
VICTRIX TERA  
24 PLUS

Настінні конденсаційні котли 
сумісні 

з окремим нагрівачем 
з герметичною камерою (типу С) і 

примусовою тягою 
або 

з відкритою камерою (типу В) і 
примусовою тягою

UAІнструкції та заходи безпеки
Монтажник
Користувач

Технічне обслуговування
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Виготовлено Іммергаз С.П.А. Вулиця Чиза 
Лигуре, 95 42041 Бресцело, Італія

089  17

Теплова потужність 
корисна: макс. 28,3 - 
 мін.4,3 кВт

Тип камери згорання: 
Конденсаційний 
котел

Клас NOx: 6

Напруга 
електроживлення: 
220 В 

Частота струму: 
50 Гц

Споживана 
потужність: 
80 Вт 

IPX5D
Максимальний тиск 
в контурі опалення: 
0,3 MПа

Максимальний тиск 
в контурі ГВП: 
--

Максимальна 
температура 
опалення: 90 °С

Габарити вантажного місця (довжина х 
ширина х висота, см): 89,8x50,0x29,9

TRKullanım, montaj, servis 
ve bakım kılavuzu  

Montajcı
Kullanıcı

Bakım Teknisyeni
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VICTRIX TERA  
24 PLUS

VICTRIX TERA  
24 PLUS

Calderas de pared que se pueden 
combinar con unidad 

acumulador separada con 
condensación de cámara 

estanca (tipo C) 
y tiro forzado 

o bien 
cámara abierta (tipo B) 

y tiro forzado

ESInstrucciones y advertencias
Instalador

Usuario
Encargado de mantenimiento
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VICTRIX TERA  
24 PLUS

Viseči kotli, ki jih je mogoče 
kombinirati 

z ločeno kondenzacijsko enoto 
grelnika z neprepustno 

komoro (tip C) 
in prisilnim vlekom 

ali 
pa z odprto komoro (tip B) in 

prisilnim vlekom

SINavodila in opozorila
Inštalater

Uporabnik
Vzdrževalec
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VICTRIX TERA  
24 PLUS

Závesné kondenzačné kotle so 
samostatným závesným zásobníkom 

TUV určené iba na vykurovanie s 
vzduchotesnou komorou (typu C) a 

núteným ťahom alebo s otvorenou 
spaľovacou komorou (typu B) a 

núteným ťahom

SKNávod na montáž  
a použitie

Inštalačný technik
Používateľ

Servisný technik
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VICTRIX TERA  
24 PLUS

Viseći kondenzacioni kotlovi koji 
mogu da se kombinuju 

sa odeljenom jedinicom za ključanje 
sa zatvorenom komorom (tip C) i 

prinudnim odvođenjem 
ili 

sa otvorenom komorom (tip B) 
i prinudnim odvođenjem

RSUputstva i upozorenja
Instalater
Korisnik

Održavaoc
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RU VICTRIX TERA  
24 PLUS

Навесные котлы сочетаются с 
отдельным конденсационным 

водонагревателем с 
герметичной камерой (тип С) и 
форсированной вытяжкой или 

с открытой камерой (тип В) и 
форсированной вытяжкой
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Брошюра с инструкциями и 
предупреждениями  

Установщик
Пользователь

Техник

Котел настенный 
газовый:
VICTRIX TERA 24 PLUS

Тепловая мощность:
мин: 4,5 kW
макс.: 28,8 / 24,6 kW

Тип камеры сгора-
ния:
конденсационный 
котел

Тип используемого 
газа: природный 
(Метан) (G20)

Вид и номинальное 
давление газа:
2H(природный газ 
(G20)-2кПа (20 mbar)

Напряжение электропитания / частота:
230 V ~ 50 Hz

Потребляемая элек-
трическая мощность: 
80 W

Категория
II 2H3P

Класс защиты
IPX5D

Тип
C13-C13x-C33-C33x-
C43-C43x-C53-C63-

C83-C83x-C93-C93x-
B23-B33-B53

Максимальное 
давление системы 
отопления:
0,3 Мпа

Максимальное давле-
ние в контуре ГВС:
- Мпа

Максимальная тем-
пература в контуре 
отопления:
90°C

Класс: 6 Габаритные размеры упаковки (длина Х 
ширина Х высота, см): 89,8x50,0x29,9

Год выпуска:

VICTRIX TERA  
24 PLUS

Centrale murale cu boiler separat, 
cu condensare,  

cu cameră etanșă (tip C)  
și tiraj forțat 

sau 
cu cameră deschisă (tip B)  

și tiraj forțat

ROInstrucţiuni şi recomandări
Instalator
Utilizator
Tehnician
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VICTRIX TERA  
24 PLUS

Caldeiras suspensas acopláveis  
a unidades ebulidoras separada  
com câmara estanque (tipo C) 

e tiragem forçada  
ou  

com câmara aberta (tipo B)  
e tiragem forçada

PTInstruções e advertências
Instalador
Utilizador

Manutentor
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PLInstrukcja obsługi
Instalator

Użytkownik
Serwis

*1
.0

40
29

6P
O

L*

VICTRIX TERA  
24 PLUS

Kondensacyjne kotły wiszące 
do przyłączania do odrębnego 

zasobnika c.w.u., 
z komorą szczelną (typ C) i 

wymuszonym ciągiem lub z komorą 
otwartą (typ B) i wymuszonym 

ciągiem

HUHasználati útmutató és
figyelmeztetések

Szervizeseknek
Felhasználóknak

Kivitelezőknek

VICTRIX TERA  
24 PLUS

Osztott meleg víz tároló egységhez 
csatlakoztatható helyiség levegőjétől 

független ventilátoros fali kazánok 
(C típusú) vagy nyílt égésterű 

ventilátoros (B típusú) fali kazánok
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VICTRIX TERA  
24 PLUS

Viseći kotlovi koji se mogu 
kombinirati s odvojenom 

kondenzacijskom 
jedinicom za ključanje sa 

zatvorenom komorom (tip C) i 
prisilnom ventilacijom 

ili 
s otvorenom komorom (tip B) i 

prisilnom ventilacijom

HRUpute i upozorenja
Instalater
Korisnik

Održavatelj
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VICTRIX TERA  
24 PLUS

Αναρτώμενοι λέβητες σε μια 
ξεχωριστή μονάδα καυστήρα 

συμπύκνωσης κλειστού θαλάμου 
(τύπος C) και εξαναγκασμένου 
ελκυσμού  ή ανοικτού θαλάμου 
(τύπου Β) και εξαναγκασμένου 

ελκυσμού

ΕΛΟδηγίες και προειδοποιήσεις
Εγκαταστάτης

Χρήστης
Συντηρητής
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VICTRIX TERA  
24 PLUS

Chaudières suspendues combinables 
à une unité chauffe-eau séparée 

à condensation et chambre étanche 
(de type C) et tirage forcé ou bien 
à chambre ouverte (de type B) et 

tirage forcé

Instructions et mises en 
garde

Installateur
Utilisateur

Agent de maintenance
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 VICTRIX TERA 
PLUS 24

پکیج های معلق سازگار با واحد دیگ 
 مجزا و متراکم با اتاقک قلع از نوع 

 )C( و فن دار و یا با اتاقک باز از نوع 
)B( و فن دار

IR کاربر )مصرف کننده(
نصب  کننده

کاربر
تکنسین تعمیر و نگهداری
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VICTRIX TERA  
24 PLUS

מחממים תלויים ניתנים לשילוב עם 
יחידת הרתחה נפרדת עם עיבוי עם 

חדר סגור )סוג C( ויניקה מאולצת 
או עם חדר פתוח )סוג B( ויניקה 

מאולצת

IL הוראות ואזהרות
מתקין
משתמש
מתחזק

*1
.0

40
29

6H
EB

*

VICTRIX TERA  
24 PLUS

Wall-hung condensing boilers 
with sealed chamber (type C)  

and fan assisted  
or with open chamber (type B)  

and fan assisted  
which can be coupled  

to separate storage tank unit 

IEInstruction booklet and
warning
Installer

User
Maintenance Technician
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CZNávod k montáži a 
použití

Instalační technik
Uživatel
Technik

VICTRIX TERA  
24 PLUS

Závěsné kondenzační kotle se 
samostatným závěsným zásobníkem 

TUV určené pouze k vytápění se 
vzduchotěsnou komorou (typu C) 

a nuceným tahem nebo s otevřenou 
spalovací komorou (typu B)  

a nuceným tahem

*1
.0

40
29

6C
ZE

*

BGРъководство за монтаж и 
предупреждения

Монтаж 
Експлоатация

Поддръжка

VICTRIX TERA  
24 PLUS

Стенни котли, които може 
да се комбинират с отделен 

кондензационен бойлерен модул 
със затворена горивна камера 

(тип С) и принудителна тяга 
или с 

отворена горивна камера (тип В) 
и принудителна тяга
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VICTRIX TERA  
24 PLUS

Kandensatın hermetik kamera 
(C tipli) və süni dartı qüvvəsi 

və ya açıq kamera (B tipli) 
və süni dartı qüvvəsində 

saxlanması üçün asılı 
boylerin ayrıca bloku

AZTəlimatlar bukleti və
xəbərdarlıq

Quraşdırıcı
İstifadəçi̇

Texniki qulluq üzrə texnik

*1
.0

40
29

6A
ZE

*

VICTRIX TERA 
24 PLUS

غلاية معلَّقة ملائمة للدمج مع سخان منفصل 
)C ذات تكثيف بغرفة احتراق مغلَقة )النوعيَّة 

 وبنظام السحب الدفعي
 أو

)B بغرفة احتراق مفتوحة )النوعيَّة 
وبنظام السحب الدفعي

الإرشادات والتحذيرات
فنى التركيب
المستخدم
القائم بالصيانة
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Servicio Técnico Oficial
93 514 14 20

immerspagna.com

Calderas Murales a Gas

Calderas de Pie a Gas

Equipos de Areotermia

Bombas de Calor

Equipos Solares

Acumuladores

LIVRET APARAT 1)

(1) APARAT INDIVIDUAL
DESTINAT:    - încălzirii   

- producerii apei calde menajere 
- alte destinaţii*   

* descriere ( aparat consumator de combustibili  
gazoşi folosit pentru gătit, refrigerare, iluminare, spălare etc.) ___________________________________

IDENTIFICARE UTILIZATOR FINAL:
Nume / Denumire ___________________________________________
Adresa ____________________________________________________
Bloc ______ Scară ______ Etaj _____ Locuinţă individuală __________

2) IDENTIFICARE AGENT ECONOMIC, autorizat de ISCIR, care are în evidenţă
şi supraveghere aparatul (care a editat sau / şi completat livretul):
DENUMIRE agent economic: ______________________________________________________________
Nr. de înregistrare la Registrul Comerţului ____________________; Cod fiscal ________________________
ADRESĂ: _____________________________________________________ Telefon  __________________
AUTORIZAŢIE ISCIR NR. ____________ / ________________
VALABILITATE autorizaţie ______________________________
DATA luării în evidenţă ________________ SEMNĂTURA ___________________

(3) PERSONAL AUTORIZAT AL PRESTATORULUI DE SPECIALITATE 2)

Nume _____________________________________________ Semnătura ________________
UTILIZATOR FINAL 2) ________________________________
Nume _____________________________________________ Semnătura _________________ Data ____________

1) Livretul se va modifica ori de câte ori se schimba utilizatorul final sau agentul economic autorizat de ISCIR în a cărui evidenţă este înscris.
2) Prin semnarea acestui document utilizatorul final îşi asumă obligaţia efectuării verificărilor tehnice periodice ale aparatului, iar prestatorul de specialitate garantează efectuarea instructajului privind 

folosirea aparatului în condiţii de siguranţă.

(4) CARACTERISTICILE APARATULUI ŞI ALE INSTALAŢIEI ÎN CARE ACESTA ESTE INCORPORAT
(4.1) APARAT CONSUMATOR DE COMBUSTIBIL GAZOS
Fabricant   IMMERGAS S.p.A. - Italia
Model __________________________________________  Seria matricolă ________________________
Tip de instalare    mural    de pardoseală  
Fluid de lucru    apă    aer  
Arzător    cu aer insuflat    atmosferic  
Combustibil ___________________________________________________________________________
Evacuare gaze de ardere   naturală    forţată  
Puterea nominală (kW) ____________________________
Randament util la putere nominală (%)________________
Nivel de certificare (CE, CS, omologat ISCIR) __________
(4.2) EVACUARE GAZE DE ARDERE
Coş individual  coş colectiv  tubulatură de evacuare 
(4.3) REGLARE AUTOMATĂ (cu comandă locală sau de la distanţă)
_________________________________________________________________
Fabricantul dispozitivului de comandă ___________________________________
Model ____________________________________________________________
Programator zilnic de 24 ore cu n = ___________________ nivele de temperatură
Programator săptămânal (1) ____________  lunar (1) ______________
(4.4) ROBINEŢI TERMOSTATAŢI
Procentaj de existenţă la “consumatorii direcţi” *) ai aparatului _________ (%)
(4.5) SISTEM DE REGLARE, COMANDĂ ŞI PROTECŢIE 
Descrierea sistemului ____________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
*) “consumatori direcţi” pot fi corpuri de încălzire (calorifere, boilere,preparatoare de apă caldă şi similare).

(4.6) SISTEME DE VENTILARE ŞI ASIGURARE AER PROASPĂT
         în localul în care este instalat aparatul
Alimentare cu aer    directă    indirectă    
Suprafaţa prizei de aer proaspăt neobturabile: cm2 _________
(minim 6 cm2 x kW, nu mai mică de 100 cm2)
Ventilarea camerei da  nu   debit în m3/h __________________________
Alte date despre ventilare_____________________________________________________________

(5) R E Z U L T A T E  L A  P R I M A  P U N E R E  Î N  F U N C Ţ I U N E  Ş I  L A  V E R I F I C Ă R I L E  T E H N I C E  P E R I O D I C E ,   
EFECTUATE DE AGENTUL ECONOMIC AUTORIZAT DE ISCIR

Data efectuării
Temperatură gaze (°C)
Temperatură ambiantă (°C)
O2 (%)
CO2 (%)
CO (%)
Pierderi (%)
Randament la sarcină nominală (%)
Starea de etanşeitate 1)

Starea tubulaturii / sistemului de evacuare gaze arse
Verificarea dispozitivelor de reglare 2)

Verificare protecţii 2)

Verificare sisteme de aerisire şi ventilare 2)

Semnătură
 1) indică B = bună; M = mediu; S = slabă;
 2) indică P = pozitivă; N = negativă

Observaţii la întreţinere şi verificarea tehnică periodică: _____________________________________________________________________________________________

Intervenţii efectuate la întreţinere / service

Data Referitor la componentele 
la care s-au făcut intervenţii Observaţii (felul lucrării) Semnătură personal autorizat

Immergas România s.r.l.
B-dul Unirii nr. 80, Bloc J1,  
sector 3 Bucureşti, România
E-mail: office_ro@immergas.com
www.immergas.ro

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE), Italia
www.immergas.com



Виробник не несе ніякої відповідальності за помилки у друку чи копіюванні, і залишає за собою право вносити зміни в свої комерційні й 
технічні проспекти без попереднього повідомлення.

Шановний клієнте,

Ми вітаємо Вас з придбанням Immergas - продукту високої якості, покликаного забезпечити Вам протягом тривалого часу зручність та безпеку.  
Як клієнт Immergas, Ви завжди можете розраховувати на професійну авторизовану клієнтську Сервісну службу, що підготовлена та володіє 
найновішими технологіями, щоб забезпечити постійну працездатність Вашого котла. Уважно прочитайте наступні сторінки: з них Ви 
можете витягти корисні поради щодо правильного користування приладом, дотримання яких принесе Вам задоволення від продукту Immergas.
 У випадку будь-якої необхідності втручання або планового технічного обслуговування, звертайтеся до авторизованих Центрів клієнтського 
обслуговування Immergas: вони мають оригінальні запасні частини та спеціальну підготовку, проведену виробником.

Загальні застереження.

Усі вироби Immergas захищені відповідною транспортною упаковкою.
Матеріал повинен зберігатися в сухому та захищеному від атмосферних факторів місці.
Посібник з інструкціями є невід'ємною та істотною частиною продукту та повинна бути передана новому користувачу у разі зміни власника 
або переходу права.
 Її необхідно дбайливо зберігати та ретельно вивчити, оскільки всі попередження містять важливі вказівки стосовно безпеки під час 
установлення, експлуатації та технічного обслуговування.
Цей посібник з інструкціями містить технічну інформацію щодо встановлення котлів Immergas. Щодо інших питань, пов'язаних із 
встановленням самих котлів (наприклад, безпека праці, охорона навколишнього середовища, запобігання нещасним випадкам), необхідно 
дотримуватись норм чинного законодавства та принципів розумності.
 Відповідно до норм чинного законодавства, установки повинні бути розроблені кваліфікованими фахівцями, в обмежених межах, встановлених 
законом. Установлення та обслуговування повинно здійснюватися відповідно до чинних правил, у відповідності до інструкцій заводу-виробника 
кваліфікованим та уповноваженим персоналом, тобто особами, що мають специфічні технічні компетенції в галузі, пов'язаній із такими 
установкам, як того вимагає закон.
Неправильне встановлення або монтаж приладу та/або компонентів, аксесуарів, комплектів та пристроїв Immergas може привести до 
виникнення передбачуваних заздалегідь проблем з людьми, тваринами або майном. Щоб правильно встановити прилад, уважно прочитайте 
цю інструкцію.
Технічне обслуговування приладу повинно проводитись кваліфікованим технічним персоналом, авторизований Сервіс Технічного Обслуговування 
Immergas виступає в цьому сенсі гарантом якості та професіоналізму.
 Прилад слід використовувати тільки для тієї мети, для якої він був призначений. Будь-яке інше використання вважається невідповідним, і 
тому потенційно небезпечним.
У випадку помилки під час встановлення, експлуатації або технічного обслуговування, або у зв'язку з недотриманням чинного технічного 
регламенту, норм законодавства, або інструкцій, що містяться в цьому посібнику (а також наданих виробником), виробник звільняється від 
будь-якої відповідальності, договірної та позадоговірної, за можливі збитки, а також анулюється гарантія на пристрій.

Компанія IMMERGAS S.p.A., зі штаб-квартирою, розташованою на Вія Чіза Ліґуре 95 42041 Брешелло (RE) заявляє, що процеси проектування, 
виробництва та після продажного обслуговування відповідають вимогам стандарту UNI EN ISO 9001: 2008.

Для отримання більш докладної інформації про ЄС маркування продукції, спрямуйте виробнику запит на отримання копії декларації про 
відповідність із зазначенням типу приладу та мови країни.

Üretici, haber vermeden her türlü teknik ve ticari değişiklik yapma hakkını saklı tutarak baskı ve yazım hatalarına bağlı tüm sorumlulukları reddeder.

Sayın Müşterimiz,

Sağlık ve güvenliğinizi uzun süre temin edecek olan yüksek kaliteli Immergas ürününü tercih ettiğiniz için sizi kutlarız. Bir Immergas Müşterisi olmanız 
sıfatıyla, kombinizin devamlı verimli olmasını sağlamak amacıyla mesleki açıdan yetkin ve eğilimli Yetkili Teknik Servis ağımızdan yararlanabilirsiniz. Kitabın 
sayfalarını dikkatlice okuyunuz : Immergas ürününden en sağlıklı ve verimli şekilde istifade etmenizi sağlayacak olan cihazınız için yararlı bilgileri temin 
edebilirsiniz.Cihazınızın ilk çalıştırma kontrolü için zaman kaybetmeksizin bölgenizde bulunan Yetkili Teknik Servis Merkezine müracaat ediniz. Teknik 
elemanlarımız sağlıklı çalışma şartlarını denetleyecek ve gerekli ayarlar ile kalibrasyonları yaparak, cihazın kullanımı konusunda Sizlere bilgi verecektir. 
Her türlü gereksinim ve olağan bakım hallerinde Immergas Yetkili teknik Servislerine müracaat ediniz : Yetkili Servis Merkezlerimizde orijinal yedek parça 
ve aksamlar bulunmakta olup, üretici tarafından mesleki özel eğitime sahiptirler.

Genel Öneriler

Tüm Immergas ürünleri, uygun nakliye ambalajları ile korunmaktadır.
Malzeme, kuru bir yerde, hava koşullarına karşı korunarak saklanacaktır.
Kılavuz kitapçık ürünün ayrılmaz ve bütünleyici bir parçasını oluşturmakta olup, cihazın el değiştirmesi halinde yeni kullanıcıya verilmelidir.
Uyarılar, kurulum, kullanım ve bakım aşamaları için önemli güvenlik bilgileri içerdiğinden dikkatli bir şekilde saklanmalı ve gerektiğinde okunmalıdır.
Bu talimat kılavuzu, Immergaz kombilerinin kurulumu için teknik bilgileri içermektedir. Kombi kurulumuna ilişkin diğer konular için (örn. çalışma yerinde 
güvenlik, çevre koruma, yaralanmaların önlenmesi), yürürlükte olan yönetmeliklerde ve iyi uygulama ikelerinde belirtilen koşullara uyulması önemlidir
Yürürlükte olan yönetmeliklerle uygun olarak sistemler, Kanunlar tarafından belirlenen boyut sınırları içerisinde yetkili uzmanlar tarafından tasarlanacaktır. 
Kurulum ve bakım işlemleri, yürürlükte olan yönetmeliklere uygun olarak üreticinin talimatlarına uygun olarak ve Kanunlar tarafından öngörülen şekilde 
profesyonel olarak uzman ekipler tarafından yapılacaktır
Yanlış kurulum ya da montaj insanların yanı sıra hayvan veya eşyalara da zarar verebilecek tehlikelere sebebiyet verebilir. Doğru kurulumu sağlamak için 
ürün ile birlikte verilen talimatları okuyunuz. Eksik bilgi ve yetkisiz kişilerden kaynaklanan yanlış ve hatalı montajdan dolayı üretici firma sorumlu tutulamaz.
Cihazın bakım işlemlerinin yetkili bir uzman teknik personel tarafından yapılması gerekmektedir. Immergas Yetkili Teknik Servis Merkezleri kalite ve 
profesyonellik konularında bir teminat oluşturmaktadır.
Bu cihazın yalnızca tasarlanarak üretilmiş olduğu amaçlara uygun şekilde kullanılması gerekmektedir. Bunun dışındaki her türlü kullanım uygun değildir 
ve tehlikelidir.
Montaj, kullanım veyahut da bakım işlemleri esnasında, yürürlükteki yasal düzenlemelere veyahut da standartlar ile işbu kılavuz kitapçıkta yer alan bilgilere 
(ve her hal-i karda Üretici tarafından sunulan bilgi ve talimatlara) riayet edilmemesinden ötürü oluşabilecek hatalardan dolayı Üretici firmanın ne sözleşme 
kapsamı ne de sözleşme harici herhangi bir sorumluluğu olmayacağı gibi cihazın garantisinin geçerliliği de sona erer.

Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) adresinde kayıtlı ofisi bulunan IMMERGAS S.p.A. şirketi, tasarım, üretim ve satış sonrası destek işlemlerinin 
UNI EN ISO 9001:2008 standardının gereklilkleri ile uygun olduğunu beyan etmektedir. 

Ürünün CE işareti hakkındaki detaylı bilgi için cihazın modelini ve kullanılan ülkenin dilini belirten şekilde üreticiden Uygunluk Beyanı’nın bir kopyasını 
talep ediniz.

El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de aportar a sus manuales técnicos y 
comerciales cualquier modificación sin previo aviso. 

Estimado Cliente:

Le felicitamos por haber elegido un producto Immergas de alta calidad capaz de garantizarle durante mucho tiempo bienestar y seguridad. Como Cliente 
Immergas usted podrá siempre estar respaldado por un Servicio de Asistencia Autorizado cualificado, preparado y actualizado para garantizar una eficiencia 
constante a su caldera. Lea atentamente las páginas siguientes: podrá encontrar sugerencias útiles para utilizar correctamente el aparato, y al respetarlas 
confirmará su satisfacción por el producto Immergas.
Si necesita realizar operaciones de intervención y mantenimiento ordinario diríjase a los Centros de Asistencia Autorizados Immergas: éstos disponen de 
componentes originales y poseen una preparación específica de la que se ha ocupado el mismo fabricante.

Advertencias generales

Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte.
El material debe ser almacenado en ambientes secos y al reparo de la intemperie.
El manual de instrucciones constituye parte integrante y esencial del producto y se tendrá que entregar al nuevo usuario incluso en caso de cambio de propiedad 
o adquisición.
Se tendrá que conservar con atención y consultar atentamente, ya que todas las advertencias proporcionan indicaciones importantes para la seguridad en las 
fases de instalación, de uso y de mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene informaciones técnicas relativas a la instalación de las calderas Immergas. En lo referente a otros temas relacionados con 
la instalación de las calderas (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario 
respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de la buena técnica.
En virtud de la legislación vigente las instalaciones deben estar diseñadas por profesionales capacitados, dentro de los límites dimensionales establecidos por la 
ley. La instalación y el mantenimiento se deben realizar en cumplimiento de las normas vigentes, según las instrucciones del fabricante y por parte de personal 
habilitado y cualificado profesionalmente, es decir, con las competencias técnicas específicas en el sector de las instalaciones, como está previsto por la ley.
La instalación o el montaje incorrectos del aparato y/o de los componentes, accesorios, kit y dispositivos Immergas podría provocar problemas imprevistos 
a priori en relación a personas, animales o cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación correcta del mismo.
El mantenimiento requiere personal técnico autorizado. El Servicio autorizado de asistencia técnica Immergas es garantía de cualificación y profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso.
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda anulada en caso de errores 
de instalación, uso o mantenimiento debidos al incumplimiento de la legislación técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante.

La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede in Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declara que los procesos de diseño, fabricación y asistencia posventa 
cumplen los requisitos de la norma UNI EN ISO 9001:2008.

Para más detalles sobre la marca CE del producto, envíe al fabricante la solicitud para recibir una copia de la Declaración de Conformidad especificando 
el modelo del aparato y el idioma del país.

Proizvajalec zavrača vsakršno odgovornost za napake v tisku ali prepisu ter si pridržuje pravico do kakršnih koli sprememb na lastnih tehničnih in ko-
mercialnih prospektih brez predhodnega obvestila.

Spoštovani!

Čestitamo vam ob izbiri visoko kakovostnega izdelka Immergas, ki vam bo zagotovil trajno udobje in varnost. Kot stranka družbe Immergas se lahko vedno 
zanesete na našo pooblaščeno, strokovno usposobljeno servisno-tehnično službo, katere osebje se nenehno strokovno izpopolnjuje, da lahko zagotovi stalno 
učinkovitost vašega kotla. Pozorno preberite naslednje strani: vsebujejo namreč koristne nasvete za pravilno delovanje naprave, ob upoštevanju katerih boste 
z izdelkom Immergas lahko popolnoma zadovoljni. 
Za redne in morebitne izredne vzdrževalne posege se obrnite na pooblaščene servisne centre: le-ti razpolagajo z originalnimi nadomestnimi deli, osebje pa je 
za popravila strokovno usposobljeno neposredno pri proizvajalcu.

Temeljna opozorila

Vsi izdelki Immergas so zaščiteni z ustrezno transportno embalažo.
Material je treba skladiščiti v suhem prostoru, kjer je zaščiten pred vremenskimi dejavniki.
Priročnik z navodili je sestavni in bistveni del izdelka ter ga je pri prenosu lastništva ali prodaji treba izročiti novemu lastniku.
Skrbno ga preberite in shranite, saj vsebuje pomembna navodila za varno namestitev, uporabo in vzdrževanje.
Ta uporabniški priročnik vsebuje tehnične podatke v zvezi z namestitvijo kotlov Immergas. Kar zadeva druge teme, povezane z namestitvijo kotlov (naj jih 
zgolj kot primer navedemo nekaj: varnost pri delu, varovanje okolja, preprečevanje nezgod), je treba upoštevati veljavno zakonodajo in načela dobre tehnične 
prakse.Glede ostalih tem, povezanih z namestitvijo kotlov (npr. varnost na delovnih mestih, varovanje okolja, preprečevanje nesreč), je potrebno upoštevati 
veljavne predpise in načela dobrih praks.
Skladno z veljavno zakonodajo morajo sisteme zasnovati usposobljeni strokovnjaki, v okviru velikosti, ki jih določa zakon. Pri nameščanju in vzdrževanju je 
treba upoštevati veljavne standarde in navodila proizvajalca, te posege pa mora izvesti pooblaščeno in strokovno usposobljeno osebje, kar pomeni, da mora 
razpolagati s posebnim tehničnim znanjem na področju tovrstnih sistemov, skladno z zakonskimi zahtevami.
Nepravilna namestitev ali montaža aparata in/ali njegovih sestavnih delov, opreme, kompletov in mehanizmov znamke Immergas ima lahko za posledico 
nepredvidljive poškodbe oseb, živali ali predmetov. Pozorno preberite navodila, ki so priložena izdelku, tako da zagotovite njegovo pravilno namestitev.
Vzdrževalna dela mora izvajati strokovno usposobljeno osebje; tozadevno predstavlja pooblaščena servisno-tehnična služba Immergas jamstvo za strokovnost 
in profesionalnost.
Ta naprava je namenjena izključno uporabi, za katero je bila izrecno predvidena. Vsakršna drugačna uporaba velja za neprimerno in zatorej potencialno nevarno.
V primeru napak pri namestitvi, delovanju ali vzdrževanju, ki bi bile posledica neupoštevanja veljavne tehnične zakonodaje, standardov ali navodil iz tega 
priročnika (oziroma tistih, ki jih je podal proizvajalec), je izključena vsakršna pogodbena in ne-pogodbena odgovornost proizvajalca za morebitno škodo, 
garancija naprave pa preneha veljati.

Družba IMMERGAS S.p.A., s sedežem na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) izjavlja, da so postopki projektiranja, izdelave in post prodajne pomoči 
skladni z zahtevami norme UNI EN ISO 9001:2008.

Če želite več informacij o oznaki CE na izdelku, proizvajalcu posredujte zahtevo za kopijo Izjave o skladnosti, specificirajte model aparata in jezik države.

Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za tlačové chyby alebo chyby v prepise a vyhradzuje si práv na uskutočňovanie zmien vo svojej technickej a ob-
chodnej dokumentácii bez predchádzajúceho upozornenia.

Vážený zákazník,

Blahoželáme Vám k zakúpeniu vysoko kvalitného výrobku firmy Immergas, ktorý Vám na dlhú dobu zaistí spokojnosť a bezpečie. Ako zákazník značky 
Immergas sa môžete za všetkých okolností spoľahnúť na odborný servis firmy, ktorý je vždy dokonale pripravený zaručiť Vám stály výkon Vášho kotla. 
Starostlivo si prečítajte nasledujúce stránky: umožní Vám to v nich nájsť užitočné rady k správnemu používaniu kotla, ktorých dodržiavanie Vám zabezpečí 
ešte väčšiu spokojnosť s výrobkom Immergas.
Pre akúkoľvek potrebu zásahu a údržbu kontaktujte oprávnené strediská spoločnosti IMMERGAS: majú originálne náhradné diely a majú špecifickú prípravu 
zabezpečovanú priamo výrobcom.

Všeobecné upozornenia

Všetky výrobky Immergas sú chránené vhodným prepravným obalom.
Materiál musí byť uskladnený v suchu a chránený pred poveternostnými vplyvmi.
Návod na použitie je neoddeliteľnou a dôležitou súčasťou výrobku a musí byť odovzdaný používateľovi aj v prípade jeho ďalšieho predaja.
Návod je potrebné pozorne prečítať a starostlivo uschovať, pretože všetky upozornenia obsahujú dôležité informácie pre Vašu bezpečnosť vo fáze inštalácie, 
aj používania a údržby.
Tento návod obsahuje technické informácie vzťahujúce sa k inštalácii kotlov Immergas. S ohľadom na ďalšie problémy týkajúce sa inštalácie samotných kotlov 
(napr. bezpečnosť pri práci, ochrany životného prostredia, predchádzanie nehodám), je nutné rešpektovať predpisy súčasnej legislatívy a osvedčené technické 
postupy.
Zariadenie musí byť projektované kvalifikovanými odborníkmi v súlade s platnými predpismi a v rozmerových limitoch stanovených zákonom. Inštaláciu 
a údržbu smie vykonávať v súlade s platnými normami a podľa pokynov výrobcu len autorizovaná firma, ktorou sa v tomto prípade rozumie firma s odbornou 
technickou kvalifikáciou v odbore týchto systémov, ako je stanovené zákonom.
Nesprávna inštalácia alebo montáž zariadenia a/alebo komponentov, príslušenstva, sád a zariadení Immergas môže viesť k nepredvídateľným problémom, 
pokiaľ ide o osoby, zvieratá, veci. Starostlivo si prečítajte pokyny sprevádzajúce výrobok pre jeho správnu inštaláciu.
Údržbu musí vykonávať odborne kvalifikovaná firma. Zárukou kvalifikácie a odbornosti je v tomto prípade Autorizované Technické Stredisko Immergas.
Kotol sa smie používať iba na účel, na ktorý bol výslovne určený. Akékoľvek iné použitie je považované za nevhodné a potenciálne nebezpečné.
Na chyby v inštalácii, prevádzke alebo údržbe, ktoré sú spôsobené nedodržaním platných technických zákonov, noriem a predpisov uvedených v tomto návode 
(alebo poskytnutých výrobcom), sa v žiadnom prípade nevzťahuje zmluvná ani mimozmluvná zodpovednosť výrobcu za prípadné škody a príslušná záruka 
na kotol zaniká.

Spoločnosť IMMERGAS S.p.A., so sídlom via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), prehlasuje, že jej procesy projektovania, výroby a popredajného servisu 
sú v súlade s požiadavkami normy UNI EN ISO 9001: 2008.

Pre podrobnejšie informácie o značke CE na výrobku, zašlite výrobcovi žiadosť o zaslanie kópie Prehlásenia o zhode a uveďte v nej typ zariadenia a jazyk 
krajiny.

Proizvođač odbacuje svaku odgovornost koja je posledica štamparskih grešaka ili prepisa i ostavlja sebi na pravo da unese izmene u tehničke i komercijalne 
brošure bez prethodnog obaveštenja.

Poštovani korisniče,

Zahvaljujemo Vam što ste izabrali proizvod firme Immergas visokog kvaliteta koji je u stanju da Vam na duže vreme obezbedi udobnost i sigurnost. Kao 
klijent firme Immergas možete u svakom trenutku da se oslonite na naš ovlašćeni Centar za tehničku podršku koji je stalno ukorak sa novim saznanjima da 
bi garantovao konstantnu efikasnost vašeg kotla. Pažljivo pročitajte sledeće stranice: dobićete korisne savete za pravilno korišćenje aparata a poštovanje istog 
će potvrditi vaše zadovoljstvo proizvodom firme Immmergas.
Za sve potrebe za intervencijom i održavanjem, obratite se ovlašćenim servisnim centrima firme Immergas: oni raspolažu originalnim delovima i prikladno 
su pripremljeni direktno od strane proizvođača.

Opšta upozorenja

Svi proizvodi firme Immergas su zaštićeni odgovarajućim pakovanjem za vreme transporta.
Materijal se mora čuvati na suvom mestu, zaštićenom od vremenskih neprilika. 
Knjižica sa uputstvima predstavlja neraskidivi i osnovni deo proizvoda pa se zato mora predati novom korisniku čak i u slučaju prenosa vlasništva ili preuzimanja.
Ona se mora pažljivo čuvati i konsultovati budući da upozorenja u njoj daju važne indikacije o bezbednosti u fazama instalacije, korišćenja i održavanja.
Ovo uputstvo sadrži tehničke informacije koje se odnose na instalaciju i montažu Immergas kotlova. Što se tiče ostalih tema vezanih za instaliranje samog 
kotla (kao što je obezbeđivanje sigurnosti na radu, očuvanje životne sredine, sprečavanje povreda na radu) neophodno je poštovati važeće zakonske odredbe 
i propise i pridržavati se pravila dobre radne prakse. 
Prema postojećim zakonima sistemi moraju biti dizajnirani od strane ovlašćenih profesionalaca, u okviru dimenzija i ograničenja utvrđenim zakonom. 
Instalacija i održavanje se moraju obavljati u skladu sa važećim propisima i pratećem uputstvu proizvođača. Takođe, instalaciju mora vršiti osposobljeno odnosno 
kvalifikovano osoblje što znači da ono mora posedovati odgovarajuće specifično znanje iz oblasti instalacija grejnih sistema kao što je predviđeno zakonom. 
Neodgovarajuća instalacija ili montaža ovog uređaja i/ili njegovih delova, dodataka, opreme i dodatnih uređaja firme Immergas može dovesti do pojavljivanja 
problema koje je nemoguće predvideti ranije i koji mogu naneti štetu osobama, životinjama i stvarima.  Za pravilnu instalaciju proizvoda obavezno pažljivo 
pročitajte uputstva koja su uz njega priložena.
Održavanje mora obavljati osposobljeno tehničko osoblje i u tom smislu Tehnički servis firme Immergas predstavlja garanciju kvalifikacije i profesionalnosti.
Aparat se mora koristiti samo u svrhu za koju je namenjen. Svaka druga upotreba se smatra neprikladnom i zato potencijalno opasnom.
U slučaju grešaka prilikom instalacije, rada ili održavanja zbog nepridržavanja tehničkih propisa na snazi, pravilnika ili uputstava iz ovog priručnika (ili 
onih koje u svakom slučaju prilaže proizvođač), isključuje se bilo koja ugovorna ili neugovorna odgovornost proizvođača za eventualnu štetu i neće važiti 
garancija koja se odnosi na aparat.

Firma IMMERGAS S.p.A., sa sedištem u via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) izjavljuje da su procesi projektovanja, izrade i post prodajne usluge 
usaglašeni sa zahtevima iz propisa UNI EN ISO 9001:2008.

Za više informacija o CE obeležavanju proizvoda, molimo Vas da proizvođaču uputite zahtev za dostavu kopije Izjave o usaglašenosti kao i da navedete 
model aparata i jezik države.

Изготовитель снимает с себя всякую ответственность за полиграфические ошибки и ошибки печати, и сохраняет за собой право вносить 
изменения в собственную техническую и коммерческую документацию без предупреждений.

Уважаемый Клиент,

Поздравляем Вас с покупкой высококачественного изделия компании Immergas, которое на долгое время обеспечит Вам комфорт и надёжность.  
Как клиент компании Immergas, вы всегда можете рассчитывать на нашу авторизированную сервисную службу, всегда готовую обеспечить 
постоянную и эффективную работу Вашего котла. Внимательно прочитайте нижеследующие страницы: Вы сможете найти в них полезные 
советы по работе агрегата, соблюдение которых только увеличит у Вас чувство удовлетворения от приобретения изделия производства 
компании Immergas.
При необходимости проведения ремонта и планового техобслуживания, обращайтесь в уполномоченные сервисные центры компании Immergas: 
они располагают оригинальными комплектующими и персоналом, прошедшим специальную подготовку под руководством представителей 
фирмы производителя.

Общие указания по технике безопасности

Все изделия Immergas защищены соответствующей упаковкой для транспортировки.
Такие материалы должны храниться сухих помещениях, защищенных от непогоды.
Инструкция по эксплуатации является важнейшей составной частью агрегата и должна быть передана новому пользователю, которому 
поручена его эксплуатация, в том числе, в случае смены его владельца.
Её следует тщательно хранить и внимательно изучать, так как в ней содержатся важные указания по безопасности монтажа, эксплуатации 
и техобслуживания агрегата.
В настоящей инструкции содержится техническая информация в отношении монтажа котлов Immergas. Что касается других аспектов, 
связанных с монтажом котлов (например: безопасность на рабочем месте, охрана окружающей среды, профилактика несчастных случаев), 
необходимо придерживаться действующего законодательства и общепринятых технических правил.
Согласно действующему законодательству, проект установки должны разрабатывать только уполномоченные специалисты в пределах 
параметров, установленных Законом. Монтаж и техобслуживание агрегата должны производиться с соблюдением всех действующих норм 
и в соответствии с указаниями изготовителя квалифицированным персоналом, под которым понимаются лица, обладающие необходимой 
компетентностью в области соответствующего оборудования.
Ненадлежащий монтаж и установка агрегата и/или его компонентов, принадлежностей, комплектов и устройств Immergas может вызвать 
непредвиденные проблемы в отношении физических лиц, животных или имущества. Чтобы обеспечить правильный монтаж агрегата, 
внимательно ознакомьтесь с прилагаемыми к нему инструкциями.
Техобслуживание должно проводиться квалифицированным техническим персоналом, Служба Технической Поддержки Immergas представляет, 
в этом смысле, гарантию квалификации и профессионализма.
Агрегат должен применяться только по назначению. Любое прочее использование следует считать неправильным и, следовательно, потенциально 
представляющим опасность.
В случае ошибок при монтаже, эксплуатации или техобслуживании, вызванных несоблюдением действующих технических норм и положений 
или указаний, содержащихся в настоящей инструкции (или, в любом случае, предоставленных изготовителем), с изготовителя снимается 
любая контрактная или внеконтрактная ответственность за любой ущерб, а также аннулируется гарантия.

Компания IMMERGAS S.p.A., зарегистрированная по адресу: via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) заявляет, что все процессы проектирования, 
производства и послепродажного обслуживания выполнены в соответствии с требованиями стандарта UNI EN ISO 9001:2008.

Для получения более подробной информации относительно маркировки СЕ на изделии необходимо направить запрос о копии Декларации о 
соответствии в адрес компании, указав модель изделия и язык нужной страны.

Producătorul nu își asumă responsabilitatea pentru greșeli de tipar sau transcriere, rezervându-și dreptul de a aduce modificări fără preaviz propriilor 
documente tehnice și comerciale.

Stimate Client,

Vă felicităm pentru alegerea unui produs de înaltă calitate Immergas, în măsură să vă asigure timp îndelungat confort și siguranță. În calitate de Client 
Immergas vă veți putea baza întotdeauna pe un Serviciu de Asistență Autorizat, calificat, pregătit și actualizat pentru a asigura eficiența centralei dvs. de-a 
lungul timpului. Citiți cu atenție paginile următoare: veți putea descoperi sugestii utile referitoare la utilizarea corectă a aparatului, a căror respectare va 
confirma satisfacția dvs. față de produsul Immergas.
Pentru eventuale intervenții de rutină sau întreținere ordinară, adresați-vă Centrelor Autorizate Immergas: acestea dispun de componente originale și au 
avantajul unei pregătiri asigurate direct de către producător.

Recomandări generale

Toate produsele Immergas sunt protejate cu ambalaj adecvat pentru transport.
Materialul trebuie depozitat la loc uscat și ferit de acţiunea agenţilor atmosferici.
Aceste instrucțiuni constituie parte integrantă și importantă a produsului și trebuie puse la dispoziția utilizatorului chiar și în cazul schimbării proprietarului.
Acestea trebuie păstrate și consultate cu atenție, deoarece furnizează informații importante privind fazele de instalare, utilizare și întreținere.
Acest manual de instrucţiuni conţine informaţii tehnice privind instalarea centralelor Immergas. În ceea ce privesc celelalte aspecte legate de instalarea 
centralelor (de ex.: siguranța la locul de muncă, protecția mediului înconjurător, prevenirea accidentelor), este obligatorie respectarea prevederilor normelor 
în vigoare și principiile tehnicii.
Instalațiile trebuie proiectate de către personal autorizat și profesional calificat conform prevederilor legilor în vigoare. Instalarea și întreţinerea trebuie 
efectuate conform normelor în vigoare, conform instrucţiunilor producătorului, de către personal autorizat și profesional calificat, înţelegând prin acesta că 
deţine competenţa tehnică specifică în sectorul instalaţiilor, conform prevederilor Legale.
Instalarea sau montarea neadecvată a aparatului și/sau a componentelor, accesoriilor, kit-urilor și dispozitivelor Immergas pot provoca probleme care nu pot 
fi prevăzute, persoanelor, animalelor și lucrurilor. Citiţi cu atenţie instrucţiunile puse la dispoziţie împreună cu produsul pentru instalarea corectă a acestuia.
Întreținerea trebuie efectuată de personal tehnic autorizat, Serviciul de Asistenţă Tehnică Autorizat Immergas reprezintă în acest sens o garanţie de calificare 
și profesionalitate.
Aparatul trebuie utilizat doar în scopul pentru care a fost proiectat. Orice utilizare diferită este considerată neadecvată și deci potențial periculoasă.
Se exclude orice responsabilitate contractuală sau extracontractuală a producătorului în caz de daune provocate de instalarea, utilizarea sau întreţinerea 
greșită sau în caz de nerespectare a legislaţiei tehnice în vigoare sau a instrucţiunilor din acest manual (sau oricum puse la dispoziţie de producător), iar 
garanţia aparatului își pierde valabilitatea.

Societatea IMMERGAS S.p.A., cu sediul pe via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declară că procesele de proiectare, fabricare și asistență post vânzare 
sunt conforme cu cerințele normei UNI EN ISO 9001:2008.

Pentru mai multe detalii privind marca CE a produsului, trimiteți producătorului o cerere pentru a primi copia Declarației de conformitate. Specificați 
modelul aparatului și limba țării de utilizare.

O fabricante declina qualquer tipo de responsabilidade causada por erros de impressão ou transcrição e reserva o direito de realizar modificações sem 
aviso prévio nos seus folhetos técnicos comerciais.

Prezado Cliente,

Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. Como Cliente Immergas 
poderá contar sempre com o Serviço de Assistência Autorizado, que está preparado e atualizado para garantir a constante eficiência da sua caldeira. As páginas 
a seguir devem ser lidas com atenção: contêm sugestões úteis para a correta utilização do aparelho, que, se forem respeitadas, garantirão a sua satisfação com 
o produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros Autorizados Immergas: eles têm os componentes originais 
e uma preparação específica recebida diretamente do fabricante.

Advertências gerais

Todos os produtos Immergas são protegidos com embalagem adequada para o transporte.
O material deve ser armazenado em locais secos e protegidos contra intempéries.
O manual de instruções é parte integrante e essencial do produto e deve ser entregue ao novo utilizador, inclusive em caso de passagem de propriedade ou terceiros.
Ele deve ser conservado com cuidado e ser consultado atenciosamente pois as advertências fornecem indicações importantes para a segurança durante a fase 
de instalação, uso e manutenção.
Este manual de instruções contém informações técnicas relativas à instalação das caldeiras Immergas. No que diz respeito aos outros temas associados à 
instalação das caldeiras (a título exemplificativo: segurança nos lugares de trabalho, proteção do ambiente, prevenção contra acidentes), é necessário respeitar 
o que determina a norma vigente e os princípios da boa técnica.
Nos termos da legislação vigente, os sistemas devem ser projetados por profissionais habilitados, respeitando os limites dimensionais estabelecidos pela Lei. A 
instalação e a manutenção devem ser efetuadas de acordo com as normas em vigor, conforme as instruções do fabricante e do pessoal habilitado, profissionalmente 
qualificado, com competência técnica específica no setor dos sistemas, como previsto pela lei.
A instalação ou a montagem impróprias do aparelho e/ou dos componentes, acessórios, kit e dispositivos Immergas podem ocasionar problemas imprevisíveis 
envolvendo pessoas, animais e objetos. As instruções que acompanham o produto devem ser lidas atentamente para realizar uma instalação correta.
A manutenção deve ser efetuada por técnico habilitado e o Serviço de assistência técnica Immergas representa a garantia de qualificação e profissionalismo.
O aparelho deve ser destinado somente ao uso expressamente previsto. Todo e qualquer tipo de uso diferente é considerado impróprio e potencialmente perigoso.
Em caso de erros na instalação, no funcionamento ou na manutenção, devidos à negligência da legislação técnica em vigor, da normativa ou das normativas 
contidas no presente manual, ou não fornecidas pelo fabricante, eximindo-o de qualquer responsabilidade contratual e extra-contratual do mesmo por eventuais 
danos, e declina a respetiva garantia do aparelho.

A empresa IMMERGAS S.p.A., com sede na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declara que os processos de conceção, fabrico, e assistência pós-venda 
estão em conformidade com os requisitos da norma UNI EN ISO 9001:2008.

Para mais detalhes sobre a marcação CE do produto, envie ao fabricante o pedido de receção da cópia da Declaração de Conformidade especificando o 
modelo do equipamento e a língua do país.

Producent uchyla się od odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do wniesienia do własnych broszur technicz-
nych i handlowych jakichkolwiek zmian bez uprzedzenia.

Szanowny Kliencie,

Gratulujemy wyboru produktu firmy Immergas. Nasz produkt odznacza się wysoką jakością i na długo zapewni Państwu komfort i bezpieczeństwo. Obsługą 
klientów Immergas zajmuje się wykwalifikowany personel Autoryzowanego Serwisu Technicznego, który jest odpowiednio przygotowany, aby zapewniać stałą 
wydajność Państwa kotła. Prosimy o uważne zapoznanie się z niniejszą Instrukcją. Zawiera ona ważne wskazówki dotyczące prawidłowego użytkowania 
urządzenia. Ich przestrzeganie zapewni Państwu zadowolenie z produktu Immergas.
W razie konieczności przeprowadzenia naprawy lub konserwacji kotła należy zwrócić się do Autoryzowanego Serwisu Technicznego Immergas. Punkty te jako 
jedyne posiadają dostęp do oryginalnych części zamiennych oraz są przygotowywane do świadczenia usług serwisowych pod bezpośrednim nadzorem producenta.

Uwagi ogólne

Wszystkie produkty Immergas są dostarczane w opakowaniu zabezpieczonym do transportu.
Kocioł musi być przechowywany w miejscu suchym, zabezpieczonym przed złymi warunkami atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu. Należy ją przekazać nowemu użytkownikowi również w przypadku przekazania własności 
lub przejęcia.
Użytkownik powinien uważnie zapoznać się z Instrukcją obsługi i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte stanowią ważne 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji urządzenia.
Niniejsza Instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu kotłów firmy Immergas. W odniesieniu do innych kwestii związanych z montażem 
kotłów (na przykład: bezpieczeństwa w miejscu pracy, ochrony środowiska, zapobiegania wypadkom) należy przestrzegać obowiązujących przepisów prawa 
oraz zasad sztuki instalacyjnej.
Na mocy obowiązujących przepisów instalacje muszą być projektowane przez uprawnionych specjalistów, z uwzględnieniem ograniczeń wymiarowych ustalonych 
przez prawo. Instalacja i konserwacja urządzeń powinna być przeprowadzana zgodnie z obowiązującymi normami i regulacjami, według wskazówek producenta 
oraz przez upoważniony personel, tj. osoby posiadające wiedzę techniczną z zakresu instalacji, a także wymagane uprawnienia.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub komponentów, akcesoriów czy zestawów dodatkowych Immergas może być przyczyną nieprzewidywalnych problemów, 
obrażeń ciała u osób i zwierząt oraz szkód materialnych. W celu wykonania poprawnego montażu produktu należy dokładnie zapoznać się z załączoną do 
niego Instrukcją.
Okresowa konserwacja musi być przeprowadzana przez Autoryzowany Serwis Techniczny Immergas, co stanowi gwarancję kwalifikacji i profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystywać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe, 
a w konsekwencji potencjalnie niebezpieczne.
W  przypadku błędów podczas instalacji, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego prawodawstwa 
technicznego, norm technicznych lub wytycznych zawartych w niniejszej Instrukcji (bądź innych materiałach dostarczonych przez producenta), producent 
uchyla się od odpowiedzialności za powstałe szkody, a gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność.

Procesy projektowania, produkcji i obsługi posprzedażnej spółki IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE), spełniają 
wymagania normy UNI EN ISO 9001: 2008.

Więcej informacji na temat oznakowania CE produktu można uzyskać, zwracając się do producenta z prośbą o kopię Deklaracji Zgodności. Należy podać 
model urządzenia oraz język kraju.

A gyártó nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért, valamint fenntartja magának a jogot arra, hogy termékeinek és szolgáltatásainak műszaki 
vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!

Kedves Vásárlónk!

Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. Ön az Immergas 
ügyfeleként mindenkor számíthat Szervizhálózatunk szolgálataira, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az Ön készülékének hatékony működését 
hosszan biztosítsuk. Olvassa el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak a termék megfelelő használatával kapcsolatban. Ha 
megfogadja ezen tanácsokat, az Ön Immergas készüléke hosszú ideig működik majd az ön megelégedésére.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon a Szervizszolgálathoz: a szakszerviz rendelkezik 
eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített szakértelemmel.

Általános figyelmeztetések

Valamennyi Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során.
A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett területen.
A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje az útmutatót az új tulajdonosnak.
Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a beszerelésről, a használatról és a karbantartásról.
A jelen útmutató az Immergas kazánok beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat tartalmaz. A kazánok beszerelésével kapcsolatos egyéb 
kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, környezetvédelem, baleset megelőzés) kövesse a vonatkozó előírásokat és a jó munkavégzési gyakorlat szabályait.
A jelenleg hatályos jogszabályozások értelmében a rendszerek tervezéséhez szakembert kell felkérni, és a tervezés során figyelembe kell venni a törvényileg 
megadott méreteket. A beszerelési és karbantartási műveleteket végeztesse szakszervizzel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. Szakszerviznek minősül 
az a létesítmény, amely rendelkezik a tárgykörben a törvény által előírt ismeretekkel.
A készülék és/vagy az Immergas által forgalmazott alkatrészek, kiegészítők nem megfelelő telepítése vagy összeszerelése, előre nem várt problémákhoz vezethetnek. 
A megfelelő beszerelés érdekében olvassa el figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.
A gázkazán beüzemelési és karbantartási műveleteit végeztesse az Immergas által feljogosított szakszervizek egyikével, amely biztosítékot jelent a szakértelemre.
A kazánt használja rendeltetési céljának megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen potenciálisan veszélyesnek minősül.
A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy a viszonteladó mellékeli) be 
nem tartásából eredő hibákért és az abból származó károkért a gyártó semmilyen körülmények között nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás 
megszűnését vonják maguk után.
A gázkazán beszerelésével kapcsolatos törvényi szabályozásokról bővebb információért kérjük, látogasson el honlapunkra: www.immergas.hu

Az IMMERGAS S.p.A (székhely: Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE)) vállalat kijelenti, hogy a tervezés, gyártás valamint a vevőszolgálati segítségnyújtás 
során az UNI EN ISO 9001:2008 szabvány előírásainak megfelelően jár el.

A termék CE-jelöléséről további részletekért küldje el kérését a gyártónak, hogy a készülék modelljének jellemzőit tartalmazó, az ország nyelvén írt 
Megfelelőségi Nyilatkozat egy példányát megkapja.

Proizvođač odbija svaku odgovornost koja je posljedica tiskarskih grešaka ili prijepisa te zadržava pravo unosa izmjena u vlastite tehničke i trgovačke 
prospekte bez prethodne najave.

Poštovani Korisniče,

Čestitamo Vam što ste izabrali proizvod poduzeća Immergas visoke kvalitete koji je u stanju osigurati tijekom vremena dobrostanje i sigurnost.  Kao klijent 
tvrtke Immergas uvijek ćete se moći osloniti na kvalificirani Ovlašteni servis koji je pripremljen i ažuriran kako bi zajamčio konstantnu učinkovitost Vašeg 
kotla. Pažljivo pročitajte sljedeće stranice: možete dobiti korisne informacije o pravilnom korištenju uređaja, poštivanje istih će potvrditi Vaše zadovoljstvo 
proizvodima tvrtke Immergas. 
U slučaju eventualne potrebe za intervencijom i redovnim održavanjem, obratite se jednom od Ovlaštenih Servisa koji raspolažu originalnim dijelovima i 
specifičnom pripremljenosti o kojoj brine izravno proizvođač.

Opća upozorenja

Svi su proizvodi poduzeća Immergas zaštićeni prikladnom ambalažom za transport.
Materijal se mora skladištiti u suhom prostoru koji je zaštićen od nepovoljnih vremenskih uvjeta.
Ova knjižica s uputama predstavlja neraskidivi i bitni dio proizvoda te se mora predati novom korisniku čak i u slučaju prijenosa vlasništva ili predaje proizvoda. 
Ona se mora brižljivo čuvati i pozorno konzultirati budući da sve upute pružaju važne informacije vezane uz sigurnost tijekom faza instalacije, uporabe i 
održavanja.
Ova knjižica sa uputama sadrži tehničke informacije o instalaciji kotlova/grijalica poduzeća Immergas. Što se tiče ostalih tema vezanih uz instalaciju istih 
kotlova (na primjer: sigurnosti na radnom mjestu, očuvanju okoliša, sprečavanju nesreća) trebate poštovati propise na snazi i načela dobre prakse. 
U skladu s propisima na snazi uređaje moraju projektirati kvalificirani profesionalci u dimenzionalnim okvirima koji su propisani zakonom. Instalacija 
i održavanje moraju se obaviti u skladu s propisima na snazi, s proizvođačevim uputama te iste mora obaviti za to osposobljeno osoblje koje posjeduje i 
profesionalnu kvalifikaciju, odnosno osoblje koje posjeduje tehnička znanja u području uređaja kao što je predviđeno zakonom. 
Neprikladna instalacija ili montaža aparata i/ili komponenata, opreme, pribora i uređaja poduzeća Immergas moglo bi dovesti do pojave nepredviđenih 
problema na teret osoba, životinja, predmeta. Pozorno pročitajte upute priložene s proizvodom da biste pravilno obavili instalaciju istog.
Održavanje mora obaviti osposobljeno tehničko osoblje te Ovlašteni Tehnički Servis poduzeća Immergas predstavlja u tom smislu jamstvo u pogledu 
kvalificiranosti i profesionalnosti. 
Aparat se mora koristiti samo u svrhu za koju je namijenjen. Svaka druga vrsta uporabe se smatra neprikladnom i stoga potencijalno opasnom.
U slučaju grešaka prilikom instalacije, rada ili održavanja koje su posljedica nepoštivanja tehničkih propisa na snazi, pravila ili uputa koje sadrži ova knjižica 
(ili u svakom slučaju onih koje je priložio proizvođač), isključuje se bilo koja ugovorna ili ne ugovorna odgovornost proizvođača za eventualnu štetu a jamstvo 
proizvođača za aparat više neće važiti.

Tvrtka IMMERGAS S.p.A., sa sjedištem u Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) izjavljuje da su projektni, proizvodni i post prodajni procesi potpore 
sukladni zahtjevima iz norme UNI EN ISO 9001:2008.

Za dodatne informacije vezane uz CE označavanje proizvoda, molimo Vas da proizvođaču uputite zahtjev za preslikom Izjave o sukladnosti te da navedete 
model uređaja i jezik države.

Ο κατασκευαστής αποποιείται κάθε ευθύνη για λάθη εκτύπωσης ή αντιγραφής, διαφυλάσσοντας το δικαίωμα να επιφέρει στα τεχνικά και εμπορικά 
προσπέκτους οποιαδήποτε αλλαγή χωρίς προειδοποίηση.

Αγαπητέ Πελάτη,

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν Immergas υψηλής ποιότητας ικανό να σας διασφαλίσει για ένα μεγάλο χρονικό διάστημα ευεξία και ασφάλεια. 
Ως πελάτης της Immergas μπορείτε πάντα να βασίζεστε στην καταρτισμένη και εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών, που προετοιμάζεται 
και ενημερώνεται για να σας διασφαλίζει την απρόσκοπτη λειτουργία του λέβητά σας. Διαβάστε προσεκτικά τις σελίδες που ακολουθούν: μπορείτε να 
αποκομίσετε χρήσιμες οδηγίες για τη σωστή χρήση της συσκευής, των οποίων η τήρηση θα επιβεβαιώσει την ικανοποίησή σας για το προϊόν Immergas.
Απευθυνθείτε για τυχόν ανάγκες επέμβασης και τακτικής συντήρησης στα εξουσιοδοτημένα κέντρα Immergas": αυτά διαθέτουν τα γνήσια ανταλλακτικά 
καθώς και μια ειδική προετοιμασία απευθείας από τον κατασκευαστή.

Γενικές προειδοποιήσεις

Όλα τα προϊόντα Immergas προστατεύονται με ειδική συσκευασία για τη μεταφορά.
Το υλικό πρέπει να αποθηκεύεται σε ξηρό και προστατευμένο από τις καιρικές συνθήκες χώρο.
Το φυλλάδιο των οδηγιών αποτελεί αναπόσπαστο και ουσιαστικό μέρος του προϊόντος και θα πρέπει να παραδίδεται στο νέο χρήστη ακόμη και στην 
περίπτωση μεταβίβασης της κυριότητας ή εξαγοράς.
Το παρόν εγχειρίδιο θα πρέπει να φυλάσσεται με φροντίδα και να διαβάζεται με προσοχή, εφόσον όλες οι προειδοποιήσεις παρέχουν σημαντικές οδηγίες για 
την ασφάλεια σχετικά με την εγκατάσταση, τη χρήση και τη συντήρηση.
Το παρόν φυλλάδιο οδηγιών περιέχει τεχνικές πληροφορίες σχετικά με την εγκατάσταση των λεβήτων Immergas. Όσον αφορά τα άλλα θέματα που σχετίζονται 
με την εγκατάσταση του ίδιου του λέβητα (για παράδειγμα: την ασφάλεια στην εργασία, την προστασία του περιβάλλοντος, την πρόληψη των ατυχημάτων), 
είναι απαραίτητο να τηρούνται οι ισχύουσες νομοθεσίες και οι αρχές της καλής τεχνικής.
Σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία οι εγκαταστάσεις πρέπει να εκτελούνται από καταρτισμένους επαγγελματίες εντός των ορίων των διαστάσεων που 
ορίζονται από το νόμο. Η εγκατάσταση και η συντήρηση θα πρέπει να πραγματοποιούνται σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς, σύμφωνα με τις οδηγίες 
του κατασκευαστή και του καταρτισμένου επαγγελματικά προσωπικού. Κάτι τέτοιο συνεπάγεται ότι τα άτομα θα πρέπει να έχουν ειδικές γνώσεις στον 
τομέα των εγκαταστάσεων, όπως απαιτείται από το νόμο.
Η εσφαλμένη εγκατάσταση ή η συναρμολόγηση της συσκευής ή/και των συστατικών μερών, αξεσουάρ, kit και των συσκευών Immergas μπορεί να προκαλέσει 
εκ των προτέρων απρόβλεπτες δυσάρεστες καταστάσεις σχετικά με πρόσωπα, ζώα και πράγματα. Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες που παρέχονται με το 
προϊόν για να έχετε μια σωστή εγκατάσταση.
Η συντήρηση θα πρέπει να εκτελείται από εξειδικευμένο τεχνικό προσωπικό, η Εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία Τεχνικής Βοήθειας Immergas υπό αυτή την έννοια 
αποτελεί εγγύηση ποιότητας και επαγγελματισμού.
Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για το σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Οποιαδήποτε άλλη χρήση θα πρέπει να θεωρείται ακατάλληλη και 
επομένως δυνητικά επικίνδυνη.
Σε περίπτωση σφαλμάτων κατά την εγκατάσταση, λειτουργία ή συντήρηση, που οφείλονται στη μη συμμόρφωση με την τεχνική ισχύουσα νομοθεσία, 
τους κανονισμούς ή τις οδηγίες του παρόντος φυλλαδίου (ή άλλως προβλέπεται από τον κατασκευαστή), απαλλάσσεται από οποιαδήποτε συμβατική και 
εξωσυμβατική ευθύνη ο κατασκευαστής για τυχόν ζημιές και ακυρώνεται η εγγύηση που αφορά τη συσκευή.

Η εταιρεία IMMERGAS S.p.A., με έδρα στην οδό via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) δηλώνει ότι οι διαδικασίες σχεδιασμού, κατασκευής και τεχνικής 
υποστήριξης μετά την πώληση συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις του κανονισμού UNI EN ISO 9001:2008.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το σήμα του προϊόντος CE, αποστείλετε στον κατασκευαστή την αίτηση για να παραλάβετε ένα αντίγραφο 
της δήλωσης συμμόρφωσης υποδεικνύοντας το μοντέλο της συσκευής και τη γλώσσα της χώρας.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'erreurs d'impression ou de transcription et se réserve le droit de modifier, sans préavis, les projets tech-
niques et commerciaux.

Cher Client,

Nous vous félicitons d’avoir choisi un produit de haute qualité Immergas, il vous offrira le bien-être et la sécurité pendant longtemps. En tant que Client 
Immergas, vous pourrez toujours faire confiance à un Service d’Assistance Autorisé qualifié, préparé et mis à jour pour garantir un rendement constant de 
votre chaudière. Lisez avec attention les pages qui suivent : vous pourrez y trouver des conseils utiles pour utiliser correctement votre appareil et pour confirmer 
votre satisfaction pour le produit Immergas.
Pour toute intervention et pour l’entretien ordinaire, veuillez contacter les Centres d’Assistance Agréés Immergas :ils disposent des composants originaux et ils 
ont été formés directement par le fabricant.

Avertissements généraux

Tous les produits Immergas sont protégés avec un emballage de transport adéquat.
Le matériel doit être stocké dans un lieu sec et à l'abri des intempéries.
Le manuel d’instructions, qui est une partie intégrante et essentielle du produit, doit être remis au nouvel utilisateur même en cas de passage de propriété ou 
de substitution.
 Il doit être conservé avec soin et consulté attentivement, car tous les avertissements fournissent des indications importantes sur la sécurité au cours des phases 
d'installation, d'utilisation et d'entretien.
Ce manuel d'instructions contient des informations techniques relatives à l'installation des chaudières Immergas. En ce qui concerne les autres thèmes liés à 
l'installation des chaudières (par exemple : la sécurité sur les lieux de travail, la protection de l'environnement, la prévention des accidents), il est nécessaire 
de respecter les directives des normes en vigueur et les règles de la bonne technique.
 En vertu de la législation en vigueur, les installations doivent être conçues par des professionnels qualifiés, dans les limites dimensionnelles établies par la 
loi. L'installation et l'entretien doivent être effectués en respectant les normes en vigueur, selon les instructions du Fabricant et par un personnel autorisé et 
qualifié au niveau professionnel, ce qui veut dire que ce personnel doit avoir les compétences spécifiques techniques dans le secteur des installations, comme 
il est prévu par la Loi.
 L’installation incorrecte ou le mauvais montage de l’appareil et/ou des composants, des accessoires, des kits et des dispositifs Immergas pourrait donner lieu à 
des problèmes imprévisibles à priori envers les personnes, les animaux ou les biens. Lire attentivement les instructions qui accompagnent le produit pour son 
installation correcte.
L'entretien doit être effectué par un personnel technique autorisé, le service d'Assistance Technique Agréé Immergas représente dans ce sens une garantie de 
qualification et de professionnalisme.
 L’appareil ne doit être destiné qu’à l’usage pour lequel il a été expressément prévu. Tout autre usage est à considérer impropre et donc potentiellement dangereux.
En cas d'erreurs lors de l'installation, dans l'exercice ou dans l'entretien, dues à l'inobservation de la législation technique en vigueur, de la règlementation ou 
des instructions contenues dans ce manuel (ou de toute façon fournies par le fabricant), toute responsabilité contractuelle et extra-contractuelle du fabricant 
est exclue pour les éventuels dommages et par conséquent, la garantie de l'appareil déchoit.

La société IMMERGAS S.p.A., ayant son siège à via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) déclare que les procédés de conception, de fabrication et d'as-
sistance après-vente sont conforme aux exigences de la norme UNI EN ISO 9001:2008,

Pour plus de détails concernant le marquage CE du produit, adresser au fabricant une demande de copie de la Déclaration de Conformité en spécifiant 
le modèle d'appareil et la langue du pays.

کارخانه سازنده هیچ گونه تعهدی در قبال اشتباهات چاپی و نگارشی ندارد و حق ایجاد هرگونه اصلاح در اسناد فنی و تجاری خود بدون اطلاع قبلی را برای خود محفوظ میدارد

مشتری گرامی،

از اینکه محصول با کیفیت Immergas را انتخاب نموده یاد، به شما تبریک می گوییم. این محصول رفاه و امنیت شما را به مدت طولانی تضمین می کند.  به عنوان مشتری 
Immergas همچنین میتوانید روی خدمات پس از فروش حساب کنید که متضمن بهره وری مداوم آبگرمکن دیواری شما طراحی و به روز رسانی شده است. صفحات پیش رو را به دقت 

بخوانید: شما خواهید توانست توصیه های مفیدی در باره ی استفاده صحیح از این دستگاه به دیت آورید و با رعایت آن رضایت کامل از محصول را کسب کنید.در صورت نیاز به کمک 
مراکز تعمیراتی برنامه ریزی شده و سامانه خدمات پس از فروش تماس بگیرید: این مراکز علاوه بر داشتن قطعات یدکی اصلی مستقیما تحت آموزش کارخانه سازنده قرار دارند.

توصیه های عمومی

تمام محصولات Immergas از بسته بندی قابل قبول جهت حمل و نقل برخوردار هستند.
کالا باید در محل خشک و دور از تأثیر عوامل جوی نگهداری شود.

کتابچه راهنما بخش مکمل و ضروری کالا بوده و باید درصورت انتقال و واگذاری مالکیت به کاربر جدید تحویل داده شود.این کتابچه باید به خوبی نگهداری شده و به دقت مطالعه شود، 
چراکه تمام هشدارها حاوی نکات مهمی در مورد رعایت ایمنی هنگام نصب، استفاده و نگهداری از محصول هستند.

این راهنما اطلاعات فنی مربوط به نصب و راه اندازی آبگرمکن های دیواری Immergas را در اختیار شما قرار میدهد. در خصوص دیگر موضوعات مربوط به نصب و راه اندازی 
آبگرمکن ) به طور مثال ایمنی در محل کار، حفاظت از محیط اطراف و پیش گیری از صدمات(، لازم است مواردی که در مقررات جاری و اصول استفاده درست تصحیح شده اند رعایت 

شوند.
طبق قوانین جاری، دستگاه ها بایستی توسط افراد متخصص و دارای صلاحیت و در چارچوب و حدود قانونی تعیین شده طراحی گردد. طبق نُرم قانون، نصب و نگهداری بایستی مطابق با 

مقررات جاری و همچنین دستورالعمل سازنده محصول و توسط مراکز مجاز با تخصص فنی ویژه دارای شایستگی در حوزه آن سامانه صورت پزیرد. 
نصب یا مونتاژ نادرست دستگاه پکیچ و یا قطعات، لوازم جانبی، کیت ابزار میتواند منجر به بروز مشکلات غیر مترقبه برای افراد، حیوانات و اشیاء شود. برای نصب درست محصول، 

دستورالعمل های همراه آن را با دقت مطالعه کنید.
نگهداری باید توسط شرکت مجاز صورت پذیرد. خدمات پس از فروش مجاز نشانه ضمانت صلاحیت و حرفه ای بودن است.

این كالا تنها باید برای كاربردی كه به وضوح به آن اشاره شده است مورد استفاده قرار گیرد. هرگونه استفادۀ دیگر، نادرست و بنابراین بالقوه خطرناک تلقی می شود.
درصورت اشتباه در نصب، در استفاده یا در نگهداری، ناشی از عدم  رعایت قوانین فنی جاری یا مقررات یا دستورالعمل های موجود در این کتابچه )یا دستورات ارایه شده توسط سازنده(، 

سازنده هرگونه مسئولیت قراردادی و غیرقراردادی برای خسارات احتمالی را از خود سلب می کند و ضمانت مربوط به دستگاه از بین می رود.

این شرکت  IMMERGAS S.p.A. ، با دفتر مرکزی در  via Cisa Ligure 95 42041 Brescello )RE(اعلام کرد که فرآیندهای طراحی، خدمات ساخت، و پس از فروش 
.UNI EN ISO 9001:2008 مطابق با مقررات

برای دریافت جزئیات بیشتر در مورد نشان اروپائی CE محصولات، تقاضای دریافت رونوشت اظهارنامه مطابقت با موازین را با ذکر مدل دستگاه و زبان کشور مربوطه به کارخانه 
سازنده ارسال نمائید.

היצרן מתנער מכל אחריות בקשר לטעויות דפוס או העתקה, ושומר לעצמו את הזכות לבצע כל שינוי על הפרוספקטים הטכניים והמסחריים שלו ללא הודעה מוקדמת.

לקוח יקר,

אנו מברכים אותך על בחירתך במוצר Immergas בעל איכות גבוהה בהבטיחך רווחה ובטיחות לאורך זמן. בתור לקוח של Immergas תוכל לסמוך תמיד על שירות 
סיוע מורשה איכותי, המוכן ומעודכן להבטיח לך את יעילות המחמם שלך. נא לקרוא בעיון רב את העמודים הבאים: המכילים עצות לעניין השימוש הנכון במכשיר, 

.Immergas שההקפדה עליהן תבטיח את שביעות רצונך מהמוצר של
במקרה שייוצר צורך בהתערבות ותחזוקה רגילה של מרכזי השירות המורשה של, ברשותם חלקי חילוף מקוריים ועברו הכשרה ספציפית בפיקוח היצרן.

אזהרות כלליות

כל מצורי Immergas מוגנים באריזה מתאימה להובלה.
החומרים חייבים להיות מאוחסנים בסביבה יבש ומוגנים מפגעי מזג האוויר.

עלון ההוראות מהווה חלק בלתי נפרד מהמוצר וחייב להיות מועבר למשתמש החדש גם במקרה של מכר הנכס או השכרתו.
הוא חייב להיות שמור היטב ויש לעיין בו בעיון רב, בגלל שהאזהרות שבו מספקות מידע חשוב לשלבי ההתקנה, השימוש והתחזוקה.

העלון הזה מכיל מידע טכני לעניין התקנתו של מחמם של Immergas. באשר לסוגיות אחרות הקשורות בהתקנה של דוודים עצמם )למשל: בטיחות בעבודה, הגנת 
הסביבה, מניעת תאונות(, חייבים לציית להוראות החקיקה הנוכחית ולעקרונות המלאכה הטובה.

במסגרת החקיקה נוכחית, המיתקנים חייבים להיות מתוכננים על ידי אנשי מקצוע מוסמכים, במגבלות המידית שנקבעו בחוק. ההתקנה והתחזוקה חייבות להתבצע 
בהתאם לתקנות שבתוקף, על פי הוראות היצרן ועל ידי צוות מוסמך לאחר הכשרה מקצועית, כלומר אנשים עם כישורים טכניים ספציפיים בענף שהמיתקן שייך 

לו, על פי החוק.
ההתקנה או ההרכבה הבלתי נאותה של המכשיר ו\או של רכיבים, אבזרים, ערכות והתקני Immergas עלולה לגרום לבעיות שאינן ניתנות לצפייה מראש כנגד 

אנשים, בעלי חיים, או רכוש. נא לקרוא בעיון את ההוראות מצורפות למוצר כדי לבצע התקנה נאותה שלו.
התחזוקה חייבת להתבצע על ידי טכנאי מוסמך, השירותים הטכניים המורשים של מייצגים במובן הזה ערבות להסמכה ולמקצועיות.

המכשיר חייב לשמש רק למטרה שלשמה נועד במפורש. כל שימוש אחר נחשב לפסול ולכן מסוכן בכוח.
במקרה של טעות בהתקנה, בשימוש או בתחזוקה שתיגרם בשל אי ציות לתחיקה הטכנית הנוכחית, לתקנים או להוראות הכלולות בעלון זה )או כפי שנמסרו על ידי 

היצרן(, היצרן לא יקבל שום אחריות, חוזיות או חוץ-חוזית עבור נזק, והאחריות הקשורה למכשיר תפוג.

 רחאלש תורישהו רוצייה ,ןכתה יכילהש הריהצמ הילטיאב )via Cisa Ligure 95 42041 Brescello )RE תבותכב הבשומש ,.IMMERGAS S.p.A הרבחה
.ISO 9001:2008 ןקתה תושירדל םימאות הריכמה

לפרטים נוספים על סימון CE של המוצר, נא להגיש את הבקשה ליצרן לקבל עותק של הצהרת התאימות תוך ציון סוג המכשיר ושפת המדינה.

The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and commercial 
documents without forewarning.

Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas Customer, 
you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your boiler. Read the following pages carefully: 
you will be able to draw useful suggestions regarding the correct use of the appliance. By respecting these suggestions, you will no doubt be satisfied with your 
Immergas product.
For any assistance and scheduled maintenance please contact Authorised Immergas After-Sales centres: they have original spare parts and are specifically 
trained by the manufacturer.

General recommendations

All Immergas products are protected with suitable transport packaging.
The material must be stored in a dry place and protected from weathering.
The instruction book is an integral and essential part of the product and must also be given to the new user in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instructions manual provides technical information for installing Immergas boilers. As for the other issues related to boiler installation (e.g. safety in the work 
site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions specified in the regulations in force and principles of good practice.
In compliance with the legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. 
Installation and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by professionally 
qualified staff, intended as staff with specific technical skills in the system sector, as envisioned by the Law.
Improper installation or assembly of the appliance and/or Immergas components, accessories, kit and devices can cause unexpected problems to people, animals 
and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure proper installation.
Maintenance must be carried out by authorised technical personnel. The Immergas Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualifications 
and professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially 
dangerous.
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in 
this book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages and 
the appliance warranty is invalidated.

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declares that the design, manufacturing and after-sales 
assistance processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2008.

For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the appliance model 
and the language of the country.

Výrobce nenese jakoukoliv odpovědnost za tiskové chyby nebo chyby v přepisu a vyhrazuje si právo na provádění změn ve své technické a obchodní 
dokumentaci bez předchozího upozornění.

Vážený zákazníku,

Blahopřejeme Vám k zakoupení vysoce kvalitního výrobku firmy Immergas, který Vám na dlouhou dobu zajistí spokojenost a bezpečí. Jako zákazník firmy 
Immergas se můžete za všech okolností spolehnout na odborný servis firmy, který je vždy dokonale připraven zaručit Vám stálý výkon Vašeho kotle. Pečlivě si 
přečtěte následující stránky: můžete v nich najít užitečné rady ke správnému používání kotle, jejichž dodržování Vám zajistí ještě větší spokojenost s výrobkem 
Immergas.
Pro jakoukoli potřebu zásahu a údržbu kontaktujte oprávněná střediska společnosti IMMERGAS: mají originální náhradní díly a mají specifickou přípravu 
zajišťovanou přímo výrobcem.

Všeobecná upozornění

Všechny výrobky Immergas jsou chráněny vhodným přepravním obalem.
Materiál musí být uskladňován v suchu a chráněn před povětrnostními vlivy.
Návod k použití je nedílnou a důležitou součástí výrobku a musí být předán uživateli i v případě jeho dalšího prodeje.
Návod je třeba pozorně pročíst a pečlivě uschovat, protože všechna upozornění obsahují důležité informace pro Vaši bezpečnost ve fázi instalace i používání
a údržby.
Tento návod obsahuje technické informace vztahující se k instalaci kotlů Immergas. S ohledem na další problémy týkající se instalace samotných kotlů (např.:
bezpečnost při práci, ochrany životního prostředí, předcházení nehodám), je nutné respektovat předpisy současné legislativy a osvědčené technické postupy.
Zařízení musí být projektována kvalifikovanými odborníky v souladu s platnými předpisy a v rozměrových limitech stanovených zákonem. Instalaci a údržbu
smí provádět v souladu s platnými normami a podle pokynů výrobce pouze autorizovaná firma, kterou se v tomto případě rozumí firma s odbornou technickou
kvalifikací v oboru těchto systémů, jak je stanoveno zákonem.
Nesprávná instalace nebo montáž zařízení a/nebo součástí, příslušenství, sad a zařízení Immergas může vést k nepředvídatelným problémům, pokud jde o
osoby, zvířata, věci. Pečlivě si přečtěte pokyny provázející výrobek pro jeho správnou instalaci.
Údržbu musí vždy provádět odborně kvalifikovaná firma. Zárukou kvalifikace a odbornosti je v tomto případě autorizované Středisko Technické Asistence.
Kotel se smí používat pouze k účelu, ke kterému byl výslovně určen. Jakékoli jiné použití je považováno za nevhodné a potenciálně nebezpečné.
Na chyby v instalaci, provozu nebo údržbě, které jsou způsobeny nedodržením platných technických zákonů, norem a předpisů uvedených v tomto návodu
(nebo poskytnutých výrobcem), se v žádném případě nevztahuje smluvní ani mimosmluvní odpovědnost výrobce za případné škody, a příslušná záruka na
kotel zaniká.

Společnost IMMERGAS S.p.A., se sídlem via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), prohlašuje, že její procesy projektování, výroby a poprodejního servisu 
jsou v souladu s požadavky normy UNI EN ISO 9001:2008.

Pro podrobnější informace o značce CE na výrobku zašlete výrobci žádost o zaslání kopie Prohlášení o shodě a uveďte v ní model zařízení a jazyk země.

Производителят отхвърля всякаква отговорност в случаи на грешки при отпечатването или преписването на настоящия наръчник, като си 
запазва правото да внася без предизвестие всякакви промени в техническите си и търговски материали.

Уважаеми клиенти,

Поздравяваме ви за избора на този висококачествен продукт на Immergas, създаден да ви осигури добруване и безопасност за дълъг период от 
време. Като клиент на Immergas Вие може винаги да разчитате на професионално обслужване, създадено и подновявано да гарантирапостоянно 
високата ефективност на вашия продукт. Прочетете внимателно следващите страници: можете да извлечете полезни съвети за правилната 
употреба на уреда, изпълнението на които ще потвърди вашето удовлетворение от продукта на Immergas.
Обръщайте се към упълномощените центрове за обслужване на за всяка инцидентна или рутинна намеса: центровете са снабдени с оригинални 
резервни части и имат специална подготовка, осигурена от производителя.

Общи препоръки 

Всички продукти на Immergas са предпазени чрез подходяща за транспорт опаковка. 
Материалите трябва да бъдат складирани в сухи помещения, защитени от неблагоприятни атмосферни явления.
Книжката с инструкции представлява неразделна и съществена част от самия продукт и трябва да бъде предадена на новия ползвател, 
включително в случай на прехвърляне на собственост или на встъпване в права.
Тя трябва да се съхранява грижливо и да се преглежда внимателно, тъй като всички предупреждения предоставят важни указания за 
безопасността на етапите по монтаж, употреба и поддръжка.
Настоящата книжка с инструкции съдържа техническа информация за монтажа на котлите Immergas. Що се отнася до другите теми, свързани 
с монтажа на самите котли (например: безопасност на работното място, опазване на околната среда, предотвратяване на злополуки) е 
необходимо да спазвате правилата на действащата нормативна база и добрите технически принципи.
По смисъла на действащото законодателство инсталациите трябва да се проектират от правоспособни специалисти в рамките, определени 
от закона. Монтажът и поддръжката трябва да се извършват в съответствие с действащите норми, според инструкциите на производителя 
и от лицензирана фирма, притежаваща специализирани технически компетенции в областта на инсталациите, както е предвидено от закона.
Несвойствените инсталация или монтаж на уреда и/или на компонентите, принадлежностите, комплектите и устройствата на Immergas 
биха могли да породят непредвидими от разума и несрещани в практиката проблеми по отношение на хора, животни и вещи. Прочетете 
внимателно предоставените заедно с продукта инструкции, за да го монтирате правилно.
Поддръжката трябва да се извършва от лицензирана фирма. В този смисъл оторизираният сервизен център за техническа помощ представлява 
гаранция за квалификация и професионализъм.
Уредът трябва да се използва само за употребата, за която е изрично предвиден.  
 Всякакви други употреби следва да се считат за несвойствени и следователно за потенциално опасни. 
В случай на грешки при инсталирането, експлоатацията или поддръжката, дължащи се на несъблюдаването на действащото техническо 
законодателство, на нормативата или на инструкциите на настоящата книжка (или изобщо предоставени от производителя), се изключва 
всякаква договорна и извъндоговорна отговорност на производителя за евентуални щети, а гаранцията на уреда отпада. 

Компанията IMMERGAS S.p.A., със седалище на ул. Чиза Лигуре 95 42041 Брешело (RE) Италия декларира, че процесите на конструиране, 
производство и обслужване след продажбата са в съответствие с изискванията на EN ISO 9001: 2008.

За повече подробности относно съответствието с изискванията на Европейския съюз, свързани с продукта, отправете заявление до 
производителя и поискайте декларация за съответствие, указвайки типа на уреда и езика на страната, в която се намирате.

Istehsalçı çap və ya transkripsiya xətaları ilə bağlı bütün məsuliyyətdən azaddır və əvvəlcədən xəbərdarlıq etmədən texniki və ticari sənədlərdə hər hansı 
dəyişikliklərin edilməsi hüququna malikdir.

Hörmətli müştəri,

Yüksək keyfiyyətli İmmergas məhsulunu seçməklə Siz uzunmüddətli rifahı və təhlükəsizliyi təmin etmiş oldunuz. İmmergas-ın müştərisi kimi, siz boylerinizin 
daimi olaraq effektiv işləməsini təmin edəcək keyfiyyətli satış sonrası  xidmətə arxalana bilərsiniz. Aşağıdakı səhifələri diqqətlə oxuyun: qurğunun düzgün 
işləməsinə dair faydalı məsləhətlər alacaqsınız. Bu məsləhətlərə riayət etməklə siz, şübhəsiz, Immergas məhsulunuzdan razı qalacaqsınız. İstənilən kömək 
və planlaşdırılan texniki qulluq ilə əlaqədar Immergas-ın səlahiyyətli satışdan sonrakı xidmət mərkəzləri ilə əlaqə saxlayın: burada ehtiyat hissələr 
mövcuddur və istehsalçı tərəfindən xüsusi təlimdən keçmiş mütəxəssislər var.

Ümumi tövsiyələr

Immergas-ın bütün məhsulları müvafiq qablaşdırılma ilə qorunur.
Material quru yerdə saxlanılır və hava şəraitindən qorunur. 
Təlimat kitabçası məhsulun ayrılmaz və əhəmiyyətli hissəsidir və həmçinin ötürülmə və ya vərəsəlik üzrə mülkiyyətin verilməsi olanda yeni istifadəçiyə 
təqdim edilməlidir. Kitab ehtiyat ilə qorunub saxlanmalı və ona dəqiqliklə riayət edilməlidir, çünki bütün xəbərdarlıqlar quraşdırma, istifadə və texniki 
qulluq mərhələləri üzrə əhəmiyyətli təhlükəsizlik göstərişlərini təmin edir. 
Bu təlimat kitabçası Immergas boylerlərinin quraşdırılması üzrə texniki məlumat təqdim edir. Boylerin quraşdırılması ilə bağlı bütün digər məsələlərə 
gəldikdə isə (misal üçün, iş sahəsində təhlükəsizlik, ətraf mühitin mühafizəsi, xəsarətlərin qarşısını alma), qüvvədə olan yaxşı təcrübələrin norma və 
prinsiplərində göstərilmiş müddəalara riayət edilməlidir. Qüvvədə olan qanunvericiliyə uyğun olaraq sistemlər ixtisaslı peşəkarlar tərəfindən, qanun ilə 
müəyyən edilmiş ölçü məhdudiyyətləri daxilində, layihələşdirilməlidir.  Quraşdırma və texniki qulluq qüvvədə olan normalara riayət etməklə istehsalçının 
göstərişlərinə uyğun və qanunda nəzərdə tutdulduğu kimi sistem sektorunda xüsusi texniki bacarıqları olan peşəkar ixtisaslı mütəxəssislər tərəfindən 
həyata keçirilməlidir. Qurğunun və/və ya Immergas-ın komponentləri, aksesuarları, dəsti və cihazlarının qeyri-düzgün quraşdırılması və ya yığılması 
insan, heyvan və əşyalar üçün gözlənilməz problemlərə səbəb ola bilər.    Düzgün quraşdırılmanın təmin edilməsi üçün məhsulla birgə təmin edilmiş 
qaydaları ehtiyatla oxuyun.
Texniki qulluq səlahiyyətli şirkət tərəfindən həyata keçirilməlidir. Immergas-ın səlahiyyətli satış sonrası xidməti keyfiyyət və peşəkarlığın zəmanətidir.
Qurğu yalnız nəzərdə tutulduğu məqsədlər üçün istifadə edilməlidir. Hər hansı digər məqsədlər üçün istifadə yalnışdır və potensial təhlükə mənbəyidir.
Qüvvədə olan texniki qanunlara və ya bu kitabçada verilən (və ya istehsalçı tərəfindən təchiz edilən) standartlar və ya qaydalara əməl edilməməsi 
səbəbindən quraşdırma, əməliyyat və texniki qulluq zamanı hər hansı xətalar baş verdiyi zaman, istehsalçı bu cür xətalarla bağlı hər hansı müqavilə və 
ya qeyri-müqavilə əsaslı məsuliyyətdən azad edilir və avadanlığın zəmanəti etibarsız olur.

Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) ünvanında qeydə alınmış IMMERGAS S.p.A. şirkəti bəyan edir ki, layihələşdirmə, istehsal və satış sonrası xidmət 
UNI EN ISO 9001:2008 standartının tələblərinə uyğundur.

Məhsul ilə bağlı əlavə təfsilatlar üçün istehsalçıdan qurğunun modeli və quraşdırılacağı ölkənin dilini göstərən uyğunluq bəyannaməsinin surətini tələb edin.

تعلن الشركة المصنعة أنها لا تتحمل أي مسئولية ناتجة عن أخطاء في الطباعة أو النسخ كما تعلن عن احتفاظها بحق إسناد أمكانية القيام بأي تعديل فني أو تقني لفنييها ولمختصيها الفنيين والتجاريين 
دون سابق إنذار.

عزيزي العميل،

شكرا لشرائك منتجا عال الجودة من Immergas مصمما لضمان الراحة والأمان طويلي الأمد. وباعتبارك من عملاء Immergas تستطيع أن تعتمد على مركز الدعم الفني المُؤهل والمعتمد لضمان 
.Immergas الكفاءة الدائمة لغلايتك. اقرأ الصفحات التالية بعانية لأنها تحتوي على معلومات هامة حول الاستخدام الصحيح لغلايتك، على أن تراعي جميع التعليمات لأقصى استفادة من منتجات

في حالة وجود مشاكل أو صيانة عادية، اتصل بمراكز الدعم المعتمدة: فهذه المراكز لديها قطع الغيار الأصلية وكذلك العاملون المؤهلون تأهيلا متخصصا والمدربون بواسطة الشركة الصانعة.

تحذيرات عامة

جميع منتجات Immergas محمية بواسطة تغليف نقل مناسب.
يجب تخزين المواد والمعدات في مكان جاف وبعيدا عن العوامل الجوية السيئة.

يعتبر كتيب التعليمات هذا جزءا لا يتجزأ وجوهريا من المنتج ويجب تسليمه للمستخدم أو المالك الجديد للمنتج.
احفظ الكتيب في مكان آمن واقرأه بعناية قبل استخدام الجهاز لأنه يحتوي على معلومات هامة لضمان التركيب والتشغيل والصيانة على نحو صحيح.

يحتوي كتيب التعليمات هذا على المعلومات التقنية التي تتعلق بتركيب غلايات Immergas. فيما يتعلق بالمسائل الأخرى المُتعلقة بتركيب الغلايات نفسها )على سبيل المثال لا الحصر: السلامة 
في مكان العمل، وحماية البيئة، والوقاية من الحوادث(، فإنه من المهم إتباع التوجيهات السارية ومبادئ الممارسة الجيدة.

طبقاً للقوانين المعمول بها، يجب أن تتم عمليات التركيب والصيانة على يد فنيين مؤهلين ولديهم الخبرة الفنية للقيام بذلك في الإطار الذي يسمح به القانون ويحدده. يجب أن تتم عمليات التركيب 
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تعلن شركة IMMERGAS S.p.A، ومقرها في شارع Cisa Ligure 95ـ Brescello 42041 ـ )RE( أن عمليات التصميم والتصنيع وخدمات ما بعد البيع تتوافق مع متطلبات المعيار 
.UNI EN ISO 9001: 2008الأوروبي

لمزيد من التفاصيل عن علامة التوافق الأوروبي )CE( للمنتج، قم بإرسال طلب للشركة المصنعة للحصول على نسخة من إعلان المطابقة محددا نوع الجهاز ولغة البلد.
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1 ВСТАНОВЛЕННЯ 
КОТЛА

1.1 ВКАЗІВКИ З УСТАНОВЛЕННЯ.
Котел Victrix Tera призначений виключно 
для настінного монтажу, для опалювання 
та виробництва (коли котел під'єднаний до 
блоку зовнішнього нагрівача) гарячої води для 
побутових та аналогічних їм потреб.
Місце встановлення приладу Immergas та його 
аксесуарів повинно мати відповідні характери-
стики (технічні та структурні), що дозволяють 
(зажди в безпечно, ефективно та легко):
- здійснення монтажу (відповідно до вимог 

технічного законодавства та технічних норм);
- здійснення технічного обслуговування (в 

тому числі запланованого, регулярного, 
звичайного, позачергового);

- здійснення демонтажу (назовні, в місці, 
передбаченому для завантаження і тран-
спортування обладнання та компонентів), 
а також його можливої заміни аналогічним 
приладом і/або компонентами

Стіна повинна бути рівною, без виступів або 
заглиблень, щоб дозволяти доступ із заднього 
боку. Ні в якому разі не передбачене вста-
новлення цих приладів та устаткування на 
підлогу або на фундамент (Мал. 1).
У залежності від зміні типу установки також 
змінюється класифікація котла, а саме:

- Котел типу B23 або B53 встановлюється зі 
спеціальним терміналом для забору пові-
тря безпосередньо з середовища, у якому 
встановлений котел.

- Котел типу С встановлюється за допомогою 
концентричних труб або інших типів каналів, 
передбачених для котлів із герметичною ка-
мерою для забору повітря та викидання диму.

Встановлення газових пристроїв Immergas 
має право проводити лише уповноважене на 
виконання цих робіт підприємство.
Встановлення повинне проводитися у від-
повідності до норм та положень чинного 
законодавства, з дотриманням місцевих тех-
нічних регламентів, а також згідно загальних 
принципів поводження з технікою.

Увага: виробник не несе відповідальності 
за будь-які збитки, завдані котлами, демон-
тованими з інших систем, або за будь-які 
невідповідності такого обладнання.

До початку встановлення пристрою необхідно 
перевірити його цілісність після перевезення; у 
разі виникнення сумнівів негайно зверніться до 
постачальника. Елементи упаковки (скоби, цвяхи, 
пластикові пакети, пінопласти, тощо..) повинні 
залишатися поза досяжністю дітей, оскільки вони 
є потенційно небезпечними. У разі, якщо прилад 
буде розташований у середині або серед меблів, не-
обхідно забезпечити достатнє місце для виконання 
нормальних робіт із технічного обслуговування; 
рекомендується залишити щонайменше 3 см 
між корпусом котла та вертикальними стінками 
меблів. Над і під котлом має залишитися місце для 
підключення води та димової труби. Біля приладу 
не повинні знаходитися жодні легкозаймисті пред-
мети (папір, ганчірки, пластик, полістирол, тощо).
Не розташовуйте під котлом побутові електро-
прилади, тому що вони можуть зазнати шкоди 
при включенні запобіжного клапану, забиванні 
зливного сифону або у разі витоку з гідравлічних 
з'єднаннях; виробник не несе відповідальність за 
можливу шкоду, спричинену таким чином побу-
товим приладам.

Бажано також з причин, перерахованих вище, не 
ставити під котлом меблі та інші предмети вжитку.
У разі несправності, поломки або непра-
вильної роботи пристрій повинен бути 
вимкнений, після цього слід звернутися до 
кваліфікованого фахівця (наприклад, до 
центру Технічної Підтримки Immergas, який 
має специфічну технічну підготовку та ори-
гінальні запчастини). Ні в якому разі не слід 
намагатися відремонтувати або перевірити 
прилад самостійно, без сторонньої допомоги.
Недотримання наведених вище правил тягне 
за собою особисту відповідальність та втрату 
гарантії.

• Стандарти монтажу:
 - цей котел може бути встановлений 

назовні, у частково захищеному місці. 
«Частково захищене місце» означає, що 
котел не знаходиться під прямою дією 
та ризиком проникнення атмосферних 
факторів (дощ, сніг, град, тощо).
Цей тип установки можливий лише тоді, 
коли це дозволено чинним законодавством 
країни призначення пристрою.

 - Забороняється встановлення в примі-
щеннях, де існує небезпека виникнення 
пожежі (наприклад, гаражі), у потенційно 
небезпечних для газового обладнання, 
витяжних повітропроводів і каналів для 
забору повітря для горіння приміщеннях.

 - Забороняється встановлювати котел пря-
мо над кухонною плитою.

 - Забороняється встановлювати в примі-
щеннях / складових частинах загальних 
частин будівлі кондомініуму, внутрішніх 
сходах та в інших місцях евакуаційних 
шляхів (наприклад, сходові майданчики, 
вестибюлі).

 - - Крім того, не слід встановлювати котел 
у приміщеннях/ місцях, які належать 
до місць загального вжитку в будинку, 
таких як, наприклад, підвали, під'їзди, 
тощо, якщо інше не передбачено чинним 
місцевим законодавством.

  Увага: встановлення вбудованої у стіну при-
хованої рами повинно забезпечити надійну 
та ефективну підтримку котла. Прихована 
рама забезпечує необхідну підтримку, 
тільки якщо вона правильно встановлена (з 
дотримання правил технічних регламентів), 
згідно інструкціям, що вказані на відпо-
відному листі з інструкціями. Прихована 
рама для котла не є несною структурою 
та не може замінити відсутню стіну, тому 
необхідно перевірити її позиціювання в 
середині стіни. З міркувань безпеки у від-
ношенню до можливого витоку, необхідно 
відштукатурити відсік, де у стінній кладці 
розташований котел.

Увага: встановлення на стіну повинне забез-
печувати стабільну та надійну підтримку для 
самого генератора.
Дюбелі (поставляються у комплекті) для 
кріплення котла повинні використовуватися 
виключно для його кріплення до стіни; вони 
можуть забезпечити необхідну підтримку 
лише в тому випадку, якщо вставлені пра-
вильно (згідно технічним регламентам) до 
стіни, що збудована з повнотілої або напів 
повнотілої цегли. У випадку стін з цегли або 
шлакоблоків, перегородок з обмеженими 
статичними властивостями, або відмінні від 
згаданих вище, необхідно спочатку провести 
перевірку статичності системи підтримки.

Ці котли використовуються для нагрівання 
води до температури нижче, ніж температура 
кипіння при атмосферному тиску.
Вони повинні під'єднуватися до системи 
опалення і до мережі розподілу побутової 
гарячої води відповідно до їх потужності та 
експлуатаційних якостей.

Примітка: Нагрівач має бути встановлений 
в середовищі, де температура повітря не 
опускається нижче 0°C.

Термообробка «антилегіонелла» накопичу-
вального бойлеру (активується за допомогою 
спеціальної функції, розташованої на пе-
редбачених терморегулювальних системах): 
протягом цієї фази температура води всере-
дині резервуара перевищує 60 °C з відносною 
небезпекою опіків. Тримати під контролем 
таку функцію гарячої води (та інформувати 
користувачів), щоб уникнути непередбачува-
них наслідків апріорі стосовно людей, тварин, 
речей. За необхідності має бути встановлений 
термостатичний клапан випускного отвору 
гарячої води, щоб уникнути опіків.
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1 KOMBI KURULUMU 

1.1 KURULUM ÖNERİLERİ.
Victrix Tera Plus, yalnız evsel kullanım ve ben-
zer amaçlar için evsel sıcak (kombi bir dış kat 
kaloriferi ünitesine bağlı olduğunda) su ısıtımı ve 
merkezi ısıtma amacıyla duvara monte kurulum 
için tasarlanmıştır.
Cihazın ve ilgili Immergas aksesuarlarının 
kurulum yeri, (daima güvenli, etkin ve rahat 
koşullarda olmayı sağlamak) gibi uygun özel-
likleri olmalıdır (eknik ve yapısal).
- kurulum (teknik yönetmelik ve teknik talimat-

ların koşullarına göre);
- bakım işlemleri (planlı, periyodik, rutin, özel 

dahil);
- sökme (cihazların ve bileşenlerin yüklenmesi 

ve taşınması için dış mekanda uygun bir yere) 
ve cihazlar ve/denk bileşenler ile birlikte 
değiştirilmesi.

Duvar yüzeyi, pürüzler ya da arka kısma erişimi 
sağlayan girintiler olmadan düz olacaktır. Duvar 
etekleri ya da zeminlere yerleştirilmek üzere 
tasarlanmamışlardır (Şekil 1).
Farklı kurulum tipleri ile kombinin sınıflandırıl-
ması da farklılık gösterecektir.

- Tip B23 ya da B53 kombi: kombinin kurulduğu 
odadan doğrudan hava girişi için ilgili terminal 
kullanılarak kurulur.

- Tip C kombiı: hava girişi ve baca gazının çıkışı 
için sızdırmaz hazneli kombi için belirlenen 
boru tipleri ya da konsentrik borular kullanılar-
ak kurulur.

Immergas ürünlerinin kurulumunu yalnızca 
profesyonel olan ve bu hususta yetki verilmiş 
olan şirketler yapabilir.
Kurulum, yürürlükte olan yasaların hüküm-
lerine ve yerel teknik yönetmeliklere ve teknik 
prosedürlere uygun olarak yapılmalıdır.

Önemli: üretici başka tesisatlardan çıkarılmış 
kombilerden kaynaklanan olası hasarlarda ve bu 
cihazların uygun olmaması ile ilgili sorumluluk 
kabul etmez.

Cihazın kurulumunu gerçekleştirmeden önce, 
en mükemmel şekilde teslimatının yapılmış 
olduğundan emin olunuz; herhangi bir şüphe 
duymanız halinde, dağıtıcı ile acilen temasa 
geçiniz. Paketleme materyalleri (zımbalar, çiviler, 
plastik poşetler, polistiren köpük vb) tehlike arz 
edebileceğinden çocuklardan uzak tutulmalıdır. 
Eğer cihaz iç mekanlara ya da kabinlerin arasına 
konulacak ise, normal bakımların yapılabilmesi 
için yeterli boşluğun bırakılması gerekmektedir; 
dolayısı ile kombinin kasası ile kabinin dikey 
duvarları arasında en az 3 cm mesafe bırakılmış 
olmalıdır. Olası su ve baca çıkışı bağlantıları için 
kombinin üst kısmında yeterli alan bırakınız. 
Tüm yanıcı nesneleri cihazdan uzak tutunuz 
(kağıt, halı, plastik, polistiren vs.).

Güvenlik vanasının boşalması ya da hidrolik 
teçhizatın sızıntı yapması ihtimaline karşı ev 
aletlerini hidronik modülün altına koymayınız 
aksi takdirde, üretici ev aletlerinde herhangi bir 
hasar görülmesi nedeni ile sorumlu tutulamaz. 
Aynı nedenle, hidronik modülün alt kısmına her-
hangi bir ev aleti, mobilya ya da benzeri şeylerin 
de konulmaması gerekmektedir. 
Herhangi bir arıza, hata ya da yanlış çalışma 
gözlemlenmesi durumunda, aleti acil olarak 
kapatınız ve yetkili şirket ile bağlantıya geçiniz 
(örneğin eğitimli personele ve orijinal yedek 
parçalara sahip olan Immergas Teknik Destek 
merkezi gibi). Cihazı kendi başınıza modifiye 
etmeye ya da tamir etmeye çalışmayınız.
Yukarıda verilen koşullara uyulmaması kişisel  
sorumluluğa girer ve garantiyi geçersiz kılar.

• Kurulum Standartları:
 - bu kombi, kısmen korunmuş olan dış meka-

nlara kurulabilir. Kısmen korunmuş alan ile 
kastedilen ünitenin direkt olarak herhangi bir 
duruma maruz kalmamasıdır (yağmur, kar, 
dolu, vs).
Bu kurulum tipi yanlız cihazın varış ülkesinde 
yürürlükte olan kanunlar tarafından izin 
verilmesi durumunda mümkündür.

 - Gazlı aletlerin, baca gazi borularının ve yan-
ma havası giriş borularının kurulumunun, 
yangın riski olan yerlerde (örn. garajlar, 
kapalı park alanları) ve potansiyel olarak 
tehlikeli alanlarda yapılması yasaktır.

 - Yemek ocaklarının dikey izdüşümlerine 
kurulum yapılması yasaktır.

 - Kurulumun, apartman binaları, iç mekan 
merdivenleri ya da diğer kaçış yollarını 
oluşturan odalara/yerlere yapılması yasaktır 
(örn. zemin inişleri, giriş holleri vs.).

 - Kurulumun aynı zamanda yürürlükte olan 
yerel yönetmelikler tarafından izin ver-
ilmediği sürece, bodrum katlar, giriş holleri, 
çatı katları, loftlar vs. gibi apartmanların 
ortak alanlarını oluşturan yerlerine/odalarına 
yapılması da yasaktır. 

  Dikkat: duvara duvara gömülü çerçeve kitinin 
kurulumu, kombinin  sabit durmasını ve yeterli 
desteği almasını garanti etmelidir. Gömülü olan 
çerçeve kiti talimat kitapçığındaki talimatlara 
uyularak doğru kurulduğu taktirde gerekli olan 
uygun desteği sağlar (doğru uygulama kuralları 
çerçevesinde). Kombi için yapılan gömülü 
çerçeve yük mukavemeti olan bir yapıda 
değildir ve duvarın yerini tutamaz. Dolayısı ile, 
duvar içerisine doğru şekilde konumlandırılmış 
olması gerekmektedir. Güvenlik gerekçeleri ile, 
sızıntıları önlemek  için, kombinin modülün 
konulacağı duvarın içerisindeki kompartman 
alçı ile astarlanmalıdır. 

Dikkat: duvara monte edilmiş kombinin kuru-
lumu, jeneratörün sabitlenmesini ve gerekli olan 
desteğin sağlanmasını garanti etmelidir.
Duvarlardaki tespit pimleri (ünite ile birlikte stan-
dart olarak verilir) yalnızca üniteyi duvara sabitle-
mek için kullanılmalıdır ve bu pimler yalnızca eğer 
dolu tuğladan ya da içi yarı boş tuğladan örülmüş 
olan duvarlara doğru şekilde (doğru uygulama 
kurallarına riayet edilerek) yerleştirilir ise gerekli 
olan desteği sağlarlar. Blok ya da içi yarı boş olan 
tuğladan örülmüş olan duvarlarda, sınırlı statik 
özellikleri olan duvar bölmeleri olması ya da bu-
rada bahsedilenlerden daha farklı olan duvarların 
olması durumunda, uygun desteğin belirlenmesi 
için bir statik test uygulanmalıdır.

Bu kombilar, atmosferik basınç altında, kayna-
ma noktasının altında sıcak kullanım suyu elde 
etmek için kullanılırlar. 
Cihazlar, merkezi ısıtma sistemine bağlı olmalıdır 
ve sıcak kullanım suyu devresi de bu cihazların 
performans ve kapasitelerine bağlıdır.

Dikkat: Kazan ünitesinin, ısının 0°C altına 
inmediği ortamlara kurulmuş olması gerekir.

Saklama deposunun "lejyonella önleyici" termik 
işlem (müsait ısıl ayarlama sistemlerinde mevcut 
olan uygun fonksiyon ile etkinleştirilebilir): bu 
aşama sırasında deponun içindeki su sıcaklığı 
bağlantılı yanma tehlikesi ile 60 °C üzerine çıkar. 
Kişi, hayvan veya nesnelerde meydana gelebi-
lecek önceden tahmin edilemeyecek zararları 
önlemek için, kullanım suyunun bu yöntemle 
dezenfeksiyon işlemini kontrol altında tutun 
(ve kullanıcıları uyarın). Yanıkları önlemek için 
gerekirse sıcak kullanım suyu çıkışına bir adet 
termostatik valf yerleştirilmelidir.
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1 INSTALACIÓN DE LA CAL-
DERA.

1.1 ADVERTENCIAS PARA LA 
INSTALACIÓN.

La caldera Victrix Tera ha sido diseñada úni-
camente para instalarse en la pared, para cale-
facción y producción de agua caliente sanitaria 
(Cuando la caldera está conectada a una unidad 
de acumulador externa) de uso doméstico o 
similares.
El lugar de instalación del aparato y de los acce-
sorios Immergas correspondientes debe poseer 
características adecuadas (técnicas y estructura-
les), para permitir (siempre en condiciones de 
seguridad, eficacia y practicidad):
- la instalación (según los las prescripciones de la 

legislación técnica y de la normativa técnica);
- - las operaciones de mantenimiento (incluidas 

las programadas, las periódicas, las ordinarias 
y las extraordinarias);

- la remoción (hasta el exterior en lugar prepara-
do para la carga y el transporte de los aparatos 
y de los componentes) como así también la 
sustitución eventual de los mismos con apara-
tos y/o componentes equivalentes.

La pared debe estar lisa, o sea sin protuberan-
cias ni entrantes tales que permitan el acceso 
desde la parte posterior. Estas calderas no han 
sido diseñadas para instalarse sobre zócalos ni 
directamente sobre el suelo (Fig. 1).
La clasificación de la caldera depende del tipo de 
instalación, concretamente:

- Caldera de tipo B23 o B53 si se instala utilizando 
el terminal adecuado para la aspiración del 
aire directamente desde el lugar en el que está 
instalada la caldera.

- Caldera de tipo C si se instala utilizando 
tubos concéntricos u otros tipos de conductos 
previstos para calderas de cámara estanca para 
la aspiración de aire y la expulsión de humos.

Sólo tiene la autorización para instalar aparatos 
de gas Immergas, una empresa profesionalmente 
habilitada.
La instalación debe llevarse a cabo con arreglo a 
la legislación y normativas vigentes, respetando 
las normas técnicas locales, según el buen que-
hacer profesional.

Atención: el fabricante no responde por daños 
derivados de calentadores desmontados de otras 
instalaciones ni por la falta de conformidad de 
dichos aparatos.

Antes de instalar el aparato se recomienda ve-
rificar su integridad. Ante cualquier problema 
contacte inmediatamente con el proveedor. Los 
elementos del embalaje (grapas, clavos, bolsas 
de plástico, poliestireno expandido, etc.) no se 
deben dejar al alcance de los niños, ya que son 
fuente de peligro. Si la caldera se instala dentro 
de un mueble o entre dos muebles, hay que 
dejar espacio suficiente para el mantenimiento, 
3 cm entre el revestimiento de la caldera y las 
paredes del mueble. Por encima y por debajo de 
la caldera debe dejarse suficiente espacio para 
poder realizar las conexiones hidráulicas y las de 
los conductos de toma de aire y de evacuación 
de humos. No deje ningún objeto inflamable 
(papel, trapos, plástico, poliestireno, etc.) cerca 
del aparato.

No colocar electrodomésticos bajo la caldera, 
pues podrían resultar dañados si actúa la válvula 
de seguridad del sifón de descarga obstruido, o 
también en el caso de pérdidas de las conexiones 
hidráulicas; si no se respeta esta recomenda-
ción, el fabricante no podrá ser considerado 
responsable de los posibles daños causado a los 
electrodomésticos.
Se recomienda, además, por los motivos arriba 
indicados, no colocar mobiliario, objetos, etc. 
debajo de la caldera.
En caso de anomalías, fallos o mal funciona-
miento, hay que desconectar el equipo y llamar 
a una empresa habilitada (por ejemplo, al Centro 
de Asistencia Técnica Immergas, que dispone 
de la debida capacitación profesional y de los 
recambios originales). El usuario no debe realizar 
ninguna intervención o intento de reparación.
El incumplimiento de estas condiciones exime 
al fabricante de cualquier responsabilidad e 
invalida la garantía.

• Normas de instalación:
 - esta caldera puede ser instalada en el exterior 

en un lugar parcialmente protegido. Por lugar 
parcialmente protegido se entiende aquel en 
el cual la caldera no está expuesta directa-
mente a la intemperie (lluvia, nieve, granizo, 
etc..).
Este tipo de instalación es posible solo cuando 
la legislación vigente en el país de destinación 
del aparato lo permite.

 - Se prohíbe la instalación en locales con 
peligro de incendio (por ejemplo: garajes) 
y en locales potencialmente peligrosos, de 
aparatos que funcionan con gas, conductos de 
descarga de humos y conductos de aspiración 
del aire comburente.

 - Está prohibida la instalación en la proyección 
vertical de planos de cocción.

 - Está prohibida la instalación en los siguien-
tes locales/ambientes que forman parte del 
edificio, escaleras u otros elementos que 
constituyan vías de fuga (ej.: rellanos, patios).

 - Además, está prohibida la instalación en los 
locales/ambientes comunes del edificio como, 
por ejemplo, sótanos, pasillos, desvanes, 
buhardillas, guardillones, etc., salvo que haya 
normas locales vigentes diferentes.

  Atención: la instalación del kit de bastidor 
para empotrar en la pared, debe garantizar 
una fijación estable y eficaz a la caldera. El kit 
bastidor de empotrable asegura un adecuado 
soporte solamente si se monta correctamente 
(según las buenas técnicas) siguiendo las ins-
trucciones que se entregan con el mismo. El 
bastidor empotrable para calderas no es una 
estructura portante y no sustituye la parte de 
pared vaciada, por lo que es necesario controlar 
su estabilidad dentro de la pared. Por razones de 
seguridad frente a posibles fugas, es necesario 
revocar el hueco que aloje la caldera en la pared 
de obra.

Atención: la instalación de la caldera en la 
pared debe garantizar un sostén estable y eficaz 
al generador.
Los tacos (suministrados de serie) que acompañan 
a la caldera, deben utilizarse exclusivamente para 
fijar la caldera a la pared y pueden asegurar un 
sostén adecuado sólo si se introducen correc-
tamente (con buen criterio profesional) y si las 
paredes son de ladrillos macizos o perforados. 
Si la pared es de ladrillos o bloques huecos, en 
un tabique de estabilidad limitada, es necesario 
realizar una prueba de resistencia preliminar del 
sistema de soporte.

Estas calderas sirven para calentar agua a una 
temperatura inferior a la de ebullición a presión 
atmosférica.
Se deben conectar a un sistema térmico y a una 
red de distribución de agua sanitaria adecuados 
a sus prestaciones y a su potencia.

Atención: la unidad del acumulador debe estar 
instalada en un entorno en el que la temperatura 
no pueda descender por debajo de 0° C.

Tratamiento térmico del acumulador "anti-le-
gionella", (se puede activar mediante la función 
específica que hay en los sistemas de termorre-
gulación preparados para ello): durante esta fase, 
la temperatura del agua dentro del acumulador 
supera los 60° C, con el consiguiente peligro 
de quemaduras. Mantenga bajo control este 
tratamiento del agua sanitaria (e informe a los 
usuarios) para evitar daños a personas, animales 
y cosas, no previsibles a priori. Si fuera necesa-
rio, debe instalarse una válvula termostática a 
la salida del agua caliente sanitaria para evitar 
quemaduras.
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1 NAMESTITEV KOTLA

1.1 OPOZORILA GLEDE NAMESTITVE.
Kotel Victrix Tera je bil zasnovan izključno za 
stensko namestitev, za ogrevanje prostorov in 
pripravo tople sanitarne (ko je kotel povezan z 
enoto zunanjega grelnika) vode za domače in 
podobne potrebe.
Prostor namestitve aparata in odgovarjajoče 
opreme Immergas mora imeti ustrezne lastnosti 
(tehnične in strukturne), ki omogočajo (vselej 
pogoje varnosti, učinkovitosti in enostavnosti) 
za:
- namestitev (v skladu s tehnično zakonodajo in 

tehničnimi standardi);
- vzdrževanje (vključno z načrtovanim, občas-

nim, rednim, izrednim);
- njihovo odstranitev (navzven do mesta, ki je 

predvideno za nakladanje in prevoz aparatov 
in njihovih sestavnih delov) in morebitno 
zamenjavo z enakovrednimi aparati in/ali 
komponentami.

Stena mora biti gladka, brez izboklin ali vdolbin, 
ki bi omogočale dostop z zadnje strani. Kotel 
nikakor ni bil zasnovan za talno namestitev ali 
za namestitev na podstavke (slika 1).
S spremembo vrste namestitve se spremeni tudi 
razvrstitev kotla, in sicer:

- Kotel tipa B23 ali B53 v primeru namestitve po-
sebnega cevovoda za zajem zraka neposredno 
iz prostora namestitve kotla.

- Kotel tip C v primeru namestitve s pomočjo 
koncentričnih cevi ali drugih vrst cevovodov 
za zajem zraka in odvod dimnih plinov, pred-
videnih za kotle z zaprto komoro.

Samo strokovno usposobljena oseba je pooblaš-
čena za nameščanje plinskih naprav družbe 
Immergas.
Namestitev mora biti izvedena skladno s predpisi, 
veljavno zakonodajo in ob upoštevanju lokalnih 
tehničnih določil ter po navodilih dobre tehnike.

Pozor: proizvajalec ne odgovarja za morebitno 
škodo, nastalo zaradi kotlov, odstranjenih z 
drugih sistemov, kakor tudi ne za morebitne 
neskladnosti takšnih aparatov.

Priporočamo vam, da se pred namestitvijo na-
prave prepričate, ali ste jo prejeli nepoškodovano, 
sicer se takoj obrnite na dobavitelja. Dele emba-
laže (sponke, žeblje, plastične vrečke, polistiren 
itd.) ne puščajte dosegu otrok, saj so zanje lahko 
nevarni. V primeru namestitve aparata v omarico 
ali med pohištvo mora biti dovolj prostora za obi-
čajne vzdrževalne posege, zato vam svetujemo, 
da med plaščem kotla in vertikalnimi stenami 
pohištva pustite vsaj 3 cm prostora. Nad in pod 
kotlom naj bo prostor za morebitne posege na 
vodovodnih priključkih in dimnovodu. V bližini 
naprave ne sme biti vnetljivih predmetov (papir, 
krpe, plastika, polistiren ipd.).
Priporočamo vam, da pod kotel ne nameščate 
električnih gospodinjskih aparatov, saj bi ob 
posredovanju varnostnega ventila zaradi za-
mašenega odvodnega lijaka ali ob puščanju iz 
vodovodnih priključkov lahko utrpeli poškodbe, 
za katere proizvajalec ne odgovarja.

Svetujemo vam tudi, da iz zgornjih razlogov pod 
kotel ne nameščate pohištva, opreme, ipd.
V primeru napake, okvare ali nepravilnega delo-
vanja, napravo izključite in pokličite usposoblje-
nega strokovnjaka (na primer servisno-tehnično 
službo Immergas, ki ima na voljo specifično 
tehnično znanje in originalne nadomestne 
dele). Izogibajte se torej vsakršnemu poseganju 
v napravo in poskusom popravil.
V primeru neupoštevanja zgornjih opozoril ga-
rancija preneha veljati, za posledice pa odgovarja 
uporabnik.

• Navodila za namestitev:
 - ta kotel se lahko namesti na prosto na delno 

zaščiteno mesto. Za delno zaščiteno mesto 
velja tisto mesto, kjer kotel ni izpostavljen 
neposrednim učinkom in prodiranju atmos-
ferskih padavin (dež, sneg, toča itd.).
Ta tip namestitve je mogoč le, ko jo omogoča 
veljavna zakonodaja države, kjer bo aparat 
nameščen.

 - Prepovedana je namestitev kotla v prostore 
z nevarnostjo požara (npr. v garaže, avto-
mehanične delavnice), potencialno nevarne 
prostore, zraven naprav na plin in njihovih 
dimnovodov, izpustov plina in zajema oksi-
dacijskega zraka.

 - Prepovedana je namestitev vertikalno nad 
kuhalne plošče.

 - Prepovedana je namestitev v prostore/sobe, 
ki so del skupnih prostorov stanovanjskega 
bloka, notranja stopnišča ali na druga mesta, 
ki predstavljajo evakuacijske poti (npr.: sto-
pnišča, veže).

 - Prepovedana je tudi namestitev v prostore/
sobe, ki so del skupnih prostorov stanovanj-
skega bloka, kot so, na primer, kleti, veže, 
mansarde, podstrehe, zasilni izhodi ipd., ra-
zen če tako določajo veljavni lokalni predpisi.

  Pozor: Namestitev kompleta vgradnega okvir-
ja na notranji strani zida mora zagotavljati 
učinkovito in stabilno oporo hidravličnemu 
modulu. Komplet vgradnega okvirja zagotavlja 
ustrezno podporo samo, če je pravilno vstavljen 
(po pravilih dobre tehnike) sledeč priloženim 
navodilom. Vgradni okvir za kotel ni nosilna 
struktura in ne more nadomestiti odstranjenega 
zidu, zato je treba preveriti njegovo vgradnjo v 
steni. Iz varnostnih razlogov, v izogib morebitni 
disperziji, je treba prostor namestitve kotla v 
zidu ometati.

Pozor: stensko nameščeni kotel mora imeti 
stabilno in učinkovito podporo.
Vložke (ki so serijsko priloženi kotlu) je potrebno 
uporabiti izključno za pritrditev kotla na steno; ti 
vložki lahko zagotavljajo ustrezno podporo le, 
če so pravilno vstavljeni (skladno s pravili dobre 
tehnike) v zidove, izdelane iz polnih zidakov 
oziroma polnih zidakov z luknjičasto strukturo. 
Če so stene izdelane iz votlakov ali votlih sklopov 
ali gre za vmesne stene omejene statičnosti ali za 
stene, ki se kakorkoli razlikujejo od navedenih, 
je treba predhodno preveriti statiko nosilnega 
sistema.

Ti kotli služijo za segrevanje vode na tempera-
turo, nižjo od vrelišča, pri atmosferskem tlaku.
Priključiti jih je potrebno na ogrevalno napeljavo 
in na distribucijsko omrežje sanitarne vode, ki naj 
ustreza njihovim zmogljivostim in moči.

Pozor: Poleg tega morajo biti nameščeni v pro-
store, kjer temperatura ne more pasti pod 0°C.

Termična oskrba akumulacijskega grelnika "proti 
legioneli" (aktivirati jo je mogoče preko ustrezne 
funkcije, ki se nahaja na predvidenih sistemih 
za termoregulacijo): med to fazo temperatura 
vode znotraj grelnika preseže 60 °C, zato obstaja 
nevarnost opeklin. Termično dezinfekcijo sani-
tarne vode imejte pod nadzorom (in o njej ob-
vestite uporabnike), da preprečite nepredvidljive 
poškodbe oseb, živali in predmetov. Na izhod 
sanitarne vode lahko namestite termostatski 
ventil, da se izognete opeklinam.
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1 INŠTALÁCIA 
KOTLA.

1.1 UPOZORNENIA K INŠTALÁCII.
Kotol Victrix Tera Plus je navrhnutý iba pre inšta-
láciu na stenu a je určený pre vykurovanie a ohrev 
TÚV pre domáce účely a im podobné (keď je kotol 
pripojený k externej jednotke zásobníka TÚV).
Miesto inštalácie kotla a príslušenstva Immergas 
musia mať vhodné vlastnosti (technické a kon-
štrukčné), ktoré umožňujú (vždy za podmienok 
bezpečnosti, efektívnosti a dostupnosti):
- inštaláciu (podľa technických právnych pred-

pisov a technických noriem);
- servisné zásahy (vrátane plánovanej, pravide-

lnej, bežnej a mimoriadnej údržby);
- odstránenie (až do vonkajšieho prostredia 

na miesto, určené na nakladanie a prepravu 
prístrojov a komponentov), ako aj ich prípadné 
nahradenie zodpovedajúcimi prístrojmi a/
alebo komponentmi.

Stena musí byť hladká, teda bez výstupkov alebo 
výklenkov, ktoré by k nemu umožnili prístup 
zozadu. Kotol nie je projektovaný pre inštalácie 
na podstavce alebo podlahu (Obr. 1-1).

S typom inštalácie sa mení klasifikácia kotla, 
a to presnejšie:

- kotol typu B23 alebo B53 sa inštaluje s použitím 
na to určeným koncovým dielom nasávania 
vzduchu a potrubia pre odvod spalín, odolného 
voči pôsobeniu kondenzátu a určeného pre 
pretlakovú prevádzku (sanie vzduchu z prie-
storu inštalácie, nútený odvod spalín; možné 
len v priestoroch, ktoré spĺňajú požiadavky na 
objem a nasávania vzduchu podľa TPG 704 01).

- kotol typu C sa inštaluje s použitím koncen-
trických, alebo iných typov potrubí, určených 
pre pretlakovú prevádzku a odolných proti 
pôsobeniu kondenzátu (sanie aj výfuk vyve-
dené do vonkajšieho prostredia; odporúčaný 
typ inštalácie).

Inštaláciu plynových zariadení Immergas môže 
vykonať iba kvalifikovaná a autorizovaná firma.
Inštalácia musí byť vykonaná v súlade s vyhláš-
kami a zákonmi. Vždy musia byť dodržané mie-
stne technické predpisy, všeobecne sa odporúča 
využívať osvedčené technické postupy (pozri 
STN, EN, ISO).
Upozornenie: výrobca nezodpovedá za prípadné 
škody, zapríčinené kotlami, vybranými z iných 
zariadení, ani za prípadný nesúlad s týmito 
zariadeniami.
Pred inštaláciou kotla je vhodné skontrolovať, 
či bol dodaný úplný a neporušený. Ak by ste 
o tom neboli presvedčení, obráťte sa okamžite 
na dodávateľa. Prvky balenia (skoby, klince, 
umelohmotné sáčky, penový polystyrén a pod.) 
nenechávajte v dosahu detí, pretože pre ne 
môžu byť možným zdrojom nebezpečenstva. Ak 
bude zariadenie montované vo vnútri nábytku 
alebo medzi dvoma kusmi nábytku, musí byť 
ponechaný dostatočný priestor pre normálnu 
údržbu, odporúča sa preto nechať aspoň 5 cm 
medzi plášťom kotla a vertikálnymi plochami 
nábytku. Nad a pod kotlom musí byť ponechaný 
priestor pre zásahy na hydraulických spojeniach 
a na systéme oddymenia. V blízkosti zariadenia 
sa nesmie nachádzať žiadny horľavý predmet 
(papier, látka, plast, polystyrén atď.).

Odporúča sa neumiestňovať elektrické spotrebiče 
pod kotol, pretože by mohlo dôjsť k ich poškode-
niu v prípade zásahu na bezpečnostnom ventile, 
upchatia odvádzacieho sifónu, alebo v prípade 
strát z hydraulického okruhu; v opačnom prí-
pade výrobca nezodpovedá za prípadné škody 
vzniknuté na elektrických spotrebičoch.
Z uvedených dôvodov sa tiež odporúča neumie-
stňovať pod kotol nábytok, bytové doplnky, atď.
V prípade poruchy, vady alebo nesprávnej funk-
cie je potrebné zariadenie vypnúť a je nutné za-
volať odbornú firmu autorizovanú spoločnosťou 
Immergas (najlepšie technika, ktorý zariadenie 
uvádzal oficiálne do prevádzky. Zoznam servis-
ných technikov nájdete na www.immergas.sk). 
Zabráňte teda akémukoľvek zásahu do zariadenia 
alebo pokusu o jeho opravu nekvalifikovaným 
personálom.
Nerešpektovanie vyššie uvedeného bude viesť 
k osobnej zodpovednosti a strate záruky.

• Inštalačné pokyny:
 - tento kotol môže byť nainštalovaný na 

vonkajšej stene na čiastočne chránenom 
mieste. Pod čiastočne chráneným miestom 
sa rozumie také miesto, ktoré nie je vystavené 
priamym klimatickým vplyvom (dážď, sneh, 
krupobitie, mráz atď.).

  Tento typ inštalácie je možný iba v klimaticky 
vhodných krajinách a ak je to povolené platnou 
legislatívou príslušnej krajiny inštalácie.

 - Inštalácia kotla je možná len v súlade s TPG 
704 01 a ostatnými súvisiacimi predpismi. 
Vždy je potrebné posúdiť charakter priestoru 
inštalácie zo všetkých dotknutých hľadísk 
(ochrana proti požiaru, elektrická inštalácia, 
plyn a jeho rozvod a pod.). Kotol je vyhra-
deným technickým zariadením a pre jeho 
inštaláciu musí byť vždy vypracovaný projekt 
v súlade s platnými predpismi.

 - Je zakázaná vertikálna inštalácia nad varnými 
plochami.

 - Okrem toho je zakázaná inštalácia v mie-
stnostiach/priestoroch, ktoré sú súčasťou 
spoločných obytných priestorov budovy; ako 
napríklad schody, pivnice, vstupné haly, pôdy, 
podkrovie, ústupové cesty, atd, pokiaľ nie sú 
priamo prepojené s príslušnou technickou 
miestnosťou patriacej každej jednotlivej 
obytnej jednotke a sú prístupné len samot-
nému používateľovi (charakteristiky takýchto 
priestorov a podmienky inštalácie plynového 
kotla sa musia posúdiť podľa príslušných 
predpisov).

Upozornenie: miesto inštalácie na stene musí 
kotlu poskytnúť stabilnú a pevnú oporu.
Rozperné príchytky (dodávané s kotlom) sú 
určené výhradne na inštaláciu kotla na stenu. 
Adekvátnu oporu môžu zaručiť iba ak sú správ-
ne inštalované (podľa technických zvyklostí) 
do stien z plného alebo poloplného muriva. 
V prípade stien z dierovaných tehál alebo blokov, 
priečok s obmedzenou statikou alebo muriva 
iného, než je vyššie uvedené, je nutné najskôr 
pristúpiť k predbežnému overeniu statiky opor-
ného systému.
Tieto kotly slúžia na ohrievanie vody na teplotu 
nižšiu, než je bod varu pri atmosférickom tlaku.
Musia byť pripojené na vykurovaciu sústavu a na 
distribučnú sieť úžitkovej vody, zodpovedajúce 
ich charakteristikám a ich výkonu.

Upozornenie: jednotka ohrievača musí byť 
inštalovaná v prostredí, v ktorom teplota nemôže 
klesnúť pod 0 °C.

Tepelná úprava proti Legionelle zásobníkového 
ohrievača (aktivuje sa pomocou príslušnej 
funkcie, nachádzajúcej sa na systémoch s 
tepelnou reguláciou): počas tejto fázy te-
plota vody v zásobníku prekročí 60 °C, s re-
latívnym nebezpečenstvom popálenia. Majte 
pod kontrolou tuto úpravu úžitkovej vody (a 
informujte užívateľov), aby nedošlo k vzniku 
nepredvídateľných škôd na osobách, zvieratách, 
veciach. Je možné prípadne namontovať termo-
statický ventil na výstupe teplej úžitkovej vody, 
aby sa zabránilo popáleninám.
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1 INSTALACIJA KOTLA.

1.1 UPOZORENJA PRILIKOM 
INSTALACIJE.

Kotao Victrix Tera je projektovan samo za zidnu 
instalaciju, mora se koristiti za grejanje prostorija 
i proizvodnju tople vode (kada je kotao povezan 
na spoljnu jedinicu za ključanje) za kućnu 
upotrebu i slično.
Mesto gde postavljate ovaj uređaj i dodatnu 
opremu firme Immergas mora posedovati 
o dgovarajuće  ( tehničke  i  s t r ukturne) 
karakteristike koje omogućavaju (uvek pod 
bezbednim i efikasnim uslovima i onim koji 
omogućuju lak pristup):
- instalaciju (uz poštovanje tehničkih propisa i 

normi tehničkog zakonodavstva); 
- održavanje (uključujući sve operacije vezane za 

programirano, periodično, redovno i vanredno 
servisiranje i održavanje);

- skidanje i odnošenje (do mesta namenjenog za 
utovar i transport uređaja i njegovih delova), 
kao i eventualnu zamenu istog sa ekvivalentnim 
uređajem i/ili njegovim delovima.

Zid mora biti gladak odnosno ne sme da ima 
izbočine ili udubljenja tako da se omogući 
pristup kotlu sa zadnje strane.  Oni nisu ni u 
kom slučaju dizajnirani za instalaciju na postolja 
ili podove (Sl. 1).
Promenom vrste instalacije menja se i klasifikacija 
kotla odnosno:

- Kotao tipa B23 ili B53ako se instalira korišćenjem 
prikladnog terminala za usis vazduha direktno 
sa mesta u kojem je instaliran kotao.

- Kotao tipa C ako se instalira korišćenjem 
koncentričnih cevi ili drugih vrsta cevi 
predviđenih za kotlove sa zatvorenom 
komorom za usis vazduha i odvod dima.

Samo stručno osposobljeno preduzeće je 
ovlašćeno za instalaciju gasnih aparata firme 
Immergas.
Instalacija se mora obaviti u skladu sa propisima, 
zakonima na snazi i poštovanjem lokalnih 
tehničkih propisa u skladu sa pravilima dobre 
tehnike.

Pažnja: proizvođač neće odgovarati za eventualnu 
štetu uzrokovanu kotlovima uklonjenim iz drugih 
sistema kao ni za eventualnu neusklađenost takve 
opreme.

Pre instalacije proizvoda se savetuje da proverite 
da li je isti celovit, slučaju sumnje, odmah 
se obratite dobavljaču. Ambalažni materijal 
(spajalice, ekseri, plastične kesice, stiropor, itd.) 
se ne smeju ostaviti na dohvat dece budući da 
predstavljaju izvor opasnosti. U slučaju da će 
se aparat postaviti u nameštaj ili između delova 
istog potrebno je ostaviti dovoljno prostora 
za normalno održavanje; zato savetujemo da 
ostavite barem 3 cm između kućišta kotla i 
vertikalnih delova nameštaja. Ispod i iznad 
kotla se mora ostaviti slobodnog prostora da 
bi se moglo obaviti hidraulično povezivanje i 
intervencije na dimovodu. Nijedan zapaljivi 
materijal se ne sme nalaziti u blizini aparata 
(papir, krpe, plastika, stiropor, itd.).

Savetujemo vam da ne postavljate kućne 
aparate ispod kotla jer bi se mogli oštetiti u 
slučaju intervencije bezbednosnog ventila, 
zaštopanog sifona za odvod ili u slučaju curenja 
iz hidrauličnih cevi; u suprotnom slučaju 
se proizvođač neće smatrati odgovornim za 
eventualnu štetu na kućnim aparatima.
Sem toga, zbog gore navedenih razloga se 
savetuje da ne postavljate nameštaj, itd. ispod 
kotla.
U slučaju problema, kvara ili nepravilnog 
rada, aparat se mora deaktivirati i obratite se 
kvalifikovanoj firmi (na primer Tehničkom 
servisu firme Immergas koje raspolaže posebnim 
tehničkim znanjem i originalnim rezervnim 
delovima). Ne preduzimajte nikakve intervencije 
i ne pokušavajte ga popraviti.
Nepoštovanje navedenog podrazumeva ličnu 
odgovornost i nevaženje garancije.

• Propisi prilikom instalacije:
 - ovaj se kotao može instalirati na otvorenom 

i to na delimično zaštićenom mestu. Kada se 
reč o delimično zaštićenom mestu misli se na 
mesto u kojem kotao nije izložen direktnom 
uticaju i prodoru atmosferskih padavina 
(kiše, snega, grada, itd..).
Ova tipologija instalacije moguća je samo kada 
to dozvoljava važeće zakonodavstvo u zemlji 
gde se aparat ugrađuje.

 - Zabranjuje se instalacija u prostorijama 
u kojima postoji opasnost od požara (na 
primer: u garažama, parkirnim mestima), 
potencijalno opasnim prostorijama, aparata 
koji koriste gas i odgovarajućih dimovoda, 
cevi za odvod dima i usis vazduha za 
sagorevanje.

 - Zabranjuje se instalacija na vertikalnim 
projekcijama površina za kuvanje.

 - Zabranjuje se instalacija u sledećim 
prostorijama / okruženjima koji su zajednički 
u građevinama, unutrašnje stepenice, izlazi u 
slučaju nužde (npr.: odmorišta na stepeništu, 
tremovi).

 - Sem toga zabranjuje se instalacija u 
prostorima / okruženjima koji su zajednički 
u građevinama kao što su na primer podrumi, 
tremovi, tavani, potkrovlja, itd., sem u slučaju 
drugačijih važećih lokalnih propisa.

  Pažnja: instalacija kompleta montažnog okvira 
unutar zida mora garantovati stabilnu i efikasnu 
podršku samog kotla. Komplet montažnog 
okvira obezbeđuje prikladnu podršku samo 
ako je pravilno postavljen (u skladu sa pravilima 
dobre tehnike) pridržavajući se uputstava 
navedenih na listu sa uputstvima. Montažni 
okvir kotla nije noseća konstrukcija i ne 
može zameniti uklonjeni zid, zato proverite 
unutrašnje postavljanje u zid. Iz bezbednosnih 
razloga i da ne bi došlo do disperzije, morate 
malterisati mesto u koje postavljate kotao u 
zidu.

Upozorenje: pri instalaciji kotla na zid mora 
se obezbediti stabilan i efikasan držač za sam 
generator.
Zaglavice (serijski se prilažu) zajedno sa kotlom 
se koriste isključivo za pričvršćivanje na zid;one 
mogu obezbediti pravilno pridržavanje samo 
ako se pravilno postave (u skladu sa pravilima 
dobre tehnike) na zidove izrađene od cigle ili 
polucigle. U slučaju zidova izrađenih od cigle ili 
šupljih blokova, zidova ograničene statike ili u 
svakom slučaju zidova koji se razlikuju od onih 
navedenih, neophodno je provesti preliminarnu 
strukturnu analizu sistema podrške.

Ovi kotlovi služe grejanju vode na nižoj 
temperaturi od one ključanja na atmosferskom 
pritisku.
Moraju biti priključeni na sistem za grejanje ili 
na mrežu snabdevanja vodom koja odgovara 
njihovim performansama i njihovoj snazi.

Pažnja: jedinica za ključanje treba da se instalira 
u ambijent u kojem temperatura ne može da 
siđe ispod 0°C.

Termički tretman za „zaštitu protiv bakterije 
legionella“ akumulacione jedinice za ključanje 
preduzeća (može da se aktivira uz pomoć 
odgovarajuće funkcije koja se nalazi na 
pripremljenim sistemima za termoregulisanje): 
za vreme ove faze temperatura vodu u bojleru 
može da pređe 60 °C i zato je prisutna opasnost 
od opekotina. Navedeni tretman sanitarne 
vode mora da se drži pod kontrolom (i o tome 
moraju da se obaveste ostali korisnici) na način 
da se izbegnu štete koje ne mogu da se predvide 
unapred na teret ljudi, životinja, predmeta. 
Eventualno treba da se instalira termostatski 
ventil na izlazu za toplu sanitarnu vodu na način 
da se izbegnu opekotine.

DA NE

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

ТЕ
Х

Н
И

К

1 УСТАНОВКА  
КОТЛА

1.1 УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ МОНТАЖЕ.

Котел Victrix Tera Plus был разработан только 
для настенной установки; должен использо-
ваться для обогрева и производства горячей 
хозяйственно-бытовой воды для домашних 
нужд (Когда котел подключен к внешнему 
водонагревателю).
Место для монтажа агрегата и соответствующих 
принадлежностей Immergas должно иметь соот-
ветствующие технические и конструкционные 
характеристики, которые обеспечивают (в 
условиях безопасности, эффективной и простой 
работы):
- монтаж (согласно предписаниям технических 

норм законодательства и технических стан-
дартов);

- операции по техническому обслуживанию 
(включая плановое, периодическое, и внео-
чередное);

- демонтаж (в том числе наружу, в место, пред-
назначенное для загрузки и транспортировки 
агрегатов и компонентов), а также их замена 
аналогичными агрегатами и/или компонента-
ми.

Стена должна быть гладкой, на ней должны 
отсутствовать выступы или углубления, по-
зволяющие получить доступ к задней части. 
Данный котел не был разработан для установки 
на фундамент или пол (рис. 1).
При различных типах монтажа, используются 
различные типы котла, в частности:

- Котлы типа B23 или B53, если при их установке 
используется специальный кожух для всасы-
вания воздуха, непосредственно с места, где 
был установлен котел.

- При установке котла типа C используются 
концентрические трубы, или другие типы 
переходников, предусмотренные для котлов 
с закрытой камерой сгорания для всасывания 
воздуха и вывода дымовых газов.

Только специализированные предприятия 
уполномочены устанавливать газовые котлы 
Immergas.
Установка должна быть произведена согласно 
предписаниям нормативных требований, дей-
ствующего законодательства, согласно местным 
техническим нормативным требованиям и 
согласно указаниям инструкции.

Внимание: Изготовитель не несёт ответствен-
ности за урон, нанесённый котлами, снятыми 
с других установок, и за их несоответствие с 
другими приборами.

Перед установкой аппарата необходимо убе-
диться в его целостности после транспорти-
ровки; если это не так, необходимо немедленно 
обратиться к поставщику. Детали упаковки 
(скобы, винты, пластиковые пакеты, вспенен-
ный полиэстер и т.д.) нельзя оставлять в до-
ступных для детей местах, так как они являются 
источниками опасности. В том случае, если 
аппарат размещается внутри шкафа или между 
двумя шкафами, должно быть достаточно про-
странства для нормального техобслуживания; 
рекомендуется оставлять не менее 3 см между 
кожухом котла и вертикальными панелями 
шкафа. Над котлом должно быть оставлено 
пространство для возможности выполнения 
техобслуживания гидравлических соединений и 
системы вывода выхлопных газов. Вблизи котла 

не должен находиться никакой легковоспламе-
няющийся материал (бумага, тряпки, пластика, 
полистирол и т.д.).
Не устанавливать под котлом домашние элек-
трические приборы, так как им может быть на-
несен ущерб, в случае срабатывания защитного 
клапана, закупоренного сливного сифона или 
в случае утечки гидравлических соединений; 
в противном случае, изготовитель не несёт 
ответственности, в случае урона, нанесённого 
электрическим приборам.
Принимая во внимание вышеперечисленное, ре-
комендуется также не устанавливать под котлом 
различные предметы, мебель и т.д.
В случае неполадок, поломок или сбоев в ра-
боте, аппарат должен быть отключён, а также 
необходимо обратиться в специализированную 
компанию (например, в Авторизованный Сер-
висный центр Immergas, который располагает 
персоналом со специализированной техниче-
ской подготовкой и оригинальными запчастя-
ми). Не проводить никаких не уполномоченных 
вмешательств или попыток ремонтных работ.
Необходимо чтобы помещение, в которое уста-
навливается котел, было оснащено естественной 
приточно – вытяжной вентиляцией. Удаление 
воздуха должно производиться непосредствен-
но на улицу, приток воздуха может осущест-
вляться как с улицы, так посредством забора 
воздуха из смежных помещений.
Приток и удаление воздуха естественным путем 
может осуществляться через: 
 - отверстия в стенах проветриваемого 

помещения, выходящие наружу; 
 - каналы вентиляции, индивидуальные или 

общие. 
При определении расположения и размеров 
отверс тий и вентиляционных кана лов 
необходимо руководствоваться предписаниями 
нормативных документов, действующего 
законодательства, а также согласно местным 
техническим нормативным требованиям.
Несоблюдение вышеуказанных правил лежит на 
личной ответственности и прерывает гарантию 
оборудования.

• Правила установки оборудования:
 - настоящий котел может быть установлен во 

внешнем, частично защищённым помеще-
нии. Под частично защищённым помеще-
нием, подразумевается такое помещение, 
в которым котел не подвергнут прямому 
воздействию и прониканию атмосферных 
осадков (дождь, снег, град и т.д.)
Этот тип установки возможен лишь в слу-
чае, если это позволяет действующее в стра-
не установки прибора законодательство.

 - Запрещена установка в пожароопасных 
помещениях (например: гаражи, подзем-
ные автостоянки), потенциально опасные 
помещения, приборов, работающих на газе, 
и соответствующих дымовых каналов и воз-
духозаборников воздуха для сгорания.

 - Запрещена установка по вертикальной про-
екции варочной поверхности.

 - Запрещена установка в помещениях/средах, 
являющихся общими в жилых зданиях, вну-
тренних лестницах или других элементах, 
находящихся на пути эвакуации (например, 
лестничные площадки, подъезды).

 - Установка запрещена также в помещениях/
строениях общего пользования, например, 
подвалы, подъезды, чердаки, чердачные эта-
жи, и т.д, за исключением других указаний 

действующих местных норм.
  Внимание: установка встраиваемого ком-

плекта на стену, должна гарантировать его 
надёжную поддержку и эффективность котла. 
Комплект бесшарнирой рамы обеспечивает 
соответствующую поддержку, только если 
правильно установлен (согласно правилам 
хорошей техники) следуя инструкциям, 
приведёнными на инструкционном листе. 
Бесшарнирная рама для котла, не является 
несущей структурой и не может заменять уда-
лённую стену, а значит необходимо проверить 
её позиционирование в стене. По причинам 
безопасности, против возможных утечек, 
необходимо оштукатурить нишу установки 
котла в кладке стены.

Внимание: установка котла на стену, должна 
гарантировать его надёжную поддержку и 
эффективность.
Дюбеля (входящие в серийный комплект постав-
ки), поставляемые вместе с котлом, использу-
ются только для установки котла на стену; они 
могут гарантировать должную опору только в 
том случае, если правильно вставлены (соглас-
но общепринятым техническим правилам) в 
стену, состоящую из полных или полуполных 
кирпичей. В том случае, если стена сооружена 
из дырчатых блоков или кирпичей, простенок 
с ограниченной статичностью, или с любой 
другой не указанной в документации кладкой, 
необходимо произвести предварительную ста-
тическую проверку опорной системы.

Котлы данного типа служат для нагрева воды до 
температуры, ниже точки кипения при атмос-
ферном давлении. 
Они должны быть подключены к отопительной 
системе и к водопроводной магистрали, 
соответствующей их характеристикам и 
мощности.

Внимание!  Водонагреватель след уе т 
устанавливать в помещении, в котором 
температура не может опускаться ниже 0°C.

Тепловая обработка “антилегионелла” накопи-
тельного бойлера (которая включается с помо-
щью специальной функции в предусмотренных 
системах терморегуляции): на этом этапе тем-
пература воды в накопителе превышает 60 °C и 
имеется риск получения ожогов. Держите под 
контролем данную обработку воды в системе 
ГВС (и проинформируйте об этом потребите-
лей), чтобы избежать нанесения травм физиче-
ских лицам и животным, а также имуществен-
ного ущерба. При необходимости установите 
термостатический клапан на выходе горячей 
воды ГВС, чтобы избежать ошпаривания.
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1 INSTALAREA  
CENTRALEI.

1.1 RECOMANDĂRI PENTRU 
INSTALARE.

Centrala termică Victrix Tera Plus a fost proiec-
tată numai pentru instalarea pe perete, pentru 
încălzirea spaţiilor și prepararea de apă caldă 
de consum pentru uz casnic sau similare (când 
centrala este racordată la un boiler extern).
Locul de instalare al aparatelor și al accesoriilor 
Immergas trebuie să aibă caracteristicile (tehnice 
și structurale) care să permită (în condiţii de 
siguranţă, eficienţă și accesibilitate):
- instalarea (conform prevederilor legislaţiei și 

normelor tehnice în vigoare);
- operaţiunile de întreţinere (inclusiv cele pro-

gramate, periodice, ordinare și extraordinare);
- mutarea (până în exterior într-un loc special 

pentru încărcarea și transportul aparatelor și 
componentelor) precum și înlocuirea acestora, 
în caz de nevoie, cu aparate și/sau componente 
echivalente.

Peretele trebuie să fie neted, fără proeminenţe 
și denivelări pentru a nu permite accesul din 
partea posterioară. Nu au fost proiectate pentru 
instalaţii pe batiuri sau pardoseli (Fig. 1).
Modificând tipul de instalare se modifică și 
clasificarea centralei, mai precis:

- Centrala de tip B23 sau B53 dacă este instalată 
folosind terminalul corespunzător pentru 
admisia aerului direct din locul în care este 
instalată centrala.

- Centrală de tip C dacă este instalată folosind 
conducte concentrice sau alte tipuri de conduc-
te pentru centralele cu cameră etanșă, pentru 
admisia aerului și evacuarea gazelor de ardere.

Aparatele pe gaz Immergas trebuie instalate 
numai de către o societatea calificată și autorizată.
Instalarea trebuie realizată conform prevederilor 
normelor și legislaţiei în vigoare, respectând 
normele și indicaţiile tehnice.

Atenție: producătorul nu își asumă responsabili-
tatea pentru eventuale daune cauzate de centrale 
scoase din alte instalații și nici pentru eventuale 
neconformități ale acestor aparate.

Înainte de a instala aparatul, verificaţi ca acesta 
să fi fost livrat complet; dacă nu sunteţi siguri 
de acest lucru, adresaţi-vă imediat furnizorului. 
Elementele ambalajului (cleme, cuie, saci din 
plastic, polistiren expandat etc.) nu trebuie 
lăsate la îndemâna copiilor, deoarece reprezintă 
surse de pericol. În cazul în care aparatul este 
montat între corpuri de mobilier, trebuie să vă 
asiguraţi că există suficient spaţiu pentru lucră-
rile normale de întreţinere; este recomandat să 
lăsaţi un spaţiu de 2÷3 cm între cadrul centralei 
și pereţii mobilierului. În partea de sus și în cea 
de jos a centralei trebuie lăsat un spaţiu pentru 
intervenţiile asupra racordurilor hidraulice și a 
conductelor de gaze de ardere. Nu lăsaţi obiecte 
inflamabile în apropierea aparatului (hârtie, 
cârpe, plastic, polistiren, etc.).

Nu depozitaţi aparate electrocasnice sub centrală 
deoarece acestea pot fi deteriorate în cazul inter-
venţiei supapei de siguranţă sau în caz de pier-
deri prin racordările hidraulice; în caz contrar 
producătorul nu poate fi considerat responsabil 
pentru eventualele daune provocate produselor 
electrocasnice.
Se recomandă, de asemenea, din motivele enu-
merate mai sus, să nu așezaţi obiecte de mobilier, 
etc. sub centrală.
În caz de anomalii, defecţiuni sau mod de func-
ţionare incorect, aparatul trebuie oprit și trebuie 
solicitată intervenţia unei societăţi autorizate (de 
exemplu Centrul Autorizat de Asistenţă Tehnică, 
care dispune de pregătirea tehnică specifică și de 
piese de schimb originale). Nu efectuaţi singuri 
nicio intervenţie sau tentativă de reparaţie.
Nerespectarea celor de mai sus duce la asuma-
rea de responsabilităţi personale și la pierderea 
garanţiei.

• Norme de instalare:
 - această centrală poate fi instalată în exterior, 

în loc parţial protejat. Prin loc parţial pro-
tejat se înţelege acel loc în care centrala nu 
este expusă acţiunii directe și a influenţei 
precipitaţiilor atmosferice (ploaie, zăpadă, 
grindină, etc.).
Acest tip de instalație este permisă numai 
când legislația în vigoare în țara de destinație 
a aparatului o permite.

 - Este interzisă instalarea în interiorul încăpe-
rilor cu risc de incendiu (de exemplu: garaje, 
boxe), spații potențial periculoase, a aparate-
lor care funcţionează cu gaz, a conductelor de 
evacuare a gazelor de ardere și a conductelor 
de admisie a aerului pentru ardere.

 - Este interzisă instalarea în proiecţia verticală 
a suprafeţelor destinate gătitului.

 - Este interzisă instalarea în următoarele 
încăperi care reprezintă părți comune ale 
clădirilor de locuințe, scări interioare sau alte 
elemente care reprezintă căi de evacuare (de 
ex: paliere, holuri).

 - Este, de asemenea, interzisă instalarea în 
încăperi/medii care reprezintă părți comune 
ale clădirilor de locuințe precum: subsoluri, 
holuri, planșeu, mansarde nelocuibile etc., 
excepție făcând cazul în care există alte 
prevederi în acest sens cuprinse în normele 
locale în vigoare.

  Atenție:  instalarea centralei pe perete, trebuie 
să garanteze o susţinere stabilă și eficientă a 
acesteia. Kit-ul ramei încastrabile asigură o 
susţinere corespunzătoare doar dacă este in-
serat corect (după regulile unei bune tehnici) 
urmând instrucţiunile din propria foaie de 
instrucţiuni. Rama încastrabilă pentru centrală 
nu este o structură portantă și nu poate înlocui 
peretele eliminat, este deci necesară verificarea 
poziţionării în interiorul peretelui. Din motive 
de siguranţă împotriva eventualelor dispersări 
este necesară tencuirea locașului de poziţionare 
a centralei în perete zidit.

Atenţie: instalarea centralei pe perete, trebuie să 
garanteze o susţinere stabilă și eficientă a acesteia.
Diblurile (furnizate standard) trebuie folosite 
numai pentru fixarea centralei pe perete; acestea 
pot asigura o susţinere adecvată numai dacă sunt 
introduse corect (conform regulilor) în pereţi 
construiţi din cărămizi pline sau semipline. În 
cazul pereţilor realizaţi din cărămizi sau blo-
curi perforate, pereţi despărţitori cu staticitate 
limitată sau ziduri diferite de cele indicate, este 
necesar să efectuaţi o verificare statică prealabilă 
a sistemului de susţinere.

Aceste centrale au rolul de a încălzi apa la o tem-
peratură inferioară celei de fierbere la presiune 
atmosferică.
Trebuie să fie racordate la o instalaţie de încălzire 
și la o reţea de distribuţie a apei de consum adec-
vată performanţei și puterii acestora.

Atenție: boilerul trebuie instalat într-un mediu 
în care temperatura nu coboară sub 0°C.

Tratamentul termic “anti legionella” al boilerului 
cu acumulare (poate fi activat prin intermediul 
funcției prezente în sistemele de termoreglare 
dotate cu această funcție): în timpul acestei faze 
temperatura apei din interiorul rezervorului de 
acumulare depășește 60 °C, așadar există perico-
lul de arsuri. Țineți sub control acest tratament al 
apei de consum (și informați utilizatorii) pentru a 
preveni provocarea de daune care nu pot fi prevă-
zute, persoanelor, animalelor, lucrurilor. Montați, 
dacă este nevoie, o vană termostatată la ieșirea 
apei calde de consum pentru a preveni arsurile.
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1 INSTALAÇÃO DA 
CALDEIRA.

1.1 ADVERTÊNCIAS PARA A 
INSTALAÇÃO.

A caldeira Victrix Tera Plus foi fabricada unica-
mente para instalações na parede, para o aqueci-
mento e a produção de água quente sanitária para 
usos domésticos e similares (quando a caldeira 
está ligada a um ebulidor externo).
O lugar de instalação do aparelho e dos relativos 
acessórios Immergas deve possuir características 
(técnicas e estruturais) idóneas, tais que permi-
tam (sempre em condições de segurança, eficácia 
e facilidade):
- a instalação (segundo os ditames da legislação 

técnica e da normativa técnica);
- as operações de manutenção (inclusive aquelas 

programadas, periódicas, ordinárias, extraor-
dinárias);

- a remoção (até o externo em lugar destinado à 
carga e ao transporte dos aparelhos e dos com-
ponentes) assim como a eventual substituição 
dos mesmos com aparelhos e/ou componentes 
equivalentes.

A parede deve ser lisa, sem saliências e reentrân-
cias e deve permitir o acesso pela parte posterior. 
Não foram fabricadas para serem instaladas em 
bases ou pisos (Fig. 1).
Ao variar o tipo de instalação varia também a 
classificação da caldeira:

- Caldeira de tipo B23 ou B53 quando instalada 
utilizando o respetivo terminal para a aspiração 
do ar diretamente do local no qual está insta-
lada a caldeira.

- Caldeira de tipo C se for instalada mediante 
utilização de tubos concêntricos ou outros 
tipos de condutas previstas para as caldeiras 
com câmara estanque para a aspiração do ar e 
expulsão dos fumos.

Somente empresas profissionalmente habilita-
das são autorizadas a instalar aparelhos a gás 
Immergas.
A instalação deve ser efetuada em conformidade 
com a legislação em vigor, respeitando todas as 
normas técnicas locais, de acordo com os regu-
lamentos de segurança e as normas em vigor.

Atenção: o fabricante não se responsabiliza por 
eventuais danos causados por caldeiras removi-
das de outros sistemas nem por eventuais não 
conformidades de tais aparelhos.

Antes da instalação, verificar se o aparelho está 
íntegro e, se forem identificadas anomalias, 
entrar em contacto imediatamente com o reven-
dedor. Os elementos e materiais utilizados para a 
embalagem (grampos, pregos, sacos de plástico, 
poliestireno expandido, etc) devem ser mantidos 
fora do alcance das crianças pois representam 
fontes potenciais de perigo. Se o aparelho for 
instalado em um móvel, ou entre dois ou mais 
móveis, deve ser deixado um espaço suficiente 
para as operações usuais de manutenção; acon-
selha-se deixar um espaço mínimo de 3 cm entre 
a estrutura de revestimento do aquecedor de 
água e as paredes verticais do móvel. Acima e 
debaixo da caldeira deve ser deixado um espaço 
suficiente para permitir intervenções nas ligações 
hidráulicas e na tubagem de evacuação de fumos. 
Nenhum objeto inflamável deve ser mantido em 
proximidade do aparelho (papel, panos, plástico, 
poliestireno, etc.).

Nenhum eletrodoméstico deve ser colocado em 
baixo da caldeira porque pode ser danificado em 
caso de intervenção da válvula de segurança, de 
sifão de descarga obstruído ou em caso de fugas 
nas conexões hidráulicas; o fabricante declina 
quaisquer responsabilidades por eventuais danos 
causados a eletrodomésticos decorrentes de má 
instalação.
Além disso, é aconselhável, pelos motivos acima 
referidos, não colocar objetos de decoração, 
móveis, etc., em baixo da caldeira.
Em casos de anomalia, defeitos ou funcionamen-
to imperfeito, o aparelho deve ser desativado; 
entrar em contacto com uma empresa habilitada 
(como, por exemplo, o Centro de Assistência 
Técnica Immergas, que possui o conhecimento 
técnico específico necessário e dispõe de peças 
sobressalentes originais). Não efetuar interven-
ções ou consertar o aparelho sem a ajuda de 
profissionais especializados.
A inobservância das advertências acima mencio-
nadas determina a responsabilidade pessoal do 
usuário e torna a garantia ineficaz.

• Normas de instalação:
 - Esta caldeira pode ser instalada em ambientes 

externos, desde que seja um local parcialmen-
te protegido. Local parcialmente protegido 
entende-se como a área onde a caldeira não 
fica exposta à ação direta e à penetração de 
precipitação atmosférica (chuva, neve, grani-
zo, etc).
Este tipo de instalação é possível apenas quan-
do a legislação em vigor no país de destino do 
aparelho o permite.

 - É proibida a instalação dentro de locais a 
risco de incêndio (por exemplo: garagens), 
locais potencialmente perigosos, de aparelhos 
utilizados com gás, condutas de descarga 
de fumos e condutas de aspiração do ar de 
combustão.

 - É proibido instalar na projeção vertical dos 
planos de cozimento.

 - É proibida a instalação nos seguintes locais 
/ ambientes que constituem partes comuns 
do condomínio, escadas internas ou outros 
elementos que constituem vias de fuga (por 
ex.: patamares, vestíbulos).

 - Além disso é proibido instalar o aparelho 
em locais/ ambientes que são áreas comuns 
de condomínios, como por exemplo, porões, 
vestíbulos, mansardas, sótãos, etc, exceto em 
caso de diferentes normas locais vigentes.

  Atenção: A instalação do kit para estrutura de 
encastre no interior da parede deve oferecer um 
suporte estável e eficaz à caldeira. O kit para 
estrutura de encastre proporciona sustentação 
adequada somente se estiver inserido correta-
mente (segundo as indicações descritas neste 
folheto de instruções. A estrutura de encastre 
para a caldeira não é uma estrutura portante e 
não pode substituir a parede que foi removida, 
portanto, é necessário controlar o posiciona-
mento no interior da parede. Por motivos de 
segurança, a fim de evitar eventuais dispersões, 
é necessário revestir o vão do alojamento da 
caldeira na parede de alvenaria.

Atenção: a instalação da caldeira na parede deve 
assegurar uma sustentação estável e eficaz ao 
próprio gerador.
As buchas e parafusos de fixação (fornecidos de 
fábrica) que acompanham a caldeira, devem ser 
usados exclusivamente para fixá-la à parede; 
podem garantir adequada sustentação somente 
se inseridos corretamente (de acordo com os re-
gulamentos de segurança e as normas em vigor) 
em paredes com tijolos maciços ou semimaciços. 
Em paredes construídas com tijolos ou blocos 
furados, estruturas com limites estáticos ou todas 
as formas construções diferentes daquelas acima 
citadas, é necessário efetuar uma verificação 
estática prévia do sistema de suporte.

Estas caldeiras são usadas para aquecer a água a 
uma temperatura inferior a de ebulição à pressão 
atmosférica padrão.
Devem ser conectadas a um sistema térmico 
e a uma rede de distribuição de água sanitária 
adequada ao respetivo rendimento e potência.

Atenção: A unidade reservatório térmico deve 
ser instalada em um ambiente onde a tempera-
tura não seja inferior a 0°C.

Tratamento térmico de combate e prevenção da 
Legionella do reservatório térmico por acumu-
lação Immergas (que pode ser ativado através da 
específica função presente nos sistemas predis-
postos de regulação térmica): durante esta fase, a 
temperatura da água no interior do acumulador 
supera os 60°C com perigo de queimaduras. 
Manter sob controlo tal tratamento da água 
sanitária (e informar os utilizadores) para evitar 
danos, não previsíveis a priori, envolvendo pes-
soas, animais e objetos. Eventualmente deve ser 
instalada uma válvula termostática na saída da 
água quente sanitária para evitar queimaduras.
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1 INSTALACJA 
KOTŁA.

1.1 UWAGI DOTYCZĄCE INSTALACJI.
Kocioł Victrix Tera 24 Plus został zaprojek-
towany wyłącznie do montażu naściennego. 
Przeznaczony jest do ogrzewania pomieszczeń 
i wytwarzania c.w.u. (gdy kocioł jest podłączony 
do zewnętrznego zasobnika c.w.u.) dla celów 
domowych i podobnych.
Miejsce montażu urządzenia oraz akcesoriów 
Immergas musi spełniać odpowiednie warunki 
(techniczne i konstrukcyjne), tak aby umożliwiać 
swobodne i bezpieczne wykonywanie czynności 
związanych z:
– montażem (zgodnym z  przepisami prawa 

budowlanego oraz obowiązującymi normami);
– konserwacjami i naprawami (łącznie z przeglą-

dami zaplanowanymi, okresowymi, zwyczajny-
mi i nadzwyczajnymi);

– demontażem i  przenoszeniem urządzenia 
i jego części do miejsca, w którym może zostać 
załadowane na środek transportu, oraz ewen-
tualną wymianą na równoważne urządzenia 
i/lub części.

Ściana musi być gładka, bez wypukłości i wgłę-
bień, tak aby możliwy był dostęp do tylnej części 
kotła. Kocioł nie może być montowany na pod-
łodze lub podstawie (rys. 1).
Wraz ze zmianą rodzaju instalacji zmienia się 
klasyfikacja kotła, a mianowicie:

– kocioł typu B23 lub B53 – zasysa powietrze 
bezpośrednio z pomieszczenia, w którym jest 
zainstalowany;

– kocioł typu C – jest instalowany przy użyciu 
rur koncentrycznych lub innych przewodów 
do zasysania powietrza i odprowadzania spa-
lin, przewidzianych dla kotłów z  zamkniętą 
komorą spalania.

Do montażu urządzeń grzewczych Immergas 
są upoważnione wyłącznie firmy posiadające 
odpowiednie uprawnienia.
Montaż należy przeprowadzać zgodnie z wytycz-
nymi norm i przepisami obowiązującego prawa, 
a  także zgodnie z  lokalnymi regulacjami tech-
nicznymi oraz zasadami sztuki instalatorskiej.

Uwaga: producent nie ponosi odpowiedzialności 
za ewentualne szkody spowodowane kotłami 
zdemontowanymi z innych instalacji ani też z 
tytułu niezgodności tego rodzaju urządzeń.

Przed zainstalowaniem urządzenia należy 
sprawdzić, czy dotarło ono do użytkownika 
w  stanie nienaruszonym; w  przeciwnym razie 
należy natychmiast zwrócić się do dostawcy. 
Elementów opakowania (takich jak zszywki, 
gwoździe, plastikowe woreczki, styropian itd.) 
nie można pozostawiać w  miejscu dostępnym 
dla dzieci, ponieważ mogą stanowić zagrożenie. 
W przypadku montażu kotła w zabudowie lub 
pomiędzy meblami należy pozostawić przestrzeń 
niezbędną do przeprowadzania prac konserwa-
cyjnych. Zaleca się pozostawienie przynajmniej 
3 cm wolnej przestrzeni między ściankami kotła 
a pionowymi ścianami mebli. Nad kotłem i pod 
kotłem należy pozostawić wolną przestrzeń, aby 
umożliwić przeprowadzenie czynności związa-
nych z podłączeniem hydraulicznym i instalacją 
systemu dymowego. W pobliżu urządzenia nie 
powinny znajdować się żadne przedmioty ła-
twopalne (papier, ścierki, plastik, styropian itd.).
Pod kotłem nie można umieszczać urządzeń 
elektrycznych AGD ani innych przedmiotów, 
które mogą zostać uszkodzone w  przypadku 

zadziałania zaworu bezpieczeństwa, zatkania 
syfonu lub w razie wycieków ze złączek hydrau-
licznych. Producent nie ponosi żadnej odpowie-
dzialności za tak powstałe szkody.
Z tych samych powodów nie zaleca się także 
ustawiania pod kotłem mebli i tym podobnych 
elementów wyposażenia.
W  przypadku uszkodzenia kotła lub jego nie-
właściwego działania należy kocioł wyłączyć 
i skontaktować się z Autoryzowanym Serwisem 
Technicznym Immergas, który posiada specjalne 
przygotowanie i dysponuje oryginalnymi częścia-
mi zamiennymi. Nie należy samodzielnie prze-
prowadzać przy urządzeniu żadnych czynności 
ani prób naprawy.
Nieprzestrzeganie powyższych wytycznych jest 
równoznaczne z przyjęciem osobistej odpowie-
dzialności za skutki takiego postępowania oraz 
z utratą gwarancji.

• Zasady montażu:
 – Kocioł może być zamontowany na zewnątrz, 

w  miejscu częściowo osłoniętym.  Miejsce 
częściowo osłonięte oznacza takie miejsce, 
w  którym kocioł nie jest wystawiony na 
bezpośrednie działanie bądź przenikanie 
opadów atmosferycznych (deszczu, śniegu, 
gradu itp.).
Ten rodzaj montażu możliwy jest wówczas, gdy 
dopuszcza go prawo kraju, w którym kocioł ma 
być zamontowany.

 – W  pomieszczeniach zagrożonych pożarem 
(np. warsztaty samochodowe, garaże) zabra-
nia się montażu urządzeń wykorzystujących 
gaz, kanałów dymowych, przewodów odpro-
wadzania spalin i zasysania powietrza.

 – Zabrania się montażu kotła w miejscach bez-
pośrednio narażonych na opary kuchenne.

 – Zabrania się montażu w  pomieszczeniach 
stanowiących wspólne części bloku miesz-
kalnego, zawierających schody wewnętrzne 
lub stanowiących drogi ewakuacyjne (np. 
półpiętra, korytarze).

 – Ponadto zabrania się montażu w  pomiesz-
czeniach stanowiących wspólne części bloku 
mieszkalnego, takich jak piwnice, korytarze, 
strychy, poddasza itp., chyba że przepisy 
lokalne stanowią inaczej.

  Uwaga: Montaż zestawu ramy do zabudowy 
we wnęce ściany musi zapewniać stabilne 
i  pewne wsparcie kotła. Zestaw ramy do 
zabudowy zapewnia odpowiednie wsparcie 
tylko wówczas, gdy jest prawidłowo zamon-
towany (zgodnie z zasadami sztuki), według 
wskazówek zawartych w  Instrukcji. Rama 
do zabudowy nie jest konstrukcją nośną 
i  nie może zastąpić usuniętego fragmentu 
ściany, należy więc sprawdzić jej położenie 
we wnęce ściennej. Dla zabezpieczenia przed 
ewentualnymi rozproszeniami, konieczne jest 
otynkowanie wnęki w  murowanej ścianie, 
w której umieszczony jest kocioł.

Uwaga: Montaż kotła na ścianie musi zapewniać 
stabilne i pewne wsparcie.
Kołki (dostarczane seryjnie) w wyposażeniu kotła 
mogą zostać użyte wyłącznie do umocowania 
kotła na ścianie. Kołki zapewnią odpowiednie 
wsparcie tylko wówczas, gdy zostaną prawidło-
wo (zgodnie z dobrą praktyką) wbite w ściany 
z  cegły pełnej lub dziurawki. W  przypadku 
ścian wykonanych z cegły dziurawki, przegród 
o  ograniczonej stabilności lub murarki innej 
od tu wskazanej należy przeprowadzić wstępną 
kontrolę stabilności systemu wsparcia.

Kotły służą do ogrzewania wody do temperatury 
niższej od temperatury wrzenia przy ciśnieniu 
atmosferycznym.
Należy je podłączyć do instalacji grzewczej i sieci 
dystrybucji ciepłej wody użytkowej odpowied-
nich do ich osiągów oraz mocy.

Uwaga: zasobnik należy zainstalować w miejscu, 
w którym temperatura nie spada poniżej 0°C.

Dezynfekcja cieplna zasobnika c.w.u. marki 
„zapobiegająca powstawaniu Legionelli” (uak-
tywniana za pomocą odpowiedniej funkcji 
znajdującej się w przystosowanych systemach 
regulacji temperatury): podczas takiej fazy, 
temperatura wody wewnątrz zasobnika prze-
kracza 60°C tworząc zagrożenie oparzeniem. 
Aby uniknąć niemożliwych do przewidzenia 
z góry obrażeń osób i zwierząt oraz szkód na 
rzeczach, należy trzymać pod kontrolą takie 
uzdatnianie wody użytkowej (i poinformować 
użytkowników). Aby uniknąć poparzeń, należy 
ewentualnie zamontować zawór termostatyczny 
na wyjściu c.w.u.
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1 KAZÁN 
BESZERELÉSE

1.1 BESZERELÉSRE VONATKOZÓ FI-
GYELMEZTETÉSEK.

A Victrix Tera Plus kazánt kizárólag fali elhelye-
zésre tervezték, lakóépületek vagy ahhoz hasonló 
létesítmények fűtésére és használati melegvíz 
ellátására (ha a kazán csatlakoztatva van egy külső 
melegvíz tárolóhoz).
Az Immergas készülékek és tartozékok telepí-
téséhez válasszon olyan helyet, amely megfelelő 
műszaki és épületszerkezeti jellemzőkkel rendel-
kezik, valamint lehetővé teszi az alábbi műveletek 
könnyű, hatékony és biztonságos elvégzését:
 - a hatályos jogszabályok és műszaki szabván-

yok előírásainak megfelelő beszerelés;
 - tervezett, időszakos, rendszeres és rendkívüli 

karbantartási munkálatok elvégzése;
 - a készülékek eltávolítása (egészen kültérig 

egy a készülék és alkatrészeinek felrakodására 
és elszállítására kijelölt helyig) valamint egy 
egyenértékű berendezéssel és/vagy alka-
trésszel történő kicserélése.

A fal ahová a kazánt fel kívánja szerelni, legyen 
sík, kiugróktól és beugróktól mentes, hogy 
könnyű hozzáférést biztosítson a hátsó falhoz.
A berendezést ne állítsa padlóra vagy egyéb lába-
zatra (1. ábra). A beszerelés megváltoztatásakor 
változhat a kazán besorolása is. 
- B23 vagy B53 típusú kazán, ha a kazán a 

működéshez szükséges égési levegőt közvet-
lenül abból a helyiségből szívja el, ahol 
felállításra kerül.

- C típusú kazán, ha a kazán a működéshez 
szükséges égéslevegőt, és az égés során 
keletkező füstgázt a helyiség levegőjétől füg-
getlen kazánokhoz kialakított koncentrikus 
csöveken vagy egyéb idomokon vezeti be és el.

Az Immergas gázkazánjainak beszerelését bízza 
szakmailag megfelelő cégre.
A kazán beszerelését a helyi törvényi és műszaki 
előírásoknak valamint a józanész szabályainak 
megfelelően kell elvégezni.

Figyelem: a gyártó nem felel a más rendszerekből 
kiszerelt kazán által okozott károkért és az 
ilyen berendezések megfelelőségének esetleges 
hiányáért.

A beszerelés megkezdése előtt ellenőrizze, hogy 
a készülék teljesen ép-e. Amennyiben kétségei 
támadnak, forduljon haladéktalanul az eladóhoz. 
A csomagolóanyagok (kapcsok, szögek, műanyag 
tasakok, hungarocell, stb.) veszélyesek lehetnek, 
ezért tartsa gyermekektől távol. Ha a berendezést 
bútorok belsejébe, vagy bútorok közé szereli be, 
ellenőrizze, hogy elegendő hely áll-e rendelke-
zésre az időszakos karbantartási munkálatok 
elvégzésére. A kazán burkolata és a bútorlap vagy 
a legközelebbi oldalfal között célszerű legalább 
3 cm-t hagyni. A kazán alatt és felett hagyjon 
elegendő helyet a csővezetékek és az égéstermék 
elvezetés csatlakoztatásához. A készülék köze-
lében ne tároljon gyúlékony anyagokat (papír, 
rongyok, műanyag, polisztirol, stb.).

Ne helyezzen háztartási gépeket a kazán alá, 
mert a vízvezetékek csatlakozásainak szivárgása 
esetén vagy amikor a biztonsági szelep kinyit, a 
berendezések károsodhatnak ezért a biztonsági 
szelepet csatlakoztatni kell egy lefolyótölcsérhez. 
Ellenkező esetben a gyártó nem vonható felelős-
ségre a háztartási gépeken és vagy burkolatokban 
bekövetkezett esetleges károkért. A fenti okok 
miatt azt javasoljuk, hogy bútordarabokat se 
helyezzen a kazán alá.
Meghibásodások, üzemzavarok vagy nem meg-
felelő működés esetén kapcsolja ki a készüléket, 
és forduljon szakemberhez pl. az Immergas 
Szervizhálózat egyik tagjához. A készüléket ne 
próbálja meg megjavítani.
A fentiek figyelmen kívül hagyása egyéni felelős-
séget és a jótállás megszűnését vonja maga után.
•  A beszerelés szabályai:
 - A kazán külső, részlegesen védett térben is 

felszerelhető. részlegesen védett külső tér alatt 
olyan hely értendő, ahol a kazánt nem érik 
közvetlenül az időjárás viszontagságai (eső, 
hó, jégeső stb.).

 Ez a fajta telepítés csak akkor lehetséges, 
amikor a kazán telepítési helyén hatályos 
jogszabályok ezt megengedik.

 - A kazánt tilos felszerelni tűzveszélyes 
helyiségekben (pl.:  autóbeálló), ahol 
gázkészülékek és égéstermék-elvezető csa-
tornák, égési levegő és égéstermék csövek 
találhatók.

 - A kazánt főzőlapok fölé beszerelni tilos.
 - Tilos a kazánt az alábbi helyiségekbe /a 

lakóépület  közösségi  tereibe,  belső 
lépcsőházaiba vagy menekülő útvonalként 
szolgáló más részeibe (pl. lépcsőfordulóba, 
kapualjba) telepíteni.

 - Tilos továbbá a kazánt a lakóépület közös-
ségi tereibe telepíteni mint például pincébe, 
kapualjba, padlásra, tetőtérbe stb., kivéve ha 
a helyi előírások ezt lehetővé teszik.

Figyelem: a falra történő felszerelésnek bizton-
ságosan kell tartania a készüléket.
A csomagban található tipliket (amennyiben 
a csomag tartalmaz rögzítő kengyeleket vagy 
sablonokat) kizárólag a kazán fali elhelyezéshez
használja. A fenti eszközök csak akkor biztosítják
a kellő rögzítést, ha tömör vagy féltömör téglából 
rakott falra megfelelően (szakszerűen) helyezi 
fel őket. 
Üreges téglából vagy falazó elemből készült 
fal vagy korlátozott teherbírású válaszfal, 
illetve a fentiektől eltérő falszerkezet esetén 
előzetesen ellenőrizze a tartószerkezet statikai 
terhelhetőségét.

MEGJEGYZÉS: A csomagolásban található 
tiplikhez való hatlapfejű csavarokat kizárólag a 
kengyelek rögzítéséhez használja.
A kazánok légköri nyomáson forráspont alatti 
vízmelegítésre szolgálnak.
A  k a z á nt  c s a t l a k o z t a s s a  a  k é s z ü l é k 
teljesítményének és hatásfokának megfelelő 
fűtési és melegvíz rendszerre.

Figyelem: a meleg víz tároló egységet egy olyan 
helyiségbe kell felszerelni, ahol a hőmérséklet 
nem süllyed 0°C alá.

Az melegvíz-tárolók hőkezelése legionárius 
betegség ellen (az erre előkészített hőszabályozó 
rendszereken található funkció segítségével 
végezhető el): ebben a szakaszban a tartályban 
lévő víz hőmérséklete meghaladja a 60 °C -ot, 
ezért fennáll az égési sérülések veszélye. Az előre 
nem látható személyi sérülések vagy vagyoni 
károk elkerülése érdekében kísérje figyelemmel a 
folyamatot, és értesítse a felhasználókat. Az égési 
sérülések elkerülése érdekében szükség esetén 
szereljen fel egy termosztatikus keverőszelepet.
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1 INSTALACIJA  
KOTLA.

1.1 UPOZERENJA PRILIKOM 
INSTALACIJE.

Kotao Victrix Tera Plus je projektiran samo 
za instalaciju na zid, za grijanje i proizvodnju 
tople sanitarne vode (kada je kotao povezan s 
vanjskom jedinicom za ključanje) za kućansku 
uporabu i slično.
Mjesto na kojem će se aparat i njegova opre-
ma instalirati mora imati određene značajke 
(tehničke i strukturalne) na način da omogući 
( uvijek u uvjetima sigurnosti, učinkovitosti i 
jednostavnosti):
- instalacija ( u skladu s tehničkim propisima i 

pravilima);
- operacije održavanja (uključujući i one progra-

mirane, periodične, redovne i izvanredne);
- uklanjanje (sve do vanjskog prostora koji je 

predviđen za utovar i prijevoz aparata i kompo-
nenata) kao također i eventualnu zamjenu istih 
ekvipolentnim aparatima i/ili komponentama.

Zid mora biti gladak, bez izbočina ili udubina 
koje bi mogle omogućiti pristup stražnjem dijelu. 
Ovi kotlovi nisu ni u kom slučaju dizajnirani da 
bi se instalirali na podnožja ili podove (Sl. 1).
Promjenom tipa instalacije mijenja se i klasifika-
cija kotla i to na ovaj način:

- Kotao tipa B23 ili B53 ako se instalira kori-
štenjem prikladnog terminala za usis zraka 
izravno s mjesta na kojem je instaliran kotao.

- Kotao tipa C ako se instalira korištenjem 
koncentričnih cijevi ili drugih vrsta cijevi pred-
viđenih za kotlove sa zatvorenom komorom za 
usis zraka i odsis dima.

Samo stručno osposobljene i ovlaštene tvrtke 
mogu instalirati plinske uređaje tvrtke Immergas.
Instalacija se mora obaviti u skladu s propisima, 
zakonima na snazi i poštivanjem lokalnih teh-
ničkih propisa, u skladu sa pravilima zdravog 
razuma.

Pozor: proizvođač ne odgovara za eventualne šte-
te prouzročene kotlovima uklonjenim iz drugih 
postrojenja kao ni za eventualnu neusklađenost 
navedenih uređaja.

Prije nego što instalirate aparat, uvjerite se da 
je isti cjelovit; ako niste u to sigurni, obratite 
se odmah isporučitelju. Elementi ambalažnog 
materijala (kopče, čavli, plastične vrećice, ek-
spandirani polistiren, itd..) se ne smiju ostaviti 
na dohvat djece budući da predstavljaju izvor 
opasnosti. U slučaju da se aparat ugrađuje u na-
mještaj ili postavlja između istog, morate ostaviti 
dovoljno prostora za normalno održavanje;stoga 
Vam savjetujemo da ostavite barem 3 cm između 
kućišta kotla i okomitih strana namještaja. Iznad 
i ispod kotla se mora ostaviti dovoljno prostora 
za intervencije hidrauličnog priključivanja i na 
dimovodu. Ne ostavljajte zapaljive predmete u 
blizini aparata (papir, krpe, plastiku, polistiren, 
itd.).
Ne postavljajte kućanske aparate ispod kotla jer bi 
se mogli oštetiti u slučaju da dođe do intervencije 
sigurnosnog ventila, začepljenog sifona za odvod 
ili u slučaju propuštanja iz hidrauličnih cijevi; u 
suprotnom slučaju proizvođač se neće smatrati 
odgovornim za eventualnu štetu uzrokovanu na 
kućanskim aparatima.

Savjetuje se, osim toga da iz gore navedenih 
motiva, ne postavljate namještaj, itd ispod kotla.
U slučaju anomalije, kvara ili problema u radu, 
uređaj se mora deaktivirati i treba pozvati struč-
nog tehničara (na primjer Tehnički Servis tvrtke 
Immergas, koji raspolaže specifičnim tehničkim 
znanjima i originalnim rezervnim dijelovima). 
Stoga se suzdržavajte bilo kakve intervencije ili 
pokušaja popravljanja.
Nepoštivanje gore navedenog dovodi do osob-
ne odgovornosti za djela i prestanka važenja 
jamstva.

• Instalacijske upute:
 - ovaj se kotao može instalirati na djelomično 

zaštićenom mjestu. Kada se govori o djelo-
mično zaštićenom mjestu radi se o mjestu na 
kojem kotao nije izložen izravnom djelovanju 
i prodiranju atmosferskih padavina (kiše, 
snijega, tuče, itd..).
Ova vrsta instalacije moguća je samo kada je 
isto predviđeno važećim zakonodavstvom u 
državi gdje se uređaj postavlja.

 - Zabranjuje se instalacija u prostorijama u 
kojima postoji opasnost od požara (npr. par-
kirna mjesta, garaže), u potencijalno opasnim 
prostorijama, aparata koji koriste plin, cijevi 
za odvod dima i usis zraka.

 - Zabranjuje se instalacija na okomitim pro-
jekcijama površina za kuhanje.

 - Zabranjuje se instalacija u sljedećim pro-
storijama / okruženjima koji su zajednički 
u građevinama, unutrašnje stube, izlazi u 
slučaju nužde (npr.: odmorišta na stubama, 
predvorja).

 - Također se zabranjuje instalacija u prosto-
rijama/okruženjima koji su zajednički u 
građevinama kao što su na primjer podrumi, 
predvorja, tavani, potkrovlja, itd., osim u 
slučaju drugačijih važećih lokalnih propisa.

  Pozor: instalacija ugradbenog kompleta okvira 
kotla u zid mora jamčiti stabilnu i učinkovitu 
potporu samom kotlu. Komplet ugradbenog 
okvira osigurava prikladnu potporu samo ako 
se pravilno postavi (u skladu s pravilima pravil-
ne tehnike) pridržavajući se uputa navedenih u 
njegovom listu s uputama. Ugradbeni okvir za 
kotao nije nosiva struktura i ne može zamijeniti 
uklonjeni zid, stoga morate provjeriti postavlja-
nje unutar zida. Iz sigurnosnih razloga, kako ne 
bi došlo do eventualnih gubitaka, potrebno je 
ožbukati odjeljak u koji će se smjestiti kotao na 
zid.

Pozor: kotla na zid, mora zajamčiti stabilno i 
učinkovito držanje samog generatora na istom.
Tiple (prilažu se serijski) s kotlom, moraju se kori-
stiti isključivo za pričvršćivanje istog na zid; mogu 
zajamčiti prikladno pridržavanje samo ako se na 
pravi način umetnu (u skladu s dobrom tehni-
kom) na zid izrađen od pune ili polu-pune cigle. 
U slučaju zidova izrađenih od cigle ili šupljih 
blokova, pregrada/zidova ograničene statičnosti 
ili u svakom slučaju zidova drugačijih od onih 
navedenih, morate obaviti prethodno statičku 
kontrolu sustava za držanje kotla.

Ovi kotlovi služe grijanju vode na temperaturi 
nižoj od one vrenja na atmosferskom tlaku.
Isti se moraju priključiti na sustav za grijanje i 
na mrežu za distribuciju sanitarne vode koja je 
prikladna njihovoj učinkovitosti i snazi.

Pozor: jedinica za ključanje se mora ugraditi u 
ambijent u kojem temperatura ne silazi ispod 
0°C.

Toplinska obrada „protiv bakterije legionelle" 
akumulacijske jedinice za ključanje društva (ak-
tivira se pomoću odgovarajuće funkcije prisutne 
na sustavima termoregulacije): tijekom ove faze 
temperatura vode u unutrašnjosti prelazi 60°C 
te postoji opasnost od opekotina. Držati pod 
kontrolom navedeni tretman sanitarne vode (i 
obavijestiti o tome korisnike) kako bi se izbjegle 
nepredvidive štete na teret osoba, životinja i 
predmeta. Eventualno je potrebno instalirati 
termostatski ventil na izlazu tople sanitarne vode 
radi izbjegavanja opeklina.
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1 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ  
ΛΕΒΗΤΑ.

1.1 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.

Ο λέβητας Victrix Tera Plus έχει σχεδιαστεί 
αποκλειστικά για επιτοίχια εγκατάσταση, για 
θέρμανση και για παραγωγή ζεστού νερού οι-
κιακής και παρόμοιας χρήσης (όταν ο λέβητας 
είναι συνδεδεμένος με μια εξωτερική μονάδα 
βραστήρα).
Ο χώρος εγκατάστασης της συσκευής και 
των σχετικών αξεσουάρ Immergas πρέπει να 
έχει τις κατάλληλες ιδιότητες (τεχνικές και 
διαρθρωτικές) που να επιτρέπουν (πάντα σε 
συνθήκες ασφάλειας, αποτελεσματικότητας και 
διευκόλυνσης):
- Την εγκατάσταση (σύμφωνα με τα όσα ορί-

ζονται από την τεχνική νομοθεσία και τους 
τεχνικούς κανονισμούς).

- τις εργασίες συντήρησης (συμπεριλαμβανο-
μένου των προγραμματισμένων, περιοδικών, 
τακτικών και έκτακτων εργασιών).

- την αφαίρεση (σε εξωτερικούς χώρους που 
προορίζονται για τη φόρτωση και τη μεταφορά 
των συσκευών και των συστατικών τους μερών) 
καθώς και την ενδεχόμενη αντικατάστασή τους 
με συσκευές ή/και ισοδύναμα συστατικά μέρη.

Ο τοίχος πρέπει να είναι λείος, χωρίς προεξοχές 
ή εσοχές έτσι ώστε να είναι δυνατή η πρόσβαση 
από την πίσω πλευρά. Οπωσδήποτε δεν έχουν 
σχεδιαστεί για εγκαταστάσεις σε βάσεις ή δά-
πεδα (Εικ. 1).
Αλλάζοντας την τυπολογία εγκατάστασης αλ-
λάζει και η κατηγορία του λέβητα και ειδικότερα:

- Λέβητας τύπου 23 o B53 αν τοποθετείται χρησι-
μοποιώντας το ειδικό τερματικό αναρρόφησης 
του αέρα απευθείας από το χώρο όπου είναι 
εγκατεστημένος ο λέβητας.

- Λέβητας τύπου C αν εγκαθίσταται χρησιμο-
ποιώντας ομόκεντρους σωλήνες ή άλλο είδος 
αγωγών που προβλέπονται για λέβητες με 
στεγανό θάλαμο για την αναρρόφηση του αέρα 
και την εκκένωση των απαερίων.

Η σωστή λειτουργία των προϊόντων Immergas 
διασφαλίζεται όταν η εγκατάσταση γίνεται 
από αδειούχους και εξουσιοδοτημένους επαγ-
γελματίες.
Η εγκατάσταση θα πρέπει να γίνεται βάσει 
της ισχύουσας νομοθεσίας και τηρώντας κάθε 
ισχύοντα κανονισμό και διάταξη.

Προσοχή: ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για 
ζημιές που προκλήθηκαν από λέβητες που αφαι-
ρέθηκαν από άλλες εγκαταστάσεις ούτε για την 
ελλιπή συμμόρφωση με τις εν λόγω συσκευές.

Πριν από την εγκατάσταση του εξοπλισμού θα 
πρέπει να βεβαιωθείτε ότι το προϊόν που έχετε 
παραλάβει είναι ακέραιο, διαφορετικά απευθυν-
θείτε αμέσως στον προμηθευτή. Τα μέρη που 
αποτελούν τη συσκευασία (γάντζοι, καρφιά, 
πλαστικά σακουλάκια, διογκωμένο πολυστυ-
ρόλιο κλπ) πρέπει να φυλάσσονται μακριά από 
παιδιά διότι αποτελούν πηγές κινδύνου. Αν η 
συσκευή εγκατασταθεί μέσα ή ανάμεσα σε έπι-
πλα, θα πρέπει να υπάρχει ο απαραίτητος χώρος 
για τη διεξαγωγή των τακτικών συντηρήσεων. 
Συνιστάται, λοιπόν, να αφήνετε τουλάχιστον 3εκ. 
μεταξύ του περιβλήματος του λέβητα και των κα-
τακόρυφων τοίχων του επίπλου. Πάνω και κάτω 
από το λέβητα θα πρέπει να αφήσετε χώρο τόσο 
που να είναι δυνατή η επέμβαση στις υδραυλικές 
συνδέσεις και σύστημα των σωλήνων καύσης.

Κοντά στο λέβητα δεν θα πρέπει να βρίσκεται 
κανένα εύφλεκτο υλικό (χαρτί, πανιά, πλαστικό, 
πολυστυρόλιο κλπ).
Μην τοποθετείτε ηλεκτρικές συσκευές κάτω από 
το λέβητα γιατί μπορεί να υποστούν ζημιές σε 
περίπτωση λειτουργίας της βαλβίδας ασφαλείας, 
φραγμένου σιφονιού εκκένωσης ή σε περίπτωση 
διαρροής από τα υδραυλικά ρακόρ. Σε αντίθετη 
περίπτωση ο κατασκευαστής δεν θεωρείται 
υπεύθυνος για τυχόν ζημιές που μπορεί να προ-
κληθούν στις ηλεκτρικές συσκευές.
Σας συνιστούμε επίσης, για τους λόγους που ανα-
φέρθηκαν παραπάνω, να μην τοποθετείτε αντικείμε-
να διακόσμησης, έπιπλα, κλπ., κάτω από το λέβητα.
Σε περίπτωση ανωμαλίας, βλάβης ή εσφαλμένης 
λειτουργίας, θα πρέπει να κλείσετε τη συσκευή 
και να καλέσετε το αρμόδιο κέντρο (για παρά-
δειγμα το Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης Πελα-
τών Immergas, που διαθέτει την ειδική τεχνική 
κατάρτιση και τα αυθεντικά ανταλλακτικά). Μην 
επιχειρήσετε να επέμβετε ή να τον επισκευάσετε.
Η μη τήρηση όσων αναφέρονται παραπάνω υπό-
κειται στην ευθύνη σας και ακυρώνει την εγγύηση.

• Κανονισμοί εγκατάστασης.
 - Ο λέβητας μπορεί να εγκατασταθεί εξωτερικά 

σε χώρο με μερική προστασία. Ως μερικώς 
προστατευμένος χώρος εννοείται ο χώρος 
στον οποίο ο λέβητας δεν βρίσκεται εκτεθει-
μένος στην άμεση δράση των ατμοσφαιρικών 
συνθηκών (βροχή, χιόνι, χαλάζι κλπ).
Αυτή η τυπολογία της εγκατάστασης είναι 
δυνατή μόνο αν επιτρέπεται από την ισχύ-
ουσα νομοθεσία της χώρας προορισμού της 
συσκευής.

 - Απαγορεύεται η εγκατάσταση σε χώρους με 
κίνδυνο πυρκαγιάς (για παράδειγμα: αμαξο-
στάσια, γκαράζ σπιτιού), χώρους δυνητικά 
επικίνδυνους, εξοπλισμούς που λειτουργούν 
με αέριο, αγωγούς απαγωγής αερίων και 
αγωγούς αναρρόφησης αέρα καύσης.

 - Απαγορεύεται η εγκατάσταση πάνω από την 
κατακόρυφη προβολή των εστιών μαγειρέμα-
τος.

 - Απαγορεύεται η εγκατάσταση στους ακόλου-
θους κοινόχρηστους χώρους / περιβάλλοντα 
του κτιρίου, εσωτερικές σκάλες ή άλλα 
στοιχεία που αποτελούν οδούς διαφυγής (πχ.: 
πλατύσκαλα, διάδρομοι).

 - Επίσης απαγορεύεται η εγκατάσταση στους 
κοινόχρηστους χώρους/περιβάλλοντα του 
κτιρίου όπως για παράδειγμα κελάρια, δι-
αδρόμους, πάτωμα, οροφές, κλπ., εκτός αν 
ορίζεται διαφορετικά από τους ισχύοντες 
τοπικούς κανονισμούς.

  Προσοχή: Η εγκατάσταση του κιτ πλαισίου 
εσοχής στο εσωτερικό του τοίχου, θα πρέπει να 
διασφαλίζει ένα σταθερό και αποτελεσματικό 
υποστήριγμα στο λέβητα. Το κιτ πλαισίου εσο-
χής διασφαλίζει ένα κατάλληλο υποστήριγμα 
μόνο αν τοποθετηθεί σωστά (σύμφωνα με τους 
κανονισμούς της σωστής τεχνικής) ακολουθώ-
ντας τις οδηγίες που αναφέρονται στο φύλλο 
των οδηγιών χρήσης. Το πλαίσιο εσοχής για το 
λέβητα δεν είναι μια φέρουσα δομή και δεν μπο-
ρεί να αντικαταστήσει τον αφαιρούμενο τοίχο, 
είναι επομένως απαραίτητο να επαληθεύσετε 
την τοποθέτηση στο εσωτερικό του τοίχου. 
Για λόγους ασφαλείας κατά των απωλειών θα 
πρέπει να επικαλύψετε το χώρο στέγασης του 
λέβητα στον τοίχο τοιχοποιίας.

Προσοχή: η εγκατάσταση του λέβητα στον 
τοίχο, θα πρέπει να εξασφαλίζει σταθερό στή-
ριγμα και αποτελεσματικότητα στον ίδιο τον 
καυστήρα.
Τα αγκύρια (που παρέχονται από τη σειρά) με τον 
εξοπλισμό του λέβητα χρησιμοποιούνται αποκλει-
στικά για τη στερέωσή του στον τοίχο. Μπορούν 
να εξασφαλίσουν μια κατάλληλη στήριξη μόνο 
εφόσον στερεωθούν σωστά (βάσει των κανό-
νων της καλής τεχνικής) σε τοίχους που έχουν 
κατασκευαστεί με τούβλα γεμάτα ή μισογεμάτα. 
Σε περίπτωση τοίχων που έχουν κατασκευαστεί 
από τούβλα ή τούβλα με τρύπες, μεσοτοιχιών 
περιορισμένης στατικότητας ή τοιχοποιίας δι-
αφορετικής από εκείνης που υποδεικνύεται θα 
πρέπει να γίνει ένας στατικός προκαταρκτικός 
έλεγχος του συστήματος στήριξης.

Αυτοί οι λέβητες χρησιμοποιούνται για να θερ-
μαίνουν το νερό σε θερμοκρασία χαμηλότερη 
από εκείνη του βρασμού σε ατμοσφαιρική πίεση.
Πρέπει να είναι συνδεδεμένοι σε μία εγκατάστα-
ση θέρμανσης και σε ένα δίκτυο διανομής νερού 
οικιακής χρήσης προσαρμοσμένο στις επιδόσεις 
τους και την ισχύ τους.

Προειδοποίηση: η μονάδα καυστήρα πρέπει να 
εγκατασταθεί σε ένα περιβάλλον στο οποίο η 
θερμοκρασία δεν μπορεί να πέσει κάτω από 0°C.

Θερμική επεξεργασία «κατά των βακτηρίων 
της legionella» του καυστήρα συσσώρευσης 
Immergas (που ενεργοποιείται μέσω ειδικής λει-
τουργίας τοποθετημένη σε συστήματα ρύθμισης 
θερμοκρασίας): κατά τη διάρκεια αυτής της φά-
σης η θερμοκρασία του νερού μέσα στη δεξαμενή 
αποθήκευσης υπερβαίνει τους 60°C με σχετικό 
κίνδυνο εγκαύματος. Κρατήστε υπό έλεγχο αυτή 
την επεξεργασία του νερού (και ενημερώστε 
τους χρήστες) για την αποφυγή απρόβλεπτων 
ζημιών ή τραυματισμών ατόμων ή ζώων. Εάν 
είναι απαραίτητο, πρέπει να εγκατασταθεί μία 
θερμοστατική βαλβίδα στην έξοδο του ζεστού 
νερού, προκειμένου να αποφευχθούν εγκαύματα.
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1 INSTALLATION DE LA 
CHAUDIÈRE.

1.1 AVERTISSEMENTS 
D'INSTALLATION.

La chaudière Victrix Tera Plus a été conçue 
uniquement pour les installations murales, pour 
le chauffage et pour la production d'eau chaude 
sanitaire (quand la chaudière est raccordée à 
une unité chauffe-eau externe) pour les usages 
domestiques et similaires.
Le lieu d'installation de l'appareil et des acces-
soires relatifs Immergas doit posséder des carac-
téristiques correctes (techniques et structurelles) 
pour permettre (toujours dans des conditions de 
sécurité, d'efficacité et de facilité) :
- l'installation (selon les directives de la législa-

tion technique et des normes techniques) ;
- les opérations d'entretien (comprenant celles 

qui sont programmées, les périodiques, ordi-
naires et extraordinaires) ;

- l'enlèvement (jusqu'à l'extérieur en un lieu 
préparé au chargement et au transport des ap-
pareils et des composants) ainsi que l'éventuel 
remplacement de ceux-ci avec des appareils et/
ou des composants équivalents.

Le mur doit être lisse, sans saillies ou renfonce-
ments permettant l'accès par l'arrière. Ces chau-
dières n'ont pas été conçues pour les installations 
sur base ou au sol (Fig. 1).
En variant le type d'installation, la classification 
de la chaudière varie aussi, plus précisément :

- Chaudière de type B23 ou B53, si elle est ins-
tallée en utilisant le terminal approprié pour 
l'aspiration de l'air directement par l'endroit 
où est installée la chaudière.

- Chaudière de type C, si elle est installée en 
utilisant des tuyaux concentriques ou d'autres 
types de conduits prévus pour les chaudières 
à chambre étanche pour l'aspiration de l'air et 
l'expulsion des fumées.

Seule une entreprise professionnellement qua-
lifiée est autorisée à installer des appareils à gaz 
Immergas.
L'installation doit être faite selon les prescriptions 
des normes, de la législation en vigueur et dans 
le respect de la règlementation technique locale, 
selon les indications de la bonne technique.

Attention: le fabricant ne répond pas pour 
d’éventuels dommages causés par des chaudières 
ôtées d'autres installations ni pour d’éventuelles 
non-conformité de ces appareils.

Avant d'installer l'appareil, il est opportun de 
vérifier qu'il soit intact ; en cas de doute, contac-
ter immédiatement le fournisseur. Les éléments 
de l'emballage (agrafes, clous, sacs en plastique, 
polystyrène expansé, etc..) ne doivent pas être 
laissés à la portée des enfants car ils représentent 
des sources de danger. Si l'appareil est enfermé 
dans ou entre des meubles, il doit y avoir un 
espace suffisant pour les entretiens normaux ; 
on conseille donc de laisser au moins 3 cm entre 
l’enceinte de la chaudière et les parois verticales 
du meuble. Il faut laisser un espace au-dessus 
et en-dessous de la chaudière pour permettre 
l'intervention sur les branchements hydrauliques 
et sur les tuyaux d'évacuation des fumées. Aucun 
objet inflammable ne doit se trouver à proxi-
mité de l'appareil (papier, chiffons, plastique, 
polystyrène, etc.)

Ne pas positionner les appareils électroménagers 
en-dessous de la chaudière car ils pourraient 
subir des dommages en cas d'intervention de 
la soupape de sécurité, du siphon de vidange 
bouché, ou bien en cas de fuites des raccords 
hydrauliques ; dans le cas contraire, le fabricant 
ne pourra pas être tenu responsable pour les 
éventuels dommages causés aux appareils élec-
troménagers.
Il est également conseillé, pour les raisons indi-
quées ci-dessus, de ne pas placer d'objets d'ameu-
blement, de meubles, etc., sous la chaudière.
En cas d'anomalie, panne ou fonctionnement 
non correct, l'appareil doit être désactivé et il 
faut téléphoner à une entreprise qualifiée (par 
exemple, le centre d'assistance technique Im-
mergas, qui dispose de préparation technique 
spécifique et des pièces de rechange originales.) 
S'abstenir donc de toute intervention ou tentative 
de réparation.
Le non-respect des indications ci-dessus entraine 
une responsabilité personnelle ainsi que la dé-
chéance de la garantie.

• Normes d'installation :
 - cette chaudière peut être installée à l'extérieur 

dans un lieu partiellement protégé. Par lieu 
partiellement protégé, on sous entend un lieu 
où la chaudière n'est pas exposée à l'action 
directe et à la pénétration des précipitations 
atmosphériques (pluie, neige, grêle, etc.)
Ce type d'installation est possible uniquement 
lorsque la loi en vigueur dans le pays de desti-
nation de l'appareil le permet.

 - Il est interdit de l'installer à l'intérieur de 
locaux où le risque d’incendie est présent 
(par exemple : garages, box), locaux poten-
tiellement dangereux, d'appareils d'utilisation 
au gaz, conduits d'évacuation des fumées et 
d'aspiration de l'air comburant.

 - Il est interdit de l'installer sur la projection 
verticale des plans de cuisson.

 - L’installation est interdite dans les locaux / 
espaces constituant les parties communes 
de l’immeuble, les escalier internes ou autres 
éléments constituant des issues de sortie (ex : 
paliers, halls d’entrée ).

 - En outre, il est interdit de l'installer dans les 
locaux/espaces qui constituent les parties 
communes du bâtiment de copropriété 
comme par exemple les caves, les porches, 
les greniers, les combles, etc. sauf autres 
normatives locales en vigueur.

  Attention : l'installation du kit du châssis en-
castrable dans le mur doit garantir un soutien 
stable et efficace à la chaudière. Le kit du châssis 
encastrable assure un soutien approprié uni-
quement s'il est inséré correctement (selon les 
règles de la bonne technique) en suivant les ins-
tructions reportées sur la notice d'instructions. 
Le châssis encastrable pour chaudière est une 
structure portante et il ne peut pas remplacer 
le mur enlevé, il est donc nécessaire de vérifier 
son positionnement à l’intérieur du mur. Pour 
des motifs de sécurité contre d'éventuelles 
dispersions, il est nécessaire d'enduire le local 
d'emplacement de la chaudière sur le mur en 
maçonnerie.

Attention : l'installation de la chaudière au mur 
doit garantir un soutien stable et efficace au 
générateur.
Les chevilles, (fournies de série) avec la chau-
dière,doivent être utilisées uniquement pour la 
fixer au mur : elles peuvent assurer un soutien 
efficace uniquement si elles sont insérées correc-
tement (selon les règles de la bonne technique) 
sur des murs construits avec des briques pleines 
ou semi-pleines. En cas de murs réalisés avec 
des briques ou des blocs creux, des cloisons 
de statisme limité, ou de toute façon de murs 
différents de ceux indiqués, il est nécessaire de 
procéder à une vérification statique préliminaire 
du système de support.

Ces chaudières servent à chauffer l'eau à une tem-
pérature inférieure à celle d'ébullition à pression 
atmosphérique.
Elles doivent être raccordées à une installation 
thermique et à un réseau de distribution d'eau 
sanitaire adapté à leurs prestations et à leur 
puissance.

Attention : l'unité chauffe-eau doit être installée 
dans un local où la température ne peut pas 
baisser en dessous de 0 °C.

Traitement thermique « anti-légionelle » du 
chauffe-eau à accumulation (activable à l'aide de 
la fonction spécifique présente sur les systèmes 
de thermorégulation) : durant cette phase, la 
température de l'eau à l'intérieur de l'accumu-
lation dépasse 60 °C avec le danger relatif de 
brûlures. Tenir sous contrôle ce traitement de 
l'eau sanitaire (et informer les utilisateurs) pour 
éviter des dommages non prévisibles à priori 
aux personnes, animaux, objets. Éventuellement, 
une soupape thermostatique doit être installée 
à la sortie de l'eau chaude sanitaire pour éviter 
des brûlures.
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نصبپکیج 1

توصیههاینصب. 1.1
پکیج دیواری Victrix Tera Plus جهت نصب روی 
دیوار برای گرم کردن و تولید آب گرم در خانه بمنظور 

استفاده خانگی و موارد مشابه طراحی شده است زمانی که 
پکیج متصل به مجموعه دیگ خارجی است.

برای اجرای موارد زیر )در شرایط ایمن، مطلوب و دور 
از درد سر( محل نصب دستگاه Immergas و تجهیزات 

مربوطه باید دارای مشخصات لازم )فنی و ساختاری( 
باشد:

نصب )مطابق با شرایط، ضوابط و مقررات فنی(  -
-  عملیات تعمیر و نگهداری )شامل تعمیر و نگهداری 

زمان بندی شده، دوره ای، روزمره و فوق العاده(؛
-  جابجائی )به فضای بیرونی جهت بارگیری و انتقال 

دستگاه و اجزای آن( و نیز تعویض احتمالی با 
دستگاهها و یا اجزای مشابه آن.

سطح دیوار باید صاف و بدون برآمدگی یافرورفتگی باشد 
تا بتوان به پشت كالا دسترسی پیدا كرد. این محصول برای 

نصب روی پایه یا زمین طراحی نشده است.)شکل. 1(.
دسته بندی بویلر بسته به نوع نصب آن كاملاً متفاوت است:

-  پکیجنوعB23 o B53 ،در صورت نصب بدون 2 
درپوش مکش و بهمراه پوشش بالائی.

-  پکیجنوعC ، در صورت نصب با استفاده از لوله 
های هم مرکز یا انواع دیگر لوله که برای پکیج با 

محفظه آب بندی شده بمنظور مکش هوا و تخلیه دود 
گازی در نظر گرفته شده است.

صِرفأ مراکز حرفه ای و متخصص، مجاز به نصب وسایل 
گازسوز Immergas هستند.

نصب باید مطابق با استانداردها، قوانین جاری و در 
راستای پیروی از مقررات و فرایندهای فنی، بومی 

ضروری انجام گیرد.

توجه: کارخانه سازنده عهده دار و جوابگوی خسارات 
احتمالی وارده از دیگر پکیج ها و دستگاههای جایگزین 

شده که مغایرت با نوع مربوطه را دارند، نیست.

قبل از نصب دستگاه اطمینان حاصل کنید که هنگام تحویل 
صحیح و سالم بوده باشد؛ در صورت بروز هرگونه ابهام، 

بلافاصله با فروشنده کالا تماس حاصل نمایید. وسایل 
مربوط به بسته بندی)منگنه، میخ، کیسه های پلاستیکی، 

فوم پلی استایرن و غیره( خطرآفرین اند،لازم است دور از 
دسترس کودکان باشند. اگر دستگاه در داخل یا بین کابینت 
ها نصب شده باشد، اطمینان حاصل کنید که فضای کافی 

جهت تعمیر و نگهداری معمول آن موجود باشد؛ بدین 
منظور توصیه میشود حداقل 3 سانتیمتر فاصله بین کاور 

دستگاه و کناره های عمودی کابینت وجود داشته باشد. 
برای برداشتن احتمالی دودکش و عبور لوله های آبرسانی 
در بالای و پایین پکیج فضای کافی بگذارید. تمامی اشیاء 
قابل اشتعال را دور از دستگاه نگه دارید )کاغذ، پارچه، 

پلاستیک، فوم پلی استایرن و غیره(.
لوازم خانگی را در زیر پکیج قرار ندهید زیرا ممکن 

است در صورت تعمیر شیر اطمینان )در موقع مداخله 
در سوپاپ اطمینان، سیفون تخلیه بسته شده باشد( و یا در 

صورت نشتی دور اتصالات آبرسانی آسیب ببینند، خسارت 
دیگر لوازم خانگی مسئولیتی را متوجه کارخانه سازنده 

نخواهد کرد.

به دلایلی که ذکر شد، توصیه میشود اثاثیه، مبلمان و سایر 
لوازم خانگی را زیر پکیج قرار ندهید.

در صورت بروز هرگونه خرابی یا نقص در کار دستگاه، 
بلافاصله دستگاه را خاموش کرده و با مرکز مجاز تماس 

بگیرید )با مراکز مجاز پشتیبانی فنی با کارکنان متخصص 
و لوازم اصل یدکی(. سعی نکنید دستگاه را به تنهائی تعمیر 

یا اصلاح سازید.
در صورت عدم رعایت موارد فوق ضمانت دستگاه باطل 

شده و مسئولیت آن بعهده شخص خریدار خواهد بود.

مقررات نصب  •
این پکیج را میتوان در فضای بیرونی قسماً   -  

پوشیده نصب و راه اندازی نمود. فضای نیمه پوشیده 
فضائیست که در آن دستگاه مستقیمأ در معرض عوامل 

جوی نباشد )باران، برف، تگرگ و غیره...(.
این نوع نصب تنها زمانی ممکن است که قوانین کشور 

محل نصب دستگاه، انجام آن را مجاز اعلام کرده 
باشند.

نصب در اماکنی که در آنها خطر آتش سوزی   -  
وجود دارد )مثلآ گاراژها و پارکینگ های کوچک 

بسته( ممنوع است. و همچنین نصب وسایل گازسوز و 
مجاری تخلیه دود و مکش هوا.

نصب بصورت عمودی در بالای اجاق گاز ممنوع   -  
است.

در مکان های عمومی/محیط مشترک ساختمان،   -  
پله های داخلی و یا دیگر عناصر تشکیل مسیرهای 

فرار ممنوع است )به عنوان مثال:ورود,راهرو(
علاوه بر این نصب در مکانها و محوطه هائی که   -  
عموماً به مجتمع متعلق اند از جمله زیرزمین، زیرپله 
ها، انباری ها و از این قبیل ممنوع است بجز در پاره 

ای مناطق که قوانین و مقررات حاکم بر آن متفاوت 
اند.

توجه: نصب کیت در بدنه دیوار بصورت یونیت،    
بایستی ضمانت لازم و مؤثر را در تثبیت دستگاه در محل 
مورد نظر داده باشد. اگر نصب کیت بدنه بطور اصولی 
صورت بگیرد، اطمینان از عملکرد بهینه دستگاه حاصل 

میگردد )بر اساس رعایت موازین فنی( که در دفترچه 
راهنمای محصول قابل دسترسی است. بدنه و چارچوبه 

یونیت دیواری جهت پکیج، سازه ای محکم نیست که 
روی آن مصالح ساختمانی بکار برد پس بنابراین مکان 

جاگذاری یونیت را بخوبی بررسی کنید. بمنظور حصول 
اطمینان در جلوگیری از نشت منبع پکیج در داخل دیوار 

بخوبی آنرا سیمانکاری نمائید.
توجه:حین نصب پکیج روی دیوار لازم است محرک بطور 

محکم و ثابت نگه داشته شود.
 لازم است شاخک های )گیره های استاندارد موجود( تنها 

با براکت های نصب با شابلونها بکار روند تا دستگاه بتواند 
روی دیوار قرار داده شود؛شاخک  ها در صورتی وظیفه 

خود را بدرستی انجام میدهند که )طبق استانداردهای فنی( 
بطور صحیح در دیوارهائی از جنس سفال یا آجُر توپُر یا 

نیمه توپُر قرار بگیرند. اگر دیوارها از جنس آجر یا بلوک 
توخالی یا پارتیشن هایی با خواص محدود استاتیک باشند، 

با اینکه جنس آنها درهرحال با آنچه در فوق آورده شد، 
متفاوت باشند لازم است آزمایش استاتیک انجام پذیرد.

این پکیج ها جهت گرم کردن آب و رساندن آن به زیر 
دمای جوش در فشار اتمسفر بکار میروند.

این پکیج ها باید به سامانه ای گرمایشی متصل شوند که 
متناسب با ظرفیت و ولتاژ آنها باشند.

توجه:مجموعه دیگ بایستی در محیطی نصب گردد که در 
آن حرارت زیر نقطه صفر نمی افتد.

تأسیسات گرمایشی "ضد باکتری لژیونلا"ی انباشته دیگ 
ایمرگاز )ویژه فعال سازی عملکرد موجود در سامانه های 
تنظیم گرمایشی بکار رفته است(: در طول چنین مرحله ای 
حرارت آب داخل دیگ انباشت بالای ۶۰ درجه سانتیگراد 

که خطر سوختگی را میتواند بهمراه داشته باشد.  چنین 
مرحله ای از آب بهداشتی سرد را تحت نظر داشته باشید 

)و به اطلاع مصرف کنندگان برسانید( پیشاپیش برای 
جلوگیری از هرگونه خسارات غیرقابل پیش بینی در قبال 

افراد، حیوانات، اشیاء توجه کافی کنید.

 احیاناً بهتر است شیر ترموستاتی را در خروجی آب گرم 
بهداشتی بمنظور جلوگیری از سوختگی نصب گردد.
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התקנת המחמם. 1

אזהרות התקנה  1.1
המחמם Victrix Tera מיועד בלעדית להתקנה על 
הקיר, להסקה ולהפקת מים חמים סניטריים לשימוש 
ביתי ודומה )כאשר המחמם מחובר ליחידת הרתחה 

חיצונית(.
ולמקום ההתקנה של המכשיר ושל והאביזרים הק

שורים של IMMERGAS חייבים להיות המאפיינים 
)תמיד  לאפשר  כדי  ומבניים(  )טכניים  המתאימים 

בתנאים של בטיחות, יעילות ונוחות(:
את ההתקנה )בהתאם לתקינה הטכנית ותקנים   -

הטכניים(;
-  את פעולות התחזוקה )כולל את אלה מתוכננות, 

התקופתיות, הרגילות והחריגות(;
סחיבה  כולל  לאתר  מחוץ  )אל  ההסרה  -  את 
והובלה של המכשירים והרכיבים( גם למקרה 
של החלפתם במכשירים ו\או רכיבים שווי ערך.

הקיר צריך להיות חלק, ללא כל בליטות או גומחות 
כגון המאפשרות גישה מאחור. הם בהחלט לא נועדו 

להתקנה על כן או על הרצפה )איור 1(.
המחמם,  סוג  את  גם  משנה  ההתקנה  סוג  שינוי 

כלומר:

-  מחמם סוג B23 או B53 מותקן במטרה סופית 
לשאיפת אוויר ישירות מהמקום שבו המחמם 

מותקן.
באמצעות  באמצעות  מותקן   C סוג  -  מחמם 
אחרים  במובילים  או  צור  משותפי  צינורות 
לשאיבת  אטום  דוד  בעל  למחמם  המיועדים 

האוויר ולפליטת העשן.
להתקנת  ומורשית  מקצועית  המוסמכת  חברה  רק 

.Immergas מכשירי גז של
וההתקנה תבוצע בהתאם להוראות התקנות, הת

חיקה שבתוקף, ותוך ציות לתקנות המקומיות וכללי 
העבודה המקצועית.

הנגרם  נזק  כל  לגבי  אחראי  אינו  היצרן  זהירות: 
מדודים שהוסרו ממתקנים אחרים ולא עבור כל אי 

קיום של המתקנים האלה.

לפני ההתקנה המכשיר, בדוק האם הוא נמסר במצב 
מצוין; אם זה מוטל בספק, פנה לספק באופן מיידי. 
מסמרים,  )סיכות,  אריזה  חומרי  את  להשאיר  אין 
שקיות פלסטיק, קצף פוליסטירן, וכו ..( בהישג ידם 
של ילדים מפני שהם מסוכנים. במקרה שבו המכשיר 
מוקף או נמצא בין רהיטים, יש להבטיח מספיק מקום 
לפחות 3  להשאיר  מומלץ  ולכן  הרגילה;  לתחזוקה 
סנטימטר בין מעטפת המחמם לבין דפנות האנכיות 
של הרהיט. מעל ומתחת למחמם יש לאפשר מרחב 
לעבודה על צנרת מים ועל הארובה. אסור שימצא 
פריט דליק בקרבת הכשיר )ניר, סמרטוטים, פלסטיק, 

קלקר וכד'(.
למחמם  מתחת  ביתיים  חשמל  מכשירי  למקם  אין 
של  פעולת  של  במקרה  להינזק  עלולים  והם  היות 
שסתום הבטיחות, סתימת סיפון הניקוז , או במקרה 
והיבואן  היצרן  אחרת  המים;  מחיבורי  דליפה  של 
לא יהיו אחראים בגין נזק כלשהו שנגרם למכשירי 

חשמל ביתיים.
מומלץ כמו כן מהסיבות המפורטות לעיל לא להניח 

רהיטים, חפצים, וכו' מתחת למחמם.
ובמקרה של אי תקינות, תקלות או פעולה בלתי מוש

למת, המכשיר חייבים לכבות את המכשיר ולהתקשר 
 , לחברה מוסמכת )למשל מרכז הסיוע הטכני של 

ושיש להם הידע הטכני הספציפי וחלקי חילוף מקו
ריים(. יש להימנע מכל ניסיון פעולה תיקון עצמיים.

וביטול  אישית  חרות  גורר  לעיל  לאמור  ציות  אי 
האחריות.

כללי התקנה:  •
-  ניתן להתקין את המחמם הזה בחוץ במקום   

ומוגן חלקית. מקום מוגן חלקית פירושו שה
מחמם אינו חשוף להשפעה ישירה ולחדירת 

משקעים.
התחיקה  כאשר  רק  מותר  הזה  ההתקנה  סוג 

במקומית התקפה בארץ היעד מתירה זאת.
בהם  במקומות  הפנימית  ההתקנה  -  אסורה   
רכב  מוסך  ))למשל  דליקה  סכנת  קיימת 
של  פוטנציאלית,  מסוכנים  מקומות  מנועי(, 
מכשירים הפועלים בגז, פירים לפליטת עשן 

ולשאיבת אוויר לבערה.
אסורה ההתקנה האנכית מעל משטחי בישול.  -  
-  אסורה ההתקנה במקומות\חלקים משותפים   
של הבניין המשותף, מדרגות פנימיות אות 
חדרי  )כגון  מילוט  נתיב  במהווה  רכיב  כל 

מדרגות(.
במקומות\מרכיבי  ההתקנה  כן  כמו  -  אסורה   
בניין המהווים חלקים משותפים של הבניין 
גג,  כגון מרתפים, מרפסות, עליית  משותף 
מורות  אלא אם התקנות מקומיות  וכו',  גג, 

אחרת.
התקנת ערכת המסגרת להתקנה     זהירות: 
יציבה  תמיכה  להבטיח  חייבת  בקיר  שקוע 

מב המסגרת  ערכת  המחמם.  של  וויעילה 
נכון  הוכנסה  אם  רק  נאותה  תמיכה  טיחה 
)בהתאם לכללי מקצוע נאותים( לפי ההוראות 
המסופקות בגיליון ההוראות שלה. המסגרת 
מבנה  מהווה  אינה  מחמם  עבור  השקועה 
תומך ואינה יכולה להחליף את הקיר שהוסר, 
ולכן הכרחי לבדוק את המיקום בתוך הקיר. 
מטעמי בטיחות נגד כל דליפה יש לטייח בתא 

המחמם שבקיר אבן.
חייבת  הקיר  על  המחמם  של  ההתקנה  זהירות: 
להבטיח תמיכה יציבה ויעילה עבור הגנרטור עצמו.

המיתדים - דיבלים )מסופקים כסטנדרט עם המחמם( 
הקיר; הם  אל  אותו  לקבע  כדי  רק  לשמש  אמורים 
מסוגלים להבטיח תמיכה הולמת רק אם הוכנסו כראוי 
)על פי סטנדרטים טכניים( בקירות בנויים מלבנים\
בלוקים או מלאים או מלאים למחצה. במקרה של 
מאפייני  עם  מחיצות  מבלוקים,  או  מלבנים  קירות 
סטטיים מוגבלים, או בכל מקרה של קירות אחרים 
יותר מאלו שצוינו יש צורך לבצע אימות סטטי מקדים 

של מערכת התמיכה.

המחמים האלה משמשים לחימום מים לטמפרטורה 
נמוכה מנקודת הרתיחה בלחץ אטמוספרי.

ולר חימום  למערכת  מחוברים  להיות  חייבים  והם 
שת חלוקת מים ביתית מתאימה לביצועים שלהם 

וליכולתם.

 תנקתומ תויהל תבייח החתרהה תדיחי :הרהזא
 תחתמ תדרל הלוכי הניא הרוטרפמטה ובש ללחב

.0°C-ל

הטיפול התרמי של יחידת ההרתחה "נגד לגיונלה" 
)ניתן  חברת  של  מאגר  עם  ההרתחה  יחידת  של 
במערכת  הקיימת  הפונקציה  באמצעות  להפעלה 

ווויסות החום המותקנת(: במסגרת השלב הזה הט
מפרטורה בתוך המאגר עולה על C° 60 עם סכנת 
הכווייה הכרוכה בכך. דאג לשלוט בטיפול הזה של 
המים הסניטריים )ולהודיע למשתמשים( כדי למנוע 
פגיעות בלתי צפויות מראש לאנשים, לחיות, ונזקים 
לחפצים. מומלץ להתקין שסתום תרמוסטטי במוצא 

המים החמים על מנת למנוע כוויות.
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1 BOILER INSTALLATION. 

1.1 INSTALLATION 
RECOMMENDATIONS.

The Victrix Tera Plus boiler has been designed 
for wall mounted installation only; for central 
heating and production of domestic hot water 
(when the boiler is connected to an external storage 
tank unit) for domestic use and similar purposes.
The place of installation of the appliance and 
relative Immergas accessories must have suitable 
features (technical and structural), such as to al-
low for (always in safe, efficient and comfortable 
conditions):
- installation (according to the provisions of 

technical legislation and technical regulations);
- maintenance operations (including scheduled, 

periodic, routine, special);
- removal (to outdoors in the place for loading 

and transporting the appliances and com-
ponents) as well as the eventual replacement 
of those with appliances and/or equivalent 
components.

The wall surface must be smooth, without any 
protrusions or recesses enabling access to the 
rear part. They are not designed to be installed 
on plinths or floors (Fig. 1).
By varying the type of installation the classifica-
tion of the boiler also varies, precisely:

- Type B23 or B53 boiler if installed using the 
relevant terminal for air intake directly from 
the room in which the boiler has been installed.

- Type C boiler if installed using concentric 
pipes or other types of pipes envisioned for 
the sealed chamber boiler for intake of air and 
expulsion of flue gas.

Only professionally enabled companies are 
authorised to install Immergas gas appliances.
Installation must be carried out according to 
regulation standards, current legislation and in 
compliance with local technical regulations and 
the required technical procedures.

Important: the manufacturer declines all liability 
for damages caused by boilers removed from 
other systems or for any non-conformities of 
such equipment.

Before installing the appliance, ensure that it is 
delivered in perfect condition; if in doubt, contact 
the supplier immediately. Packing materials (sta-
ples, nails, plastic bags, polystyrene foam, etc.) 
constitute a hazard and must be kept out of the 
reach of children. If the appliance is installed in-
side or between cabinets, ensure sufficient space 
for normal servicing; therefore it is advisable to 
leave clearance of at least 3 cm between the boiler 
casing and the vertical sides of the cabinet. Leave 
adequate space above the boiler for possible water 
and flue removal connections. Keep all flamma-
ble objects away from the appliance (paper, rags, 
plastic, polystyrene, etc.).

Do not place household appliances underneath 
the boiler as they could be damaged if the safety 
valve intervenes, if the drain trap is blocked, or 
if there are leaks from the hydraulic connec-
tions; otherwise, the manufacturer cannot be 
held responsible for any damage caused to the 
household appliances.
For the aforementioned reasons, we recommend 
not placing furnishings, furniture, etc. under 
the boiler.
In the event of malfunctions, faults or incorrect 
operation, turn the appliance off immediately 
and contact an authorised company (e.g. the 
Immergas Technical Assistance centre, which 
has specifically trained staff and original spare 
parts). Do not attempt to modify or repair the 
appliance alone.
Failure to comply with the above implies personal 
responsibility and invalidates the warranty.

• Installation Standards:
 - this boiler can be installed outdoors in a 

partially protected area. A partially protected 
area is one in which the boiler is not exposed 
to the direct action of the weather (rain, snow, 
hail, etc..).
This type of installation is only possible when 
permitted by the laws in force in the appliance's 
country of destination.

 - Installation of gas appliances, flue exhaust 
pipes and combustion air intake pipes is 
forbidden in places with a fire risk (for ex-
ample: garages, closed parking stalls), and 
in potentially dangerous places.

 - Installation is prohibited on the vertical 
projection of the cooking surface.

 - Installation is forbidden in places/rooms 
that constitute public areas of apartment 
buildings, internal stairways or other escape 
routes (e.g. floor landings, entrance halls, 
etc.).

 - Installation is also forbidden in places/rooms 
that constitute public areas of apartment 
buildings such as cellars, entrance halls, attics, 
lofts, etc., unless otherwise provided for by 
local regulations in force.

  Attention: installing the wall recessed frame 
kit must guarantee the boiler stable, efficient 
support. The recessed frame kit ensures ap-
propriate support only if installed correctly 
(according to the rules of good practice), 
following the instructions on its instructions 
leaflet. The recessed frame for the boiler is not 
a supporting structure and must not replace 
the wall removed. It is necessary to position 
the boiler inside the wall. For safety reasons 
against any leaks it is necessary to plaster the 
boiler housing in the brick wall.

Attention: wall mounting of the boiler must 
guarantee stable and efficient support for the 
generator.
The plugs (standard supply) are only to be used 
to fix the boiler to the wall; they only ensure 
adequate support if inserted correctly (according 
to technical standards) in walls made of solid or 
semi-hollow brick or block. In the case of walls 
made from hollow brick or block, partitions with 
limited static properties, or in any case walls 
other than those indicated, a static test must be 
carried out to ensure adequate mount.

These boilers are used to heat water to below 
boiling temperature in atmospheric pressure.
They must be connected to a central heating 
system and domestic hot water circuit suited to 
their performance and capacity.

Attention: the storage tank unit must also be 
installed in an environment in which the tem-
perature cannot fall below 0°C.

"Anti-legionella" heat treatment of the storage 
tank (activated by the specific function present 
on the predisposed thermoregulation systems): 
during this stage, the temperature of the water 
inside the storage tank exceeds 60°C with a 
relative risk of burns. Keep this domestic hot 
water treatment under control (and inform 
the users) to prevent unforeseeable damage 
to people, animals, things. If required install a 
thermostatic valve on the domestic hot water 
outlet to prevent scalding.
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1 INSTALACE 
KOTLE.

1.1 UPOZORNĚNÍ K INSTALACI.
Kotel Victrix Tera Plus je navržen pouze pro 
instalaci na stěnu a je určen pro vytápění a ohřev 
TUV pro domácí účely a jim podobné (pokud je 
kotel připojen k externí jednotce ohřívače).
Místo instalace kotle a příslušenství Immergas 
musí mít vhodné vlastnosti (technické a kon-
strukční), které umožňují (vždy za podmínek 
bezpečnosti, účinnosti a přístupnosti):
- instalaci (podle technických právních předpisů 

a technických norem);
- servisní zásahy (včetně plánované, pravidelné, 

běžné a mimořádné údržby);
- odstranění (až do venkovního prostředí na mís-

to, určené pro nakládku a přepravu přístrojů a 
komponentů), jakož i jejich případné nahrazení 
odpovídajícími přístroji a/nebo komponenty.

Zeď musí být hladká, tedy bez výstupků nebo 
výklenků, které by k němu umožnily přístup 
zezadu. Kotel není projektován pro instalace na 
podstavce nebo podlahu (Obr. 1-1). 
S typem instalace se mění klasifikace kotle, a 
to přesněji:
- Kotel typu B23 nebo B53 se instaluje s použitím 

k tomu určeného koncového dílu sání vzduchu 
a potrubí pro odvod spalin, odolného vůči pů-
sobení kondenzátu a určeného pro přetlakový 
provoz (sání vzduchu z prostoru instalace, 
nucený odvod spalin; možné jen v prostorech, 
které splňují požadavky na objem a přisávání 
vzduchu dle TPG 704 01).

- Kotel typu C se instaluje s použitím koncent-
rických, nebo jiných typů potrubí, určených pro 
přetlakový provoz a odolných proti působení 
kondenzátu (sání i výfuk vyvedeny do vnějšího 
prostředí; doporučený typ instalace).

Instalaci plynových zařízení Immergas může 
provádět pouze odborně kvalifikovaná a auto-
rizovaná firma.
Instalace musí být provedena v souladu s vy-
hláškami a zákony. Vždy musí být dodrženy 
místní technické předpisy, obecně je doporučeno 
využívat osvědčené technické postupy (viz ČSN, 
EN, ISO).
Upozornění: výrobce nenese odpovědnost za 
případné škody způsobené kotli vyjmutými z 
jiných zařízení, ani za případný nesoulad těchto 
zařízení.
Před instalací kotle je vhodné zkontrolovat, zda 
byl dodán úplný a neporušený. Pokud byste o 
tom nebyli přesvědčeni, obraťte se okamžitě 
na dodavatele. Prvky balení (skoby, hřebíky, 
umělohmotné sáčky, pěnový polystyrén a pod.) 
nenechávejte dětem, protože pro ně mohou být 
možným zdrojem nebezpečí. Pokud bude přístroj 
montován uvnitř nábytku nebo mezi dvěma kusy 
nábytku, musí být ponechaný dostatečný prostor 
pro normální údržbu, doporučuje se proto nechat 
alespoň 30 cm mezi pláštěm kotle a vertikálními 
plochami nábytku. Nad a pod kotlem musí být 
ponechán prostor pro zásahy na hydraulických 
spojeních a na systému odkouření. V blízkosti za-
řízení se nesmí nacházet žádný hořlavý předmět 
(papír, látka, plast, polystyren atd.).

Doporučuje se neumísťovat elektrické spotřebiče 
pod kotel, protože by mohlo dojít k jejich poško-
zení v případě zásahu na bezpečnostním ventilu, 
ucpání odváděcího sifonu, nebo v případě ztrát 
z hydraulického okruhu; v opačném případě 
výrobce nezodpovídá za případné škody vzniklé 
na elektrických spotřebičích.
Z výše uvedených důvodů se rovněž doporučuje 
neumísťovat pod kotel nábytek, bytové doplňky 
atd.
V případě poruchy, vady nebo nesprávné funk-
ce je třeba zařízení vypnout a je nutné zavolat 
odbornou firmu autorizovanou společností 
Immergas (nejlépe technika, který zařízení uvá-
děl oficiálně do provozu. Seznam servisních tech-
niků naleznete na www.immergas.cz). Zabraňte 
tedy jakémukoli zásahu do zařízení nebo pokusu 
o jeho opravu nekvalifikovaným personálem.
Nerespektování výše uvedeného povede k osobní 
zodpovědnosti a ztrátě záruky. 
• Instalační pokyny:
 - tento kotel může být nainstalován na vnější 

zdi na částečně chráněném místě. Pod čás-
tečně chráněným místem se rozumí takové 
místo, které není vystavené přímým klima-
tickým zásahům (déšť, sníh, krupobití atd.).

 - instalace kotle je možná jen v souladu s TPG 
704 01 a ostatními souvisejícími předpisy. 
Vždy je potřeba posoudit charakter prostoru 
instalace ze všech dotčených hledisek (ochra-
na proti požáru, elektrická instalace, plyn 
a jeho rozvod apod.). Kotel je vyhrazeným 
technickým zařízením a pro jeho instalaci 
musí být vždy vypracován projekt v souladu 
s platnými předpisy.

 - je zakázána vertikální instalace nad varnými 
plochami.

 - Kromě toho je zakázána instalace v míst-
nostech/prostorech, které jsou součástí 
společných obytných prostorů budovy; jako 
například schody, sklepy, vstupní haly, půdy, 
podkroví, ústupové cesty, atd, pokud nejsou 
přímo propojeny s příslušnou technickou 
místností patřící každé jednotlivé obytné 
jednotce a jsou přístupné pouze samotnému 
uživateli (charakteristiky takovýchto prostor 
a podmínky instalace plynového kotle se musí 
posoudit dle příslušných předpisů).

Upozornění: místo instalace na zdi musí kotli 
poskytnout stabilní a pevnou oporu.
Hmoždinky (dodávané s kotlem) jsou určeny 
výhradně k instalaci kotle na stěnu. Adekvátní 
oporu mohou zaručit pouze pokud jsou správně 
instalovány (podle technických zvyklostí) do stěn 
z plného nebo poloplného zdiva. V případě stěn z 
děrovaných cihel nebo bloků, příček s omezenou 
statikou nebo zdiva jiného, než je výše uvedeno, 
je nutné nejdříve přistoupit k předběžnému 
ověření statiky opěrného systému. 

Tyto kotle slouží k ohřívání vody na teplotu nižší, 
než je bod varu při atmosférickém tlaku. 
Musí být připojeny na otopnou soustavu a na 
distribuční síť užitkové vody odpovídající jejich 
charakteristikám a jejich výkonu.

Upozornění: zásobník TUV lze instalovat pouze 
v místnostech, kde teplota nemůže klesnout 
pod 0 °C.

Režim ochrany TUV v zásobníku kotle proti 
bakteriím Legionella je možné aktivovat pouze 
pomocí originálních řídících jednotek SUPER 
CAR a CARV2: během tohoto režimu teplota 
vody v zásobníku překročí 60 °C s relativním 
nebezpečím opaření. Mějte pod kontrolou tuto 
úpravu užitkové vody (a informujte uživatele), 
aby nedošlo k vzniku nepředvídatelných škod na 
osobách, zvířatech, věcech. Je možné popřípadě 
namontovat termostatický ventil na výstupu teplé 
užitkové vody, aby se zabránilo opaření.
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1 МОНТАЖ НА  
КОТЕЛА.

1.1 ПРЕПОРЪКИ ЗА МОНТАЖ.
Котелът Victrix Tera Plus е предназначен из-
ключително за монтаж на стена, за отопление 
и за производство на гореща (когато котелът 
е свързан към външен бойлер) вода за битови 
нужди и подобни цели. 
Мястото на монтаж на уреда и свързаните 
аксесоари на Immergas трябва да имат под-
ходящи характеристики (технически и кон-
струкционни), позволявайки безопасност, 
ефективност и лесна употреба:
- Монтаж (в съответствие с изискванията на 

техническите нормативни документи);
- Поддръжка (включително по график, пери-

одична, ежедневна и извънредна);
- Извеждане от експлоатация (натоварване 

на оборудването и компонентите), както и 
евентуалното заместване със същите и/или 
еквивалентни оборудване и/или компонен-
ти.

Стената трябва да бъде равна, без издатини 
или вдлъбнатини, така че да позволява лесен 
достъп до задната част на уреда. Уреда абсо-
лютно не е предназначено за инсталиране на 
пода или на полици (Фигура 1). 
Променяйки вида на монтажа, се изменя и 
класификацията на котела, именно: 

- Тип B23 или B53, ако котелът е монтиран, 
използвайки специална решетка за засмук-
ване на въздух от помещението, където е 
монтиран;

- Тип С, ако уреда е монтиран, използвайки 
концентрични тръби или други тръби, 
предназначени за монтиране на котли със 
затворена камера за засмукване на въздух 
и отвеждане на димните газове.

Газовите уреди на Immergas трябва да бъдат 
монтирани само от упълномощен професио-
нално квалифициран персонал. Монтирането 
трябва да бъде направено в съответствие 
с изискванията на задължителните стан-
дарти, текущите закони и в съответствие с 
техническите стандарти добрите технически 
практики.

Внимание: производителят не носи отго-
ворност за евентуални щети, причинени от 
котли, отстранени от други инсталации, нито 
за евентуални несъответствия на тези уреди.

Преди монтиране на котела, трябва да бъде 
проверено дали котелът не е повреден; ако 
са налице съмнения, обърнете се незабавно 
към доставчика. Материалите от опаковката 
(скоби, пирони, пластмасови торби, полиес-
терна пяна и пр.) трябва да бъдат държани 
извън обсега на деца.
В случай, че уреда е монтиран в шкаф в поме-
щението, трябва да бъде осигурено достатъч-
но пространство за нормално поддържане; 
следователно, трябва да осигурите поне 3 cm 
между вертикалните стени на шкафовете и 
корпуса му. Под и над котела трябва да бъде 
осигурено пространство за тръбните връзки 
и за комина. В близост до устройството не 
трябва да бъдат оставяни запалими предме-
ти (хартия, платове, пластмаси, полистирен 
и пр.).

Не поставяйте уреди под котела, тъй като 
тези уреди могат да бъдат повредени, ако се 
отвори предпазния клапан, ако се запуши 
сифона за кондензат или в случаи на течове от 
хидравлични връзки. В противен случай про-
изводителят не носи отговорност за повреди, 
причинени на друго домакинско оборудване.
Също така препоръчително е, по причините, 
посочени по-горе, да не се поставят мебели 
под котела. В случай на отказ, повреда или 
неправилна работа, устройството трябва да 
бъде изключено и да бъде повикан техни-
чески специалист (например, представител 
на упълномощен център за обслужване на, 
който има специфични технически знания 
упълномощените и оригинални резервни 
части). Не правете опити да модифицирате 
или поправяте уреда. 
Неспазването нагорните указания е на отго-
ворността на потребителя и прави гаранци-
ята невалидна. 

• Правила за монтаж: 
 - Котелът може да бъде монтиран в час-

тично защитено пространство. Частично 
защитено пространство се разбира да е 
място, където той не е изложено на пря-
ко въздействие на климатични фактори 
или проникване на атмосферни влияния 
(дъжд, сняг, градушка и др.);
Този вид монтаж е възможен само, ако е 
позволен от закона в страната на използ-
ване на котела. 

 - Забранено е монтирането на газови уреди, 
димоотводни тръби и димо- въздушни 
тръби в пожароопасни зони (напр. 
паркинги , гаражи и др.) и потенциално 
опасни места.

 - Забранено е монтирането над уреди за 
готвене.

 - Забранено е монтирането в общи части на 
сградата, вътрешни стълбища или пътища 
за евакуация (например, площадки на 
стълбища, входни площадки).

 - Също така е забранено монтирането в 
общи части на сградата, като тавани, вход-
ни площадки, ниши, подпокривни прос-
транства и пр., освен ако не е предвидено 
друго от местните законови разпоредби.

  Внимание: Монтирането в кутия за вграж-
дане в стена трябва да осигурява стабилна и 
ефективна опора. Кутията за вграждане оси-
гурява адекватна опора, само ако е монти-
рана правилно (в съответствие с правилата 
на добрата практика), следвайки указанията 
за монтаж. Кутията за вграждане на котела 
не е носеща конструкция и не трябва да 
замества премахната стена. Котелът трябва 
да бъде монтиран в стената. По причини, 
свързани с безопасността, тухлените стени 
трябва да бъдат измазани. 

Внимание: Монтирането на котела на стена 
трябва да осигурява стабилна и ефективна 
опора на генератора.
Скобите (доставяни като стандартно обо-
рудване) за монтиране на групата трябва да 
бъдат използвани за фиксиране към стената 
и могат да осигурят адекватна опора, само 
ако са поставени правилно (в съответствие 
с техническите стандарти) на солидни или 
полусолидни стени. В случаи на стени от 
тухли или бетонови блокчета, стени с огра-
ничени носещи способности или във всички 
случаи на стени, различни от указаните, е 
необходима проверка/оценка на статичната 
устойчивост на носещата система. 

Тези котли са предназначени за подгряване 
на вода до температура, по-ниска от точката 
на кипене при атмосферно налягане. Котелът 
трябва да бъде свързан към отоплителна 
система и към инсталация за разпределение 
на гореща вода, съответстващи на мощността 
на уреда.

Внимание: бойлерът трябва да бъде монтиран 
в помещение, където температурата не може 
да спада под 0°C.

Термична обработка "анти легионела" на 
акумулиращия бойлер Immergas (може да се 
активира посредством специалната функция, 
налична в предоставените системи за термо-
регулиране): през този етап температурата на 
водата в акумулиращия съд надвишава 60 °C 
и съответно е налице опасност от изгаряне. 
Контролирайте това третиране на битовата 
вода (и информирайте потребителите), за да 
избегнете априори непредвидимите щети на 
хора, животни и предмети. За да се избегнат 
изгаряния, на изхода на битовата гореща 
вода при необходимост трябва да се монтира 
термостатичен вентил.
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1 BOYLERIN 
QURAŞDIRILMASI.

1.1 QURAŞDIRMAYA TÖVSIYƏLƏR.
Victrix Tera boyleri yalnız divarda quraşdırılma, 
mərkəzi  isitmə və daxili istifadə (boyler xarici 
saxlanc qurğusuna qoşulanda) və buna bənzər 
məqsədlər üçün isti suyun istehsalı məqsədilə 
istifadə üçün nəzərdə tutulub. 
Qurğunun və Immergas-ın əlaqədar aksesuar-
larının quraşdırılacağı yer (hər zaman təhlükəsiz, 
səmərəli və rahat şəraitlərdə) aşağıdakılara im-
kan verilməsi üçün (texniki və struktur cəhətdən) 
müvafiq xüsusiyyətlərə malik olmalıdır:
- quraşdırma (texniki qanunların müddəalarına 

və texniki normalara əsasən);
- texniki qulluq əməliyyatları (o cümlədən 

planlaşdırılmış, dövri, cari və xüsusi texniki 
qulluq);

- çıxarılma (qurğu və komponentlərinin yüklən-
mə və daşınması üçün kənara çıxarılma), 
eləcə də onların avadanlıq və/və ya müvafiq 
komponentlərlə dəyişdirilməsi.

Arxa hissəyə çıxışı təmin etmək üçün divarın 
səthi hamar, qabarıqlarsız və ya dəliklərsiz 
olmalıdır.  Onlar altlıq və ya döşəmələrdə 
quraşdırılmaq üçün nəzərdə tutulmayıb (Təs. 1).
Quraşdırma növünün dəyişdirilməsi ilə boylerin 
təsnifatı da dəyişir, daha dəqiq desək:

- B 23 növlü boyler və ya B 53 boylerin 
quraşdırıldığı otağa birbaşa hava giriş 
terminalının istifadəsi ilə quraşdırılırsa.

-  havanın qəbulu və baca qazlarının çıxışı 
üçün kip bağlı kamerada nəzərdə tutulmuş 
konsentrik borulardan və ya digər növ 
borulardan istifadə edərək quraşdırılarsa 
C növlü boyler

Yalnız peşəkar şirkətlər Immergas-ın qaz qurğu-
larını quraşdırmaq üçün səlahiyyətləri var.
Quraşdırma nizamlayıcı standartlara, cari qanun-
lara və yerli texniki qaydalara və tələb olunan 
texniki prosedurlara əsasən həyata keçirilməlidir.

Mühüm qeyd: İstehsalçı başqa avadanlıqlardan 
çıxarılmış və uyğun olmayan kombi qazanlarının 
istifadəsi səbəbindən irəli gələn zərərlərə görə 
məsuliyyət daşımır.

Qurğunu quraşdırmazdan öncə onun mükəmməl 
vəziyyətdə çatdırıldığından əmin olun; əgər 
bununla bağlı şübhəniz olarsa, dərhal təchizatçı 
ilə əlaqə saxlayın. Qablaşdırma materialları 
(pərçimlər, mismarlar, plastik torbalar, polistirol 
köpüklər və s.) təhlükəlidir və uşaqlardan uzaq 
saxlanmalıdır. Əgər qurğu kabinlərin daxilində 
və ya kabinlər arasında quraşdırılmışsa, normal 
çalışmaları üçün kifayət olan boş aranı təmin 
edir; buna görə də, əlavə boylerin korpusu və ka-
binin şaquli tərəfləri arasında ən azı 3 sm boşluq 
saxlanması məsləhət görülür. Boylerin yuxarı 
hissəsində mümkün su və buxar bacalarının 
çıxarılması üçün lazım olacaq dərəcədə ara sax-
layın. Bütün alışabilən obyektrləri (kağız, parça, 
plastik, polistirol və s.) qurğudan uzaq tutun.
Məişət avadanlıqlarını boylerin altına yer-
ləşdirməyin, çünki təhlükəsizlik klapanı qarşısın-
da maneə olan konveyer sistemi ilə təmas etdiyi 
zaman (təhlükəsizlik klapanı drenaj borusundan 
uzaq olmalıdır) və ya hidravlik birləşmələrdən 
sızma olduğu zaman  onlar zədələnə bilər; əks 
halda istehsalçı bu səbəblərdən yaranan hər hansı 
xəta üçün heç bir məsuliyyət daşımır.

Yuxarıda qeyd edilən səbəblərdən biz məişət 
avadanlıqları, mebel hissələri və s-ni boylerin 
altına yerləşdirməyi məsləhət görmürük.
Nasazlıq, xəta və ya yalnış əməliyyatlar zamanı 
avadanlığı dərhal söndürün və səlahiyyətli 
şirkətlə əlaqə saxlayın (məs., xüsusilə təlim-
lənmiş işçiləri və orijinal ehtiyat hissələri olan 
Immergas Texniki Yardım mərkəzi). Qurğunu 
özbaşına təmir etmək və ya dəyişməyə cəhd 
etməyin.
Yuxarıda qeyd edilənlərə riayət etməmə sizin 
fərdi məsuliyyətinizdədir və bu zaman zəmanət 
qüvvəsini itirir.

• Quraşdırma Standartları:
 - Bu boyler qismən mühafizə olunan açıq 

sahələrdə quraşdırılır. Qismən qorunan 
sahələr qurğunun birbaşa havanın təsirinə 
(yağış, qar, dolu və s.) məruz qalmadığı 
yerlərdir.
Bu növ quraşdırma yalnız quraşdırma 
ölkəsində qüvvədə olan qanunların icazə 
verdiyi halda mümkündür.

 - Qaz avadanlıqlarının, baca qazları üçün 
boruların və yanmış havanı qəbuledən bor-
uların yanğın riski olan (misal üçün, qarajlar, 
bağlı yerlər) və potensial təhlükəli yerlərdə 
quraşdırılması qadağan edilir.

 - Mətbəx sobalarının şaquli mühafizə ciha-
zlarında quraşdırılması qadağandır.

 - Yaşayış binaların ictimai yerləri, binadax-
ili pilləkənlər və ya digər təxliyə yollarını 
(məsələn, pilləkən meydançası, vestibüllər və 
s.) təşkil edən yerlərdə/otaqlarda quraşdırıl-
ması qadağandır.

 - Qüvvədə olan yerli normalar istisna olmaqla 
zirzəmilər, vestibül, mansardlar, çardaqlar 
kimi yaşayış binaların ictimai yerləri təşkil 
edən yerlərdə/otaqlarda quraşdırılması qa-
dağandır.

  Diqqət:  divarda çıxıntılı çərçivənin quraşdırıl-
ması boylerə stabil, effektiv dəstəyi zəmanət 
etməlidir. Çıxıntılı çərçivə yalnız göstərişlər 
vərəqəsində olan təlimatlara uyğun düzgün 
quraşdırıldığı halda (yaxşı təcrübənin qayda-
larına əsasən) müvafiq dəstəyi göstərə bilər.   
Boyler üçün çıxıntılı çərçivə dəstəkləyici struk-
tur deyil və sökülmüş divarı əvəz edə bilməz. 
Boyleri divarın içində yerləşdirmək lazımdır. 
Təhlükəsizlik məqsədi ilə hər hansı sızıntılara 
qarşı boyleri kərpic divara bərkitmək lazımdır.

Diqqət: boylerin divarda quraşdırılması  
generator üçün sabit və səmərəli dəstəyi 
təmin etməlidir.
Tıxaclar  (standart dəstə daxildir) ancaq boyleri 
divara bərkitmək üçün istifadə edilməlidir; onlar 
ancaq möhkəm və ya yarıboş kərpic, yaxud pan-
ellərdən hazırlanmış divara düzgün taxıldıqda 
(texniki standartlara uyğun) lazımi dəstəyi təmin 
edir. Yarıboş kərpic və ya panellərdən hörülmüş 
divarlarda məhdud sabitliyi olan arakəsmələrdə 
və ya göstərilənlərdən başqa materaillardan 
hörülmüş divarlarda müvafiq dəstəyin təmin 
edilməsi üçün sabitlik testi keçirilməlidir.

Bu boylerləri atmosfer təzyiqinin aşağı qaynatma 
temperaturunda suyu isitmək üçün istifadə edilir.
Onlar mərkəzi isitmə sisteminə  və onların işi 
və tutumuna uyğun qaynar su dövriyyəsinə 
qoşulmalıdır. 

Diqqət: saxlanc bloku temperaturu 0°С-dən aşağı 
düşməyən mühitdə quraşdırılmalıdır.

Saxlanc çəninin “bakteriyalara qarşı” termik 
işlənməsi (istilik tənzimləyicisi sistemlərdə 
quraşdırılmış xüsusi funksiya vasitəsilə ak-
tivləşdirilir): bu faza ərzində saxlanc çənin 
daxilində suyun temperaturu, nisbəti yandırma 
təhlükəsi olmaqla, 60 °C-ni aşır. İnsanlara, 
heyvanlara, əşyalara dəyə biləcək qarşısı 
alınmaz zərərlərdən qaçamaq üçün məişət su-
yunu nəzarət altında saxlayın (və istifadəçiləri 
məlumatlandırın). Lazım olarsa, gündən yan-
manın qarşısını almaq məqsədilə qaynar su üçün 
termostatik klapanın çıxışında quraşdırımaldır.
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1 تركيب الغلاية.
تحذيرات خاصة بالتركيب .  1.1

تركيبها على  ليتم   Victrix Tera Plus الغلاية  تم تصميم 
في  المستخدم  الماء  وتسخين  التدفئة  لغرض  فقط،  الجدران 
بوحدة  موصولة  الغلاية  تكون  )عندما  شابهها  وما  المنازل 

غلي خارجيَّة(.
مكان تركيب جهاز Immergas وملحقاته لا بد أن تكون به 
الخصائص المناسبة )الهيكلية والتقنية( التي تسمح )دائماً في 

ظروف وشروط السلامة والفعالية والسهولة(:
بالتثبيت )وفقا لما تمليه التشريعات الفنية واللوائح الفنية(؛  -

والدورية،  المُجَدْوَلَة  ذلك  في  )بما  الصيانة  -  بعمليات 
والعادية، وغير العادية(؛

-  بالإزالة )إلى الخارج في مكان معد للتحميل ونقل الجهاز 
ما  و/أو  مماثلة  بأجهزة  استبداله  وكذلك  والمكونات( 

يعادلها.
يجب أن يكون الجدار ناعماً مستوياً بحيث لا توجد أي نتوءات 
أو دُخلات تمنع تركيب الجزء الخلفي بالشكل الصحيح. لم يتم 
تصميم الغلاية ليتم تركيبها على القواعد أو على الأرضيات 

)شكل رقم 1(.
وموديل  نوعية  أيضاً  معه  يختلف  التركيب  نوع  اختلف  إذا 

الغلاية تحديداً كما يلي:

باستخدام  تثبيتها  حالة  في   B53 أو   B23 الغلاية  -  لنوع 
المحطة الطرفية الخاصة لشفط الهواء مباشرة من المكان 

حيث تم تثبيت الغلاية.
أنابيب  باستخدام  تركيبها  يتم   C نوعية\موديل  -  الغلاية 
متحدة المركز أو بنوعيات أخرى من الأنابيب المخصصة 
للاستخدام مع الغلايات ذات غرف الاحتراق المغلقة لشفط 

الهواء والأدخنة.
بتركيب  لها  يُسمح  من  هي  ومعتمدة  مؤهلة  فنية  شركة  فقط 

.IMMERGAS الأجهزة التي تعمل بالغاز
يجب أن تتم عملية التركيب وفقاً للقواعد والقوانين والتشريعات 
المنظمة لتلك العملية ووفقاً للقواعد المهنية الفنية المحلية المعمول 

بها وطبقاً لقواعد الممارسة المحترفة الجيدة.

انتبه: الجهة المصنعة ليست مسؤولة عن أي ضرر ناتج عن 
عدم  أي  عن  أو  أخرى  أنظمة  من  إزالتها  تم  التي  الغلايات 

تطابق لهذه الأجهزة..

يجب التحقق من أن الجهاز كاملاً بكل محتوياته قبل بدء عملية 
تركيبه؛ وفي حالة وجدود شك في نقص شيء أو في حالة وجد 
د. لا  شك في حالة الجهاز نفسه، يجب الاتصال مباشرة بالمورِّ
يجب ترك محتويات عملية التغليف )مثل الدبابيس والمسامير 
والأكياس البلاستيكية والبوليسترين وما إلى ذلك( في متناول يد 
الأطفال لما قد يتسبب ذلك في تعريض هؤلاء الأطفال للخطر. 
في حالة تركيب الجهاز داخل أو بين بعض قطع الأثاث، يجب 
الجهاز  لهذا  العادية  الصيانة  بأعمال  للقيام  كافي  مكان  توفير 
ومن ثم ينصح بترك على الأقل مسافة 3 سنتيمتر بين غطاء 
الغلاية وبين والجدران العمودية لقطعة الأثاث. يجب أن يترك 
الخاصة  الفحص  بعمليات  للسماح  الغلاية  وتحت  فوق  مجالاً 
بالتوصيلات الهيدروليكية وبالمدخنة. لا يجب أبداً ترك أي مواد 
قابلة للاشتعال بالقرب من الجهاز )مثل الورق وقطع القماش 

والبلاستيك والبوليسترين وما إلى ذلك(.
لا تضع أي أجهزة منزلية تحت الغلاية حيث قد يصيبهم الضرر 
والتلف في حالة عمل صمام الأمان أو انسداد مصيدة الماء أو 
في حالة حدوث تسربات من الوصلات الهيدروليكية؛ وفي هذه 
الحالات لا تعتبر الشركة المصنعة مسئولة عن الأضرار التي 

قد تلحق بهذه الأجهزة المنزلية.
وعلاوة على ذلك، فمن المستحسن، للأسباب المذكورة أعلاه، 

عدم وضع الأثاث وما شابه، تحت الغلاية.
للجهاز،  التشغيلي  في حالة وجود أعطاب أو خلل في الأداء 
يجب أن يتم إطفاءه وينبغي الاتصال فوراً بشركة مؤهلة )على 
سبيل المثال، مركز خدمة العملاء المؤهل لتقديم الدعم الفني 
الذي يقوم بعمليات الإصلاح بالشكل الصحيح والذي بحوزته 
قطع الغيار الأصلية في حالة الضرورة(. وبالتالي لا تحاول 

تعديل أو إصلاح الأجهزة بنفسك.
الشخصية  المسؤولية  يحملكم  ذكره  سبق  بما  الالتزام  عدم 

ويبطل الضمان.

• قواعد التركيب:
ـ  يمكن تركيب هذا الغلاية في الخارج في مكان محمي   
جزئياً. يقصد بـ “مكان محمي جزئياً” ذلك المكان الذي 
للتأثّر  مباشر  بشكل  معرضةً  غير  الغلاية  فيه  تكون 
أدائها  على  سلباً  تؤثر  التي  الخارجية  المناخ  بعوامل 
التشغيلي )كالمطر والثلوج والعواصف وما شابه ذلك(.
يمكن إجراء هذا النوع من التركيب فقط إذا سمحت 

ر إليه الجهاز. به القوانين السارية في البلد المُصَدَّ
ـ  ممنوع تركيب الأجهزة التي تعتمد في تشغيلها على   
الغاز أو التي تُصدر عند عملها أدخنة أو تتطلب أنابيب 
تصريف دخانية لعوادمها أو أنابيب شفط الهواء اللازم 
لعملية الاحتراق داخل الأماكن المعرضة لاندلاع حريق 

فيها )على سبيل المثال، المرآب والكراجات(.
الطهي  الغلاية على أسطح  باتا تركيب  منعا   ـ ممنوع   

الموجهة عموديا.
-   يُمنع تركيب الجهاز في الأماكن التالية\ البيئات التي   
تشكل المناطق المشتركة للعمارات أو السلالم الداخلية 
أو العناصر الأخرى التي تُشكّل طرق الهروب في 
حالات الطوارئ )مثل: بسطة الدرج، مدخل المَسكَن(.
التي  البيئات  الأماكن\  في  الجهاز  تركيب  يُمنع  -   كما   
تشكل المناطق المشتركة للعمارات على سبيل المثال 
المخزن  العمارة،  وسطح  العمارة،  ومدخل  الأقبية، 
العلوي للعمارة، وما إلى ذلك، ما لم تسمح به اللوائح 

المحلية.
في  مُدمج  بنظام  الهيكل  مجموعة  تركيب     انتبه: 
للغلاية.  وفعال  ثابت  دعم  يضمن  أن  يجب  الحائط، 
المناسب  الدعم  مُدمج  بنظام  الهيكل  مجموعة  توفر 
للمعايير  )وفقا  بشكل صحيح  إدخالها  حالة  في  فقط 
ورقة  في  الواردة  التعليمات  باتباع  السليمة(  التقنية 
الإرشادات الخاصة بها. لا يعتبر الهيكل بنظام مُدمج 
بنية دعم، ولا يمكن أن يحل محل  بالغلاية  الخاص 
التحقق من  المزال، وبالتالي من الضروري  الجدار 
موقعه داخل الجدار. لأسباب تتعلق بالسلامة ضد أي 
تسرب، من الضروري أن يتم تبطين أو تغليف تجويف 

تموضع الغلاية في جدار البناء.

انتبه: عند تركيب الغلاية على الجدران أو داخلها، يجب أن 
يتوفر أيضا دعم تثبيت قوي وثابت وفعال للمولد نفسه.

يجب استخدام فيشر البراغي )متوفرة حسب الطلب( الملحقة 
بالغلاية فقط لتثبيتها جيداً على الحائط؛ حيث يقدم ذلك كله دعماً 
جيداً لحمل الغلاية فقط إذا تم إدخالها بالشكل الصحيح )طبقاً 
لمعايير وقواعد الاستخدام التقني الجيد( داخل الجدران المبنية 
بطوب صلب\كامل أو شبه صلب\شبه كامل. في حالة الجدران 
المبنية بطوب مثقوب أو بقوالب مثقوبة أو بفواصل ذات الثبات 
المحدود أو بأي مواد بناء وفصل غير المشار إليها سابقاً، يصبح 
من الضروري اللجوء إلى عمل فحص ومراجعة أولية لتحديد 

وتقدير مدى ثبات المكان الذي سيتم عليه تركيب الجهاز.

تستخدم هذه الغلايات لتسخين الماء لغاية درجة حرارة أقل من 
درجة الغليان في الضغط الجوي العادي.

يجب أن تكون الأجهزة متصلة بنظام حراري وشبكة توزيع 
المياه الساخنة على النحو الملائم لأدائها وقوتها.

انتبِه: يجب تركيب وحدة السخان في مكان لا يمكِن أن تنخفض 
.C°0   فيه درجات الحرارة إلى أو ما دون درجة الصفر المئويَّة

ية التجميع  معالجة حراريَّة “ضد بكتريا الليجيونيلا الفيلقية” لغلاَّ
)يمكِن تفعيلها عن طريق الخاصيَّة التشغيليَّة الموجودة على نظُم 
المرحلة  هذه  أثناء  لذلك(:  يصًا  ة خصِّ المعدَّ الحراري  الضبط 
تتجاوز درجة حرارة المياه داخل مكان التجميع مستويات 60  
ضك للإصابة بالحروق. يجب مراقبة خاصيَّة  C° مما قد يعرِّ
معالجة المياه الساخنة الصحيَّة هذه )وإعلام المستخدِمين( وذلك 
للأشخاص  متوقَّعة سواء  بأيَّة أضرار غير  الإصابة  لتحاشي 
تركيب صمام  ينبغي  واحترازيًّا  الممتلكَات.  أو  الحيوانات  أو 
ية  الصحِّ للاستخدامات  الساخن  الماء  مخرج  عند  ترموستاتي 

وذلك لتجنُّب الإصابة بالحروق.



6

2

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

К
О

РИ
С

ТУ
ВА

Ч
ТЕ

ХН
ІЧ

Н
Е 

О
БС

ЛУ
ГО

ВУ
ВА

Н
Н

Я

1.2 ОСНОВНІ РОЗМІРИ.

Умовні позначення:
 V - Електричне підключення
 G - Підключення газу
 RU - Зворотня система блоку нагрі-

вача  (опція)
 MU - Подача блоку нагрівача (опція)
 RR - Заповнення системи
 SC - Відведення конденсату (міні-

мальний внутрішній діаметр Ø 
13 мм)

 M - Система подачі
 R - Система зворотної подачі

1.3 ЗАХИСТ ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.
Мінімальна температура -5°С. Котел осна-
щений функцією захисту від замерзання, яка 
запускає насос та горілку, коли температура 
води, що міститься всередині котла, падає 
нижче 4°C.
За цих умов котел захищений від замерзання 
при температурі середовища -5°C.

Мінімальна температура -15°С. У випадку, 
якщо котел встановлений в місці, де темпе-
ратура опускається нижче -5 °C, прилад може 
замерзнути.
Щоб уникнути ризику замерзання, слід дотри-
муватися нижченаведених вказівок:
- захищати систему опалення від замер-

зання шляхом введення до системи якіс-
ного антифризу, що передбачений для 
захисту теплових систем та має гарантію 
від виробника щодо відсутності ризику 
пошкодження теплообмінника та інших 
складових частин котла. Антифриз не 
повинен шкодити здоров'ю. Слід ретельно 
дотримуватися інструкції виробника цієї 
рідини щодо потрібного відсотка відповід-
но до мінімальної температури, при якій ви 
хочете зберегти апарат.

 Увага: надмірне використання гліколю 
може поставити під загрозу нормальну 
роботу приладу.

 Потрібно виготовити   водний розчин кла-
су потенційного забруднення води 2 (EN 
1717:2002 або положення місцевих норма-
тивних актів).

 Матеріали, з яких виготовлений контур 
опалення котлів Immergas, стійкі до анти-
фризу рідини на основі етилен-гліколю та 
пропілену (у разі, коли суміші приготовлені 
якісно).

 Щодо терміну використання та утилізації 
цих речовин, дотримуйтесь вказівок ви-
робника.

- Комплект аксесуарів захисту від замерзан-
ня води в контурі надається за запитом 
(комплект проти замерзання) і складається 
з електричного нагрівачу, відповідної про-
водки та термостата (читайте інструкцію 
встановлення аксесуарів комплекту проти 
замерзання).

За цих умов котел буде захищений від замер-
зання при температурі середовища -15°C.

Захист проти замерзання котла (як при -5°C, 
так і при -15°C) буде забезпечено тільки в 
тому випадку, якщо:
- котел правильно підключений до мережі 

живлення та газопостачання;
- котел постійному підключений до елек-

троживлення;
- котел не перебуває у вимкненому режимі 

(“off”);
- котел справний (Парагр. 2.8);
- основні компоненти котла та/або комплек-

ту проти замерзання справні.
Гарантія не розповсюджується на збитки 
внаслідок збоїв в електричному енергопоста-
чанні або внаслідок недотримання вказівок з 
попередньої сторінки.

Примітка: якщо котел встановлений в місці, 
де температура опускається нижче 0°C, 
необхідно передбачити теплоізоляцію труб 
з'єднання, як системи опалення, так і системи 
побутової води.

Вода всередині нагрівача не захищена від 
замерзання, коли котел вимкнений.

Висота 
(мм)

Ширина 
(мм)

Глибина 
(мм)
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1.2 TEMEL BOYUTLAR.

Açıklamalar:
 V - Elektrik bağlantısı
 G - Gaz kaynağı
 RU - Kazan ünitesi geri dönüş  

(opsiyonel)
 MU - Kazan ünitesi sevkiyat  

(opsiyonel)
 RR - Tesisat dolum
 SC - Konsendat borusu (minimum iç 

çap Ø 13 mm)
 M - Sistem akışı
 R - Sistem dönüşü

1.3 DONMA KORUMASI.
Minimum sıcaklık -5°C. Kombi, standart olarak 
bir donma fonksiyonu ile birlikte gelir ve bu işlev 
iç su sıcaklığı 4 °C’nin altına indiğinde yoğuşma 
ünitesini aktive eder.
Bu koşullarda kombi, dış ortam sıcaklığı –  5 °C’nin 
altına inene dek donmaya karşı korunmuş olur.

Minimum sıcaklık -15°C. Kombinin ortam 
sıcaklığının – 5 °C’nin altına indiği koşullarda, 
cihazın donma ihtimali mevcuttur.
Donma riskini önlemek için aşağıda verilen tali-
matlara uyunuz:
- İyi kalitede bir donma sıvıyı devre içerisine ko-

yarak merkezi ısıtma devresini donmaya karşı 
koruyunuz, bu donma sıvısı özel olarak merke-
zi ısıtma sistemleri için uygundur ve üretici 
tarafından ısı eşanjörüne ya da kombinin diğer 
parçalarına herhangi bir zarar vermeyeceği 
garanti edilir. Donma    sıvısı herhangi bir 
kimsenin sağlığına bir zarar vermemelidir. Bu 
sıvının üreticisi tarafından verilen talimatlara 
titizlikle uyulmalı ve sistemin tutması gereken 
minimum sıcaklık derecelerine göre uygun 
kullanım yüzdelerine riayet edilmelidir. 

 Dikkat: çok fazla glikol kullanımı cihazın 
işleyişine zarar verebilir.

 Suyun potansiyel zehir sınıfı 2 olan bir sulu 
çözelti yapılmalıdır (EN 1717: 2002 ya da 
yürürlükte olan yerel standartlar).

 Immergas kombilarının hidrolik devrelerinde 
kullanılan materyaller etilen ve propilen glikol 
tabanlı donma sıvılara dayanıklıdır (eğer 
karışımlar doğru şekilde yapılır ise).

 Kullanım ömrü ve muhtemel bertaraf etme  
işlemleri için, tedarikçinin talimatlarına 
uyunuz.

- Sıcak kullanım suyu devresini donmaya karşı 
korumak için, iki adet elektrik ısıtıcı parça,  uy-
gun kablolar ve bir kontrol termostatı içeren ve 
isteğe bağlı olarak verilen bir aksesuar (donma 
kiti) kullanınız (aksesuar kiti paketi içerisinden 
çıkan kurulum talimatlarını dikkatli şekilde 
okuyunuz).

Bu koşullarda kombi, – 15 °C’ye kadar donmaya 
karşı korunmuş olur.

Kombi donma koruma (hem – 5 °C hem de – 15 
°C’de) yalnızca şu koşullar altında sağlanabilir: 
- kombi ve yoğuşma ünitesi birbirine ve elektrik 

güç kaynağı devrelerine doğru şekilde bağlanmış 
ise;

- kombia sürekli olarak güç veriliyor ise;
- kombi, “off” modda değilse.
- kombida hata mevcut değil ise (bakınız parag. 

2.5);
- Kombi ve/veya  kitin gerekli parçaları bozuk 

değil ise.
Elektrik güç kaynağında bir kesinti olması ya da 
bir önceki sayfada bahsi geçen koşulların yerine 
getirilmemesi durumları garanti kapsamında 
değildir.

NOT: eğer kombi, sıcaklığın 0 °C’nin altına 
düştüğü yerlere kurulur ise, bu durumda sıcak 
kullanım suyu bağlantı borularının yalıtımının 
yapılması şarttır.

Kazan ünitesinin içindeki su, kombi kapalı iken 
buzlanmaya karşı korunmamaktadır.

Boy 
(mm)

Genişlik 
(mm)

Derinlik 
(mm)

748 440 256
BAĞLANTILAR

GAZ SU TESİSAT
G RR R M

3/4” 1/2” 3/4” 3/4”

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

1.2 DIMENSIONES PRINCIPALES.

Leyenda:
 V - Conexión eléctrica
 G - Alimentación gas
 RU - Retorno de la unidad acumulador 

(opcional)
 MU - Ida de la unidad acumulador 

(opcional)
 RR - Rellenado de la instalación
 SC - Descarga de condensado (diá-

metro interior mínimo de Ø 13 
mm)

 M - Ida instalación
 R - Retorno instalación

Altura 
(mm) Ancho (mm) Profundidad 

(mm)
748 440 256

CONEXIONES

GAS AGUA SANI-
TARIA

INSTA-
LACIÓN

G RR R M
3/4” 1/2" 3/4” 3/4”

1.3 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
Temperatura mínima -5 °C. La caldera dispone 
de serie de una función anticongelación que pone 
en funcionamiento la bomba y el quemador 
cuando la temperatura del agua dentro de la 
caldera se pone por debajo de 4 °C.
Si se cumplen estas condiciones, la caldera está 
protegida contra el hielo hasta una temperatura 
ambiente de -5 °C.

Temperatura mínima -15°C. En caso de que 
la caldera se haya instalado en lugar donde la 
temperatura descienda por debajo de los -5 °C 
el equipo puede incluso congelarse.
Para evitar el riesgo de congelación, siga estas 
instrucciones:
- Proteger el circuito de calefacción contra el 

hielo, introduciendo en este circuito un líquido 
anticongelante de una buena marca, expresa-
mente adecuado para el uso para instalaciones 
térmicas y con garantía del productor que no se 
provoquen daños al intercambiador y a otros 
componentes de caldera. El líquido antihielo 
no debe dañar la salud. Siga rigurosamente 
las instrucciones de su fabricante relativas al 
porcentaje que hay que aplicar en función de la 
temperatura mínima a la que se desea preservar 
la instalación. 

 Atención: el uso excesivo de glicol podría 
poner el peligro el buen funcionamiento del 
aparato. 

 Debe prepararse una solución acuosa con 
clase potencial de contaminación del agua 2 
(EN 1717:2002 o según las disposiciones de 
las normativas locales vigentes).

 Los materiales con los que se fabrica el circuito 
de calefacción de las calderas Immergas resisten 
a los líquidos anticongelantes a base de glicoles 
etilénicos y propilénicos (si las mezclas se prepa-
ran como corresponde).

 Para la duración y eventual eliminación siga 
las instrucciones del proveedor.

- Proteja del hielo el circuito sanitario contra el 
hielo, utilizando el accesorio que se vende por 
separado (kit antihielo) y que está formado por 
una resistencia eléctrica, los cables de conexión 
y un termostato de control (leer atentamente 
las instrucciones de montaje que se encuentran 
en el embalaje del kit accesorio).

Si se cumplen estas condiciones, la caldera está 
protegida contra el hielo hasta una temperatura 
de -15 °C.

La protección de la caldera contra la congelación 
(ya sea para -5°C que para -15°C) se asegura 
sólo si:
- la caldera está conectada correctamente a los 

circuitos de alimentación de gas y eléctrico;
- la caldera es alimentada de forma constante;
- la caldera no está en modalidad “Off”.
- la caldera no está en anomalía (aptdo. 2.5);
- los componentes esenciales de la caldera y/o del 

kit antihielo no estén averiados.
La garantía excluye daños debidos a la interrup-
ción del suministro eléctrico o al incumplimiento 
de las instrucciones anteriormente indicadas.

IMPORTANTE: en caso de instalación de la 
caldera en lugares donde la temperatura des-
ciende por debajo de los 0 °C, es necesario aislar 
térmicamente los tubos de conexión, tanto el 
sanitario como el de calefacción.

El agua que hay dentro de la unidad del acu-
mulador cuando la caldera está apagada no está 
protegida contra las heladas.
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1.2 TEMELJNE MERE.

Legenda:
 V - Priklop na električno omrežje
 G - Plinsko napajanje
 RU - Povratek grelnika (izbirno)
 MU - Dovod grelnika (izbirno)
 RR - Polnjenje sistema
 SC - Odvod kondenzata (najmanjši 

notranji premer Ø 13 mm)
 M - Dovod sistema
 R - Povratek sistema

Višina 
(mm) Širina (mm) Globina 

(mm)
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PRIKLJUČKI

PLIN SANITARNA 
VODA NAPELJAVA

G RR R M
3/4” 1/2” 3/4” 3/4”

1.3 ZAŠČITA PRED ZMRZOVANJEM.
Najnižja temperatura -5°C. Kotel je serijsko 
opremljen s funkcijo za zaščito pred zmrzova-
njem, ki vzpostavi delovanje črpalke in gorilnika, 
ko temperatura vode v notranjosti kotla pade 
pod 4°C.
Ko so izpolnjeni ti pogoji, je kotel zaščiten pred 
zmrzovanjem do temperature -5°C.

Najnižja temperatura -15°C. V primeru, da je 
kotel nameščen na mestu, kjer se temperatura 
spusti pod -5°C, je mogoče, da aparat zmrzne.
Da bi se izognili tveganju zamrznitve napeljave, 
upoštevajte naslednja priporočila:
-zaščita sistema ogrevanjem pred zamrzovanjem 

tako, da se v sistem nalije visokokakovostna te-
kočina proti zamrzovanju, namenjena izključ-
no uporabi v termičnih sistemih in z garancijo 
proizvajalca, ki zagotavlja, da tekočina ne more 
povzročiti poškodb na izmenjevalniku in 
drugih delih kotla. Tekočina proti zmrzovanju 
ne sme biti škodljiva za zdravje. Strogo sledite 
navodilom proizvajalca tekočine za zaščito pred 
zmrzovanjem v zvezi z deležem, ki je potreben 
glede na najnižjo temperaturo, do katere želite 
zaščititi napeljavo.

 Pozor: prevelika uporaba glikola lahko ogrozi 
dobro delovanje aparata. 

 Potrebna je vodna raztopina onesnaževalnega 
potenciala vode 2 (EN 1717:2002).

 Materiali, iz katerih je izdelan ogrevalni tokok-
rog pri kotlih Immergas, so odporni na tekočine 
za zaščito pred zmrzovanjem na osnovi etilen 
in propilen glikola (če so mešanice pravilno 
pripravljene).

 Glede roka trajanja in morebitnega odlaganja 
upoštevajte navodila dobavitelja.

- Tokokrog sanitarne vode zaščitite pred zmr-
zovanjem s pomočjo opreme, ki je dobavljiva 
po naročilu (komplet proti zmrzovanju) in 
sestoji iz električnega upora, ustreznega kabla 
in krmilnega termostata (pozorno preberite na-
vodila za namestitev, ki so priložena embalaži 
dodatnega kompleta).

Če so izpolnjeni ti pogoji, je kotel zaščiten pred 
zmrzovanjem do temperature -15°C.

Zaščita kotla pred zmrzovanjem (tako pri -5°C 
kot -15°C)je zagotovljena le, če:
- če je kotel pravilno priključen na tokokroga za 

dovod plina in električne energije;
- če je kotel stalno pod napetostjo;
- če kotel ni v režimu "off".
- če na kotlu ni prišlo do anomalije (Odst. 2.5);
- če bistveni sestavni deli kotla in/ali kompleta 

proti zmrzovanju niso okvarjeni.
Garancijsko jamstvo ne vključuje poškodb zaradi 
izpada električne energije in neupoštevanja navo-
dil s prejšnje strani.

OPOMBA: v primeru namestitve kotla v pro-
store, kjer temperatura pade pod 0°C, se zahteva 
izolacija priključnih cevi, in sicer tako cevi sani-
tarne vode kot cevi ogrevanja.

Ko je kotel ugasnjen, voda v grelni enoti, ni 
zaščitena proti zmrzovanju.
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1.2 ZÁKLADNÉ ROZMERY.

Vysvetlivky:
 V - Elektrické pripojenie
 G - Prívod plynu
 RU - Spiatočka jednotky ohrievača 

(voliteľný prvok)
 MU - Prívod jednotky ohrievača 

(voliteľný prvok)
 RR - Plnenie zariadenia
 SC - Odvod kondenzátu (vnútorný 

priemer minimálne Ø 13 mm)
 M - Výstup do vykurovacej sústavy
 R - Spiatočka z vykurovacej sústavy

Výška 
(mm)

Šírka 
(mm)

Hĺbka
(mm)
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PRIPOJENIA

PLYN VODA ZARIADE-
NIE

G RR R M
3/4” 1/2” 3/4” 3/4”

1.3 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.
Minimálna teplota -5 °C. Kotol je z výroby do-
dávaný s funkciou proti zamrznutiu, ktorá uvedie 
do činnosti čerpadlo a horák, keď teplota vody 
v kotli klesne pod 4 °C.
Za týchto podmienok je kotol chránený pred za-
mrznutím až do teploty prostredia -5 °C.
Minimálna teplota -15 °C. V prípade, že kotol 
bude nainštalovaný v miestach, kde teploty 
klesajú pod -5 °C, môže dôjsť k jeho zamrznutiu. 
Aby ste zabránili riziku zamrznutia, riaďte sa 
nasledujúcimi pokynmi:
- chráňte vykurovací okruh pred zamrznutím 

použitím kvalitnej nemrznúcej kvapaliny, 
špeciálne určenej na použitie v vykurovacích 
systémoch a so zárukou od výrobcu, že nespô-
sobuje poškodenie výmenníka tepla a ostatných 
komponentov kotla. Nemrznúca zmes nesmie 
byť zdraviu škodlivá. Je nevyhnutné dodržia-
vať pokyny samotného výrobcu nemrznúcej 
kvapaliny, pokiaľ ide o percentuálny pomer 
potrebný pre ochranu zariadenia pred danou 
nízkou teplotou. 

 Pozor: nadmerné užívanie glykolu môže ohro-
ziť správnu prevádzku zariadenia.

 Je treba namiešať vodný roztok triedy možného 
znečistenia vody 2 (EN 1717: 2002);

 Materiály, z ktorých je vyrobený vykurovací 
okruh kotlov Immergas, sú odolné voči ne-
mrznúcim kvapalinám na báze etylenglykolu 
a propylénglykolu (v prípade, keď sú správne 
nariedené). 

 V otázke trvanlivosti a likvidácie sa riaďte 
pokynmi dodávateľa kvapaliny.

- chráňte pred mrazom úžitkový okruh pomocou 
doplnku, ktorý je možné objednať (súprava 
proti zamrznutiu), a ktorý sa skladá z dvoch 
elektrických odporových vykurovacích telies, 
príslušnej kabeláže a riadiaceho termostatu 
(prečítajte si pozorne pokyny pre montáž ob-
siahnuté v balení doplnkovej sady).

Za týchto podmienok je kotol chránený pred za-
mrznutím až do teploty prostredia -15 °C.
Ochrana pred zamrznutím kotla (ako pri -5 °C 
tak aj pri -15 °C) je zaručená iba ak:
- je kotol správne pripojený k plynovému potrubiu 

a elektrickej sieti;
- je kotol neustále napájaný;
- kotol nie je v režime "Off";
- kotol nemá poruchu (Odst. 2.5);
- podstatné súčasti kotla a/alebo nemrznúcej 

súpravy nie sú poškodené.
Zo záruky sú vyňaté poškodenia vzniknuté 
v dôsledku prerušenia dodávky elektrickej ener-
gie a nerešpektovania obsahu predchádzajúcej 
stránky.
POZN.: v prípade inštalácie kotla v miestach, kde 
teplota klesá pod 0 °C je bezpodmienečne nutné 
zateplenie pripojovacích rúrok, ako pre úžitkový 
okruh, tak aj pre okruh vykurovania.
Voda vo vnútri jednotky ohrievača pri vypnutom 
kotle nie je chránená proti mrazu.
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1.2 GLAVNE DIMENZIJE.

Objašnjenja:
 V - Električno povezivanje
 G - Napajanje gasom
 RU - Povrat iz jedinice za ključanje 

(opciono)
 MU - MU dovod u jedinicu za ključanje 

(opciono)
 RR - Punjenje sistema
 SC - Odvod kondenzacije (unutrašnji 

minimalni prečnik Ø 13 mm)
 M - Polazni deo uređaja
 R - Povratni deo uređaja

Visina 
(mm) Širina (mm) Dubina (mm)

748 440 256
PRIKLJUČCI

GAS SANITARNA 
VODA UREĐAJ

G RR M M
3/4” 1/2” 3/4” 3/4”

1.3 ZAŠTITA OD ZAMRZAVANJA.
Minimalna temperatura -5°C. Kotao je serijski 
opremljen anti-friz funkcijom koja stavlja u 
pogon pumpu i gorionik svaki put kada se 
temperatura vode sadržane u unutrašnjosti kotla 
spusti ispod 4°C.
U ovakvim uslovima je kotao zaštićen protiv 
zamrzavanja sve do prostorne temperature od 
-5°C.

Minimalna temperatura -15°C. U slučaju 
da je kotao instaliran na mestu u kojem će se 
temperatura spuštati ispod -5°C è može doći do 
zamrzavanja aparata.
Da biste onemogućili rizik od zamrzavanja, 
pridržavajte se sledećih uputstava:
- zaštitite od zamrzavanja kolo za grejanje na 

način da ulijete u njega anti-friz tečnost dobrog 
kvaliteta koja se izričito koristi za toplotne 
uređaje i na kojoj se jasno navodi da ne nanosi 
štetu na izmenjivaču i drugim delovima kotla. 
Anti-friz tečnost ne sme da šteti zdravlju. 
Strogo se pridržavajte uputstava proizvođača 
iste tečnosti u vezi sa potrebnim procentima 
u odnosu na minimalnu temperaturu na kojoj 
se želi očuvati uređaj.

 Pažnja: preterano korišćenje glikola može 
ugroziti pravilan rad aparata.

 Mora se pripremiti vodena tečnost sa klasom 
potencijalnog zagađenja vode 2 (EN 1717:2002 
ili odredbe važećih lokalnih propisa).

 Materijali od kojih je izrađeno kolo za grejanje 
kotlova firme Immergas su izdržljivi na anti-
friz tečnosti na bazi etilen glikola i propilena (u 
slučaju da su mešavine pravilno pripremljene).

 U vezi sa trajanjem i eventualnim odlaganjem, 
pridržavajte se indikacija snabdevača.

- Zaštitite od zamrzavanja sanitarno kolo na 
način da koristite opremu koja se prilaže na 
zahtev (komplet protiv zamrzavanja) koja se 
sastoji od električnog otpornika, odgovarajućeg 
kabla i komandnog termostata (pažljivo 
pročitajte uputstva za montažu sadržana u 
pakovanju kompleta sa opremom).

U takvim uslovima kotao je zaštićen od 
zamrzavanja sve do temperature od -15°C.

Zaštita kotla od zamrzavanja (bilo na -5°C kao i 
na -15°C) je na ovaj način obezbeđena samo ako:
- je kotao pravilno povezan na kola za napajanje 

gasom i strujom;
- se kotao konstantno napaja;
- kotao nije u režimu “off/isključen”.
- kotao nije u anomaliji (Odelj. 2.5);
- osnovne komponente kotla i/ili kompleta protiv 

zamrzavanja nisu u kvaru.
Nisu pokrivena garancijom oštećenja koja su 
posledica prekida u snabdevanju električnom 
energijom i nepoštivanja onoga što smo naveli na 
prethodnoj stranici.

NAPOMENA:u slučaju instalacije kotla na 
mestima na kojima se temperatura spušta ispod 
0°C moraju se izolovati cevi za povezivanje bilo 
one sanitarne bilo za grejanje.

Voda koja se nalazi unutar jedinice za ključanje 
nije zaštićena kada je kotao ugašen.
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1.2 ОСНОВНЫЕ РАЗМЕРЫ

Условные обозначения:
 V - Подключение к электрической сети
 G - Подача газа
 RU - Возврат с водонагревателя (факуль-

тативно)
 MU - Подача на водонагреватель (фа-

культативно)
 RR - Заполнение установки
 SC - Слив конденсата (внутренний 

минимальный диаметр Ø 13 мм)
 M - Подача в систему отопления
 R - Возврат из системы отопления

Высота 
(мм)

Ширина 
(мм) Глубина (мм)
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ПОДКЛЮЧЕНИЯ К ИНЖЕНЕРНЫМ 

СЕТЯМ

ГАЗ ВОДА УСТАНОВ-
КА

G RR R M
3/4” 1/2” 3/4” 3/4”

1.3 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ
Минимальная температура -5°C. Котел 
серийно оборудован системой защиты от за-
мерзания, которая приводит в действие насос 
и горелку в том случае, когда температура 
воды отопительной системы внутри котла 
опускается ниже 4°C.
В настоящих условиях, котел защищён от 
замерзания до температуры окружающей 
среды -5°C.

Минимальная температура -15oC. В том 
случае, если котёл установлен в месте, где 
температура опускается ниже -5°C может 
произойти обледенение изделия.
Во избежание замерзания, придерживаться 
следующих правил:
- защитить от замерзания контур отопления, 

для этого добавить в контур антифриз хоро-
шего качества, подходящий для использова-
ния в системах отопления и с гарантией от 
производителя, что не будет нанесён урон 
теплообменнику и другим компонентам 
котла. Антифриз не должен быть вредным 
для здоровья. Необходимо тщательно 
следовать инструкциям изготовителя, 
что касается необходимого процентного 
соотношения относительно минимальной 
температуры, при которой должна быть 
сохранена установка.

 Внимание! Чрезмерное количество гликоля 
может отрицательно повлиять на работу 
прибора. 

 Необходимо приготавливать водный 
раствор второго возможного класса за-
грязнения воды 2 (EN 1717:2002 или соот-
ветствовать действующим нормативным 
техническим требованиям).

 Материалы, из которых изготовлена 
отопительная система котлов Immergas, 
устойчивы к антифризам на основе эти-

леновых и пропиленовых гликолей (в том 
случае если растворы приготовлены соглас-
но соответствующей технологии).

 Срок эксплуатации и указания по сдаче в 
утиль, приведены в указаниях изготовите-
ля.

- Защитить от замораживания систему 
санитарной воды при помощи устрой-
ства,поставляемого по заказу (комплект 
против замерзания), который состоит из 
электрических нагревательных элементов, 
специального кабеля и управляющего 
термостата (внимательно прочитать ин-
струкции по установке, которые входят в 
упаковку комплекта).

В таком состоянии, котел защищён от за-
мораживания до температуры окружающей 
среды -15°C.

Защита от замерзания котла (как при -5°C, 
так и при -15°C) обеспечивается только в 
том случае, если:
- котел должным образом подключён к систе-

ме газового и электропитания
- к котлу постоянно подключено питание
- котел не находится в режиме “Выкл”.
- котёл включен и исправен (параг. 2.5);
- комплект защиты от замерзания исправен.
Гарантией не покрываются убытки, вызван-
ные прерыванием подачи электроэнергии и 
при несоблюдении вышеуказанных правил.

Примечание: в том случае если котел 
устанавливается в таких местах,  где 
температура опускается ниже 0°C необходимо 
изолирование труб как сантехнических, так и 
системы отопления.

Вода внутри водонагревателя, когда котел 
выключен, не защищена от замораживания.
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1.2 DIMENSIUNILE PRINCIPALE.

Legendă:
 V - Conexiunea electrică
 G - Alimentare cu gaz
 RU - Retur boiler (opțional)
 MU - Tur boiler (opțional)
 RR - Umplerea instalației
 SC - Evacuare condensat (diametru 

minim Ø 13 mm)
 M - Tur către instalaţie
 R - Retur de la instalaţie

1.3 PROTECŢIA ÎMPOTRIVA 
ÎNGHEŢULUI.

Temperatura minimă -5°C. Centrala este dotată 
standard cu o funcţie de protecţie împotriva 
îngheţului care prevede punerea în funcţiune a 
pompei și a arzătorului când temperatura apei 
din interiorul centralei coboară sub 4°C.
În aceste condiţii centrala este protejată împotriva 
îngheţului până la temperatura de -5°C.

Temperatura minimă -15°C. În cazul în care 
centrala este instalată într-un loc în care tempe-
ratura coboară sub -5°C este posibil ca aparatul 
să îngheţe.
Pentru a evita riscul de îngheţ respectaţi urmă-
toarele instrucţiuni :
- protejaţi circuitul de încălzire împotriva înghe-

ţului prin introducerea unui lichid antigel de 
bună calitate, special pentru instalații termice; 
producătorul trebuie să garanteze că produsul 
nu provoacă daune schimbătorului și altor 
componente ale centralei. Lichidul antigel nu 
trebuie să fie dăunător sănătăţii. Respectaţi cu 
stricteţe instrucţiunile producătorului lichidu-
lui în ceea ce privește concentraţia în funcţie de 
temperatura minimă atinsă în zona de instalare 
a aparatului. 

 Atenție: utilizarea excesivă de glicol ar putea 
compromite buna funcționare a aparatului.

 Trebuie obţinută o soluţie apoasă cu clasa de 
posibilă poluare a apei 2 (EN 1717:2002 sau 
dispozițiile normelor locale în vigoare).

 Materialele din care este realizat circuitul de în-
călzire al centralelor Immergas rezistă la lichide 
antigel pe bază de glicoli etilenici și propilenici 
(în cazul în care amestecurile sunt realizate 
conform instrucţiunilor).

 Pentru informaţii privind durata și eliminarea 
produsului, respectaţi informaţiile producăto-
rului.

- Protejaţi circuitul de apă de consum împotriva 
îngheţului cu ajutorul accesoriului livrat la ce-
rere (kit antiîngheț) compus dintr-o rezistenţă 
electrică, cabluri și un termostat de comandă 
(citiţi cu atenţie instrucţiunile de montare 
incluse în kit-ul accesoriu).

În aceste condiţii centrala este protejată împotriva 
îngheţului până la temperatura de -15°C.

Protecţia centralei împotriva îngheţului (atât la 
-  5°C cât și la -15°C) este asigurată numai dacă:
- centrala este corect racordată la circuitele de 

alimentare cu gaz și energie electrică;
- centrala este alimentată;
- centrala nu este în modalitate "off".
- centrala nu este în condiție de anomalie (Cap. 

2.5);
- componentele esenţiale ale centralei și/sau ale 

kit-ului antiîngheţ nu sunt defecte.
Garanţia aceasta nu acoperă daunele datorate 
întreruperii alimentării cu energie electrică sau 
nerespectării indicaţiilor de mai sus.

N.B.: în cazul instalării centralei în locuri în 
care temperatura coboară sub 0°C este necesară 
izolarea conductelor de racordare la circuitul de 
apă de consum şi de încălzire.

Atunci când centrala este oprită apa din boiler 
nu este protejată împotriva înghețului.

Înălţime 
(mm) Lăţime (mm) Adâncime 

(mm)
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RACORDURI
GAZ APĂ INSTALAŢIE

G RR R M
3/4” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 DIMENSÕES PRINCIPAIS.

Legenda:
 V - Ligação elétrica
 G - Alimentação a gás
 RU - Retorno unidade ebulidora 

(opcional)
 MU - Ida unidade ebulidora (opcio-

nal)
 RR - Enchimento do sistema
 SC - Descarga de condensação 

(diâmetro interno mínimo Ø 13 
mm)

 M - Fluxo de saída da instalação
 R - Retorno da instalação

1.3 PROTEÇÃO ANTICONGELANTE
Temperatura mínima -5 °C. A caldeira possui 
um sistema anticongelante que aciona a bomba e 
o queimador quando a temperatura da água con-
tida na caldeira atinge um valor inferior a 4 °C.
Nessas condições a caldeira estará protegida do 
gelo até uma temperatura ambiente de -5 °C.

Temperatura mínima -15 °C. Se a caldeira for 
instalada em local onde a temperatura é inferior 
a -5°C, é possível que o aparelho congele.
Para evitar riscos de congelamento siga atenta e 
cuidadosamente as seguintes instruções:
- proteger contra o gelo o circuito de aquecimen-

to introduzindo nesse circuito um líquido an-
ticongelante de boa qualidade, expressamente 
adequado para o uso em sistemas térmicos e 
com garantia do fabricante contra danos ao 
permutador e a outros componentes da cal-
deira. O líquido anticongelante não deve ser 
prejudicial à saúde. É necessário seguir rigoro-
samente as instruções do fabricante do líquido 
no que se refere à percentagem necessária em 
relação à temperatura mínima da qual se deseja 
resguardar o sistema. 

 Atenção: o uso excessivo de glicol pode afetar 
o bom funcionamento do aparelho. 

 Deve ser realizada uma solução aquosa com 
classe de potencial poluição da água 2 (EN 
1717:2002 ou disposições legislativas locais 
vigentes).

 Os materiais utilizados na realização do circuito 
de aquecimento das caldeiras Immergas resistem 
aos líquidos anticongelamento à base de etileno-
glicóis e glicóis propilénicos (se as misturas forem 
realizadas de acordo com as normas técnicas).

 Em relação à duração e eventual eliminação 
siga as instruções fornecidas pelo revendedor.

- Proteger o circuito sanitário utilizando um 
acessório fornecido a pedido (kit anticonge-
lante) constituído por uma resistência elétrica, 
respetiva cablagem e termóstato de controlo 
(ler atentamente as instruções de montagem 
contidas na embalagem do kit de acessórios).

Nessas condições a caldeira estará protegida do 
gelo até uma temperatura de -15 °C.

A proteção da caldeira contra fenómenos de con-
gelamento (tanto para -5°C quanto para -15°C) 
pode ser assegurada somente se:
- a caldeira está corretamente conectada aos cir-

cuitos de alimentação de gás e energia elétrica;
- a caldeira é continuamente alimentada;
- a caldeira não está na modalidade “off”.
- a caldeira não está em condição de anomalia 

(Parág. 2.5);
- os componentes essenciais da caleira e/ou do kit 

anticongelante não estão avariados.
Estão excluídos desta garantia danos decorrentes 
da interrupção no fornecimento de energia elétri-
ca e não observância dos preceitos relatados na 
página anterior.

N.B.: se a caldeira for instalada em locais onde 
a temperatura pode alcançar valores inferiores 
a 0 °C , será necessário realizar um sistema de 
isolamento apropriado para os tubos de ligação 
sanitária e de aquecimento.

A água presente dentro da unidade reservatório 
térmico quando a caldeira está desligada não é 
protegida contra o gelo.

Altura (mm) Largura 
(mm)

Profundidade 
(mm)
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LIGAÇÕES

GÁS ÁGUA INSTALAÇÃO
G RR R M

3/4” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2  GŁÓWNE WYMIARY.

Opis:
 V – Podłączenie elektryczne
 G – Zasilanie gazem
 RU - Powrót jednostki grzewczej 

(opcja)
 MU - Zasilanie jednostki zasobnika 

(Opcja)
 RR - Uzupełnienie instalacji
 SC – Odprowadzenie kondensatu 

(minimalna średnica wewnętrz-
na Ø 13 mm)

 R - Powrót c.o. instalacji
 M - Zasilanie c.o. instalacji

1.3 OCHRONA PRZED ZAMARZANIEM.
Temperatura minimalna -5°C. Kocioł wypo-
sażony jest seryjnie w  funkcję przeciwzama-
rzaniową, która uruchamia pompę i  palnik, 
gdy temperatura wody wewnątrz kotła spadnie 
poniżej 4°C.
W tych warunkach kocioł jest zabezpieczony przed 
zamarznięciem do temperatury otoczenia -5°C.

Temperatura minimalna -15°C. W przypadku 
zainstalowania kotła w miejscu, gdzie tempera-
tura spada poniżej -5°C, może dojść do zamarz-
nięcia urządzenia.
Aby uniknąć ryzyka zamarznięcia, należy zasto-
sować się do następujących zaleceń:
– Obwód ogrzewania należy chronić przed 

mrozem, wprowadzając do niego dobrej jakości 
płyn zabezpieczający przed zamarzaniem, spe-
cjalnie przystosowany do instalacji grzewczych, 
z gwarancją producenta, że płyn nie uszkodzi 
wymiennika ani innych części składowych 
kotła. Płyn zabezpieczający przed zamarzaniem 
należy stosować w  sposób nie zagrażający 
zdrowiu. Używając płynów zabezpieczających 
przed zamarzaniem, należy ściśle przestrzegać 
instrukcji ich producenta dotyczących ilości 
płynu w  stosunku do wartości temperatury 
minimalnej, przed skutkami której instalacja 
ma być zabezpieczona.

 Uwaga: nadmierne stosowanie glikolu mogłoby 
negatywnie wpłynąć na prawidłowe funkcjono-
wanie urządzenia.

 Należy przygotować wodny roztwór 2 klasy 
ochrony przed wtórnym zanieczyszczeniem 
wody (EN 1717:2002 lub obowiązujące prze-
pisy prawa lokalnego).

 Materiały wykorzystane do wykonania obwodu 
ogrzewania kotłów Immergas są odporne na 
płyny zabezpieczające przed zamarzaniem na 
bazie glikoli etylenowych i propylenowych (jeśli 
mieszanki przygotowane są zgodnie z zasadami 
sztuki instalacyjnej).

 Czas użytkowania płynu zabezpieczającego 
przed zamarzaniem oraz sposób jego usuwania 
powinien być określony w instrukcji producen-
ta płynu.

– Obwód c.w.u. należy chronić przed mrozem, 
korzystając z  wyposażenia opcjonalnego do-
starczanego na zamówienie (zestaw antyzamro-
żeniowy), złożonego z opornika elektrycznego, 
odpowiedniego okablowania i termostatu ste-
rowania (należy przeczytać uważnie instrukcje 
montażu zawarte w opakowaniu zestawu).

W tych warunkach kocioł jest zabezpieczony przed 
zamarznięciem do temperatury -15°C.

Ochrona przed zamarznięciem kotła (zarówno 
-5°C, jak i -15°C) zapewniona jest tylko, gdy:
– kocioł jest właściwie podłączony do obwodu 
zasilania gazem i obwodu elektrycznego;
– kocioł jest nieustannie zasilany;
– kocioł nie jest ustawiony w trybie „Off ”;
– nie występują nieprawidłowości kotła (par.  
2.5);
– nie występuje awaria podstawowych elementów 
kotła i/lub zestawu antyzamrożeniowego.

Gwarancja nie obejmuje szkód powstałych 
w  wyniku przerwy w  zasilaniu energią 
elektryczną oraz na skutek nieprzestrzegania 
zaleceń podanych na poprzedniej stronie. 

UWAGA: w przypadku montażu kotła w miejscu, 
gdzie temperatura może spadać poniżej 0°C, 
wymagane jest izolowanie rur instalacji wody 
użytkowej oraz centralnego ogrzewania.

Woda w zasobniku c.w.u. nie jest chroniona 
przed mrozem, gdy kocioł jest wyłączony.

Wysokość  
(mm)

Szerokość 
(mm)

Głębokość 
(mm)
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PRZYŁĄCZA

GAZ WODA INSTALACJA
G RR R M

3/4” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 FŐBB MÉRETEK.

Jelölés:
 V - Elektromos tápfeszültség
 G - Gázcsatlakozás
 RU - Melegvíz tároló visszatérő csatlakozás (opciós)
 MU - Melegvíz tároló előremenő csatlakozás (opciós)
 RR - Rendszer feltöltés
 SC - Kondenzvíz elvezetés 
   (minimum belső átmérő Ø 13 mm)
 M - Fűtési rendszer előremenő csatlakozás 
 R - Fűtési rendszer visszatérő csatlakozás 

1.3 FAGYVÉDELEM.
Minimális hőmérséklet -5°C. A kazán számos 
fagyvédelmi rendszerrel rendelkezik, amelyek 
képesek a szivattyút és az égőt bekapcsolni akkor, 
amikor a kazán belsejében a víz hőmérséklete 
4°C alá csökken.
A fenti körülmények között a kazán fagy elleni 
védelme -5°C-ig biztosított.

Minimális hőmérséklet -15°C. Ha a kazánt olyan 
helyiségben szerelik fel, amelynek hőmérséklete
-5°C alá süllyedhet, a kazán fagykárt szenvedhet.
A fagyás kockázatának elkerülése érdekében 
kövesse az alábbi utasításokat:
- a fűtő kört védje jó minőségű, az egészségre 

ártalmatlan, kifejezetten fűtési rendszerekhez 
tervezett fagyállóval. A fagyálló kiválasztása-
kor győződjön meg arról, hogy a gyártó 
szavatolja, hogy a termék nem károsítja a 
hőcserélőt vagy a kazán egyéb alkatrészeit. Ne 
használjon egészségre káros fagyállót. Kövesse 
a fagyálló gyártójának utasításait a minimum 
hőmérséklet és a hígítás tekintetében. 

 Figyelem: túl nagy mennyiségű glikol használa-
ta a gép rendellenes működését okozhatja.

 Egy olyan vizes oldatot hozzon létre, amely 2-es 
potenciális vízszennyezési osztályba sorolható 
(EN 1717:2002).

 Az Immergas kazán fűtési körei olyan ala-
panyagokból készültek , amelyek ellenállnak 
az etilén-glikol és propilén-glikol fagyállóknak 
(amennyiben a keveréket szabályosan készítették 
elő).

 A keverék élettartamával és megsemmisítésével 
kapcsolatban a gyártó szolgál információval.

- A használati melegvíz-kör fagyvédelmét egy a 
megrendelő külön kérésére szállított kiegészítő 
(fagyvédelmi készlet) biztosíthatja, amely 
egy elektromos fűtőszálból, a hozzá tartozó 
vezetékekből, és egy termosztátból áll (olvassa 
el figyelmesen a kiegészítő készlettel együtt 
szállított használati útmutatót).

A fenti körülmények között a kazán fagy elleni
védelme -15°C-ig biztosítható.
A kazán fagyvédelme (akár -5°C-ig, akár -15°C-ig) 
csak az alábbi feltételek mellett biztosított:
- a kazánt megfelelően csatlakoztatták az elektro-

mos és gázrendszerhez;
- a kazán áram- és gázellátása folyamatos;
- a kazán nincs kikapcsolva (“off ’’);
- a kazánon nincs üzemzavar (2.5 fejezet);
- a kazán és/vagy a fagyvédelmi készlet fontosabb 

alkatrészein nincsenek meghibásodások.
A jótállás nem terjed ki az áramellátás megsza-
kadásából és az előző oldalon leírtak be nem 
tartásából eredő károkra.

Megjegyzés: ha a kazánt olyan helyiségbe szereli
fel, amelynek hőmérséklete 0°C fok alá süllyedhet,
hőszigetelje mind a használati melegvíz mind a 
fűtési kör csővezetékeit.

A melegvíz tárolóban lévő víz fagyvédelmét 
semmi nem biztosítja, amikor a kazán ki van 
kapcsolva.

Magasság 
(mm)

Szélesség 
(mm)

Mélység 
(mm)

748 440 256
CSATLAKOZÁSOK

GÁZ VÍZ FŰTÉSI 
RENDSZER

G RR R M
3/4” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 GLAVNE DIMENZIJE.

Tumač:
 V - Električno priključivanje
 G - Plinsko napajanje
 RU - RU- Povrat u jedinicu za ključanje 

(opcija)
 MU - MU- Dovod u jedinicu za ključanje 

(opcija)
 RR - RR- Punjenje sustava
 SC - Odvod kondenzacije (minimalni 

unutrašnji promjer Ø13 mm)
 M - Polazni dio uređaja
 R - Povratni dio uređaja

Visina 
(mm) Širina (mm) Dubina (mm)

748 440 256
PRIKLJUČCI

PLIN SANITARNA 
VODA UREĐAJ

G RR R M
3/4” 1/2” 3/4” 3/4”

1.3 ZAŠTITA OD SMRZAVANJA.
Minimalna temperatura - 5°C Kotao je serijski 
opremljena funkcijom protiv smrzavanja koja 
pokreće pumpu i gorionik kada se temperatura 
vode u unutrašnjosti kotla spusti ispod 4°C.
U ovakvim uvjetima kotao je zaštićen protiv 
smrzavanja sve do temperature prostora od -5°C.

Minimalna temperatura - 15°C. U slučaju da se 
kotao instalira na mjesto gdje se temperatura spu-
šta ispod -5°C može doći do smrzavanja uređaja.
Da biste spriječili rizik od smrzavanja pridržavati 
se slijedećih uputa:
- zaštitite od smrzavanja krug za grijanje na način 

da uliti u njega anti-friz sredstvo dobre kvalitete 
koji je prikladan baš za korištenje u toplinskim 
uređajima i za kojeg će proizvođač jamčiti 
da ne nanosi štetu na izmjenjivaču i ostalim 
dijelovima kotla. Anti-friz sredstvo ne smije 
štetiti zdravlju. Potrebno je pozorno slijediti 
upute proizvođača same tekućine što se tiče 
potrebnog postotka u odnosu na minimalnu 
temperaturu na kojoj se želi očuvati uređaj.

 Pozor: pretjerana uporaba glikola mogla bi 
ugroziti pravilan rad uređaja. 

 Potrebno je ostvariti vodenu otopinu kate-
gorije potencijalnog onečišćenja vode 2 (EN 
1717:2002 ili sukladno važećim lokalnim 
propisima).

 Materijali od kojih je napravljen krug za grijanje 
kotlova tvrtke Immergas   otporni su na antifriz 
tekućine na bazi etilen glikola i propilena (u 
slučaju da su mješavine pripremljene na pravilan 
način).

 Što se tiče trajnosti i eventualnog odlaganja 
slijedite upute dobavljača.

- Zaštitite od smrzavanja sanitarni krug na način 
da koristite opremu koja se prilaže na zahtjev 
(komplet protiv smrzavanja) a sastoji se od 
električnog otpornika, kablova i upravljačkog 
termostata (pozorno pročitajte upute o montaži 
sadržane u pakiranju kompleta protiv smrza-
vanja).

U tim je uvjetima kotao zaštićen od smrzavanja 
sve do temperature od -15°C.

Zaštita kotla protiv smrzavanja (bilo na -5°C 
bilo na -15°C) je na taj način osigurana pod 
uvjetom da:
- je kotao pravilno spojen na krugove napajanja 

plinom i električnom energijom;
- se kotao konstantno napaja;
- kotao nije u načinu rada „off (isključen)".
- kotao nije u anomaliji (odj. 2.5);
- osnovni dijelovi kotla i/ili antifriz kompleta nisu 

u kvaru.
Za stupanje na snagu jamstva je isključena šteta 
koja je posljedica prekida u opskrbi električnom 
energijom i nepoštivanja onoga što se navodi na 
prethodnoj stranici.

NAPOMENA: u slučaju instalacije kotla na 
mjestima na kojima se temperatura spušta ispod 
0°C potrebno je obaviti toplinsku izolaciju cijevi 
za povezivanje bilo na sanitarnu vodu bilo na 
onu za grijanje.

Voda koja se nalazi u unutrašnjosti jedinice za 
ključanje kada je kotao isključen nije zaštićena 
od smrzavanja.

ΕΓ
Κ

ΑΤ
Α

ΣΤ
ΑΤ

Η
Σ

Χ
ΡΗ

ΣΤ
Η

Σ
ΣΥ

Ν
ΤΗ

ΡΗ
ΣΗ

1.2 ΚΥΡΙΕΣ ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ.

Λεζάντα:
 V - Ηλεκτρική σύνδεση
 G - Τροφοδοσία αερίου
 RU - Επιστροφή μονάδας μπόιλερ 

(Προαιρετικό)
 MU - Παροχή μονάδας μπόιλερ (Προ-

αιρετικό)
 RR - Πλήρωση εγκατάστασης
 SC - Αποστράγγιση συμπυκνώματος 

(εσωτερική ελάχιστη διάμετρος 
Ø 13 mm)

 M - Παροχή εγκατάστασης
 R - Επιστροφή εγκατάστασης

Ύψος 
(mm) Πλάτος (mm) Βάθος (mm)

748 440 256
ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ

ΑΕΡΙΟ
ΝΕΡΟ 

ΟΙΚΙΑΚΗΣ 
ΧΡΗΣΗΣ

ΕΓΚΑΤΑ-
ΣΤΑΣΗ

G RR R M
3/4” 1/2” 3/4” 3/4”

1.3 ΑΝΤΙΨΥΚΤΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ.
Ελάχιστη θερμοκρασία -5°C. Ο λέβητας δια-
θέτει μια σειρά αντιψυκτικών λειτουργιών που 
φροντίζει να θέσει σε λειτουργία την αντλία και 
τον καυστήρα όταν η θερμοκρασία του νερού 
μέσα στο λέβητα κατεβαίνει κάτω από τους 4°C.
Υπό αυτές τις συνθήκες ο λέβητας είναι προστα-
τευμένος από τον παγετό μέχρι τη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος των -5°C.

Ελάχιστη θερμοκρασία -15°C. Σε περίπτωση 
που ο λέβητας είναι εγκατεστημένος σε χώρο 
με θερμοκρασία που πέφτει κάτω από τους -5°C 
μπορεί η συσκευή να παγώσει.
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ψύξης, τηρήστε τις 
παρακάτω οδηγίες:
- προστατεύστε από τον παγετό το κύκλωμα 

θέρμανσης εισάγοντας ένα αντιψυκτικό υγρό 
καλής ποιότητας, ειδικά κατάλληλο για τη 
χρήση σε θερμικές εγκαταστάσεις και με την 
εγγύηση από τον κατασκευαστή ότι δεν προ-
καλεί ζημιές στον εναλλάκτη και στα άλλα 
εξαρτήματα του λέβητα. Το αντιψυκτικό υγρό 
δεν πρέπει να είναι βλαβερό για την υγεία. Θα 
πρέπει να ακολουθήσετε σχολαστικά τις οδηγί-
ες του κατασκευαστή του ίδιου του υγρού όσον 
αφορά το ποσοστό που χρειάζεται σε σχέση με 
την ελάχιστη θερμοκρασία στην οποία θέλετε 
να διατηρήσετε την εγκατάσταση.

 Προσοχή: η υπερβολική χρήση γλυκόλης μπο-
ρεί να θέσει σε κίνδυνο την ομαλή λειτουργία 
της συσκευής. 

 Θα πρέπει να δημιουργείται ένα υδατικό 
διάλυμα με κατηγορία πιθανής μόλυνσης του 
νερού 2 (EN 1717:2002 ή ισχύοντες διατάξεις 
τοπικών κανονισμών).

 Τα υλικά με τα οποία είναι κατασκευασμένο το 
κύκλωμα θέρμανσης των λεβήτων Immergas 
αντέχουν στα υγρά αντιψυκτικά με βάση τη 
γλυκόλη αιθυλενίου και προπυλενίου (στην πε-
ρίπτωση όπου τα μίγματα έχουν παρασκευαστεί 
σωστά).

 Για τη διάρκεια και την ενδεχόμενη απόρριψη 
ακολουθήστε τις υποδείξεις του προμηθευτή.

- Προστατέψτε από τον παγετό το κύκλωμα 
νερού οικιακής χρήσης χρησιμοποιώντας ένα 
αξεσουάρ που θα λάβετε κατόπιν παραγγελίας 
(αντιψυκτικό κιτ) το οποίο αποτελείται από μια 
ηλεκτρική αντίσταση, στην αντίστοιχη καλωδί-
ωση και από το θερμοστάτη ελέγχου (διαβάστε 
προσεκτικά τις οδηγίες για τη συναρμολόγηση 
που περιλαμβάνει η συσκευασία του κιτ).

Υπό αυτές τις συνθήκες ο λέβητας είναι προστα-
τευμένος από την ψύξη μέχρι τη θερμοκρασία 
των -15°C.

Η αντιψυκτική προστασία του λέβητα (τόσο -5°C 
όσο -15°C) εξασφαλίζεται μόνο αν:
- ο λέβητας έχει συνδεθεί σωστά σε κυκλώματα 

τροφοδοσίας αερίου και ηλεκτρισμού.
- ο λέβητας τροφοδοτείται συνέχεια.
- Ο λέβητας δεν είναι σε “off”.
- Ο λέβητας δεν είναι έχει βλάβη (παράγρ. 2.5).
- Τα κύρια εξαρτήματα του λέβητα ή/και το 

αντιψυκτικό kit δεν έχουν υποστεί ζημιά.
Η ισχύς της εγγύησης δεν συμπεριλαμβάνει τις 
ζημιές που προκύπτουν από διακοπή της παροχής 
ηλεκτρικής ενέργειας ή από τη μη τήρηση των 
όσων αναφέρονται στην προηγούμενη σελίδα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: σε περίπτωση εγκατάστασης του 
λέβητα σε χώρους όπου η θερμοκρασία πέφτει 
κάτω από τους 0°C απαιτείται η μόνωση των 
σωλήνων σύνδεσης τόσο του νερού χρήσης όσο 
και της θέρμανσης.

Το νερό που υπάρχει στη μονάδα του μπόιλερ 
όταν ο λέβητας είναι σβηστός δεν προστατεύεται 
από τον παγετό.
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1.2 PRINCIPALES DIMENSIONS.

Légende :
 V - Branchement électrique
 G - Alimentation gaz
 RU - Retour unité chauffe-eau (op-

tion)
 MU - Refoulement unité chauffe-eau 

(option)
 RR - Remplissage installation
 SC - Évacuation condensation (dia-

mètre interne minimum Ø 13 
mm)

 A - Refoulement installation
 R - Retour installation

Hauteur 
(mm) Largeur (mm) Profondeur 

(mm)
748 440 256

RACCORDS

GAZ EAU  
SANITAIRE

INSTALLA-
TION

G RR R A
3/4” 1/2” 3/4” 3/4”

1.3 PROTECTION ANTIGEL.
Température minimum -5oC. La chaudière 
est équipée d'origine d'une fonction antigel 
qui actionne la pompe et le brûleur quand la 
température de l'eau à l'intérieur de la chaudière 
descend en-dessous de 4 °C.
Dans ces conditions, la chaudière est protégée 
contre le gel jusqu'à une température ambiante 
de -5 °C.

Température minimum -15oC. Si la chaudière 
est installée dans un lieu où la température 
descend au-dessous de -5°C, il est possible que 
l'appareil gèle.
Pour éviter le risque de congélation, respecter les 
instructions suivantes :
- protéger le circuit de chauffage du gel en y 

introduisant un liquide antigel de bonne 
qualité, expressément adapté pour les ins-
tallations thermiques et avec la garantie du 
fabricant qu'il n'endommage pas l'échangeur 
ni d'autres composants de la chaudière. Le 
liquide antigel ne doit pas nuire à la santé. Il 
faut suivre scrupuleusement les instructions du 
fabricant du même liquide en ce qui concerne 
le pourcentage nécessaire par rapport à la 
température minimum auquel on souhaite 
préserver l'installation.

 Attention : l'utilisation excessive de glycol 
pourrait compromettre le bon fonctionnement 
de l'appareil.

 Une solution aqueuse avec une classe de po-
tentiel pollution à l'eau 2 (EN 1717:2002 ou 
dispositions de normatives locales en vigueur) 
doit être réalisée.

 Les matériaux composant le circuit de chauffage 
des chaudières Immergas résistent aux liquides 
antigel à base de glycols éthyléniques et propy-
léniques (si les mélanges sont réalisés dans les 
règles de l'art).

 Pour la durée et l'éventuelle élimination, suivre 
les indications du fournisseur.

- Protéger du gel le circuit sanitaire en utilisant 
un accessoire que l'on peut fournir sur de-
mande (kit antigel) composé d'une résistance 
électrique, du câblage correspondant et d'un 
thermostat de commande (lire attentivement 
les instructions pour le montage contenues 
dans l'emballage du kit accessoire).

Dans ces conditions, la chaudière est protégée 
contre le gel jusqu'à une température de -15oC.

La protection contre le gel de la chaudière (tant 
-5°C que -15°C) est assurée seulement si :
- la chaudière est correctement branchée aux 

circuits d'alimentation de gaz et d'électricité ;
- la chaudière est constamment alimentée ;
- la chaudière n'est pas en mode « Off ».
- la chaudière n'est pas en anomalie (Parag. 2.5) ;
- les composants essentiels de la chaudière et/ou 

du kit antigel ne sont pas en panne.
Pour l'efficacité de la garantie, les dommages qui 
dérivent de l'interruption de la fourniture d'énergie 
électrique et le non respect des instructions repor-
tées à la page précédente.

N.B. :  si la chaudière est installée dans des lieux 
où la température descend en-dessous de 0°C, il 
faut une isolation des tuyaux de raccordement 
au niveau sanitaire et au niveau du chauffage.

L'eau présente dans l'unité du chauffe-eau, 
lorsque la chaudière est éteinte, n'est pas protégée 
contre le gel.
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ابعاداصلی. 1.2

راهنما:
اتصال الکتریکی  -  V  

تغذیه سوخت گازی  -  G  
برگشت مجموعه دیگ )اختیاری(  -  RU  

رفت مجموعه دیگ )اختیاری(  -  MU  
پر کردن دستگاه  -  RR  

تخلیه مواد متراکم غلیظ )حداقل قطر داخلی 13 میلیمتر(  -  SC  
رفت دستگاه  -  M  

برگشت تأسیسات  -  R  

ارتفاع 
)mm()mm( عرض)mm( عمق

748440256
اتصالات

تأسیساتآب خانگیگاز
GRRRM

”3/4”1/2”3/4”3/4

عملکردضدیخ. 1.3
حداقلدمایمنفی5درجهسانتیگراد. پکیج مجهز به یک 
عمل کرد ضدیخ زدن است که امکان واردعمل  شدن پمپ 

و مشعل را وقتی که دمای آب داخل پکیج به زیر 4 درجه 
سانتی گراد می رسد، فراهم می کند.

در این شرایط پکیج از یخ زدگی در دمای محیطی منفی 5 
درجه سانتیگراد مصون میماند.

حداقلدمایمنفی15درجهسانتیگراد. در صورتیکه 
پکیج در مکانی زیر 5 درجه سانتیگراد قرار بگیرد، امکان 

یخ زدن دستگاه وجود دارد.
برای جلوگیری از خطر یخ زدگی به موارد زیر دقت کنید:

-   با وارد کردن مایع ضد سرما با کیفیت بالا مدار 
گرمایشی را از خطر یخ زدگی حفظ کرده، بویژه 

جهت استفاده مناسب در دستگاه کالای تولیدی 
ضمانتدار بمنظور عدم بروز خسارت در سیستم 
جداساز و دیگر اجزای پکیج برای سامانه های 
گرمایشی بکار برید. مایع ضدیخ نبایستی برای 

سلامتی انسان مضّر واقع شود. برای تعیین درصد 
لازم با توجه به حداقل دمای نگهداری سامانه، 

دستورالعمل های کارخانه سازنده این مایع را به دقت 
مطالعه کنید.

  توجه:استفاده بیش از حد گلیکول ممکن است در 
عملکرد مناسب دستگاه تاثیر گذارد.

  لازم است محلول آبی با پتانسیل آلودگی آب کلاس 2   
)EN 1717:2002( ساخته شود.بنابر قانون

 Immergas موادی که در مدار گرمایش مرکزی  
استفاده میشوند در برابر مایع ضدیخ اتیلن و پروپلین 

گلیکول، مقاوم هستند )اگر این ترکیبات به نحو 
صحیح و کامل تهیه شوند(.

  در مورد طول عمر محصول و دفع احتمالی، از 
دستورالعمل های عرضه کننده پیروی کنید.

-  با استفاده از لوازم جانبی که در صورت درخواست 
عرضه میشود )کیت ضدیخ( و متشکل از یک 
مقاومت الکتریکی، کابل های مربوطه و یک 

ترموستات قابل کنترل است. مدار داخلی آب گرم 
خانگی را از یخ زدگی محافظت کنید )دستورالعمل 
های موجود در بسته کیت لوازم جانبی را با دقت 

مطالعه کنید(.
در این شرایط، پکیج تا درجه حرارت C°15- در برابر 

یخزدگی محافظت میشود.

محافظت از خطر یخ زدگی دستگاه پکیج )از -5 تا-15( 
تضمین شده فقط در صورتیکه:

-  پکیج به شکل صحیح به مدارهای تغذیه سوخت گازی 
وبرق متصل شده باشد؛

برق پکیج دائماً تامین شود؛  -
پکیج در حالت »خاموش« قرار نداشته باشد؛  -

اختلالی در پکیج نیست)پاراگراف. 2.5(;  -
-  اجزای اصلی پکیج یا ضد یخ معیوب نباشند.

خسارات ناشی از قطع برق دستگاه و عدم رعایت آنچه در 
صفحۀ قبل قید شده، از ضمانت مستثنا هستند.

نکتهمهم: درصورت نصب پکیج در محلهایی که درجه 
حرات به زیر C°0 میرسد، نیاز به عایقکاری لولههای 

اتصال آب بهداشتی و گرمایش است.

آب موجود در داخل مجموعه دیگ زمانی که پکیج خاموش 
است، محفوظ از پدیده یخ زدگی نیست
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מידות עיקריות  1.2

מקרא:
חיבור חשמל  -  V  

אספקת גז  -  G  
חזרה ליחידת ההרתחה )אופציונלית(  -  RU  

שליחה מיחידת ההרתחה )אופציונלית(  -  MU  
מילוי המיתקן  -  RR  

פינוי התעבות )קוטר פנימי מזערי Ø 13 מ"מ(  -  SC  
יציאה למיתקן  -  M  

חזרה מהמיתקן  -  R  

 הבוג
)מ"מ( קמוע)מ"מ( בחור)מ"מ(

748440256
םירוביח

ןקתימםיירטינס םימזג
GRRRM
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הגנה מפני קפיאה  1.3
טמפרטורה מזערית C°-5. המחמם מצויד כסטנדרט 
בפונקציה נגד קפיאה אשר מפעילה את המשאבה 
ואת המבער כאשר טמפרטורת המים בתוך המחמם 

.4°C יורדת מתחת
ובתנאים אלה המחמם מוגן מפני קפיאה עד טמפר

.C°-5 טורת סביבה של

טמפרטורה מזערית  15°C-. במקרה שבו המחמם 
 C°-5 מותקן במקום שבו הטמפרטורה יורדת מתחת

אפשר להגיע להקפאת המכשיר.
סכנת  למניעת  הבאות  ההוראות  לפי  לפעול  יש 

הקפיאה:
- יש להגן מפני כפור את המעגל ההסקה על ידי 
למעגל  טובה  באיכות  רכב  למצנן  נוזל  הכנסת 
הזה, שמתאים במיוחד לשימוש במיתקני חימום 
ובאחריות מהיצרן שאינו גורם נזק למחליפי חום 
שהנוזל  אסור  המחמם.  של  אחרים  ולרכיבים 
בקפדנות  לפעול  יש  לבריאות.  יציק  קפיאה  נגד 
לפי הוראות היצרן של אותו הנוזל בדבר האחוז 
הדרוש ביחס לטמפרטורה המזערית שיש לשמר 

את המיתקן מפניה. 
:זהירות שימוש מוגזם בגליקול עלול לפגוע בפעוו

לה תקינה של המכשיר.
הדבר חייב להתבצע בתמיסה מימית בעלת רמת 
 EN 1717: זיהום מים פוטנציאלית 2 )לפי התקן

2002 או הוראות תקנות מקומיות שבתוקף(.
  החומרים שמהם עשוי מעגל הסקה של מחממי 
על  קפיאה  נגד  לנוזלים  עמידים   Immergas

ובסיס אתילן או פרופילן גליקול )בתנאי שהת
מיסה הנה לפי הכללים של המקצוע(.

  לגבי משך הזמן והסילוק לבסוף פעל בהתאם 
להוראות של הספק.

הסניטרי  המעגל  על  קפיאה  מפני  להגן  -  ניתן 
המקומי באמצעות אבזר המסופק על פי בקשה 

ו)ערכה נגד הקפיאה( במורכבת מהתנגדות חש

מלית, החיווט הקשור ומתרמוסטט בקרה )יש 
לקרוא בקפידה את הוראות התקנה הכלולות 

בחבילת ערכת האבזר(.
ובתנאים אלה המחמם מוגן מפני קפיאה עד טמפר

.-15°C טורת סביבה של

לבין   C°-5 )בין  המחמם  של  קפיאה  נגד  ההגנה 
15°C-( מובטחת אם:

המים  אספקת  לרשת  נכון  מחובר  -  המחמם 
והחשמל;

המחמם מוזן באופן רצוף;  -
המחמם אינו נמצא במצב “off” )כבוי(.  -

המחמם אינו בתקלה )סעיף 2.5(;  -
-  החלקים החיוניים של המחמם ו\או של הערכה 

אינם פגומים.
תוקף האחריות אינו כולל את הנזקים הנגרמים עקב 
הפסקת זינת החשמל ואי ציות לנאמר בעמוד הקודם.

 תומוקמב םמחמה תנקתה לש הרקמב :בל םיש
 תולעמ ספאל תחתמ תדרוי הרוטרפמטה םהבש

.הקסהו ירטינסב רוביחה תורוניצ דודיב שרדנ

והמים הנמצאים בתוך יחידת ההרתחה כאשר המ
חמם כבוי אינם מוגנים נגד קפיאה
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1.2 MAIN DIMENSIONS.

Key:
 V - Electrical connection
 G - Gas supply
 RU - Storage tank unit return  

(optional)
 MU - Storage tank unit flow (optional)
 RR - System filling
 SC - Condensate drain (minimum 

internal diameter Ø 13 mm)
 M - System flow
 R - System return

1.3 ANTIFREEZE PROTECTION.
Minimum temperature -5°C. The boiler comes 
standard with an antifreeze function that ac-
tivates the pump and burner when the system 
water temperature in the boiler falls below 4°C.
In these conditions the boiler is protected against 
freezing to an ambient temperature of -5°C.

Minimum temperature -15°C. If the boiler is 
installed in a place where the temperature drops 
below -5°C, the appliance can freeze.
To prevent the risk of freezing follow the instruc-
tions below:
- protect the central heating circuit from freezing 

by inserting a good-quality antifreeze liquid 
into this circuit, which is specially suited for 
central heating systems and which is manu-
facturer guaranteed not to cause damage to 
the heat exchanger or other components of 
the boiler. The antifreeze liquid must not be 
harmful to one's health. The instructions of the 
manufacturer of this liquid must be followed 
scrupulously regarding the percentage neces-
sary with respect to the minimum temperature 
at which the system must be kept.

 Attention: the excessive use of glycol could 
jeopardise the proper functioning of the ap-
pliance.

 An aqueous solution must be made with poten-
tial pollution class of water 2 (EN 1717:2002 or 
local standards in force).

 The materials used for the central heating circuit 
of Immergas boilers withstand ethylene and 
propylene glycol based antifreeze liquids (if the 
mixtures are prepared perfectly).

 For life and possible disposal, follow the sup-
plier's instructions.

- Protect the domestic hot water circuit against 
freezing by using an accessory that is supplied 
on request (antifreeze kit) comprising two 
electric heating elements, the relevant wiring 
and a control thermostat (carefully read the 
installation instructions contained in the ac-
cessory kit pack).

In these conditions the boiler is protected against 
freezing to temperature of -15°C.

Boiler antifreeze protection (both -5°C and -15°C) 
is thus ensured only if:
- the boiler is correctly connected to gas and elec-

tricity power supply circuits;
- the boiler is powered constantly;
- the boiler is not in “off” mode.
- the boiler is not in anomaly conditions (Parag. 

2.5);
- the essential components of the boiler and/or 

antifreeze kit are not faulty.
The warranty does not cover damage due to inter-
ruption of the electrical power supply and failure 
to comply with that stated on the previous page.

N.B.: if the boiler is installed in places where 
the temperature falls below 0°C the domestic 
hot water and central heating attachment pipes 
must be insulated.

The water in the storage tank unit is not protected 
against freezing when the boiler is switched off.

Height 
(mm)

Width 
(mm)

Depth 
(mm)

748 440 256
CONNECTIONS

GAS D.H.W. SYSTEM
G RR R M

3/4” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 ZÁKLADNÍ ROZMĚRY.

1.3 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTÍ.
Minimální teplota -5°C. Kotel je z výroby do-
dáván s funkcí proti zamrznutí, která uvede do 
činnosti čerpadlo a hořák, když teplota vody v 
kotli klesne pod 4°C.
Za těchto podmínek je kotel chráněný před zamrz-
nutím až do teploty prostředí -5°C.
Minimální teplota -15°C. V případě, že kotel 
bude nainstalován v místech, kde teploty klesají 
pod -5°C, může dojít k jeho zamrznutí. 
Abyste zabránili riziku zamrznutí, řiďte se násle-
dujícími pokyny:
- chraňte vytápěcí okruh před zamrznutím pou-

žitím kvalitní nemrznoucí kapaliny, speciálně 
určené pro použití v topných systémech a se 
zárukou od výrobce, že nezpůsobuje poškození 
výměníku tepla a ostatních komponent kotle. 
Nemrznoucí směs nesmí být zdraví škodlivá. 
Je nezbytné dodržovat pokyny samotného 
výrobce nemrznoucí kapaliny, pokud jde o 
procentuální poměr potřebný pro ochranu 
zařízení před danou nízkou teplotou.

 Pozor: nadměrné užívání glykolu může ohrozit 
správný provoz zařízení.

 Je třeba namíchat vodní roztok třídy možného 
znečištění vody 2 (EN 1717:2002). 

 Materiály, ze kterých je vyroben topný okruh 
kotlů Immergas, jsou odolné vůči nemrz-
noucím kapalinám na bázi etylenglykolů a 
propylenglykolů (v případě, kdy jsou správně 
naředěny). 

 V otázce trvanlivosti a likvidace se řiďte pokyny 
dodavatele.

- Chraňte před mrazem užitkový okruh pomocí 
doplňku, který lze objednat (sada proti zamrz-
nutí), a který se skládá ze dvou elektrických 
odporových topných těles, příslušné kabeláže 
a řídicího termostatu (přečtěte si pozorně po-
kyny pro montáž obsažené v balení doplňkové 
sady).

Za těchto podmínek je kotel chráněn před zamrz-
nutím až do teploty prostředí -15°C.
Ochrana před zamrznutím kotle (jak při -5°C tak 
i při -15°C) je zaručena pouze pokud:
- je kotel správně připojen k plynovému potrubí 

a elektrické síti;
- je kotel neustále napájen;
- kotel není v režimu "Off”;
- kotel nemá poruchu (Odst. 2.5);
- podstatné součásti kotle a / nebo nemrznoucí 

soupravy nejsou poškozeny.
Ze záruky jsou vyňata poškození vzniklá v dů-
sledku přerušení dodávky elektrické energie a 
nerespektování obsahu předchozí stránky

POZN.: v případě instalace kotle v místech, kde 
teplota klesá pod 0 °C je bezpodmínečně nutné 
zateplení připojovacích trubek, jak pro užitkový 
okruh, tak i pro okruh vytápění.

Voda uvnitř zásobníku TUV, když je kotel vy-
pnutý, není chráněna proti zamrznutí.

Vysvětlivky:
 V - Elektrické připojení
 G - Přívod plynu
 RU - Výstup ze spirály zásobníku TUV 

(volitelné příslušenství)
 MU - Náběh zásobníku TUV (volitelné 

příslušenství)
 RR - Plnění zařízení
 SC - Odvod kondenzátu (vnitřní průměr 

minimálně Ø 13 mm)
 M - Výstup do otopné soustavy
 R - Zpátečka z otopné soustavy

Výška 
(mm)

Šířka 
(mm)

Hloubka
(mm)

748 440 256
PŘIPOJENÍ

PLYN VODA TOPENÍ
G RR R M

3/4” 1/2” 3/4” 3/4”

М
О

Н
ТА

Ж
ЕК

С
П

Л
О

АТ
А

Ц
И

Я
П

О
Д

Д
РЪ

Ж
К

А

1.2 ОСНОВНИ РАЗМЕРИ.

Легенда:
 V - Електрическа връзка
 G - Подаване на газ
 RU - Връщане бойлерен модул 

(опция)
 MU - Подаване бойлерен модул 

(опция)
 RR - Напълване на инсталацията
 SC - Отвеждане на кондензата  

(минимален вътрешен  
диаметър Ø 13 mm)

 M - Подаваща към инсталацията
 R - Връщаща от инсталацията

Височина 
(mm)

Ширина  
(mm)

Дълбочина  
(mm)

748 440 256
СВЪРЗВАНЕ

Подаване 
на газ

Гореща вода 
за битови 

нужди
Отопление 

G RR R M
3/4” 1/2” 3/4” 3/4”

1.3 ЗАЩИТА ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ.
Минимална температура -5°C. Котелът  е 
стандартно оборудван със система за  защита 
от замръзване, която автоматично  включва 
помпата и горелката, когато  температурата 
на водата падне под 4°C.
При тези условия вътрешното тяло е  защи-
тено от замръзване до външна температура 
от -5 ° C.

Минимална температура -15°C. В случай, че 
котела е монтиран на място,  където темпе-
ратурата може да падне под  -5°C, възможно 
е уредът да замръзне.
За да избегнете риска от замръзване,  след-
вайте указания, дадени по-долу:
- Защитете отоплителния контур от  зам-

ръзване, като напълните контура с  под-
ходяща незамръзваща течност,  специално 
предназначена за отоплителни системи 
и придружена с гаранция от реномиран 
производител, която течност не поврежда  
топлообменника и останалите  компоненти 
на котела. Незамръзващата  течност не 
трябва да бъде опасна за  здравето. Ука-
занията за концентрацията  на течността, 
дадени от производителя,  трябва да бъдат 
следвани с оглед на  минималната темпера-
тура, от която искате да защитите вашето 
оборудване.

 Внимание: прекаленото използване на 
гликол би могло да наруши добрата работа 
на уреда.

 Течността трябва да бъде воден разтвор 
с клас на замърсяване 2 (съгласно EN 
1717:2002 или местните стандарти).

 Материалите, от които са направени  
хидравличните модули на Immergas са  
устойчиви на етилен и пропилен гликол (в  
случай на правилно приготвени смеси).

 За продължителността на и извеждането 
от  експлоатация, следвайте указанията на  
доставчика.

- Защитете от замръзване контура за  за-
гряване на гореща вода за битови нужди,  
използвайки аксесоари, доставяни по за-
явка  (комплект за защита от замръзване),  
включващи два електрически нагревателя,  
съответните кабели и управляващ термо-
стат  (прочетете внимателно указанията за  
монтаж, предоставени заедно с комплекта).

При тези условия котела е защитено от  зам-
ръзване до външна температура от -15 °C.

Защитата от замръзване на уреда както  
при температури до -5°C, така и до  темпе-
ратури до -15°, е осигурена само, ако:
- Котелът е свързан правилно към газовата  

и електрическата инсталация;
- Котелът е постоянно захранен;
- Котелът не е изключен;
- Котелът не е повреден (виж параграф 2.5);
- Основните компоненти на котела и/или  на 

системата за защита от замръзване  не са 
повредени.

За да бъде ефективна гаранцията,  изключ-
ват се повреди, причинени от  прекъсване на 
подаването на електрическа енергия или от 
неспазване на указанията, дадени на предиш-
ната  страница.

Важна забележка: Ако котелът е  монтиран 
на място, където температурата  пада под 
0°C, е необходимо тръбите за  гореща вода за 
битови нужди и на  отоплителната система да 
бъдат топло-  изолирани.

Водата, която се намира в бойлера, докато 
котелът е изключен, не е предпазена от 
замръзване.
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1.2 ƏSAS ÖLÇÜLƏR.

Açar sözlər:
 V - Elektrik birləşmələr
 Q - Qaz mənbəyi
 RU - Qaytarıcı saxlanma çəni (əlavə)
 MU - Qaynar su sərfinin ölçü vahidi (əlavə)
 RR - Sistemin doldurulması
 SC - Kondensatın boşaldılması üçün qurğu 

(minimal daxili diametr Ø 13 mm) 
 M - Sistemin sərfiyyatı
 R - Sistemdə geri qayıtma

Hündürlük 
(mm) En (mm) Dərinlik 

(mm)
748 440 256 - 840

BİRLƏŞMƏLƏR

QAZ
MƏİŞƏT 
QAYNAR 

SU
SİSTEM

Q RR R M
3/4” 1/2” 3/4” 3/4”

1.3 ANTI-FRIZ QORUNMASI.
Minimum temperatur -5°C. Boyler sistemdəki 
su temperaturu 4°C-dən aşağı düşdükcə nasosu 
və odluğu aktivləşdirən anti-friz funskiyası 
ilə gəlir.
Bu şəraitlərdə boyler -5°C temperaturda don-
manın qarşısını alır.

Minimum temperatur -15°C. Əgər boyler 
temperaturun -5°C-dən aşağı düşdüyü yerdə 
quraşdırılarsa, qurğu dona bilər.
Donma riskinin qarşısını almaq üçün aşağıdakı 
qaydalara əməl edin:
- xüsusilə istilik sistemlərinə uyğun olan və 

istehsalçı tərəfindən istilik mübadiləsi ci-
hazı və ya boylerin digər komponentlərini 
zədələməməsinə zəmanət verilən yaşı keyfi-
yyətli anti-friz mayesini daxil etməklə mərkəzi 
istilik sistemini qoruyun.  Antifriz mayesi 
heç kəsin sağlamlığına ziyan vurmamalıdır. 
Sistemin saxlanmalı olduğu minimum tem-
peraturun lazım olan faiz dərəcəsi ilə bağlı 
istehsalçının bu maye ilə əlaqədar təlimatları 
dəqiqliklə yerinə yetirilməlidir. 

 Diqqət: qlikolun ifrat dərəcədə istifadəsi 
avadanlığın funksionallığına zərər verə bilər.

 Sulu məhlul suyun potensial çirklənmə sinfi 2 
olmaqla hazırlanmalıdır ((EN 1717:2002 və 
ya qüvvədə olan yerli standartlara əsasən).

 Immergas boylerlərinin mərkəzi istilik sistemi 
üçün anti-fiiz mayesi əsasında olan möhkəm 
etilen və propilen qlisol materialdan (qarışıqlar 
mükəmməl hazırlanmışsa) istifadə edilmişdir. 

 Uzun müddətliliyi və quraşdırılma üçün təchi-
zatçının təlimatlarına əməl edin.

- İki elektrik qızıdırıcı elementdən, müvafiq 
kabellərdən və idarə termostatından ibarət olan 
xüsusi sifarişlə təchiz edilən aksessuardan (an-
tifriz dəsti) istifadə etməklə məişət qaynar su 
dövriyyəsini mühafizə edin (aksessuar dəstinə 
daxil olan quraşdırma göstərişlərini diqqətlə 
oxuyun).

Bu şəraitlərdə boyler -15°C temperaturda don-
manın qarşısını alır.

Boylerin anti-frizi (-5°C və -15°C) yalnız 
aşağıdakılara əməl edilməklə təmin edilir:
- boyler qaz və elektrik enerjisi təchizat 

dövrələrinə düzgün  qoşulmuşdur;
- boylerə davamlı şəkildə enerji ötürülür;
- boyler “off” rejimində deyildir.
- boyler anomal şəraitdə deyil (paraqraf 2.5);
- boylerin əhəmiyyətli komponentləri və/və ya 

anti-friz dəstində defekt yoxdur.
Elektrik mənbəyindəki nasazlıq və yuxarıda qeyd 
edilənlərə əməl edilməməsi zamanı yaranan 
xətalar zəmanətə daxil deyil.

Qeyd: əgər boyler temperaturun 0°C-dan aşağı 
düşdüyü yerdə quraşdırılarsa, məişət qaynar 
su və mərkəzi isitmə sisteminin boruları təcrid 
edilməlidir.

Sönülü vəziyyətində boylerin daxilində suyun 
olması onu donmadan qorumur.
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القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

2.1  الأبعاد الأساسية.

لوحة الرموز:
 “V” تعنى “التوصيل الكهربي”

 “G” تعنى “التزويد بالغاز”
“RU” عودة وحدة السخانة )اختياري(
“MU” ضخ وحدة السخانة )اختياري(

“RR” ملء الجهاز
 “SC” تعنى "تصريف الماء المتكاثِف 
)الحد الأدنى للقطر الداخلي 13 ملم("

 “M” تعنى “تدفق الشبكة”
 “R” تعنى “عودة الشبكة”

الارتفاع 
عمق )ملم(عرض )ملم()ملم(

748440256
وصلات

شبكةالمياه الساخنةالغــــــاز
GRRRM

”3/4”1/2”3/4”3/4

3.1 حماية ضد التجمد.
طبقا  الصفر.  تحت  مئوية  درجات   5 هي  حرارة  درجة  أقل 
ًللمعايير التشغيلية فإن الغلاية مزودة بوظيفة حماية ضد التجمد 
تحافظ على عمل المضخة والموقد عندما تنخفض درجة حرارة 

الماء داخل الغلاية تحت مستوى ال 4 درجات مئوية.
عند تَوفُّر هذه المعايير والحالات، تصبح الغلاية محمية ضد 

التجمد لغاية درجة حرارة 5- درجات مئوية تحت الصفر.

في  الصفر.  تحت  مئوية  درجة   -15 هي  حرارة  درجة  أقل 
حالة تركيب الغلاية في مكان تنخفض درجة الحرارة فيه تحت 
مستوى 5- درجة مئوية تحت الصفر، يمكن أن يتسبب ذلك 

في تجمد الجهاز.
إتباع  على  احرص  الجهاز،  تجمد  لحدوث  التعرض  لتجنب 

التعليمات الآتية:
-   قم بحماية دائرة التدفئة من التجمد بوضع سائل مقاوم للتجمد 
عالي الجودة في هذه الدائرة، ومناسب تماما للاستخدام مع 
الأجهزة الحرارية وبضمان الشركة المصنعة بأنه لن يسبب 
أضرارا في المبادل أو في المكونات الأخرى للغلاية. ينبغي 
أن يكون السائل المقاوم للتجمد غير ضار بالصحة. يجب 
يتعلق  فيما  نفسه  للسائل  المصنعة  الشركة  تعليمات  إتباع 
بالنسبة المئوية المطلوبة مقارنة مع درجة الحرارة الدنيا 

التي تريد الحفاظ على النظام بها.
   انتبه: الاستخدام المفرط للجليكول يمكن أن يؤثر على   

سن وسلامة تشغيل الجهاز وإلحاق الخلل به.   
يجب عمل محلول مائي بفئة تلوث محتمل للمياه من الفئة    
  EN 1717:2002( 2 أو أحكام القوانين المحلية السارية(.
  المواد التي تم استخدامها في دائرة التدفئة الخاصة بالغلاية 
المحتوية على  التجمد  منع  تقاوم سوائل   Immergas
البروبيلين )في حالة تجهيز  غليكول الإيثيلين وغليكول 

الخلطة طبقا للقواعد الصحيحة(.
  لمعرفة مدة العمر الافتراضي للسائل وكيفية التخلص منه، 

يرجى إتباع تعليمات الشركة المصنعة.
طريق  عن  التجمد  من  الساخنة  المياه  دائرة  بحماية  -   قم 
استخدام أحد الكماليات التشغيلية، والتي تزود عند الطلب 
مقاومة  دائرة  من  المكونة  للتجمد(  المضادة  )المجموعة 
على  وتحتوي  بها  خاصة  كابلات  ومجموعة  كهربائية 

ترموستات تحكم )قم بدقة وعناية بقراءة تعليمات التركيب 
الموجودة في علبة مجموعة الكماليات التشغيلية هذه(.

عند توافر هذه الشروط والحالات اللازمة، تصبح الغلاية محمية 
ضد التجمد حتى درجة حرارة 15- درجات مئوية تحت الصفر.

أو 15-درجة  للتجمد )سواء 5-  التعرض  الغلاية من  حماية 
مؤوية( يمكن تحقيقه فقط في حالة:

-  إتمام توصيل الغلاية بشكل صحيح بدوائر مصادر الإمداد 
بالغاز وبالطاقة الكهربائية؛

- تزويد الغلاية بالغاز بشكل مستمر؛
.”Off“ الغلاية ليست في نمط الإيقاف -

- الغلاية ليس فيها خلل )الفقرة 5.2(;
-  أنه لا توجد أعطاب أو تلفيات في المكونات الأساسية للغلاية 

و/أو المجموعة المضادة للتجمد.
يستثنى من الضمان تلك الأضرار والتلفيات الناتجة عن انقطاع 
الإمداد بالتيار الكهربائي أو تلك الناتجة عن عدم احترام ما تم 

ذكره في هذا الشأن في الصفحة السابقة.

ملاحظة هامة: في حالة تركيب الغلاية في الأماكن التي تنخفض 
من  يصبح  المئوية،  الصفر  درجة  تحت  الحرارة  درجة  فيها 
أنابيب  سواء  التوصيل  لأنابيب  عزل  بعملية  القيام  المطلوب 

الماء الساخنة أو التدفئة.

ان  الماء الموجود داخل وحدة الغلي والتسخين عندما يكون السخَّ
د. مطفأً غير محمي ضد التجمُّ
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1.4 ВСТАНОВЛЕННЯ ПРИХОВАНОЇ 
МОНТАЖНОЇ РАМИ 
(ОПЦІОНАЛЬНО).

Котел призначений для монтажу на прихова-
ній монтажній рами Immergas (постачається 
як опція). У разі необхідності такого типу 
монтажу, кронштейни та монтажні кутки слід 
придбати окремо як додатковий комплект.
Для встановлення слід виконати наступні дії:
- Встановіть кронштейн (2) монтажної рами, 

фіксуючи його за допомогою гвинтів (3) в 
просвердлених заздалегідь отворах  (Мал. 3).

- Встановіть котел (4) на кронштейн (2) (Мал. 4).
- Зафіксуйте котел (4)за допомогою монтаж-

них кутків (5) фіксуючи їх за допомогою 
гвинтів (6) (Мал. 5).

 Кронштейни (5), які використовуються для 
центрування котла на рамі і його фіксації, 
спираються на раму (1), тому не потребують 
будь-якого спеціального кріплення на самій 
рамі.
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1.4 GÖMME ÇERÇEVE İÇERİSİNDE 
KURULUM (OPSIYONEL)

Kombi, Immergas gömme çerçeve içinde 
kurulum için tasarlanmıştır (opsiyonel olarak 
temin edilir). Bu tip kurulum için gerekli olan 
parçalar (kelepçeler), opsiyonel kit olarak ayrı 
satın alınmalıdır.
Kurulum için aşağıda belirtilen talimatları 
izleyiniz:
- Önceden delinmiş olan deliklere, gömme 

çerçeve içine kelepçeleri (2) vidalarla (3) sa-
bitleyiniz (Şekil 3).

- Kombiı (4) kelepçeye (2) asınız (Şekil 4).
- Kombiı(4) kelepçeleri monte ederek ve vida-

larla (6) sıkıştırarak sabitleyiniz (Şekil 5).
 Kombiı çerçeve üzerinde ortalamak ve çerçev-

eye (1) karşı yerinde durmasını sağlamak için 
kelepçeleri (5) kullanınız böylece çerçevenin 
kendisine sabitleme gerekmeyecektir.
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1.4 INSTALACIÓN DENTRO DE 
UN BASTIDOR EMPOTRABLE 
(OPCIONAL).

La caldera está preparada para ser instalada 
dentro del bastidor empotrable Immergas (pro-
porcionado como opcional). Lo necesario para 
este tipo de instalación (estribos y escuadras) se 
debe comprar por separado como kit opcional.
Para la instalación proceda de la siguiente 
manera:
- Instale el estribo (2) dentro del bastidor em-

potrable fijándolo con los tornillos (3) en los 
orificios ya predispuestos (Fig. 3).

- Cuelgue la caldera (4) en el estribo (2) (Fig. 4).
- Bloquee la caldera (4) montando las escuadras 

(5) y fijándolas con los tornillos correspondi-
entes (6) (Fig. 5).

 Las escuadras (5) que sirven para centrar la 
caldera en el bastidor y mantenerla fija hacen de 
tope contra el bastidor (1), por tanto no hacen 
falta fijaciones en este último.
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1.4 NOTRANJA NAMESTITEV 
Z VGRADNIM OKVIRJEM 
(OPCIJSKO).

Kotel je predviden za namestitev v notranjost 
vgradnega okvirja Immergas (dobavljen opcij-
sko). Tudi elemente, potrebne za tak tip name-
stitve (palice in podložne ploščice), je treba kupiti 
ločeno, kot opcijski komplet.
Za namestitev ravnajte na naslednji način:
- Namestite palico (2) v vgradni okvir, pritrdite 

jo z vijaki (3) v predvidene pripadajoče luknje  
(sl. 3).

- Obesite kotel (4) na palico (2)  (sl. 4).
- Kotel (4) blokirajte s pomočjo podložnih ploš-

čic (5), ki jih fiksirajte s pripadajočimi vijaki (6) 
(sl. 5).

 Ploščice (5), ki služijo centriranju kotla na okvir 
in njegovemu ohranjanju pri miru, se prilegajo 
k okvirju (1) in zato ne potrebujejo fiksirnih 
vijakov, ki bi jih pritrjevali na okvir.
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1.4 INŠTALÁCIA VNÚTRI 
ZAPUSTENÉHO RÁMU 
(VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO).

Tento kotol je možné inštalovať vo vnútri zapus-
teného rámu Immergas, ktorý je dodávaný ako 
voliteľné príslušenstvo. Ďalšie súčasti nutné pre 
inštaláciu zapusteného rámu (držiaky) musia byť 
tiež zakúpené ako voliteľné príslušenstvo.

Pri inštalácii postupujte nasledovne:
- namontujte držiak (2) dovnútra zapusteného 

rámu zaskrutkovaním skrutiek (3) do predvŕta-
ných otvorov;

- kotol (4) zaveste na držiak (2) Obr. 4;
- kotol (4) zaistite pomocou držiakov (5), ktoré 

priskrutkujte ku kotlu (4) pomocou skrutiek 
(6) Obr. 5;

 držiaky (5) sú určené pre vymedzenie pozície 
kotla uprostred rámu (1). O stenu rámu sú iba 
opreté, nie je potrebné, aby boli k samotnému 
rámu upevnené. 
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1.4 INSTALACIJA U MONTAŽNI OKVIR 
(OPCIONO).

Kotao je predviđen za instalaciju u montažni 
okvir firme Immergas (prilaže se opciono). 
Sve ono što je potrebno za ovu vrstu instalacije 
(nosači i držači) se moraju kupiti odvojeno kao 
opcioni pribor.
Za instalaciju postupite na dole opisan način:
- Instalirajte nosač (2) u montažni okvir i 

pričvrstite vijcima (3) u prethodno izbušene 
rupe (Sl. 3).

- Obesite kotao (4) na nosač (2) (Sl. 4).
- Blokirajte kotao (4) na način da montirate 

držače (5) i pričvrstite ih odgovarajućim 
vijcima (6) (Sl. 5).

 Držači (5) koji se koriste da bi centrirali kotao 
u odnosu na okvir i održavali ga zaustavljenim 
udaraju u okvir (1) pa se zato ne moraju 
pričvrstiti na sam okvir.
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1.4 УСТАНОВКА В БЕСШАРНИРНОЙ 
РАМЕ (ОПЦИЯ).

Котёл может быть установлен в бесшарнир-
ной раме Immergas (поставляется как опция). 
Всё необходимое для настоящей установки 
(скобы и уголки) должно быть приобретено 
отдельно как отдельный комплект.
Для установки действовать следующим 
образом:
- Установить скобу (2) в бесшарнирную раму 

и закрепить винтами (3) в специальные 
отверстия (рис. 3).

- Подвесить котёл (4) на скобу (2) (рис. 4).
- Закрепить котёл (4), устанавливая на уголки 

(5) и закрепляя с помощью специальных 
винтов (6) (рис. 5).

 Уголки (5), необходимые для центрирова-
ния котла в раме и удерживания в позиции 
до упора против станины (1) следовательно, 
не нуждаются в креплениях на раме.
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1.4 INSTALARE ÎN INTERIORUL UNUI 
CADRU ÎNCASTRAT (OPȚIONAL).

Centrala este prevăzută pentru instalarea în 
interiorul unui cadru încastrat Immergas (livrat 
ca și opțional). Componentele necesare pentru 
acest tip de instalare (suporturi și colțare) trebuie 
cumpărate, fiind kit opțional.
Pentru montare procedați după cum urmează:
- Montați suportul (2) în interiorul cadrului 

încastrat și fixați-l cu ajutorul șuruburilor (3) 
în găurile prevăzute în acest scop(Fig. 3).

- Agățați centrala (4) pe suport (2) (Fig. 4).
- Fixați centrala (4) cu ajutorul colțarelor mon-

tate (5) și fixate cu șuruburile corespunzătoare 
(6) (Fig. 5).

 Colțarele (5) utilizate pentru centrarea centralei 
pe cadru și menținerea fixă a acesteia sunt de 
tipul „cu opritor” (1) așadar nu este necesară 
fixarea acestora pe cadru.

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

M
A

N
U

TE
N

TO
R

1.4 INSTALAÇÃO DENTRO DE UMA 
ESTRUTURA DE ENCASTRE 
(OPCIONAL).

A caldeira está preparada para a instalação dentro 
da estrutura de encastre Immergas (fornecida 
como opcional). Tudo o que é necessário para 
este tipo de instalação (suportes e cantoneiras) 
deve ser comprado separadamente como kit 
opcional.
Para a instalação, fazer do seguinte modo:
- Instalar o suporte (2) dentro da estrutura de 

encastre fixando-o com os parafusos (3) nos 
respetivos orifícios (Fig. 3).

- Pendurar a caldeira (4) ao suporte (2) (Fig. 4).
- Prender a caldeira (4) montando as cantoneiras 

(5) e fixando-as com os respetivos parafusos (6) 
(Fig. 5).

 As cantoneiras (5) que servem para centralizar 
a caldeira na estrutura e mantê-la presa devem 
encaixar-se na estrutura (1) e, por isso, não 
precisam de fixações na estrutura.
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1.4 INSTALACJA W RAMIE DO 
ZABUDOWY (OPCJA).

Kocioł przystosowany jest do zainstalowania 
w  ramie do zabudowy Immergas (dostarcza-
nej jako opcja). Inne elementy niezbędne do 
tego rodzaju montażu (wieszaki i  wsporniki) 
należy również zakupić oddzielnie, jako zestaw 
opcjonalny.
Montaż należy przeprowadzać w  następujący 
sposób:
– Zamontować wieszak (2) w  środku ramy do 

zabudowy, mocując ją trzema śrubami  (3) do 
przygotowanych otworów (rys. 3).

– Zawiesić kocioł (4) na wieszaku (2) (rys. 4).
– Przymocować kocioł (4), montując odpowied-

nie wsporniki (5) i przykręcając je śrubami (6) 
(rys. 5).

 Wsporniki (5), które służą do wyśrodkowania 
kotła i  ustawienia jego pozycji, zachodzą na 
ramę (1), dlatego nie muszą być do niej przy-
mocowane. 
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1.4 FALBA SÜLLYESZTETT 
LEMEZSZEKRÉNYBE 
(VÁLASZTHATÓ) TÖRTÉNŐ 
FELSZERELÉS.

A kazán úgy lett kialakítva, hogy az Immergas 
falba süllyeszthető keretében is felszerelhető 
legyen (választható tartozék). Az ilyen telepítéshez 
szükséges alkatrészek (konzolok) külön 
megvásárolandók, mint választható elemek.
Felszereléséhez az alábbiak szerint járjon el:
- Helyezze fel a konzolt (2) a falba süllyesztett 

lemezszekrényen belül, és csavarokkal (3) 
rögzítse azt az előre elkészített furatokon 
keresztül (3. ábra).

- Függessze fel a kazánt (4) a konzolra (2) (4. 
ábra).

- Támassza meg a kazánt (4) a konzolok 
felszerelésével (5) és rögzítse azokat a hozzá 
tartozó csavarokkal (6) (5. ábra).

 A konzolok (5) arra szolgálnak, hogy középre 
igazítsák a kazánt a lemezszekrényben és fixen  
rögzítsék azt. A lemezszekrény (1) nem igényel 
külön rögzítést.
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1.4 INSTALACIJA UNUTAR 
UGRADBENOG OKVIRA (OPCIJA).

Kotao je predviđen za instalaciju unutar ugrad-
benog okvira društva Immergas (dostavlja se 
kao opcija). Sve što je potrebno za instalaciju ove 
vrste kotla poluge i metalne šipke) mora se kupiti 
posebno kao opcionalni komplet.
Za instalaciju izvršiti sljedeće:
- Instalirati polugu (2) unutar ugradbenog 

okvira te ju pričvrstiti uz pomoć vijaka (3) u 
odgovarajuće predviđene otvore (Sl. 3.

- Postaviti kotao (4) na polugu (2) (Sl. 4).
- Držati kotao (4) pomoću montaže metalnih 

šipki (5) te ih pričvrstiti pomoću odgovarajućih 
vijaka (6) (Sl. 5).

 Metalne šipke (5) koje su potrebne za centri-
ranje kotla na okvir i za držanje istoga postav-
ljene su sve do kraja okvira (1) i stoga ih nije 
potrebno pričvrstiti na sam okvir.
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1.4 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΤΟ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΥ 
ΕΝΟΣ ΕΠΙΤΟΙΧΙΟΥ ΠΛΑΙΣΙΟΥ 
(ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΟ).

Ο λέβητας έχει ρυθμιστεί για εγκατάσταση μέσα 
στο επιτοίχιο πλαίσιο Immergas (παρέχεται ως 
προαιρετικό). Ακόμη και ότι είναι αναγκαίο για 
αυτόν τον τύπο της εγκατάστασης (βραχίονες 
και εργαλεία ορθογώνισης) πρέπει να αγοράζε-
ται ξεχωριστά ως προαιρετικό κιτ.
Για την εγκατάσταση προχωρήστε ως εξής:
- Εγκαταστήστε το βραχίονα (2) μέσα στο επι-

τοίχιο πλαίσιο στερεώνοντάς το με τις βίδες 
(3) στις ειδικές οπές (Εικ. 3).

- Αναρτήστε το λέβητα (4) στο βραχίονα (2) (Εικ. 4).
- Σταματήστε το λέβητα (4) τοποθετώντας τα 

εργαλεία ορθογώνισης (5) και στερεώνοντάς 
τα με τις σχετικές βίδες (6) (Εικ. 5).

 Τα εργαλεία ορθογώνισης (5) που χρησιμεύουν 
στο κεντράρισμα του λέβητα στο πλαίσιο και 
τον κρατούν σταθερό ασφαλίζονται στο πλαί-
σιο (1) και για το λόγο αυτό δεν χρειάζεται να 
στερεωθούν πάνω στο ίδιο το πλαίσιο.
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1.4 INSTALLATION À L’INTÉRIEUR 
D’UN CHÂSSIS ENCASTRABLE 
(OPTION).

La chaudière est prédisposée pour l’installation 
à l’intérieur du châssis encastrable Immergas 
(fourni en option). Tout le nécessaire pour ce type 
d’installation (étriers et équerres) doivent être 
également achetés à part comme kit en option.
Pour l’installation, procéder de la manière 
suivante :
- Installer l’étrier (2) à l’intérieur du châssis 

encastrable en le fixant avec les vis (3) dans les 
trous prévus à cet effet (Fig. 3).

- Accrocher la chaudière (4) à l’étrier (2) (Fig. 4).
- Bloquer la chaudière (4) en montant les 

équerres (5) et en les fixant avec les vis (6) 
correspondantes (Fig. 5).

 Les équerres (5) qui servent à centrer la chau-
dière sur le châssis et à la maintenir stable sont 
de butée contre le châssis (1), par conséquent, 
elles n’ont pas besoin de fixations sur le châssis.
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ابعاداصلی. 1.2

راهنما:
اتصال الکتریکی  -  V  

تغذیه سوخت گازی  -  G  
برگشت مجموعه دیگ )اختیاری(  -  RU  

رفت مجموعه دیگ )اختیاری(  -  MU  
پر کردن دستگاه  -  RR  

تخلیه مواد متراکم غلیظ )حداقل قطر داخلی 13 میلیمتر(  -  SC  
رفت دستگاه  -  M  

برگشت تأسیسات  -  R  

ارتفاع 
)mm()mm( عرض)mm( عمق

748440256
اتصالات

تأسیساتآب خانگیگاز
GRRRM

”3/4”1/2”3/4”3/4

عملکردضدیخ. 1.3
حداقلدمایمنفی5درجهسانتیگراد. پکیج مجهز به یک 
عمل کرد ضدیخ زدن است که امکان واردعمل  شدن پمپ 

و مشعل را وقتی که دمای آب داخل پکیج به زیر 4 درجه 
سانتی گراد می رسد، فراهم می کند.

در این شرایط پکیج از یخ زدگی در دمای محیطی منفی 5 
درجه سانتیگراد مصون میماند.

حداقلدمایمنفی15درجهسانتیگراد. در صورتیکه 
پکیج در مکانی زیر 5 درجه سانتیگراد قرار بگیرد، امکان 

یخ زدن دستگاه وجود دارد.
برای جلوگیری از خطر یخ زدگی به موارد زیر دقت کنید:

-   با وارد کردن مایع ضد سرما با کیفیت بالا مدار 
گرمایشی را از خطر یخ زدگی حفظ کرده، بویژه 

جهت استفاده مناسب در دستگاه کالای تولیدی 
ضمانتدار بمنظور عدم بروز خسارت در سیستم 
جداساز و دیگر اجزای پکیج برای سامانه های 
گرمایشی بکار برید. مایع ضدیخ نبایستی برای 

سلامتی انسان مضّر واقع شود. برای تعیین درصد 
لازم با توجه به حداقل دمای نگهداری سامانه، 

دستورالعمل های کارخانه سازنده این مایع را به دقت 
مطالعه کنید.

  توجه:استفاده بیش از حد گلیکول ممکن است در 
عملکرد مناسب دستگاه تاثیر گذارد.

  لازم است محلول آبی با پتانسیل آلودگی آب کلاس 2   
)EN 1717:2002( ساخته شود.بنابر قانون

 Immergas موادی که در مدار گرمایش مرکزی  
استفاده میشوند در برابر مایع ضدیخ اتیلن و پروپلین 

گلیکول، مقاوم هستند )اگر این ترکیبات به نحو 
صحیح و کامل تهیه شوند(.

  در مورد طول عمر محصول و دفع احتمالی، از 
دستورالعمل های عرضه کننده پیروی کنید.

-  با استفاده از لوازم جانبی که در صورت درخواست 
عرضه میشود )کیت ضدیخ( و متشکل از یک 
مقاومت الکتریکی، کابل های مربوطه و یک 

ترموستات قابل کنترل است. مدار داخلی آب گرم 
خانگی را از یخ زدگی محافظت کنید )دستورالعمل 
های موجود در بسته کیت لوازم جانبی را با دقت 

مطالعه کنید(.
در این شرایط، پکیج تا درجه حرارت C°15- در برابر 

یخزدگی محافظت میشود.

محافظت از خطر یخ زدگی دستگاه پکیج )از -5 تا-15( 
تضمین شده فقط در صورتیکه:

-  پکیج به شکل صحیح به مدارهای تغذیه سوخت گازی 
وبرق متصل شده باشد؛

برق پکیج دائماً تامین شود؛  -
پکیج در حالت »خاموش« قرار نداشته باشد؛  -

اختلالی در پکیج نیست)پاراگراف. 2.5(;  -
-  اجزای اصلی پکیج یا ضد یخ معیوب نباشند.

خسارات ناشی از قطع برق دستگاه و عدم رعایت آنچه در 
صفحۀ قبل قید شده، از ضمانت مستثنا هستند.

نکتهمهم: درصورت نصب پکیج در محلهایی که درجه 
حرات به زیر C°0 میرسد، نیاز به عایقکاری لولههای 

اتصال آب بهداشتی و گرمایش است.

آب موجود در داخل مجموعه دیگ زمانی که پکیج خاموش 
است، محفوظ از پدیده یخ زدگی نیست
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نصبدرداخلاتاقکویایونیت)اختیاری( 1.4
پکیج جهت نصب در داخل یونیت ایمرگاز پیش بینی 

شده است )انتخاب بصورت اختیاری(. حتی ابزار لازم 
)خاموتهای رکابی و خط کش ویژه(برای اینگونه نصب در 

نظر گرفته شده است که آنهم بهمراه سایر اجزاء انتخابی 
قابل خرید میباشد.

جهت نصب بشکل زیر عمل کنید:
-  خاموت نگاهدارنده را )2( داخل بدنه چارچوبه قرار 
داده و آن را با پیچ های)3( در سوراخهای مربوطه 

سِفت نمائید )شکل. 3(.
-  پکیج )4( را از خاموتهای رکابی )2( آویزان نمائید 

)شکل. 4(.
-  پکیج)4(را با قرار دادن خط کش های ویژه)5(،ثابت 

نگه داشته و با پیچ های)6( مربوطه آن را محکم 
نمائید)شکل. 5(.

  خط کش های ویژه)5(که وظیفه تنظیم پکیج و ساکن 
نگاهدارنده در مرکز بدنه چارچوبه را دارند، چِفت 

شونده اند )1( و نیاز به نگهدارنده و یا فیکساژی 
دیگر در همان چارچوبه نیستند.
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מידות עיקריות  1.2

מקרא:
חיבור חשמל  -  V  

אספקת גז  -  G  
חזרה ליחידת ההרתחה )אופציונלית(  -  RU  

שליחה מיחידת ההרתחה )אופציונלית(  -  MU  
מילוי המיתקן  -  RR  

פינוי התעבות )קוטר פנימי מזערי Ø 13 מ"מ(  -  SC  
יציאה למיתקן  -  M  

חזרה מהמיתקן  -  R  

 הבוג
)מ"מ( קמוע)מ"מ( בחור)מ"מ(

748440256
םירוביח

ןקתימםיירטינס םימזג
GRRRM

3/4“1/2“3/4“3/4“

הגנה מפני קפיאה  1.3
טמפרטורה מזערית C°-5. המחמם מצויד כסטנדרט 
בפונקציה נגד קפיאה אשר מפעילה את המשאבה 
ואת המבער כאשר טמפרטורת המים בתוך המחמם 

.4°C יורדת מתחת
ובתנאים אלה המחמם מוגן מפני קפיאה עד טמפר

.C°-5 טורת סביבה של

טמפרטורה מזערית  15°C-. במקרה שבו המחמם 
 C°-5 מותקן במקום שבו הטמפרטורה יורדת מתחת

אפשר להגיע להקפאת המכשיר.
סכנת  למניעת  הבאות  ההוראות  לפי  לפעול  יש 

הקפיאה:
- יש להגן מפני כפור את המעגל ההסקה על ידי 
למעגל  טובה  באיכות  רכב  למצנן  נוזל  הכנסת 
הזה, שמתאים במיוחד לשימוש במיתקני חימום 
ובאחריות מהיצרן שאינו גורם נזק למחליפי חום 
שהנוזל  אסור  המחמם.  של  אחרים  ולרכיבים 
בקפדנות  לפעול  יש  לבריאות.  יציק  קפיאה  נגד 
לפי הוראות היצרן של אותו הנוזל בדבר האחוז 
הדרוש ביחס לטמפרטורה המזערית שיש לשמר 

את המיתקן מפניה. 
:זהירות שימוש מוגזם בגליקול עלול לפגוע בפעוו

לה תקינה של המכשיר.
הדבר חייב להתבצע בתמיסה מימית בעלת רמת 
 EN 1717: זיהום מים פוטנציאלית 2 )לפי התקן

2002 או הוראות תקנות מקומיות שבתוקף(.
  החומרים שמהם עשוי מעגל הסקה של מחממי 
על  קפיאה  נגד  לנוזלים  עמידים   Immergas

ובסיס אתילן או פרופילן גליקול )בתנאי שהת
מיסה הנה לפי הכללים של המקצוע(.

  לגבי משך הזמן והסילוק לבסוף פעל בהתאם 
להוראות של הספק.

הסניטרי  המעגל  על  קפיאה  מפני  להגן  -  ניתן 
המקומי באמצעות אבזר המסופק על פי בקשה 

ו)ערכה נגד הקפיאה( במורכבת מהתנגדות חש

מלית, החיווט הקשור ומתרמוסטט בקרה )יש 
לקרוא בקפידה את הוראות התקנה הכלולות 

בחבילת ערכת האבזר(.
ובתנאים אלה המחמם מוגן מפני קפיאה עד טמפר

.-15°C טורת סביבה של

לבין   C°-5 )בין  המחמם  של  קפיאה  נגד  ההגנה 
15°C-( מובטחת אם:

המים  אספקת  לרשת  נכון  מחובר  -  המחמם 
והחשמל;

המחמם מוזן באופן רצוף;  -
המחמם אינו נמצא במצב “off” )כבוי(.  -

המחמם אינו בתקלה )סעיף 2.5(;  -
-  החלקים החיוניים של המחמם ו\או של הערכה 

אינם פגומים.
תוקף האחריות אינו כולל את הנזקים הנגרמים עקב 
הפסקת זינת החשמל ואי ציות לנאמר בעמוד הקודם.

 תומוקמב םמחמה תנקתה לש הרקמב :בל םיש
 תולעמ ספאל תחתמ תדרוי הרוטרפמטה םהבש

.הקסהו ירטינסב רוביחה תורוניצ דודיב שרדנ

והמים הנמצאים בתוך יחידת ההרתחה כאשר המ
חמם כבוי אינם מוגנים נגד קפיאה
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התקנה בתוך מסגרת הרכבה   1.4
)אופציונלי(.

הרכבה  מסגרת  בתוך  להרכבה  מתאים  המחמם 
Immergas )מסופקת כאופציה(. אם קיים צורך בסוג 
זה של התקנה )קורות וזוויתנים(, יש לרכוש בנפרד 

בתור ערכה אופציונלית.
פעל כלהלן להתקנה:

-  הרכב את הקורה )2( בתוך המסגרת להרכבה 
כנגד   )3( הברגים  באמצעות  קיבועה  ידי  על 

הקדחים המוכנים מראש )איור  3(.
-  תלה את המחמם )4( על הקורה )2( )איור  4(.
-  קבע את המחמם )4( על ידי הרכבת הזוויתנים 
)5( וקיבועם באמצעות הברגים המתאימים )6( 

)איור  5(.
המחמם  למרכוז  המשמשים   )5(   הזוויתנים 
 )1( למסגרת  צמודים  הנם  ולקיבועו  במסגרת 

ולכן אין צורך לקבע אותם למסגרת.
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1.4 INSTALLATION INSIDE A 
RECESSED FRAME (OPTIONAL).

The boiler is designed for installation inside the 
Immergas recessed frame (supplied as optional). 
The necessary parts for this type of installation 
(brackets) must also be purchased separately as 
optional kit.
To install proceed as follows:
- Install the bracket (2) inside the recessed frame 

fixing it with the screws (3) in the pre-drilled 
holes (Fig. 3).

- Hang the boiler (4) to the bracket (2) (Fig. 4).
- Block the boiler (4) by mounting the brackets 

(5) and fixing them with their screws (6) (Fig. 
5).

 The brackets (5) used to centre the boiler on 
the frame and hold it in place stop against the 
frame (1) so do not require fixing to the frame 
itself.
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1.4 INSTALACE UVNITŘ 
ZAPUŠTĚNÉHO RÁMU  
(VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ).

Tento kotel je možné instalovat uvnitř zapuš-
těného rámu Immergas, který je dodáván jako 
volitelné příslušenství. Další součásti nutné pro 
instalaci zapuštěného rámu (držáky) musí být 
rovněž zakoupeny jako volitelné příslušenství.

Při instalaci postupujte následovně:
- Namontujte držák (2) dovnitř zapuštěného 

rámu zašroubováním šroubů (3) do předvrta-
ných otvorů. 

- Kotel (4) zavěste na držák (2) Obr. 4.
- Kotel (4) zajistěte pomocí držáků (5), které 

přišroubujte ke kotli (4) pomocí šroubů (6) 
Obr. 5. 

 Držáky (5) jsou určené pro vymezení pozice 
kotel uprostřed rámu (1). O stěnu rámu jsou 
pouze opřené, není třeba, aby byly upevněny 
k rámu samotnému. 
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1.4 МОНТАЖ В ТАБЛО ЗА 
ВГРАЖДАНЕ (ПО ЗАЯВКА)

Котелът е проектиран за монтаж в табло 
за  вграждане, предлаган  о от Immergas  
(доставяна по заявка). Необходимите  части 
за този начин на монтаж (скоби) трябва също 
така да бъдат поръчани като допълнително 
приспособление.
За да  осъществите монтажа, постъпете 
както  следва:
- Монтирайте конзолата (2) в таблото, 

фи кс и р а й к и  я  с  в и н т ов е т е  ( 3 )  в 
предварително пробитите отвори (Фигура 
3)

- Окачете котела (4) на конзолата(2) (Фигура 
4).

- Фиксирайте котела (4) чрез монтиране  
на скобите (5) и фиксирайки скобите с  
винтовете (6) (Фигура 5).

 Скобите (5) центрират котела към таблото  
и го държат н  а място, така че не се нуждаят  
от фиксиране към таблото.
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1.4 ÇIXINTILI ÇƏRÇIVƏNIN 
DAXILINDƏ QURAŞDIRILMA 
(SIFARIŞ ILƏ)

Boyler Immergas-ın çıxıntılı çərçivəsinin (əlavə 
olaraq təmin edilir) daxilində quraşdırılmalıdır. 
Bu növ quraşdırma üçün lazımi hissələr (kro-
nşteynlər) əlavə dəst kimi alınmalıdır.
Quraşdırmaq üçün aşağıdakıları yerinə yetirin:
- Kronşteynı (2) əvvəlcədən deşilmiş dəliklərə 

vintaçan (3) vasitəsilə çıxıntılı çərçivənin 
daxilinə quraşdırın (Şəkil 3).

- Boyleri (4) kronşteyndən (2) asın (Şəkil 4).
- Kronşteynlərə montaj edib (5) vintaçanlarla (6) 

bərkitməklə boyleri (4) birləşdirin (Şəkil 5).
 Boylerin çərçivənin düz mərkəzində yerləşdi-

rilməsi və yerində tutub saxlanılması üçün 
istifadə edilən kronşteynlər (5) çərçivəyə 
(1) dirəndiyi üçün onların çərçivənin özünə 
bərkidilməsi tələb edilmir.
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2.1  الأبعاد الأساسية.

لوحة الرموز:
 “V” تعنى “التوصيل الكهربي”

 “G” تعنى “التزويد بالغاز”
“RU” عودة وحدة السخانة )اختياري(
“MU” ضخ وحدة السخانة )اختياري(

“RR” ملء الجهاز
 “SC” تعنى "تصريف الماء المتكاثِف 
)الحد الأدنى للقطر الداخلي 13 ملم("

 “M” تعنى “تدفق الشبكة”
 “R” تعنى “عودة الشبكة”

الارتفاع 
عمق )ملم(عرض )ملم()ملم(

748440256
وصلات

شبكةالمياه الساخنةالغــــــاز
GRRRM

”3/4”1/2”3/4”3/4

3.1 حماية ضد التجمد.
طبقا  الصفر.  تحت  مئوية  درجات   5 هي  حرارة  درجة  أقل 
ًللمعايير التشغيلية فإن الغلاية مزودة بوظيفة حماية ضد التجمد 
تحافظ على عمل المضخة والموقد عندما تنخفض درجة حرارة 

الماء داخل الغلاية تحت مستوى ال 4 درجات مئوية.
عند تَوفُّر هذه المعايير والحالات، تصبح الغلاية محمية ضد 

التجمد لغاية درجة حرارة 5- درجات مئوية تحت الصفر.

في  الصفر.  تحت  مئوية  درجة   -15 هي  حرارة  درجة  أقل 
حالة تركيب الغلاية في مكان تنخفض درجة الحرارة فيه تحت 
مستوى 5- درجة مئوية تحت الصفر، يمكن أن يتسبب ذلك 

في تجمد الجهاز.
إتباع  على  احرص  الجهاز،  تجمد  لحدوث  التعرض  لتجنب 

التعليمات الآتية:
-   قم بحماية دائرة التدفئة من التجمد بوضع سائل مقاوم للتجمد 
عالي الجودة في هذه الدائرة، ومناسب تماما للاستخدام مع 
الأجهزة الحرارية وبضمان الشركة المصنعة بأنه لن يسبب 
أضرارا في المبادل أو في المكونات الأخرى للغلاية. ينبغي 
أن يكون السائل المقاوم للتجمد غير ضار بالصحة. يجب 
يتعلق  فيما  نفسه  للسائل  المصنعة  الشركة  تعليمات  إتباع 
بالنسبة المئوية المطلوبة مقارنة مع درجة الحرارة الدنيا 

التي تريد الحفاظ على النظام بها.
   انتبه: الاستخدام المفرط للجليكول يمكن أن يؤثر على   

سن وسلامة تشغيل الجهاز وإلحاق الخلل به.   
يجب عمل محلول مائي بفئة تلوث محتمل للمياه من الفئة    
  EN 1717:2002( 2 أو أحكام القوانين المحلية السارية(.
  المواد التي تم استخدامها في دائرة التدفئة الخاصة بالغلاية 
المحتوية على  التجمد  منع  تقاوم سوائل   Immergas
البروبيلين )في حالة تجهيز  غليكول الإيثيلين وغليكول 

الخلطة طبقا للقواعد الصحيحة(.
  لمعرفة مدة العمر الافتراضي للسائل وكيفية التخلص منه، 

يرجى إتباع تعليمات الشركة المصنعة.
طريق  عن  التجمد  من  الساخنة  المياه  دائرة  بحماية  -   قم 
استخدام أحد الكماليات التشغيلية، والتي تزود عند الطلب 
مقاومة  دائرة  من  المكونة  للتجمد(  المضادة  )المجموعة 
على  وتحتوي  بها  خاصة  كابلات  ومجموعة  كهربائية 

ترموستات تحكم )قم بدقة وعناية بقراءة تعليمات التركيب 
الموجودة في علبة مجموعة الكماليات التشغيلية هذه(.

عند توافر هذه الشروط والحالات اللازمة، تصبح الغلاية محمية 
ضد التجمد حتى درجة حرارة 15- درجات مئوية تحت الصفر.

أو 15-درجة  للتجمد )سواء 5-  التعرض  الغلاية من  حماية 
مؤوية( يمكن تحقيقه فقط في حالة:

-  إتمام توصيل الغلاية بشكل صحيح بدوائر مصادر الإمداد 
بالغاز وبالطاقة الكهربائية؛

- تزويد الغلاية بالغاز بشكل مستمر؛
.”Off“ الغلاية ليست في نمط الإيقاف -

- الغلاية ليس فيها خلل )الفقرة 5.2(;
-  أنه لا توجد أعطاب أو تلفيات في المكونات الأساسية للغلاية 

و/أو المجموعة المضادة للتجمد.
يستثنى من الضمان تلك الأضرار والتلفيات الناتجة عن انقطاع 
الإمداد بالتيار الكهربائي أو تلك الناتجة عن عدم احترام ما تم 

ذكره في هذا الشأن في الصفحة السابقة.

ملاحظة هامة: في حالة تركيب الغلاية في الأماكن التي تنخفض 
من  يصبح  المئوية،  الصفر  درجة  تحت  الحرارة  درجة  فيها 
أنابيب  سواء  التوصيل  لأنابيب  عزل  بعملية  القيام  المطلوب 

الماء الساخنة أو التدفئة.

ان  الماء الموجود داخل وحدة الغلي والتسخين عندما يكون السخَّ
د. مطفأً غير محمي ضد التجمُّ
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4.1  التركيب داخل هيكل بنظام مُدمج )اختياري(.
 Immergas الغلاية مهيئة للتركيب داخل هيكل بنظام مُدمج
من  النوع  هذا  لوازم  شراء  إيضا  يجب  كاختياري(.  )مزود 
التركيب )الخطافات وزوايا التركيب( بشكل منفصل باعتبارها 

مجموعة اختيارية.
للتركيب يجب العمل على النحو التالي:

قم بتركيب الخطاف )2( داخل الهيكل بنظام مُدمج وثبته   -
مسبقا  والمعدة  المناسبة  الثقوب  في   )3( البراغي  بواسطة 

)الشكل 3(.
قم بتعليق الغلاية )4( بالخطاف )2( )الشكل 4(.  -

قم بتثبيت الغلاية )4( عن طريق تركيب زوايا التركيب   -
)5( وتثبيتها بواسطة البراغي الخاصة بها )6( )الشكل 5(.

زوايا التركيب )5( والتي تلزم لتوسيط الغلاية على الإطار   
والحفاظ عليها ثابته، مثبته بالإطار )1( وبالتالي لا تحتاج 

إلى تثبيت بالإطار نفسه.
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Умовні позначення:
 V - Електричне підключення
 G - Підключення газу
 RU - Зворотня система блоку нагрівача  (опція)
 MU - Подача блоку нагрівача (опція)
 RR - Заповнення системи
 SC - Відведення конденсату (мінімальний вну-

трішній діаметр Ø 13 мм)
 M - Система подачі
 R - Система зворотної подачі

 1 - Кран заповнення системи
 2 - Кран зливу системи
 3 - Патрубок перевірки зливу запобіжного 

клапану 3 бар
 4 - Перепускний клапан (Примітка: розібра-

ти в разі комбінації із зовнішнім нагріва-
чем)

1.5 ВУЗОЛ ПІДКЛЮЧЕННЯ КОТЛА.
Вузол підключення складається з усіх не-
обхідних гідравлічних і газових з”єднань 
приладу, що постачаються як додатковий 
комплект, виконайте з'єднання згідно зі схе-
мою на Мал. 6 і відповідно до типу монтажу, 
який буде здійснений.

1.6 ГАЗОВЕ З'ЄДНАННЯ.
Наші котельні агрегати сконструйовані 
для роботи на газоподібному метані (G20) 
або G.P.L.(зріджений пропан). Підвідний 
трубопровід повинен бути аналогічного або 
більшого діаметру, ніж з'єднувальна трубка 
котла 3/4”G. Перед тим, як виконати під'єд-
нання газу, необхідно виконати ретельне 
внутрішнє очищення труб підвідної системи, 
щоб усунути усі можливі осади, які могли 
б перешкодити правильній роботі котла. 
Крім того, слід перевірити, чи газ в системі 
відповідає газові, для якого був призначений 
котел (див. заводську табличку на котлі). 
Якщо вони відрізняються, слід змінити нала-
штування котла, щоб пристосувати його до 
використання іншого типу газу (див. перео-
снащення пристроїв у разі зміни типу газу). 
Крім того, важливо перевірити динамічний 
тиск мережі (метану або G.P.L./зрідженого 
пропану), що буде використовуватися для 
котельного агрегату, який мусить відпові-
дати стандарту EN 437 та пов'язаних з ним, 
оскільки недостатньо високий рівень тиску 
може негативно впливати на ефективність 
роботи генератора, спричиняючи незадово-
лення користувача.
Переконайтеся, що під'єднання газового 
клапану є правильним. Підвідна газова труба 
повинна мати відповідні параметри, що від-
повідають вимогам чинних норм, щоб забез-
печити правильну подачу газу до пальника 
навіть в умовах максимальної потужності 
генератора, а також щоб забезпечити належ-
ну продуктивність приладу (технічні дані). 
Система під'єднання повинна відповідати 
чинним технічним нормам.

Якість газу. Пристрій був спроектований для 
роботи на газі без будь-яких домішок; інак-
ше необхідно приєднати відповідні фільтри 
перед приладом, щоб очистити газ.
Баки для зберігання (якщо газ подається з 
резервуару GPL/зрідженого пропану).
- Буває, що нові резервуари зрідженого про-

пану можуть містити залишки інертного 
газу (азоту), які збіднюють подавану суміш, 
що викликає аномалії в роботі приладу.

- Під час довготривалих періодів зберігання 
може утворюватися шар осаджувальних 
компонентів у суміші GPL/зрідженого 
пропану. Це може призвести до зміни 
теплотворної здатності суміші, яка пода-
ється до приладу з подальшою зміною його 
продуктивності.

1.7 ГІДРАВЛІЧНЕ З'ЄДНАННЯ.
Увага: для збереження гарантії на конден-
саційний модуль, перед тим, як розпочати 
приєднання котла, слід ретельно промити 
опалювальну систему (всі труби, нагрівальні 
компоненти і т.п.) за допомогою спеціаль-
них протравних речовин або розчинників 
накипу, щоб усунути будь-який можливий 
осад, що може негативно вплинути на ро-
боту котла.

Згідно з чинними технічними правилами, 
очищення гідравлічної опалювальної сис-
теми є обо'язковим, для захисту приладу та 
устаткування від накипу (наприклад, вапня-
них відкладень) за від утворення шламу та 
інших шкідливих відкладень. Для збереження 
гарантії на теплообмінник слід також дотри-
муватися вимог, зазначених у пункті 1.23.

Гідравлічні з'єднання слід виконувати раці-
онально, за допомогою з”єднань на шаблоні 
котла.

Увага: виробник ні в якому разі не буде нести 
відповідальність за пошкодження, спричине-
ні включенням автоматичних заповнювачів.

З метою дотримання вимог, визначених у 
EN 1717 щодо забруднення питної води, 
рекомендується застосовувати комплект по-
передження зворотної течії IMMERGAS, який 
встановлюється перед вхідного з'єднанням 
холодної води до котла. Крім того, рекомен-
дується, щоб рідина-теплоносій (напр,: вода + 
гліколь), що подається до первинної системи 
котла (система опалювання), належала до ка-
тегорій 1, 2 або 3, визначених нормою EN 1717.

Увага:  щоб зберегти якнайдовше термін 
служби та експлуатаційні характеристики 
приладу, якщо вода має характеристики, 
які можуть призвести до утворення накипу, 
рекомендується встановлювати комплект 
«дозатору поліфосфату».

Запобіжний клапан 3 бар. Злив запобіжного 
клапану виводиться до сифону для виводу 
конденсату. Внаслідок цього у випадку спрацьо-
вування клапану рідина буде зливатися через 
зливну трубу сифону для виводу конденсату.
У нижній частині пристрою встановлений 
випускний патрубок (Див. 3 Мал. 6) з відпо-
відним ковпачком, щоб можна було переві-
ряти наявність рідини в контурі нагнітання і 
перевірити роботу запобіжного клапана 3 бар.

Злив конденсату. Для зливання водного кон-
денсату, що накопичується в пристрої, слід 
виконати з'єднання з системою каналізації за 
допомогою труб, придатних для кислотних 
конденсатів внутрішнім діаметром Ø щонай-
менше 13 мм. Система сполучення пристрою 
с каналізацією повинна передбачати захист 
від закупорення та заморожування рідини, що 
знаходиться в ній. Перед введенням пристрою 
в експлуатацію слід переконатися в тому, що 
конденсат зливається належним чином; по-
тім, після пуску, слід перевіряти, щоб сифон 
заповнявся конденсатом (Парагр. 1.25). Крім 
того, слід дотримуватися вимог технічних 
норм та правил чинного законодавства щодо 
відведення відпрацьованої рідини.

У випадку, якщо відведення конденсату від-
бувається не до каналізаційної системи, необ-
хідно встановити нейтралізатор конденсату, 
який забезпечує дотримання параметрів, 
встановлених чинним законодавством.
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Key:
 V - Electrical connection
 G - Gas supply
 RU - Kazan ünitesi geri dönüş  

(opsiyonel)
 MU - Kazan ünitesi sevkiyat  

(opsiyonel)
 RR - Tesisat dolum
 SC - Condensate drain (minimum internal diame-

ter Ø 13 mm)
 M - System flow
 R - System return

 1 - System filling valve
 2 - System draining valve
 3 - 3 bar safety valve drain fitting signal
 4 - By-pass (Not: dış boyler ünitesindeki birleşme 

durumunda sökülmesi gerekir)

1.5 KOMBI BAĞLANTI ÜNİTESİ.
Cihazın hidrolik ve gaz sistemi bağlantılarını 
yapmak için gerekli olan tüm parçaları içeren 
bağlantı ünitesi, opsitonel kit olarak gelir ve 
yapılacak olan kurulum tipine dayanarak Şekil 
6’daki düzenlemeye göre bağlantıları yapınız.

1.6 GAZ BAĞLANTISI.
Kombilarımız, metan gazı (G20) ve LPG ile 
çalışmak üzere tasarlanmıştır. Besleme boruları, 
3/4”G kombi tertibatına eşit ya da büyük olacak-
tır. Gaz hattının bağlanmasından önce, kombinin 
etkinliğini bozabilecek olan tüm yoketmek tüm 
yakıt besleme sistemi borularının içini dikkatli 
bir şekilde temizleyiniz. Aynı zamanda gazın, 
kombinin hazırlandığı gaza uygun olduğundan 
da emin olunuz (bkz. kombinin veri levhası). 
Farklı ise kombi, diğer gaz tipi ile çalışmak üzere 
dönüştürülecektir (bkz. diğer gaz tipleri için ci-
hazın dönüştürülmesi). Aynı zamanda EN 437 ve 
ataşmanı ile uygun olması gereken şekilde kombiı 
beslemek için şebekenin dinamik basıncını 
(metan ya da LPG) kontrol etmek de önemlidir 
öyle ki yetersiz seviyeler, jeneratörün çıkışını 
düşürebilir ve kullanıcıya rahatsızlık verebilir.
Doğru gaz musluğu bağlantısının yapıldığından 
emin olunuz. Gaz besleme borusu, maksimum 
jeneratör çıkışı koşullarında dahi doğru gaz 
akışı hızını garanti etmek ve cihazın etkinliğini 
garanti etmek amacıyla mevcut yönetmeliklere 
göre uygun şekilde boyutlandırılacaktır (teknik 
spesifikasyonlar). Kuplaj sistemi, yürürlükte olan 
standartlara uygun olmalıdır.

Yakıt gazının kalitesi. Cihaz, safsızlıklardan 
arındırılmış yanıcı gaz ile çalışacak şekilde tasarl-
anmıştır; aksi taktirde yakıtın saflığını yenilemek 
için cihaza özel filtrelerin yerleştirilmesi önerilir.
Saklama tankları (LPG deposundan temin 
için).
- Yeni LPG saklama tankları, cihaz kasasının 

fonksiyon anormalliklerine iletilen karışımı 
bozan artık inert gazlar içerir (nitrojen).

- LPG karışımının bileşiminden ötürü karışım 
bileşenlerinin katmanı, tanklarda saklama 
süresi esnadında meydana gelebilir. Bu durum, 
cihaza iletilen karışımın ısıtma gücünde var-
yasyona ve ardındn performansında değişikliğe 
neden olabilir.

1.7 HİDROLİK BAĞLANTI.
Dikkat: garantinin geçersizleşmesine neden ol-
mamak için, kombinin bağlantılarını yapmadan 
önce ısıtma sistemini (boruları, radyatörleri 
vb) özel temizleyici ve tortu giderici maddeler 
ile kombinin çalışmasını aksatması muhtemel 
kalıntıları bertaraf edecek şekilde dikkatlice 
temizleyiniz.

Sistemi ve parçalarını kalıntılara, sulu çamu-
ra ya da diğer zararlı kalıntılara karşı (tortu 
gibi)  korumak için ısıtma sisteminin suyunun 
yürürlükte olan teknik standartlara uygun bir 
kimyasal işleme tabi tutulması gereklidir. Isı 
eşanjörünün garantisini geçersiz kılmamak 
için Paragraf 1.23’de belirtilenlere uygun olarak 
hareket etmeniz gerekmektedir.

Su bağlantıları, kombi şablonu üzerindeki kupla-
jları kullanarak rasyonel bir şekilde yapılacaktır.

Dikkat: üretici, otomatik dolum girişlerinden 
kaynaklanan hasarlara cevap vermez.

EN 1717 nolu kirlilik ve içme suyuna ilişkin 
şartların gerekliliklerini karşılamak için, IM-
MERGAS anti – ters akım kitinin kombi su 
giriş bağlantısının yukarı akış yönüne doğru 
kurulmasını tavsiye deriz. Ayrıca, EN 1717  stan-
dartları içerisinde de belirtildiği gibi, kombinin 
birincil devresi (CH devresi) içerisine 1, 2 ya da 
3 nolu kategorilerden birine ait bir ısı transfer 
sıvısının (örneğin su + glikol gibi) eklenmesini 
de tavsiye ederiz  .

Dikkat: cihazın sürekliliğinin ve verimlilik 
özelliklerinin korunabilmesi için, kireç tortusu 
bırakması muhtemel olan sular kullanılıyor ise, 
“polifosfat dağıtıcısı” setinin kurulmasını tavsiye 
ederiz.

3 bar güvenlik valfi. Güvenlik valfinin boşaltımı, 
konsensatın boşaltma sifonu çıkışına iletilecektir. 
Ayrıca valf müdahalesi durumunda boşaltılan 
sıvı, konsendat boşaltım sifonunun boşaltım 
ponpası yoluyla atık su sistemine gönderilecektir.
Her durumda cihazın alt kısmı, 3 bat güvenlik 
valfinin müdahalesini kontrol etmek ve boşaltım 
devresindeki sıvının varlığını kontrol etmek için 
kapalı bir boşaltma tertibatı (Ref. 3, Şekil 6) ile 
donanmıştır.

Konsendatın boşaltımı. Cihaz tarafından 
üretilen konsendatın boşaltılması için en az 
13 mm’lik iç Ø’lik asit kondensata dirençli 
borulara sahip drenaj sistemine bağlanması 
gerekmektedir. Cihazı drenaj sistemine bağlayan 
sistem, oklüzyonu ve içindeki sıvının donmasını 
önleyecek şekilde gerçekleştirilecektir. Cihazın 
ateşlenmesinden önce kondensatın doğru şekilde 
çıkarılabileceğinden emin olunuz. İlk ateşleme 
sonrasında boşaltım sifonunun konsendat ile 
dolu olduğunu kontrol ediniz  (Para. 1.25). Aynı 
zamanda atık suların boşaltımı hakkındaki ulusal 
ve yerel yönetmeliklere de uyunuz.

Konsendatın, atık su boşaltım sistemine boşaltıl-
maması durumunda yürürlükte olan yönetme-
likteki parametrelere uygun olduğunu garanti 
etmek amacıyla bir kondensat nötrleştirici 
yerleştirilmelidir.
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Leyenda:
 V - Conexión eléctrica
 G - Alimentación gas
 RU - Retorno de la unidad acumulador (opcional)
 MU - Ida de la unidad acumulador (opcional)
 RR - Rellenado de la instalación
 SC - Descarga de condensado (diámetro interior 

mínimo de Ø 13 mm)
 M - Ida instalación
 R - Retorno instalación

 1 - Grifo de llenado de la instalación
 2 - Grifo de vaciado de la instalación
 3 - Empalme de indicación de descarga de la 

válvula de seguridad 3 bares
 4 - By-pass (Nota: desmontar en caso de conexión 

con la unidad de hervidor externa)

1.5 GRUPO DE CONEXIÓN DE LA 
CALDERA.

El grupo de conexión, compuesto por todo lo 
necesario para realizar las conexiones hidráulicas 
y la instalación del gas del aparato, se entrega de 
fábrica con la caldera. Realice las conexiones tal 
y como se indica en la Fig. 6 y según el tipo de 
instalación por realizar.

1.6 CONEXIÓN DEL GAS.
Nuestras calderas están fabricadas para poder 
funcionar con gas metano (G20) y G.L.P. El 
diámetro de la tubería de alimentación debe ser 
igual o superior al del racor de la caldera 3/4”G. 
Antes de conectar el gas es necesario limpiar por 
dentro las tuberías del sistema de alimentación 
para eliminar todos los residuos que podrían 
afectar el funcionamiento de la caldera. Además, 
es necesario controlar si el gas de la red es el 
mismo que requiere la caldera (vea la placa de 
datos puesta en la caldera). Si no lo fuera, hay 
que adaptar la caldera para el otro tipo de gas 
(vea la conversión de los aparatos en caso de 
cambio de gas). También es importante controlar 
la presión dinámica de la red (metano o G.L.P.) 
que se utilizará para abastecer la caldera, que 
deberá cumplir con la norma EN 437 y los anexos 
correspondientes, ya que una presión insuficiente 
puede influir sobre la potencia del generador y 
producir molestias al usuario.
Comprobar que la conexión de la llave del gas es 
correcta. Las dimensiones del tubo de entrada 
del gas deben ser conformes con las normativas 
vigentes para que el quemador reciba la cantidad 
de gas que necesita incluso cuando el generador 
funciona a la máxima potencia, de forma que se 
mantengan las prestaciones de la caldera (ver 
los datos técnicos). El sistema de conexión debe 
cumplir con las normativas técnicas vigentes.

Calidad del gas combustible. El equipo se ha 
diseñado para funcionar con gas sin impurezas. 
Si el gas utilizado no es puro, hay que instalar 
filtros de entrada con el fin de restablecer la 
pureza del combustible.
Depósitos de almacenamiento (en caso de 
suministro desde depósito de GLP).
- Es posible que los depósitos de almacenamiento 

de GLP nuevos contengan restos de nitrógeno, 
un gas inerte que empobrece la mezcla y puede 
perjudicar el funcionamiento de la caldera.

- Debido a la composición de la mezcla de 
GLP, puede verificarse, durante el período de 
almacenamiento en los depósitos, una estrati-
ficación de los componentes de la mezcla. Esto 
puede causar una variación del poder calorífico 
de la mezcla, y por tanto la variación de las 
prestaciones de la caldera.

1.7 CONEXIÓN HIDRÁULICA.
Atención: antes de efectuar las conexiones de la 
caldera, para que no se venza la garantía del mó-
dulo de condensación, limpiar bien la instalación 
térmica (tuberías, cuerpos calentadores, etc.) con 
decapantes adecuados o desincrustantes capaces 
de eliminar los posibles residuos que puedan 
afectar al funcionamiento de la caldera.

Se prescribe un tratamiento del agua de la instala-
ción térmica e hídrica, según la normativa técnica 
vigente, con el fin de preservar la instalación y 
el aparato de incrustaciones (por ejemplo, de-
pósitos de cal), de la formación de lodos y otros 
depósitos nocivos. Para que no venza la garantía 
del intercambiador, respete además lo indicado 
en el apartado 1.23.

Las conexiones hidráulicas deben ser efectuadas 
de forma racional, utilizando los puntos de co-
nexión indicados por la plantilla de la caldera.

Atención: el fabricante no se hace responsable 
en caso de daños causados por la introducción 
de sistemas de llenado automático.

Para satisfacer los requisitos de las instalacio-
nes, que establece la norma EN 1717 sobre la 
contaminación del agua potable, se recomienda 
utilizar el kit anti reflujo INMERGAS en la parte 
anterior de la conexión de entrada del agua fría 
de la caldera. Además se recomienda que el fluido 
termovector (ej.: agua + glícol) introducido en 
el circuito primario de la caldera (circuito de 
calefacción), pertenezca a las categorías 1, 2 o 3 
definidas en la norma EN 1717.

Atención: para preservar la duración y las ca-
racterísticas de eficiencia del aparato se aconseja 
instalar el kit "dosificador de polifosfatos" en pre-
sencia de aguas cuyas características pueden crear 
incrustaciones calcáreas.

Válvula de seguridad 3 bares. El desagüe de 
la válvula de seguridad se ha conectado a la 
salida del sifón de descarga de condensación. 
Por consiguiente, en caso de intervención de la 
válvula, el líquido que sale se canalizará hacia la 
alcantarilla mediante el tubo de descarga del sifón 
de descarga de condensación.
En la parte inferior del aparato se ha instalado un 
empalme de descarga (ref. 3, Fig. 6), con su tapón de 
cierre correspondiente, para comprobar la presencia 
de líquido en el circuito de descarga así como la 
intervención de la válvula de seguridad de 3 bares.

Descarga de la condensación. Para la descarga 
del agua de condensación del aparato, conéctese 
a la red de alcantarillado mediante tubos capaces 
de resistir a las condensaciones ácidas, con un 
diámetro interno de al menos 13 mm. El sistema 
de conexión del aparato con la red de alcantari-
llado se debe realizar de manera tal que se evite 
el atasco y el congelamiento del líquido contenido 
en el mismo. Antes de la puesta en funcionamien-
to del aparato asegúrese de que la condensación 
se pueda evacuar correctamente. Después de la 
primera puesta en marcha controle que el sifón 
se haya llenado de condensación (aptdo. 1.25). 
Además, se deben respetar las normativas y las 
disposiciones nacionales y locales vigentes para 
la descarga de aguas refluentes.

En el caso en que la descarga de la condensación 
no tenga lugar en el sistema de descarga de las 
aguas residuales, es necesario instalar un neutra-
lizador de condensación que garantice el respeto 
de los parámetros previstos por la ley vigente.
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Legenda:
 V - Priklop na električno omrežje
 G - Plinsko napajanje
 RU - Povratek grelnika (izbirno)
 MU - Dovod grelnika (izbirno)
 RR - Polnjenje sistema
 SC - Odvod kondenzata (najmanjši notranji premer 

Ø 13 mm)
 M - Dovod sistema
 R - Povratek sistema

 1 - Ventil za polnjenje napeljave
 2 - Ventil za praznjenje napeljave
 3 - Spoj za opozarjanje na izpust varnostnega 

ventila 3 bare
 4 - Obtok (By-pass) (Opomba: treba ga je odstra-

niti v primeru kombinacije z zunanjo grelno 
enoto)

1.5 PRIKLJUČNA ENOTA KOTLA.
Enota za priključek, sestavljena iz vsega, kar je 
potrebno za izvedbo hidravličnih povezav in 
plinskega sistema aparata, je dobavljeno opcij-
sko skupaj s kotlom, povezave izvršite skladno z 
dispozicijo na  sl. 6 in skladno z vrsto namestitve, 
ki jo je treba izvesti.

1.6 PLINSKI PRIKLJUČEK.
Naši kotli so izdelani za delovanje z metanom 
(G20) in utekočinjenim naftnim plinom (LPG). 
Napajalni cevovod mora biti enak ali večji od 
priključka na kotel 3/4” G. Pred priklopom plina 
je treba temeljito očistiti notranjost vseh cevi 
sistema za dovod goriva, tako da se odstranijo 
morebitni ostanki, ki bi lahko okrnili delovanje 
kotla. Preveriti je treba tudi, ali distribuirani plin 
ustreza tistemu, za katerega je bil kotel priprav-
ljen (oglejte si tipsko tablico, pritrjeno na kotlu). 
V nasprotnem primeru je treba kotel prilagoditi 
za uporabo druge vrste plina (oglejte si pretvorbo 
naprav v primeru zamenjave plina). Pomembno 
je tudi, da preverite, ali je dinamični tlak omrežja 
(metan ali UNP), ki bo uporabljen za napajanje 
kotla, ki mora biti skladen z normo EN 437 in 
njenimi prilogami, pravilen; če le-ta ni zadosten, 
lahko negativno vpliva na moč generatorja ter 
uporabniku povzroča neprijetnosti.
Prepričajte se, da je plinski ventil pravilno po-
vezan. Za zagotovitev ustreznega pretoka plina 
do gorilnika, tudi ob najvišji moči generatorja, 
in optimalnih izkoristkov aparata (tehnični po-
datki), mora biti cev za dovod goriva ustreznih 
dimenzij, skladno z veljavnimi predpisi. Spojni 
sistem mora biti skladen z veljavnimi predpisi.

Kakovost zgorevalnega plina. Naprava je bila 
zasnovana za delovanje z gorilnim plinom brez 
nečistoč. Če ta zahteva ne bi bila izpolnjena, je 
treba pred napravo namestiti ustrezne filtre za 
čiščenje goriva.

Rezervoarji za skladiščenje (v primeru napa-
janja iz zalogovnika UNP).
- Novi rezervoarji za shranjevanje utekočinje-

nega naftnega plina lahko vsebujejo ostanke 
inertnega plina (dušika), ki mešanico, dovajano 
napravi, osiromašijo in povzročajo nepravilno 
delovanje.

- Zaradi sestave mešanice utekočinjenega naf-
tnega plina lahko pride med skladiščenjem v 
rezervoarjih do razslojevanja sestavin meša-
nice. To lahko povzroči spremembo toplotne 
moči mešanice, dovajane napravi, s posledično 
spremembo izkoristkov slednje.

1.7 VODOVODNA POVEZAVA.
Pozor: da ne bi prišlo do prenehanja veljavnosti 
garancije kondenzacijskega modula, je potrebno 
toplotno napeljavo (cevovodi, grelna telesa itd.), 
pred povezavo kotla, temeljito oprati z ustreznimi 
dekapirnimi raztopinami ali s sredstvi za odstra-
njevanje kotlovca.

Skladno z veljavnimi tehničnimi standardi, je 
zahtevana kemična obdelava vode ogrevalnega 
sistema in hidravlične napeljave, da se v sistemu 
in v aparatu ne bi kopičile usedline (na primer 
obloge vodnega kamna), blato in druge škodlji-
ve snovi. Z namenom ohranitve garancije za 
izmenjevalnik, je potrebno upoštevati navodila 
iz odstavka 1.23.

Hidravlični priključki morajo biti izvedeni 
smotrno, s pomočjo priključkov na nosilcu kotla.

Pozor: proizvajalec ne odgovarja za poškodbe, ki 
bi nastale zaradi vstavljanja avtomatskih polnitev.

Da bi zadostili omejitvam norme EN 1717 glede 
onesnaževanja pitne vode, pred vhodom poveza-
ve za hladno vodo v kotel svetujemo namestitev 
kompleta proti vračanju IMMERGAS. Poleg tega 
priporočamo, da tekočina za prenos toplote (npr. 
voda + glikol), ki je dodan v primarni tokokrog 
kotla (sistem ogrevanja), sodi v kategorijo 1, 2 ali 
3, ki jih opredeljuje norma EN 1717.

Pozor:za zagotovitev daljše življenjske dobe in 
učinkovitosti naprave vam svetujemo, da v prime-
ru vode, ki lahko povzroča kopičenje vodnega kam-
na, namestite komplet “dozatorja polifosfatov”.

Varnostni ventil 3 bare. Izpust pri odprtju var-
nostnega ventila je usmerjen preko izhoda sifona 
za izpust kondenza. Posledično se v primeru 
sproženja ventila izpuščena tekočina sprosti v ka-
nalizacijo preko cevi za odvod sifona za kondenz.
Na spodnjem delu aparata je predviden spoj za 
izpust (ref. 3, sl. 6) s pripadajočim pokrovčkom 
za zapiranje z namenom preverjanja prisotnosti 
tekočine v sistemu za izpust in za preverjanje 
sproženja varnostnega ventila 3 bare.

Odvod kondenzata. Za odvod kondenzacijske 
vode, ki jo proizvaja naprava, je treba napravo 
priključiti na kanalizacijsko omrežje s pomočjo 
ustreznih cevi z notranjim premerom Ø naj-
manj 13 mm, ki morajo biti odporne na kisli 
kondenzat. Povezovalna napeljava med napravo 
in kanalizacijskim omrežjem mora biti izdelana 
tako, da se prepreči zamašitev in zmrzovanje 
vsebovane tekočine. Preden začnete uporab-
ljati aparat se prepričajte, da se kondenz lahko 
odstrani na pravilni način; nato se pri prvem 
vžigu prepričajte, da je sifon poln kondenza (odst. 
1.25). Poleg tega je potrebno upoštevati veljavno 
zakonodajo ter nacionalne in lokalne določbe, ki 
veljajo na področju odvajanja odplak.

V primeru, da se izpust kondenza ne izvede v 
okviru sistema za izpust odpadnih vod, je treba 
namestiti nevtralizator kondenza, ki zagotavlja 
upoštevanje parametrov, ki jih predvideva ve-
ljavna zakonodaja.
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Vysvetlivky:
 V - Elektrické pripojenie
 G - Prívod plynu
 RU - Spiatočka jednotky ohrievača (voliteľný prvok)
 MU - Prívod jednotky ohrievača (voliteľný prvok)
 RR - Plnenie zariadenia
 SC - Odvod kondenzátu (vnútroný priemer  

minimálne Ø 13 mm)
 M - Výstup do vykurovacej sústavy
 R - Spiatočka z vykurovacej sústavy

 1 - Dopúšťací ventil kotla
 2 - Vypúšťací ventil kotla
 3 - Kontrolná zátka pre overenie zásahu a funkcie 

poistného ventilu 3 bar
 4 - Bypass (Pozn.: demontovať v prípade prirade-

nia k externej jednotke zásobníka TÚV)

1.5 PRIPOJENIE KOTLA.
Pripojovacie miesta pre plyn a hydraulický 
systém sú zobrazené na Obr. 6. Ako voliteľné 
príslušenstvo je k dispozícii sada pre hydraulické 
pripojenie. 

1.6 PRIPOJENIE PLYNU.
Naše kotly sú navrhnuté pre prevádzku na zemný 
plyn (G20) a propán. Prívodné potrubie musí 
byť rovnaké alebo väčšie ako prípojka kotla 
3/4” G. Pred pripojením plynového potrubia je 
treba previesť riadne vyčistenie vnútra celého 
potrubia privádzajúceho palivo, aby sa odstrá-
nili prípadné nečistoty, ktoré by mohli ohroziť 
správny chod kotla. Ďalej je potrebné overiť, či 
privádzaný plyn zodpovedá plynu, pre ktorý bol 
kotol skonštruovaný (viď výrobný štítok kotla). 
V prípade odlišností je treba previesť úpravu 
kotla na prívod iného druhu plynu (viď prestav-
ba kotlov v prípade zmeny plynu). Je potrebné 
overiť aj dynamický tlak plynu v sieti (zemného 
plynu alebo propánu), ktorý sa bude používať 
k napájaniu kotla, ktorý musí byť v súlade s plat-
nými technickými normami, pretože v prípade 
nedostatočného tlaku by mohlo dôjsť k zníženiu 
výkonu a vzniku nepríjemností pre používateľov.
Overte si tiež, či bol plynový uzáver pripojený 
správne. Prívodné plynové potrubie musí mať 
zodpovedajúce rozmery podľa platných noriem, 
aby mohol byť plyn k horáku privádzaný v po-
trebnom množstve aj pri maximálnom výkone 
kotla a bol tak zaručený tepelný výkon kotla (viď 
technické údaje). Systém pripojenia musí zodpo-
vedať platným technickým normám. nainštalujte 
adekvátny uzáver plynu. Nainštalujte adekvátny 
uzáver plynu s  ohľadom na platné inštalačné 
normy (vrátane prípadného stop-ventilu mimo 
kotolne, ak to norma vyžaduje). 

Kvalita horľavého plynu. Zariadenie bolo navrh-
nuté na prevádzku na horľavý plyn bez nečistôt; 
v opačnom prípade je pred zariadením nutné 
použiť vhodné filtre, ktorých úlohou je zaistiť 
čistotu paliva.
Skladovacie nádrže (v prípade prívodu propá-
nu zo skladovacej nádrže).
- Môže sa stať, že nové skladovacie nádrže 

kvapalného plynu môžu obsahovať zvyšky 
inertného plynu (dusíka), ktoré ochudobňujú 
zmes privádzanú do kotla a spôsobujú poruchy 
jeho funkcie.

- Vzhľadom na zloženie zmesi propánu sa môže 
v priebehu skladovania prejaviť rozvrstvenie 
jednotlivých zložiek zmesi. To môže spôsobiť 
premenlivosť výhrevnosti zmesi privádzanej do 
zariadenia s následnými zmenami jeho výkonu. 

1.7 HYDRAULICKÉ PRIPOJENIE.
Upozornenie: aby nedošlo k strate záruky kon-
denzačného modulu, je potrebné pred zapojením 
kotla dôkladne vyčistiť a vypláchnuť vykurovací 
systém (potrubia, výhrevné telesá, atď.) za po-
užitia adekvátneho preplachovacieho čerpadla 
a chemických prípravkov, ktoré zabezpečia úplné 
vypláchnutie, odkalenie a vyčistenie systému 
(nového i starého). Pred spustením kotla musia 
byť odstránené všetky nečistoty, ktoré by mohli 
nepriaznivo ovplyvniť správne fungovanie kotla.

Nariaďuje sa chemické ošetrenie vody vykurova-
cieho zariadenia v súlade s platnými technickými 
predpismi, na ochranu zariadenia a prístroje 
pred usadeninami (napr. vodný kameň), tvor-
bou kalov a inými škodlivými usadeninami. 
Aby nedošlo k prepadnutiu záruky na tepelný 
výmenník je tiež nutné rešpektovať požiadavky, 
ktoré sú uvedené v časti 1.23.

Hydraulické pripojenie musí byť vykonané 
úsporne s využitím prípojok kotla.

Upozornenie: výrobca nenesie zodpovednosť za 
prípadné škody, spôsobené vložením automatic-
kých plniacich jednotiek inej značky. 

Na splnenie požiadaviek stanovených príslušnou 
technickou normou, vzťahujúce sa k znečisteniu 
pitnej vody, sa odporúča použitie sady IMMER-
GAS so spätnou klapkou, určenú na inštaláciu 
na prívode studenej vody do kotla. Odporúča 
sa tiež, aby teplonosná kvapalina (napr. voda + 
glykol) privádzaná do primárneho okruhu kotla 
(vykurovací okruh) bola v súlade s miestnymi 
predpismi. 

Upozornenie: pre predĺženie životnosti a zachova-
nie výkonových charakteristík kotla sa odporúča 
nainštalovať sadu "dávkovača polyfosfátov" tam, 
kde vlastnosti vody môžu viesť k vytváraniu 
usadenín vápnika (alebo usadenín iných prvkov).

Poistný ventil 3 bar. Výstup z poistného ven-
tilu je napojený na výstup zo sifónu na odvod 
kondenzátu. Pri prípadnom zásahu poistného 
ventilu 3 bar je vypúšťaná kvapalina zvedená 
do odtokového potrubia zo sifónu na odvod 
kondenzátu. V spodnej časti kotla je k dispozícii 
vypúšťací prípoj (Poz. 3 Obr. 6) s kontrolnou 
zátkou pre overenie zásahu a funkcie bezpeč-
nostného ventilu 3 bar.

Vypúšťanie kondenzátu. Pre odvod konden-
zátu vytvoreného v kotli je nutné sa pripojiť na 
kanalizačnú sieť pomocou vhodného potrubia 
odolnému kyslému kondenzátu s najmenším 
možným vnútorným priemerom 13 mm. Systém 
pre pripojenie zariadenia na kanalizačnú sieť 
musí byť vytvorený tak, aby zabránil zamrznutiu 
kvapaliny, ktorá je v ňom obsiahnutá a aby bolo 
zabránené zaplaveniu v prípade vzdutia kanali-
zácie (voľné pripojenie, oddeľovací kalich/lievik). 
Pred uvedením zariadenia do prevádzky skontro-
lujte, či môže byť kondenzát správne odvádzaný; 
potom, po prvom zapnutí skontrolujte, či sa sifón 
naplnil kondenzátom (ods. 1.25).
Okrem toho je nutné sa riadiť platnou smernicou, 
národnými a miestnymi platnými predpismi pre 
odvod odpadových vôd. 
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Objašnjenja:
 V - Električno povezivanje
 G - Napajanje gasom
 RU - Povrat iz jedinice za ključanje (opciono)
 MU - MU dovod u jedinicu za ključanje (opciono)
 RR - Punjenje sistema
 SC - Odvod kondenzacije (unutrašnji minimalni 

prečnik Ø 13 mm)
 M - Polazni deo uređaja
 R - Povratni deo uređaja

 1 - Slavina za punjenje uređaja
 2 - Slavina za pražnjenje uređaja
 3 - Spojka signalizacije odvoda bezbednosnog 

ventila 3 bara
 4 - Obilaznica (Beleška: rastavite u slučaju 

kombinacije sa spoljnom jedinicom kotla)

1.5 GRUPA ZA POVEZIVANJE KOTLA.
Grupa za povezivanje se sastoji od svega onoga 
što je potrebno za hidrauličko povezivanje, a 
sistem za gas aparata se isporučuje serijski sa 
kotlom; obavite povezivanje kao šta je prikazano 
naSl. 6 i zavisno od tipa instalacije.

1.6 POVEZIVANJE NA GAS.
Naši kotlovi su proizvedeni da bi radili na gas 
metan (G20) i L.P.G.. Cev za napajanje mora biti 
ista ili veća od spojke kotla 3/4”G. Pre nego što 
obavite povezivanje na gas, najpre morate obaviti 
dobro unutrašnje čišćenje svih cevi uređaja za 
snabdevanje gorivom da biste uklonili eventualne 
naslage koje bi mogle ugroziti pravilan rad 
kotla. Sem toga kontrolišite da li snabdeveni gas 
odgovara onome za koji je pripremljen kotao 
(vidi pločicu sa podacima postavljenu na kotlu). 
Ako se oni razlikuju, morate intervenisati na 
kotlu da obavite prilagođavanje na drugu vrstu 
gasa (vidi konverziju aparata u slučaju promene 
gasa). Važno je proveriti dinamički pritisak 
mreže (metana ili LPG-a) na koju se priključuje 
kotao, taj pritisak mora biti u skladu sa propisom 
EN 437 i odgovarajućim prilozima jer ukoliko je 
neodgovarajući može uticati na snagu generatora 
i na taj način izazvati neprijatnosti korisniku.
Uverite se da je povezivanje slavine za gas pravilno 
obavljeno. Cev za snabdevanje gasom mora imati 
prikladne dimenzije na bazi propisa na snazi 
da bi se garantovala pravilni kapacitet gasa u 
gorioniku čak i u uslovima maksimalne snage 
generatora i da bi se garantovale performanse 
aparata (tehnički podaci). Sistem spajanja mora 
biti u skladu sa propisima na snazi.

Kvalitet goriva gasa. Aparat je projektovan da bi 
radio na gas bez nečistoća; u suprotnom slučaju 
se moraju postaviti prikladni filteri na početnom 
delu aparata da bi se obezbedila čistoća goriva.
Rezervoari za skladištenje (u slučaju napajanja 
iz depozita LPG-a).
- Može se desiti da novi rezervoari za skladištenje 

LPG-a mogu sadržavati inertne ostatke gasa 
(azota) i osiromašuju mešavinu koju ispušta 
aparat čime dolazi do anomalija u radu.

- Zbog sastava mešavine LPG-a može se desiti 
da tokom skladištenja u rezervoarima dođe 
do uslojavanja komponenata mešavine. 
Tako nešto može dovesti do promene snage 
ispuštane mešavine u aparat čime se menjaju i 
performanse istog.

1.7 HIDRAULIČNO POVEZIVANJE.
Pažnja:pre nego što obavite povezivanje kotla, da 
ne bi došlo do nevaženja garancije na primarnom 
izmenjivaču, dobro operite toplotni uređaj 
(cevi, radijatore, itd.) prikladnim sredstvima za 
uklanjanje kamenca koji su u stanju da očiste od 
ostataka koji bi mogli ugroziti ispravan rad kotla.

U skladu sa tehničkim propisom na snazi, 
predviđa se hemijski tretman vode toplotnog 
uređaja i onog za vodu u cilju očuvanja aparata 
od naslaga (na primer, naslaga kamenca) od 
stvaranja mulja i drugih štetnih naslaga. Da bi 
garancija u odnosu na izmenjivač važila, morate 
da poštujete ono što je propisano u Poglavlju 1.23.

Hidraulično priključivanje se mora racionalno 
obaviti na način da koristite priključke na 
šablonu kotla.

Pažnja: proizvođač neće odgovarati za štetu 
uzrokovanu postavljanjem automatskih punjača.

Da bi se ispunili sistemski zahtevi utvrđeni na 
osnovu propisa EN 1717 iz oblasti zagađenja 
pijaće vode, preporučujemo Vam instalaciju 
IMMERGAS kompleta nepovratnih ventila koji 
se treba postaviti na ulaz hladne vode u kotao. 
Osim toga preporučujemo da fluid za prenos 
toplote (npr. voda + glikol ) koji se dodaje u 
primarno kolo kotla (kola za grejanje ), spada u 
kategoriju 1, 2 ili 3 kako je definisano u EN 1717.

Pažnja: da bi se aparat očuvao u što boljem 
stanju, savetujemo instalaciju kompleta 
"dozirača polifosfata" tamo gde vode imaju takve 
karakteristike koje mogu dovesti do stvaranja 
kamenca.

B e z b e d n o s n i  v e n t i l  3  b a r a .  O d v o d 
bezbednosnog ventila je kanalisan na izlaz 
sifona za odvod kondenzacije. Kao posledica, 
u slučaju intervencije ventila tečnost će oteći 
u kanalizaciju kroz cev za odvod sifona za 
izbacivanje kondenzacije.
U donjem delu aparata je u svakom slučaju 

predviđen spoj za odvod (Ref.  3 Sl. 6) sa 
odgovarajućim čepom za zatvaranje da biste 
proverili ima li tečnosti u kolu za odvod i 
proverili intervenciju bezbednosnog ventila 
od 3 bara.

Odvod kondenzata. Za odvod kondenzacije 
koju stvara aparat, morate se povezati na 
kanalizaciju uz pomoć cevi koje su otporne na 
kisele kondenzacije i imaju unutrašnji Ø od 
barem 13 mm. Uređaj za povezivanje aparata 
na kanalizaciju se mora izraditi na način da 
ne dođe do začepljenja i zamrzavanja tečnosti 
koju sadrži. Pre puštanja u rad aparata uverite 
se da se kondenzat može izbaciti na ispravan 
način; nakon prvog uključivanja se uverite da 
je sifon pun kondenzata (Pogl. 1.25). Sem toga 
pridržavajte se lokalnih i nacionalnih propisa na 
snazi u pogledu odvoda otpadnih voda.

U slučaju da se odvod kondenzata ne obavi 
u odvodni sistem otpadnih voda, potrebno 
je instalirati neutralizator kondenzata koji 
obezbeđuje usklađenost sa parametrima 
predviđenim važećim propisima.
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Условные обозначения:
 V - Подключение к электрической сети
 G - Подача газа
 RU - Возврат с водонагревателя (факульта-

тивно)
 MU - Подача на водонагреватель (факульта-

тивно)
 RR - Заполнение установки
 SC - Слив конденсата (внутренний минималь-

ный диаметр Ø 13 мм)
 M - Подача в отопительную систему
 R - Возврат из отопительной системы

 1 - Кран заполнения системы
 2 - Кран слива воды из системы
 3 - Выход для сигнала слива предохранитель-

ного клапана 3 бар
 4 - Байпас (Примечание. Необходимо демон-

тировать в случае сочетания с наружным 
водонагревателем)

1.5 УЗЕЛ ПОДКЛЮЧЕНИЯ КОТЛА 
(ОПЦИЯ).

Узел подключения состоит из всего необхо-
димого для подключения котла к гидравличе-
ским и газовым системам, выполнить соеди-
нения, как указано на рис. 6 и в зависимости 
от типа выполняемой установки.

1.6 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ГАЗОВОЙ 
МАГИСТРАЛИ.

Наши котлы разработаны для работы на мета-
не (G20) и на сжиженном нефтяном газе (LG). 
Питающий трубопровод должен равняться 
или превышать переходник котла 3/4” G. 
Перед подключением газа, необходимо выпол-
нить тщательную внутреннюю очистку всего 
трубопровода установки для подачи горючего, 
необходимо удалить любые отложения, ко-
торые негативно повлияют на работу котла. 
Следует также убедиться в том, что газ в ней 
соответствует тому, для которого разработан 
котел (см. табличку номинальных данных, 
помещенную на панели котла). В противном 
случае следует произвести модификацию 
котла для его адаптации к другому типу газа 
(см. “Модификация устройств в случае изме-
нения типа газа”). Следует также замерить 
динамическое давление в магистрали (метана 
или сжиженного нефтяного газа), предназна-
ченной для питания котла, и убедиться в его 
соответствии требованиям стандарту EN 437, 
так как недостаточная величина давления 
может сказаться на мощности агрегата и при-
вести к проблемам для пользователя.
Убедитесь в правильности подсоединения 
газового вентиля. Труба подачи газа должна 
иметь размеры, соответствующие действую-
щим нормативам, чтобы гарантировать тре-
буемый расход газа, подаваемого на горелку, 
даже при максимальной мощности котла, и 
обеспечивать эксплуатационные характе-
ристики агрегата (технические характери-
стики). Применяемые соединения должны 
соответствовать действующим нормативным 
требованиям.

Качество газа. Аппарат был изготовлен для 
работы на газе без загрязнений, в противном 
случае, необходимо установить соответству-

ющие фильтры перед установкой, с целью 
обеспечения чистоты горючего газа.
Накопительные резервуары (в случае пита-
ния от накопительной системы сжиженного 
газа).
- Может случиться, что новые накопительные 

резервуары сжиженного нефтяного газа, 
могут нести осадки инертных газов (азот), 
которые обедняют смесь, выделяемую на 
котел, провоцируя неполадки в функцио-
нировании.

- Так как сжиженный нефтяной газ явля-
ется смесью нескольких фракций газа, во 
время его хранения в резервуарах, может 
произойти расслоение компонентов смеси. 
Это может вызвать изменение теплопро-
изводительности выделяемой смеси, а в 
последствии и изменение эксплуатационных 
качеств аппарата.

1.7 ГИДРАВЛИЧЕСКОЕ СОЕДИНЕНИЕ.
Внимание: перед тем как произвести подсое-
динение котла, для сохранения гарантии кон-
денсационного модуля, аккуратно очистить 
всю тепловую установку (трубопроводную 
сеть, нагревающие тела и т.д.) соответствую-
щими декапирующими средствами или анти-
накипинами в состоянии удалить загрязнения, 
которые могут ухудшить работу котла.

Согласно действующим техническим нормам 
рекомендуется проводить обработку воды 
тепловой и водоснабжающей установки с 
целью защиты системы и аппарата от твердых 
отложений (например, накипи), образования 
грязи и других вредных отложений. Чтобы со-
хранить гарантию теплообменника, необходи-
мо также соблюдать указания в параграфе 1.23.

Гидравлические соединения должны быть 
произведены рациональным путём, используя 
соединения на шаблоне котла.

Внимание! Изготовитель не отвечает за урон, 
нанесённый установкой автоматических 
наполнителей.

В целях соблюдения требований, установлен ных 
действующим стандартом по гигиениче ским 

требованиям и контролю за качеством питье-
вой воды, рекомендуется установить обратный 
клапан на входе подачи холодной питьевой воды 
в котёл. Рекомендуется, чтобы теплоноситель 
(например: вода + гликоль), залитый в первич-
ный контур котла (контур отопления), отвечает 
требовани ям местных действующих стандартов.

Внимание: чтобы обеспечить долгий срок 
работы котла, а также сохранить его харак-
теристики и эффективность, рекомендуется 
установить комплект “дозатора полифос-
фатов” при использовании воды, характе-
ристики которой могут способствовать 
образованию известковых отложений.

Предохранительный клапан 3 бар. Слив пре-
дохранительного клапана соединен с выходом 
сливного сифона конденсата. Следовательно, в 
случае срабатывания клапана жидкость будет 
направлена в канализацию через сливную 
трубу сливного сифона конденсата.
В нижней части котла находится сливной 
фитинг (п. 3 рис. 6) вместе с крышкой, чтобы 
проверить наличие жидкости в сливном 
контуре и для проверки срабатывания пре-
дохранительного клапана на 3 бара.

Слив конденсата. Для слива конденсата, вы-
работанного котлом, необходимо произвести 
подсоединение к канализационной сети при 
помощи подходящих труб, стойких к кис-
лотным конденсатам, внутренний диаметр 
которых не менее 13 мм. Система подсоеди-
нения к канализационной сети должна быть 
выполнена таким образом, чтобы предотвра-
тить перекрытие и замерзание содержащейся 
в ней жидкости. Перед тем, как запустить 
котёл в работу, проверить что конденсат мо-
жет быть выведен правильно; после первого 
включения проверить, что сифон наполняется 
конденсатом (параг. 1.25). Необхо димо также 
придерживаться действующих нор мативных 
национальных и местных требований отно-
сительно проточных вод. 

Если слив конденсата нельзя осуществлять в 
кана лизацию, необходимо установить нейтра-
лизатор конденсата, который обеспечивает 
соблюдение параметров, предусмотренных 
действующим законодательством.
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Legendă:
 V - Conexiunea electrică
 G - Alimentare cu gaz
 RU - Retur boiler (opțional)
 MU - Tur boiler (opțional)
 RR - Umplerea instalației
 SC - Evacuare condensat (diametru minim Ø 13 

mm)
 M - Tur către instalaţie
 R - Retur de la instalaţie

 1 - Robinet de umplere a instalaţiei
 2 - Robinet de golire a instalaţiei
 3 - Racord de semnalare a evacuării supapei de 

siguranţă 3 bar
 4 - By-pass (Notă: demontați în caz de combinare 

cu unitate boiler externă)

1.5 GRUPUL DE RACORDARE A 
CENTRALEI.

Grupul de racordare, compus din toate elemen-
tele necesare pentru efectuarea racordărilor 
hidraulice și de gaz ale aparatului este livrat ca 
un kit opțional; realizați racordările conform 
indicațiilor din Fig. 6 și în funcție de tipul de 
instalare care trebuie efectuată.

1.6 RACORDAREA LA CONDUCTELE 
DE GAZ

Centralele noastre au fost proiectate pentru a 
funcţiona cu gaz metan (G20) și GPL. Conducta 
de alimentare trebuie să fie egală sau mai mare 
decât racordul centralei 3/4”G. Înainte de a 
racordarea la gaz curățați cu atenție interiorul 
tuturor conductelor instalaţiei de alimentare cu 
combustibil pentru a elimina reziduurile care ar 
putea compromite buna funcţionare a centralei. 
Trebuie, de asemenea, verificat ca gazul distribuit 
să corespundă cu cel pentru care a fost proiectată 
centrala (a se vedea plăcuţa de timbru aplicată pe 
centrală). Dacă acestea sunt diferite este necesară 
adaptarea la alt tip de gaz (a se vedea modificarea 
aparatelor în cazul schimbării tipului de gaz). 
Este importantă verificarea presiunii dinamice 
a reţelei (metan sau G.P.L.) care va fi utilizată 
pentru alimentarea centralei; acesta trebuie să fie 
conformă cu prevederile normei EN 437 și ane-
xele corespunzătoare, deoarece cazul în care nu 
este suficientă poate influenţa puterea centralei, 
provocând neplăceri utilizatorului.
Asiguraţi-vă ca racordarea robinetului de gaz 
să fie efectuată corect. Conducta de admisie 
a gazului combustibil trebuie să fie corect di-
mensionată, conform prevederilor normelor în 
vigoare, atât pentru a garanta cantitatea de gaz 
necesară la arzător și în condiţii de funcţionare la 
putere maximă a centralei, cât și pentru a asigura 
performanţele aparatului (date tehnice). Sistemul 
de racorduri trebuie să fie conform prevederilor 
normelor în vigoare.

Calitatea gazului combustibil. Aparatul a fost 
proiectat pentru a funcţiona cu gaz combustibil 
fără impurităţi; în caz contrar se recomandă să 
introduceţi filtre în amonte de aparat, cu scopul 
de a asigura puritatea combustibilului.
Rezervoare de stocare (în cazul alimentării de 
la un depozit de GPL).
- Se poate întâmpla ca rezervoarele noi de stocare 

a GPL să conţină reziduuri de gaz inert (azot) 
care pot reduce caracteristicile amestecului de 
GPL distribuit aparatului, provocând funcţio-
narea neadecvată a acestuia.

- Din cauza compoziţiei amestecului de GPL, 
în timpul perioadei de stocare în rezervoare, 
poate avea loc stratificarea componentelor 
amestecului. Acest lucru poate provoca o 
variaţie a puterii calorifice a amestecului dis-
tribuit aparatului și modificarea ulterioară a 
performanțelor acestuia.

1.7 RACORDĂRILE HIDRAULICE.
Atenţie: înainte de a racorda centrala, pentru 
a nu pierde garanţia modulului de condensare, 
spălaţi bine instalaţia termică (conducte, cor-
puri de încălzire etc.) cu produse decapante sau 
dezincrustante, în măsură să elimine reziduurile 
care ar putea compromite buna funcţionare a 
centralei.

Conform normelor tehnice în vigoare, se reco-
mandă tratarea apei din instalația termică și de 
apă de consum, cu scopul de a proteja instalația 
și aparatul împotriva depunerilor (de exemplu, 
depuneri de calcar), împotriva formării nămo-
lului și a altor depuneri nocive. Pentru a nu 
pierde garanţia schimbătorului trebuie respectate 
recomandările din Capitolul 1.23.

Racordările hidraulice trebuie să fie realizate în 
mod raţional utilizând punctele de racordare 
aflate pe centrală.

Atenție: producătorul nu își asumă responsabi-
litatea în caz de daune cauzate de montarea unor 
dispozitive automate de umplere.

Pentru a satisface cerinţele stabilite de norma 
EN 1717 cu privire la realizarea instalaţiilor, mai 
exact cu privire la poluarea apei potabile, se reco-
mandă utilizarea kit-ului antiretur IMMERGAS 
care va trebui montat în amonte de punctul de 
racordare a admisiei apei reci a centralei. Se re-
comandă, de asemenea, ca fluidul utilizat pentru 
transferul căldurii (ex. apă + glicol) introdus în 
circuitul primar al centralei (circuitul de încăl-
zire), să aparţină categoriilor 1, 2 sau 3, definite 
de norma EN 1717.

Atenție: pentru a asigura durata, caracteristicile 
și eficienţa aparatului se recomandă instalarea 
kit-ului "dozator de polifosfaţi" în cazul utilizării 
apei cu caracteristici care pot provoca apariţia 
depunerilor de calcar.

Supapă de siguranță 3 bar. Evacuarea supapei 
de siguranţă a fost racordată la un sifon de eva-
cuare a condensatului. În consecinţă, în cazul 
intervenţiei supapei, lichidul se va scurge în ca-
nalizare prin intermediul conductei de evacuare 
a sifonului de evacuare a condensatului.
În partea inferioară a aparatului a fost prevăzut 
un racord de evacuare (Poz. 3 Fig. 6) prevăzut cu 
capac de închidere pentru verificarea prezenţei 
lichidului în circuitul de evacuare și pentru a 
verifica intervenţia supapei de siguranţă 3 bar.

Evacuare condensat. Pentru evacuarea conden-
satului produs de aparat, acesta trebuie racordat 
la reţeaua de canalizare cu ajutorul unor conducte 
rezistente la condensatul acid, cu Ø intern de cel 
puţin 13 mm. Instalaţia de racordare a aparatului 
la reţeaua de canalizare trebuie să fie efectuată 
în așa fel încât să fie prevenită blocarea și înghe-
ţarea lichidului conţinut. Înainte de punerea în 
funcţiune a aparatului verificaţi modul corect de 
evacuare a condensatului; după prima pornire 
verificați ca sifonul să fie plin cu condensat (Cap. 
1.25). Respectaţi normele în vigoare și dispoziţiile 
naţionale și locale privind evacuarea apelor uzate.

În cazul în care evacuarea condensatului nu are 
loc în sistemul de evacuare a apelor reziduale, 
este necesară instalarea unui neutralizator de 
condensat care să garanteze respectarea parame-
trilor prevăzuți de legislația în vigoare.
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Legenda:
 V - Ligação elétrica
 G - Alimentação a gás
 RU - Retorno unidade ebulidora (opcional)
 MU - Ida unidade ebulidora (opcional)
 RR - Enchimento do sistema
 SC - Descarga de condensação (diâmetro interno 

mínimo Ø 13 mm)
 M - Fluxo de saída da instalação
 R - Retorno da instalação

 1 - Válvula enchimento instalação
 2 - Válvula esvaziamento instalação
 3 - Conexão de sinalização de descarga da válvula 

de segurança de 3 bar
 4 - By-pass (Nota: a desmontar em caso de aco-

plamento a unidade ebulidora externa)

1.5 GRUPO DE LIGAÇÃO DA 
CALDEIRA.

O grupo de conexão composto por tudo o que é 
necessário para efetuar as conexões hidráulicas e 
sistema de gás do aparelho é fornecido como kit 
opcional, efetuar as conexões conforme indicado 
na Fig. 6 e com base no tipo de instalação a ser 
realizada.

1.6 LIGAÇÃO DE GÁS.
As nossas caldeiras são construídas para funcio-
nar com gás metano (G20) e G.P.L. A tubagem 
de alimentação deve ser igual ou superior à 
conexão da caldeira 3/4”G. Antes de realizar a 
conexão do gás é necessário realizar uma limpeza 
interna meticulosa de todos os tubos do sistema 
de abastecimento do combustível para remover 
eventuais resíduos que poderão comprometer 
o bom funcionamento da caldeira. Além disso, 
é necessário verificar se o gás da rede de distri-
buição corresponde ao tipo de gás para o qual 
a caldeira foi predisposta (ver a placa de dados 
da caldeira). Se forem diferentes, é necessário 
efetuar uma intervenção técnica no aquecedor 
de água para adaptá-lo a outro tipo de gás (ver 
conversão dos aparelhos em casos de mudança 
de gás). É importante verificar a pressão dinâmica 
da rede (gás metano ou G.P.L.) utilizada para a 
alimentação da caldeira que deverá ser conforme 
a EN 437, pois um nível insuficiente de pressão 
pode afetar a potência do gerador, causando 
transtornos para o utilizador.
Verificar se a ligação da torneira de gás foi exe-
cutada corretamente. O tubo de adução do gás 
combustível deve ser devidamente dimensionado 
e em conformidade com as normativas em vigor 
para proporcionar a capacidade correta de gás 
para o queimador, mesmo em condições de 
potência máxima do gerador, garantindo, deste 
modo, o bom desempenho do aparelho (dados 
técnicos). O sistema de junção deve ser realizado 
em conformidade com as normas vigentes.

Qualidade do gás combustível. O aparelho 
foi desenvolvido e projetado para operar com 
gás combustível desprovido de impurezas; caso 
contrário é necessário inserir filtros adequados a 
montante do aparelho, a fim de restaurar a pureza 
do combustível.

Reservatórios de armazenagem (em casos de 
alimentação efetuada através de GPL).
- Os reservatórios para armazenagem de GPL 

novos podem conter resíduos de gás inerte 
(azoto) que empobrecem a mistura fornecida 
ao aparelho causando funcionamentos anóma-
los.

- Devido à composição da mistura de GPL pode 
ocorrer uma estratificação dos componentes da 
mistura durante o período de armazenamento 
nos reservatórios. Isso pode causar uma varia-
ção do poder calorífico da mistura fornecida 
ao aparelho e uma consequente alteração do 
desempenho do mesmo.

1.7 LIGAÇÃO HIDRÁULICA.
Atenção: antes de realizar as ligações da cal-
deira para que não seja anulada a garantia no 
módulo de condensação, lavar cuidadosamente 
o sistema térmico (tubagens, radiadores, etc.) 
com produtos específicos desengordurantes e 
desincrustantes, capazes de remover quaisquer 
resíduos que possam prejudicar o bom funcio-
namento da caldeira.

Conforme a norma técnica vigente, prescreve-se 
um tratamento da água da instalação térmica e 
hídrica para preservar a instalação e o aparelho 
das incrustações (por ex. depósitos de calcário), 
da formação de lamas e outros depósitos nocivos. 
Para que a garantia do trocador não seja anulada, 
também é necessário seguir as indicações do 
Parágrafo 1.23.

As ligações hidráulicas devem ser efetuadas 
de forma racional, utilizando engates que en-
contram-se no perfil de fixação do aquecedor 
de água.

Atenção: o fabricante não se responsabiliza por 
danos causados pela inserção de dispositivos 
automáticos.

Para satisfazer os requisitos de instalação estabele-
cidos pela EN 1717 em matéria de contaminação 
da água potável, é aconselhável a adoção de um 
kit antirrefluxo IMMERGAS a ser utilizado a 
montante da conexão de entrada de água fria da 
caldeira. Além disso é recomendável que o fluido 

termovetor (por exemplo: água + glicol) intro-
duzido no circuito primário da caldeira (circuito 
de aquecimento) pertença às categorias 1, 2 ou 3 
definidas na norma EN 1717.

Atenção: para preservar a durabilidade e as 
características gerais de eficiência do aparelho re-
comenda-se instalar o kit “doseador de polifosfatos” 
se a água da rede de distribuição hídrica possuir 
características que possam provocar a formação 
de depósitos calcários.

Válvula de segurança 3 bar. A descarga da válvula 
de segurança foi transferida para a saída do sifão 
de descarga da condensação. Por consequência, 
se houver uma intervenção da válvula, o líquido 
que sair será despejado na rede de esgoto através 
do tubo de descarga do sifão de descarga da 
condensação.
Na parte inferior do aparelho foi, de qualquer 
modo, colocada uma conexão de descarga (Ref. 
3 Fig. 6) com a respetiva tampa de fecho para 
verificar a presença de líquido no circuito de 
descarga e para verificar a intervenção da válvula 
de segurança 3 bar.

Descarga de condensação. Para a descarga da 
água de condensação produzida pelo aparelho 
é necessário fazer uma ligação à rede de esgotos 
usando tubos que sejam capazes de resistir às 
condensações ácidas, tendo o Ø interno de pelo 
menos 13 mm. O sistema de ligação do aparelho 
à rede de esgotos deve ser realizado de modo a 
evitar a obstrução e o congelamento do líquido 
nele contido. Antes de colocar o aparelho em 
funcionamento, verificar se a condensação pode 
ser evacuada corretamente; logo após o primeiro 
acendimento, verificar se o sifão se encheu de 
condensação (Parág. 1.25). Além disso, é neces-
sário seguir as normas em vigor e as disposições 
nacionais e locais em vigor para a descarga de 
águas residuais.

Se a descarga da condensação não for feita no siste-
ma de descarga das águas residuais, será necessário 
instalada um neutralizador de condensação que 
satisfaça os parâmetros previstos pela lei vigente.
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Opis:
 V – Podłączenie elektryczne
 G – Zasilanie gazem
 RU - Powrót jednostki grzewczej (opcja)
 MU - Zasilanie jednostki zasobnika (Opcja)
 RR - Uzupełnienie instalacji
 SC – Odprowadzenie kondensatu (minimalna 

średnica wewnętrzna Ø 13 mm)
 R - Powrót instalacji
 M - Zasilanie instalacji

 1 – Kurek napełniający instalację
 2 – Kurek opróżniający instalację
 3 – Króciec sygnalizacji zadziałania zaworu 

bezpieczeństwa 3 bary
 4 - By-pass (Uwaga: zdemontować w razie przy-

łączania do zewnętrznego zasobnika c.w.u.)

1.5 ZESTAW PODŁĄCZENIOWY 
KOTŁA.

Zestaw podłączeniowy kotła składa się z elemen-
tów ułatwiających podłączenie kotła do instalacji 
hydraulicznej i gazowej. Jest dostarczany opcjo-
nalnie. Podłączenia należy wykonać zgodnie 
z rys. 6 oraz odpowiednio do typu montażu do 
wykonania.

1.6  PRZYŁĄCZENIE GAZU.
Nasze kotły przewidziane są do pracy z metanem 
(GZ50; G27; G2.350) lub płynnym propanem 
technicznym. Przekrój instalacji rurowej zasila-
nia musi być taki sam lub większy niż przekrój 
złączki kotła 3/4”G. Przed podłączeniem gazu 
należy dokładnie oczyścić wszystkie rury do-
prowadzające paliwo, aby usunąć ewentualne 
pozostałości, które mogłyby negatywnie wpły-
nąć na prawidłową pracę kotła. Ponadto należy 
sprawdzić, czy rozprowadzany gaz odpowiada 
rodzajowi gazu przewidzianemu dla kotła (patrz 
tabliczka znamionowa umieszczona na kotle). 
W przeciwnym przypadku należy przystosować 
kocioł do innego rodzaju gazu (patrz przysto-
sowanie urządzeń w przypadku zmiany rodzaju 
gazu). Ważne jest także sprawdzenie ciśnienia 
dynamicznego sieci gazowej (metan lub LPG), 
które będzie zasilało kocioł i  które musi od-
powiadać normie EN 437 i  innym przepisom, 
ponieważ zbyt niskie ciśnienie może powodować 
nieprawidłowości w pracy kotła i być przyczyną 
niedogodności dla użytkownika.
Należy upewnić się, czy podłączenie kurka 
gazu jest prawidłowe. Średnice przewodów 
doprowadzających gaz do kotła powinny być 
tak zwymiarowane, aby zagwarantować na-
tężenie przepływu gazu niezbędne do pracy 
kotła z jego maksymalną mocą oraz aby zapewnić 
parametry robocze kotła (dane techniczne). Sys-
tem połączeń musi być zgodny z obowiązującymi 
przepisami i normami.

Jakość spalanego gazu. Urządzenie zostało 
zaprojektowane do pracy z  gazem wolnym od 
zanieczyszczeń; w tym celu przed wejściem gazu 
do urządzenia należy zamontować odpowiednie 
filtry.
Zbiorniki magazynujące (w razie zasilania 
LPG).
– Może się zdarzyć, że nowe zbiorniki magazy-

nujące LPG zawierają resztki gazu obojętnego 
(azotu), które zubażają mieszankę dostarczaną 
do urządzenia, powodując jego nieprawidłowe 
działanie.

– Skład mieszanki LPG może spowodować, że 
w  okresie jej magazynowania w  zbiornikach 
dojdzie do rozwarstwienia mieszanki. Rozwar-
stwienie może wpłynąć na zmianę kaloryczno-
ści mieszanki doprowadzanej do urządzenia, 
a w konsekwencji na zmianę parametrów kotła.

1.7  PRZYŁĄCZENIE HYDRAULICZNE.
Uwaga: żeby nie utracić gwarancji na moduł 
kondensacyjny, przed podłączeniem kotła do 
instalacji należy starannie przepłukać insta-
lację grzewczą (rury, elementy grzewcze itd.) 
odpowiednimi środkami w  celu usunięcia po-
zostałości, które mogłyby negatywnie wpłynąć 
na pracę kotła. 

Aby zabezpieczyć instalację i urządzenie przed 
powstawaniem osadów (np. wapiennych) oraz 
przed szlamem i  innymi szkodliwymi złogami 
należy zagwarantować odpowiednią jakość wody, 
np przez jej uzdatnienie. W  celu zachowania 
gwarancji na wymiennik należy przestrzegać 
treści paragrafu 1.23.

Przyłączenia hydrauliczne należy wykonać 
w  sposób racjonalny, wykorzystując zaczepy 
umieszczone na obudowie kotła.

Uwaga: producent nie ponosi odpowiedzialności 
w przypadku szkód spowodowanych przez wpro-
wadzenie napełniania automatycznego.

W celu spełnienia wymogów normy EN 1717 do-
tyczącej wtórnego zanieczyszczenia wody pitnej, 
zalecane jest zastosowanie zestawu jednokierun-
kowego IMMERGAS na wejściu wody zimnej do 

kotła. Zaleca się również, aby nośnik ciepła (np. 
woda + glikol) wprowadzony do obiegu pierwot-
nego kotła (obieg c.o.) należał do kategorii 1, 2 
lub 3 określonych w normie EN 1717.

Uwaga: aby zachować trwałość i cechy wydaj-
ności urządzenia, wskazany jest montaż zesta-
wu „dozownik polifosforanów” w  przypadku 
wody, której właściwości mogą doprowadzić 
do powstania osadu wapiennego. Dostępność 
zestawu jest zależna od kraju, w którym kocioł 
jest zamontowany.

Zawór bezpieczeństwa 3 bar. Odpływ z zaworu 
bezpieczeństwa kotła został odprowadzony 
do wyjścia syfonu kondensatu. W  przypadku 
zadziałania zaworu wyrzucana z niego ciecz zo-
stanie odprowadzona przez odpływ kondensatu 
do kanalizacji.
W  dolnej części urządzenia przygotowano 
króciec (Rys. 6 poz. 3) z odpowiednią zatyczką, 
umożliwiający sprawdzenie, czy w  obwodzie 
spustowym obecny jest płyn, co wskazuje na 
fakt zadziałania zaworu bezpieczeństwa 3 bar.

Odprowadzenie kondensatu. W  celu odpro-
wadzenia kondensatu powstającego w  czasie 
pracy kotła, rurę odpływu kondensatu należy 
podłączyć do instalacji ściekowej wykonanej 
z materiałów odpornych na substancje kwaśne. 
Średnica wewnętrzna rury kanalizacji, do której 
podłączony jest odpływ kondensatu, nie może 
być mniejsza niż 13 mm. Połączenie odpływu 
z  instalacją ściekową musi zostać wykonane 
tak, aby nie powstało ryzyko zamarznięcia znaj-
dującego się w nim kondensatu. Przed urucho-
mieniem kotła należy upewnić się, że kondensat 
jest właściwie odprowadzany. Po uruchomieniu 
należy upewnić się, że syfon wypełnia się kon-
densatem (par. 1.25). Odprowadzenie konden-
satu do kanalizacji musi odbywać się z zacho-
waniem obowiązujących przepisów krajowych 
i lokalnych dotyczących odprowadzania ścieków.

W przypadku gdy kondensat nie jest odprowa-
dzany do kanalizacji, należy zastosować neutrali-
zator kondensatu, który zagwarantuje spełnienie 
parametrów przewidzianych obowiązującymi 
przepisami prawa.
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Jelmagyarázat:
 V - Elektromos tápfeszültség
 G - Gáz csatlakozás
 RU - Melegvíz tároló visszatérő csatlakozás (opciós)
 MU - Melegvíz tároló előremenő csatlakozás (opciós)
 RR - Rendszer feltöltés
 M - Fűtési előremenő ág
 R - Fűtési visszatérő ág
 
 1 - Töltő csap
 2 - Rendszerürítő csap
 3 - 3 bar-os biztonsági szelep
 4 - By-pass (Megjegyzés: egy külső melegvíz 

tároló csatlakoztatása esetén leszerelendő)

1.5 KAZÁN CSATLAKOZÁSOK.
A kazán alján kialakított csatlakozások, mint 
alaptartozékok, az összes szükséges alkatrészt 
tartalmazzák ahhoz, hogy megvalósíthatók le-
gyenek a készülék hidraulikai és gáz csatlakozásai 
a 6. ábra szerinti elrendezés szerint, a felszerelés 
módjától függően.

1.6 GÁZCSATLAKOZÁS.
Kazánjaink földgázzal (G20, G25.1) és PB gázzal 
működnek. A csatlakozáshoz használt csövek 
átmérője legyen legalább akkora, mint a kazán 
csatlakozása G3/4". A gáz csatlakoztatása előtt 
alaposan tisztítsa meg a gázellátó csöveket az 
esetleges szennyeződésektől, amelyek a kazán 
hibás működéséhez vezethetnek. 
Ellenőrizze emellett, hogy a bemenő gáz megfe-
lel-e a kazán műszaki tulajdonságainak (lásd a 
kazánon elhelyezett táblát). Ha az adatok eltér-
nek, a kazánt át kell állítani, hogy megfeleljen a 
másik gázfajtának (lásd: a gázkészülék átalakítása 
különböző gázfajtákra). 
Ellenőrizze, hogy a felhasznált gáz (földgáz vagy 
PB gáz) hálózati dinamikus nyomása, amelyről 
a kazán üzemelni fog, megfelel-e szabványok 
előírásainak. Az elégtelen nyomás kihathat a fűtő-
készülék teljesítményére, ezáltal hibajelenségeket 
okozhat a felhasználónak. 
Ellenőrizze, hogy a gázelzáró csap helyesen 
van-e bekötve. A gázellátó cső méretének meg 
kell felelnie a hatályos szabályoknak, annak 
érdekében, hogy biztosítsa az égő gázellátását 
és megfelelő hatásfokát a kazán legnagyobb 
teljesítménye esetén is (lásd műszaki adatok). A 
gázcsatlakozásoknak meg kell felelniük a hatályos 
szabványok előírásainak. 

A gáz minősége. A készüléket szennyeződés-
mentes gázzal való üzemelésre tervezték; ameny-
nyiben a gáz minősége nem megfelelő, célszerű 
egy szűrőelemet beiktatni a készülék elé, hogy 
biztosítsa a megfelelő tisztaságú gázt. 
Gáztárolók (PB-gáz tartályról való üzemeltetés 
esetén).
- Újonnan beszerelt PB gáztárolók esetén előfor-

dulhat, ogy a tartályban inert gáz (nitrogén) 
maradványok vannak, amelyek csökkenthetik 
a készülékbe jutó gáz fűtőértékét, és rendellenes 
működést okozhatnak.

- A PB gáz összetételéből adódóan előfordulhat, 
hogy a tárolás során a gáz összetevői rétege-
ződnek. Ez megváltoztathatja a készülékbe 
jutó keverék fűtőértékét, és befolyásolhatja 
annak hatásfokát.

1.7 HIDRAULIKAI CSATLAKOZÁSOK.
Figyelem: a kondenzációs modul (kazántest)
jótállásának megőrzése érdekében mielőtt a be-
rendezést csatlakoztatná a hálózatra, mossa át a 
teljes fűtési rendszer belsejét (csövek, radiátorok 
stb.) a megfelelő tisztító- és vízkőoldó szerekkel, 
amelyek eltávolítják az olyan lerakódásokat, ame-
lyek a kazán hibás működéséhez vezethetnek. 

Az előírásoknak megfelelően végezze el a fűtő- és 
vízkeringető rendszer vizének kezelését, mert 
ezzel megelőzheti, hogy a készülékben vagy a 
rendszerben lerakódások (pl. vízkő) képződ-
jenek, illetve iszap vagy egyéb, a rendszerre és 
a berendezésre káros anyagok halmozódjanak 
fel. Annak érdekében, hogy a hőcserélőre vállalt 
jótállás ne veszítse érvényét, kövesse az 1.23. 
bekezdés előírásait is.

A csőrendszer csatlakozásait az észszerűségi sza-
bályok szerint, a kazán csatlakoztatási pontjainak 
ellenőrzésével végezze el. 

A biztonsági lefúvatószelepet kösse egy lefo-
lyótölcsérbe. Ellenkező esetben a gyártó nem 
vállal felelősséget a biztonsági szelep működése 
következtében fellépő károkért.

Figyelem: a gyártó nem vállal felelősséget a nem 
saját márkás automatikus töltő beszereléséből 
fakadó károkért.

Az ivóvíz szennyezésére vonatkozó műszaki szab-
vány előírásainak betartása érdekében javasoljuk, 
hogy alkalmazzon IMMERGAS visszacsapó 
szelep készletet, amit a kazán előtti víz bemenet 
csatlakozójára szereljen fel.

Javasoljuk továbbá, hogy a kazán primer körében 
(fűtőrendszerében) használjon olyan hővezető 
folyadékot (pl: víz + glikol), amely megfelel a 
szabványok előírásainak.

Figyelem: a berendezés hatékonyságának 
megőrzése, és élettartamának megnövelése ér-
dekében a kemény vizű rendszerekbe érdemes 
“polifoszfát-adagoló" szerkezetet beszerelni.

Kondenzvíz elvezetés. A kazánban keletkező 
kondenzvíz elvezetéséhez csatlakoztassa a 
készüléket a csatornahálózatra egy legalább 13 
mm belső átmérőjű a savas kondenzátumnak 
ellenálló cső segítségével. A berendezést úgy csat-
lakoztassa a szennyvízhálózatba, hogy a csőben 
ne fagyhasson meg a kondenzvíz. A berendezés 
beüzemelése előtt győződjön meg arról, hogy a 
kondenzvíz elvezetése megfelelő.

Az első begyújtást követően ellenőrizze, hogy a 
szifonban van-e kondenzvíz (1.25 fejezet). Kö-
vesse a szennyvízelvezetés tárgykörében alkotott 
helyi előírásokat. 
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Tumač:
 V - Električno priključivanje
 G - Plinsko napajanje
 RU - RU- Povrat u jedinicu za ključanje (opcija)
 MU - MU- Dovod u jedinicu za ključanje (opcija)
 RR - RR- Punjenje sustava
 SC - Odvod kondenzacije (minimalni unutrašnji 

promjer Ø13 mm)
 M - Polazni dio uređaja
 R - Povratni dio uređaja

 1 - Slavina za punjenje uređaja
 2 - Slavina za pražnjenje uređaja
 3 - Spojnica signalizacija odvoda sigurnosnog ven-

tila 3 bara
 4 - Premošćenje (Napomena: rastaviti u slučaju 

kombinacije s vanjskom cjelinom kotla)

1.5 GRUPA ZA PRIKLJUČIVANJE 
KOTLA.

Sklop za priključivanje kotla sadrži sve što je 
potrebno za hidraulično povezivanje plinskoga 
sustava uređaja te se isporučuje s kotlom kao 
opcija; izvršite povezivanje kao što je prikazano 
na Sl. 6 i na temelju vrsta instalacije koju je 
potrebno izvršiti.

1.6 PRIKLJUČIVANJE NA PLIN.
Naši kotlovi su proizvedeni da bi radili na pri-
rodni plin metan (G20) i ukapljeni plin.. Cijev za 
napajanje mora biti jednaka ili veća od spojnice 
na kotao 3/4”G. Prije nego što obavite priključi-
vanje plina, trebate obaviti dobro čišćenje svih 
cijevi uređaja za dovod goriva na način da se 
odstrane eventualni ostaci koji bi mogli dovesti 
u pitanje pravilan rad kotla. Osim toga se mora 
kontrolirati da plin koji se distribuira odgovara 
vrsti za koju je kotao pripremljen (vidi pločicu s 
podacima postavljenu na kotlu) Ako se razlikuju, 
potrebno je prilagoditi kotao za drugačiju vrstu 
plina (vidi pretvorbu opreme u slučaju promjene 
vrste plina). Također je važno dodatno provjeriti 
dinamički tlak mreže (metan ili L.P.G.) koji će 
se koristiti za napajanje kotla a isti mora biti u 
skladu s normom EN 437 i odgovarajućim prilo-
zima jer nedovoljan tlak može utjecati na snagu 
generatora i prouzročiti korisniku neprilike.
Uvjerite se da ste pravilno obavili priključivanje 
na slavinu za plin. Dovodna cijev plina za sago-
rijevanje mora biti prikladno dimenzionirana 
s obzirom na propise na snazi na način da se 
zajamči pravilan protok plina na gorionik čak i 
u uvjetima maksimalne snage generatora čime se 
osigurava rad aparata (tehnički podaci). Sustav 
spajanja mora biti u skladu s važećim propisima.

Kvaliteta plina za sagorijevanje. Uređaj je 
dizajniran da bi radio na plin za izgaranje bez 
nečistoća; u suprotnom slučaju je potrebno umet-
nuti prikladne filtre na početnom dijelu uređaja 
na način da se osigura čistoća goriva.

Spremnici za skladištenje (u slučaju napajanja 
iz skladišta LPG-a).
- Može se dogoditi da novi spremnici za skladi-

štenje LPG-a mogu sadržavati ostatke inertnog 
plina (dušik) koji oštećuju mješavinu koja se 
ispušta u aparat uzrokujući anomalije u radu.

- Zbog sastava smjese ukapljenog naftnog plina 
(UNP/LPG) se može dogoditi da tijekom peri-
oda skladištenja dođe do stratifikacije kompo-
nenata mješavine. Tako nešto može uzrokovati 
promjene toplinske snage mješavine koja se 
ispušta u aparat i kao posljedica do varijacija 
performansa istog.

1.7 HIDRAULIČNO PRIKLJUČIVANJE.
Pozor: prije nego što obavite priključivanje kotla 
a da bi jamstvo pokrivalo kondenzacijski modul, 
dobro operite sustav grijanja (cijevi, radijatore, 
itd.) uz pomoć prikladnih sredstava za odstranji-
vanje kamenca koji su u stanju odstraniti even-
tualne naslage što ometaju pravilan rad kotla.

U skladu s tehničkim propisima na snazi, pro-
pisuje se tretman vode vodenog i toplinskog 
uređaja, na način da se uređaj i aparat očuvaju 
od stvaranja naslaga (na primjer, naslaga kamen-
ca), od stvaranja naslaga mulja i ostalih štetnih 
depozita. Kako izmjenjivač bio pokriven jam-
stvom, trebate se pridržavati svega propisanog 
u Poglavlju 1.23.

Hidraulično priključivanje se mora obaviti na 
racionalan način korištenjem priključaka na 
predlošku kotla.

Pozor:  proizvođač ne odgovara za štetu koja je 
posljedica postavljanja automatskog punjenja.

Kako bi se zadovoljili propisi određeni normom 
EN 1717 iz područja zagađenja pitke vode, sa-
vjetujemo korištenje kompleta za sprječavanje 
refluksa tvrtke Immergas postavljenog na po-
četnom dijelu spoja ulaza hladne vode u kotao. 
Također preporučujemo da tekućina za prijenos 
topline(npr: voda + glikol) ulivena u primarni 
krug kotla (krug za grijanje), pripada katego-
rijama 1, 2 ili 3 definirane propisom EN 1717.

Pozor: radi očuvanja svojstva učinkovitosti ure-
đaja i osiguranja njegove trajnosti, savjetujemo 
Vam da instalirate komplet „dozator poli-fosfata" 
tu prisustvu voda čija svojstva mogu dovesti do 
stvaranja naslaga kamenca.

Sigurnosni ventil 3 bara. Odvod sigurnosnog 
ventila se sprovodi na izlaz sifona za ispuštanje 
kondenzacije. Kao posljedica toga u slučaju 
intervencije ventila, ispuštena tekućina će se 
odvesti u kanalizaciju kroz cijev za odvod sifona 
za ispuštanje kondenzacije.
U donjem je dijelu uređaja u svakom slučaju 
predviđena spojnica za odvod (Ref. 3 Sl. 6) s 
odgovarajućim čepom za zatvaranje radi provjere 
prisustva tekućine u krugu za odvod te radi pro-
vjere intervencije sigurnosnog ventila od 3 bara.

Odvod kondenzacije. Za odvod kondenzacije 
vode koju stvara aparat, trebate se povezati na 
kanalizaciju uz pomoć prikladnih cijevi koje su 
u stanju izdržati na kiselu kondenzaciju te koje 
moraju imati unutrašnji promjer Ø od barem 
13 mm. Uređaj za povezivanje uređaja na kana-
lizaciju mora se izraditi na način da se spriječi 
začepljenje i smrzavanje tekućine koju isti sadrži. 
Prije puštanja u rad aparata, uvjerite se da će se 
kondenzacija moći izbaciti na pravilan način; 
naknadno, nakon prvog uključivanja provjerite 
da li se je sifon napunio kondenzacijom (Odj. 
1.25). Osim toga se morate pridržavati propisa 
na snazi i državnih i lokalnih pravila o ispuštanju 
odvodnih voda.

U slučaju da se ispuštanje kondenzata ne obavi 
u ispušni sustav otpadnih voda, potrebno je in-
stalirati neutralizator kondenzata koji osigurava 
sukladnost s parametrima predviđenim važećim 
propisima.
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Λεζάντα:
 V - Ηλεκτρική σύνδεση
 G - Τροφοδοσία αερίου
 RU - Επιστροφή μονάδας μπόιλερ (Προαιρετικό)
 MU - Παροχή μονάδας μπόιλερ (Προαιρετικό)
 RR - Πλήρωση εγκατάστασης
 SC - Αποστράγγιση συμπυκνώματος (εσωτερική 

ελάχιστη διάμετρος Ø 13 mm)
 M - Παροχή εγκατάστασης
 R - Επιστροφή εγκατάστασης

 1 - Βαλβίδα πλήρωσης εγκατάστασης
 2 - Βαλβίδα εκκένωσης εγκατάστασης
 3 - Ρακόρ επισήμανσης αποστράγγισης βαλβίδας 

ασφαλείας 3 bar
 4 - By-pass (Σημείωση: πρέπει να αποσυναρμο-

λογείται σε περίπτωση συνδυασμού με την 
εξωτερική μονάδα μπόιλερ)

1.5 ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΥΝΔΕΣΗΣ ΛΕΒΗΤΑ.
Η ομάδα σύνδεσης που αποτελείται από όλα 
όσα χρειάζονται για την εκτέλεση των υδραυ-
λικών συνδέσεων και την εγκατάσταση αερίου 
της συσκευής παρέχεται ως προαιρετικό κιτ, 
πραγματοποιήστε τις συνδέσεις τηρώντας τις 
διατάξεις της Εικ. 6 και με βάση τον τύπο της 
εγκατάστασης που πρόκειται να εγκαταστήσετε.

1.6 ΣΥΝΔΕΣΗ ΑΕΡΙΟΥ.
Οι λέβητές μας είναι κατασκευασμένοι για να 
λειτουργούν με φυσικό αέριο (G20) και G.P.L.(Υ-
γροποιημένο Αέριο Πετρελαίου). Η σωλήνωση 
τροφοδοσίας πρέπει να είναι ίση ή μεγαλύτερη 
από 3/4”G της σύνδεσης του λέβητα. Πριν τη 
σύνδεση του αερίου θα πρέπει να καθαρίσετε 
επιμελώς εσωτερικά όλες τις σωληνώσεις της 
εγκατάστασης εισόδου του καυσίμου ώστε να 
αφαιρέσετε τυχόν υπολείμματα που μπορεί να 
θέσουν σε κίνδυνο τη σωστή λειτουργία τους 
λέβητα. Θα πρέπει, επίσης, να βεβαιωθείτε ότι 
το αέριο διανομής αντιστοιχεί σε εκείνο για 
το οποίο έχει κατασκευαστεί ο λέβητας (δείτε 
πινακίδα στοιχείων επί του λέβητα). Αν δια-
φέρουν, θα πρέπει να κάνετε τις απαραίτητες 
τροποποιήσεις στο λέβητα για άλλο είδος αερίου 
(δείτε μετατροπή των διατάξεων σε περίπτωση 
αλλαγής αερίου). Είναι πολύ σημαντικό, επίσης, 
να ελέγχετε τη δυναμική πίεση του δικτύου 
(μεθάνιο ή υγραέριο) που θα χρησιμοποιηθεί 
για την τροφοδοσία του λέβητα που πρέπει να 
συμμορφώνεται με το πρότυπο EN 437 και τα 
σχετικά παραρτήματα, καθώς αν είναι ανεπαρκής 
μπορεί να επηρεάσει την ισχύ της γεννήτριας και 
να προκαλέσει προβλήματα στο χρήστη.
Βεβαιωθείτε ότι η σύνδεση της βαλβίδας αερίου 
έχει γίνει σωστά. Ο σωλήνας προσαγωγής του 
καύσιμου αερίου θα πρέπει να έχει τις κατάλλη-
λες διαστάσεις βάσει των κανονισμών εν ισχύ 
έτσι ώστε να εξασφαλίζεται η σωστή ροή αερίου 
στον καυστήρα και σε περιπτώσεις μέγιστης 
ισχύος της γεννήτριας καθώς και οι επιδόσεις 
του μηχανήματος (τεχνικά στοιχεία). Το σύστη-
μα σύνδεσης θα πρέπει να συμμορφώνεται με 
τους κανονισμούς που ισχύουν.

Ποιότητα καύσιμου αερίου. Το μηχάνημα έχει 
σχεδιαστεί για να λειτουργεί με καύσιμο χωρίς 
προσμίξεις , διαφορετικά θα πρέπει να τοποθε-
τήσετε τα αντίστοιχα φίλτρα στο μηχάνημα ώστε 
να αποκατασταθεί η καθαρότητα του καυσίμου.
Δεξαμενή αποθήκευσης (σε περίπτωση τροφο-
δοσίας από την αποθήκευση του υγραερίου).
- Ενδέχεται οι νέες δεξαμενές υγραερίου (GPL) 

να περιέχουν υπολείμματα αδρανούς αερίου 
(άζωτο) το οποίο καταστρέφει την ποιότητα 
του μίγματος που παρέχεται από τη συσκευή 
και προκαλεί προβλήματα στη λειτουργία.

- Λόγω της σύνθεσης του υγραερίου ενδέχεται να 
δημιουργηθούν, κατά τη διάρκεια της περιόδου 
αποθήκευσης ιζήματα των στοιχείων του μείγμα-
τος. Αυτό μπορεί να προκαλέσει διαφοροποίηση 
στη θερμαντική ικανότητα του μείγματος που 
διοχετεύεται στο μηχάνημα με αποτέλεσμα τη 
διαφοροποίηση των επιδόσεων του.

1.7 ΥΔΡΑΥΛΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ.
Προσοχή: πριν εκτελέσετε τις συνδέσεις του 
λέβητα για να έχει ισχύ η εγγύηση καθαρίστε 
σχολαστικά το κύκλωμα της θέρμανσης (σωλη-
νώσεις, θερμαινόμενα σώματα, κλπ.) με ειδικά 
καθαριστικά με οξύ ή με διαλυτικά αλάτων σε 
θέση να αφαιρούν πιθανά υπολείμματα που 
μπορεί να θέσουν σε κίνδυνο την καλή λειτουρ-
γία του λέβητα.

Συνίσταται μια χημική επεξεργασία του νερού 
της εγκατάστασης θέρμανσης και της υδραυ-
λικής, σύμφωνα με την ισχύουσα τεχνική 
νομοθεσία, με σκοπό την προστασία του συ-
στήματος και της συσκευής από τα άλατα (πχ. 
καθίζηση ασβεστίου), από το σχηματισμό ιλύος 
και άλλων επιβλαβών καταθέσεων. Για να μην 
ακυρωθεί η εγγύηση του εναλλάκτη είναι επίσης 
αναγκαίο να τηρείτε τα όσα αναφέρονται στην 
παράγραφο 1.23.

Οι υδραυλικές συνδέσεις θα πρέπει να γίνονται 
σωστά χρησιμοποιώντας τις συνδέσεις επί της 
μάσκας στερέωσης του λέβητα.

Προσοχή: ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται σε 
περίπτωση ζημιάς λόγω της εισαγωγής μηχανη-
μάτων αυτόματης πλήρωσης.

Για την ικανοποίηση των απαιτήσεων που καθορίζο-
νται από το πρότυπο EN 1717 επί της ρύπανσης του 
πόσιμου νερού, σας συνιστούμε να αποκτήσετε το kit 
αντιπαλινδρόμησης IMMERGAS που χρησιμοποιεί-
ται ανάντη της σύνδεσης εισόδου του κρύου νερού 
του λέβητα. Σας συνιστούμε επίσης η ροή του συστή-
ματος μεταφοράς θερμότητας (π.χ.: νερό + γλυκόλη) 
που εισέρχεται στο πρωτεύον κύκλωμα του λέβητα 
(κύκλωμα θέρμανσης), να ανήκει στις κατηγορίες 1, 
2 ή 3 που προσδιορίζονται στο πρότυπο EN 1717.

Προσοχή: για τη διατήρηση της διάρκειας και 
των χαρακτηριστικών απόδοσης της συσκευής 
συνίσταται η εγκατάσταση του kit “πολυφωσφο-
ρικού δοσομετρητή” αν υπάρχει νερό του οποίου 
τα χαρακτηριστικά μπορεί να προκαλέσουν την 
εμφάνιση συγκριμάτων ασβεστόλιθου.

Βαλβίδα ασφαλείας 3 bar. Η εκκένωση της βαλ-
βίδας ασφαλείας έχει διοχετευθεί στην έξοδο του 
σιφονιού αποστράγγισης συμπυκνώματος. Κατά 
συνέπεια σε περίπτωση παρέμβασης της βαλβίδας 
το υγρό που έχει εξέλθει θα καταλήξει στο αποχε-
τευτικό δίκτυο μέσω του σωλήνα αποστράγγισης 
του σιφονιού αποστράγγισης συμπυκνώματος.
Στο κάτω μέρος της συσκευής, υπάρχει ένα 
ρακόρ αποστράγγισης (Αναφ. 3 Εικ. 6) με το 
σχετικό πώμα κλεισίματος για να ελέγχεται η 
παρουσία υγρού στο κύκλωμα αποστράγγισης 
και η επέμβαση της βαλβίδας ασφαλείας 3 bar.

Αποστράγγιση συμπυκνώματος. Για την απο-
στράγγιση του νερού συμπύκνωσης που παράγεται 
από τη συσκευή, θα πρέπει να γίνει σύνδεση με 
το δίκτυο αποχέτευσης με σωλήνες κατάλληλους 
να αντέχουν τα όξινα συμπυκνώματα, έχοντας 
το εσωτερική διάμετρο τουλάχιστον 13 mm. Η 
εγκατάσταση σύνδεσης της συσκευής με το απο-
χετευτικό δίκτυο θα πρέπει να γίνει έτσι ώστε να 
αποφευχθεί η απόφραξη και η ψύξη του υγρού που 
περιέχεται σε αυτό. Πριν από την ενεργοποίηση της 
συσκευής βεβαιωθείτε ότι το συμπύκνωμα μπορεί 
αν εκκενωθεί σωστά. Μετά την πρώτη έναυση 
βεβαιωθείτε ότι το σιφόνι έχει γεμίσει με συμπύ-
κνωμα (παράγρ. 1.25). Πρέπει επίσης να τηρούνται 
οι ισχύοντες κανόνες και οι διεθνείς και τοπικές 
διατάξεις για την αποστράγγιση των λυμάτων.

Σε περίπτωση που η απαγωγή του συμπυκνώμα-
τος δεν γίνεται στο σύστημα αποστράγγισης των 
ακάθαρτων υδάτων, είναι απαραίτητη η εγκατά-
σταση μιας διάταξης εξουδετέρωσης συμπυκνώ-
ματος που εγγυάται την τήρηση των παραμέτρων 
που προβλέπονται από την ισχύουσα νομοθεσία.
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Légende :
 V - Branchement électrique
 G - Alimentation gaz
 RU - Retour unité chauffe-eau (option)
 MU - Refoulement unité chauffe-eau (option)
 RR - Remplissage installation
 SC - Évacuation condensation (diamètre interne 

minimum Ø 13 mm)
 A - Refoulement installation
 R - Retour installation

 1 - Robinets remplissage installation
 2 - Robinet de vidange de l'installation
 3 - Raccord de signalisation de l'évacuation de la 

soupape de sécurité 3 bar
 4 - By-pass Remarque : à démonter en cas d'asso-

ciation à un chauffe-eau externe)

1.5 GROUPE RACCORDEMENT DE LA 
CHAUDIÈRE.

Le groupe de raccordement composé de tout 
le nécessaire pour effectuer les raccordements 
hydrauliques et l’installation à gaz de l’appareil 
est fourni comme kit en option, effectuer les rac-
cordements en respectant la disposition de Fig. 
6et en fonction du type d’installation à effectuer.

1.6 BRANCHEMENT DU GAZ.
Nos chaudières sont fabriquées pour fonctionner 
avec du gaz méthane (G20) et G.P.L. La tuyauterie 
d'alimentation doit être supérieure ou égale au 
raccord de la chaudière 3/4” G. Avant d'effectuer 
le raccordement au gaz, effectuer un nettoyage 
minutieux de tous les tuyaux de l'installation 
d'adduction du combustible, afin d'éliminer les 
éventuels résidus susceptibles de compromettre 
le bon fonctionnement de la chaudière. Contrôler 
aussi que le gaz distribué corresponde à celui 
pour lequel la chaudière a été conçue (voir la 
plaque des données située sur la chaudière). Dans 
le cas contraire, il est nécessaire d'intervenir sur 
la chaudière pour l'adapter à un autre type de gaz 
(voir conversion des appareils en cas de change-
ment de gaz). De plus, il est important de vérifier 
la pression dynamique de réseau (méthane ou 
G.P.L.) qui sera utilisée pour l'alimentation de la 
chaudière qui devra être conforme à la EN 437 et 
annexes relatives,car si elle est insuffisante, elle 
peut avoir des conséquences sur la puissance 
du générateur en provoquant des difficultés à 
l'utilisateur.
S'assurer que le branchement du robinet de gaz 
s'effectue correctement. Le tuyau d'adduction 
du gaz combustible doit être dimensionné cor-
rectement en fonction des règlementations en 
vigueur, afin de garantir le débit correct du gaz 
au brûleur même dans les conditions de puis-
sance maximum du générateur, et de garantir les 
rendements de l'appareil (données techniques). 
Le système de jonction doit être conforme aux 
normes en vigueur.

Qualité du gaz combustible. L'appareil a été 
conçu pour fonctionner avec du gaz combus-
tible sans impuretés ; dans le cas contraire, il est 
nécessaire d'introduire des filtres spécifiques en 
amont de l'appareil pour rétablir la pureté du 
combustible.
Réservoirs de stockage (en cas d'alimentation 
de dépôt de GPL).
- Il est possible que les nouveaux réservoirs de 

stockage GPL contiennent des résidus de gaz 
inerte (azote) qui appauvrissent le mélange 
fourni par l'appareil en causant des fonction-
nements anormaux.

- A cause de la composition du mélange de 
GPL, on peut vérifier pendant la période de 
stockage dans les réservoirs, une stratification 
des composants du mélange. Ceci peut causer 
une variation du pouvoir calorifique du mé-
lange fourni à l'appareil avec des variations 
conséquentes de ses performances.

1.7 BRANCHEMENT HYDRAULIQUE.
Attention :avant d'effectuer les branchements 
de la chaudière, afin de ne pas faire déchoir la 
garantie sur le module à condensation, laver 
soigneusement l'installation thermique (tuyau-
teries, corps chauffants, etc.) avec des produits 
décapants ou détartrants capables d'enlever 
d'éventuels résidus qui pourraient compromettre 
le bon fonctionnement de la chaudière.

Selon la normative technique en vigueur, un 
traitement de l’eau de l’installation thermique et 
hydrique est conseillé, afin de préserver l’instal-
lation et l’appareil contre les incrustations (par 
exemple, dépôts de calcaire), contre la formation 
de boues et autres dépôts nocifs. De plus, pour 
ne pas annuler la garantie de l'échangeur, il faut 
respecter les prescriptions du Paragraphe 1.23.

Les branchements hydrauliques doivent être 
effectués rationnellement en utilisant les attaches 
sur le gabarit de la chaudière.

Attention:  le fabricant décline toute responsabi-
lité en cas de dommages causés par l'insertion de 
dispositifs de remplissage automatiques.

Afin de satisfaire les exigences d’installation 
établies par la EN 1717 en matière de pollution 
de l'eau potable, il est conseillé d'adopter le kit 
anti-reflux IMMERGAS à utiliser en amont de la 
connexion d’entrée de l’eau froide de la chaudière. 
Il est également conseillé que le fluide calopor-
teur (ex. : eau + glycol) introduit dans le circuit 
primaire de la chaudière (circuit de chauffage) 
appartienne aux catégories 1, 2 ou 3 définies par 
la norme EN 1717.

Attention :pour préserver la durée et les caracté-
ristiques d'efficacité de l'appareil, il est conseillé 
d'installer le kit « doseur de polyphosphates » en 
présence d'eaux dont les caractéristiques peuvent 
provoquer des incrustations de calcaire.

Soupape de sécurité 3 bar. L'évacuation du 
clapet de sûreté a été envoyée vers la sortie du 
siphon d'évacuation de la condensation. Par 
conséquent, en cas d'intervention du clapet, le 
liquide qui est sorti finira dans le réseau d'égouts 
par le tuyau d'évacuation du siphon d'évacuation 
de la condensation.
Sur la partie inférieure de l'appareil a de toute 
façon été prévu un raccord d'évacuation (Fig. 3 
Fig. 6) avec le bouchon de fermeture correspon-
dant pour vérifier la présence de liquide dans le 
circuit d'évacuation et pour vérifier l'intervention 
de la soupape de sécurité 3 bar.

Évacuation condensation. Pour l'évacuation de 
l'eau de condensation produite par l'appareil, il 
faut se brancher au réseau d'assainissement avec 
des tuyaux adaptés à résister aux condensations 
acides, ayant un Ø interne d'au moins 13 mm. 
L'installation de branchement de l'appareil au 
réseau d'assainissement doit être effectuée de 
façon à éviter l’occlusion et le gel du liquide 
contenu à l'intérieur. Avant la mise en service 
de l'appareil, s'assurer que la condensation 
puisse être correctement évacuée ; puis, lors du 
premier allumage, s'assurer que le siphon se soit 
rempli de condensation (Parag. 1.25). Il faut de 
plus respecter les règlementations en vigueur et 
les dispositions nationales et locales en vigueur 
pour l'évacuation des eaux usées.

Si l’évacuation de la condensation ne se fait pas 
dans le système d’évacuation des eaux usées, il est 
nécessaire d'installer un neutraliseur de conden-
sation garantissant le respect des paramètres 
prévus par la législation en vigueur.
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راهنما:
اتصال الکتریکی  -  V  

تغذیه سوخت گازی  -  G  
برگشت مجموعه دیگ )اختیاری(  -  RU  

رفت مجموعه دیگ )اختیاری(  -  MU  
پر کردن دستگاه  -  RR  

تخلیه مواد متراکم غلیظ )حداقل قطر داخلی 13 میلیمتر(  -  SC  
رفت دستگاه  -  M  

برگشت تأسیسات  -  R  

شیر تغذیه آب دستگاه  -  1  
شیر تخلیه دستگاه  -  2  

اتصال مخابره تخلیه سوپاپ اطمینان با فشار بار 3  -  3  
بای پس)توجه: برای باز کردن در صورت ترکیب با یک   -  4  

مخزن خارجی(

اجزایتثبیتکنندهپکیج. 1.5
اجزای تثبیت کننده پکیج ترکیبی از تمام اتصالات لوله کشی 

و سامانه گازی لازم دستگاه بصورت آپشِن )اختیاری( 
عرضه میگردد، شیرآلات را بر اساس دستورالعمل شکل. 

6 نوع نحوه نصب انجام دهید.

اتصالسوختگازی 1.6
پکیج های ما با گاز متان )G20( و گاز مایع کار میکنند. 
گازرسانی باید هم اندازه یا بزرگتر از اتصالات 3/4 اینچ 
G پکیج باشند. پیش از اتصال خط گاز، درون تمامی لوله 
های سامانه تغذیه سوخت را تمیز کنید تا هرگونه پس مانده 

ای که میتواند به کارآیی پکیج صدمه بزند خارج شود. 
همچنین اطمینان حاصل کنید که گاز با آنچه پکیج برای آن 

ساخته شده است مطابقت دارد )نگاه کنید به پلاک اطلاعات 
پکیج(. اگر این مطابقت وجود نداشته باشد، لازم است در 

دستگاه تغییراتی به وجود آید تا بتواند با یک گاز دیگر کار 
کند )نگاه کنید به تغییر دستگاه برای سایر انواع سوخت 
گازی(. علاوه بر این ضروری است که فشار دینامیک 
شبکه )گازشهری یا مایع L.P.G( که در نهایت دستگاه 

نیازمند به سوخت یکی از اینها را دارد، مطابق با استاندارد 
EN 437 و ضمائم مربوطه باشد، در غیر ناکافی بودن 
میتواند قدرت ژنراتور دستگاه را تحت تأثیر قرار داده و 

مشکلاتی بر مصرف کننده ایجاد کند.
از اتصال صحیح شیر گاز مطمئن شوید. لوله گازرسانی 

باید طبق قواعد فعلی و در ابعاد مناسب مورد استفاده قرار 
گیرد تا بدین ترتیب حتی هنگامی که میزان تولید محرک 
به بیشترین حد میرسد، جریان گاز به مشعل منتقل شود و 
به کارآیی دستگاه صدمه ای وارد نشود )مشخصات فنی(. 

نحوه ی چفت سازی باید با استانداردهای فنی جاری تطابق 
داشته باشد.

کیفیتسوختگازی. دستگاه برای کار با گازهای قابل 
اشتعال بدون ناخالصی طراحی شده است؛ درغیراین 

صورت توصیه می شودکه فیلرتهای مخصوصی نصب 
شود تا خلوص سوخت را تامین کنند.

مخازنذخیرهسازی)درصورتیکهگازازمخزنگاز
مایعتامینمیشود(.

-  مخازن جدید گاز مایع ممکن است محتوی گازهای 
باقی مانده بی اثر باشند )ازت( و ترکیبی را که به 

دستگاه داده میشود تجزیه میکنند و باعث اختلال در 
عملکرد آن میشوند.

-  با توجه به ترکیب گاز مایع، ممکن است این ترکیب 
در طول دوره ذخیره سازی در مخزن، دچار لایه 
بندی شود. این امر ممکن است منجر به تغییر در 

قدرت گرمایش ترکیب و متعاقبا تغییر در عملکرد آن 
شود.

اتصالآبرسانی. 1.7
توجه:برای اینکه ضمانت مُبدل حرارتی اولیه پیش از 

نصب اتصالات باطل نشود، سیستم گرمایشی را با استفاده 
از مواد پاک کننده رسوبات با دقت تمیز کنید)لوله ها 

رادیاتورها و غیره( تا هرگونه رسوب یا ته نشستی که به 
عملکرد پکیج صدمه میزند از بین برود.

بر اساس آئین نامه فنی موجود، توصیه میگردد کاربرد 
آب مصرفی خانگی و گرمایشی دستگاه را حداقل از ایجاد 
رسوبات حفظ کرده )جِرم و املاح آبی(، و از تشکیل لایه 

گِلی و دیگر رسوبات سّمی مصون دارد. علاوه بر این 
برای جلوگیری از نامعتبر بودن گارانتی در تعویض، لازم 

است توصیه های پاراگراف 1.23 را رعایت کنید.

اتصالات آبی باید به شیوه درست و منطقی و با استفاده از 
چفت کننده های موجود در شابلون پکیج انجام شوند.

توجه: کارخانه سازنده درصورت بروز خسارات ناشی از 
استفاده از دستگاههای پُرکننده خودکارِ جوابگو نمیباشد.

بمنظور رضایت و بهره گیری از نتایج تعیین شده در آئین 
نامه EN 1717 در بحث آلودگی آب آشامیدنی، توصیه 

میگردد از کیت ضد جریان IMMERGAS قبل از 
ورودی آب به داخل دستگاه استفاده کنید. علاوه بر این 

توصیه میشود جریان گرمایی را )آب + گلیکول( در مدار 
اولیه پکیج )جریان گرمایشی( که متعلق به بخش های 1 ، 
2 یا 3 و در آئین نامهEN 1717 قابل تعریف اند، قرار 

داده شود.

توجه: برای حفظ و استفاده بیشتر از دستگاه و مؤثر واقع 
بودن آن، توصیه میشود، کیت "پیمانه پلی فسفات" را که 

ویژگی بارز آن باعث ریزش رسوبات و املاح احتمالی در 
پکیج است، را نصب کنید.

سوپاپ اطمینان فشار بار 3. تخلیه سوپاپ اطمینان در 
خروجی سیفون تخلیه غلظت قرار دارد. متعاقباً در مواقع 

فعالیت سوپاپ، مایع بیرون آمده از طریق لوله تخلیه 
سیفون غلظت )مواد متراکم( به شبکه فاضلاب شهری 

هدایت میشود.
در هر صورت در قسمت زیرین دستگاه، اتصال تخلیه 

)نکته. 3 شکل. 6( با درپوش جهت بررسی حضور مایع 
در مدار تخلیه و آنهم برای عملکرد سوپاپ اطمینان فشار 

3 بار تعبیه شده است.

تخلیهمایعمتراکم. جهت تخلیه آب متراکم و غلیظ بعمل 
آمده از دستگاه، لازم است از طریق لوله های قابل قبول 

که مقاوم در برابر غلظتهای اسیدی اند با قطر داخلی 13 
میلیمتر به شبکه فاضلاب شهری وصل شود. سامانه اتصال 

دستگاه به فاضلاب شهری بایستی بنحوی صورت پزیرد 
که کمترین گرفتگی در انتقال مایعات دور ریز در محتوای 

آن پدید نیاید. قبل از راه اندازی دستگاه از تخلیه مایعات 
غلیظ دور ریز به شیوه صحیح اطمینان حاصل کنید، متعاقباً 

در نخستین استارت، سیفون تخلیه را که پر از مایع غلیظ 
است )پاراگراف. 1.25(. علاوه بر این مراجعه به آئین 

نامه های محلی و ضوابط ملی هر منطقه در دفع فاضلاب 
ضروری است.

در صورتیکه تخلیه مواد غلیظ دستگاه در فاضلاب شهری 
ناممکن شود، نصب یک خنثی ساز غلظت که تضمین کننده 

پارامترهای قوانین جاری محلی باشد، لازم است.
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מקרא:
חיבור חשמל  -  V  

אספקת גז  -  G  
חזרה ליחידת ההרתחה )אופציונלית(  -  RU  

שליחה מיחידת ההרתחה )אופציונלית(  -  MU  
מילוי המיתקן  -  RR  

פינוי התעבות )קוטר פנימי מזערי Ø 13 מ"מ(  -  SC  
יציאה למיתקן  -  M  

חזרה מהמיתקן  -  R  

ברז מילוי המיתקן  -  1  
ברז ריקון המיתקן  -  2  

חיבור חיווי פעולת שסתום הבטיחות 3 בר  -  3  
מעקף )הערה: יש לפרוק במקרה של שילוב עם    -  4  

יחידת הרתחה חיצונית(    

מערכת חיבורי המחמם  1.5
לביצוע  הדרוש  מכל  מורכבת  החיבורים  מערכת 
הגז  המכשיר  של  הגז  ולמיתקן  למים  החיבורים 
את  לבצע  יש  אופציונלית,  ערכה  בתור  מסופקת 
סוג  ועל בסיס   6 איור   להורות  החיבורים בהתאם 

ההתקנה המיועדת.

החיבור לגז  1.6
 )G20( מתאן  גז  על  לפעול  מיועד  שלנו  המחמם 
ועל גפ"מ. צינור האספקה חייב להיות שווה או גדול 
מחיבור למחמם במידה G"3/4. לפני ביצוע חיבור 
הגז יש צורך לבצע ניקוי פנימי יסודי של כל הצינורות 
המיתקן לאספקת הדלק כדי להסיר שאריות שעלולות 
לסכן את הפעולה התקינה של המחמם. כמו כן יש 
לוודא שהגז המסופק מתאים לזה שהמחמם מיועד לו 
)ראה את תווית הנתונים של המחמם(. אם הוא שונה 
צריך לבצע שינוי במחמם על כדי להתאים אותו לסוג 
גז אחר )ראה המרת המכשיר במקרה של החלפת 
סוג גז(. חשוב גם לבדוק את הלחץ הדינמי של רשת 
)גז טבעי או גפ"מ( שישמש להזנת המחמם שחייב 
להיות בהתאם לתקן EN 437 ונספחיו, שכאשר נמוך 
מדי עלול להשפיע על יכולת המבער תוך גרימת אי 

נוחות למשתמש.
שצריך.  כמו  שיפעל  כדי  הגז  ברז  שהחיבור  ודא 
צינור אספקת הגז חייב להיות בממדים נכונים על פי 
התקנות שבתוקף על מנת להבטיח את זרימת הגז 
הנכונה למבער - גם בתנאים של הספק מרבי - כדי 
טכניים(.  )נתונים  ציוד  של  הביצועים  את  להבטיח 

מערכת החיבור חייבת לעמוד בתקנות הקיימות.

נטול  גז  עם  לעבוד  מיועד  המכשיר  הגז  איכות 
זיהומים; אחרת מן ראוי להכניס בטור את המסננים 

המתאימים כדי להבטיח את טוהר הגז.
מכלי האחסון )במקרה של אספקת גפ"מ ממכלים(
עשויים  חדשים  הגפ"מ  אחסון  מכלי  לפעמים   -
להכיל כמות שיורית של גזים בלתי דליקים )חנקן( 
שמדללים את התערובת המועברת אל המכשיר, 

תוך גרימת פעולה חריגה.
אתה  גפ"מ  של  התערובת  של  ההרכב  בשל   -
רכיבי  של  לשכבות  הפרדות  להתרחש  עלולה 
התערובת במהלך תקופת האחסון של המכלים. 
של  הקלורי  ההספק  להשתנות  לגרום  עלול  זה 
התערובת המועברת אל המכשיר וכתוצאה מכך 

לביצועים שלו.

החיבור למים  1.7
אזהרה: לפני ביצוע חיבורי המחמם כדי למנוע פגיעה 
בתנאי האחריות של מודול עיבוי יש לשטוף ביסודיות 
את מערכת החימום )צינורות, רדיאטורים, וכו '( עם 
תמיסה מיוחדת להסרת האבנית בדרגה המסוגלת 
להסיר שאריות כלשהן שעלולות להשפיע על התפקוד 

התקין של המחמם.

ועל פי התקנות טכניות קיימות, יד לבצע טיפול למע
רכת החימום והמים על מנת להגן על המערכת ועל 
המכשיר ממשקעים )כמו אבנית למשל(, ומהיווצרות 
בוצה ומשקעים מזיקים אחרים . על מנת לא לאבד 
בין  לציית  חייבים  החום  מחליף  של  האחריות  את 

השאר להוראות סעיף 1.23.

חיבורי המים חייבים להיות מבוצעים באופן ראוי תוך 
שימוש באביזרי המים שבמסגרת המחמם. 

:אזהרה היצרן אינו אחראי במקרה של נזקים הנגו
רמים על ידי הכללת מילוי אוטומטי.

על מנת לענות על דרישות המיתקן בהתאם לתקן 
EN 1717 לגבי זיהום מי שתייה, אנו ממליצים על 
השימוש בערכת IMMERGAS נגד זרימה הפוכה 
חיבור  כניסת המים הקרים של  במעלה הזרם של 
כן מומלץ על הכנסת תווך להעברת  המחמם. כמו 

)גליקול + מים למשל( למעגל המחמם הרא וחום 
שוני )מעגל ההסקה( ששייך לקטגוריות 1, 2 או 3 

.EN 1717 כהגדרתו בתקן

אזהרה: כדי לשמר על משך ויעילות מאפייני המכשיר 
פוליסולפטים"  "מינון  הערכה  את  להתקין  מומלץ 
למשקעי  לגרום  עלולים  שבשימוש  המים  כאשר 

אבנית.

שסתום בטיחות 3 בר. יציאת שסתום בטיחות צריכה 
העיבוי.  מי  נושא  הסיפון  ליציאת  מחובקת  להיות 
לפיכך במקרה של פעולת השסתום, הנוזלים יעברו 

אל מערכת הניקוז דרך פריקת צינור מי העיבוי.
בתחתית המכשיר קיים חיבור פריקה מתאים )ראה 
פרט 3 באיור 6( עם ברז הסגירה התואם כדי לבדוק 
נוכחות נוזל במעגל הפריקה וכדי לאמת את פעולת 

שסתום הבטיחות 3 בר.

פריקת מי העיבוי. לפריקת מי העיבוי המיוצרים על 
ידי המכשיר יש צורך להתחבר למערכת הביוב דרך 
חומציים,  עיבוי  מי  נגד  לעמידה  מתאימים  צינורות 

חיבור  לפחות.  מ"מ   13 של  הפנימי  הקוטר  בעלי 
המכשיר למערכת הניקוז חייב להתבצע באופן המונע 
סתימה או קפיאה של הנוזל המוכל בה. לפני הפעלת 
המכשיר יש להבטיח שמי העיבוי יכולים להתפנות 
כראוי; לאחר ביצוע בדיקת ההספק הראשונה לבדוק 
שהסיפון מתמלא במי העיבוי)סעיף 1.25(. יש לפעול 
מי  פריקת  לנושא  והתקנות שבתוקף  התקנים  לפי 

שפכים.

במקרה שפריקת מי עיבוי אינה מתרחשת במערכת 
ופליטת שפכים, יש צורך להתקין מנטרל מי עיבוי המ
וודא קיום הפרמטרים הקבועים בחקיקה הנוכחית.
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Key:
 V - Electrical connection
 G - Gas supply
 RU - Storage tank unit return (optional)
 MU - Storage tank unit flow (optional)
 RR - System filling
 SC - Condensate drain (minimum internal diame-

ter Ø 13 mm)
 M - System flow
 R - System return

 1 - System filling valve
 2 - System draining valve
 3 - 3 bar safety valve drain fitting signal
 4 - Bypass (Note: to disassemble if coupled with 

an external storage tank unit)

1.5 BOILER CONNECTION UNIT.
The connection unit consisting of all the nec-
essary parts to perform the hydraulic and gas 
system connections of the appliance comes as 
optional kit, perform the connections respecting 
the arrangement of Fig. 6 based on the type of 
installation to be made.

1.6 GAS CONNECTION.
Our boilers are designed to operate with methane 
gas (G20) and LPG. Supply pipes must be the 
same as or larger than the 3/4”G boiler fitting. 
Before connecting the gas line, carefully clean 
inside all the fuel feed system pipes to remove 
any residue that could impair boiler efficiency. 
Also make sure the gas corresponds to that for 
which the boiler is prepared (see boiler data 
nameplate). If different, the boiler must be con-
verted for operation with the other type of gas 
(see converting appliance for other gas types). It 
is also important to check the dynamic pressure 
of the mains (methane or LPG) used to supply the 
boiler, which must comply with EN 437 and its 
attachment, as insufficient levels may reduce gen-
erator output and cause discomfort to the user.
Ensure correct gas cock connection. The gas 
supply pipe must be suitably dimensioned 
according to current regulations in order to 
guarantee correct gas flow rate to the burner even 
in conditions of maximum generator output and 
to guarantee appliance efficiency (technical spec-
ifications). The coupling system must conform to 
standards in force.

Fuel gas quality. The appliance was designed to 
operate with combustible gas free of impurities; 
otherwise it is advisable to fit special filters 
upstream of the appliance to restore the purity 
of the fuel.
Storage tanks (in case of supply from LPG 
depot).
- New LPG storage tanks may contain residual 

inert gases (nitrogen) that degrade the mixture 
delivered to the appliance casing functioning 
anomalies.

- Due to the composition of the LPG mixture, 
layering of the mixture components may occur 
during the period of storage in the tanks. This 
can cause a variation in the heating power of 
the mixture delivered to the appliance, with 
subsequent change in its performance.

1.7 HYDRAULIC CONNECTION.
Attention: in order not to void the condensa-
tion module warranty, before making the boiler 
connections, carefully wash the heating system 
(pipes, radiators, etc.) with special pickling or 
descaling products to remove any deposits that 
could compromise correct boiler operation.

A treatment of the heating and water system 
water is required, in compliance with the tech-
nical standards in force, in order to protect the 
system and the appliance from deposits (e.g. 
scale), slurry or other hazardous deposits. In 
order not to void the heat exchanger warranty, 
you are required to comply with what has been 
prescribed in Paragraph 1.23.

Water connections must be made in a rational 
way using the couplings on the boiler template.

Attention: the manufacturer declines all liability 
in the event of damage caused by the installation 
of an automatic filling system.

In order to meet the system requirements es-
tablished by EN 1717 in terms of pollution of 
drinking water, we recommend installing the 
IMMERGAS anti-backflow kit to be used up-
stream of the cold water inlet connection of the 
boiler. We also recommend using a category 1, 2 
or 3 heat transfer fluid (ex: water + glycol) in the 
boiler's primary circuit (C.H. circuit), as defined 
in standard EN 1717.

Attention: to preserve the duration and the effi-
ciency features of the appliance, in the presence 
of water whose features can lead to the deposit of 
scale, installation of the “polyphosphate dispenser” 
kit is recommended.

3 bar safety valve. Discharge of the safety valve 
has been conveyed to the condensate drain trap 
outlet. Consequently, in the event of valve in-
tervention, the discharged liquid will end up in 
the sewer system through the drain pipe of the 
condensate drain trap.
In any case the lower part of the appliance is 
fitted with a drain fitting (Ref. 3 Fig. 6) with the 
relative closure cap to check for the presence of 
liquid in the discharge circuit and to check the 
intervention of the 3 bar safety valve.

Condensate drain. To drain the condensate pro-
duced by the appliance, it is necessary to connect 
to the drainage system by means of acid conden-
sate resistant pipes, with an internal Ø of at least 
13 mm. The system connecting the appliance to 
the drainage system must be carried out in such 
a way as to prevent occlusion and freezing of the 
liquid contained in it. Before appliance ignition, 
ensure that the condensate can be correctly re-
moved. After first ignition, check that the drain 
trap is filled with condensate (Para. 1.25). Also, 
comply with national and local regulations on 
discharging waste waters.

In the event condensate is not discharged into 
the wastewater drainage system, a condensate 
neutraliser must be installed to ensure com-
pliance with the parameters established by the 
legislation in force.
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Vysvětlivky:
 V - Elektrické připojení
 G - Přívod plynu
 RU - Výstup ze spirály zásobníku TUV (volitelné 

příslušenství)
 MU - Náběh zásobníku TUV (volitelné příslušenství)
 RR - Plnění zařízení
 SC - Odvod kondenzátu (vnitřní průměr  

minimálně Ø 13 mm)
 M - Výstup do otopné soustavy
 R - Zpátečka z otopné soustavy

 1 - Dopouštěcí ventil kotle
 2 - Vypouštěcí ventil kotle
 3 - Kontrolní zátka pro ověření zásahu a funkce 

pojistného ventilu 3 bar
 4 - Bypass (Nota: demontovat v případě přiřazení 

k externí jednotce ohřívače)

1.5 PŘIPOJENÍ KOTLE.
Připojovací místa pro plyn a hydraulický systém 
jsou zobrazena v Obr. 6. Jako volitelné příslušen-
ství je k disposici sada pro hydraulické připojení. 

1.6 PŘIPOJENÍ PLYNU.
Naše kotle jsou navrženy pro provoz na zemní 
plyn (G20) a propan. Přívodní potrubí musí být 
stejné nebo větší než přípojka kotle 3/4” G. Před 
připojením plynového potrubí je třeba provést 
řádné vyčištění vnitřku celého potrubí přivádějí-
cího palivo, aby se odstranily případné nečistoty, 
které by mohly ohrozit správný chod kotle. Dále 
je třeba ověřit, zda přiváděný plyn odpovídá ply-
nu, pro který byl kotel zkonstruován (viz výrobní 
štítek kotle). V případě odlišností je třeba provést 
úpravu kotle na přívod jiného druhu plynu (viz 
přestavba kotlů v případě změny plynu). Je třeba 
ověřit i dynamický tlak plynu v síti (zemního 
plynu nebo propanu), který se bude používat k 
napájení kotle, který musí být v souladu s plat-
nými technickými normami, protože v případě 
nedostatečného tlaku by mohlo dojít ke snížení 
výkonu a vzniku nepříjemností pro uživatele.
Ověřte si také, jestli byl plynový uzávěr připojen 
správně. Přívodní plynové potrubí musí mít 
odpovídající rozměry podle platných norem, aby 
mohl být plyn k hořáku přiváděn v potřebném 
množství i při maximálním výkonu kotle a byl 
tak zaručen tepelný výkon kotle (viz technické 
údaje). Systém připojení musí odpovídat platným 
technickým normám. S ohledem na platné insta-
lační normy nainstalujte adekvátní uzávěr plynu 
(včetně případného stop-ventilu vně kotelny, 
pokud to norma vyžaduje). 

Kvalita hořlavého plynu. Zařízení bylo navrženo 
k provozu na hořlavý plyn bez nečistot; v opač-
ném případě je nutné použít vhodné filtry před 
zařízením, jejichž úkolem je zajistit čistotu paliva.
Skladovací nádrže (v případě přivádění propa-
nu ze skladovací nádrže).
- Může se stát, že nové skladovací nádrže kapal-

ného plynu mohou obsahovat zbytky inertního 
plynu (dusíku), které ochuzují směs přiváděnou 
do kotle a způsobují poruchy jeho funkce.

- Vzhledem ke složení směsi propanu se může 
v průběhu skladování projevit rozvrstvení 
jednotlivých složek směsi. To může způsobit 
proměnlivost výhřevnosti směsi přiváděné do 
zařízení s následnými změnami jeho výkonu. 

1.7 HYDRAULICKÉ PŘIPOJENÍ.
Upozornění: aby nedošlo ke ztrátě záruky kon-
denzačního modulu, je třeba před zapojením 
kotle důkladně vyčistit a vypláchnout topný 
systém (potrubí, tepelná tělesa, atd.) za použití 
adekvátního proplachovacího čerpadla a chemic-
kých přípravků, které zajistí úplné vypláchnutí, 
odkalení a vyčištění systému (nového i starého). 
Před spuštěním kotle musí být odstraněny všech-
ny nečistoty, jež by mohly nepříznivě ovlivnit 
správné fungování kotle.

Nařizuje se chemické ošetření vody topného 
zařízení v souladu s platnými technickými 
předpisy, pro ochranu zařízení a přístroje před 
usazeninami (např. vodní kámen), tvorbou kalů 
a jinými škodlivými usazeninami. Aby nedošlo 
k propadnutí záruky na tepelný výměník je také 
nutné respektovat požadavky, které jsou uvedeny 
v části 1.23.

Hydraulické připojení musí být provedeno 
úsporně s využitím přípojek kotle.

Upozornění: výrobce nezodpovídá za případné 
škody, způsobené vložením automatických plni-
cích jednotek jiné značky.

Za účelem splnění požadavků stanovených 
příslušnou technickou normou, vztahující se 
ke znečištění pitné vody, se doporučuje použití 
sady IMMERGAS se zpětnou klapkou, určenou 
k instalaci na přívodu studené vody do kotle. 
Doporučuje se také, aby teplonosná kapalina 
(např. voda + glykol) přiváděná do primárního 
okruhu kotle (topný okruh) byla v souladu s 
místními předpisy. 

Upozornění: pro prodloužení životnosti a zacho-
vání výkonových charakteristik kotle se doporu-
čuje nainstalovat sadu "dávkovače polyfosfátů” 
tam, kde vlastnosti vody mohou vést k vytváření 
usazenin vápníku (nebo usazenin jiných prvků)

Pojistný ventil 3 bar. Výstup z pojistného ven-
tilu je napojen na výstup ze sifonu pro odvod 
kondenzátu. Při případném zásahu pojistného 
ventilu 3 bar je vypouštěná kapalina svedena 
do odtokového potrubí ze sifonu pro odvod 
kondenzátu. Ve spodní části kotle je k dispozici 
vypouštěcí přípoj (Poz. 3 Obr 6) s kontrolní zát-
kou pro ověření zásahu a funkce bezpečnostního 
ventilu 3 bar.

Vypouštění kondenzátu. Pro odvod kondenzátu 
vytvořeného v kotli je nutné se připojit na kana-
lizační síť pomocí vhodného potrubí odolného 
kyselému kondenzátu s nejmenším možným 
vnitřním průměrem 13 mm. Systém pro připo-
jení zařízení na kanalizační síť musí být vytvořen 
tak, aby zabránil zamrznutí kapaliny, která je v 
něm obsažena a aby bylo zabráněno zaplavení 
v případě vzdutí kanalizace (volné připojení, 
oddělovací kalich). Před uvedením zařízení do 
provozu zkontrolujte, zda může být kondenzát 
správně odváděn; poté, po prvním zapnutí 
zkontrolujte, zda se sifon naplnil kondenzátem 
(odst. 1.25). 
Kromě toho je nutné se řídit platnou směrnicí, 
národními a místními platnými předpisy pro 
odvod odpadních vod. 
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Легенда:
 V - Електрическа връзка
 G - Подаване на газ
 RU - Връщане бойлерен модул (опция)
 MU - Подаване бойлерен модул (опция)
 RR - Напълване на инсталацията
 SC - Дрениране на кондензата  (мин. вътрешен 

диаметър Ø 13 mm)
 M - Подаваща тръба
 R - Връщаща тръба

 1 - Кран за напълване на системата
 2 - Кран за дрениране на уреда
 3 - Предпазен клапан 3 bar
 4 - Байпас (Забележка: трябва да се демон-

тира при свързване към модул - външен 
бойлер)

1.5 КОМПЛЕКТ ЗА СВЪРЗВАНЕ
Комплекта за свързване, състоящ се от  
всички необходими части за свързване 
на  котела към хидравличната и газовата  
система, се доставя по заявка и осигурява  
свързването съгласно подреждането на  
Фигура 6 в съответствие с типа на  монтажа, 
който е избран.

1.6 СВЪРЗВАНЕ КЪМ  ГАЗОВАТА 
ЛИНИЯ.

Нашите котли са проектирани да работят 
с метан (G20) и втечнен въглеводороден 
газ. Подаващите газ тръби трябва да бъдат 
с  размера на щуцера на котела ¾” или с по-  
голям диаметър. Преди свързване на газовата 
линия внимателно почистете тръбите на 
подаващата система за  отстраняване на 
всякакви остатъци, които могат да повлияят 
на ефективността на котела. Също така 
уверете се, че видът на газа съответства 
на този, за който котелът е настроен (виж 
табелата с технически данни на котела). Ако 
е налице разлика, котелът трябва да бъде 
настроен за работа със съответния вид газ 
(виж раздела за смяна на вида на газа). Също 
така, важно е да бъде проверено динамичното 
налягане на газа (метан или втечнен 
въглеводороден газ), използван за захранване 
на котела,  който газ трябва да съответства 
на EN 437  и неговото приложение, тъй като 
ниско  динамично налягане може да доведе 
до  намаляване на мощността на котела и 
да  предизвика неудобства на потребителя.  
Осигурете правилно свързване към  газовата 
линия. Линията за подаване на газ  трябва да 
бъде правилно оразмерена в  съответствие с 
текущите стандарти, за да  гарантира дебит 
на газа към горелката и  ефективност дори 
при максимална  мощност на генератора 
(технически спецификации). Системата 
за свързване трябва да съответства на 
утвърдените стандарти.

Качество на газа. Уредът е проектиран 
да работи с горивен газ без примеси; в 
противен случай е  препоръчително да бъдат 
монтирани  специални филтри преди уреда, 
за да бъде  осигурена чистотата на горивото.

Резервоари (в случай на захранване от
стопанство с втечнен въглеводороден газ)
- Новите резервоари за съхранение на газ  

могат да съдържат остатъци от инертен  
газ (азот), който намалява качеството на  
сместа, подавана на котела и предизвиква  
функционални аномалии.

- Поради състава на втечнения газ може 
да  настъпи разделяне на компонентите 
на  сместа при съхранението в резервоар.  
Това може да предизвика изменения 
на  калоричността на сместа, подавана 
на  уреда с последваща промяна на  
експлоатационните параметри.

1.7 ХИДРАВЛИЧНО СВЪРЗВАНЕ.
Внимание:  За да избегнете отпадане 
на  гаранцията на котела, грижливо 
промийте  цялата отоплителна система 
(тръби,  радиатори и пр.) с инхибитор или 
със  специална течност за премахване на  
отлагания, която е в състояние да отстрани  
остатъците, които могат да повредят котела.

Законът изисква третиране на водата в  
отоплителната система и на водата за битови  
нужди, за да бъдат защитени системата 
и  уредите от нежелани наслагвания, 
например, отлагания на варовик, суспензии 
от ръжди и други вредни отлагания. За да 
избегнете анулирането на гаранцията на  
топлообменника, необходимо е да спазвате  
предписанията на параграф 1.23.

Хидравличните връзки трябва да бъдат  
направени по рационален начин, използвайки  
предоставените фитингите по шаблона на  
котела.

Внимание:  производителят не поема 
отговорност в случай на щети, вследствие 
на поставянето на автоматично допълващи 
групи.

За да бъдат спазени изискванията на EN 
1717 относно оборудването във връзка 
със замърсяването на питейната вода,  
препоръчваме използването на комплекта 
на IMMERGAS, който се монтира на входа 
на студената вода във хидравличния модул.  

Препоръчва се също така топлоносителят  
(например, вода + гликол), използвана в  
първичния контур н хидравличния модул, да  
принадлежи на категориите 1, 2 или 3 както 
са  определени в EN 1717.

Внимание:  За да удължите живота и 
за  да запазите характеристиките на  
ефективността на уреда, препоръчва се  
монтажа на устройство за дозиране на  
полифосфати, в случай, че характеристи-  
ките на водата предполагат отлагане на  
котлен камък.

Предпазен клапан 3 bar. Отвеждането на  
водата от предпазния клапан става към  
дренажа за кондензат. Следователно, при  
отваряне на предпазния клапан, изтеклата  
течност ще попадне в канализацията през  
дренажната тръба на сифона за отвеждане 
на  кондензат.
Във всеки случай, в долната част на уреда има 
фитинг за източване (позиция 3 на Фигура 
6) с капачка за проверка на  наличието на 
течност в дренажа и проверка  на отварянето 
на предпазния клапан.

Дренаж на кондензата. За отвеждане на  
кондензиралата вода, получена в уреда,  
необходимо е свързване към канализация,  
устойчива на киселинен кондензат с  вътрешен 
диаметър най-малко 13 mm.  Свързването 
на уреда с канализацията  трябва да бъде 
направено по начин, който не  допуска 
запушване или замръзване на  съдържащата 
се вътре течност. Преди  запалване на 
котела, проверете дали  кондензатът е 
дрениран правилно. След  първото запалване, 
проверете дали сифонът  е пълен с кондензат 
(параграф 1.25)  Необходимо е също така да 
бъдат спазвани  изискванията на текущите 
нормативни  документи и на националните 
закони,  свързани със заустване към 
канализационни  системи.

В случай, че свойствата на  кондензата 
не са подходящи за  канализационната 
система, необходимо е да  бъде монтиран 
неутрализатор на кондензата,  който да 
осигурява съответствие с  параметрите, 
установени от нормативните  документи.

Q
U

R
A

ŞD
IR

IC
I

İS
T

İF
A

D
Ə

Ç
İ

TE
XN

İK
İ Q

UL
LU

Q 
ÜZ

RƏ
 T

EX
Nİ

K

Açar sözlər:
 V - Elektrik birləşmələr
 Q - Qaz mənbəyi
 RU - Qaytarıcı saxlanma çəni (əlavə)
 MU - Qaynar su sərfinin ölçü vahidi (əlavə)
 RR - Sistemin doldurulması
 SC - Kondensatın boşaldılması üçün qurğu 

(minimal daxili diametr Ø 13 mm) 
 M - Sistemin sərfiyyatı
 R - Sistemdə geri qayıtma

 1 - Sistemin doldurma klapanı
 2  - Sistemin boşaltma klapanı
 3 - 3 bar qoruyucu klapanın drenaj 

qurğusunun siqnalı
 4 - Bypass (Qeyd: ayrıca boyler cihazı ilə 

kombinasiya edildikdə sökülməlidir)

1.5 BOYLERIN BIRLƏŞDIRMƏ 
BLOKU.

Qurğuda hidravlik və qaz birləşmələrini yerinə 
yetirmək üçün bütün lazımi hissələrdən ibarət 
birləşdirmə bloku əlavə dəst kimi təqdim edilir. 
Şəkil 6-da göstərildiyi kimi birləşmələri həyata 
keçiriləcək quraşdırılma növünə əsasən yerinə 
yetirin. 

1.6 QAZ BAĞLANTISI
Bizim boylerlər metan qazı (G20) və LPG ilə 
işləmək üçün nəzərdə tutulmuşdur. Təchizat 
boruları 3/4”G montaj hissəsi ilə eyni böyüklük-
də və ya daha böyük olmalıdır. Qaz borusunu 
birləşdirməzdən öncə bütün yanacaq sistem 
borularının içərisini ehtiyatla silin və boylerin 
səmərəliliyinə mənfi təsir edə bilən hər hansı 
qalıqları təmizləyin. Eyni zamanda əmin olun ki, 
qaz boylerin işlədiyi qazla eynidir (bax: boylerin 
məlumat plitəsi). Əks halda, digər qaz növü 
ilə işləyə bilməsi üçün boylerdə dəyişikliklər 
edilməlidir (bax: digər qaz növlər ilə işləməsi 
üçün boylerin kökündən dəyişdirilməsi). Boy-
lerin təchizatı üçün istifadə edilən əsas xətlərin 
(metan və ya LPG) dinamik təzyiqini yoxlamaq 
əhəmiyyətlidir. Onlar EN 437 və qoşmasının 
tələblərinə uyğun olmalıdır, çünki qeyri-kifayət 
həcmlər generatorun məhsuldarlığını azalda və 
istifadəçi üçün diskomfort yarada bilər.  
Qaz ventilinin düzgün birləşdirilməsini təmin 
edin. Hətta generatorun maksimal məhsuldar-
lığı zamanı qazın  düzgün sərfini və qurğunun 
səmərəli çalışmasını (texniki xassələr) təmin 
etmək üçün qaz təchizat borusu cari qaydalara 
əsasən müvafiq ölçüdə olmalıdır.  Birləşdirmə 
sistemi qüvvədə olan standartlara uyğun ol-
malıdır.

Yanacaq qazın keyfiyyəti. Qurğu qatışıqsız 
təmiz qazla iş üçün nəzərdə tutulmuşdur; əks 
halda yanacağın təmizliyinin bərpa edilməsi 
üçün qurğuda xüsusi filtrlərin quraşdırılması 
məsləhət görülür.
Saxlama çənləri (LPG deposundan təchizat 
zamanı).
- Yeni LPG saxlama çənlərində qalıq təsirsiz 

qazlar (azot) ola bilər ki, bu da cihaza verilən 
qarışığı korlayaraq cihazın işində qeyri-nor-
mallıq yarada bilər.

- LPG qarışığının tərkibi ilə əlaqədar çən-
lərdə saxlama müddətində qarışığın tərkib 
hissələrinin laylara bölünməsi baş verə bilər. 
Bu avadanlığa gedən qarışığın isitmə gücündə 
dəyişkənliyə səbəb ola bilər və bu da öz 
növbəsində avadanlığın işini mühüm şəkildə 
dəyişə bilər.

1.7 HIDRAVLIK BRLƏŞMƏ.
Diqqət: istilik mübadilə zəmanətinin ləğv 
olunmaması üçün boylerin əlaqələndiricilərini 
birləşdirməzdən öncə boylerin düzgün işləməsinə 
mane ola bilən hər hansı qalıqların çıxarılması 
üçün istilik sistemini (borular, radiatorlar və s.) 
xüsusi kimyəvi üsullarla və ya ərp təmizəyici 
vasitələrlə təmizləyin.

İstilik sistemini və avadanlığı çökünlülər (misal 
üçün, ərp), suspenziyalardan və ya digər təhlükə-
li qalıqlardan mühafizə etmək üçün istilik və su 
sisteminin qüvvədə olan texniki standartlara 
əsasən kimyəvi təmizlənməsi tələb edilir. İstilik 
mübadiləsi cihazının zəmanətini qüvvədən 
salmamaq üçün siz 1.23 bəndində göstərənlərə 
riayət etməlisiniz.

Su əlaqələndiriciləri boylerin lövhəsində 
göstərilən əlaqələrdən istifadə edərək rasional 
yolla birləşdirilməlidir.

Diqqət: İstehsalçı avtomatik doldurulmaların işə 
salınmasından irəli gələn zərərlərə görə heç bir 
məsuliyyət daşımır.

Sistemin içməli suyun çirklənməsinin qarşısının 
alınması ilə bağlı EN 1717 qaydalarda göstərilən 
tələblərə cavab vermək üçün biz boylerin 
soyuq suyun girişində suyun yuxarıya axını 
məqsədilə IMMEGAS geriyə axına qarşı cihazı 
quraşdırmağı məsləhət görürük. Həmçinin, EN 
1717 standartına uyğun olaraq boylerin əsas 
dövrəsində (C.H, dövrə) 1,2 və ya 3 kateqoriyalı 
istilik daşıyıcısından istifadə etməyi tövsiyə 
edirik.

Diqqət: qurğunun məhsuldarlığını və ömrünü 
uzatmaq üçün tərkibi ərpin yaranmasına səbəb 
olan sudan istifadə olunduğu zaman "poliforsfat 
dispenserin" quraşdırılması məsləhət görülür.

3 bar təhlükəsizlik klapanı Qoruyucu klapan kon-
densatın durulducu çənin çıxışına birləşdirilm-
işdir.   Nəticədə, klapanın müdaxiləsi nəticəsində 
axıdılan maye kondensatın durulducu çəninin 
drenaj borusu vasitəsilə kanalizasiya sisteminə 
daxil olacaq.
Hər halda, axıdılma dövrəsində mayenin olub-ol-
madığını  və 3 bar qoruyucu klapanın müdaxilə 
edib-etmədiyini yoxlamaq məqsədilə qurğunun 
aşağı hissəsinə müvafiq bağlayıcı qapağı olan 
drenaj cihazı bərkidilmişdir (İstinad 3. şəkil 6).

Kondensatın boşaldılması üçün cihaz. Qurğunun 
istismarı nəticəsində yaranan kondensatı boşalt-
maq üçün daxili hissəsi ən azı 13 mm eni olan 
turşu kondensatına davamlı borular vasitəsilə 
drenaj sistemi ilə bağlantı yaratmaq lazımdır.  
Qurğu drenaj sisteminə maneənin yaranmasının 
və sistemdəki mayenin donmasının qarşısını ala-
caq tərzdə birləşdirilməlidir. Qurğunun alışdırıl-
masından əvvəl kondensatın düzgün qaydada 
çıxarıldığına əmin olun. İlk alışdırmadan sonra 
durulducu çənin kondensat ilə doldurulduğunu 
yoxlayın (Bənd 1.25). Həmçinin, çirkab suların 
axıdılması ilə bağlı milli və yerli normalara 
riayət edin.

Kondensat çirkab suyun drenaj sisteminə 
axıdılmadığı halda qüvvədə olan qanunvericilikdə 
göstərilmiş parametrlərə riayət etmək üçün kon-
densat neytrallaşdırıcısı quraşdırılmalıdır.
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القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

لوحة الرموز:
 “V” تعنى “التوصيل الكهربي”

 “G” تعنى “التزويد بالغاز”
 “RU” عودة وحدة السخانة )اختياري(
“MU” ضخ وحدة السخانة )اختياري(

“RR” ملء الجهاز
 “SC” تعنى "تصريف الماء المتكاثِف )الحد 

الأدنى للقطر الداخلي 13 ملم("
 “M” تعنى “تدفق الشبكة”
 “R” تعنى “عودة الشبكة”

 1 ـ صنبور ملء الشبكة
 2 ـ صنبور تفريغ الشبكة

3 -  وصلة تنبيه تفريغ صمام الأمان 3 بار
4  - مجرى جانبي )ملاحظة: للفك في حالة 

الإقران مع وحدة سخان خارجي(

5.1   مجموعة توصيل الغلاية.
مجموعة التوصيل المكونة من كل ما يلزم لعمل التوصيلات 
باعتبارها  تقديمها  يتم  بالجهاز،  الخاص  الغاز  ونظام  المائية 
تدابير  التوصيلات مع احترام  مجموعة اختيارية، قم بإجراء 

الشكل 6 ووفقا لنوع التثبيت اللازم عمله.

6.1  توصيل الغاز.
 )G20( تم تصميم الغلايات الخاصة بنا لتعمل بالغاز الطبيعي
أنابيب  تكون  أن  يجب   .).G.P.L( المسال  البترول  وبغاز 
التوصيل مساوية أو أكبر من وصلة الغلاية ”G 3/4. قبل القيام 
بعملية توصيل الغاز، يجب تنظيف كل أنابيب شبكة توصيل 
شوائب  من  يوجد  قد  ما  كل  وإزالة  بعناية  الداخل  من  الغاز 
ورواسب والتي يمكنها أن تؤثر سلباً على كفاءة أداء الغلاية. 
يلزم أيضاً أن يكون الغاز الموصل للغلاية متوافقاً مع النوعية 
في  الموجودة  البيانات  لوحة  )أنظر  الغلاية  معها  تعمل  التي 
الغلاية(. في حالة وجود أي اختلافات في نوعية الغاز، يصبح 
من الضروري القيام بتعديل الغلاية لتصبح جاهزة للعمل بنوعية 
أخرى من الغاز )أنظر كيفية تحويل الأجهزة في حالة تغيير 
نوعية الغاز(. من المهم جداً أيضاً فحص الضغط الديناميكي 
 )G.P.L لشبكة الغاز )الغاز الطبيعي أو غاز البترول المسال
بحيث يتم التأكد من كونه مناسباً ليستخدم لتزويد الغلاية بالغاز 
بشكل مطابق للمعيار الأوروبيEN 437 ومرفقاته، في حالة 
وجود نقص في قوة ضغط الغاز فإن ذلك قد يؤثر سلباً على 

قوة المولد في الغلاية ما يسبب إزعاجا للمستخدم.
يجب التأكد من أن توصيل صنبور الغاز قد تم بالشكل الصحيح. 
متناسبين  الغاز  توصيل  أنابيب  وحجم  مقاس  يكون  أن  يجب 
ومتوافقين مع القواعد والقوانين المعمول بها في هذا الشأن من 
أجل ضمان الحصول على معدل تدفق سليم ومناسب للغاز إلى 
الموقد حتى في ظروف القوة التشغيلية القصوى للمولد ومن أجل 
الاستفادة الكاملة من إمكانيات الغلاية )بيانات فنية(. يجب أن 
يكون نظام الربط والمزاوجة مطابقاً للمعايير والقواعد السارية.

جودة الغاز المستخدم. تم تصنيع الجهاز ليعمل بالغاز الخالي 
من الشوائب، لذلك في حالة وجود شوائب يصبح من المستحسن 
استخدام مرشحات مناسبة يتم تركيبها في الجهاز لتنقية الغاز 

المستخدم.
صهاريج التخزين )في حالة الإمداد من مستودع غاز البترول 

.)GPL المسال
- من الممكن أن تكون صهاريج تخزين غاز البترول المسال 
GPL بها بقايا ورواسب غاز خامل )النيتروجين( مما قد 
يضعف الخليط الذي يزود به الجهاز، الأمر الذي قد يسبب 

خلل وضرر في العملية التشغيلية له.

- بسبب طبيعة تكوين خليط غاز البترول المسال GPL فإنه 
من الممكن أن يحدث تكوين طبقات منقسمة لمكونات خليط 
الغاز أثناء فترة التخزين داخل الصهاريج. وهذا قد يسبب 
اختلافا في قوة التسخين الحرارية للخليط الموجه إلى الجهاز 

مما يسبب تغير وتقلب في مدى أداء الجهاز.

7.1  التوصيل الهيدروليكي )توصيل المياه(.
وكي  بالغلاية  الخاصة  التوصيل  بعمليات  القيام  قبل  انتبه: 
يعمل  الذي  الموديل  في  الضمان  فاعلية  فقدان  في  تتسبب  لا 
بالتكثيف، قم بغسل النظام الحرارية بعناية )الأنابيب والأجسام 
التي تسخن المياه وما شابه ذلك( مستخدماً مواد تخليلة ومزيلة 
للترسبات مناسبة وقادرة على التخلص من أي بقايا محتملة قد 

تؤثر سلباً على عمل الغلاية.

وفقا للوائح الفنية السارية، يتم طلب معالجة لمياه التجهيزات 
من  والجهاز  الشبكة  على  الحفاظ  بهدف  والمائية،  الحرارية 
الحمأة  تكون  ومن  الجير(  رواسب  )مثل  الكلسية  الترسبات 
والرواسب الأخرى الضارة. حتى لا يتم إلغاء الضمان على 
المبادل أيضا، من الضروري احترام ما تقتضيه الفقرة 23.1.

يجب أن تتم عمليات توصيل المياه بشكل منطقي عن طريق 
استخدام المفاتيح والتوصيلات الموجودة على مخطط تصميم 

الغلاية.

عن  مسئولية  أية  المصنعة  الشركة  تتحمل  لا  انتبه:  انتبه:  
علامة  تحمل  لا  التي  التلقائية  التعبئة  تسببها  التي  الأضرار 

الشركة.

في  عليها  المنصوص  التجهيزية  الشروط  استيفاء  لأغراض 
المعيار الأوروبي EN 1717 والخاص بتلوث مياه الشرب، 
لارتداد  المانعة   IMMERGAS مجموعة  باعتماد  نوصي 
للغلاية.  الباردة  المياه  مدخل  وصلة  قبل  لاستخدامها  التدفق 
سبيل  )على  الحراري  النقل  سائل  ينتمي  أن  كذلك  يُوْصَى 
المثال: ماء + جليكول( الموضوع في الدائرة الرئيسية للغلاية 
)دائرة التدفئة( إلى الأصناف 1 أو 2 أو 3 المحددة في المعيار 

.EN 1717 الأوروبي

انتبه: للحفاظ على استمرارية وكفاءة الجهاز، ينصح بتركيب 
لها  مياه  وجود  حالة  في  البوليفوسفات”  مُحدِد   “ مجموعة 
خصائص من الممكن أن تتسبب في زيادة الترسبات الكلسية.

صمام أمان 3 بار. تم نقل تصريف صمام الأمان إلى مخرج 
مصيدة الماء الخاصة بتصريف الماء المتكاثِف. وفقا لذلك في 
نظام  في  سينتهي  المتسرب  السائل  فإن  الصمام،  تدخل  حالة 
الماء  مصيدة  تصريف  أنبوب  خلال  من  الصحي  الصرف 

الخاصة بتصريف الماء المتكاثِف.
الجهاز  من  السفلي  الجزء  في  تصريف  إعداد وصلة  تم  وقد 
)المرجع 3 الشكل 6( مع غطاء الإغلاق الخاص به للتحقق 
صمام  عمل  من  وللتحقق  التفريغ  دارة  في  سائل  وجود  من 

الأمان 3 بار.

تصريف الماء المتكاثِف. لتصريف مياه التكاثف التي ينتجها 
الجهاز، من الضروري توصيله بشبكة الصرف الصحي من 
خلال أنابيب مناسبة لمقاومة المكثَفات الحمضية، ذات Ø قطر 
نظام توصيل  يتم عمل  أن  الأقل. يجب  ملم على   13 داخلي 
الجهاز بشبكة الصرف الصحي بطريقة تؤدي لتجنب الانسداد 
وتجميد السائل الموجودة فيه. قبل البدء في تشغيل الجهاز، تأكد 
من أن الماء المتكاثِف يتم تفريغه بشكل صحيح؛ بعد أول عملية 
إشعال تأكد من أن مصيدة الماء قد امتلأ بالماء المتكاثِف )الفقرة 
25.1(. من الضروري أيضا اتباع القانون الساري واللوائح 

الوطنية والمحلية السارية المتعلقة بتصريف المياه العادمة.

إذا كان تفريغ الماء المتكاثِف لا يتم عن طريق نظام تفريغ المياه 
المتكاثِف يضمن  للماء  مُحيِّد  تثبيت  الضروري  العادمة، فمن 

الامتثال للمعايير التي يحددها التشريع الساري.
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1.8 ЕЛЕКТРИЧНЕ ПІДКЛЮЧЕННЯ.
Пристрій має ступінь захисту IPX5D; елек-
трична безпека гарантована тільки в тому 
разі, якщо пристрій добре з'єднаний з ефек-
тивною системою заземлення, яка виконана у 
відповідності до чинних стандартів безпеки.

Увага: виробник не несе ніякої відповідаль-
ності за збитки, заподіяні людям або майну, 
що виникли в разі відсутності заземлення 
котла і недотримання чинних стандартів 
безпеки.

• Відкриття відсіку підключення приладо-
вої панелі (Мал. 7).

 Для підключення електричного живлення 
треба відкрити відсік підключення, як 
зазначено у наведених нижче інструкціях 
(Мал. 7):

- Зніміть кришку (Мал. 52).
- Зніміть кришку (b).
 1) Викрутіть гвинт (a).
 2) Натисніть на два гачки на кришці.
 3) Зніміть кришку (b) з приладової панелі 

(с).
- На цьому етапі ви можете отримати доступ 

до клемної колодки (d).
Крім того, слід перевірити відповідність елек-
тромережі максимальній потужності при-
строю, що зазначена на заводській табличці, 
встановленій на котлі. Котли укомплектовані 
спеціальним кабелем живлення типу “X” 
без штепсельної вилки. Шнур живлення 
повинен бути підключений до мережі 220 В 
± 10% / 50 Гц відповідно до полярності L-N і 
заземлення , у такий мережі повинен бути 
встановлений полюсний вимикач III категорії 
перенапруги.
Для захисту від можливих постійних втрат 
напруги необхідно встановити запобіжний 
диференціальний пристрій типу A.
У разі заміни кабелю живлення зверніться 
до кваліфікованого уповноваженого фахівця 
(наприклад, до авторизованого Технічного 
Сервісу Immergas). Кабель живлення повинен 
бути встановлений як зазначено (Мал. 6).
У разі необхідності заміни плавких запобіж-
ників мережі на платі регулювання вико-
ристовуйте швидкі плавкі запобіжники на 
3,15 A. Для загального живлення пристрою 
від мережі небажано використовувати адап-
тери, перехідники, трійники або подовжувачі.

УВАГА: для електричного з'єднання між 
котлом та нагрівачем потрібно підключити 
відповідні клеми 36 і 37, усуваючи опір R8 в 
котлі (Мал. 37).

Встановлення безпосереднього живлення 
системи при низьких температурах. Котел 
може безпосередньо живити систему при 
низьких температурах, якщо встановити 
діапазон регулювання температури подачі за 
допомогою “t0” та “t1” (Парагр. 3.8). У такій 
ситуації слід використовувати спеціальний 
запобіжний комплект (опціонально), який 
вмикає термостат (з регульованою темпера-
турою). Термостат необхідно встановити на 
трубі подачі системи на відстані не менше, 
ніж за 2 метри від котла.

1.9 ПУЛЬТИ ДИСТАНЦІЙНОГО 
КЕРУВАННЯ І ПРОГРАМОВАНІ 
ХРОНОТЕРМОСТАТИ 
(ОПЦІОНАЛЬНО).

Котел призначений для застосування хро-
нотермостатів або пультів дистанційного 
керування, які доступні в якості додаткового 
комплекту (Мал. 8).
Всі хронотермостати Immergas під'єднуються 
за допомогою лише 2 проводів. Уважно про-
читайте інструкції з установлення та експлуа-
тації, що містяться в комплекті з аксесуаром.

• Цифровий хронотермостат Immergas 
Ввімкн/Вимкн. Хронотермостат дозволяє:

 - встановити два значення кімнатної тем-
ператури : одне - на день (комфортна 
температура) і одне - на ніч (знижена 
температура);

 - встановити тижневий графік з чотирма 
вмиканнями та вимиканнями в день;

 - вибрати бажаний варіант роботи із різних 
можливих варіантів:

 • ручний режим (з регулюванням темпера-
тури).

 • автоматичний режим (зі встановленою 
програмою).

 • примусовий автоматичний режим (тим-
часова зміна температури в автоматичній 
програмі).

 Для живлення хронотермостату знадо-
бляться 2 лужні батарейки 1,5В типу LR 6;

• Пульт дистанційного керування «Amico 
Remoto»V2 (CARV2) для управління робо-
тою кліматичного хронотермостату. Пульт 
дистанційного керування CARV2 дозволяє 

користувачеві, на додаток до функцій, за-
значених у попередньому пункті, тримати 
під контролем і головне - мати під рукою 
всю необхідну інформацію про роботу при-
строю та системи опалення, з можливістю 
при бажанні внесення змін у задані раніше 
параметри без необхідності відвідання 
приміщення, в якому встановлений при-
стрій. Пульт оснащений автодіагностикою 
для відображення на дисплеї можливих 
аномалій в роботі котла. Кліматичний 
хронотермостат, що вбудований в пульт 
дистанційного управління, дозволяє при-
стосувати робочу температуру системи до 
реальних потреб опалювання приміщення, 
таким чином встановлюючи точну бажану 
температуру приміщення зі значною еко-
номією ресурсів. Пульт CARV2 живиться 
безпосередньо від котла через ті ж самі 2 
проводи, що служать для передачі даних 
між котлом та пристроєм.

Електричне підключення пульту дистан-
ційного керування Amico RemotoV2 або 
хронотермостату On/Off (Опціонально). 
Наступні операції повинні проводитися 
після вимкнення живлення. Хронотермостат 
або термостат повинен бути підключений 
до клем 44/40 і 41, при цьому слід усунути 
перемичку X40 (Мал. 37). Переконайтеся в 
тому, що контакт термостату Ввімкн/Вимкн 
(On/Off) «чистого» типу, тобто не залежать 
від напруги в мережі, інакше може пошкоди-
тися електронна плата регулювання. Мож-
ливий пульт Amico RemotoV2 повинен бути 
підключений до клем 44/40 та 41, при цьому 
слід усунути перемичку X40, на електронній 
платі. Будьте уважні, щоб не переплутати 
полярність підключення (Мал. 37). До котла 
можна під’єднати лише один пульт дистан-
ційного управління.

Важливо: у разі використання дистанцій-
ного пульту Amico RemotoV2 або будь-якого 
хронотермостату типу Ввімкн/Вимкн (On/
Off), слід обов'язково підготувати дві окремі 
лінії у відповідності до чинних нормам щодо 
електричних систем. Усі трубопроводи котла 
ні в якому разі не повинні використовуватися 
як заземлення електричної або телефонної 
лінії. Отже перед ввімкненням електричного 
живлення котла слід переконатися в дотри-
манні цієї умови. SE
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1.8 ELEKTRİK BAĞLANTISI:
Cihazın IPX5D derece koruması mevcuttur; 
cihazın elektriksel olarak güvenliği yalnızca bu 
bağlantının doğru bir topraklama sistemi ile, 
mevcut güvenlik standartları uyarınca yapılması 
ile sağlanabilir.

Dikkat: Üretici, kombinin toprak bağlantısının 
yapılmamış olması ve referans standartlara 
uyulmamasından kaynaklanan herhangi kişi veya 
eşya hasarlarına cevap vermez.  

• Kontrol panelinin bağlantı bölmesini açınız 
(Şeikl 7).

 Elektrik bağlantılarını yapmak için, tüm 
yapmanız gereken aşağıda gösterildiği şekilde 
bağlantı bölmelerini açmaktır  (Şekil 7):

- Kapağı sökünüz (Şekil 52).
- Kapağı sökünüz (b)
 1) Vidayı gevşetiniz (a).
 2) Bağlantıların bulunduğu bölme kapağının 

üzerindeki iki kancaya basınız.
 3) Kapağı (b) kontrol panelinden (c) çıkarınız.
- Bu noktada terminal panosuna (d) erişim 

sağlayabilirsiniz.
Aynı zamanda elektrik kurulumunun, kombinin 
veri levhasında gösterilen maksimum emilen güç 
spesifikasyonlarına uygun olduğunu da kontrol 
ediniz. Kombilar, fiş olmadan bir “X” tipi güç 
kablosu ile temin edilir. güç besleme kablosu, L-N 
polaritesine ve topraklama bağlantısına ilişkin 
olarak 230V ±10% / 50Hz şebeke kaynağına 
bağlanmalıdır; bu şebeke aynı zamanda 
sınıf III aşırı gerilim kategorisi ile çok kutuplu 
bir devre kesiciye de sahip olmalıdır.
DC geriliminin olası saçılmalarından korunmak 
için bir tip A diferansiyel güvenlik cihazının 
temin edilmesi gerekmektedir.
Güç kaynağı kablosunu değiştirirken yetkili bir 
şirket ile irtibata geçiniz (örn. Immergas Yetkili 
Satış Sonrası Teknik Destek Servisi). Güç kablo-
su, gösterilen şekilde döşenmelidir (Şekil. 6).
PCB üzerindeki şebeke sigortasının değiştiril-
mesi durumunda, 3.15A sigorta kullanılmalıdır. 
Cihazın ana şebeke beslemesi için hiçbir zaman 
adaptörler, çoklu soketler ya da uzatma kabloları 
kullanmayınız.

Ö.N.: kombi ve kazan arasındaki elektrik 
bağlantısı için, kazanda bulunan R8 rezistansı 
kaldırılarak ilgili 36 ve 37 numaralı terminaller 
bağlanmalıdır (Şek. 37).

Direkt düşük sıcaklıkta çalışan sistemle 
kurulum. Kombi, doğrudan “t0” ile “1” akış 
sıcaklığı aralığını ayarlayarak bir düşük sıcaklık 
sistemini de sağlayabilir (Par. 3.8). Bu durumda 
termotattan (ayarlanabilir sıcaklık ile) yapılan bir 
güvenlik kilitinin (opsiyonel) yerleştirilmesi uy-
gun olacaktır. Termostat, kombidan en az 2 metre 
mesafede olacak şekilde sistem akış borusunun 
üzerine yerleştirilecektir.

1.9 UZAKTAN KONTROLLER VE 
ODA KRONO-TERMOSTATLARI 
(OPSİYONEL)

Opsiyonel kitler olarak mevcut olan şekilde 
kombi, oda krono–termostatları ya da uzaktan 
kontrollerin uygulanması için hazırlanır (Şekil 8).
Tüm Immergas krono–termostatlar yalnızca 2 
telli kablo ile bağlanırlar. Aksesuar kitinin içer-
isinde yer alan kullanıcı ve donanım talimatlarını 
dikkatli şekilde okuyunuz.

• Açık/kapalı Immergas dijital krono – ter-
mostatlar. Krono – termostat ile şunlar 
gerçekleştirilebilir:

 - İki oda sıcaklık değerlerinin ayarlanması: 
birini gündüz saatleri (konfor sıcaklığı) ve 
diğerini de gece saatleri (ekonomik sıcaklık) 
için ayarlar;

 - Dört adet günlük anahtar açık ve anahtar 
kapalı zamanlamaları ile haftalık bir program 
oluşturulması;

 - Farklı muhtemel alternatiflerden gerekli  
işletme modunun seçilmesi;

 • manüel işletim (ayarlanabilir sıcaklık ile).
 • otomatik işletim (ayarlanan program ile).
 • termal otomatik çalıştırma (otomatik pro-

gramda anlık değişken sıcaklık).
 Krono – termostat iki adet 1.5 V Lr değerinde 

6 tip alkali batarya ile çalışır.
• Comando Amico Remoto Uzaktan Kumandalı 

Cihaz V2 (CARV2) iklimlendirme özellikli 
krono- termostat özelliklidir. Bu sayılan fonk 
siyonlarına ek olarak, CAR V2 paneli aynı 
zamanda kullanıcıların cihazın çalışması için 
gerekli olan bilgilere ve ısıtma sistemini kontrol 

etmesini ve önceden belirlenmiş olan paramet-
reler ile cihazın kurulduğu yere gitmeye gerek 
kalmadan herhangi bir problemde kolaylıkla 
müdahale edebilmesine olanak tanır. Panel 
kendi kendini düzelten (self diagnostik) bir 
cihazla donatılmıştır ve bu sayede cihazın işlet-
mesinde meydana gelen hataleri gösterir. Uzak-
tan kumandalı panelle birleşik iklimlendirmeli 
krono – termostat sistem akış sıcaklığının 
odanın ısıtılması ya da soğutulması sırasında 
gerek görülen ihtiyaca göre ayarlan masına 
olanak tanır ve bu sayede istenilen oda sıcak-
lığı büyük bir hassasiyetle sağlanarak cihazın 
kullanımında da önemli bir tasarruf sağlanır. 
CAR V2’ye direkt olarak 2 telli birbirinin aynısı 
kablolu kombi vasıtası ile güç verilir ve bu teller, 
kombi ile cihaz arasında veri alışverişini sağlar.

Comando Amico Remoto Uzaktan Kuman-
daV2 ya da Açık/Kapalı krono – termostat 
elektrik bağlantıları (isteğe bağlıdır). Aşağıda 
verilen işlemler cihaza gelen voltaj kesildikten 
sonra uygulanmalıdır. Herhangi bir termostat, 
X40 atlatıcısını ortadan kaldırarak 44/40 ve 41 
kelepçelerine bağlanmalıdır (Şekil 37). Açık/ 
Kapalı termostat bağlantısının “Temiz” tipte 
olduğundan emin olunuz; örneğin şebeke gerili-
minin bağımsız olması gibi; aksi taktirde, P. C. B. 
hasar görecektir. Herhangi bir Comando Amico 
Remoto Uzaktan Kontrolü V2 X40 atlatıcısını 
ortadan kaldırarak 44/40 ve 41 kelepçelerine 
bağlanmalıdır ve bağlantılardaki polaritenin 
evrilmesine izin verilmemelidir (Şekil 37). Kombi 
yalnız bir uzaktan kumandaya bağlanabilir.

Önemli: ieğer Comando Amico Remoto Uzak-
tan Kumanda v2 ya da başka bir Açık/Kapalı 
krono –termostat kullanılacak ise, iki ayrı kanalı 
elektrik sistemleri için yürürlükte olan mevcut 
mevzuatlara uygun şekilde ayarlayınız. 

Kombi boruları hiçbir zaman için topraklama 
ya da telefon sistemleri için kullanılmamalıdı. 
Kombi elektrik bağlantısını gerçekleştirmeden 
önce bu durumun gerçekleşmemiş olduğundan 
kesin olarak emin olunuz.  
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1.8 CONEXIÓN ELÉCTRICA.
El equipo tiene un grado de protección IPX5D, la 
seguridad eléctrica del aparato sólo se conseguirá 
si se conecta el mismo a una instalación de puesta 
a tierra eficaz y acorde con las vigentes normas 
de seguridad.

Atención: el fabricante se exime de cualquier 
responsabilidad por daños a personas o cosas 
debidos a no conectar la puesta a tierra de la 
caldera o al incumplimiento de las normas de 
referencia.

• Apertura del compartimento de conexiones 
panel de mandos (Fig. 7).

 Para realizar las conexiones eléctricas es sufi-
ciente abrir el compartimento de conexiones 
siguiendo estas instrucciones (Fig. 7):

- Desmonte la cubierta (Fig. 52).
- Desmonte la tapa (b)
 1) Desenrosque el tornillo (a).
 2) Presione los dos ganchos que están en la 

tapa del compartimiento de conexiones.
 3) Extraiga la tapa (b) del panel de mandos 

(c).
- Entonces se puede acceder a la regleta de bor-

nes (d).
Compruebe así mismo que la instalación eléc-
trica sea adecuada para la potencia máxima 
absorbida por el aparato, que está indicada en 
la placa de datos situada en la caldera. Las cal-
deras se entregan con un cable de alimentación 
especial, de tipo “X” sin enchufe. El cable de 
alimentación debe ser conectado a una red de 
230V ±10% / 50Hz, respetando la polaridad L-N 
y la conexión de tierra , la red debe disponer 
de desconexión omnipolar con categoría de 
sobretensión clase III.
Para proteger de posibles dispersiones de ten-
sión constantes debe colocarse un diferencial 
de tipo A.
Si debe sustituir el cable de alimentación diríjase 
a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio 
de Asistencia Técnica autorizado Immergas). El 
cable de alimentación debe respetar el recorrido 
previsto (Fig. 6).
Si se debe sustituir el fusible de red en la tarjeta 
de regulación, use un fusible de 3,15 A rápido. 
Para la alimentación general del aparato desde la 
red eléctrica, no está permitido el uso de adapta-
dores, tomas múltiples o alargadores.

NOTA: para la conexión eléctrica entre la caldera 
y la unidad del acumulador es necesario conectar 
los bornes 36 y 37, eliminando la resistencia R8 
situada en la caldera (Fig. 37).

Instalación con sistema que funciona a baja 
temperatura directa. La caldera puede alimentar 
directamente una instalación de baja temperatura 
configurando el rango de regulación de la tem-
peratura de impulso “t0” y “t1” (Aptdo. 3.8). En 
dicha situación se debe conectar un kit de segu-
ridad (opcional) que cuente con un termostato 
(de temperatura regulable). El termostato debe 
instalarse en el tubo de ida de la instalación, a 
una distancia de al menos 2 metros de la caldera.

1.9 MANDOS REMOTOS Y 
CRONOTERMOSTATOS DE 
AMBIENTE (OPCIONAL).

La caldera está preparada para la aplicación de 
cronotermostatos de ambiente o de los mandos 
remotos que se entregan como kit opcional. 
(Fig. 8).
Todos los cronotermostatos Immergas pueden 
ser conectados solamente con 2 cables. Leer 
atentamente las instrucciones para el montaje y 
el uso incluidas en el kit de accesorios.

• Cronotermostato digital Immergas On/Off. El 
cronotermostato permite:

 - configure dos valores de temperatura ambien-
te: uno durante el día (temperatura confort) 
y otro para la noche (temperatura reducida);

 - configure un programa semanal con cuatro 
encendidos y apagados diarios;

 - seleccionar el estado de funcionamiento 
deseado entre las diferentes posibilidades:

 • Funcionamiento manual (con temperatura 
regulable).

 • Funcionamiento automático (con programa 
configurado).

 • Funcionamiento automático forzado (modi-
ficando momentáneamente la temperatura 
del programa automático).

 El cronotermostato se alimenta con 2 pilas de 
1,5 V tipo LR 6 alcalinas;

• Dispositivo Mando Amico RemotoV2 (CARV2) 
con funcionamiento de cronotermostato cli-
mático. Con el panel del CARV2, además de las 
funciones ilustradas anteriormente, el usuario 
puede controlar y tener al alcance de la mano 
todas las informaciones importantes relativas al 

funcionamiento del equipo y de la instalación 
térmica, pudiendo intervenir cómodamente en 
los parámetros configurados con anterioridad, 
sin tener que moverse del lugar en el que se 
instaló el aparato. El panel está provisto de 
dispositivo de auto-diagnóstico que permite 
visualizar en la pantalla las anomalías de fun-
cionamiento de la caldera. El cronotermostato 
climático instalado en el panel remoto permite 
regular la temperatura de ida de la instalación 
en función de la exigencia real del ambiente 
que hay que calentar, para obtener el valor de 
temperatura ambiente deseado con precisión 
y consecuentemente un ahorro evidente en 
el costo de gestión. El CARV2 es alimentado 
directamente por la caldera mediante los 2 
cables que transmiten datos entre la caldera y 
el dispositivo.

Conexión eléctrica Comando Amico RemotoV2 
o cronotermostato On/Off (Opcional). Las 
operaciones indicadas a continuación deben ser 
efectuadas después de haber quitado tensión al 
aparato. El posible termostato o cronotermos-
tato de ambiente On/Off debe ser conectado 
a los bornes 44/40 y 41 eliminando el puente 
X40 (Fig. 37). Compruebe que el contacto del 
termostato On/Off sea del tipo “limpio”, es de-
cir, independiente de la tensión de red. En caso 
contrario, la tarjeta electrónica de regulación se 
dañaría. El posible Comando Amico Remoto V2 
debe ser conectado a los bornes 44/40 y 41 eli-
minando el puente X40 en la tarjeta electrónica 
prestando atención a no invertir la polaridad en 
las conexiones (Fig. 37). Se puede conectar solo 
un mando remoto a la caldera.

Importante: Si se utiliza el Comando Amico 
RemotoV2 o cualquier cronotermostato On/Off, 
es obligatorio instalar dos líneas separadas en 
conformidad con las normas vigentes acerca 
de las instalaciones eléctricas. Ninguna tubería 
unida a la caldera debe servir de toma de tierra de 
la instalación eléctrica o telefónica. Comprobar 
este aspecto antes de conectar eléctricamente 
la caldera.
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1.8 ELEKTRIČNI PRIKLJUČEK.
Aparat je razreda zaščite IPX5D; električna 
varnost naprave je zagotovljena le v primeru pra-
vilne ozemljitve, ki mora biti izvedena v skladu z 
veljavnimi varnostnimi predpisi.

Pozor: proizvajalec zavrača vsakršno odgo-
vornost za poškodbe oseb ali stvari, ki bi bile 
posledica pomanjkljive ozemljitve kotla in neu-
poštevanja referenčnih predpisov.

• Odpiranje prostora ohišja, (Sl. 7).
 Za izvedbo električnih priključkov je potrebno 

odpreti prostor, kjer se le-ti nahajajo in slediti 
spodnjim navodilom (sl. 7):

- Razstavite cover (Sl. 52).
- Razstavite pokrov (b)
 1) Odvijte vijak (a).
 2) Pritisnite dve kljuki, ki se nahajata na po-

krovu za priključke.
 3) Izvlecite pokrov (b) z ohišja (c).
- Sedaj je omogočen dostop do priključne plošče 

(d).
Prepričajte se tudi, da električna napeljava ustreza 
najvišji priključni moči kotla, ki je navedena na 
tablici s podatki na napravi. Kotli so opremljeni s 
posebnim napajalnim kablom vrste “X” brez vti-
ča. Napajalni kabel je treba priključiti na omrežje 
230 V ±10% / 50 Hz, ob upoštevanju polaritete 
L-N in ozemljitve ; na tem omrežju mora 
biti predviden večpolni izklop prenapetostnega 
razreda III.
Za zaščito pred morebitno stalno disperzijo 
pulzirajoče napetosti je treba namestiti zaščitno 
napravo na diferenčni tok tipa A.
Za zamenjavo napajalnega kabla se obrnite na 
usposobljenega strokovnjaka (na primer, na 
pooblaščeno servisno-tehnično službo Immer-
gas). Napajalni kabel mora biti speljan tako, kot 
določajo predpisi (Sl. 6).
Če bi bilo treba zamenjati omrežno varovalko 
na regulacijski kartici, uporabite hitro varovalko 
3,15A. Pri priklopu naprave na električno napa-
jalno omrežje ni dovoljena uporaba adapterjev, 
razdelilnih vtičnic in podaljškov.

OPOMBA: za električni priključek med kotlom in 
enoto grelnika je treba povezati ustrezne priključke 
36 in 37, ter odstraniti grelno telo R8, ki se nahaja 
v kotlu (Sl.37).

Namestitev z neposredno nizko temperaturno 
napeljavo. Kotel lahko neposredno napaja sistem 
na nizki temperaturi tako, da nastavite razpon 
regulacije temperature na dovodu “t0” in “t1” 
(Odst. 3.8). V tem primeru je priporočljivo name-
stiti posebni varnostni komplet (opcijsko), ki ga 
predstavlja termostat (z nastavljivo temperaturo). 
Termostat mora biti nameščen na cevi za dovod v 
sistem na razdalji najmanj 2 m od kotla.

1.9 DALJINSKI UPRAVLJALNIKI IN 
PROGRAMSKE URE (IZBIRNO).

Kotel je pripravljen za povezavo sobnih časovnih 
termostatov ali daljinskih upravljalnikov, ki so 
na voljo v obliki izbirnih kompletov dodatne 
opreme (Sl. 8).
Vse digitalne časovne termostate znamke 
Immergas se poveže le z 2 žicama. Pozorno 
preberite navodila za montažo in uporabo, ki so 
priložena kompletu dodatne opreme.

• Digitalna programska ura Immergas On/Off 
Programska ura omogoča:

 - nastavite dve vrednosti temperature prostora: 
eno za čez dan (temperatura comfort) in eno 
za čez noč (nižja temperatura);

 - nastavitev tedenskega programa s štirimi 
dnevnimi vklopi in izklopi;

 - izbiro želenega načina delovanja med posa-
meznimi možnimi različicami:

 • ročno delovanje (z nastavljivo temperaturo).
 • avtomatsko delovanje (z nastavljenim progra-

mom).
 • prisiljeno avtomatsko delovanje (z začasno 

spremembo temperature avtomatskega pro-
grama).

 Programska ura deluje z 2 alkalnima baterijama 
1,5 V tipa LR 6;

• Daljinski upravljalnik Comando Amico Re-
motoV2 (CARV2) s funkcijo programske ure. 
S pomočjo daljinskega upravljalnika CARV2 
lahko uporabnik, poleg funkcij, navedenih 
pod prejšnjo točko, nadzira in ima na dosegu 
roke vse pomembne informacije o delovanju 
naprave in toplotne napeljave, tako da lahko 
udobno spreminja predhodno nastavljene pa-
rametre, ne da bi mu bilo treba iti neposredno 
v prostor, kjer je naprava nameščena. Daljinski 

upravljalnik ima sistem za samodiagnozo, ki 
omogoča prikaz morebitnih napak delovanja 
kotla na zaslonu. Programska ura, vgrajena 
v oddaljeni plošči, omogoča prilagajanje 
temperature v dovodu napeljave dejanskim 
potrebam ogrevanih prostorov, kar zagotavlja 
zelo natančno določitev želene sobne tempe-
rature in precejšnji prihranek obratovalnih 
stroškov. CARV2 (daljinski upravljalnik) je 
napajan neposredno iz kotla preko dveh žic, 
ki istočasno služita za prenos podatkov med 
kotlom in daljinskim upravljalnikom.

Električna povezava daljinskega upravljalnika 
CARV2 ali časovnega termostata On/Off (op-
cijsko). Pred izvedbo spodaj opisanih postopkov 
izključite električno napajanje naprave. Morebi-
tno programsko uro On/Off povežite s sponkama 
44/40 in 41, pri tem pa odstranite mostiček X40 
(sl 37 Prepričajte se, da je kontakt termostata On/
Off “čist”, to pomeni, da je neodvisen od omrežne 
napetosti, saj bi sicer prišlo do poškodb elek-
tronske regulacijske kartice. Morebitni daljinski 
upravljalni CARV2 priključite na sponki 44/40 
in 41 ter pri tem odstranite mostiček X40 na 
elektronski kartici in pazite na pravilno polariteto 
povezav (sl. 37 Na kotel je mogoče povezati en 
sam daljinski upravljalnik.

Pomembno:V primeru uporabe daljinskega 
upravljalnika V2 ali kakršnega koli časovnega 
termostata On/Off morate nujno pripraviti dva 
ločena voda, skladno s predpisi, ki veljajo na 
področju električnih napeljav. Cevovodi kotla 
ne smejo nikoli služiti za ozemljitev električne ali 
telefonske napeljave. Preden izvedete električno 
povezavo kotla se prepričajte, da do tega ni prišlo.

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

PO
U

ŽÍ
VA

TE
Ľ

SE
RV

IS
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

1.8 ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE.
Kotol je ako celok chránený ochranným stupňom 
IPX5D. Zariadenie je elektricky istené len vtedy, 
ak je dokonale pripojené k účinnému uzemneniu 
vykonanému podľa platných bezpečnostných 
predpisov.

Upozornenie: výrobca nenesie zodpovednosť 
za poranenie osôb alebo poškodenie predmetov, 
ktoré môže byť spôsobené nevhodným uzemne-
ním kotla a nedodržaním príslušných noriem. 

• Otvorenie pripojovacej  svorkovnice 
(Obr. 7).

 Ak chcete vykonať elektrické pripojenie 
sprístupnite svorkovnicu kotla podľa nasledu-
júcich pokynov (Obr. 7):

- Odmontujte predný panel (Obr. 52).
- Odmontujte kryt svorkovnice (Poz. B Obr 7.)
 1) Odskrutkujte skrutku (a).
 2) Stlačte dva háčiky na kryte (b).
 3) Odstráňte kryt (b) z panela kotla (c).
- Teraz je prístupná pripojovacia svorkovnica 

kotla (d).
Vždy si overte, či elektrické pripojenie zodpo-
vedá maximálnemu príkonu, ktorý je uvedený 
na výrobnom štítku kotla. Kotly sú vybavené 
špeciálnym prívodným káblom typu "X" bez 
zástrčky. Prívodný kábel musí byť pripojený 
k sieti 230V ± 10% / 50Hz s ohľadom na polaritu 
fáza-nula a na uzemnenie;  v tejto sieti musí 
byť inštalovaný viacpólový vypínač s kategóriou 
prepätia tretej triedy. Súčasne s ističom musí byť 
vždy inštalovaný aj prúdový chránič typu A. Ak 
chcete vymeniť prívodný kábel, obráťte sa na 
kvalifikovanú firmu (pozri napr. Servisnú sieť 
na www.immergas.sk). Prívodný kábel musí byť 
vedený predpísaným smerom (Obr. 6). 
V prípade, že je potrebné vymeniť sieťovú poistku 
na pripojovacej svorkovnici, použite rýchlopois-
tku typu F3,15A. Pre hlavný prívod z elektrickej 
siete do kotla nie je dovolené použitie adaptérov, 
združených zásuviek alebo predlžovacích káblov.

POZN.: pre elektrické spojenie medzi kotlom a 
jednotkou ohrievača je potrebné pripojiť príslušné 
svorky 36 a 37 odstránením odporu R8 v kotli 
(Obr. 37).
Inštalácia v prípade nízkoteplotného vyku-
rovacieho systému (podlahové vykurovanie). 
Kotol môže byť napojený priamo na podlahový 
vykurovací systém, pretože rozsah prevádzko-
vých teplôt je možné nastaviť v parametroch 
t0 a t1 (Odst. 3.8.). V takom prípade sa odporúča 
pripojiť ku kotlu bezpečnostný termostat s li-
mitnou teplotou 55 °C (voliteľné príslušenstvo). 
Termostat musí byť umiestnený na výtlačnom 
potrubí systému vo vzdialenosti aspoň 2 metre 
od kotla.

1.9 REGULÁCIA 
(VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO).

Kotol je pripravený na inštaláciu priestorového 
programovateľného termostatu typu On/Off, 
alebo riadiacich jednotiek Immergas CARV2 (vo-
liteľné príslušenstvo; Obr. 8). Všetky priestorové 
termostaty a riadiace jednotky Immergas sa ku 
kotlu pripájajú dvojžilovým káblom. Pri pripájaní 
termostatu alebo riadiacej jednotky postupujte 
podľa návodu na montáž a obsluhu konkrétneho 
výrobku a tohto návodu.
• Riadiaca jednotka CARV2 
 Jedná sa o modulačný termostat, ktorý umož-

ňuje časové a teplotné riadenie vykurovaného 
priestoru s tým, že do výpočtu teploty vyku-
rovacej vody zahŕňa vývoj teploty priestoru a 
vonkajšej teploty (pokiaľ je ku kotlu pripojená 
vonkajšia sonda). To umožňuje, aby vykuro-
vacia sústava pracovala s takou teplotou vy-
kurovacej vody, aká je dostačujúca pre krytie 
tepelných strát (nekúri s teplotou vykurovacej 
vody vyššou, než je aktuálne potrebné; úspora 
paliva). Jednotka vždy slúži tiež ako vzdialený 
ovládací panel kotla, možno na nej teda nastaviť 
(zobraziť) požadované a aktuálne teploty, sle-
dovať aktuálne prevádzkové stavy a prípadné 
poruchy. 

 Dôležité: ak je vykurovacia sústava rozdelená 
do viacerých nezávisle riadených vykurovacích 
zón, je spravidla nutné vypnúť modulačný 
režim jednotky, resp. prepnúť ju do režimu  
On/Off. Modulácia teploty vykurovacej vody 
podľa referenčnej miestnosti jednej zo zón by 
mohla negatívne ovplyvniť dodávku tepelnej 
energie do ostatných zón. V prípade pochyb-
ností sa informujte u technického oddelenia 
Immergas (www.immergas.sk).

Pripojenie termostatu On/Off alebo riadiacej 
jednotky CARV2 (voliteľné príslušenstvo). 
Pripojenie termostatu On/Off alebo riadiacej 
jednotky CARV2 sa vykonáva vždy pri odpojenom 
el. napájaní kotla. Pred pripojením termostatu  
On/Off sa uistite, že termostat je bezpotenciá-
lovým spínačom, ktorý neprivedie na elektro-
niku kotla žiadne vonkajšie napätie (došlo by 
k zničeniu elektroniky bez nároku na záruku). 
Termostat sa pripája na svorky 40/44, 41 kotla, 
pričom musí byť odstránený prepoj, inštalovaný 
z výroby (mostík X40, pozri Obr. 37 je inštalo-
vaný na konektore vyvedenom mimo priestor 
pripojovacej svorkovnice). Riadiaca jednotka 
CARV2 sa pripája na svorky 40/44, 41 kotla, pri-
čom musí byť rešpektovaná polarita pripojenia 
a tiež musí byť odstránený prepoj, inštalovaný 
z výroby na svorky 40/44, 41 (mostík X40, pozri 
Obr. 37 je inštalovaný na konektore vyvedenom 
mimo priestor pripojovacie svorkovnice).

Upozornenie: pripojenie riadiacej jednotky musí 
byť vykonané podľa platných noriem (z dôvodu 
možného rušenia používajte vždy tienené vodi-
če). Žiadne potrubie nesmie byť nikdy použité 
ako uzemnenie elektrického alebo komunikač-
ného zariadenia. Uistite sa, že pred obnovením 
napájania kotla nehrozí úraz el. prúdom. 
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1.8 ELEKTRIČNO POVEZIVANJE.
Aparat ima stepen zaštite IPX5D, električna 
bezbednost aparata se postiže samo ako je 
on savršeno povezan na efikasan uređaj za 
uzemljenje, izrađen na način koji predviđaju 
bezbednosni propisi na snazi.

Pažnja: proizvođač otklanja sa sebe bilo koju 
odgovornost za štetu nanesenu ljudima ili 
predmetima a koja je posledica neobavljenog 
uzemljenja kotla i nepoštivanja referentnih 
propisa.

• Otvaranje odeljka za povezivanje kontrolne 
table (Sl. 7).

 Da biste obavili električno povezivanje dovoljno 
je da otvorite odeljak za povezivanje u skladu 
sa sledećim uputstvima (Sl. 7):

- Uklonite pokrov (Sl. 52).
- Uklonite poklopac (b)
 1) Odvijte vijak (a).
 2) Pritisnite dve kuke na poklopcu odeljka za                                 

povezivanje.
 3) Izvadite poklopac (b) sa kontrolne table (c).
- Sada možete da pristupite terminal bloku (d).
Uverite se i da je električni uređaj prikladan 
maksimalnoj snazi koju apsorbuje a ista se navodi 
na pločici sa podacima postavljenoj na kotlu. 
Kotlovi imaju specijalni kabl za napajanje tipa"X" 
bez utikača. Kabl za napajanje se mora priključiti 
na mrežu od 230V ±10% / 50Hz poštujući 
polaritet L-N i uzemljenje , na takvoj mreži 
se mora predvideti višepolarno iskapčanje sa 
kategorijom previsokog napona klase III.
Da bi se zaštitili od mogućih gubitaka napona 
neophodno je predvideti  diferencijalni 
bezbednosni uređaj tipa A.
U slučaju zamene kabla za napajanje, 
obratite se kvalifikovanom tehničaru (na 
primer Ovlašćenom Tehničkom Servisu firme 
Immergas). Kabl za napajanje mora pratiti 
opisani put (Sl. 6).
Ako je potrebno zameniti mrežni osigurač na 
kontrolnoj tabli, mora se koristiti osigurač 3,15A 
brzi. Za opšte napajanje aparata sa električne 
mreže, ne dozvoljava se korišćenje adaptera, 
višestrukih utičnica i produžnih kablova.

NAPOMENA: za električno povezivanje 
kotla i jedinice za ključanje treba da se spoje 
odgovarajuće kleme 36 i 37 i da se eliminira 
otpornik R8 koji se nalazi u kotlu (Sl. 37).

Instalacija sa uređajem koji radi na direktnu 
smanjenu temperaturu. Kotao može direktno 
napajati uređaj sa niskom temperaturom 
na način da podesi opseg za prilagođavanje 
polazne temperature "t0" i "t1" (Odelj. 3.8). U 
tim situacijama treba da se postavi prikladni 
bezbednosni komplet (opciono) koji se sastoji 
od termostata (sa podesivom temperaturom). 
Termostat se mora postaviti na polaznu cev 
uređaja na udaljenosti od barem 2 metra u 
odnosu na kotao.

1.9 DALJINSKI UPRAVLJAČI I 
PROSTORNI HRONO TERMOSTATI 
(OPCIONO).

Kotao je pripremljen za postavljanje prostornih 
termostata ili daljinskih upravljača koji su 
dostupni kao opcioni kompleti (Sl. 8).
Svi termostati firme Immergas se mogu povezati 
sa samo 2 žice. Pažljivo pročitajte uputstva za 
montažu i upotrebu sadržane u kompletu sa 
opremom.

• Digitalni termostat firme Immergas On/Off. 
Termostat omogućuje da:

 - se podese dve vrednosti temperature: jedna 
za dan (temperatura komfor) i jedna za noć 
(snižena temperatura);

 - se podese sedmični programi sa četiri 
svakodnevna uključenja i isključenja;

 - se izabere način rada koji želite između 
različitih mogućih alternativa:

 •  r u č n i  n a č i n  r a d a  ( s a  p o d e s i vom 
temperaturom).

 • automatski način rada (sa podešenim 
programom).

 • primorani automatski rad (privremenim 
menjanjem temperature automatskog 
programa).

 Termostat se napaja sa 2 alkalne baterije od 
1,5V tipa LR 6;

• Daljinski prijateljski upravljač V2 (DPUV2) sa 
funkcijom vremenskog klimatskog termostata. 
Panel Daljinskog prijateljskog upravljača 
V2daje mogućnost korisniku da, osim funkcija 
ilustrovanih u prethodnom tekstu, ima na 
dohvat ruke i pod kontrolom, sve važne 
informacije koje se tiču rada aparata i toplotnog 

sistema sa mogućnošću da jednostavno 
menja prethodno podešene parametre bez 
potrebe odlaska do mesta gde je instaliran 
aparat. Ovaj panel je opremljen uređajem 
za automatsku dijagnozu što omogućava 
prikazivanje eventualnih anomalija u radu 
kotla na njegovom ekranu. Klimatski termostat 
ugrađen u daljinskom upravljaču omogućuje 
prilagođavanje polazne temperature uređaja u 
odnosu na stvarne potrebe prostora za grejanje 
na način da se postigne željena temperatura 
prostora i to veoma precizno čime će se 
evidentno uštedeti na troškovima. DPUV2 se 
napaja direktno sa kotla preko iste 2 žice koje 
prenose podatke sa kotla na uređaj.

E l e k t r i č n o  p o v e z i v a n j e  D a l j i n s k o g 
prijateljskog upravljačaV2 ili termostata On/
Off (Opciono). Naknadno opisane operacije 
se obavljaju nakon što ste iskopčali aparat sa 
napona. Eventualni termostat ili prostorni tajmer 
On/Off se mora povezati na kleme 44/40 i 41 
eliminišući kratkospojnik X40 (Sl. 37). Uverite se 
da je kontakt termostata On/Off "čistog" tipa što 
znači da ne zavisi od napona mreže, u suprotnom 
slučaju oštetila bi se elektronska kartica za 
prilagođavanje. Eventualni Daljinski prijateljski 
upravljačV2 se mora povezati na kleme 44/40 i 
41 i mora se eliminisati kratkospojnik X40 na 
elektronskoj kartici; tom prilikom vodite računa 
da ne izmenite polaritet veza (Sl. 37). Na kotao 
se može povezati samo jedan daljinski upravljač.

Važno: ako se koristi Digitalni daljinski 
prijateljski upravljačV2 ili bilo koji On/Off 
vremenski termostat obavezno se moraju 
obezbediti dve odvojene linije u skladu sa 
važećim zakonskim propisima za električne 
instalacije. Sve cevi kotla se nikada ne smeju 
koristiti kao uzemljenje za elektronski ili 
telefonski uređaj. Zato se uverite da do toga nije 
došlo pre nego što obavite električno povezivanje 
kotla.
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1.8 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К 
ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СЕТИ.

Котёл имеет степень безопасности IPX5D, элек-
трическая безопасность обеспечивается только 
при его подсоединении к контуру заземления, 
выполненному в соответствии с действующими 
нормами безопасности.

Внимание: Изготовитель снимает с себя вся-
кую ответственность за ущерб, нанесенный 
людям или имуществу, в случае незаземления 
котла и несоблюдения соответствующих норм 
безопасности.

• Отсек для подключения внешнего дополни-
тельного электрооборудования (рис. 7).

 Чтобы выполнить подключения электросисте-
мы достаточно открыть отсек подключений, 
следуя настоящим инструкциям (рис. 7):

- Демонтировать защитную панель (рис. 52).
- Демонтировать крышку (b)
 1) Отвинтить винт (a).
 2) Нажать на два крюка на крышке отсека 

подключений.
 3) Снять крышку (b) с приборного щитка (c).
- Теперь необходимо перейти к клеммной ко-

робке (d).
Убедитесь также, что параметры электрической 
сети соответствуют максимальной потребля-
емой мощности, величина которой указана на 
табличке номинальных данных, помещенной на 
стенке котла. Котлы поставляются со шнуром 
электропитания “X” без вилки. Кабель электро-
питания должен быть включен в электрическую 
сеть напряжением 230 В ±10% и частотой 50 Гц 
с соблюдением полярности L-N и заземления 

, на данной сети должен быть предусмо-
трен двухполюсный выключатель III категории 
перенапряжения.
В целях защиты от возможных потерь постоян-
ного пульсирующего напряжения необходимо 
предусмотреть дифференциальное предохра-
нительное устройство типа А.
В случае замены кабеля питания обратиться в 
специализированную компанию (например, в 
Авторизованный Сервисный центр Immergas). 
Кабель электропитания должен быть проложен 
в соответствии с указаниями (рис. 6).
В случае необходимости замены плавкого 
предохранителя на электронной плате котла ис-
пользуйте быстродействующий предохранитель 

на силу тока 3,15A. При подсоединении агрегата 
к сети электропитания запрещается использо-
вать переходники, тройники, предназначенные 
одновременно для нескольких устройств, и 
удлинители.

ПРИМЕЧАНИЕ. Для электрического соединения 
между котлом и водонагревателем необходимо 
подсоединить соответствующие клеммы 36 и 
37, удаляя нагревательный элемент R8, имею-
щийся на котле (рис. 37).

Подключение котла к системе, работающей 
при низкой температуре прямой воды. Котёл 
может быть непосредственно подключен к 
низкотемпературной системе, устанавливая диа-
пазон настройки температуры подачи “t0” и “t1” 
(параг. 3.8). В настоящей ситуации необходимо 
установить специальный комплект безопасно-
сти (опция) который состоит из термостата (с 
регулируемой температурой). Термостат должен 
быть расположен на трубе подачи низкотем-
пературной системы на расстоянии не менее 2 
метров от котла.

1.9 ДИСТАНЦИОННОЕ УПРАВЛЕНИЕ 
И ХРОНОТЕРМОСТАТ 
ПОМЕЩЕНИЯ (ОПЦИЯ).

Котел предусмотрен для подключения хро-
нотермостатов помещения и дистанционного 
управления, которые доступны как опция 
(рис. 8).
Все хронотермостаты Immergas подсоединяются 
2 проводами. Прочитать внимательно инструк-
цию по установке и эксплуатации оснащённую 
с данным комплектом.

• Цифровой хронотермостат Immergas Вкл/
Выкл. Хронотермостат позволяет:

 - установить два значения окружающей среды: 
один для дня (комфортная температура) и 
один для ночи (пониженная температура);

 - устанавливать недельную программу с 
четырьмя ежедневными включениями и 
выключениями;

 - выбрать желаемый режим работы среди 
различных вариантов:

 • ручной режим (с регулируемой температу-
рой).

 • автоматический режим (с установленной 
программой).

 • принудительный автоматический режим (с 
временным изменением температуры авто-
матической программы).

 Хронотермостат питается от 2 щелочных бата-
реек 1,5 В типа ААLR 6

• Пульт дистанционного управления CARV2  с 
функцией климатического хронотермостата. 
Панель CARV2 позволяет пользователю кроме 
вышеуказанных функций, иметь под контро-
лем, а главное под рукой, всю необходимую 
информацию относительно работы котла и 
системы с возможностью заменить в любой мо-
мент предварительно введённые параметры, не 
перемещаясь при этом туда, где был установлен 
котел. Пульт оснащен самоконтролем, кото-
рый отображает на дисплее все возникающие 
неполадки работы котла. Датчик температуры 
помещения встроен в пульт дистанционного 
управления и позволяет регулировать темпе-
ратуру подачи установки, в зависимости от 
необходимости отопления помещения, таким 
образом, чтобы получить требуемую темпе-
ратуру помещения с высокой точностью, а 
значит и с очевидной экономией затрат. CARV2 
питается непосредственно от котла с помощью 
тех же 2 проводов, которые служат для передачи 
данных между котлом и устройством.

Электрическое подключение Дистанционного 
Управления Amico V2 или хронотермостата 
Вкл/Выкл (Опция). Нижеописанные операции 
должны быть произведены, после отключения 
напряжения от агрегата. Термостат или хроно-
термостат помещения Вкл/Выкл подключается 
к клеммам 44/40 и 41, вместо перемычки X40 
(рис. 37). Убедиться, что контакт термостата Вкл/ 
Выкл «сухого» типа, то есть не зависит от напря-
жения сети, в противном случае электронная 
плата котла выйдет из строя. Если подключается 
Дистанционное Управление CARV2, необходимо 
подключить его к клеммам 44/40 и 41, удаляя 
перемычку X40 на электронной плате, следует 
быть предельно внимательными, чтобы не пере-
путать полярность соединений (рис. 37). К котлу 
можно подключить только одно дистанционное 
управление.

Важно! В случае использования Дистанционного 
управления CARV2 или любого другого хронотер-
мостата Вкл/Выкл, необходимо предоставить 
две отдельных линии, согласно действующим 
нормативным требованиям, касающихся элек-
трических установок. Все трубы котла никогда 
не должны использоваться, как клеммы зазем-
ления электропроводки или телефонной линии. 
Убедиться в этом перед электрическим подклю-
чением котла.
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1.8 CONEXIUNILE ELECTRICE.
Aparatul are un grad de protecţie IPX5D, iar 
siguranţa electrică se obţine numai atunci când 
acesta este conectat corect la o instalaţie eficientă 
de împământare, executată conform prevederilor 
normelor de siguranţă în vigoare.

Atenţie: producătorul nu își asumă responsabili-
tatea pentru daune aduse persoanelor sau lucru-
rilor datorate lipsei conexiunii la împământare a 
centralei și a nerespectării normelor de referință.

• Deschiderea compartimentului de conexiuni 
al panoului de comandă (Fig. 7).

 Pentru efectuarea conexiunilor electrice este 
suficient să deschideţi compartimentul cores-
punzător conform indicaţiilor de mai jos (Fig.  
7):

- Demontați mantaua (Fig. 52).
- Demontaţi capacul (b)
 1) Desfaceți șurubul (a).
 2) Apăsaţi cele două cârlige aflate pe capacul 

compartimentului racordurilor.
 3) Scoateţi capacul (b) de pe panoul de co-

mandă (c).
- Acum aveţi acces la regletă (d).
Verificaţi, de asemenea, ca instalaţia electrică 
să fie adecvată puterii maxime absorbite de 
aparat indicată pe plăcuţa de timbru aplicată 
pe aparat. Centralele sunt dotate cu cablu de 
alimentare special de tip “X” fără ștecher. Ca-
blul de alimentare trebuie conectat la o reţea de 
230V ±10% / 50Hz respectând polaritatea L-N 
și împământarea , reţea pe care trebuie să se 
afle un întreruptor omnipolar cu categoria de 
supratensiune de clasă III.
Pentru protecţia împotriva dispersiei de tensiune 
continuă, instalaţia trebuie prevăzută cu un dis-
pozitiv de siguranţă diferenţial de tip A.
În cazul înlocuirii cablului de alimentare adre-
saţi-vă unei societăţi autorizate (de exemplu Ser-
viciul Autorizat de Asistenţă Tehnică Immergas). 
Cablul de alimentare trebuie să respecte traseul 
prestabilit (Fig. 6).
În cazul în care trebuie înlocuită siguranţa de pe 
placa electronică, folosiţi o siguranţă de 3,15A 
rapidă. Pentru alimentarea generală a aparatului 
de la rețeaua electrică, nu este permisă utilizarea 
de adaptoare, prize multiple și prelungitoare.

N.B.: pentru conexiunea electrică dintre centrală și 
boiler este necesară conectarea bornelor corespun-
zătoare 36 și 37 eliminând rezistența R8 prezentă 
pe centrală (Fig. 37).

Instalații care funcționează direct cu tempe-
ratură joasă. Centrala poate alimenta direct o 
instalaţie cu temperatura joasă setând gama de 
reglare a temperaturii pe tur "t0" și "t1" (Cap. 
3.8). În această situaţie se recomandă montarea 
kit-ului corespunzător de siguranţă (opţional) 
alcătuit dintr-un termostat (cu temperatură 
reglabilă). Termostatul trebuie amplasat pe con-
ducta de trimitere la instalaţie, la o distanţă de 
cel puţin 2 metri faţă de centrală.

1.9 COMENZI DE LA DISTANŢĂ ŞI 
CRONOTERMOSTATE (OPŢIONAL).

Centrala este proiectată pentru a fi compatibilă 
cu cromotermostate sau comenzi de la distanţă 
disponibile în kit-uri opţionale (Fig. 8).
Toate cronotermostatele Immergas pot fi conec-
tate cu ajutorul a 2 conductori. Citiţi cu atenţie 
instrucţiunile de montare și utilizare incluse în 
kit-ul accesoriu.

• Cronotermostat digital Immergas On/Off. 
Cronotermostatul permite:

 - setarea a două valori de temperatură ambi-
entală: una pentru zi (temperatură confort) 
și una pentru noapte (temperatură redusă);

 - setarea unui program săptămânal cu patru 
porniri și opriri zilnice;

 - selectați regimul de funcţionare dorit dintre 
diferite alternative:

 • mod de funcţionare manual (cu reglarea 
temperaturii).

 • mod de funcţionare automat (cu programul 
setat).

 • funcţionare automată forţată (modificarea 
momentană a temperaturii programului 
automat).

 Cronotermostatul este alimentat cu 2 baterii de 
1,5V de tip LR 6 alcaline;

• Dispozitiv de comandă de la distanţă Amico 
RemotoV2 (CARV2) cu funcţia de cronoter-
mostat climatic. Panoul cronotermostatului 
CARV2 permite utilizatorului, în afara func-
ţiilor ilustrate la punctul precedent, să aibă 
sub control și la îndemână, toate informaţiile 
importante privind funcţionarea aparatului și 
a instalaţiei termice, cu posibilitatea de a mo-

difica ușor parametrii setaţi în prealabil, fără 
a fi nevoie să se deplaseze în locul în care este 
instalat aparatul. Panoul este dotat cu sistem 
de autodiagnosticare și afișează pe display 
defectele de funcţionare ale centralei. Crono-
termostatul încorporat în panoul comenzii 
de la distanţă permite ajustarea temperaturii 
de tur către instalaţie la necesităţile efective 
ale ambientului care trebuie încălzit, pentru 
a obţine valoarea de temperatură dorită cu 
extremă precizie și pentru a reduce costurile 
de încălzire. CARV2 este alimentat direct de la 
centrală prin intermediul celor 2 conductori 
utilizaţi pentru transmiterea de date între 
centrală și dispozitiv.

Conectarea electrică a comenzii de la distanţă 
Amico RemotoV2 sau a cronotermostatului On/
Off (Opţional). Operaţiunile descrise în continu-
are se vor efectua după întreruperea alimentării 
cu tensiune a aparatului. Termostatul sau Crono-
termostatul On/Off trebuie conectat la bornele 
44/40 și 41 după ce s- a eliminat puntea X40 (Fig. 
37). Asiguraţi-vă că contactul termostatului On/
Off este de tip “curat” adică independent de tensi-
unea de reţea, în caz contrar placa electronică de 
reglare va fi deteriorată. Comanda de la distanță 
Amico RemotoV2 trebuie conectată la bornele 
44/40 și 41 după ce s-a eliminat puntea X40 de 
pe placa electronică și respectând polaritatea co-
nexiunilor (Fig. 37). La centrală poate fi conectat 
numai un dispozitiv de comandă de la distanţă.

Important: în cazul utilizării comenzii de la 
distanţă Amico RemotoV2 sau a unui cronoter-
mostat On/Off este obligatorie stabilirea a două 
linii separate, conform normelor în vigoare 
privind instalaţiile electrice. Conductele centralei 
nu trebuie utilizate ca prize de împământare a 
instalaţiei electrice sau telefonice. Asiguraţi-vă 
de acest lucru înainte de efectuarea conexiunilor 
electrice ale centralei.
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1.8 LIGAÇÃO ELÉTRICA.
O aparelho tem um grau de proteção IPX5D; 
a segurança elétrica máxima é obtida somente 
quando o aparelho está devidamente ligado a 
um sistema eficaz de ligação à terra, efetuado 
em conformidade com as normas de segurança 
em vigor.

Atenção: o fabricante declina qualquer tipo de 
responsabilidade por danos causados a pessoas 
ou objetos decorrentes da falta de instalação 
à terra da caldeira e do não cumprimento das 
normas técnicas específicas.

• Abertura do compartimento de ligações do painel 
(Fig. 7).

 Para fazer as ligações elétricas, basta abrir o 
compartimento das ligações seguindo as ins-
truções abaixo.(Fig. 7):

- Desmontar a cobertura (Fig. 52).
- Desmontar a tampa (b)
 1) Desaparafusar o parafuso (a).
 2) Pressionar os dois ganchos situados na 

tampa do compartimento das ligações.
 3) Extrair a tampa (b) do painel (c).
- Em seguida, será possível aceder à placa de 

terminais (d).
Verificar se a instalação elétrica é adequada à po-
tência máxima absorvida pelo aparelho, indicada 
na placa de dados que se encontra na caldeira. Os 
esquentadores são dotados de cabo de alimenta-
ção elétrica especial, de tipo “X” desprovido de 
ficha. O cabo de alimentação deve ser conectado 
a uma rede de 230 V ± 10%/50 Hz respeitando as 
polaridades L-N e a instalação à terra  dessa 
rede que deve ter um interruptor unipolar com 
categoria III de sobretensão.
Para a proteção contra eventuais dispersões de 
correntes contínuas pulsantes é necessário instalar 
um dispositivo de segurança diferencial de tipo A.
Se for necessário substituir o cabo de alimen-
tação, entrar em contacto com uma empresa 
habilitada (por exemplo, o Serviço de Assistência 
Técnica Immergas ). O cabo de alimentação deve 
seguir o percurso indicado (Fig. 6).
Se for necessário substituir o fusível de rede na 
placa de regulação, utilizar um fusível rápido de 
3,15A. Para a alimentação geral do aparelho da 
rede de distribuição elétrica é proibido o uso 
de adaptadores, multiplicadores de tomadas e 
extensões elétricas.

N.B.: para a ligação elétrica entre a caldeira e a 
unidade reservatório térmico é necessário ligar os 
respetivos bornes 36 e 37 eliminando a resistência 
R8 presente na caldeira (Fig. 37).

Instalação com sistema a funcionar com baixa 
temperatura direta. A caldeira pode alimentar 
diretamente um sistema de baixa temperatura 
definindo a faixa de regulação de temperatura 
de ida “t0” e “t1” (Parág. 3.8). Em tal situação 
convém instalar um kit de segurança (opcional) 
constituído por um termóstato (de temperatura 
regulável). O termóstato deve ser posicionado no 
tubo de ida do sistema a uma distância de pelo 
menos 2 metros da caldeira.

1.9 CONTROLES REMOTOS E 
CRONOTERMÓSTATOS DE 
AMBIENTE (OPCIONAL).

A caldeira está configurada para a aplicação 
dos cronotermóstatos de ambiente ou controlos 
remotos que estão disponíveis como kit opcional 
(Fig. 8).
Todos os cronotermóstatos Immergas podem ser 
conectados com apenas 2 fios. Ler atentamente 
as instruções para a montagem e o uso contidas 
no kit acessório.

• Cronotermóstato digital Immergas On/Off. O 
cronotermóstato permite:

 - definir dois valores de temperatura ambiente: 
uma para o dia (temperatura confort) e uma 
para a noite (temperatura reduzida);

 - definir um programa semanal com quatro 
acendimentos e desligamentos diários

 - escolher o estado de funcionamento desejado 
entre as várias alternativas possíveis:

 • funcionamento manual (com temperatura 
ajustável).

 • funcionamento automático (com programa 
definido).

 • funcionamento automático forçado (modi-
ficando temporariamente a temperatura do 
programa automático).

 O cronotermóstato é alimentado por meio de 
2 pilhas de 1,5 V tipo LR 6 alcalinas.

• Controlo Remoto AmicoV2 (CARV2) com fun-
cionamento de cronotermóstato climático. O 
painel do CARV2 permite ao utilizador, além 
das funções descritas no item anterior, ter sob 
controlo e ao alcance todas as informações 
importantes relativas ao funcionamento do 
aparelho e do sistema de aquecimento, dando 

a possibilidade de intervir confortavelmente e 
alterar os parâmetros previamente definidos, 
sem a necessidade de deslocar-se no local onde 
está instalado o aparelho. O painel é dotado de 
auto-diagnóstico para facilitar o processo de 
monitorização do aparelho e exibir portanto no 
ecrã eventuais anomalias durante o funciona-
mento. O cronotermóstato p/ controle do clima 
instalado no painel remoto permite ajustar a 
temperatura de ida do sistema em função das 
necessidades reais do ambiente a ser aquecido, 
de modo a obter o valor da temperatura dese-
jado com extrema precisão, proporcionando 
portanto uma redução do custo operacional. 
O CARV2 é alimentado diretamente a partir 
da caldeira através dos 2 fios que também são 
usados para a transmissão de dados entre a 
caldeira e o dispositivo.

Ligação elétrica Comando Amico RemotoV2 ou 
cronotermóstato On/Off (Opcional). Todas as 
operações descritas abaixo devem ser efetuadas 
somente quando o aparelho estiver desconecta-
do da rede de alimentação elétrica. O eventual 
termóstato ou cronotermóstato de ambiente 
On/Off deve ser ligado aos terminais 44/40 e 41 
eliminando a ponte X40 (Fig. 37). Certifique-se 
de que o contacto do termostato On/Off seja 
independente da tensão de rede, caso contrário a 
placa eletrónica de regulação pode ser danificada. 
O eventual Controlo Remoto Amico V2 deve ser 
ligado aos terminais 44/40 e 41 eliminando a 
ponte X40 na placa eletrónica prestando muita 
atenção para não inverter a polaridade das liga-
ções (Fig. 37). É possível ligar à caldeira somente 
um comando remoto.

Importante: no caso de utilização do Controlo 
Remoto Amico V2 ou de qualquer cronotermós-
tato On/Off, é obrigatório preparar duas linhas 
separadas de acordo com as normas em vigor 
em matéria de instalações elétricas. As tubagens 
da caldeira nunca devem ser utilizadas como 
tomadas de terra do sistema elétrico ou telefóni-
co. Certificar-se de que isso não ocorra antes de 
executar a ligação elétrica da caldeira.
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1.8  PRZYŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE.
Kocioł posiada stopień ochrony IPX5D. Ochro-
na przed porażeniem prądem elektrycznym 
jest zapewniona tylko wtedy, gdy zostanie on 
właściwie podłączony do prawidłowo funkcjonu-
jącej instalacji uziemiającej, wykonanej zgodnie  
z przepisami obowiązującymi w tym zakresie.

Uwaga: producent uchyla się od wszelkiej od-
powiedzialności za obrażenia na osobach lub 
szkody na rzeczach spowodowanych brakiem 
uziemienia kotła i nieprzestrzeganiem norm 
odniesienia.

• Otwarcie panelu sterowania(rys. 7).
 Aby wykonać podłączenia elektryczne należy 

otworzyć panel przyłączy, postępując zgodnie 
z poniższymi instrukcjami (rys. 7):

– Wymontować część przednią (rys. 52).
– Wymontować pokrywę (b):
 1) wykręcić śrubę (a);
 2) nacisnąć na dwa zaczepy (2) pokrywy wnęki 

podłączeniowej;
 3) zdjąć pokrywę (b) z panelu sterowania (c).
– W  ten sposób uzyskuje się dostęp do listwy 

zaciskowej (d).
Ponadto należy sprawdzić, czy instalacja elek-
tryczna jest odpowiednia dla maksymalnej 
mocy pobieranej przez urządzenie, wskazanej na 
tabliczce znamionowej kotła. Kotły są fabrycznie 
wyposażone w przewód zasilający typu „X”, bez 
wtyczki. Przewód zasilania musi zostać podłą-
czony do sieci 230 V ±10% / 50 Hz, uwzględniając 
biegunowość L-N (faza-neutralny) i podłączenie 
do uziemienia . W takiej sieci musi znajdo-
wać się wyłącznik wielobiegunowy o  kategorii 
nadmiernego napięcia klasy III.
Gniazdo zasilania musi być zabezpieczone wy-
łącznikiem różnicowoprądowym typu A.
W  razie konieczności wymiany przewodu za-
silania należy zwrócić się do Autoryzowanego 
Serwisu Technicznego Immergas. Przewód 
zasilający musi przebiegać tak, jak pokazano na 
rysunku (Rys. 6).
W  razie konieczności wymiany bezpiecznika 
na płycie elektronicznej należy skorzystać 
z bezpiecznika topikowego 3,15 A. Do ogólnego 
zasilania urządzenia z sieci elektrycznej zabro-
nione jest korzystanie z przejściówek, gniazdek 
zbiorczych i przedłużaczy.

UWAGA: w celu wykonania połączenia elek-
trycznego między kotłem i zasobnikiem należy 
podłączyć zaciski 36 i 37, wyjmując z kotła opor-
nik R8 (Rys. 37).

Montaż z  instalacją funkcjonującą bezpo-
średnio na  niskiej temperaturze. Kocioł 
może bezpośrednio zasilać instalację o  niskiej 
temperaturze, pod warunkiem odpowiedniego 
ustawienia zakresu regulacji temperatury wyj-
ściowej „t0” i  „t1” (par. 3.8). W takiej sytuacji 
zaleca się zainstalowanie odpowiedniego zestawu 
zabezpieczającego (opcja). Termostat powinien 
być umieszczony na rurze zasilania instalacji 
w odległości przynajmniej 2 metrów od kotła.

1.9 STEROWNIK CARV2 I TERMOSTATY 
POKOJOWE (OPCJA).

Kocioł przygotowany jest do zastosowania ter-
mostatów otoczenia lub zdalnego sterowania, 
dostępnych jako wyposażenie opcjonalne.
Sterowniki podłączane są przy pomocy dwóch
przewodów.
Prosimy o uważne przeczytanie instrukcji 
dotyczących montażu i eksploatacji, zawartych  
w instrukcji sterownika.
UWAGA: Podłączanie sterownika należy prze-
prowadzić po odłączeniu kotła od zasialnia.
UWAGA: do kotła można podłączyć tylko jeden 
sterownik. 

Termostat pokojowy On/Off (Wł/Wył). 

Kocioł Victrix Tera 24 Plus przystosowany jest 
do współpracy z dowolnym termostatem pokojo-
wym On/Off (Włącz/Wyłącz) posiadającym styki 
beznapięciowe (w przeciwnym przypadku może 
dojść do uszkodzenia plyty elektronicznej kotła). 

Podłączenia dokonuje się za pomocą dwóch pr-
zewodów do styków 40-41 listwy podłączeniowej 
kotła jak na rysunku 1-4, po uprzednim usunięciu 
mostka X40.

Możliwości programowania termostatu są 
zależne od jego modelu. Szczegóły mozna znaleźć 
w instrukcji producenta.

Sterownik Comando Amico Remoto V2  
(CAR V2) (rys. 8).

Sterownik CARV2 oprócz normalnych funkcji 
termostatu pokojowego z programowaniem 
tygodniowym pozwala użytkownikowi na 
odczyt ważnych informacji dotyczących pracy 
urządzenia i instalacji centralnego ogrzewania  

z możliwością ingerencji we wcześniej ustawione 
parametry, w wygodny sposób - bez konieczności 
udawania się do miejsca zainstalowania kotła. 
Praca w trybie modulacyjnym pozwala na do-
stosowanie temperatury czynnika grzewczego 
do faktycznych potrzeb pomieszczenia tak, aby 
utrzymać pożądaną wartość pomieszczenia  
z maksymalną dokładnością, a w konsekwencji 
z wyraźnym obniżeniem kosztów eksploata-
cyjnych.
Sterownik CARV2 pokazuje na wyświetlaczu 
tryb pracy kotła, temperaturę pomieszczenia, 
aktualny czas i dzień tygodnia oraz (jeżeli za-
instalowano sondę zewnętrzną - patrz pkt 1.10) 
temperaturę na zewnątrz budynku. Sygnalizuje 
również kody zadziałania zabezpieczeń oraz 
anomalii w pracy kotła.
Sterownik zasilany jest bezpośrednio z kotła 
przy pomocy tych samych przewodów, które 
służą do transmisji danych. Podłączany jest do 
styków 41-44 listwy podłączeniowej kotła (z 
uwzględnieniem biegunowości) jak na rysunku 
37, po uprzednim usunięciu mostka X40. 
Podłączenie z błędną biegunowością, nawet 
jeśli nie uszkodzi CARV2, nie dopuści do jego 
funkcjonowania. 

UWAGA: w przypadku, gdy instalacja podzie-
lona jest na strefy grzewcze przy użyciu zestawu 
strefowego DIM, należy przestawić CARV2 z 
trybu modulacyjnego na tryb On/Off (Wł/Wył).

UWAGA: w razie korzystania z CARV2 należy 
przygotować dwie osobne linie według obowią-
zujących norm dotyczących instalacji elektrycz-
nych. Instalacja wodna i gazowa kotła nigdy 
nie może zostać wykorzystana jako uziemienie 
instalacji elektrycznej lub telefonicznej. 
Dlatego przed podłączeniem kotła należy upew-
nić się, czy taka sytuacja nie miała miejsca.
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1.8 ELEKTROMOS CSATLAKOZÁSOK:
A kazán teljes egésze IPX5D érintésvédelmi 
kategóriába tartozik. A berendezés ezt a védelmi 
szintet csak a megfelelő földeléssel ellátott háló-
zatba való a hatályos biztonsági szabályoknak 
megfelelő csatlakoztatást követően éri el.

Figyelem: a gyártó nem vállal felelősséget sze-
mélyi sérülésekért és vagyoni károkért abban az 
esetben, ha a berendezést nem földelt hálózatba, 
vagy szakszerűtlenül csatlakoztatja.

• A vezérlőpanel elektromos csatlakozásainak 
bekötése (7. ábra).

 Az elektromos csatlakozások bekötéséhez csak 
annyit kell tennie, hogy eltávolítja a csatlakozó-
kat takaró lemezt a következők szerint (7. ábra):

- Szerelje le a burkolatot (52. ábra).
- Távolítsa el a takarólemezt (b)
 1) Hajtsa ki a rögzítőcsavart (a).
 2) Nyomja le a takarólemez oldalain lévő 

rögzítőelemeket (2).
 3) Vegye le a takarólemezt (b) a kezelőfelületről 

(c).
- Ezután már hozzá lehet férni az elektromos 

csatlakozókhoz (d).
A kazánon elhelyezett adattábla adatainak segít-
ségével ellenőrizze, hogy az elektromos hálózat 
megfelel a berendezés által felvett maximális 
teljesítménynek. A kazánt speciális “X" típusú 
vezetékkel villásdugó nélkül szállítjuk.
A vezetéket csatlakoztassa egy 230 V ±10% /50Hz 
hálózatba a földelés  és az N-L polaritás fi-
gyelembevételével. A hálózatra szereljen fel egy 
III túláramvédelmi kategóriába tartozó kétpólusú 
megszakítót. A hálózati kábel cseréjét végeztesse 
engedéllyel rendelkező szakemberrel (pl. a már-
kaszerviz hálózat munkatársával). 
A hálózati kábelnek mindig az előírt nyomvona-
lat kell követnie (6. ábra).
Ha a vezérlőpanelen található biztosíték cserére
szorul, használjon 3,15 A-es gyors kioldású 
biztosítékot. A berendezés csatlakozatásakor 
ne használjon adaptereket, elosztókat vagy 
hosszabbítókat.

FONTOS: a melegvíz tároló elektromos csatla-
koztatására a 36-os és 37-es sorkapocs szolgál. A 
csatlakozáshoz meg kell szüntetni a kazánban az 
R8 ellenállást (37 ábra).

Közvetlen csatlakoztatás alacsony hőmérsékle-
tű fűtési rendszerekhez. Az “t0" és “t1" paramé-
terek módosítását követően a kazán egy alacsony 
hőmérsékletű rendszer közvetlen üzemeltetésére
is alkalmas (lásd 3.8 fejezetet). Ebben az esetben 
célszerű egy (állítható hőmérsékletű) termosztát-
ból álló biztonsági rendszert (opciós)
beépíteni. A termosztátot a rendszer előremenő
csövére szerelje fel, legalább 2 méter távolságra 
a kazántól.

1.9 TÁVSZABÁLYOZÓK ÉS HELYISÉG
 TERMOSZTÁTOK (VÁLASZTHATÓ).
A kazánt előkészítették egy a szoba hőmér-
sékletét szabályozó termosztát vagy távvezérlő 
csatlakoztatására, amelyek opciós tartozékokként 
vásárolhatók meg. (8. ábra)
Valamennyi Immergas programozható termosz-
tát kéteres vezetékkel köthető be. Olvassa el 
figyelmesen a tartozék csomagolásában található 
használati útmutatót.
• Be/ki működésű digitális programozású 

termosztát. A programozható termosztát 
segítségével:

 - két szobahőmérsékletet állíthat be: nappali 
(komfort) és éjszakai (csökkentett);

 - megadhat egy heti programot, napi 4 be- és 
kikapcsolással;

 - az alábbiak közül válassza ki a kívánt 
üzemmódot:

 - k é z i  ü z e m m ó d  ( s z a b á l y o z h a t ó 
szobahőmérsékleti értékkel).

 - automata üzemmód (beállított program 
alapján).

 - kényszerített automata üzemmód (amen-
nyiben a beállított program hőmérsékletét 
ideiglenesen megváltozatja).

Energiaellátása 2 db 1,5 V-os LR 6 alkáli elemmel 
van megoldva.

• AmicoV2 távvezérlő programozható szobater-
mosztáttal. 

 Az AmicoV2 távvezérlő lehetővé teszi, hogy a 
felhasználó a fent említett funkciókon kívül 
ellenőrizhesse a készülék és a fűtési rendszer 
működési paramétereit, vagy megváltoztassa 

a korábban beállított értékeket anélkül, hogy 
ehhez el kellene mennie a készülékig. A kez-
előfelület öndiagnosztikai funkcióval is rendel-
kezik, amely megjeleníti a kijelzőn a készülék 
esetleges meghibásodásait.

 A távvezérlőbe épített programozható termosz-
tát lehetővé teszi, hogy az előremenő fűtővíz 
hőmérsékletet a fűteni kívánt helyiség igé-
nyeinek megfelelően alakíthassa. Így a kívánt 
hőmérséklet nagy pontossággal megadható, 
amellyel üzemeltetési költségeket takaríthat 
meg. Az AmicoV2 áramellátásáról ugyanaz a 
kéteres kábel gondoskodik, amellyel a távve-
zérlő és a kazán közötti adatátvitel is történik.

 Fontos: ha DIM hidraulikai modulokat is al-
kalmaznak a AmicoV2 távvezérlőket használja 
On/Off módban, vagyis úgy, hogy kiiktatja a 
vízhőmérséklet függő szabályozást.

AmicoV2 vagy Be/ki termosztát (opcionális) 
bekötése. 
Az alábbiakban felsorolt műveleteket csak a be-
rendezés áramtalanítását követően végezze el. A 
termosztátot a kazán kezelőfelülete alatt elhelye-
zett elektromos csatlakozásánál (7. ábra) a 40 és 
41-es sorkapocsba csatlakoztassa az X40 átkötés 
megszüntetésével (37. ábra). 
Ellenőrizze, hogy a Be/ki működésű szobater-
mosztát működése feszültségmentes érintke-
zőkkel legyen megoldva, mert ellenkező esetben 
károkat okoz a készülék vezérlő paneljén.
Az esetleges AmicoV2-t a kazán kezelőfelülete 
alatt elhelyezett elektromos csatlakozásánál (7. 
ábra) a 41 és 44 sorkapcsokba kell csatlakoztatni 
az X40 átkötésének megszüntetésével, ügyelve 
arra, hogy ne fordítsa meg a pólusokat (37. ábra). 
Hibás polaritások estén az AmicoV2 nem sérül, de 
nem működik. A kazánhoz csak egy távvezérlőt 
csatlakoztathat.
Fontos: az AmicoV2 esetleges használata esetén a 
villamos hálózatokra vonatkozó jelenleg hatályos 
előírások értelmében két egymástól független 
áramkört kell létesíteni. A kazán csöveit ne 
használja az elektromos vagy telefonos hálózat 
földeléseként. A kazán áram alá helyezése előtt 
ellenőrizze a fentieket.
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1.8 ELEKTRIČNO PRIKLJUČIVANJE.
Aparat ima stupanj zaštite IPX5D, električna 
sigurnost je zajamčena samo ako se isti perfektno 
poveže na efikasno uzemljenje koje će se obaviti 
na način određen sigurnosnim propisima na 
snazi.

Pozor: proizvođač odbacuje svaku odgovornost 
za štetu na predmetima ili ljudima prouzročenu 
nedostatkom uzemljenja kotla i nepoštivanjem 
referentnih propisa.

• Otvaranje pretinca za povezivanje nadzorne 
ploče (Sl. 7).

 Za izvođenje električnog povezivanja, dovoljno 
je otvoriti pretinac za povezivanje te se pridr-
žavati sljedećih uputa (Sl. 7):

- Rastavite prevlaku (Sl. (52).
- Rastavite poklopac (b)
 1) Otpustite vijak (a).
 2) Pritisnite dvije kuke na poklopcu dijela 

namijenjenog priključcima.
 3) Izvadite poklopac (b) iz nadzorne ploče (c).
- Sada možete pristupiti stezaljci (d).
Uvjerite se osim toga da je električni uređaj 
dovoljan u odnosu na maksimalnu apsorbiranu 
snagu aparata navedenu na pločici s podatcima 
na stražnjoj strani kotla. Kotlovi su opremljeni 
i posebnim kablom za napajanje tipa "X" bez 
utikača. Kabel za napajanje treba biti spojen 
na mrežu od 230V ±10% / 50Hz uz poštivanje 
polariteta L-N i spajanja na uzemljenje , te na 
toj mreži treba biti predviđen višepolni prekidač 
s kategorijom prevelikog opterećenja iz klase III.
Za zaštitu od mogućih gubitaka napona, treba 
predvidjeti diferencijalni sigurnosni uređaj 
tipa A.
U slučaju zamjene kabela za napajanje obratite 
se ovlaštenoj tvrtci (na primjer Ovlaštenom 
Tehničkom Servisu tvrtke Immergas). Kabel 
za napajanje mora biti u skladu sa propisanim 
pravcem napajanja (Sl. 6).
U slučaju da se mora zamijeniti osigurač na 
kontrolnoj ploči, koristite brzi osigurač 3,15A. 
Za opće napajanje aparata sa električne mre-
že, ne koristite adaptere, višestruke utičnice i 
produžetke.

NAPOMENA: za električno spajanje između kotla 
i jedinice za ključanje, potrebno je izvršiti spajanje 
odgovarajućih stezaljki 36 i 37, te ukloniti otpornik 
R8 koji se nalazi na kotlu (Sl.37).

Instalacija s uređajem koji radi na niskoj izrav-
noj temperaturi. Kotao može izravno napajati 
sustav na niskoj temperaturi postavljanjem ras-
pona regulacije dovodne temperature “t0” i “t1” 
(Odj. 3.8). U toj situaciji je prikladno postaviti 
prikladni sigurnosni komplet (opcionalno) koji 
se sastoji od jednog termostata (s temperaturom 
koja se može regulirati). Termostat se mora 
postaviti na polaznu cijev uređaja na udaljenost 
od barem 2 metra od kotla.

1.9 DALJINSKI UPRAVLJAČI I 
PROSTORNI KRONOTERMOSTATI 
(OPCIJA).

Kotao je pripremljen za postavljanje prostornog 
kronotermostata ili daljinskih upravljača koji su 
raspoloživi kao opcionalni komplet (Sl. 8).
Svi kronotermostati poduzeća Immergas se 
mogu povezati sa samo 2 žice. Pozorno pročitajte 
upute za montažu i uporabu sadržane u kompletu 
s opremom.

• Digitalni kronotermostat tvrtke Immergas On/
Off. Kronotermostat omogućuje da se:

 - postave dvije vrijednosti temperature prosto-
ra: jedna dnevna (komforna temperatura) i 
jedna noćna (snižena temperatura);

 - postavite tjedni program s četiri svakodnevna 
uključivanja i isključivanja;

 - odabere željeno stanje rada između različitih 
mogućih alternativa:

 •ručni način rada ( temperatura se može regu-
lirati).

 •automatski način rada (s postavljenim progra-
mom).

 •prisilni automatski način rada ( privremeno se 
mijenja temperatura automatskog programa).

 Kronotermostat se napaja uz pomoć 2 alkalne 
baterije od 1,5V tipa LR 6;

• Prijateljski Daljinski Upravljač V2 (CARV2) s 
funkcioniranjem klimatskog kronotermostata. 
Ploča CARV2 omogućuje korisniku da osim 
funkcija koje smo prikazali u prethodnom 
poglavlju, drži pod kontrolom i posebice na 
dohvat ruke, sve informacije koje se odnose 
na rad aparata i toplinskog uređaja i da ima 
mogućnost intervencije na prethodno po-
stavljenim parametrima bez potrebe da ide na 

mjesto na kojem je instaliran aparat. Ploča je 
opremljena sustavom automatske dijagnoze 
da bi se prikazale na zaslonu eventualne ano-
malije u radu kotla. Klimatski kronotermostat 
ugrađen u daljinsku ploču omogućuje prila-
gođavanje polazne temperature efektivnim 
potrebama prostora koji se zagrijava na način 
da se postigne željena temperatura prostora s 
ekstremnom preciznošću i znatnom uštedom 
troškova. PDU V2 se izravno napaja preko kotla 
uz pomoć iste 2 žice koje prenose podatke od 
kotla do uređaja.

Električno povezivanje Prijateljskog Daljin-
skog UpravljačaV2 ili kronotermostata On/Off 
(Opcija). Dolje navedene operacije se moraju oba-
viti tek nakon što ste iskopčali napajanje aparata. 
Eventualni prostorni termostat ili termostat On/
Off mora se povezati na priključke 44/40 i 41 uz 
uklanjanje kratkospojnika X40 (Sl. 37). Uvjerite 
se da je kontakt termostata On/Off "čistog" tipa 
to znači da je neovisan od mreže, u suprotnom 
bi se mogla oštetiti elektronska kartica za regula-
ciju. Eventualni Prijateljski Daljinski UpravljačV2 
mora se povezati na priključke 44/40 i 41, te 
izbaciti premosni element X40 na elektronskoj 
kartici i pripaziti da se ne zamijeni polaritet pri 
povezivanju (Sl. 37). Na kotao se može povezati 
samo jedan daljinski upravljač.

Važno:koristite li Prijateljski Daljinski Upravljač 
V2 ili bilo koji drugi kronotermostat On/Off , 
obavezno pripremite dvije odvojene linije u skla-
du s propisima koji se tiču električnih uređaja. 
Sve cijevi kotla se nikada se smiju koristiti kao 
električno ili telefonsko uzemljenje. Uvjerite se 
u to prije nego što obavite električno priključi-
vanje kotla.
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1.8 ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ.
Η συσκευή έχει βαθμό προστασίας IPX5D, η ηλε-
κτρική ασφάλεια επιτυγχάνετε μόνο όταν έχει γίνει 
η σωστή σύνδεση με μια αποτελεσματική εγκατά-
σταση γείωσης, που εκτελείται όπως προβλέπεται 
από τους ισχύοντες κανονισμούς ασφαλείας.

Προσοχή: ο κατασκευαστής αποποιείται κάθε 
ευθύνη για ζημιές σε πρόσωπα ή πράγματα που 
προέρχονται από έλλειψη γείωσης του λέβητα 
και από τη μη τήρηση των σχετικών κανόνων.

• Άνοιγμα χώρου σύνδεσης πίνακα οργάνων 
(Εικ. 7).

 Για την εκτέλεση των ηλεκτρικών συνδέσεων 
απλά ανοίξτε το χώρο των συνδέσεων ακολου-
θώντας τις παρακάτω οδηγίες (Εικ. 7):

- Αποσυναρμολογήστε το καπάκι (Εικ. 52).
- Αποσυναρμολογήστε το καπάκι (b).
 1) Ξεβιδώστε τις βίδες (a).
 2) Πατήστε τους δύο γάντζους που βρίσκο-

νται στο καπάκι του χώρου των συνδέσεων.
 3) Βγάλτε το καπάκι (b) από τον πίνακα ορ-

γάνων (c).
- Στο σημείο αυτό μπορείτε να εισέλθετε στην 

πλακέτα ακροδεκτών (d).
Βεβαιωθείτε επίσης ότι η ηλεκτρική εγκατά-
σταση είναι κατάλληλη για τη μέγιστη ισχύ 
κατανάλωσης από τον εξοπλισμό που δείχνει 
η πινακίδα των δεδομένων τοποθετημένη στο 
λέβητα. Οι λέβητες διαθέτουν ειδικό καλώδιο 
τροφοδοσίας τύπου “X” χωρίς πρίζα. Το καλώδιο 
τροφοδοσίας πρέπει να είναι συνδεδεμένο με ένα 
δίκτυο των 230V ±10% / 50Hz τηρώντας την 
πολικότητα L-N και τη γείωση , σε αυτό το 
δίκτυο πρέπει να υπάρχει η αποσύνδεση όλων 
των πόλων με υπέρταση κατηγορίας III.
Για την προστασία από ενδεχόμενες απώλειες 
συνεχούς τάσης κουμπιών θα πρέπει να προβλε-
φθεί μια διαφορική διάταξη ασφαλείας τύπου A.
Σε περίπτωση αντικατάστασης του καλωδίου τρο-
φοδοσίας, απευθυνθείτε σε ένα ειδικευμένο τεχνι-
κό κέντρο (για παράδειγμα την Εξουσιοδοτημένη 
Υπηρεσία Τεχνικής Υποστήριξης Immergas). Το 
καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να συμμορφώνεται 
με την προβλεπόμενη διαδρομή (Εικ. 6).
Αν πρέπει να αντικατασταθεί η ασφάλεια του 
δικτύου στην κάρτα ρύθμισης, χρησιμοποιήστε 
μια ταχεία ασφάλεια 3,15A. Για τη γενική τρο-
φοδοσία του μηχανήματος από το ηλεκτρικό 
δίκτυο, δεν επιτρέπεται η χρήση προσαρμογέων, 
πολύπριζων και προεκτάσεων.

Σημείωση: για την ηλεκτρική σύνδεση του 
λέβητα με τη μονάδα του μπόιλερ θα πρέπει να 
συνδέσετε τους σχετικούς ακροδέκτες 36 και 37 
αφαιρώντας την αντίσταση R8 που υπάρχει στο 
λέβητα (Εικ.37).

Εγκατάσταση με άμεση λειτουργία σε χαμηλή 
θερμοκρασία. Ο λέβητας μπορεί να τροφο-
δοτήσει απευθείας μια εγκατάσταση χαμηλής 
θερμοκρασίας ρυθμίζοντας το πεδίο ρύθμισης 
θερμοκρασίας παροχής “t0” και “t1” (Παράγρ. 
3.8). Σε αυτήν την περίπτωση είναι σκόπιμο να 
τοποθετηθεί ένα κατάλληλο kit ασφαλείας (προ-
αιρετικό) που αποτελείται από ένα θερμοστάτη 
(ρυθμιζόμενης θερμοκρασίας). Ο θερμοστάτης 
πρέπει να είναι τοποθετημένος στο σωλήνα 
παροχής της εγκατάστασης σε απόσταση του-
λάχιστον 2 μέτρων από το λέβητα.

1.9 ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΑ ΚΑΙ 
ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΕΣ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ 
(ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΟ).

Ο λέβητας έχει ρυθμιστεί εκ των προτέρων για 
την εφαρμογή θερμοστατών περιβάλλοντος ή 
τηλεχειριστηρίων που διατίθενται ως προαιρε-
τικά κιτ (Εικ. 8).
Όλοι οι χρονοθερμοστάτες της Immergas συνδέ-
ονται με 2 μόνο καλώδια. Διαβάστε προσεκτικά 
τις οδηγίες για τη συναρμολόγηση και τη χρήση 
που περιλαμβάνει η συσκευασία του kit.

• Ψηφιακός χρονοθερμοστάτης Immergas On/
Off. Ο χρονοθερμοστάτης επιτρέπει:

 - τη ρύθμιση δύο τιμών θερμοκρασίας περι-
βάλλοντος: μία για την ημέρα (θερμοκρασία 
comfort) και μία για τη νύχτα (μειωμένη 
θερμοκρασία).

 - τη ρύθμιση ενός εβδομαδιαίου προγράμμα-
τος με τέσσερις ημερήσιες ενεργοποιήσεις 
και απενεργοποιήσεις.

 - την επιλογή του τρόπου λειτουργίας που 
επιθυμείτε μεταξύ των διαφόρων πιθανών 
εναλλακτικών λύσεων:

 • χειροκίνητη λειτουργία (με ρυθμιζόμενη 
θερμοκρασία).

 • αυτόματη λειτουργία (με ρυθμιζόμενο πρό-
γραμμα).

 • αυτόματη εξαναγκασμένη λειτουργία (τρο-
ποποιώντας στιγμιαία τη θερμοκρασία του 
αυτόματου προγράμματος).

 Ο χρονοθερμοστάτης λειτουργεί με 2 αλκαλι-
κές μπαταρίες των 1,5V τύπου LR 6.

• ΤηλεχειριστήριοV2 (CARV2) με λειτουργία 
χρονοθερμοστάτη κλίματος. Ο πίνακας του 
CARV2 επιτρέπει στο χρήστη, εκτός από τις 
προηγούμενες λειτουργίες, να ελέγχει και κυρί-
ως να έχει στη διάθεσή του, όλες τις σημαντικές 
πληροφορίες που αφορούν τη λειτουργία του 
λέβητα και της θερμικής εγκατάστασης με την 
δυνατότητα εύκολης επέμβασης στις παραμέ-
τρους που έχουν προγραμματιστεί προηγου-
μένως χωρίς να χρειάζεται να μεταφερθείτε 
στο χώρο που βρίσκεται ο λέβητας. Ο πίνακας 
διαθέτει τη λειτουργία της αυτοδιάγνωσης για 
να εμφανίσει στην οθόνη τυχόν δυσλειτουργίες 
του λέβητα. Ο ενσωματωμένος χρονοθερμο-
στάτης κλίματος του τηλεχειριστηρίου επιτρέ-
πει την προσαρμογή της θερμοκρασία παροχής 
της εγκατάστασης στις πραγματικές ανάγκες 
του χώρου που πρόκειται να θερμανθεί, ώστε 
να επιτευχθεί η τιμή της επιθυμητής θερμοκρα-
σίας του περιβάλλοντος με απόλυτη ακρίβεια 
και συνεπώς με εμφανή εξοικονόμηση στο 
κόστος διαχείρισης. Το CARV2 τροφοδοτείται 
απευθείας από το λέβητα με τα 2 ίδια καλώδια 
που χρειάζονται για τη μετάδοση δεδομένων 
μεταξύ του λέβητα και της διάταξης.

Ηλεκτρική σύνδεση του CARV2 ή χρονοθερ-
μοστάτη On/Off (προαιρετικό). Οι εργασίες 
που περιγράφονται ακολούθως θα πρέπει να 
εκτελούνται αφού έχει αφαιρεθεί η τάση από τη 
συσκευή. Ο θερμοστάτης ή χρονοθερμοστάτης 
περιβάλλοντος On/Off πρέπει να συνδεθεί με 
τους ακροδέκτες 44/40 και 41 αφαιρώντας τη 
γέφυρα X40 (Εικ. 37). Βεβαιωθείτε ότι η επαφή 
του θερμοστάτη On/Off είναι «καθαρού» τύπου 
δηλαδή ανεξάρτητος από την τάση του δικτύου, 
σε αντίθετη περίπτωση υπάρχει κίνδυνος βλάβης 
της ηλεκτρονικής κάρτας ρύθμισης. Το ενδεχό-
μενο τηλεχειριστήριοV2 θα πρέπει να συνδεθεί 
με τους ακροδέκτες 44/40 και 41 αφαιρώντας τη 
γέφυρα X40 στην ηλεκτρονική κάρτα δίνοντας  
ιδιαίτερη προσοχή ώστε να μην αντιστραφεί η 
πολικότητα των συνδέσεων (Εικ. 37). Μπορείτε 
να συνδέσετε το λέβητα με ένα τηλεχειριστήριο.

Σημαντικό: είναι υποχρεωτικό, σε περίπτωση 
χρήσης του CARV2 ή οποιουδήποτε άλλου 
χρονοθερμοστάτη On/Off να έχει γίνει διάταξη 
για δύο διαφορετικές γραμμές βάσει των εν 
ισχύ κανονισμών που αφορούν τις ηλεκτρικές 
εγκαταστάσεις. Καμία από τις σωληνώσεις του 
λέβητα δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί ως γείωση 
της ηλεκτρικής ή της τηλεφωνικής εγκατάστα-
σης. Βεβαιωθείτε επομένως ότι δεν συμβαίνει 
κάτι τέτοιο πριν προβείτε στην ηλεκτρική εγκα-
τάσταση του λέβητα.

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
U

TI
LI

SA
TE

U
R

A
G

EN
T 

D
E 

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E

1.8 BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE.
L'appareil a un degré de protection IPX5D, la sé-
curité électrique n’est atteinte que lorsque celui-ci 
est parfaitement relié à une installation efficace 
de mise à la terre, effectuée comme prévu par les 
normes de sécurité en vigueur.

Attention: le fabricant décline toute responsabi-
lité pour les dommages aux personnes ou choses 
qui dérivent du mauvais branchement de la mise 
à la terre de la chaudière et du non respect des 
normes de référence.

• Ouverture du compartiment des raccorde-
ments du tableau de bord(Fig. 7).

 Pour effectuer les branchements électriques, il 
suffit d'ouvrir le compartiment des branche-
ments en suivant les instructions suivantes (Fig. 
7) :

- Démonter le cache (Fig. 52).
- Démonter le couvercle (b)
 1) Dévisser la vis (a).
 2) Presser les deux crochets présents sur le cou-

vercle du compartiment des branchements.
 3) Extraire le couvercle (b) du tableau de bord (c).
- À ce point, il est possible d'accéder au bornier (d).
De plus, vérifier que l'installation électrique soit 
adaptée à la puissance maximum absorbée par 
l'appareil, indiquée sur la plaque des données 
située sur la chaudière. Les chaudières sont 
équipées du câble d'alimentation spécial de type 
« X » sans fiche. Le câble d'alimentation doit être 
branché à un réseau de 230 V ±10 % / 50 Hz en 
respectant la polarité L-N et le branchement 
de terre , sur ce réseau une déconnexion 
unipolaire avec une catégorie de surtension de 
classe III doit être prévue.
Pour la protection contre d'éventuelles disper-
sions de tensions continues pulsatoires, il est 
nécessaire de prévoir un dispositif de sécurité 
différentiel de type A.
En cas de remplacement du câble d'alimentation, 
contacter une entreprise agréée (par exemple le 
Service d'Assistance Technique Autorisé Im-
mergas). Le câble d'alimentation doit respecter 
le parcours prescrit (Fig. 6).
Si l'on devait remplacer le fusible de réseau sur 
la carte de réglage, utiliser un fusible de 3,15 A 
rapide. Pour l'alimentation générale de l'appareil 
depuis le réseau électrique, l'utilisation d'adap-
tateurs, de prises multiples et de rallonges est 
interdite.

N.B.: pour le branchement électrique entre la chaudière 
et l'unité chauffe-eau, il faut raccorder les bornes 
correspondantes 36 et 37 en éliminant la résistance 
R8 présente dans la chaudière (Fig.37).

Installation avec dispositif fonctionnant à 
basse température directe. La chaudière peut 
alimenter directement une installation à basse 
température en configurant la plage de réglage 
de la température de refoulement « t0 » et « t1 » 
(Parag. 3.8). Dans une telle situation, il est op-
portun d'insérer un kit de sécurité approprié (en 
option) constitué par un thermostat (à tempéra-
ture réglable). Le thermostat doit être positionné 
sur le tuyau de refoulement de l'installation à une 
distance d'au moins 2 mètres de la chaudière.

1.9 COMMANDES À DISTANCE ET 
THERMOSTATS D'AMBIANCE 
PROGRAMMABLES (OPTION).

La chaudière est prédisposée pour l'application 
de thermostats d'ambiance programmables ou 
de commandes à distance, qui sont disponibles 
comme kit en option (Fig. 8).
Tous les thermostats programmables Immergas 
peuvent être branchés avec 2 fils seulement. Lire 
attentivement les instructions pour le montage 
et l'utilisation contenues dans le kit accessoire.

• Thermostat programmable digital Immergas On/
Off. Le thermostat programmable permet de :

 - configurer deux valeurs de température 
ambiante : une pour la journée (température 
confort) et une pour la nuit (température 
réduite) ;

 - configurer un programma hebdomadaire 
avec quatre allumages et arrêts quotidiens ;

 - sélectionner l'état de fonctionnement souhai-
té entre les diverses possibilités :

 • fonctionnement manuel (avec température 
réglable).

 • fonctionnement automatique (avec pro-
gramme configuré).

 • fonctionnement automatique forcé (modi-
fiant momentanément la température du 
programme automatique).

 Le thermostat programmable est alimenté avec 
2 piles alcalines de 1,5 V de type LR 6 ;

• Commande Amie à DistanceV2 (CARV2) avec 
fonctionnement de thermostat d'ambiance hor-
loge climatique. Le panneau du CARV2 permet 
à l'utilisateur, en plus des fonctions illustrées au 
point précédent, d'avoir sous contrôle et surtout 
à portée de main, toutes les informations impor-

tantes relatives au fonctionnement de l'appareil et 
de l'installation thermique avec l'opportunité d'in-
tervenir facilement sur les paramètres configurés 
précédemment, sans la nécessité de se déplacer à 
l'endroit où est installé l'appareil. Le panneau est 
équipé d'un dispositif de diagnostic automatique, 
pour afficher sur l'écran d'éventuelles anomalies 
de fonctionnement de la chaudière. Le thermostat 
programmable climatique, incorporé au panneau 
à distance, permet d'adapter la température de 
refoulement de l'installation aux nécessités de la 
pièce à chauffer, de façon à obtenir la valeur de 
température ambiante souhaitée avec une extrême 
précision, et donc avec une économie évidente 
sur les frais de gestion. Le CARV2 est alimenté 
directement par la chaudière avec les 2 mêmes fils 
qui servent à la transmission des données entre la 
chaudière et le dispositif.

Branchement électrique du Comando Amico Re-
motoV2 (CAR V2) ou thermostat programmable 
On/Off (Option).  Les opérations décrites ci-dessous 
doivent être effectuées après avoir coupé le courant 
à l'appareil. L'éventuel thermostat ou thermostat 
d'ambiance programmable On/Off doit être branché 
aux bornes 44/40 et 41 en éliminant le pont X40 (Fig. 
37). S'assurer que le contact du thermostat On/Off 
est du type « libre », c'est-à  dire libre de potentiel ; 
dans le cas contraire, la carte électronique de réglage 
serait endommagée. L’éventuelle Comando Amico 
RemotoV2 (CAR V2) doit être branchée aux bornes 
44/40 et 41 en éliminant le pont X40 sur la carte 
électronique  en faisant attention à ne pas inverser 
la polarité (Fig. 37). Il est possible de brancher une 
seule commande à distance à la chaudière. Important 
: il est obligatoire, dans l'éventualité d'utilisation de 
la Comando Amico RemotoV2 (CAR V2) ou d'un 
quelconque thermostat programmable On/Off, de 
prévoir deux lignes séparées selon les normes en 
vigueur concernant les installations électriques. Les 
conduites de la chaudière ne doivent jamais être utili-
sés comme prise de terre de l'installation électrique ou 
téléphonique. S'assurer donc que ceci ne se produise 
pas avant de brancher électriquement la chaudière.

Important : il est obligatoire, dans l’éventualité 
d’utilisation de la Commande Amie à DistanceV2 
ou d’un quelconque thermostat horloge On/Off, 
de prédisposer deux lignes séparées selon les 
normes en vigueur concernant les installations 
électriques. Tous les tuyaux de la chaudière ne 
doivent jamais être utilisés comme prise de terre 
de l’installation électrique ou téléphonique. S’as-
surer donc que ceci ne se produise pas avant de 
brancher électriquement la chaudière.
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راهنما:
اتصال الکتریکی  -  V  

تغذیه سوخت گازی  -  G  
برگشت مجموعه دیگ )اختیاری(  -  RU  

رفت مجموعه دیگ )اختیاری(  -  MU  
پر کردن دستگاه  -  RR  

تخلیه مواد متراکم غلیظ )حداقل قطر داخلی 13 میلیمتر(  -  SC  
رفت دستگاه  -  M  

برگشت تأسیسات  -  R  

شیر تغذیه آب دستگاه  -  1  
شیر تخلیه دستگاه  -  2  

اتصال مخابره تخلیه سوپاپ اطمینان با فشار بار 3  -  3  
بای پس)توجه: برای باز کردن در صورت ترکیب با یک   -  4  

مخزن خارجی(

اجزایتثبیتکنندهپکیج. 1.5
اجزای تثبیت کننده پکیج ترکیبی از تمام اتصالات لوله کشی 

و سامانه گازی لازم دستگاه بصورت آپشِن )اختیاری( 
عرضه میگردد، شیرآلات را بر اساس دستورالعمل شکل. 

6 نوع نحوه نصب انجام دهید.

اتصالسوختگازی 1.6
پکیج های ما با گاز متان )G20( و گاز مایع کار میکنند. 
گازرسانی باید هم اندازه یا بزرگتر از اتصالات 3/4 اینچ 
G پکیج باشند. پیش از اتصال خط گاز، درون تمامی لوله 
های سامانه تغذیه سوخت را تمیز کنید تا هرگونه پس مانده 

ای که میتواند به کارآیی پکیج صدمه بزند خارج شود. 
همچنین اطمینان حاصل کنید که گاز با آنچه پکیج برای آن 

ساخته شده است مطابقت دارد )نگاه کنید به پلاک اطلاعات 
پکیج(. اگر این مطابقت وجود نداشته باشد، لازم است در 

دستگاه تغییراتی به وجود آید تا بتواند با یک گاز دیگر کار 
کند )نگاه کنید به تغییر دستگاه برای سایر انواع سوخت 
گازی(. علاوه بر این ضروری است که فشار دینامیک 
شبکه )گازشهری یا مایع L.P.G( که در نهایت دستگاه 

نیازمند به سوخت یکی از اینها را دارد، مطابق با استاندارد 
EN 437 و ضمائم مربوطه باشد، در غیر ناکافی بودن 
میتواند قدرت ژنراتور دستگاه را تحت تأثیر قرار داده و 

مشکلاتی بر مصرف کننده ایجاد کند.
از اتصال صحیح شیر گاز مطمئن شوید. لوله گازرسانی 

باید طبق قواعد فعلی و در ابعاد مناسب مورد استفاده قرار 
گیرد تا بدین ترتیب حتی هنگامی که میزان تولید محرک 
به بیشترین حد میرسد، جریان گاز به مشعل منتقل شود و 
به کارآیی دستگاه صدمه ای وارد نشود )مشخصات فنی(. 

نحوه ی چفت سازی باید با استانداردهای فنی جاری تطابق 
داشته باشد.

کیفیتسوختگازی. دستگاه برای کار با گازهای قابل 
اشتعال بدون ناخالصی طراحی شده است؛ درغیراین 

صورت توصیه می شودکه فیلرتهای مخصوصی نصب 
شود تا خلوص سوخت را تامین کنند.

مخازنذخیرهسازی)درصورتیکهگازازمخزنگاز
مایعتامینمیشود(.

-  مخازن جدید گاز مایع ممکن است محتوی گازهای 
باقی مانده بی اثر باشند )ازت( و ترکیبی را که به 

دستگاه داده میشود تجزیه میکنند و باعث اختلال در 
عملکرد آن میشوند.

-  با توجه به ترکیب گاز مایع، ممکن است این ترکیب 
در طول دوره ذخیره سازی در مخزن، دچار لایه 
بندی شود. این امر ممکن است منجر به تغییر در 

قدرت گرمایش ترکیب و متعاقبا تغییر در عملکرد آن 
شود.

اتصالآبرسانی. 1.7
توجه:برای اینکه ضمانت مُبدل حرارتی اولیه پیش از 

نصب اتصالات باطل نشود، سیستم گرمایشی را با استفاده 
از مواد پاک کننده رسوبات با دقت تمیز کنید)لوله ها 

رادیاتورها و غیره( تا هرگونه رسوب یا ته نشستی که به 
عملکرد پکیج صدمه میزند از بین برود.

بر اساس آئین نامه فنی موجود، توصیه میگردد کاربرد 
آب مصرفی خانگی و گرمایشی دستگاه را حداقل از ایجاد 
رسوبات حفظ کرده )جِرم و املاح آبی(، و از تشکیل لایه 

گِلی و دیگر رسوبات سّمی مصون دارد. علاوه بر این 
برای جلوگیری از نامعتبر بودن گارانتی در تعویض، لازم 

است توصیه های پاراگراف 1.23 را رعایت کنید.

اتصالات آبی باید به شیوه درست و منطقی و با استفاده از 
چفت کننده های موجود در شابلون پکیج انجام شوند.

توجه: کارخانه سازنده درصورت بروز خسارات ناشی از 
استفاده از دستگاههای پُرکننده خودکارِ جوابگو نمیباشد.

بمنظور رضایت و بهره گیری از نتایج تعیین شده در آئین 
نامه EN 1717 در بحث آلودگی آب آشامیدنی، توصیه 

میگردد از کیت ضد جریان IMMERGAS قبل از 
ورودی آب به داخل دستگاه استفاده کنید. علاوه بر این 

توصیه میشود جریان گرمایی را )آب + گلیکول( در مدار 
اولیه پکیج )جریان گرمایشی( که متعلق به بخش های 1 ، 
2 یا 3 و در آئین نامهEN 1717 قابل تعریف اند، قرار 

داده شود.

توجه: برای حفظ و استفاده بیشتر از دستگاه و مؤثر واقع 
بودن آن، توصیه میشود، کیت "پیمانه پلی فسفات" را که 

ویژگی بارز آن باعث ریزش رسوبات و املاح احتمالی در 
پکیج است، را نصب کنید.

سوپاپ اطمینان فشار بار 3. تخلیه سوپاپ اطمینان در 
خروجی سیفون تخلیه غلظت قرار دارد. متعاقباً در مواقع 

فعالیت سوپاپ، مایع بیرون آمده از طریق لوله تخلیه 
سیفون غلظت )مواد متراکم( به شبکه فاضلاب شهری 

هدایت میشود.
در هر صورت در قسمت زیرین دستگاه، اتصال تخلیه 

)نکته. 3 شکل. 6( با درپوش جهت بررسی حضور مایع 
در مدار تخلیه و آنهم برای عملکرد سوپاپ اطمینان فشار 

3 بار تعبیه شده است.

تخلیهمایعمتراکم. جهت تخلیه آب متراکم و غلیظ بعمل 
آمده از دستگاه، لازم است از طریق لوله های قابل قبول 

که مقاوم در برابر غلظتهای اسیدی اند با قطر داخلی 13 
میلیمتر به شبکه فاضلاب شهری وصل شود. سامانه اتصال 

دستگاه به فاضلاب شهری بایستی بنحوی صورت پزیرد 
که کمترین گرفتگی در انتقال مایعات دور ریز در محتوای 

آن پدید نیاید. قبل از راه اندازی دستگاه از تخلیه مایعات 
غلیظ دور ریز به شیوه صحیح اطمینان حاصل کنید، متعاقباً 

در نخستین استارت، سیفون تخلیه را که پر از مایع غلیظ 
است )پاراگراف. 1.25(. علاوه بر این مراجعه به آئین 

نامه های محلی و ضوابط ملی هر منطقه در دفع فاضلاب 
ضروری است.

در صورتیکه تخلیه مواد غلیظ دستگاه در فاضلاب شهری 
ناممکن شود، نصب یک خنثی ساز غلظت که تضمین کننده 

پارامترهای قوانین جاری محلی باشد، لازم است.
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اتصالالکتریکی. 1.8
دستگاه معیاری از محافظت IPX5D را داراست,ایمنی 

الکتریکی دستگاه تنها زمانی تامین میشود که طبق 
استانداردهای ایمنی، به یک سامانه واِرتینگ کارآمد متصل 

شده باشد.

توجه: کارخانه سازنده هرگونه مسئولیت را برای خسارات 
وارده به اشخاص یا اشیا که ناشی از عدم اتصال سیم 
به زمین از پکیج یا ناشی از عدمرعایت استانداردهای 

مربوطه باشد، از خود سلب میکند.

نحوهنصبوجاگذاردندریچهاجزایداشبوردپکیج •
)شکل.7(.

  جهت انجام اتصالات الکتریکی کافیست دریچه اجزاء 
پکیج را باز کرده و به موارد زیر عمل کنید)شکل. 

:)7
- کاوِر بیرونی را درآورید)شکل. 52(.  -

)b( روپوش را بردارید  -
)a( پیچ را باز کنید  )1  

2(  دو قلاب روی درپوش دریچه اجزاء پکیج را   
فشار دهید.

3(  روپوش )b( را از داشبورد )c( درآورید.  
در اینصورت امکان دستیابی به گیره مهار فراهم   -

.)d( میگردد
اطمینان حاصل کنید که نصب الکترونیکی با مشخصات 
حداکثر نیروی جذب شده که در پلاک اطلاعات پکیج به 
آن اشاره شده است مطابقت دارد. پکیج ها از یک کابل 

برق بدون دوشاخه نوع "X" تکمیل شده اند. کابل برق باید 
به منبع تغذیه 230V ±10% / 50Hz وصل باشد و از 
قطبش L-N و اتصال زمینی تبعیت کند؛ ، همچنین 

لازم است این شبکه از مدارشکن چندقطبی و اضافه ولتاژ 
کلاس III برخوردار باشد.

برای جلوگیری از هر گونه پریدن دگمه جریان متناوب، 
 A لازم است پیش بینی ابزار توزیع الکتریکی از نوع

جهت ایمنی را کرده باشید.
هنگام تعویض کابل برق، با یک کارشناس فنی مجاز تماس 

بگیرید )مثال: با مرکز فنی مجاز خدمات پس از فروش(. 
کابل برق باید به شکلی که نشان داده شده است قرار داده 

شود)شکل. 6(.
درصورتی که نیاز به تعویض فیوزهای شبکه روی کارت 

تنظیم باشد، از فیوزهای A 3,15 سریع استفاده کنید. 
هرگز از آداپتور، پریز چندتایی و یا سیم های رابط به 

منظور تامین برق اصلی دستگاه استفاده نکنید.

گفتنیاست: جهت وصل جریان برق بین پکیج و مجموعه 
دیگ، لازم است گیره های مربوطه ۳۶ و ۳۷ را بکار 

برده و با حذف مقاومت R8 موجود در پکیج )شکل ۴۱(.

نصبوراهاندازیبادستگاهباعملکردحرارتمستقیم
پائین. پکیج مستقیماً قادر به تغذیه سامانه ای با دمای پائین 

با گذاردن روی دامنه تنظیم حرارت پائین، رفت "t0" و 
"t1" در)پاراگراف 3.8(. در چنین شرایطی بهتر است 

کیت ایمنی مخصوص )اختیاری( متشکل از یک ترموستات 
)با دمای قابل تنظیم( بکار بُرد. ترموستات بایستی روی 
لوله رفت یا ارسال دستگاه با فاصله ای حداقل 2 متر از 

پکیج قرار داده شود.

علائماشارهازفاصلهدورترموستات 1.9
زماندارمحیطی)اختیاری(.

پکیج برای استفاده از کنترل از راه دور یا ترموستات های 
زماندار اتاق دراختیار گذاشته شده است، که به عنوان کیت 

های اختیاری عرضه میشوند )شکل. 8(.
همه ترموستات های زمان دار Immergas تنها به 2 سیم 
متصل اند. راهنمای کاربر و مونتاژ را که داخل کیت لوازم 

جانبی قرار دارد به دقت مطالعه کنید.

•  ترموستات زماندار روشن/خاموش دیجیتال. 
ترموستات زماندار امکانات زیر را فراهم میکند:
-  تنظیم دو دما برای اتاق: یکی برای روز )دمای   

آسایش( و یکی برای شب )دمای پایین(؛
-  تنظیم برنامه هفتگی با قابلیت چهار بار خاموش و   

روشن شدن در روز؛
-  انتخاب حالت عملکرد موردنیاز از بین گزینه های   

متنوعِ موجود:
حالت دستی )با دمای قابل تنظیم(.  

حالت اتوماتیک )با برنامه تنظیم شده(.  
حالت اتوماتیک اجباری)که به صورت لحظه ای   

دمای برنامه اتوماتیک را تغییر میدهد(.
ترموستات زمان دار نیروی مورد نیاز خودرااز دو   

باتری قلیایی 1,5V نوع LR6 میگیرد؛
 Comando Amicoکنترل از راه دور  •

RemotoV2 CARV2(با عملکرد ترموستات 

زماندار. پانل CARV2 به مصرف کننده این امکان را 
میدهد,علاوه بر کارکردهایی که در نکته قبل به آنها 
اشاره شد، پانل CAR به کاربر اجازه میدهد تا همه 
اطلاعات مهم مربوط به استفاده از دستگاه و سامانه 
گرمایشی را بررسی کند و این امکان را داشته باشد 

که بدون رفتن به محل نصب دستگاه، پارامترهای از 
قبل تعیین شده را تغییر دهد. پانل مجهز به امکانات 

خود تشخیصی است تا بتواند هرگونه ناهنجاری را در 
عملکرد پکیج نشان دهد. ترموستات زماندار اقلیمی 

که در پانل قراردارد،امکان تطبیق دمای جریان 

سامانه با نیازهای واقعی اتاق را فراهم میکند. بدین 
ترتیب میتوان دمای اتاق را به طور دقیقوو به دلخواه 

 CARV2 .تنظیم و در هزینه ها صرفه جویی نمود
مستقیمأ توسط پکیج و از طریق همان دو سیمی که 
وظیفه انتقالِ داده ها بین پکیج و دستگاه را بر عهده 

دارند تغذیه میشود.
 Amicoاتصالاتالکتریکیکنترلازراهدور

RemotoV2یاترموستاتزماندارروشن/خاموش

)اختیاری(.عملیاتی عملیات که در ادامه به آنها اشاره 
میشود باید پس از حذف ولتاژ از دستگاه انجام شوند. 

هر نوع ترموستات یا ترموستات زماندار روشن/خاموش 
باید با حذف ولتاژ X40 به گیره های 44/40 و 41 
وصل شود)شکل. 37(. اطمینان حاصل کنید که نقطه 
تماس ترموستات روشن/خاموش از نوع "تمیز"، یعنی 
مستقل از ولتاژ اصلی باشد. در غیر این صورت بورد 

الکترونیکی آسیب خواهد دید. کنترل از راه دور احتمالی 
Amico RemotoV2  باید با حذف ولتاژ X40 روی 

بورد الکترونیکی، به گیره های 44/40 و 41 وصل شود 
مراقب باشید اتصالات برعکس نباشند)شکل. 37(. تنها 

امکان اتصال یک فرمان از راه دور به پکیج وجود دارد.

 Comando Amico مهم:اگر فرمان کنترل از راه دور
RemotoV2 یا هر نوع ترموستات زماندار روشن/خاموش 

دیگری مورد استفاده قرار میگیرد، با رعایت قواعد 
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מקרא:
חיבור חשמל  -  V  

אספקת גז  -  G  
חזרה ליחידת ההרתחה )אופציונלית(  -  RU  

שליחה מיחידת ההרתחה )אופציונלית(  -  MU  
מילוי המיתקן  -  RR  

פינוי התעבות )קוטר פנימי מזערי Ø 13 מ"מ(  -  SC  
יציאה למיתקן  -  M  

חזרה מהמיתקן  -  R  

ברז מילוי המיתקן  -  1  
ברז ריקון המיתקן  -  2  

חיבור חיווי פעולת שסתום הבטיחות 3 בר  -  3  
מעקף )הערה: יש לפרוק במקרה של שילוב עם    -  4  

יחידת הרתחה חיצונית(    

מערכת חיבורי המחמם  1.5
לביצוע  הדרוש  מכל  מורכבת  החיבורים  מערכת 
הגז  המכשיר  של  הגז  ולמיתקן  למים  החיבורים 
את  לבצע  יש  אופציונלית,  ערכה  בתור  מסופקת 
סוג  ועל בסיס   6 איור   להורות  החיבורים בהתאם 

ההתקנה המיועדת.

החיבור לגז  1.6
 )G20( מתאן  גז  על  לפעול  מיועד  שלנו  המחמם 
ועל גפ"מ. צינור האספקה חייב להיות שווה או גדול 
מחיבור למחמם במידה G"3/4. לפני ביצוע חיבור 
הגז יש צורך לבצע ניקוי פנימי יסודי של כל הצינורות 
המיתקן לאספקת הדלק כדי להסיר שאריות שעלולות 
לסכן את הפעולה התקינה של המחמם. כמו כן יש 
לוודא שהגז המסופק מתאים לזה שהמחמם מיועד לו 
)ראה את תווית הנתונים של המחמם(. אם הוא שונה 
צריך לבצע שינוי במחמם על כדי להתאים אותו לסוג 
גז אחר )ראה המרת המכשיר במקרה של החלפת 
סוג גז(. חשוב גם לבדוק את הלחץ הדינמי של רשת 
)גז טבעי או גפ"מ( שישמש להזנת המחמם שחייב 
להיות בהתאם לתקן EN 437 ונספחיו, שכאשר נמוך 
מדי עלול להשפיע על יכולת המבער תוך גרימת אי 

נוחות למשתמש.
שצריך.  כמו  שיפעל  כדי  הגז  ברז  שהחיבור  ודא 
צינור אספקת הגז חייב להיות בממדים נכונים על פי 
התקנות שבתוקף על מנת להבטיח את זרימת הגז 
הנכונה למבער - גם בתנאים של הספק מרבי - כדי 
טכניים(.  )נתונים  ציוד  של  הביצועים  את  להבטיח 

מערכת החיבור חייבת לעמוד בתקנות הקיימות.

נטול  גז  עם  לעבוד  מיועד  המכשיר  הגז  איכות 
זיהומים; אחרת מן ראוי להכניס בטור את המסננים 

המתאימים כדי להבטיח את טוהר הגז.
מכלי האחסון )במקרה של אספקת גפ"מ ממכלים(
עשויים  חדשים  הגפ"מ  אחסון  מכלי  לפעמים   -
להכיל כמות שיורית של גזים בלתי דליקים )חנקן( 
שמדללים את התערובת המועברת אל המכשיר, 

תוך גרימת פעולה חריגה.
אתה  גפ"מ  של  התערובת  של  ההרכב  בשל   -
רכיבי  של  לשכבות  הפרדות  להתרחש  עלולה 
התערובת במהלך תקופת האחסון של המכלים. 
של  הקלורי  ההספק  להשתנות  לגרום  עלול  זה 
התערובת המועברת אל המכשיר וכתוצאה מכך 

לביצועים שלו.

החיבור למים  1.7
אזהרה: לפני ביצוע חיבורי המחמם כדי למנוע פגיעה 
בתנאי האחריות של מודול עיבוי יש לשטוף ביסודיות 
את מערכת החימום )צינורות, רדיאטורים, וכו '( עם 
תמיסה מיוחדת להסרת האבנית בדרגה המסוגלת 
להסיר שאריות כלשהן שעלולות להשפיע על התפקוד 

התקין של המחמם.

ועל פי התקנות טכניות קיימות, יד לבצע טיפול למע
רכת החימום והמים על מנת להגן על המערכת ועל 
המכשיר ממשקעים )כמו אבנית למשל(, ומהיווצרות 
בוצה ומשקעים מזיקים אחרים . על מנת לא לאבד 
בין  לציית  חייבים  החום  מחליף  של  האחריות  את 

השאר להוראות סעיף 1.23.

חיבורי המים חייבים להיות מבוצעים באופן ראוי תוך 
שימוש באביזרי המים שבמסגרת המחמם. 

:אזהרה היצרן אינו אחראי במקרה של נזקים הנגו
רמים על ידי הכללת מילוי אוטומטי.

על מנת לענות על דרישות המיתקן בהתאם לתקן 
EN 1717 לגבי זיהום מי שתייה, אנו ממליצים על 
השימוש בערכת IMMERGAS נגד זרימה הפוכה 
חיבור  כניסת המים הקרים של  במעלה הזרם של 
כן מומלץ על הכנסת תווך להעברת  המחמם. כמו 

)גליקול + מים למשל( למעגל המחמם הרא וחום 
שוני )מעגל ההסקה( ששייך לקטגוריות 1, 2 או 3 

.EN 1717 כהגדרתו בתקן

אזהרה: כדי לשמר על משך ויעילות מאפייני המכשיר 
פוליסולפטים"  "מינון  הערכה  את  להתקין  מומלץ 
למשקעי  לגרום  עלולים  שבשימוש  המים  כאשר 

אבנית.

שסתום בטיחות 3 בר. יציאת שסתום בטיחות צריכה 
העיבוי.  מי  נושא  הסיפון  ליציאת  מחובקת  להיות 
לפיכך במקרה של פעולת השסתום, הנוזלים יעברו 

אל מערכת הניקוז דרך פריקת צינור מי העיבוי.
בתחתית המכשיר קיים חיבור פריקה מתאים )ראה 
פרט 3 באיור 6( עם ברז הסגירה התואם כדי לבדוק 
נוכחות נוזל במעגל הפריקה וכדי לאמת את פעולת 

שסתום הבטיחות 3 בר.

פריקת מי העיבוי. לפריקת מי העיבוי המיוצרים על 
ידי המכשיר יש צורך להתחבר למערכת הביוב דרך 
חומציים,  עיבוי  מי  נגד  לעמידה  מתאימים  צינורות 

חיבור  לפחות.  מ"מ   13 של  הפנימי  הקוטר  בעלי 
המכשיר למערכת הניקוז חייב להתבצע באופן המונע 
סתימה או קפיאה של הנוזל המוכל בה. לפני הפעלת 
המכשיר יש להבטיח שמי העיבוי יכולים להתפנות 
כראוי; לאחר ביצוע בדיקת ההספק הראשונה לבדוק 
שהסיפון מתמלא במי העיבוי)סעיף 1.25(. יש לפעול 
מי  פריקת  לנושא  והתקנות שבתוקף  התקנים  לפי 

שפכים.

במקרה שפריקת מי עיבוי אינה מתרחשת במערכת 
ופליטת שפכים, יש צורך להתקין מנטרל מי עיבוי המ
וודא קיום הפרמטרים הקבועים בחקיקה הנוכחית.
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החיבור לחשמל  1.8
הבטיחות  כאשר   ,IPX5D הגנה  דרגת  למכשיר 
להארקה  מושלם  חיבור  ידי  על  מושגת  החשמלית 

בהתאם לחוק ולתקנות שבתוקף.

לנזו בקשר  אחריות  מכל  מתנער  היצרן  :זהירות 
חוסר  מסיבת  לרכוש  או  אדם  לבני  הנגרמים  קים 
ההתייחסות  חוסר  או  הדוד  של  ההארקה  חיבור 

לסטנדרטים.

ם י נ ו ו ח מ י  ר ו ב י ח א  ת ת  ח י ת  •  פ
)איור 7(.

  לשם ביצוע חיבורי החשמל מספיק לפתוח את 
תא חיבורי מחוונים בהתאם להוראות שלהלן 

)איור 7(:
פרק את כיסוי)איור 52(.  -

)b( פרק את המכסה  -
.)a( שחרר את הבורג  )1  

2(  לחץ על שנ התפסנים הנמצאים על מכסה   
תא החיבורים.

המחוונים  לוח  של   )b( המכסה  את  3(  הסר   
.)c(

.)d(בנקודה הזאת קיימת גישה לסרגל החיבורים  -
ויש לבדוק בין השאר שהמיתקן החשמלי מתאים לה

ספק הנצרך המרבי של המכשיר המצוין על לוח נתוני 
המחמם. המחמם מסופק קומפלט מהמפעל עם כבל 
זינה מיוחד דגם "X". כבל הזינה צריך להיות מחובר 
לרשת בעלת  מתח חילופין 230 וולט ±10% בתדר 
50 הרץ עם חיבור נכון של האפס, הפזה וההארקה
, אל קו הזינה המצויד במנתק בטיחות רב קוטבי 

.III בעל כושר מתח יתר בדרגה
.A יש להתקין גם מפסק מגן )פחת( מתאים מסוג

לחבר  לפנות  נא  הזינה  קו  החלפת  של  במקרה 
מוסמכת )למשל שירות הסיוע הטכני המורשה על 
ידי(. קו הזינה חייב לעבור בניתוב המצוין )איור 6(.

במקרה של צורך בהחלפת הנתיך שעל לוח הוויסות, 
יש להשתמש בנתיך של 3.15A מהיר. אין להשתמש 
במתאמים, מפצלים מאריכים וכדומה במעגל הזינה 

של המכשיר.

לבין  בין המחמם  שים לב: לשם החיבור החשמלי 
יחידת ההרתחה יש לחבר תמיד את המהדקים מס' 
36 ומס' 37 תוך סילוק הנגד R8 הנמצא במחמם 

)איור 37(.

נמוכה  בטמפרטורה  הפועל  מיתקן  עם  התקנה 
הישיר המחמם יכול להזין ישירות מערכת בטמפרו
טורה נמוכה על ידי הגדרת הטווח של טמפרטורת 
היציאה “t0” וגם “t1” )סעיף 3.8(. במצב זה ראוי 
להכניס ערכת בטיחות מיוחדת )אופציונלית( שעשויה 
מתרמוסטט )עם טמפרטורה מתכווננת(. התרמוסטט 
חייב להיות ממוקם על צינור היציאה למיתקן במרחק 

של לפחות 2 מטרים מהמחמם.

פיקוד מרחוק או על קוצב זמן   1.9
ותרמוסטט סביבה )אופציונלי(.

ותרמוסטט  זמן  קוצב  להתקנת  מותאם  המחמם 
ערכות  בתור  הזמינים  מרחוק,  לפיקוד  או  סביבה 

אופציונליות )איור 8(.
של  סביבה  ותרמוסטט  זמן  קוצב  מכשירי  כל 
Immergas מתחברים באמצעות 2 מוליכים. קראו 
בעיון את הוראות הרכבה והשימוש הכלולות בערכת 

האבזר.

Immergas On/ קוצב זמן ותרמוסטט דיגיטלי  •
Off. תכונות קוצב הזמן והתרמוסטט:

קביעת טמפרטורת סביבה ליום )טמפרטורת   -  
נוחות( וללילה )טמפרטורה נמוכה יותר(;

ארבע הפעלות  עם  קביעת תכנית שבועית   -  
וכיבויים יומיים;

האפשרויות  מבין  הפעולה  אופן  בחירת   -  
השונות:

• פעולה ידנית )עם טמפרטורה ניתנת לוויסות(.  

• פעולה אוטומטית )לפי התכנית המתוכנתת(.  
רגעי של  )שינוי  אוטומטית מאולצת  • פעולה   

הטמפרטורה בתכנית האוטומטית(.
המכשיר מוזן בשתי סוללות אלקליין 1.5 וולט   

;AA מידה
 )Comando Amico RemotoV2 )CARV2  •
הפנל  זמן.  קוצב  עם  בעל תפקוד של תרמוסטט 
לתכונות  בנוסף  CARV2 מאפשר למשתמש,  של 
שליטה  תחת  לקבל  הקודמת,  בפסקה  הנדונות 
ומעל לכל לטלטל ביד, את כל המידע החשוב על 
לשנות  ואת ההזדמנות  הפעלת מערכת החימום 
פרמטרים שנקבעו קודם, בנוחות ללא צורך להגיע 
למקום שבו הציוד מותקן. הפנל מצויד באבחון עצמי 
להצגה בתצוגה של התקלות האפשריות בפעולת 

והמחמם. התרמוסטט עם קוצב זמן האקלימי המ
שולב בפנל לשליטה מרחוק מאפשר לך להתאים 
את טמפרטורת היציאה למיתקן לצרכים בפועל של 
הסביבה שצריכה להיות ממוסקת, על מנת לקבל 
את טמפרטורת החדר הרצויה בדייקנות גבוהה ולכן 
עם חיסכון ניכר בעלויות הפעלה. הפנל CARV2 מוזן 
ישירות מהמחמם באמצעות 2 מוליכים המשמשים 

להעברת הנתונים בין המכשיר למחמם.

 Comando Amico של  החשמלי  החיבור 
 On/Off או של תרמוסטט קוצב זמן RemotoV2

. הפעולות המתוארות להלן חייבות להו ()אופציונלי
תבצע לאחר ניתוק כל החשמל מהמכשיר. תרמוסטט 
מסוג ON/OFF יחובר למהדקים 44/40 וגם 41 תוך 
סילוק המגשר X40 )איור 37(. נא לוודא שהמגע של 
התרמוסטט ON/OFF הוא מסוג "מגע יבש", שבלתי 
קשור למתח הרשת, אחרת ייגרם נזק ללוח הבקרה 
 Comando Amico RemotoV2 האלקטרוני. הפנל
הבקרה  בלוח   41 וגם   44/40 למהדקים  יחובר 
האלקטרוני תוך סילוק המגשר X40 עם שימת לב 
מיוחדת לקוטביות החיבור )איור 37(. ניתן לחבר רק 

שלט רחוק אחד למחמם. IN
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1.8 ELECTRICAL CONNECTION:
The appliance has an IPX5D protection degree; 
electrical safety of the appliance is achieved only 
when it is connected properly to an efficient 
earthing system, as specified by current safety 
standards.

Attention: the manufacturer declines any 
responsibility for damage or physical injury 
caused by failure to connect the boiler to an 
efficient earth system or failure to comply with 
the reference standards.

• Open the control panel connections compart-
ment (Fig. 7).

 To carry out electrical connections, all you have 
to do is open the connections compartment as 
follows (Fig. 7):

- Disassemble the cover (Fig. 52).
- Disassemble the cover (b)
 1) Loosen the screw (a).
 2) Press the two hooks on the connections 

compartment cover.
 3) Remove the cover (b) from the control 

panel (c).
- At this point, it is possible to access the terminal 

board (d).
Also ensure that the electrical installation cor-
responds to maximum absorbed power specifi-
cations as shown on the boiler data nameplate. 
Boilers are supplied complete with an “X” type 
power cable without plug. The power supply cable 
must be connected to a 230V ±10% / 50Hz mains 
supply respecting L-N polarity and earth connec-
tion; this network must also have a multi-pole 
circuit breaker with class III overvoltage category.
To protect from possible dispersions of DC volt-
age, it is necessary to provide a type A differential 
safety device.
When replacing the power supply cable, con-
tact a qualified company (e.g. the Authorised 
After-Sales Technical Assistance Service). The 
power cable must be laid as shown (Fig. 6).
In the event of mains fuse replacement on the 
P.C.B., use a 3.15A quick-blow fuse. For the 
main power supply to the appliance, never use 
adapters, multiple sockets or extension leads.

N.B.: connect terminals 36 and 37 to electrically 
connect the boiler to the storage tank unit, elimi-
nating resistance R8 in the boiler (Fig. 37).

Installation with system operating at direct 
low temperature. The boiler can directly supply 
a low-temperature system by setting the flow 
temperature adjustment range “t0” and “t1” (Par. 
3.8). In this situation it is good practice to insert 
a relevant safety kit (optional) made up from a 
thermostat (with adjustable temperature). The 
thermostat must be positioned on the system 
flow pipe at a distance of at least 2 metres from 
the boiler.

1.9 REMOTE CONTROLS AND 
ROOM CHRONO-THERMOSTATS 
(OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of room 
chrono-thermostats or remote controls, which 
are available as optional kits (Fig. 8).
All Immergas chrono-thermostats are connected 
with 2 wires only. Carefully read the user and 
assembly instructions contained in the acces-
sory kit.

• On/Off Immergas digital chrono-thermostat. 
The chrono-thermostat allows:

 - set two room temperature value: one for day 
(comfort temperature) and one for night 
(reduced temperature);

 - set a weekly programme with four daily 
switch on and switch off times;

 - selecting the required function mode from 
the various possible alternatives:

 • manual operation (with adjustable tempera-
ture).

 • automatic operation (with set programme).
 • forced automatic operation (momentarily 

changing the temperature of the automatic 
programme).

 The chrono-thermostat is powered by two 1.5V 
LR 6 type alkaline batteries.

• Comando Amico Remoto Remote Control De-
vice V2 (CARV2) with climate chrono-thermostat 
function. In addition to the functions described 
in the previous point, the CARV2 panel enables 
the user to control all the important informa-
tion regarding operation of the appliance and 
the heating system with the opportunity to 
easily intervene on the previously set parame-
ters, without having to go to where the appli-
ance is installed. The panel is provided with 

self-diagnosis to display any boiler functioning 
anomalies. The climate chrono-thermostat 
incorporated into the remote panel enables 
the system flow temperature to be adjusted to 
the actual needs of the room being heated, in 
order to obtain the desired room temperature 
with extreme precision and therefore with 
evident saving in running costs. The CARV2 is 
fed directly by the boiler by means of the same 2 
wires used for the transmission of data between 
the boiler and device.

Comando Amico Remoto Remote Control V2 
or On/Off chrono-thermostat electrical con-
nections (Optional). The operations described 
below must be performed after having removed 
the voltage from the appliance. Any thermostat 
or On/Off environment chrono-thermostat must 
be connected to clamps 44/40 and 41 eliminating 
jumper X40 (Fig. 37). Make sure that the On/
Off thermostat contact is of the “clean” type, i.e. 
independent of the mains voltage, otherwise the 
P.C.B. would be damaged. Any Comando Amico 
Remoto Remote Control V2 must be connected 
to clamps 44/40 and 41 eliminating jumper X40 
on the P.C:B., paying attention not to invert the 
polarity in the connections (Fig. 37). The boiler 
can only be connected to one remote control.

Important: if the Comando Amico Remo-
to Remote Control V2 or any other On/Off 
chrono-thermostat is used, arrange two separate 
lines in compliance with current regulations 
regarding electrical systems. No boiler pipes 
must ever be used to earth the electric system or 
telephone lines. Ensure elimination of this risk 
before making the boiler electrical connections.
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1.8 ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ.
Kotel je jako celek chráněn ochranným stupněm 
IPX5D. Přístroj je elektricky jištěn pouze tehdy, 
je-li dokonale připojen k účinnému uzemnění 
provedenému podle platných bezpečnostních 
předpisů.

Upozornění: výrobce odmítá jakoukoli zodpo-
vědnost za škody na zdraví či věcech způsobené 
chybějícím zapojením uzemnění kotle a nedo-
držením odpovídajících norem.

• O t e v ř e n í  p ř i p o j o v a c í  s v o r k o v n i c e 
(Obr. 7).

 Chcete-li provést elektrické připojení zpří-
stupněte svorkovnici kotle podle následujících 
pokynů (Obr. 7):

- Odmontujte přední panel (Obr. 52).
- Odmontujte kryt svorkovnice (Poz. b Obr 7.)
 1) Odšroubujte šroub (a).
 2) Stiskněte dva háčky na krytu (b).
 3) Odstraňte kryt (b) z panelu kotle (c).
- Nyní je přístupná připojovací svorkovnice kotle 

(d).
Vždy si ověřte, zda elektrické připojení odpo-
vídá maximálnímu příkonu, který je uveden na 
výrobním štítku kotle. Kotle jsou vybavené speci-
álním přívodním kabelem typu "X" bez zástrčky. 
Přívodní kabel musí být připojen k síti 230V 
±10% / 50Hz s ohledem na polaritu fáze-nula a 
na uzemnění;  v této síti musí být instalován 
vícepólový vypínač s kategorií přepětí třetí třídy. 
Současně s jističem musí být vždy instalován 
i proudový chránič typu A. Chcete-li vyměnit 
přívodní kabel, obraťte se na kvalifikovanou 
firmu (viz např. servisní síť na www.immergas.
cz) Přívodní kabel musí být veden předepsaným 
směrem (Obr. 6). V případě, že je třeba vyměnit 
síťovou pojistku na připojovací svorkovnici, 
použijte rychlopojistku typu F3,15A. Pro hlavní 
přívod z elektrické sítě do kotle není dovoleno 
použití adaptérů, sdružených zásuvek nebo 
prodlužovacích kabelů.

POZN.: pro elektrické propojení kotle a zásobní-
ku TUV připojte odpovídající svorky 36 a 37 a 
odstraňte odpor R8 přítomný na kotli (Obr. 37).
Instalace v případě nízkoteplotního topného 
systému (podlahové vytápění). Kotel může 
být napojen přímo na podlahový topný systém, 
protože rozsah provozních teplot lze nastavit 
v parametrech t0 a t1 (Odst. 3.8.). V takovém 
případě je doporučeno připojit ke kotli bezpeč-
nostní termostat s limitní teplotou 55°C (voli-
telné příslušenství). Termostat musí být umístěn 
na výtlačném potrubí systému ve vzdálenosti 
alespoň 2 metry od kotle.

1.9 REGULACE 
(VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ).

Kotel je připraven k instalaci prostorového pro-
gramovatelného termostatu typu on/off, nebo 
řídicích jednotek Immergas CARV2 (volitelné 
příslušenství; Obr. 8). Všechny prostorové ter-
mostaty a řídicí jednotky Immergas se ke kotli 
připojují dvoužilovým kabelem. Při připojování 
termostatu nebo řídicí jednotky postupujte 
podle návodu k montáži a obsluze konkrétního 
výrobku a tohoto návodu.
• Řídicí jednotka CARV2 
 Jedná se o modulační termostat, který umož-

ňuje časové a teplotní řízení vytápěného pro-
storu s tím, že do výpočtu teploty otopné vody 
zahrnuje vývoj teploty prostoru a venkovní 
teploty (pokud je ke kotli dopojena venkovní 
sonda). To umožňuje, aby otopná soustava 
pracovala s takovou teplotou otopné vody, jaká 
je dostačující pro krytí tepelných ztrát (netopí 
s teplotou otopné vody vyšší, než je aktuálně 
potřeba; úspora paliva). Jednotka vždy slouží 
také jako vzdálený ovládací panel kotle, lze na 
ní tedy nastavit (zobrazit) požadované a aktu-
ální teploty, sledovat aktuální provozní stavy a 
případné poruchy. 

 Důležité: pokud je otopná soustava rozdělena 
do více nezávisle řízených topných zón, je 
zpravidla nutné vypnout modulační režim 
jednotky, resp. přepnout ji do režimu on/off. 
Modulace teploty otopné vody dle referenční 
místnosti jedné ze zón by mohla negativně 
ovlivnit dodávku tepelné energie do ostatních 
zón. V případě pochybností se informujte u 
technického oddělení Immergas (www.immer-
gas.cz).

Připojení termostatu on/off nebo řídicí jednot-
ky CARV2 (volitelné příslušenství). 
Připojení termostatu on/off nebo řídicí jednotky 
CARV2 se provádí vždy při odpojeném el. napájení 
kotle. Před připojením termostatu on/off se ujis-
těte, že termostat je bezpotenciálovým spínačem, 
který nepřivede na elektroniku kotle žádné vnější 
napětí (došlo by ke zničení elektroniky bez náro-
ku na záruku). Termostat se připojuje na svorky 
40/44, 41 kotle, přičemž musí být odstraněn 
propoj, instalovaný z výroby (klema X40, viz Obr. 
37 je instalována na konektoru vyvedeném mimo 
prostor připojovací svorkovnice). Řídicí jednotka 
CARV2 se připojuje na svorky 40/44, 41 kotle, 
přičemž musí být respektována polarita připojení 
a rovněž musí být odstraněn propoj, instalovaný z 
výroby na svorky 40/44, 41 (klema X40, viz Obr. 
37 je instalována na konektoru vyvedeném mimo 
prostor připojovací svorkovnice).

Upozornění: připojení řídicí jednotky musí být 
provedeno dle platných norem (z důvodu možné-
ho rušení používejte vždy stíněné vodiče). Žádné 
potrubí nesmí být nikdy použito jako uzemnění 
elektrického nebo komunikačního zařízení. 
Ujistěte se, že před obnovením napájení kotle 
nehrozí úraz el. proudem. 
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1.8 ЕЛЕКТРИЧЕСКО  СВЪРЗВАНЕ
Устройството има степен на защита  IPX5D, 
като безопасността е гарантирана  само, 
когато е налице правилно свързване  към 
ефективна заземителна система,  изпълнена 
в съответствие с текущите  стандарти за 
безопасност.

Внимание: производителят не поема отго-
ворност за щети, нанесени на хора или пред-
мети, поради липса на заземяване на котела и 
от несъблюдаване на съответните нормативи.

• Отваряне на отделение връзки (Фигура 7)
 За да направите електрическите връзки,  

необходимо е да отворите таблото, както  
следва (Фигура 7):

- Разглобете капака (Фигура 52).
- Разглобете капака (b).
 1) Отвийте винтовете (a).
 2) Натиснете двете щипки на капака на  

електрическото отделение.
 3) Свалете капака (b) на панела за  упра-

вление (c).
- В този момент вие имате достъп до клемите  

за свързване на кабелите (d).
Проверете също така дали електрическата 
система може да провежда необходимата 
мощност, потребявана от уреда, както е ука-
зано на табелата с данни на котела. Котелът се 
доставя, свързан с кабел тип “Х” без щепсел 
на захранващия кабел. Захранващият кабел 
трябва да бъде свързан към електрическа 
мрежа с параметри ~ 230V ± 10% / 50Hz, спаз-
вайки полярността L-N и заземителната връз-
ка, означена със символа; свързването 
трябва да бъде  осъществено през прекъсвач 
с клас на  свръхнапрежение от категория III.
Уредът  може да бъде фключен във верига на  
дефектнотокова защита .
В случай на замяна на захранващия кабел, 
обърнете се към специалист (например, 
упълномощен център за обслужване на). 
Захранващият  кабел трябва да бъде поставен 
по указания  начин (Фигура 6).
В случай на замяна на предпазителя,  използ-
вайте бързодействащ предпазител  3.15 А. За 
захранване на уреда никога не  използвайте 
адаптери, разклонители или  удължители.

Забележка: за електрическото свързване 
между котела и бойлера трябва да свържете 
съответните клеми 36 и 37, като отстра-
ните резистор R8, който се намира в котела 
(Фиг. 37).

Монтаж със система, работеща директно  
ниска температура. Котелът може директно  
да захрани нискотемпературна система чрез  
задаване на обхвата на температурата ‘t0” и  
“t1” (параграф 3.8). В тази ситуация, добра  
практика са да бъде монтиран предпазен  
комплект (по заявка, състоящ се от  термостат 
(с регулируема температура).  Термостатът 
трябва да бъде разположен на  подаващата 
тръба на системата на  разстояние най-малко 
2 m от котела.

1.9 ДИСТАНЦИОННО УПРАВ-  ЛЕНИЕ 
И СТАЙНИ ПРОГРА-  МИРУЕМИ 
ТЕРМОСТАТИ  (ПО ЗАЯВКА)

Котелът е предназначен за използване със  
стайни термостати с часовник или с  дис-
танционно управление, които се  доставят 
по заявка (Фигура 8).
Всички термостати са произведени от 
Immergas и могат да бъдат свързани само 
с два проводника. Прочетете внимателно  
указанията за сглобяване, предоставени с  
доставените комплекти.

• Програмируем термостат. Термостатът  
позволява да:

 - Задаване на две стойности на  темпе-
ратурата в помещението: дна  дневна 
(комфортна температура) и една  нощна 
(икономична температура);

 - Задаване на седмична програма с до 4  
комфортни периода (начало, край)

 - Избор на желания режим на работа за  
наличните алтернативи:

 • ръчно управление (с избор на желана  
температура).

 • автоматично управление (със зададена  
програма за час и температура).

 • Принудително автоматично управление  
(чрез временна промяна на зададената  
температура за текущия период).

 Програмируемия термостат се захранва от  
две алкални батерии 1.5V LR 6;

• Дистанционно управление (CARV2) -  про-
грамируем термостат, работещ с  климатич-
но термо-регулиране. Панелът  на CARV2 
позволява на потребителя, в  допълнение 
на възможностите, описани  в предходния 
параграф, да управлява  цялата важна 
информация относно уреда и режима на  
отопление с възможност за комфортно  
компенсиране на преди това зададени  па-
раметри, дистанционно от мястото, където  
е монтиран уреда. Панелът има функция 
за диагностика и изписва всяка повреда 
на уреда. Включения Програмируем тер-
мостат, в дистанционното управление, Ви 
позволява да настроите температурата на 
подаване спрямо фактическите нужди на  
обслужваните помещения за получаване 
на  желаната температура с изключителна  
точност с намаляване на разходите за  екс-
плоатация. CARV2 се захранва директно  от 
котела, използвайки същите два  провод-
ника, използвани за предаване на  данни 
между котела и устройството.

Електрическо свързване на  дистанцион-
ното управление CARV2 или  ON-OFF тер-
мостат (по заявка). Операциите, описвани 
по-долу, трябва да  бъдат изпълнявани при 
изключено  захранващо напрежение. Термо-
стата или програмируемия термостат ON-
OFF трябва да бъдат свързани към клеми 
44/40 и 41 чрез премахване на моста X40 
(Фигура 37). Проверете дали контакта на 
термостата е свободен от напрежение и че 
не е свързан със захранването; в противен 
случай ще бъде повреден програмируемият 
контролер.  Всяко управление CARV2 трябва 
да бъде  свързано към клеми 44/40 и 41,  ели-
минирайки моста Х40, спазвайки  полярност-
та на връзките. Котелът може да бъде свързан 
само към едно дистанционно управление.

Важно: Ако се използват дистанционно  
управление CARV2 или ON-OFF  програми-
руем термостат, трябва да бъдат осигурени 
два отделни проводника в съответствие с 
наредбите за електрически системи. Никога 
не трябва да бъдат използвани тръби на 
котела за заземяване на електрически или 
телефонни линии. Уверете се че това не се е 
случило преди да свържете  котела към ел. 
захранването.
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1.8 ELEKTRIK BIRLƏŞMƏLƏR
Qurğunun IPX5D mühafizə dərəcəsi var; 
qurğunun elektrik təhlükəsizliyi cari təhlükəsiz-
lik standartlarına görə yalnız effektiv torpaqlama 
sisteminə düzgün qoşulduqda təmin edilə bilər.

Diqqət: İstehsalçı kombi qazanının torpaqlaması 
zamanı istinad standartlarına əməl edilməməsi 
nəticəsində avadanlığa dəyən zərərə və ya fiziki 
xəsarətə görə heç bir məsuliyyət daşımır.

• İdarəetmə panelinin birləşmələr hissəsini 
açın (Şəkil 7).

 Elektrik birləşmələrini həyata keçirmək üçün 
siz birləşmələr hissəsini aşağıdakı qaydada 
açmalısınız (Şəkil 7).

- Örtüyü sökün (Şəkil 52).
- Örtüyü sökun (b)
 1) Şurupu boşaldın (a)
 2) Birləşmələr hissəsinin örtüyündəki iki 

qarmağın üzərinə basın.
 3) İdarəetmə panelindən (c) örtüyü (b) 

götürün.
- Bu məqamda, birləşdirici lövhəyə (d) daxil 

olmaq mümkündür
Eyni zamanda elektrik qurğu elə quraşdırılmalıdır 
ki,  boylerin məlumat lövhəsində göstərilən 
maksimal hopdurulan enerji xüsusiyyətlərinə 
uyğun olsun. Boyler "X" növlü ştepselsiz enerji 
kabellə birgə təchiz edilir. Enerji təchizat kabeli 
L-N ziddiyyəti və torpaqlama əlaqəsini nəzərə 
almaqla 230V ±10% / 50Hz enerji mənbəyinə 
qoşulmalıdır; Bu şəbəkə eyni zamanda III növ 
həddindən artıq gərginlik kateqoriyasına aid çox-
qütblü avtomatik söndürücüyə malik olmalıdır.
Sabit cərəyanın mümkün yayınmalarından 
mühafizə olmaq üçün A növlü differensial 
təhlükəsizlik cihaz təmin edilməlidir.
Enerji təchizat kabeli əvəz edildiyi zaman ixtisaslı 
şirkətlə əlaqə saxlayın (məs., Immergas Səlahi-
yyətli Satış Sonrası Texniki Yardım Xidməti). 
Enerji kabeli göstərilən qaydada çəkilməlidir 
(Şəkil 6).
P.C.B.-də enerji mənbəyinin qoruyucuları dəyişdi-
rilən zaman 3.15A cəldzərbəli qoruyucudan isti-
fadə edin. Avadanlığın əsas enerji mənbəyi üçün 
heç zaman adapterlərdən, çoxçıxışlı patronlardan 
və ya elektrik uzadıcılardan istifadə etməyin.

Qeyd: Boylerin bloku ilə özü arasında elektrik 
birləşmə boylerdə olan R8 müqaviməti aradan 
qaldırmaq məqsədilə  müvafiq 36 və 37-ci 
terminallara qoşmaq üçün lazımdır (Şəkil 37).

Birbaşa aşağı temperaturda işləyən sistemin 
quraşdırılması. Boyler axının temperaturunu “t0” 
və “t1” arasında dəyişməklə aşağl temperaturlu 
sistemi birbaşa təmin edə bilər (bənd 3.8).  Bu 
halda, termostatdan (tənzimlənən temperatur ilə) 
hazırlanmış müvafiq qoruyucu dəstinin (sifariş 
ilə) daxil edilməsi yaxşı praktikadır. Termostat 
boylerdən ən azı 2 metr məsafəsində sistemin 
sərfiyyat borusunun üzərinə yerləşdirilməlidir.

1.9 UZAQDAN IDARƏETMƏ VƏ 
OTAQ XRONO-TERMOSTATLARI 
(SIFARIŞ ILƏ).

Boyler əlavə cihaz kimi təmin edilən otaq 
xrono-termostatları və ya uzaqdan idarəetmənin 
tətbiqi üçün hazırlanmışdır (Şəkil 8).
Bütün Immergas xrono-termostatları yalnız 2 
naqillə birləşdirilir. Yardımçı vasitələr dəstinə 
daxil edilmiş istifadəçi və quraşdırma qaydal-
arını ehtiyatla oxuyun.

• On/Off rejimi olan Immergas rəqəmsal 
xrono-termostatı. Xrono-termostat aşağıda-
kılata imkan verir:

 - - iki otaq temperaturu kəmiyyətlərini təyin 
edin: biri gündüz üçün (rahatlıq temperaturu), 
digəri gecə üçün (daha aşağı temperatur);

 - dörd gündəlik on və off rejimlər ilə həftəlik 
proqram qurun;

 - müxtəlif mümkün variantlardan tələb olunan 
əməliyyat rejimini seçin:

 • mexaniki rejim (tənzimlənən temperaturla);
 • avtomatik rejim (qurulmuş proqramla);
 • məcburi avtomatik rejim (avtomatik pro-

qramın temperaturunu ani şəkildə dəyişir).
 Xrono-termostat iki ədəd 1.5V LR 6 alkalin 

növlü batareyadan enerji alır.
• İqlim xrono-termostat funksiyası ilə Comando 

Amico Remoto uzaqdan idarəetmə cihazı  V2 
(CARV2). Əvvəlki bənddə təsvir edilmiş funk-
siyalardan əlavə CARV2 paneli əvvəlcədən 
qurulmuş parametrlərə rahat uyğunlaşmaq im-
kanı ilə istifadəçiyə avadanlığın və istilik sis-
teminin işi ilə bağlı bütün mühüm məlumatları 
uzaqdan idarə etmək imkanı verir (qurğunun 
yerləşdiyi yerə getmədən). Panel avadanlığın 
funksiyalarındakı hər hansı qeyri-normallığı 

təsvir etmək üçün özünütəhlil imkanı ilə 
təmin edilmişdir. Uzaqdan idarəetmə pane-
linə birləşdirilmiş iqlim xrono-termostatı tam 
dəqiqliklə istənilən hava temperaturuna nail 
olmaq və eyni zamanda cari xərclərə qənaət 
edə bilmək üçün sistemin axın temperaturunun 
otağın isidilməsi üçün lazım olan temperatura 
qədər tənzimlənməsinə imkan verir. CARV2 
boyler ilə cihaz arasında məlumat ötürülməsi 
üçün istifadə edilən 2 ədəd naqil vasitəsilə 
birbaşa boylerdən enerji alır. 

Comando Amico Remoto Uzaqdan İdarə 
etməV2 və ya On/Off donor-termostat ele-
ktrik əlaqələri (sifariş ilə). Aşağıdakı təsvir 
edilmiş əməliyyatlar gərginliyin qurğudan 
ayrılmasından sonra həyata keçirilməlidir.  
İstənilən On/Off ətraf mühit xrono-termostatı 
X40 söndürücü tağlı 44/40 və 41 sıxaclarına 
birləşdirilməlidir (Şəkil 37). On/Off termo-
statının əlaqəsinin "təmiz" olmasından, yəni, 
elektrik mənbəyindən müstəqil olmasından əmin 
olun, əks halda P.C.B. zədələnə bilər.   İstənilən 
Comando Amico Remoto uzaqdan idarə etməV2 
dövri lövhədə X40 söndürücü tağlı 44/40 və 
41 sıxaclarına birləşdirilməlidir və bu zaman 
ziddiyyətin birləşmələrə keçməməsinə diqqət 
yetirmək lazımdır (Təs. 37). Boyler yalnız bir 
uzaqdan idarjəetmə sisteminə qoşula bilər.

Mühüm qeyd:  Comando Amico Remoto idarə 
etməV2 və ya digər yanma/sönmə (On/off) 
xronotermostatdan istifadə edilərsə, elektrik 
sistemlərinə dair qüvvədə olan qaydalara uyğun 
iki ayrı xətdən istifadə edin. Boylerin heç bir 
borusu elektrik sistemi və ya telefon xətlərinin 
torpaqlanması üçün istifadə edilməməlidir. 
Boylerin elektrik qurğularını birləşdirməzdən 
öncə bu riskin aradan qaldırıldığından əmin olun.
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لوحة الرموز:
 “V” تعنى “التوصيل الكهربي”

 “G” تعنى “التزويد بالغاز”
 “RU” عودة وحدة السخانة )اختياري(
“MU” ضخ وحدة السخانة )اختياري(

“RR” ملء الجهاز
 “SC” تعنى "تصريف الماء المتكاثِف )الحد 

الأدنى للقطر الداخلي 13 ملم("
 “M” تعنى “تدفق الشبكة”
 “R” تعنى “عودة الشبكة”

 1 ـ صنبور ملء الشبكة
 2 ـ صنبور تفريغ الشبكة

3 -  وصلة تنبيه تفريغ صمام الأمان 3 بار
4  - مجرى جانبي )ملاحظة: للفك في حالة 

الإقران مع وحدة سخان خارجي(

5.1   مجموعة توصيل الغلاية.
مجموعة التوصيل المكونة من كل ما يلزم لعمل التوصيلات 
باعتبارها  تقديمها  يتم  بالجهاز،  الخاص  الغاز  ونظام  المائية 
تدابير  التوصيلات مع احترام  مجموعة اختيارية، قم بإجراء 

الشكل 6 ووفقا لنوع التثبيت اللازم عمله.

6.1  توصيل الغاز.
 )G20( تم تصميم الغلايات الخاصة بنا لتعمل بالغاز الطبيعي
أنابيب  تكون  أن  يجب   .).G.P.L( المسال  البترول  وبغاز 
التوصيل مساوية أو أكبر من وصلة الغلاية ”G 3/4. قبل القيام 
بعملية توصيل الغاز، يجب تنظيف كل أنابيب شبكة توصيل 
شوائب  من  يوجد  قد  ما  كل  وإزالة  بعناية  الداخل  من  الغاز 
ورواسب والتي يمكنها أن تؤثر سلباً على كفاءة أداء الغلاية. 
يلزم أيضاً أن يكون الغاز الموصل للغلاية متوافقاً مع النوعية 
في  الموجودة  البيانات  لوحة  )أنظر  الغلاية  معها  تعمل  التي 
الغلاية(. في حالة وجود أي اختلافات في نوعية الغاز، يصبح 
من الضروري القيام بتعديل الغلاية لتصبح جاهزة للعمل بنوعية 
أخرى من الغاز )أنظر كيفية تحويل الأجهزة في حالة تغيير 
نوعية الغاز(. من المهم جداً أيضاً فحص الضغط الديناميكي 
 )G.P.L لشبكة الغاز )الغاز الطبيعي أو غاز البترول المسال
بحيث يتم التأكد من كونه مناسباً ليستخدم لتزويد الغلاية بالغاز 
بشكل مطابق للمعيار الأوروبيEN 437 ومرفقاته، في حالة 
وجود نقص في قوة ضغط الغاز فإن ذلك قد يؤثر سلباً على 

قوة المولد في الغلاية ما يسبب إزعاجا للمستخدم.
يجب التأكد من أن توصيل صنبور الغاز قد تم بالشكل الصحيح. 
متناسبين  الغاز  توصيل  أنابيب  وحجم  مقاس  يكون  أن  يجب 
ومتوافقين مع القواعد والقوانين المعمول بها في هذا الشأن من 
أجل ضمان الحصول على معدل تدفق سليم ومناسب للغاز إلى 
الموقد حتى في ظروف القوة التشغيلية القصوى للمولد ومن أجل 
الاستفادة الكاملة من إمكانيات الغلاية )بيانات فنية(. يجب أن 
يكون نظام الربط والمزاوجة مطابقاً للمعايير والقواعد السارية.

جودة الغاز المستخدم. تم تصنيع الجهاز ليعمل بالغاز الخالي 
من الشوائب، لذلك في حالة وجود شوائب يصبح من المستحسن 
استخدام مرشحات مناسبة يتم تركيبها في الجهاز لتنقية الغاز 

المستخدم.
صهاريج التخزين )في حالة الإمداد من مستودع غاز البترول 

.)GPL المسال
- من الممكن أن تكون صهاريج تخزين غاز البترول المسال 
GPL بها بقايا ورواسب غاز خامل )النيتروجين( مما قد 
يضعف الخليط الذي يزود به الجهاز، الأمر الذي قد يسبب 

خلل وضرر في العملية التشغيلية له.

- بسبب طبيعة تكوين خليط غاز البترول المسال GPL فإنه 
من الممكن أن يحدث تكوين طبقات منقسمة لمكونات خليط 
الغاز أثناء فترة التخزين داخل الصهاريج. وهذا قد يسبب 
اختلافا في قوة التسخين الحرارية للخليط الموجه إلى الجهاز 

مما يسبب تغير وتقلب في مدى أداء الجهاز.

7.1  التوصيل الهيدروليكي )توصيل المياه(.
وكي  بالغلاية  الخاصة  التوصيل  بعمليات  القيام  قبل  انتبه: 
يعمل  الذي  الموديل  في  الضمان  فاعلية  فقدان  في  تتسبب  لا 
بالتكثيف، قم بغسل النظام الحرارية بعناية )الأنابيب والأجسام 
التي تسخن المياه وما شابه ذلك( مستخدماً مواد تخليلة ومزيلة 
للترسبات مناسبة وقادرة على التخلص من أي بقايا محتملة قد 

تؤثر سلباً على عمل الغلاية.

وفقا للوائح الفنية السارية، يتم طلب معالجة لمياه التجهيزات 
من  والجهاز  الشبكة  على  الحفاظ  بهدف  والمائية،  الحرارية 
الحمأة  تكون  ومن  الجير(  رواسب  )مثل  الكلسية  الترسبات 
والرواسب الأخرى الضارة. حتى لا يتم إلغاء الضمان على 
المبادل أيضا، من الضروري احترام ما تقتضيه الفقرة 23.1.

يجب أن تتم عمليات توصيل المياه بشكل منطقي عن طريق 
استخدام المفاتيح والتوصيلات الموجودة على مخطط تصميم 

الغلاية.

عن  مسئولية  أية  المصنعة  الشركة  تتحمل  لا  انتبه:  انتبه:  
علامة  تحمل  لا  التي  التلقائية  التعبئة  تسببها  التي  الأضرار 

الشركة.

في  عليها  المنصوص  التجهيزية  الشروط  استيفاء  لأغراض 
المعيار الأوروبي EN 1717 والخاص بتلوث مياه الشرب، 
لارتداد  المانعة   IMMERGAS مجموعة  باعتماد  نوصي 
للغلاية.  الباردة  المياه  مدخل  وصلة  قبل  لاستخدامها  التدفق 
سبيل  )على  الحراري  النقل  سائل  ينتمي  أن  كذلك  يُوْصَى 
المثال: ماء + جليكول( الموضوع في الدائرة الرئيسية للغلاية 
)دائرة التدفئة( إلى الأصناف 1 أو 2 أو 3 المحددة في المعيار 

.EN 1717 الأوروبي

انتبه: للحفاظ على استمرارية وكفاءة الجهاز، ينصح بتركيب 
لها  مياه  وجود  حالة  في  البوليفوسفات”  مُحدِد   “ مجموعة 
خصائص من الممكن أن تتسبب في زيادة الترسبات الكلسية.

صمام أمان 3 بار. تم نقل تصريف صمام الأمان إلى مخرج 
مصيدة الماء الخاصة بتصريف الماء المتكاثِف. وفقا لذلك في 
نظام  في  سينتهي  المتسرب  السائل  فإن  الصمام،  تدخل  حالة 
الماء  مصيدة  تصريف  أنبوب  خلال  من  الصحي  الصرف 

الخاصة بتصريف الماء المتكاثِف.
الجهاز  من  السفلي  الجزء  في  تصريف  إعداد وصلة  تم  وقد 
)المرجع 3 الشكل 6( مع غطاء الإغلاق الخاص به للتحقق 
صمام  عمل  من  وللتحقق  التفريغ  دارة  في  سائل  وجود  من 

الأمان 3 بار.

تصريف الماء المتكاثِف. لتصريف مياه التكاثف التي ينتجها 
الجهاز، من الضروري توصيله بشبكة الصرف الصحي من 
خلال أنابيب مناسبة لمقاومة المكثَفات الحمضية، ذات Ø قطر 
نظام توصيل  يتم عمل  أن  الأقل. يجب  ملم على   13 داخلي 
الجهاز بشبكة الصرف الصحي بطريقة تؤدي لتجنب الانسداد 
وتجميد السائل الموجودة فيه. قبل البدء في تشغيل الجهاز، تأكد 
من أن الماء المتكاثِف يتم تفريغه بشكل صحيح؛ بعد أول عملية 
إشعال تأكد من أن مصيدة الماء قد امتلأ بالماء المتكاثِف )الفقرة 
25.1(. من الضروري أيضا اتباع القانون الساري واللوائح 

الوطنية والمحلية السارية المتعلقة بتصريف المياه العادمة.

إذا كان تفريغ الماء المتكاثِف لا يتم عن طريق نظام تفريغ المياه 
المتكاثِف يضمن  للماء  مُحيِّد  تثبيت  الضروري  العادمة، فمن 

الامتثال للمعايير التي يحددها التشريع الساري.
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8.1  التوصيل الكهربائي.
يحتوي الجهاز على درجة حماية IPX5D، السلامة الكهربائية 
يمكن ضمانها فقط عندما يتم توصيل الغلاية بالشكل الصحيح 
تصميمه  تم  فعال  أرضي  طرف  بها  كهرباء  بشبكة  والكامل 

وتركيبه طبقاً لقواعد الأمان المعمول بها في هذا الإطار.

انتبه: انتبه: الشركة المصنعة لا تتحمل أي مسئولية عن أي 
إضرار يتعرض لها الأشخاص أو الأشياء نتيجة لعدم توصيل 
المعمول  القواعد  إتباع  لعدم  نتيجة  أو  الغلاية بطرف أرضي 

بها في هذا الإطار.

لتحكم ا حة  لو ت  صيلا تو حيّز   •  فتح 
)الشكل 7(.

  لإجراء التوصيلات الكهربائية، يكفي فتح حيّز التوصيلات 
باتباع التعليمات التالية )الشكل 7(:

قم بفك الغطاء )الشكل 52(.  -
)b( قم بفك الغطاء  -

.)a( قم بفك البرغي  )1  
2(   اضغط على الخطافان الموجودان على غطاء حيّز   

التوصيلات.
القياس  أدوات  لوحة  من  )ب(  الغطاء  بإخراج  3(  قم   

.)c( والتحكم
.)d( وعندها يمكنك الوصول إلى المشابك الكهربائية  -

يجب التأكد أيضاً من أن الشبكة الكهربائية تتناسب من ناحية 
القوة والجهد مع أقصى قدرة طاقة استيعابية للجهاز والموضحة 
بكابل  الغلايات  تزويد  تم  الغلاية.  بيانات  لوحة  في  والمحددة 
توصيل  يجب  قابس.  بدون   ”X“ نوعية  خاص  تيار  توصيل 
كابل التغذية بالتيار بشبكة تيار رئيسي 230 فولت % 10± 
، كما  \ Hz 50 باستقطاب L-N وبوجود طرف أرضى 
تيار  بقواطع  تكون مزودة ومجهزة  أن  التيار يجب  أن شبكة 
متعددة الأقطاب من الفئة التي تصلح للتعامل مع الضغط الزائد 

من الدرجة الثالثة.
من  النابض  المستمر  للتيار  يحدث  قد  تشتت  أي  من  للحماية 

.A الضرورية توفير جهاز أمان تفاضلي من النوع
لاستبدال كابل التغذية بالتيار، يرجى التوجه إلى أحد الشركات 
المعتمد(.  الفني  الدعم  و  العملاء  خدمة  مركز  )مثل  المؤهلة 
الصحيح  مكانه ومساره  في  التيار  توصيل  كابل  يجب وضع 

المحدد )الشكل 6(.
في حالة الرغبة في استبدال فيوز الشبكة الخاصة بلوحة التحكم 
لتزويد  3,15A سريع.  فيوز  استخدام  يجب  فإنه   ، والضبط 
الشبكة،  في  الموجودة  الكهربائية  بالطاقة  عام  بشكل  الجهاز 
غير مسموح استخدام أي محولات أو أي مآخذ توصيل تيار 

متعددة أو أي أسلاك تمديد.

الغلي  ووحدة  الغلاية  بين  الكهربي  للتوصيل  ة:  هامَّ ملاحظة 
والتسخين يلزم ربط طرفي التوصيل 36 و37 مع إلغاء المقاومة 

R8 الموجودة في الغلاية )الشكل 41(.

مباشرة.  منخفضة  حرارة  بدرجة  تشغيل  شبكة  مع  التثبيت 
يمكن للغلاية أن تغذي مباشرة نظاما بدرجة حرارة منخفضة 
 ”t1“ و ”t0“ عن طريق ضبط نطاق تحديد درجة حرارة التدفق
إدراج مجموعة  المناسب  فمن  الحالة  في هذه   .)8.3 )الفقرة 
)بدرجة  ترموستات  من  مكونة  )اختياري(  للسلامة  خاصة 
أنبوب  على  الترموستات  وضع  يجب  للتعديل(.  قابل  حرارة 
التدفق الخاص بالشبكة على مسافة مترين على الأقل من الغلاية.

9.1 أوامر التحكم عن بعد وترموستاتات قياس 
وضبط حرارة البيئة المحيطة -الكرونترمستاتات- 

)اختياري(.
الحرارة  وضبط  قياس  ترموستاتات  لتركيب  مجهزة  الغلاية 
المحيطة )كرونوترموستاتات( ولتشغيل نظام أوامر التحكم عن 

بعد المتاحة كمجموعة اختيارية )الشكل 8(.
يمكن توصيل جميع ترموستاتات قياس وضبط الحرارة المحيطة 
تعليمات  وانتباه  بدقة  اقرأ  فقط.  بسلكين   IMMERGAS

الاستعمال والتركيب الموجودة في مجموعة الكماليات.

لمحيطة  ا ة  ر ا لحر ا ضبط  و س  قيا ت  ستا مو •  تر
تشغيل\  Immergas رقمي  )الكرونوترموستات( 

إيقاف. يسمح ترموستات قياس وضبط الحرارة المحيطة 
)الكرونوترموستات( بما يلي:

-  ضبط وتحديد قيمتين لدرجة حرارة الغرفة: قيمة واحدة   
لليوم )درجة حرارة مريحة( ودرجة واحدة لليل )درجة 

حرارة منخفضة(؛
-  اضبط البرنامج الأسبوعي بأربعة مرات إشعال وإطفاء   

يومية؛
-  اختيار وضعية الحالة التشغيلية المرغوب فيها من بين   

البدائل الممكنة المتعددة:
• تشغيل يدوي )مع درجة حرارة قابلة للتعديل(.  
• تشغيل أوتوماتيكي )مع تهيئة مسبقة للبرنامج(.  

•  تشغيل أوتوماتيكي مجبر )بتعديل لحظي لدرجة حرارة   
البرنامج الاوتوماتيكي(.

لمحيطة  ا ة  ر ا لحر ا ضبط  و س  قيا ت  ستا مو   تر
)الكرونوترموستات( مزود ببطاريتين 1,5 فولت نوعية 

LR 6 ألكلاين )قلوية(.
•  جهاز تحكم عن بعد صديق V2 )CARV2( لتشغيل ترموستات 
)كرونوترموستات(  المحيطة  الحرارة  وضبط  قياس 
المناخي. إضافة إلى المعلومات المهمة الموضحة في النقطة 
 CARV2 الصديقة  بعد  التحكم عن  لوحة  تسمح  السابقة، 
للمستخدم بمراقبة جميع المعلومات الهامة المتعلقة بتشغيل 
الجهاز وبالشبكة الحرارية والتحكم فيها مع إمكانية التحكم 
في ذلك بسهولة طبقاً للمعايير المحددة مسبقاً دون الذهاب 

إلى المكان الذي تم تركيب الجهاز به. تم تزويد لوحة التحكم 
بوظيفة الفحص والتشخيص الذاتيين لتتمكن من عرض أي 
خلل ممكن في أداء الغلاية على الشاشة. يسمح ترموستات 
قياس وضبط الحرارة المحيطة )الكرونوترموستات( المدمج 
في لوحة التحكم عن بعد لدرجة الحرارة المتولدة من الغلاية 
من تدفئة وتسخين الغرفة طبقاً للدرجة والمستوى المرغوب 
فيه بدقة متناهية مما يسمح بتوفير واضح لتكاليف الإدارة 
والتشغيل. CARV2 تتم تغذيته مباشرة بواسطة الغلاية عن 
طريق نفس السلكيين المستخدمين لنقل البيانات التشغيلية 

بين الغلاية والأداة.
أو   V2 الصديق  بعد  التحكم عن  لجهاز  التيار  لتوصيل  وصلة 
لترموستات قياس وضبط الحرارة المحيطة )كرونوترموستات( 
تشغيل\إيقاف )اختياري(. يجب القيام بالعمليات المبينة أدناه بعد 
فصل التيار الكهربي عن الجهاز. يجب توصيل الترموستات أو 
ترموستات قياس وضبط الحرارة المحيطة )كرونوترموستات( 
 X40 تشغيل\إيقاف بالمشابك 44/40 و 41 مع إزالة الجامبر
)الشكل 37(. تأكد من أن نقطة توصيل الترموستات تشغيل\
التيار  مصدر  عن  المستقل  أي  “النظيف”  نوعية  من  إيقاف 
الرئيسي، وإلا فإن لوحة الضبط الكهربائية قد تتضرر. يجب 
توصيل جهاز التحكم عن بعد الصديق V2 حال وجوده بالمشابك 
44/40 و 41 مع إزالة الجامبر X40 الموجود على لوحة 
التوصيل،  أقطاب  لعدم عكس  الضبط الإلكترونية مع الانتباه 
)الشكل 37(. من الممكن توصيل الغلاية بتحكم واحد عن بعد.

هام: في حالة استخدام جهاز التحكم عن بعد الصديق V2، أو 
ترموستات قياس وضبط الحرارة المحيطة )كرونوترموستات( 
تشغيل\إيقاف يصبح إجبارياً توفير خطين منفصلين وذلك تطبيقاً 
لا  الكهربي.  التيار  بشبكات  والخاصة  بها  المعمول  للقواعد 
يجب أبداً استخدام أي من أنابيب التوصيل في الغلاية كطرف 
أرضي لشبكة التيار الكهربي أو لشبكة الهاتف. تأكد من عدم 
الغلاية  بتوصيل  القيام  قبل  الأنابيب كطرف أرضي  استخدام 

بالتيار الكهربي.
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ЗОВНІШНІЙ ДАТЧИК
Виправляє температуру подачі у залежності від зовнішньої температури 

та встановленої користувачем температури опалення.

1.10 ЗОВНІШНІЙ ДАТЧИК 
ТЕМПЕРАТУРИ (ОПЦІОНАЛЬНО).

З котлом може використовуватися зовніш-
ній датчика (Мал. 9), що надається у складі 
додаткового комплекту. Для встановлення 
зовнішнього датчика, зверніться до відпо-
відної інструкції.
Датчик приєднується безпосередньо до 
електричної схеми котельного агрегату і 
дозволяє автоматично знижувати макси-
мальну температуру подачі при підвищенні 
зовнішньої температури у приміщенні, щоб 
пристосовувати подачу тепла агрегатом до 
змін температури зовнішнього середовища. 
Зовнішній датчик працює завжди, якщо він 
приєднаний, незалежно від наявності та типу 
хронотермостату середовища, що використо-
вується; він може працювати разом з обома 
хронотермостатами Immergas. Відповідність 
між температурою подачі системи та зовніш-
ньою температурою визначається положен-
ням перемикача опалення, що встановлений 
на приладовій панелі котла (або на панелі 
управління дистанційного пульта CARV2, 
якщо від підключений до котла) відповідно 
до графіків, наведених у наступній діаграмі 
(Мал. 10). Електричне з'єднання зовнішнього 
датчика слід виконувати до клем 38 та 39 
клемної колодки, що встановлена на прила-
довій панелі котельного агрегату (Мал. 37).

Положення регулятора температури 
нагріву у позиції користувача
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EXTERNAL PROBE
Correction law of the flow temperature depending on the external temperature 

and KULLANICI adjustments of the central heating temperature.

Position of the central heating temperature 
KULLANICI adjustment

1.10 DIŞ MEKAN SICAKLIK PROBU 
(OPSİYONEL).

Kombi, opsiyonel kit olarak mevcut olan dış 
mekan sıcaklık probunun (Şekil 9) uygulanması 
için tasarlanmıştır. Dış mekan probunun yer-
leştirilmesi için ilgili talimatlara bakınız.
Sensör direkt olarak kombinin elektrik sistemine 
bağlanabilir ve sistem akış sıcaklığının dış sıcak-
lığa bağlı olarak otomatik şekilde ayarlanmasına 
olanak sağlayarak sistem tarafından yapılan ısıt-
ma ya da soğutmanın ayarını yapar. Dış sensör 
her zaman bağlı olduğu takdirde çalışır ve bu 
çalışma krono – termostat kullanılan odanın olup 
olmamasına ya da odanın tipine bağlı değildir; 
sensör Immergas krono – termostatları ile bir 
arada çalışabilir. Sistem akış sıcaklığı ile dış 
ortam sıcaklığı arasındaki korelasyon, şemada 
gösterilen eğrilere göre (Şekil 10) kombinin 
kontrol paneli üzerindeki merkezi ısıtıcı seçimi 
şalterinin pozisyonu (ya da kombia bağlı ise 
CAR kontrol paneli üzerindeki) ile belirlenir. Dış 
mekan probunun elektrik bağlantısı, kombinin 
kontrol panelindeki terminal panelinde 38 ve 39 
no.lu kelepçeler üzerinde yapılacaktır (Şekil 37).
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SONDA EXTERNA
Ley de corrección de la temperatura de ida en función de la temperatura exterior 

y de la regulación del usuario de la temperatura de calefacción.

1.10 SONDA EXTERIOR DE 
TEMPERATURA (OPCIONAL).

La caldera está preparada para la aplicación de la 
sonda externa (Fig. 9) que está disponible come 
kit opcional. Para colocar la sonda externa con-
sulte el manual de instrucciones correspondiente.
La sonda se puede conectar directamente a la 
instalación eléctrica de la caldera y permite 
disminuir automáticamente la temperatura 
máxima de ida a la instalación, con el aumento 
de la temperatura externa, para regular así el calor 
suministrado a la instalación, en función de la 
variación de la temperatura externa. La sonda 
externa actúa siempre cuando está conectada 
independientemente de la presencia o del tipo de 
cronotermostato ambiente usado, y puede traba-
jar en combinación con ambos cronotermostatos 
Immergas. La correlación entre la temperatura 
de impulso de la instalación y la temperatura 
externa, está determinada por la posición del 
selector de calefacción ubicado en el panel de 
control de la caldera (o en el panel de mandos 
del CARV2 si está conectado a la caldera), según 
las curvas representadas en el diagrama (Fig. 
10). La conexión eléctrica de la sonda externa se 
debe conectar a los bornes 38 y 39 en la regleta 
de bornes colocada en el panel de mandos de la 
caldera (Fig. 37).
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ZUNANJA SONDA
Popravek temperature izhoda glede na zunanjo temperaturo in uporabniško 

nastavljeno temperaturo ogrevanja.

1.10 ZUNANJA TEMPERATURNA SONDA 
(IZBIRNO).

Na kotel je mogoče namestiti tudi zunanjo sondo 
(Sl. 9), ko je na voljo kot izbirna oprema. Za 
namestitev zunanje sonde si oglejte priložena 
navodila.
Ta sonda je priključena neposredno na električno 
napeljavo kotla in ob povečanju zunanje tempe-
rature samodejno zniža najvišjo temperaturo do-
voda napeljave ter na ta način prilagaja dobavlje  
no toploto spremembam zunanje temperature. 
Če je zunanja sonda priključena, reagira vedno, 
ne glede na prisotnost ali vrsto uporabljene 
programske ure in lahko deluje v kombinaciji z 
obema programskima urama znamke Immergas. 
Korelacijo med temperaturo dovoda napeljave in 
zunanjo temperaturo določa položaj izbirnega 
stikala ogrevanja, ki je prisotno na komandni 
plošči kotla (ali na komandni plošči daljinskega 
upravljalnika CARV2, če je ta priključen na kotel), 
skladno s krivuljami, ki so prikazane v diagramu 
(sl. 10). Zunanjo sondo je potrebno povezati s 
priključkoma 38 in 39 na priključni plošči, ki se 
nahaja pod ohišjem kotla (sl. 37).

Položaj uporabniške nastavitve 
ogrevalne temperature.
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1.10 VONKAJŠIA SONDA 
(VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO).

Ako voliteľné príslušenstvo je možné dokúpiť 
vonkajšiu sondu (3.014083, Obr. 9), ktorá 
umožňuje ekvitermickú reguláciu. Ekvitermická 
regulácia slúži na prispôsobenie tepelného výko-
nu sústavy aktuálnej tepelnej strate objektu - pri 
zmene vonkajšej teploty kotol automaticky mení 
teplotu vykurovacej vody. Krivka sa nastavuje 
voličom teploty vykurovacej vody na paneli kotla, 
prípadne na jednotke CARV2 (Obr. 10). Sonda 
sa pripája na svorky 38, 39 kotla (Obr. 37). Po 
pripojení vonkajšej sondy sa na displeji zobrazí 
symbol ekvitermickej krivky a ekvitermická re-
gulácia je aktívna bez ohľadu na typ pripojeného 
regulátora. 

VONKAJŠIA SONDA (voliteľné príslušenstvo)
Umožňuje kotlu meniť teplotu vykurovacej vody na výstupe z kotla podľa vývoja 

vonkajšej teploty (kvalitatívna regulácia výkonu vykurovacej sústavy).

Používateľské nastavenie výstupnej teploty 
z kotla

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

O
D

R
ŽA

VA
O

C

1.10 SPOLJNA SONDA ZA 
TEMPERATURU (OPCIONO).

Kotao je pripremljen za postavljanje spoljne 
sonde (Sl. 9) koja se isporučuje kao opcioni 
komplet. Prilikom postavljanja spoljne sonde, 
pogledajte odgovarajući listić sa uputstvima.
Sonda se povezuje direktno na električne 
instalacije kotla i omogućava automatsko 
smanjenje maksimalne izlazne temperature u 
trenutku povećanja spoljne temperature a sve to 
da bi se omogućilo prilagođavanje toplote koja 
se daje sistemu u odnosu na promenu spoljne 
temperature.  Spoljna sonda reaguje uvek bez 
obzira koji se tip prostornog termostata koristi 
a može raditi i u kombinaciji sa oba termostata 
firme Immergas. Korelacija između polazne 
temperature i spoljašnje temperature se određuje 
položajem grejnog prekidača na kontrolnoj 
tabli kotla (ili na kontrolnoj tabli DPUV2 ako 
je povezan sa kotlom) u skladu sa krivom 
prikazanom u dijagramu (Sl. 10). Spoljna sonda 
se mora električno povezati na kleme 38 i 39 na 
terminal bloku postavljenom na kontrolnoj tabli 
kotla (Sl. 37).

SPOLJNA SONDA
Očitava i koriguje polaznu temperaturu u funkciji spoljne temperature i 

podešavanja korisnikove temperature grejanja.

Položaj za podešavanje od strane korisnika 
temperature grejanja
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УЛИЧНЫЙ ДАТЧИК
Считывает температуру подачи в зависимости от уличной температу-

ры и от настроек пользователя температуры отопления.

1.10 УЛИЧНЫЙ ДАТЧИК (ОПЦИЯ).
На котле можно установить уличный датчик 
(рис. 9) который имеется в наличии в виде 
факультативного комплекта. При установке 
уличного датчика ознакомьтесь с вкладышем 
с инструкциями.
Настоящий датчик подсоединяется непосред-
ственно к котлу и позволяет автоматически 
уменьшать температуру подачи теплоноси-
теля системы отопления при повышении 
уличной температуры, таким образом, 
тепло поставляемое установкой, зависит 
от уличной температуры. Работа уличного 
датчика не зависит от наличия или от типа 
используемого хронотермостата помещения, 
и может работать при наличие обоих хроно-
термостатов Immergas Соотношение между 
температурой подаваемой воды на установку 
и уличной температурой, определяется поло-
жением рукоятки отопления на приборном 
щитке котла (или на панели управления 
CARV2, если она подключена к котлу), соглас-
но кривым, указанным на диаграмме (рис. 10). 
Электрическое подключение выполняется с 
помощью клемм 38 и 39 на электрической 
плате котла (рис. 37).

Положение регулятора пользователя 
температуры отопления.
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SONDĂ PENTRU EXTERIOR
Corecția temperaturii pe tur în funcţie de temperatura exterioară și de reglarea 

temperaturii de încălzire efectuată de utilizator.

Poziţia temperaturii de încălzire 
reglate de utilizator.

1.10 SONDA DE TEMPERATURĂ  
PENTRU EXTERIOR (OPȚIONALĂ).

Centrala este proiectată pentru montarea unei 
sonde pentru exterior (Fig. 9) care este disponi-
bilă ca un kit opţional. Pentru montarea sondei 
pentru exterior consultaţi fișa cu instrucţiuni.
Sonda poate fi conectată direct la placa electrică 
a centralei și permite reducerea automată a 
temperaturii maxime pe tur către instalaţie în 
momentul în care crește temperatura exteri-
oară, cu scopul de a adapta căldura trimisă în 
funcţie de temperatura exterioară. Sonda pentru 
exterior acţionează întotdeauna atunci când 
este conectată, independent de prezenţa sau de 
tipul de cronotermostat utilizat și poate funcţi-
ona în combinaţie cu ambele cronotermostate 
Immergas. Corelaţia dintre temperatura pe tur 
către instalaţie și  temperatura exterioară este 
determinată de poziţia butonului selector aflat pe 
panoul de comandă al centralei (sau pe panoul de 
comandă al CARV2, dacă este conectat la centrală) 
în funcţie de curbele reprezentate în diagramă 
(Fig. 10). Conectaţi sonda pentru exterior la bor-
nele 38 și 39 aflate pe regleta montată pe panoul 
de comandă al centralei (Fig. 37).
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SONDA EXTERNA
Lei de correção da temperatura de ida de acordo com a temperatura externa e 

com a regulação feita pelo utilizador da temperatura de aquecimento.

1.10 SONDA EXTERNA DE 
TEMPERATURA (OPCIONAL).

A caldeira está preparada para a aplicação da 
sonda externa (Fig. 9) disponível como kit op-
cional. Para o posicionamento da sonda externa 
consultar o folheto de instruções.
A sonda pode ser diretamente ligada à instalação 
elétrica da caldeira e permite diminuir automa-
ticamente a temperatura máxima de ida para 
o circuito de aquecimento quando aumenta a 
temperatura externa, de modo a ajustar o calor 
fornecido ao sistema em função da variação da 
temperatura externa. A sonda externa atua sem-
pre quando está conectada, independentemente 
da presença ou do tipo de cronotermóstato am-
biente utilizado e pode funcionar em combinação 
com ambos os cronotermóstatos Immergas. A 
relação entre temperatura de ida do sistema e 
temperatura externa é determinada pela posição 
do seletor de aquecimento presente no painel da 
caldeira (ou então no painel de comandos do 
CARV2 se estiver conectado à caldeira) de acordo 
com as curvas representadas no diagrama (Fig. 
10). A ligação elétrica da sonda externa deve ser 
feita nos terminais 38 e 39 na placa de terminais 
situada no painel da caldeira (Fig. 37).

Posição da regulação do usuário da 
temperatura de aquecimento

MÁX

TM(°C)

TE(°C)

MÍN

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

1.10 SONDA TEMPERATURY 
ZEWNĘTRZNEJ (OPCJA)

Kocioł przystosowany jest do zastosowania sondy 
zewnętrznej (Rys. 9) dostępnej jako zestaw opcjo-
nalny. Informacje dotyczące umieszczenia sondy 
zewnętrznej zawarte są w odnośnej instrukcji.
Sonda zewnętrzna musi być zainstalowana na 
północnej lub północno-zachodniej ścianie 
budynku oraz (jeśli to możliwe) na wysokości  
co najmniej 3 metrów od poziomu gruntu. 
Nie może być narażona na podmuchy wiatru, 
bezpośrednie działanie promieni słonecznych 
oraz oddziaływanie innych źródeł ciepła, co 
może zakłócić odczyt temperatury.
Nie może być również narażona na uderzenia  
i manipulacje oraz bezpośrednie działanie opa-
dów atmosferycznych.
Sondę należy podłączyć bezpośrednio do listwy 
zaciskowej kotła. Umożliwia ona automatyczne 
obniżanie maksymalnej temperatury zasilania in-
stalacji przy wzroście temperatury zewnętrznej; 
pozwala to na dostosowanie ciepła dostarczanego 
do instalacji odpowiednio do zmian temperatury 
zewnętrznej. Podłączona sonda zewnętrzna 
działa zawsze, niezależnie od obecności i rodzaju 
używanego termostatu czasowego otoczenia. 
Sonda może pracować z obydwoma rodzajami 
opisanych wyżej sterowników Immergas. Za-
leżność między temperaturą zasilania instalacji 
a  temperaturą zewnętrzną jest określona za 
pomocą przełącznika ogrzewania znajdującego 
się na panelu sterowania kotła (lub na panelu ste-
rowania CARV2, jeżeli jest podłączony do kotła), 
według krzywych przedstawionych na wykresie 
(Rys. 10). Sondę zewnętrzną należy podłączyć do 
zacisków 38 i 39 listwy zaciskowej umieszczonej 
w panelu sterowania kotła (Rys. 37).

SONDA ZEWNĘTRZNA
Zależność temperatury zasilania od temperatury zewnętrznej 

i ustawień temperatury c.o. wprowadzonych przez użytkownika.

(1)Ustawienie temperatury c.o. na panelu kotła lub 
sterownika CARV2.

TM- temperatura 
zasilania c.o. 

TE - temperatura 
zewnętrzna
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KÜLSŐHŐMÉRSÉKLET-ÉRZÉKELŐ
Az előremenő fűtővízhőmérséklet beállítása a külső hőmérséklet és a felhasználó

által beállított fűtővízhőmérsékleti tartomány alapján.

Fűtési vízhőmérséklet felhasználói  
szabályozójának helyzete

1.10 KÜLSŐHŐMÉRSÉKLET-ÉRZÉKELŐ 
(VÁLASZTHATÓ).

A kazánt előkészítették a külső érzékelő (10. ábra) 
csatlakoztatására, amely opcionális tartozékként 
áll rendelkezésre. A külsőhőmérséklet-érzékelő 
elhelyezéséhez olvassa el az érzékelő használati 
utasítását.
Az érzékelő közvetlenül a kazán áramkörébe 
csatlakozik, így lehetőség nyílik a arra, hogy a 
külső hőmérséklet emelkedésével automatikusan
csökkenthesse a készülék max. előremenő 
fűtővízhőmérsékletét, így a készülék által 
biztosított hőmérséklet alkalmazkodik a külső 
hőmérséklethez.
Az érzékelő minden esetben működik, 
amikor csatlakoztatva van, a szobatermosztát 
jelenlététől vagy típusától függetlenül, és mindkét 
Immergas szobatermosztáttal kompatibilis. Az 
előremeneteli hőmérséklet és a külső hőmérséklet 
közötti kapcsolatot a kazán burkolatán lévő 
fűtővíz hőmérséklet beállító forgatógomb (vagy 
az AmicoV2 távvezérlőn, ha össze van kötve a 
kazánnal) helyzete határozza meg az alábbi ábra 
grafikonjának megfelelően (9. ábra). 
Az érzékelőt a kazán kezelőfelülete alatt 
elhelyezett elektromos csatlakozásánál 37. ábra) 
a 38-as és 39-es sorkapcsokba kösse be.
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VANJSKA SONDA
Pravilo po kojem se polazna temperatura korigira u odnosu na vanjsku tempera-

turu i korisnikove prilagodbe temperature grijanja.

1.10 VANJSKA TEMPERATURNA SONDA 
(OPCIJA).

Kotao je pripremljen za postavljanje vanjske 
sonde (Sl. 9) koja je dostupna kao opcionalni 
komplet. Što se tiče postavljanja vanjske sonde, 
oslonite se na odgovarajući list s uputama.
Sonda se može izravno povezati na električni  
uređaj kotla i omogućuje automatsko smanje-
nje maksimalne polazne temperature uređaja i 
povećanje vanjske temperature na način da se 
prilagodi stvaranje topline u odnosu na promjene 
vanjske temperature. Vanjska sonda reagira samo 
kada je priključena neovisno od toga ima li ili 
ne prostornog kronotermostata i može raditi u 
kombinaciji s oba kronotermostata poduzeća 
Immergas. Korelacija između polazne tempera-
ture uređaja i vanjske temperature se određuje 
položajem odabirača grijanja koji se nalazi na 
kontrolnoj ploči kotla (ili na upravljačkoj ploči 
uređaja CAR V2 ako je prikopčan na kotao) u 
skladu s krivuljama prikazanim u dijagramu (Sl. 
10). Električno povezivanje vanjske sonde mora 
se obaviti na priključke 38 i 39 na stezaljci na 
nadzornoj ploči kotla (Sl. 37).

Položaj reguliranja od strane korisnika 
temperature grijanja
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ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑΣ
Διαβάζει τη διόρθωση της θερμοκρασίας παροχής ως συνάρτηση της εξωτερικής 

θερμοκρασίας και της ρύθμισης χρήστη της θερμοκρασίας θέρμανσης.

1.10 ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ 
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ (ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΟ).

Ο λέβητας έχει σχεδιαστεί για την εφαρμογή του 
εξωτερικού αισθητήρα (Εικ. 9) που διατίθεται 
ως προαιρετικό kit. Για την τοποθέτηση του 
εξωτερικού αισθητήρα ανατρέξτε στο σχετικό 
εγχειρίδιο οδηγιών.
Ο αισθητήρας μπορεί να συνδεθεί απευθείας 
στην ηλεκτρική εγκατάσταση του λέβητα και 
επιτρέπει την αυτόματη μείωση της μέγιστης 
θερμοκρασίας παροχής στην εγκατάσταση 
με την αύξηση της εξωτερικής θερμοκρασίας 
έτσι ώστε η θερμότητα που παρέχεται στην 
εγκατάσταση να ρυθμίζεται σύμφωνα με τις 
εναλλαγές της εξωτερικής θερμοκρασίας. Ο 
εξωτερικός αισθητήρας ενεργεί πάντα όταν 
συνδέεται ανεξάρτητα από την παρουσία ή από 
τον τύπο του χρονοθερμοστάτη περιβάλλοντος 
που χρησιμοποιείται και μπορεί να δουλεύει σε 
συνδυασμό και με τους δύο χρονοθερμοστάτες 
Immergas. Η συσχέτιση μεταξύ της θερμοκρα-
σίας παροχής της εγκατάστασης και εξωτερικής 
θερμοκρασίας καθορίζεται από τη θέση του 
επιλογέα θέρμανσης που υπάρχει στον πίνακα 
οργάνων του λέβητα (ή στον πίνακα ελέγχου του 
τηλεχειριστηρίου CARV2αν είναι συνδεδεμένος 
με το λέβητα) σύμφωνα με τις καμπύλες που 
αναπαρίστανται στο διάγραμμα (Εικ. 10). Η 
ηλεκτρική σύνδεση του εξωτερικού αισθητήρα 
πρέπει να γίνει στους ακροδέκτες 38 και 39 στην 
πλακέτα ακροδεκτών που βρίσκεται στον πίνακα 
οργάνων του λέβητα (Εικ. 37).

Θέση της ρύθμισης της 
θερμοκρασίας θέρμανσης χρήστη

ΜΕΓΙΣΤΟ

ΕΛΑΧΙΣΤΟ
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SONDE EXTERNE
Loi de correction de la température de refoulement en fonction de la température 

externe et du réglage utilisateur de la température de chauffage.

1.10 SONDE EXTERNE DE 
TEMPÉRATURE (OPTION).

La chaudière est prédisposée pour l’application 
de la sonde externe (Fig. 9) qui est disponible 
comme kit en option. Pour le positionnement 
de la sonde externe, se référer au feuillet d’ins-
tructions correspondant.
La sonde peut être branchée directement à l’ins-
tallation électrique de la chaudière et permet 
de diminuer automatiquement la température 
maximum de refoulement à l’installation lorsque 
la température extérieure augmente afin d’adap-
ter la chaleur fournie à l’installation en fonction 
de la variation de la température extérieure. La 
sonde extérieure agit toujours quand elle est 
branchée indépendamment de la présence ou 
du type de thermostat d’ambiance programmable 
utilisé, et peut fonctionner en association avec les 
deux thermostats programmables Immergas. La 
corrélation entre la température de refoulement 
à l’installation et la température extérieure est 
déterminée par la position du sélecteur du chauf-
fage situé sur le tableau de bord de la chaudière 
(ou bien sur le panneau de commandes du CARV2 
si branché à la chaudière) selon les courbes 
représentées sur le diagramme (Fig. 10). Le bran-
chement électrique de la sonde extérieure doit 
se faire aux bornes 38 et 39 sur le bornier situé 
sur le tableau de bord de la chaudière (Fig. 37).

Position du réglage utilisateur de la 
température de chauffage

MAX

TM(°C)

TE(°C)

MIN
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45

31
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کاربر دمای گرمایش موقعیت تنظیم

صبکننده
ن

کاربر
تکنسینتعمیرونگهداری

سنسور بیرونی
اصلاح قانون دمای رفت بعنوان حرارت بیرونی و تنظیم کاربر جهت دمای گرمایشی.

مربوط به سیستم های الکترونیکی دو خط جداگانه ایجاد 
کنید. هرگز نباید از لوله های پکیج برای اتصال سیستم 

الکترونیکی یا خطوط تلفن به زمین استفاده کرد. پیش از 
ایجاد اتصالات الکترونیکی پکیج، از عدم وجود این خطر 

اطمینان حاصل نمایید.

سنسورحرارتبیرون)اختیاری( 1.10
پکیج قابلیت استفاده از سوند خارجی را دارد)شکل. 9 ( 
که به صورت یک کیت اختیاری عرضه میشود. برای 

قرار دادن پروب خارجی، به دستورالعمل های مربوطه 
مراجعه کنید.

میتوان پروب را مستقیمأ به سیستم الکترونیکی پکیج متصل 
کرد. پروب به حداکثر دمای جریان سامانه اجازه میدهد 

تا به هنگام افزایش دمای خارجی، بطور اتوماتیک کاهش 
پیدا کند و بدین ترتیب گرمایی که به دستگاه عرضه میشود 

متناسب با تغییرات دمای خارجی تنظیم میشود. سوند 
خارجی همیشه هنگامی که متصل شده باشد سوای وجود 

یا نوع کرونوترموستات محیط استفاده شده، عمل می کند و 
می تواند توأم با کرونوترموستات ایمرگاز کار کند. ارتباط 

بین دمای آب رفت دستگاه و دمای بیرونی از استقرار 
موقعیت سلکتور گرمایش موجود روی داشبورد پکیج 

 CARV2 تعیین شده است )بعبارتی روی پانل کاید/دکمه ها
در صورت نصب روی پکیج( طبق نمودار )شکل. 10(. 
اتصال الکتریکی سنسور خارجی بایستی روی گیره های 

38 و 39 واقع در پایانه روی داشبورد پکیج صورت 
پزیرد. )شکل. 37(.
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מיקום רכיב כוונון טמפרטורת החימום המרכזי

מתקין
ש

שתמ
מ

מתחזק

גשש חיצוני
עקומות תיקון טמפרטורת היציאה למיתקן כפונקציה של הטמפרטורה החיצונית ושל 

כוונון המשתמש של הטמפרטורה ההסקה.

 Comando בפנל  השימוש  של  במקרה  אזהרה: 
 ON/OFF בתרמוסטט  או   Amico RemotoV2

כלשהו חייבים להסדיר מראש שני מוליכים נפרדים 
בהתאם לתקנות הקיימות כיום לגבי מערכות חשמל. 
אין להשתמש באף פריט צנרת של המחמם בתור 
הארקה למיתקן החשמל או הטלפון. יש לוודא את 

זה לפני חיבור החשמל למחמם.

גשש טמפרטורה חיצוני )אופציונלי(  1.10
והמחמם מצויד מראש לשימוש בגשש טמפרטורה חי

צוני )איור 9( שניתן להזמין בתור ערכה אופציונלית. 
נא לעיין בעלון ההוראות המתאים לצורך הצבת גשש 

הטמפרטורה החיצוני האופציונלי.
של  החשמל  למערכת  ישירות  לחיבור  ניתן  הגשש 

טמפר את  אוטומטית  להקטין  ומאפשר  והמחמם 
כשהטמפרטורה  המרבית  למיתקן  היציאה  טורת 
מים המסופקים  חום  את  להתאים  כדי  עולה  בחוץ 
כפונקציה של שינוי הטמפרטורה החיצונית. הגשש 
החיצוני פועל כאשר הוא מחובר תמיד בלתי תלוי 
בקיום או דגם התרמוסטט החיצוני שבשימוש ויכול 
הקשר   .Immergas של  תרמוסטטים  עם  לפעול 
בין טמפרטורת היציאה למיתקן לבין הטמפרטורה 
לוח  של  ההסקה  בורר  באמצעות  נקבע  החיצונית 
המחוונים של המחמם )או בלוח הבקרה CARV2 אם 
מחובר למחמם( בהתאם לעקומה המוצגת בתרשים 
)איור 10(. החיבור החשמלי של גשש הטמפרטורה 
וגם 39 של  החיצוני מבוצע על המהדקים מס' 38 
סרגל המבדקים של לוח מחווני המחמם )איור 37(.
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EXTERNAL PROBE
Correction law of the flow temperature depending on the external temperature 

and user adjustments of the central heating temperature.

1.10 EXTERNAL TEMPERATURE PROBE 
(OPTIONAL).

The boiler is designed for the application of the 
external temperature probe (Fig. 9), which is 
available as an optional kit. Refer to the relative 
instruction sheet for positioning of the external 
probe.
The probe can be connected directly to the boiler 
electrical system and allows the max. system flow 
temperature to be automatically decreased when 
the external temperature increases, in order to 
adjust the heat supplied to the system according 
to the change in external temperature. The ex-
ternal probe always operates when connected, 
regardless of the presence or type of room 
chrono-thermostat used and can work in combi-
nation with Immergas chrono-thermostats. The 
correlation between system flow temperature 
and external temperature is determined by the 
position of the central heating selector switch on 
the boiler control panel (or on the CARV2 control 
panel if connected to the boiler) according to 
the curves shown in the diagram (Fig. 10). The 
electric connection of the external probe must be 
made on clamps 38 and 39 on the terminal board 
in the boiler control panel (Fig. 37).

Position of the central heating temperature 
user adjustment
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VENKOVNÍ SONDA (volitelné příslušenství)
Umožňuje kotli měnit teplotu otopné vody na výstupu z kotle dle vývoje venkovní

teploty (kvalitativní regulace výkonu otopné soustavy).

Uživatelské nastavení výstupní teploty 
z kotle

1.10 VENKOVNÍ SONDA  
(VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ).

Jako volitelné příslušenství je možné dokoupit 
venkovní sondu (3.014083, Obr. 9), jež umožňuje 
ekvitermní regulaci. Ekvitermní regulace slouží 
k přizpůsobení tepelného výkonu soustavy aktu-
ální tepelné ztrátě objektu - při změně venkovní 
teploty kotel automaticky mění teplotu otopné 
vody. Křivka se nastavuje voličem teploty otop-
né vody na panelu kotle, případně na jednotce 
CARV2 (Obr. 10). Sonda se připojuje na svorky 38, 
39 kotle (Obr. 37). Po připojení venkovní sondy 
se na displeji zobrazí symbol ekvitermní křivky 
a ekvitermní regulace je aktivní bez ohledu na 
typ připojeného regulátoru. 
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СЕНЗОР ЗА ВЪНШНА ТЕМПЕРАТУРА
Съотношение на температурата на подаване в зависимост  от 

външната температура и настройките на потребителя  на 
температурата на отоплителната система.

1.10 СЕНЗОР ЗА ВЪНШНА  
ТЕМПЕРАТУРА (ОПЦИЯ).

Котелът е проектиран за използване на 
сензор за външна температура (Фигура 9), 
който се доставя допълнително като опция. 
Виж  приложимите указания за разполагане 
на сензора за външна температура
Сензорът трябва да бъде свързан директно 
към котела и позволява автоматично 
намаляване на температурата на подаване с 
увеличаване на външната температура, за да 
бъде регулирана температурата на подаване 
към отоплителната система в зависимост 
от външната температура. Сензорът за 
външна температура работи винаги, когато 
е свързан, независимо от наличието и 
типа на използвания стаен програмируем 
термостат и може да работи в комбинация 
с други програмируеми термостати на Im-
mergas. Отношението между температурата 
на подаване към системата и външната  
температура се определя от положението на  
селектора за настройка на температурата на  
водата в отоплителната система на панела 
за управление на котела (или на панела за 
управление на CARV2, ако е свързано към  
котела в съответствие с кривите, показани 
на  диаграмата (Фигура 10). Електрическото 
свързване на сензора за външна температура 
се осъществява на клеми 38 и 39 в отделението 
за клемни връзки на  панела за управление на 
котела (Фигура 37).

Положение на ключа за избор на температурата на 
отопление, избрано от потребителя
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XARİCİ ZOND
Xarici temperaturdan və  mərkəzi istilik sisteminin istifadəçiyə uyğun 

tənzimlənməsindən asılı olaraq axın temperaturunun korreksiya qanunu.

Mərkəzi istilik sisteminin temperaturunun 
istifadəçi uyğun tənzimləməsi

1.10 XARICI TEMPERATUR DATÇIKI  
(SIFARIŞ ILƏ)

Boyler xüsusi sifarişlə təchiz edilən dəst kimi 
xarici temperatur zondla (Şəkil 9) istifadə üçün 
hazırlanmışdır. Xarici probun mövqeləşdirilməsi 
üçün müvafiq qayda cədvəlinə istinad edin.
Zond birbaşa boylerin elektrik sxeminə birləşdi-
rilə bilər və xarici temperaturun dəyişməsi ilə 
sistemə verilən istiliyi tənzimləmək üçün xarici 
temperatur artdıqda sistemin maksimum axın 
temperaturunu avtomatik şəkildə azaltmağa 
imkan verir. Xarici zond qoşulduğu halda və 
istifadə edilən otaq xrono-termostatın mövcud-
luğundan və ya növündən asılı olmayaraq 
həmişə işlək vəziyyətindədir və Immergasın 
xrono-termostatları ilə birgə işləyə bilər. Sis-
temin axın temperaturu ilə xarici temperatur 
arasında əlaqə sxemdə (Şəkil 10) göstərilmiş 
əyrilərə uyğun olaraq boylerin idarə lövhəsində 
(və ya boylerə qoşulduğu halda CARV2 idarəetmə 
paneli) selektor açarının vəziyyəti ilə müəyyən 
edilir. Xarici zondun elektrik qurğusu  boylerin 
idarə panelində əlaqə lövhəsinin üzərində 38 və 
39 sıxaclara birləşdirilməlidir.

10

45

31

58

10 

القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

مسبار خارجي
قانون تصحيح درجة حرارة التدفق تبعا لدرجة الحرارة الخارجية ولدرجة حرارة التدفئة المضبوطة 

من المستخدم.

مسبار خارجي لدرجة الحرارة )اختياري(.  10.1
تم تجهيز الغلاية ليمكن معها استخدام مسبار خارجي )الشكل 
9( وهو متوفر كمجموعة اختيارية. لوضع المسبار الخارجي، 

اتبع البيانات المدونة في ورقة التعليمات.
يمكن ربط هذا المسبار الخارجي مباشرة بشبكة التيار الكهربي 
الخاصة بالغلاية كما يسمح أوتوماتيكيا بتقليل درجة الحرارة 
الحرارة  درجة  زيادة  عند  الشبكة  بتدفق  الخاصة  القصوى 
الخارجية بالشكل الذي يعمل على موائمة معدل الحرارة الخاص 
بالشبكة مع معدل التغير في درجة الحرارة الخارجية. يعمل 
المسبار الخارجي دائماً بشكل مستقل عندما يتم وصله بغض 
النظر عن وجود أو نوعية ترموستات قياس وضبط الحرارة 
المحيطة )كرونوترموستات( المستخدم ويمكنه العمل بالاشتراك 
مع كلا الكرونوترموستاتين Immergas. العلاقة المشتركة 
بين درجة حرارة التدفق داخل الشبكة ودرجة حرارة المحيط 
د  محدِّ وضعية  طريق  عن  تحديدها  يتم  علاقة  هي  الخارجي 
الخاصة  والتحكم  القياس  أدوات  لوحة  على  الموجود  التدفئة 
بالغلاية )أو على لوحة التحكم لجهاز التحكم عن بعد الصديق 
CARV2 إذا كان متصلا بالغلاية( وفقا للمنحنيات المشار إليها 

في الرسم التخطيطي )الشكل 10(. توصيل المسبار الخارجي 
بمصدر التيار الكهربي يجب أن يتم عبر المشابك 38 و 39 
القياس  أدوات  لوحة  في  الكهربائية  المشابك  على  الموجودة 

والتحكم الخاصة بالغلاية )الشكل 37(.
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1.11 ДИМОВІ СИСТЕМИ IMMERGAS.
Компанія Immergas пропонує, окремо від 
котлів, різноманітні рішення на встановлення 
терміналів забору повітря та відведення димо-
вих газів, без яких робота котла неможлива.

Увага: котел повинен бути встановлений 
тільки в поєднанні з системою забору 
повітря і відведення димових газів, що 
перевіряється візуально або доступна для 
обслуговування, з оригінального полі-
мерного матеріалу Immergas “Serie Verde”, 
за виключенням конфігурації С6, як це 
передбачено чинними нормами.

Для зовнішніх каналів можна використову-
вати пластмасові труби лише на коротких 
відрізках, що не перевищують 40 см, з 
належним захистом від ультрафіолетових 
променів та впливу атмосферних факторів.

Такі димарі можна розпізнати за спеціаль-
ними розпізнавальним знаком та надписом: 
«тільки для конденсаційних котлів».

• Коефіцієнт опору та еквівалентних довжин. 
Кожен компонент системи димових труб має 
Коефіцієнт опору, визначений шляхом екс-
периментальних випробувань та наведений 
у таблиці нижче. Коефіцієнт опору окремих 
компонентів не залежить від типу котла, на 
якому він встановлений, і є безрозмірною 
величиною. Натомість він залежить від тем-
ператури рідини, яка проходить всередині 
труби, і змінюється в залежності від забору 
повітря або відведення димових газів. Кожен 
окремий компонент має опір, який залежить 
від довжини труби (у метрах) того ж самого 
діаметру; так звана еквівалентна довжина 
розрахована на основі співвідношення між 
відповідними коефіцієнтами опору. Усі кот-
ли мають максимальний коефіцієнт опору, 
визначений експериментально і рівний 100. 
Максимальний коефіцієнт опору відповідає 
допустимому опору, який спостерігається 
при максимально допустимій довжині 
труби з усіма типами комплекту сполучень 
і роз'ємів. Набір цієї інформації дозволяє 
виконувати розрахунки для перевірки 
можливості реалізації найрізноманітніших 
конфігурацій димоходів.

• Розташування прокладок (чорного кольо-
ру) для димоходу екологічно чистої серії 
“serie verde”. Зверніть увагу на правильне 
встановлення прокладок (для колін та 
подовжувачів) (Мал. 11):

 - прокладки (A) з виїмкою, використову-
ється на колінах;

 - прокладки (В) без виїмки, використову-
ється на подовжувачах;

 Примітка: у разі необхідності, для по-
легшення монтажу, деталі слід обробити 
звичайним тальком.

• Стикування шляхом зчеплення подовжувачів 
труб та концентричних колін. Щоб встанови-
ти подовжувачі шляхом зчеплення з іншими 
елементами системи відведення, слід викона-
ти такі дії: Вставити до упору концентричну 
трубу або концентричне коліно штировим 
кінцем (гладким) до гніздового кінця (з ущіль-
нювальним кільцем) попередньо встановле-
ного елементу, у цей спосіб забезпечуються 
правильні щільність та стикування елементів.

 Увага: при необхідності вкоротити трубу 
відведення та/або продовжувача концен-
тричної труби, зважайте на те, що внутріш-
ня труба повинна завжди виступати на 5 мм 
від зовнішньої труби.

• Примітка: заради безпеки рекомендується 
не заблоковувати, навіть тимчасово, термі-
нал забору/відведення повітря з котла.

• Примітка: під час встановлення горизон-
тальних трубопроводів слід дотримуватися 
мінімального нахилу трубопроводів на 3 % у 
напрямку котла, а через кожні 3 метри вста-
новлювати монтажні опори з прокладкою.

• Встановлення прихованої монтажної рами. 
Щоб встановити димар відповідно до ваших 
потреб, використовуйте відповідні отвори 
в рамі відповідно до його габаритів.

1.12 ТАБЛИЦІ КОЕФІЦІЄНТІВ ОПОРУ 
ТА ЕКВІВАЛЕНТНИХ ДОВЖИН.

ТИП ТРУБОПРОВОДУ
Коефіцієнт

Опору
(R)

Еквівалентна дов-
жина (в метрах) 
концентричної 
труби Ø 80/125

Концентрична труба Ø 80/125 м 1 2,1 1

Коліно 90° концентричне Ø 
80/125 3,0 1,4

Коліно 45° концентричне Ø 
80/125 2,1 1

Комплексний термінал для 
забору повітря і для відведення 
димових газів - концентричний 
горизонтальний Ø 80/125

2,8 1,3

Комплексний термінал для 
забору повітря і для відведення 
димових газів - концентричний 
вертикальний Ø 80/125

3,6 1,7

Концентричне коліно 90° Ø 
80/125 з доступом для перевірки 3,4 1,6

Патрубок Ø 80/125 з доступом 
для перевірки 3,4 1,6
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1.11 IMMERGAS BACA GAZI 
SİSTEMLERİ.

Immergas, kombi işletimi için zorunlu olan hava 
giriş terminalleri ve baca gazı çıkışı kurulumuna 
ilişkin olarak kombidan ayrı çeşitli çözümler  
sunmaktadır.

Dikkat: kombi, yürürlükte olan yönetmelikler 
tarafından gerekli görülen şekilde C2 kon-
figürasyonu hariç olacak şekilde plastikten 
yapılmış ve orijinal Immergas “Yeşil Aralık” 
denetlenebilir hava giriş sistemi ve bacak gazı 
ekstraksiyon sistemi ile birlikte kurulacaktır.

Plastik borular, UV ışınlarından ve diğer 
atmosfer ajanlarından uygun olarak korun-
maması durumunda 40 cm’den uzun olan 
mesafelerde dış mekanlara kurulamaz.

Bu gaz, bir tanıma işareti ve “yalnız yoğuşma 
kombiları için” ibaresi olan özel ayırıcı işaret-
lerle tanınabilir.

• Direnç faktörleri ve denk uzunluklar. Her 
bir baca gazı bileşeninin, aşağıdaki tabloda 
gösterilen ve deneysel testlere dayanan bir 
“Direnç Faktörü” vardır. Bağımsız bileşenler 
için direnç faktörü, kurulan kombinin tipinden 
bağımsızdır ve boyutsuzdur. Ancak borudan 
geçen sıvıların sıcaklığına göre koşullandırılır 
ve dolayısıyla hava girişi ya da baca gazı çıkışı 
için uygulamalara göre de farklılık gösterir. 
Her bir bileşenin, aynı çaptaki bosunun metre 
cinsinden uzunluğuna ilişkin bir direnci vardır 
ki bu denk uzunluk olarak adlandırılır ve bu 
zunluk, bağıl direnç faktörleri arasındaki or-
andan elde edilebilir. Tüm kombiların 100’e eşit 
olan deneysel olarak elde edilebilir maksimum 
direnç faktörü vardır. İzin verilen Maksimum 
Direnç faktörü, her bir Terminal kit tipi için 
maksimum izin verilen boru uzunluğu ile 
karşılaşılan bir dirence tekabül eder.  Bu bilgi, 
çeşitli baca gazı konfigürasyonlarının ayarlan-
ması olasılığını doğrulamak için hesaplama-
ların yapılmasını sağlar.

• “Yeşil Aralık” baca gazı ekstraksiyon sistem-
leri için contaların (siyah) yerleştirilmesi. 
Contayı doğru şekilde yerleştiriniz (dirsekler 
ve uzatmalar için) (Şekil 11):

 - Dirsekler için kullanılmak üzere çentikli 
conta (A);

 - Uzatmalar için kullanılmak üzere çentiksiz 
conta (B);

 NOT: gerekli olması halinde itme işlemini 
kolaylaştırmak için yaygınolarak kullanılan 
pudra ile bileşenleri pudralayınız.

• Kuplaj uzatma boruları ve konsentrik dirsekler. 
Diğer baca gazı elemanları ile uzatma yapmak 
için, aşağıdaki şekilde işlem yapınız: Kuplajın 
sızdırmazlık etkinliğini sağlamak için daha 
önceden kurulu olan kapatma üzerine konsen-
trik borunun ya da dirseğin erkek tarafından 
(düz) dişi tarafa (dudaklı keçe olan) yerleştir-
iniz.

 Dikkat: Eğer çıkış terminali ve/veya konsentrik 
uzatma borusunun kısaltılması gerekiyorsa, 
harici kanala ilişkin olarak dahili kanal daima 
5 mm kadar dışarı çıkmalıdır.

• NOT: Güvenlik nedenlerinden ötürü geçici 
bile olsa kombinin giriş/çıkış terminalini tıka-
mayınız.

• NOT: yatay boruları yerleştirirken minimum 
%3 dirsek korunmalıdır ve her 3 metrede bir 
pimli bir bölüm klipsi yerleştirilmelidir.

• Gömme çerçeve içine kurulum. Bu modda 
klerenslerden çıkacak şekilde uygun olan 
ön bölümleri kullanarak ihtiyaçlarınıza göre 
bacayı yerleştiriniz.

1.12 DİRENÇ FAKTÖRLERİNİN VE DENK 
UZUNLUKLARIN TABLOSU.

KANAL TİPİ
Direnç
Faktörü

(R)

Konsentrik 
boruda m olarak 
denk uzunluk Ø 

80/125

Konsentrik boru 80/125 Ø m 1 2.1 1

Konsentrik dirsek 90° 80/125 Ø 3.0 1.4

Konsentrik dirsek  45° 80/125 Ø 2.1 1

Konsentrik yatay giriş-çıkış ile tam 
terminal Ø 80/125 2.8 1.3

Konsentrik dikey giriş-çıkış ile tam 
terminal 80/125 Ø 3.6 1.7

Denetimli konsentrik dirsek 90° Ø 
80/125 3.4 1.6

Denetimli boru ağzı Ø 80/125 3.4 1.6
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1.11 SISTEMAS DE TOMA DE AIRE 
Y DE EVACUACIÓN DE HUMOS 
IMMERGAS.

Immergas suministra, a parte de las calderas, 
diferentes soluciones para la instalación de los 
terminales de aspiración de aire y de descarga de 
humos sin los que la caldera no puede funcionar.

Atención: la caldera se debe instalar solo 
junto con un sistema de aspiración de aire 
y evacuación de humos de plástico visible, 
original de Immergas “Serie Verde”, excepto 
la configuración C6, como lo establece la nor-
mativa vigente.

Los conductos de material plástico no pueden 
instalarse en exteriores por tramos más largos 
que 40 cm sin protegerlos adecuadamente con-
tra los rayos UV y otros agentes atmosféricos.

Estos dispositivos se reconocen por una marca 
identificativa y distintiva que contiene la nota: 
"no para calderas de condensación".

• Factores de Resistencia y longitudes equivalen-
tes. Cada componente de toma de aire/evacu-
ación de humos tiene un Factor de resistencia 
determinado por pruebas experimentales que 
recoge la tabla siguiente. El Factor de resistencia 
de cada componente es independiente del tipo 
de caldera en la que se instala y es una magnitud 
adimensional. En cambio, está condicionado 
por la temperatura de los fluidos que pasan 
dentro del contacto y, por tanto, cambia con 
el uso en aspiración de aire o en descarga de 
humos. Cada componente tiene asociada una 
resistencia que corresponde a una determi-
nada longitud en metros de tubo del mismo 
diámetro, llamada longitud equivalente, que 
se obtiene a partir de la relación entre los Fac-
tores de resistencia. Todas las calderas tienen 
un Factor de resistencia máximo determinado 
por pruebas experimentales igual a 100. El 
Factor de resistencia máximo admitido cor-
responde a la resistencia determinada con la 
longitud máxima admitida de tubos con cada 
tipología de Kit Terminal. El conjunto de esta 
información permite efectuar cálculos para el 
planteo de distintas soluciones de toma de aire/
evacuación de humos.

• Posicionamiento de las juntas (de color ne-
gro) para toma de aire/evacuación de humos 
“serie verde”. Preste atención en interponer la 
junta correcta (para codos o alargadores) (Fig. 
11):

 - junta (A) con muescas, a utilizar para los 
codos;

 - junta (B) sin muescas, a utilizar para los 
alargadores.

 NOTA: para facilitar la conexión, cubra las 
piezas con talco común.

• Acoplamiento entre alargadores de tubos y 
codos concéntricos. Para acoplar posibles 
alargadores con otros elementos de la toma de 
aire/evacuación de humos realice las siguientes 
operaciones: montar el tubo concéntrico o el 
codo concéntrico acoplando su lado macho 
(liso) con el lado hembra (con juntas de labio) 
del elemento previamente instalado, apretán-
dolo hasta el fondo, de esta forma se conseguirá 
la unión estanca de todos los elementos.

 Atención: cuando sea necesario acortar el 
terminal de descarga y/o el tubo alargador 
concéntrico, tener en cuenta que el conducto 
interno siempre debe sobresalir 5 mm respecto 
al conducto externo.

• IMPORTANTE: por motivos de seguridad, se 
recomienda no obstruir, ni siquiera provision-
almente, el terminal de aspiración/descarga de 
la caldera.

• IMPORTANTE: durante la instalación de los 
conductos horizontales los conductos deben 
tener una inclinación mínima del 3% hacia la 
caldera e instale una abrazadera con tacos cada 
3 metros.

• Instalación dentro de un bastidor empotrable. 
En esta modalidad instale los conductos de 
humos según las propias exigencias utilizando 
las presecciones presentes en el bastidor para 
salir de las medidas del mismo.

1.12 TABLAS DE FACTORES DE 
RESISTENCIA Y LONGITUDES 
EQUIVALENTES.

TIPO DE CONDUCTO
Factor de
resistencia

(R)

Longitud equiva-
lente en m del 

tubo concéntrico 
Ø 80/125

Tubo concéntrico Ø 80/125 1 m 2,1 1

Codo 90° concéntrico Ø 80/125 3,0 1,4

Codo 45° concéntrico Ø 80/125 2,1 1

Terminal completo con aspiración-
descarga concéntrico horizontal Ø 
80/125

2,8 1,3

Terminal completo con aspiración-
descarga concéntrico vertical Ø 
80/125

3,6 1,7

Codo de 90° concéntrico de Ø 
80/125 con inspección 3,4 1,6

Tubo con inspección Ø 80/125 3,4 1,6
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1.11 DIMNOVODNI SISTEMI 
IMMERGAS.

Družba Immergas ponuja na prodaj, ločeno od 
kotlov, različne rešitve za namestitev cevovodov 
za dovod zgorevalnega zraka in odvod dimnih 
plinov, brez katerih kotel ne more delovati.

Pozor: kotel se lahko namesti le skupaj z origi-
nalnim vidnim sistemom ali sistemom, ki ga je 
mogoče nadzirati, za zajem zraka in odvod di-
mnih plinov iz plastične mase znamke Immer-
gas »Serie Verde«, z izjemo konfiguracije C6, 
kakor to predvideva veljavna zakonodaja.

Cevi iz plastične mase se ne sme nameščati 
na prosto, v odsekih, daljših od 40 cm, brez 
ustrezne zaščite pred UV žarki in drugimi 
vremenskimi dejavniki.

Take dimne cevi so prepoznavne po posebnem 
identifikacijskem in razločevalnem znaku z 
napisom: “ne za kondenzacijske kotle”.

• Faktorji upornosti in enakovredne dolžine. 
Vsak sestavni del dimnovoda ima Faktor 
upornosti, izračunan na podlagi preizkusov in 
naveden v spodnji tabeli. Faktor upornosti po-
sameznega sestavnega dela ni odvisen od vrste 
kotla, na katerega se ga namesti, in je brezdi-
menzijska razsežnost. Odvisen je od tempera-
ture tekočin, ki prehajajo znotraj cevovoda in je 
zatorej na strani dovoda zgorevalnega zraka in 
na strani odvoda dimnih plinov različen. Vsak 
posamezni sestavni del ima upornost, ki ustreza 
neki določeni dolžini cevi enakega premera, 
izraženi v metrih. Gre za tako imenovano ekvi-
valentno dolžino, pridobljeno iz razmerja med 
odgovarjajočimi faktorji upornosti. Vsi kotli 
imajo najvišji faktor upornosti, izračunan na 
osnovi preizkusov, enak 100. Najvišji dovoljeni 
faktor upornosti ustreza upornosti, izračunani 
z največjo dovoljeno dolžino cevi pri vsaki vrsti 
kompleta dimniškega zaključka. Na podlagi 
vseh teh podatkov je mogoče izračunati, kakšno 
izvedbo dimnovoda je mogoče izdelati.

• Namestitev tesnil (črne barve) za dimnovod 
“Serie verde”. Pazite, da boste namestili pravo 
tesnilo (za kolena ali podaljševalne cevi) (sl. 
11):

 - tesnilo (A) z zarezami je namenjeno kolenom;
 - tesnilo (B) brez zarez je namenjeno podalj-

ševalnim cevem.
 OPOMBA: po potrebi za olajšanje priključka 

potresite dele z običajnim smukcem.
• Spoj in povezava podaljševalnih cevi in kon-

centričnih kolen. Za namestitev morebitnih 
podaljševalnih cevi, namenjenih povezavi z 
drugimi elementi dimnovoda, ravnajte na 
naslednji način: Moško (gladko) stran koncen-
trične cevi ali koncentričnega kolena vstavite v 
žensko stran (s tesnilom z robom) predhodno 
nameščenega elementa, tako da se oba dela 
stakneta; na ta način elementa pravilno spojite 
in zatesnite.

 Pozor: če je treba zaključek za odvod dimnih 
plinov in/ali koncentrično podaljševalno cev 
skrajšati, upoštevajte, da mora biti notranji 
cevovod vedno 5 mm daljši od zunanjega.

• OPOMBA: zaradi varnosti vam priporočamo, 
da priključka za dovod zraka-odvod dimnih 
plinov ne zastirate, tudi začasno ne.

• OPOMBA: pri nameščanju horizontalnih cevi 
je potrebno zagotoviti najmanj 3% naklon cevo-
voda proti kotlu in na vsake tri metre namestiti 
priključno nosilno objemko z vložkom.

• Notranja namestitev z vgradnim okvirjem. V 
tem načinu namestite dimnovode skladno z 
vašimi potrebami, uporabite predvidene letvice 
okvirja za izhod iz dimenzij le-tega.

1.12 TABELE FAKTORJEV UPORNOSTI 
IN EKVIVALENTNE DOLŽINE.

VRSTA CEVOVODA
Faktor

upornosti
(R)

Enakovredna dol-
žina koncentrične 

cevi Ø 80/125 v 
metrih

Koncentrična cev Ø 80/125 1 m 2,1 1

Koncentrično koleno 90° Ø 80/125 3,0 1,4

Koncentrično koleno 45° Ø 80/125 2,1 1

Popolni horizontalni koncentrični 
terminal za zajem zraka-odvod 
dimnih plinov Ø 80/125

2,8 1,3

Vertikalni koncentrični dimniški 
zaključek za zajem zraka-odvod 
dimnih plinov Ø 80/125

3,6 1,7

Koncentrično koleno 90° Ø 80/125 s 
kontrolno odprtino 3,4 1,6

Cev s kontrolno odprtino Ø 80/125 3,4 1,6
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1.11 SYSTÉMY ODVODU SPALIN 
IMMERGAS.

Spoločnosť Immergas dodáva nezávisle na 
kotloch rôzne riešenia pre inštaláciu koncových 
dielov pre nasávanie vzduchu a výfuk spalín, bez 
ktorých kotol nemôže fungovať. 

Upozornenie: kotol musí byť inštalovaný 
výhradne k systému na nasávanie vzduchu 
a výfuk spalín z originálneho plastového ma-
teriálu spoločnosti Immergas zo "Zelené série", 
s výnimkou konfigurácie C6, ako je vyžadované 
platnou normou.

Potrubia z plastového materiálu sa nesmú 
inštalovať vo vonkajšom prostredí, ak prekra-
čujú dĺžku o viac ako 40 cm a nie sú vhodne 
chránené pred UV žiarením a inými atmosfé-
rickými vplyvmi.

Tieto dymovody je možné rozoznať podľa 
identifikačného štítku s nasledujúcim upozor-
nením: "len pre kondenzačné kotly".

• Odporové faktory a ekvivalentné dĺžky. Každý 
prvok dymového systému má odporový 
faktor odvodený z experimentálnych skúšok 
a uvedený v nasledujúcej tabuľke. Odporový 
faktor jednotlivého prvku je nezávislý na type 
kotla, na ktorý bude inštalovaný a jedná sa o 
bezrozmernú hodnotu. Je však podmienený 
teplotou tekutín, ktoré potrubím prechádzajú 
a líši sa teda pri použití pre nasávanie vzduchu 
alebo pri výfuku spalín. Každý jednotlivý prvok 
má odpor zodpovedajúci určitej dĺžke v line-
árnych metroch trubiek rovnakého priemeru, 
tzv. ekvivalentnej dĺžke, získanej z pomerov 
relatívnych odporových faktorov. Všetky kotly 
majú maximálny experimentálne dosiahnuteľný 
odporový faktor o hodnote 100. Maximálny 
prípustný odporový faktor zodpovedá odporu 
zistenému u maximálnej povolenej dĺžky 
potrubia s každým typom koncovej súpravy. 
Súhrn týchto informácií umožňuje vykonať 
výpočty pre overenie možnosti vytvorenia 
najrôznejších konfigurácií systému odvodu 
spalín.

• Umiestnenie tesnení (čiernej farby) pre sys-
tém oddymenia "Zelená séria". Dajte pozor, 
aby bolo tesnenie správne vložené (pre kolená 
alebo predĺženia) (Obr. 11):

 - tesnenie (A) so zárezmi - na použitie s kole-
nami;

 - tesnenie (B) bez zárezov - pre použitie s pre-
dĺženiami.

 POZN.: v prípade, kedy nie je lubrikácia 
komponentov (z výroby) dostatočná, odstráň-
te suchou handrou zvyšky lubrikantu a pre 
uľahčenie spojenia posypte drobné súčasti 
mastencovým práškom, ktorý je súčasťou sady.

• Pripojenie predlžovacieho potrubia a kolien 
pomocou zásuvných MF spojov. Pri inštalácii 
prípadného predĺženia k ďalším prvkom od-
dymenia je treba postupovať nasledovne: 

 koncentrickú rúru alebo koleno zasuňte hlad-
kým koncom M (samec) až na doraz do otvoru 
F (samica) s obrubovým tesnením, predtým 
inštalovaného prvku. Týmto spôsobom dosiah-
nete dokonale tesného spojenia jednotlivých 
prvkov.

 Upozornenie: keď je potrebné skrátiť koncový 
výfukový diel a/alebo predlžovaciu koncen-

trickú rúru, musí vnútorné potrubie vyčnievať 
vždy o 5 mm vzhľadom k vonkajšiemu potru-
biu.

• POZN.: z bezpečnostných dôvodov sa odpo-
rúča nezakrývať, a to ani dočasne, koncový diel 
sanie/výfuk kotla.

• POZN.: počas inštalácie horizontálneho 
potrubia je nutné udržiavať minimálny sklon 
potrubia 3% smerom ku kotlu a najmenej každé 
3 metre inštalovať kotviaci prvok. Kotviace 
prvky použite všeobecne tak, aby diely osovo 
nadväzovali a aby na horizontálnych úsekoch 
nedochádzalo k zlomom v spojoch (k vzniku 
úsekov s protispádom, kde by sa mohol držať 
kondenzát, ktorý by negatívne ovplyvnil účinný 
prierez odvodu spalín). 

• Inštalácia vnútri zapusteného rámu. Pri tomto 
druhu inštalácie namontujte vhodné oddy-
menie a pre prestup rámom využite príslušný 
otvor, ktorý je predpripravený v ráme.

1.12 TABUĽKA ODPOROVÝCH 
FAKTOROV A EKVIVALENTNÝCH 
DĹŽOK.

TYP POTRUBIA
Odporový 

faktor
(R)

Ekvivalentná 
dĺžka v metroch 

koncentrickej rúry 
Ø 80/125

Koncentrická rúra Ø 80/125 
dĺžka 1m 2,1 1

Koncentrické koleno 90° Ø 80/125 3,0 1,4

Koncentrické koleno 45° Ø 80/125 2,1 1

Kompletný koncový horizontálny 
koncentrický diel sania a výfuku  
Ø 80/125

2,8 1,3

Kompletný koncový vertikálny
koncentrický diel sania a výfuku  
Ø 80/125

3,6 1,7

Koncentrické koleno 90° Ø 80/125 
s revíznym otvorom 3,4 1,6

Revízny kus Ø 80/125 3,4 1,6
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1.11 SISTEMI DIMOVODA FIRME 
IMMERGAS.

Firma Immergas prilaže, odvojeno od kotla, 
različita rešenja za instalaciju terminala za 
usis i odvod dima bez kojih kotao ne može 
funkcionisati.

Pažnja: kotao mora da se instalira samo na 
originalni vidljivi uređaj za usis vazduha i 
odvod dima firme Immergas od plastičnog 
materijala koji se može pregledati "Zelene 
Serije", izuzev konfiguracije C6, na način 
predviđen propisima na snazi.

Cevi od plastičnog materijala se ne smeju 
instalirati napolju, u dužini većoj od 40 cm 
bez prikladne zaštite od UV zračenja i drugih 
atmosferskih uticaja.

Ti se dimovodi mogu prepoznati preko 
identifikacione oznake i natpisa u kojem se 
navodi: "samo za kondenzacijske kotlove".

• Faktori Otpora i ekvivalentne dužine. 
Svaka komponenta dimovoda imaFaktor 
Otporaodređen eksperimentalnim programa a 
navodi se u sledećoj tabeli. Faktor Otpora svake 
komponente je nezavisan od vrste kotla na koji 
će se instalirati a radi se o bezdimenzionalnoj 
veličini. Njega uslovljava temperatura tečnosti 
koje prolaze kroz cev i zato varira zavisno 
o tome da li se koristi za usis vazduha ili 
odvod dima. Svaka pojedinačna komponenta 
ima otpor koji odgovara jednoj određenoj 
dužini u metrima cevi istog prečnika; 
takozvanaekvivalentna dužinakoja se određuje 
odnosom odgovarajućih Faktora Otpora. Svi 
kotlovi imaju maksimalni eksperimentalni 
Faktor Otpora jednak 100.  Maksimalni 
dozvoljeni Faktor Otpora odgovara otporu 
određenom na maksimalnoj dozvoljenoj dužini 
cevi svake vrste Kompleta Terminala. Skup 
ovakvih informacija omogućuje da se izračuna 
mogućnost realizacije raznih konfiguracija 
dimovoda.

• Postavljanje zaptivača (crne boje) za 
dimovode “zelene serije”. Pazite da postavite 
pravi zaptivač (za koleno ili produžetke) (Sl. 
11):

 - zaptivač (A) sa užlebima, koji će se koristiti 
za kolena;

 - zaptivač (B) bez užleba, koji će se koristiti za 
produžetke.

 NAPOMENA: eventualno da biste olakšali 
spajanje pospite delove običnim puderom.

• Sklapanje produžnih cevi i koncentričnih 
kolena. Da biste instalirali eventualne produžne 
cevi koje se sklapaju sa drugim elementima 
dimovoda, postupite na sledeći način: Ubacite 
koncentričnu cev ili koleno sa muškom 
stranom (glatkom) u žensku stranu (sa 
zaptivačima u obliku usne) elementa kojeg ste 
prethodno instalirali sve do kraja, na taj će se 
način postići pravilna zaptivenost i spajanje 
elemenata.

 Pažnja: kada je potrebno skratiti terminal za 
odvod i/ili koncentričnu produžnu cev, uzmite 
u obzir da unutrašnja cev mora uvek viriti za 5 
mm u odnosu na spoljašnju cev.

• NAPOMENA:iz bezbednosnih razloga 
preporučujemo vam da ne začepljavate niti 
privremeno, terminal za usis/odvod iz kotla.

• NAPOMENA: tokom instalacije horizontalnih 
cevi morate održavati minimalni nagib cevi 
od 3% prema kotlu i instalirati svako 3 metra 
obujmicu sa zaglavicom.

• Instalacija u montažne okvire. U ovom 
režimu, instalirajte cevovod u skladu sa vašim 
potrebama i koristite prikladne komade koji 
postoje u okviru da biste izašli iz dimenzija 
istog.

1.12 TABELE FAKTORA OTPORA I 
EKVIVALENTNIH DUŽINA.

VRSTA CEVI
Faktor
Otpora

(R)

Ekvivalenta dužina 
koncentrične cevi 

izražena u m Ø 
80/125

Koncentrična cev Ø 80/125 m 1 2,1 1

Koncentrično koleno 90°Ø 80/125 3,0 1,4

Koncentrično koleno 45°Ø 80/125 2,1 1

Terminal u kompletu sa 
koncentričnim horizontalnim 
usisom-odvodom Ø 80/125

2,8 1,3

Terminal u kompletu sa vertikalnim 
koncentričnim usisom-odvodom 
Ø 80/125

3,6 1,7

Koncentrično koleno 90°Ø 80/125 
sa inspekcijom 3,4 1,6

Trup sa inspekcijom Ø 80/125 3,4 1,6
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1.11 СИСТЕМЫ ДЫМОУДАЛЕНИЯ 
IMMERGAS

Immergas поставляет отдельно от котлов 
различные решения для обеспечения всасы-
вания воздуха и дымоудаления, без которых 
котел не может работать.

Внимание! Котел должен быть установлен 
только вместе с оригинальной системой 
дымоудаления Immergas "Зелёной серии", 
за исключением конфигурации С6, как 
предусмотрено действующими нормами, 
для всасывания воздуха и дымоудаления, 
изготовленным из пластмассы и располо-
женным на видном месте или в удобном 
для осмотра положении.

Трубы из пластикового материала могут 
быть установлены снаружи на участках, 
не превышающих 40 см без специальной 
защиты от УФ-излучения и атмосферных 
осадков.

Данное устройство обозначено специаль-
ной идентификационной меткой: "только 
для конденсационных котлов".

• Коэффициенты сопротивления и экви-
валентные длины Каждый компонент 
системы вывода газов имеет Коэффициент 
Сопротивления полученный при пробных 
испытаниях и приведённый в нижеуказан-
ной таблице. Коэффициент Сопротивления 
отдельного компонента зависит от типа 
котла, на который он устанавливается и яв-
ляется безразмерной величиной Однако он 
зависит от температуры вещества, которое 
протекает в его внутренней структуре, и 
изменяется в зависимости от того, проис-
ходит или всасывание воздуха или дымо-
удаление. Каждый отдельный компонент 
имеет сопротивление, соответствующее 
определённому значению в метрах трубы 
такого же диаметра; так называемой эквива-
лентной длине, получаемой от соотношения 
между соответствующими Коэффициента-
ми Сопротивления. Все котлы имеют мак-
симальный коэффициент сопротивления, 
получаемый опытным путём со значением 
100. Максимально допустимый Коэф-
фициент Сопротивления соответствует 
обнаруженному сопротивлению при мак-
симально допустимой длине труб с каждой 
типологией комплектов выводов.. Данная 
информация позволяет производить рас-
чёты для проверки возможности создания 
различных конфигураций системы вывода 
дыма.

• Установка уплотнителей (чёрного цвета) 
для устройства дымоудаления "зелёной 
серии". Необходимо обратить внимание на 
установку соответствующих уплотнителей 
(для изгибов и удлинителей) (рис. 11):

 - уплотнитель (А) с пазами, используется 
для изгибов;

 - уплотнитель (В) без пазов, используется 
для удлинителей;

 Примечание. Если необходимо облегчить 
соединение, нанести на детали обыкновен-
ный тальк.

• Соединение сцеплением насадок удлините-
лей и концентрический коленей. Для того 
чтобы установить насадки-удлинители с 
помощью сцепления на другие элементы 
выхлопной системы, необходимо прове-
сти следующие операции: Подсоединить 
концентрическую трубу или концентри-

ческое колено с гладкой стороны (“папа”) 
в горловину (“мама”) на предварительно 
установленный элемент до упора, при этом 
достигается соединение элементов, входя-
щих в состав комплекта, и необходимое 
уплотнение.

 Внимание: когда необходимо укоротить 
дымоотводящую трубу и/или концентри-
ческую насадку-удлинитель, необходимо 
иметь в виду, что внутренний дымоход 
должен всегда на 5 мм выступать относи-
тельно внешнего.

• Внимание: Примечание: в целях безопас-
ности рекомендуется не загораживать даже 
временно вывод всасывания/дымоудаления 
котла.

• Примечание. При установке горизон-
тальных каналов необходимо соблюдать 
минимальный уклон каналов 3% в сторону 
котла и устанавливать каждые 3 метра мон-
тажный хомут.

• Установка в бесшарнирной раме. В данном 
режиме установить систему дымоудале-
ния согласно собственных требований и с 
использованием патрубков на станине для 
выхода из габаритов.

1.12 ТАБЛИЦЫ КОЭФФИЦИЕНТОВ 
СОПРОТИВЛЕНИЯ И 
ЭКВИВАЛЕНТНЫХ ДЛИН.

ТИП ДЫМОХОДА

Коэффициент
Сопротивле-

ния
(R)

Эквивалентная  
длина в метрах 

концентрической 
трубы Ø 80/125

Концентрическая труба Ø 80/125 
м 1 2,1 1

Изгиб 90° концентрический Ø 
80/125 3,0 1,4

Изгиб 45° концентрический Ø 
80/125 2,1 1

Вывод с концентрическим гори-
зонтальным всасыванием/дымоу-
далением Ø 80/125

2,8 1,3

Вывод с концентрическим верти-
кальным всасыванием/дымоуда-
лением Ø 80/125

3,6 1,7

Изгиб 90° концентрический Ø 
80/125 (11) 3,4 1,6

Ревизионный патрубок Ø 80/125 3,4 1,6

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

1.11 SISTEME IMMERGAS DE EVACUARE 
A GAZELOR DE ARDERE.

Immergas vă pune la dispoziţie, separat de cen-
trale, diferite soluţii pentru instalarea terminale-
lor de admisie a aerului și de evacuare a gazelor 
de ardere; centrala nu poate fi pusă în funcţiune 
fără aceste terminale.

Atenţie: centrala trebuie să fie instalată numai 
împreună cu un sistem pentru admisia aerului 
şi pentru evacuarea gazelor de ardere la vedere 
sau care poate fi verificat din material plastic 
original Immergas ”Seria Verde”, exceptând 
configurarea C6, conform prevederilor nor-
melor în vigoare.

Conductele din material plastic nu pot fi insta-
late în exterior pe lungimi mai mari de 40 cm, 
fără protecţie adecvată împotriva razelor UV 
şi a agenţilor atmosferici.

Acest sistem de conducte pentru aer / gaze de 
ardere se recunoaşte prin marca de identifica-
re ce poartă nota: “numai pentru centrale cu 
condensare”.

• Factori de rezistenţă și lungimi echivalente. 
Fiecare componentă a sistemului de evacuare 
a gazelor de ardere, are un Factor de rezistenţă 
rezultat în urma probelor experimentale și este 
trecut în tabelul următor. Factorul de rezistenţă 
al fiecărei componente este independent de 
tipul de centrală pe care este instalat și are o 
dimensiune adimensională. Acesta este, în 
schimb, influenţat de temperatura fluidelor 
care trec prin interiorul conductei și se mo-
difică în funcţie de folosirea pentru admisia 
aerului sau evacuarea gazelor de ardere. Fiecare 
componentă individuală are o rezistenţă care 
corespunde unei anumite lungimi în metri 
a conductei cu același diametru; așa numita 
lungime echivalentă, rezultată din raportul 
dintre Factorii de rezistenţă. Toate centralele au 
un Factor de rezistenţă maxim rezultat în urma 
probelor experimentale egal cu 100. Factorul de 
rezistenţă maxim admis corespunde rezistenţei 
obţinute cu lungimea maximă admisă a con-
ductelor în cazul tuturor tipurilor de kit-uri ter-
minale. Aceste informaţii permit efectuarea de 
calcule pentru a verifica posibilitatea realizării 
celor mai diverse configuraţii ale conductelor 
de admisie aer / evacuare gaze de ardere.

• Poziționarea garniturilor (de culoare neagră) 
pentru conductele “serie verde”. Acordaţi 
atenţie la interpunerea garniturii corecte (pen-
tru coturi sau prelungitoare) (Fig. 11):

 - garnitură (A) cu fante, de utilizat pentru 
coturi;

 - garnitură (B) fără fante, de utilizat pentru 
conductele prelungitoare.

 N.B.: pentru a facilita racordarea, aplicaţi talc 
pe componente.

• Îmbinarea prin cuplare a conductelor prelungi-
toare și a coturilor concentrice. Pentru a monta 
prelungitoarele prin cuplare cu alte elemente 
ale conductelor de gaze de ardere, acţionaţi în 
felul următor: introduceţi conducta concentri-
că sau cotul concentric cu capătul tată (neted) 
în capătul mamă (cu garnitură cu umăr) al ele-
mentului instalat anterior și împingeţi până la 
capăt, pentru a obţine etanșeitatea și îmbinarea 
perfectă a elementelor.

 Atenţie: atunci când este nevoie să scurtaţi 
terminalul de evacuare și/sau conducta concen-
trică prelungitoare, luaţi în considerare faptul 
că conducta internă trebuie să iasă în afară cu 
5 mm faţă de conducta externă.

• N.B.: pentru siguranţa dvs. se recomandă să 
nu obturaţi, nici măcar provizoriu, terminalul 
de admisie/evacuare a gazelor de ardere al 
centralei.

• N.B.: în timpul instalării conductelor orizon-
tale trebuie să păstraţi o înclinaţie minimă a 
acestora de 3% către centrală și să montaţi la 
fiecare 3 metri un colier cu diblu.

• Instalare în interiorul unui cadru încastrat. În 
această modalitate, montați conductele de ad-
misie/evacuare în funcție de propriile exigențe 
utilizând porțiunile pre-formate aflate pe cadru 
pentru a ieși în afara gabaritului acestuia.

1.12 TABELE CU FACTORII DE 
REZISTENŢĂ ŞI LUNGIMILE 
ECHIVALENTE.

TIPUL CONDUCTEI
Factor de
Rezistenţă

(R)

Lungimea  
echivalentă, în m, a 

conductelor concen-
trice cu Ø 80/125

Conductă concentrică Ø 80/125 1m 2,1 1

Cot 90° concentric Ø 80/125 3,0 1,4

Cot 45° concentric Ø 80/125 2,1 1

Terminal complet de admisie-eva-
cuare concentric orizontal Ø 80/125 2,8 1,3

Terminal complet de admisie-eva-
cuare concentric vertical Ø 80/125 3,6 1,7

Cot 90°concentric Ø 80/125 cu gură 
de vizitare 3,4 1,6

Conductă cu gură de vizitare Ø 
80/125 3,4 1,6
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1.11 SISTEMAS PARA A EVACUAÇÃO DE 
FUMOS DA EMPRESA IMMERGAS.

A Immergas fornece separadamente dos es-
quentadores, várias soluções para a instalação de 
terminais para a aspiração do ar e descarga dos 
fumos cuja ausência impede o funcionamento 
do aparelho.

Atenção: a caldeira só deve ser instalada com 
um sistema de aspiração do ar e evacuação de 
fumos à vista ou inspecionável, de material 
plástico original Immergas “Série Verde”, 
exceto para a configuração C6, como previsto 
pela lei vigente.

As condutas em material plástico não podem 
ser instaladas no exterior, para secções de 
comprimento superior a 40 cm sem adequada 
proteção dos raios UV e dos outros agentes 
atmosféricos.

Tais fumeiros possuem uma etiqueta de identi-
ficação com a seguinte gravação: "apenas para 
caldeiras de condensação".

• Fatores de resistência e comprimentos equiva-
lentes. Cada componente da tubagem de eva-
cuação de fumos possui um Fator de Resistência 
calculado em ensaios experimentais e relatados 
na tabela a seguir. O Fator de Resistência de 
cada componente é independente do tipo de 
unidade na qual é instalado e trata-se de uma 
grandeza não dimensional. É influenciado 
pela temperatura dos fluidos que passam no 
interior das condutas, portanto, varia se for 
utilizado para a aspiração de ar ou descarga 
de fumos. Cada componente possui uma 
resistência correspondente a um determinado 
comprimento em metros de tubo com o mesmo 
diâmetro; ou seja o comprimento equivalente  
derivado da relação entre os respetivos Fatores 
de Resistência. Todas as caldeiras têm um Fator 
de Resistência máximo que pode ser calculado 
experimentalmente igual a 100. O Fator de 
Resistência máximo admissível corresponde à 
resistência determinada com o comprimento 
máximo permitido de tubos com cada tipo 
de Kit de Terminais. Todas estas informações 
permitem efetuar os cálculos para verificar 
a possibilidade de realizar variados tipos de 
instalação.

• Posicionamento das guarnições (de cor pre-
ta) para a tubagem de evacuação de fumos 
"série verde". Prestar atenção para colocar a 
guarnição correta (para curvas ou extensões) 
(Fig. 11):

 - guarnição (A) com marcas, a utilizar para as 
curvas;

 - guarnição (B) sem marcas, a utilizar para as 
extensões.

 N.B.: eventualmente, para facilitar a introdu-
ção, aplicar talco comum nos componentes.

• Junção de encaixe para tubos ou extensões e 
cotovelos concêntricos. Para instalar e ligar 
eventuais tubos de extensão aos outros elemen-
tos do sistema é necessário: Introduzir o tubo 
concêntrico ou o cotovelo concêntrico com 
lado macho (liso) no lado fêmea (com guar-
nições de bordas) do elemento previamente 
instalado até o completo encaixe para obter a 
correta junção e estanquidade dos elementos.

 Atenção: Se houver necessidade de encurtar o 
terminal de descarga e/ou o tubo de extensão 
concêntrico, considerar que o tubo interno 
deve sempre sobressair 5 mm em relação ao 
tubo externo.

• N.B.: como boa prática de segurança recomen-
da-se não obstruir, ainda que temporariamente, 
o terminal de aspiração/descarga da caldeira.

• N.B.: durante a instalação das condutas hori-
zontais é necessário ter uma inclinação mínima 
das condutas de 3% em direção à caldeira e 
instalar a cada 3 metros uma abraçadeira de 
reforço com bucha.

• Instalação dentro de uma estrutura de en-
castre. Nesta modalidade, instalar a tubagem 
de evacuação de tubos conforme as próprias 
exigências utilizando na estrutura os respetivos 
recortes presentes na estrutura para sair do seu 
perímetro.

1.12 TABELAS DOS FATORES DE 
RESISTÊNCIA E COMPRIMENTOS 
EQUIVALENTES.

TIPO DE CONDUTA
Fator de

Resistência
(R)

Comprimento  
equivalente em 

metros de tubo con-
cêntrico Ø 80/125

Tubo concêntrico Ø 80/125 1 metro 2,1 1

Curva 90° concêntrica Ø 80/125 3,0 1,4

Curva 45° concêntrica Ø 80/125 2,1 1

Terminal completo com aspiração-
-descarga concêntrico horizontal 
Ø 80/125

2,8 1,3

Terminal completo com aspiração-
-descarga concêntrico vertical Ø 
80/125

3,6 1,7

Curva 90° concêntrica Ø 80/125 
com inspeção 3,4 1,6

Tubo curto com inspeção Ø 80/125 3,4 1,6
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1.11 ZESTAWY POWIETRZNO-
SPALINOWE IMMERGAS.

Firma Immergas, niezależnie od kotłów, do-
starcza szereg rozwiązań do montażu zestawów 
zasysania powietrza i odprowadzania spalin, bez 
których kocioł nie może funkcjonować.

Uwaga: kocioł musi zostać zainstalowany przy 
użyciu oryginalnego zestawu powietrzno-spalino-
wego Immergas serii „zielonej” (przewody wylotu 
spalin wykonane z tworzywa) lub serii „srebrnej” 
(przewody wykonane ze stalii kwasoodpornej) 
oraz zgodnie z wymogami obowiązujących norm.

Przewody z tworzywa sztucznego, w przypadku od-
cinków dłuższych niż 40 cm, nie mogą być montowane 
na zewnątrz bez odpowiedniej osłony przeciw pro-
mieniom UV i innym czynnikom atmosferycznym.

Elementy serii „zielonej” są wyraźnie oznaczone 
napisem w kolorze szaroniebieskim „Tylko do 
kotłów kondensacyjnych” („Solo per caldaie  
a condensazione / Only for condensing boilers”). 

UWAGA: w instrukcji przedstawiono sposób 
montażu zestawów serii „zielonej”. Zestawy serii 
„srebrnej” montuje się w sposób analogiczny.

 Dobór zestawu powietrzno-spalinowego za p 
mocą Współczynnika Oporu R.

Zbyt duże opory kanałów powietrznych i spa-
linowych prowadzą do awaryjnego wyłączania 
urządzenia. 

Z tego powodu, aby zapewnić prawidłową pracę 
kotła, zawsze należy weryfikować poprawność 
doboru długości i przekroju zastosowanego 
systemu powietrzno spalinowego.

Każdy z elementów zestawu powietrzno-spali-
nowego posiada pewien współczynnik oporu R, 
którego wartość dla poszczególnych elementów 
zebrano w tabelach.

Współczynnik oporu jest wielkością bezwymiaro-
wą. Jego wartość zależy od rodzaju elementu i jest 
wyznaczony w oparciu o opór właściwy elementu, 
rodzaj przepływającego czynnika (powietrze/
spaliny) oraz rodzaj kotła (tradycyjny/kondensa-
cyjny), z uwzględnieniem badań empirycznych.

Dobór odpowiedniego zestawu sprowadza się do 
wstępnego zaprojektowania układu powietrzno-
spalinowego i zsumowania współczynników 
oporu poszczególnych elementów. Aby układ 
mógł być zastosowany w praktyce, musi być 
bezwzględnie zachowany warunek:

Suma oporów wszystkich elementów składowych 
rur powietrznych i spalinowych musi być mniejsza 
od wartości 100.
Jeżeli warunek ten nie został spełniony, należy 
przeprojektować układ odprowadzenia spalin.

• Umieszczenie uszczelek (koloru czarnego) 
dla systemu powietrno-spalinowego „serii 
zielonej”. 

 Należy zwrócić uwagę na umieszczenie wła-
ściwej uszczelki (dla kolan lub rur przedłuża-
jących) (rys. 11):

 – uszczelka (A) ze znacznikami, do kolan;
 – uszczelka (B) bez znaczników, do rur prze-

dłużających.
UWAGA: w przypadku, gdy smarowanie uszc-
zelek (przeprowadzone przez producenta) nie 
jest wystarczające, usunąć przy pomocy suchej 
ściereczki pozostały smar, następnie w celu 
ułatwienia montażu pokryć uszczelki talkiem.

• Połączenie rur przedłużających i  kolanek 
koncentrycznych. Aby zainstalować elementy 
przedłużające łączone na wcisk z innymi ele-
mentami systemu dymowego, należy: wsunąć 
rurę koncentryczną lub kolano koncentryczne 
stroną gładką w kielich (z uszczelkami wargo-
wymi) elementu uprzednio zainstalowanego 
i docisnąć do oporu; w ten sposób uzyska się 
szczelność i prawidłowe połączenie elementów.

 Uwaga: w przypadku konieczności skrócenia 
końcówki spustu i/lub rury przedłużającej 
koncentrycznej, należy pamiętać, że przewód 
wewnętrzny musi zawsze wystawać 5 mm 
względem przewodu zewnętrznego.

• UWAGA: ze względów bezpieczeństwa zabra-
nia się zatykać, nawet tymczasowo, końcówki 
wlotu powietrza / wyrzutu spalin.

• UWAGA: podczas montażu poziomych 
przewodów konieczne jest zachowanie mini-
malnego nachylenia przewodów, wynoszącego 
3% w kierunku kotła, oraz umieszczenia co 3 
metry uchwytu podporowego.

1.12 TABELE WSPÓŁCZYNNIKÓW 
OPORU R I EKWIWALENTNYCH 
DŁUGOŚCI.

RODZAJ PRZEWODU
Współczynnik 

oporu
(R)

Długość ekwi-
walentna rury 

koncentrycznej  
Ø 80/125

Rura koncentryczna Ø 80/125 1m 2,1 1 m

Kolano koncentryczne 90° Ø 80/125 3,0 1,4 m

Kolano koncentryczne 45° Ø 80/125 2,1 1 m

Końcówka kompletna wlotu powie-
trza / wylotu spalin 
pozioma Ø 80/125

2,8 1,3 m

Końcówka kompletna wlotu powie-
trza / wylotu spalin 
pionowa Ø 80/125

3,6 1,7 m

Kolano koncentryczne 90° Ø 80/125 
z otworem rewizyjnym 3,4 1,6 m

Rura prosta Ø 80/125 z otworem 
rewizyjnym 3,4 1,6 m

• Montaż w  ramie do zabudowy. Przy tego 
rodzaju montażu należy zainstalować system 
zgodnie z potrzebami, wykorzystując nacięcia 
na ramie, żeby wyjść poza jej obrys.
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1.11 IMMERGAS ÉGÉSTERMÉK
 ELVEZETŐ RENDSZEREK.
Az Immergas, a kazánok mellett, különböző 
égési levegő bevezető és égéstermék elvezető 
megoldásokat is kínál, amelyek nélkül a kazán 
nem működhet.
Figyelem: a kazánt a hatályos szabványoknak 
megfelelően, láthatóan vagy ellenőrizhetően, 
kizárólag kondenzációs kazánokhoz alkalmas 
égési levegő bevezető és égéstermék-elvezető 
készülékkel lehet beszerelni. A műanyag csövek 
nem alkalmasak 40 cm-nél hosszabb kültéri 
felszerelésre megfelelő UV védelem és időjárási 
tényezők elleni védelem hiányában. 
Az elemeken azonosító jel található az alábbi 
felirattal: “Csak kondenzációs kazánokhoz" 
(“Only for condensing boilers").
• Áramlási ellenállási együtthatók és egyenértékű 

hosszúságok. A rendszerben minden elemet 
egy külön Áramlási ellenállási együttható jel-
lemez, amelyet tapasztalati úton határoztunk 
meg. Az értékeket az alábbi táblázat tartal-
mazza. Az egyes elemeket jellemző áramlási 
ellenállási tényező független a kazán teljesít-
ményétől és típusától. Ezzel szemben függ a 
csövön áthaladó közeg hőmérsékletétől, ezért 
változik aszerint, hogy égési levegő beszívásá-
ra vagy égéstermék elvezetésére használjuk. 
Minden egyes elem ellenállása megfeleltethető 
egy adott hosszúságú, vele azonos átmérőjű 
cső ellenállásának; ez az úgynevezett egyen-
értékű hosszúság, amely a megfelelő áramlási 
ellenállási együtthatók arányából határozható 
meg. Minden kazán rendelkezik egy kísérle-
tileg meghatározható maximális ellenállási 
tényezővel, amely értéke 100. A maximálisan 
megengedhető ellenállási tényező megfelel az 
egyes végelem készletek esetében maximálisan 
megengedhető kivezetés hosszának. Ezen in-
formációk összességével számításokat végezhet 
annak ellenőrzésére, hogy milyen kivezetési 
konfigurációk valósíthatók meg.

• A (fekete) tömítések elhelyezése a ‚“zöld 
szériájú’’ égéstermék elvezető rendszernél.  
Ügyeljen arra, hogy a megfelelő tömítést 
használja (könyökidomokhoz vagy csőhosz-
szabbítókhoz (11. ábra):

 - alakos tömítés (A), a könyökidomokhoz;
 - sima tömítés (B), a toldó csövekhez;
 MEGJEGYZÉS: szükség esetén a csatlakoztatás 

megkönnyítésére használjon síkport.
• Toldócsövek és idomok oldható csatlakozása. 

Az esetleges toldócsövek és idomok az alábbi 
módon csatlakoztathatók a rendszer egyéb 
elemeihez: Illessze a koncentrikus csövet vagy 
a koncentrikus könyökidomot a külsős (sima) 
felével a korábban csatlakoztatott elem belsős 
(alakos tömítéssel rendelkező tokos oldalába). 
Tolja be egészen ütközésig, így biztosíthatja az 
elem megfelelő illesztését és gáztömörségét.

 Figyelem: koncentrikus elvezetés esetén, ha 
az égéstermék kivezető végelemből és/vagy a 
toldócsőből le kell vágnia, vegye figyelembe, 
hogy a belső csőnek 5 mm-re kell nyúlnia a 
külső csőhöz képest.

• MEGJEGYZÉS: biztonsági okokból azt ta-
nácsoljuk, hogy ne takarja le a kazán égési 
levegő/égéstermék kivezető végelemét, még 
ideiglenesen sem.

• MEGJEGYZÉS: a kivitelezés során a vízszintes 
csőszakaszokat min. 3%-kal döntse meg a 
kazán felé, és rögzítse azokat 3 méterenként 
csőbilinccsel.

1.12 ÁRAMLÁSI ELLENÁLLÁSI EGYÜTTHATÓK ÉS
 EGYENÉRTÉKŰ HOSSZÚSÁGOK TÁBLÁZATA.

A SZERELVÉNY TÍPUSA

Áramlási
ellenállási
Ellenállás

(R)

Ø 80/125 mm-es
koncentrikus cső

egyenértékű 
hossza
m-ben

Ø 80/125 koncentrikus cső 1 m 2.1 1

Ø 80/125 90°-os koncentrikus
könyökidom 3.0 1.4

Ø 80/125 45°-os koncentrikus
könyökidom 2.1 1

Ø 80/125 mm-es koncentrikus 
vízszintes be- és kivezető végelem 2.8 1.3

Ø 80/125 mm-es koncentrikus 
függőleges be- és kivezető végelem 3.6 1.7

Ø 80/125 mm-es koncentrikus    
90°-os ív vizsgáló nyílással 3.4 1.6

Egyenes Ø 80/125 mm-es 
koncentrikus egyenes idom vizsgáló
nyílással

3.4 1.6
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1.11 DIMOVODNI SUSTAVI TVRTKE 
IMMERGAS.

Poduzeće Immergas prilaže, odvojeno od kotlo-
va, različita rješenja za instaliranje terminala za 
usis zraka i odsis dima bez kojih kotao ne može 
funkcionirati.

Pozor: kotao se mora instalirati isključivo 
zajedno s vidljivim uređajem za usis zraka i 
odvod dima koji se može pregledati, izrađenog 
od originalnog plastičnog materijala tvrtke 
Immergas iz „Zelene Serije", osim kod kon-
figuracije C6, kao što je predviđeno važećim 
propisima.

Cijevi od plastičnog materijala se ne smiju 
instalirati vani, u dužini većoj od 40 cm, bez 
prikladne zaštite od UV zračenja i drugih 
atmosferskih djelovanja.

Ovi se dimovodi mogu prepoznati uz pomoć 
identifikacijske oznake na kojoj piše: „samo za 
kondenzacijske kotlove".

• Faktori Otpornosti i ekvivalentne duljine. 
Svaka komponenta dimovoda ima Faktor 
Otpornosti koji je rezultat eksperimentalnih 
proba a navodi se na slijedećoj tablici. Faktor 
Otpornosti pojedinačne komponente neovisan 
je o vrsti kotla na koju će se instalirati te ima 
bez dimenzijsku veličinu. U suprotnom, njega 
uvjetuje temperatura fluida koji prolaze kroz 
cijevi i zato se mijenja ovisno o tome koristi li 
se za usis zraka ili odsis dima. Svaka pojedina 
komponenta ima otpornost koja odgovara 
nekoj određenoj duljini izraženoj u metrima 
cijevi istog promjera; takozvana ekvivalenta 
duljina, koja se određuje odnosom odgova-
rajućih Faktora Otpornosti. Svi kotlovi imaju 
maksimalni eksperimentalni Faktor Otpornosti 
koji je jednak broju 100. Maksimalni dopušteni 
Faktor Otpornosti odgovara određenoj otpor-
nosti sa maksimalnom dopuštenom duljini 
cijevi svakog tipa Kompleta Terminala. Skup 
ovih informacija omogućuje izračunavanje 
glede provjere mogućnosti realizacije različitih 
konfiguracija dimovoda.

• Postavljanje brtvi (crne boje) na dimovode 
"zelene serije". Pripazite na umetanje pravilnih 
brtvi (za koljena ili produžetke) (Sl. 11):

 - brtva (A) s urezima, koristi se za zavoje;
 - brtva (B) bez ureza, koristi se za produžetke.
 NAPOMENA: radi eventualnog pospješivanja 

spajanje, možete posuti po dijelovima malo 
običnog pudera.

• Spoj za umetanje cijevi produžetaka i koncen-
tričnih koljena. Da biste instalirali eventualne 
produžetke na umetanje i druge elemente di-
movoda, postupite na slijedeći način: Umetnite 
koncentričnu cijev ili koncentrično koljeno sa 
muške strane (glatka) u žensku stranu (brtva 
u obliku usne) elementa kojeg ste prethodno 
instalirali sve do kraja, na taj ćete način osigu-
rati izdržljivost i pravilno spajanje elemenata.

 Pozor: kada je potrebno skratiti terminal za 
odvod i/ili koncentričnu cijev produžetak, 
uzmite u obzir da unutrašnja cijev mora uvijek 
izvirivati za 5 mm u odnosu na vanjsku cijev.

• NAPOMENA: iz sigurnosnih razloga pre-
poručuje se da se ne začepi, niti privremeno, 
terminal za usis/odvod iz kotla.

• NAPOMENA:tijekom instalacije vodoravnih 
cijevi održavati minimalni nagib cijevi od 3% 
i instalirajte svako 3 metra jedan ovoj za prekid 
s obujmicom.

• Instalacija unutar ugradbenog okvira. U ovom 
načinu instalirati dimovode prema vlastitim 
potrebama pomoću namjenskih odrezanih 
dijelova prisutnih na okviru radi izlaska iz 
sveukupnih prostornih dimenzija istoga.

1.12 TABLICE FAKTORA OTPORNOSTI I 
EKVIVALENTNIH DULJINA.

VRSTA CIJEVI
Faktor

Otpornosti
(R)

Ekvivalentna 
duljina izražena 

u m koncentrične 
cijevi Ø 80/125

Koncentrična cijev Ø 80/125 m 1 2,1 1

Koncentrični zavoj 90° Ø 80/125 3,0 1,4

Koncentrično koljeno 45° Ø 80/125 2,1 1

Terminal u kompletu s koncentrič-
nim vodoravnim usisom-odvodom 
Ø 80/125

2,8 1,3

Terminal u kompletu s koncentrič-
nim okomitim usisom-odvodom 
Ø 80/125

3,6 1,7

Koncentrični zavoj 90° Ø 80/125 s 
inspekcijom 3,4 1,6

Trup s inspekcijom Ø 80/125 3,4 1,6
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1.11 ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΚΑΠΝΟΔΟΧΩΝ 
IMMERGAS.

Η Immergas παρέχει, ξεχωριστά από τους λέβη-
τες, διάφορες λύσεις για την εγκατάσταση των 
τερματικών αναρρόφησης αέρα και εκκένωσης 
απαερίων χωρίς τα οποία ο λέβητας δεν μπορεί 
να λειτουργήσει.

Προσοχή: ο λέβητας θα πρέπει να τοποθετείται 
μόνο μαζί με ένα σύστημα αναρρόφησης αέρα 
και εκκένωση αερίων εμφανή ή που μπορεί να 
επιθεωρείται από γνήσιο πλαστικό υλικό της 
Immergas "Πράσινη Σειρά" με εξαίρεση τη 
διαμόρφωση C6, όπως προβλέπεται από τους 
ισχύοντες κανονισμούς.

Οι αγωγοί από πλαστικό υλικό δεν πρέπει να 
τοποθετούνται εξωτερικά, για σημεία μήκους 
ανώτερα των 40 cm, χωρίς την κατάλληλη προ-
στασία από τις υπεριώδεις ακτίνες και από τους 
ατμοσφαιρικούς παράγοντες.

Αυτές οι σωληνώσεις καύσης είναι αναγνωρι-
σμένες από ένα ειδικό σήμα αναγνώρισης και 
διακριτικό που φέρει τη σημείωση: “μόνο για 
λέβητες συμπύκνωσης”.

• Συντελεστές αντίστασης και αντίστοιχα μήκη. 
Κάθε στοιχείο του συστήματος των σωλήνων 
καύσης έχει ένα Συντελεστή Αντίστασης που 
λαμβάνεται από πειραματικές δοκιμές και ανα-
φέρεται στον παρακάτω πίνακα. Ο Συντελεστής 
Αντίστασης κάθε εξαρτήματος είναι ανεξάρτητος 
από το είδος του λέβητα πάνω στον οποίο το-
ποθετείται και είναι αδιαστασιολόγητος. Αυτό, 
ωστόσο, επηρεάζεται από τη θερμοκρασία 
των υγρών που περνούν μέσα στον αγωγό και 
επομένως διαφοροποιείται με τη χρήση στην 
αναρρόφηση αέρα ή στην εκκένωση καπνών. 
Κάθε μεμονωμένο στοιχείο έχει μια αντίσταση 
που αντιστοιχεί σε ένα συγκεκριμένου μήκος 
σε μέτρα του σωλήνα της ίδιας διαμέτρου, το 
λεγόμενο ισοδύναμο μήκος, που συνάγεται από 
την αναλογία μεταξύ των σχετικών Συντελεστών 
Αντίστασης. Όλοι οι λέβητες έχουν έναν μέγιστο 
Συντελεστής Αντίστασης που λαμβάνεται πειρα-
ματικά ίσο με 100. Ο επιτρεπόμενος μέγιστος 
Συντελεστής Αντίστασης ανταποκρίνεται στην 
αντίσταση που επαληθεύεται με το μέγιστο 
επιτρεπόμενο μήκος των σωλήνων με κάθε με 
κάθε τυπολογία του Τερματικού Kit. Το σύνολο 
των πληροφοριών αυτών επιτρέπει τη διεξαγω-
γή υπολογισμών ως προς την επίτευξη των πιο 
διαφορετικών ρυθμίσεων του συστήματος των 
σωληνώσεων καύσης.

• Τοποθέτηση των τσιμουχών (χρώματος μαύρου) 
για σωληνώσεις καύσης “πράσινη σειρά”. Φρο-
ντίστε ούτως ώστε να παρεμβάλλετε τη σωστή 
τσιμούχα (για καμπύλες ή για προεκτάσεις) (Εικ. 11):

 - τσιμούχες (A) με εγκοπές, που πρέπει να χρη-
σιμοποιηθούν για τις καμπύλες.

 - τσιμούχες (B) χωρίς εγκοπές, που πρέπει να 
χρησιμοποιηθούν με τις τσιμούχες.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ενδεχομένως για τη διευκόλυνση της 
σύνδεσης απλώστε στα εξαρτήματα κοινή τάλκη.

• Τσιμούχα με σύνδεση προεκτάσεων σωληνώσεων 
και ομόκεντρων γωνιών. Για την εγκατάσταση 
τυχόν προεκτάσεων με σύνδεση με τα υπόλοιπα 
στοιχεία του συστήματος των σωλήνων καύσης, 
θα πρέπει να ενεργήσετε ως εξής: Συνδέστε τον 
ομόκεντρο σωλήνα ή την ομόκεντρη γωνία με 
την αρσενική πλευρά (λεία) στη θηλυκή πλευρά 
(με τσιμούχες με χείλος) του αεραγωγού που έχει 
προηγουμένως εγκατασταθεί μέχρι να ασφαλίσει, 
με τον τρόπο αυτό θα επιτυγχάνεται η στεγάνωση 
και η σύνδεση των στοιχείων με σωστό τρόπο.

 Προσοχή: αν θα πρέπει να κοντύνετε το τερμα-
τικό εκκένωσης ή/και τον ομόκεντρο σωλήνα 
προέκτασης, λάβετε υπόψη σας ότι ο εσωτερικός 
αγωγός πρέπει πάντα να προεξέχει 5 mm σε 
σχέση με τον εξωτερικό αγωγό.

• ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για λόγους ασφάλειας συνιστάται 
να μην εμποδίζεται, ούτε προσωρινά, το τερμα-
τικό αναρρόφησης/εκκένωσης του λέβητα.

• ΣΗΜΕΙΩΣΗ: κατά την εγκατάσταση των 
οριζοντίων αγωγών θα πρέπει να κρατήσετε μια 
ελάχιστη κλίση των αγωγών 3% προς το λέβητα 
και να τοποθετείτε κάθε 3 μέτρα μία ταινία προ-
σωρινής στήριξης σημείου με στοπ.

• Εγκατάσταση στο εσωτερικού του επιτοίχιου 
πλαισίου. Στη λειτουργία αυτή εγκαταστήστε το 
σύστημα σωλήνων καύσης σύμφωνα με τις ανά-
γκες σας χρησιμοποιώντας τις ειδικές ρυθμίσεις 
για τη στερέωση των σωλήνων στο πλαίσιο για 
να βγείτε από τις διαστάσεις του ίδιου.

1.12 ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΑ Υ

ΤΥΠΟΣ ΑΓΩΓΟΥ
Συντελεστής
Αντίστασης

(R)

Μήκος ισοδύναμο 
σε m ομόκεντρου 
σωλήνα Ø 80/125

Ομόκεντρος σωλήνας Ø 80/125 μ. 1 2,1 1

Ομοκεντρική καμπύλη 90° Ø 80/125 3,0 1,4

Ομοκεντρική καμπύλη 45° Ø 80/125 2,1 1

Πλήρες τερματικό οριζόντιας ομό-
κεντρης αναρρόφησης-εκκένωσης 
Ø 80/125

2,8 1,3

Πλήρες τερματικό κατακόρυφης 
ομόκεντρης αναρρόφησης-εκκένω-
σης Ø 80/125

3,6 1,7

Ομοκεντρική καμπύλη 90° Ø 80/125 
με επιθεώρηση 3,4 1,6

Τανάλια με επιθεώρηση Ø 80/125 3,4 1,6
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1.11 SYSTÈMES DE FUMÉES IMMERGAS.
Immergas fournit, séparément des chaudières, 
différentes solutions pour l'installation des termi-
naux d'aspiration d'air et d'évacuation des fumées 
sans lesquelles la chaudière ne peut fonctionner.

Attention  : la chaudière doit être installée 
uniquement avec un système d'aspiration d'air 
et d'évacuation des fumées visible ou pouvant 
être inspecté, en matière plastique originale 
Immergas « Série Verte », sauf la configuration 
C6, comme prévu par les normes en vigueur.

Les conduits en plastique d'une longueur su-
périeure à 40 cm ne peuvent pas être installés 
à l'extérieur sans une protection adéquate 
des rayons UV et des autres agents atmos-
phériques.

Ce tuyau d'évacuation des fumées se reconnaît 
par sa marque d'identification et de distinction 
reportant la note : « uniquement pour les chau-
dières à condensation ».

• Facteurs de Résistance et longueurs équiva-
lentes. Chaque composant du tuyau d'éva-
cuation des fumées à un Facteur de Résistance 
obtenu par des essais expérimentaux et reporté 
sur le tableau suivant. Le Facteur de Résistance 
du simple composant est indépendant du type 
de chaudière sur lequel il est installé et repré-
sente une grandeur adimensionnelle. Il est au 
contraire conditionné par la température des 
fluides qui passent à l'intérieur du conduit et 
varie donc avec l'utilisation en aspiration d'air 
ou en évacuation de fumées. Chaque compo-
sant a une résistance correspondante à une 
certaine longueur en mètres du tuyau du même 
diamètre ; il s'agit de la longueur équivalente, 
obtenue à partir du rapport entre les Facteurs 
de Résistance correspondants. Toutes les chau-
dières ont un Facteur de Résistance maximum 
obtenu par expérience égal à 100. Le Facteur de 
Résistance maximum admissible correspond à 
la résistance rencontrée avec la longueur maxi-
mum admissible des tuyaux de chaque type de 
Kit Terminal. L'ensemble de ces informations 
permet d'effectuer les calculs pour vérifier la 
possibilité de réaliser les configurations de 
tuyaux d'évacuation de fumées les plus diverses.

• Position des joints (de couleur noire) pour le 
tuyau d'évacuation de fumées "série verte". 
Veiller à interposer le bon joint (pour les coudes 
ou les rallonges) (Fig. 11) :

 - joint (A) avec encoches, à utiliser pour les 
coudes;

 - joint (B) sans encoches, à utiliser pour les 
rallonges.

 N.B. : éventuellement, pour faciliter le raccor-
dement, saupoudrer les pièces de talc ordinaire.

• Jonction à branchement de tuyaux rallonges et 
coudes concentriques. Pour installer d'éven-
tuelles rallonges à branchement avec les autres 
éléments du tuyau d'évacuation des fumées, il 
faut opérer de la façon suivante : Raccorder le 
tuyau concentrique ou le coude concentrique 
avec le côté mâle (lisse) sur le côté femelle (avec 
joints à lèvre) de l'élément précédemment ins-
tallé, en l'amenant jusqu'à la butée. L'on obtient 
de cette façon la bonne étanchéité et la jonction 
des éléments.

 Attention : quand il est nécessaire de raccourcir 
le terminal d'évacuation et/ou le tuyau rallonge 
concentrique, il faut considérer que le conduit 
interne doit toujours dépasser de 5 mm par 
rapport au conduit externe.

• N.B.   : pour des raisons de sécurité, il est 
recommandé de ne pas boucher, même provi-
soirement, le terminal d'aspiration/évacuation 
de la chaudière.

• N.B. : lors de l'installation des conduits hori-
zontaux, il est nécessaire de garder une incli-
naison minimale des conduits vers la chaudière 
de 3 % et d'installer tous les 3 mètres un collier 
de jonction avec cheville.

• Installation à l’intérieur du châssis encastrable. 
De cette manière, installer le tuyau d’évacuation 
des fumées selon ses propres exigences, en 
utilisant les pièces prédécoupées présentes dans 
le châssis pour sortir de ses encombrements.

1.12 TABLEAUX DES FACTEURS DE 
RÉSISTANCE ET LONGUEURS 
ÉQUIVALENTES.

TYPE DE CONDUIT
Facteur de
Résistance

(R)

Longueur équi-
valente en m de 

tuyau concentrique 
Ø 80/125

Tuyau concentrique Ø 80/125 m 1 2,1 1

Coude 90° concentrique Ø 80/125 3,0 1,4

Coude 45° concentrique Ø 80/125 2,1 1

Terminal complet d'aspiration-éva-
cuation concentrique horizontal Ø 
80/125

2,8 1,3

Terminal complet d'aspiration-éva-
cuation concentrique vertical Ø 
80/125

3,6 1,7

Coude 90° concentrique Ø 80/125 
avec porte d'inspection 3,4 1,6

Raccord avec porte d'inspection Ø 
80/125 3,4 1,6
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سنسور بیرونی
اصلاح قانون دمای رفت بعنوان حرارت بیرونی و تنظیم کاربر جهت دمای گرمایشی.

مربوط به سیستم های الکترونیکی دو خط جداگانه ایجاد 
کنید. هرگز نباید از لوله های پکیج برای اتصال سیستم 

الکترونیکی یا خطوط تلفن به زمین استفاده کرد. پیش از 
ایجاد اتصالات الکترونیکی پکیج، از عدم وجود این خطر 

اطمینان حاصل نمایید.

سنسورحرارتبیرون)اختیاری( 1.10
پکیج قابلیت استفاده از سوند خارجی را دارد)شکل. 9 ( 
که به صورت یک کیت اختیاری عرضه میشود. برای 

قرار دادن پروب خارجی، به دستورالعمل های مربوطه 
مراجعه کنید.

میتوان پروب را مستقیمأ به سیستم الکترونیکی پکیج متصل 
کرد. پروب به حداکثر دمای جریان سامانه اجازه میدهد 

تا به هنگام افزایش دمای خارجی، بطور اتوماتیک کاهش 
پیدا کند و بدین ترتیب گرمایی که به دستگاه عرضه میشود 

متناسب با تغییرات دمای خارجی تنظیم میشود. سوند 
خارجی همیشه هنگامی که متصل شده باشد سوای وجود 

یا نوع کرونوترموستات محیط استفاده شده، عمل می کند و 
می تواند توأم با کرونوترموستات ایمرگاز کار کند. ارتباط 

بین دمای آب رفت دستگاه و دمای بیرونی از استقرار 
موقعیت سلکتور گرمایش موجود روی داشبورد پکیج 

 CARV2 تعیین شده است )بعبارتی روی پانل کاید/دکمه ها
در صورت نصب روی پکیج( طبق نمودار )شکل. 10(. 
اتصال الکتریکی سنسور خارجی بایستی روی گیره های 

38 و 39 واقع در پایانه روی داشبورد پکیج صورت 
پزیرد. )شکل. 37(.
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.IMMERGASسامانهدودایمرگاز 1.11
ایمرگاز ، به غیر از پکیج ها ، راه حل هایی برای نصب 

ترمینال های مکش هوا و تخلیه دود ار ائه می دهد که بدون 
آنها پکیج  نمی تواند کار کند.

توجه:پکیجعمدتاًدرکُلبایستیبهسیستممکشهواو
تخلیهدودوآنهمروکاروقابلتشخیصباموادپلاستیکی

اصلیایمرگاز"سِریسبز"مجهزباشد،بهاستثناء
پیکربندینوعC6،چنانچهدرآئیننامهموجودپیش

بینیشدهاست.
لولههایموادپلاستیکیدرفضایبیرونییدونمحافظت
آنهاازاشعهUVودیگرذراتموجوددراتمسفربرای
مسیرهایبطولبیشاز40سانتیمترقابلنصبنخواهند

بود.
چنینکذبوسوءاستفادهازناممحصولاتایمرگازاز
طریقنشانیقابلاحرازومنحصراًبهکمپانیبااتیکت

رویکالا"فقطجهتپکیجهایباعملکردتراکمی"قابل
شناسائیاست.

•  شاخص مقاومت و طول های معادل. هر جزء از 
دودکش یک عامل مقاومتی دارد که از آزمایشات 
تجربی و قیدشده در جدول ذیل به دست آمده است. 

شاخص مقاومت هر جزء، به نوع پکیجی که بر روی 
آن نصب شده است یا به اندازه بدون بُعد آن بستگی 
ندارد. بااین وجود، دمای مایعاتی که از داخل لوله 

میگذرند شاخص مقاومت را تعیین میکنند و بنابراین 
شاخص های مقاومت متناسب با ورودی یا خروجی 
دود تغییر میکند. هر جزء دارای مقاومتی است که 

با طول لوله ای با همان قطر )به متر( تناسب دارد؛ 
یعنی همان به اصطلاح طول معادل که از نسبت بین 

شاخص های مقاومت مربوطه به دست میآید. همه 
پکیج ها شاخص مقاومت حداکثری دارند که از طریق 

آزمایش قابل حصول بوده و برابر با 100 میباشد. 
حداکثر شاخص مقاومت مجاز متناسب با مقاومتی 

است که حداکثر طول مجاز لوله هر کیت ترمینال با 
آن روبرو میشود. این اطلاعات به ما کمک میکنند 
تا به منظور بررسی امکان پیکربندی های مختلف 

دودکش محاسباتی را انجام دهیم.
•  استقرار و قراردادن گسکت های )سیاه رنگ( برای 

جلوگیری از ترفند در محصولات "سِری سبز". دقت 
کافی در نهادن گسکت به شیوه صحیح را بنمائید 

)جهت زانوها و لوله های اتصال( )شکل. 11(:
گسکت )A( با پاشنه، جهت کاربرد در زانوها،  -  

-  گسکت )B( بدون پاشنه، جهت کاربرد در   
لوله های اتصال،

گفتنیاست:برایتسریعدرامرپیونداتصالات 
اجزاءراباطلقمعمولیجهتافزایشغلظتمواد

پلاستیکی،بگسترانید.
اتصالقطعاتلولههایاضافیوزانوهایهممرکز. •
جهتنصبقطعاتاحتمالیازدرهمفروبردنبا
دیگرعناصرمجرایدود،لازماستبطوریکهدر
ادامهآوردهمیشودعملکرد:فروکردنلولههم

مرکزیازانویهممرکزازسرنر)صاف(،بهسر
ماده)باآببندرزینیلبهدار(،اطمینانحاصلکنید
گَردگیرقبلاًقرارگرفتهباشدوتانقطهتماسآنرا
چفتکنید،دراینمرحلهاستکهاتصالهمهاجزاء

بطورصحیحدرهمقرارخواهندگرفت.
توجه:وقتی که لازم است قسمت ترمینال خروجی و/یا 

لولۀ طولی هم مرکز را کوتاه کنید با درنظرگرفتن اینکه 
مجرای داخلی باید همواره بهمقدار 5 میلی متر نسبت به 

مجرای خارجی برجستهتر باشد.
•  نکتۀ مهم:بمنظور حصول اطمینان دقت کنید محل 
تلاقی مکش/تخلیه پکیج حتی بصورت موقتی هم 

مسدود نشود.

•  گفتنی است: در طول نصب لوله های افقی لازم است 
شیبی در حدود %3 به ازای هر 3 متر سمت پکیج 

در نظر گرفته و با گیره های مخصوص آنها را تثبیت 
نمائید.

•  نصب در داخل چارچوبه یونیتی. در این شرایط 
نصب شبیه ساز »کاذب« طبق نیازهای موجود در 

بدنه چارچوبه و شکافهای آماده ویژه جهت خروج از 
همان فضا را بکار برید.

جدولمعیارهایمقاومتواتصالاتهم 1.12
عرض.

نوع کانال
شاخص
مقاومت
)R(

طول معادل هم مرکز 
 Ø برحسب متر

80/125

2,11لوله هم مرکز Ø 80/125 متر 1

Ø 80/125 3,01,4انحنای °90  هم مرکز

Ø 80/125 2,11انحنای °45  هم مرکز

 Ø ترمینال کامل مکش/تخلیۀهم مرکز افقی
80/1252,81,3

ترمینال کامل مکش/تخلیۀهم مرکز عمودی 
Ø 80/1253,61,7

منحنی 90 درجه Ø متحدالمرکز 80/125 
3,41,6با بازدید

Ø 80/125  3,41,6تنه با بازدید قطر

10

45

31

58
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מיקום רכיב כוונון טמפרטורת החימום המרכזי

מתקין
ש

שתמ
מ

מתחזק
גשש חיצוני

עקומות תיקון טמפרטורת היציאה למיתקן כפונקציה של הטמפרטורה החיצונית ושל 
כוונון המשתמש של הטמפרטורה ההסקה.

 Comando בפנל  השימוש  של  במקרה  אזהרה: 
 ON/OFF בתרמוסטט  או   Amico RemotoV2

כלשהו חייבים להסדיר מראש שני מוליכים נפרדים 
בהתאם לתקנות הקיימות כיום לגבי מערכות חשמל. 
אין להשתמש באף פריט צנרת של המחמם בתור 
הארקה למיתקן החשמל או הטלפון. יש לוודא את 

זה לפני חיבור החשמל למחמם.

גשש טמפרטורה חיצוני )אופציונלי(  1.10
והמחמם מצויד מראש לשימוש בגשש טמפרטורה חי

צוני )איור 9( שניתן להזמין בתור ערכה אופציונלית. 
נא לעיין בעלון ההוראות המתאים לצורך הצבת גשש 

הטמפרטורה החיצוני האופציונלי.
של  החשמל  למערכת  ישירות  לחיבור  ניתן  הגשש 

טמפר את  אוטומטית  להקטין  ומאפשר  והמחמם 
כשהטמפרטורה  המרבית  למיתקן  היציאה  טורת 
מים המסופקים  חום  את  להתאים  כדי  עולה  בחוץ 
כפונקציה של שינוי הטמפרטורה החיצונית. הגשש 
החיצוני פועל כאשר הוא מחובר תמיד בלתי תלוי 
בקיום או דגם התרמוסטט החיצוני שבשימוש ויכול 
הקשר   .Immergas של  תרמוסטטים  עם  לפעול 
בין טמפרטורת היציאה למיתקן לבין הטמפרטורה 
לוח  של  ההסקה  בורר  באמצעות  נקבע  החיצונית 
המחוונים של המחמם )או בלוח הבקרה CARV2 אם 
מחובר למחמם( בהתאם לעקומה המוצגת בתרשים 
)איור 10(. החיבור החשמלי של גשש הטמפרטורה 
וגם 39 של  החיצוני מבוצע על המהדקים מס' 38 
סרגל המבדקים של לוח מחווני המחמם )איור 37(.

9 

11

)A(

)B(
11 

מתקין
ש
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מ

מתחזק

IMMERGAS מערכות ארובה של  1.11
מהמחמם,  בנפרד  מספקת,   Immergas חברת 
העשן  ולפינוי  האוויר  לשאיבת  מגוונים  פתרונות 

שבלעדיהם המחמם אינו מסוגל לפעול.

בלעדי  באופן  מותקן  להיות  חייב  הדוד  אזהרה: 
עם מערכת שאיבת אוויר ופינוי עשן גלויה או ניתן 
 IMMERGAS המקורי  פלסטי  מחומר  לבחינה 
"הסדרה ירוקה", למעט תצורת C6, כנדרש בחוק.
באורך  פלסטי  מחומר  צנרת  בחוץ  להתקין  אין 
 UV מקרני  הגנה מתאימה  ללא  ס"מ   40 שמעל 

וממזג האוויר.
צנרת ארובה מהסוג הזה ניכרת באמצעות סימון 
היכר ובולט המציין את ההערה: “רק עבור מחמם 

עם עיבוי”.
•  מקדמי התנגדות ואורך שווה ערך. לכל רכיבי 
הארובה יש מקדם התנגדות  המופק באמצעות 
להלן.  בטבלה  והמדווח  מעבדה  ניסוי  בדיקות 
מקדם חוזק של הרכיב הבודד בלתי תלוי בסוג 
המחמם שיותקן עבורו ובמידות שלו. הוא מותנה 
המועברים  זורמים  של  הטמפרטורה  ידי  על 
לדרישות  בהתאם  משתנה  ולכן  הצינור  דרך 
שאיפת האוויר או פליטה העשן. לכל רכיב בודד 
התנגדות המתאימה לאורך מסוים במטרים של 
שווה  אורך  הנקרא  דבר  הקוטר;  מאותו  צינור 
ערך, המופק ממנו ויחסית למקדם ההתנגדות. 
לכל המחממים מקדם התנגדות המופק בניסוי 
100. מקדם ההתנגדות המרבי  לערך  השווה 
המותר מתאים להתנגדות המתקבלת מהאורך 
המרבי המותר של הצנרת לכל סוג ערכת סיומת. 
אוסף המידע הזה מאפשר לבצע חישובים כדי 
התצורות  את  לממש  האפשרות  את  לאמת 

המגוונות ביותר של הרכבת המחמם.
)בצבע שחור( עבור ארובה  •  הצבת האטמים 
.“סדרה ירוקה” נא לשים לב להציב את האטו
מים הנכונים )עבור זוויות או הארכות ישרות( 

)איור 11(:
אטם )A( עם חריצים, לשימוש בזוויות;  -  

אטם )B( ללא חריצים, לשימוש בהארכות.  -  
  שים לב: כדי להקל על התפשטות הולמת של 

הרכיבים למרוח בטלק רגיל.
•  חיבור תקע-שקע לצינורות הארכה ולמפרקים 
בחיבור  הארכות  להתקין  כדי  קונצנטריים. 
תקע-שקע עם אלמנטים אחרים של הארובה, 
פעל כלהלן: לתקוע את הצינור הקונצנטרי או 
המפרק הקונצנטרי בעל קצה זכר )חלק( לתוך 
קצה הנקבה )עם אטם בעל שפה( של הרכיב 
הקודם לו עד לנקודת העצירה, בדרך זאת תוכל 
להבטיח אחיזה והחיבור הנאותים של הרכיבים.
סיומת  את  לקצר  צורך  יש  כאשר    זהירות: 
הפליטה ו\או צינור הארכה קונצנטרי, יש לקחת 
בחשבון שהצינור הפנימי חייב תמיד לבלוט בכדי 

5 מ"מ ביחס הצינור החיצוני.

•  שים לב: מטעמי בטיחות אסור לחסום, אפילו 
של  היניקה\פליטה  סיומת  את  זמני,  באופן 

המחמם.
לשמור  יש  אופקית  צנרת  בהתקנת  לב:  •  שים 
תמיד על נטייה מזערית של 3% ביחס למחמם 

ולהתקין כל 3 מטרים חבר מפוצל עם בורג.
יש  זה  במצב  הרכבה.  מסגרת  בתוך  •  התקנה 
לצרכים  שתתאים  כדי  הארובה  את  להתקין 
שלך באמצעות הפתחים המוכנים המתאימים 

במעטפת כדי לצאת מממנה.

מקדמי התנגדות ואורכים שווי ערך  1.12

רוניצה גוס
םדקמ

תודגנתה
)R(

 לש ךרע הווש ךרוא
 Ø ירטנצנוק רוניצ

80/125

12.11 רטמ Ø 80/125 ירטנצנוק רוניצ

Ø 80/1253.01.4 תירטנצנוק 90° תיווז

Ø 80/1252.11 תירטנצנוק 45° תיווז

 תיקפוא טלפמוק הטילפ-הקיני תמויס
Ø 80/1252.81.3

 תיכנא טלפמוק הטילפ-הקיני תמויס
Ø 80/1253.61.7

 Ø 80/125 90° תירטנצנוק 90° תיווז
3.41.6תרוקיב חתפ םע

 חתפ םע Ø 80/125 רטוק עקש
3.41.6תרוקיב
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1.11 IMMERGAS FLUE SYSTEMS.
Immergas supplies various solutions separately 
from the boilers regarding the installation of 
air intake terminals and flue exhaust, which are 
fundamental for boiler operation.

Attention: the boiler must be installed ex-
clusively with an original Immergas “Green 
Range” inspectionable air intake system and 
flue gas extraction system made of plastic, 
with the exception of the C6 configuration, as 
required by the regulations in force.

The plastic pipes cannot be installed outdoors, 
for tracts longer than 40 cm, without suitable 
protection from UV rays and other atmos-
pheric agents.

This flue can be identified by an identification 
mark and special distinctive marking bearing 
the note "only for condensation boilers".

• Resistance factors and equivalent lengths. Each 
flue component has a Resistance Factor based 
on experimental tests and specified in the table 
below. The Resistance Factor for individual 
components is independent from the type of 
boiler on which it is installed and has a dimen-
sionless size. It is however, conditioned by the 
temperature of the fluids that pass through the 
pipe and therefore, varies according to applica-
tions for air intake or flue exhaust. Each single 
component has a resistance corresponding to 
a certain length in metres of pipe of the same 
diameter; the so-called equivalent length, 
can be obtained from the ratio between the 
relative Resistance Factors. All boilers have an 
experimentally obtainable maximum Resistance 
Factor equal to 100. The maximum Resistance 
Factor allowed corresponds to the resistance 
encountered with the maximum allowed pipe 
length for each type of Terminal Kit. This 
information allows calculations to be made to 
verify the possibility of setting up various flue 
configurations.

• Positioning of the gaskets (black) for “green 
range” flue extraction systems. Position the 
gasket correctly (for bends and extensions) 
(Fig. 11):

 - gasket (A) with notches, to use for bends;
 - gasket (B) without notches, to use for exten-

sions;
 N.B.: if necessary, to ease the push-fitting, 

spread the elements with commonly-used talc.
• Coupling extension pipes and concentric 

elbows. To install push-fitting extensions with 
other elements of the flue, proceed as follows: 
Install the concentric pipe or elbow with the 
male side (smooth) on the female side (with lip 
seal) to the end stop on the previously installed 
element in order to ensure sealing efficiency of 
the coupling.

 Attention: if the exhaust terminal and/or 
concentric extension pipe needs shortening, 
consider that the internal duct must always 
protrude by 5 mm with respect to the external 
duct.

• N.B.: for safety purposes, do not obstruct the 
boiler intake/exhaust terminal, even temporar-
ily.

• N.B.: when installing horizontal pipes, a min-
imum inclination of 3% must be maintained 
and a section clip with pin must be installed 
every 3 metres.

• Installation inside the recessed frame. In this 
mode, install the flue according to your needs 
using the appropriate pre-sections in the frame 
to exit from its clearances.

1.12 TABLES OF RESISTANCE FACTORS 
AND EQUIVALENT LENGTHS.

TYPE OF DUCT
Resistance

Factor
(R)

Equivalent length 
in m of concentric 

pipe Ø 80/125

Concentric pipe 80/125 Ø m 1 2.1 1

Concentric bend 90° 80/125 Ø 3.0 1.4

Concentric bend 45° 80/125 Ø 2.1 1

Terminal complete with concentric 
horizontal intake-exhaust Ø 80/125 2.8 1.3

Terminal complete with concentric 
vertical intake-exhaust 80/125 Ø 3.6 1.7

Concentric bend 90° Ø 80/125 with 
inspection 3.4 1.6

Stub pipe with inspection Ø 80/125 3.4 1.6
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1.11 SYSTÉMY ODTAHU SPALIN 
IMMERGAS.

Společnost Immergas dodává nezávisle na kotlích 
různá řešení pro instalaci koncových dílů pro 
sání vzduchu a výfuk spalin, bez kterých kotel 
nemůže fungovat. 

Upozornění: kotel musí být instalován výhrad-
ně k systému na sání vzduchu a výfuk spalin z 
originálního plastového materiálu společnosti 
Immergas ze "Zelené série”, s výjimkou konfi-
gurace C6, jak je vyžadováno platnou normou.

Potrubí z plastového materiálu se nesmí 
instalovat ve venkovním prostředí, pokud 
překračují délku o více jak 40 cm a nejsou 
vhodně chráněny před UV zářením a jinými 
atmosférickými vlivy.

Takový kouřovod je možné rozeznat podle 
identifikačního štítku s následujícím upozor-
něním:"pouze pro kondenzační kotle”.

• Odporové faktory a ekvivalentní délky. Ka-
ždý prvek kouřového systému má odporový 
faktor odvozený z experimentálních zkoušek 
a uvedený v následující tabulce. Odporový 
faktor jednotlivého prvku je nezávislý na typu 
kotle, na který bude instalován a jedná se o 
bezrozměrnou velikost. Je nicméně podmíněn 
teplotou tekutin, které potrubím procházejí, a 
liší se tedy při použití pro sání vzduchu anebo 
při výfuku spalin. Každý jednotlivý prvek má 
odpor odpovídající určité délce v lineárních 
metrech trubek stejného průměru, tzv. ekvi-
valentní délce, získané z poměrů relativních 
odporových faktorů. Všechny kotle mají ma-
ximální experimentálně dosažitelný odporový 
faktor o hodnotě 100. Maximální přípustný 
odporový faktor odpovídá odporu zjištěnému 
u maximální povolené délky potrubí s každým 
typem koncové sady. Souhrn těchto infor-
mací umožňuje provést výpočty pro ověření 
možnosti vytvoření nejrůznějších konfigurací 
systému odtahu spalin.

• Umístění těsnění (černé barvy) pro odkouře-
ní "zelené série”. Dejte pozor, aby bylo vloženo 
správné těsnění (pro kolena nebo prodloužení) 
(Obr. 11):

 - těsnění (A) se zářezy pro použití s koleny;
 - těsnění (B) bez zářezů pro použití s prodlou-

ženími.
 POZN.: v případě, kdy není lubrikace kompo-

nentů (z výroby) dostatečná, odstraňte suchým 
hadrem zbytky lubrikantu a pro usnadnění 
spojení posypejte drobné součásti klouzkem, 
jenž je součástí sady.

• Připojení prodlužovacího potrubí a kolen 
pomocí spojek. Při instalaci případného 
prodloužení pomocí spojek k dalším prvkům 
odkouření je třeba postupovat následovně: 
Koncentrickou trubku nebo koleno zasuňte 
až na doraz perem (hladká strana) do drážky 
(s obrubovým těsněním) dříve instalovaného 
prvku. Tímto způsobem dosáhnete dokonale 
těsného spojení jednotlivých prvků.

 Upozornění: když je nutné zkrátit koncový vý-
fukový díl a/nebo prodlužovací koncentrickou 
trubku, musí vnitřní potrubí vyčnívat vždy o 5 
mm vzhledem k venkovnímu potrubí.

• POZN.: z bezpečnostních důvodů se doporu-
čuje nezakrývat, a to ani dočasně, koncový díl 
sání/výfuku kotle.

• POZN.: během instalace horizontálního 
potrubí je nutné udržovat minimální sklon 
potrubí 3% směrem ke kotli a nejméně každé 
3 metry instalovat kotvící prvek. Kotvící prvky 
použijte obecně tak, aby díly osově navazovaly 
a aby na horizontálních úsecích nedocházelo ke 
zlomům ve spojích (ke vzniku úseků s protispá-
dem, kde by se mohl držet kondenzát, který 
by negativně ovlivnil účinný průřez odtahu 
spalin). 

• Instalace uvnitř zapuštěného rámu. Při tomto 
druhu instalace namontujte vhodné odkouření 
a pro prostup rámem využijte příslušný otvor,   
který je před-připravený v rámu.

1.12 TABULKA ODPOROVÝCH 
FAKTORŮ A EKVIVALENTNÍCH 
DÉLEK.

TYP POTRUBÍ
Odporový 

faktor
(R)

Ekvivalentní délka 
v metrech kon-
centrické roury  

Ø 80/125

Koncentrická trubka Ø 80/125 
délka 1m 2,1 1

Koncentrické koleno 90° Ø 80/125 3,0 1,4

Koncentrické koleno 45° Ø 80/125 2,1 1

Kompletní koncový horizontální 
koncentrický díl sání a výfuku  
Ø 80/125

2,8 1,3

Kompletní koncový vertikální  
koncentrický díl sání a výfuku  
Ø 80/125

3,6 1,7

Koncentrické koleno 90° Ø 80/125 s 
revizním otvorem 3,4 1,6

Revizní kus Ø 80/125 3,4 1,6
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1.11 КОМИНИ НА IMMERGAS.
Immergas доставя отделно от котлите  
различни решения за засмукване на въздух 
и  димоотвеждане, които са от основно  
значение за работата на уреда.

Внимание: Котелът трябва да бъде мон-  
тиран изключително със системи за зас-  
мукване на въздух и отвеждане на димни  
газове, които да бъдат видими и да могат  
да бъдат инспектирани, както и да бъдат  
изработени от пластмаса, с изключение 
на  конфигурация С6, както се изисква от  
приложимите нормативни документи.

Пластмасовите тръби не могат да бъдат  
монтирани на открито с дължини, по-  
големи от 40 cm, без адекватна защита от  
ултравиолетови лъчи и други атмосферни  
въздействия.

Коминът може да бъде разпознат чрез  
специален идентификатор и отличителна  
марка с надпис “Само за кондензни  котли”.

• Коефициенти на съпротивление и еквива-  
лентни дължини. Всеки димоотводен  
к о м п о н е н т  и м а  к о е ф и ц и е н т  н а  
съпротивление, определен експериментално  
и посочен в таблицата. Коефициентите на  
отделните компоненти не зависят от типа 
на  топлинния генератор, към който са  
монтирани и са безразмерни величини.  
Коефициентите обаче се изменят в  
зависимост от температурата на флуидите,  
които преминават през компонентите и  
следователно са различни за засмукване 
на въздух и за отвеждане на димни газове.  
Всеки компонент има съпротивление, което  
е еквивалентно на определена дължина 
в метри на тръба със същия диаметър, 
т.нар. еквивалентна дължина, определима 
от съотношението между коефициентите 
на съпротивление. Всички котли имат  
експериментално определен максимален  
коефициент на съпротивление равен на 100.  
Максимално допустимите коефициенти 
н а  с ъ п р о т и в л е н и е  с ъ о т в е т с т в а т 
на съпротивлението, определено при  
максима лнат а  доп ус тима дължина 
на тръбите за всеки тип комплект за 
свързване.  Тази информация ви позволява 
да направите  пресмятания за проверка на 
възможните  начини за конфигуриране на 
вашия котел.

• Монтиране на уплътненията (черни) 
за  комини “Зелена серия”. Осигурете  
поставянето на правилното уплътнение (за  
колената и удължителите).(виж Фигура 11):

 - Уплътнение (A) със зъбчета се използва 
за  колената;

 - Уплътнение (B) без зъбчета се използва за  
удължителите.

 Важна забележка: ако е необходимо 
да  улесните сглобяването, поръсете  
компонентите с обикновен талк.

• С в ъ р з в а н е  н а  у д ъ л ж и т е л и т е  и  
концентричните колена. За да съедините  
удължители с други компоненти на котела,  
постъпете както следва: Вмъкнете до упор  
гладкия край на концентричната тръба или  
концентричното коляно в муфираната част  
с уплътнение на преди това монтирания  
компонент, за да осигурите херметичност  
на връзката.

 Важно: Ако отвеждащият терминал и/
или  отвеждащите концентрични тръби 
изискват  скъсяване, имайте предвид, че 
вътрешният  провод трябва винаги да е 
по-дълъг с 5 mm  спрямо външния провод.

• Важна забележка:  От съображения 
за безопасност, отворите на котела за  
засмукване на въздух и за отвеждане 
на димните газове не трябва да бъдат  
блокирани, дори временно.

• Важна забележка: При монтирането на  
хоризонтални тръби, необходимо е да бъде  
осигурен минимален наклон от 3% към  
котела; тръбите трябва да имат монтирана  
носеща скоба на всеки три метра.

• Монтаж в табло за вграждане. При този  тип 
монтаж, монтирайте комина в  съответствие 
с вашите нужди, използвайки  подходящите 
компоненти за излизане от  таблото.

1.12 КОЕФИЦИЕНТИ НА СЪПРОТИВЛЕНИЕ 
И  ЕКВИВАЛЕНТНИ ДЪЛЖИНИ

ТИП НА ТРЪБАТА

Коефициент 
на 

съпротивление  
(R)

Еквивалентна 
дължина в m на 
концентрична 
тръба Ø 80/125

Тръба концентрична ø 80/125 с 
дължина 1 m 2,1 1

Коляно концентрично 90° ø 
80/125 3,0 1,4

Коляно концентрично 45° ø 
80/125 2,1 1

Хоризонтален ДВК концентричен 
ø 80/125 2,8 1,3

Вертикален ДВК концентричен 
ø 80/125 3,6 1,7

Коляно 90° ø 80/125 
концентрично с ревизионен 
отвор

3,4 1,6

Ревизионен елемент ø 80/125 3,4 1,6
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1.11 IMMERGAS-IN BACA 
SISTEMLƏRI.

Immergas boylerin işləməsi üçün fundamental 
olan hava girişi terminalları və baca çıxışlarının 
quraşdırılması ilə bağlı ayrı-ayrı həll yolları 
təmin edir.

Diqqət: boyler eksklüziv olaraq Immergasın 
orijinal “Yaşıl Diapazonu” yoxlanıla bilən hava 
girişi sistemi və plastmaslı baca qazının çıx-
arılması sistemi ilə və qüvvədə olan normalara 
uyğun olaraq C6 konfiqurasiyanı istisna etməklə 
quraşdırılmalıdır. 

Plastik borular ultrabənövşəyi şüalar və digər 
atmosfer maddələrindən müvafiq qorunma ol-
madan 40 sm-dən artıq bayırda yerləşən boşluq 
sahələrində quraşdırıla bilməz.

Bu sistem eyniləşdirmə nişanı və "kondensasiya 
boylerləri üçün deyil" sözləri qeyd edilmiş xüsusi 
fərqləndirici nişanla müəyyən edilə bilər:

• Müqavimət əmsalları və ekvivalent uzunluqlar. 
Hər bir baca komponenti təcrübi testlərə əsasla-
nan və aşağıdakı cədvəldə verilən Müqavimət 
Əmsalına malikdir. Fərdi komponentlər üçün 
Müqavimət Əmsalı quraşdırıldığı boylerin 
növündən asılı deyil və dəqiq ölçüləri yoxdur. 
Borulardan keçən bacalardakı tenperaturla 
şərtləşdirilməsinə baxmayaraq hava girişi və ya 
baca çıxışından asılı olaraq dəyişir. Hər bir tək 
komponent eyni diametrli boruların müəyyən 
uzunluğuna uyğun müqavimətə malikdir; belə 
adlanan  ekvivalent uzunluq müvafiq Müqa-
vimət Əmsalları arasındakı nisbətdən əldə 
edilə bilər. Bütün boylerlərin təcrübi məqsədlə 
qəbul edilə bilən maksimum Müqavimət Əmsalı 
100-ə bərabərdir. Yol verilən maksimum 
Müqavimət Əmsalı Ucluq Dəstinin hər bir 
növü üçün maksimum yol verilən boru uzun-
luğunda rast gəlinən müqavimətə uyğun gəlir. 
Bu məlumat fərqli baca konfiqurasiyalarının 
qurulması mümkünlüyünü təmin etmək üçün 
hesablamaların aparılmasına imkan verir.

• “Yaşıl diapazon” baca sistemləri üçün kipgə-
cləri (qara) yerləşdirin. Kipgəci (qövslər və 
genişlənmələr üçün) düzgün yerləşdirin (Şəkil 
11):

 - qövslər üçün istifadə ediləcək nişanlı kipgəc 
(A);

 - genişlənmələr üçün istifadə ediləcək nişansız 
kipgəc (B);

 Qeyd: lazım olduqda itələnən çıxıqların 
quraşdırılmasını asanlaşdırmaq məqsədilə 
tez-tez istifadə edilən talk ilə elementləri 
yayın. 

• Birləşdirmənin uzadıcı boruları və konsen-
trik dirsəklər. İtələnən çıxıqların digər baca 
elementləri ilə quraşdırılması üçün aşağıda-
kıları həyata keçirin: Birləşdirilmənin 
düzgün bağlanmasını təmin etmək üçün 
konsentrik boru və ya əyilmə hissəsini əhatə 
olunan hissəsi (hamar) əhatə edən hissədə 
(manjetli) olmaqla əvvəlcədən quraşdırılmış 
elementin son nöqtəsinə yerləşdirin.

 Diqqət: əgər çıxış terminalı və/və ya kon-
sentrik borular qısaldılmalı olarsa, daxili 
kanalın hər zaman xarici kanaldan 5 mm 
çıxmasına fikir verin.

• Qeyd: təhlükəsizlik məqsədilə, müvəqqəti 
olsa belə, boylerin giriş-çıxış terminalının 
qabağını kəsməyin.

• Qeyd: üfüqi boruları quraşdırdığınız zaman 
minimal olaraq 3% meyllilik saxlanmalıdır 
və hər 3 metrdən bir ştift ilə sıxac quraşdırıl-
malıdır.

• Çıxıntılı çərçivənin içərisinə quraşdırılma. 
Bu rejimdə, çərçivədən çıxmaq üçün müvafiq 
hissələrdən istifadə etməklə ehtiyacınıza uyğun 
bacanı quraşdırın.

1.12 MÜQAVIMƏT ƏMSALLARI VƏ 
EKVIVALENT UZUNLUQLAR.

BORUNUN NÖVÜ
Müqavimət

Əmsalı
(R)

Konsentrik 
borunun m-lə ek-
vivalent uzunluğu 

Ø 80/125

Ø 80/125 m 1 konsentrik boru 2.1 1

90° (80/125) konsentrik qövs 3.0 1.4

Konsentrik  45° Ø 80/125 qövs 2.1 1

Ø 80/125 üfüqi konsentrik giriş/
çıxışı ilə tamamlanmış ucluq 2.8 1.3).

Ø 80/125 şaquli konsentrik giriş/
çıxışı ilə tamamlanmış terminal 3.6 1.7

 90° Ø 80/125 nəzarət konsentrik 
qövsü 3.4 1.6).

Ø 80/125 nəzarət qol borusu 3.4 1.6).
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مسبار خارجي
قانون تصحيح درجة حرارة التدفق تبعا لدرجة الحرارة الخارجية ولدرجة حرارة التدفئة المضبوطة 

من المستخدم.

مسبار خارجي لدرجة الحرارة )اختياري(.  10.1
تم تجهيز الغلاية ليمكن معها استخدام مسبار خارجي )الشكل 
9( وهو متوفر كمجموعة اختيارية. لوضع المسبار الخارجي، 

اتبع البيانات المدونة في ورقة التعليمات.
يمكن ربط هذا المسبار الخارجي مباشرة بشبكة التيار الكهربي 
الخاصة بالغلاية كما يسمح أوتوماتيكيا بتقليل درجة الحرارة 
الحرارة  درجة  زيادة  عند  الشبكة  بتدفق  الخاصة  القصوى 
الخارجية بالشكل الذي يعمل على موائمة معدل الحرارة الخاص 
بالشبكة مع معدل التغير في درجة الحرارة الخارجية. يعمل 
المسبار الخارجي دائماً بشكل مستقل عندما يتم وصله بغض 
النظر عن وجود أو نوعية ترموستات قياس وضبط الحرارة 
المحيطة )كرونوترموستات( المستخدم ويمكنه العمل بالاشتراك 
مع كلا الكرونوترموستاتين Immergas. العلاقة المشتركة 
بين درجة حرارة التدفق داخل الشبكة ودرجة حرارة المحيط 
د  محدِّ وضعية  طريق  عن  تحديدها  يتم  علاقة  هي  الخارجي 
الخاصة  والتحكم  القياس  أدوات  لوحة  على  الموجود  التدفئة 
بالغلاية )أو على لوحة التحكم لجهاز التحكم عن بعد الصديق 
CARV2 إذا كان متصلا بالغلاية( وفقا للمنحنيات المشار إليها 

في الرسم التخطيطي )الشكل 10(. توصيل المسبار الخارجي 
بمصدر التيار الكهربي يجب أن يتم عبر المشابك 38 و 39 
القياس  أدوات  لوحة  في  الكهربائية  المشابك  على  الموجودة 

والتحكم الخاصة بالغلاية )الشكل 37(.
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.IMMERGAS أنظمة مداخن  11.1
الغلايات،  منفصل عن  بشكل   ،IMMERGAS تقدم شركة 
الهواء  لتركيب قنوات وممرات لشفط  مختلفة ومتعددة  حلولاً 

والأدخنة التي من دونها لا يمكن أن تعمل الغلايات.

انتبه: يجب أن يتم تثبيت الغلاية حصريا مع نظام شفط الهواء 
والتخلص من الأدخنة برؤيتها أو يمكن فحصها من البلاستيك 
باستثناء  الخضراء"،  "السلسلة   Immergas الأصلي 

الإعداد C6، بموجب القوانين السارية.
الانابيب البلاستيكية لا يمكن تثبيتها في الخارج، لمسافة أطول 
البنفسجية  من 40 سم، دون حماية كافية من الأشعة فوق 

والعوامل الجوية الأخرى.
يمكن التعرف على نظام المدخنة هذا عن طريق علامة تجارية 
مميزة ومعروفة تحمل الملاحظة التالية: “مخصصة للاستخدام 

فقط مع الغلايات التي تعمل بالتكثيف”.
عوامل المقاومة والأطوال المعادلة. كل مكوّن من مكونات   •
التجارب  يستنتج من خلال  مقاومة  له عامل  المدخنة  نظام 
عامل  التالي.  الجدول  في  والموجودة  التجريبية  التحديدية 
المقاومة الخاص بكل مكون على حدة لا يعتمد على نوعية 
الغلاية التي يتم تركيبه عليها كما انه يمثل كمية لا بعدية )ليس 
له وحدة قياس(. فهو على العكس مشروط ومرتبط بدرجة 
حرارة السوائل التي تمر داخل الأنابيب وبالتالي يتنوع مع 
تنوع التشغيل في عملية شفط الهواء والتخلص من الأدخنة. 
لكل مكوّن على حدة مقاومة تتناسب والطول المتري لأنبوب 
له نفس القطر؛ وتسمى الطول المُكافئ، يمكن استنتاجه من 
العلاقة بين عوامل المقاومة المتعلقة به. كل الغلايات لها عامل 
مقاومة أقصى يمكن التوصل إلى مقداره عبر التجارب حيث 
انه مساوي ل100. عامل المقاومة الأقصى الذي يمكن قبوله 
هو الذي يتناسب ويتساوى مع المقاومة التي توجد في أقصى 
درجة طول ممكنه يمكن قبولها لأنابيب كل نوع من أنواع 
المجموعة الحرارية. مجموع هذه المعلومات يسمح بالقيام 
بعمل الحسابات الأزمة للتأكد من إمكانية القيام بكل عمليات 

الإعداد المتنوعة لنظم المداخن.
•  تحديد موضع الحشوات )ذات اللون الأسود( لنظام المدخنة 
"السلسلة الخضراء". تأكد من ادخال الحشوة الصحيحة 

)لأكواع التوصيل أو وصلات التطويل( )الشكل 11(:
الحشوة )A( مع ثلمات، تستخدم للأكواع؛  -  

-  الحشوة )B( بدون ثلمات، تستخدم لوصلات التطويل.  
  ملاحظة هامة: اذا لزم الامر لتسهيل المزاوجة، قم برش 

بودرة التلك الشائعة على القطع.
التطويل  وصلات  أنابيب  بتعشيق  والمزاوجة  •  التوصيل 
والأكواع متحدة المركز. في حالة استخدام وصلات تطويل 
ليتم تركيبها وتعشيقها مع المكونات الأخرى لنظام المدخنة، 
يلزم العمل بالشكل التالي: قم بإدخال الأنبوب المركزي أو 
في  الناعمة(  )الناحية  الذكر  الناحية  المركزي من  الكوع 
الناحية الأنثى )مع الحشوات ذات الحافة( للعنصر الذي تم 
تركيبه في السابق حتى يتم الالتصاق الكامل بينهما وبهذه 
المكونات  بين  والوصل  التثبيت  عملية  تحدث  الطريقة 

بالشكل الصحيح.
  انتبه: عند وجود ضرورة لتقصير وصلة التمرير الخاصة 
التطويل متحد  أنبوب  التخلص من الأدخنة و\أو  بعملية 
المركز، يجب الوضع في الاعتبار أن الأنبوب الداخلي 
لابد وأن يكون بارزاً بمقدار 5 مليمترات مقارنة بالأنبوب 

الخارجي.

والسلامة،  الأمن  عنصر  تحقيق  بهدف  هامة:  •  ملاحظة 
ينصح بعدم غلق وصلة التمرير الخاصة بعملية الشفط ـ 

تصريف الأدخنة في الغلاية حتى ولو بشكل مؤقت.
•  ملاحظة هامة: أثناء تثبيت الأنابيب الأفقية من الضروري 
نحو   3٪ بقدر  الأنابيب  لانحدار  أدنى  حد  على  الحفاظ 
الغلاية وتثبيت مشبك ومشد مع فيشر براغي كل 3 أمتار.

•  التركيب داخل الهيكل بنظام مُدمج. في هذا الوضعة، قم 
بتثبيت نظام المدخنة وفقا لاحتياجاتك باستخدام الفتحات 

المخصصة في الهيكل للخروج من الحيز المكاني له.

جداول عوامل المقاومة والأطوال المعادلة.  12.1

نوع الأنبوب
عامل

المقاومة
)R(

الطول المعادل بالمتر 
نسبة إلى الأنبوب متحد 
Ø 80/125 المركز

2.11أنبوب متحد المركز Ø 80/125 واحد متر

Ø 80/125 3.01.4كوع 90 درجة متحد المركز

Ø 80/125 2.11كوع 45 درجة متحد المركز

وصلة تمرير كاملة خاصة بالشفط وتصريف 
Ø 80/125 2.81.3الأدخنة متحدة المركز أفقية

وصلة تمرير كاملة خاصة بالشفط وتصريف 
Ø 80/125 3.61.7الأدخنة متحدة المركز عمودية

 Ø 80/125 كوع 90 درجة متحد المركز
3.41.6مزود بفتحة للكشف

Ø 80/125 3.41.6مقطع أنبوب مزود بفتحة للكشف
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ТИП ТРУБОПРОВОДУ
Коефіцієнт

Опору
(R)

Еквівалентна дов-
жина (в метрах) 
концентричної 
труби Ø 60/100

Еквівалентна дов-
жина (в метрах) 

труби Ø 80

Еквівалентна дов-
жина (в метрах) 

труби Ø 60

Еквівалентна дов-
жина (в метрах) 
концентричної 
труби Ø 80/125

Концентрична труба Ø 
60/100 1 м

Забір та
відведення 

димових газів 
6,4

1 м

Забір повітря 
7,3 м Відведення 1,9 м 3,0 мВідведення димо-

вих газів 5,3 м

Коліно 90° концентричне 
Ø 60/100

Забір та
Відведення 

димових газів 
8,2

1,3 м

Забір повітря 
9,4 м Відведення димо-

вих газів 2,5 м 3,9 мВідведення димо-
вих газів 6,8 м

Коліно 45° концентричне 
Ø 60/100

Забір та
відведення 

димових газів 
6,4

1 м

Забір повітря 
7,3 м Відведення димо-

вих газів 1,9 м 3,0 мВідведення димо-
вих газів 5,3 м

Комплексний термінал 
для забору повітря і для 
відведення димових газів 
- концентричний гори-
зонтальний Ø 60/100

Забір та
Відведення ди-
мових газів 15

2,3 м

Забір повітря 
17,2 м Відведення димо-

вих газів 4,5 м 7,1 мВідведення димо-
вих газів 12,5 м

Термінал для забору 
повітря і для відведення 
димових газів - концен-
тричний горизонтальний 
Ø 60/100

Забір та
Відведення ди-
мових газів 10

1,5 м

Забір повітря 
11,5 м Відведення димо-

вих газів 3,0 м 4,7 мВідведення димо-
вих газів 8,3 м

Комплексний термінал 
для забору повітря і для 
відведення димових газів 
- концентричний верти-
кальний Ø 60/100

Забір та
Відведення 

димових газів 
16,3

2,5 м

Забір повітря 
18,7 м Відведення димо-

вих газів 4,9 м 7,7 мВідведення димо-
вих газів 13,6 м

Термінал для забору 
повітря і для відведення 
димових газів - концен-
тричний вертикальний Ø 
60/100

Забір та
Відведення ди-
мових газів 9

1,4 м

Забір повітря 
10,3 м Відведення димо-

вих газів 2,7 м 4,3 мВідведення димо-
вих газів 7,5 м

Труба Ø 80 м 1

Забір повітря 
0,87 0,1 м Забір повітря 

м 1,0 Відведення димо-
вих газів 0,4 м

0,4 м

0,5 м
Відведення 

димових газів 
1,2

0,2 м Відведення ди-
мових газів 1,0 м

Комплексний термінал 
для забору повітря Ø 80 
1 м

Забір повітря 3 0,5 м Забір повітря 
3,4 м

Відведення димо-
вих газів 0,9 м 1,4 м

Термінал забору повітря 
Ø 80
Термінал відведення 
димових газів Ø 80

Забір повітря 
2,2 0,35 м Забір повітря 

2,5 м Відведення димо-
вих газів 0,6 м

1 м

0,9 м
Відведення 

димових газів 
1,9

0,3 м Відведення ди-
мових газів 1,6 м

Коліно 90° Ø 80

Забір повітря 
1,9 0,3 м Забір повітря 

м 2,2 Відведення димо-
вих газів 0,8 м

0,9 м

1,2 м
Відведення 

димових газів 
2,6

0,4 м Відведення ди-
мових газів 2,1 м

Коліно 45° Ø 80

Забір повітря 
1,2 0,2 м Забір повітря 

1,4 м Відведення димо-
вих газів 0,5 м

0,5 м

0,7
Відведення 

димових газів 
1,6

0,25 м Відведення ди-
мових газів 1,3 м

Труба Ø 60 м 1 для пові-
троводу

Відведення 
димових газів 

3,3
0,5 м

Забір повітря 3,8 Відведення ди-
мових газів 1,0 м 1,5 мВідведення димо-

вих газів 2,7
Коліно 90 ° Ø 60 для пові-
троводу

Відведення 
димових газів 

3,5
0,55 м

Забір повітря 4,0 Відведення ди-
мових газів 1,1 м 1,6 мВідведення димо-

вих газів 2,9

Адаптер Ø 80/60

Забір та
Відведення 

димових газів 
2,6

0,4 м

Забір повітря 
3,0 м Відведення ди-

мових газів 0,8 м 1,2 мВідведення димо-
вих газів 2,1 м

Повний комплект термі-
налу відведення димових 
газів 
вертикальний Ø 60 для 
повітроводу

Відведення 
димових газів 

12,2
1,9 м

Забір повітря 14 м
Відведення ди-

мових газів 3,7 м 5,8 мВідведення димо-
вих газів 10,1 м
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BACA TİPİ Direnç faktörü 
(R)

Ø 60/100 konsen-
trik borunun m 
cinsinden denk 

uzunluğu

Ø 80 borunun m 
cinsinden denk 

uzunluğu

Ø 60 borunun m 
cinsinden denk 

uzunluğu

Ø 80/125 nsentrik 
borunun m 

cinsinden denk 
uzunluğu

Konsentrik boru Ø 60/100 
m 1

Giriş ve çıkış 
6.4 m 1

Giriş m 7.3
Çıkış  m 1.9 m 3.0

Çıkış  m 5.3

Konsentrik dirsek  90° Ø 
60/100

Giriş ve çıkış 
8.2 1.3 m

Giriş m 9.4
Çıkış m 2.5 m 3.9

Çıkış  m 6.8

Konsentrik dirsek 45° Ø 
60/100

Giriş ve çıkış 
6.4 m 1

Giriş m 7.3
Çıkış m 1.9 m 3.0

Çıkış  m 5.3

Konsentrik yatay giriş-çıkış 
Ø 60/100 ile tam terminal Giriş ve çıkış 15 m 2.3

Giriş m 17.2
Çıkış m 4.5 m 7.1

Çıkış  m 12.5

Konsentrik yatay giriş-çıkış 
terminali Ø 60/100 Giriş ve çıkış 10 m 1.5

Giriş m 11.5
Çıkış m 3.0 4.7 m

Çıkış  m 8.3

Konsentrik dikey giriş-
çıkış Ø 60/100 ile komple 
terminal

Giriş ve çıkış 
16.3 m 2.5

Giriş m 18.7

Çıkış m 4.9 m 7.7
Çıkış  m 13.6

Konsentrik dikey giriş-
çıkış terminali Ø 60/100 Giriş ve çıkış 9 1.4 m

Giriş m 10.3
Çıkış m 2.7 m 4.3

Çıkış m 7.5

Boru Ø 80 m 1
Giriş 0.87 m 0.1 Giriş m 1.0

Çıkış m 0.4
m 0.4

m 0.5Çıkış 1.2 m 0.2 Çıkış  m 1.0

hava emiş terminali Ø 80 
m 1 Giriş 3 m 0.5 Giriş  m 3.4 Çıkış m 0.9 1.4 m

Giriş terminali Ø 80
Çıkış terminali Ø 80

Giriş 2.2 m 0.35 Giriş  m 2.5
Çıkış m 0.6

m 1

m 0.9Çıkış 1.9 m 0.3 Çıkış  m 1.6

Dirsek 90° 80 Ø
Giriş 1.9 m 0.3 Giriş  m 2.2

Çıkış m 0.8
m 0.9

m 1.2Çıkış 2.6 m 0.4 Çıkış  m 2.1

45° 80 Ø Dirsek
Giriş 1.2 m 0.2 Giriş m 1.4

Çıkış m 0.5
m 0.5

0.7Çıkış 1.6 m 0.25 Çıkış m 1.3

Kanallama için boru Ø 
60 m 1 Çıkış 3.3 m 0.5

Giriş 3.8
Çıkış m 1.0 m 1.5

Çıkış 2.7
Kanallama için dirsek 90° 
Ø 60 Çıkış 3.5 m 0.55

Giriş 4.0
Çıkış  m 1.1 1.6 m

Çıkış 2.9

Redüksiyon Ø 80/60 Giriş ve çıkış 
2.6 m 0.4

Giriş m 3.0
Çıkış  m 0.8 m 1.2

Çıkış m 2.1

Kanallama için çıkış dikey 
Ø 60 terminal Çıkış 12.2 1.9 m

Giriş m 14

Çıkış  m 3.7 m 5.8
Çıkış m 10.1
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TIPO DE CONDUCTO
Factor de
resistencia

(R)

Longitud equiva-
lente en m del 

tubo concéntrico 
Ø 60/100

Longitud equiva-
lente en m de tubo 

Ø 80

Longitud equiva-
lente en m de tubo 

Ø 60

Longitud equiva-
lente en m del 

tubo concéntrico 
Ø 80/125

Tubo concéntrico Ø 60/100 
1 m

Aspiración y
Descarga 6,4 1 m

Aspiración 7,3 m
Descarga 1,9 m 3,0 m

Descarga 5,3 m

Codo 90° concéntrico Ø 
60/100

Aspiración y
Descarga 8,2 1,3 m

Aspiración 9,4 m
Descarga 2,5 m 3,9 m

Descarga 6,8 m

Codo 45° concéntrico Ø 
60/100

Aspiración y
Descarga 6,4 1 m

Aspiración 7,3 m
Descarga 1,9 m 3,0 m

Descarga 5,3 m
Terminal completo con 
aspiración-descarga 
concéntrico horizontal Ø 
60/100

Aspiración y
Descarga 15 m 2,3

Aspiración 17,2 m

Descarga 4,5 m 7,1 m
Descarga 12,5 m

Terminal completo con 
aspiración-descarga 
concéntrico horizontal Ø 
60/100

Aspiración y
Descarga 10 1,5 m

Aspiración 11,5 m

Descarga 3,0 m 4,7 m
Descarga 8,3 m

Terminal completo con 
aspiración-descarga con-
céntrico vertical Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 16,3 2,5 m

Aspiración 18,7 m

Descarga 4,9 m 7,7 m
Descarga 13,6 m

Terminal con aspiración-
descarga concéntrico 
vertical Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 9 1,4 m

Aspiración 10,3 m
Descarga 2,7 m 4,3 m

Descarga 7,5 m

Tubo Ø 80 1 m
Aspiración 0,87 0,1 m Aspiración 1,0 m

Descarga 0,4 m
0,4 m

0,5 mDescarga 1,2 0,2 m Descarga 1,0 m

Terminal con aspiración Ø 
80 1 m Aspiración 3 0,5 m Aspiración 3,4 m Descarga 0,9 m 1,4 m

Terminal de aspiración 
Ø 80
Terminal de descarga Ø 80

Aspiración 2,2 0,35 m Aspiración 2,5 m
Descarga 0,6 m

1 m

0,9 mDescarga 1,9 0,3 m Descarga 1,6 m

Codo 90° Ø 80
Aspiración 1,9 0,3 m Aspiración 2,2 m

Descarga 0,8 m
0,9 m

1,2 mDescarga 2,6 0,4 m Descarga 2,1 m

Codo 45° Ø 80
Aspiración 1,2 0,2 m Aspiración 1,4 m

Descarga 0,5 m
0,5 m

0,7Descarga 1,6 0,25 m Descarga 1,3 m

Tubo Ø 60 1 m para canali-
zación Descarga 3,3 0,5 m

Aspiración 3,8
Descarga 1,0 m 1,5 m

Descarga 2,7
Codo 90° Ø 60 para canali-
zación Descarga 3,5 m 0,55

Aspiración 4,0
Descarga 1,1 m 1,6 m

Descarga 2,9

Reducción Ø 80/60 Aspiración y
Descarga 2,6 0,4 m

Aspiración 3,0 m
Descarga 0,8 m 1,2 m

Descarga 2,1 m

Terminal con descarga 
vertical Ø 60 para canali-
zación

Descarga 12,2 1,9 m

Aspiración 14 m

Descarga 3,7 m m 5,8
Descarga 10,1 m
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Faktor

upornosti
(R)

Enakovredna dol-
žina koncentrične 

cevi Ø 60/100 v 
metrih.

Enakovredna 
dolžina cevi Ø 80 

v metrih

Enakovredna 
dolžina cevi Ø 60 

v metrih

Enakovredna dol-
žina koncentrične 

cevi Ø 80/125 v 
metrih

Koncentrična cev Ø 60/100 
1 m

Zajem in
Odvod 6,4 1 m

Zajem m 7,3
Odvod 1,9 m m 3,0

Odvod m 5,3

Koncentrično koleno 90° 
Ø 60/100

Zajem in
Odvod 8,2 1,3 m

Zajem m 9,4
Odvod 2,5 m m 3,9

Odvod m 6,8

Koncentrično koleno 45° 
Ø 60/100

Zajem in
Odvod 6,4 1 m

Zajem m 7,3
Odvod m 1,9 m 3,0

Odvod m 5,3
Popolni horizontalni 
koncentrični terminal za 
zajem zraka-odvod dimnih 
plinov Ø 60/100

Zajem in
Odvod 15 2,3 m

Zajem m 17,2

Odvod m 4,5 m 7,1
Odvod m 12,5

Horizontalni koncentrični 
priključek za dovod zraka-
-odvod dimnih plinov Ø 
60/100

Zajem in
Odvod 10 1,5 m

Zajem 11,5 m

Odvod m 3,0 m 4,7
Odvod m 8,3

Vertikalni koncentrični 
dimniški zaključek za 
zajem zraka-odvod dimnih 
plinov Ø 60/100

Zajem in
Odvod 16,3 2,5 m

Zajem m 18,7

Odvod m 4,9 m 7,7
Odvod m 13,6

Vertikalni koncentrični 
terminal za zajem zraka-
-odvod dimnih plinov Ø 
60/100

Zajem in
Odvod 9 m 1,4

Zajem m 10,3
Odvod m 2,7 m 4,3

Odvod m 7,5

Cev Ø 80 1 m
Zajem 0,87 0,1 m Zajem 1,0 m

Odvod m 0,4
0,4 m

0,5 mOdvod 1,2 0,2 m Odvod 1,0 m

Popolni cevovod za zajem 
Ø 80 1 m Zajem 3 0,5 m Zajem m 3,4 Odvod m 0,9 m 1,4

Cevovod za zajem zraka 
Ø 80
Terminal za odvod dimnih 
plinov Ø 80

Zajem 2,2 m 0,35 Zajem m 2,5
Odvod 0,6 m

1 m

m 0,9Odvod 1,9 0,3 m Odvod m 1,6

Koleno 90° Ø 80
Zajem 1,9 0,3 m Zajem 2,2 m

Odvod 0,8 m
m 0,9

m 1,2Odvod 2,6 0,4 m Odvod 2,1 m

Koleno 45° Ø 80
Zajem 1,2 0,2 m Zajem m 1,4

Odvod m 0,5
0,5 m

0,7Odvod 1,6 m 0,25 Odvod 1,3 m

Cev Ø 60 1 m za intubi-
ranje Odvod 3,3 0,5 m

Zajem 3,8
Odvod 1,0 m 1,5 m

Odvod 2,7
Koleno 90° Ø 60 za intu-
biranje Odvod 3,5 m 0,55

Zajem 4,0
Odvod m 1,1 1,6 m

Odvod 2,9

Nastavek za zmanjšanje Ø 
80/60

Zajem in
Odvod 2,6 0,4 m

Zajem m 3,0
Odvod 0,8 m m 1,2

Odvod 2,1 m

Popoln terminal za ver-
tikalni 
odvod Ø 60 za intubiranje

Odvod 12,2 1,9 m

Zajem 14 m

Odvod m 3,7 m 5,8
Odvod m 10,1
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TYP POTRUBIA
Odporový 

faktor
(R)

Ekvivalentná 
dĺžka v metroch 

koncentrickej rúry 
Ø 60/100

Ekvivalentná 
dĺžka v metroch 

rúry Ø 80

Ekvivalentná 
dĺžka v metroch 

rúry Ø 60

Ekvivalentná 
dĺžka v metroch 

koncentrickej rúry 
Ø 80/125

Koncentrická rúra  
Ø 60/100 dĺžka 1m

Sanie a výfuk
6,4 1 m

Sanie 7,3 m
Výfuk 1,9 m 3,0 m

Výfuk 5,3 m

Koncentrické koleno 90° 
Ø 60/100

Sanie a výfuk
8,2 1,3 m

Sanie 9,4 m
Výfuk 2,5 m 3,9 m

Výfuk 6,8 m

Koncentrické koleno 45° 
Ø 60/100

Sanie a výfuk
6,4 1 m

Sanie 7,3 m
Výfuk 1,9 m 3,0 m

Výfuk 5,3 m

Kompletný koncový 
horizontálny diel sania a 
výfuku Ø 60/100

Sanie a výfuk
15 2,3 m

Sanie 17,2 m
Výfuk 4,5 m 7,1 m

Výfuk 12,5 m

Koncový horizontálny 
koncentrický diel sania a 
výfuku Ø 60/100

Sanie a výfuk
10 1,5 m

Sanie 11,5 m
Výfuk 3,0 m 4,7 m

Výfuk 8,3 m

Kompletný koncový ver-
tikálny koncentrický diel 
sania a výfuku Ø 60/100

Sanie a výfuk
16,3 2,5 m

Sanie 18,7 m

Výfuk 4,9 m 7,7 m
Výfuk 13,6 m

Koncový vertikálny 
koncentrický diel sania a 
výfuku Ø 60/100

Sanie a výfuk
9 1,4 m

Sanie 10,3 m
Výfuk 2,7 m 4,3 m

Výfuk 7,5 m

Rúra Ø 80 dĺžka 1 m
Sanie 0,87 0,1 m Sanie 1,0 m

Výfuk 0,4 m
0,4 m

0,5 mVýfuk 1,2 0,2 m Výfuk 1,0 m

Kompletný výfukový kon-
cový diel Ø 80 dĺžka 1 m Sanie 3 0,5 m Sanie 3,4 m Výfuk 0,9 m 1,4 m

Nasávací koncový kus Ø 80
Koncový diel odvodu 
spalín Ø 80

Sanie 2,2 0,35 m Sanie 2,5 m
Výfuk 0,6 m

1 m

0,9 mVýfuk 1,9 0,3 m Výfuk 1,6 m

Koleno 90° Ø 80
Sanie 1,9 0,3 m Sanie 2,2 m

Výfuk 0,8 m
0,9 m

1,2 mVýfuk 2,6 0,4 m Výfuk 2,1 m

Koleno 45° Ø 80
Sanie 1,2 0,2 m Sanie 1,4 m

Výfuk 0,5 m
0,5 m

0,7 mVýfuk 1,6 0,25 m Výfuk 1,3 m

Rúra Ø 60 dĺžka 1m 
pre vyvložkovanie Výfuk 3,3 0,5 m

Sanie 3,8 m
Výfuk 1,0 m 1,5 m

Výfuk 2,7 m

Koleno 90° Ø 60 
pre vyvložkovanie Výfuk 3,5 0,55 m

Sanie 4,0 m
Výfuk 1,1 m 1,6 m

Výfuk 2,9 m

Redukcia Ø 80/60 Sanie a výfuk
2,6 0,4 m

Sanie 3,0 m
Výfuk 0,8 m 1,2 m

Výfuk 2,1 m

Kompletný výfukový kon-
cový diel vertikálny Ø 60 
pre vyvložkovanie

Výfuk 12,2 1,9 m

Sanie 14 m

Výfuk 3,7 m 5,8 m
Výfuk 10,1 m
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Faktor
Otpora

(R)

Ekvivalenta dužina 
koncentrične cevi 

izražena u m Ø 
60/100

Ekvivalentna 
dužina cevi 

izražena u m Ø 80

Ekvivalentna 
dužina cevi 

izražena u m Ø 60

Ekvivalenta dužina 
koncentrične cevi 

izražena u m Ø 
80/125

Koncentrična cev Ø 60/100 
m 1

Usis i
Odvod 6,4 m 1

Usis m 7,3
Odvod m1,9 m 3,0

Odvod m 5,3

Koncentrično koleno 90°Ø 
60/100

Usis i
Odvod 8,2 m 1,3

Usis m 9,4
Odvod m 2,5 m 3,9

Odvod m 6,8

Koncentrično koleno 45°Ø 
60/100

Usis i
Odvod 6,4 m 1

Usis m 7,3
Odvod m 1,9 m 3,0

Odvod m 5,3
Terminal u kompletu 
sa koncentričnim 
horizontalnim usisom-
odvodom Ø 60/100

Usis i
Odvod 15 m 2,3

Usis m 17,2

Odvod m 4,5 m 7,1
Odvod m 12,5

Horizontalni koncentrični 
terminal za usis-odvod Ø 
60/100

Usis i
Odvod 10 m 1,5

Usis m 11,5
Odvod m 3,0 m 4,7

Odvod m 8,3

Terminal u kompletu sa 
vertikalnim koncentričnim 
usisom-odvodom Ø 60/100

Usis i
Odvod 16,3 m 2,5

Usis m 18,7

Odvod m 4,9 m 7,7
Odvod m 13,6

Vertikalni koncentrični 
terminal za usis-odvod Ø 
60/100

Usis i
Odvod 9 m 1,4

Usis m 10,3
Odvod m 2,7 m 4,3

Odvod m 7,5

Cev Ø 80 m 1
Usis 0,87 m 0,1 Usis m 1,0

Odvod m 0,4
m 0,4

m 0,5Odvod 1,2 m 0,2 Odvod m 1,0

Terminal u kompletu sa 
usisom Ø 80 m 1 Usis 3 m 0,5 Usis m 3,4 Odvod m 0,9 m 1,4

Terminal za usis Ø 80
Terminal za odvod Ø 80

Usis 2,2 m 0,35 Usis m 2,5
Odvod m 0,6

m 1

m 0,9Odvod 1,9 m 0,3 Odvod m 1,6

Koleno 90° Ø 80
Usis 1,9 m 0,3 Usis m 2,2

Odvod m 0,8
m 0,9

m 1,2Odvod 2,6 m 0,4 Odvod m 2,1

Koleno 45° Ø 80
Usis 1,2 m 0,2 Usis m 1,4

Odvod m 0,5
m 0,5

0,7Odvod 1,6 m 0,25 Odvod m 1,3

Cev Ø 60 m 1 za 
sprovođenje Odvod 3,3 m 0,5

Usis 3,8
Odvod m 1,0 m 1,5

Odvod 2,7
Koleno 90° Ø 60 za 
sprovođenje Odvod 3,5 m 0,55

Usis 4,0
Odvod m 1,1 m 1,6

Odvod 2,9

Redukcija Ø 80/60 Usis i
Odvod 2,6 m 0,4

Usis m 3,0
Odvod m 0,8 m 1,2

Odvod m 2,1

Terminal u kompletu sa 
vertikalnim 
odvodom Ø 60 za 
sprovođenje

Odvod 12,2 m 1,9

Usis m 14

Odvod m 3,7 m 5,8
Odvod m 10,1
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Коэффициент
Сопротивле-

ния
(R)

Эквивалентная  
длина в метрах 

концентрической 
трубы Ø 60/100

Эквивалентная  
длина трубы 

Ø 80  
в метрах

Эквивалентная  
длина трубы 

Ø 60  
в метрах

Эквивалентная  
длина в метрах 

концентрической 
трубы Ø 80/125

Концентрическая труба 
Ø 60/100 м 1

Всасывание и
Дымоудаление 

6,4
1 м

Всасывание 7,3 м
Дымоудаление 

1,9 м 3,0 мДымоудаление 
5,3 м

Изгиб 90° концентриче-
ский Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 

8,2
1,3 м

Всасывание 9,4 м
Дымоудаление 

2,5 м 3,9 мДымоудаление 
6,8 м

Изгиб 45° концентриче-
ский Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 

6,4
1 м

Всасывание 7,3 м
Дымоудаление 

1,9 м 3,0 мДымоудаление 
5,3 м

Вывод с концентриче-
ским горизонтальным 
всасыванием/дымоудале-
нием Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудале-

ние 15
2,3 м

Всасывание 
17,2 м Дымоудаление 

4,5 м 7,1 м
Дымоудаление 

12,5 м
Вывод концентрического 
горизонтального всасы-
вания/дымоудаления Ø 
60/100

Всасывание и
Дымоудале-

ние 10
1,5 м

Всасывание 
11,5 м Дымоудаление 

3,0 м 4,7 м
Дымоудаление 

8,3 м

Вывод с концентриче-
ским вертикальным 
всасыванием/дымоудале-
нием Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 

16,3
2,5 м

Всасывание 
18,7 м Дымоудаление 

4,9 м 7,7 м
Дымоудаление 

13,6 м

Вывод концентрического 
вертикального всасы-
вания/дымоудаления Ø 
60/100

Всасывание и
Дымоудале-

ние 9
1,4 м

Всасывание 
10,3 м Дымоудаление 

2,7 м 4,3 м
Дымоудаление 

7,5 м

Труба Ø 80 1 м

Всасывание 
0,87 0,1 м Всасывание 

1,0 м Дымоудаление 
0,4 м

0,4 м

0,5 мДымоудаление 
1,2 0,2 м Дымоудаление 

1,0 м
Вывод с всасыванием Ø 
80, 1м Всасывание 3 0,5 м Всасывание 

3,4 м
Дымоудаление 

0,9 м 1,4 м

Вывод с всасыванием 
Ø80
Вывод с дымоудалением 
Ø80

Всасывание 
2,2 0,35 м Всасывание 

2,5 м Дымоудаление 
0,6 м

1 м

0,9 мДымоудаление 
1,9 0,3 м Дымоудаление 

1,6 м

Изгиб 90° Ø 80

Всасывание 
1,9 0,3 м Всасывание 

2,2 м Дымоудаление 
0,8 м

0,9 м

1,2 мДымоудаление 
2,6 0,4 м Дымоудаление 

2,1 м

Изгиб 45° Ø 80

Всасывание 
1,2 0,2 м Всасывание 

1,4 м Дымоудаление 
0,5 м

0,5 м

0,7Дымоудаление 
1,6 0,25 м Дымоудаление 

1,3 м

Труба Ø 60 1 м для вну-
тренней трубы дымохода

Дымоудаление 
3,3 0,5 м

Всасывание 3,8
Дымоудаление 

1,0 м 1,5 мДымоудаление 
2,7

Изгиб 90° Ø 60 для вну-
тренней трубы дымохода Дымоудаление 

3,5 0,55 м
Всасывание 4,0

Дымоудаление 
1,1 м 1,6 мДымоудаление 

2,9

Редукционный адаптер 
Ø 80/60

Всасывание и
Дымоудаление 

2,6
0,4 м

Всасывание 3,0 м
Дымоудаление 

0,8 м 1,2 мДымоудаление 
2,1 м

Вывод в комплекте с 
всасыванием 
вертикальный Ø 60 
для внутренней трубы 
дымохода

Дымоудаление 
12,2 1,9 м

Всасывание 14 м
Дымоудаление 

3,7 м 5,8 мДымоудаление 
10,1 м
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TIPUL CONDUCTEI
Factor de
Rezistenţă

(R)

Lungimea  
echivalentă, în m a 

conductelor concen-
trice cu Ø 60/100

Lungimea  
echivalentă, în m  
 a conductei cu 

Ø 80

Lungimea  
echivalentă, în m  
 a conductei cu 

Ø 60

Lungimea  
echivalentă, în m, a 

conductelor concen-
trice cu Ø 80/125

Conductă concentrică Ø 
60/100 1 m

Admisie și
evacuare 6,4 1 m

Admisie 7,3 m
Evacuare 1,9 m 3,0 m

Evacuare 5,3 m

Cot 90° concentric Ø 
60/100

Admisie și
evacuare 8,2 1,3 m

Admisie 9,4 m
Evacuare 2,5 m 3,9 m

Evacuare 6,8 m

Cot 45° concentric Ø 
60/100

Admisie și
evacuare 6,4 1 m

Admisie 7,3 m
Evacuare 1,9 m 3,0 m

Evacuare 5,3 m

Terminal complet de ad-
misie-evacuare concentric 
orizontal Ø 60/100

Admisie și
evacuare 15 2,3 m

Admisie 17,2 m
Evacuare 4,5 m 7,1 m

Evacuare 12, m 5

Terminal complet de ad-
misie-evacuare concentric 
orizontal Ø 60/100

Admisie și
evacuare 10 1,5 m

Admisie 11,5 m
Evacuare 3,0 m 4,7 m

Evacuare 8,3 m

Terminal complet de ad-
misie-evacuare concentric 
vertical Ø 60/100

Admisie și
evacuare 16,3 2,5 m

Admisie 18,7 m

Evacuare 4,9 m 7,7 m
Evacuare 13,6 m

Terminal de admisie-eva-
cuare concentric vertical 
Ø 60/100

Admisie și
evacuare 9 1,4 m

Admisie 10,3 m
Evacuare 2,7 m 4,3 m

Evacuare 7,5 m

Conductă Ø 80 1 m
Admisie 0,87 0,1 m Admisie 1,0 m

Evacuare 0,4 m
0,4 m

0,5 mEvacuare 1,2 0,2 m Evacuare 1,0 m

Terminal complet admisie 
Ø 80 1 m Admisie 3 0,5 m Admisie 3,4 m Evacuare 0,9 m 1,4 m

Terminal de admisie Ø 80
Terminal de evacuare Ø 80

Admisie 2,2 0,35 m Admisie 2,5 m
Evacuare 0,6m

1 m

0,9 mEvacuare 1,9 0,3 m Evacuare 1,6 m

Cot 90° Ø 80
Admisie 1,9 0,3 m Admisie 2,2 m

Evacuare 0,8 m
0,9 m

1,2 mEvacuare 2,6 0,4 m Evacuare 2,1 m

Cot 45° Ø 80
Admisie 1,2 0,2 m Admisie 1,4 m

Evacuare 0,5 m
0,5 m

0,7Evacuare 1,6 0,25 m Evacuare 1,3 m

Conductă Ø 60 1 m pentru 
întubare Evacuare 3,3 0,5 m

Admisie 3,8
Evacuare 1,0 m 1,5 m

Evacuare 2,7
Cot 90° Ø 60 pentru 
întubare Evacuare 3,5 0,55 m

Admisie 4,0
Evacuare 1,1 m 1,6 m

Evacuare 2,9

Reducţie Ø 80/60 Admisie și
Evacuare 2,6 0,4 m

Admisie 3,0 m
Evacuare 0,8 m 1,2 m

Evacuare 2,1 m

Terminal complet de 
evacuare 
vertical Ø 60 pentru 
întubare

Evacuare 12,2 1,9 m

Admisie 14 m

Evacuare 3,7 m 5,8 m
Evacuare 10,1 m
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TIPO DE CONDUTA
Fator de

Resistência
(R)

Comprimento equi-
valente em metros 

de tubo concêntrico 
Ø 60/100

Comprimento 
equivalente em 
metros de tubo 

Ø 80

Comprimento 
equivalente em 
metros de tubo 

Ø 60

Comprimento  
equivalente em 

metros de tubo con-
cêntrico Ø 80/125

Tubo concêntrico Ø 60/100 
1 metro

Aspiração e
Descarga 6,4 1 m

Aspiração 7,3 m
Descarga 1,9 m 3,0 m

Descarga 5,3 m

Curva 90° concêntrica Ø 
60/100

Aspiração e
Descarga 8,2 1,3 m

Aspiração 9,4 m
Descarga 2,5 m 3,9 m

Descarga 6,8 m

Curva 45° concêntrica Ø 
60/100

Aspiração e
Descarga 6,4 1 m

Aspiração 7,3 m
Descarga 1,9 m 3,0 m

Descarga 5,3 m

Terminal completo de aspi-
ração-descarga concêntrico 
horizontal Ø 60/100

Aspiração e
Descarga 15 2,3 m

Aspiração 17,2 m
Descarga 4,5 m 7,1 m

Descarga 12,5 m

Terminal de aspiração-
-descarga concêntrico 
horizontal Ø 60/100

Aspiração e
Descarga 10 1,5 m

Aspiração 11,5 m
Descarga 3,0 m 4,7 m

Descarga 8,3 m

Terminal completo de aspi-
ração-descarga concêntrico 
vertical Ø 60/100

Aspiração e
Descarga 16,3 2,5 m

Aspiração 18,7 m

Descarga 4,9 m 7,7 m
Descarga 13,6 m

Terminal de aspiração-des-
carga concêntrico vertical 
Ø 60/100

Aspiração e
Descarga 9 1,4 m

Aspiração 10,3 m
Descarga 2,7 m 4,3 m

Descarga 7,5 m

Tubo Ø 80 1 m
Aspiração 0,87 0,1 metro Aspiração 1,0 m

Descarga 0,4 m
0,4 m

0,5 mDescarga 1,2 0,2 m Descarga 1,0 
metro

Terminal completo aspira-
ção Ø 80 m 1 Aspiração 3 0,5 m Aspiração 3,4 m Descarga 0,9 m 1,4 m

Terminal de aspiração Ø 80
Terminal de descarga Ø 80

Aspiração 2,2 0,35 m Aspiração 2,5 m
Descarga 0,6 m

1 m

0,9 mDescarga 1,9 0,3 m Descarga 1,6 m

Curva 90° Ø 80
Aspiração 1,9 0,3 m Aspiração 2,2 

metros Descarga 0,8 m
0,9 m

1,2 mDescarga 2,6 0,4 m Descarga 2,1 m

Curva 45° Ø 80
Aspiração 1,2 0,2 m Aspiração 1,4 m

Descarga 0,5 m
0,5 m

0,7Descarga 1,6 0,25 m Descarga 1,3 m

Tubo Ø 60 1 m per entu-
bamento Descarga 3,3 0,5 m

Aspiração 3,8 Descarga 1,0 
metro 1,5 m

Descarga 2,7
Curva 90° Ø 60 para entu-
bamento Descarga 3,5 0,55 m

Aspiração 4,0
Descarga 1,1 m 1,6 m

Descarga 2,9

Redução Ø 80/60 Aspiração e
Descarga 2,6 0,4 m

Aspiração 3,0 m
Descarga 0,8 m 1,2 m

Descarga 2,1 m

Terminal completo com 
descarga 
vertical Ø 60 para entuba-
mento

Descarga 12,2 1,9 m

Aspiração 14 m

Descarga 3,7 m 5,8 m
Descarga 10,1 m
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RODZAJ PRZEWODU
Współczynnik

oporu
(R)

Długość ekwi-
walentna rury 

koncentrycznej  
Ø60/100 [m]

Długość ekwiwa-
lentna rury Ø80 

[m]

Długość ekwiwa-
lentna rury Ø60 

[m]

Długość ekwi-
walentna rury 

koncentrycznej  
Ø80/125 [m]

Rura koncentryczna 
Ø60/100 1m

Powietrze  
i spaliny 6,4 1

Powietrze 7,3
Spaliny 1,9 3,0

Spaliny 5,3

Kolano koncentryczne 90° 
Ø60/100

Powietrze  
i spaliny 8,2 1,3

Powietrze 9,4
Spaliny 2,5 3,9

Spaliny 6,8

Kolano koncentryczne 45° 
Ø60/100

Powietrze  
i spaliny 6,4 1

Powietrze 7,3
Spaliny 1,9 3,0

Spaliny 5,3

Końcówka kompletna 
wlotu powietrza / wylotu 
spalin pozioma Ø60/100

Powietrze  
i spaliny 15 2,3

Powietrze 17,2
Spaliny 4,5 7,1

Spaliny 12,5

Końcówka koncentryczna 
wlotu powietrza / wylotu 
spalin pozioma Ø60/100

Powietrze  
i spaliny 10 1,5

Powietrze 11,5
Spaliny 3,0 4,7

Spaliny 8,3

Końcówka kompletna 
wlotu powietrza / wylotu 
spalin pionowa Ø60/100

Powietrze  
i spaliny 16,3 2,5

Powietrze 18,7

Spaliny 4,9 7,7
Spaliny 13,6

Końcówka koncentryczna 
wlotu powietrza / wylotu 
spalinpionowa Ø60/100

Powietrze  
i spaliny 9 1,4

Powietrze 10,3
Spaliny 2,7 4,3

Spaliny 7,5

Rura Ø80 1m
Powietrze 0,87 0,1 Powietrze 1,0

Spaliny 0,4
0,4

0,5Spaliny 1,2 0,2 Spaliny 1,0

Końcówka kompletna wlo-
tu powietrza Ø80 1m Powietrze 3 0,5 Powietrze 3,4 Spaliny 0,9 1,4

Końcówka wlotu Ø80 
Końcówka wylotu Ø80 

Powietrze 2,2 0,35 Powietrze 2,5
Spaliny 0,6

1

0,9Spaliny 1,9 0,3 Spaliny 1,6

Kolanko 90° Ø80
Powietrze 1,9 0,3 Powietrze 2,2

Spaliny 0,8
0,9

1,2Spaliny 2,6 0,4 Spaliny 2,1

Kolanko 45° Ø80
Powietrze 1,2 0,2 Powietrze 1,4

Spaliny 0,5
0,5

0,7Spaliny 1,6 0,25 Spaliny 1,3

Rura Ø60 1m do wkładu Spaliny 3,3 0,5
Powietrze 3,8

Spaliny 1,0 1,5
Spaliny 2,7

Kolanko 90° Ø60 do 
wkładu Spaliny 3,5 0,55

Powietrze 4,0
Spaliny 1,1 1,6

Spaliny 2,9

Redukcja Ø80/60 Powietrze  
i spaliny 2,6 0,4

Powietrze 3,0
Spaliny 0,8 1,2

Spaliny 2,1

Końcówka kompletna 
wylotu spalin
pozioma Ø60 do wkładu

Spaliny 12,2 1,9

Powietrze 14

Spaliny 3,7 5,8
Spaliny 10,1
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A SZERELVÉNY TÍPUSA
Áramlási
ellenállási

Ellenállás (R)

Ø 60/100 mm-es
koncentrikus

cső egyenértékű
hossza m-ben

Ø 80 mm-es
cső egyenértékű
hossza m-ben

Ø 60 mm-es
cső egyenértékű
hossza m-ben

Ø 80/125 mm-es
koncentrikus

cső egyenértékű
hossza m-ben

Ø 60/100 mm-es 
koncentrikus cső 1 m

Égési levegő és
égéstermék 6,4 1 m

Égési levegő 7,3 m
Füstgáz 1,9 m 3,0 m

Égéstermék 5,3 m

Ø 60/100 mm-es 
koncentrikus könyökidom

Égési levegő és
égéstermék 8,2 1,3 m

Égési levegő 9,4 m
Égéstermék 2,5 m 3,9 m

Égéstermék 6,8 m

Ø 60/100 45°-os 
koncentrikus ív

Égési levegő és
égéstermék 6,4  1 m

Égési levegő 7,3 m
Égéstermék 1,9 m 3,0 m

Égéstermék 5,3 m

Ø 60/100 mm-es 
koncentrikus
vízszintes be- és kivezető 
végelem

Égési levegő és
égéstermék 15  2,3 m

Égési levegő
17,2 m

Égéstermék 4,5 m 7,1 m
Égéstermék 12,5

m

Ø 60/100 mm-es 
koncentrikus vízszintes 
végelem

Égési levegő és
égéstermék 10  1,5 m

Égési levegő
11,5 m Égéstermék 3,0 m 4,7 m

Égéstermék 8,3 m

Ø 60/100 mm-es 
koncentrikus függőleges 
be- és kivezető végelem

Égési levegő és
égéstermék 16,3 2,5 m

Égési levegő
18,7 m

Égéstermék 4,9 m 7,7 m
Égéstermék 13,6

m

Ø 60/100 koncentrikus
függőleges végelem

Égési levegő és
égéstermék 9 1,4 m

Égési levegő
10,3 m Égéstermék 2,7 m 4,3 m

Égéstermék 7,5 m

Ø 80 cső 1 m
Égési levegő

0,87 0,1 m Égési levegő
1,0 m Égéstermék 0,4 m

0,4 m

0,5 mégéstermék 1,2 0,2 m  Égéstermék 1,0 m

Ø 80 komplett égési levegő
végelem 1 m Égési levegő 3 0,5 m Égési levegő

3,4 m Égéstermék 0,9 m 1,4 m

Ø 80 mm-es égési levegő
végelem
Ø 80 mm-es égéstermék
végelem

Égési levegő 2,2 0,35 m Égési levegő
2,5 m Égéstermék 0,6 m

1 m

0,9 mÉgéstermék 1,9 0,3 m Égéstermék 1,6 m

Ø 80 könyökidom
Égési levegő 1,9 0,3 m Égési levegő

2,2 m Égéstermék 0,8 m
0,9 m

1,2 mÉgéstermék 2,6 0,4 m Égéstermék 2,1 m

Ø 80 könyökidom 45°
Égési levegő 1,2 0,2 m Égési levegő

1,4 m Égéstermék 0,5 m
0,5 m

0,7 mÉgéstermék 1,6 0,25 m Égéstermék 1,3 m

Ø 60 cső a béleléshez 1 m Égéstermék 3,3 0,5 m
Égési levegő 3,8

Égéstermék 1,0 m 1,5 m
Égéstermék 2,7

Ø 60 könyökidom 
béleléshez Égéstermék 3,5 0,55 m

Égési levegő 4,0
Égéstermék 1,1 m 1,6 m

Égéstermék 2,9

Ø 80/60 mm-es szűkítő
idom

Égési levegő és
Égéstermék 2,6 0,4 m

Égési levegő 3,0 m
Égéstermék 0,8 m 1,2 m

Égéstermék 2,1 m

Ø 60 mm-es komplett
függőleges égéstermék
végelem béleléshez

Égéstermék
12,2 1,9 m

Égési levegő 14 m

Füstgáz 3,7 m 5,8 mÉgéstermék 10,1 
m
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VRSTA CIJEVI
Faktor

Otpornosti
(R)

Ekvivalentna 
duljina izražena 

u m koncentrične 
cijevi Ø 60/100

Ekvivalentna 
duljina izražena u 

m cijevi Ø 80

Ekvivalentna 
duljina izražena u 

m cijevi Ø 60

Ekvivalentna 
duljina izražena 

u m koncentrične 
cijevi Ø 80/125

Koncentrična cijev Ø 
60/100 m 1

Usis i
Odvod 6,4 m 1

Usis m 7,3
Odvod m1,9 m 3,0

Odvod m 5,3

Koncentrično koljeno 90° 
Ø 60/100

Usis i
Odvod 8,2 m 1,3

Usis m 9,4
Odvod m 2,5 m 3,9

Odvod m 6,8

Koncentrično koljeno 45° 
Ø 60/100

Usis i
Odvod 6,4 m 1

Usis m 7,3
Odvod m 1,9 m 3,0

Odvod m 5,3
Terminal u kompletu s 
koncentričnim vodorav-
nim usisom-odvodom Ø 
60/100

Usis i
Odvod 15 m 2,3

Usis m 17,2

Odvod m 4,5 m 7,1
Odvod m 12,5

Terminal s koncentričnim 
vodoravnim usisom-odvo-
dom Ø 60/100

Usis i
Odvod 10 m 1,5

Usis m 11,5
Odvod m 3,0 m 4,7

Odvod m 8,3

Terminal u kompletu s 
koncentričnim okomitim 
usisom-odvodom Ø 60/100

Usis i
Odvod 16,3 m 2,5

Usis m 18,7

Odvod m 4,9 m 7,7
Odvod m 13,6

Terminal s koncentričnim 
okomitim usisom-odvo-
dom Ø 60/100

Usis i
Odvod 9 m 1,4

Usis m 10,3
Odvod m 2,7 m 4,3

Odvod m 7,5

Cijev Ø 80 m 1
Usis 0,87 m 0,1 Usis m 1,0

Odvod m 0,4
m 0,4

m 0,5Odvod 1,2 m 0,2 Odvod m 1,0

Kompletan terminal za usis 
Ø 80 m 1 Usis 3 m 0,5 Usis m 3,4 Odvod m 0,9 m 1,4

Terminal za usis Ø 80
Terminal za odvod Ø 80

Usis 2,2 m 0,35 Usis m 2,5
Odvod m 0,6

m 1

m 0,9Odvod 1,9 m 0,3 Odvod m 1,6

Zavoj 90° Ø 80
Usis 1,9 m 0,3 Usis m 2,2

Odvod m 0,8
m 0,9

m 1,2Odvod 2,6 m 0,4 Odvod m 2,1

Koljeno 45° Ø 80
Usis 1,2 m 0,2 Usis m 1,4

Odvod m 0,5
m 0,5

0,7Odvod 1,6 m 0,25 Odvod m 1,3

Cijev Ø 60 m 1 za cjevovod Odvod 3,3 m 0,5
Usis 3,8

Odvod m 1,0 m 1,5
Odvod 2,7

Zavoj 90° Ø 60 za cjevovod Odvod 3,5 m 0,55
Usis 4,0

Odvod m 1,1 m 1,6
Odvod 2,9

Redukcija Ø 80/60 Usis i
Odvod 2,6 m 0,4

Usis m 3,0
Odvod m 0,8 m 1,2

Odvod m 2,1

Terminal u kompletu s 
okomitim 
odvodom Ø 60 za cjevovod

Odvod 12,2 m 1,9

Usis m 14

Odvod m 3,7 m 5,8
Odvod m 10,1
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ΤΥΠΟΣ ΑΓΩΓΟΥ
Συντελεστής
Αντίστασης

(R)

Μήκος ισοδύναμο 
σε m ομόκεντρου 
σωλήνα Ø 60/100

Μήκος ισοδύναμο 
σε m σωλήνα 

Ø 80

Μήκος ισοδύναμο 
σε m σωλήνα 

Ø 60

Μήκος ισοδύναμο 
σε m ομόκεντρου 
σωλήνα Ø 80/125

Ομόκεντρος σωλήνας Ø 
60/100 μ. 1

Αναρρόφηση 
και

Εκκένωση 6,4
μ. 1

Αναρρόφηση 
m 7,3 Εκκένωση m1,9 m 3,0

Εκκένωση m 5,3

Ομοκεντρική Ø 60/100 
καμπύλη 90°

Αναρρόφηση 
και

Εκκένωση 8,2
μ. 1,3

Αναρρόφηση 
m 9,4 Εκκένωση μ. 2,5 m 3,9

Εκκένωση m 6,8

Ομοκεντρική καμπύλη 45° 
Ø 60/100

Αναρρόφηση 
και

Εκκένωση 6,4
μ. 1

Αναρρόφηση 
m 7,3 Εκκένωση m 1,9 m 3,0

Εκκένωση m 5,3
Πλήρες τερματικό 
οριζόντιας ομόκεντρης 
αναρρόφησης-εκκένωσης 
Ø 60/100

Αναρρόφηση 
και

Εκκένωση 15
μ. 2,3

Αναρρόφηση m 
17,2 Εκκένωση m 4,5 m 7,1

Εκκένωση m 12,5

Πλήρες τερματικό 
οριζόντιας ομόκεντρης 
αναρρόφησης-εκκένωσης 
Ø 60/100

Αναρρόφηση 
και

Εκκένωση 10
μ. 1,5

Αναρρόφηση μ. 
11,5 Εκκένωση m 3,0 m 4,7

Εκκένωση m 8,3

Πλήρες τερματικό κα-
τακόρυφης ομόκεντρης 
αναρρόφησης-εκκένωσης 
Ø 60/100

Αναρρόφηση 
και

Εκκένωση 16,3
μ. 2,5

Αναρρόφηση m 
18,7

Εκκένωση m 4,9 m 7,7
Εκκένωση m 13,6

Τερματικό κατακόρυφης 
ομόκεντρης αναρρόφη-
σης-εκκένωσης Ø 60/100

Αναρρόφηση 
και

Εκκένωση 9
m 1,4

Αναρρόφηση m 
10,3 Εκκένωση m 2,7 m 4,3

Εκκένωση m 7,5

Σωλήνας Ø 80 m 1
Αναρρόφηση 

0,87 μ. 0,1 Αναρρόφηση 
μ. 1,0 Εκκένωση m 0,4

μ. 0,4

μ. 0,5Εκκένωση 1,2 μ. 0,2 Εκκένωση μ. 1,0

Πλήρες τερματικό αναρρό-
φησης Ø 80 m 1 Αναρρόφηση 3 μ. 0,5 Αναρρόφηση 

m 3,4 Εκκένωση m 0,9 m 1,4

Τερματικό αναρρόφησης 
Ø 80
Τερματικό εκκένωσης Ø 80

Αναρρόφηση 
2,2 m 0,35 Αναρρόφηση 

m 2,5 Εκκένωση μ. 0,6
μ. 1

m 0,9Εκκένωση 1,9 μ. 0,3 Εκκένωση m 1,6

Καμπύλη 90° Ø 80
Αναρρόφηση 

1,9 μ. 0,3 Αναρρόφηση 
μ. 2,2 Εκκένωση μ. 0,8

m 0,9

m 1,2Εκκένωση 2,6 μ. 0,4 Εκκένωση μ. 2,1

Καμπύλη 45° Ø 80
Αναρρόφηση 

1,2 μ. 0,2 Αναρρόφηση 
m 1,4 Εκκένωση m 0,5

μ. 0,5

0,7Εκκένωση 1,6 m 0,25 Εκκένωση μ. 1,3

Σωλήνας Ø 60 m 1 για 
διασωλήνωση Εκκένωση 3,3 μ. 0,5

Αναρρόφηση 3,8
Εκκένωση μ. 1,0 μ. 1,5

Εκκένωση 2,7
Καμπύλη 90° Ø 60 για 
διασωλήνωση Εκκένωση 3,5 m 0,55

Αναρρόφηση 4,0
Εκκένωση m 1,1 μ. 1,6

Εκκένωση 2,9

Μείωση Ø 80/60
Αναρρόφηση 

και
Εκκένωση 2,6

μ. 0,4
Αναρρόφηση 

m 3,0 Εκκένωση μ. 0,8 m 1,2
Εκκένωση μ. 2,1

Πλήρες τερματικό εκκέ-
νωσης 
κάθετο Ø 60 για διασω-
λήνωση

Εκκένωση 12,2 μ. 1,9

Αναρρόφηση μ. 14

Εκκένωση m 3,7 m 5,8
Εκκένωση m 10,1
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TYPE DE CONDUIT
Facteur de
Résistance

(R)

Longueur équiva-
lente en m de tuyau 

concentrique Ø 
60/100

Longueur équi-
valente en m de 

tuyau Ø 80

Longueur équi-
valente en m de 

tuyau Ø 60

Longueur équiva-
lente en m de tuyau 

concentrique Ø 
80/125

Tuyau concentrique Ø 
60/100 m 1

Aspiration et
Évacuation 6,4 1 m

Aspiration 7,3 m
Évacuation 1,9 m 3,0 m

Évacuation 5,3 m

Coude 90° concentrique Ø 
60/100

Aspiration et
Évacuation 8,2 1,3 m

Aspiration 9,4 m
Évacuation 2,5 m 3,9 m

Évacuation 6,8 m

Coude 45° concentrique Ø 
60/100

Aspiration et
Évacuation 6,4 1 m

Aspiration 7,3 m
Évacuation 1,9 m 3,0 m

Évacuation 5,3 m
Terminal complet 
d'aspiration-évacuation 
concentrique horizontal Ø 
60/100

Aspiration et
Évacuation 15 2,3 m

Aspiration 17,2 m

Évacuation 4,5 m 7,1 m
Évacuation 12,5 m

Terminal d'aspiration-éva-
cuation concentrique 
horizontal Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 10 1,5 m

Aspiration 11,5 m
Évacuation 3,0 m 4,7 m

Évacuation 8,3 m

Terminal complet 
d'aspiration-évacuation 
concentrique vertical Ø 
60/100

Aspiration et
Évacuation 16,3 2,5 m

Aspiration 18,7 m

Évacuation 4,9 m 7,7 m
Évacuation 13,6 m

Terminal d'aspiration-éva-
cuation concentrique 
vertical Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 9 1,4 m

Aspiration 10,3 m
Évacuation 2,7 m 4,3 m

Évacuation 7,5 m

Tuyau Ø 80 1 m
Aspiration 0,87 0,1 m Aspiration 1,0 m

Évacuation 0,4 m
0,4 m

0,5 mÉvacuation 1,2 0,2 m Évacuation 1,0 m

Terminal complet d'aspira-
tion Ø 80 1 m Aspiration 3 0,5 m Aspiration 3,4 m Évacuation 0,9 m 1,4 m

Terminal d'aspiration Ø 80
Terminal d'évacuation 
Ø 80

Aspiration 2,2 0,35 m Aspiration 2,5 m
Évacuation 0,6 m

1 m

0,9 mÉvacuation 1,9 0,3 m Évacuation 1,6 m

Coude 90° Ø 80
Aspiration 1,9 0,3 m Aspiration 2,2 m

Évacuation 0,8 m
0,9 m

1,2 mÉvacuation 2,6 0,4 m Évacuation 2,1 m

Coude 45° Ø 80
Aspiration 1,2 0,2 m Aspiration 1,4 m

Évacuation 0,5 m
0,5 m

0,7Évacuation 1,6 0,25 m Évacuation 1,3 m

Tuyau Ø 60 m 1 pour 
tubage Évacuation 3,3 0,5 m

Aspiration 3,8
Évacuation 1,0 m 1,5 m

Évacuation 2,7
Coude 90° Ø 60 pour 
tubage Évacuation 3,5 0,55 m

Aspiration 4,0
Évacuation 1,1 m 1,6 m

Évacuation 2,9

Réduction Ø 80/60 Aspiration et
Évacuation 2,6 0,4 m

Aspiration 3,0 m
Évacuation 0,8 m 1,2 m

Évacuation 2,1 m

Terminal complet d'éva-
cuation 
vertical Ø 60 pour tubage

Évacuation 12,2 1,9 m

Aspiration 14 m

Évacuation 3,7 m 5,8 m
Évacuation 10,1 m
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نوع کانال
شاخص
مقاومت
)R(

طول معادل هم مرکز 
 Ø برحسب متر

60/100

طول لوله معادل 
Ø 80 برحسب متر

طول لوله معادل 
Ø 60 برحسب متر

طول معادل هم مرکز 
 Ø برحسب متر

80/125

Ø 60/100 m 1مکش ولوله هم مرکز
m 1تخلیه 6,4

m 7,3 مکش
1,9M تخلیهm 3,0

m 5,3 تخلیه

 Ø انحنای °90 هم مرکز
60/100

مکش و
m 1,3تخلیه 8,2

m 9,4 مکش
m 3,9تخلیه 2,5 متر

m 6,8 تخلیه

 Ø انحنای °45 هم مرکز
60/100

مکش و
m 1تخلیه 6,4

m 7,3 مکش
m 1,9 تخلیهm 3,0

m 5,3 تخلیه

ترمینال کامل مکش/تخلیۀهم مرکز 
Ø 60/100 افقی

مکش و
2,3مترتخلیه15

m 17,2 مکش
m 4,5 تخلیهm 7,1

m 12,5 تخلیه

ترمینال مکش-تخلیۀ هم  مرکز 
Ø 60/100 افقی

مکش و
m 1,5تخلیه 10

مکش 11,5 متر
m 3,0 تخلیهm 4,7

m 8,3 تخلیه

ترمینال کامل مکش/تخلیۀهم مرکز 
Ø 60/100 عمودی

مکش و
2/5مترتخلیه 16,3

مکش 18,7 متر

m 4,9 تخلیهm 7,7
m 13,6 تخلیه

ترمینال مکش/تخلیۀهم مرکز 
Ø 60/100 عمودی

مکش و
m 1,4تخلیه 9

مکش 10,3 متر
m 2,7 تخلیهm 4,3

m 7,5 تخلیه

Ø 80 m 1 لوله
مکش1,0مترm 0,1مکش 0,87

m 0,4 تخلیه
m 0,4

m 0,5 تخلیه1,0مترm 0,2تخلیه 1,2
اتصال »اجزاء« کامل مکش 1 

m 1,4تخلیه m 0,9مکشm 0,5m 3,4مکش 3متری با قطر 80

Ø 80 ترمینال مکش
Ø 80 دریچه تخلیه قطر

مکشm 0,35m 2,5مکش 2,2
تخلیه 0,6 متر

m 1

m 0,9 تخلیهm 0,3m 1,6تخلیه 1,9

 90° Ø 80 انحنای
مکش2,2مترm 0,3مکش 1,9

تخلیه 0,8 متر
m 0,9

m 1,2 تخلیه2,1مترm 0,4تخلیه 2,6

 45° Ø 80 انحنای
مکشm 0,2m 1,4مکش 1,2

m 0,5 تخلیه
m 0,5

0,7 تخلیه1,3مترm 0,25تخلیه 1,6

لوله 1 متری جهت وصله تو در 
m 0,5تخلیه 3,3تو با قطر 60

مکش 3,8
m 1,5تخلیه1,0متر

تخلیه 2,7
زانوی تو در تو 90 درجه با 

m 0,55تخلیه 3,5قطر 60
مکش 4,0

m 1,11,6 مترتخلیه
تخلیه 2,9

مکش وتبدیل با قطر 80/60
m 0,4تخلیه 2,6

m 3,0 مکش
m 1,2تخلیه0,8متر

تخلیه 2,1 متر

دریچه تخلیه کامل 
لوله عمودی جهت وصله تو در تو 

با قطر 60
m 1,9تخلیه 12,2

مکش 14 متر

m 3,7تخلیهm 5,8
m 10,1 تخلیه
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 ךרע הווש ךרוא
 רוניצ לש םירטמב
 Ø רטוק ירטנצנוק

60/100

 ךרע הווש ךרוא
 רוניצ לש םירטמב

Ø 80 רטוק

 ךרע הווש ךרוא
 רוניצ לש םירטמב

Ø 60 רטוק

 ךרע הווש ךרוא
 רוניצ לש םירטמב
 Ø  רטוק ירטנצנוק

80/125

 Ø רטוק ירטנצנוק רוניצ
1 רטמ 60/125

הקיני
1 רטמ6.4 הטילפו

רטמ 7.3 הקיני
רטמ 3.0רטמ 1.9 הטילפ

רטמ 5.3 הטילפ

 רטוק תירטנצנוק 90° תיווז
Ø 60/100

הקיני
רטמ 8.21.3 הטילפו

רטמ 9.4 הקיני
רטמ 3.9רטמ 2.5 הטילפ

רטמ 6.8 הטילפ

 רטוק תירטנצנוק 45° תיווז
Ø 60/100

הקיני
רטמ 6.41 הטילפו

רטמ 7.3 הקיני
רטמ 3.0רטמ 1.9 הטילפ

רטמ 5.3 הטילפ

 טלפמוק הטילפ-הקיני תמויס
Ø 60/100 תיקפוא

הקיני
רטמ 152.3 הטילפו

רטמ 17.2 הקיני
רטמ 7.1רטמ 4.5 הטילפ

רטמ 12.5 הטילפ

 תיקפוא הטילפ-הקיניל תמויס
Ø 60/100 רטוק

הקיני
רטמ 101.5 הטילפו

רטמ 11.5 הקיני
רטמ 4.7רטמ 3.0 הטילפ

רטמ 8.3 הטילפ

 טלפמוק הטילפ-הקיני תמויס
Ø 60/100 תיכנא

הקיני
רטמ 16.32.5 הטילפו

רטמ 18.7 הקיני

רטמ 7.7רטמ 4.9 הטילפ
רטמ 13.6 הטילפ

 תיכנא הטילפ-הקיניל תמויס
Ø 60/100 רטוק

הקיני
רטמ 91.4 הטילפו

רטמ 10.3 הקיני
רטמ 4.3רטמ 2.7 הטילפ

רטמ 7.5 הטילפ

1 רטמ Ø 80 רטוק רוניצ
רטמ 1.0 הקינירטמ 0.870.1 הקיני

רטמ 0.4 הטילפ
רטמ 0.4

רטמ 0.5 רטמ 1.0 הטילפרטמ 1.20.2 הטילפ
 רטוק טלפמוק הקיני תמויס

Ø 80 רטמ 1.4רטמ 0.9 הטילפרטמ 3.4 הקינירטמ 30.5 הקיני1 רטמ

Ø 80 רטוק הקיני תמויס
Ø 80 רטוק הטילפ תמויס

רטמ 2.5 הקינירטמ 2.20.35 הקיני
רטמ 0.6 הטילפ

רטמ 1

רטמ 0.9 רטמ 1.6 הטילפרטמ 1.90.3 הטילפ

Ø 80 רטוק 90° תיווז
רטמ 2.2 הקינירטמ 1.90.3 הקיני

רטמ 0.8 הטילפ
רטמ 0.9

רטמ 1.2 רטמ 2.1 הטילפרטמ 2.60.4 הטילפ

Ø 80 רטוק 45° תיווז
רטמ 1.4 הקינירטמ 1.20.2 הקיני

רטמ 0.5 הטילפ
רטמ 0.5

0.7 רטמ 1.3 הטילפרטמ 1.60.25 הטילפ
 1 ךרואב Ø 60 רטוק רוניצ
 רוניצ ךותל הרדחהל רטמ

ינוציח
רטמ 3.30.5 הטילפ

3.8 הקיני
רטמ 1.5רטמ 1.0 הטילפ

2.7 הטילפ

רטמ 3.50.55 הטילפØ 60 רטוק 90° תיווז
4.0 הקיני

רטמ 1.6רטמ 1.1 הטילפ
2.9 הטילפ

הקיניØ 80/60 רטוק התחפה
רטמ 2.60.4 הטילפו

רטמ 3.0 הקיני
רטמ 1.2רטמ 0.8 הטילפ

רטמ 2.1 הטילפ

 טלפמוק הטילפ תמויס
 הרדחהל Ø 60 רטוק תיכנא

ינוציח רוניצ ךותל
רטמ 12.21.9 הטילפ

רטמ 14 הקיני

רטמ 5.8רטמ 3.7 הטילפ
רטמ 10.1 הטילפ
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TYPE OF DUCT
Resistance

Factor
(R)

Equivalent length 
in m of concentric 

pipe Ø 60/100

Equivalent length 
in metres of pipe 

Ø 80

Equivalent length 
in metres of pipe 

60 Ø

Equivalent length 
in m of concentric 

pipe Ø 80/125

Concentric pipe Ø 60/100 
m 1

Intake and
Exhaust 6.4 m 1

Intake m 7.3
Exhaust m 1.9 m 3.0

Exhaust m 5.3

Concentric bend 90° Ø 
60/100

Intake and
Exhaust 8.2 1.3 m

Intake m 9.4
Exhaust m 2.5 m 3.9

Exhaust m 6.8

Concentric bend 45° Ø 
60/100

Intake and
Exhaust 6.4 m 1

Intake m 7.3
Exhaust m 1.9 m 3.0

Exhaust m 5.3

Terminal complete with 
concentric horizontal 
intake-exhaust Ø 60/100

Intake and
Exhaust 15 m 2.3

Intake m 17.2
Exhaust m 4.5 m 7.1

Exhaust m 12.5

Concentric horizontal 
intake- exhaust terminal 
Ø 60/100

Intake and
Exhaust 10 m 1.5

Intake m 11.5
Exhaust m 3.0 4.7 m

Exhaust m 8.3

Terminal complete with 
concentric vertical in-
take-exhaust Ø 60/100

Intake and
Exhaust 16.3 m 2.5

Intake m 18.7

Exhaust m 4.9 m 7.7
Exhaust m 13.6

Concentric vertical 
intake-exhaust terminal Ø 
60/100

Intake and
Exhaust 9 1.4 m

Intake m 10.3
Exhaust m 2.7 m 4.3

Exhaust m 7.5

Pipe Ø 80 m 1
Intake 0.87 m 0.1 Intake m 1.0

Exhaust m 0.4
m 0.4

m 0.5Exhaust 1.2 m 0.2 Exhaust m 1.0

Complete intake terminal 
Ø 80 m 1 Intake 3 m 0.5 Intake m 3.4 Exhaust m 0.9 1.4 m

Intake terminal Ø 80
Exhaust terminal Ø 80

Intake 2.2 m 0.35 Intake m 2.5
Exhaust m 0.6

m 1

m 0.9Exhaust 1.9 m 0.3 Exhaust m 1.6

Bend 90° 80 Ø
Intake 1.9 m 0.3 Intake m 2.2

Exhaust m 0.8
m 0.9

m 1.2Exhaust 2.6 m 0.4 Exhaust m 2.1

45° 80 Ø Bend
Intake 1.2 m 0.2 Intake m 1.4

Exhaust m 0.5
m 0.5

0.7Exhaust 1.6 m 0.25 Exhaust m 1.3

Pipe Ø 60 m 1 for ducting Exhaust 3.3 m 0.5
Intake 3.8

Exhaust m 1.0 m 1.5
Exhaust 2.7

Bend 90° Ø 60 for ducting Exhaust 3.5 m 0.55
Intake 4.0

Exhaust m 1.1 1.6 m
Exhaust 2.9

Reduction Ø 80/60 Intake and
Exhaust 2.6 m 0.4

Intake m 3.0
Exhaust m 0.8 m 1.2

Exhaust m 2.1

Terminal complete with 
exhaust 
vertical Ø 60 for ducting

Exhaust 12.2 1.9 m

Intake m 14

Exhaust m 3.7 m 5.8
Exhaust m 10.1
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TYP POTRUBÍ
Odporový 

faktor
(R)

Ekvivalentní délka 
v metrech kon-
centrické roury 

 Ø 60/100

Ekvivalentní délka 
v metrech roury 

Ø 80

Ekvivalentní délka 
v metrech roury 

Ø 60

Ekvivalentní délka 
v metrech kon-
centrické roury 

Ø 80/125

Koncentrická trubka 
 Ø 60/100 délka 1m

Sání a výfuk
6,4 1 m

Sání 7,3 m
Výfuk 1,9 m 3,0 m

Výfuk 5,3 m

Koncentrické koleno 90° 
Ø 60/100

Sání a výfuk
8,2 1,3 m

Sání 9,4 m
Výfuk 2,5 m 3,9 m

Výfuk 6,8 m

Koncentrické koleno 45° 
Ø 60/100

Sání a výfuk
6,4 1 m

Sání 7,3 m
Výfuk 1,9 m 3,0 m

Výfuk 5,3 m

Kompletní koncový hori-
zontální díl sání a výfuku 
Ø 60/100

Sání a výfuk
15 2,3 m

Sání 17,2 m
Výfuk 4,5 m 7,1 m

Výfuk 12,5 m

Koncový horizontální kon-
centrický díl sání a výfuku 
Ø 60/100

Sání a výfuk
10 1,5 m

Sání 11,5 m
Výfuk 3,0 m 4,7 m

Výfuk 8,3 m

Kompletní koncový verti-
kální koncentrický díl sání 
a výfuku Ø 60/100

Sání a výfuk
16,3 2,5 m

Sání 18,7 m

Výfuk 4,9 m 7,7 m
Výfuk 13,6 m

Koncový vertikální kon-
centrický díl sání a výfuku 
Ø 60/100

Sání a výfuk
9 1,4 m

Sání 10,3 m
Výfuk 2,7 m 4,3 m

Výfuk 7,5 m

Trubka Ø 80 délka 1 m
Sání 0,87 0,1 m Sání 1,0 m

Výfuk 0,4 m
0,4 m

0,5 mVýfuk 1,2 0,2 m Výfuk 1,0 m

Kompletní výfukový kon-
cový díl Ø 80 délka 1 m Sání 3 0,5 m Sání 3,4 m Výfuk 0,9 m 1,4 m

Nasávací koncový kus Ø 80
Koncový díl odvodu spalin 
Ø 80

Sání 2,2 0,35 m Sání 2,5 m
Výfuk 0,6 m

1 m

0,9 mVýfuk 1,9 0,3 m Výfuk 1,6 m

Koleno 90° Ø 80
Sání 1,9 0,3 m Sání 2,2 m

Výfuk 0,8 m
0,9 m

1,2 mVýfuk 2,6 0,4 m Výfuk 2,1 m

Koleno 45° Ø 80
Sání 1,2 0,2 m Sání 1,4 m

Výfuk 0,5 m
0,5 m

0,7 mVýfuk 1,6 0,25 m Výfuk 1,3 m

Trubka Ø 60 délka 1m 
pro intubaci Výfuk 3,3 0,5 m

Sání 3,8 m
Výfuk 1,0 m 1,5 m

Výfuk 2,7 m
Koleno 90° Ø 60 
pro intubaci Výfuk 3,5 0,55 m

Sání 4,0 m
Výfuk 1,1 m 1,6 m

Výfuk 2,9 m

Redukce Ø 80/60 Sání a výfuk
2,6 0,4 m

Sání 3,0 m
Výfuk 0,8 m 1,2 m

Výfuk 2,1 m

Kompletní výfukový 
koncový díl vertikální Ø 60 
pro intubaci

Výfuk 12,2 1,9 m

Sání 14 m

Výfuk 3,7 m 5,8 m
Výfuk 10,1 m
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ТИП НА ТРЪБАТА
Коефициент  
на съпротив-  

ление  (R)

Еквивалентна  
дължина в m  на  

концентрична  
тръба ø60/125

Еквивалентна  
дължина на  
тръба ø80

Еквивалентна  
дължина на  
тръба ø60

Еквивалентна  
дължина в m  на  

концентрична  
тръба ø80/125

Тръба концентрична 
ø60/100 с  дължина 1 m

Засмукване и  
отвеждане 6,4 1

Засмукване 7,3
Отвеждане 1,9 3,0

Отвеждане 5,3

Коляно концентрично 
90°  ø60/100

Засмукване и  
отвеждане8,2 1,3

Засмукване 9,4
Отвеждане 2,5 3,9

Отвеждане 6,8

Коляно концентрично 
45°  ø60/100

Засмукване и  
отвеждане 6,4 1

Засмукване 7,3
Отвеждане 1,9 3,0

Отвеждане 5,3
Хоризонтален димо-
въздушен  комплект, 
концентричен -  ø60/100

Засмукване и  
отвеждане 15 2,3

Засмукване 17,2
Отвеждане 4,5 7,1

Отвеждане 12,5

Хоризонтален димо-
въздушен  терминал, 
концентричен  -  ø60/100

Засмукване и  
отвеждане 10 1,5

Засмукване 11,5
Отвеждане 3,0 4,7

Отвеждане 8,3

Вертикален димо-
въздушен  комплект, 
концентрич  ен  - ø60/100

Засмукване 
и  отвеждане 

16,3
2,5

Засмукване 18,7

Отвеждане 4,9 7,7
Отвеждане 13,6

Вертикален димо-
въздушен  терминал-
концентрен  ø60/100

Засмукване и  
отвежданеt 9 1,4

Засмукване 10,3
Отвеждане 2,7 4,3

Отвеждане 7,5

Тръба ø80 1 m
Засмукване 

0,87 0,1 Засмукване 1,0
Отвеждане 0,4

0,4

0,5Отвеждане 1,2 0,2 Отвеждане 1,0

Секция комплектна 
засмукваща  ø80 1 m Засмукване 3 0,5 Засмукване 3,4 Отвеждане 0,9 1,4

Димоотводен дефлектор 
ø80  Дефлектор за въздух 
ø80

Засмукване 2,2 0,35 Засмукване 2,5
Отвеждане 0,6

1

0,9Отвеждане 1,9 0,3 Отвеждане 1,6

Коляно 90° Ø 80
Засмукване 1,9 0,3 Засмукване 2,2

Отвеждане 0,8
0,9

1,2Отвеждане 2,6 0,4 Отвеждане 2,1

Коляно 45° Ø 80
Засмукване 1,2 0,2 Засмукване 1,4

Отвеждане 0,5
0,5

0,7Отвеждане 1,6 0,25 Отвеждане 1,3

Тръба Ø 60 1 m за 
въздуховоди Отвеждане 3,3 0,5

Засмукване 3,8
Отвеждане 1,0 1,5

Отвеждане 2,7

Коляно 90° Ø 60 за  
въздуховоди Отвеждане 3,5 0,55

Засмукване 4,0
Отвеждане 1,1 1,6

Отвеждане 2,9

Преход Ø 80/ Ø 60 Засмукване и  
отвеждане 2,6 0,4

Засмукване 3,0
Отвеждане 0,8 1,2

Отвеждане 2,1

Секция Ø 60 крайна  
комплектна вертикална 
за  въздуховоди

Отвеждане 
12,2 1,9

Засмукване 14

Отвеждане 3,7 5,8
Отвеждане 10,1
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BORUNUN NÖVÜ
Müqavimət

Əmsalı
(R)

60/100 diametrli 
konsentrik bo-

runun m-lə ekviv-
alent uzunluğu

80 diametri olan 
borunun metrlə 
ekvivalent uzu-

nluğu 

Borunun metrlə 
ekvivalent uzu-

nluğu

80/125 diametri 
olan konsentrik 

borunun m-lə ek-
vivalent uzunluğu 

60/100 m diametri olan 1 
konsentrik boru

Giriş və
Çıxış 6,4 1 metr

Giriş 7.3 m
Çıxış 1,9 m  3,0 m

Çıxış 5,3 m

60/100 diametri və 90° 
olan konsentrik qövs

Giriş və
Çıxış 8,2 1,3 m

Giriş 9.4 m
Çıxış m 2,5 m 3,9

Çıxış m 6,8

60/100 diametri və 45° 
olan konsentrik qövs

Giriş və
Çıxış 6,4 1 metr

Giriş 7.3 m
Çıxış 1,9 m  3,0 m

Çıxış 5,3 m

60/100  diametrli üfüqi 
konsentrik giriş/çıxış ilə 
tamamlanmış terminal

Giriş və
Çıxış 15 m 2,3

Giriş 17.2 m
Çıxış 4,5 m 7,1 m

Çıxış 12,5 m

60/100 diametri olan 
üfüqi konsentrik giriş-çıxış 
terminalı

Giriş və
Çıxış 10 1,5 m 

Giriş 11,5 m 
Çıxış 3,0  m 4,7 m 

Çıxış 8,3 m 

60/100 diametrli şaquli 
konsentrik giriş/çıxışı ilə 
tamamlanmış terminal

Giriş və
Çıxış 16,3 2,5 m 

Giriş 18.7 m 

Çıxış 4,9 m 7,7 m 
Çıxış 13,6 m

60/100 diametrli konsen-
trik şaquli giriş-çıxışucluğu 

Giriş və
Çıxış 9 1,4 m 

Giriş 10.3 m
Çıxış 2,7 m 4,3 m

Çıxış 7,5 m

80 m 1 diametrli boru
Giriş 0.87  0,1 m Giriş 1,0 m

Çıxış 0,4 m
0,4 m

0,5 mÇıxış 1,2 0,2 m Çıxış 1,0 m

80 m 1 diametrli tam hava 
giriş terminalı Giriş 3 0,5 m Giriş 3.4 m Çıxış 0,9 m 1,4 m 

80 diametrli giriş terminalı 
80 diametrli çıxış terminalı

Giriş 2.2 0,35 m Giriş 2.5 m
Çıxış 0,6 m

1 metr

0,9 mÇıxış 1,9 0,3 m Çıxış 1,6 m

80 diametrli və 90° əyilmə 
bucağı olan qövs 

Giriş 1.9 0,3 m Giriş 2,2 m
Çıxış 0,8 m

0,9 m

1,2 mÇıxış 2,6 0,4 m Çıxış 2,1 m

80 diametrli və 45° əyilmə 
bucağı olan qövs 

Giriş 1.2 0,2 m Giriş 1.4 m
Çıxış 0,5 m

0,5 m

0.7Çıxış 1,6 0,25 m Çıxış 1,3 m

hava kanalı sistemi üçün 
60 m 1 diametrli boru Çıxış 3,3 0,5 m

Giriş 3.8
Çıxış 1,0 m 1,5 m 

Çıxış 2,7
Hava kanalı sistemi üçün 
60 diametrli və 90° əyilmə 
bucağı olan qövs Çıxış 3,5 0,55 m

Giriş 4.0
Çıxış 1,1 m 1,6 m

Çıxış 2,9

80/60 diametrli qısaltma Giriş və
Çıxış 2,6 0,4 m

Giriş 3.0 m
Çıxış 0,8 m 1,2 m

Çıxış 2,1 m

Hava kanalı sistemi üçün 
60 diametrli şaquli 
çıxışla tamamlanmış 
terminal

Çıxış 12,2 1,9 m

Giriş 14 m

Çıxış 3,7 m 5,8 m
Çıxış 10,1 m
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القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

نوع الأنبوب
عامل

المقاومة
)R(

الطول المعادل بالمتر 
نسبة إلى الأنبوب متحد 
Ø 60/100 المركز

 الطول المعادل بالمتر

نسبة إلى الأنبوب بقطر 
Ø 80

 الطول المعادل بالمتر

نسبة إلى الأنبوب 
Ø 60

الطول المعادل بالمتر 
نسبة إلى الأنبوب متحد 
Ø 80/125 المركز

 Ø 60/100 أنبوب متحد المركز
واحد متر

الشفط
وتصريف الأدخنة 

6,4
1 م

الشفط م 7,3
3.0 متصريف 1.9 م

تصريف 5.3 م

 Ø كوع 90 درجة متحد المركز
60/100

الشفط
وتصريف الأدخنة 

8,2
1.3 م

الشفط م 9,4
3.9 متصريف 2.5 م

تصريف 6.8 م

 Ø كوع 45 درجة متحد المركز
60/100

الشفط
وتصريف الأدخنة 

6,4
1 م

الشفط م 7,3
3.0 متصريف 1.9 م

تصريف 5.3 م

وصلة تمرير كاملة خاصة بالشفط 
وتصريف الأدخنة متحدة المركز 

Ø 60/100 أفقية

الشفط
وتصريف الأدخنة 

15
2.3 م

الشفط م 17,2
7.1 متصريف م 4,5

تصريف 12.5 م

وصلة تمرير خاصة بالشفط 
وتصريف الأدخنة متحدة المركز 

Ø 60/100 أفقية

الشفط
وتصريف الأدخنة 

10
1.5 م

الشفط م 11,5
4.7 متصريف م 3,0

تصريف 8.3 م

وصلة تمرير كاملة خاصة بالشفط 
وتصريف الأدخنة متحدة المركز 

Ø 60/100 عمودية

الشفط
وتصريف الأدخنة 

16,3
2.5 م

الشفط م 18,7

7.7 متصريف م 4,9
تصريف 13.6 م

وصلة تمرير خاصة بالشفط 
وتصريف الأدخنة متحدة المركز 

Ø 60/100 عمودية

الشفط
1.4 موتصريف الأدخنة 9

الشفط م 10,3
4.3 متصريف م 2,7

تصريف 7.5 م

أنبوب بقطر Ø 80 وطول 1 متر
الشفط م 0.11,0 مالشفط 0,87

تصريف م 0,4
0.4 م

0.5 م تصريف 1.0 م0.2 متصريف 1.2
 Ø وصلة تمرير كاملة للشفط

1.4 متصريف م 0,9الشفط م 0.53,4 مالشفط 803 ـ 1م

Ø 80 وصلة تمرير للشفط
Ø 80 وصلة تمرير للتصريف

الشفط م 0.352,5 مالشفط 2.2
تصريف م 0,6

1 م

0.9 م تصريف 1.6 م0.3 متصريف 1.9

Ø 80 كوع 90 درجة
الشفط م 0.32,2 مالشفط 1,9

تصريف م 0,8
0.9 م

1.2 م تصريف 2.1 م0.4 متصريف 2.6

Ø 80 كوع 45 درجة
الشفط م 0.21,4 مالشفط 1,2

تصريف 0,5 م
0.5 م

0.7 تصريف 1.3 م0.25 متصريف 1.6

0.5 متصريف 3.3أنبوب Ø 60 ـ 1م لمد الأنابيب
الشفط 3,8

1.5 متصريف 1.0 م
تصريف 2.7

كوع 90 درجة Ø 60 لمد 
0.55 متصريف 3.5الأنابيب

الشفط 4,0
1.6 متصريف 1.1 م

تصريف 2.9

Ø 80/60 تخفيض
الشفط

وتصريف الأدخنة 
2,6

0.4 م
الشفط م 3,0

1.2 متصريف م 0,8
تصريف 2.1 م

وصلة تمرير كاملة للتصريف 
1.9 متصريف 12.2عمودي Ø 60 لمد الأنابيب

الشفط م 14

5.8 متصريف م 3,7
تصريف 10.1 م
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1.13 ВСТАНОВЛЕННЯ НАЗОВНІ В 
ЧАСТКОВО ЗАХИЩЕНОМУ 
МІСЦІ.

ПРИМІТКА:  поняття «частково захищене 
місце» означає місце, де пристрій не піддаєть-
ся прямому впливу атмосферних факторів 
(дощ, сніг, град, тощо).

• Конфігурація типу B з відкритою камерою 
та примусовою тягою.

За допомогою спеціального комплекту кри-
шок можна здійснювати безпосередній забір 
повітря (Мал. 12) та відведення димових 
газів через окремий одинарний димохід або 
безпосередньо назовні. Котел з такою конфі-
гурацією може бути встановлений назовні, 
в частково захищеному місці. Котельний 
агрегат з такою конфігурацією належить до 
типу “B”.
У цій конфігурації:
- Забір повітря відбувається безпосередньо 

з середовища, де встановлений прилад 
(назовні);

- канал відведення димових газів мусить 
буди під'єднаний до окремого одинарного 
димаря (B23) або до каналу безпосереднього 
викиду в атмосферу через вертикальний 
термінал безпосереднього відведення (B53) 
або через систему повітропроводу Immergas 
(B53).

Слід дотримуватися всіх чинних технічних 
норм.

• Монтажний комплект кришок (Мал. 13). 
Зніміть з бокових отворів забору повітря 
заглушки; після цього закрийте правий 
отвір забору повітря спеціальною пласти-
ною, яку слід зафіксувати з правого боку 
за допомогою 2 гвинтів, що були зняті 
раніше. Встановити виводний фланець Ø 
80 на центральний отвір котла, вкладіть 
прокладку та затягніть гвинтами, що на-
даються в комплекті. Встановіть верхню 
кришку, закріпіть її 4 гвинтами, що нада-
ються в комплекті, підклавши відповідні 
прокладки. Вставте коліно 90° Ø 80 штиро-
вим кінцем (гладким) в гніздовий кінець (з 
ущільнювальним кільцем) фланцю Ø 80 до 
упору, надіньте прокладку вздовж коліна, 

закріпіть її за допомогою листової плас-
тини та затягніть за допомогою хомутика, 
що надається в комплекті; вважайте, щоб 
всі 4 язичка прокладки були закріплені. 
Вставте трубу відведення штировим кінцем 
(гладким) в гніздовий кінець коліна 90° Ø 
80, переконайтеся, що відповідна кільцева 
прокладка вже вставлена всередину. Таким 
чином отримаємо ущільнення і p`єднання 
елементів комплекту.

Максимальне подовження вивідної труби. 
Вивідна труба (як вертикальна, так і гори-
зонтальна) може бути  прямо продовжена 
максимум до 30 метрів.

• З'єднання труб при подовжуванні. Щоб 
встановити подовжувачі шляхом зчеплення 
з іншими елементами системи відведення, 
слід виконати такі дії: Вставити до упору 
трубу або коліно штировим кінцем (глад-
ким) в гніздовий кінець (з ущільнюваль-
ним кільцем) попередньо встановленого 
елементу; таким чином забезпечуються 
герметичність та правильне з”єднання 
елементів комплекту.

• Конфігурація без комплекту кришок у 
частково захищеному місці (котел типу C).

 ПРИМІТКА: поняття «частково захи-
щене місце» означає місце, де пристрій не 
піддаєть- ся прямому впливу атмосферних 
факторів (дощ, сніг, град, тощо).

 Якщо не знімати бокові заглушки, то можна 
встановити пристрій назовні, у частково 
захищеному місці, без комплекту кришок. 
Монтаж проводиться за допомогою комп-
лектів концентричного забору/концен-
тричного відведення Ø60/100 та Ø80/125, 
за детальною інформацією зверніться до 
розділу про внутрішнє встановлення. У 
цій конфігурації верхній комплект кришок, 
що забезпечує додатковий захист котла, 
рекомендується, але не вимагається. У цій 
конфігурації не застосовується сепаратор 
Ø 80/80.

Комплект кришок містить:
 1 шт.  Термоформована кришка
 1 шт.  Щільна стопорна пластина
 1 шт.  Ущільнення
 1 шт.  Хомут для стискування прокладки
 1 шт.  Пластина для закриття 

отвору забору повітря

Комплект терміналу містить:
1 шт. Ущільнення
1 шт. Фланець Ø 80 для відведення 

димових газів
1 шт. Коліно 90° Ø 80
1 шт. Труба для відведення димових 

газів Ø 80
1 шт. Кільцева прокладка
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1.13 DIŞARIDA VE KISMEN KORUNMALI 
ALANLARDA KURULUM

NOT: Kısmen korunmalı alan olarak kombinin 
doğrudan doğruya harici şartlara (yağmur; 
kar, dolu, vsj maruz kalmadığı mekanlar kast 
edilmektedir.).

• Açık hazneli ve fan destekli B konfigürasyon 
tipi

Özel kapama setini kullanmak suretiyle havanın 
doğrudan emilmesi (Şekil 12) işlemi ile münferit 
bacadan dumanların tahliyesi ya da doğrudan 
dışarı atımı mümkündür. Bu konfigürasvonda 
kombinin kısmen muhafazalı açık mekanlarda 
montajına olanak sağlanır. Bu konfıgürasyondaki 
kombi B olarak sınıflandırılır.
Bu konfigürasyon ile:
- hava girişi, doğrudan cihazın kurulu olduğu 

(dış mekan) ortamdan sağlanır;
- baca gazı çıkışı, kendi bacasına flue gas exhaust 

must be connected to its own single flue (B23) 
or ya da bağlanmalıdır ya da direkt çıkış için 
dikey terminal yoluyla (B53) ya da Immergas 
kanal sistemi B53) yoluyla dış mekana kanalla 
bağlanmalıdır.

Yürürlükte olan teknik yönetmeliklere uyul-
malıdır.

• Kapatma setinin montajı (Şekil 13). Yan giriş 
deliklerinden iki tıpayı çıkarınız. Şimdi soldaki 
giriş deliğini, ilgili plakayı kullanarak kapatınız 
ve önceden çıkarılan 2 vidayı kullanarak sağ 
tarafa sabitleyiniz. Ø 80 çıkış flanşını, kombinin 
merkez deliğine yerleştiriniz ve kit ile birlikte 
verilen contayı yerleştirmeyi unutmayınız 
ve verilen vidalarla sıkıştırınız. Üst kapağı 
takınız ve uygun olan contaları yerleştirerek 
kit içerisindeki 4 vidayı kullanarak sabitleyiniz.  
Duruncaya kadar Ø 80 flange flanş ünitesinin 
dişi ucuna (dudaklı conta ile) erkek ucu (düz) 
ile 90° Ø 80 eğiniz. Dirsek boyunca contayı  
yerleştiriniz. Metal plakayı kullanarak sabit-
leyiniz  ve 4 conta kanadının engellendiğinden 
emin olarak kit içerisindeki klipsleri kullanarak 
sıkıştırınız. Çıkış terminalinin erkek ucunu 
(düz) 90° Ø 80 dirsekin dişi ucuna yerleştiriniz, 
ve ilgili olan duvar plakasının yerleştirilmiş old-
uğundan emin olunuz; bu işlem, kiti oluşturan 

elemanların tutulmasını ve birleştirilmesini 
sağlayacaktır.

Çıkış kanalının maksimum uzunluğu. Baca 
borusu (hem dikey hem yatay), doğrusal olarak 
maksimum 30 metreye kadar uzatılabilir

• Uzatma borularının kuplajı. Bacanın diğer 
elemanları ile itme tertibatı uzantılarını yer-
leştirmek için aşağıda belirtilenleri uygulayınız: 
Önceden yerleştirilen elemanı durdurmak için 
borunu ya da dirseğin erkek tarafını (düz) 
dişi tarafına (dudaklı conta) yerleştiriniz. Bu 
işlem, kuplajın sızdırmazlık etkinliğini garanti 
edecektir.

• Kısmen korunmalı alanda kapama kiti ol-
madan konfigürasyon (tip C kombiı)

 NOT: kısmen korumalı  alan olarak kombinin 
doğrudan doğruya harici şartlara (yağmur; 
kar, dolu, vsj maruz kalmadığı mekanlar kast 
edilmektedir.

 Yan tıpaları takılı halde bırakarak, kapak kiti 
olmadan cihazın kurulması mümkündür. 
Kurulum, Ø60/100 ve Ø 80/125 konsentrik 
giriş/çıkış kitleri kullanılarak gerçekleştirilir. 
İç mekan kurulumu hakkındaki paragrafa 
bakınız. Bu konfigürasyonda üst kapak kiti, 
kombi için ilave koruma sağlar. Önerilir ancak 
zorunlu değildir. Bu konfigürasyonda Ø 80/80 
ayırma cihazı kullanılamaz.

Kapak kiti aşağıda belirtilenleri içerir
 N° 1  Isı kalıplı kapak
 N°1  Conta kelepçeleme plakası
 N°1  Conta
 N°1  Conta kelepçesi
 N°1  N°1 giriş deliği kapak plakası

Terminal kiti aşağıda belirtilenleri içerir
N° 1 Conta
N° 1 Çıkış flanşı Ø 80
N° 1 Dirsek 90° 80 Ø
N° 1 Çıkış borusu Ø 80
N° 1 Duvar sızdırmazlık plakası
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1.13 INSTALACIÓN EN EL EXTERIOR 
EN UN LUGAR PARCIALMENTE 
PROTEGIDO.

IMPORTANTE: por lugar parcialmente prote-
gido se entiende aquél en que el aparato no está 
expuesto a la acción directa ni a la penetración 
de precipitaciones atmosféricas (lluvia, nieve, 
granizo, etc.).

• Configuración tipo B con cámara abierta y 
tiro forzado.

Usando el kit de cobertura apropiado se puede 
efectuar la aspiración directa del aire (Fig. 12) y la 
descarga de los humos en la chimenea o directa-
mente al exterior. En esta configuración es po-
sible instalar la caldera en un lugar parcialmente 
protegido. La caldera en esta configuración está 
clasificada como tipo B.
Con esta configuración:
- El aire se aspira directamente del ambiente en 

el que está instalado el aparato (externo);
- la descarga de humos debe conectarse a su 

propia chimenea  (B23) o debe canalizarse di-
rectamente a la atmósfera mediante el terminal 
vertical para descarga directa  (B53) o mediante 
sistema con sistema de canalización de humos 
Immergas  (B53).

Por lo tanto se deben respetar las normas técnicas 
en vigor.

• Montaje del kit de cobertura (Fig. 13). Des-
monte los dos orificios laterales de aspiración y 
los dos tapones presentes, luego cubra el orificio 
izquierdo de aspiración con la plancha corre-
spondiente, fijándolo en el lado derecho con 2 
de los tornillos desmontados con anterioridad. 
Monte el collarín Ø 80 de descarga en el orificio 
central de la caldera interponiendo la junta pre-
sente en el kit y apriete con los tornillos sumin-
istrados. Montar la cubierta superior colocando 
antes las juntas correspondientes y apretándola 
con los 4 tornillos presentes en el kit. Introducir 
el codo 90° Ø 80 con lado macho (liso), en el 
lado hembra (con juntas de labio) del collarín Ø 
80 hasta el tope, introducir la junta deslizándola 
a lo largo de la curva, sujetarla por medio de la 
placa de chapa y apretar mediante la abrazadera 
presente en el kit teniendo cuidado de sujetar 
las 4 lengüetas de la junta. Introducir el tubo 

de descarga con el lado macho (liso) dentro del 
lado hembra del codo de 90° Ø 80, metiendo 
antes la correspondiente anilla, de esta forma 
se obtendrá la estanqueidad y la fijación de los 
elementos que componen el kit.

Extensión máxima del conducto de descarga. 
El tubo de descarga (en vertical o en horizontal) 
puede ser alargado hasta medir como máximo 30 
m en línea recta.

• Acoplamiento de tubos alargadores. Para aco-
plar posibles alargadores con otros elementos 
de la toma de aire/evacuación de humos 
realice las siguientes operaciones: Introduzca 
el lado macho (liso) del tubo o codo en el lado 
hembra (con juntas de labio) del elemento ya 
instalado hasta el tope, de esta forma se obtiene 
la estanqueidad y la fijación de los elementos 
correctamente.

• Configuración sin kit de cobertura en un 
lugar parcialmente protegido (caldera tipo 
C).

 IMPORTANTE:  por lugar parcialmente prote-
gido se entiende aquél en que la caldera no está 
expuesta a la acción directa ni a la penetración 
de precipitaciones atmosféricas (lluvia, nieve, 
granizo, etc.)..

 Es posible instalar el aparato en el exterior, de-
jando las tapas laterales montadas, sin el kit de 
cobertura. La instalación se efectúa utilizando 
los kit de aspiración / descarga concéntricos Ø 
60/100 y Ø 80/125 (ver apartado relativo a la in-
stalación en interiores). En esta configuración 
el Kit de cobertura superior que garantiza una 
protección adicional a la caldera, es recomend-
able pero no obligatorio. El separador Ø 80/80 
no se puede utilizar en esta configuración.

El kit de cubierta contiene:
 1  Cubierta termoformada
 1  Placa para sujeción de la junta
 1  Junta
 1  Abrazadera para sujeción de junta
 1  Plancha de cobertura del orificio de 

aspiración

El kit de terminal contiene:
1 Junta
1 Collarín Ø 80 de descarga
1 Codo 90° Ø 80
1 Tubo de descarga Ø 80
1 Anilla
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1.13 ZUNANJA NAMESTITEV NA DELNO 
ZAŠČITENO MESTO.

OPOMBA: za delno zaščiteno mesto velja tisto, 
kjer naprava ni neposredno izpostavljena vremen-
skim dejavnikom (dež, sneg, toča, itd).

• Konfiguracija tipa B z odprto komoro in 
prisilnim vlekom.

S pomočjo ustreznega kompleta za pokrivanje je 
mogoče izvršiti neposredni zajem zraka (Sl. 12) 
in izpust dimnih plinov preko enojne dimniške 
cevi ali neposredno ven. V tej konfiguraciji se ko-
tel lahko namesti na delno zaščiteno mesto. V tej 
izvedbi je kotel nastavljen za dimniško izvedbo B.
V tej izvedbi:
- se zrak zajema neposredno iz prostora name-

stitve naprave (zunaj);
- izpust dimnih plinov mora biti povezan na las-

ten enojni dimnik (B23 ali speljan neposredno 
v zunanje okolje skozi vertikalni terminal za 
direkten izpust (B53) ali s pomočjo sistema za 
intubiranje Immergas (B53).

Upoštevati je potrebno veljavne tehnične 
predpise.

• Montaža pokrivnega kompleta (Sl. 13). S 
stranskih lukenj izvlecite dva prisotna zama-
ška, nato pa levo sesalno odprtino pokrijte s 
temu namenjeno ploščo, katero na desni strani 
pritrdite z 2 predhodno snetima vijakoma. Na 
osrednjo odprtino kotla namestite odvodno 
prirobnico Ø 80, pri čemer med stični povr-
šini vstavite tesnilo iz kompleta in vse skupaj 
zategnite s priloženimi vijaki. Namestite zgornji 
pokrov in ga pritrdite s 4 vijaki iz kompleta, pri 
čemer ne pozabite vstaviti ustreznih tesnil. Mo-
ško (bolj gladko) stran kolena 90° Ø 80 vstavite 
v žensko stran (s tesnilom z enojnim robom) 
prirobnice Ø 80, tako da se oba dela stakneta. 
Nato vstavite tesnilo, potisnite ga vzdolž kolena, 
pritrdite ga s pločevinasto ploščo in ga zateg-
nite z objemko iz kompleta, pri čemer pazite, 
da pritrdite 4 jezičke tesnila. Moško (gladko) 
stran odvodne cevi vstavite v žensko stran ko-
lena 90° Ø 80, pri čemer preverite, ali je rozeta 
že vstavljena. Na ta način zagotovite pravilno 
spojitev in zatesnitev elementov iz kompleta.

Največja dolžina cevovoda za odvajanje dimnih 
plinov. Cevovod za odvajanje dimnih plinov 
(tako v vertikalni kot v horizontalni smeri) je 
mogoče podaljšati do največ 30 m v ravni črti.

• Spoj in povezava podaljševalnih cevi. Za 
namestitev morebitnih podaljševalnih cevi, 
namenjenih povezavi z drugimi elementi di-
mnovoda, ravnajte na naslednji način: Moško 
(gladko) stran cevi ali kolena vstavite v žensko 
stran (s tesnilom z enojnim robom) predhodno 
nameščenega elementa, tako da se oba dela 
stakneta. Tako elementa pravilno spojite in 
zatesnite.

• Konfiguracija brez pokrivnega kompleta v 
delno zaščitenem prostoru (kotel tipa C).

 OPOMBA: za delno zaščiteno mesto velja 
tisto, kjer naprava ni neposredno izpostavljena 
vremenskim dejavnikom (dež, sneg, toča, itd).

 Če pustite stranske zamaške nameščene, lahko 
aparat namestite na prostem brez pokrivnega 
kompleta. Namestitev se izvede s pomočjo 
koncentričnih horizontalnih kompletov za 
zajem/odvod Ø 60/100 in Ø 80/125, za katere 
glejte odstavek o notranji namestitvi. V tej 
konfiguraciji je komplet zgornjega pokrova, ki 
zagotavlja dodatno zaščito kotla, priporočljiv, 
ni pa obvezen. Razdelilnika Ø 80/80 v tej kon-
figuraciji ni mogoče uporabljati.

Pokrivni komplet vsebuje:
 št. 1  pokrov iz samoskrčljive mase
 št. 1  ploščica za pritrditev tesnila
 št. 1  Tesnilo
 št. 1  objemka za pritrditev tesnila
 št. 1  pokrivna ploščica za sesalno 

odprtino

Komplet cevovoda vsebuje
št. 1 Tesnilo
št. 1 prirobnica Ø 80 za odvod dimnih 

plinov
št. 1 Koleno 90° Ø 80
št. 1 odvodna cev Ø 80
št. 1 rozeta
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1.13 VONKAJŠIA INŠTALÁCIA NA 
ČIASTOČNE CHRÁNENOM MIESTE.

Upozornenie: tento typ inštalácie je možný iba v 
klimaticky vhodných krajinách a ak je to povolené 
platnou legislatívou príslušnej krajiny inštalácie.
POZN.: miestom čiastočné chráneným sa rozumie 
také, na ktorom zariadenie nie je priamo vystavené 
atmosferickým vplyvom (dážď, sneh, krupobitie, 
mráz, atď.).

• Konfigurácia typu B s otvorenou komorou 
a núteným odvodom spalín.

Použitím príslušnej krycej súpravy je možné 
vykonať priame sanie vzduchu (Obr. 12) a odvod 
spalín do samostatného komína alebo priamo 
do vonkajšieho prostredia. V tejto konfigurá-
cii je možné nainštalovať kotol na čiastočne 
chránenom mieste. Kotol v tejto konfigurácii je 
klasifikovaný ako typ B23.
U tejto konfigurácie: 
- je vzduch nasávaný priamo z prostredia, kde je 

kotol nainštalovaný (vo vonkajšom prostredí);
- odvod spalín musí byť pripojený k samostatné-

mu jednoduchému komínu (B23) alebo usmer-
ňovaný priamo do vonkajšieho prostredia cez 
koncový vertikálny diel pre priamy výfuk (B53) 
alebo systémom rúrok Immergas (B53). 

Musia byť dodržiavané platné technické normy.

• Montáž krycej sady (Obr. 13). Odmontujte 
krycie viečka zo sacích otvorov, potom zakryte 
pravý otvor nasávania príslušným krytom 
a upevnite ho na pravej strane pomocou dvoch 
skrutiek, ktoré ste predtým odskrutkovali. 
Namontujte prírubu výfuku spalín Ø 80 na 
stredný otvor kotla, s použitím tesnenia, ktoré 
je vo vybavení sady a utiahnite skrutky, ktoré 
sú tiež súčasťou sady. Namontujte vrchný 
kryt a upevnite ho pomocou 4 skrutiek v 
sade, s  použitím zodpovedajúcich tesnení. 
Koleno 90° Ø 80 zasuňte hladkým koncom 
M (samec) až na doraz do otvoru F (samica, 
s obrubovým tesnením) príruby o priemere 
Ø 80. Nainštalujte tesnenie tak, aby priliehalo 
pozdĺž kolena. Upevnite ho pomocou plechovej 
platničky a utiahnite pomocou pásky, ktorý je 
vo vybavenie sady, dávajte pritom pozor na 
zablokovanie 4 jazýčkov tesnenia. Výfukovú 
rúru zasuňte až na doraz hladkým koncom 

M (samec) až na doraz do otvoru F (samica, s 
obrubovým tesnením) kolena 90 ° Ø 80. Uistite 
sa, že zodpovedajúci tesniaci panel steny je už 
upevnený; týmto spôsobom sa zaistí upevnenie 
a spojenie jednotlivých častí súpravy.

Maximálne predĺženie odvodu spalín. Odvod 
spalín (ako vertikálny tak aj horizontálny) môže 
byť predĺžený do priamej dĺžky max. 30 m.

• Spojenie predlžovacieho potrubia. Pri 
inštalácii prípadného predĺženia pomocou 
zásuvných MF spojov k ďalším prvkom od-
dymenia je potrebné postupovať nasledovne: 
výfukové potrubie alebo koleno zasuňte až na 
doraz hladkým koncom M (samec) až na doraz 
do otvoru F (samica) s obrubovým tesnením, 
predtým inštalovaného prvku. Týmto spôso-
bom dosiahnete dokonale tesného spojenia 
jednotlivých prvkov. 

• Konfigurácia bez krycej súpravy na mieste 
čiastočne chránenom (kotol typu C).

 POZN.: miestom čiastočné chráneným sa rozu-
mie také, na ktorom zariadenie nie je priamo 
vystavené atmosferickým vplyvom (dážď, sneh, 
krupobitie, mráz, atď.).

 Ak zostanú bočné kryty sania namontované, je 
možné nainštalovať kotol na mieste čiastočne 
chránenom aj bez krycej sady. Inštalácia sa 
vykonáva s použitím horizontálnej koncent-
rickej sady sanie/výfuk o priemere Ø 60/100 
a Ø  80/125 pre ktoré je potrebné dodržať 
príslušný odsek vzťahujúci sa na ich inštaláciu 
vo vnútorných priestoroch. V tejto konfigurá-
cii je sada vrchného krytu, ktorá zabezpečuje 
dodatočnú ochranu kotla, doporučovaná, ale 
nie je povinná. Sadu rozdeľovača Ø 80/80 nie 
je v tejto konfigurácii možné použiť.

Sada krytu obsahuje:
 1 ks  Kryt
 1 ks  Krycie veko
 1 ks  Tesnenie
 1 ks  Pásik pre utiahnutie tesnenia
 1 ks  Viečko pre zakrytie otvoru sania

Sada odťahu spalín obsahuje:
 1 ks  Tesnenie
 1 ks  Výfuková príruba Ø 80
 1 ks  Koleno 90° Ø 80
 1 ks  Výfukové potrubie Ø 80
 1 ks  Manžeta
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1.13  INSTALACIJA NA OTVORENOM NA 
DELIMIČNO ZAŠTIĆENOM MESTU.

NAPOMENA:  pod delimično zaštićenim mestom 
se podrazumeva ono na kojem aparat nije izložen 
direktno vremenskim uslovima (kiši, snegu, 
gradu, itd..).

• Konfiguracija tipa B sa otvorenom komorom 
i prinudnim odvođenjem.

Korišćenjem prikladnog kompleta za pokrivanje 
se može obaviti usis direktnog vazduha (Sl. 12) 
i odvod dima u pojedinačni kamin ili direktno 
napolje. U ovoj se konfiguraciji može instalirati 
kotao na delimično zaštićenom mestu. Kotao u 
ovoj konfiguraciji se klasifikuje kao tip B.
U ovoj konfiguraciji:
- usis vazduha se obavlja direktno iz prostora u 

kojem je instaliran aparat (spoljašnji);
- odvod dima mora da se poveže na sopstveni 

pojedinačni kamin (B23) ili direktno da se 
sprovede u atmosferu uz pomoć vertikalnog 
terminala za direktni odvod (B53) ili uz pomoć 
sistema za sprovođenje firme Immergas (B53).

Zato se moraju poštovati tehnički propisi na 
snazi.

• Montaža kompleta za pokrivanje (Sl. 13). 
Skinite iz bočnih otvora za usis dva postojeća 
čepa pa onda pokrijte levi otvor za usis 
vazduha odgovarajućom pločicom tako što 
ćete je pričvrstiti na desnu stranu sa 2 priložena 
vijka.  Postavite prirubnicu Ø 80 za drenažu 
na centralni otvor kotla na način da postavite 
zaptivač koji postoji u kompletu i stegnite 
vijcima kojima ste opremljeni. Postavite gornji 
pokrov na način da ga pričvrstite sa 4 vijka 
koji postoje u kompletu i stavite odgovarajuće 
zaptivače. Ubacite koleno 90° Ø 80 sa muške 
strane (glatke), u žensku stranu (sa zaptivačem 
u obliku usne) prirubnice Ø 80 sve do kraja, 
uvucite zaptivač na način da klizi po kolenu, 
pričvrstite sa limenom pločicom i stegnite uz 
pomoć obujmice koju imate u kompletu na 
način da blokirate 4 jezička zaptivača. Ubacite 
cev za odvod sa muške strane (glatke) u žensku 
stranu kolena 90° Ø 80, uverite se da ste ubacili 
odgovarajući podizač, na taj ćete način postići 
nepropusnost i spajanje elemenata od kojih se 
sastoji ovaj komplet.

Maksimalne dimenzije cevi na odvod. Cev 
za odvod (bilo vertikalno bilo horizontalno) se 
može produžiti sve do maks. 30 m pravolinijski.

• Sklapanje produžnih cevi. Da biste instalirali 
eventualne produžne cevi koje se sklapaju 
sa drugim elementima dimovoda, postupite 
na sledeći način: Ubacite cev ili koleno sa 
muškom stranom (glatkom) u žensku stranu 
(sa zaptivačima u obliku usne) elementa kojeg 
ste prethodno instalirali sve do kraja, na taj će 
se način postići pravilna zaptivenost i spajanje 
elemenata.

• Konfiguracija bez kompleta za pokrivanje na 
delimično zaštićenom mestu (kotao tipa C).

 NAPOMENA: pod delimično zaštićenim 
mestom se podrazumeva ono na kojem aparat 
nije izložen direktno vremenskim uslovima (kiši, 
snegu, gradu, itd..)..

 Ostavite li  montiranim bočne čepove, 
možete instalirat i  aparat napolju,  na 
delimično zaštićenom mestu bez kompleta za 
pokrivanje. Instalacija se obavlja korišćenjem 
horizontalnog koncentričnog kompleta za usis/
odvod Ø60/100 i Ø80/125 a o njima konsultujte 
odgovarajuće poglavlje koje govori o instalaciji 
u unutrašnjim prostorima. U ovoj konfiguraciji 
Gornji komplet za pokrivanje koji garantuje 
dodatnu zaštitu kotla se preporučuje ali nije 
obavezan. Separator Ø 80/80 se ne koristi u 
ovoj konfiguraciji.

Komplet za pokrivanje uključuje:
 Br° 1  Termooblikovani poklopac
 Br°1  Pločicu za blokadu zaptivača
 Br°1  Zaptivač 
 Br°1  Stezaljku zaptivača
 Br°1  Pločicu za pokrivanje otvora za usis

Komplet terminala sadrži:
Br° 1 Zaptivač 
Br° 1 Prirubnicu Ø 80 za odvod
Br° 1 Koleno 90° Ø 80
Br° 1 Cev za odvod Ø 80
Br° 1 Podizač 
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1.13 УСТАНОВКА СНАРУЖИ В 
ЧАСТИЧНО ЗАЩИЩЕННОМ 
ПОМЕЩЕНИИ.

Примечание. Под частично защищённым 
помещением подразумевается помещение, 
в котором котел не подвергается прямому 
воздействию атмосферных осадков (дождь, 
снег, град и т.д.).

• Конфигурация типа B с открытой камерой 
и с форсированной вытяжкой.

Используя специальный комплект кожуха, 
можно выполнить прямое всасывание воздуха 
(рис. 12) и дымоудаление в отдельную дымо-
вую трубу или непосредственно наружу. При 
настоящей конфигурации котел может быть 
установлен в частично огороженное место. 
При такой конфигурации котёл относится к 
категории B.
B настоящей конфигурации:
- всасывание воздуха происходит непосред-

ственно с помещения, где установлен котел 
(снаружи);

- дымоудаление должно быть соединено с 
собственным дымовым каналом (В23) или 
проведено непосредственно наружу с по-
мощью прямой трубы (B53) или с помощью 
системы труб Immergas (B53).

Должны быть соблюдены действующие тех-
нические нормы.

• Монтаж комплекта (рис. 13). Снять с бо-
ковых отверстий всасывания два колпачка, 
затем закрыть левое отверстие всасывании 
с помощью специальной пластинки, для 
этого закрепить её с правой стороны с 
помощью двух предварительно снятых 
винтов. Установить выхлопной фланец Ø 80 
на центральном отверстии котла, используя 
сальник, входящий в комплект и закрутить 
винтами из оснащения. Установить верхний 
защитный кожух, прикрепляя его 4 болтами, 
входящими в оснащение и вставляя соответ-
ствующие сальники. Соединить изгиб 90° Ø 
80 гладкой стороной (“папа”),  в горловину 
(“мама”)  фланца Ø 80 до упора, провести 
сальник по всему изгибу и установить с 
помощью пластинки из листового металла и 
затянуть с помощью крепёжного хомутика, 

входящего в оснащение, убедиться при этом, 
что закреплены 4 язычка сальников. Подсое-
динить выхлопную трубу с гладкой стороны 
(“штыревой”), в горловину (“гнездовую”) 
изгиба 90° Ø 80, проверяя, что подсоединили 
соответствующую шайбу, таким образом, 
достигается соединение элементов, вхо-
дящих в состав комплекта, и необходимое 
уплотнение.

Максимальная длина выхлопной трубы. 
Выхлопная труба (как вертикальная, так и 
горизонтальная) может быть удлинена до 
максимального размера 30 м прямолинейного 
участка.

• Соединение посредством удлинителей. Для 
того чтобы установить насадки-удлинители 
с помощью сцепления на другие элементы 
выхлопной системы, необходимо провести 
следующие операции: Подсоединить трубу 
или колено с гладкой стороны (“папа”) в гор-
ловину (“мама”) (с уплотнителем с кромкой) 
на предварительно установленный элемент 
до упора, при этом достигается соединение 
элементов, входящих в состав комплекта, и 
необходимое уплотнение.

• Конфигурация без комплекта защитного 
кожуха в частично огороженном месте 
(котел типа C).

 Примечание. Под частично защищённым 
помещением подразумевается помещение, 
в котором котел не подвергается прямому 
воздействию атмосферных явлений (дождь, 
снег, град и т.д.).

 Оставляя монтированной боковую заглуш-
ку, можно установить аппарат без комплекта 
защитного кожуха. Установка происходит, 
используя концентрические комплекты вса-
сывания/дымоудаленияØ 60/100 и Ø 80/125, 
описание которых приведено в параграфе, 
соответствующему установке в закрытых 
помещениях. При настоящей конфигурации, 
комплект верхнего защитного кожуха, га-
рантирующего дополнительную защиту, ре-
комендуется, но не является обязательным. 
Комплект раздельного дымоудаления 80/80 
в данной конфигурации не используется.

Комплект защитного кожуха включает 
в себя:

 N° 1  Термоформованный защитный 
кожух

 N°1  Пластинка блокирования сальни-
ков

 N°1  Сальник
 N°1  Хомутик затягивающий сальник
 N°1  Пластинка закрывающая всасы-

вающее отверстие

Выводной комплект включает в себя:
N° 1 Сальник
N° 1 Выхлопной фланец Ø 80
N° 1 Изгиб 90° Ø 80
N° 1 Выхлопная труба Ø 80
N° 1 Шайба
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1.13 INSTALAREA ÎN EXTERIOR ÎN LOC 
PARŢIAL PROTEJAT.

N.B.: prin loc parţial protejat se înţelege acela în 
care aparatul nu este expus direct acţiunii intem-
periilor (ploaie, zăpadă, grindină etc.).

• Configuraţie de tip B cu cameră deschisă şi 
tiraj forţat.

Folosind kit-ul adecvat de acoperire, este posibilă 
admisia directă a aerului (Fig. 12) și evacuarea 
gazelor de ardere într-un coș individual sau di-
rect în exterior. În această configuraţie centrala 
poate fi instalată în loc parţial protejat. Centrala 
în această configuraţie este clasificată ca tip B.
În această configuraţie:
- admisia aerului se face direct din mediul în care 

este instalat aparatul (exterior);
- evacuarea gazelor de ardere trebuie să aibă loc 

prin intermediul unui coș individual (B23) sau 
canalizată direct în atmosfera exterioară prin 
intermediul unui terminal vertical pentru eva-
cuare directă (B53) sau a unui sistem de întubare 
Immergas (B53).

Respectaţi normele tehnice în vigoare.

• Montarea kit-ului de acoperire (Fig. 13). De-
montaţi din orificiile laterale de aspirație cele 
două capace, apoi acoperiţi orificiul de aspirație 
din partea stângă cu capacul corespunzător și 
fixaţi-l în partea dreaptă cu 2 dintre șuruburile 
scoase anterior. Montaţi flanșa de evacuare Ø80 
pe orificiul central al centralei, puneţi garnitura 
prezentă în kit și strângeţi cu ajutorul șurubu-
rilor furnizate. Montaţi capacul superior fixân-
du-l cu ajutorul celor 4 șuruburi prezente în kit 
după ce aţi pus și garniturile. Introduceţi cotul 
de 90° Ø 80 cu capătul tată (neted) în capătul 
mamă (cu garnitură cu umăr) al flanșei Ø 80 și 
împingeţi până la capăt; introduceţi garnitura 
deplasând-o pe cot, fixaţi-o cu ajutorul plăcii 
din tablă și strângeţi cu brida din kit, fiind 
atenţi să fixaţi cele 4 aripioare ale garniturii. 
Introduceţi conducta de evacuare cu capătul 
tată (neted) în capătul mamă al cotului de 90° 

Ø 80 și asiguraţi-vă că aţi introdus în prealabil 
rozeta de etanșare pentru perete, în acest fel se 
va obţine etanșeitatea și îmbinarea perfectă a 
elementelor care compun kit-ul.

Lungimea maximă a conductelor de evacuare. 
Conducta de evacuare (atât în verticală cât și în 
orizontală) poate fi prelungită până la o lungime 
de max. 30 m în liniari.

• Îmbinare prin mufare a conductelor de pre-
lungire. Pentru a monta prelungitoarele prin 
cuplare cu alte elemente ale conductelor de gaze 
de ardere, acţionaţi în felul următor: Introdu-
ceţi conducta sau cotul cu capătul tată (neted) 
în capătul mamă (cu garnitură cu umăr) al 
elementului instalat anterior și împingeţi până 
la capăt; în acest fel se va obţine etanșeitatea și 
îmbinarea perfectă a elementelor.

• Configuraţie fără kit de acoperire în loc 
parţial protejat (centrală tip C).

 N.B.: prin loc parţial protejat se înţelege acela 
în care aparatul nu este expus direct acţiunii 
intemperiilor (ploaie, zăpadă,grindină etc.).

 Dacă sunt lăsate capacele laterale montate, 
aparatul poate fi instalat în exterior într-un 
loc parţial protejat fără kit-ul de acoperire. 
Instalarea se face folosind kit-urile de admisie 
/ evacuare concentrice Ø 60/100 și Ø 80/125, 
pentru care se face trimitere la capitolul privind 
instalarea în interior. În această configuraţie 
kit-ul de acoperire superior care asigură protec-
ţie suplimentară centralei este recomandat, dar 
nu obligatoriu. Kitul cu conducte separate Ø 
80/80 nu poate fi utilizat în această configurație.

Kit-ul de acoperire conţine:
 Nr. 1  Capac termoformat
 1 buc.  Placă fixare garnitură
 1 buc.  Garnitură
 1 buc.  Colier pentru fixarea garniturii
 1 buc.  Placă de acoperire orificiu admisie

Kit-ul terminal conţine:
Nr. 1 Garnitură
Nr. 1 Flanșă evacuare Ø 80
Nr. 1 Cot 90° Ø 80
Nr. 1 Conductă evacuare Ø 80
Nr. 1 Rozetă
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1.13 INSTALAÇÃO EM AMBIENTES 
EXTERNOS EM LOCAL 
PARCIALMENTE PROTEGIDO.

N.B.: locais parcialmente protegidos são aqueles 
onde o aparelho não está diretamente exposto à 
ação de fenómenos atmosféricos (chuva, neve, 
granizo, etc.).

• Configuração de tipo B a câmara aberta e 
tiragem forçada.

Utilizando o kit específico de cobertura é pos-
sível efetuar a aspiração do ar direto (Fig. 12) 
e a descarga dos fumos em chaminé individual 
ou diretamente para o ambiente externo. Nesta 
configuração é possível instalar a caldeira em 
um local parcialmente protegido. A caldeira 
nessa configuração é classificada como de tipo B.
Com esta configuração:
- A aspiração do ar ocorre diretamente no am-

biente onde o aparelho está instalado (externo);
- a descarga dos fumos deve ser conectada a uma 

chaminé própria individual (B23) ou canalizado 
diretamente para a atmosfera externa por meio 
de terminal vertical para descarga direta (B53) 
ou por meio de sistema para entubamento 
Immergas (B53).

Todas as normas técnicas em vigor devem por-
tanto ser observadas.

• Montagem kit cobertura (Fig. 13). Desmontar 
dos furos laterais de aspiração as duas tampas 
presentes e as guarnições presentes, cobrir 
o furo de aspiração à esquerda com a placa 
apropriada e fixar à direita com os 2 parafusos 
desmontados anteriormente. Instalar o flange 
Ø 80 de descarga no orifício central da caldeira, 
colocando a guarnição presente no kit; fixar 
com os parafusos fornecidos. Instalar a tampa 
superior e fixar com os 4 parafusos presentes no 
kit intercalando as respetivas guarnições. Intro-
duzir a curva 90° Ø 80 com lado macho (liso) 
no lado fêmea (com guarnições de bordas) 
do flange  Ø 80 até encaixar completamente, 
inserir a guarnição fazendo com que deslize 
ao longo da curva, fixá-la utilizando a placa 
de metal e apertar a abraçadeira presente no 
kit prestando atenção para travar as 4 linguetas 
da guarnição. Encaixar o tubo de descarga 
com lado macho (liso) à extremidade fêmea 

da curva 90° Ø 80 e verificar a correta posição 
do remate. Deste modo, obtém-se a união e 
estanqueidade dos elementos que compõem o 
kit.

Comprimento máximo da conduta de des-
carga. A conduta de descarga (vertical ou 
horizontal) pode ser alongada até alcançar um 
comprimento máximo de 30 metros em linha reta.

• União de encaixe para tubos de extensão. Para 
instalar e ligar eventuais tubos de extensão 
aos outros elementos do sistema é necessário: 
Inserir o tubo ou o cotovelo macho (liso) na 
extremidade fêmea (com vedações de lábio) do 
elemento previamente instalado até o completo 
encaixe: deste modo obtém-se a correta união 
e estanqueidade dos elementos.

• Configuração sem kit de cobertura em local 
parcialmente protegido (caldeira tipo C).

 N.B.: locais parcialmente protegidos são aqueles 
onde o aparelho não está diretamente exposto à 
ação de fenómenos atmosféricos (chuva, neve, 
granizo, etc.)..

 Deixando as tampas laterais montadas é pos-
sível instalar externamente o aparelho sem o 
kit de cobertura. A instalação deve ser feita 
com o kit de aspiração / descarga concêntricos 
Ø 60/100 e Ø 80/125 para os quais deve ser 
consultado o parágrafo relativo à instalação 
para ambiente interno. Nesta configuração o 
kit de cobertura superior, que proporciona uma 
proteção adicional à caldeira, é aconselhável, 
mas não obrigatório. O separador Ø 80/80 não 
pode ser utilizado nesta configuração.

O kit da tampa contém:
 N° 1  Tampa termoformada
 N°1  Placa para bloqueio da guarnição
 N°1  Guarnição
 N°1  Abraçadeira de aperto
 N°1  Placa de cobertura do orifício de aspiração

O kit terminal contém:
N° 1 Guarnição
N° 1 Flange Ø 80 de descarga
N° 1 Curva 90° Ø 80
N° 1 Tubo de descarga Ø 80
N° 1 Remate
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1.13 INSTALACJA NA ZEWNĄTRZ, 
W MIEJSCU CZĘŚCIOWO 
OSŁONIĘTYM.

UWAGA: za miejsce częściowo osłonięte uważa 
się takie, w którym urządzenie nie jest wystawione 
bezpośrednio na działanie czynników atmosfe-
rycznych (deszcz, śnieg, grad itd.). 

UWAGA: Dopuszczenie do montażu na 
zewnątrz jest uzależnione od przepisów lo-
kalnych. 

• Konfiguracja typu B z otwartą komorą spa-
lania i wymuszonym ciągiem.

Przy użyciu odpowiedniego zestawu przykrywa-
jącego można wykonać bezpośrednie zasysanie 
powietrza (rys. 12) i  odprowadzanie spalin do 
pojedynczego komina lub bezpośrednio na ze-
wnątrz. W tej konfiguracji można zainstalować 
kocioł w miejscu częściowo osłoniętym. Kocioł 
w tej konfiguracji sklasyfikowany jest jako typ B.
W tej konfiguracji:
– do zasysania powietrza dochodzi bezpośrednio 

z otoczenia, w którym zainstalowane jest urzą-
dzenie (na zewnątrz);

– wyrzut spalin należy połączyć z własnym po-
jedynczym kominem (B23) lub skierować bez-
pośrednio do atmosfery za pomocą końcówki 
pionowej do wyrzutu bezpośredniego (B53) albo 
za pomocą systemu wkładów kominowych  
Immergas (B53).

Należy w związku z tym przestrzegać obowiązu-
jących norm technicznych.

• Montaż zestawu przykrywającego (rys. 13). 
Z bocznych otworów zasysu powietrza usunąć 
dwie zaślepki, następnie przykryć lewy otwór 
zasysania odpowiednią płytką, mocując ją 
z prawej strony wcześniej wykręconymi dwoma 
śrubami. Zainstalować kołnierz Ø80 spusto-
wy na środkowym otworze kotła, używając 
uszczelki obecnej w zestawie i przymocować 
przy pomocy dostarczonych śrub. Zainstalować 
pokrywę górną, przymocowując ją 4 śrubami 
zawartymi w zestawie i umieszczając wcześniej 
odpowiednie uszczelki. Wsunąć kolano 90° 
Ø80 stroną gładką w kielich podstawy wylotu  
Ø80 (z uszczelkami wargowymi) i docisnąć do 
oporu. Zamontować uszczelkę, prowadząc ją 

wzdłuż kształtki, przymocować blaszaną płytką 
i zacisnąć opaską obecną w zestawie, zwracając 
uwagę na przytrzymanie 4 języczków uszczelki. 
Wsunąć rurę spalinową stroną gładką w kielich 
kolana 90° Ø80, upewniając się, czy wcześniej 
została zamontowana odpowiednia rozeta. 
W ten sposób uzyska się szczelność i prawidło-
we połączenie elementów tworzących zestaw.

Maksymalna długość przewodu spalinowego. 
Przewód spalinowy (zarówno w  pionie, jak  
i w poziomie) może być przedłużony do maksy-
malnej długości 30 m w linii prostej.

• Połączenie rur przedłużających. Aby zainsta-
lować ewentualne elementy przedłużające, 
należy: wsunąć rurę lub kolanko stroną gładką 
w kielich (z uszczelkami wargowymi) elemen-
tu uprzednio zainstalowanego i  docisnąć do 
oporu; w  ten sposób uzyska się szczelność 
i prawidłowe połączenie elementów.

• Konfiguracja bez zestawu przykrywającego 
w miejscu częściowo osłoniętym (kocioł typu 
C).

 UWAGA: za miejsce częściowo osłonięte uważa 
się takie, w którym urządzenie nie jest wysta-
wione bezpośrednio na działanie czynników 
atmosferycznych (deszcz, śnieg, grad itd.).

 Pozostawiając zamontowane boczne zaślepki, 
można zainstalować urządzenie na zewnątrz 
bez zestawu przykrywającego. Montaż prze-
prowadza się, korzystając z koncentrycznych 
zestawów wlotu powietrza / wylotu spalin 
Ø60/100 lub Ø80/125 (informacje dotyczące 
zestawów można znaleźć w paragrafie poświę-
conym instalacji wewnątrz). W tej konfiguracji 
zastosowanie górnego zestawu przykrywające-
go, gwarantującego dodatkową osłonę kotła, 
jest zalecane, ale nieobowiązkowe. W tej kon-
figuracji nie używa się zestawu rozdzielnego 
Ø80+80.

Elementy zestawu przykrywającego:
- Pokrywa termoformowalna
- Płytka blokady uszczelki
- Uszczelka
- Opaska zaciskowa uszczelki
- Płytka przykrywająca otwór wlotu 

powietrza

Elementy zestawu spalinowego :
- Uszczelka
- Podstawa wylotu spalin Ø80
- Kolano 90° Ø80
- Rura wylotu Ø80
- Rozeta
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1.13 KÜLSŐ TÉRBEN, RÉSZLEGESEN 
VÉDETT HELYEN TÖRTÉNŐ TE-
LEPÍTÉS.

Megjegyzés: részlegesen védett külső tér alatt 
olyan hely értendő, ahol a kazánt nem érik 
közvetlenül az időjárás viszontagságai (eső, hó, 
jégeső stb.).

Ez a fajta telepítés csak akkor lehetséges, amikor 
a kazán telepítési helyén hatályos jogszabályok 
ezt megengedik.

• B típusú légtérterheléses kazán telepítése
A megfelelő fedőkészlet alkalmazásával lehetővé 
válik a levegő közvetlen beszívása (12. ábra) és 
az égéstermék kivezetése egy kéménybe vagy 
közvetlenül a szabadba. Ebben a változatban 
lehetőség van a kazán részlegesen védett helyre 
való beszerelésére. Az így kiépített kazán a B 
osztályba tartozik.
Ennél a változatnál:
- az égéshez felhasznált levegőt a készülék köz-

vetlenül abból a térből szívja el, ahol felszere-
lésre kerül (pl.: külső tér);

- az égéstermékek elvezető csövét egyedi ké-
ménybe (B23) vagy közvetlen elvezetéshez 
tervezett függőleges végelemmel (B53) illetve 
Immergas csőrendszerrel (B53) közvetlenül a 
szabadba kell elvezetni.

A hatályos műszaki szabályokat be kell tartani.
• Fedőkészlet összeszerelése (13. ábra) Távolítsa 

el az oldalsó nyílásokról a védősapkát és a tömí-
tést, majd fedje le a jobb oldali beszívónyílást 
a megfelelő lemezzel, és rögzítse a lemezt a bal 
oldalon a korábban eltávolított csavarokkal. 
Helyezze fel a tömítést, szerelje fel a Ø 80 elve-
zető karimát a kazán legbelső nyílására, majd 
húzza meg a készlethez tartozó csavarokkal. 
A megfelelő tömítések felhelyezését követő-
en helyezze fel a felső fedőt, majd rögzítse a 
készletben található 4 csavarral. A 90°-os Ø 80 
könyökidom külsős (sima) felét tolja ütközésig 
a Ø 80 karima belsős (ajakos tömítéses) felébe, 
helyezze fel a tömítést, csúsztassa egészen a 
könyökig, rögzítse a lemezzel és húzza meg 
a fém pántokkal, ügyelve arra, hogy rögzítse 

a tömítés négy nyelvét. Csúsztassa a kivezető 
cső külsős (sima) végét, a Ø 80 mm-es ív belsős 
felébe. Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e 
a takarórózsát, így biztosíthatja a készletet 
alkotóelemek megfelelő illeszkedését, és tö-
mörségét.

Az égéstermék elvezető maximális hossza. Az 
égéstermék elvezető (mind függőleges mind víz-
szintes irányban) max. 30 m-es teljes egyenértékű 
hosszúságig hosszabbítható meg.

• Toldócsövek oldható csatlakozása. Az esetleges 
oldható toldócsövek beillesztéséhez a rend-
szerbe kövesse az alábbiakat: illessze a csövet 
vagy az idomot a külsős (sima) felével az előző, 
már csatlakoztatott elem belsős (tömítéssel 
rendelkező tokos oldalába). Tolja be egészen 
ütközésig, így biztosíthatja az elem megfelelő 
illesztését és a szükséges tömörségét.

• Fedőkészlet nélküli telepítés részlegesen 
védett helyen (C típusú rendszer).

 Ha az oldalsó védősapkát a helyén hagyja a 
készüléket fedőkészlet nélkül is telepítheti. A 
telepítéshez használjon Ø60/100 mm-es, Ø 
80/125 mm-es égési levegő bevezető / égé-
stermék elvezető és Ø 80/80 mm-es szétválasztó 
készletet, amelyekről bővebb információt a 
beltéri telepítés részben talál. Ebben a konfi-
gurációban a felső fedőkészlet a kazán további 
védelmét biztosítja, amely ajánlott, de nem 
kötelező.

A fedőkészlet tartalma:
1 db  Hőkezelt műanyag fedőelem
1 db  Tömítés rögzítő lemez
1 db  Tömítés
1 db  Tömítésrögzítő-pánt
1 db  Égési levegő nyílást fedő lemez

A végelem készlet tartalma:
1 db Tömítés
1 db Ø 80 mm-es induló elem
1 db Ø 80 könyökidom
1 db Ø 80 mm-es kivezető cső
1 db Takarórózsa
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1.13 INSTALACIJA NA OTVORENOM 
NA DJELOMIČNO ZAŠTIĆENOM 
MJESTU.

NAPOMENA: pod djelomično zaštićenim mje-
stom podrazumijeva se mjesto gdje aparat nije 
izravno izložen atmosferskim neprilikama (kiša, 
snijeg, tuča, itd..)..

• Konfiguracija tipa B sa otvorenom komorom 
i prisilnim vučenjem.

Korištenjem prikladnog kompleta za pokrivanje 
može se obaviti izravan usis zraka (Sl. 12) i odvod 
dima u pojedinačni kamin ili izravno vani. U ovoj 
konfiguraciji se može instalirati kotao na djelo-
mično zaštićenom mjestu. Kotao se u ovakvoj 
konfiguraciji klasificira kao tip B.
U ovoj konfiguraciji:
- usis zraka se odvija izravno iz prostora u kojem 

je instaliran aparat (vanjski);
- Odvod dima se mora povezati na vlastiti zaseb-

ni kamin (B23) ili sprovesti izravno u vanjsku 
atmosferu uz pomoć okomitog terminala za 
izravan odvod (B53) ili sustava za provođenje 
u cijevi tvrtke Immergas  (B53).

Stoga se moraju poštovati tehnički propisi na 
snazi.

• Montaža kompleta za pokrivanje (Sl. 13). 
Skinite iz bočnih otvora za usis dva čepa i po-
stojeće brtve, potom pokrijte lijevi otvor za usis 
odgovarajućom pločom i pričvrstite ga s desne 
strane pomoću 2 vijka koja ste prethodno ski-
nuli. Instalirajte prirubnicu Ø 80 za odvod na 
središnji otvor kotla te umetnite brtvu prisutnu 
u kompletu i stegnite pomoću vijaka koji su dio 
opreme. Instalirajte gornji pokrov na način da 
ga pričvrstite uz pomoć 4 vijka iz kompleta i 
postavite odgovarajuće brtve. Uklopite koljeno 
90° Ø 80 s muške strane (glatka), u žensku 
stranu (brtve u obliku usne) prirubnice Ø80 
sve do kraja,postavite brtvu na način da klizi 
duž koljena, pričvrstite uz pomoć limene ploče 
i stegnite uz pomoć ovoja iz kompleta, pri tome  
pripazite da blokirate 4 jezička brtve. Uklopite 
cijev za odvod sa muške strane (glatka) u žen-
sku stranu zavoja 90° Ø 80, uvjerite se da ste 
već umetnuli ukrasni element, na taj način ćete 
postići nepropusnost i spajanje elemenata od 
kojih se sastoji komplet.

Maksimalno produljenje odvodne cijevi. 
Odvodna cijev (bilo okomita bilo vodoravna) se 
može produljiti sve do maks.30 m u nizu.

• Spoj za umetanje cijevi produžetaka. Da biste 
instalirali eventualne produžetke na umetanje 
i druge elemente dimovoda, postupite na slije-
deći način: Umetnite cijev ili koljeno sa muške 
strane (glatka) u žensku stranu (brtva u obliku 
usne) elementa kojeg ste prethodno instalirali 
sve do kraja, na taj ćete način osigurati izdržlji-
vost i pravilno spajanje elemenata.

• Konfiguracija bez kompleta za pokrivanje na 
djelomično zaštićenom mjestu (kotao tipa C).

 NAPOMENA: pod djelomično zaštićenim 
mjestom se podrazumijeva ono gdje aparat nije 
izravno izložen atmosferskim neprilikama (kiša, 
snijeg, tuča, itd..)..

 Ostavite li montirane bočne čepove, možete 
instalirati aparat vani bez kompleta za pokri-
vanje. Instalacija se obavlja korištenjem kon-
centričnog kompleta za usis/odsis Ø 60/100, Ø 
80/125, o čemu je potrebno pročitati odjeljak 
koji se odnosi na instalaciju u unutrašnjem pro-
storu. U ovoj konfiguraciji Komplet za gornje 
pokrivanje koji jamči dodatnu zaštitu kotla se 
savjetuje ali nije obavezan. Separator Ø 80/80 
se ne može koristiti u ovoj konfiguraciji.

Komplet poklopca obuhvaća:
 Br. 1  Termo formirani poklopac
 Br. 1  Ploča za blokadu brtve
 Br. 1  Brtva
 Br. 1  Ovoj za stezanje brtve
 Br. 1  Ploča za pokrivanje otvora za usis

Komplet terminala obuhvaća:
Br. 1 Brtva
Br. 1 Prirubnicu Ø 80 za odvod
Br. 1 Zavoj 90° Ø 80
Br. 1 Cijev za odvod Ø 80
Br. 1 Ukrasni element
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1.13 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΕΞΩΤΕΡΙΚΑ ΣΕ ΕΝ 
ΜΕΡΕΙ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΜΕΝΟ ΧΩΡΟ.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για χώρο εν μέρει προστατευμένο 
εννοείται ο χώρος όπου η συσκευή δεν εκτίθεται 
απευθείας στην επίδραση των καιρικών συνθηκών 
(βροχή, χιόνι, χαλάζι, κλπ..).

• Ρύθμιση τύπου Β με ανοιχτό θάλαμο και 
αναγκαστικό τράβηγμα.

Χρησιμοποιώντας το ειδικό kit κάλυψης μπορεί-
τε να πραγματοποιήσετε την άμεση αναρρόφηση 
του αέρα (Εικ. 12) και την εκκένωση των καπνών 
σε ξεχωριστή καπνοδόχο ή απευθείας έξω. Σε 
αυτή τη διαμόρφωση μπορείτε να εγκαταστή-
σετε το λέβητα σε ένα χώρο εν μέρει προστα-
τευμένο. Ο λέβητας σε αυτή τη διαμόρφωση 
εντάσσεται στην κατηγορία τύπου B.
Με αυτή τη διαμόρφωση:
- Η αναρρόφηση του αέρα γίνεται απευθείας 

από το περιβάλλον όπου έχει εγκατασταθεί η 
συσκευή (εξωτερικά).

- Ο αεραγωγός πρέπει να συνδέεται με μια δική 
του ενιαία καπνοδόχο (B23) ή να διοχετεύεται 
απευθείας στην ατμόσφαιρα μέσω κάθετων 
τερματικών άμεσης εκκένωσης (B53) ή διαμέσου 
ενός συστήματος σωληνώσεων Immergas (B53).

Θα πρέπει να τηρούνται οι τεχνικοί κανονισμοί 
εν ισχύ.

• Συναρμολόγηση kit κάλυψης (Εικ. 13). 
Αφαιρέστε από τις πλάγιες οπές αναρρόφησης 
τα δύο πώματα που υπάρχουν, στη συνέχεια 
καλύψτε την αριστερή οπή αναρρόφησης 
με την ειδική πλάκα στερεώνοντάς την στη 
δεξιά πλευρά με τις 2 βίδες που αφαιρέσατε 
προηγουμένως. Τοποθετήστε τη φλάντζα Ø 80 
εκκένωσης στην κεντρική οπή του λέβητα πα-
ρεμβάλλοντας την τσιμούχα που υπάρχει στο 
κιτ και ασφαλίστε με τις βίδες που παρέχονται. 
Εγκαταστήστε το άνω κάλυμμα στερεώνοντάς 
το με 4 βίδες του kit παρεμβάλλοντας τις αντί-
στοιχες τσιμούχες. Συνδέστε την καμπύλη 90° 
Ø 80 της αρσενικής πλευράς (λείο) στη θηλυκή 
πλευρά (με τσιμούχες με χείλος) της φλάντζας 
Ø 80 μέχρι να συνδεθούν, τοποθετήστε την 
τσιμούχα αφήνοντάς την να κυλήσει κατά 
μήκος της καμπύλης, στερεώστε την με την 
πλάκα στο έλασμα και σφίξτε μέσω μιας ταινίας 
που θα βρείτε στο κιτ προσέχοντας ώστε να 

σταματήσετε τα 4 γλωσσίδια της τσιμούχας. 
Συνδέστε το σωλήνα εκκένωσης της αρσενικής 
πλευράς (λείο) στη θηλυκή πλευρά της κα-
μπύλης 90° Ø 80, και βεβαιωθείτε ότι έχει ήδη 
τοποθετηθεί η αντίστοιχη ροζέτα έτσι ώστε 
να υπάρχει η στεγανότητα και η σύνδεση των 
στοιχείων που αποτελούν το κιτ.

Μέγιστη έκταση του αγωγού εκκένωσης. Ο 
αγωγός απαερίων (τόσο κάθετα όσο και ορι-
ζόντια) μπορεί να προεκταθεί μέχρι το μέγιστο 
μέγεθος των 30 ευθύγραμμων μέτρων.

• Αρμός με σύνδεση σωληνώσεων επέκτασης. Για 
την εγκατάσταση τυχόν προεκτάσεων με σύν-
δεση με τα υπόλοιπα στοιχεία του συστήματος 
των σωλήνων καύσης, θα πρέπει να ενεργήσετε 
ως εξής: Συνδέστε το σωλήνα ή τη γωνία της 
αρσενικής πλευράς (λεία) με τη θηλυκή πλευρά 
(με τσιμούχες με χείλος) του αεραγωγού που 
έχει προηγουμένως εγκατασταθεί μέχρι να 
ασφαλίσει, με τον τρόπο αυτό θα επιτυγχάνεται 
η στεγανοποίηση και η σύνδεση των στοιχείων 
με σωστό τρόπο.

• Διαμόρφωση χωρίς kit κάλυψης σε χώρο εν 
μέρει προστατευμένο (λέβητας τύπου C).

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για χώρο εν μέρει προστατευμένο 
εννοείται ο χώρος όπου η συσκευή δεν εκτίθεται 
απευθείας στην επίδραση των καιρικών συνθη-
κών (βροχή, χιόνι, χαλάζι, κλπ..).

 Αφήνοντας τοποθετημένα τα πλάγια πώματα, 
μπορείτε να εγκαταστήσετε τη συσκευή σε 
εξωτερικό χώρο χωρίς το kit του καλύμματος. 
Η εγκατάσταση γίνεται χρησιμοποιώντας το 
κιτ αναρρόφησης /ομόκεντρης εκκένωσης Ø 
60/100 και Ø 80/125 για τα οποία πρέπει να 
ανατρέξετε στην παράγραφο που αφορά την 
εγκατάσταση σε εσωτερικό χώρο. Σε αυτή τη 
ρύθμιση συνιστάται το πάνω κιτ κάλυψης που 
εξασφαλίζει πρόσθετη προστασία στο λέβητα 
αλλά δεν είναι υποχρεωτικό. Ο διαχωριστής Ø 
80/80 δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε αυτή 
τη διαμόρφωση.

Το κιτ καλύμματος περιλαμβάνει:
 Αρ.1  Καπάκι θερμικής διαμόρφωσης
 Αρ.1  Πλάκα μπλοκαρίσματος τσιμούχας
 Αρ.1  Τσιμούχα
 Αρ.1  Ταινία σφιξίματος τσιμούχας
 Αρ.1  Πλάκα που καλύπτει τη οπή αναρρόφησης

Το τερματικό κιτ περιλαμβάνει:
Αρ.1 Τσιμούχα
Αρ.1 Φλάντζα Ø 80 απαγωγής
Αρ.1 Καμπύλη 90° Ø 80
Αρ.1 Σωλήνας απαγωγής Ø 80
Αρ.1 Ροζέτα
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1.13 INSTALLATION À L'EXTÉRIEUR 
DANS UN LIEU PARTIELLEMENT 
PROTÉGÉ.

N.B. :  un lieu partiellement protégé est un lieu où 
l'appareil n'est pas exposé directement à l'action 
des intempéries (pluie, neige, grêle, etc.).

• Configuration de type B à chambre ouverte 
et tirage forcé.

En utilisant le kit de couverture spécifique, on 
peut effectuer l'aspiration de l'air direct (Fig. 12) 
et l'évacuation des fumées en cheminée simple 
ou directement à l'extérieur. Avec cette configu-
ration, il est possible d'installer la chaudière dans 
un lieu partiellement protégé. Avec cette confi-
guration, la chaudière est classée comme type B.
Avec cette configuration :
- l'aspiration de l'air se fait directement du lieu 

où est installé l'appareil (extérieur);
- - l'évacuation des fumées doit être reliée à sa 

propre cheminée simple (B23) ou canalisée 
directement dans l'atmosphère extérieure à 
l'aide d'un terminal vertical pour une évacua-
tion directe (B53) ou à l'aide d'un système pour 
tubage Immergas (B53).

Les normes techniques en vigueur doivent donc 
être respectées.

• Montage du kit couverture (Fig. 13). Dé-
monter des trous latéraux d’aspiration les 
deux bouchons présents, puis couvrir le trou 
d'aspiration gauche avec la plaque appropriée 
en la fixant sur le côté droit avec les 2 vis 
précédemment démontées. Installer la bride 
Ø 80 d'évacuation sur le trou central de la 
chaudière en interposant le joint présent dans 
le kit et serrer avec les vis fournies. Installer la 
couverture supérieure en la fixant avec les 4 vis 
présentes dans le kit en interposant les joints 
correspondants. Raccorder le coude 90° Ø 80 
avec le côté mâle (lisse), sur le côté femelle 
(avec joints à lèvre) de la bride Ø 80 jusqu'à 
la butée, enfiler le joint en le faisant glisser le 
long du coude, le fixer avec la plaque en tôle 
et serrer avec le collier présent dans le kit en 
faisant attention à bloquer les 4 languettes du 
joint. Raccorder le tuyau d'évacuation avec le 
côté mâle (lisse) sur le côté femelle du coude 
à 90° Ø 80, en s'assurant d'avoir déjà inséré la 

rosace correspondante, de cette façon on ob-
tiendra l'étanchéité et la jonction des éléments 
qui composent le kit.

Extension maximum du conduit d'évacuation. 
Le conduit d'évacuation (aussi bien vertical qu'en 
horizontal) peut être prolongé jusqu'à une mesure 
max. de 30 m rectilignes.

• Jonction à branchement de tuyaux rallonges. 
Pour installer d'éventuelles rallonges à bran-
chement avec les autres éléments du tuyau 
d'évacuation des fumées, il faut opérer de la 
façon suivante : Raccorder le tuyau ou le coude 
avec le côté mâle (lisse) sur le côté femelle (avec 
les joints à lèvre) de l'élément précédemment 
installé jusqu'à l’amener à la butée, de cette 
façon on obtiendra l'étanchéité et la jonction 
des éléments correctement.

• Configuration sans kit de couverture dans 
un endroit partiellement protégé (chaudière 
type C).

 N.B. :  un lieu partiellement protégé est un lieu 
où l'appareil n'est pas exposé directement à 
l'action des intempéries (pluie, neige, grêle, etc.).

 En laissant les bouchons latéraux montés, il est 
possible d'installer l'appareil à l'extérieur sans 
le kit de couverture. L'installation s'effectue 
en utilisant les kits d'aspiration/d'évacuation 
concentriques Ø 60/100 et Ø 80/125 pour 
lesquels on renvoie au paragraphe correspon-
dant à l'installation pour intérieur. Dans cette 
configuration, le Kit de couverture supérieure 
qui garantit une protection supplémentaire 
à la chaudière est recommandable mais pas 
obligatoire. Le séparateur Ø 80/80 n’est pas 
utilisable dans cette configuration.

Le kit couvercle comprend :
 1  Couvercle thermoformé
 1  Plaque de blocage joint
 1  Joint
 1  Collier serre-joint
 1  Plaque couverture trou d'aspiration

Le kit terminal comprend :
1  Joint
1  Bride Ø 80 d'évacuation
1  Coude 90° Ø 80
1  Tuyau d'évacuation Ø 80
1  Rosace
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نوع کانال
شاخص
مقاومت
)R(

طول معادل هم مرکز 
 Ø برحسب متر

60/100

طول لوله معادل 
Ø 80 برحسب متر

طول لوله معادل 
Ø 60 برحسب متر

طول معادل هم مرکز 
 Ø برحسب متر

80/125

Ø 60/100 m 1مکش ولوله هم مرکز
m 1تخلیه 6,4

m 7,3 مکش
1,9M تخلیهm 3,0

m 5,3 تخلیه

 Ø انحنای °90 هم مرکز
60/100

مکش و
m 1,3تخلیه 8,2

m 9,4 مکش
m 3,9تخلیه 2,5 متر

m 6,8 تخلیه

 Ø انحنای °45 هم مرکز
60/100

مکش و
m 1تخلیه 6,4

m 7,3 مکش
m 1,9 تخلیهm 3,0

m 5,3 تخلیه

ترمینال کامل مکش/تخلیۀهم مرکز 
Ø 60/100 افقی

مکش و
2,3مترتخلیه15

m 17,2 مکش
m 4,5 تخلیهm 7,1

m 12,5 تخلیه

ترمینال مکش-تخلیۀ هم  مرکز 
Ø 60/100 افقی

مکش و
m 1,5تخلیه 10

مکش 11,5 متر
m 3,0 تخلیهm 4,7

m 8,3 تخلیه

ترمینال کامل مکش/تخلیۀهم مرکز 
Ø 60/100 عمودی

مکش و
2/5مترتخلیه 16,3

مکش 18,7 متر

m 4,9 تخلیهm 7,7
m 13,6 تخلیه

ترمینال مکش/تخلیۀهم مرکز 
Ø 60/100 عمودی

مکش و
m 1,4تخلیه 9

مکش 10,3 متر
m 2,7 تخلیهm 4,3

m 7,5 تخلیه

Ø 80 m 1 لوله
مکش1,0مترm 0,1مکش 0,87

m 0,4 تخلیه
m 0,4

m 0,5 تخلیه1,0مترm 0,2تخلیه 1,2
اتصال »اجزاء« کامل مکش 1 

m 1,4تخلیه m 0,9مکشm 0,5m 3,4مکش 3متری با قطر 80

Ø 80 ترمینال مکش
Ø 80 دریچه تخلیه قطر

مکشm 0,35m 2,5مکش 2,2
تخلیه 0,6 متر

m 1

m 0,9 تخلیهm 0,3m 1,6تخلیه 1,9

 90° Ø 80 انحنای
مکش2,2مترm 0,3مکش 1,9

تخلیه 0,8 متر
m 0,9

m 1,2 تخلیه2,1مترm 0,4تخلیه 2,6

 45° Ø 80 انحنای
مکشm 0,2m 1,4مکش 1,2

m 0,5 تخلیه
m 0,5

0,7 تخلیه1,3مترm 0,25تخلیه 1,6

لوله 1 متری جهت وصله تو در 
m 0,5تخلیه 3,3تو با قطر 60

مکش 3,8
m 1,5تخلیه1,0متر

تخلیه 2,7
زانوی تو در تو 90 درجه با 

m 0,55تخلیه 3,5قطر 60
مکش 4,0

m 1,11,6 مترتخلیه
تخلیه 2,9

مکش وتبدیل با قطر 80/60
m 0,4تخلیه 2,6

m 3,0 مکش
m 1,2تخلیه0,8متر

تخلیه 2,1 متر

دریچه تخلیه کامل 
لوله عمودی جهت وصله تو در تو 

با قطر 60
m 1,9تخلیه 12,2

مکش 14 متر

m 3,7تخلیهm 5,8
m 10,1 تخلیه
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نصبپکیجدرفضایبیرونیوقسماًپوشید. 1.13
توجه: فضای نیمه پوشیده فضایی است که در آن، دستگاه 

مستقیمأ در معرض عوامل جوی نباشد )باران، برف، 
تگرگ و غیره(.

پیکربندینوع"B"اتاقکبازوجریانفشاری. •
بایستی ترمینال مناسب )در کیت ورودی مربوط به نصب مورد 
نظر موجود است( برای این نوع پیکربندی استفاده گردد و 
در حفره مرکزی پکیج قرار داده شود)شکل 12(و تخلیه دود 
بتنهائی در شومینه و یا مستقیمأ به بیرون. دراین پیکربندی 
امکان نصب پکیج در مکانی قسماً پوشیده وجود دارد. پکیج 
بااین نوع پیکربندی جزو دسته B تقسیم بندی میشود.
با این نوع پیکربندی:

مکش هوا مستقیماً از محیطی که دستگاه در آن نصب   -
شده است اتفاق میافتد )خارجی(؛

تخلیه دود بایستی از طریق یک دودکش منفرد   -
)B23( و یا بصورت مستقیم کانالیزه شده به فضای 
بیرون از طریق پایانه عمودی جهت خروج مستقیم 

)B53( و یا بتوسط سیستم )B53( سرهم بندی 
Immergas متصل گردد.

بنابراین بایستی آئین نامه های فنی موجود رعایت شوند.

مونتاژکیتپوشش)شکل13(. از حفره های جانبی   •
مکش دو درپوش موجود را درآورده، سپس حفره ی چپ 
تخلیه را با ورق مخصوص پوشانده و روی ضلع راست 
با 2 عدد پیچ که از قبل درآورده شده بودند، تثبیت نمائید. 
فلنج تخلیه با قطر 80 را روی حفره مرکزی پکیج نصب 
کرده و با نهادن گسکت موجود در داخل کیت با پیچ های 

مربوطه محکم نمائید. پوشش فوقانی را نصب کنید و 
پس از قرار دادن گسکت های مربوطه، با استفاده از 4 
پیچ موجود در کیت آن را محکم کنید. زانوی 90 درجه 

با قطر 80 را از سر نر )صاف( در سر ماده فلنج با 
قطر 80 تا جایی که امکان دارد )با استفاده از آب بند 

لبه دار( محکم کنید.گسکت را وارد کنید تا در موازات 
زانو حرکت کند. آن را با استفاده از ورقه پولادین تثبیت 

کنید و به وسیله تسمه موجود در کیت محکم کنید و از 
بسته شدن 4 لبه گسکت اطمینان حاصل فرمایید. سر نر 
)صاف( ترمینال خروجی دود را به سر ماده زانوی 90 
درجه با قطر Ø 80 متصل کنید و از قرار گرفتن ورقه 
آب بندی جدار در جای خود مطمئن شوید؛ به این ترتیب 

استحکام و اتصال صحیح قطعات تشکیل دهنده کیت 
تضمین میشود.

حداکثرافزایشلولههایتخلیه. حداکثر طول کانال 
خروجی دود. لوله خروجی )افقی یا عمودی( را میتوان 
با استفاده از لوله های عایق حداکثر تا 30 متر مستقیم 

افزایش داد.

پیوند اتصالات به شیوه افزایش لوله. جهت نصب  •
لوله های اتصال به شیوه پیوندی با دیگر عوامل سامانه 

دود کاذب، لازم است چنانچه در ادامه آورده میشود، 
عمل شود: لوله و یا زانو از ضلع نر )نرم( را در ضلع 

ماده )با گسکت لب دار( عامل از قبل نصب شده فرو 
کرده و تا سرحد لازم سفت نمائید. در چنین شرایطی 

است که گیرائی و اتصال این عوامل بطور صحیح 
صورت میگیرد.

پیکربندیبدونکیتپوششدرمکانیقسماًپوشیده •
.)Cبویلرنوع(

توجه: فضای نیمه پوشیده فضایی است که در آن،  
دستگاه مستقیمأ در معرض عوامل جوی نباشد )باران، 

برف، تگرگ و غیره...(.
حین نصب درپوشهای جانبی، میتوانید دستگاه را در   
فضای بیرونی، بدون کیت پوشش نصب کنید. نصب با 
استفاده از کیت های ورودی/خروجی هم مرکز با قطر 

Ø60/60/100 و با قطر Ø80/80/125 صورت 
میگیرد. به بند مربوط به نصب در فضای بسته رجوع 

کنید. دراین پیکربندی، کیت پوشش فوقانی امنیت بیشتری 
را برای پکیج تضمین میکند.این امر توصیه میشود اما 

اجباری نیست. جداساز قطر  Ø 80/80 قابل استفاده در 
این پیکربندی »شکل« نیست.

این کیت شامل:
پوشش حرارتی   N° 1 

صفحه تثبیت واشر رزینی    N°1 
)گسکت(

واشر آب بندی رزینی   N°1 
بَست سفت کننده واشر رزینی   N°1 

صفحه پوشش حفره مکش   N°1 

این کیت شامل:
واشر آب بندی رزینی  N° 1

Ø 80 فلنج تخلیه  N° 1
 90° Ø 80 انحنای  N° 1

Ø 80 لولۀ تخلیه  N° 1
گَردگیر«  N° 1
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רוניצה גוס
םדקמ

תודגנתה
)R(

 ךרע הווש ךרוא
 רוניצ לש םירטמב
 Ø רטוק ירטנצנוק

60/100

 ךרע הווש ךרוא
 רוניצ לש םירטמב

Ø 80 רטוק

 ךרע הווש ךרוא
 רוניצ לש םירטמב

Ø 60 רטוק

 ךרע הווש ךרוא
 רוניצ לש םירטמב
 Ø  רטוק ירטנצנוק

80/125

 Ø רטוק ירטנצנוק רוניצ
1 רטמ 60/125

הקיני
1 רטמ6.4 הטילפו

רטמ 7.3 הקיני
רטמ 3.0רטמ 1.9 הטילפ

רטמ 5.3 הטילפ

 רטוק תירטנצנוק 90° תיווז
Ø 60/100

הקיני
רטמ 8.21.3 הטילפו

רטמ 9.4 הקיני
רטמ 3.9רטמ 2.5 הטילפ

רטמ 6.8 הטילפ

 רטוק תירטנצנוק 45° תיווז
Ø 60/100

הקיני
רטמ 6.41 הטילפו

רטמ 7.3 הקיני
רטמ 3.0רטמ 1.9 הטילפ

רטמ 5.3 הטילפ

 טלפמוק הטילפ-הקיני תמויס
Ø 60/100 תיקפוא

הקיני
רטמ 152.3 הטילפו

רטמ 17.2 הקיני
רטמ 7.1רטמ 4.5 הטילפ

רטמ 12.5 הטילפ

 תיקפוא הטילפ-הקיניל תמויס
Ø 60/100 רטוק

הקיני
רטמ 101.5 הטילפו

רטמ 11.5 הקיני
רטמ 4.7רטמ 3.0 הטילפ

רטמ 8.3 הטילפ

 טלפמוק הטילפ-הקיני תמויס
Ø 60/100 תיכנא

הקיני
רטמ 16.32.5 הטילפו

רטמ 18.7 הקיני

רטמ 7.7רטמ 4.9 הטילפ
רטמ 13.6 הטילפ

 תיכנא הטילפ-הקיניל תמויס
Ø 60/100 רטוק

הקיני
רטמ 91.4 הטילפו

רטמ 10.3 הקיני
רטמ 4.3רטמ 2.7 הטילפ

רטמ 7.5 הטילפ

1 רטמ Ø 80 רטוק רוניצ
רטמ 1.0 הקינירטמ 0.870.1 הקיני

רטמ 0.4 הטילפ
רטמ 0.4

רטמ 0.5 רטמ 1.0 הטילפרטמ 1.20.2 הטילפ
 רטוק טלפמוק הקיני תמויס

Ø 80 רטמ 1.4רטמ 0.9 הטילפרטמ 3.4 הקינירטמ 30.5 הקיני1 רטמ

Ø 80 רטוק הקיני תמויס
Ø 80 רטוק הטילפ תמויס

רטמ 2.5 הקינירטמ 2.20.35 הקיני
רטמ 0.6 הטילפ

רטמ 1

רטמ 0.9 רטמ 1.6 הטילפרטמ 1.90.3 הטילפ

Ø 80 רטוק 90° תיווז
רטמ 2.2 הקינירטמ 1.90.3 הקיני

רטמ 0.8 הטילפ
רטמ 0.9

רטמ 1.2 רטמ 2.1 הטילפרטמ 2.60.4 הטילפ

Ø 80 רטוק 45° תיווז
רטמ 1.4 הקינירטמ 1.20.2 הקיני

רטמ 0.5 הטילפ
רטמ 0.5

0.7 רטמ 1.3 הטילפרטמ 1.60.25 הטילפ
 1 ךרואב Ø 60 רטוק רוניצ
 רוניצ ךותל הרדחהל רטמ

ינוציח
רטמ 3.30.5 הטילפ

3.8 הקיני
רטמ 1.5רטמ 1.0 הטילפ

2.7 הטילפ

רטמ 3.50.55 הטילפØ 60 רטוק 90° תיווז
4.0 הקיני

רטמ 1.6רטמ 1.1 הטילפ
2.9 הטילפ

הקיניØ 80/60 רטוק התחפה
רטמ 2.60.4 הטילפו

רטמ 3.0 הקיני
רטמ 1.2רטמ 0.8 הטילפ

רטמ 2.1 הטילפ

 טלפמוק הטילפ תמויס
 הרדחהל Ø 60 רטוק תיכנא

ינוציח רוניצ ךותל
רטמ 12.21.9 הטילפ

רטמ 14 הקיני

רטמ 5.8רטמ 3.7 הטילפ
רטמ 10.1 הטילפ
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התקנה חיצונית במקום מוגן חלקית  1.13
שים לב: מקום מוגן חלקית פירושו שהמחמם אינו 
)גשם,  משקעים  ולחדירת  ישירה  להשפעה  חשוף 

שלג, ברד וכו'..(.

ובמשיכה  פתוח  בחלל   B טיפוס  •  תצורה 
מאולצת

תוך שימוש בערכת הכיסוי המיוחדת ניתן לבצע את 
העשן  ופליטת   )12 )איור  הישירה  האוויר  שאיבת 
הזאת  התצורה  לחוץ.  ישירות  או  בודדת  בארובה 
ניתן להתקין את מחמם למקום מוגן חלקית. המחמם 

.B בתצורה הזאת מסווג בתור טיפוס
בתצורה הזאת:

-  שאיפת האוויר מתבצעת באופן ישיר מהסביבה 
שבה המכשיר מותקן )החיצוני(;

-  פליטת העשן צריכה להתבצע באמצעות ארובה 
B23( או מנותבת ישירות האטמוסו )משלו יחידה 
פרה החיצונית האמצעות סיומת אנכית לפליטה 
 Immergas צנרת  או באמצעות   )B53( ישירה 

.))B53

חייבים לציית לתקנות הטכניות שבתוקף.

•  התקנה עם ערכת כיסוי )איור 13(. לפרק את 
הקיימות,  כמוסות  שתי  של  בצד  היניקה  חורי 
ואז לכסות את חור היניקה השמאלי עם צלחת 
הכיסוי המיוחדת בצד ימין עם 2 הברגים שהוסרו 
על  לפליטה   Ø  80 האוגן  את  להתקין  קודם. 
החור המרכזי של המחמם, תוך הכנסת האטם 
שבערכה ולהדק באמצעות הברגים המצורפים. 
באמצעות  ולהדק  העליון  הכיסוי  את  להתקין 
האטמים  הכנסת  תוך  המצורפים  הברגים   4
 Ø 80 המתאים. הכנס את הזווית  90° בקוטר
עם צד הזכר )חלק(, לצד הנקבה )עם אטם בעל 
שפה( של האוגן בקוטר Ø 80 עד להגעה לסוף 
העקום,  אורך  לכל  האטם  את  הכנס  המהלך, 

ואבטח אותו באמצעות צלחת הפח והדק באמ
צעות הסרט שבערכה, תוך הקפדה לעצור את 
הלשוניות של האטם. הכנס את צינור הפליטה 
עם צד הזכר )חלק( בצד הנקבה של הזווית 90° 
בקוטר Ø 80, והקפד כבר להכניס את הרוזטה 
אחיזה  מבטיחים  זאת  בדרך  בכך,  הקשורה 

וחיבור של הרכיבים המרכיבים את הערכה.
הארכה מרבית של צינור הפליטה ניתן להאריך את 
צינור הפליטה )אופקית או אנכית( עד למידה מרבית 

של 30 מטר רץ.

•  חיבור תקע-שקע לצינורות הארכה. כדי להתקין 
הארכות בחיבור תקע-שקע עם אלמנטים אחרים 
של הארובה, פעל כלהלן: תקע את הצינור או 
הזווית בעלי קצה זכר )חלק( לתוך קצה הנקבה 
לו  )עם אטם בעל שפה( של שהרכיב הקודם 
עד לנקודת העצירה, בדרך זאת תוכל להבטיח 

אחיזה והחיבור הנאותים של הרכיבים.
•  תצורה ללא ערכת כיסוי במקום מוגן חלקית 

.)C מחמם טיפוס(
  שים לב: מקום מוגן חלקית פירושו שהמחמם 
אינו חשוף להשפעה ישירה ולחדירת משקעים 

)גשם, שלג, ברד וכו'..(..
  תוך השארת המכסים הצדדיים מורכבים, ניתן 
להתקין את המכשיר בחוץ ללא ערכת הכיסוי. 

וההתקנה תשתמש בערכת אביזרי יניקה\פלי
 Ø ובקוטר Ø 60/100 טה קונצנטריים בקוטר
80/125 שעבורם יש להתייחס לסעיף הקודם 
בנושא התקנה פנימים. בתצורה הזאת הערכה 
למחמם  נוספת  הגנה  המבטיח  עליון  לכיסוי 
מומלצת אך אינה הכרחית. לא ניתן להשתמש 

במפריד בקוטר Ø 80/80 בתצורה הזאת.

ערכת הכיסוי מכילה:
כיסוי המעוצב בחום  כמות 1  

לוח חסימת אטם  כמות 1  
אטם  כמות 1  

חבק הידוק אטם  כמות 1  
לוח כיסוי פתח יניקה  כמות 1  

ערכת הסיומת מכילה:
אטם כמות 1 

אוגן קוטר Ø 80 לפליטה כמות 1 
Ø 80 זווית 90° קוטר כמות 1 

Ø 80 צינור פליטה קוטר כמות 1 
רוזטה כמות 1 
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1.13 OUTDOOR INSTALLATION IN 
PARTIALLY PROTECTED AREA.

N.B.: a partially protected location is one in which 
the appliance is not exposed to the direct action of 
the weather (rain, snow, hail, etc..)..

• Configuration type B, open chamber and fan 
assisted.

Using the special coverage kit one can achieve 
direct air intake (Fig. 12) and flue gas exhaust 
in a single chimney or directly outside. In this 
configuration it is possible to install the boiler in 
a partially protected place. In this configuration 
the boiler is classified as type B.
With this configuration:
- air intake takes place directly from the envi-

ronment in which the appliance is installed 
(external);

- the flue gas exhaust must be connected to its 
own single flue (B23) or ducted directly outside 
via a vertical terminal for direct exhaust (B53) 
or via an Immergas ducting system (B53).

The technical regulations in force must be 
respected.

• Coverage kit assembly (Fig. 13). Remove the 
two plugs from the lateral intake holes. Now 
cover the left intake hole using the relevant 
plate, fixing it onto the right side using the 2 
previously-removed screws. Install the Ø 80 
outlet flange on the central hole of the boiler, 
taking care to insert the gasket supplied with 
the kit and tighten by means of the screws 
provided. Install the upper cover, fixing it using 
the 4 screws present in the kit, positioning the 
relevant gaskets. Engage the 90° Ø 80 bend 
with the male end (smooth) in the female end 
(with lip seal) of the Ø 80 flange unit until 
it stops. Introduce the gasket, making it run 
along the bend. Fix it using the metal sheet 
plate and tighten by means of the clips present 
in the kit, making sure to block the 4 gasket 
flaps. Fit the male end (smooth) of the exhaust 
terminal into the female end of the bend 90° Ø 
80, making sure that the relevant wall sealing 
plate is already fitted; this will ensure hold and 
joining of the elements making up the kit.

Max. length of exhaust duct. The flue pipe (both 
vertical or horizontal) can be extended to a max. 
length of 30 linear metres.

• Coupling of extension pipes. To install 
push-fitting extensions with other elements 
of the flue, proceed as follows: Install the pipe 
or elbow with the male side (smooth) in the 
female section (with lip seal) to the stop on the 
previously installed element. This will ensure 
sealing efficiency of the coupling.

• Configuration without cover kit in a partially 
protected location (type C boiler)

 N.B.: a partially protected location is one in 
which the appliance is not exposed to the direct 
action of the weather (rain, snow, hail, etc..)..

 By leaving the side plugs fitted it is possible 
to install the appliance externally without the 
cover kit. Installation takes place using the 
Ø60/100 and Ø 80/125 concentric intake/ 
exhaust kits. Refer to the paragraph on indoor 
installation. In this configuration the upper 
cover kit guarantees additional protection for 
the boiler. It is recommended but not compul-
sory. The Ø 80/80 separating device cannot be 
used in this configuration.

The cover kit includes:
 N° 1  Heat moulded cover
 N°1  Gasket clamping plate
 N°1  Gasket
 N°1  Gasket clamp
 N°1  N°1 Intake hole covering plate

The terminal kit includes:
N° 1 Gasket
N° 1 Exhaust flange Ø 80
N° 1 Bend 90° 80 Ø
N° 1 Exhaust pipe Ø 80
N° 1 Wall sealing plate
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1.13 VENKOVNÍ INSTALACE NA 
ČÁSTEČNĚ CHRÁNĚNÉM MÍSTĚ.

POZN.: místem částečné chráněným se rozumí 
takové, na kterém přístroj není přímo vystaven 
atmosferickým vlivům (déšť, sníh, krupobití, atd.).

• Konfigurace typu B s otevřenou komorou a 
nuceným odtahem.

Použitím příslušné krycí sady lze provést přímé 
sání vzduchu (Obr. 12) a odvod spalin do samo-
statného komínu nebo přímo do venkovního 
prostředí. V této konfiguraci je možné nainsta-
lovat kotel na částečně chráněném místě. Kotel 
v této konfiguraci je klasifikován jako typ B23.
U této konfigurace: 
- je vzduch nasáván přímo z prostředí, kde je 

kotel nainstalován (ve venkovním prostředí);
- odvod spalin musí být připojen k samostat-

nému jednoduchému komínu (B23) nebo 
usměrňován přímo do vnějšího prostředí přes 
koncový vertikální díl pro přímý výfuk (B53) 
nebo systémem trubek Immergas (B53). 

Musí být dodržovány platné technické normy

• Montáž krycí sady (Obr. 13). Odmontujte 
krycí víčka ze sacích otvorů, pak zakryjte pravý 
otvor sání příslušným krytem a upevněte jej na 
pravé straně pomocí dvou šroubů, které jste 
předtím odšroubovali. Namontujte přírubu 
výfuku spalin Ø 80 na střední otvor kotle, s 
použitím těsnění, které je ve vybavení sady a 
utáhněte šrouby, které jsou také součástí sady. 
Namontujte vrchní kryt a upevněte jej pomocí 
4 šroubů v sadě s použitím odpovídajících těs-
nění. Zasuňte koleno 90° Ø 80 na pero (hladkou 
stranou) do drážky (těsnění s obrubou) příruby 
o průměru Ø 80 až na doraz, vsuňte těsnění tak, 
aby sklouzlo podél ohybu, upevněte jej pomocí 
plechové plotýnky a utáhněte pomocí pásku, 
který je ve vybavení sady, dávejte přitom pozor 
na zablokování 4 jazýčků těsnění. Výfukovou 
trubku zasuňte až na doraz stranou pera (hlad-
kou) do drážky ohybu 90° Ø 80. Nezapomeňte 
předtím vložit odpovídající vnitřní manžetu. 
Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného 
spojení a utěsnění jednotlivých částí sady. 

Maximální prodloužení odvodu spalin. Odvod 
spalin (jak vertikální tak horizontální) může být 
prodloužen do přímé délky max. 30 m.

• Spojení prodlužovacího potrubí. Při instalaci 
případného prodloužení pomocí spojek k 
dalším prvkům kouřového systému je třeba 
postupovat následovně: Výfukovou rouru 
nebo koleno zasuňte až na doraz vnitřní stra-
nou (hladkou) do vnější strany (s obrubovým 
těsněním) dříve instalovaného prvku. Tímto 
způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení 
jednotlivých prvků. 

• Konfigurace bez krycí sady na místě částečně 
chráněném (kotel typu C).

 POZN.: místem částečné chráněným se rozumí 
takové, na kterém přístroj není přímo vystaven 
atmosferickým vlivům (déšť, sníh, krupobití, 
atd.).

 Pokud zůstanou boční víka namontována, je 
možné nainstalovat kotel na místě částečně 
chráněném i bez krycí sady. Instalace se provádí 
s použitím horizontálního koncentrické sady 
sání / výfuk o průměru Ø60/100, Ø 80/125 a 
rozdělovače Ø80/80, pro které je třeba konzul-
tovat příslušný odstavec vztahující se na insta-
laci ve vnitřních prostorech. V této konfiguraci 
je sada vrchního krytu, která zabezpečuje 
dodatečnou ochranu kotle, doporučována, ale 
není povinná. 

Sada krytu obsahuje:
 1 ks  Kryt
 1 ks  Krycí víko
 1 ks  Těsnění
 1 ks  Pásek pro utažení těsnění
 1 ks  Víčko pro zakrytí otvoru sání

Sada odtahu spalin obsahuje:
 1 ks  Těsnění
 1 ks  Výfuková příruba Ø 80
 1 ks  Koleno 90° Ø 80
 1 ks  Výfukové potrubí Ø 80
 1 ks  Manžeta
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1.13 ВЪНШЕН МОНТАЖ НА  
ЧАСТИЧНО ЗАЩИТЕНО МЯСТО

Важна забележка: Частично защитено е  
място, където уредът не е директно  изложен 
на въздействието на климатични  фактори 
(дъжд, сняг, градушка и пр.).

• Конфигурация тип B, отворена камера  и 
принудителна тяга.

Използвайки специалния к-т горен защитен  
капак за засмукване, ще може да реализирате  
директно засмукване на въздух (Фигура 12) 
и отвеждане на димните газове в единичен  
комин или директно в атмосферата. При 
тази конфигурация можете да монтирате 
котела в частично защитено пространство. В 
тази конфигурация, котелът се класифицира 
като тип B.
При тази конфигурация:
- Засмукването на въздух става директно 

от пространството, в което е монтиран 
котелът;

- Тръбата за отвеждане трябва да бъде  
свързана към единичен самостоятелен 
комин (B23) или насочена директно към 
атмосферата чрез вертикални секции 
за директно отвеждане (B53) или чрез 
системата тръби на (B53).

Тези дейности трябва да бъдат извършени  
при спазване на изискванията на текущите  
технически документи.

• Горен з ащитен капак (Фигу ра 13) 
Свалете двете тапи от страничните 
отвори за засмукване. Сега затворете 
левия отвор за засмукване, използвайки 
предложената плоча, фиксирайки я с 
двата преди това свалени винта от дясната 
страна. Монтирайте фланеца Ø80 за 
отвеждане на централния отвор на котела, 
поставяйки уплътнението, включено 
в комплекта и затегнете предвидените 
винтове. Монтирайте горния капак, като го  
фиксирате с четирите винта, предоставени  
в комплекта, поставяйки съответните  
уплътнения. Вмъкнете до упор гладкия  край 
на коляното 90° Ø80 в отвора с уплътнение 
на фланеца Ø80, поставете уплътнението 
и плъзнете коляното, осигурявайки 

го, използвайки стоманения лист, след 
което го стегнете с лентата от комплекта, 
спирайки върху четирите прореза на 
уплътнението. Вкарайте гладкия край на  
отвеждащата тръба в отвора на коляното 
90° Ø80, като преди това сте поставили 
плочата за уплътнение към стената; това 
ще осигури свързването и задържането на 
компонентите на комплекта.

Максимална дължина на димоотвода. 
Отвеждащата тръба (вертикална, както и  
хоризонтална) може да бъде удължена до  
максимум 30 m еквивалентна права тръба.

• Свързване на удължителите. За да свържете  
удължителите с другите компоненти н  
котела, трябва да постъпите както следва:  
Вкарайте до упор гладкия край на коляното  
или на тръбата в отвора с уплътнение на  
преди това поставения компонент. Това 
ще  осигури свързването и задържането на  
компонентите по правилен начин.

• Конфигурация без горен защитен капак  
за засмукване в частично защитено  
пространство (котел от тип C).

 Важна забележка: Частично защитено 
е място, където уредът не е директно  
изложен на въздействието на климатични  
фактори (дъжд, сняг, градушка и пр.)

 Оставяйки страничните скоби на място,  
можете да монтирате устройството в  
частично защитено пространство без 
капак  за засмукване. Монтирането става 
с  използване на концентрични тръби за  
засмукване/отвеждане Ø60/100 и Ø 80/125.  
Консултирайте се с раздела за монтиране 
в  помещение. В тази конфигурация, 
г о р н и я т  к а п а к ,  к о й т о  г а р а н т и р а 
допълнителна защита на вътрешното тяло, 
е  препоръчителен, но не е задължителен.  
Сепараторът Ø 80/80 не може да бъде  
използван в тази конфигурация.

Комплектът съдържа:
 1 бр.  Капак термоформован
 1 бр.  Уплътнение за плочата
 1 бр.  Уплътнение
 1 бр.  Уплътнение пресовано
 1 бр.  Капак за засмукващия отвор

Комплектът секции включва:
1 бр. Уплътнение
1 бр. Фланец отвеждащ Ø 80
1 бр. Коляно 90 ° Ø 80
1 бр. Тръба отвеждаща Ø 80
1 бр. Розетка за стена
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1.13 QISMƏN MÜHAFIZƏ OLUNAN 
SAHƏDƏ XARICI QURAŞDIRMA. 

Qeyd: qismən qorunan sahələr qurğunun 
birbaşa havanın təsirinə (yağış, qar, dolu və 
s.) məruz qalmadığı yerlərdir.

• B konfiqurasiya növü, açıq kamera və ven-
tilyatorla təchiz edilən.

Xüsusi əhatələyici dəstədən istifadə bir bacadan 
və ya birbaşa küçədən eyni zamanda hava girişi 
(Şəkil 12) və buxarın çıxışını təmin edə bilər. 
Bu konfiqurasiyada boylerin qismən mühafizə 
olunan yerdə quraşdırmaq mümkündür. Bu 
konfiqurasiyada boyler B növü kimi təsnifləşdi-
rilmişdir.
Bu konfiqurasiya ilə:
- hava girişi birbaşa qurğunun quraşdırıldığı 

mühitdən (xaricdən) baş verir;
- baca qazının çıxışı aid olduğu bacaya (B 23) 

qoşulmalıdır və ya birbaşa çıxış üçün şaquli 
terminal (B 53) və ya Immergas-ın hava sistemi 
(B 53) vasitəsilə borularla bayıra çıxarılır.

Qüvvədə olan texniki qaydalara əməl edilməlidir.

• Əhatə montaj dəsti (Şəkil 13). Yan qəbul 
dəliklərdən iki tıxacı çıxarın. İndi müvafiq 
lövhədən istifadə edərək sol qəbul dəliyini 
örtün və iki təchiz edilmiş vintlə onu sağ tərəfə 
bərkidin. Boylerin mərkəzi dəliyinə Ø 80 çıxış 
flansını quraşdırın və dəstlə təchiz edilmiş kip-
kəci taxaraq vintlərlə bərkidin. Yuxarı qapağı 
taxın və dəstəyə daxil olan 4 vintlə bərkidin, 
müvafiq kipkəcləri yerləşdirin. 90° Ø 80 
əyrinin xarici yivli ucunu (hamar) dayanana 
qədər Ø 80 flansı qurğusunun daxili yivli ucuna 
(çıxıntılı kipkəclə) taxın. Kipkəci elə taxın 
ki, o əyrinin yanı boyu ilə hərəkət edə bilsin. 
Metal vərəq vasitəsilə örtün və dəstə daxil olan 
sıxaclarla bərkidin, 4 kipkəc kənarının üstünü 
mütləq örtün. Çıxış terminalının əhatə edilən 
tərəfi (hamar) ilə 90° Ø 80 qövsün əhatə edən 
tərəfində bərkidin və müvafiq divar möhürləmə 

plitəsinin artıq daxil edildiyindən əmin olun; 
bu dəstin elementlərinin saxlanması və bərki-
dilməsini təmin edəcəkdir. 

Çıxış borusunun maksimum uzunluğu Tüstü 
bacası (şaquli və ya üfüqi) maksimum 30 xətti 
metr qədər uzadıla bilər.

• Uzadıcı boruların birləşdirilməsi İtələnən çıx-
ıqların digər baca elementləri ilə quraşdırılması 
üçün aşağıdakıları həyata keçirin: Boru və ya 
dirsəyi ştepsel tərəfinin (hamar) əhatə edən 
tərəfə (möhürlü) birləşdirin və əvvəlcədən 
quraşdırılmış elementin sonuna çatdırın. Bu, 
birləşmənin kipləşdirmə səmərəsini təmin 
edəcək.

• Qismən mühafizə olan yerdə (C növlü boyler) 
qapaq dəsti olmayan konfiqurasiya 

 Qeyd: qismən mühafizə edilən sahələr 
qurğunun birbaşa havanın təsirinə (yağış, qar, 
dolu və s.) məruz qalmadığı yerlərdir.

 Yan tıxacları yerində saxlamaqla qurğunu 
qismən mühafizə olunan açıq sahədə, örtük 
dəsti olmadan quraşdırmaq olar. Quraşdırma 
Ø60/100 və Ø80/80/125 konsentrik üfüqi 
giriş/çıxış dəstlərin istifadəsi ilə həyata keçi-
rilir. Otaqda quraşdırılma bəndində istinad 
edin. Bu konfiqurasiyada yuxarı örtük dəsti 
boylerin əlavə mühafizəsinə zəmanət verir. 
Örtük tövsiyə edilir, lakin məcburi deyil Bu 
konfiqurasiyada Ø 80/80 ayırıcı cihaz istifadə 
edilə bilməz.

Örtük dəstinə aşağıdakılar daxildir:
 N° 1  Termik örtük
 N°1  Kipkəcin sıxacının lövhəsi
 N°1  Kipkəc 
 N°1  Kipkəc sıxacı
 N°1  N°1 Giriş dəliyinin örtük lövhəsi

Ucluq dəstinə aşağıdakılar daxildir:
N° 1 Kipkəc 
N° 1 80 diametrli çıxış flansı 
N° 1 80 diametrli və 90° əyilmə bucağı olan qövs 
N° 1 80 diametrli çıxış borusu 
N° 1 Divara bərkitmə plitəsi
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نوع الأنبوب
عامل

المقاومة
)R(

الطول المعادل بالمتر 
نسبة إلى الأنبوب متحد 
Ø 60/100 المركز

 الطول المعادل بالمتر

نسبة إلى الأنبوب بقطر 
Ø 80

 الطول المعادل بالمتر

نسبة إلى الأنبوب 
Ø 60

الطول المعادل بالمتر 
نسبة إلى الأنبوب متحد 
Ø 80/125 المركز

 Ø 60/100 أنبوب متحد المركز
واحد متر

الشفط
وتصريف الأدخنة 

6,4
1 م

الشفط م 7,3
3.0 متصريف 1.9 م

تصريف 5.3 م

 Ø كوع 90 درجة متحد المركز
60/100

الشفط
وتصريف الأدخنة 

8,2
1.3 م

الشفط م 9,4
3.9 متصريف 2.5 م

تصريف 6.8 م

 Ø كوع 45 درجة متحد المركز
60/100

الشفط
وتصريف الأدخنة 

6,4
1 م

الشفط م 7,3
3.0 متصريف 1.9 م

تصريف 5.3 م

وصلة تمرير كاملة خاصة بالشفط 
وتصريف الأدخنة متحدة المركز 

Ø 60/100 أفقية

الشفط
وتصريف الأدخنة 

15
2.3 م

الشفط م 17,2
7.1 متصريف م 4,5

تصريف 12.5 م

وصلة تمرير خاصة بالشفط 
وتصريف الأدخنة متحدة المركز 

Ø 60/100 أفقية

الشفط
وتصريف الأدخنة 

10
1.5 م

الشفط م 11,5
4.7 متصريف م 3,0

تصريف 8.3 م

وصلة تمرير كاملة خاصة بالشفط 
وتصريف الأدخنة متحدة المركز 

Ø 60/100 عمودية

الشفط
وتصريف الأدخنة 

16,3
2.5 م

الشفط م 18,7

7.7 متصريف م 4,9
تصريف 13.6 م

وصلة تمرير خاصة بالشفط 
وتصريف الأدخنة متحدة المركز 

Ø 60/100 عمودية

الشفط
1.4 موتصريف الأدخنة 9

الشفط م 10,3
4.3 متصريف م 2,7

تصريف 7.5 م

أنبوب بقطر Ø 80 وطول 1 متر
الشفط م 0.11,0 مالشفط 0,87

تصريف م 0,4
0.4 م

0.5 م تصريف 1.0 م0.2 متصريف 1.2
 Ø وصلة تمرير كاملة للشفط

1.4 متصريف م 0,9الشفط م 0.53,4 مالشفط 803 ـ 1م

Ø 80 وصلة تمرير للشفط
Ø 80 وصلة تمرير للتصريف

الشفط م 0.352,5 مالشفط 2.2
تصريف م 0,6

1 م

0.9 م تصريف 1.6 م0.3 متصريف 1.9

Ø 80 كوع 90 درجة
الشفط م 0.32,2 مالشفط 1,9

تصريف م 0,8
0.9 م

1.2 م تصريف 2.1 م0.4 متصريف 2.6

Ø 80 كوع 45 درجة
الشفط م 0.21,4 مالشفط 1,2

تصريف 0,5 م
0.5 م

0.7 تصريف 1.3 م0.25 متصريف 1.6

0.5 متصريف 3.3أنبوب Ø 60 ـ 1م لمد الأنابيب
الشفط 3,8

1.5 متصريف 1.0 م
تصريف 2.7

كوع 90 درجة Ø 60 لمد 
0.55 متصريف 3.5الأنابيب

الشفط 4,0
1.6 متصريف 1.1 م

تصريف 2.9

Ø 80/60 تخفيض
الشفط

وتصريف الأدخنة 
2,6

0.4 م
الشفط م 3,0

1.2 متصريف م 0,8
تصريف 2.1 م

وصلة تمرير كاملة للتصريف 
1.9 متصريف 12.2عمودي Ø 60 لمد الأنابيب

الشفط م 14

5.8 متصريف م 3,7
تصريف 10.1 م
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القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

التركيب في الخارج في مكان محمي جزئياً.  13.1
ملحوظة هامة: يقصد بالمكان المحمي جزئياً ذلك المكان غير 
المعرض بشكل مباشر للتأثّر بالعوامل الأحوال الجوية )المطر 

والثلج والعواصف ...الخ(..

والشفط  المفتوحة  الغرفة  ذات   B فئة  الضبط  •  عملية 
القسري.

بشفط  القيام  الممكن  من  المناسبة  التغطية  مجموعة  باستخدام 
الهواء المباشر )الشكل 12( وتفريغ الأدخنة في مدخنة منفردة 
أو مباشرة إلى الخارج. وفي هذا التكوين من الممكن تركيب 
الغلاية على هذه  الغلاية في مكان محمي جزئيا. عند ضبط 

.B الحالة يتم تصنيفها كوعية
مع هذا الضبط:

-   يتم شفط الهواء مباشرة من المكان الذي يتم فيه تركيب 
الجهاز )الخارجي(؛

-   تصريف الأدخنة يجب أن يكون متصلاً بمدخنة منفردة 
البيئة  نحو  له  مباشرة  قناة  عمل  أو   )B23( به  خاصة 
الخارجية بواسطة وصلة تمرير عمودية للتفريغ المباشر 

.)B53(ـ Immergas أو بواسطة نظام أنابيب )B53(
يجب هنا احترام كل القواعد الفنية المعمول بها في هذا الشأن.

•  تركيب مجموعة التغطية )شكل 13(. قم بفك السدادتان 
الموجودتان في الفتحات الجانبية للفتحة للشفط، بعد ذلك 
المخصصة  بالصفيحة  اليسرى  الشفط  فتحة  بتغطية  قم 
البرغيين  بواسطة  الأيمن  الجانب  على  بتثبيتها  وذلك 
 80 بقطر  التوصيل  شفة  بتركيب  قم  سابقا.  المفكوكين 
الخاصة بتصريف العوادم على الفتحة المركزية للغلاية 
مع إدخال الحشوة الموجودة في المجموعة وأحكِم الشد 
العلوي  الغطاء  الممنوحة. قم بتركيب  البراغي  بواسطة 
عن طريق تثبيت الأربعة براغي الموجودة في المجموعة 
مع إدخال والحشوات الخاصة. قم بإدخال الكوع قطر 80 
ذو ال 90 درجة من الناحية الذكر )الجانب الناعم(، في 
الناحية الأنثى )ذات الحشوات التي بها حافة( الخاصة بشفة 
توصيل قطر 80 حتى الوصول بها إلى درجة الالتصاق 
بإدخال الحشوة مع جعله موضوعاً على  الكامل، ثم قم 
طول الكوع ومع تثبيت هذا الحشوة باستخدام الصفيحة 
والربط  الضم  ومشد  مشبك  باستخدام  والشد  المعدنية 
الموجود في المجموعة مع الانتباه إلى تثبيت النتوءات 
الأربعة للحشوة. قم بإدخال أنبوب تصريف العوادم من 
ناحيته الذكر )الناعم(، في الناحية الأنثى من الكوع نوعية 
قطر 80 ذو ال90 درجة مع التأكد من أنه قد تم بالفعل 
إدخال إطار التغطية الدائري الخاص، وبهذا يتم تثبيت و 

توصيل العناصر التي تتكون منها المجموعة.

تطويل  يمكن  الأدخنة.  تصريف  لأنبوب  ممكن  طول  أقصى 
أنبوب تصريف الأدخنة )سواء في الوضع العمودي أو الوضع 
الأفقي( حتى مسافة 30 متراً مستقيماً على التوالي كحد أقصى.

•  التوصيل والمزاوجة بتعشيق الأنابيب بوصلات التطويل. 
في حالة استخدام وصلات تطويل ليتم تركيبها وتعشيقها مع 
المكونات الأخرى لنظام المدخنة، يلزم العمل بالشكل التالي: 
)الناحية  الذكر  الناحية  من  الكوع  أو  الأنبوب  بإدخال  قم 
الحافة(  ذات  الحشوات  )مع  الأنثى  الناحية  في  الناعمة( 
الالتصاق  يتم  حتى  السابق  في  تركيبه  تم  الذي  للعنصر 
الكامل بينهما وبهذه الطريقة تحدث عملية التثبيت والوصل 

بين المكونات بالشكل الصحيح.
•  التكوين بدون مجموعة التغطية في مكان محمي جزئيا 

.)C الغلاية من النوع(
  ملحوظة هامة: يقصد بالمكان المحمي جزئياً ذلك المكان 
الأحوال  بالعوامل  للتأثّر  مباشر  بشكل  المعرض  غير 

الجوية )المطر والثلج والعواصف ...الخ(..
  في حالة ترك الأغطية الجانبية، فإنه من الممكن تركيب 
الجهاز في الخارج دون استخدام مجموعة التغطية. تتم 
الشفط\التصريف  مجموعات  باستخدام  التركيب  عملية 
 Ø 80/125 و   Ø 60/100 بقطر  المركز  متحدة 
والتي يمكن الاطلاع عليها في الفقرة المتعلقة بالتركيب 
في الداخل. في هذا النوع من الضبط يوصى باستخدام 
مجموعة التغطية العلوية التي تضمن توفير حماية إضافية 
للغلاية حتى وإن كانت غير إجبارية الاستخدام. الفاصل 
بقطر Ø 80/80 لا يمكن استخدامه في عملية الضبط 

والتركيب هذه.

تحتوي مجموعة التغطية على:
 عدد 1 غطاء مشكل ومصنع حرارياً

 عدد 1 لوحة غلق الحشوة
 عدد 1 حشوة

 عدد 1 مشبك ومشد ضم وربط الحشوة
 عدد 1 صفيحة تغطية ثقب الشفط

تحتوي مجموعة وصلة التمرير على:
عدد 1 حشوة

Ø 80 عدد 1 شفة توصيل عوادم دخانية
Ø80 عدد 1 كوع 90 درجة
Ø80 عدد 1 أنبوب تصريف

عدد 1 إطار تغطية دائري
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1.14 ЗОВНІШНЯ УСТАНОВКА З 
ПРИХОВАНОЮ РАМОЮ З 
ПРЯМИМ ЗАБОРОМ ПОВІТРЯ.

• Конфігурація типу B з відкритою камерою 
та примусовою тягою.

За допомогою комплекту сепаратора можна 
здійснювати безпосередній забір повітря 
(Мал. 16) та відведення димових газів через 
окремий одинарний димохід або безпосе-
редньо назовні. Котельний агрегат з такою 
конфігурацією належить до типу “B23”.

У цій конфігурації:
- забір повітря відбувається безпосередньо 

з середовища, де встановлений агрегат 
(вентилюється вбудована рама), який може 
встановлюватися та працювати тільки у 
приміщеннях з постійним вентилюванням;

- канал відведення продуктів згорання пови-
нен бути виведений до окремого димоходу 
або безпосередньо в атмосферу назовні.

Слід дотримуватися всіх чинних технічних 
норм.

Встановлення комплекту сепаратора: вста-
новіть фланець каналу відведення на цен-
тральний отвір котла, встановивши відпо-
відну прокладку круглими виступами донизу, 
у бік фланцю котла, і затягніть гвинтами з 
шестигранною голівкою та плоским наконеч-
ником, що надаються в комплекті. Вийміть 
плоский фланець, що знаходиться в боковому 
отворі відносно до центрального (відповідно 
до вимог) і замініть його на фланець забору 
повітря; вставивши відповідні прокладки, 
які вже є в котлі, та затягніть за допомогою 
саморізів з наконечником, які надаються в 
комплекті. Вставте коліна штировим кінцем 
(гладким) в гніздовий кінець фланців.

Повітрозабірне коліно повинно бути зверне-
не у напрямку до заднього боку котла.

Вставте трубку відведення штировим (глад-
ким) кінцем у гніздовий кінець до упору, 
переконавшись, що відповідна кільцева 
прокладка вже вставлена всередину, і під-
ключіть до необхідних димоходів відповідно 
до потреб.

Максимальне подовження вивідної труби. 
Вивідна труба (як вертикальна, так і гори-
зонтальна) може бути прямо продовжена 
максимум до 30 метрів.
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1.14 DİREKT HAVA GİRİŞİ İLE GÖMME 
BİR ÇERÇEVEYİ KULLANARAK İÇ 
MEKAN KURULUMU

• Açık hazneli ve fan destekli B tipi konfigüra-
syon

Bir ayırıcı kitini kullanarak, doğrudan hava akışı 
(Şekil 16) ve baca gazı çıkışının tek bir bacaya 
ya da doğrudan dışarıya iletilmesi mümkündür. 
Bu konfigürasyonda kombi, tip B olarak sını-
flandırılır.

Bu konifgürasyon ile:
- hava girişi, doğrudan cihazın kurulu olduğu 

ortamda (gömme çerçeve havalandırılır) ve 
yalnız kalıcı olarak havalandırılan odalarda 
gerçekleşir. 

- baca gazı çıkışı, kendi bağımsız bacasına 
bağlanmalıdır ya da doğrudan dış ortamaa 
bağlanmalıdır.

Yürürlükte olan teknik yönetmeliklere uyul-
malıdır.

Ayırıcı kitin kurulumu: kombinin mekezi 
deliğine boşaltım flanşını yerleştiriniz, kom-
binin klanşı ile temas edecek olan dairesel 
projeksiyonlarla ilgili contayı yerleştiriniz ve 
kit içerisindeki düz uçlu altıgen vidalarla sa-
bitleyiniz. Merkezdekine istinaden (ihtiyaçlara 
göre) lateral delikteki düz flanşı çıkarınız ve giriş 
flanşı ile değiştiriniz, kombinin içinde mevcut 
olan contayı yerleştiriniz  ve vidaları kullanar-
ak sıkıştırınız. Dirsekdeki erkek tarafı (düz), 
flanşların dişi tarafına takınız.

Giriş dirseki, kombinin arka tarafına gelmelidir.

Çıkış terminalinin erkek ucunu (düz), durma 
noktasına kadar dirsekin  dişi ucuna yerleştir-
iniz, ve ilgili olan duvar plakasının yerleştirilmiş 
olduğundan emin olunuz ve kişisel gerekliliklere 
göre gerekli olan bacanın bağlandığından emin 
olunuz.

Çıkış kanalının maksimum uzunluğu. Baca 
borusu (hem dikey hem yatay), doğrusal olarak 
maksimum 30 metreye kadar uzatılabilir.
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1.14 INSTALACIÓN DENTRO DE UN 
BASTIDOR EMPOTRABLE CON 
ASPIRACIÓN DIRECTA.

• Configuración tipo B con cámara abierta y 
tiro forzado.

Usando el kit separador puede realizarse la 
aspiración directa del aire (Fig. 16) y la descarga 
de los humos en la chimenea o directamente al 
exterior. El calentador de agua en esta configu-
ración está clasificado como tipo B23.

Con esta configuración:
- el aire se aspira directamente del ambiente 

en el que está colocado el aparato (el bastidor 
empotrable queda ventilado), que solo podrá 
instalarse y funcionar en locales constante-
mente ventilados;

- la descarga de humos deberá estar conectada a 
una chimenea individual o salir directamente 
al exterior;

Por lo tanto se deben respetar las normas técnicas 
en vigor.

Instalación del kit separador: instale la brida de 
descarga en el orificio central de la caldera, in-
terponiendo la junta correspondiente y colocán-
dola con los salientes circulares hacia abajo, en 
contacto con la brida de la caldera y apriete con 
los tornillos de cabeza hexagonal y punta plana 
incluidos en el kit. Retire la brida plana presente 
en el orificio lateral respecto al central (en fun-
ción de las necesidades) y sustitúyala con la brida 
de aspiración, interponiendo la junta ya presente 
en la caldera y apretando con los tornillos autor-
roscantes con punta suministrados. Monte los 
codos acoplando su lado macho (liso) con el lado 
hembra de las bridas.

El codo de aspiración mira hacia el lado posterior 
de la caldera.

Monte el tubo de descarga acoplando su lado 
macho (liso) con el lado hembra del codo hasta 
el tope, asegurándose antes de haber introducido 
la anilla interna correspondiente, y conéctelo a 
la toma de aire/evacuación de humos necesaria 
según sus necesidades.

Extensión máxima del conducto de descarga. 
El tubo de descarga (en vertical o en horizontal) 
puede ser alargado hasta medir como máximo 30 
m en línea recta..
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1.14 NOTRANJA NAMESTITEV Z 
VGRADNIM OKVIRJEM IN 
NEPOSREDNIM ZAJEMOM ZRAKA.

• Konfiguracija tipa B z odprto komoro in 
prisilnim vlekom.

S pomočjo ustreznega razdelilnega kompleta je 
mogoče izvršiti neposredni zajem zraka (Sl. 16) 
in izpust dimnih plinov preko enojne dimniške 
cevi ali neposredno ven. V tej konfiguraciji je 
kotel razvrščen v razred B23.

V tej izvedbi:
- zrak se zajema neposredno iz prostora name-

stitve naprave, (vgradno ohišje je prezračeva-
no), ki mora biti nameščena in lahko deluje le 
v prostorih s trajnim zračenjem;

- mora biti odvod dimnih plinov speljan v lastni 
enojni dimnik, ki je usmerjen neposredno 
navzven.

Upoštevati je potrebno veljavne tehnične 
predpise.

Namestitev razdelilnega kompleta: odvodno 
prirobnico namestite na osrednjo odprtino kotla, 
pri čemer vmes vstavite tesnilo tako, da bodo 
krožne izbokline obrnjene navzdol in v stiku s 
prirobnico kotla ter celoto zategnite z vijaki s 
šestrobo glavo in ploščato konico iz kompleta. 
Snemite ploščato prirobnico iz odprtine ob 
osrednji (odvisno od potreb) in jo zamenjajte z 
aspiracijsko prirobnico, pri tem pa vmes vstavite 
lastno tesnilo, ki je že prisotno na kotlu ter celotni 
sklop zategnite s priloženimi samoreznimi vijaki 
s konico. Moško (gladko) stran kolen vstavite v 
žensko stran prirobnic.

Aspiracijsko koleno obrnite proti zadnji strani 
kotla.

Moško (gladko) stran odvodne cevi vstavite 
v žensko stran kolena, tako da se stakneta in 
preverite, ali sta notranja in zunanja rozeta že 
vstavljeni ter ju priključitev ustrezni dimni cevi, 
skladno z lastnimi potrebami.

Največja dolžina cevovoda za odvajanje dimnih 
plinov. Cevovod za odvajanje dimnih plinov 
(tako v vertikalni kot v horizontalni smeri) je 
mogoče podaljšati do največ 30 m v ravni črti.
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1.14 INŠTALÁCIA VNÚTRI 
ZAPUSTENÉHO RÁMU S PRIAMYM 
PRÍVODOM VZDUCHU.

• Konfigurácia typu B s otvorenou spaľovacou 
komorou a núteným odvodom spalín.

Použitím príslušnej krycej súpravy je možné 
vykonať priame sanie vzduchu (Obr. 16) a odvod 
spalín do samostatného komína alebo priamo 
do vonkajšieho prostredia. V tejto konfigurá-
cii je možné nainštalovať kotol na čiastočne 
chránenom mieste. Kotol v tejto konfigurácii je 
klasifikovaný ako typ B23.
U tejto konfigurácie: 
- je vzduch nasávaný priamo z prostredia, kde je 

zariadenie (kotol v zapustenom ráme) nainšta-
lované (vo vonkajšom prostredí);

- odvod spalín musí byť pripojený k samostatné-
mu jednoduchému komínu alebo usmerňovaný 
priamo do vonkajšej atmosféry cez koncový 
vertikálny diel pre priamy výfuk.

Musia byť dodržiavané platné technické normy.

Inštalácia sady oddeleného oddymenia: Na-
montujte prírubu výfuku spalín Ø 80 na stredný 
otvor kotla, s použitím tesnenia, ktoré je súčasťou 
sady a utiahnite skrutky, ktoré sú tiež súčasťou 
sady. Odmontujte krycie viečko z nasávacieho 
otvoru (z ľavého alebo pravého - podľa potreby) 
a na jeho miesto namontujte prírubu sania 
vzduchu Ø 80, s použitím tesnenia, ktoré je 
súčasťou sady a utiahnite skrutky, ktoré sú tiež 
súčasťou sady. Kolená zasuňte hladkým koncom 
M (samec) až na doraz do otvorov F (samica, 
s obrubovým tesnením) prírub.

Koleno nasávania musí smerovať smerom k zad-
nej časti kotla.

Zasuňte rúru výfuku Ø 80 hladkým koncom 
M (samec) až na doraz do otvoru F (samica, 
s  obrubovým tesnením) kolena. Uistite sa, že 
tesniaci panel steny je už upevnený a potrebné 
pripojenie oddymenia odpovedá individuálnym 
požiadavkám.

Maximálne prodĺženie odvodu spalín. Odvod 
spalín (ako vertikálny, tak horizontálny) môže 
byť predĺžený do priamej dĺžky max. 30m.
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1.14 INSTALACIJA U MONTAŽNI OKVIR 
SA DIREKTNIM USISOM.

• Konfiguracija tipa B sa otvorenom komorom 
i prinudnim odvođenjem.

Korišćenjem prikladnog kompleta separatora 
se može obaviti direktan usis vazduha (Sl. 16) 
i odvod dima u pojedinačni kamin ili direktno 
napolje. Kotao u ovoj konfiguraciji se klasifikuje 
kao tip B23.

U ovoj konfiguraciji:
- vazduh za sagorevanje se uzima direktno 

iz prostorije u kojoj je uređaj instaliran  
(montažni okvir se provetrava) a isti sme da 
se instalira i pušta u rad samo u prostorijama 
koje se trajno provetravaju;

- odvod dima se mora povezati na sopstveni 
pojedinačni kamin ili provesti direktno napolje.

Zato se moraju poštovati tehnički propisi na 
snazi.

Instalacija kompleta separatora:instalirajte 
koncentrično koleno na centralni otvor kotla na 
način da postavite i zaptivač, okrenite kružne 
zupce prema dole u kontakt sa prirubnicom 
kotla i stegnite vijke sa šestougaonom plosnatom 
glavom koji postoje u kompletu. Skinite pljosnatu 
prirubnicu koja postoji na bočnom otvoru u 
odnosu na onaj centralni (zavisno od potreba) 
i zamenite je prirubnicom za usis na način 
da postavite zaptivač koji već postoji u kotlu i 
stegnete samoprobušujućim vijcima sa vrhom. 
Sklopite kolena sa muške strane (glatke) u žensku 
stranu prirubnica.

Koleno za usis se mora okrenuti prema zadnjem 
delu kotla.

Ubacite cev za odvod sa muške strane (glatke) 
u žensku stranu kolena sve do kraja, uverite se 
da ste ubacili odgovarajući unutrašnji podizač i 
spojite na cevovod u skladu sa vašim potrebama.

Maksimalne dimenzije cevi na odvod. Cev 
za odvod (bilo vertikalno bilo horizontalno) se 
može produžiti sve do maks. 30 m pravolinijski.
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1.14 УСТАНОВКА В БЕСШАРНИРНУЮ 
РАМУ С ПРЯМЫМ 
ВСАСЫВАНИЕМ.

• Конфигурация типа B с открытой камерой 
и с форсированной вытяжкой.

Используя комплект раздельного дымоуда-
ления, можно выполнить прямое всасывание 
воздуха (рис. 16) и дымоудаление в отдельную 
дымовую трубу или непосредственно наружу. 
При настоящей конфигурации, котел отно-
сится к категории B23.

С настоящей конфигурацией:
- всасывание воздуха происходит непо-

средственно из окружающей среды, где 
установлен агрегат (бесшарнирная рама 
вентилируется), который должен быть 
установлен и работать, только в постоянно 
проветриваемых помещениях;

- дымоудаление должно быть подсоединено к 
отдельному дымоходу или непосредственно 
во внешнюю атмосферу.

Должны быть соблюдены действующие тех-
нические нормы.

Установка комплекта раздельного дымоу-
даления: установить сливной фланец на цен-
тральном отверстии котла вставляя сальник, 
устанавливая его круглыми выемками вниз, 
присоединяя к фланцу котла, и завинтить 
шестигранными болтами, входящими в 
комплект . Снять плоский фланец с бокового 
отверстия относительно центрального (по 
необходимости) и заменить его на фланец вса-
сывания устанавливая сальник уже установ-
ленный на котле и закрутить саморежущими 
винтами, входящими в оснащение. Подсоеди-
нить изгибы гладкой стороной (“штыревой”) 
в горловину (“гнездовой”) фланцев.

Кривая всасывания должна быть направлена 
на заднюю сторону котла.

Подсоединить концентрическую трубу с 
гладкой стороны (“штыревой”), в горловину 
(“гнездовой”) до установки в фальц, проверяя, 
что подсоединили соответствующую шайбу, 
соединить с системой дымоотвода согласно 
собственным требованиям.

Максимальное протяжение выхлопной 
трубы. Выхлопная труба (как вертикальная 
так и горизонтальная) может быть увеличена 
до максимального размера 30 м прямолиней-
ного участка.
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1.14 INSTALAREA ÎN INTERIORUL UNUI 
CADRU ÎNCASTRAT CU ASPIRAȚIE 
DIRECTĂ.

• Configuraţie de tip B cu cameră deschisă şi 
tiraj forţat.

Folosind kit-ul separator, este posibilă admisia 
directă a aerului (Fig. 16) și evacuarea gazelor 
de ardere într-un coș individual sau direct în 
exterior. Centrala în această configuraţie este 
clasificată ca tip B23.

În această configuraţie:
- admisia aerului se face direct din mediul în 

care este instalat aparatul (cadrul încastrat 
este ventilat), care trebuie instalat și trebuie să 
funcţioneze doar în locuri permanent ventilate;

- evacuarea gazelor de ardere trebuie să se facă 
prin intermediul unui coș individual sau tre-
buie canalizată direct în atmosfera exterioară.

Respectaţi normele tehnice în vigoare.

Instalarea kit-ului cu conducte separate: 
montaţi flanșa de evacuare pe orificiul central 
al centralei - așezaţi garnitura cu proeminenţele 
circulare în jos în contact cu flanșa centralei și 
strângeţi-o cu șuruburile cu cap hexagonal și vârf 
plat prezente în kit. Scoateţi flanșa plată aflată pe 
orificiul lateral faţă de cel central (în funcție de 
necesități) și înlocuiţi-o cu flanșa de aspirație. 
Puneţi garnitura aflată pe centrală și strângeţi 
cu șuruburile autofiletante cu vârf din dotare. 
Introduceţi coturile cu capătul tată (neted) în 
capătul mamă al flanșelor.

Cotul de admisie trebuie orientat spre partea 
posterioară a centralei.

Introduceţi conducta de evacuare cu capătul tată 
(neted) în capătul mamă al cotului; împingeţi 
până la capăt, asigurându-vă că aţi introdus 
rozeta internă; în acest fel se va obţine îmbinarea 
elementelor în funcție de propriile exigențe.

Lungimea maximă a conductelor de evacuare. 
Conducta de evacuare (atât în vertical cât și în 
orizontal) poate fi prelungită până la o lungime 
de max. 30 m liniari.
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1.14 INSTALAÇÃO DENTRO DA 
ESTRUTURA DE ENCASTRE COM 
ASPIRAÇÃO DIRETA.

• Configuração de tipo B a câmara aberta e 
tiragem forçada.

Utilizando o kit separador é possível efetuar a 
aspiração do ar direto (Fig. 16) e a descarga dos 
fumos em chaminé individual ou diretamente 
para o ambiente externo. A caldeira nessa con-
figuração é classificada como de tipo B23.

Com esta configuração:
- a aspiração do ar é feita diretamente a partir 

do ambiente no qual o aparelho encontra-se 
instalado (a estrutura de encastre é ventilada), 
que deve ser instalado e funcionar somente em 
locais permanentemente ventilados;

- A descarga de fumos deve ser ligada à uma 
chaminé específica ou canalizada diretamente 
na atmosfera externa.

Todas as normas técnicas em vigor devem por-
tanto ser observadas.

Instalar o kit separador: instalar o flange de 
descarga no furo central da caldeira intercalando 
a respetiva guarnição posicionando-a com as 
saliências circulares para baixo, em contacto com 
o flange da caldeira e apertar com os parafusos de 
cabeça hexagonal e ponta chata presentes no kit. 
Retirar o flange plano presente no orifício lateral, 
em relação ao central (em função das exigências), 
substituí-lo com o flange de aspiração colocando 
a guarnição que se encontra no aquecedor de 
água e apertar os parafusos autoatarrachantes de 
ponta fornecidos. Encaixar as curvas com o lado 
macho (liso) na extremidades fêmea dos flanges.

A curva de aspiração deve ser voltada para o lado 
de fora da caldeira.

Introduzir o tubo de descarga com extremidade 
macho (lisa) à extremidade fêmea da curva até o 
completo encaixe e verificar a presença e a correta 
posição do remate interno e conectar à necessária 
tubagem de evacuação de fumos conforme as 
próprias exigências.

Comprimento máximo da conduta de des-
carga. A conduta de descarga (vertical ou 
horizontal) pode ser alongada até alcançar um 
comprimento máximo de 30 metros em linha reta.

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

1.14 INSTALACJA W RAMIE DO 
ZABUDOWY Z ZASYSEM 
POWIETRZA Z OTOCZENIA.

• Konfiguracja typu B z otwartą komorą spa-
lania i ciągiem wymuszonym.

Przy użyciu odpowiedniego zestawu rozdziela-
jącego można wykonać bezpośrednie zasysanie 
powietrza z otoczenia (rys. 16) i odprowadzanie 
spalin do pojedynczego komina lub na zewnątrz. 
Kocioł w  tej konfiguracji sklasyfikowany jest 
jako typ B23.

W tej konfiguracji:
– zasysanie powietrza odbywa się bezpośrednio 

z  otoczenia, w  jakim zamontowano kocioł 
(rama jest wentylowana); 

– wylot spalin musi być podłączony do własnego 
pojedynczego komina albo odprowadzony 
bezpośrednio do atmosfery.

Podłączenie musi byc wykonane z zachowaniem 
obowiązujących przepisów i norm technicznych.  
Zabronione jest instalowanie urządzeń z otwartą 
komorą spalania w pomieszczeniach z wentylacją 
mechaniczną wywiewną (wentylatory, okapy 
kuchenne etc.).

Montaż zestawu rozdzielnego: zamontować 
podstawę wylotu spalin Ø80 na środkowym 
otworze kotła przy użyciu uszczelki znajdującej 
się w zestawie (z  zaokrąglonymi występkami 
skierowanymi do dołu, tak aby dotykały koł-
nierza kotła) i  dokręcić załączonymi śrubami. 
Usunąć zaślepkę z otworu (lewego lub prawego, 
w zależności od potrzeb) zasysania powietrza 
i  zastąpić ją podstawą wlotu powietrza Ø80 
bez usuwania znajdującej sie na kotle uszczelki. 
Podstawę dokręcić 4 śrubami. Wsunąć kolano 
90° stroną gładką w kielich podstawy.

Kolano zasysu powietrza zwrócić ku tylnej 
części kotła.

Wsunąć rurę wylotu stroną gładką w kielich 
kolana, dociskając do oporu i  upewniając się, 
że wcześniej założono odpowiednią rozetę we-
wnętrzną oraz wykonano połączenie z systemem 
spalinowym według własnych potrzeb. 

Maksymalna długość przewodu spalinowego. 
Przewód spalinowy (zarówno w  pionie, jak  
i w poziomie) może być przedłużony do maksy-
malnej długości 30 m w linii prostej.
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1.14 SÜLLYESZTETT BEÉPÍTÉS
 KÖZVETLEN ÉGÉSI LEVEGŐ
 BESZÍVÁSSAL

• B típusú légtérterheléses kazán telepítése.
Egy szétválasztó készlet alkalmazásával lehetővé
válik a levegő közvetlen beszívása (15-16. ábra)
és az égéstermék kivezetése egy kéménybe vagy
közvetlenül a szabadba. Az így kiépített kazán a
B23-as osztályba tartozik.
Ennél a változatnál:
- az égéshez felhasznált levegőt a készülék 

közvetlenül abból a térből szívja el, ahol felsze-
relésre kerül (a váz, ahová a készülék fel van 
szerelve, biztosítja a megfelelő szellőzést) a 
készüléket kizárólag a hatályos jogszabályoknak 
megfelelően folyamatosan szellőztetett 
helyiségekben lehet beszerelni és működtetni;

- az égéstermékek elvezető csövét egyedi 
kéménybe vagy közvetlenül a szabadba kell 
elvezetni.

A hatályos műszaki szabályokat be kell tartani. 

Szétválasztó készlet felszerelése: csatlakoztassa 
a peremet a tömítés közbeiktatásával a kazán 
középső nyílásához a kör alakú kiálló elemekkel 
lefelé úgy, hogy érintkezzen a kazán peremével, és 
rögzítse a készletben található lapos hatszögfejű 
csavarokkal. Távolítsa el a kazán középső nyílá-
sától dalt eső nyíláson (szükség szerint) található 
lapos peremet, és helyettesítse a már a kazánon 
lévő tömítés közbeiktatásával a peremmel, majd 
rögzítse a készletben található önbemetsző 
csavarokkal.
Illessze be a könyökidom külsős (sima) felét a 
karimák belsős felébe.
Az égéslevegő bevezető könyök idomot úgy kell 
elhelyezni, hogy a kazán hátsó fele felé nézzen.
Csúsztassa a égéstermék végelem külsős (sima)
végét, a könyökidom belsős felébe, és tolja be 
ütközésig.
Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e a meg-
felelő belső takarórózsát, majd csatlakoztassa a 
rendszert a megfelelő elemhez.
Az égéstermék elvezető maximális hossza. Az 
égéstermék elvezető (mind függőleges mind víz-
szintes irányban) max. 30 m-es teljes egyenértékű 
hosszúságig hosszabbítható meg.
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1.14 INSTALACIJA NA ZATVORENOM 
S UGRADBENIM OKVIROM S 
IZRAVNIM USISOM.

• Konfiguracija tipa B sa otvorenom komorom 
i prisilnim vučenjem.

Korištenjem kompleta separatora, može se iz-
vršiti izravni usis zraka (Sl. 16) i odvod dima u 
zasebni kamin ili izravno vani. Kotao u ovakvoj 
konfiguraciji se klasificira kao tip B23.

U ovoj konfiguraciji:
- usis zraka odvija se izravno iz prostora u ko-

jem je instaliran aparat  (ugradbeni je okvir s 
ventilacijom)  te se isti mora instalirati i mora 
raditi samo u prostorijama s neprekidnom 
ventilacijom;

- odvod dima se mora priključiti na vlastiti poje-
dinačni dimnjak ili izravno sprovesti u vanjsku 
atmosferu.

Stoga se moraju poštovati tehnički propisi na 
snazi.

Instalacija kompleta separatora:  instalirajte 
prirubnicu za odvod u središnji otvor kotla te 
umetnite odgovarajuću brtvu na način da okrugle 
izbočine budu okrenute prema dolje, u kontaktu 
s prirubnicom kotla i stegnite vijcima sa šesto-
kutnom glavom i plosnatim vrškom iz kompleta. 
Uklonite plosnatu prirubnicu iz bočnog otvora u 
odnosu na onaj središnji (ovisno o potrebama) 
i zamijenite je prirubnicom za usis umetanjem 
već postojeće brtve na kotlu i stegnite samo-
navojnim vijcima koji su opremljeni vrškom. 
Postavite zavoje muškog dijela (glatki) u ženski 
dio prirubnica.

Zavoj za usis mora biti okrenut prema stražnjoj 
strani kotla.

Postavite cijev za odsis s muške strane (glatke) 
u žensku stranu zavoja sve do kraja, uvjerite se 
da ste već umetnuli unutrašnji ukrasni element 
te se priključite na potrebni dimovod prema 
vlastitim potrebama.

Maksimalno produljenje odvodne cijevi. Od-
vodna cijev (bilo okomita bilo vodoravna) može 
seproduljiti sve do maks.30 m u nizu.
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1.14 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΤΟ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ 
ΕΝΟΣ ΕΠΙΤΟΙΧΙΟΥ ΠΛΑΙΣΙΟΥ ΜΕ 
ΑΠΕΥΘΕΙΑΣ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗ.

• Ρύθμιση τύπου Β με ανοιχτό θάλαμο και 
αναγκαστικό τράβηγμα.

Χρησιμοποιώντας το διαχωριστικό κιτ μπορείτε 
να πραγματοποιήσετε την απευθείας αναρρό-
φηση του αέρα (Εικ. 16) και την εκκένωση των 
καπνών σε ξεχωριστή καπνοδόχο ή απευθείας 
έξω. Ο λέβητας σε αυτή τη διαμόρφωση εντάσ-
σεται στην κατηγορία τύπου B23.

Με αυτή τη διαμόρφωση:
- Η αναρρόφηση του αέρα γίνεται απευθείας από 

το περιβάλλον στο οποίο έχει εγκατασταθεί 
η συσκευή (το εντοιχιζόμενο πλαίσιο εξαερί-
ζεται), το οποίο θα πρέπει να εγκατασταθεί 
και να λειτουργεί μόνο σε χώρους με μόνιμο 
εξαερισμό.

- Η απαγωγή αερίων θα πρέπει να συνδεθεί με 
μια μονή καπνοδόχο ή να διοχετευτεί απευθεί-
ας στην εξωτερική ατμόσφαιρα.

Θα πρέπει να τηρούνται οι τεχνικοί κανονισμοί 
εν ισχύ.

Εγκαταστήστε διαχωριστικού κιτ: εγκατα-
στήστε την κεντρική φλάντζα εκκένωσης στην 

κεντρική οπή του λέβητα παρεμβάλλοντας 
τη σχετική τσιμούχα τοποθετώντας την με τις 
κυκλικές προεξοχές προς τα κάτω σε επαφή με 
τη φλάντζα του λέβητα και σφίξτε με τις βίδες 
με τις εξαγωνικές κεφαλές και επίπεδη άκρη που 
υπάρχουν στο κιτ. Αφαιρέστε την επίπεδη φλά-
ντζα που υπάρχει στην πλευρική οπή σε σχέση 
με την κεντρική (αναλόγως των αναγκών) και 
αντικαταστήστε την με τη φλάντζα αναρρόφη-
σης παρεμβάλλοντας την τσιμούχα που έχει ήδη 
ο λέβητας και ασφαλίστε με τις κοχλιωτές βίδες 
με μύτη που παρέχονται. Συνδέστε τις καμπύλες 
της αρσενική πλευράς (λεία) στη θηλυκή πλευρά 
των φλαντζών.

Η καμπύλη αναρρόφησης πρέπει να είναι στραμ-
μένη προς την πίσω πλευρά του λέβητα.

Συνδέστε το σωλήνα εκκένωσης με την αρσενική 
πλευρά (λεία), στη θηλυκή πλευρά της καμπύλης 
μέχρι να ασφαλιστεί, εξασφαλίζοντας ότι έχετε 
ήδη τοποθετήσει το σχετικό εσωτερικό ρόδακα, 
και να συνδεθεί στο αναγκαίο σύστημα σωλήνων 
καύσης σύμφωνα με τις ανάγκες σας.

Μέγιστη έκταση του αγωγού εκκένωσης. Ο 
αγωγός απαερίων (τόσο κάθετα όσο και ορι-
ζόντια) μπορεί να προεκταθεί μέχρι το μέγιστο 
μέγεθος των 30 ευθύγραμμων μέτρων
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1.14 INSTALLATION À L’INTÉRIEUR 
DU CHÂSSIS ENCASTRABLE AVEC 
ASPIRATION DIRECTE.

• Configuration de type B à chambre ouverte 
et tirage forcé.

En utilisant le kit séparateur, il est possible 
d'effectuer l'aspiration de l'air direct (Fig. 16) et 
l'évacuation des fumées en cheminée simple ou 
directement à l'extérieur. Avec cette configura-
tion, la chaudière est classée comme type B23.

Avec cette configuration :
- l'aspiration de l'air s'effectue directement par 

le milieu où est installé l'appareil (le châssis 
encastrable résulte aéré), qui doit être installé 
et fonctionner seulement dans des locaux aérés 
en permanence ;

- l'évacuation des fumées doit être branchée 
à une cheminée ou canalisée directement à 
l'extérieur.

Les normes techniques en vigueur doivent donc 
être respectées.

Installation du kit séparateur : installer la bride 
d'évacuation sur le trou central de la chaudière, 
en interposant le joint correspondant avec les 
saillies circulaires vers le bas en contact avec la 
bride de la chaudière et serrer avec les vis à tête 
hexagonale et à pointe plate présentes dans le kit. 
Enlever la bride plate présente dans le trou latéral 
par rapport au trou central (selon les exigences) 
et la remplacer avec la bride d'aspiration en in-
terposant son propre joint déjà présent dans la 
chaudière et serrer avec les vis auto-taraudeuses 
avec tête, fournies. Raccorder les coudes avec le 
côté mâle (lisse) sur le côté femelle des brides.

Le coude d'aspiration doit être retourné vers le 
côté arrière de la chaudière.

Raccorder le tuyau d'évacuation avec le côté mâle 
(lisse) sur le côté femelle du coude jusqu'à la 
butée, en s'assurant d'avoir déjà inséré la rosace 
correspondante interne, et se raccorder au tuyau 
d'évacuation des fumées, qui est nécessaire, selon 
ses besoins.

Extension maximum du conduit d'évacuation. 
Le conduit d'évacuation (aussi bien vertical 
qu'horizontal) peut être prolongé jusqu'à une 
mesure max. de 30 m rectilignes.
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صبکننده
ن

کاربر
تکنسینتعمیرونگهداری

نصبدرداخلچارچوبهیونیتیبامکش 1.14
مستقیم.

پیکربندینوعBبااتاقکبازوفندار. •
کاربرد کیت جداکننده امکان مکش مستقیم هوا )شکل. 16 

(و تخلیه دود در دودکش منفرد و یا مستقیماً به بیرون میسّر 
میگردد. پکیج در این پیکربندی معرف نوع B 23 در جدول 

محصولات است.

با این نوع پیکربندی:
-  مکش هوا مستقیماً از محیطی که دستگاه در آن نصب 

شده )چارچوبه یونیتی مجهز به پنکه است( صورت 
میگیرد، که صرفاً بایستی نصب و عملکردشان بطور 

دائم در مکانهای هواکش پنکه ای صورت بگیرد؛
-  تخلیه دود بایستی به یک دودکش منفرد وصل و یا 
مستقیماً کانالیزه شده به فضای بیرون هدایت شود.

درهرصورت آئین نامه های موجود بایستی رعایت شوند.

نصبکیتجداکننده: عملیات نصب فلنج تخلیه روی حفره 
مرکزی پکیج با نهادن گسکت مربوطه و استقرار آن با 

بیرون زدگی های دایروی به پائین در تماس با فلنج پکیج و 
محکم کردن آن با پیچ های شش گوشه و نوک تخت موجود 
در کیت، فراهم میگردد. فلنج تخت موجود در حفره جانبی 
را نسبت به دیگری در مرکز آن )طبق نیاز( و جایگزینی 

آن با فلنج مکش و نهادن گسکت مربوطه که از قبل در 
پکیج موجود است، با پیچ های سرمته دار محکم نمائید. 
زانوها را از ضلع نر )نرم(، در ضلع ماده فلنج ها قرار 

داده، پیوند دهید.

زانوی مکش بایستی به سمت ضلع پشتی پکیج برگردد.

لوله تخلیه را از ضلع نر )نرم(، در ضلع ماده زانو تا 
سرحّد توقف وارد کرده پیوند دهید، اطمینان حاصل کنید که 

بوگیر مربوطه قبلاً قرار گرفته باشد، و بر طبق نیازهای 
دود کاذب اتصالات صورت بگیرد.

نهایتافزایشلولهتخلیه. لوله تخلیه )چه بصورت عمودی 
و یا افقی( نهایتاً حداکثر 30 متر طولی قابل افزایش است.
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מתחזק

התקנה בתוך מסגרת מובנית עם   1.14
יניקה ישירה

תצורה B בחלל פתוח וביניקה מאולצת  •
תוך שימוש בערכת ההפרדה ניתן לבצע את יניקת 
בארובה  העשן  ופליטת   )16 )איור  הישירה  האוויר 
הזאת  בתצורה  המחמם  לחוץ.  ישירות  או  בודדת 

.B23 מסווג בתור טיפוס

בתצורה הזאת:
-  יניקת האוויר מתבצעת ישירות מהסביבה בה 
נהיית  המובנית  )המסגרת  המכשיר  מותקן 
רק  ומופעל  מותקן  להיות  שחייב  מאווררת(, 

בסביב שהנה תמיד מאווררת;
לארובה  מחוברת  להיות  חייבת  העשן  -  פליטת 

בודדת משלה או מנותבת ישירות לחוץ.
חייבים לציית לתקנות הטכניות שבתוקף.

התקנת ערכת ההפרדה: להתקין את אוגן הפליטה 
על הפתח המרכזי של המחמם תוך חציצה של האטם 
המוצב עם הבליטות המעגליות כלפי מטה במגע עם 
אוגן המחמם ולהדק באמצעות הברגים בעלי הראש 
המשושה והקצה השטוח שבערכה. להסיר את האוגן 
)בהתאם  מרכזי  לזה  ביחס  הצדדי  בפתח  הקיים 
לדרישות( ולהחליף אותו באוגן היניקה תוך חציצה 
באמצעות האטם הקיים שלו הקיים במחמם ולהדק 
באמצעות הברגים יוצרי ההברגה בעלי הקצה החד 
זכר  הקצה  את  להכניס  המחמם.  עם  המסופקים 

)חלק( של הזווית לצד הנקבה של האוגן.

זווית היניקה פונה לכיוון הצד האחורי של המחמם.

הפליטה  צינור  של  )חלק(  זכר  הקצה  את  להכניס 
לתוך הצד נקבה של הזווית עד סוף המהלך, ולוודא 
שקודם הוכנסה הרוזטה הפנימית, ולחבר לארובת 

העשן ההכרחית בהתאם לדרישות שלך.

הארכה מרבית של צינור הפליטה ניתן להאריך את 
צינור הפליטה )אופקית או אנכית( עד למידה מרבית 

של 30 מטר רץ.
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1.14 INTERNAL INSTALLATION USING 
A RECESSED FRAME WITH DIRECT 
AIR INTAKE

• Configuration type B, open chamber and fan 
assisted.

Using a kit separator one can achieve direct air 
intake (Fig. 16) and flue gas exhaust in a single 
chimney or directly outside. In this configuration 
the boiler is classified as type B23.

With this configuration:
- air intake takes place directly from the envi-

ronment in which the appliance is installed 
(the recessed frame is ventilated), and only 
functions in permanently ventilated rooms;

- the flue gas exhaust must be connected to its 
own individual flue or channelled directly into 
the external atmosphere.

The technical regulations in force must be 
respected.

Separator kit installation: install the discharge 
flange on the central hole of the boiler, posi-
tioning the relative gasket with the circular 
projections downwards in contact with the 
boiler flange, and tighten using the hex screws 
with flat tip contained in the kit. Remove the flat 
flange present in the lateral hole with respect to 
the central one (according to needs) and replace 
it with the intake flange, positioning its gasket 
already present in the boiler and tighten using 
the supplied self-threading screws. Fit the male 
side (smooth) to the bends in the female side of 
the flanges.

The intake bend must face the rear side of the 
boiler.

Fit the exhaust pipe with the male side (smooth) 
to the female side of the bend up to the end stop, 
making sure that the internal wall sealing plate 
has been fitted and connecting the required flue 
according to personal requirements.

Max. length of exhaust duct. The flue pipe (both 
vertical or horizontal) can be extended to a max. 
length of 30 linear metres.
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1.14 INSTALACE UVNITŘ 
ZAPUŠTĚNÉHO RÁMU S PŘÍMÝM 
PŘÍVODEM VZDUCHU.

• Konfigurace typu B s otevřenou spalovací 
komorou a nuceným odtahem spalin.

Použitím příslušné krycí sady lze provést přímé 
sání vzduchu (Obr. 16) a odvod spalin do samo-
statného komínu nebo přímo do venkovního 
prostředí. V této konfiguraci je možné nainsta-
lovat kotel na částečně chráněném místě. Kotel 
v této konfiguraci je klasifikován jako typ B23.

U této konfigurace: 
- je vzduch nasáván přímo z prostředí, kde je za-

řízení (kotel v zapuštěném rámu) nainstalován 
(ve venkovním prostředí);

- odvod spalin musí být připojen k samostatné-
mu jednoduchému komínu nebo usměrňován 
přímo do vnější atmosféry přes koncový verti-
kální díl pro přímý výfuk.

Musí být dodržovány platné technické normy.

Instalace sady děleného odkouření: Namon-
tujte přírubu výfuku spalin Ø 80 na střední 
otvor kotle, s použitím těsnění, které je součástí 
sady a utáhněte šrouby, které jsou také součástí 
sady. Odmontujte krycí víčko ze sacího otvoru 
(z levého nebo pravého - dle potřeby) a na jeho 
místo namontujte přírubu sání vzduchu Ø 
80, s použitím těsnění, které je součástí sady a 
utáhněte šrouby, které jsou také součástí sady. 
Zasuňte kolena 90° Ø 80 na pero (hladkou stra-
nou) do drážky.

Koleno sání musí směřovat směrem k zadní 
části kotle.

Zasuňte trubku výfuku Ø 80 na pero (hladkou 
stranou) do drážky až na doraz, vsuňte koleno 
tak, aby sklouzlo podél ohybu a připojte další 
spalinovou cestu dle požadavků instalace.

Maximální prodloužení odvodu spalin. Odvod 
spalin (jak vertikální tak horizontální) může být 
prodloužen do přímé délky max. 30 m.
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1.14 МОНТАЖ В НИША С ТАБЛО  ЗА 
ВГРАЖДАНЕ И С  ДИРЕКТНО 
ЗАСМУКВАНЕ  НА ВЪЗДУХ

• Конфигурация тип В, отворена камера с  
принудителна тяга

Използвайки сепаратора, може да бъде  
направено директно засмукване на въздух  
(Фигура 16) и отвеждане на димните газове  
в атмосферата през единичен комин. В тази  
класификация котелът се класифицира като  
котел тип B23.

При тази конфигурация:
- Засмукването на въздух става директно от  

пространството, в което е монтиран котелът  
(табло за вграждане е вентилирана) и е  
възможна само в постоянно вентилирани  
помещения;

- Димоотводната тръба трябва да бъде  
свързана към единичен самостоятелен 
комин или насочена директно към 
атмосферата.

Тези дейности трябва да бъдат извършени  
при спазване на изискванията на текущите  
технически документи.

Монтиране на разделен ДВК: Монтирайте  
отвеждащия фланец в централния отвор 
на котела, като поставите уплътнението, 
разполагайки го с кръглите издатини надолу 
в контакт с фланеца на котела и стегнете с 
винтовете с шестостенни глави, предоставени 
с комплекта. Свалете капачката от страничния 
отвор по отношения на централния фланец 
(в зависимост от необходимостта) и го 
сменете с фланец за засмукване, вмъквайки 
уплътнението вече поставено в котела и 
стегнете с предоставените самонарезни 
винтове. Вкарайте гладките краища на 
колената в отворите на фланците.

Засмукващото коляно трябва да сочи към  
задната страна на котела.

Вкарайте до упор гладкия край на  отвеждащата 
тръба в отвора на коляното, проверявайки 
дали сте поставили уплътняващата плоча към 
стената и свързвайки комина в съответствие 
с персоналните изисквания.

М а к с и м а л н а  д ъ л ж и н а  н а  к о м и н а . 
Отвеждащата тръба (вертикална, както и  
хоризонтална) може да бъде удължена до  
максимум 30 m еквивалентна права тръба.
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1.14 ÇIXINTILI ÇƏRÇIVƏDƏN 
ISTIFADƏ ETMƏKLƏ QAPALI 
YERDƏ QURAŞDIRMA (BIRBAŞA 
HAVA GIRIŞI ILƏ).

• B konfiqurasiya növü, açıq kamera və ven-
tilyatorla təchiz edilən.

Dəstə ayırıcısından istifadə bir bacadan və ya bir-
başa küçədən eyni zamanda hava girişi (Şəkil 16) 
və buxarın çıxışını təmin edə bilər.  Bu konfiqur-
asiyada boyler B23 növü kimi təsnifləşdirilmişdir.

Bu konfiqurasiya ilə:
- hava birbaşa qurğunun quraşdırıldığı ətraf 

mühitdən girir (çıxıntılı çərçivə havalandırılır) 
və yalnız daimi havalandırılan otaqda müm-
kündür;

- baca qazın çıxışı fərdi bacasına birləşdirilməli 
və ya birbaşa xarici atmosferə qoşulmalıdır.

Qüvvədə olan texniki qaydalara əməl edilməlidir.

Separator dəstinin quraşdırılması: dairəvi 
proyeksiyaları olan müvafiq kipgəci boylerin 
flansı ilə əlaqədə yerləşdirməklə boşaldıcı flansı 
boylerin mərkəzi dəliyində yerləşdirin və dəst-
də olan yastı ucluqlu altıkünclü vintaçanların 
köməyi ilə bərkidin. Mərkəzi dəliyə bitişik yan 
dəlikdə olan yastı çıxıntını çıxarın və artıq boy-
lerdə olan kipgəc (2) vasitəsilə çıxıntını (3) onun 
yerinə daxil edin və özü-bağlanan vintlər va-
sitəsilə sıxın. Qövsün ştepsel sonluğunu (hamar) 
flansların əhatə edən sonluğuna yerləşdirin.

Giriş qövsü boylerin arxa hissəsinə baxmalıdır.

Çıxış borusunu əhatə edilən tərəfi (hamar) ilə 
əyilən hissənin (5) əhatə edən tərəfində bərki-
din; daxili divar plitəsinin bərkidildiyindən və 
tələb edilən bacanın fərdi ehtiyaclara uyğun 
qoşulduğundan əmin olun.

Çıxış borusunun maksimum uzunluğu Tüstü 
bacası (şaquli və ya üfüqi) maksimum 30 xətti 
metr qədər uzadıla bilər.
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القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

14.1  التثبيت داخل الهيكل بنظام مُدمج مع شفط 
مباشر.

والشفط  المفتوحة  الغرفة  ذات   B فئة  الضبط  •  عملية 
القسري.

الهواء  بشفط  القيام  الممكن  من  الفاصل  مجموعة  باستخدام 
منفردة  مدخنة  في  الأدخنة  وتصريف   )16 )الشكل  المباشر 
أو مباشرة إلى الخارج. عند ضبط الغلاية على هذه الحالة يتم 

.B23 تصنيفها بأنها من نوعية

مع هذا الضبط:
-  يتم شفط الهواء مباشرة من الأماكن التي تم تركيب الغلاية 
تركيبها  يجب  مُهَوّى(،والتي  مُدمج  بنظام  )الهيكل  فيها 

وتشغيلها فقط في أماكن مهوية دائمًا؛
-  يجب ربط أنبوب التخلص من الأدخنة بمدخنة مفردة أو 

بهما وصلات مباشرة إلى الخارج.
يجب هنا احترام كل القواعد الفنية المعمول بها في هذا الشأن.

الخاصة  التوصيل  شفة  بتثبيت  قم  الفاصل:  مجموعة  تثبيت 
بالتفريغ في الثقب الأوسط للغلاية مع وضع الحشوة الخاصة 
بها بينهما ووضعها بحيث تكون النتوءات الدائرية نحو الأسفل 
لتتلامس مع شفة الغلاية وبشد البراغي ذات الرأس السداسي 
شفة  بنزع  قم  المجموعة.  في  الموجودين  المستوي  والطرف 
التوصيل المستوية الموجودة في الفتحة الجانبية بالنسبة للفتحة 
التوصيل  بشفة  باستبدالها  قم  ثم  للضرورة(  )طبقاً  المركزية 
الخاصة بالشفط مع إدخال حشوتها الموجودة بالفعل في الغلاية 
ثم قم بعملية التثبيت مستخدماً البراغي المسننة ذاتية التركيب 
بتركيب  قم  المجموعة.  في  الموجودة  الطرف  ذات  والتثبيت 
وتثبيت الأكواع من الناحية الذكر )الناحية الناعمة( في الناحية 

الأنثى من شفاه التوصيل.

يجب توجيه كوع الشفط نحو الجانب الخلفي للغلاية.

قم بتركيب أنبوب تصريف الأدخنة من الناحية الذكر )الناحية 
الناعمة( في الناحية الأنثى من كوع التوصيل حتى إتمام عملية 
الالتصاق والتركيب مع التأكد من أنه قد تم بالفعل إدخال إطار 
المدخنة  الداخلي الخاص به، وربطها بنظام  الدائري  التغطية 

اللازم وفقا لاحتياجاتك.

تطويل  يمكن  الأدخنة.  تصريف  لأنبوب  ممكن  طول  أقصى 
أنبوب تصريف الأدخنة )سواء في الوضع العمودي أو الوضع 
الأفقي( حتى مسافة 30 متراً مستقيماً على التوالي كحد أقصى.



15

C13

5
4

31

2

1

2

3

4
5

6

C13C13

C13

20

18

19

17

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

К
О

РИ
С

ТУ
ВА

Ч
ТЕ

ХН
ІЧ

Н
Е 

О
БС

ЛУ
ГО

ВУ
ВА

Н
Н

Я

Комплект містить:
1 шт. - Прокладка (1)
1 шт. - Концентричне коліно Ø 60/100 (2)
1 шт. - Концентричний термінал забору повітря 

та відведення диму Ø 60/100 (3)
1 шт. - Внутрішня кільцева прокладка (4)
1 шт. - Зовнішня кільцева прокладка (5)

Комплект адаптера містить:
1 шт. - Прокладка (1)
 1 шт. - Адаптер Ø 80/125 (2)

1.15 ВСТАНОВЛЕННЯ 
ГОРИЗОНТАЛЬНОГО 
КОНЦЕНТРИЧНОГО КОМПЛЕКТУ.

Конфігурація типу С з герметичною каме-
рою і примусовою тягою.

Розташування терміналу (відповідно до 
отворів, дверей, сусідніх будівель, проходів 
і т.п.) повинно завжди відповідати нормам 
чинного законодавства.

Цей термінал дозволяє здійснювати забір по-
вітря та відведення димових газів безпосеред-
ньо за межі житла. Горизонтальний комплект 
може бути встановлений ззаду, праворуч і лі-
воруч. Для встановлення попереду необхідно 
скористатися патрубком та концентричним 
стиковим коліном, при цьому забезпечити 
необхідний простір для проведення всіх видів 
контролю, передбачених законодавством, 
перед введенням в роботу.

• Зовнішня сітка Термінал забору повітря та 
відведення диму, як Ø 60/100 так і Ø 80/125, 
при правильній установці, перебуває за 
межами будівлі приємним способом. Пе-
ревірте, щоб зовнішня силіконова кільцева 
прокладка була встановлена щільно, як 
належить, на зовнішній стіні. 

 Примітка: для правильної роботи системи 
необхідно, щоб ґратчастий термінал був 
встановлений належним чином: перевірте, 

щоб під час встановлення було дотримано 
позначки «верх», зазначеної на терміналі.

Горизонтальні комплекти забору повітря 
та відведення диму Ø60/100. Монтаж комп-
лекту (Мал. 17): встановіть коліно з фланцем 
(2) на центральний отвір котла, поставивши 
прокладку (1) круглими виступами донизу, 
у бік фланцю котла, і затягніть гвинтами, 
що надаються в комплекті. Вставте трубу 
концентричного терміналу Ø 60/100 (3) 
штировим кінцем (гладким) в гніздовий 
кінець коліна (2) до упору; переконайтеся, 
що відповідна кільцева прокладка вже встав-
лена, як слід, всередині і зовні, таким чином, 
отримаємо ущільнення і з'єднання складових 
елементів комплекту.

• Подовжувачі для горизонтальних комп-
лектів Ø 60/100 (Мал. 18). Комплект цієї 
конфігурації може бути подовжений до 
макс. 12,9 м по горизонталі, враховуючи 
ґратчастий термінал та виключаючи кон-
центричне коліно на виході з котла. Ця 
загальна довжина відповідає коефіцієнту 
опору, що дорівнює 100. У таких випадках 
слід замовити відповідні подовжувачі.

Компанія Immergas також пропонує спро-
щений термінал Ø 60/100, який у комбінації 
з подовжувачами, що пропонуються компа-
нією, може досягати максимальної довжини 
11,9 метрів.

Горизонтальні комплекти забору повітря 
та відведення диму Ø80/125. Монтаж 
комплекту (Мал. 19): для монтажу комплек-

тів Ø 80/125 слід скористатися фланцевим 
комплектом-адаптером, щоб встановити 
систему відведення димових газів Ø 80/125. 
Встановіть фланцевий адаптер (2) на цен-
тральний отвір котла, поставивши прокладку 
(1) круглими виступами донизу, у бік фланцю 
котла, і затягнути гвинтами, що надаються 
в комплекті. Вставте коліно (3) штировим 
кінцем (гладким) до упору на адаптер (1). 
Вставте трубу концентричного терміналу 
Ø 80/125 (5) штировим кінцем (гладким) в 
гніздовий кінець адаптера (4) (з ущільню-
вальним кільцем) до упору, переконавшись, 
що відповідна кільцева прокладка вже встав-
лена як слід всередині (6) і зовні (7), таким 
чином забезпечується ущільнення і з'єднання 
складових елементів комплекту.

• Подовжувачі для горизонтальних комп-
лектів Ø 80/125 (Мал. 20). Комплект цієї 
конфігурації може бути подовжений до 
максимальної довжини 32 м, враховую-
чи ґратчастий термінал та виключаючи 
концентричне коліно на виході з котла. 
Враховуючи додаткові складові частини, 
необхідно відняти відповідну довжину 
від максимально дозволеної довжини. У 
таких випадках слід замовити відповідні 
подовжувачі.

Комплект Ø 80/125 містить:
1 шт. - Концентричне коліно Ø 80/125 на 

87° (3)
 1 шт. - Концентричний термінал забору 

повітря та відведення диму Ø 80/125 
(4)

 1 шт. - Внутрішня кільцева прокладка (5)
 1 шт. - Зовнішня кільцева прокладка (6)
Інші компоненти комплекту не використо-
вуються.

Maкс.

Maкс.

Maкс.

Maкс.
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1.15 KONSENTRİK YATAY KİT 
KURULUMU.

Sızdırmaz hazneli ve fan destekli C tipi kon-
figürasyon.

Terminalin pozisyonu (açıklıklardan olan 
mesafe, binalar, zeminler vs.), yürürlükte olan 
yönetmeliklere uygun olmalıdır. 

Bu terminal, hava girişi ve baca gazı çıkışı için 
doğrudan binanın dışına bağlıdır. Yatay kit, arka, 
sağ, sol ya da ön çıkışa kurulabilir. Ön çıkışa 
kurulum için kurulumu yapan kişi, işletmeye 
alma sonrasında kanunlar tarafından gerekli olan 
testleri yürütmek için yeterli alan bırakıldığını 
garanti etmek amacıyla sabitleme plakasını ve 
konsentrik dirsek kuplajını kullanmalıdır.

• Harici ızgara. Uygun şekilde kurulması du-
rumunda hem Ø 60/100 hem de Ø 80/125 
giriş/çıkış terminali, binanın dışına bakmak 
için uygundur. Dış silikon duvar sızdırma-
zlık plakasının duvara uygun şekilde yer-
leştirildiğinden emin olunuz.

 NOT: Sistemin uygun şekilde işletilmesi 
için ızgaralı terminal, terminalin üzerindeki 
“yüksek” göstergesinin, kurulum esnasında 
gözlendiğini garanti ederek doğru şekilde 
kurulmalıdır.

Yatay giriş-çıkış kiti Ø 60/100. Kit tertibatı 
(Şekil. 17): Kombinin merkezi deliğine boşaltım 
flanşını (2) yerleştiriniz, kombinin flanşı ile temas 
edecek olan dairesel projeksiyonlarla ilgili con-
tayı (1) yerleştiriniz ve kit içerisindeki vidalarla 
sabitleyiniz. Ø 60/100 (3) konsentrik terminal 
borusunun erkek tarafını (düz), bitişe kadar 
dirsekin (2) dişi tarafına yerleştiriniz; iç ve dış 
duvar sızdırmazlık plakasının yerleştirildiğinden 
emin olunuz, bu işlem, kiti oluşturan elemanların 
sızdırmazlığını ve birleşimini garanti edecektir.

• Ø 60/100 yatay kit (Şekil 18) için uzatmalar. 
Bu konfigürasyona sahip olan kit, kombidan 
çıkan konsentrik dirseki hariç tutarak ızgaralı 
terminal dahil olmak üzere yatay olarak maks. 
12.9 m kadar uzatılabilir. Bu konfigürasyon, 
100 direnç faktörüne tekabül etmektedir. Bu 
durumda özel uzatmalar talep edilmelidir.

Immergas aynı zamanda maksimum 11.9 metre 
uzatmaya imkan sağlamak üzere uzatma kitleri 
ile birlikte Ø 60/100 basitleştirilmiş bir terminal 
de sunmaktadır.

Yatay giriş-çıkış kiti Ø 80/125. Kit tertibatı 
(Şekil 19): Ø 80/125 kitini kurmak için kurulumu 
yapan kişi, Ø 80/125 baca sistemini kurmak için 
flanşlı adaptör setini kullanmalıdır. Kombinin 
merkezi deliğine flanşlı adaptörü (2) yerleştiriniz, 
kombinin flanşı ile temas edecek olan dairesel 
projeksiyonlarla ilgili contayı (1) yerleştiriniz ve 

kit içerisindeki vidalarla sabitleyiniz.  Adaptör (1) 
üzerindeki bitiş yerine kadar erkek tarafı (düz) 
ile dirseki (3) birleştiriniz. Üst uca kadar dirsekin 
dişi tarafına (dudaklı contalar) Fit the Ø 80/125 
(5) konsentrik terminal borusunun erkek tarafını 
(düz) takınız; iç (6) ve dış duvar sızdırmazlık 
plakasının (7) takıldığından emin olunuz, bu 
işlem, kiti oluşturan elemanların sızdırmazlığını 
ve birleşimini garanti edecektir.

• Ø 80/125 yatay kit için uzatmalar (Şekil 20). 
Bu konfigürasyona sahip olan kit, kombidan 
çıkan konsentrik dirseki hariç tutarak ızga-
ralı terminal dahil olmak üzere yatay olarak 
maks. 32 m kadar uzatılabilir. İlave bileşenler 
takılırsa izin verilen maksimum uzunluğa denk 
olan uzunluk çıkarılacaktır. Bu durumda özel 
uzatmalar talep edilmelidir.

Kitin içindekiler:
N° 1 - Conta (1)
N° 1 - Konsentrik dirsek Ø 60/100 (2)
N° 1 - Giriş/çıkış konsentrik terminali Ø 60/100 (3)
N° 1 - İç duvar sızdırmazlık plakası (4)
N° 1 - Dış duvar sızdırmazlık plakası (5)

Adaptör kitinin içindekiler:
N° 1 - Conta (1)
 N° 1 - AdaptörØ 80/125 (2)

Ø 80/125 setinin içindekiler:
N° 1 - 87° ‘de Konsentrik dirsek Ø 

80/125 (3)
 N° 1 - Konsentrik giriş-çıkış termi-

nali Ø 80/125 (4)
 N° 1 - İç duvar sızdırmazlık plakası (5)
 N° 1 - Dış duvar sızdırmazlık plakası 

(6)
Kalan kit bileşenleri kullanıl-
mamalıdır.
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El kit incluye:
1 - Junta (1)
1 - Codo concéntrico Ø 60/100 (2)
1 - Terminal concéntrico asp./descarga Ø 60/100 (3)
1 - Anilla interna (4)
1 - Anilla externa (5)

El kit adaptador contiene:
1 - Junta (1)
 1 - Adaptador Ø 80/125 (2)

El Kit Ø 80/125 incluye:

1.15 INSTALACIÓN DE KITS 
HORIZONTALES CONCÉNTRICOS.

Configuración tipo C con cámara estanca y 
tiro forzado.

La colocación del terminal (en relación a las 
distancias de aberturas, edificios enfrentados, 
zona de tránsito, etc.) debe realizarse conforme 
a la normativa vigente.

Este terminal permite aspirar el aire y descargar 
los humos directamente al exterior de la vivienda. 
El kit horizontal puede ser montado con salida 
posterior, lateral derecha, lateral izquierda. Para 
la instalación con salida anterior es necesario 
usar el tubo y un codo concéntrico de empalme, 
para garantizar el espacio útil para realizar las 
pruebas requeridas por la ley durante la primera 
puesta en servicio.

• Rejilla externa. El terminal de aspiración/
descarga ya sea de Ø 60/100 que de Ø 80/125, 
si está instalado correctamente, desde fuera del 
edificio será agradable a la vista. Compruebe 
que la anilla de silicona de taponamiento ex-
terno esté bien colocada hasta tocar la pared 
exterior. 

 IMPORTANTE: para un funcionamiento 
correcto del sistema, instale correctamente el 
terminal con rejilla, asegurándose de respetar 
en la instalación la indicación "alto" del termi-
nal

Kit horizontal de aspiración - descarga 
Ø 60/100. Montaje del kit (Fig. 17): Instale el 
codo con el collarín (2) en el orificio central de 
la caldera interponiendo la junta (1) posicionán-
dola con los salientes circulares hacia abajo en 
contacto con el collarín de la caldera y apriete con 
los tornillos del kit. Acoplar el lado macho (liso) 
del tubo terminal concéntrico Ø 60/100 (3), en 
el lado hembra del codo (2) apretándolo hasta el 
tope, sin olvidarse de introducir antes las relativas 
anillas interna y externa, de esta forma se conse-
guirá la unión estanca de los elementos del kit.

• Alargadores para el kit horizontal Ø 60/100 
(Fig. 18). El kit con esta configuración puede 
ser prolongado como máximo 12,9 m (distancia 
horizontal), incluido el terminal con rejilla y 
excluido el codo concéntrico de salida de la 
caldera. Esta configuración corresponde a un 
factor de resistencia igual a 100. En estos casos 
debe solicitar las prolongaciones adecuadas.

Immergas pone a disposición además un termi-
nal simplificado Ø 60/100 que junto con sus kits 
de prolongación permite alcanzar una extensión 
máxima de 11,9 metros.

Kit horizontal de aspiración - descarga 
Ø 80/125. Montaje del kit (Fig. 19): para la 
instalación del kit Ø 80/125 debe usar el kit 
adaptador empalmado para poder instalar el 
sistema de canalización de humos con Ø 80/125. 
Instale el adaptador con brida (2) en el orificio 
central de la caldera interponiendo la junta (1) 
posicionándola con los salientes circulares hacia 
abajo en contacto con el collarín de la caldera y 

apriete con los tornillos del kit. Acople el codo 
(3) con lado macho (liso) hasta llevarlo a tocar 
con el adaptador (1). Monte el tubo terminal con-
céntrico Ø 80/125 (5) acoplando su lado macho 
(liso) con el lado hembra del codo (4) (con juntas 
de labio) apretándolo hasta el fondo, sin olvidar 
de introducir previamente las relativas anillas 
interna (6) y externa (7), de esta forma se con-
seguirá la unión estanca de los elementos del kit.

• Alargadores para el kit horizontal Ø 80/125 
(Fig. 20). El kit con esta configuración puede 
ser prolongado hasta una medida de máx. 32 
m, incluido el terminal con rejilla y excluido el 
codo concéntrico de salida de la caldera. Si hay 
componentes adicionales debe restarle la longi-
tud equivalente a la medida máxima admitida. 
En estos casos debe solicitar las prolongaciones 
adecuadas.

1 - Codo concéntrico Ø 80/125 
a 87° (3)

 1 - Terminal concéntrico 
asp./descarga Ø 80/125 
(4)

 1 - Anilla interna (5)
 1 - Anilla externa (6)
Los demás componentes del kit 
no deben usarse
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Komplet vsebuje:
št. 1 - tesnilo (1)
št. 1 - koncentrično koleno Ø 60/100 (2)
št. 1 - koncentrični terminal za zajem-odvod Ø 60/100 (3)
št. 1 - notranja rozeta (4)
št. 1 - zunanja rozeta (5)

Komplet adapterja vsebuje:
št. 1 - tesnilo (1)
 št. 1 - adapter Ø 80/125 (2)

Komplet Ø 80/125 vsebuje:

1.15 NAMESTITEV KONCENTRIČNIH 
HORIZONTALNIH KOMPLETOV.

Konfiguracija tipa C z zaprto komoro in pri-
silnim vlekom.

Položaj terminala (glede na razdalje pri odpira-
nju, sosednje stavbe, hodno površino, itd.) mora 
biti vedno v skladu z veljavnimi normami.

Ta cevovod omogoča zajemanje zraka neposred-
no od zunaj in odvajanje dimnih plinov navzven, 
izven bivalnih prostorov. Horizontalni komplet 
se lahko namesti z zadnjim, desnim stranskim, 
levim stranskim ali prednjim izhodom. Pri name-
stitvi s sprednjim izhodom je potrebno uporabiti 
cev s koncentričnim kolenom z vtičem, tako da 
je zagotovljen uporabni prostor za izvrševanje 
zahtevanih preizkusov, ki jih določa zakon pred 
prvim zagonom naprave.

• Zunanja rešetka. Če je dimniški zaključek za 
zajem zraka-odvod dimnih plinov Ø 60/100 ali 
Ø 80/125 pravilno nameščen, na fasadi stavbe 
lepo izgleda. Silikonsko rozeto za zunanjo 
zatesnitev pravilno pritrdite na zunanji zid. 

 OPOMBA:za zagotovitev pravilnega delovanja 
sistema mora biti odvodnik z mrežo pravilno 
nameščen, tako da se pri namestitvi upošteva 
oznako "zgoraj" na njem.

Horizontalni kompleti cevi za zajem zgoreval-
nega zraka - odvod dimnih plinovØ 60/100. 
Montaža kompleta (Sl. 17): Koncentrično koleno 
s prirobnico (2) namestite na osrednjo odprtino 
kotla, pri čemer mednju vstavite tesnilo (1) tako, 
da bodo krožne izbokline obrnjene navzdol in se 
bodo dotikale prirobnice kotla, nato pa celotni 
sklop privijte z vijaki iz kompleta. Moško (glad-
ko) stran koncentrične končne cevi Ø 60/100 
(3) vstavite v žensko stran kolena (2), tako da se 
stakneta, nato vstavite notranjo in zunanjo roze-
to, s čimer zagotovite tesnjenje in spoj sestavnih 
elementov kompleta.

• Podaljševalne cevi za horizontalni komplet Ø 
60/100(sl. 18). Horizontalni komplet takšne 
konfiguracije se lahko podaljša največ na 12,9 
m podolžno, vključno z mrežastim odvodni-
kom in brez koncentričnega kolena na izhodu 
iz kotla. Takšna dolžina odgovarja faktorju 
upora 100. V tem primeru naročite ustrezne 
podaljške.

Immergas lahko poleg tega zagotovi tudi poe-
nostavljen terminal Ø 60/100, ki v kombinaciji 
z ustreznim kompletom za podaljšanje omogoča 
doseganje maksimalnega podaljška v dolžini 
11,9 metra.

Horizontalni kompleti cevi za zajem zgoreval-
nega zraka - odvod dimnih plinov Ø 80/125. 
Montaža kompleta (Sl. 19): za namestitev kom-
pleta Ø 80/125 je potrebno uporabiti komplet 
z adapterjem s prirobnicami, da bi tako lahko 
namestili dimniški sistem Ø 80/125. Prirobnični 
adapter (2) namestite na osrednjo odprtino kotla, 
pri čemer mednju vstavite tesnilo (1) tako, da 
bodo krožne izbokline obrnjene navzdol in se 
bodo dotikale prirobnice kotla, nato pa celotni 
sklop privijte z vijaki iz kompleta. Koleno (3) 

vstavite z moško (gladko) stranjo vse do adap-
terja (1). Moško (gladko) stran koncentričnega 
zaključka Ø 80/125 (5) vstavite v žensko stran 
kolena (4) (s tesnili z robom), tako da se oba dela 
stakneta; preverite, ali sta notranja (6) in zunanja 
rozeta (7) že vstavljeni, da spojite sestavne dele 
kompleta in zagotovite njihovo tesnjenje.

• Podaljševalne cevi za horizontalni komplet Ø 
80/125(sl. 20). Komplet je mogoče podaljšati  
do največ32 m, vključno z mrežastim odvodni-
kom in brez koncentričnega kolena na izhodu 
iz kotla. Če so prisotne dodatne komponente, 
je treba odšteti tolikšno dolžino, kolikor znaša 
največja dovoljena velikost. V tem primeru 
naročite ustrezne podaljške.

št. 1 - koncentrično koleno Ø 
80/125 pod kotom 87° 
(3)

 št. 1 - koncentrični terminal za 
zajem-odvod Ø 80/125 
(4)

 št. 1 - notranja rozeta (5)
 št. 1 - zunanja rozeta (6)
Ostalih sestavnih delov kompleta 
ne uporabite

Maks. 12900 mm

Maks. 12790 mm

Maks. 32000 mm

Maks. 31956 mm
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Sada obsahuje:
1 ks  - Tesnenie (1)
1 ks  - Koncentrické koleno Ø 60/100 (2)
1 ks  - Koncentrický koncový diel Ø 60/100 (3)
1 ks  - Vnútorná manžeta (4)
1 ks  - Vonkajšia manžeta (5)

Sada adaptéru obsahuje:
1 ks  - Tesnenie (1)
1 ks  - Koncentrická príruba  

Ø 80/125 (2)

1.15 INŠTALÁCIA HORIZONTÁLNYCH 
KONCENTRICKÝCH SÁD.

Konfigurácia typu C s uzavretou spaľovacou 
komorou a núteným odvodom spalín.

Umiestnenie koncovej sady (v závislosti od vzdia-
lenosti od otvorov a okien, stavieb obráteným 
smerom k nej, podlažia, atď.) musí byť vykonané 
v súlade s platnými normami.

Táto koncová sada umožňuje nasávanie vzduchu 
a výfuk spalín priamo do vonkajšieho prostredia. 
Horizontálnu sadu je možné inštalovať s vývo-
dom dozadu, do pravej alebo do ľavej strany. 
Pre inštaláciu s výstupom dopredu je nutné 
použiť redukciu s koncentrickým kolenom pre 
zabezpečenie priestoru na vykonávanie skúšok 
vyžadovaných podľa zákona v čase prvého uve-
denia do prevádzky.

• Vonkajšia mriežka. Ak je koncový kus nasá-
vanie/výfuk, ako o priemere Ø 60/100, tak o 
priemere Ø 80/125, správne nainštalovaný, 
nemá rušivý vplyv na vonkajší estetický vzhľad 
budovy. Uistite sa, že silikónová manžeta 
vonkajšieho opláštenia je riadne pripevnená 
k vonkajšej stene.  

 POZN.: pre správnu prevádzku systému je 
potrebné, aby bola koncová hlavica nainšta-
lovaná správne, uistite sa, že indikácia "hore" 
uvedená na koncovom diele, je počas inštalácie 
rešpektovaná.

Horizontálna sada sanie/výfuk Ø 60/100.  
Montáž sady (Obr. 17): inštalujte prírubové 
koleno (2) spoločne s koncentrickým tesnením 
(1) na koncentrický výstup kotla a pripevnite ho 
pomocou skrutiek, ktoré sú k dispozícii v sade. 
Koncentrický koncový diel Ø 60/100 (3) zasuňte 
až na doraz hladkým koncom M (samec) do otvo-
ru F (samica, s obrubovým tesnením) kolena. 
Nezabudnite predtým navliecť zodpovedajúcu 
vnútornú (4) a vonkajšie (5) manžetu. Týmto 
spôsobom dosiahnete dokonale tesného spojenia 
jednotlivých častí sady. 

• Predlžovacie časti pre horizontálnu sadu Ø 
60/100 (Obr. 18). Sadu v tejto konfigurácii je 
možné predĺžiť až na maximálnu dĺžku 12,9 m 
horizontálne, vrátane koncového dielu s mriež-
kou a bez koncentrického kolena na výstupe z 
kotla. Táto celková dĺžka zodpovedá odporo-
vému faktoru rovnajúcemu sa 100. V  týchto 
prípadoch je nevyhnutné zakúpiť príslušné 
predlžovacie kusy.

Immergas poskytuje k dispozícii aj zjednodušenú 
koncovú sadu Ø 60/100, ktorá v spojení s jeho 
doplnkovou sadou umožní dosiahnuť maximál-
neho predĺženia 11,9 metrov.

Horizontálna sada sanie/výfuk Ø 80/125.  Mon-
táž sady (Obr. 19): pre inštaláciu sady Ø 80/125 
je nutné použiť sadu prírubovej redukcie, aby 
bolo možné namontovať dymovod Ø  80/125. 
Inštalujte prírubový adaptér (2) spoločne s kon-
centrickým tesnením (1) na koncentrický výstup 
kotla a pripevnite ho pomocou skrutiek, ktoré 
sú k dispozícii v sade. Zasuňte koleno (3) až na 

doraz hladkým koncom M (samec) do otvoru F 
(samica, s obrubovým tesnením) adaptéra (2). 
Koncentrický koncový kus o priemere Ø 80/125 
(4) zasuňte až na doraz hladkým koncom M 
(samec) do otvoru F (samica, s obrubovým tes-
nením) kolena. Nezabudnite predtým navliecť 
zodpovedajúcu vnútornú (5) a vonkajšiu (6) 
manžetu. Týmto spôsobom dosiahnete dokonale 
tesného spojenia jednotlivých častí sady. 

• Predlžovacie časti pre horizontálnu sadu 
Ø 80/125 (Obr. 20). Sadu v tejto konfigurácii 
je možné predĺžiť až na maximálnu dĺžku 32 m 
horizontálne, vrátane koncového dielu s mriež-
kou a bez koncentrického kolena na výstupe 
z kotla. V prípade pridaných komponentov je 
nevyhnutné odpočítať dĺžku zodpovedajúcu 
maximálnej povolenej hodnote. V týchto 
prípadoch je nevyhnutné zakúpiť príslušné 
predlžovacie kusy. 

Sada Ø 80/125 obsahuje:
1 ks  - Koncentrické koleno 

Ø 80/125, 87° (3)
1 ks  - Koncentrický konco-

vý diel sanie/výfuk 
Ø 80/125 (4)

1 ks  - Vonkajšia manžeta (5)
1 ks  - Vnútorná manžeta (6)
Ostatné komponenty sady sa 
nepoužívajú
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Komplet uključuje:
Br° 1 - Zaptivač (1)
Br° 1 - Koncentrično koleno Ø 60/100 (2)
Br° 1 - Koncentričnu cev za usis/odvod Ø 60/100 (3)
Br° 1 - Unutrašnji podizač (4)
Br° 1 - Spoljni podizač (5)

Komplet adaptera sadrži:
Br° 1 - Zaptivač (1)
 Br° 1 - Adapter Ø 80/125 (2)

Komplet Ø 80/125 sadrži:

1.15 INSTALACIJA HORIZONTALNIH 
KONCENTRIČNIH KOMPLETA.

Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom 
i prinudnim odvođenjem.

Postavljanje terminala (zavisno od udaljenosti od 
otvora, građevine sa kojima se suočava, gaznim 
površinama, itd.) uvek mora da se obavi u skladu 
sa važećim propisom.

Ovaj terminal omogućuje usis vazduha i odvod 
dima direktno izvan građevine. Horizontalni 
komplet se može instalirati sa zadnjim, bočnim 
desnim i bočnim levim izlazom. Kada je reč o 
instalaciji sa izlazom napred, morate koristiti 
koncentrično koleno na sklapanje na način da 
se garantuje korisni prostor za obavljanje proba 
propisanih zakonom pri prvom puštanju u rad.

• Spoljna rešetka. Terminal za usis/odvod sa Ø 
60/100 i sa Ø 80/125, ako se pravilno instalira, 
na spoljašnjoj strani građevine ima lep izgled. 
Uverite se da spoljni silikonski tampon dobro 
zatvara sve do kraja na spoljašnjem zidu. 

 NAPOMENA:  za ispravan rad sistema 
rešetkasti terminal se mora pravilno instalirati 
i uverite se da će se indikacija "gore" poštovati 
tokom instalacije.

Horizontalni komplet za usis - odvod Ø 60/100. 
Montaža kompleta (Sl. 17): instalirajte koleno sa 
prirubnicom (2) na centralni otvor kotla na način 
da postavite i zaptivač (1) okrenite kružne zupce 
prema dole u kontakt sa prirubnicom kotla i 
stegnite vijcima koji postoje u kompletu. Sklopite 
koncentrični terminal Ø 60/100 (3) sa muškom 
stranom (glatkom) u žensku stranu kolena 
(2) sve do kraja i uverite se da ste već ubacili 
odgovarajući unutrašnji i spoljašnji podizač, na 
ovaj način ćete omogućiti nepropusnost i spajanje 
elemenata od kojih se sastoji ovaj komplet.

• Produžeci za horizontalni komplet Ø 60/100 
(Sl. 18). Komplet se u ovoj konfiguraciji 
se može produžiti sve do  maks. 12,9 m 
horizontalno, uključujući i terminal sa 
rešetkama i isključujući koncentrično koleno 
na izlazu iz kotla. Ta konfiguracija odgovara 
faktoru otpora 100. U tom slučaju potrebno je 
zatražiti prikladne produžetke.

F i r ma  Immergas  s em toga  rasp ol aže 
pojednostavnjenim terminalom Ø 60/100 koji 
u kombinaciji sa svojim kompletom produžetaka 
omogućuje da se postigne maksimalna dužina 
od 11,9 metara.

Horizontalni komplet za usis - odvod Ø 80/125. 
Montaža kompleta (Sl. 19): prilikom instalacije 
kompleta Ø 80/125 morate koristiti adapter sa 
prirubnicom da bi se mogao instalirati sistem 
dimovoda Ø 80/125. Instalirajte adapter sa 
prirubnicom (2) na centralni otvor na način 
da uklopite zaptivač (1) i da ga postavite sa 

kružnim izbočinama prema dole u kontaktu sa 
prirubnicom kotla i stegnite vijcima iz kompleta. 
Uklopite koleno (3) muškom stranom (glatkom) 
sve do kraja na adapter (1). Uklopite koncentrični 
terminal Ø 80/125 (5) sa muškom stranom 
(glatkom) u žensku stranu adaptera (4) (sa 
zaptivačima u obliku usne) sve do kraja i uverite 
se da ste već ubacili odgovarajući unutrašnji (6) i 
spoljni (7) podizač, na ovaj način ćete omogućiti 
nepropusnost i spajanje elemenata od kojih se 
sastoji ovaj komplet.

• Produžeci za horizontalni komplet Ø 80/125 
(Sl. 20). Komplet se u ovoj konfiguraciji može 
produžiti sve do maks. 32 m,uključujući 
i  terminal sa rešetkama i isključujući 
koncentrično koleno na izlazu iz kotla. Budu 
li postojale dodatne komponente moraće se 
oduzeti ekvivalentna dužina od maksimalne 
dozvoljene dimenzije. U tom slučaju potrebno 
je zatražiti prikladne produžetke.

Br° 1 - Koncentrično koleno Ø 
80/125 na 87° (3)

 Br° 1 - Koncentričnu cev za usis/
odvod Ø 80/125 (4)

 Br° 1 - Unutrašnji podizač (5)
 Br° 1 - Spoljni podizač (6)
Ostale komponente kompleta se 
neće koristiti

Maks. 12900 mm

Maks. 12790 mm

Maks. 32000 mm

Maks. 31956 mm
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В комплект входят:
N° 1 - Уплотнитель (1)
N° 1 - Концентрический изгиб Ø 60/100 (2)
N° 1 - Концентрический выход всас./дымоудаления 

Ø 60/100 (3)
N° 1 - Внутренняя шайба (4)
N° 1 - Внешняя шайба (5)

В комплект переходника 
входят:

N° 1 - Уплотнитель (1)
 N° 1 - Переходник  

Ø 80/125 (2)

1.15 УСТАНОВКА 
КОНЦЕНТРИЧЕСКОГО 
ГОРИЗОНТАЛЬНОГО 
КОМПЛЕКТА

Конфигурация типа "С" с герметичной 
камерой и с форсированной вытяжкой.

Установка вывода (в зависимости от рас-
стояния до проемов, находящихся вблизи 
зданий, поверхности пола и т.д.) должна быть 
выполнена в соответствии с действующими 
техническими нормами.

Этот вывод позволяет осуществлять вса-
сывание воздуха и вывод дымовых газов 
непосредственно на улицу. Горизонтальный 
комплект может быть установлен с задним, 
левым или правым боковым выходом. Для 
установки с передним выходом, необходимо 
использовать патрубок с концентрическим 
изгибом со сцеплением, чтобы обеспечить 
наличие свободного пространства, необходи-
мого для выполнения требуемых законом ис-
пытаний при первом запуске в эксплуатацию.

• Оголовок дымохода. Вывод всасывания/
дымоудаления как Ø 60/100, так и Ø 80/125 
при правильной установке имеет приятный 
внешний вид с наружной стороны здания. 
Убедиться, что внешняя силиконовая шай-
ба правильно закреплена на внешней стене. 

 Примечание. Для правильной работы си-
стемы необходимо, чтобы была правильно 
установлена решётка вывода, необходимо 
убедиться, что условное обозначение "верх", 
находящееся на выводе, соблюдается при 
установке.

Горизонтальный комплект всасывания - 
дымоудаления Ø 60/100. Монтаж комплекта 
(рис. 17): установить изгиб с фланцем (2) 
на центральном отверстии котла, вставляя 
сальник (1), который устанавливается кру-
глыми выемками вниз, и присоединяя его к 
фланцу котла, после чего завинтить болтами, 
входящими в комплект. Подсоединить кон-
центрический выход Ø 60/100 (3) с гладкой 
стороны (“папа”), в горловину (“мама”) (2) 
до установки в фальц, проверяя, что под-
соединили соответствующую шайбу, таким 
образом, достигается соединение элементов, 
входящих в состав комплекта, и необходимое 
уплотнение.

• Удлинители для горизонтального ком-
плекта Ø 60/100(рис. 18). Комплект этой 
конфигурации может быть удлинен до 
максимального значения 12,9 м, включая 
решётчатый выход и не учитывая концен-
трический выходной изгиб. Настоящая кон-
фигурация соответствует коэффициенту 
сопротивления, равному 100. В этих случаях 
необходимо запрашивать специальные уд-
линители.

Также, компания Immergas поставляет упро-
щённую выводную трубу Ø 60/100, которая, 
при использовании комплектов удлинителей, 
позволяет достигнуть максимальной длины 
11,9 метров.

Горизонтальный комплект всасывания 
- дымоудаления Ø 80/125. Монтаж ком-
плекта (рис. 19): для установки комплекта Ø 
80/125 необходимо использовать комплект 
с фланцевым переходником, для установки 

дымохода Ø 80/125. Установить фланцевый 
переходник (2) на центральном отверстии 
котла вставляя сальник (1) устанавливая его 
круглыми выемками вниз, присоединяя к 
фланцу котла, и завинтить болтами, входя-
щими в комплект . Подсоединить колено (3) 
с гладкой стороны (“папа”), устанавливая до 
упора в адаптер (1). Подсоединить концен-
трический выход Ø 80/125 (5) с гладкой сто-
роны (“папа”), в горловину изгиба (“мама”) 
(4) (с сальником с кромкой) до упора, про-
веряя, что подсоединили соответствующую 
внутреннюю (6) и внешнюю (7) шайбу, таким 
образом, достигается соединение элементов, 
входящих в состав комплекта, и необходимое 
уплотнение.

• Удлинители для горизонтального ком-
плекта Ø 80/125 (рис. 20). Комплект этой 
конфигурации может быть удлинен до 
максимального значения 32 м, включая 
решетчатый выход и не учитывая концен-
трический выходной изгиб. При наличии 
дополнительных комплектующих необ-
ходимо сократить длину на размер, соот-
ветствующий наибольшему компоненту. 
В этих случаях необходимо запрашивать 
специальные удлинители.

Комплект Ø 80/125 включает:
N° 1 - Концентрический изгиб Ø 

80/125 при 87° (3)
 N° 1 - Концентрический выход всас./

дымоудаления Ø 80/125 (4)
 N° 1 - Внутренняя шайба (5)
 N° 1 - Внешняя шайба (6)
Оставшиеся компоненты комплек-
та не используются

Макс. 12900 мм

Макс. 12790 мм

Макс. 32000 мм

Макс. 31956 мм
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Kit-ul conţine:
Nr. 1 - Garnitură (1)
Nr. 1 - Cot concentric Ø 60/100 (2)
Nr. 1 - Terminal concentric adm./evacuare Ø60/100 (3)
Nr. 1 - Rozetă internă (4)
Nr. 1 - Rozetă externă (5)

Kit-ul adaptator conţine:
Nr. 1 - Garnitură (1)
 Nr. 1 - Adaptator  

Ø 80/125 (2)

1.15 INSTALAREA KIT-URILOR 
ORIZONTALE CONCENTRICE.

Configuraţie de tip C cu cameră etanşă şi 
tiraj forţat.

Amplasarea terminalului (în funcţie de distanţele 
faţă de deschizături, clădiri alăturate, pardoseală 
etc.) trebuie realizată conform prevederilor nor-
melor în vigoare.

Cu ajutorul acestui terminal admisia aerului 
necesar combustiei și evacuarea gazelor de ardere 
sunt efectuate direct în exteriorul locuinţei. Kit-ul 
orizontal poate fi instalat cu ieșirea în spate, în la-
teral dreapta și în lateral stânga. Pentru instalarea 
cu ieșirea în faţă trebuie utilizat manșonul și un 
cot concentric cu cuplare pentru a asigura spaţiul 
util pentru efectuarea probelor la prima punere în 
funcţiune, prevăzute de legile în vigoare.

• Grilaj extern. Terminalul de admisie/evacuare 
atât cu Ø 60/100, cât și cu Ø 80/125, dacă este 
instalat corect are un aspect estetic plăcut în 
afara clădirii. Asiguraţi-vă că rozeta din silicon 
aflată în exterior este corect fixată pe peretele 
exterior al clădirii. 

 N.B.: pentru o funcţionare corectă a sistemu-
lui terminalul cu grilaj trebuie instalat corect 
asigurându-vă ca indicaţia “sus” prezentă pe 
terminal să fie respectată în timpul instalării.

Kit-uri orizontale de admisie - evacuare 
Ø 60/100. Montarea kit-ului (Fig. 17): montaţi 
cotul cu flanșă (2) pe orificiul central al centralei 
- așezaţi garnitura (1) cu proeminenţele circulare 
în jos în contact cu flanșa centralei și strângeţi-o 
cu șuruburile prezente în kit. Introduceţi con-
ducta terminală concentrică Ø 60/100 (3) cu 
capătul tată (neted) în capătul mamă al cotului 
(2) și împingeţi până la capăt, asigurându-vă 
că aţi introdus rozeta internă și cea externă; în 
acest mod se va obţine etanșeitatea și îmbinarea 
perfectă a elementelor ce compun kit-ul.

• Prelungitoare pentru kit-ul orizontal cu Ø 
60/100 (Fig. 18). Cu ajutorul acestei configu-
raţii, kit-ul orizontal poate fi prelungit până la 
o lungime max. de 12,9 m orizontal, inclusiv 
terminalul cu grilaj; este exclus cotul concentric 
aflat la ieșirea din centrală. Această configuraţie 
corespunde unui factor de rezistenţă egal cu 
100. În acest caz trebuie să solicitaţi prelungi-
toarele adecvate.

Immergas vă pune la dispoziţie un terminal sim-
plificat cu Ø 60/100 care împreună cu kit-urile 
de prelungire permite atingerea unei lungimi 
maxime de 11,9 metri.

Kit-uri orizontale de admisie - evacuare 
Ø 80/125. Montarea kit-ului (Fig. 19): pentru 
instalarea kit-ului Ø 80/125 trebuie să utilizaţi 
kit-ul adaptator cu flanșă pentru a putea monta 
apoi sistemul de evacuare a gazelor de ardere Ø 
80/125. Instalaţi adaptorul cu flanșă (2) pe orifi-
ciul central al centralei, așezaţi garnitura (1) cu 
proeminenţele circulare în jos în contact cu flanșa 
centralei și strângeţi-o cu șuruburile prezente în 
kit. Introduceţi cotul (3) cu capătul tată (neted) 
pe adaptator (1) și împingeţi-l până la capăt. 
Introduceţi conducta terminală concentrică 
Ø80/125 (5) cu capătul tată (neted) în capătul 
mamă al cotului (4) - împingeţi până la capăt, 
asigurându-vă că aţi introdus rozeta internă 
(6) și cea externă (7); în acest mod se va obţine 
etanșeitatea și îmbinarea perfectă a elementelor 
ce compun kit-ul.

• Prelungitoare pentru kit-ul orizontal cu Ø 
80/125 (Fig. 20). Cu ajutorul acestei configu-
raţii, kit-ul orizontal poate fi prelungit până 
la o lungime max. de 32 m orizontal, inclusiv 
terminalul cu grilaj; este exclus cotul concentric 
aflat la ieșirea din centrală. În cazul în care sunt 
prezente componente suplimentare, trebuie 
să scădeţi lungimea echivalentă din lungimea 
maximă admisă. În acest caz trebuie să solicitaţi 
prelungitoarele adecvate.

Kit-ul cu Ø 80/125 conţine:
Nr. 1 - Cot concentric Ø 80/125 

la 87° (3)
 Nr. 1 - Terminal concentric adm./

evacuare Ø80/125 (4)
 Nr. 1 - Rozetă internă (5)
 Nr. 1 - Rozetă externă (6)
Celelalte componente din kit nu 
trebuie folosite
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O kit contém:
N° 1 - Guarnição (1)
N° 1 - Curva concêntrica Ø 60/100 (2)
N° 1 - Terminal concêntrico asp./descarga Ø 60/100 (3)
N° 1 - Remate interno (4)
N° 1 - Remate externo (5)

O kit adaptador contém:
N° 1 - Guarnição (1)
 N° 1 - Adaptador  

Ø 80/125 (2)

1.15 INSTALAÇÃO KIT HORIZONTAIS 
CONCÊNTRICOS.

Configuração de tipo C com câmara estanque 
e tiragem forçada.

O posicionamento do terminal (em relação a 
distâncias de aberturas, edifícios adjacentes, 
superfície de passagem, etc.) deve ser sempre 
feito em conformidade com as normas em vigor.

Este terminal permite a aspiração do ar e a des-
carga dos fumos diretamente na parte externa 
da habitação. O kit horizontal pode ser instalado 
com saída posterior, lateral esquerda e lateral 
direita. Para a instalação com saída dianteira é 
necessário utilizar a haste e uma curva mecânica 
concêntrica de encaixe, para garantir o espaço 
útil para efetuar os testes exigidos por lei no 
momento da primeira colocação em serviço.

• Grade externa. O terminal de aspiração/descar-
ga seja Ø 60/100 ou Ø 80/125, se corretamente 
instalado, se apresenta no exterior do edifício 
de modo agradável. Certificar-se de que o 
remate em silicone de anteparo externo esteja 
corretamente encostado à parede externa. 

 N.B.: para um funcionamento correto do sis-
tema é necessário que o terminal com grelha 
seja instalado corretamente, assegurando-se de 
que a indicação “alto” presente no terminal seja 
respeitada na instalação.

Kits horizontais de aspiração - descarga 
Ø 60/100. Montagem kit (Fig. 17): instalar o 
adaptador flangeado (2) no furo central da 
caldeira intercalando a guarnição (1), posicio-
nando-a com as saliências circulares para baixo, 
em contacto com o flange da caldeira e apertar 
com os parafusos presentes no kit. Introduzir 
o tubo terminal concêntrico Ø 60/100 (3) com 
lado macho (liso), no lado fêmea da curva (2) 
até encaixar completamente e verificar se já foi 
inserido o respetivo remate interno e externo; 
desse modo, obtém-se a união e a estanqueidade 
dos elementos que compõem o kit.

• Prolongamentos para kit horizontal Ø 60/100 
(Fig. 18). O kit com esta configuração pode ser 
aumentado até alcançar um comprimento máxi-
mo de 12,9 m horizontais, incluído o terminal 
com grelha e excluída a curva concêntrica de 
saída da caldeira. Tal configuração corresponde 
a um fator de resistência igual a 100. Nestes 
casos é necessário solicitar os respetivos pro-
longamentos.

A Immergas também coloca à disposição um 
terminal simplificado Ø 60/100 que, ao ser 
combinado com os próprios kits de prolonga-
mento, permite alcançar uma extensão máxima 
de 11,9 metros.

Kits horizontais de aspiração - descarga 
Ø 80/125. Montagem kit (Fig. 19): para a insta-
lação do kit Ø 80/125 é necessário utilizar o kit 
adaptador flangeado para poder instalar sistema 
de evacuação de fumos Ø 80/125. Instalar o 
adaptador flangeado (2) no furo central da 
caldeira intercalando a guarnição (1), posicio-
nando-a com as saliências circulares para baixo, 
em contacto com o flange da caldeira e apertar 
com os parafusos presentes no kit. Introduzir o 
adaptador (3) com lado macho (liso) até o encai-
xar no adaptador (1). Introduzir o tubo terminal 
concêntrico Ø 80/125 (5) com lado macho (liso) 
no lado fêmea da curva (4) (com guarnições de 
bordas) até ao completo encaixe e verificar se 
já foi inserido o respetivo remate interno (6) e 
externo (7); deste modo obtém-se a união e a 
estanquidade dos elementos que compõem o kit.

• Prolongamentos para kit horizontal Ø 80/125 
(Fig. 20). O kit com esta configuração pode ser 
aumentado até alcançar uma medida máx. de 32 
m, incluindo o terminal com grelha e excluída a 
curva concêntrica de saída da caldeira. Na pre-
sença de componentes adicionais é necessário 
subtrair o comprimento equivalente da medida 
máxima admitida. Nestes casos é necessário 
solicitar os respetivos prolongamentos.

O Kit Ø 80/125 contém:
N° 1 - Curva concêntrica Ø 

80/125 a 87° (3)
 N° 1 - Terminal concêntrico asp./

descarga Ø 80/125 (4)
 N° 1 - Remate interno (5)
 N° 1 - Remate externo (6)
Os outros componentes do kit não 
são utilizados

Máx. 12900 mm

Máx. 12790 mm

Máx. 32000 mm

Máx. 31956 mm
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Elementy zestawu:
- Uszczelka (1)
- Kolano koncentryczne Ø60/100 (2)
- Rura koncentryczna z końcówką wlotu / wylotu Ø60/100 (3)
- Rozeta wewnętrzna (4)
- Rozeta zewnętrzna (5)

Podstawa redukcyjna:
- Uszczelka (1)
- Przejściówka Ø 80/125 (2)

1.15 MONTAŻ ZESTAWÓW POZIOMYCH 
KONCENTRYCZNYCH.

• Konfiguracja typu C z  zamkniętą komorą 
i ciągiem wymuszonym.

Umiejscowienie wylotu spalin (z uwzględnie-
niem odległości od otworów, przyległych bu-
dynków, chodników itp.) powinno być zgodne 
z obowiązującymi przepisami.

Końcówka umożliwia zasysanie powietrza i od-
prowadzanie spalin bezpośrednio na zewnątrz 
budynku. Zestaw poziomy można zainstalować 
z wyjściem tylnym, bocznym prawym i bocznym 
lewym. Do montażu z wyjściem przednim należy 
zapewnić przestrzeń do wykonywania czynności 
serwisowych.

• Kratka zewnętrzna. Jeśli końcówka wlotu 
powierza / wylotu spalin, zarówno Ø60/100, 
jak i Ø80/125, jest zainstalowana prawidłowo, 
wygląda estetycznie na zewnątrz budynku. 
Należy upewnić się, czy zewnętrzna silikonowa 
rozeta maskująca jest prawidłowo dociśnięta do 
ściany zewnętrznej. 

 Uwaga: dla prawidłowego działania systemu 
konieczne jest, aby końcówka była zain-
stalowana we właściwy sposób, tj. zgodnie  
z umieszczonym na niej wskaźnikiem „Góra” 
(„Alto”).

Zestaw koncentryczny poziomy Ø60/100. Mon-
taż zestawu (rys. 17): Na koncentrycznym wyjściu 
spalin z kotła umieścić uszczelkę (1) znajdującą 
się w zestawie (z  zaokrąglonymi występkami 
skierowanymi do dołu, tak aby dotykały kołnie-
rza kotła). Zainstalować kolano z kołnierzem 
(2) na otworze centralnym kotła i umocować 
śrubami obecnymi w zestawie. Umieścić 
na końcówce poziomej rozetę wewnętrzną 
oraz zewnętrzną.Wsunąć rurę koncentryczną 
Ø60/100 (3) stroną gładką w kielich kolana (2) 
i docisnąć do oporu. W ten sposób uzyska się 
szczelność połączenia elementów tworzących 
zestaw. Elementy przedłużające (rury, kolana) 
łączy sie z elementami podstawowymi zestawu 
w sposób analogiczny. 

• Rury przedłużające do zestawu poziomego 
Ø60/100 (rys. 18). Zestaw o takiej konfiguracji 
może być przedłużony do długości maksymal-
nej 12,9 m poziomo, łącznie z końcówką, bez 
kolanka koncentrycznego na wyjściu z kotła. 
Taka konfiguracja odpowiada współczynni-
kowi oporu równemu 100. 

 W takich przypadkach konieczne jest zamówie-
nie dodatkowych elementów przedłużających 
do zestawu.

Zestaw koncentryczny poziomy Ø80/125. Do 
zamontowania zestawu Ø80/125 serii „zielonej” 
niezbędna jest podstawa redukcyjna z  kołnie-
rzem Ø60/100-Ø80/125. 

Montaż zestawu (rys. 19): na koncentrycznym 
wyjściu spalin umieścić uszczelkę (1) zaokrąglo-
nymi występkami do dołu, tak aby dotykała koł-
nierza kotła, a następnie zamontować podstawę 
redukcyjną z kołnierzem (2) i dokręcić śrubami 
obecnymi w zestawie. Wsunąć kolano (3) stroną 
gładką w kielich podstawy (2), dociskając do 
oporu. Wsunąć rurę koncentryczną Ø80/125 (5) 
stroną gładką w kielich kolana (4) (z uszczelkami 
wargowymi) i  docisnąć do oporu, nakładając 
uprzednio odpowiednią rozetę wewnętrzną 
(6) i  zewnętrzną (7). W ten sposób uzyska się 
szczelność i prawidłowe połączenie elementów 
tworzących zestaw.

• Rury przedłużające do zestawu poziomego 
Ø80/125 (rys. 20). Zestaw o takiej konfiguracji 
może być przedłużony do długości maksy-
malnej 32 m, łącznie z końcówką, bez kolana 
koncentrycznego na wyjściu z kotła. W przy-
padku zastosowania dodatkowych elementów 
(rury, kolana) należy od dozwolonej długości 
maksymalnej odjąć wartość odpowiadającą 
danemu elementowi. 

 W takich przypadkach konieczne jest zamówie-
nie dodatkowych elementów przedłużających 
do zestawu.

Zestaw poziomy Ø80/125:
-  Kolano koncentryczne Ø80/125 

90° (3)
-  Rura koncentryczna z końcówką 

wlotu / wylotu Ø 80/125 (4)
-  Rozeta wewnętrzna (5)
-  Rozeta zewnętrzna (6)

Pozostałe elementy zestawu nie są 
używane.
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A készlet tartalma:
1 db - Tömítés (1)
1 db - Ø 60/100 mm-es koncentrikus könyökidom (2)
1 db - Ø 60/100 mm-es koncentrikus be- és kivezető végelem (3)
1 db - Belső takarórózsa (4)
1 db - Külső takarórózsa (5)

A csatlakoztató készlet 
tartalma:
1 db - Tömítés (1)
1 db - Ø 80/125 mm-es adapter 
(2)

1.15 A VÍZSZINTES KONCENTRIKUS 
ÉGÉSTERMÉK ELVEZETÉS 
TELEPÍTÉSE

C típusú helyiség levegőjétől független és ven-
tilátoros kazán kiépítése
A végelemet (a nyílásoktól való távolság, ránéző 
épületek, járófelületek stb. függvényében) úgy 
kell elhelyezni, hogy az megfeleljen az érvényes 
előírásoknak.
Ezt a végelemet továbbá megfelelően működő 
vagy megfelelővé tehető kémények / füstcsövek 
/ égéstermék-elvezető rendszerek hiányában és 
alacsony szennyezőanyag kibocsátású (hatályos 
szabványok szerinti 5a besorolású) kazánok 
alkalmazásával a következő esetekben lehet 
használni:
- “több ingatlanegységből álló épületben önálló 

berendezések egyszeri felújítása";
- “új önálló fűtőberendezések beszerelése 

állapot megőrző jellegű átalakításnak kitett 
épületekben".

Ez a végelem lehetővé teszi az égési levegő közvet-
lenül szabad térből történő beszívását és a égés-
termék ugyanide történő kivezetését. A vízszintes 
készlet felszerelhető hátsó, jobb oldali és bal oldali 
kivezetéssel. Az elülső kivezetés felszereléséhez a 
csonkot és egy koncentrikus könyökidom csat-
lakozót kell használni, oly módon, hogy az első 
üzembe helyezéskor a hatályos jogszabályoknak 
megfelelően a tesztek végrehajtásához elegendő 
tér álljon rendelkezésre.
• Védőrács. A Ø 60/100 mm-es és Ø 80/125 égési 

levegő-égéstermék elvezető végelem megfelelő 
beszerelés esetén nem nyújt kellemetlen lát-
ványt az épületen. Ellenőrizze, hogy a külső 
ütköző szilikon takarórózsa a külső falhoz 
teljesen illeszkedik-e.

MEGJEGYZÉS: a rendszer megfelelő működése 
érdekben ügyeljen a rácsos végelem megfelelő 
felhelyezésére. Ellenőrizze, hogy a végelem 
“alto" (“fent") jelzéssel ellátott oldala a megfelelő 
helyre kerül-e.
Ø 60/100 mm-es vízszintes égési levegő - égés-
termék elvezető készlet. Készlet összeszerelése 
(17. ábra):  csatlakoztassa a karimás indulóido-
mot (2) a tömítés (1) közbeiktatásával a kazán 
középső nyílásához a kör alakú kiálló elemekkel 
lefelé, és rögzítse a készletben található csava-
rokkal.
Csúsztassa a Ø 60/100 mm-es koncentrikus 
kivezető végelem (3) külsős (sima) végét, a kö-
nyökidom (2) belsős (tokos) felébe, és tolja be 
ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e 
a külső és belső takarórózsát, így a biztosíthatja a 
készletet alkotó elemek megfelelő illeszkedését, 
és tömörségét.
• Ø 60/100 mm-es toldócsövek vízszintes 

készlethez (18. ábra) Ez a készlet max. 12,9 
m-ig hosszabbítható meg vízszintes irányban, 
amelybe beleértendő a rácsos végelem, de a 
koncentrikus induló idom hossza nem. Ez a 
konfiguráció 100-as ellenállási együttható-
nak felel meg. Ebben az esetben forduljon a 
gyártóhoz a szükséges toldócsövek és idomok 
kiválasztásához.

Továbbá az Immergas elérhetővé tesz egy egy-
szerűsített Ø 60/100 mm-es végelemet, amelyet 
a saját toldókészletével kombinálva maximum 
11,9 méteres kiterjedést érhet el.
Ø 80/125 mm-es égési levegő-égéstermék elve-
zető készletek. Készlet összeszerelése (19. ábra): 
a Ø 80/125 mm-es készlet telepítéséhez használja 
a karimás indulóidom készletet, amellyel lehető-
sége van a Ø 80/125 mm-es rendszer bekötésére.

Csatlakoztassa a karimás indulóidomot (2) a 
tömítés (1) közbeiktatásával a kazán középső 
nyílásához a kör alakú kiálló elemekkel lefelé, 
és rögzítse a készletben található csavarokkal.
Tolja a könyökidomot (3) a külsős (sima) felével 
ütközésig az induló elemre (1). Csúsztassa a Ø 
80/125 mm-es koncentrikus kivezető végelem 
(5) külsős (sima) végét, a könyökidom (4) belsős 
(alakos tömítéssel ellátott tokos) felébe, és tolja 
be ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére illesz-
tette-e a külső (7) és belső (6) takarórózsát, így a 
biztosíthatja a készletet alkotó elemek megfelelő 
illeszkedését, és tömörségét.
• Ø 80/125 mm-es toldócsövek vízszintes kész-

lethez (20. ábra). Ez a készlet max. 32 m-ig 
hosszabbítható meg, amelybe beleértendő a 
rácsos végelem, de a koncentrikus induló idom 
hossza nem. Kiegészítő elemek esetén vonja le 
ezek hosszát a megengedett max. hosszúságból.
Ebben az esetben forduljon a gyártóhoz a szük-
séges toldócsövek és idomok kiválasztásához.

A Ø 80/125 készlet tartalma:
1 db - Ø 80/125 mm-es 87°-os 

koncentrikus könyökidom (3)
1 db - Ø 80/125 mm-es koncentri-

kus be- és kivezető végelem 
(4)

1 db - Belső takarórózsa (5)
1 db - Külső takarórózsa (6)
A készlet többi elemére nincs szükség.
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Komplet obuhvaća:
Br. 1 - Brtvu (1)
Br. 1 - Koncentrični zavoj Ø 60/100 (2)
Br. 1 - Koncentrični terminal usis/odsis Ø 60/100 (3)
Br. 1 - Unutrašnji ukrasni element (4)
Br. 1 - Vanjski ukrasni element (5)

Komplet prilagodnika obuhvaća:
Br. 1 - Brtvu (1)
 Br. 1 - Prilagodnika Ø 80/125 (2)

1.15 INSTALACIJA VODORAVNIH 
KONCENTRIČNIH KOMPLETA.

Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom 
i prisilnim vučenjem.

Postavljanje terminala (u odnosu na udalje-
nost otvora, građevine, prohodnu površinu, 
itd.) se mora uvijek obaviti u skladu s važećim 
propisima.

Ovaj terminal omogućuje usis zraka i odvod 
dima izravno izvan stambenog prostora. Vodo-
ravni komplet se može instalirati sa stražnjim 
izlazom, bočnim desnim, bočnim lijevim. Pri-
likom instalacije sa prednjim izlazom, mora se 
koristiti priključak i koncentrični zavoj na umeta-
nje na način da se zajamči slobodan prostor kako 
bi se mogle obavljati probe propisane zakonom 
prilikom prvog puštanja u pogon.

• Vanjska rešetka. Terminali za usis-odsis Ø 
60/100 i Ø 80/125, ako se pravilno postave, 
ostavljaju ugodan dojam na vanjskom izgledu 
građevine. Uvjerite se da vanjski silikonski 
ukrasni element pravilno udara u vanjski zid. 

 NAPOMENA: da bi sustav pravilno funkcioni-
rao treba pravilno instalirati rešetkasti terminal 
i uvjeriti se da se indikacija „gore" koja postoji 
na terminalu poštuje prilikom instalacije.

Vodoravni kompleti za usis-odvod Ø 60/100. 
Montaža kompleta (Sl. 17): instalirajte zavoj s 
prirubnicom (2) u središnji otvor kotla te umet-
nite brtvu (1) postavljanjem okruglih izbočina 
okrenutim prema dolje u kontaktu s prirubni-
com kotla i potom stegnite vijcima iz kompleta. 
Uklopite završnu koncentričnu cijev Ø 60/100 (3) 
sa muške strane (glatka) u žensku stranu zavoja 
(2) sve do kraja, uvjerite se da ste već umetnuli 
unutrašnji i vanjski ukrasni element, na taj način 
ćete postići nepropusnost i spajanje elemenata od 
kojih se sastoji komplet.

• Produžetci za vodoravni komplet Ø 60/100 
(Sl. 18). Komplet u ovoj konfiguraciji se može 
produljiti sve do maks. dimenzije od 12,9 m 
vodoravno, uključujući i rešetkasti terminal i is-
ključujući koncentrični zavoj na izlazu iz kotla. 
Ta konfiguracija odgovara faktoru otpornosti 
100. U tim slučajevima treba zatražiti prikladne 
produžetke.

Tvrtka Immergas raspolaže i jednostavnim ter-
minalom Ø 60/100 koji u kombinaciji sa svojim 
kompletom produžetaka dostiže maksimalne 
dimenzije od 11,9 metara.

Vodoravni kompleti za usis-odvod Ø 80/125. 
Montaža kompleta (Sl. 19): za instalaciju kom-
pleta Ø 80/125 potrebno je koristiti komplet 
prilagodnika s prirubnicom radi instalacije 
dimovodnog sustava Ø 80/125. Instalirajte prila-
godnik s prirubnicom (2) u središnji otvor kotla 
na način da umetnete brtvu (1) postavljajući je na 
način da okrugle izbočine budu okrenute prema 
dolje u kontaktu s prirubnicom kotla i stegnite vi-

jcima iz kompleta. Umetnite zavoj (3) na muškoj 
strani (glatka je) sve do kraja na prilagodnik(1). 
Uklopite završnu koncentričnu cijev Ø 80/125 (5) 
sa muške strane (glatka) u žensku stranu zavoja 
(4) (brtva u obliku usne) sve do kraja, uvjerite 
se da ste već umetnuli unutrašnji(6) i vanjski 
(7) ukrasni element, na taj način ćete postići 
nepropusnost i spajanje elemenata od kojih se 
sastoji komplet.

• Produžetci za vodoravni komplet Ø 80/125 
(Sl. 20). Komplet u ovoj konfiguraciji se može 
produljiti sve do maks. dimenzije od32 m, 
uključujući i rešetkasti terminal i isključujući 
koncentrični zavoj na izlazu iz kotla. Ako 
postoje dodatne komponente, treba oduzeti 
duljinu ekvivalentnu maksimalnoj dopušte-
noj duljini. U tim slučajevima treba zatražiti 
prikladne produžetke.

Komplet Ø 80/125 obuhvaća:
Br. 1 - Koncentrični zavoj Ø 

80/125 na 87° (3)
 Br. 1 - Koncentrični terminal 

usis/odsis Ø 80/125 (4)
 Br. 1 - Unutrašnji ukrasni 

element (5)
 Br. 1 - Vanjski ukrasni element (6)
Ostale komponente kompleta se 
ne trebaju koristiti

Maks. 12900 mm

Maks. 12790 mm

Maks. 32000 mm

Maks. 31956 mm
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Το κιτ περιλαμβάνει:
Αρ.1 - Τσιμούχα (1)
Αρ.1 - Ομόκεντρη καμπύλη Ø 60/100 (2)
Αρ.1 - Ομόκεντρο τερματικό αναρρόφησης/εκκένωσης Ø 60/100 (3)
Αρ.1 - Εσωτερική ροζέτα (4)
Αρ.1 - Εξωτερική ροζέτα (5)

Το κιτ προσαρμογέα περιλαμ-
βάνει:

Αρ.1 - Τσιμούχα (1)
 Αρ.1 - Προσαρμογέας Ø 

80/125 (2)

1.15 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΟΜΟΚΕΝΤΡΩΝ 
ΟΡΙΖΟΝΤΙΩΝ KIT.

Ρύθμιση τύπου C με στεγανό θάλαμο και εξα-
ναγκασμένο ελκυσμό.

Η τοποθέτηση του τερματικού (σε σχέση με τις 
αποστάσεις από ανοίγματα, στραμμένο επί των 
κτιρίων, επίπεδο διάβασης πεζών, κλπ.) θα πρέπει 
να γίνεται σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία.

Αυτό το τερματικό επιτρέπει την αναρρόφηση 
του αέρα και την εκκένωση των καπνών απευθεί-
ας έξω από την κατοικία. Το οριζόντιο Kit μπορεί 
να εγκατασταθεί με την έξοδο πίσω, πλάγια δεξιά 
και πλάγια αριστερά. Για την εγκατάσταση με την 
έξοδο μπροστά χρησιμοποιήστε τον μικρό κορμό 
και μία ομόκεντρη καμπύλη ζεύξης έτσι ώστε να 
εξασφαλιστεί ο χρήσιμος χώρος για την εκτέλεση 
των δοκιμών που απαιτούνται από το νόμο κατά 
την πρώτη θέση σε λειτουργία.

• Εξωτερικό πλέγμα. Το τερματικό αναρρόφησης 
/εκκένωσης τόσο Ø 60/100 όσο Ø 80/125, 
αν έχει εγκατασταθεί σωστά, ταιριάζει στην 
εξωτερική όψη του κτιρίου. Βεβαιωθείτε ότι η 
ροδέλα σιλικόνης εξωτερικού φραξίματος έχει 
ασφαλίσει σωστά στον εξωτερικό τοίχο. 

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για τη σωστή λειτουργία του συ-
στήματος θα πρέπει το πλεγματώδες τερματικό 
να τοποθετείται σωστά εξασφαλίζοντας ότι, 
η ένδειξη “ψηλά” που υπάρχει στο τερματικό 
τηρείται κατά την εγκατάσταση.

Kit οριζόντιας αναρρόφησης - εκκένωσης 
Ø 60/100. Συναρμολόγηση kit (Εικ. 17): εγκα-
ταστήστε την καμπύλη με φλάντζα (2) στην 
κεντρική οπή του λέβητα παρεμβάλλοντας την 
τσιμούχα, (1) τοποθετήστε την προς τα κάτω με 
τις κυκλικές προεξοχές σε επαφή με τη φλάντζα 
του λέβητα και σφίξτε με τις βίδες που υπάρχουν 
στο kit. Συνδέστε το σωλήνα απαγωγής Ø 60/100 
(3) με την αρσενική πλευρά (λεία) στη θηλυκή 
πλευρά της καμπύλης (2) μέχρι να ασφαλίσει 
και βεβαιωθείτε ότι έχει ήδη τοποθετηθεί η 
αντίστοιχη εσωτερική και εξωτερική ροζέτα έτσι 
ώστε να υπάρχει η στεγάνωση και η σύνδεση των 
στοιχείων που αποτελούν το κιτ.

• Προεκτάσεις για το οριζόντιο kit 60/100 
(Εικ. 18). Το kit με αυτήν τη διαμόρφωση μπο-
ρεί να προεκταθεί μέχρι το}μέγιστο μήκος των 
12,9 mοριζοντίως, συμπεριλαμβανομένου και 
του πλεγματώδους τερματικού και με εξαίρεση 
την ομόκεντρη καμπύλη που εξέρχεται από το 
λέβητα. Αυτή η διαμόρφωση αντιστοιχεί σε ένα 
συντελεστή αντίστασης ίσο με 100. Σε αυτές τις 
περιπτώσεις θα πρέπει να ζητήσετε τις ειδικές 
προεκτάσεις.

Η Immergas διαθέτει επίσης ένα απλοποιημένο 
τερματικό Ø 60/100 το οποίο σε συνδυασμό με τα 
δικά της kit επέκτασης σας επιτρέπει να φτάσετε 
τη μέγιστη επέκταση των 11,9 μέτρων.

Kit οριζόντιας αναρρόφησης - εκκένωσης 
Ø 80/125. Συναρμολόγηση kit (Εικ. 19): για 
την εγκατάσταση του κιτ Ø 80/125 πρέπει να 
χρησιμοποιήσετε το κιτ προσαρμογέα φλάντζας 
για να μπορέσετε να εγκαταστήσετε το σύστημα 

των αεραγωγών Ø 80/125. Εγκαταστήστε τον 
προσαρμογέα φλάντζας (2) στην κεντρική οπή 
του λέβητα παρεμβάλλοντας την τσιμούχα (1), 
τοποθετήστε την με τις κυκλικές προεξοχές προς 
τα κάτω σε επαφή με τη φλάντζα του λέβητα 
και σφίξτε με τις βίδες που υπάρχουν στο kit. 
Συνδέστε την καμπύλη (3) της αρσενική πλευράς 
(λεία) μέχρι να σταματήσει στον προσαρμογέα 
(1). Συνδέστε το ομόκεντρο τερματικό Ø 80/125 
(5) με την αρσενική πλευρά (λεία) στη θηλυκή 
πλευρά του προσαρμογέα (4) (με τσιμούχες με 
χείλος) μέχρι να σφίξει και βεβαιωθείτε ότι έχει 
ήδη τοποθετηθεί η αντίστοιχη εσωτερική (6) 
και εξωτερική ροζέτα (7), έτσι ώστε να υπάρχει 
η στεγάνωση και η σύνδεση των στοιχείων που 
αποτελούν το κιτ.

• Προεκτάσεις για το οριζόντιο kit Ø 80/125 
(Εικ. 20). Το kit με αυτήν τη διαμόρφωση 
μπορεί να προεκταθεί μέχρι  το μέγιστο μήκος 
των 32 m, συμπεριλαμβανομένου και του 
πλεγματώδους τερματικού και με εξαίρεση 
την ομόκεντρη καμπύλη που εξέρχεται από 
το λέβητα. Με την παρουσία πρόσθετων συ-
στατικών μερών θα πρέπει να αφαιρέσετε το 
μήκος που είναι ίσο με το μέγιστο επιτρεπόμενο 
μέτρο. Σε αυτές τις περιπτώσεις θα πρέπει να 
ζητήσετε τις ειδικές προεκτάσεις.

Το Kit Ø 80/125 περιλαμβάνει:
Αρ.1 - Ομόκεντρη καμπύλη Ø 

80/125 σε 87° (3)
 Αρ.1 - Ομόκεντρο τερματικό 

αναρρόφησης/εκκένωσης 
Ø 80/125 (4)

 Αρ.1 - Εσωτερική ροζέτα (5)
 Αρ.1 - Εξωτερική ροζέτα (6)
Τα υπόλοιπα συστατικά μέρη 
του kit δεν πρέπει να χρησιμο-
ποιούνται

Μέγιστο 12900 mm

Μέγιστο 12790 mm

Μέγιστο 32000 mm

Μέγιστο 31956 mm
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Le Kit comprend :
1 - Joint (1)
1 - Coude concentrique Ø 60/100 (2)
1 - Terminal concentrique asp./évacuation Ø 60/100 (3)
1 - Rosace interne (4)
1 - Rosace externe (5)

Le kit adaptateur contient :
1 - Joint (1)
1 - Adaptateur
  Ø 80/125 (2)

1.15 INSTALLATION DES KITS 
HORIZONTAUX CONCENTRIQUES.

Configuration de type C à chambre étanche 
et tirage forcé.

Le positionnement du terminal (en fonction des 
distances des ouvertures, des bâtiments voisins, 
du plancher, etc.) doit être effectué conformé-
ment aux normes en vigueur.

Ce terminal permet l'aspiration de l'air et l'éva-
cuation des fumées directement à l'extérieur 
de l'habitation. Il est possible d'installer le kit 
horizontal avec la sortie arrière, latérale droite et 
latérale gauche. Pour l'installation avec la sortie 
antérieure, il est nécessaire d'utiliser le raccord 
et un coude concentrique à branchement de 
manière à garantir l'espace utile pour effectuer 
les essais requis par la législation au moment de 
la première mise en service.

• Grille externe. Le terminal d'aspiration/éva-
cuation, que ce soit à Ø 60/100 ou à Ø 80/125, 
s'il est correctement installé, se présente de 
manière agréable à l'extérieur du bâtiment. 
S'assurer que la rosace de remplissage externe 
en silicone est correctement en butée contre le 
mur extérieur. 

 N.B. : pour un fonctionnement correct du 
système, il faut que le terminal avec grille soit 
installé correctement en s'assurant que, l'indi-
cation « haut » sur le terminal soit respectée 
lors de l'installation.

Kits horizontaux d'aspiration - évacuation 
Ø 60/100. Montage du kit (Fig. 17) : installer 
le coude avec bride (2) sur le trou central de la 
chaudière en interposant le joint (1) en le posi-
tionnant avec les saillies circulaires vers le bas 
en contact avec la bride de la chaudière et serrer 
avec les vis présentes dans le kit. Raccorder le 
tuyau terminal concentrique Ø 60/100 (3) avec le 
côté mâle (lisse) sur le côté femelle du coude (2) 
jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir déjà inséré 
la rosace correspondante interne et externe, de 
cette façon on obtiendra l'étanchéité et la jonction 
des éléments qui composent le kit.

• Rallonges pour kit horizontal Ø 60/100 
(Fig. 18). Le kit avec cette configuration peut 
être prolongé jusqu'à une mesure max. de 12,9 
m horizontaux, y compris le terminal grillagé 
sans le coude concentrique en sortie de la 
chaudière. Cette configuration correspond à un 
facteur de résistance égal à 100. Dans ces cas-
là, il est nécessaire de demander les rallonges 
spécifiques.

Immergas rend également disponible un ter-
minal simplifié Ø 60/100 qui, associé à ses kits 
de rallonge, permet d'atteindre une extension 
maximale de 11,9 m.

Kits horizontaux d'aspiration - évacuation 
Ø 80/125. Montage du kit (Fig. 19)  : pour 
l'installation du kit Ø 80/125, il faut utiliser le 
kit adaptateur bridé pour pouvoir installer le 
système d'évacuation de fumée Ø 80/125. Ins-
taller l'adaptateur bridé (2) sur le trou central 
de la chaudière en interposant le joint (1) en le 
positionnant avec les saillies circulaires vers le bas 

en contact avec la bride de la chaudière et serrer 
avec les vis présentes dans le kit. Brancher le 
coude (3) avec le côté mâle (lisse) jusqu'à la butée 
sur l'adaptateur (1). Brancher le tuyau terminal 
concentrique Ø 80/125 (5) avec le côté mâle 
(lisse) sur le côté femelle du coude (4) (avec joint 
à lèvre) jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir déjà 
inséré la rosace correspondante interne (6) et ex-
terne (7), de cette façon on obtiendra l'étanchéité 
et la jonction des éléments qui composent le kit.

• Rallonges pour kit horizontal Ø 80/125 
(Fig. 20). Le kit avec cette configuration peut 
être prolongé jusqu'à  une mesure max. de 32 
m y compris le terminal à claire-voie sans le 
coude concentrique en sortie de la chaudière. 
En cas de composants supplémentaires, il est 
nécessaire de soustraire la longueur équivalente 
à la mesure maximum admise. Dans ces cas-
là, il est nécessaire de demander les rallonges 
spécifiques.

Le kit Ø 80/125 contient :
1 - Coude concentrique Ø 80/125 

à 87° (3)
1 - Terminal concentrique asp./

évacuation Ø 80/125 (4)
1 - Rosace interne (5)
1 - Rosace externe (6)
Les autres composants du kit ne 
doivent pas être utilisés.

Max. 12900 mm

Max. 12790 mm

Max. 32000 mm

Max. 31956 mm
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نصبدرداخلچارچوبهیونیتیبامکش 1.14
مستقیم.

پیکربندینوعBبااتاقکبازوفندار. •
کاربرد کیت جداکننده امکان مکش مستقیم هوا )شکل. 16 

(و تخلیه دود در دودکش منفرد و یا مستقیماً به بیرون میسّر 
میگردد. پکیج در این پیکربندی معرف نوع B 23 در جدول 

محصولات است.

با این نوع پیکربندی:
-  مکش هوا مستقیماً از محیطی که دستگاه در آن نصب 

شده )چارچوبه یونیتی مجهز به پنکه است( صورت 
میگیرد، که صرفاً بایستی نصب و عملکردشان بطور 

دائم در مکانهای هواکش پنکه ای صورت بگیرد؛
-  تخلیه دود بایستی به یک دودکش منفرد وصل و یا 
مستقیماً کانالیزه شده به فضای بیرون هدایت شود.

درهرصورت آئین نامه های موجود بایستی رعایت شوند.

نصبکیتجداکننده: عملیات نصب فلنج تخلیه روی حفره 
مرکزی پکیج با نهادن گسکت مربوطه و استقرار آن با 

بیرون زدگی های دایروی به پائین در تماس با فلنج پکیج و 
محکم کردن آن با پیچ های شش گوشه و نوک تخت موجود 
در کیت، فراهم میگردد. فلنج تخت موجود در حفره جانبی 
را نسبت به دیگری در مرکز آن )طبق نیاز( و جایگزینی 

آن با فلنج مکش و نهادن گسکت مربوطه که از قبل در 
پکیج موجود است، با پیچ های سرمته دار محکم نمائید. 
زانوها را از ضلع نر )نرم(، در ضلع ماده فلنج ها قرار 

داده، پیوند دهید.

زانوی مکش بایستی به سمت ضلع پشتی پکیج برگردد.

لوله تخلیه را از ضلع نر )نرم(، در ضلع ماده زانو تا 
سرحّد توقف وارد کرده پیوند دهید، اطمینان حاصل کنید که 

بوگیر مربوطه قبلاً قرار گرفته باشد، و بر طبق نیازهای 
دود کاذب اتصالات صورت بگیرد.

نهایتافزایشلولهتخلیه. لوله تخلیه )چه بصورت عمودی 
و یا افقی( نهایتاً حداکثر 30 متر طولی قابل افزایش است.
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کیت شامل موارد زیر است:
واشر رزینی )1(  -  N° 1

Ø 60/100 )2( آرنج هم مرکز  -  N° 1
Ø 60/100 3ترمینال هم مرکز مکش/تخلیه  -  N° 1

گَردگیر« داخلی)4(  -  N° 1
گَردگیر« خارجی)5(  -  N° 1

کیت تبدیل شامل:
واشر رزینی )1(  -  N° 1

 Ø آداپتور  -  N° 1 
)80/125 )2

نصبکیتافقیهممرکز 1.15
پیکربندینوعCبااتاقکآببندیشدههمراهبافَن.

موقعیت ترمینال )در ارتباط با فواصل ورودی لابی ها، 
ساختمانهای مشرف به، طبقات تمام فضا و غیره( بایستی 

مطابقت با قوانین جاری باشند.

این ترمینال وظیفه مکش هوا و تخلیه دود را مستقیمأ به 
بیرون از محل سکونت بعهده دارد. کیت افقی میتواند با 
خروجی انتهائی، جنبی راست و جنبی چپ نصب گردد. 
برای نصب با خروجی جلوئی لازم است تنه و آرنج هم 

مرکز چفت شود به شکلی که فضای لازم جهت انجام 
بررسی و آزمایش طبق قانون در مرحله نخست راه اندازی 

تضمین گردد.

•  توری یا شبکه بیرونی. محل اتصال مکش / تخلیه چه 
با قطر Ø 60/100 و چه با قطر Ø 80/125اگر 

عملیات نصب بطور صحیح انجام گیرد، در بیرون از 
ساختمان وجهه مطلوبی از خود نشان میدهد. اطمینان 
حاصل کنید بوگیر سیلیکونی بیرونی تا سرحّد توقف 

در دیوار خارج محکم گردد. 
  گفتنیاست: جهت دریافت عملکرد صحیح سامانه 
محل اتصال توری بیرونی »شبکه« بطرز صحیح 

نصب شده و اطمینان حاصل کنید اشاره موجود "بالا" 
روی محل اتصال در مرحله نصب رعایت گردد.

کیتافقیمکش-تخلیهØ80/60/100. مونتاژ 
کیت)شکل 17(: آرنج را با استفاده از فلنج )2( روی حفره 

مرکزی پکیج وصل کرده، آب بند )گسکت 1( را بین آن 
قرار دهید و با قراردادن برآمدگی های دایروی بسمت پایین 

در تماس با فلنج پکیج، با استفاده از پیچ های موجود در 
 )Ø 60/100 )3 کیت، محکم کنید. لولۀ ترمینال هم مرکز

را از طرف نری )صاف( در قسمت مادگی زانویی )2(
به داخل فشار دهید تا محکم شود و مطمئن شوید که قسمت 

داخلی و خارجی بههم محکم شدهاند بدین صورت درزبندی 
اجزای تشکیلدهندۀ کیت حاصل میشود.

 Ø کانال های اضافی جهت کیت افقی با قطر  •
(. کیت را با این پیکربندی  60/100 )شکل. 18(
تا میزان حداکثر 12,9 متر بصورت افقی، شامل 

ترمینال مشبک و به استثنای آرنج هم مرکز در 
خروج از پکیج میشودافزایش داد. چنین پیکربندی 

مطابق با شاخص مقاومتی برابر با 100است. در این 
مواقع لازم است کانال های بخصوصی بکار برده 

شوند.
علاوه بر این ایمرگاز امکان تهیه اتصالات ساده ای با قطر 

Ø 60/100 مطابق با دیگر اتصالات کیت خود، نهایتاً 
حداکثر افزایش به طول 11,9  متر را فراهم میسازد.

کیتافقیمکش-تخلیهØ80/80/125. مونتاژ 
کیت)شکل 19(:جهت نصب کیت با قطر 80/125 لازم 

است کیت مُبدل فلنج شده را برای نصب در سامانه دودکش 
با  قطر 80/125 بکار برد. آرنج را با استفاده از آداپتور 
فلنج )2( روی حفره مرکزی پکیج وصل کرده، آب بند 

)گسکت 1( را بین آن قرار دهید و با قراردادن برآمدگی 
های دایروی بسمت پایین در تماس با فلنج پکیج، با 

استفاده از پیچ های موجود در کیت، محکم کنید. زانوی 
)3( را از ضلع نر )صاف( تا سرحّد توقف داخل تبدیل 

)1( فرو کرده، پیوند دهید. لوله اتصال هم مرکز با قطر 
Ø 80/125 )5(را از ضلع نر )صاف( در ضلع ماده 

زانو ی )4( )با گسکت لب دار( تا سرحد توقف فرو 
کرده پیوند دهید، اطمینان حاصل کنید بوگیر داخلی )6( 
و بیرونی )7( قبلاً قرار گرفته باشند، در چنین شرایطی 
است که تثبیت اجزاء کیت در محل استقرارشان ممکن 

میگردد.

 Ø کانال های اضافی جهت کیت افقی با قطر  •
80/125 )شکل. 20((. کیت را با این پیکربندی تا 

میزان حداکثر 32 متر بصورت افقی، شامل ترمینال 
مشبک و به استثنای آرنج هم مرکز در خروج از 
پکیج میشودافزایش داد. در حضور اجزاء اضافی 
لازم است طول معادل از حداکثر اندازه قابل قبول 
را کاهش داد. در این مواقع لازم است کانال های 

بخصوصی بکار برده شوند.

Ø 80/125 :کیت شامل
 Ø( آرنج هم مرکز  -  N° 1

)80/125 )87)3
ترمینال هم مرکز مکش/  -  N° 1 

Ø 80/125 )4تخلیه
گَردگیر« داخلی )5(  -  N° 1 
گَردگیر« خارجی)6(  -  N° 1 

مابقی اجزاء کیت نبایستی بکار برده شوند.
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התקנה בתוך מסגרת מובנית עם   1.14
יניקה ישירה

תצורה B בחלל פתוח וביניקה מאולצת  •
תוך שימוש בערכת ההפרדה ניתן לבצע את יניקת 
בארובה  העשן  ופליטת   )16 )איור  הישירה  האוויר 
הזאת  בתצורה  המחמם  לחוץ.  ישירות  או  בודדת 

.B23 מסווג בתור טיפוס

בתצורה הזאת:
-  יניקת האוויר מתבצעת ישירות מהסביבה בה 
נהיית  המובנית  )המסגרת  המכשיר  מותקן 
רק  ומופעל  מותקן  להיות  שחייב  מאווררת(, 

בסביב שהנה תמיד מאווררת;
לארובה  מחוברת  להיות  חייבת  העשן  -  פליטת 

בודדת משלה או מנותבת ישירות לחוץ.
חייבים לציית לתקנות הטכניות שבתוקף.

התקנת ערכת ההפרדה: להתקין את אוגן הפליטה 
על הפתח המרכזי של המחמם תוך חציצה של האטם 
המוצב עם הבליטות המעגליות כלפי מטה במגע עם 
אוגן המחמם ולהדק באמצעות הברגים בעלי הראש 
המשושה והקצה השטוח שבערכה. להסיר את האוגן 
)בהתאם  מרכזי  לזה  ביחס  הצדדי  בפתח  הקיים 
לדרישות( ולהחליף אותו באוגן היניקה תוך חציצה 
באמצעות האטם הקיים שלו הקיים במחמם ולהדק 
באמצעות הברגים יוצרי ההברגה בעלי הקצה החד 
זכר  הקצה  את  להכניס  המחמם.  עם  המסופקים 

)חלק( של הזווית לצד הנקבה של האוגן.

זווית היניקה פונה לכיוון הצד האחורי של המחמם.

הפליטה  צינור  של  )חלק(  זכר  הקצה  את  להכניס 
לתוך הצד נקבה של הזווית עד סוף המהלך, ולוודא 
שקודם הוכנסה הרוזטה הפנימית, ולחבר לארובת 

העשן ההכרחית בהתאם לדרישות שלך.

הארכה מרבית של צינור הפליטה ניתן להאריך את 
צינור הפליטה )אופקית או אנכית( עד למידה מרבית 

של 30 מטר רץ.
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הערכה מכילה:
אטם )1( כמות 1 

)Ø 60/100 )2 זווית קונצנטרית במידה כמות 1 
 Ø סיומת יניקה\פליטה קונצנטרית במידה כמות 1 

)60/100 )3
רוזטה פנימית )4( כמות 1 
רוזטה חיצונית )5( כמות 1 

הערכת המתאם מכילה:
אטם )1( כמות 1 

 Ø מתאם במידה  כמות 1 
)80/125 )2

התקנת ערכת צינורות קונצנטריים   1.15
אופקיים

תצורה C בחלל סגור וביניקה מאולצת
לפתחים,  למרחקים  )ביחס  הסיומת  של  המיצוב 
'( חייב להיות בהתאם  וכו  בניינים סמוכים, רצפה, 

לתקנות.

הסיומת הזאת מאפשרת את פליטת העשן ואת יניקת 
האוויר ישירות אל\מאת חוץ הבניין. ניתן להתקין את 
הערכה האופקית עם יציאה אחורית, צדדים ימנית 
וצדדית שמאלית. להתקנה עם יציאה מאחור צריך 
בתוכו  קונצנטריים  ובזווית  קצר  בצינור  להשתמש 
באופן המבטיח את המרחב הדרוש לביצוע הביקורות 

הנדרשות בחוק בחודש הפעולה הראשון.

במידות  היניקה\פליטה  סיומת  חיצוני.  •  סורג 
מותקנת  כאשר   ,Ø 80/125 או   Ø 60/100
נכון, נראית נעימה למראה מחוץ למבנה. וודא 
שהרוזטה העשויה סיליקון לאיטום חיצוני מוחת 

צמוד כראוי כנגד הקיר החיצוני. 
  שים לב: לשם הפעולה הנכונה של המערכת 
יש לוודא של הסיומת המסורגת מותקנת נכון, 
 ”alto“ הכיתוב  את  תואמת  ההתקנה  כאשר 

)מעלה( שעל הסיומת .

 .Ø 60/100 ערכה אופקית ליניקה-  פליטה במידה
עם  הזווית  את  להתקין   :17 איור  הערכה  התקנה 
של  המרכזי  הפתח  על  הפליטה   )2 )פריט  האוגן 
המחמם תוך חציצה של האטם )פריט 1( המוצב עם 

והבליטות המעגליות כלפי מטה במגע עם אוגן המח
מם ולהדק באמצעות הברגים שבערכה. להכניס את 
צינור הסיומת הקונצנטרי במידה Ø 60/100 )פריט 
3( עם צד הזכר )חלק( בצד הנקבה של הזווית  )פריט 
2( עד בסוף , ולהקפיד על הכנסת הרוזטה  הפנימית 
מבטיחים  זאת  בדרך  בכך,  הקשורות  והחיצונית 
אחיזה וחיבור של הרכיבים המרכיבים את הערכה.

 Ø 60/100 אופקית  ערכה  עבור  •  מאריך 
)איור 18(. ניתן להאריך את הערכה בתצורה 
הזאת עד למידה מרבית של 12.9 מטר אופקיים 
, כוללת את הסיומת המסורגת ואינה כוללת את 
הזווית הקונצנטרית ביציאה מהמחמם. התצורה 
 .100 של  התנגדות  למקדם  תואמת  הזאת 

במקרים אלה יש לבקש הארכות מיוחדות.
חברת Immergas מציעה בין השאר סיומת במידה 
ערכות ההארכה שלה  עם  ביחד  Ø 60/100 אשר 

מאפשרת להגיע להארכה מרבית של 11.9 מטר.

 .Ø 80/125 ערכה אופקית ליניקה-  פליטה במידה
התקנה הערכה )איור 19(: לצורך התקנת הערכה 
Ø 80/125 יש להשתמש בערכת מתאם בעל אוגן 
כדי שניתן יהיה להתקין את מערכת הארובה במידה 
)פריט  האוגן  עם  מתאם  את  להתקין   .Ø 80/125
2( על הפתח המרכזי של המחמם תוך חציצה של 
המעגליות  הבליטות  עם  המוצב   )1 )פריט  האטם 
כלפי מטה במגע עם אוגן המחמם ולהדק באמצעות 
הברגים שבערכה. להכניס את הזווית )פריט 3( עם 
צד הזכר )חלק( עד המדרגה לתוך המתאם )פריט 

 Ø 1(. להכניס את צינור הסיומת הקונצנטרי במידה
80/125 )פריט 5( עם צד הזכר )חלק( בצד הנקבה 
)עם האטם בעל השפה( עד  )פריט 4(  של הזווית 
בסוף , ולהקפיד על הכנסת הרוזטה הפנימית )פריט 
6( והחיצונית  )פריט 7( הקשורות בכך, בדרך זאת 
המרכיבים  הרכיבים  של  וחיבור  אחיזה  מבטיחים 

את הערכה.

 Ø 80/125 אופקית  ערכה  עבור  •  מאריך 
)איור 20(. ניתן להאריך את הערכה בתצורה 
הזאת עד למידה מרבית של 32 מטר , כוללת 
את הסיומת המסורגת ואינה כוללת את הזווית 
של  במקרה  מהמחמם.  ביציאה  הקונצנטרית 
את  את  להחסיר  צריך  נוספים  רכיבים  קיום 
המרבית  מהמידה  שלהם  הערך  שווה  האורך 
הנ"ל. במקרים אלה יש לבקש הארכות מיוחדות.

הערכה Ø 80/125 מכילה:
 Ø זווית קונצנטרית במידה כמות 1 

80/125 בזווית 87° )3(
סיומת יניקה\פליטה קונצנו  1   כמות

)Ø 80/125 )4 טרית במידה
רוזטה פנימית )5(  כמות 1 
רוזטה חיצונית )6(  כמות 1 

לא נעשה שימוש בחלקים הנותרים של 
הערכה
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The kit includes:
N° 1 - Gasket (1)
N° 1 - Concentric bend Ø 60/100 (2)
N° 1 - Int./exhaust concentric terminal Ø 60/100 (3)
N° 1 - Internal wall sealing plate (4)
N° 1 - External wall sealing plate (5)

The adaptor kit includes:
N° 1 - Gasket (1)
 N° 1 - Adapter Ø 80/125 (2)

1.15 CONCENTRIC HORIZONTAL KIT 
INSTALLATION.

Type C configuration, sealed chamber and 
fan assisted.

The position of the terminal (in terms of distanc-
es from openings, overlooking buildings, floor, 
etc.) must be in compliance with the regulations 
in force.

This terminal is connected directly to the outside 
of the building for air intake and flue gas exhaust. 
The horizontal kit can be installed with the rear, 
right side, left side or front outlet. For installation 
with frontal outlet, one must use the fixing plate 
and a concentric bend coupling in order to ensure 
sufficient space to carry out the tests required by 
law upon commissioning.

• External grid. Both the Ø 60/100 and Ø 80/125 
intake/exhaust terminal, if properly installed, is 
pleasant to look at on the outside of the build-
ing. Make sure that the external silicone wall 
sealing plate is properly inserted in the wall. 

 N.B.: for proper system operation the terminal 
with grid must be installed correctly ensuring 
that, the "high" indication on the terminal is 
observed during installation.

Horizontal intake-exhaust kit Ø 60/100. Kit 
assembly (Fig. 17): install the bend with flange 
(2) on the central hole of the boiler, positioning 
gasket (1) with the circular projections down-
wards in contact with the boiler flange, and 
tighten using the screws present in the kit. Fit 
the Ø 60/100 (3) concentric terminal pipe with 
the male side (smooth) to the female side of the 
bend (2) up to the end stop; making sure that the 
internal and external wall sealing plate have been 
fitted, this will ensure sealing and joining of the 
elements making up the kit.

• Extensions for Ø 60/100 horizontal kit (Fig. 18). 
The kit with this configuration can be extended 
up to a max. 12.9 horizontal m including the 
terminal with grid and excluding the concen-
tric bend leaving the boiler. This configuration 
corresponds to a resistance factor of 100. In this 
case the special extensions must be requested.

Immergas also provides a Ø 60/100 simplified 
terminal, which in combination with its ex-
tension kits allows you to reach a maximum 
extension of 11.9 metres.

Horizontal intake-exhaust kit Ø 80/125. Kit 
assembly (Fig. 19): to install the kit Ø 80/125 
one must use the flanged adapter kit in order 
to install the flue system Ø 80/125. Install the 
flanged adaptor (2) on the central hole of the 
boiler, positioning gasket (1) with the circular 
projections downwards in contact with the boiler 
flange, and tighten using the screws contained in 
the kit. Engage the bend (3) with the male side 
(smooth) to the end stop on the adapter (1). Fit 

the Ø 80/125 (5) concentric terminal pipe with 
the male side (smooth) to the female side of the 
bend (4) (with lip seals) up to the end top; making 
sure that the internal (6) and external wall sealing 
plate (7) have been fitted, this will ensure sealing 
and joining of the elements making up the kit.

• Extensions for Ø 80/125 horizontal kit (Fig. 20). 
The kit with this configuration can be extended 
up to a max. length of 32 m, including the termi-
nal with grid and excluding the concentric bend 
leaving the boiler. If additional components 
are assembled, the length equivalent to the 
maximum allowed must be subtracted. In this 
case the special extensions must be requested.

The Kit Ø 80/125 includes:
N° 1 - Concentric bend Ø 80/125 

at 87° (3)
 N° 1 - Concentric intake-exhaust 

terminal Ø 80/125 (4)
 N° 1 - Internal wall sealing plate (5)
 N° 1 - External wall sealing plate (6)
The remaining kit components 
must not be used
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Sada obsahuje:
1 ks  - Těsnění (1)
1 ks  - Koncentrické koleno Ø 60/100 (2)
1 ks  - Koncentrický koncový díl Ø 60/100 (3)
1 ks  - Vnitřní manžeta (4)
1 ks  - Vnější manžeta (5)

Sada adaptéru obsahuje:
1 ks  - Těsnění (1)
1 ks  - Koncentrická příruba  

Ø 80/125 (2)

1.15 INSTALACE HORIZONTÁLNÍCH 
KONCENTRICKÝCH SAD.

Konfigurace typu C s uzavřenou spalovací  
komorou a nuceným odtahem spalin.

Umístění koncové sady (v závislosti na vzdá-
lenosti od otvorů a oken, staveb obráceným 
směrem k ní, podlaží, atd.) musí být provedeno 
v souladu s platnými normami.

Tato koncová sada umožňuje sání vzduchu a 
výfuk spalin přímo do venkovního prostředí. 
Horizontální sadu lze instalovat s vývodem 
vzadu, na pravé nebo na levé straně. Pro instalaci 
s předním výstupem je nutné použít redukci s 
koncentrickým kolenem pro zajištění prostoru k 
provádění zkoušek vyžadovaných podle zákona 
v době prvního uvedení do provozu.

• Vnější mřížka. Je-li koncový kus sání/výfuk 
jak o  průměru Ø 60/100, tak o průměru Ø 
80/125, správně nainstalován, nemá rušivý vliv 
na venkovní estetický vzhled budovy. Ujistěte 
se, že silikonová manžeta vnějšího opláštění je 
řádně připevněna k vnější zdi.  

 POZN.: pro správný provoz systému je třeba, 
aby byla koncová hlavice nainstalována správ-
ně, ujistěte se, že indikace "nahoru” uvedena 
na koncovém díle je respektována během 
instalace.

Horizontální sada sání-výfuk Ø 60/100.  
Montáž sady (Obr. 17): instalujte přírubové 
koleno (2) společně s koncentrickým těsněním 
(1) na koncentrický výstup kotle a připevněte 
jej pomocí šroubů, které jsou k dispozici v sadě. 
Koncentrický koncový díl Ø 60/100 (3) zasuňte 
až na doraz perem (hladká strana) do drážky 
(s těsněním s obrubou) kolena. Nezapomeňte 
předtím navléknout odpovídající vnitřní (4) a 
vnější (5) manžetu. Tímto způsobem dosáhnete 
dokonale těsného spojení jednotlivých částí sady. 

• Prodlužovací části pro horizontální sadu Ø 
60/100 (Obr. 18). Sadu v této konfiguraci je 
možné prodloužit až na maximální délku 
12,9 m horizontálně, včetně koncového dílu 
s mřížkou a bez koncentrického kolena na 
výstupu z kotle. Tato celková délka odpovídá 
odporovému faktoru rovnajícímu se 100. V 
těchto případech je nezbytné zakoupit příslušné 
prodlužovací kusy.

Immergas rovněž poskytuje k dispozici zjedno-
dušenou koncovou sadu Ø 60/100, která ve spo-
jení s jeho doplňkovou sadou umožní dosáhnout 
maximálního prodloužení 11,9 metrů.

Horizontální sada saní-výfuk Ø 80/125.  Mon-
táž sady (Obr. 19): pro instalaci sady Ø 80/125 
je nutné použít sadu přírubové redukce, aby 
bylo možné namontovat kouřovod Ø 80/125. 
Instalujte přírubový adaptér (2) společně s kon-
centrickým těsněním (1) na koncentrický výstup 

kotle a připevněte jej pomocí šroubů, které jsou 
k dispozici v sadě. Zasuňte koleno (3) vnitřní 
stranou (hladkou) až na doraz na adaptér (2). 
Koncentrický koncový kus o průměru 80/125 
(4) zasuňte až na doraz vnitřní stranou (hladkou)    
do vnější strany (s těsněním s obrubou) kolena. 
Nezapomeňte předtím navléknout odpovídající 
vnitřní (5) a vnější (6) manžetu. Tímto způsobem 
dosáhnete dokonale těsného spojení jednotlivých 
částí sady. 

• Prodlužovací části pro horizontální sadu Ø 
80/125 (Obr. 20). Sadu v této konfiguraci je 
možné prodloužit až na maximální délku 32 m 
horizontálně, včetně koncového dílu s mřížkou 
a bez koncentrického kolena na výstupu z kotle. 
V případě přidaných komponentů je nezbytné 
odečíst délku odpovídající maximální povole-
né hodnotě. V těchto případech je nezbytné 
zakoupit příslušné prodlužovací kusy. 

Sada Ø 80/125 obsahuje:
1 ks  - Koncentrické koleno 

Ø 80/125, 87° (3)
1 ks  - Koncentrický koncový díl 

sání/výfuk Ø 80/125 (4)
1 ks  - Vnější manžeta (5)
1 ks  - Vnitřní manžeta (6)
Ostatní komponenty sady se 
nepoužívají
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Комплектът съдържа:
1 бр. - Уплътнение (1)
1 бр. - Коляно концентрично (2)
1 бр. - Хоризонтален димо-  въздушен терминал Ø 60/100 (3)
1 бр. - Розетка вътрешна (4)
1 бр. - Розетка външна (5)

Адаптиращият комплект съдържа:
1 бр. - Уплътнение (1)
 1 бр. - Фланец Ø 80/125 (2)

Комплектът Ø 80/125 
съдържа:

1.15 МОНТАЖ НА ХОРИЗОНТАЛНИ  
КОНЦЕНТРИЧНИ КОМПЛЕКТИ

Конфигурация тип C - херметична  камера 
и принудителна тяга.

Разполагането на секцията (във връзка с  
разстоянията от отвори, фасади, балкони 
и пр.) трябва да бъде в съответствие с  
текущите нормативни документи.

Тази секция позволява засмукване и  
отвеждане на димните газове директно  вън 
от постройката. Хоризонталният  комплект 
може да бъде монтиран отзад, отпред, отляво 
или отдясно. За монтиране на преден изход 
трябва да бъдат налице фланец и свързано 
концентрично коляно, за да бъде осигурено 
пространство за  изпитванията, изисквани от 
закона при пускане в експлоатация.

• Външна решетка. Секциите за засмукване 
и отвеждане Ø60/100 или Ø80/125, ако 
са монтирани правилно, са разположени 
навън и изглеждат приятно. Проверете 
дали розетката е поставена правилно на 
външната страна на стената.

 Важна забележка: За правилна работа 
на  системата, необходимо е секцията с  
решетката да бъде монтирана правилно,  
осигурявайки, че указанието “високо”,  
поставено на секцията, е спазено при  
монтажа.

Хоризонтален комплект за засмукване 
и отвеждане Ø60/100. Сглобяване на  
комплекта (Фигура 17):  монтирайте  
коляното с фланеца (2) в централния 
отвор  на котела, вкарвайки уплътнението 
(1), поставяйки кръговите издатини надолу 
в контакт с фланеца на котела и стегнете 
с винтовете, предоставени с комплекта.  
Вкарайте до упор гладкия край на  секцията 
Ø60/100 (3) в отвора с уплътнението на 
коляното (2), осигурявайки наличието 
вътрешната и на външната уплътняващи 
плочи, като по този начин ще съедините 
и уплътните компонентите от комплекта.

• Удължители за хоризонтален комплект  
Ø60/100 (Фигура 18). Комплектът с тази  
конфигурация може да бъде удължен 
до  максимум 12.9 m хоризонтално,  
в к л ю ч и т е л н о  д е ф л е к т о р ът  и  б е з  
концентричното коляно на котела за  
отвеждане на димните газове. Тази  
конфигурация съответства на коефициент  
на съпротивление 100. В тези случаи трябва 
да поръчате специални удължители.

Immergas също така предлага тръба с  
дефлектор Ø60/100 в допълнение към  
комплекта за удължаване, което позволява  
достигане на максимална дължина от 11.9  
метра.

Хоризонтален комплект за засмукване 
и отвеждане Ø80/125. Сглобяване на  
комплекта (Фигура 19): За монтирането на  
комплекта Ø80/125 трябва да използвате  
адаптер на фланеца за връзка към комин  
Ø80/125. Монтирайте адаптера на фланеца  
(2) в централния отвор на котела,  поставяйки 
кръговите издатини на уплътнението (1) 
надолу в контакт с фланеца на котела 
и стегнете с винтовете, предоставени с 
комплекта. Вкарайте до  упор гладкия край 
на коляното (3) в адаптера (1). Вкарайте 
до упор гладкия  край на концентричната 
секция Ø80/125 (5) в отвора на коляното (4) 
(с уплътнение), осигурявайки наличието 
вът решната (6)  и   на  външната (7) 
уплътняващи плочи, като по този начин ще 
съедините и уплътните компонентите от 
комплекта.

• Удължители за хоризонтален комплект  
Ø80/125 (Фигура 20). Комплектът с тази  
конфигурация може да осигури  удължаване 
до максимум 32 m, включително секцията с 
решетката и без концентричното коляно на 
котела за  отвеждане на димните газове. При  
повече компоненти, трябва да извадите  
еквивалентите дължини за осигуряване  
на максималната допустима дължина. В  
тези случаи трябва да поръчате  специални 
удължители.

1 бр. - Коляно концентрично 
Ø80/125 87 °(3)

 1 бр. - Хоризонтален димо-
въздушен терминал Ø 
80/125 (4)

 1 бр. - Розетка вътрешна(5)
 1 бр. - Розетка външна (6)
Останалите компоненти от 
комплекта не се използват.

Макс. 12900 мм

Макс. 12790 мм

Макс. 32000 мм

Макс. 31956 мм
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Alət dəstinə daxildir:
N° 1 - Kipgəc (1)
N° 1 - 60/100 diametrli konsentrik qövs (2) 
N° 1 - 60/100 diametrli G/Ç konsentrik terminal (3)
N° 1 - Daxili divar plitəsi (4)
N° 1 - Xarici divar plitəsi (5)

Adapter dəstinə daxildir:
N° 1 - Kipgəc (1)
 N° 1 - 80/125 diametrli adapt-

er 80/125 diametrli 
dəstə daxildir:

1.15 KONSENTRIK ÜFÜQI ALƏTLƏRIN 
QURAŞDIRILMASI.

C növlü konfiqurasiya, kipləşdirilmiş kamera 
və ventilyatorla təchiz edilən

Terminal qüvvədə olan normalara uyğun yer-
ləşdirilməlidir (qapaqlardan, terminala baxan 
binalardan, döşəmədən məsafələr baxımından 
və s.).

Bu terminal hava girişi və baca çıxışı üçün 
binanın xarici hissəsinə birləşdirilmişdir. 
Üfüqi alət dəsti arxa, sağ, sol və ya ön çıxışda 
quraşdırılmalıdır. Qanunla tələb edilən testlərin 
həyata keçirilməsi üçün müvafiq sahənin təmin 
edilməsi məqsədilə ön çıxışla quraşdırmaq üçün 
quraşdırma lövhəsindən və konsentrik əyilmə 
hissəsindən istifadə edilməlidir.

• Xarici şəbəkə. Düzgün quraşdırıldığı halda 
60/100 və 80/125 diametrli giriş/çıxış termi-
nalları binanın xaricdə görkəminə gözəllik 
verir. Əmin olun ki, xarici silikon divar pilətəsi 
divara düzgün daxil edilmişdir. 

 Qeyd: sistemin düzgün işləməsi üçün şəbəkəli 
terminal elə quraşdırılmalıdır ki, terminalın 
üzərindəki “high” işarəsi quraşdırılma zamanı 
görünsün.

60/100 diametrli üfüqi giriş-çıxış dəsti. Mon-
taj dəstinin (Şəkil 17) quraşdırılması: dairəvi 
proyeksiyaları olan müvafiq kipgəci boylerin 
flansı ilə əlaqədə yerləşdirməklə  flanslı (2) 
qövsü boylerin mərkəzi dəliyində yerləşdirin və 
dəstdə olan vintaçanların köməyi ilə bərkidin. 
Əhatə edilən sonluqlu (hamar) 60/100 diametrli 
konsentrik terminal borusunu (2) dayananadək 
əyilən hissə ilə əhatə edən sonluğa (manjetli) 
birləşdirin və daxili və xarici divar lövhələrinin 
yerləşdirildiyindən əmin olun. 

• Üfüqi dəst üçün uzadıcılar (Şəkil 18). Bu kon-
fiqurasiya ilə olan dəst şəbəkəli terminal daxil 
olmaqla və boylerdən çıxan konsentrik hissə 
çıxmaq şərtilə maksimum üfüqi uzunluğu 12.9 
m olanadək uzadıla bilər.  Bu konfiqurasiya 100 
müqavimət əmsalına uyğun gəlir. Belə halda 
xüsusi uzadıcılar tələb olunmalıdır.

Həmçinin, Immergas 60/100 diametrli sadələşdi-
rilmiş terminalı təmin edir. Bu terminal uzadıcı 
dəsti vasitəsilə maksimum 11.9 metr uzunluğu 
əldə etməyə imkan verir.

80/125 diametrli üfüqi giriş-çıxış dəsti. Montaj 
dəstinin (Şəkil 19) quraşdırılması: 80/125 dia-
metrli dəsti quraşdırmaq üçün 80/125 diametrlıi 
baca sisteminin quraşdırılması məqsədilə flanslı 
adapter dəstindən istifadə edilməlidir. Flanslı 
adaptoru (2) quraşdırılması: dairəvi proyeksi-
yaları olan müvafiq kipgəci boylerin flansı ilə 
əlaqədə yerləşdirməklə kipgəci (1) boylerin 

mərkəzi dəliyində yerləşdirin və dəstdə olan 
vintaçanların köməyi ilə bərkidin. Qövsün (3) 
ştepsel tərəfini (hamar) adapterin (1) ucuna taxın. 
Əhatə edilən sonluqlu (hamar) 80/125 diametrli 
(5) konsentrik terminal borusunu (4) ucunadək 
qövs ilə əhatə edən sonluğa (manjetli) birləşdi-
rin və daxili (6) və xarici divar lövhələrinin 
(7) yerləşdirildiyindən əmin olun. Bu dəstin 
elementlərinin bərkidilməsi və birləşdirilməsini 
təmin edəcək.

• 80/125 diametrli üfüqi dəst üçün uzadıcılar 
(Şəkilı 20), Bu konfiqurasiya ilə olan dəst 
şəbəkəli terminal daxil olmaqla və boylerdən 
çıxan konsentrik hissə çıxmaq şərtilə maksi-
mum üfüqi uzunluğu 32 m olanadək uzadıla 
bilər. Əlavə komponentlər quraşdırılarsa, 
maksimum icazə verilən uzunluğa bərabər 
uzunluq seçilməlidir. Belə halda xüsusi 
uzadıcılar tələb olunmalıdır.

N° 1 - 80/125 diametrli və 87° 
olan konsentrik qövs

 N° 1 -  80/125 diametrli G/Ç 
konsentrik terminal (4)

 N° 1 - Daxili divar plitəsi (5)
 N° 1 - Xarici divar plitəsi (6)
Dəstin qalan komponentləri 
istifadə edilməməlidir.

Maks.

Maks.

Maks.

Maks.
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14.1  التثبيت داخل الهيكل بنظام مُدمج مع شفط 
مباشر.

والشفط  المفتوحة  الغرفة  ذات   B فئة  الضبط  •  عملية 
القسري.

الهواء  بشفط  القيام  الممكن  من  الفاصل  مجموعة  باستخدام 
منفردة  مدخنة  في  الأدخنة  وتصريف   )16 )الشكل  المباشر 
أو مباشرة إلى الخارج. عند ضبط الغلاية على هذه الحالة يتم 

.B23 تصنيفها بأنها من نوعية

مع هذا الضبط:
-  يتم شفط الهواء مباشرة من الأماكن التي تم تركيب الغلاية 
تركيبها  يجب  مُهَوّى(،والتي  مُدمج  بنظام  )الهيكل  فيها 

وتشغيلها فقط في أماكن مهوية دائمًا؛
-  يجب ربط أنبوب التخلص من الأدخنة بمدخنة مفردة أو 

بهما وصلات مباشرة إلى الخارج.
يجب هنا احترام كل القواعد الفنية المعمول بها في هذا الشأن.

الخاصة  التوصيل  شفة  بتثبيت  قم  الفاصل:  مجموعة  تثبيت 
بالتفريغ في الثقب الأوسط للغلاية مع وضع الحشوة الخاصة 
بها بينهما ووضعها بحيث تكون النتوءات الدائرية نحو الأسفل 
لتتلامس مع شفة الغلاية وبشد البراغي ذات الرأس السداسي 
شفة  بنزع  قم  المجموعة.  في  الموجودين  المستوي  والطرف 
التوصيل المستوية الموجودة في الفتحة الجانبية بالنسبة للفتحة 
التوصيل  بشفة  باستبدالها  قم  ثم  للضرورة(  )طبقاً  المركزية 
الخاصة بالشفط مع إدخال حشوتها الموجودة بالفعل في الغلاية 
ثم قم بعملية التثبيت مستخدماً البراغي المسننة ذاتية التركيب 
بتركيب  قم  المجموعة.  في  الموجودة  الطرف  ذات  والتثبيت 
وتثبيت الأكواع من الناحية الذكر )الناحية الناعمة( في الناحية 

الأنثى من شفاه التوصيل.

يجب توجيه كوع الشفط نحو الجانب الخلفي للغلاية.

قم بتركيب أنبوب تصريف الأدخنة من الناحية الذكر )الناحية 
الناعمة( في الناحية الأنثى من كوع التوصيل حتى إتمام عملية 
الالتصاق والتركيب مع التأكد من أنه قد تم بالفعل إدخال إطار 
المدخنة  الداخلي الخاص به، وربطها بنظام  الدائري  التغطية 

اللازم وفقا لاحتياجاتك.

تطويل  يمكن  الأدخنة.  تصريف  لأنبوب  ممكن  طول  أقصى 
أنبوب تصريف الأدخنة )سواء في الوضع العمودي أو الوضع 
الأفقي( حتى مسافة 30 متراً مستقيماً على التوالي كحد أقصى.
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تحتوي المجموعة على:
عدد 1 ـ   حشوة )1(

عدد 1 ـ كوع توصيل متحد المركز Ø 60\100 ـ)2(
عدد 1  ـ وصلة تمرير متحدة المركز للشفط / 

تصريف Ø 60\100 ـ )3(
عدد 1 ـ إطار تغطية دائري داخلي )4(

عدد 1 ـ  إطار تغطية دائري خارجي )5(

تحتوي مجموعة المهيئ على:
عدد 1 ـ   حشوة )1(

  عدد 1  - مهيئ 
Ø 80/125ـ )2(

المجموعة Ø 80/125 تحتوي 
على:

عدد 1 ـ كوع توصيل متحد 
المركز Ø 80/125 بزاوية 

تركيب المجموعة الأفقية متحدة المركز.  15.1
والشفط  المغلقة  الاحتراق  ذات غرفة   C فئة  الضبط  عملية 

القسري.
يجب أن يكون وضع المحطة الطرفية )فيما يتعلق بالمسافات 
من الفتحات، والمباني المجاورة، وسطح الأرضيات الداخلية، 

وما إلى ذلك( متطابقا مع القوانين السارية.

تسمح هذه المحطة الطرفية بشفط الهواء وتفريغ الأدخنة مباشرة 
إلى خارج المنزل. يمكن تثبيت المجموعة الأفقية مع المخرج 
بمخرج  للتثبيت  الأيمن.  والجانبي  الأيسر  والجانبي  الخلفي، 
متحد  توصيل  وكوع  مأخذ  استخدام  الضروري  من  أمامي 
التي  المركز بحيث يضمن مساحة مفيدة لإجراء الاختبارات 

يتطلبها القانون عند التشغيل الأول.

التمرير الخاصة  • الشبكة الخارجية. إذا تم تركيب وصلة 
 Ø 60/100 بالشفط / التصريف بشكل صحيح سواء بقطر
أو Ø 80/125، فإنها سوف تظهر خارج المبنى بمظهر 
لطيف. تأكد من أن إطار التغطية الدائري السيليكوني للإغلاق 

الخارجي مثبت بشكل صحيح بالجدار الخارجي. 
يجب  سليم،  بشكل  النظام  يعمل  حتى  هامة:    ملاحظة 
تركيب وصلة التمرير الشبكية بشكل صحيح، مع التأكد 
من مراعاة الإشارة "عالي" الموجودة على وصلة التمرير 

أثناء التركيب.
المجموعات الأفقية للشفط – التفريغ Ø 60/100. تركيب 
المجموعة )الشكل 17(: قم بتثبيت الكوع ذو شفة التوصيل)2( 
الثقب الأوسط للغلاية مع وضع طوق عازل بينهما )1(  في 
شفة  مع  ليتلامس  الأسفل  نحو  الدائرية  النتوءات  مع  وضعه 
وصلة  أنبوب  بإدخال  قم  بالبراغي.  المجموعة  وثبت  الغلاية 
التمرير المركزيØ 60/100 ـ )3( من ناحيته الذكر )الناعم(، 
في الناحية الأنثى من الكوع )2( حتى التوصل إلى تحقيق عملية 
الربط والوصل الكامل بينهما مع التأكد من انه قد تم بالفعل إدخال 
إطار التغطية الدائري الداخلي والخارجي الخاص بهذه العملية، 
وبهذا يتم تثبيت ووصل العناصر التي تتكون منها المجموعة.

 Ø60/100 الأفقية  للمجموعة  مطولة  •  وصلات 
)الشكل 18(. يمكن أن يتم تطويل المجموعة بهذه النمط 
كحد أقصى حتى طول 12.9 م أفقي بما في ذلك وصلة 
التمرير الشبكية مع استبعاد الكوع متحد المركز في مخرج 
يساوي  مقاومة  عامل  مع  يتوافق  التشكيل  هذا  الغلاية. 
100. في هذه الحالات يصبح من الضروري استخدام 

وصلات التطويل المناسبة.
 Ø 60/100 كذلك وصلة تمرير مبسطة Immergas تتوفر
والتي تسمح، عند اقترانها مع مجموعات التمديد الخاصة بها، 

بالوصول إلى امتداد أقصاه 11.9 أمتار.

المجموعات الأفقية للشفط – التفريغ Ø 80/125. تركيب 
 Ø 80/125 المجموعة )الشكل 19(: لتثبيت مجموعة بقطر
نظام  تثبيت  لإمكان  بالشفاه  المهيئ  مجموعة  استخدام  ينبغي 
أنابيب الأدخنة Ø 80/125. قم بتثبيت المهيئ ذي الشفة )2( 
الثقب الأوسط للغلاية مع وضع طوق عازل بينهما )1(  في 
شفة  مع  ليتلامس  الأسفل  نحو  الدائرية  النتوءات  مع  وضعه 
الغلاية وثبت المجموعة بالبراغي. قم بإدخال الكوع )3( من 
ناحيته الذكر )الناعمة(، حتى الوصول به إلى درجة الالتصاق 

التمرير  وصلة  أنبوب  بإدخال  قم   .)1( المهيئ  على  الكامل 
المتحدة المركز Ø 80\125ـ )5( من ناحيته الذكر )الناحية 
الناعمة(، في الناحية الأنثى للكوع )4( )ذات الحشوات التي بها 
حافة( حتى إتمام عملية الربط والتوصيل الكامل بينهما مع التأكد 
من أنه قد تم بالفعل إدخال إطار التغطية الدائري الداخلي )6( 
والخارجي )7( الخاص به، وبهذا يتم تثبيت ووصل العناصر 

التي تتكون منها المجموعة.

 Ø80/125 الأفقية  للمجموعة  مطولة  •  وصلات 
)الشكل 20(. يمكن أن يتم تطويل المجموعة بهذه النمط 
التمرير  ذلك وصلة  بما في  م   32 أقصاه  قياس  ـ  حتى 
الشبكية مع استبعاد الكوع متحد المركز في مخرج الغلاية. 
في حالة وجود مكونات إضافية، من الضروري طرح 
الطول المكافئ لها من المقاس الأقصى المسموح به. في 
وصلات  استخدام  الضروري  من  يصبح  الحالات  هذه 

التطويل المناسبة.

درجة 87 ـ)3(
 عدد 1  ـ وصلة تمرير متحدة المركز 

للشفط / تصريف Ø 80\125 ـ )4(
 عدد 1 ـ إطار تغطية دائري داخلي )5(

 عدد 1 ـ  إطار تغطية دائري خارجي )6(
لا ينبغي استخدام مكونات المجموعة المتبقية
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Комплект містить:
1 шт. - Прокладка (1)
1 шт. - Концентричний гніздовий 

фланець (2)
1 шт. - Кільцева прокладка (3)
1 шт. - Алюмінієва дахівка (4)
1 шт. - Концентрична труба забору/

відведення Ø 60/100 (5)
1 шт. - Нерухома оболонка (6)
1 шт. - Знімна оболонка (7)

Комплект адаптера містить:
1 шт. - Прокладка (1)
 1 шт. - Адаптер Ø 80/125 (2)

Комплект Ø 80/125 містить:
1 шт. - Кільцева прокладка (3)
1 шт. - Алюмінієва дахівка (4)
1 шт. - Нерухома оболонка (5)
1 шт. - Знімна оболонка (6)
1 шт. - Концентрична труба 

забору/відведення Ø 
80/125 (7)

Інші компоненти комплекту не 
використовуються.

1.16 ВСТАНОВЛЕННЯ 
ВЕРТИКАЛЬНОГО 
КОНЦЕНТРИЧНОГО КОМПЛЕКТУ.

Конфігурація типу С з герметичною камерою 
і примусовою тягою.

Комплект вертикальних концентричних труб 
забору повітря та відведення диму Цей тер-
мінал забезпечує забір повітря та відведення 
димових газів безпосередньо за межі житла у 
вертикальному напрямку.

Примітка: вертикальний комплект з алюмініє-
вої дахівки може бути встановлений на терасах 
і дахах з максимальним нахилом 45% (прибл. 
25 °), при цьому має бути збережена постійна 
вишина між кришкою терміналу та оболонкою 
(374 мм для Ø 60/100 та 260 мм для Ø80/125).

Вертикальний комплект з алюмінієвої дахів-
ки Ø 60/100. 
Монтаж комплекту (Мал. 21): встановіть кон-
центричний фланець (2) на центральний отвір 
котла, поставивши прокладку (1) круглими ви-
ступами донизу, у бік фланцю котла, і затягніть 
гвинтами, що надаються в комплекті.
Встановлення фіктивної алюмінієвої дахівки: 
замінити черепицю алюмінієвим листом (4), 
придайте йому таку форму, щоб забезпечити 

стікання дощової води. Зафіксуйте на алюмініє-
вій дахівці нерухому оболонку (6) і вставте тру-
бу забору повітря/відведення диму (5). Вставте 
концентричний термінал Ø 60/100 штировим 
кінцем (5) (гладким) в гніздовий кінець флан-
цю (2) до упору, переконавшись, що кільцева 
прокладка вже встановлена (3), Таким чином 
отримаємо ущільнення і з”єднання елементів, 
які входять в комплект.

Примітка: якщо котел встановлено у місці, де 
температура може значно зменшуватися, мож-
на застосувати спеціальний комплект проти 
замерзання, який є альтернативою стандарт-
ному та може встановлюватися замість нього.
• Подовжувачі для вертикальних комплектів Ø 

60/100 (Мал. 22). Комплект цієї конфігурації 
може бути подовжений до максимальної 
довжини 14,4 м по прямій лінії вертикально, 
враховуючи термінал. Ця конфігурація від-
повідає коефіцієнту опору, що дорівнює 100. 
В такому випадку слід замовити відповідні 
сполучні подовжувачі.

Вертикальний комплект з алюмінієвої дахів-
ки Ø 80/125.
Монтаж комплекту (Мал. 23): для монтажу 
комплекту Ø 80/125 слід скористатися флан-
цевим комплектом-адаптером, щоб встановити 

систему відведення димових газів Ø 80/125. 
Встановіть фланцевий адаптер (2) на цен-
тральний отвір котла, поставивши прокладку 
(1) круглими виступами донизу, у бік фланцю 
котла, і затягніть гвинтами, що надаються в 
комплекті.  Встановлення фіктивної алюміні-
євої дахівки: замінити черепицю алюмінієвим 
листом (4), придайте йому таку форму, щоб 
забезпечити стікання дощової води. Зафіксуйте 
на алюмінієвій дахівці нерухому оболонку (5) і 
вставте трубу забору повітря/відведення диму 
(7). Вставити концентричний термінал Ø 80/125 
штировим кінцем (6) (гладкий) в гніздовий кі-
нець адаптера (1) (з ущільнювальним кільцем) 
до упору, попередньо переконавшись, переко-
навшись, що відповідна кільцева прокладка 
вже вставлена (3). Таким чином забезпечується 
ущільнення і з”єднання елементів комплекту.

• Подовжувачі для вертикальних комплектів Ø 
80/125 (Мал. 24). Комплект цієї конфігурації 
може бути подовжений до максимальної дов-
жини 32 м, з урахуванням терміналу. Врахо-
вуючи додаткові складові частини, необхідно 
відняти відповідну довжину від максимально 
дозволеної довжини. У такому випадку слід 
замовити відповідні сполучні подовжувачі.
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İ Kitin içindekiler:
N° 1 - Conta (1)
N° 1 - Dişi konsentrik flanş (2)
N° 1 - Duvar sızdırmazlık plakası (3)
N° 1 - Alüminyum tuğla (4)
N° 1 - Giriş/çıkış konsentrik borusu Ø 

60/100 (5)
N° 1 - Sabit yarı göze (6)
N° 1 - Mobil yarı göze (7)

Adaptör kitinin içindekiler:
N° 1 - Conta (1)
 N° 1 - Adaptör  

Ø 80/125 (2)

Ø 80/125 kitinin içindekiler:
N° 1 - Duvar sızdırmazlık plakası 

(3)
N° 1 - Alüminyum tuğla (4)
N° 1 - Sabit yarı göze (5)
N° 1 - Mobil yarı göze (6)
N° 1 - Konsentrik giriş-çıkış 

terminali Ø 80/125 (7)
Kalan kit bileşenleri kullanıl-
mamalıdır.

1.16 KONSENTRİK DİKEY KİT 
KURULUMU.

Sızdırmaz hazneli ve fan destekli C tipi kon-
figürasyon.

Konsentrik dikey giriş ve çıkış kiti. Bu dikey ter-
minal, hava akışı ve baca gazı çıkışı için doğrudan 
binanın dışına bağlanır.

NOT: alüminyum tuğlalı dikey kit, maksimum 
%45 dirsekli teraslara ve çatılara kurulumu sağlar 
(yaklaşık 25°) ve terminal kapağı ve yarı göze 
arasındaki yükseklik (Ø 60/100 için 374 mm ve  
Ø 80/125 için 260 mm) daima gözlemlenmelidir.

Alüminyum tuğlalı dikey kit Ø 60/100. 
Kit montajı (Şekil 21): Konsentrik flanşı (2) 
kombinin ortasında yer alan deliğe geçiriniz ve 
contasını (1) takınız, bunu yaparken yuvarlak 
çıkıntıların aşağı gelmesine ve kombi flanşı ile 
temas etmesine dikkat ediniz ve kitte yer alan 
vidalarla sıkıştırınız. 
Taklit alüminyum tuğlanın montajı: tuğlalar 
yerine alüminyum levhayı (4) yerleştiriniz, tam 
işaretlemek suretiyle yağmur sularının akışını 
sağlayınız. Alüminyum tuğla üzerine sabit yarı 

kapağı (6) yerleştiriniz ve emiş-tahliye borusunu 
(5) takınız. Ø 60/100 (3) konsantrik terminali 
erkek tarafından (düz) adaptörün (5) flanşa (2) 
tam otu¬racak şekilde geçiriniz, bu meyanda 
gereken pulu (3) takmış olduğunuzdan emin 
olunuz, bu suretle tutuş ve seti oluşturan akşamın 
birleştirilmesi sağlanmış olacaktır.

NOT: kombinin, çok soğuk sıcaklıklara gelebilecek 
alanlara yerleştirilmesi durumunda standart kite 
alternatif olarak özel bir donma kiti de vardır.
• Dikey kit için uzatmalar Ø 60/100 (Şekil 22). 

Bu konfigürasyona sahip olan kit, terminal 
dahil olmak üzere maksimum 14.4 m düz dikey 
uzunluğa kadar uzatılabilir. Bu konfigürasyon, 
100 direnç faktörüne tekabül eder. Bu durumda 
spesifik uzatmalar talep edilmelidir.

Alüminyum tuğlalı dikey kit Ø 80/125.
Kit montajı (Şekil 23): Ø 80/125  kitini kurmak 
için, Ø 80/125 baca sistemini kurmak amacıyla 
flanşlı adaptör kitini kullanmanız gerekmektedir. 
Kombinin merkezi deliğine flanşlı adaptörü (2) 
yerleştiriniz, kombinin flanşı ile temas edecek 
olan dairesel projeksiyonlarla ilgili contayı (1) 

yerleştiriniz ve kit içerisindeki vidalarla sabit-
leyiniz. 

Taklit alüminyum tuğlanın kurulumu: yağmur 
suyunun akşmasını sağlayacak şekilde şekil-
lendirerek alüminyum levha (4) ile tuğlaları 
değiştiriniz. Sabit yarı gözeyi (5) alüminyum 
tuğla üzerine yerleştiriniz ve giriş-çıkış borusunu 
(7) yerleştiriniz. Ø 80/125 konsentrik terminali 
borusunu, bitiş noktasına kadar erkek tarafından 
(düz) adaptörün (1) dişi tarafına tam oturacak 
şekilde geçiriniz, bu durumunda gereken duvar 
sızdırmazlık plakasının (3) takılı olduğundan 
emin olunuz, bu işlem, kiti oluşturan eleman-
ların sızdırmazlığını ve birleştirilmesi sağlanmış 
olacaktır.

Dikey kit için uzatmalar Ø 80/125 (Şekil 24). 
Bu konfigürasyona sahip olan kit, terminal 
dahil olmak üzere maksimum 32 m’ye kadar 
uzatılabilir. Eğer ilave bileşenler monte edilirse, 
maksimum izin verilen uzunluğa denk olan 
uzunluk çıkarılacaktır. Bu durumda spesifik 
uzatmalar talep edilecektir..
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El Kit incluye:
1 - Junta (1)
1 - Brida hembra concéntrica (2)
1 - Anilla (3)
1 - Teja de aluminio (4)
1 - Tubo concéntrico asp./descarga Ø 

60/100 (5)
1 - Semiesfera hueca fija (6)
1 - Semiesfera hueca móvil (7)

El kit adaptador contiene:
1 - Junta (1)
 1 - Adaptador Ø 80/125 (2)

El Kit Ø 80/125 incluye:
N.° 1 - Anilla (3)
1 - Teja de aluminio (4)
1 - Semiesfera hueca fija (5)
1 - Semiesfera hueca móvil (6)
1 - Tubo concéntrico asp./des-

carga Ø 80/125 (7)
Los demás componentes del kit no 
deben usarse

1.16 INSTALACIÓN DE KITS 
VERTICALES CONCÉNTRICOS.

Configuración tipo C con cámara estanca y 
tiro forzado.

Kit vertical concéntrico de aspiración y descarga. 
Este terminal permite aspirar el aire y descargar 
los humos directamente al exterior de la vivienda 
en sentido vertical.

IMPORTANTE: el kit vertical con teja de alu-
minio puede ser instalado en terrazas y tejados 
cuya pendiente no supere el 45% (25° aproxi-
madamente) y la altura entre el sombrerete del 
terminal y la semiesfera hueca (374 mm para Ø 
60/100 y 260 mm per Ø 80/125) siempre debe 
ser respetada.

Kit vertical con teja de aluminio Ø 60/100. 
Montaje del kit (Fig. 21): Instale el collarín con-
céntrico (2) en el orificio central de la caldera 
interponiendo la junta (1) posicionándola con 
los salientes circulares hacia abajo en contacto 
con el collarín de la caldera y apriete con los 
tornillos del kit.
Instalación de la falsa teja de aluminio: sustituya 
las tejas por la placa de aluminio: (4) perfilándola 
de manera que el agua de lluvia escurra bien. 

Coloque en la teja de aluminio la semiesfera 
hueca fija (6) e introduzca el tubo de aspiración-
descarga (5). Montar el terminal concéntrico Ø 
60/100 acoplando su lado macho (5) (liso), en 
el collarín (2) apretándolo hasta el fondo, sin 
olvidarse de colocar antes la anilla (3), de esta 
forma se conseguirá la unión estanca de los 
elementos del kit.

IMPORTANTE: si la caldera se instala en una 
zona donde se puede llegar a temperaturas muy 
bajas, es posible instalar el kit anticongelante en 
lugar del estándar.
• Alargadores para kit vertical Ø 60/100 (Fig. 

22). El kit vertical con esta configuración puede 
alargarse hasta 14,4 m como máximo  (distancia 
en línea recta vertical), incluido el terminal. 
Esta configuración corresponde a un factor 
de resistencia igual a 100. En estos casos debe 
solicitar las prolongaciones adecuadas para 
acoplamiento.

Kit vertical con teja de aluminio Ø 80/125.
Montaje del kit (Fig. 23): para la instalación 
del kit Ø 80/125 debe usar el kit adaptador 
empalmado para poder instalar el sistema de 
canalización de humos con Ø 80/125. Instale el 

adaptador con brida (2) en el orificio central de 
la caldera interponiendo la junta (1) posicionán-
dola con los salientes circulares hacia abajo en 
contacto con el collarín de la caldera y apriete 
con los tornillos del kit. Instalación de la falsa 
teja de aluminio: sustituya las tejas por la placa 
de aluminio (4), perfilándola de manera que el 
agua de lluvia escurra bien. Coloque en la teja de 
aluminio la semiesfera hueca fija (5) e introduzca 
el terminal de aspiración-descarga (7). Montar el 
terminal concéntrico Ø 80/125 acoplando su lado 
macho (liso) con el lado hembra del adaptador 
(1) (con juntas de labio) apretándolo hasta el 
fondo, sin olvidarse de colocar antes la anilla (3), 
de esta forma se conseguirá la unión estanca de 
los elementos del kit.

• Alargadores para kit vertical Ø 80/125 (Fig. 24). 
Con esta configuración se puede prolongar el 
kit hasta una medida máx. de 32 m incluido el 
terminal. Si hay componentes adicionales debe 
restarle la longitud equivalente a la medida 
máxima admitida. En este caso debe solicitar 
las prolongaciones adecuadas para acopla-
miento.
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Komplet vsebuje:
št. 1 - tesnilo (1)
št. 1 - Ženska koncentrična prirobnica (2)
št. 1 - rozeto (3)
št. 1 - Aluminijasti strešnik (4)
št. 1 - koncentrični cevovod za zajem-odvod 

Ø 60/100 (5)
št. 1 - nepomični polovični del (6)
št. 1 - Pomični polovični del (7)

Komplet adapterja vsebuje:
št. 1 - tesnilo (1)
 št. 1 - adapter Ø 80/125 (2)

Komplet Ø 80/125 vsebuje:
ŠT.1 - rozeto (3)
št. 1 - Aluminijasti strešnik (4)
št. 1 - nepomični polovični del (5)
št. 1 - pomični polovični del (6)
št. 1 - koncentrična cev za dovod 

zraka - odvod dimnih 
plinov Ø 80/125 (7)

Ostalih sestavnih delov kompleta 
ne uporabite

1.16 NAMESTITEV KONCENTRIČNIH 
VODORAVNIH KOMPLETOV.

Konfiguracija tipa C z zaprto komoro in pri-
silnim vlekom.

Vertikalni komplet za zajem zraka in odvod 
dimnih plinov. Ta posebni cevovod omogoča 
zajemanje zraka neposredno od zunaj in odva-
janje dimnih plinov navzven v vertikalni smeri.

OPOMBA: vertikalni komplet z aluminijastim 
strešnikom omogoča namestitev na terase in 
strehe z največ 45% naklonom (približno 25°), 
pri čemer je treba vedno upoštevati višino med 
zaključni pokrovom in polovičnim delom (374 
mm za Ø 60/100 in 260 mm za Ø80/125)).

Vertikalni komplet z aluminijastim strešnikom 
Ø 60/100. 
Montaža kompleta (Sl. 21): Koncentrično prirob-
nico (2) namestite na osrednjo odprtino kotla, pri 
čemer mednju vstavite tesnilo (1) tako, da bodo 
krožne izbokline obrnjene navzdol in se bodo 
dotikale prirobnice kotla, nato pa celotni sklop 
privijte z vijaki iz kompleta.
Namestitev lažnega aluminijastega strešnika: 
enega od strešnikov zamenjajte z aluminijasto 
ploščo (4), ki jo oblikujte tako, da bo deževnica 

odtekala. Na aluminijasti strešnik namestite 
fiksni polovični del (6) in vstavite cev za zajem-
-odvod (5). Moško (gladko) stran koncentričnega 
cevovoda Ø 60/100 (5) vstavite v prirobnico (2), 
tako da se stakneta, nato preverite, če ste rozeto 
(3) že vstavili, da zatesnite in spojite sestavne 
dele kompleta.

OPOMBA: ob namestitvi kotla v območja, 
kjer obstaja tveganje zelo nizkih temperatur, je 
na razpolago poseben komplet za zaščito pred 
zmrzovanjem, ki se ga lahko namesti namesto 
standardnega.
• Podaljševalne cevi za vertikalni komplet Ø 

60/100 (sl. 22). Komplet vertikalnih cevi je v tej 
konfiguraciji mogoče podaljšati na največ 14,4 
m vertikalno v ravni črti, vključno s termina-
lom. Takšna konfiguracija odgovarja faktorju 
upora 100. V tem primeru naročite ustrezne 
podaljške.

Vertikalni komplet z aluminijastim strešnikom 
Ø 80/125.
Montaža kompleta (Sl. 23): za namestitev kom-
pleta Ø 80/125 je potrebno uporabiti komplet 
z adapterjem s prirobnicami, da bi tako lahko 
namestili dimniški sistem Ø 80/125. Prirobnični 

adapter (2) namestite na osrednjo odprtino kotla, 
pri čemer mednju vstavite tesnilo (1) tako, da 
bodo krožne izbokline obrnjene navzdol in se 
bodo dotikale prirobnice kotla, nato pa celotni 
sklop privijte z vijaki iz kompleta. Namestitev 
lažnega aluminijastega strešnika: enega od 
strešnikov zamenjajte z aluminijasto ploščo (4), 
ki jo oblikujte tako, da bo deževnica odtekala. 
Na aluminijasti strešnik namestite nepomični 
polkrožni del (5) in vstavite zaključek za zajem 
zraka - odvod dimnih plinov (7). Moško (glad-
ko) stran koncentričnega priključka Ø 80/125 
vstavite v žensko stran podaljševalne cevi (1) (s 
tesnili z enojnim robom), tako da se stakneta. 
Pred tem preverite, ali je rozeta (3) že vstavlje-
na. Tako pravilno spojite in zatesnite sestavne 
elemente kompleta.

• Podaljševalne cevi za vertikalni komplet Ø 
80/125 (sl. 24). Komplet vertikalnih cevi je v tej 
konfiguraciji mogoče podaljšati na  največ32 m 
, vključno s terminalom. Če so prisotne doda-
tne komponente je treba odšteti tolikšno dol-
žino, kolikor znaša največja dovoljena velikost. 
V tem primeru naročite ustrezne podaljške.
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Sada obsahuje:
1 ks  - Tesnenie (1)
1 ks  - Koncentrická príruba (2)
1 ks  - Manžeta (3)
1 ks  - Hliníková škridľa (4)
1 ks  - Koncentrické potrubie sanie/výfuk 

 Ø 60/100 (5)
1 ks  - Pevný polguľový diel (6)
1 ks  - Pohyblivý polguľový diel (7)

Sada adaptéru obsahuje:
1 ks  - Tesnenie (1)
1 ks  - Koncentrická príruba  

Ø 80/125 (2)

Sada Ø 80/125 obsahuje:
1 ks  - Manžeta (3)
1 ks  - Hliníková škridľa (4)
1 ks  - Pevný polguľový diel (5)
1 ks  - Pohyblivý polguľový diel 

(6)
1 ks  - Koncentrické potrubie 

sanie/výfuk Ø 80/125 (7)
Ostatné komponenty sady sa 
nepoužívajú

1.16 INŠTALÁCIA VERTIKÁLNYCH 
KONCENTRICKÝCH SÁD.

Konfigurácia typu C s uzavretou spaľovacou 
komorou a núteným odvodom spalín.
Vertikálna koncentrická sada sania a výfuku. 
Táto koncová sada umožňuje nasávanie vzduchu 
a výfuk spalín vertikálnym smerom priamo do 
vonkajšieho prostredia.
POZN.: vertikálna sada s hliníkovou škridľou 
umožňuje inštaláciu na terasách a strechách 
s maximálnym sklonom 45% (asi 25°), pričom 
výšku medzi koncovou hlavicou a polguľatým 
dielom (374 mm pre Ø  60/100 a 260 mm pre 
Ø 80/125) je treba vždy dodržať.
Vertikálna sada s hliníkovou škridľou Ø 60/100. 
Montáž sady (Obr. 21): Nainštalujte koncentrickú 
prírubu (2) spoločne s koncentrickým tesnením 
(1) na koncentrický výstup kotla a pripevnite ju 
pomocou skrutiek, ktoré sú k dispozícii v sade.
Inštalujte falošnú hliníkovú škridľu: nahraďte 
škridle hliníkovou doskou (4), a vytvarujte ju 
tak, aby odvádzala dažďovú vodu. Na hliníkovú 
škridľu umiestnite polguľatý diel (6) a zasuňte 
koncový diel pre nasávanie a výfuk (5). Kon-

centrický koncový diel (5) o priemere Ø 60/100 
zasuňte hladkým koncom M (samec) až na doraz 
do otvoru F (samica) redukcie (2). Nezabudnite 
predtým nasunúť zodpovedajúcu manžetu (3). 
Týmto spôsobom dosiahnete dokonale tesného 
spojenia jednotlivých častí sady. 
POZN.: ak je kotol montovaný v oblastiach, kde 
môžu byť veľmi nízke teploty, je k dispozícii špeci-
álne vybavenie proti zamrznutiu, ktoré môže byť 
namontované ako doplnková súprava.
• Predĺženie pre vertikálnu sadu Ø 60/100 (Obr. 

22). Vertikálnu sadu v tejto konfigurácii je mož-
né predĺžiť až na maximálne 14,4 m vertikálne 
vrátane koncového dielu. Táto celková dĺžka 
zodpovedá faktoru odporu rovnajúcemu sa 
100. V týchto prípadoch je nevyhnutné požia-
dať o príslušné predlžovacie kusy. 

Vertikálna sada s hliníkovou škridľou Ø 80/125.
Montáž sady (Obr. 23): Pre inštaláciu sady 
Ø  80/125 je nutné použiť sadu prírubovej re-
dukcie, aby bolo možné namontovať dymovod 
Ø  80/125. Inštalujte prírubový adaptér (2) do 
stredného otvoru kotla vložením tesnenia (1) 
s kruhovou obrubou smerom dole a v kontakte 

s kotlom a pritiahnite pomocou skrutiek, ktoré 
sú k dispozícii v sade. Inštalujte falošnú hliníkovú 
škridľu: nahraďte škridle hliníkovou doskou (4), 
a vytvarujte ju tak, aby odvádzala dažďovú vodu. 
Na hliníkovú škridľu umiestnite polguľatý diel (5) 
a zasuňte koncový diel pre nasávanie a výfuk (7). 
Koncentrický koncový kus o priemere 80/125 
zasuňte až na doraz hladkou stranou M (samec) 
do otvoru F (samica) vonkajšej strany redukcie 
(1) (s tesnením v obrube). Nezabudnite predtým 
navliecť zodpovedajúcu manžetu (3). Týmto 
spôsobom dosiahnete dokonale tesného spojenia 
jednotlivých častí sady.
• Predĺženie pre rozdeľovaciu sadu Ø  80/125. 

(Obr. 24). Vertikálnu sadu v tejto konfigurácii 
je možné predĺžiť až na maximálne 32 m verti-
kálne vrátane koncového dielu. V prípade pri-
daných komponentov je nevyhnutné odpočítať 
dĺžku zodpovedajúcu maximálnej povolenej 
hodnote. V týchto prípadoch je nevyhnutné 
zakúpiť príslušné predlžovacie kusy.
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Komplet uključuje:
Br° 1 - Zaptivač (1)
Br° 1 - Koncentričnu žensku prirubnicu (2)
Br° 1 - Podizač (3)
Br° 1 - Aluminijumsku ploču (4)
Br° 1 - Koncentričnu cev za usis/odvod Ø 

60/100 (5)
Br° 1 - Fiksnu poluljusku (6)
Br° 1 - Mobilnu poluljusku (7)

Komplet adaptera sadrži:
Br° 1 - Zaptivač (1)
 Br° 1 - Adapter Ø 80/125 (2)

Komplet Ø 80/125 sadrži:
Br° 1 - Podizač (3)
Br° 1 - Aluminijumsku ploču (4)
Br° 1 - Fiksnu poluljusku (5)
Br° 1 - Mobilnu poluljusku (6)
Br° 1 - Koncentričnu cev za usis/

odvod Ø 80/125 (7)
Ostale komponente kompleta se 
neće koristiti

1.16 INSTALACIJA VERTIKALNIH 
KONCENTRIČNIH KOMPLETA.

Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom 
i prinudnim odvođenjem.

Vertikalni koncentrični komplet za usis i odvod. 
Ovaj terminal omogućuje usis vazduha i odvod 
dima direktno izvan građevine u vertikalnom 
smeru.

NA P O M E NA : v e r t i k a l n i  k o m p l e t  s a 
aluminijumskom pločom omogućuje instalaciju 
na terasama i na krovovima sa maksimalnim 
nagibom od 45% (oko 25°) a visina između kape 
terminala i poluljuske (374 mm za Ø 60/100 i 260 
mm za Ø80/125) se mora uvek poštovati.

Vertikalni komplet sa aluminijumskom 
pločom Ø 60/100. 
Montaža kompleta (Sl.  21):  instalirajte 
koncentrično koleno (2) na centralni otvor 
kotla na način da postavite i zaptivač (1) 
okrenite kružne zupce prema dole u kontakt sa 
prirubnicom kotla i stegnite vijke koji postoje 
u kompletu.
Instalacija lažne aluminijumske pločice: zamenite 
ploču aluminijumskim limom (4) i oblikujte 
ga na način da u njega utiče kišnica. Postavite 

na ploču od aluminijuma fiksnu poluljusku 
(6) i umetnite cev za usis-odvod (5). Sklopite 
koncentrični terminal Ø 60/100 sa muškom 
stranom (5) (glatkom) u zaptivač (2) sve do 
kraja, uverite se da ste već umetnuli odgovarajući 
unutrašnji i spoljašnji podizač (3), na taj ćete 
način postići zaptivenost i spajanje elemenata 
od kojih se sastoji komplet.

Napomena: ako se kotao instalira u oblastima 
gde temperature mogu biti veoma niske, moguće 
je postaviti specijalni komplet protiv leda koji 
predstavlja alternativu onom standardnom.
• Produžeci za vertikalni komplet Ø 60/100 

(Sl. 22). Komplet se u ovoj konfiguraciji 
može produžiti sve do maksimalno14,4 m 
pravolinijski uključujući i terminal. Ova 
konfiguracija odgovara faktoru otpora 100. 
U ovom slučaju morate zatražiti prikladne 
produžne cevi na sklapanje.

Vertikalni komplet sa aluminijumskom 
pločom Ø 80/125.
Montaža kompleta (Sl. 23): prilikom instalacije 
kompleta Ø 80/125 morate koristiti adapter sa 
prirubnicom da bi se mogao instalirati sistem 
dimovoda Ø 80/125. Instalirajte adapter sa 

prirubnicom (2) na centralni otvor kotla na 
način da uklopite zaptivač (1) i da ga postavite 
sa kružnim izbočinama prema dole u kontaktu sa 
prirubnicom kotla i stegnite vijcima iz kompleta. 
Instalacija lažne aluminijumske pločice: zamenite 
ploču aluminijumskim limom (4) i oblikujte je 
na način da u nju utiče kišnica. Postavite na 
ploču od aluminijuma fiksnu poluljusku (5) i 
umetnite terminal za usis-odvod (7). Sklopite 
koncentrični terminal Ø 80/125 sa muškom 
stranom (glatkom) u žensku stranu adaptera 
(1) (sa zaptivačima u obliku usne) sve do kraja, 
uverite se da ste već umetnuli podizač (3), na 
taj ćete način postići zaptivenost i spajanje 
elemenata od kojih se sastoji komplet.

• Produžeci za vertikalni komplet Ø 80/125 
(Sl. 24). Komplet se u ovoj konfiguraciji 
može produžiti sve do maks. dimenzija od 32 
m uključujući i terminal. Budu li postojale 
dodatne komponente moraće se oduzeti 
ekvivalentna dužina od maksimalne dozvoljene 
dimenzije. U ovom slučaju morate zatražiti 
prikladne produžne cevi na sklapanje.
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Комплект включает:
N° 1 - Уплотнитель (1)
N° 1 - Коаксиальный фланец с вну-

тренней резьбой (2)
N° 1 - Шайба (3)
N° 1 - Алюминиевая черепица (4)
N° 1 - Концентрическая труба всас./

дымоудаления Ø 60/100 (5)
N° 1 - Неподвижный полущит (6)
N° 1 - Подвижный полущит (7)

В комплект переходника входят:
N° 1 - Уплотнитель (1)
 N° 1 - Переходник  

Ø 80/125 (2)

Комплект Ø 80/125 включает:
  1 - Шайба (3)
N° 1 - Алюминиевая черепица 

(4)
N° 1 - Неподвижный полущит 

(5)
N° 1 - Подвижный полущит (6)
N° 1 - Концентрическая труба 

всас./дымоудаления Ø 
80/125 (7)

Оставшиеся компоненты ком-
плекта не используются

1.16 УСТАНОВКА КОНЦЕНТРИЧЕСКОГО 
ВЕРТИКАЛЬНОГО КОМПЛЕКТА

Конфигурация типа "С" с герметичной каме-
рой и с форсированной вытяжкой.

Вертикальный концентрический комплект 
всасывания и дымоудаления. Этот вывод позво-
ляет осуществлять всасывание воздуха и вывод 
выхлопных газов в вертикальном направлении 
непосредственно на улицу.

Примечание. Вертикальный комплект с алю-
миниевой черепицей позволяет установку на 
террасы и крыши с максимальным уклоном 45% 
(25°), при этом должно быть всегда соблюдено 
расстояние между верхней крышкой и полущи-
том (374 мм для Ø 60/100 и 260 мм для Ø80/125).

Вертикальный комплект с алюминиевой 
черепицей Ø 60/100. 
Монтаж комплекта (рис. 21): установить 
концентрический фланец (2) на центральном 
отверстии котла, вставляя сальник (1), который 
устанавливается круглыми выемками вниз, и 
присоединяя его к фланцу котла, после чего 
завинтить болтами, входящими в комплект.
Установка алюминиевой фальш-черепицы: за-
менить черепицу на алюминиевую пластину (4), 
форма должна обеспечивать сток воды. Устано-
вить на алюминиевой черепице стационарный 

полущит (6) и ввести трубу всасывания/дымо-
удаления (5). Подсоединить концентрический 
выход Ø 60/100 с гладкой стороны (“папа”)(5), 
в горловину (“мама”) (2) до установки в фальц, 
проверяя, что подсоединили соответствующую 
шайбу (3), таким образом, достигается соедине-
ние элементов, входящих в состав комплекта, и 
необходимое уплотнение.

Примечание: если котел должен быть установ-
лен в зонах, где возможны очень низкие темпера-
туры, то в наличие имеется комплект против 
замерзания, который может быть установлен 
как альтернатива стандартному.
• Удлинители для вертикального комплекта 

Ø 60/100 (рис. 22). Вертикальный комплект 
данной конфигурации может быть удлинен 
до максимального 14,4 м вертикального и 
прямолинейного, включая вывод . Настоящая 
конфигурация соответствует коэффициенту 
сопротивления, равному 100. В этих случаях 
необходимо запрашивать специальные удли-
нители.

Вертикальный комплект с алюминиевой 
черепицей Ø 80/125.
Монтаж комплекта (рис. 23): для установки 
комплекта Ø 80/125 необходимо использовать 
комплект с фланцевым переходником, для 

установки дымохода Ø 80/125. Установить 
фланцевый переходник (2) на центральном 
отверстии котла вставляя сальник (1) устанавли-
вая его круглыми выемками вниз, присоединяя 
к фланцу котла, и завинтить болтами, входя-
щими в комплект. Установка искусственной 
алюминиевой черепицы: заменить черепицу 
на алюминиевую пластину (4), моделируя её 
таким образом, чтобы произвести отвод для 
дождевой воды. Установить на алюминиевой 
черепице стационарный полущит (5) и ввести 
трубу всасывания/дымоудаления (7). Вставить 
до упора концентрический выход Ø 80/125 
гладкой стороной (“папа”) в гнездо переходника 
(“мама”) (1) (с манжетными уплотнениями) 
и удостовериться, чтобы шайба (3) была уже 
установлена. Таким образом будет обеспечена 
герметичность и плотность соединения входя-
щих в комплект элементов.

• Удлинители для вертикального комплекта Ø 
80/125 (рис. 24). Комплект данной конфигу-
рации может быть удлинен домаксимального 
значения 32 м , включая вывод . При наличии 
дополнительных комплектующих необходимо 
сократить длину на размер, соответствующий 
наибольшему компоненту.  В этих случаях 
необходимо запрашивать специальные удли-
нители.
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Kit-ul conţine:
Nr. 1 - Garnitură (1)
Nr. 1 - Flanșă mamă concentrică (2)
Nr. 1 - Rozetă (3)
Nr. 1 - Ţiglă din aluminiu (4)
Nr. 1 - Conducte concentrice admisie/eva-

cuare Ø 60/100 (5)
Nr. 1 - Dispozitiv semiconcav fix (6)
Nr. 1 - Dispozitiv semiconcav mobil (7)

Kit-ul adaptator conţine:
Nr. 1 - Garnitură (1)
 Nr. 1 - Adaptator  

Ø 80/125 (2)

Kit-ul cu Ø 80/125 conţine:
Nr. 1 - Rozetă (3)
Nr. 1 - Ţiglă din aluminiu (4)
Nr. 1 - Dispozitiv semiconcav fix (5)
Nr. 1 - Dispozitiv semiconcav 

mobil (6)
Nr. 1 - - Conductă concentrică 

adm./evacuare Ø 80/125 (7)
Celelalte componente din kit nu 
trebuie folosite

1.16 INSTALAREA KIT-URILOR 
VERTICALE CONCENTRICE.

Configuraţie de tip C cu cameră etanşă şi 
tiraj forţat.

Kit vertical concentric de admisie și evacuare. 
Cu ajutorul acestui terminal admisia aerului 
necesar combustiei și evacuarea gazelor de ardere 
sunt efectuate direct în exteriorul locuinţei, în 
sens vertical.

N.B.: kit-ul vertical cu ţiglă din aluminiu permite 
instalarea pe terase și pe acoperișuri cu înclinaţie 
maximă de 45% (circa 25°); trebuie respectată 
distanţa dintre capătul terminalului și dispozi-
tivul semiconcav (374 mm pentru Ø 60/100 și 
260 mm pentru Ø 80/125).

Kit vertical cu ţiglă din aluminiu Ø 60/100. 
Montarea kit-ului (Fig. 21): montaţi flanșa 
concentrică (2) pe orificiul central al centralei - 
așezaţi garnitura (1) (care nu necesită lubrifiere) 
cu proeminenţele circulare în jos în contact 
cu flanșa centralei și strângeţi-o cu șuruburile 
prezente în kit.
Montarea ţiglei false din aluminiu: înlocuiţi 
ţiglele cu placa din aluminiu (4), așezând-o astfel 

încât apa de ploaie să se poată scurge fără obsta-
cole. Poziţionaţi pe ţigla din aluminiu dispoziti-
vul semiconcav fix (6) și introduceți conducta de 
admisie – evacuare (5). Introduceţi și împingeţi 
bine terminalul concentric Ø 60/100 cu capătul 
tată (5) (neted) în flanșă (2), asigurându-vă că aţi 
introdus deja rozeta (3); în acest fel se va obţine 
etanșeitatea și îmbinarea perfectă a elementelor 
ce compun kit-ul.

N.B.: dacă centrala este instalată în zone unde se 
pot atinge temperaturi foarte scăzute, este dispo-
nibil un kit special antiîngheţ care poate fi instalat 
alternativ la cel standard.
• Prelungitoare pentru kit-ul vertical Ø 60/100 

(Fig. 22). Kit-ul vertical cu această configuraţie 
poate fi prelungit până la maxim de 14,4 m 
rectilinii verticali, inclusiv terminalul. Aceas-
tă configuraţie corespunde unui factor de 
rezistenţă egal cu 100. În acest caz trebuie să 
solicitaţi prelungitoarele prin cuplare adecvate.

Kit vertical cu ţiglă din aluminiu Ø 80/125.
Montarea kit-ului (Fig. 23): pentru instalarea kit-
ului Ø 80/125 trebuie să utilizaţi kit-ul adaptator 
cu flanșă pentru a putea monta apoi sistemul de 

evacuare a gazelor de ardere Ø 80/125. Instalaţi 
adaptorul cu flanșă (2) pe orificiul central al 
centralei, așezaţi garnitura (1) cu proeminenţele 
circulare în jos în contact cu flanșa centralei și 
strângeţi-o cu șuruburile prezente în kit. Mon-
tarea ţiglei false din aluminiu: înlocuiţi ţiglele 
cu placa din aluminiu (4), așezând-o astfel încât 
apa de ploaie să se poată scurge fără obstacole. 
Poziţionaţi pe ţigla din aluminiu dispozitivul 
semiconcav fix (5) și introduceţi conducta de 
admisie – evacuare (7). Introduceţi terminalul 
concentric Ø80/125 cu capătul tată (neted) în ca-
pătul mamă al adaptatorului (1) (cu garnituri cu 
umăr) și împingeţi până la capăt, asigurându-vă 
că aţi introdus rozeta (3); în acest fel se va obţine 
etanșeitatea și îmbinarea perfectă a elementelor 
ce compun kit-ul.

• Prelungitoare pentru kit-ul vertical Ø 80/125 
(Fig. 24). Kit-ul cu această configuraţie poate 
fi prelungit până la o lungime max. de 32 
m inclusiv terminalul. În cazul în care sunt 
prezente componente suplimentare, trebuie 
să scădeţi lungimea echivalentă din lungimea 
maximă admisă. În acest caz trebuie să solicitaţi 
prelungitoarele prin cuplare adecvate.
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O Kit inclui:
N° 1 - Guarnição (1)
N° 1 - Flange fêmea concêntrico (2)
N° 1 - Remate (3)
N° 1 - Telha de alumínio (4)
N° 1 - Tubo concêntrico asp./descarga Ø 

60/100 (5)
N° 1 - Meia-concha fixa (6)
N° 1 - Meia-concha móvel (7)

O kit adaptador contém:
N° 1 - Guarnição (1)
 N° 1 - Adaptador  

Ø 80/125 (2)

O Kit Ø 80/125 contém:
N° 1 - Remate (3)
N° 1 - Telha de alumínio (4)
N° 1 - Meia-concha fixa (5)
N° 1 - Meia-concha móvel (6)
N° 1 - Tubo concêntrico asp./

descarga Ø 80/125 (7)
Os outros componentes do kit não 
são utilizados

1.16 INSTALAÇÃO DOS KITS VERTICAIS 
CONCÊNTRICOS.

Configuração de tipo C com câmara estanque 
e tiragem forçada.

Kit vertical concêntrico de aspiração e descarga. 
Este terminal permite a aspiração do ar e a 
descarga dos fumos diretamente ao externo da 
habitação em sentido vertical.

N.B.: o kit vertical com telha de alumínio permite 
a instalação em terraços e telhados que possuam 
uma inclinação máxima de 45% (25° aprox.) e a 
distância entre a cobertura terminal e a meia-
-concha (374 mm para Ø 60/100 e 260 mm para 
Ø80/125) deve ser sempre respeitada.

Kit vertical com telha de alumínio Ø 60/100. 
Montagem kit (Fig. 21): instalar o flange concên-
trico (2) no furo central da caldeira intercalando 
a guarnição (1), posicionando-a com as saliências 
circulares para baixo, em contacto com o flange 
da caldeira e apertar com os parafusos presentes 
no kit.
Instalação da telha falsa em alumínio: substituir 
as telhas com a chapa de alumínio (4), e instalar 
de modo que a água de chuva possa ser drenada. 
Posicionar a meia-concha fixa (6) sobre a telha 

de alumínio, e inserir o tubo de aspiração-des-
carga (5). Introduzir o terminal concêntrico Ø 
60/100 com lado macho (5) (liso) no flange (2) 
até encaixar completamente, e se já foi inserido o 
remate (3) para obter a união e a estanqueidade 
dos elementos que compõem o kit.

N.B.: caso a caldeira seja instalada em locais 
nos quais a temperatura pode alcançar valores 
extremamente baixos, está disponível um kit anti-
congelante que pode ser utilizado como alternativa 
ao kit padrão.
• Prolongamentos para kit vertical Ø 60/100 (Fig. 

22). O kit com este tipo de configuração pode 
ser prolongado até alcançar um comprimento 
máximo de 14,4 m em linha reta no sentido 
vertical, incluído o terminal. Esta configuração 
corresponde a um fator de resistência igual a 
100. Nesse caso é necessário solicitar os respe-
tivos prolongamentos com encaixe.

Kit vertical com telha de alumínio Ø 80/125.
Montagem kit (Fig. 23): para a instalação do kit Ø 
80/125 é necessário utilizar o kit adaptador flan-
geado para poder instalar sistema de evacuação 
de fumos Ø 80/125. Instalar o adaptador flangea-
do (2) no furo central da caldeira intercalando a 

guarnição (1), posicionando-a com as saliências 
circulares para baixo, em contacto com o flange 
da caldeira e apertar com os parafusos presentes 
no kit. Instalação da telha falsa em alumínio: 
substituir as telhas com a chapa de alumínio (4), 
e instalar de modo que a água de chuva possa 
ser drenada. Posicionar a meia-concha fixa (5) 
sobre a telha de alumínio, e inserir o tubo de 
aspiração-descarga (7). Introduzir o terminal 
concêntrico Ø 80/125 com lado macho (5) (liso) 
no lado fêmea do adaptador (1) (com guarni-
ções de bordas), até o completo encaixe e se já 
foi inserido o remate (3) para obter a união e a 
estanquidade dos elementos que compõem o kit.

• Prolongamentos para kit vertical Ø 80/125 
(Fig. 24). O kit com esta configuração pode 
ser prolongado até  um  comprimento máximo 
de 32 m incluído o terminal. Na presença de 
componentes adicionais é necessário subtrair 
o comprimento equivalente da medida máxima 
admitida. Nesse caso é necessário solicitar os 
respetivos prolongamentos com encaixe.
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Elementy zestawu:
-  Uszczelka (1)
-  Podstawa koncentryczna Ø60/100 (2)
-  Rozeta (3)
-  Obróbka dachowa (4)
-  Rura koncentryczna z końcówką wlotu 

/ wylotu Ø60/100 (5)
-  Półprofil stały (6)
-  Półprofil ruchomy (7)

Podstawa redukcyjna:
-  Uszczelka (1)
-  Przejściówka Ø 80/125 (2)

Zestaw pionowy Ø80/125:
-  Rozeta (3)
-  Obróbka dachowa (4)
-  Półprofil stały (5)
-  Półprofil ruchomy (6)
-  Rura koncentryczna z końców-

ką wlotu / wylotu Ø80/125 (7)

Pozostałe elementy zestawu nie są 
używane

1.16 MONTAŻ PIONOWYCH ZESTAWÓW 
KONCENTRYCZNYCH.

Konfiguracja typu C z  zamkniętą komorą  
i ciągiem wymuszonym.

Zestaw pionowy koncentryczny wlotu powietrza 
i wylotu spalin umożliwia zasysanie powietrza 
i  odprowadzanie spalin bezpośrednio na ze-
wnątrz budynku w kierunku pionowym.

Uwaga: zestaw pionowy Ø60/100 z aluminiową 
obróbką dachową pozwala na montaż na tarasach 
i dachach o maksymalnym pochyleniu 45% (oko-
ło 25°), przy czym należy zawsze zachowywać 
odległość pomiędzy pokrywą rury końcowej a 
profilem (374 mm dla Ø60/100 i  260 mm do 
Ø80/125).

Zestaw pionowy Ø60/100 z  aluminiową ob-
róbką dachową. 
Montaż zestawu (rys. 21): na koncentrycznym 
wyjściu spalin z kotła umieścić uszczelkę (1) 
zaokrąglonymi występkami do dołu, tak aby 
dotykała kołnierza kotła. Zainstalować podstawę 
koncentryczną (2) na otworze centralnym kotła  
i umocować śrubami obecnymi w zestawie. 
Instalacja obróbki dachowej: uformować płytę 
dachową (4) w miejsce dachówek tak, aby ście-

kała po niej woda opadowa. Na płycie umieścić 
półprofil stały (6). Na końcówkę koncentryczną 
(5) nasunąć półprofil ruchomy oraz rozetę we-
wnętrzną (3). Połączyć końcówkę koncentryczną 
(5) z podstawą (2) wsuwając stroną gładką w 
kielich podstawy i dociskając do oporu. W ten 
sposób uzyska się szczelność połączenia elemen-
tów tworzących zestaw.

Elementy przedłużające (rury, kolana) łączy sie 
z elementami podstawowymi zestawu w sposób 
analogiczny. 

•  Elementy przedłużające do zestawu pionowego 
Ø60/100 (rys. 22). Przy tej konfiguracji zestaw 
może zostać przedłużony maksymalnie do 
14,4  m pionowo w  linii prostej (bez kolan), 
łącznie z  końcówką. Konfiguracja odpowia-
da współczynnikowi oporu równemu 100. 
W  przypadku zastosowania dodatkowych 
elementów (rury, kolana) należy od dozwolonej 
długości maksymalnej odjąć wartość odpowia-
dającą danemu elementowi. 

 Elementy przedłużające zamawia się oddziel-
nie, niezależnie od zestawu podstawowego.

Zestaw pionowy Ø80/125 z  aluminiową ob-
róbką dachową.
Do zamontowania zestawu Ø80/125 serii 
„zielonej” niezbędna jest podstawa redukcyjna 
z kołnierzem Ø60/100-Ø80/125. 

Montaż zestawu (rys. 23): na koncentrycznym 
wyjściu spalin umieścić uszczelkę (1) zaokrąglo-
nymi występkami do dołu, tak aby dotykała koł-
nierza kotła, a następnie zamontować podstawę 
redukcyjną z kołnierzem (2) i dokręcić śrubami 
obecnymi w zestawie. 

Obróbkę dachową i elementy przedłużające 
montuje się analogicznie do zestawu Ø60/100.

•  Elementy przedłużające do zestawu pionowego 
Ø80/125 (rys. 24). Zestaw przy tej konfiguracji 
może zostać przedłużony do maksymalnej 
długości 32 m łącznie z  końcówką. W  przy-
padku zastosowania dodatkowych elementów 
(rury, kolana) należy od dozwolonej długości 
maksymalnej odjąć wartość odpowiadającą 
danemu elementowi. 

 Elementy przedłużające zamawia się oddziel-
nie, niezależnie od zestawu podstawowego.
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A készlet tartalma:
N° 1 - tömítés (1)
N° 1 - Koncentrikus belső karima (2)
N° 1 - Takarórózsa (3)
N° 1 - Tetőátvezető lemez (4)
N° 1 - Ø 60/100 mm-es koncentrikus
              be- és kivezető cső (5)
N° 1 - Rögzített félgömbhéj (6)
N° 1 - Mozgó félgömbhéj (7)

A csatlakoztató készlet tartalma:
N° 1 - Tömítés (1)
 N° 1 -  Ø 80/125 mm-es adapter (2)

A Ø 80/125-ös készlet tartalma:
N° 1 - Takarórózsa (3)
N° 1 - Tetőátvezető lemez (4)
N° 1 - Rögzített félgömbhéj (5)
N° 1 - Mozgó félgömbhéj (6)
N° 1 - Ø 80/125 mm-es koncentrikus 

be- és kivezető csől (7)
A készlet többi elemére nincs szükség.

1.16 FÜGGŐLEGES KONCENTRIKUS
 ÉGÉSTERMÉK ELVEZETÉS
 TELEPÍTÉSE.
C típusú helyiség levegőjétől független és venti-
látoros kazán kiépítése.
Függőleges koncentrikus égési levegő-égéstermék 
kivezető készlet. Ez a végelem lehetővé teszi az 
égési levegő közvetlenül szabad térből történő 
beszívását és a égéstermék ugyanide történő 
kivezetését függőleges irányban.
MEGJEGYZÉS: a függőleges tetőátvezető lemezes 
rendszer lehetővé teszi a beszerelést max. 45%-os 
(kb. 25°) dőlésszögű tetőkre átalakítás nélkül. 
Minden esetben ügyeljen arra, hogy a végelem 
zárósapkája és a félgömbhéj közötti távolság 
(Ø60/100-as kivezetésnél 374 mm, Ø80/125-ös 
kivezetésnél 260 mm) ne változzon.
Függőleges Ø 60/100 alumínium tetőátvezető 
lemezes rendszer. Készlet összeszerelése (21. 
ábra): csatlakoztassa koncentrikus a karimás 
indulóidomot (2) a tömítés (1) közbeiktatásával 
a kazán középső nyílásához a kör alakú kiálló 
elemekkel lefelé, és rögzítse a készletben található 
csavarokkal. A tetőátvezető lemez felhelyezése: 
a cserepek helyére helyezze fel a tetőátvezető 

lemezt (4), úgy alakítva, hogy az esővíz elvezetése 
biztosítva legyen. Helyezze a tetőátvezető lemezes 
a rögzített félgömbhéjat (6) és csatlakoztassa az 
égési levegő/égéstermék csövet (5). Csúsztassa a 
Ø60/100 mm-es koncentrikus kivezető végelem 
(5) külsős (sima) végét, az induló idomba (2), 
és tolja be ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére 
illesztette-e a takarórózsát (3), így a biztosíthatja 
a készletet alkotó elemek megfelelő illeszkedését, 
és gáztömörségét.
Megjegyzés: ha a kazán olyan helyen kerül felsze-
relésre, amelynek hőmérséklete nagyon alacsony 
értékeket is elérhet, a standard fagyvédelmi készletet 
helyettesítheti egy speciális fagyvédelmi készlettel.
• Toldócső Ø 60/100 mm-es függőleges készlethez 

(22. ábra). Ebben a konfigurációban a készlet 
függőleges irányban max. 14,4 m-ig hosszab-
bítható meg beleértve a végelemet is. Ez a konfi-
guráció 100-as ellenállási együtthatónak felel 
meg. Ebben az esetben forduljon a gyártóhoz a 
szükséges toldó idomokért. 

Függőleges Ø 80/125 alumínium tetőátvezető le-
mezes rendszer. Készlet összeszerelése (23. ábra): 
a Ø 80/125mm-es készlet telepítéséhez használja a 
karimás indulóidom készletet, amellyel lehetősége 

van a Ø 80/125 mm-es rendszer bekötésére. Csat-
lakoztassa a karimás indulóidomot (2) a tömítés 
(1) közbeiktatásával a kazán középső nyílásához 
a kör alakú kiálló elemekkel lefelé, és rögzítse a 
készletben található csavarokkal. A tetőátvezető 
lemez felhelyezése: a cserepek helyére helyezze 
fel a tetőátvezető lemezt (4), úgy alakítva, hogy 
az esővíz elvezetése biztosítva legyen. Helyezze 
a tetőátvezető lemezre a rögzített félgömbhéjat 
(5), és csatlakoztassa az égési levegő/égéstermék 
végelemet (7). Csúsztassa a Ø 80/125 mm-es kon-
centrikus kivezető végelem külsős (sima) végét, a 
könyökidom (1) belsős (ajakos tömítéssel ellátott 
tokos) felébe, és tolja be ütközésig. Ellenőrizze, 
hogy a helyére illesztette-e a takarórózsát (3) így 
biztosíthatja a készletet alkotó elemek megfelelő 
illeszkedését, és tömörségét.
• Toldócső Ø 80/125-as függőleges készlethez (24. 

ábra). Ebben a konfigurációban a készlet max. 32 
m-ig hosszabbítható meg beleértve a végelemet 
is. Kiegészítő elemek esetén vonja le ezek hosz-
szát a megengedett max. hosszúságból. Ebben 
az esetben forduljon a gyártóhoz a szükséges 
toldó idomokért.
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Komplet obuhvaća:
Br. 1 - Brtvu (1)
Br. 1 - Koncentrična ženska prirubnica (2)
Br. 1 - Ukrasni element (3)
Br. 1 - Aluminijski crijep (4)
Br. 1 - Koncentrični terminal usis/odsis Ø 

60/100 (5)
Br. 1 - Fiksnu polu-ljusku (6)
Br. 1 - Mobilnu polu-ljusku (7)

Komplet prilagodnika obuhvaća:
Br. 1 - Brtvu (1)
 Br. 1 - Prilagodnika Ø 80/125 (2)

Komplet Ø 80/125 obuhvaća:
BR. 1 - Ukrasni element (3)
Br. 1 - Aluminijski crijep (4)
Br. 1 - Fiksnu polu-ljusku (5)
Br. 1 - Mobilnu polu-ljusku (6)
Br. 1 - Koncentrični terminal 

usis/odsis Ø 80/125 (7)
Ostale komponente kompleta se ne 
trebaju koristiti

1.16 INSTALACIJA OKOMITIH 
KONCENTRIČNIH KOMPLETA.

Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom 
i prisilnim vučenjem.

Okomiti koncentrični komplet usisa i odvoda. 
Ovaj terminal omogućuje usis zraka i odvod 
dima izravno izvan stambenog prostora i to u 
okomitom smjeru.

NAPOMENA:okomiti komplet s aluminijskim 
crijepom omogućuje instalaciju na terasama i 
krovovima s maksimalnim nagibom od 45% 
(otprilike 25°) a visina između završnog dijela 
terminala i polu-ljuske (374 mm za Ø 60/100 i 
260 mm za Ø80/125) se mora uvijek poštovati.

Okomiti komplet s aluminijskim crijepom 
Ø 60/100. 
Montaža kompleta (Sl. 21): instalirajte koncen-
trični zavoj s prirubnicom (2) u središnji otvor 
kotla te umetnite brtvu (1) postavljanjem okru-
glih izbočina okrenutim prema dolje u kontaktu 
s prirubnicom kotla i potom stegnite vijcima iz 
kompleta.
Instalacija lažnog aluminijskog crijepa:zamijenite 
crijep aluminijskom pločom (4), oblikujte ga na 
način da u nju utiče kišnica. Postavite na alumi-

nijskoj ploči fiksnu polu-ljusku (6) i umetnite 
cijev za usis-odsis (5). Uklopite koncentrični 
terminal Ø 60/100 sa muške strane (5) (glatka) 
u žensku stranu zavoja (2) sve do kraja, uvjerite 
se da ste već umetnuli ukrasni element (3) na 
taj način ćete postići nepropusnost i spajanje 
elemenata od kojih se sastoji komplet.

NAPOMENA: u slučajevima instalacije kotla 
u područjima gdje se često dostižu vrlo niske 
temperature, raspoloživ je posebni komplet protiv 
smrzavanja koji se može instalirati umjesto onog 
standardnog.
• Produžetci za okomiti komplet Ø 60/100 (Sl. 

22). Komplet se u ovoj konfiguraciji može 
produljiti sve do maksimalno 14,4 m okomitog 
pravca, uključujući i terminal. Ova konfigura-
cija odgovara faktoru otpornosti u iznosu 100. 
U tim slučajevima treba zatražiti prikladne 
produžetke za umetanje.

Okomiti komplet s aluminijskim crijepom 
Ø 80/125.
Montaža kompleta (Sl. 23): za instalaciju 
kompleta Ø 80/125 trebate koristiti komplet 
prilagodnika s prirubnicom kako biste mogli in-
stalirati dimovodni sustav Ø 80/125. Instalirajte 

prilagodnik s prirubnicom (2) u središnji otvor 
kotla na način da postavite brtvu (1) s okruglim 
izbočinama okrenutim prema dolje u kontaktu s 
prirubnicom kotla i stegnite vijcima iz kompleta.  
Instalacija lažnog aluminijskog crijepa: zamije-
nite crijep aluminijskim profilom (4), te ga obli-
kujte na način da voda može otjecati. Postavite 
na aluminijskom crijepu fiksnu polu-ljusku (5) 
i umetnite terminal za usis-odsis (7). Uklopite 
završnu koncentričnu cijev Ø 80/125 sa muške 
strane (glatka) u žensku stranu prilagodnika (1) 
(brtva u obliku usne) sve do kraja, uvjerite se da 
ste već umetnuli (3) ukrasni element, na taj način 
ćete postići nepropusnost i spajanje elemenata od 
kojih se sastoji komplet.

• Produžetci za okomiti komplet Ø 80/125 (Sl. 
24). Komplet se u ovoj konfiguraciji može 
produljiti sve do mjeremaksimalno od32 
muključujući i terminal. Ako su prisutne 
dodatne komponente, treba oduzeti duljinu 
ekvivalentnu maksimalnoj dopuštenoj duljini. 
U tim slučajevima treba zatražiti prikladne 
produžetke.
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Το Kit περιλαμβάνει:
Αρ.1 - Τσιμούχα (1)
Αρ.1 - Ομόκεντρη θηλυκή φλάντζα (2)
Αρ.1 - Ροζέτα (3)
Αρ.1 - Κεραμίδι αλουμινίου (4)
Αρ.1 - Ομόκεντρο σωλήνα αναρρόφησης/

εκκένωσης Ø 60/100 (5)
Αρ.1 - Σταθερό ημικέλυφος (6)
Αρ.1 - Κινητό ημικέλυφος (7)

Το κιτ προσαρμογέα περιλαμβάνει:
Αρ.1 - Τσιμούχα (1)
 Αρ.1 - Προσαρμογέας Ø 80/125 (2)

Το Kit Ø 80/125 περιλαμβάνει:
Αρ. 1 - Ροζέτα (3)
Αρ.1 - Κεραμίδι αλουμινίου (4)
Αρ.1 - Σταθερό ημικέλυφος (5)
Αρ.1 - Κινητό ημικέλυφος (6)
Αρ.1 - Ομόκεντρο σωλήνα 

αναρρόφησης/εκκένωσης 
Ø 80/125 (7)

Τα υπόλοιπα συστατικά μέρη του 
kit δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται

1.16 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΟΜΟΚΕΝΤΡΩΝ 
ΚΑΤΑΚΟΡΥΦΩΝ KIT.

Ρύθμιση τύπου C με στεγανό θάλαμο και εξανα-
γκασμένο ελκυσμό.

Κάθετο ομόκεντρο kit αναρρόφησης και εκκένω-
σης. Αυτό το τερματικό επιτρέπει την αναρρόφηση 
του αέρα και την εκκένωση των καπνών απευθείας 
έξω από την κατοικία σε κάθετη κατεύθυνση.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: το κατακόρυφο κιτ με κεραμίδι από 
αλουμίνιο επιτρέπει την εγκατάσταση σε ταράτσες 
και σε σκεπές με μέγιστη κλίση 45% (25° περίπου) 
και ύψος μεταξύ του τελικού γύρου και του ημι-
κελύφους (374 mm για Ø 60/100 και 260 mm για 
Ø80/125) θα πρέπει πάντα να τηρείται.

Κάθετο kit με κεραμίδι από αλουμίνιο Ø 60/100. 
Συναρμολόγηση kit (Εικ. 21): εγκαταστήστε 
την καμπύλη με φλάντζα (2) στην κεντρική οπή 
του λέβητα παρεμβάλλοντας την τσιμούχα, (1) 
τοποθετήστε την προς τα κάτω με τις κυκλικές 
προεξοχές σε επαφή με τη φλάντζα του λέβητα και 
σφίξτε με τις βίδες που υπάρχουν στο kit.
Τοποθέτηση του ψεύτικου αλουμινένιου κεραμι-
διού: αντικαταστήστε τα κεραμίδια με την πλάκα 
αλουμινίου (4), διαμορφώνοντάς την έτσι ώστε να 
μπορεί να ρέει το νερό της βροχής. Τοποθετήστε 
στο αλουμινένιο κεραμίδι σταθερά το ημικέλυφος 

(6) και τοποθετήστε το σωλήνα αναρρόφησης-ε-
κένωσης (5). Συνδέστε το ομόκεντρο τερματικό 
Ø 60/100 με την αρσενική πλευρά (5) (λεία) στο 
θηλυκό του συνδέσμου (2) (με τσιμούχες με χεί-
λος) μέχρι να συνδεθεί και βεβαιωθείτε ότι έχει 
ήδη τοποθετηθεί η αντίστοιχη (3) ροζέτα έτσι 
ώστε να υπάρχει η στεγάνωση και η σύνδεση των 
στοιχείων που αποτελούν το kit.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: σε περίπτωση που ο λέβητας τοπο-
θετηθεί σε περιοχές όπου μπορεί να σημειωθούν 
πολύ χαμηλές θερμοκρασίες, υπάρχει ένα ειδικό 
αντιψυκτικό κιτ που μπορεί να τοποθετηθεί εναλ-
λακτικά με το στάνταρ.
• Προεκτάσεις για κάθετο kit Ø60/100 (Εικ. 22). 

Το kit με αυτή τη διαμόρφωση θα πρέπει να προ-
εκταθεί μέχρι τομέγιστο των 14,4 m. κατακόρυφων 
ευθειών, μαζί με το τερματικό. Αυτή η διαμόρφωση 
αντιστοιχεί σε ένα συντελεστή αντίστασης ίσο με 
100. Σε αυτή την περίπτωση θα πρέπει να ζητήσετε 
τις ειδικές προεκτάσεις σύνδεσης.

Κάθετο kit με κεραμίδι από αλουμίνιο Ø 80/125.
Συναρμολόγηση kit (Εικ. 23): για την εγκατάσταση 
του κιτ Ø 80/125 πρέπει να χρησιμοποιήσετε το κιτ 
προσαρμογέα φλάντζας για να μπορέσετε να εγκα-
ταστήσετε το σύστημα των αεραγωγών Ø 80/125. 
Εγκαταστήστε τον προσαρμογέα φλάντζας (2) 

στην κεντρική οπή του λέβητα παρεμβάλλοντας 
την τσιμούχα (1), τοποθετήστε την με τις κυκλικές 
προεξοχές προς τα κάτω σε επαφή με τη φλάντζα 
του λέβητα και σφίξτε με τις βίδες που υπάρχουν 
στο kit. Τοποθέτηση του ψεύτικου αλουμινένιου 
κεραμιδιού: αντικαταστήστε τα κεραμίδια με την 
πλάκα αλουμινίου (4), διαμορφώνοντάς την έτσι 
ώστε να μπορεί να ρέει το νερό της βροχής. Το-
ποθετήστε στο αλουμινένιο κεραμίδι το σταθερό 
ημικέλυφος (5) και τοποθετήστε το τερματικός της 
αναρρόφησης-εκκένωσης (7). Συνδέστε το ομόκε-
ντρο τερματικό Ø 80/125 με την αρσενική πλευρά 
(λεία) στο θηλυκό του συνδέσμου (1) (με τσιμούχες 
με χείλος) μέχρι να συνδεθεί και βεβαιωθείτε ότι 
έχει ήδη τοποθετηθεί η αντίστοιχη (3) ροζέτα έτσι 
ώστε να υπάρχει η στεγάνωση και η σύνδεση των 
στοιχείων που αποτελούν το kit.

• Προεκτάσεις για κάθετο kit Ø80/125 (Εικ. 
24). Το kit με αυτή τη διαμόρφωση μπορεί να 
προεκταθεί μέχρι το μέγιστο μήκος των 32 m 
συμπεριλαμβανομένου του τερματικού. Με την 
παρουσία πρόσθετων συστατικών μερών θα 
πρέπει να αφαιρέσετε το μήκος που είναι ίσο 
με το μέγιστο επιτρεπόμενο μέτρο. Σε αυτή την 
περίπτωση θα πρέπει να ζητήσετε τις ειδικές 
προεκτάσεις σύνδεσης.
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Le Kit comprend :
1 - Joint (1)
1 - Bride femelle concentrique (2)
1 - Rosace (3)
1 - Tuile en aluminium (4)
1 - Tuyau concentrique asp./évacuation 

Ø 60/100 (5)
1 - Demi-coque fixe (6)
1 - Demi-coque amovible (7)

Le kit adaptateur contient :
1 - Joint (1)
 1 - Adaptateur 

 Ø 80/125 (2)

Le kit Ø 80/125 contient :
N° 1 - Rosace (3)
1 - Tuile en aluminium (4)
1 - Demi-coque fixe (5)
1 - Demi-coque mobile (6)
1 - Tuyau concentrique asp./

évacuation Ø 80/125 (7)
Les autres composants du kit ne 
doivent pas être utilisés.

1.16 INSTALLATION DES KITS 
VERTICAUX CONCENTRIQUES.

Configuration de type C à chambre étanche 
et tirage forcé.

Kit vertical concentrique d'aspiration et d'éva-
cuation. Ce terminal permet l'aspiration de l'air et 
l'évacuation des fumées directement à l'extérieur 
de l'habitation, dans le sens vertical.

N.B. : le kit vertical avec une tuile en aluminium 
permet l'installation sur les terrasses et sur les 
toits avec une inclinaison maximale de 45  % 
(25° environ) et la hauteur entre le chapeau du 
terminal et la demi-coque (374 mm pour Ø 
60/100 et 260 mm pour Ø80/125) doit toujours 
être respectée.

Kit vertical avec tuile en aluminium Ø 60/100. 
Montage du kit (Fig. 21) : installer la bride 
concentrique (2) sur le trou central de la chau-
dière en interposant le joint (1) en le positionnant 
avec les saillies circulaires vers le bas en contact 
avec la bride de la chaudière et serrer avec les vis 
présentes dans le kit.
Installation de la fausse tuile en aluminium  : 
remplacer les tuiles par la plaque d'aluminium 
(4), en la façonnant de façon à ce que l'eau 

pluviale puisse s'écouler. Positionner sur la tuile 
en aluminium la demi-coque fixe (6) et insérer 
le tuyau d'aspiration-évacuation (5). Raccorder 
le terminal concentrique Ø 60/100 avec le côté 
mâle (5) (lisse), sur la bride (2) jusqu'à la butée, 
en s'assurant d'avoir déjà inséré la rosace (3), de 
cette façon on obtiendra l'étanchéité et la jonction 
des éléments qui composent le kit.

N.B : un kit spécial anti-gel, pouvant être installé 
à la place de celui standard, est disponible si la 
chaudière est installée dans des zones où des 
températures très rigides peuvent être atteintes.
• Rallonges pour kit vertical Ø 60/100 (Fig. 

22). Le kit avec cette configuration peut être 
prolongé jusqu'à un maximum de 14,4 m 
rectilignes verticaux, y compris le terminal. 
Cette configuration correspond à un facteur de 
résistance égal à 100. Dans ce cas, il est néces-
saire de demander les rallonges à branchement 
spécifiques.

Kit vertical avec tuile en aluminium Ø 80/125.
Montage du kit (Fig. 23) : pour l'installation du 
kit Ø 80/125, il faut utiliser le kit adaptateur bridé 
pour pouvoir installer le système d'évacuation de 
fumée Ø 80/125. Installer l'adaptateur bridé (2) 

sur le trou central de la chaudière en interposant 
le joint (1) en le positionnant avec les saillies 
circulaires vers le bas en contact avec la bride 
de la chaudière et serrer avec les vis présentes 
dans le kit. Installation de la fausse tuile en 
aluminium : remplacer les tuiles par la plaque 
en aluminium (4), en la façonnant de manière à 
drainer l’eau de pluie. Positionner sur la tuile en 
aluminium la demi-coque fixe (5) et insérer le 
terminal d'aspiration-évacuation (7). Raccorder 
le terminal concentrique Ø 80/125 avec le côté 
mâle (lisse) sur le côté femelle de l'adaptateur (1) 
(avec joint à lèvre) jusqu'à la butée, en s'assurant 
d'avoir déjà inséré la rosace (3) ; de cette façon on 
obtiendra l'étanchéité et la jonction des éléments 
qui composent le kit.

• Rallonges pour kit vertical Ø 80/125 (Fig. 
24). Le kit avec cette configuration peut être 
prolongé jusqu'à une mesure max. de 32 m y 
compris le terminal. En cas de composants 
supplémentaires, il est nécessaire de soustraire 
la longueur équivalente à la mesure maximum 
admise. Dans ces cas-là, il est nécessaire de de-
mander les rallonges à branchement adaptées.

M
ax

. 1
44

00
 m

m
M

ax
. 3

20
00

m
m

M
ax. 45%

M
ax. 45%

16

C33

C33

C33

C33

7

4 6

5

1

2

3

1

2

3

4

5

6

7

21 22 

23 24 

صبکننده
ن

کاربر
تکنسینتعمیرونگهداری

کیت شامل:
واشر رزینی )1(  -  N° 1

فلنج بالدار ماده هم مرکز   -  N° 1
)2(

گَردگیر«)3(  -  N° 1
تایل )ورق(آلومینیومی)4(  -  N° 1
لولۀ هم مرکز مکش/تخلیه  -  N° 1

)Ø 60/100 )5
عرق چین ثابت)6(  -  N° 1

عرق چین متحرک )7(  -  N° 1

کیت تبدیل شامل:
واشر رزینی )1(  -  N° 1

 Ø 80/125 آداپتور  -  N° 1 
))2

Ø 80/125 :کیت شامل
گَردگیر«)3(  -  N° 1
تایل )ورق(  -  N° 1

آلومینیومی)4(
عرق چین ثابت)5(  -  N° 1
عرق چین متحرک   -  N° 1

)6(
لولۀ هم مرکز مکش/  -  N° 1

)Ø 80/125 )7تخلیه
مابقی اجزاء کیت نبایستی بکار برده شوند.

نصبکیتعمودیهممرکز 1.16
پیکربندینوعCبااتاقکآببندیشدههمراهبافَن.
کیت عمودی هممرکز مکش و تخلیه. این محل تلاقی 

وظیفه مکش هوا و تخلیه دود را مستقیمأ به بیرون از محل 
سکونت در جهت عمودی بعهده دارد.

نکتۀمهم:کیت عمودی با تایل آلومینیومی امکان نصب 
روی تراس ها و سقف ها با شیب حداکثر %45 حدودا25ً 
درجه(را فراهم میسازند و ارتفاع بین کلاه محل اتصال و 
نیم پوسته داخل تایل آلومینیومی)374 میلیمتر برای قطر 
60/100 و 260 میلیمتر برای قطر 80/125( همواره 

بایستی رعایت شوند.

کیتعمودیباتایلآلومینیومیقطر60/100. 
مونتاژ کیت)شکل 21(:آرنج را با استفاده از فلنج هم مرکز 
)2( روی حفره مرکزی پکیج وصل کرده، آب بند )گسکت 

1( را بین آن قرار دهید و با قراردادن برآمدگی های 
دایروی بسمت پایین در تماس با فلنج پکیج، با استفاده از 

پیچ های موجود در کیت، محکم کنید.
نصب تایل آلومینیومی بعبارتی ساختگی: جابجائی در تایل 
های صفحه آلومینیومی )4(، و درآوردن قالب آن بشکلی 

که جهت آب باران را تغییر دهد. روی تایل آلومینیومی نیم 
پوسته ثابت )6( را قرار دهید و لوله مکش - تخلیه )5( 
را وارد کنید. محل تلاقی »ترمینال« هم مرکز با قطر 

60/100 را از سر نر )5( )صاف( را داخل فلنج )2( 

تا سر حد سفت شدن محکم کنید، اطمینان حاصل کنید که 
گَردگیر )3( سر جای خود قرار گرفته است، بدین ترتیب 

آب بندی و اتصال صحیح قطعات کیت تضمین میشود.

گفتنیاست:هر پکیجی که در مناطق با درجه حرارت 
خیلی پائین)سرد( نصب گردد، امکان دستیابی به کیت 

ویژه ای دارای ضدیخ مخصوص که حتی قابل اعمال روی 
همان سِری استاندارد است.

•  کانال های اضافی جهت کیت عمودی با قطر 
60/100 )شکل 22(. کیت را با این پیکربندی 
میشود حداکثر تا 14,4 متر خط راست عمودی 
بهمراه ترمینال »محل اتصال« امتداد داد. این 

پیکربندی مطابق با شاخص مقاومتی برابر با 100 
است. در چنین مرحله ای لازم است کانال های چفتی 

بخصوصی سفارش داد.
کیتعمودیباتایلآلومینیومیقطر80/125.

مونتاژ کیت)شکل 23(: جهت نصب کیت با قطر 80/125 
لازم است کیت مُبدل فلنج شده را برای نصب در سامانه 

دودکش با قطر 80/125 بکار برد. نصب مُبدل فلنج شده 
)2( را روی حفره مرکزی پکیج وصل کرده، آب بند 

)گسکت 1( را بین آن قرار دهید و با قراردادن برآمدگی 
های دایروی بسمت پایین در تماس با فلنج پکیج با پیچ های 
موجود در کیت محکم کنید. نصب تایل آلومینیومی بعبارتی 
ساختگی:جابجائی در تایل های صفحه آلومینیومی )4(، و 
درآوردن قالب آن را بشکلی که بتوان جهت آب باران را 

تغییر داد. روی تایل آلومینیومی نیم پوسته ثابت )5( را 
قرار دهید و محل اتصال مکش - تخلیه )7( »ترمینال« 

را وارد کنید. ترمینال هممرکز Ø 80/125 را از طرف 
نری )صاف( داخل قسمت مادگی آداپتور )1( )با واشر 

لبهدار( فشار دهید تا محکم شود و مطمئن شوید که واشر 
سرقلیانی )3( را جا زدهاید بدین صورت درزبندی اجزای 

تشکیلدهندۀ کیت حاصل میشود.

•  کانال های اضافی جهت کیت عمودی با قطر 
80/125 )شکل 24( کیت با این پیکربندی را میشود 
حداکثر بمیزان 32 متر شامل ترمینال »محل تماس« 

افزایش داد. در حضور اجزاء اضافی لازم است 
طول معادل از حداکثر اندازه قابل قبول را کاهش 

داد. در چنین مرحله ای لازم است کانال های چفتی 
بخصوصی را سفارش داد.
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הערכה מכילה:
אטם )1( כמות 1  

אוגן נקבה קונצנטרי )2( כמות 1  
רוזטה )3( כמות 1 

רעף מאלומיניום )4( כמות 1  
צינור יניקה\פליטה קונצנטרי  כמות 1 

)Ø 60/100 )5 במידה
חצי צדף קבוע )6( כמות 1 
חצי צדף נייד )7( כמות 1 

הערכת המתאם מכילה:
אטם )1( כמות 1 

 Ø מתאם במידה  כמות 1 
)80/125 )2

הערכה Ø 80/125 מכילה:
רוזטה )3( כמות 1 

רעף מאלומיניום  כמות 1  
)4(

חצי צדף קבוע )5( כמות 1 
חצי צדף נייד )6( כמות 1 

צינור יניקה\פליטה  כמות 1 
 Ø 80/125 קונצנטרי במידה

))7
לא נעשה שימוש בחלקים הנותרים 

של הערכה

התקנת ערכת צינורות קונצנטריים   1.16
אנכיים

תצורה C בחלל סגור וביניקה מאולצת
הסיומת  ופליטה  ליניקה  קונצנטרית  אנכית  ערכה 
הזאת מאפשרת את פליטת העשן ואת יניקת האוויר 

ישירות אל\מאת חוץ  הבניין בכיוון האנכי.

N.B.: הערכה האנכית עם רעף האלומיניום מתאימה 
להתקנה  על מרפסות וגגות בעלי שיפוע מרבי של 
45% )25° בערך( ויש להקפיד תמיד על הגובה עד 
 Ø לראש הסיומת  ושל חצי הצדף )374 מ"מ עבור

. )Ø80/125 60/100 או 260 מ"מ עבור

 Ø במידה  אלומיניום  אריח  עם  אנכית  ערכה 
 .60/100

איור 21: להתקין את הזווית הקוו  התקנה הערכה
נצנטרית )פריט 2( על הפתח המרכזי של המחמם 
תוך חציצה של האטם )פריט 1( המוצב עם הבליטות 
המעגליות כלפי מטה במגע עם אוגן המחמם ולהדק 

באמצעות הברגים שבערכה.
את  להחליף  מאלומיניום:  המדומה  הרעף  התקנת 
)פריט 4( תוך הצבתו כך  הרעף בלוח האלומיניום 
שמי הגשם יזרמו נכון. להציב על הרעף מאלומיניום 
את חצי הצדף הקבוע )פריט 6( ולהכניס את צינור 
היניקה-פליטה. להכניס את צינור הסיומת הקונצנטרי 
במידה Ø 60/100 )פריט 3( עם צד הזכר )חלק( בצד 
הנקבה של הזווית  )פריט 2( עד בסוף , ולהקפיד 

על הכנסת הרוזטה  )פריט 3(, בדרך זאת מבטיחים 
אחיזה וחיבור של הרכיבים המרכיבים את הערכה.

שים לב: עבור במקומות שבהם צפויות טמפרטורות 
נמוכות מאד, ניתן להזמין ערכה מיוחדת נגד קרח 

שניתן להתקינה כתחליף לזאת הסטנדרטית.
מאריך עבור ערכה אנכית Ø 60/100 )איור 22(.   •
ניתן להאריך את ערכה בתצורה הזאת עד לאורך 
הסיומת.  כולל  אנכית,  רץ  מטר   14.4 של  מרבי 
התצורה הזאת תואמת למקדם התנגדות של 100. 

במקרים אלה יש לבקש הארכות מיוחדות.
 Ø במידה  אלומיניום  אריח  עם  אנכית  ערכה 

.80/125
 Ø התקנה הערכה  )איור 23(: לצורך התקנת הערכה
80/125 יש להשתמש בערכת מתאם בעל אוגן כדי 
 Ø שניתן יהיה להתקין את מערכת הארובה במידה
80/125. להתקין את מתאם עם האוגן )פריט 2( על 
הפתח המרכזי של המחמם תוך חציצה של האטם 
)פריט 1( המוצב עם הבליטות המעגליות כלפי מטה 
ולהדק באמצעות הברגים  אוגן המחמם  במגע עם 
מאלומיניום:  המדומה  הרעף  התקנת  שבערכה. 
להחליף את הרעף בלוח האלומיניום )פריט 4( תוך 
הצבתו כך שמי הגשם יזרמו נכון. להציב על הרעף 
מאלומיניום את חצי הצדף הקבוע )פריט 5( ולהכניס 
את צינור היניקה-פליטה )פריט 7(. להכניס את צינור 
הסיומת הקונצנטרי במידה Ø 80/125 )עם צד הזכר 

)חלק( בצד הנקבה של הזווית )פריט 1( )עם האטם 
בעל השפה( עד בסוף , ולהקפיד על הכנסת הרוזטה 
6( והחיצונית )פריט 3( הקשורות  הפנימית )פריט 
בכך, בדרך זאת מבטיחים אחיזה וחיבור של הרכיבים 

המרכיבים את הערכה.

מאריך עבור ערכה אנכית Ø 80/125 )איור 24(.   •
ניתן להאריך את ערכה בתצורה הזאת עד לאורך 
מרבי של 32 מטר   כולל הסיומת. במקרה של קיום 
רכיבים נוספים צריך להחסיר את את האורך שווה 
במקרים  הנ"ל.  המרבית  מהמידה  שלהם  הערך 

אלה יש לבקש הארכות מיוחדות.
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The Kit includes:
N° 1 - Gasket (1)
N° 1 - Female concentric flange (2)
N° 1 - Wall sealing plate (3)
N° 1 - Aluminium tile (4)
N° 1 - Int./exhaust concentric pipe Ø 

60/100 (5)
N° 1 - Fixed half-shell (6)
N° 1 - Mobile half-shell (7)

The adaptor kit includes:
N° 1 - Gasket (1)
 N° 1 - Adapter  

Ø 80/125 (2)

The Kit Ø 80/125 includes:
N° 1 - Wall sealing plate (3)
N° 1 - Aluminium tile (4)
N° 1 - Fixed half-shell (5)
N° 1 - Mobile half-shell (6)
N° 1 - Concentric intake-exhaust 

terminal Ø 80/125 (7)
The remaining kit components 
must not be used

1.16 CONCENTRIC VERTICAL KIT 
INSTALLATION.

Type C configuration, sealed chamber and 
fan assisted.

Concentric vertical intake and exhaust kit. This 
vertical terminal is connected directly to the 
outside of the building for air intake and flue 
gas exhaust.

N.B.: the vertical kit with aluminium tile enables 
installation on terraces and roofs with a maxi-
mum slope of 45% (approx 25°) and the height 
between the terminal cap and half-shell (374 mm 
for Ø 60/100 and 260 mm for Ø 80/125) must 
always be observed.

Vertical kit with aluminium tile Ø 60/100. 
Kit assembly (Fig. 21): install the concentric 
flange (2) on the central hole of the boiler, posi-
tioning gasket (1) with the circular projections 
downwards in contact with the boiler flange, and 
tighten using the screws contained in the kit.
Installation of the fake aluminium tile: replace 
the tiles with the aluminium sheet (4), shaping 
it to ensure that rainwater runs off. Position 
the fixed half-shell (6) on the aluminium tile 
and insert the intake-exhaust pipe (5). Fit the 

Ø 60/100 (3) concentric terminal pipe with the 
male side (5) (smooth) into the flange (2) up to 
the end stop; making sure that the wall sealing 
plate has been fitted (3), this will ensure sealing 
and joining of the elements making up the kit.

N.B.: when the boiler is installed in areas where 
very cold temperatures can be reached, a special 
anti-freeze kit is available that can be installed as 
an alternative to the standard kit.
• Extensions for vertical kit Ø 60/100 (Fig. 22). 

The kit with this configuration can be extended 
to a max. straight vertical length of 14.4 m, 
including the terminal. This configuration 
corresponds to a resistance factor of 100. In 
this case specific extensions must be requested.

Vertical kit with aluminium tile Ø 80/125.
Kit assembly (Fig. 23): to install the kit Ø 80/125 
one must use the flanged adapter kit in order 
to install the flue system Ø 80/125. Install the 
flanged adaptor (2) on the central hole of the 
boiler, positioning gasket (1) with the circular 
projections downwards in contact with the boiler 
flange, and tighten using the screws contained 
in the kit. Installation of the fake aluminium 
tile: replace the tiles with the aluminium sheet 

(4), shaping it to ensure that rainwater runs off. 
Position the fixed half-shell (5) on the aluminium 
tile and insert the intake-exhaust pipe (7). Fit the 
Ø 80/125 concentric terminal pipe with the male 
side (smooth) to the female side of the adapter (1) 
(with lip gaskets) up to the end stop; making sure 
that the wall sealing plate (3) has been fitted, this 
will ensure sealing and joining of the elements 
making up the kit.

• Extensions for vertical kit Ø 80/125 (Fig. 24). 
The kit with this configuration can be extended 
up to a max. length of 32 m including the ter-
minal. If additional components are assembled, 
the length equivalent to the maximum allowed 
must be subtracted. In this case specific exten-
sions must be requested.IN
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Sada obsahuje:
1 ks  - Těsnění (1)
1 ks  - Koncentrická příruba (2)
1 ks  - Manžeta (3)
1 ks  - Hliníková taška (4)
1 ks  - Koncentrické potrubí sání/výfuk 

 Ø 60/100 (5)
1 ks  - Pevný půlkulový díl (6)
1 ks  - Pohyblivý půlkulový díl (7)

Sada adaptéru obsahuje:
1 ks  - Těsnění (1)
1 ks  - Koncentrická příruba  

Ø 80/125 (2)

Sada Ø 80/125 obsahuje:
1 ks  - Manžeta (3)
1 ks  - Hliníková taška (4)
1 ks  - Pevný půlkulový díl (5)
1 ks  - Pohyblivý půlkulový díl (6)
1 ks  - Koncentrické potrubí sání/

výfuk Ø 80/125 (7)
Ostatní komponenty sady se 
nepoužívají

1.16 INSTALACE VERTIKÁLNÍCH 
KONCENTRICKÝCH SAD.

Konfigurace typu C s uzavřenou spalovací 
komorou a nuceným odtahem spalin.

Vertikální koncentrická sada sání a výfuku. Tato 
koncová sada umožňuje sání vzduchu a výfuk 
spalin vertikálním směrem přímo do venkovního 
prostředí.

POZN.: vertikální sada s hliníkovou taškou 
umožňuje instalaci na terasách a střechách s 
maximálním sklonem 45% (asi 25°), přičemž 
výšku mezi koncovou hlavicí a půlkulovým dílem 
(374 mm pro Ø 60/100 a 260 mm pro Ø80/125) 
je třeba vždy dodržet.

Vertikální sada s hliníkovou taškou Ø 60/100. 
Montáž sady (Obr. 21): Instalujte koncentrickou 
přírubu (2) společně s koncentrickým těsněním 
(1) na koncentrický výstup kotle a připevněte 
ji pomocí šroubů, které jsou k dispozici v sadě. 
Instalujte falešnou hliníkovou tašku: nahraďte 
tašky hliníkovou deskou (4), a vytvarujte ji tak, 
aby odváděla dešťovou vodu. Na hliníkovou tašku 

umístěte půlkulový díl (6) a zasuňte koncový díl 
pro sání a výfuk (5). Koncentrický koncový díl o 
průměru Ø 60/100 zasuňte až na doraz perem (5) 
(hladká strana) do drážky redukce (2). Nezapo-
meňte předtím nasunout odpovídající manžetu 
(3). Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsné-
ho spojení jednotlivých částí sady. 
POZN.: pokud je kotel montován v oblastech, 
kde mohou být velmi nízké teploty, je k dispozici 
speciální vybavení proti zamrznutí, které může být 
namontováno jako doplňková sada v alternativě
• Prodloužení pro vertikální sadu Ø 60/100 

(Obr. 22). Vertikální sadu v této konfiguraci 
je možné prodloužit až na maximálně 14,4 m 
vertikálně včetně koncového dílu. Tato celková 
délka odpovídá faktoru odporu rovnajícímu se 
100. V těchto případech je nezbytné požádat o 
příslušné prodlužovací kusy. 

Vertikální sada s hliníkovou taškou Ø 80/125.
Montáž sady (Obr. 23): Pro instalaci sady Ø 
80/125 je nutné použít sadu přírubové redukce, 
aby bylo možné namontovat kouřovod Ø 80/125. 

Instalujte přírubový adaptér (2) do středního 
otvoru kotle vložením těsnění (1) s kruhovou 
obrubou směrem dolů a v kontaktu s kotlem a 
přitáhněte pomocí šroubů, které jsou k dispozici 
v sadě. Instalujte falešnou hliníkovou tašku: na-
hraďte tašky hliníkovou deskou (4), a vytvarujte ji 
tak, aby odváděla dešťovou vodu. Na hliníkovou 
tašku umístěte půlkulový díl (5) a zasuňte konco-
vý díl pro sání a výfuk (7). Koncentrický koncový 
kus o průměru 80/125 zasuňte až na doraz vnitřní 
stranou (hladkou) do vnější strany redukce (1) 
(s těsněním s obrubou). Nezapomeňte předtím 
navléknout odpovídající manžetu (3). Tímto 
způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení 
jednotlivých částí sady.

• Prodloužení pro rozdělovací sadu Ø 80/125. 
(Obr. 24). Vertikální sadu v této konfiguraci 
je možné prodloužit až na maximálně 32 m 
vertikálně včetně koncového dílu. V případě 
přidaných komponentů je nezbytné odečíst 
délku odpovídající maximální povolené hod-
notě. V těchto případech je nezbytné zakoupit 
příslušné prodlužovací kusy.
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Комплектът съдържа:
1 бр. - Уплътнение (1)
1 бр. - Фланец концентричен(2)
1 бр. - Плоча (3)
1 бр. - Плоча алуминиева (4)
1 бр. - Тръба концентрична ø60/100 (5)
1 бр. - Полусфера фиксирана (6)
1 бр. - Полусфера подвижна (7)

Адаптиращият комплект съдържа:
1 бр. - Уплътнение (1)
 1 бр. - Адаптер Ø 80/125 (2)

Комплектът Ø 80/125 съдържа:
1 бр. - Плоча (3)
1 бр. - Плоча алуминиева (4)
1 бр. - Полусфера фиксирана (5)
1 бр. - Полусфера подвижна(6)
1 бр. - Тръба концентрична Ø 

80/125 (7)
Останалите компоненти от  
комплекта не се използват.

1.16 МОНТАЖ НА ВЕРТИКАЛНИ  
КОАКСИАЛНИ КОМПЛЕКТИ

Конфигурация тип C - затворена камера  с 
принудителна тяга.

Вертикален концентричен димо-въздушен  
комплект (ДВК). Тази вертикална секция 
е  директно монтирана отвън на сградата и  
позволява засмукване на въздух и  отвеждане 
на димни газове.

Важна забележка: Вертикалният ДВК с  
алуминиева плоча позволява монтирането  
на тераси и покриви с максимален наклон  
от 45% (около 25°), като височината между  
шапката на секцията и полусферата (374 mm 
за Ø 60/100 и 260 mm за Ø80 / 125) трябва 
винаги да бъде спазвана.

Вертикален ДВК с алуминиева плоча Ø60/100. 
Сглобяване на комплекта (Фигура 21): 
монтирайте концентричния фланец (2) в 
централния отвор на котела, вкарвайки 
уплътнението (1), поставяйки кръговите 
издатини надолу в контакт с фланеца на котела и 
стегнете с винтовете, предоставени с комплекта.
Монтаж на алуминиевата водобранна  
плоча: сменете плочата с лист от алуминий 
(4), оформяйки листа да събира дъждовна 

вода. Поставете върху алуминиевата плоча 
фиксираната полусфера (6) и вкарайте тръбата 
за засмукване и отвеждане (5). Вкарайте до  
упор гладкия край на концентричната  тръба 
Ø60/100 (5) във фланеца (2), проверявайки 
дали сте поставили уплътняващата плоча 
за стена (3), като по този начин свързвате 
и уплътнявате компонентите от комплекта.

Важна забележка:  Когато котелът е  
монтиран в зони, където може да има  много 
ниски температури, предлага се  специален 
комплект за защита от  замръзване, който 
може да бъде използван  като алтернатива 
на стандартния  комплект.
• Удължители за вертикален комплект  

Ø60/100 (Фигура 22). Комплектът с тази  
конфигурация може да осигури  удължаване 
до максимум 14.4 m права  тръба вертикално, 
включително  вертикалния терминал. Тази  
конфигурация съответства на коефициент  
на съпротивление 100. В тези случаи трябва 
да поръчате специални удължители.

Вертикален ДВК с алуминиева плоча Ø80/125.
Сглобяване на комплекта (Фигура 23): За 
монтирането на комплекта Ø80/125 трябва 
да използвате адаптор на фланеца за връзка 
към комин Ø80/125. Монтирайте адаптора 

на фланеца (2) в централния отвор на 
котела, поставяйки кръговите издатини 
на уплътнението (1) надолу в контакт с 
фланеца на котела и стегнете с винтовете, 
предоставени с комплекта. Монтаж на 
алуминиевата плоча: сменете керемидата 
с лист от алуминий (4), оформяйки листа 
да събира дъждовна вода. Поставете върху  
алуминиевата плоча фиксираната полусфера 
(5) и вкарайте решетката за засмукване и 
отвеждане (7). Вкарайте до упор гладкия край 
на концентричната тръба Ø80/125 в отвора на 
адаптера (1) (с уплътнение), проверявайки 
дали сте поставили уплътняващата плоча (3), 
като по този начин свързвате и уплътнявате  
компонентите от комплекта.
• Уд ъ л ж и т е л и  з а  в е р т и к а л е н  Д В К 

Ø80/125 (Фигура 24).  Комплектът с 
тази  конфигурация може да осигури  
у д ъ л ж а в а н е  д о  м а к с и м у м  3 2  m , 
включително вертикалния терминал. При 
допълнителни компоненти, трябва да 
извадите еквивалентните им дължини за 
осигуряване на максималната допустима 
дължина. В тези случаи трябва да поръчате 
специални  удължители.
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Alət dəstinə daxildir:
N° 1 - Kipgəc (1)
N° 1 - Daxili yivli konsentrik flans (2)
N° 1 - Divar plitəsi
N° 1 - Alüminium plitə (4)
N° 1 - 60/100 diametrli G/Ç konsentrik 

borusu (5)
N° 1 - Bərkidilmiş yarı-rəf 
N° 1 - Hərəkət edən yarı-rəf 

Adapter dəstinə daxildir:
N° 1 - Kipgəc (1)
 N° 1 - 80/125 diametrli adapter 

(2)

80/125 diametrli dəstə daxildir:
N° 1 - Divar plitəsi
N° 1 - Alüminium plitə (4)
N° 1 - Bərkidilmiş yarı-rəf (5)
N° 1 - Hərəkət edən yarı-rəf 
N° 1 - 80/125 diametrli G/Ç 

konsentrik terminalı (7)
Dəstin qalan komponentləri 
istifadə edilməməlidir.

1.16 KONSENTRIK ŞAQULI 
ALƏTLƏRIN QURAŞDIRILMASI.

C növlü konfiqurasiya, kipləşdirilmiş kamera 
və ventilyatorla təchiz edilən

Konsentrik şaquli giriş və çıxış alət dəsti. Bu 
terminal hava girişi və baca çıxışı üçün binanın 
xarici hissəsinə birləşdirilmişdir.

Qeyd: alüminium plitəli bu şaquli dəst maksi-
mum maililiyi 45% (təqribən 25°) olan teras və 
damlarda quraşdırılmağa imkan verir və bu zam-
an terminal qapağı və yarı-rəf (60/100 diametr 
üçün 374 mm və 80/125 diametr üçün 260 mm) 
arasındakı hündürlük müşahidə olunmalıdır.

60/100 diametrli alüminimum plitə ilə şaquli 
alət dəsti. 
Montaj dəstinin (Şəkil 21) quraşdırılması: dairə-
vi proyeksiyaları olan müvafiq kipgəci boylerin 
flansı ilə əlaqədə yerləşdirməklə  flanslı (2) qövsü 
boylerin mərkəzi dəliyində yerləşdirin və dəstdə 
olan vintaçanların köməyi ilə bərkidin.
Saxta alüminimum plitəsinin quraşdırılması: 
yağış suyunun axıb getdiyindən əmin olaraq 
alüminium laylı plitəni (4) dəyişin. Bərkidilmiş 
yarı-rəfi (6) alüminimum plitəsində yerləşdirin 
və giriş-çıxış borusunu (5) daxil edin. Əhatə 

edilən sonluqlu (hamar) (5) 60/100 diametrli 
(3) konsentrik terminal borusunu flansın ucuna 
birləşdirin və divar sahələrinin (3) yerləşdi-
rildiyindən əmin olun. Bu dəstin elementlərinin 
bərkidilməsi və birləşdirilməsini təmin edəcək.

Qeyd: boyler çox sərt temperatur olan yerlərdə 
quraşdırıldıqda, standart dəstə əlavə kimi 
quraşdırıla biləcək xüsusi donmadan mühafizə 
dəstindən istifadə edilə bilər.
• Ø60/100 (Şəkil 22) şaquli dəst üçün uzadıcılar. 

Bu konfiqurasiyası olan dəst terminal daxil 
olmaqla maksimum 14.4 mm şaquli uzun-
luğadək uzadıla bilər. Bu konfiqurasiya 100 
müqavimət əmsalına uyğun gəlir. Bu zaman 
xüsusi genişlənmələr tələb edilə bilər.

80/125 diametrli alüminimum plitə ilə şaquli 
alət dəsti.
Montaj dəstinin (Şəkil 23) quraşdırılması: 
80/125 diametrli dəsti quraşdırmaq üçün 
80/125 diametrli baca sisteminin quraşdırılması 
məqsədilə flanslı adapter dəstindən istifadə 
edilməlidir. Flanslı adapterin (2) quraşdırılması: 
dairəvi proyeksiyaları olan müvafiq kipgəci boy-
lerin flansı ilə əlaqədə yerləşdirməklə kipgəci (1) 
boylerin mərkəzi dəliyində yerləşdirin və dəstdə 

olan vintaçanların köməyi ilə bərkidin. Saxta 
alüminium pilətəsinin quraşdırılması: yağış 
suyunun tökülüb axmasını təmin etmək üçün 
kaşıların alüminium təbəqələri (4) ilə əvəz edin. 
Bərkidilmiş yarı-rəfi (5) alüminimum plitəsində 
yerləşdirin və giriş-çıxış borusunu (7) daxil edin. 
Əhatə edilən sonluqlu (hamar) 80/125 diametrli 
konsentrik terminal borusunu ucunadək adapter-
in (1) əhatə edən sonluğuna (manjetli) birləşdirin 
və divar lövhələrinin (3) yerləşdirildiyindən 
əmin olun.Bu dəstə elementlərinin bərkidilməsi 
və birləşdirilməsini təmin edəcək.

• 60/125 diametrli (Şəkil 24) şaquli dəst üçün 
uzadıcılar. Bu konfiqurasiyası olan dəst ter-
minal daxil olmaqla maksimum 32 mm şaquli 
uzunluğadək uzadıla bilər. Əlavə komponentlər 
quraşdırılarsa, maksimum icazə verilən uzun-
luğa bərabər uzunluq seçilməlidir. Bu zaman 
xüsusi uzadıcılar tələb edilə bilər.
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القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

تحتوي المجموعة على:
عدد 1 ـ   حشوة )1(

عدد 1 -  شفة أنثى موحدة المركز )2(
عدد 1 ـ  إطار تغطية دائري )3(

عدد 1 ـ  بلاطة مصنوعة من الألمونيوم )4(
عدد 1 ـ  أنبوب تمرير متحد المركز للشفط ـ 

تصريف الأدخنة Ø 60\100 ـ )5(
عدد 1 ـ  غطاء جزئي ثابت )6(

عدد 1 ـ  غطاء جزئي متحرك )7(

تحتوي مجموعة المهيئ على:
عدد 1 ـ   حشوة )1(

  عدد 1  - مهيئ
)Ø 80/125 )2

المجموعة Ø 80/125 تحتوي 
على:

عدد 1 ـ  إطار تغطية دائري )3(
عدد 1 ـ  بلاطة مصنوعة من 

الألمونيوم )4(
عدد 1 ـ  غطاء جزئي ثابت )5(
عدد 1 ـ  غطاء جزئي متحرك 

)6(
عدد 1 ـ  أنبوب تمرير متحد 

المركز للشفط ـ تصريف الأدخنة 
Ø 80\125 ـ )7(

لا ينبغي استخدام مكونات المجموعة المتبقية

تركيب المجموعة العمودية متحدة المركز.  16.1
والشفط  المغلقة  الاحتراق  ذات غرفة   C فئة  الضبط  عملية 

القسري.
المجموعة العمودية متحدة المركز للشفط وتصريف الأدخنة. 
تسمح هذه المحطة الطرفية بشفط الهواء وتفريغ الأدخنة مباشرة 

إلى خارج المنزل في اتجاه عمودي.

تحتوي على  التي  العمودية  المجموعة  تسمح  ملاحظة هامة: 
بلاطة مصنوعة من الألمونيوم بتركيب المجموعة فوق الشرفات 
كحد  تقريبا(  درجة   25(  45% ميل  بدرجة  الأسطح  وفوق 
أقصى، دائماً مع ضرورة احترام الارتفاع بين قلنسوة وصلة 
التمرير وبين غلاف )إطار( الحماية النصف دائري )374 ملم 

.)Ø80/125 و 260 ملم لقطر Ø 60/100 لقطر

المجموعة العمودية المزودة ببلاطة تثبيت وحماية مصنوعة 
 .Ø 60\100 من الألومنيوم

تركيب المجموعة )الشكل 21(: قم بتثبيت شفة التوصيل متحدة 
المركز )2( على الثقب الداخلي للغلاية مع إدخال الحشوة بينهما 
)1( وضعه مع النتوءات الدائرية نحو الأسفل ليتلامس مع شفة 
الغلاية وأحكِم الشد بواسطة البراغي الموجودة في المجموعة.
السقف  بلاطات  باستبدال  قم  المقلدة:  الألومنيوم  بلاطة  تثبيت 
بلوحة البلاط المصنوعة من الألومنيوم )4( مع تركيبها بشكل 
يسمح بسريان مياه الأمطار. قم بوضع غلاف )إطار( الحماية 
النصف دائري )6( على بلاطة التثبيت والحماية المصنوعة 
من الألمونيوم ثم قم بإدخال أنبوب الشفط ـ تصريف الأدخنة 
 Ø 60\100 5(. قم بتركيب وصلة التمرير المتحدة المركز(
من الناحية الذكر )5( )الناحية الناعمة( في شفة التوصيل )2( 

حتى إتمام عملية التركيب والالتصاق بينهما مع التأكد من انه 
قد تم إدخال إطار التغطية الدائري )3( وبهذه الطريقة تتم عملية 
تركيب وتثبيت وتوصيل مكونات المجموعة بالشكل الصحيح.

ملاحظة هامة: في حالات تركيب الغلاية في أماكن تنخفض 
الجليد متاحة  فيها درجة الحرارة كثيرًا، هناك مجموعة ضد 

يمكن تركيبها بدلاً من المجموعة العاديّة.
•   وصلات مطولة للمجموعة العمودية Ø60/100 )الشكل 
تطويل  يمكن  هذه،  والتركيب  الضبط  بطريقة   .)22
التوالي  على  مستقيماً  م   14.4 طول  حتى  المجموعة 
التمرير.  وصلة  طول  مشتملاً  أقصى  كحد  وعمودي 
عملية الضبط والتركيب هذه تلائم عامل ضغط مساوي 
الضروري طلب  من  يصبح  الحالة  هذه  في   .100 إلى 

وصلات تطويل ذات تعشيق مناسبة.
المجموعة العمودية المزودة ببلاطة تثبيت وحماية مصنوعة 

.Ø 80\125 من الألومنيوم
بقطر  مجموعة  لتثبيت   :)23 )الشكل  المجموعة  تركيب 
Ø 80/125 ينبغي استخدام مجموعة المهيئ بالشفاه لإمكان 
المهيئ  بتثبيت  قم   .Ø 80/125 الأدخنة أنابيب  نظام  تثبيت 
ذي الشفة )2( في الثقب الأوسط للغلاية مع وضع طوق عازل 
بينهما )1( وضعه مع النتوءات الدائرية نحو الأسفل ليتلامس مع 
شفة الغلاية وثبت المجموعة بالبراغي. تثبيت بلاطة الألومنيوم 
المقلدة: قم باستبدال بلاطات السقف بلوحة البلاط المصنوعة من 
الألومنيوم )4( مع تركيبها بشكل يسمح بسريان مياه الأمطار. 
على   )5( دائري  النصف  الحماية  )إطار(  غلاف  بوضع  قم 
بلاطة التثبيت والحماية المصنوعة من الألمونيوم ثم قم بإدخال 

وصلة الشفط ـ تصريف الأدخنة )7(. قم بتركيب وصلة التمرير 
المتحدة المركزØ 80\125 من الناحية الذكر )الناحية الناعمة( 
في الناحية الأنثى من المهيئ )1( )مع الحشوات ذات الحافة( 
حتى إتمام عملية التركيب والالتصاق بينهما مع التأكد من انه 
قد تم إدخال إطار التغطية الدائري )3( وبهذه الطريقة تتم عملية 
تركيب وتثبيت وتوصيل مكونات المجموعة بالشكل الصحيح.

•  وصلات مطولة للمجموعة العموديةØ 80/125 )الشكل 
تطويل  يمكن  هذه،  والتركيب  الضبط  بطريقة   .)24
المجموعة حتى طول أقصى قدره 32 م بما في ذلك وصلة 
التمرير. في حالة وجود مكونات إضافية، من الضروري 
طرح الطول المكافئ لها من المقاس الأقصى المسموح 
به. في هذه الحالة يصبح من الضروري طلب وصلات 

تطويل ذات تعشيق مناسبة.
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  * per completare la configurazione C53 prevedere anche un terminale di scarico a 
tetto. Non è ammessa la configurazione su pareti opposte all'edificio.
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Комплект містить:
1 шт. - Прокладка каналу відведення (1)
1 шт. - Прокладка ущільнювача фланця (2)
1 шт. - Гніздовий повітрозабірний фланець (3)
1 шт. - Гніздовий фланець відведення (4)

для комплектації схеми C 53 також передбачається термінал відведення на даху. Не 
допускається розташування на протилежних стінах будівлі.

2 шт. - Коліно 90 ° Ø 80 (5)
1 шт. - Повітрозабірний термінал Ø 80 (6)
2 шт. - Внутрішня кільцева прокладка (7)
1 шт. - Зовнішня кільцева прокладка (8)
1 шт. - Труба відведення Ø 80 (9)

1.17  ВСТАНОВЛЕННЯ КОМПЛЕКТУ 
СЕПАРАТОРА

Конфігурація типу С з герметичною каме-
рою та примусовою тягою.

 Комплект сепаратора Ø 80/80. Цей комплект 
забезпечує забір повітря ззовні приміщення і 
відведення димових газів через в димар, димохід 
або повітропровід шляхом розділення димових 
труб та повітрозабірника. Через канал (S), який 
обов'язково виготовляється з полімерного мате-
ріалу, призначеного для кислотних конденсатів, 
виводяться продукти згоряння. Трубопроводом 
(A), який також виготовляється з полімерного 
матеріалу, здійснюється забір повітря, необхід-
ного для горіння. Трубопровід забору повітря 
(A) може бути встановлений на правому або 
лівому боці від центрального витяжного каналу 
(S). Обидва канали можуть бути орієнтовані в 
будь-якому напрямку.

• Монтаж комплекту (Мал. 25): встановіть фла-
нець (4) на центральний отвір котла, поставив-
ши прокладку (1) круглими виступами донизу, 
у бік фланцю котла, і затягніть гвинтами з шес-
тигранною голівкою та плоским наконечником, 
що надаються в комплекті. Вийміть плоский 
фланець, що знаходиться в боковому отворі 
відносно до центрального (відповідно до вимог) 
і замініть його на фланець (3); вставте проміжні 
прокладки (2), які вже є в котлі, і затягніть 
саморізами з наконечником, що надаються в 
комплекті. Вставте коліна (5) штировим кінцем 
(гладким) в гніздовий кінець фланців (3 та 4). 

Вставити до упору термінал забору повітря (6) 
штировим кінцем (гладким) у гніздовий кінець 
коліна (5), попередньо встановивши відповідні 
внутрішні та зовнішні кільцеві прокладки. 
Вставте трубу відведення (9) штировим кінцем 
(гладким) у гніздовий кінець коліна (5) і закру-
тіть до упору, переконавшись, що відповідна 
кільцеву прокладку вже була вставлена все-
редину.Таким чином отримаємо ущільнення і 
з”єднання елементів комплекту.

• Максимальні габаритні розміри (Мал. 26). На 
малюнку показані мінімальні габаритні розміри 
набору сепаратора терміналу Ø 80/80 у деяких 
граничних умовах.

• Подовжувачі для комплекту сепаратора Ø 
80/80. Максимальна прямолінійна довжина (без 
колін) по вертикалі, придатна для труб забору 
повітря та відведення диму Ø80, становить 
41 метр, незалежно від того, для чого вони 
використовуються (забір чи виведення). Мак-
симальна прямолінійна довжина (з коліном для 
забору та виведення) по горизонталі, придатна 
для труб забору повітря та відведення диму 
Ø80, становить 36 метр, незалежно від того, для 
чого вони використовуються (забір чи виведен-
ня). Зверніть увагу, що монтаж C43  повинен 
бути здійснений для природної димової тяги.

Примітка: щоб покращити відведення можли-
вого конденсату, що утворюється в трубопроводі 
виведення, слід передбачити нахил труб у бік 
котла з мінімальнім кутом нахилу 1,5 % (Мал. 27).

Мінімальний нахил 1,5%
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1.17 AYIRICI KİT KURULUMU
Sızdırmaz hazneli ve fan destekli C tipi kon-
figürasyon

Ayırıcı kit Ø 80/80. Bu kit, bina dışından içeri 
hava girmesini ve bacadan ya da bölünmüş baca 
ya da hava çıkış boruları yoluyla baca ya da en-
tübe kanal yoluyla çıkış yapmasını sağlar. Yanma 
ürünleri,  borudan (S) dışarı atılır (plastiktir 
böylece asit kondensatına dayanır). Hava, yanma 
işlemi için kanal (A) yoluyla alınır (bu da plastik-
tir). Giriş borusu (A), merkezi çıkış borusunun 
(S) sağ ya da sol tarafına kurulabilir. Her iki kanal 
da herhangi bir yöne yönlendirilebilir.

• Kit montajı (Şekil 25): Flanşı (4) kombinin 
ortasında yer alan deliğe geçiriniz ve contasını 
(1) takınız, bunu yaparken yuvarlak çıkıntıların 
aşağı gelmesine ve kombi flanşı ile temas etme-
sine dikkat ediniz ve de sette yer alan düz uçlu 
altıgen kafalı vidalarla sıkıştırınız. Merkezi 
deliğe (gereksinime göre) oranla yan kısımda 
yer alan delikte bulunan yassı flanşı çıkartınız 
ve flanş (3) ile değiştiriniz bu esnada kombi-
da yer alan contayı(3) yerleştiriniz ve ürün 
ile birlikte sunulan kilitli vidalar vasıtasıyla 
sabitleyiniz. Dirsekleri (5) erkek tarafından 
(düz) flanşın dişi tarafına (3 ve 4) takınız. Giriş 
terminalini (6) erkek tarafından (düz) dirseğin 
(6) dişi tarafına, son kademesine geçecek şekil-
de takınız ve bu şekilde gerekli iç ve dış duvar 
sızdırmazlık plakalarını da yerleştirdiğinizden 
emin olunuz. Çıkış terminalini (9) erkek 

tarafından (düz) dirseğin (5) dişi tarafına tam 
oturacak şekilde geçiriniz, bu durumda gereken 
dahili duvar sızdırmazlık plakasını takmış 
olduğunuzdan emin olunuz, bu suretle tutuş 
ve kiti oluşturan elemanların da birleştirilmesi 
sağlanmış olacaktır. 

• Kurulum klerensleri (Şekil 26). Ø 80/80 ayırıcı 
terminal kitinin minimum kurulum klerensi 
ölçümleri, bazı limit durumlarda belirtilmiştir.

• Ø 80/80 ayırıcı kiti için uzatmalar. Ø 80 giriş ve 
çıkış boruları için kullanılabilecek olan maksi-
mum dikey düz uzunluk (dirsekler hariç), giriş 
ya da çıkış için kullanılıp kullanılmadıklarına 
bakılmaksızın 41 metredir. The maximum 
horizontal straight length (with bend in suc-
tion and in exhaust) that can be used for Ø 80 
giriş ve çıkış boruları için kullanılabilecek olan 
maksimum yatay düz uzunluk (emme ve çıkışta 
dirsekler ile), iriş ya da çıkış için kullanılıp 
kullanılmadıklarına bakılmaksızın 36 metredir. 
Lütfen kurulum tipinin, C43 doğal çekişli baca 
ile yapılması gerektiğini not ediniz.

NOT: Çıkış borusunda oluşan olası konden-
satın giderilmesi için minimum %1.5 dirsek ile 
boruları kombia doğru döndürünüz  (Şekil 27).

Kitin içindekiler:
N° 1 - Çıkış contası (1)
N° 1 - Flanş contası (2)
N° 1 - Dişi giriş flanşı (3)
N° 1 - Dişi çıkış flanşı (4)
N° 2 - Dirsek 90° Ø 80 (5)

N° 1 - Giriş terminali Ø 80 (6)
N° 2 - Dahili duvar sızdırmazlık plakala-

rı (7)
N° 1 - Harici duvar sızdırmazlık plakası 

(8)
N° 1 - Çıkış borusu Ø 80 (9)

  * C53 yapılandırmasını tamamlamak için ayrıca çatıya bir drenaj terminali 
yapılmalı. Binanın karşısındaki duvarlara doğru uygun değildir.

Minimum dirsek %1.5

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

El kit incluye:
1 - Junta de descarga (1)
1 - Junta de estanqueidad collarín (2)
1 - Collarín hembra de aspiración (3)
1 - Collarín hembra de descarga (4)

N.° 2 - Codo 90° Ø 80 (5)
1 - Terminal de aspiración Ø 80 (6)
N.° 2 - Anillas internas (7)
1 - Anilla externa (8)
1 - Tubo de descarga Ø 80 (9)

1.17 INSTALACIÓN KIT SEPARADOR.
Configuración tipo C con cámara estanca y 
tiro forzado.

Kit separador Ø 80/80. Este kit permite aspirar 
el aire hacia el exterior de la vivienda y descargar 
los humos en la chimenea, en la descarga de 
humos o en el conducto canalizado, separando 
los conductos de descarga de humos y de aspi-
ración del aire. Los productos de la combustión 
se expulsan mediante el conducto (S) (que debe 
ser plástico obligatoriamente para resistir a las 
condensaciones ácidas). El aire que se necesita 
para la combustión se aspira por el conducto (A) 
(también de plástico). El conducto de aspiración 
(A) puede ser instalado tanto a la derecha como 
a la izquierda del conducto central de descarga 
(S). Ambos conductos pueden ser orientados en 
la dirección que más convenga.

• Montaje del kit (Fig. 25): Instalar el collarín 
(4) en el orificio central de la caldera, inter-
poniendo la junta (1) posicionándola con los 
salientes circulares hacia abajo, en contacto con 
el collarín de la caldera y fijar con los tornillos 
de cabeza hexagonal y punta plana presentes 
en el kit. Quite el collarín plano presente en el 
agujero lateral respecto al central (en función 
de las exigencias) y sustitúyalo con el collarín 
(3) interponiendo la junta (2) ya presente en 
la caldera. Apriete con los tornillos autor-
roscantes con punta suministrados. Monte los 
codos (5) acoplando su lado macho (liso) con 
el lado hembra de los collarines (3 y 4). Monte 

el terminal de aspiración (6) acoplando su lado 
macho (liso) con el lado hembra del codo (5) 
apretándolo hasta el fondo, sin olvidarse de 
colocar previamente las anillas internas y exter-
nas. Monte el tubo de descarga (9) acoplando su 
lado macho (liso) con el lado hembra del codo 
(5), apretándolo hasta el fondo, sin olvidarse 
primero de introducir la anilla interna, de esta 
forma se conseguirá la unión estanca de los 
elementos del kit.

• Dimensiones totales de la instalación (Fig. 26). 
Se muestran las medidas de las dimensiones 
mínimas de instalación del kit terminal sepa-
rador Ø 80/80 en algunas condiciones límites.

• Alargadores para kit separador Ø 80/80. La 
distancia máxima en línea recta vertical (sin 
codos), que se puede adoptar, para tubos de 
aspiración y descarga Ø 80, es de 41 metros, 
independientemente de si son usados en aspi-
ración o en descarga. La distancia máxima en 
línea recta horizontal (con codo en aspiración 
y en descarga) que se puede usar para tubos de 
aspiración y descarga Ø 80, es de 36 metros, 
independientemente de si son usados en aspi-
ración o en descarga. Se precisa que el tipo de 
instalación C43  se debe realizar con un con-
ducto de salida de humos con un tiro natural.

IMPORTANTE: para favorecer la eliminación 
de la posible condensación que se forma en el 
conducto de descarga hay que inclinar los tubos 
hacia la caldera con una pendiente mínima de 
1,5% (Fig. 27).

  * para completar la configuración C53 coloque también un terminal de descarga 
de techo. No se admite la configuración en paredes opuestas al edificio.
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Komplet vsebuje:
št. 1 - tesnilo na odvodu (1)
št. 1 - tesnilo prirobnice (2)
št. 1 - žensko prirobnico na zajemu (3)
št. 1 - žensko prirobnico na odvodu (4)

ŠT. 2 - koleno 90° Ø 80 (5)
št. 1 - cevovod za zajem zraka Ø 80 (6)
ŠT. 2 - notranje rozete (7)
št. 1 - zunanja rozeta (8)
št. 1 - odvodno cev Ø 80 (9)

1.17 NAMESTITEV RAZDELILNEGA 
KOMPLETA

Konfiguracija tipa C z zaprto komoro in pri-
silnim vlekom.

Komplet razdelilnih cevi Ø 80/80. Ta komplet 
omogoča zajemanje zraka od zunaj in odvajanje 
dimnih plinov v dimnik ali dimno cev ali dimni 
vod z ločenima cevovodoma za odvajanje dimnih 
plinov in zajemanje zraka. Preko cevovoda (S) 
(obvezno iz plastične mase, tako da je odporen na 
kisli kondenzat) se izločajo produkti zgorevanja. 
Preko cevovoda (A) (prav tako iz plastične mase) 
se zajema zrak, potreben za zgorevanje. Cevovod 
za zajem zraka (A) se lahko namesti tako levo kot 
desno od osrednjega odvodnega cevovoda (S). 
Oba cevovoda se lahko usmeri v katerokoli smer.

• Montaža kompleta (Sl. 25): Prirobnico (4) 
namestite na osrednjo odprtino kotla, pri 
čemer vmes vstavite tesnilo (1) tako, da bodo 
krožne izbokline obrnjene navzdol in v stiku s 
prirobnico kotla ter celoto zategnite z vijaki s 
šestrobo glavo in ploščato konico iz kompleta. 
Snemite ploščato prirobnico iz odprtine ob 
osrednji (odvisno od potreb) in jo zamenjajte s 
prirobnico (3), pri tem pa vmes vstavite tesnilo 
(2), ki je že prisotno na kotlu ter celotni sklop 
zategnite s priloženimi samoreznimi vijaki s 
konico. Moško (gladko) stran kolen (5) vsta-
vite v žensko stran prirobnic (3 in 4). Moško 
(gladko) stran cevovoda cevi za zajem zraka (6) 
vstavite v žensko stran kolena (5), tako da se 
spojita, pred tem pa preverite, ali sta notranja 

in zunanja rozeta že vstavljeni. Moško (gladko) 
stran odvodne cevi (9) vstavite v žensko stran 
kolena (5), tako da se stakneta in preverite, ali 
sta notranja in zunanja rozeta že vstavljeni. Na 
ta način pravilno spojite in zatesnite sestavne 
dele kompleta.

• Namestitvena velikost (Sl. 26). Navedene so 
najmanjše velikosti, potrebne za namestitev 
kompleta ločevalnega cevovoda Ø 80/80 v 
nekaterih mejnih pogojih.

• Podaljški za razdelilni komplet Ø 80/80. 
Maksimalna dolžina (brez kolen) vertikalno v 
ravni črti, uporabna za cevi za zajem in odvod 
Ø 80, znaša 41 metrov, ne glede na to, če se 
jih uporablja za zajem zraka ali odvod dimnih 
plinov. Največja dolžina horizontalno v ravni 
črti (s kolenom v zajemu in v odvodu) za cevi za 
zajem in odvod Ø 80 znaša 36 metrov, ne glede 
na to, če se jih uporablja za zajem ali odvod. Naj 
spomnimo, da je treba ta tip namestitve C43

 
izvesti z dimniško cevjo z naravnim vlekom.

OPOMBA: za lažji odvod morebitnega konden-
zata, ki nastaja v odvodnem vodu, mora znašati 
naklon cevi v smeri kotla vsaj 1,5% (Sl. 27).

  * za dokončanje konfiguracije C53 predvidite tudi terminal za izpust na strehi. 
Konfiguracija na stenah, nasprotnih zgradbi, ni dovoljena.

Najmanjši naklon 1,5%
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  * pre konfiguráciu C53 zaistite tiež koncový výfukový diel na streche

Minimálny sklon 1.5%

Sada obsahuje:
1 ks  - Tesnenie odvodu spalín (1)
1 ks  - Prírubové tesnenie (2)
1 ks  - Príruba sania (3)
1 ks  - Príruba odvodu spalín (4)

2 ks  - Koleno 90° Ø 80 (5)
1 ks  - Koncový diel sania Ø 80 (6)
2 ks  - Vnútorné manžety biele (7)
1 ks  - Vonkajšie manžety (8)
1 ks  - Rúra pre odťah spalín Ø 80 (9)

1.17 INŠTALÁCIA SADY ODDELENÉHO 
ODDYMENIA.

Konfigurácia typu C s uzavretou spaľovacou 
komorou a núteným odvodom spalín.

Sada oddeleného oddymenia Ø 80/80. Táto 
sada umožňuje sanie vzduchu z vonkajšieho 
prostredia a odvod spalín do komína alebo 
dymovodu rozdelením výfukových a sacích rúr. 
Potrubím (S) (výhradne z plastového materiálu, 
ktorý je odolný voči kyslému kondenzátu), sa 
odvádzajú produkty spaľovania. Potrubím (A) 
(tiež z plastového materiálu), sa nasáva vzduch 
potrebný pre spaľovanie. Potrubie nasávania (A) 
môže byť nainštalované vľavo alebo vpravo od 
výfukového potrubia (S). Obe potrubia môžu 
byť orientovaná v ľubovoľnom smere.

• Montáž sady (Obr. 25): inštalujte prírubu (4) 
spoločne s koncentrickým tesnením (1) na 
koncentrický výstup kotla a pripevnite ju po-
mocou skrutiek so šesťhrannou hlavou, ktoré 
sú k dispozícii v sade. Odstráňte ploché viečko, 
ktoré kryje otvor nasávania a nahraďte ho prí-
rubou (3), umiestnite ju na tesnenie (2), ktoré 
je už namontované v kotli a utiahnite pomo-
cou samorezných skrutiek, ktoré sú súčasťou 
sady. Zasuňte kolená (5) hladkým koncom M 
(samec) do otvorov F (samica, s obrubovým 
tesnením) prírub (3 a 4). Zasuňte koncový diel 
sania vzduchu (6) hladkým koncom M (samec) 
do otvoru F (samica, s obrubovým tesnením) 
kolena (5) až na doraz. Presvedčte sa, či ste 
predtým osadili zodpovedajúcu vnútornú a 

vonkajšiu manžetu. Výfukovú rúru (9) zasuňte 
až na doraz hladkou stranou M (samec) do 
hrdla F kolena (5) až na doraz. Nezabudnite 
predtým osadiť príslušnú vnútornú manžetu 
(3). Týmto spôsobom dosiahnete dokonale 
tesného spojenia jednotlivých častí súpravy.

• Celkové rozmery inštalácie (Obr. 26). Sú uve-
dené celkové minimálne rozmery pre inštaláciu 
sady oddeleného oddymenia o priemere Ø 
80/80 v niektorých limitovaných podmienkach.

• Predĺženie pre rozdeľovaciu súpravu Ø 80/80. 
Maximálna priama vertikálna dĺžka (bez 
kolien) rúrok sania a výfuku o priemere Ø 80 je 
41 metrov bez ohľadu na to, či sú rúry použité 
pre nasávanie alebo pre výfuk. Maximálna 
priama horizontálna dĺžka (s kolenami v saní 
a vo výfuku) rúrok sania a výfuku o priemere 
Ø 80 je 36 metrov bez ohľadu na to, či sú rúry 
použité pre nasávanie alebo pre výfuk.

POZN.: pre odstránenie prípadného konden-
zátu, ktorý sa tvorí vo výfukovom potrubí je 
nutné, aby malo potrubie sklon v smere ku kotlu 
s minimálne 1,5%. Diely oddymenia zafixujte 
tak, aby osovo nadväzovali a nemohlo dôjsť k 
zlomom v spojoch (k vzniku úsekov s protispá-
du, kde by sa mohol držať kondenzát, ktorý 
by negatívne ovplyvnil účinný prierez odvodu 
spalín) (Obr. 27).
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Komplet uključuje:
Br° 1 - Zaptivač odvoda (1)
Br° 1 - Zaptivač za zaptivanje prirubnice (2)
Br° 1 - Žensku prirubnicu sa usis (3)
Br° 1 - Žensku prirubnicu sa odvod (4)

Br° 2 - Koleno 90° Ø 80 (5)
Br° 1 - Terminal za usis Ø 80 (6)
Br° 2 - Unutrašnje podizače (7)
Br° 1 - Spoljne podizače (8)
Br° 1 - Cev za odvod Ø 80 (9)

1.17 INSTALACIJA KOMPLETA 
SEPARATORA.

Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom 
i prinudnim odvođenjem.

Komplet separatora Ø 80/80. Ovaj komplet 
omogućuje usis vazduha izvan građevine i 
odvod dima u kamin ili dimnjak odvajanjem 
cevi za odvod dima i usis vazduha. Iz cevi (S) 
(koja je isključivo od plastičnog materijala da 
bi izdržala na kiseli kondenzat), se izbacuju 
produkti sagorevanja.  Iz cevi (A) ( i ona je 
od plastičnog materijala) se usisava vazduh 
potreban za sagorevanje. Cev za usis (A) može 
da se instalira kako sa desne tako i sa leve strane 
u odnosu na centralnu cev za odvod (S). Obe se 
cevi mogu usmeriti u bilo kom smeru.

• Montaža kompleta (Sl. 25): instalirajte 
koncentrično koleno (4) na centralni otvor 
kotla na način da postavite i zaptivač (1) 
okrenite kružne zupce prema dole u kontakt 
sa prirubnicom kotla i stegnite vijke sa 
šestougaonom glavom koji postoje u kompletu. 
Skinite pljosnatu prirubnicu koja postoji na 
bočnom otvoru u odnosu na onaj centralni ( 
zavisno od potreba) i zamenite je prirubnicom 
(3) na način da postavite zaptivač (2) koji već 
postoji u kotlu i stegnete samoprobušujućim 
vijcima sa vrhom. Sklopite kolena (5) sa muške 
strane (glatke) u žensku stranu prirubnica (3 
i 4). Sklopite terminal za usis (6) sa muškom 
stranom (glatkom) u žensku stranu kolena 
(5) sve do kraja i uverite se da ste ubacili 

odgovarajuće spoljašnje i unutrašnje podizače. 
Ubacite cev za odvod (9) sa muške strane 
(glatke) u žensku stranu kolena (5) sve do kraja, 
uverite se da ste ubacili odgovarajući unutrašnji 
podizač, na taj ćete način postići nepropusnost 
i spajanje elemenata od kojih se sastoji ovaj 
komplet.

• Dimenzije prilikom instalacije (Sl. 26). Navode 
se minimalne dimenzije instalacije kompleta 
terminala separatora Ø 80/80 u graničnim 
uslovima.

• Produžne cevi za komplet separatora Ø 80/80. 
Maksimalna dužina pravolinijski (bez kolena) 
u vertikalnom smeru koja se može koristiti za 
cevi za usis-odvod Ø80 je 41 metar a mogu se 
koristiti bilo za usis bilo za odvod. Maksimalna 
dužina pravolinijski (sa kolenom u usisu i 
odvodu) u horizontalnom smeru koja se može 
koristiti za cevi za usis-odvod Ø80 je 36 metara 
a mogu se koristiti bilo za usis bilo za odvod. 
Podsećamo vas da se vrsta instalacije C43mora 
obaviti dimovodom sa prirodnim odvođenjem.

NAPOMENA:da bi se omogućilo ispuštanje 
eventualnog kondenzata koja se stvara u cevi za 
odvod morate nagnuti cevi u smeru kotla pod 
nagibom od 1,5% (Sl. 27).

  * za dovršavanje konfiguracije C53 treba da se predvidi takođe i odvodni terminal 
na krovu. Ne dozvoljava se konfiguracija na suprotnim zidovima zgrade.

Minimalni nagib 1,5%
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  * чтобы выполнить конфигурацию C53 необходимо также предусмотреть 

выводы дымоходов на крышу. Не допускается конфигурация на 
противоположной стороне здания.

В комплект входят:
N° 1 - Выводной сальник (1)
N° 1 - Герметичный уплотнитель фланца (2)
N° 1 - Гнездовой фланец всасывания (3)
N° 1 - Гнездовой фланец дымоудаления (4)
N° 2 - Изгиб 90° Ø 80 (5)

N° 1 - Вывод всасывания Ø 80 (6)
N° 2 - Внутренние шайбы (7)
N° 1 - Внешняя шайба (8)
N° 1 - Выхлопная труба Ø 80 (9)

1.17 УСТАНОВКА КОМПЛЕКТА 
РАЗДЕЛЬНОГО ДЫМОУДАЛЕНИЯ.

Конфигурация типа "С" с герметичной каме-
рой и с форсированной вытяжкой.

Комплект раздельного дымоудаления Ø 80/80. 
При помощи этого комплекта происходит всасы-
вание воздуха с улицы и вывод выхлопных газов 
в дымоход, дымоотвод или встроенных дымо-
ходный канал, посредством разделения каналов 
вывода газов и всасывания воздуха. Из канала 
(S) (только из пластмассы, для сопротивления 
кислотным выбросам), производиться выброс 
продуктов сгорания. Через канал (А) (тоже из 
пластмассы), производится всасывание воздуха, 
необходимого для горения. Канал всасывания 
(А) может быть установлен независимо от цен-
трального канала (S) по левую или по правую 
сторону. Оба канала могут быть направлены в 
любом направлении.

• Монтаж комплекта (рис. 25): установить 
фланец (4) на центральном отверстии котла, 
вставляя сальник (1), который устанавливает-
ся круглыми выемками вниз, и присоединяя 
его к фланцу котла, после чего завинтить 
шестигранными болтами, входящими в 
комплект. Снять плоский фланец с бокового 
отверстия относительно центрального (по 
необходимости) и заменить его на фланец (3) 
устанавливая сальник (2) уже установленный 
на котле и закрутить саморежущими винтами, 
входящими в оснащение. Подсоединить изги-
бы (5) гладкой стороной (“папа”) в горловину 
(“мама”) фланцев (3 и 4). Подсоединить вывод 

всасывания (6) гладкой стороной (“папа”), в 
горловину (“мама”) изгиба (5) до упора, про-
веряя, что внутренние и внешние шайбы уже 
установлены. Подсоединить концентрическую 
трубу (9) с гладкой стороны (“стержневой”), 
в горловину (“гнездовую”) (5) до установки в 
фальц, проверяя, что подсоединили соответ-
ствующую шайбу, таким образом, достигается 
соединение элементов, входящих в состав 
комплекта, и необходимое уплотнение.

• Габаритные размеры установки (рис. 26). Ука-
занны минимальные размеры для элементов 
раздельного дымоудаления Ø 80/80 в ограни-
ченных условиях.

• Насадки удлинители для комплекта  раздель-
ного дымоудаления Ø 80/80. Максимальная 
прямолинейная протяжённость (без изгибов) 
в вертикальном направлении, которая исполь-
зуется для труб всасывания и дымоудаления 
при Ø80 равняется 41 метру, в независимости 
от того, используются ли они для всасывания 
или дымоудаления. Максимальная протя-
жённость по прямой линии (с изгибом на 
всасывании и на дымоудалении) в горизон-
тальном направлении для труб всасывания и 
дымоудаления при Ø80 равняется 36 метрам, 
в независимости от того, используются ли они 
при всасывании или дымоудалении. Следует 
отметить, что тип установки C43

 должен 
быть выполнен с системой дымоотвода с 
натуральной вытяжкой.

Примечание. Для того, чтобы способствовать 
сливу конденсата, который образуется в выхлоп-
ной трубе, необходимо обеспечить наклон 
трубы по направлению к котлу с минимальным 
наклоном 1,5% (Рис. 27).

Минимальный наклон 1.5%
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Kit-ul conţine:
Nr. 1 - Garnitură evacuare (1)
Nr. 1 - Garnitură de etanșare pentru 

flanșă (2)
Nr. 1 - Flanșă mamă admisie (3)

Nr. 1 - Flanșă mamă evacuare (4)
2 buc. - Cot 90° Ø 80 (5)
Nr. 1 - Terminal admisie Ø 80 (6)
2 buc. - Rozete interne (7)
Nr. 1 - Rozetă externă (8)
Nr. 1 - Conductă evacuare Ø 80 (9)

1.17 INSTALAREA KIT-ULUI CU 
CONDUCTE SEPARATE. 

Configuraţie de tip C cu cameră etanşă şi 
tiraj forţat.

Kit separator Ø 80/80. Acest kit permite admisia 
aerului din exteriorul locuinţei și evacuarea gaze-
lor de ardere în coș sau într-o conductă intubată 
prin separarea conductelor de evacuare gaze 
de ardere și de admisie aer. Prin conducta (S) 
(obligatoriu din material plastic, pentru a rezista 
condensatului acid) sunt evacuate produsele 
rezultate în urma combustiei. Prin conducta 
(A) (și aceasta din material plastic) este aspirat 
aerul necesar combustiei. Conducta de admisie 
(A) poate fi instalată la dreapta sau la stânga faţă 
de conducta centrală de evacuare (S). Ambele 
conducte pot fi orientate în orice direcţie.

• Montarea kit-ului (Fig. 25): montaţi flanșa 
(4) pe orificiul central al centralei - așezaţi 
garnitura (1) cu proeminenţele circulare în jos 
în contact cu flanșa centralei și strângeţi-o cu 
șuruburile cu cap hexagonal și plat prezente în 
kit. Scoateţi flanșa plată aflată pe orificiul lateral 
faţă de cel central (în funcție de necesități) și 
înlocuiţi-o cu flanșa (3), puneţi garnitura (2) 
aflată pe centrală și strângeţi cu șuruburile 
autofiletante cu vârf din dotare. Introduceţi 
coturile (5) cu capătul tată (neted) în capătul 
mamă al flanșelor (3 și 4). Introduceţi termi-
nalul de admisie (6) cu capătul tată (neted) în 
capătul mamă al cotului (5) și împingeţi-l până 
la capăt, asigurându-vă că aţi introdus rozetele 

internă și externă. Introduceţi conducta de 
evacuare (9) cu capătul tată (neted) în capătul 
mamă al cotului (5); împingeţi până la capăt, 
asigurându-vă că aţi introdus rozeta internă; în 
acest fel se va obţine etanșeitatea și îmbinarea 
elementelor ce compun kit-ul.

• Spaţiul necesar pentru instalare (Fig. 26). În 
figură este prezentat spaţiul minim ocupat de 
kit-ul cu conducte separate Ø 80/80 în anumite 
condiţii limită.

• Prelungitoare pentru kit-ul cu conducte se-
parate Ø 80/80. Lungimea maximă rectilinie 
(fără coturi) pe verticală, care poate fi folosită 
pentru conductele de admisie și de evacuare cu 
Ø 80 este de 41 metri indiferent dacă acestea 
sunt utilizate pentru admisie sau evacuare. 
Lungimea maximă rectilinie (cu cot pe traseul 
de admisie și de evacuare) pe orizontală care 
poate fi folosită pentru conductele de admisie și 
evacuare Ø80 este de 36 metri, indiferent dacă 
acestea sunt utilizate pentru admisie sau eva-
cuare. Se precizează că instalarea C43 trebuie 
efectuată cu conductă de evacuare a gazelor de 
ardere cu tiraj natural.

N.B.: pentru a permite eliminarea condensatu-
lui care se formează în interiorul conductei de 
evacuare, conductele trebuie înclinate în direcţia 
centralei cu o pantă minimă de 1,5% (Fig. 27).

  * pentru a completa configuraţia C53 montaţi, de asemenea, un terminal de eva-
cuare pe acoperiș. Nu este admisă configurația pe pereți opuși ai clădirii.

Înclinaţia minimă 1,5%
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O kit contém:
N° 1 - Guarnição de descarga (1)
N° 1 - Guarnição de vedação do flange (2)
N° 1 - Flange fêmea de aspiração (3)
N° 1 - Flange fêmea de descarga (4)

N° 2 - Curva 90° Ø 80 (5)
N° 1 - Terminal de aspiração Ø 80 (6)
N° 2 - Adaptadores com flange internos (7)
N° 1 - Remate externo (8)
N° 1 - Tubo de descarga Ø 80 (9)

1.17 INSTALAÇÃO KIT SEPARADOR.
Configuração de tipo C com câmara estanque 
e tiragem forçada.

Kit separador Ø 80/80. Este kit permite a aspi-
ração do ar externo da moradia e a descarga dos 
fumos na chaminé, conduta de evacuação dos 
fumos ou conduta entubada mediante a separa-
ção dos tubos de descarga de fumos e aspiração 
ar. Através da conduta (S) (rigorosamente em 
material plástico para resistir às condensações 
ácidas) são expulsos os produtos da combustão. 
Através da conduta (A) (também em material 
plástico), é aspirado o ar necessário para a com-
bustão. A conduta de aspiração (A) pode ser ins-
talada indiferentemente à direita ou à esquerda, 
em relação à conduta central de descarga (S). 
Ambas as condutas podem ser orientadas para 
qualquer direção.

• Montagem kit (Fig. 25): instalar o flange (4) 
no furo central da caldeira intercalando a 
guarnição (1), posicionando-a com as saliên-
cias circulares para baixo, em contacto com o 
flange da caldeira e apertar com os parafusos 
de cabeça hexagonal e ponta chata presentes 
no kit. Retirar o flange plano presente no ori-
fício lateral, em relação ao central (em função 
das exigências), substituí-lo com o flange (3) 
colocando a guarnição (2) que se encontra 
no aquecedor de água e apertar os parafusos 
autoatarrachantes de ponta fornecidos. Encai-
xar as curvas (5) com o lado macho (liso) na 
extremidades fêmea dos flanges (3 e 4). Ligar 

o terminal de aspiração (6) com lado macho 
(lisa) à extremidade fêmea da curva (5) até 
o completo encaixe e verifique a presença e a 
correta posição dos relativos adaptadores com 
flange internos e externos. Introduzir o tubo de 
descarga (9) com extremidade macho (lisa) à 
extremidade fêmea da curva (5) até o completo 
encaixe e verificar a presença e correta posição 
do remate interno para obter e a união e estan-
queidade dos elementos que compõem o kit.

• Dimensões de instalação (Fig. 26). Estão refe-
ridas as medidas das dimensões mínimas de 
instalação do kit terminal separador Ø 80/80 
em algumas condições limite.

• Extensões para kit separador Ø 80/80. O com-
primento máximo em linha reta (sem curvas) 
vertical utilizável para os tubos de aspiração 
e descarga Ø 80 é de 41 metros, tanto para 
aspiração quanto para descarga. O compri-
mento máximo em linha reta (com curva na 
aspiração e na descarga) horizontal utilizável 
para os tubos de aspiração e descarga Ø 80 
é de 36 metros, tanto para aspiração quanto 
para descarga. É importante ressaltar que a 
instalação C43  desse tipo deve ser realizada 
com uma conduta de evacuação de fumos com 
tiragem natural.

N.B.: para favorecer a eliminação da eventual 
condensação que se forma na conduta de des-
carga é necessário inclinar os tubos na direção 
da caldeira com uma inclinação mínima de 
1,5% (Fig. 27).

  * para completar a configuração C53 prever também um terminal de descarga no 
teto. Não é admitida a configuração em paredes opostas ao edifício.

Inclinação mínima 1,5%
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Elementy zestawu:
- Uszczelka wylotu spalin (1)
- Uszczelka wlotu powietrza (2)
- Podstawa wlotu powietrza Ø80 (3)
- Podstawa wylotu spalin Ø80 (4)

- Kolano 90° Ø80 (5)
- Końcówka wlotu powietrza Ø80 (6)
- Rozety wewnętrzne (7)
- Rozeta zewnętrzna (8)
- Rura wylotu spalin Ø80 (9)

1.17 MONTAŻ ZESTAWU 
ROZDZIELNEGO.

Konfiguracja typu C z  zamkniętą komorą 
i ciągiem wymuszonym.

Zestaw rozdzielny Ø80/80. Zestaw rozdzielny 
pozwala na rozdzielenie przewodów wylotu spalin 
(S) i wlotu powietrza (A) w sposób przedstawiony 
na rysunku 25. Przewód wlotu powietrza może być 
zainstalowany bez różnicy po lewej lub po prawej 
stronie otworu centralnego przeznaczonego dla 
wylotu spalin. Oba przewody mogą być skierowane 
w dowolnym kierunku. 

•  Montaż zestawu (rys. 25): na koncentrycznym 
wyjściu spalin z kotła umieścić uszczelkę (1) 
zaokrąglonymi występkami do dołu, tak aby 
dotykała kołnierza kotła. Zainstalować podstawę 
wylotu spalin (3) na otworze centralnym kotła 
i umocować śrubami obecnymi w zestawie. 
Zdemontować jedną z zaślepek otworów zasysu 
powietrza na kotle, bez demontowania uszczelki. 
Zainstalować podstawę wlotu (4) na otworze 
zasysu powietrza i umocować śrubami obecnymi 
w zestawie. Zamontować kolana zasysu powietrza 
i wylotu spalin (5) na podstawach wsuwając je w 
kielichy podstaw do oporu. W podobny sposób 
zainstalować rury przedłużające, zakładając 
odpowiednio rozety  zewnętrzne i wewnętrzne.

•  Wymiary instalacyjne (rys. 26). Na rysunku 
przedstawiono minimalne wymiary gabary-
towe instalacji zestawu rozdzielnego Ø80/80.

•  Elementy przedłużające do zestawu rozdzielne-
go Ø80/80. Maksymalna sumaryczna długość 
w linii prostej (bez kolan) dla rur zasysu po-
wietrza i wylotu spalin Ø80 wynosi 41 metrów. 
Maksymalna długość w linii prostej (z kolana-
mi  90° na wlocie i wylocie) w poziomie dla rur 
zasysu powietrza i wylotu spalin Ø80 wynosi 36 
metrów. Należy uściślić, że ten rodzaj instalacji 
musi zostać wykonany z kanałem spalinowym 
z naturalnym ciągiem.

UWAGA: aby ułatwić odprowadzenie ewentual-
nego kondensatu, który tworzy się w przewodzie 
wylotu spalin, wskazane jest pochylenie rur w kie-
runku kotła ze spadkiem minimum 1,5% (rys. 27).
UWAGA: podczas montażu zestawu pozio-
mego, co 3 metry należy zainstalować uchwyt 
podporowy.

* aby zakończyć konfigurację C53, należy zastosować także końcówkę wylotu spalin na dachu. 
Nie dopuszcza się wykonania konfiguracji na przeciwległych ścianach budynku.

Minimalny spadek 1,5%
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  * a C53 konfiguráció akkor teljes, ha egy égéstermék kivezető végelem is
            felszerelésre kerül.

A készlet tartalma:
1 db - Égéstermék oldali tömítés (1)
1 db - Égési levegő oldali tömítés (2)
1 db - Égési levegő oldali karimás induló idom (3)
1 db - Égéstermék elvezető karimás induló idom 

(4)

2 db - Ø 80 mm-es 90°-os könyök (5)
1 db - Ø 80 égési levegő bevezető
    végelem (6)
2 db - Belső takarórózsa (7)
1 db - Külső takarórózsa (8)
1 db - Ø 80 mm-es kivezető cső (9)

1.17 SZÉTVÁLASZTÓ KÉSZLET FELSZE-
RELÉSE.

C típusú helyiség levegőjétől független és ven-
tilátoros kazán kiépítése.

Ø 80/80 mm-es szétválasztó készlet. A készlet 
segítségével lehetővé válik az égési levegő kül-
ső térből történő beszívása, és az égéstermék 
kéménykürtőbe történő elvezetésére. Ez az 
égési levegő és az égéstermék elvezető csövek 
különválasztásával történik. Az “S" jelű csövön 
keresztül távoznak az égéstermékek. A cső anyaga 
kizárólag műanyag lehet, amely ellenáll a savas 
kondenzátumnak. Az A csövön keresztül (szin-
tén műanyag) áramlik be az égési levegő. Az A 
égési levegő bevezető cső a középső égéstermék 
elvezető csőhöz képest jobb és bal oldalra is 
beszerelhető.
Mindkét cső iránya szabadon választható.
• Készlet összeszerelése (25. ábra): csatlakoztassa 

a peremet (4) a tömítés (1) közbeiktatásával a 
kazán középső nyílásához a kör alakú kiálló 
elemekkel lefelé úgy, hogy érintkezzen a kazán 
peremével, és rögzítse a készletben található 
lapos hatszögfejű csavarokkal. Távolítsa el a 
kazán középső nyílásától oldalt eső nyíláson 
(szükség szerint) található lapos peremet , és 
helyettesítse a már a kazánon lévő tömítés 
(2) közbeiktatásával a peremmel (3), majd 
rögzítse a készletben található önbemetsző 
csavarokkal. Illessze be a könyökidom (5) 
külsős (sima) felét a karimák (3 és 4) belsős 
felébe. Illessze be az égési levegő végelem (6) 

külsős (sima) felét a könyökidom (5) belsős 
felébe, és tolja be ütközésig. Ellenőrizze, hogy 
beillesztette-e a külső és belső takarórózsákat. 
Csúsztassa a égéstermék végelem (9) külsős 
(sima) végét, a könyökidom (5) belsős felébe, 
és tolja be ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére 
illesztette-e a megfelelő belső takarórózsát, 
így a biztosíthatja a készletet alkotó elemek 
megfelelő illeszkedését, és tömörségét.

• Beszerelési helyigény (26. ábra). Az aláb-
biakban a Ø 80/80 mm-es szétválasztó készlet 
minimális telepítési helyigénye látható.

• Toldócső Ø 80/80-as szétválasztó készlethez. 
A Ø 80 mm-es égési levegő vagy égéstermék 
cső max. egyenértékű hosszúsága függőleges 
irányban (ívek nélkül) felhasználástól függet-
lenül 41 m lehet. A Ø 80 mm-es égési levegő 
vagy égéstermék elvezető cső max. egyenértékű 
hosszúsága vízszintes irányban (ívekkel) felha-
sználástól függetlenül 36 m lehet.

MEGJEGYZÉS: Az égéstermék-elvezető csőben 
esetlegesen kicsapódó kondenzvíz elfolyásának 
megkönnyítésére, döntse meg a vízszintes 
csőszakasz toldócsöveit a kazán irányába min. 
1,5%-kal (27. ábra).

Minimális lejtés: 1.5%
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Komplet obuhvaća:
Br. 1 - Brtvu za odvod (1)
Br. 1 - Brtvu nepropusnosti prirubnice (2)
Br. 1 - Žensku prirubnicu za usis (3)
Br. 1 - Žensku prirubnicu za odvod (4)

BR. 2 - Zavoj 90° Ø 80 (5)
Br. 1 - Terminal za usis Ø 80 (6)
BR. 2 - Unutrašnje ukrasne elemente (7)
Br. 1 - Vanjski ukrasni element (8)
Br. 1 - Cijev za odvod Ø 80 (9)

1.17 INSTALACIJA KOMPLETA 
SEPARATORA.

Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom 
i prisilnim vučenjem.

Komplet separatora Ø 80/80. Ovaj komplet 
omogućuje usis zraka izvan prostorije i odvod 
dima u kamin ili dimnjak odvajanjem cijevi za 
odvod dima i usis zraka. Iz cijevi (S) ( uvijek od 
plastičnog materijala kako bi izdržao na kiselu 
kondenzaciju), ispuštaju se produkti sagorijeva-
nja. Iz cijevi (A) (i ona je od plastičnog materi-
jala), usisava se zrak potreban za sagorijevanje. 
Cijev za usis (A) se može instalirati i lijevo i desno 
u odnosu na središnju cijev za odsis (S). Obje 
cijevi se mogu usmjeriti u bilo kojem pravcu.

• Montaža kompleta (Sl. 25)instalirajte prirubni-
cu (4) u središnji otvor kotla te umetnite brtvu 
(1) postavljanjem okruglih izbočina okrenutih 
prema dolje u kontaktu s prirubnicom kotla i 
stegnite vijcima sa šestokutnom glavom i plo-
snatim vrškom iz kompleta. Skinite plosnatu 
prirubnicu iz bočnog otvora u odnosu na onaj 
središnji (s obzirom na potrebe) i zamijenite je 
prirubnicom (3) na način da postavite brtvu (2) 
koja već postoji u kotlu i stegnite samonavoj-
nim vijcima koji su opremljeni vrškom. Sklo-
pite zavoje (5) muški dio (glatki) u ženski dio 
prirubnica (3 i 4). Sklopite terminal za usis (6) 
sa muškom stranom (glatkom) u žensku stranu 
zavoja (5) sve do kraja te se uvjerite da ste već 
umetnuli odgovarajuće vanjske i unutrašnje 
ukrasne elemente. Uklopite cijev za odsis (9) 
sa muške strane (glatka) u žensku stranu zavoja 

(5) sve do kraja, uvjerite se da ste već umetnuli 
unutrašnji ukrasni element, na taj način ćete 
postići nepropusnost i spajanje elemenata od 
kojih se sastoji komplet.

• Dimenzije instalacije (Sl. 26). Ovdje se navode 
minimalne dimenzije instalacije kompleta ter-
minala separatora Ø 80/80 u nekim graničnim 
slučajevima.

• Produžetci za komplet separatora Ø 80/80. 
Maksimalna ravna duljina (bez zavoja) u oko-
mitom pravcu, korištena za cijevi usisa i odvoda 
Ø 80 je 41 metar neovisno o tome koriste li se 
cijevi za usis ili odvod. Maksimalna vodoravna 
duljina ravno ( sa zavojem na usisu ili odvodu) 
korištena za cijevi usisa i odvoda Ø 80 je 36 
metara neovisno o tome koriste li se cijevi 
za usis ili odsis. Naglašava se da se ova vrsta 
instalacije C43  može izvoditi s dimnjakom s 
prirodnim vučenjem.

NAPOMENA:da biste pospješili ispuštanje 
eventualne kondenzacije koja se stvara u cijevi 
za odvod potrebno je nagnuti cijevi u smjeru 
kotla s minimalnim nagibom od 1,5% (Sl. < 27 ).

  * u svrhu kompletiranja konfiguracije C53 potrebno je predvidjeti također i termi-
nal za odvod na krovu. Nije dozvoljena konfiguracija na suprotne zidove zgrade.

Minimalni nagib 1,5%
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Το κιτ περιλαμβάνει:
Αρ.1 - Τσιμούχα απαγωγής (1)
Αρ.1 - Τσιμούχα στεγάνωσης φλάντζας (2)
Αρ.1 - Θηλυκή φλάντζα αναρρόφησης (3)
Αρ.1 - Θηλυκή φλάντζα απαγωγής (4)

Αρ.2 - Καμπύλη 90° Ø 80 (5)
Αρ.1 - Τερματικό αναρρόφησης Ø 80 (6)
Αρ.2 - Εσωτερικές ροζέτες (7)
Αρ.1 - Εξωτερική ροζέτα (8)
Αρ.1 - Σωλήνας απαγωγής Ø 80 (9)

1.17 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ KIT ΔΙΑΧΩΡΙΣΜΟΥ.
Ρύθμιση τύπου C με στεγανό θάλαμο και εξα-
ναγκασμένο ελκυσμό.

Κιτ διαχωριστή Ø 80/80. Αυτό το κιτ επιτρέπει την 
αναρρόφηση του αέρα έξω από την κατοικία και την 
απαγωγή των αερίων της καπνοδόχου, αεραγωγού 
ή διασωληνομένου αγωγού μέσω του διαχωρισμού 
των αγωγών απαγωγής αερίων και αναρρόφησης 
αέρα. Από τον αγωγό (S) (αυστηρά από πλαστικό 
υλικό για να αντέχει στο όξινο συμπύκνωμα), απο-
βάλλονται τα καυσαέρια. Από τον αγωγό (A) (και 
αυτός από πλαστικό υλικό), γίνεται αναρρόφηση 
του αέρα που χρειάζεται για την καύση. Ο αγωγός 
αναρρόφησης (Α) μπορεί να εγκατασταθεί είτε 
δεξιά είτε αριστερά σε σχέση με τον κεντρικό αγω-
γό εκκένωσης (S). Και οι δυο αγωγοί μπορούν να 
κατευθυνθούν με οποιαδήποτε φορά.

• Συναρμολόγηση kit (Εικ. 25): εγκαταστήστε τη 
φλάντζα (4) στην κεντρική οπή του λέβητα πα-
ρεμβάλλοντας την τσιμούχα (1), τοποθετήστε 
την με τις κυκλικές προεξοχές προς τα κάτω σε 
επαφή με τη φλάντζα του λέβητα και σφίξτε με 
τις βίδες με τις εξαγωνικές κεφαλές και επίπεδη 
άκρη που υπάρχουν στο kit. Αφαιρέστε την επί-
πεδη φλάντζα που υπάρχει στην πλευρική οπή 
σε σχέση με την κεντρική (αναλόγως των ανα-
γκών) και αντικαταστήστε την με τη φλάντζα 
(3) παρεμβάλλοντας την τσιμούχα (2) που έχει 
ήδη ο λέβητας και ασφαλίστε με τις κοχλιωτές 
βίδες με μύτη που υπάρχουν στη συσκευασία. 
Στερεώστε τις καμπύλες (5) της αρσενική πλευ-
ράς (λεία) στη θηλυκή πλευρά των φλαντζών 
(3 και 4). Συνδέστε το τερματικό αναρρόφησης 

(6) με την αρσενική πλευρά (λεία), στη θηλυκή 
πλευρά της καμπύλης (5) μέχρι να συνδεθεί, 
βεβαιωθείτε ότι έχετε συνδέσει τις σχετικές 
εσωτερικές και εξωτερικές ροζέτες. Συνδέστε το 
σωλήνα απαερίων (9) με την αρσενική πλευρά 
(λεία) στη θηλυκή πλευρά της καμπύλης (5) 
μέχρι τέλους και βεβαιωθείτε ότι έχει ήδη τοπο-
θετηθεί η αντίστοιχη εσωτερική και εξωτερική 
ροζέτα έτσι ώστε να υπάρχει η στεγανότητα και 
η σύνδεση των στοιχείων που αποτελούν το κιτ.

• Διαστάσεις της εγκατάστασης (Εικ. 26). 
Αναφέρονται οι ελάχιστες διαστάσεις της 
εγκατάστασης του τερματικού κιτ διαχωρισμού 
Ø 80/80 σε οριακή κατάσταση.

• Προεκτάσεις για kit διαχωρισμού Ø 80/80. Το 
μέγιστο μήκος σε κατακόρυφη (χωρίς καμπύ-
λες) ευθεία που χρησιμοποιείται για σωλήνες 
αναρρόφησης και εκκένωσης Ø80 είναι 41 
μέτρα ανεξάρτητα από το αν χρησιμοποιού-
νται στην αναρρόφηση ή στην εκκένωση. 
Το μέγιστο μήκος σε οριζόντια (με καμπύλη 
στην αναρρόφηση και στην απαγωγή) ευθεία 
που χρησιμοποιείται για τους σωλήνες αναρ-
ρόφησης και εκκένωσης Ø 80 είναι 36 μέτρα 
ανεξάρτητα από το αν χρησιμοποιούνται στην 
αναρρόφηση ή στην εκκένωση. Διευκρινίζουμε 
ότι η τυπολογία της εγκατάστασης C43  πρέπει 
να εκτελείται με αεραγωγό φυσικού ελκυσμού.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για τη διευκόλυνση της απόρρι-
ψης του συμπυκνώματος που μπορεί να σχηματι-
στεί στον αγωγό απαερίων θα πρέπει οι σωλήνες 
να έχουν κλίση στην κατεύθυνση του λέβητα με 
ελάχιστη κλίση 1,5% (Εικ. 27).

  * για να ολοκληρώσετε τη διαμόρφωση C53 φροντίστε και για μια διάταξη αέρα-α-
παερίων σκεπής. Δεν επιτρέπεται η διαμόρφωση σε τοίχους απέναντι του κτιρίου.

Ελάχιστη κλίση 1,5%
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  * pour compléter la configuration C53 prévoir également un terminal d'évacuation 

sur le toit. La configuration sur des murs opposés à l’édifice n’est pas autorisée.

Le Kit comprend :
1 - Joint évacuation (1)
1 - Joint étanchéité bride (2)
1 - Bride femelle d'aspiration (3)
1 - Bride femelle d'évacuation (4)

N° 2 - Coude 90° Ø 80 (5)
1 - Terminal d'aspiration Ø 80 (6)
N° 2 - Rosaces internes (7)
1 - Rosace externe (8)
1 - Tuyau d'évacuation Ø 80 (9)

1.17 INSTALLATION DU KIT 
SÉPARATEUR.

Configuration de type C à chambre étanche et 
tirage forcé.

Kit séparateur Ø 80/80. Ce type permet l'as-
piration de l'air à l'extérieur de l'habitation et 
l'évacuation des fumées par cheminée, conduit 
d'évacuation ou conduit dirigé dans une conduite, 
à travers la séparation des conduits d'évacuation 
de fumées et d'aspiration de l'air. Par le conduit 
(S) (rigoureusement en plastique pour résister aux 
condensations acides), sont expulsés les produits 
de la combustion. Par le conduit (A) (lui aussi en 
plastique), l'air nécessaire pour la combustion 
est aspiré. Le conduit d'aspiration (A) peut être 
installé indifféremment à droite ou à gauche par 
rapport au conduit central d'évacuation (S). Les 
deux conduits peuvent être orientés dans n'im-
porte quelle direction.

• Montage du kit (Fig. 25) : installer la bride (4) 
sur le trou central de la chaudière en interposant 
le joint (1) en le positionnant avec les saillies cir-
culaires vers le bas en contact avec la bride de la 
chaudière et serrer avec les vis à tête hexagonale 
et à pointe plate présentes dans le kit. Enlever 
la bride plate présente dans le trou latéral par 
rapport à celui central (selon les exigences) et 
la remplacer avec la bride (3) en interposant 
le joint (2) déjà présent dans la chaudière et 
serrer avec les vis auto-taraudeuses avec tête, 
fournies. Raccorder les coudes (5) avec le côté 
mâle (lisse) sur le côté femelle des brides (3 et 

4). Raccorder le terminal d'aspiration (6) avec 
le côté mâle (lisse), sur le côté femelle du coude 
(5) jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir déjà 
inséré les rosaces correspondantes intérieures 
et extérieures. Raccorder le tuyau d'évacuation 
(9) avec le côté mâle (lisse) sur le côté femelle du 
coude (5) jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir 
déjà inséré la rosace correspondante interne, 
de cette façon on obtiendra l'étanchéité et la 
jonction des éléments qui composent le kit.

• Encombrements d'installation (Fig. 26). Les 
mesures minimums d'encombrement de l'instal-
lation du kit terminal séparateur Ø 80/80 dans 
quelques conditions limites.

• Rallonges pour kit séparateur Ø 80/80. La 
longueur maximum rectiligne (sans coudes) 
à la verticale, que l'on peut utiliser pour les 
tuyaux d'aspiration et d'évacuation Ø 80 est de 
41 mètres, qu'ils soient utilisés en aspiration ou 
en évacuation. La longueur maximum rectiligne 
(avec coude en aspiration et en évacuation) 
à l'horizontale, que l'on peut utiliser pour les 
tuyaux d'aspiration et d'évacuation Ø 80, est de 
36 mètres, qu'ils soient utilisés en aspiration et 
en évacuation. Il faut préciser que le type d’ins-
tallation C43 doit être effectué avec un conduit 
de fumée à tirage naturel.

N.B. : pour faciliter l'élimination de la condensa-
tion qui se forme éventuellement dans le conduit 
d'évacuation, incliner les tuyaux en direction de 
la chaudière avec une inclinaison minimale de 
1,5 % (Fig. 27).

Inclinaison minimum 1,5%
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صبکننده
ن

کاربر
تکنسینتعمیرونگهداری

کیت شامل:
واشر رزینی )1(  -  N° 1

فلنج بالدار ماده هم مرکز   -  N° 1
)2(

گَردگیر«)3(  -  N° 1
تایل )ورق(آلومینیومی)4(  -  N° 1
لولۀ هم مرکز مکش/تخلیه  -  N° 1

)Ø 60/100 )5
عرق چین ثابت)6(  -  N° 1

عرق چین متحرک )7(  -  N° 1

کیت تبدیل شامل:
واشر رزینی )1(  -  N° 1

 Ø 80/125 آداپتور  -  N° 1 
))2

Ø 80/125 :کیت شامل
گَردگیر«)3(  -  N° 1
تایل )ورق(  -  N° 1

آلومینیومی)4(
عرق چین ثابت)5(  -  N° 1
عرق چین متحرک   -  N° 1

)6(
لولۀ هم مرکز مکش/  -  N° 1

)Ø 80/125 )7تخلیه
مابقی اجزاء کیت نبایستی بکار برده شوند.

نصبکیتعمودیهممرکز 1.16
پیکربندینوعCبااتاقکآببندیشدههمراهبافَن.
کیت عمودی هممرکز مکش و تخلیه. این محل تلاقی 

وظیفه مکش هوا و تخلیه دود را مستقیمأ به بیرون از محل 
سکونت در جهت عمودی بعهده دارد.

نکتۀمهم:کیت عمودی با تایل آلومینیومی امکان نصب 
روی تراس ها و سقف ها با شیب حداکثر %45 حدودا25ً 
درجه(را فراهم میسازند و ارتفاع بین کلاه محل اتصال و 
نیم پوسته داخل تایل آلومینیومی)374 میلیمتر برای قطر 
60/100 و 260 میلیمتر برای قطر 80/125( همواره 

بایستی رعایت شوند.

کیتعمودیباتایلآلومینیومیقطر60/100. 
مونتاژ کیت)شکل 21(:آرنج را با استفاده از فلنج هم مرکز 
)2( روی حفره مرکزی پکیج وصل کرده، آب بند )گسکت 

1( را بین آن قرار دهید و با قراردادن برآمدگی های 
دایروی بسمت پایین در تماس با فلنج پکیج، با استفاده از 

پیچ های موجود در کیت، محکم کنید.
نصب تایل آلومینیومی بعبارتی ساختگی: جابجائی در تایل 
های صفحه آلومینیومی )4(، و درآوردن قالب آن بشکلی 

که جهت آب باران را تغییر دهد. روی تایل آلومینیومی نیم 
پوسته ثابت )6( را قرار دهید و لوله مکش - تخلیه )5( 
را وارد کنید. محل تلاقی »ترمینال« هم مرکز با قطر 

60/100 را از سر نر )5( )صاف( را داخل فلنج )2( 

تا سر حد سفت شدن محکم کنید، اطمینان حاصل کنید که 
گَردگیر )3( سر جای خود قرار گرفته است، بدین ترتیب 

آب بندی و اتصال صحیح قطعات کیت تضمین میشود.

گفتنیاست:هر پکیجی که در مناطق با درجه حرارت 
خیلی پائین)سرد( نصب گردد، امکان دستیابی به کیت 

ویژه ای دارای ضدیخ مخصوص که حتی قابل اعمال روی 
همان سِری استاندارد است.

•  کانال های اضافی جهت کیت عمودی با قطر 
60/100 )شکل 22(. کیت را با این پیکربندی 
میشود حداکثر تا 14,4 متر خط راست عمودی 
بهمراه ترمینال »محل اتصال« امتداد داد. این 

پیکربندی مطابق با شاخص مقاومتی برابر با 100 
است. در چنین مرحله ای لازم است کانال های چفتی 

بخصوصی سفارش داد.
کیتعمودیباتایلآلومینیومیقطر80/125.

مونتاژ کیت)شکل 23(: جهت نصب کیت با قطر 80/125 
لازم است کیت مُبدل فلنج شده را برای نصب در سامانه 

دودکش با قطر 80/125 بکار برد. نصب مُبدل فلنج شده 
)2( را روی حفره مرکزی پکیج وصل کرده، آب بند 

)گسکت 1( را بین آن قرار دهید و با قراردادن برآمدگی 
های دایروی بسمت پایین در تماس با فلنج پکیج با پیچ های 
موجود در کیت محکم کنید. نصب تایل آلومینیومی بعبارتی 
ساختگی:جابجائی در تایل های صفحه آلومینیومی )4(، و 
درآوردن قالب آن را بشکلی که بتوان جهت آب باران را 

تغییر داد. روی تایل آلومینیومی نیم پوسته ثابت )5( را 
قرار دهید و محل اتصال مکش - تخلیه )7( »ترمینال« 

را وارد کنید. ترمینال هممرکز Ø 80/125 را از طرف 
نری )صاف( داخل قسمت مادگی آداپتور )1( )با واشر 

لبهدار( فشار دهید تا محکم شود و مطمئن شوید که واشر 
سرقلیانی )3( را جا زدهاید بدین صورت درزبندی اجزای 

تشکیلدهندۀ کیت حاصل میشود.

•  کانال های اضافی جهت کیت عمودی با قطر 
80/125 )شکل 24( کیت با این پیکربندی را میشود 
حداکثر بمیزان 32 متر شامل ترمینال »محل تماس« 

افزایش داد. در حضور اجزاء اضافی لازم است 
طول معادل از حداکثر اندازه قابل قبول را کاهش 

داد. در چنین مرحله ای لازم است کانال های چفتی 
بخصوصی را سفارش داد.
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*  برای تکمیل پیکربندی C53 محل اتصال تخلیه در سقف را هم پیش بینی کنید. پیکربندی    
روی دیوارهای مخالف ساختمان قابل قبول نیست.

صب  کننده
ن

کاربر
تکنسین تعمیر و نگهداری

کیت شامل موارد زیر است:
واشر رزینی )گسکت(   -  N° 1

تخلیه)1(
واشر رزینی نِشَست فلنج)2(  -  N° 1

فلنج مکش لبه دار ماده)3(  -  N° 1

فلنج تخلیه ماده)4(  -  N° 1
)Ø 80 )5 آرنج °90 درجه به قطر  -  N° 2

)Ø 80 )6 ترمینال مکش  -  N° 1
گَردگیر داخلی)7(  -  N° 2

گَردگیر خارجی)8(  -  N° 1
)Ø 80 )9 لولۀ تخلیه  -  N° 1

نصب کیت جداکننده.  1.17
پیکربندی نوع C با اتاقک از جنس قلع و فن دار.

کیت جداکننده Ø 80/80. چنین کیتی امکان مکش هوا را 
از بیرون ساختمان و تخلیه دود در دودکش، مجاری عیور 
دود و از این قبیل را از طریق جداسازی لوله های تخلیه 

دود و مکش هوا فراهم میسازد. از لوله )S( )اکیداً با مواد 
پلاستیکی مقاوم در برابر رسوبات اسیدی(، مواد زاید از 

سوخت جدا میشوند. از لوله )A( )همچنان مواد پلاستیکی(، 
هوای لازم جهت احتراق سوخت مکیده میشود. لوله مکش 

)A( فارغ از جهت آن به راست یا چپ، نسبت به لوله 
مرکزی تخلیه )S( میتواند نصب گردد. هر دو لوله اتصالی 

در هر جهتی قابل مانور اند.

مونتاژ کیت)شکل 25(:آرنج را با استفاده از فلنج )4(   •
روی حفره مرکزی پکیج وصل کرده، آب بند )گسکت 
1( را بین آن قرار دهید و با قراردادن برآمدگی های 

دایروی بسمت پایین در تماس با فلنج پکیج، با استفاده از 
پیچ های سر شش ضلعی و نوک مسطح موجود در کیت، 

محکم کنید. فلنج مسطح موجود در سوراخ جانبی را با 
توجه به سوراخ مرکزی )بر حسب نیاز( بردارید و آن 

را با فلنج )3( جایگزین کنید. آب بند رزینی )گسکت 2( 
را که از قبل در پکیج موجود است در جای خود قرار 
دهید و با پیچ های عرضه شده محکم نمایید. زانویی ها 
)5( را از طرف نری )صاف( داخل قسمت مادگی حلقه 
های اتصال )3 و 4( فشار دهید. ترمینال مکش )6( را 
از طرف نری )صاف( داخل قسمت مادگی زانویی )5( 

فشار دهید تا محکم شود و مطمئن شوید که قبلاً واشرهای 
سرقلیانی داخلی و خارجی مربوطه را جا زده اید. کانال 

تخلیه )9( از سر نر )صاف( را داخل ماده آرنج )5( 
لغزانده، و تا مرحله ی سفتی محکم کنید، اطمینان حاصل 
کنید گَردگیر درونی مربوطه سر جایش باشد، بدین ترتیب 

اتصال اجزاء تشکیل دهنده کیت تضمین می گردد.
فضای اشغالی مطلوب در نصب تأسیسات )شکل   •

26 حداقل ابعاد فضای اشغالی تأسیسات کیت ترمینال 
جداکننده با قطر 80/80 در شرایط محدود را نشان 

میدهد.
 .Ø 80/80 افزایش لوله برای کیت جداکننده با قطر  •
حداکثر طول خطی )بدون پیچ و خم( بصورت عمودی، 

قابل استفاده جهت لوله های مکش و تخلیه با قطر 80 
صرف نظر از اینکه در مکش یا تخلیه کاربرد داشته 
باشند، 41 متر است. حداکثر طول خطی )خم دار در 

مکش و یا تخلیه( بطور افقی قابل استفاده برای لوله های 
مکش و تخلیه با قطر 80 صرف نظر از اینکه در مکش 
یا تخلیه کاربرد داشته باشند، 36 متر است. خاطر نشان 

میگردد، نوع نصب سِری C43 بایستی با یک کانال دود 
با کِشِش طبیعی صورت گیرد.

و  متراکم  مواد  زدودن  و  ریخت  دور  جهت  است:  گفتنی 
رسوبات احتمالی که در لوله تخلیه تشکیل میشود، کافیست 
لوله ها با شیب حداقل %1,5 )شکل. به سمت پکیج میل داده 
شوند. 27(.

16

C33

C33

C33

C33

7

4 6

5

1

2

3

1

2

3

4

5

6

7

21 22 

23 24 

מתקין
ש

שתמ
מ

מתחזק

הערכה מכילה:
אטם )1( כמות 1  

אוגן נקבה קונצנטרי )2( כמות 1  
רוזטה )3( כמות 1 

רעף מאלומיניום )4( כמות 1  
צינור יניקה\פליטה קונצנטרי  כמות 1 

)Ø 60/100 )5 במידה
חצי צדף קבוע )6( כמות 1 
חצי צדף נייד )7( כמות 1 

הערכת המתאם מכילה:
אטם )1( כמות 1 

 Ø מתאם במידה  כמות 1 
)80/125 )2

הערכה Ø 80/125 מכילה:
רוזטה )3( כמות 1 

רעף מאלומיניום  כמות 1  
)4(

חצי צדף קבוע )5( כמות 1 
חצי צדף נייד )6( כמות 1 

צינור יניקה\פליטה  כמות 1 
 Ø 80/125 קונצנטרי במידה

))7
לא נעשה שימוש בחלקים הנותרים 

של הערכה

התקנת ערכת צינורות קונצנטריים   1.16
אנכיים

תצורה C בחלל סגור וביניקה מאולצת
הסיומת  ופליטה  ליניקה  קונצנטרית  אנכית  ערכה 
הזאת מאפשרת את פליטת העשן ואת יניקת האוויר 

ישירות אל\מאת חוץ  הבניין בכיוון האנכי.

N.B.: הערכה האנכית עם רעף האלומיניום מתאימה 
להתקנה  על מרפסות וגגות בעלי שיפוע מרבי של 
45% )25° בערך( ויש להקפיד תמיד על הגובה עד 
 Ø לראש הסיומת  ושל חצי הצדף )374 מ"מ עבור

. )Ø80/125 60/100 או 260 מ"מ עבור

 Ø במידה  אלומיניום  אריח  עם  אנכית  ערכה 
 .60/100

איור 21: להתקין את הזווית הקוו  התקנה הערכה
נצנטרית )פריט 2( על הפתח המרכזי של המחמם 
תוך חציצה של האטם )פריט 1( המוצב עם הבליטות 
המעגליות כלפי מטה במגע עם אוגן המחמם ולהדק 

באמצעות הברגים שבערכה.
את  להחליף  מאלומיניום:  המדומה  הרעף  התקנת 
)פריט 4( תוך הצבתו כך  הרעף בלוח האלומיניום 
שמי הגשם יזרמו נכון. להציב על הרעף מאלומיניום 
את חצי הצדף הקבוע )פריט 6( ולהכניס את צינור 
היניקה-פליטה. להכניס את צינור הסיומת הקונצנטרי 
במידה Ø 60/100 )פריט 3( עם צד הזכר )חלק( בצד 
הנקבה של הזווית  )פריט 2( עד בסוף , ולהקפיד 

על הכנסת הרוזטה  )פריט 3(, בדרך זאת מבטיחים 
אחיזה וחיבור של הרכיבים המרכיבים את הערכה.

שים לב: עבור במקומות שבהם צפויות טמפרטורות 
נמוכות מאד, ניתן להזמין ערכה מיוחדת נגד קרח 

שניתן להתקינה כתחליף לזאת הסטנדרטית.
מאריך עבור ערכה אנכית Ø 60/100 )איור 22(.   •
ניתן להאריך את ערכה בתצורה הזאת עד לאורך 
הסיומת.  כולל  אנכית,  רץ  מטר   14.4 של  מרבי 
התצורה הזאת תואמת למקדם התנגדות של 100. 

במקרים אלה יש לבקש הארכות מיוחדות.
 Ø במידה  אלומיניום  אריח  עם  אנכית  ערכה 

.80/125
 Ø התקנה הערכה  )איור 23(: לצורך התקנת הערכה
80/125 יש להשתמש בערכת מתאם בעל אוגן כדי 
 Ø שניתן יהיה להתקין את מערכת הארובה במידה
80/125. להתקין את מתאם עם האוגן )פריט 2( על 
הפתח המרכזי של המחמם תוך חציצה של האטם 
)פריט 1( המוצב עם הבליטות המעגליות כלפי מטה 
ולהדק באמצעות הברגים  אוגן המחמם  במגע עם 
מאלומיניום:  המדומה  הרעף  התקנת  שבערכה. 
להחליף את הרעף בלוח האלומיניום )פריט 4( תוך 
הצבתו כך שמי הגשם יזרמו נכון. להציב על הרעף 
מאלומיניום את חצי הצדף הקבוע )פריט 5( ולהכניס 
את צינור היניקה-פליטה )פריט 7(. להכניס את צינור 
הסיומת הקונצנטרי במידה Ø 80/125 )עם צד הזכר 

)חלק( בצד הנקבה של הזווית )פריט 1( )עם האטם 
בעל השפה( עד בסוף , ולהקפיד על הכנסת הרוזטה 
6( והחיצונית )פריט 3( הקשורות  הפנימית )פריט 
בכך, בדרך זאת מבטיחים אחיזה וחיבור של הרכיבים 

המרכיבים את הערכה.

מאריך עבור ערכה אנכית Ø 80/125 )איור 24(.   •
ניתן להאריך את ערכה בתצורה הזאת עד לאורך 
מרבי של 32 מטר   כולל הסיומת. במקרה של קיום 
רכיבים נוספים צריך להחסיר את את האורך שווה 
במקרים  הנ"ל.  המרבית  מהמידה  שלהם  הערך 

אלה יש לבקש הארכות מיוחדות.
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*  להשלמת התצורה C53  יש לדאוג גם לסיומת פליטה לגג. תצורה על קירות    
הבניין ממול אינה מותרת
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הערכה מכילה:
אטם פליטה )1( כמות 1  

אטם לאטימת האוגן  כמות 1  
)2(

אוגן נקבה ליניקה )3( כמות 1  

אוגן נקבה לפליטה )4( כמות 1  
)Ø 80 )5 זווית 90° קוטר כמות 2 
)Ø 60/80 )6 סיומת יניקה כמות 1 

רוזטות פנימיות )7( כמות 2 
רוזטה חיצונית )8( כמות 1 

)Ø 80 )9 צינור פליטה קוטר כמות 1 

התקנת ערכת הפרדה  1.17
תצורה C בחלל סגור וביניקה מאולצת

מאפשרת  הזאת  הערכה   .80/80 הפרדה   ערכת 
את יניקת האוויר מחוץ לבית ואת פליטת העשן דרך 
ארובה קיימת או אחרת באמצעות הפרדת צינורות 
פליטת העשן ויניקת האוויר. תוצרי הפליטה ייפלטו 
דרך הצינור )S( )העשוי אך ורק מחומר פלסטי על 

ומנת לעמוד בהתעבות החומצית(. יניקת האוויר הד
רוש לבערה תתבצע דרך הצינור )A( העשוי מחומר 
 )A( ניתן להתקין את צינור היניקה .)פלסטי גם כן
 )S( מצג ימין או שמאל של צינור הפליטה המרכזי

שני הצינורות יכולים להיות מכוונים לכיוון כלשהו.

התקנה הערכה איור 25: להתקין את האוגן )פריט 
4( על הפתח המרכזי של המחמם תוך חציצה של 
האטם )פריט 1( המוצב עם הבליטות המעגליות 
כלפי מטה במגע עם אוגן המחמם ולהדק באמצעות 
השטוח  והקצה  המשושה  הראש  בעלי  הברגים 
שבערכה. להסיר את האוגן הקיים בפתח הצדדי 
ביחס לזה מרכזי )בהתאם לדרישות( ולהחליף אותו 
באוגן )פריט 3( תוך חציצה באמצעות האטם )פריט 
באמצעות  ולהדק  במחמם  הקיים  שלו  הקיים   )2

והברגים יוצרי ההברגה בעלי הקצה החד המסופ
קים עם המחמם. להכניס את הזווית )פריט 5( עם 
הקצה זכר )חלק( לצד הנקבה של האוגן )פריטים 3, 
4(. להכניס את הקצה זכר )חלק( של צינור היניקה 
6( לתוך הצד נקבה של הזווית )פריט 5(  )פריט 
עד סוף המהלך, ולוודא שקודם הוכנסה הרוזטה 
את  להכניס  בכך.  והחיצונית שקשורות  הפנימית 
צינור הפליטה )פריט 9( עם צד הזכר )חלק( בצד 
הנקבה של הזווית )פריט 5( עד בסוף , ולהקפיד 
על הכנסת הרוזטה הפנימית, בדרך זאת מבטיחים 
אחיזה וחיבור של הרכיבים המרכיבים את הערכה.

מידות   .)26 )איור  ההתקנה  מרחב  •  מידות 
מרחב ההתקנה המזעריות של ערקת הסיומת 
המפקידה Ø 80/80 רשומות כאן עבור תנאים 

מגבילים.
•  מאריך עבור ערכה הפרדה Ø 80/80  האורך 
הישר המרבי )ללא זוויות( האנכי, השימושי עבור 
צינורות היניקה או הפליטה במידה Ø 80 הוא 
של 41 מטרים הן ליניקה והן לפליטה. האורך 
ובפליטה(  ביניקה  זוויות  )עם  המרבי  הישר 
או  היניקה  צינורות  עבור  השימושי  האופקי, 
הפליטה במידה Ø 80 הוא של 36 מטרים הן 
ליניקה והן לפליטה. מודגש שתצורת ההתקנה 

וחייבת להתבצע עם ארובת עשן במשיכה טב
עית.

שים לב: כדי לאפשר את זרימת ההתעבות הנוצרת 
בצינור הפליטה יש להטות את הצנרת לכיוון המחמם 

בשיפוע מזערי של 1.5% )איור 27(.
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The kit includes:
N° 1 - Exhaust gasket (1)
N° 1 - Flange gasket (2)
N° 1 - Female intake flange (3)
N° 1 - Female exhaust flange (4)

N° 2 - Bend 90° Ø 80 (5)
N° 1 - Intake terminal Ø 80 (6)
N° 2 - Internal wall sealing plates (7)
N° 1 - External wall sealing plate (8)
N° 1 - Exhaust pipe Ø 80 (9)

1.17 SEPARATOR KIT INSTALLATION.
Type C configuration, sealed chamber and 
fan assisted.

Separator kit Ø 80/80. This kit allows air to come 
in from outside the building and the exhaust to 
exit from the chimney, flue or intubated duct 
through divided flue exhaust and air intake pipes. 
Combustion products are expelled from pipe (S) 
(in plastic, so as to resist acid condensate). Air is 
taken in through duct (A) for combustion (this 
is also in plastic). The intake pipe (A) can be 
installed either on the right or left hand side of 
the central exhaust pipe (S). Both ducts can be 
routed in any direction.

• Kit assembly (Fig. 25): install flange (4) on the 
central hole of the boiler, positioning gasket 
(1) with the circular projections downwards 
in contact with the boiler flange, and tighten 
using the hex screws with flat tip contained 
in the kit. Remove the flat flange present in 
the lateral hole with respect to the central one 
(according to needs) and replace it with the 
flange (3), positioning the gasket (2) already 
present in the boiler and tighten using the 
supplied self-threading screws. Fit the male side 
(smooth) to the bends (5) in the female side of 
the flanges (3 and 4). Fit the intake terminal (6) 
with the male side (smooth) in the female side 
of the bend (5) up to the end stop, ensuring that 
the internal and external wall sealing plates are 
fitted. Fit the exhaust pipe (9) with the male 
end (smooth) to the female end of the bend 

(5) up to the end stop; making sure that the 
internal wall sealing plate has been fitted, this 
will ensure sealing and joining of the elements 
making up the kit.

• Installation clearances (Fig. 26). The minimum 
installation clearance measurements of the Ø 
80/80 separator terminal kit have been stated 
in some limit conditions.

• Extensions for separator kit Ø 80/80. The 
maximum vertical straight length (without 
bends) that can be used for Ø 80 intake and 
exhaust pipes is 41 metres, regardless from 
whether they are used for intake or exhaust. 
The maximum horizontal straight length (with 
bend in suction and in exhaust) that can be 
used for Ø 80 intake and exhaust pipes is 36 
metres, regardless from whether they are used 
for intake or exhaust. Please note the type of 
installation        must be done with a natural 
draught flue.

N.B.: to favour the removal of possible conden-
sate forming in the exhaust pipe, tilt the pipes 
towards the boiler with a minimum slope of 
1.5% (Fig. 27).

C43

Minimum slope 1.5%
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  * pro konfiguraci C53 zajistěte také koncový výfukový díl na střeše

Minimální sklon 1.5%

Sada obsahuje:
1 ks  - Těsnění výfuku (1)
1 ks  - Přírubové těsnění (2)
1 ks  - Příruba sání (3)
1 ks  - Příruba odtahu spalin (4)

2 ks  - Koleno 90° Ø 80 (5)
1 ks  - Koncový díl sání Ø 80 (6)
2 ks  - Vnitřní manžety bílé (7)
1 ks  - Vnější manžety (8)
1 ks  - Trubka pro odtah spalin Ø 80 (9)

1.17 INSTALACE SADY DĚLENÉHO 
ODKOUŘENÍ.

Konfigurace typu C s uzavřenou spalovací 
komorou a nuceným odtahem spalin.

Sada děleného odkouření Ø 80/80. Tato sada 
umožňuje sání vzduchu z venkovního prostředí 
a odtah spalin do komína nebo kouřovodu 
rozdělením výfukových trubek a sacích trubek. 
Potrubím (S) (výhradně z plastového materiálu, 
který je odolný vůči kyselému kondenzátu), se 
odvádějí prvky spalování. Potrubím (A) (také 
z plastového materiálu), se nasává vzduch po-
třebný pro spalování. Potrubí sání (A) může být 
nainstalováno vlevo nebo vpravo od výfukového 
potrubí (S). Obě potrubí mohou být orientována 
v libovolném směru.

• Montáž sady (Obr. 25): instalujte přírubu 
(4) společně s koncentrickým těsněním (1) 
na koncentrický výstup kotle a připevněte 
ji pomocí šroubů se šestihrannou hlavou, 
které jsou k dispozici v sadě. Sejměte ploché 
víčko, které kryje otvor sání a nahraďte jej 
přírubou (3), umístěte ji na těsnění (2), které 
je již namontováno v kotli a utáhněte pomocí  
samořezných šroubů, které jsou součástí sady. 
Zasuňte kolena (5) perem (hladká strana) do 
drážky těsnění přírub (3 a 4). Zasuňte koncový 
díl sání vzduchu (6) perem (hladká strana) do 
drážky kolena (5) až na doraz, přesvědčte se, 

jestli jste předtím osadili odpovídající vnitřní a 
vnější manžetu. Výfukovou trubku (9) zasuňte 
až na doraz perem (hladká strana) do hrdla 
kolene (5) až na doraz. Nezapomeňte předtím 
osadit příslušnou vnitřní manžetu (3). Tímto 
způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení 
jednotlivých částí sady.

• Celkové rozměry instalace (Obr. 26). Jsou uve-
deny celkové minimální rozměry pro instalaci 
sady děleného odkouření o průměru Ø 80/80 
v některých limitovaných podmínkách. 

• Prodloužení pro rozdělovací sadu Ø 80/80. 
Maximální přímá vertikální délka (bez kolen) 
trubek sání a výfuku o průměru Ø 80 je 41 
metrů bez ohledu na to, jestli jsou trubky 
použity pro sání nebo pro výfuk. Maximální 
přímá horizontální délka (se koleny v sání a ve 
výfuku) trubek sání a výfuku o průměru Ø 80 
je 36 metrů bez ohledu na to, jestli jsou trubky 
použity pro sání nebo pro výfuk.

POZN.: pro odstranění případného kondenzátu, 
který se tvoří ve výfukovém potrubí je nutné, 
aby mělo potrubí sklon ve směru ke kotli s mi-
nimálně 1,5%. Díly odkouření zafixujte tak, aby 
osově navazovaly a nemohlo dojít ke zlomům 
ve spojích (ke vzniku úseků s protispádem, kde 
by se mohl držet kondenzát, který by negativně 
ovlivnil účinný průřez odtahu spalin) (Obr. 27).
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  * За да се приключи с конфигурация C53 да се предвиди краен елемент за покрив. Не 

се разрешава монтажът на комплекта на противоположни страни на сградата.

Комплектът вкл.:
N° 1 - Уплатнение отвеждане(1)
N° 1 - Уплатнение за фланец (2)
N° 1 - Женски фланец подаване(3)
N° 1 - Женски фланец отвеждане (4)

N° 2 - Коляно 90° Ø 80 (5)
N° 1 - Дефлектор подаванеØ 80 (6)
N° 2 - Розетка вътрешна (7)
N° 1 - Розетка външна (8)
N° 1 - Тръба отвеждане Ø 80 (9)

1.17 МОНТАЖ НА РАЗДЕЛЕН ДВК.
Конфигурация C - затворена камера с  
принудителна тяга.

С епар атор Ø  80/80.  Този комплект  
позволява засмукване на въздух от  външното 
пространство и отвеждане н  димните 
газове в комин или в димоотвод,  изработен 
от отделни концентрични  тръби, които 
служат и за засмукване на  въздух. През 
тръбата (S) (изработен изключително от 
пластмасов материал, за да бъде устойчива 
на киселинния кондензат) се отвеждат 
продуктите на горенето. През тръбата (A) 
(направена  също от пластмасов материал) се 
засмуква  въздухът, необходим за горенето.  
Засмукващата тръба (A) може да бъде  
монтирана отляво или отдясно на отвора  
за отвеждане към централната тръба (S).  
.Двете тръби могат да бъдат ориентирани  
във всяка посока.

• Сглобяване на комплекта (Фигура 25):  
Монтирайте фланеца (4) в централния  
отвор на котела,  като внимателно  
поставите уплътнението (1), разполагайки 
го с кръглите издатини  надолу в контакт 
с фланеца на вътрешното тяло и стегнете 
с винтовете, предоставени с комплекта.  
Свалете тапата от страничния отвор 
(в  съответствие с необходимостта) и 
го сменете с фланеца (3), вмъквайки  
уплътнението (2) вече поставено на котела  

и стегнете с предоставените самонарезни  
винтове. Вкарайте гладките краища на  
колената (5) в отворите на фланците 
(3 и 4). Вкарайте до упор гладкия край 
на тръбата с  дефлектор (6) в отвора на 
коляното (5),  проверявайки дали вече 
сте поставили  външната и вътрешната 
розетка за стена.  Вкарайте до упор гладкия 
край на  димоотводната тръба (9) в отвора 
на  коляното (5), проверявайки дали сте  
вмъкнали уплътнението; по този начин  
свързвате и уплътнявате компонентите от  
комплекта.

• Монтажни размери (Фигура 26). Това 
са минималните габаритни размери 
на разделен ДВК Ø  80/80 в  някои  
ограничителни условия.

• Удължители за ДВК Ø 80/80. Максималната 
дължина на правите тръби (без колената) 
за засмукване и отвеждане е 41 метра, 
независимо дали тръбите се използват 
з а  з а с м у к в а не  и л и  з а  о т в еж д а не .  
Максималната дължина на правите  
хоризонтални тръби Ø 80 (с колената за 
засмукване и отвеждане), използвани за 
засмукване и за отвеждане е 36 метра,  
независимо дали тръбите се използват за  
засмукване или за отвеждане. Трябва да  
бъде отбелязано, че при конфигурация от  
тип С43, тягата трябва да бъде естествена.

Важна забележка: За подобряване на  
дренирането на кондензат от отвеждащата  
тръба, отвеждащите тръби трябва да бъдат 
монтирани с минимален наклон от 1.5% към 
котела (Фигура 27).

Минимален наклон 1.5%

Q
U

R
A

ŞD
IR

IC
I

İS
T

İF
A

D
Ə

Ç
İ

TE
XN

İK
İ Q

UL
LU

Q 
ÜZ

RƏ
 T

EX
Nİ

K
  * C53 quraşdırmanı başa çatdırmaq üçün damda da çıxış yeri qoyulur. Binanın 

əks divarlarında konfiqurasiyaya icazə verilmir.

Alət dəstinə daxildir:
N° 1 - Çıxış kipgəc (1)
N° 1 - Flanslı kipgəc (2)
N° 1 - Daxili yivli giriş flansı (3)
N° 1 - Daxili yivli çıxış flansı (4)

N° - 90° və 80 diametrli qövs
N° 1 - 80 diametrli giriş terminalı 
N° - Daxili divar plitəsi (7)
N° 1 - Xarici divar plitəsi (8)
N° 1 - 80 diametrli çıxış borusu (9)

1.17 AYIRICI ALƏTLƏRIN 
QURAŞDIRILMASI.

C növlü konfiqurasiya, kipləşdirilmiş kamera 
və ventilyatorla təchiz edilən.

80/80 diametrli separator dəsti. Bu alət 
xaricdəki havanın daxil olması və buxarın ay-
rıca baca çıxışı və hava giriş boruları vasitəsilə 
borudan, bacalardan və ya daxil edilmiş kanaldan 
çıxmasına imkan verir. Alışma məhsulları  (turşu 
kondensata müqavimət göstərmək üçün plastik) 
boru vasitəsilə çıxarılır. Hava alışdırma kanalı 
(A) (həmçinin plastikdən) vasitəsilə keçir.  Hava 
qəbulu borusu (A) mərkəzi işlənmiş hava bor-
sunun (S) sağ və ya sol tərəfində quraşdırıla bilər. 
Hər iki kanal eyni istiqamətdə quraşdırıla bilər.

• Montaj dəstinin (Şəkil 25) quraşdırılması: 
dairəvi proyeksiyaları olan müvafiq kipgəci 
boylerin flansı ilə əlaqədə yerləşdirməklə  
flanslı (4) qövsü boylerin mərkəzi dəliyində 
yerləşdirin və dəstdə olan yastı ucluqlu al-
tıkünclü vintaçanların köməyi ilə bərkidin. 
Mərkəzi dəliyə bitişik yan dəlikdə olan yastı 
flansı çıxarın və artıq boylerdə olan kipgəc 
(2) vasitəsilə flansı (3) onun yerinə daxil edin 
və özü-bağlanan vintaçanlar vasitəsilə sıxın. 
Əhatə edilən sonluğunu (hamar) flansların (3 
və 4) əhatə edən sonluğundakı hissələrə (5) yer-
ləşdirin. Giriş terminalını (6) əhatə edilən tərəfi 
(hamar) ilə qövsün (5) əhatə edən tərəfində 

bərkidin və daxili və xarici divar plitələrinin 
bərkidildiyindən əmin olun. Çıxış borusunu (9) 
əhatə edilən tərəfi (hamar) ilə əyilən hissənin 
(5) əhatə edən tərəfində bərkidin; daxili divar 
plitəsinin bərkidildiyindən əmin olun, bu alətin 
elementlərinin birləşdirilməsi və bərkisilməsini 
təmin edəcəkdir.

• Quraşdırma limitləri (Şəkil 26). 80/80 diametrli 
ayırıcı terminal dəstinin minimum quraşdırma 
limiti ilə bağlı tədbirlər bəzi limit şəraitlərində 
qeyd edilmişdir. 

• 80/80 diametrli ayırıcı dəst üçün uzadıcılar. 80 
diametrli giriş və çıxış borular üçün maksimum 
şaquli düz uzunluq (əyrisiz) 41 metr təşkil 
edir (onların giriş və ya çıxış üçün istifadə 
edildiyindən asılı olmayaraq).  80 diametrli 
giriş və çıxış borular üçün maksimum üfüqi 
düz uzunluq (əyrisiz) 36 metr təşkil edir (on-
ların giriş və ya çıxış üçün istifadə edildiyindən 
asılı olmayaraq).  Nəzərə alın ki, quraşdırılma 
təbii yelçəkər bacadan istifadə etməklə həyata 
keçirilməlidir.

Qeyd: çıxış borusunda yaranan mümkün kon-
densatın kənarlaşdırılması üçün boruları 1.5% 
minimal meylliliklə boylerə tərəf əyin (Şəkil 27).

Minimal meyllilik 1.5%
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القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

تحتوي المجموعة على:
عدد 1 ـ   حشوة )1(

عدد 1 -  شفة أنثى موحدة المركز )2(
عدد 1 ـ  إطار تغطية دائري )3(

عدد 1 ـ  بلاطة مصنوعة من الألمونيوم )4(
عدد 1 ـ  أنبوب تمرير متحد المركز للشفط ـ 

تصريف الأدخنة Ø 60\100 ـ )5(
عدد 1 ـ  غطاء جزئي ثابت )6(

عدد 1 ـ  غطاء جزئي متحرك )7(

تحتوي مجموعة المهيئ على:
عدد 1 ـ   حشوة )1(

  عدد 1  - مهيئ
)Ø 80/125 )2

المجموعة Ø 80/125 تحتوي 
على:

عدد 1 ـ  إطار تغطية دائري )3(
عدد 1 ـ  بلاطة مصنوعة من 

الألمونيوم )4(
عدد 1 ـ  غطاء جزئي ثابت )5(
عدد 1 ـ  غطاء جزئي متحرك 

)6(
عدد 1 ـ  أنبوب تمرير متحد 

المركز للشفط ـ تصريف الأدخنة 
Ø 80\125 ـ )7(

لا ينبغي استخدام مكونات المجموعة المتبقية

تركيب المجموعة العمودية متحدة المركز.  16.1
والشفط  المغلقة  الاحتراق  ذات غرفة   C فئة  الضبط  عملية 

القسري.
المجموعة العمودية متحدة المركز للشفط وتصريف الأدخنة. 
تسمح هذه المحطة الطرفية بشفط الهواء وتفريغ الأدخنة مباشرة 

إلى خارج المنزل في اتجاه عمودي.

تحتوي على  التي  العمودية  المجموعة  تسمح  ملاحظة هامة: 
بلاطة مصنوعة من الألمونيوم بتركيب المجموعة فوق الشرفات 
كحد  تقريبا(  درجة   25(  45% ميل  بدرجة  الأسطح  وفوق 
أقصى، دائماً مع ضرورة احترام الارتفاع بين قلنسوة وصلة 
التمرير وبين غلاف )إطار( الحماية النصف دائري )374 ملم 

.)Ø80/125 و 260 ملم لقطر Ø 60/100 لقطر

المجموعة العمودية المزودة ببلاطة تثبيت وحماية مصنوعة 
 .Ø 60\100 من الألومنيوم

تركيب المجموعة )الشكل 21(: قم بتثبيت شفة التوصيل متحدة 
المركز )2( على الثقب الداخلي للغلاية مع إدخال الحشوة بينهما 
)1( وضعه مع النتوءات الدائرية نحو الأسفل ليتلامس مع شفة 
الغلاية وأحكِم الشد بواسطة البراغي الموجودة في المجموعة.
السقف  بلاطات  باستبدال  قم  المقلدة:  الألومنيوم  بلاطة  تثبيت 
بلوحة البلاط المصنوعة من الألومنيوم )4( مع تركيبها بشكل 
يسمح بسريان مياه الأمطار. قم بوضع غلاف )إطار( الحماية 
النصف دائري )6( على بلاطة التثبيت والحماية المصنوعة 
من الألمونيوم ثم قم بإدخال أنبوب الشفط ـ تصريف الأدخنة 
 Ø 60\100 5(. قم بتركيب وصلة التمرير المتحدة المركز(
من الناحية الذكر )5( )الناحية الناعمة( في شفة التوصيل )2( 

حتى إتمام عملية التركيب والالتصاق بينهما مع التأكد من انه 
قد تم إدخال إطار التغطية الدائري )3( وبهذه الطريقة تتم عملية 
تركيب وتثبيت وتوصيل مكونات المجموعة بالشكل الصحيح.

ملاحظة هامة: في حالات تركيب الغلاية في أماكن تنخفض 
الجليد متاحة  فيها درجة الحرارة كثيرًا، هناك مجموعة ضد 

يمكن تركيبها بدلاً من المجموعة العاديّة.
•   وصلات مطولة للمجموعة العمودية Ø60/100 )الشكل 
تطويل  يمكن  هذه،  والتركيب  الضبط  بطريقة   .)22
التوالي  على  مستقيماً  م   14.4 طول  حتى  المجموعة 
التمرير.  وصلة  طول  مشتملاً  أقصى  كحد  وعمودي 
عملية الضبط والتركيب هذه تلائم عامل ضغط مساوي 
الضروري طلب  من  يصبح  الحالة  هذه  في   .100 إلى 

وصلات تطويل ذات تعشيق مناسبة.
المجموعة العمودية المزودة ببلاطة تثبيت وحماية مصنوعة 

.Ø 80\125 من الألومنيوم
بقطر  مجموعة  لتثبيت   :)23 )الشكل  المجموعة  تركيب 
Ø 80/125 ينبغي استخدام مجموعة المهيئ بالشفاه لإمكان 
المهيئ  بتثبيت  قم   .Ø 80/125 الأدخنة أنابيب  نظام  تثبيت 
ذي الشفة )2( في الثقب الأوسط للغلاية مع وضع طوق عازل 
بينهما )1( وضعه مع النتوءات الدائرية نحو الأسفل ليتلامس مع 
شفة الغلاية وثبت المجموعة بالبراغي. تثبيت بلاطة الألومنيوم 
المقلدة: قم باستبدال بلاطات السقف بلوحة البلاط المصنوعة من 
الألومنيوم )4( مع تركيبها بشكل يسمح بسريان مياه الأمطار. 
على   )5( دائري  النصف  الحماية  )إطار(  غلاف  بوضع  قم 
بلاطة التثبيت والحماية المصنوعة من الألمونيوم ثم قم بإدخال 

وصلة الشفط ـ تصريف الأدخنة )7(. قم بتركيب وصلة التمرير 
المتحدة المركزØ 80\125 من الناحية الذكر )الناحية الناعمة( 
في الناحية الأنثى من المهيئ )1( )مع الحشوات ذات الحافة( 
حتى إتمام عملية التركيب والالتصاق بينهما مع التأكد من انه 
قد تم إدخال إطار التغطية الدائري )3( وبهذه الطريقة تتم عملية 
تركيب وتثبيت وتوصيل مكونات المجموعة بالشكل الصحيح.

•  وصلات مطولة للمجموعة العموديةØ 80/125 )الشكل 
تطويل  يمكن  هذه،  والتركيب  الضبط  بطريقة   .)24
المجموعة حتى طول أقصى قدره 32 م بما في ذلك وصلة 
التمرير. في حالة وجود مكونات إضافية، من الضروري 
طرح الطول المكافئ لها من المقاس الأقصى المسموح 
به. في هذه الحالة يصبح من الضروري طلب وصلات 

تطويل ذات تعشيق مناسبة.
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*  لاستكمال عملية الضبط والتركيب C53 قم أيضا بتوفير وصلة تمرير لتصريف الأدخنة    
إلى السطح. لا يسمح بعملية الضبط والتركيب على الجدران المقابلة للمبنى.

القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال تحتوي المجموعة على:

عدد 1 ـ   حشوة للتفريغ )1(
عدد 1 ـ حشوة منع تسرب الشفة )2(

عدد 1 -  شفة أنثى للشفط )3(
عدد 1 -  شفة أنثى للتفريغ )4(

عدد 2  -  كوع Ø80 ـ 90 درجة )5(
عدد 1  -  وصلة تمرير للشفط Ø 80 ـ )6(

عدد 2 ـ إطار تغطية دائري داخلي )7(
عدد 1 ـ  إطار تغطية دائري خارجي )8(

)Ø 80 )9 عدد 1 -  أنبوب عوادم احتراق

17.1  تركيب مجموعة الفاصل.
والشفط  المغلقة  الاحتراق  ذات غرفة   C فئة  الضبط  عملية 

القسري.
بشفط  المجموعة  هذه  تسمح   .Ø 80\80 الفاصل  مجموعة 
الهواء إلى خارج المسكن وتفريغ الأدخنة في المدخنة أو مواسير 
الدخان أو المجرى الممدد من خلال فصل مجاري تفريغ الأدخنة 
وشفط الهواء. من الأنبوب )S( )المصنوع بشكل صارم من 
المواد البلاستيكية لمقاومة الماء المتكاثِف الحمضي(، يتم طرد 
عوادم الاحتراق. يتم شفط الهواء الضروري لعملية الاحتراق 
من الأنبوب )A( )والمصنوع هو الآخر من المواد البلاستيكية(. 
يمكن تركيب أنبوب الشفط )A( بدون مشاكل سواء على الناحية 
اليمنى أو على الناحية اليسرى من الأنبوب المركزي للتخلص 
من الأدخنة )S(. يمكن ضبط اتجاه كلا الأنبوبين في أي اتجاه.

تركيب المجموعة )الشكل 25(: قم بتثبيت شفة التوصيل   •
)4( على الثقب الداخلي للغلاية مع إدخال الحشوة بينهما )1( 
وضعه مع النتوءات الدائرية نحو الأسفل ليتلامس مع شفة 
الغلاية وأحكِم الشد بواسطة البراغي ذات الرأس السداسية 
الموجودة في المجموعة. قم بنزع شفة  المستوي  والطرف 
التوصيل المستوية الموجودة في الفتحة الجانبية بالنسبة للفتحة 
المركزية )طبقاً للضرورة( ثم قم باستبدالها بشفة التوصيل 
)3( مع إدخال الحشوة )2( الموجودة بالفعل في الغلاية ثم 
البراغي المسننة ذاتية التركيب  قم بعملية التثبيت مستخدماً 
الموجودة في المجموعة. قم بتركيب  والتثبيت ذات الرأس 
وتثبيت الأكواع )5( من الناحية الذكر )الناحية الناعمة( في 
الناحية الأنثى من شفاه التوصيل )3 و 4(. قم بتركيب وتثبيت 
وصلة التمرير الخاصة بالشفط )6( من الناحية الذكر )الناحية 
الناعمة( في الناحية الأنثى من كوع التوصيل )5( حتى إتمام 
عملية التوصيل والربط بينهما مع التأكد من انه قد تم بالفعل 
إدخال أطر التغطية الدائرية الداخلية والخارجية. قم بإدخال 
أنبوب تصريف الأدخنة )9( من ناحيته الذكر )الناعم(، في 
الناحية الأنثى من الكوع )5( حتى الوصل إلى تحقيق عملية 
الربط والوصل الكامل بينهما مع التأكد من انه قد تم بالفعل 

إدخال إطار التغطية الدائري الداخلي، وبهذا يتم تثبيت ووصل 
العناصر التي تتكون منها المجموعة.

•  أبعاد الحيز التركيبي )الشكل 26(. تم تحديد أقل مساحات 
المطلوب لتركيب مجموعة  التركيبي  بالحيز  ممكنه خاصة 
وصلة التمرير والفاصل Ø 80\80 في إطار شروط البعد 

القصوى.
أقصى   .Ø 80\80 الفاصل  لمجموعة  تطويل  • وصلات 
العمودي  الاتجاه  في  توصيل(  أكواع  )بدون  مستقيم  طول 
 Ø 80 يمكن استخدامه لأنابيب الشفط والتخلص من الأدخنة
هو 41 متر بغض النظر إذا كانت هذه الأنابيب مستخدمة 
في الشفط أوفي تصريف الأدخنة. أقصى طول مستقيم )مع 
كوع توصيل في الشفط والتفريغ( في الاتجاه الأفقي يمكن 
استخدامه لأنابيب الشفط والتخلص من الأدخنة Ø 80 هو 36 
متر بغض النظر إذا كانت هذه الأنابيب مستخدمة في الشفط 
النوع من  أن هذا  أوفي تصريف الأدخنة. يرجى ملاحظة 
التركيب يجب أن يتم بواسطة أنابيب مداخن ذات شفط طبيعي.

ملاحظة هامة: لتعزيز التخلص من أي ماء متكاثِف يتكون في 
الغلاية مع حد  باتجاه  إمالة الأنابيب  التصريف، يجب  أنبوب 

أدنى للانحدار قدره ٪1.5 )الشكل 27(.
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Склад комплекту:
Див. Кількість Опис

1 1 Адаптер дверцят Ø 100 або Ø 125
2 1 Ущільнення дверцят з неопрену
3 4 Гвинти 4.2 x 9 AF
4 1 Гвинти TE M6 x 20
5 1 Плоска шайба з нейлону M6
6 2 Кришка з листової сталі для закри-

вання отвору люку
7 1 Ущільнення заглушки з неопрену
8 1 Зубчата шайба M6
9 1 Гайка M6

10 1 (комплект 
80/125)

Концентричне ущільнення Ø 60-100

11 1 (комплект 
80/125)

Фланцевий адаптер Ø 80/-125

12 4 (комплект 
80/125)

Гвинти TE M4 x 16 з вирізом для 
викрутки

- 1 (комплект 
80/125)

Пакет змащувального тальку

Умовні позначення на монтажних кресленнях:
Однозначна ідентифікація компонента, 
наявного у комплекті
Ідентифікація компонента, що не надаєть-
ся в цьому комплекті

1

A

Поставляється окремо:
Див. Кількість Опис

A 1 Комплект дверцят повітропроводу

Жорсткий по-
вітропровід Ø 

60 (A) мм

ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(С) мм

86 126 146

Гнучкий пові-
тропровід Ø 

80 (A) мм

ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(С) мм

90 130 150

1.18 ВСТАНОВЛЕННЯ КОМПЛЕКТУ 
АДАПТЕРА С9. 

Цей комплект дозволяє встановити котел 
Immergas в конфігурації "C93", при якій забір 
повітря відбувається безпосередньо з венти-
ляційної шахти, де знаходиться також вивід 
для відведення димових газів, виконаний за 
допомогою системи повітроводу.

Склад системи.
Для того, щоб система була завершеною та 
працювала належним чином, до неї слід дода-
ти наступні складові, що продаються окремо:
- комплект C93 у версії Ø 100 або Ø125
- комплект жорстких повітроводів Ø 60 та Ø 

80 та гнучких Ø 50 та Ø 80;
- комплект для виведення димових газів 

Ø60/100 або Ø 80/125 з конфігурацією, що 
відповідає типу монтажу та типу самого котла.

Монтаж комплекту.
- Встановіть складові комплекту "C9" на двер-

цята (A) системи повітропроводу (Мал. 29).
- (Лише для версії Ø 125) встановіть флан-

цевий адаптер (11) разом з концентричним 
ущільнювачем (10) на котел та закріпіть 
його гвинтами (12).

- Здійсніть монтаж системи повітрпроводу, 
як описано у відповідній інструкції.

- Розрахуйте відстань між виводом котла та 
коліном системи повітропроводу.

- Підготуйте димохід котла; зверніть увагу, 
що внутрішня труба концентричного 
комплекту повинна вставлятися до упору в 
коліно системи повітропроводу (висота "X" 
Мал. 30), в зовнішня труба повинна входити 
до упору в адаптер (1).

 Примітка: щоб покращити відведення 
можливого конденсату, що утворюється в 
трубопроводі відведення, слід передбачити 
нахил труб у бік котла з мінімальнім кутом 
нахилу 1,5 %.

- Встановіть загальну кришку (A) адаптера 
(1) та заглушки (6) до стіни та сполучіть 
димохід з системою повітропроводу.

Примітка:(тільки для версії Ø 125) перед 
монтажем перевірте, щоб всі прокладки були 
встановлені належним чином. У разі, якщо 
змащування компонентів (вже виконаного 
виробником) недостатньо, за допомогою 
чистої сухої ганчірки видалити зайву кіль-
кість мастила, та для полегшення з'єднування 
нанесіть на поверхні тальк, що поставляється 
у комплекті.

Після правильного сполучення всіх складо- 
вих димові гази будуть виводитися назовні 
завдяки системі трубопроводу, а повітря 
для горіння для нормальної роботи котла 
буде всмоктуватися безпосередньо з шахти 
(Мал. 30).

Технічні дані.
- Розміри шахти повинні бути такими, щоб 

гарантувати мінімальну відстань між зов-
нішньою стінкою димоходу та внутрішньою 
стіною шахти: 30 мм для круглих шахт та 20 
мм для квадратних шахт (Мал. 28).

- На вертикальному відрізку димоходу доз-
воляється мати не більше 2 змін напрямку 
з максимальним кутом натікання повітря-
ного потоку в 30° по вертикалі.

- Максимальна протяжність по вертикалі з 
використанням системи повітропроводу Ø 60 
складає 13 м, максимальна протяжність обій-
має 1 коліно Ø 60/10 на 90°, 1 м труби 60/100 
по горизонталі, 1 коліно на 90° Ø 60 з трубою 
та даховий термінал для повітропроводу.

 Для визначення характеристик системи 
трубопроводу для димових газів C93, що 
відрізняється від вищезазначеної (Мал. 30), 
необхідно прийняти до уваги, що 1 метр 
трубопроводу за зазначеними даними має 
коефіцієнт опору, що дорівнює 4,9.

- Максимальна протяжність по вертикалі з 
використанням системи повітропроводу Ø 
80 складає 28 м, максимальна протяжність 
обіймає 1 адаптер з 60/100 на 80/125, 1 
коліно Ø 80/125 на 87°, 1 м труби 80/125 по 
горизонталі, 1 коліно на 90° Ø 80 з трубою 
та даховий термінал для повітророводу. 

 Для визначення характеристик системи 
трубопроводу для димових газів C93, що 
відрізняється від вищезазначеної (Мал. 30), 
слід прийняти до уваги наступні втрати 
навантаження:

 - 1 м концентричного каналу Ø 80/125 = 1 
м повітропроводу;

 - 1 коліно на 87° = 1,4 м повітропроводу;
 Отже, слід відняти ці суми від 28 м, що 

маються в розпорядженні.

Жорсткий по-
вітропровід Ø 
60 та гнучкий 

Ø 50 (A) мм

ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(С) мм

66 106 126
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1.18 C9 KİT ADAPTÖRÜNÜN 
KURULUMU. 

Bu kit, bir kanal sistemi ile baca gazı çıkışının 
sağlandığı şafttan doğrudan yanma havasının 
alınması ile Immergas kombininın "C93" kon-
figürasyonunda kurulmasını sağlar.

Sistem bileşimi.
Sistem, fonksiyonel ve bir bütün halinde olması 
için aşağıdaki bileşenlerle (ayrı satılır) birleştiril-
melidir:
- kit: C93 Ø 100 ya da Ø125 versiyonu;
- sert kanal Ø 60 ve Ø 80 ve esnek Ø 50 ve Ø 80 

kit;
- baca çıkış kiti Ø 60/100 ya da Ø 80/125; kom-

binin kurulumuna ve tipine göre konfigüre 
edilmiş.

Kit Montajı.
- Kanal sisteminin (A) kapısının üzerine “C9” 

kitinin bileşenlerini monte ediniz (Şekil 29).
- (Yalnız versiyon Ø 125) vidalarla (12) sıkıştır-

arak, kombinin üzerindeki konsentrik contayı 
(10)  araya koyarak flanşlı adaptörü (11) monte 
ediniz.

- İlgili talimatlarda açıklanan şekilde kanal 
sistemini monte ediniz.

- Kombinin boşaltım deliği ve kanal sisteminin 
dirseki arasındaki mesafeyi hesğplayınız.

- Konsentrik kitin iç borusnun, kanal sistemi 
eğrisindeki durma noktasına kadar takıldığını 
garanti ederek kombi baca sistemini hazır-
layınız (Quota "X" Şekil 30), öyle ki harici boru, 
adaptörün (1) bitiş nokatasına erişmelidir.

 NOT: çıkış borusunda oluşan olası kondensatı 
çıbirleşikk için boruları, minimum %1.5 dirsek 
ile kombia doğru döndürünüz.

- Adaptör (1) ve başlıklar (6) ile kapağı (A) 
duvara monte ediniz ve baca sistemnini kanal 
sistemine bağlayınız.

NOT: (yalnız versiyon Ø 125) montaj önceqsinde 
contaların doğru pozisyonda olduğunu kontrol 
ediniz. Bileşen yağının (üretici tarafından 
yapılan)yetersiz olması durumunda kuru bir bez 
ile artan yağı temizleyiniz ve daha sonra yaygın 
olan ya da endüstriyel bir pudra ile parçaların üst 
kısımlarını temizleyiniz.

Tüm bileşenler uygun şekilde monte edildiğinde 
çıkış dumanları, kanal sistemi yoluyla iletilece-
ktir; normal kombi işlemi için yanma hacası, 
doğrudan şaft tarafından aspire edilecektir 
(Şekil 30).

Teknik veriler.
- Şaftların boyutları, duman kanalının dış 

duvarı ile şaftın iç duvarı arasında minimum 
bir boşluk olmasını garanti edecektir: dairesel 
bölmeli şaftlar için 30 mm ve kare bölmeli şaft 
için 20 mm (Şekil 28).

- Dikeye istinaden maksimum 30 derecelik kle-
rens açısı ile baca sisteminin dikey kısmında 
maksimum 2 yön değişikliğine izin verilir.

- Ø 60 kanal sistemini kullanarak maksimum 
dikey uzatma, 13 m’dir; maksimum uzatma, 90 
derecede 1 Ø 60/10 dirsekini, 1 m 60/100 yatay 
borusunun 1 m’sini, 1 Ø 60 kanallı dirsek için 1 
90 dereceyi ve kanal için çatı terminalini içerir.

 Açıklananlar dışında konfigürasyonlardaki C93 
baca sistemini belirlemek için (Şekil 30) , 4.9’a 
eşit bir direnç faktörü olan endikasyonlara göre 
1 metrelik kanallı boru göz önüne alınacaktır.

- Ø 80 kanal sistemini kullanarak maksimum 
dikey uzatma 28 m’dir, maksimum uzatma 1 
60/100 ila 80/125 adaptörü, 1 87° dirsekli Ø 
80/125’i, 1 m 80/125 yatay boruyu, 1 90° kanallı 
dirsek Ø 80’i ve kanal için çatı terminalini 
içerir.

 Açıklananlar dışında konfigürasyonlardaki 
C93 baca sistemini belirlemek için (Şekil 30), 
aşağıdaki basınç düşüşleri göz önüne alınacak-
tır:

 - 1 m konsentrik boru Ø 80/125 = 1 m kanallı 
boru;

 - 1 87° dirsek= 1.4 m kanallı  boru;
 Ardından 28 m’ye eklenen denk parça uzun-

luğu çıkarılacaktır.

Kit bileşimi:
Ref. Miktar Tanım

1 1 Kapı adaptörü Ø 100 ya da Ø 125
2 1 Neopren kapı contası
3 4 Vidalar 4.2 x 9 AF
4 1 Altıgen vida M6 x 20
5 1 Düz naylon rondela M6
6 2 Kapı deliği kapatma metal levha 

tapası
7 1 Neopren tapa conrası
8 1 Dişli rondela M6
9 1 Somun M6

10 1 (kit 80/125) Konsentrik conta Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Flanşlı adaptör Ø 80-125)
12 4 (kit 80/125) Altıgen vidalar M4 x 16 yuvalı
- 1 (kit 80/125) Yağlayıcı pudra torbası

Kurulum çizimleri açıklamaları:
Kit içindeki bileşenin tekil açıklaması

Bu kit içinde temin edilmeyen bileşenin tanımı

1

A

Ayrı temin edilir:
Ref. Miktar Tanım
A 1 Kanal sistemi kiti kapısı

Sert Ø 80 
kanal (A) mm

ŞAFT
(B) mm

ŞAFT
(C) mm

86 126 146

Esnek Ø 80 
kanal (A) mm

ŞAFT
(B) mm

ŞAFT
(C) mm

90 130 150

Esnek Ø 50 
ve Sert Ø 60 

kanal (A) mm

ŞAFT
(B) mm

ŞAFT
(C) mm

66 106 126
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Leyenda de los dibujos de la instalación:
Identificación unívoca del componente pre-
sente en el kit
Identificación del componente no suminis-
trado en este kit

1

A

1.18 INSTALACIÓN DEL KIT 
ADAPTADOR C9. 

El presente kit permite instalar una caldera Im-
mergas con configuración "C93", aspirando el aire 
comburente directamente desde la chimenea de 
ventilación donde se encuentra la descarga de 
humos, mediante un sistema de canalización 
de humos.

Composición del sistema.
El sistema para que funcione y esté completo 
debe combinarse con los siguientes componentes 
vendidos aparte:
- kit C93 versión Ø 100 o Ø125;
- kit de canalización de humos Ø 60 y Ø 80 rígido 

y Ø 50 y Ø 80 flexible;
- kit de descarga de humos Ø 60/100 o Ø 80/125 

configurado dependiendo de la instalación y el 
tipo de caldera.

Montaje del Kit.
- Monte los componentes del kit "C9" en la puerta 

(A) del sistema de canalización de humos (Fig. 
29).

- (Solo en la versión Ø 125) monte el adaptador 
empalmado (11) interponiendo la junta con-
céntrica (10) en la caldera fijándola con los 
tornillos (12).

- Monte el sistema de canalización de humos 
como se describe en la correspondiente hoja 
de instrucciones.

- Calcule las distancias entre la descarga de la 
caldera y el codo del sistema de canalización 
de humos.

- Prepare la canalización de humos de la caldera 
calculando que el tubo interno del kit concén-
trico tendrá que acoplarse hasta el tope en el 

codo del sistema de conductos (cota "X" Fig. 
30), mientras que el tubo externo tendrá que 
llegar hasta el tope del adaptador (1).

 IMPORTANTE: para favorecer la eliminación 
de la posible condensación que se forma en el 
conducto de descarga hay que inclinar los tubos 
hacia la caldera con una pendiente mínima de 
1,5%.

- Monte la tapa (A) con adaptador (1) y tapones 
(6) a la pared y ensamble el sistema de los 
conductos de toma de aire y de evacuación de 
humos al sistema canalización de humos.

IMPORTANTE: (solo versión Ø 125) antes de 
montar controle que las juntas estén montadas 
correctamente. Si la lubricación de los com-
ponentes (ya realizada por el fabricante) no es 
suficiente, quite el lubricante residuo con un 
paño seco, y luego esparza el talco común o de 
uso industrial, en los particulares para facilitar 
el acoplamiento.

Cuando se haya ensamblado correctamente 
todos los componentes los humos de descarga se 
expulsarán mediante el sistema de canalización 
de humos, el aire comburente para que la caldera 
funcione correctamente se aspirará directamente 
desde la chimenea (Fig. 30).

Datos técnicos.
- Las dimensiones de las chimeneas de venti-

lación garantiza un espacio mínimo entre la 
pared externa del conducto de canalización 
de humos y la pared interna de la chimenea 
de ventilación: 30 mm para chimeneas de 
ventilación con sección circular y 20 mm en 
caso de chimeneas de ventilación con sección 
cuadrada (Fig. 28).

- En el tramo vertical de los conductos de toma 
de aire y de evacuación de humos se admiten 
al máximo 2 cambios de dirección, con un 
ángulo de incidencia máximo de 30° respecto 
a la vertical.

- La extensión máxima en vertical, usando un 
sistema de canalización de Ø 60 es de 13 m, la 
extensión máxima incluye 1 codo Ø 60/10 de 
90°, 1 m de tubo 60/100 en horizontal, 1 codo 
de 90° Ø 60 canalizado y el terminal de techo 
para canalización.

 Para determinar el sistema de canalización de 
humos C93 con configuraciones distintas de la 
que acaba de describirse (Fig. 30) es necesario 
1 metro de conducto canalizado de acuerdo 
a las indicaciones descritas con un factor de 
resistencia de 4,9.

- La extensión máxima en vertical, usando un 
sistema de canalización de humos de Ø 80 es de 
28 m, la extensión máxima incluye 1 adaptador 
de Ø 60/100 a 80/125, un codo Ø 80/125 a 87°, 
1 m de tubo 80/125 en horizontal, 1 codo de 
90° Ø 80 canalizado y el terminal de techo para 
canalización. 

 Para determinar el sistema de canalización de 
humos C93 con configuraciones distintas de la 
que acaba de describirse (Fig. 30) es necesario 
considerar las siguientes pérdidas de carga:

 - 1 m de conducto concéntrico Ø 80/125 = 1 
m de conducto canalizado;

 - 1 codo de 87° = 1,4 m de conducto canalizado;
 Por lo tanto debe restar a los 28 m disponibles, 

la longitud equivalente a la pieza que se ha 
añadido.

Canalización 
de humos Ø 

60 Rígido e Ø 
50 Flexible (A) 

mm

CHIME-
NEA DE 
VENTI-
LACIÓN
(B) mm

CHIME-
NEA DE 
VENTI-
LACIÓN
(C) mm

66 106 126

Composición del kit:
Ref. Cant. Descripción

1 1 Adaptador de la puerta Ø 100 o Ø 
125

2 1 Junta de la puerta en neopreno
3 4 Tornillos 4.2 x 9 CH
4 1 Tornillo CH M6 x 20
5 1 Arandela aplana de nailon M6
6 2 Tapón de chapa de cierre del orificio 

de la puerta
7 1 Junta del tapón en neopreno
8 1 Arandela dentada M6
9 1 Tuerca M6

10 1 (kit 80/125) Junta concéntrica Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Adaptador empalmado Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Tornillo CH M4 x 16 corte destornil-

lador
- 1 (kit 80/125) Bolsa de talco lubricante

Suministrado por:
Ref. Cant. Descripción
A 1 Puerta del kit de canalización de 

humos

Canalización 
de humos Ø 

80 Rígido (A) 
mm

CHIMENEA 
DE VENTI-

LACIÓN
(B) mm

CHIME-
NEA DE 
VENTI-
LACIÓN
(C) mm

86 126 146

Canalización 
de humos Ø 
80 Flexible 

(A) mm

CHIMENEA 
DE VENTI-

LACIÓN
(B) mm

CHIME-
NEA DE 
VENTI-
LACIÓN
(C) mm

90 130 150
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Sestava kompleta:
Ref. Količina Opis

1 1 Adapter za vratca Ø 100 ali Ø 125
2 1 Neoprensko tesnilo za vratca
3 4 Vijaki 4.2 x 9 AF
4 1 Vijak TE M6 x 20
5 1 Najlonska ploščata podložka M6
6 2 Pločevinasti čep za zaprtje odprtine vratc
7 1 Neoprensko tesnilo čepa
8 1 Zobata rozeta M6
9 1 Matica M6

10 1 (komplet 
80/125)

Koncentrično tesnilo Ø 60-100

11 1 (komplet 
80/125)

Prirobnični adapter Ø 80-125

12 4 (komplet 
80/125)

Vijaki TE M4 x 16 z zarezo

- 1 (komplet 
80/125)

Vrečka z mazalnim smukcem

Ločena dobava:
Ref. Količina Opis
A 1 Vratca kompleta za intubiranje

Legenda namestitvenih slik:
Nedvoumna oznaka komponente kompleta
Oznaka komponente, ki ni priložena temu 
kompletu

1

A

Intubiranje Ø 
80 trda cev (A) 

mm

JAŠEK
(B) mm

JAŠEK
(C) mm

86 126 146

Intubiranje Ø 
80 fleksibilna 
cev (A) mm

JAŠEK
(B) mm

JAŠEK
(C) mm

90 130 150

1.18 NAMESTITEV KOMPLETA 
ADAPTERJA C9. 

Ta komplet omogoča namestitev kotla Immergas 
konfiguracije "C93" z zajemom zgorevalnega 
zraka neposredno iz jaška, v katerem je prisoten 
odvod dimnih plinov, izdelan s pomočjo sistema 
za intubiranje.

Sestava sistema.
Da bi ta komplet pravilno deloval in bi bil popoln, 
ga je treba povezati z naslednjimi komponentami, 
ki so na prodaj ločeno:
- komplet C93 različica Ø 100 ali Ø 125;
- komplet za intubiranje Ø 60 in Ø 80 trd Ø 50 

in Ø 80 fleksibilni;
- Komplet za odvod dimnih plinov Ø60/100 ali 

Ø 80/125 je oblikovan na osnovi namestitve in 
vrste kotla.

Montaža kompleta.
- Komponente kompleta "C9" montirajte na 

vratca (A) sistema za intubiranje (sl. 29).
- (Samo pri različici Ø125) namestite prirobnični 

adapter (11), pri tem pa na kotel namestite 
koncentrično tesnilo (10) in ga pritrdite z vijaki 
(12).

- Montirajte sistem za intubiranje, pri čemer 
ravnajte tako, kot je navedeno na ustreznem 
listu z navodili.

- Izračunajte razdaljo med odvodom kotla in 
kolenom sistema za intubiranje.

- Nastavite dimno cev kotla ter upoštevajte, 
da je potrebno notranjo cev koncentričnega 
kompleta vstaviti dokler se ne zaskoči pri 
kolenu sistema za intubiranje (kvota "X" Slika 
30), medtem ko se mora zunanja cev zaskočiti 
pri adapterju (1).

 OPOMBA: za lažji odvod morebitnega kon-
denzata, ki nastaja v odvodnem vodu, mora 
znašati naklon cevi v smeri kotla vsaj 1,5%.

- Namestite pokrov (A) z adapterjem (1) in zidne 
čepe (6) ter dimnovod montirajte na sistem za 
intubiranje.

OPOMBA: (samo pri različici Ø125) pred mon-
tažo preverite, ali so tesnila pravilno nameščena. 
Če sestavni deli niso dovolj podmazani (pod-
mazal jih je že izdelovalec), s suho krpo obrišite 
odvečno mazivo, nato pa dele, za lažjo spojitev, 
potresite z običajnim ali industrijskim smukcem.

Po pravilni montaži vseh komponent se bodo 
dimni plini izločali skozi intubirani sistem, zgo-
revalni zrak, potreben za normalno delovanje ko-
tla, pa se bo zajemal neposredno iz jaška (sl. 30).

Tehnični podatki.
- Velikosti jaškov morajo biti take, da zagota-

vljajo minimalni prostor med zunanjo steno 
dimnovoda in notranjo steno jaška: 30 mm pri 
jaških s krožnim presekom in 20 mm pri jaških 
s kvadratnim presekom (slika 28).

- Na vertikalnem odseku dimnovoda sta dovolje-
ni največ 2 spremembi smeri z vpadnim kotom 
največ 30° glede na vertikalo.

- V primeru uporabe sistema za intubiranje Ø 
60 znaša največja dolžina v vertikalni smeri 
13 m; največja dolžina vključuje 1 koleno 
Ø 60/10 90°, 1 m horizontalne cevi 60/100, 1 
uvlečeno koleno 90° Ø 60 in strešni zaključek 
za intubiranje.

 Za določitev dimnega sistema C93  v konfigu-
racijah, različnih od pravkar opisane (Sl. 30), 
je potrebno računati, da ima 1 m uvlečene cevi 
glede na opisane indikacije faktor odpornosti, 
ki je enak 4,9.

- V primeru uporabe sistema za intubiranje Ø 
80 znaša največja dolžina v vertikalni smeri 
28 m; največja dolžina vključuje 1 adapter od 
60/100 do 80/125, 1 koleno Ø 80/125 87°, 1 m 
horizontalne cevi 80/125, 1 uvlečeno koleno 
90° Ø 80 in strešni zaključek za intubiranje. 

 Za določitev dimnega sistema C93  v konfigu-
racijah, različnih od pravkar opisane (Sl. 30), 
potrebno je upoštevati naslednje izgube.

 - 1 m koncentrične cevi Ø 80/125 = 1 m uvle-
čene cevi;

 - 1 koleno 87° = 1,4 m uvlečene cevi;
 Posledično je treba enakovredno dolžino doda-

nega dela odšteti od 28 metrov, ki so na voljo.

Intubiranje Ø 
60 trda cev in 
Ø 50 fleksibil-
na cev(A) mm

JAŠEK
(B) mm

JAŠEK
(C) mm

66 106 126
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Zloženie sady:
Poz. Množstvo Popis

1 1 Príruba dvierok Ø 100 alebo Ø 125
2 1 Neoprénové tesnenie dvierok
3 4 Skrutky 4.2 x 9 AF
4 1 Skrutky TE M6 x 20
5 1 Plochá nylonová podložka M6
6 2 Plechový medzikus otvoru dvierok
7 1 Neoprénové tesnenie uzáveru
8 1 Vejárová podložka ružice M6
9 1 Matica M6

10 1 (sada 80/125) Koncentrické tesnenie Ø 60-100
11 1 (sada 80/125) Prírubová redukcia Ø 80-125
12 4 (sada 80/125) Skrutky TE M4 x 16
- 1 (sada 80/125) Sáčok s mastencovým práškom

Dodávané oddelene:

Vysvetlivky k obrázkom inštalácie:
Unikátne označenie komponentu, ktorý sa 
nachádza v sade
Označenie komponentu, ktorý nie je dodávaný 
v tejto v sade

1

A

Poz. Množstvo Popis
A 1 Dvierka sady pre vyvložkovanie

Pevné vložko-
vanie Ø 80 

(A) mm

ŠACHTA
(B) mm

ŠACHTA
(C) mm

86 126 146

Flexibilné vlož-
kovanie Ø 80 

(A) mm

ŠACHTA
(B) mm

ŠACHTA
(C) mm

90 130 150

1.18 INŠTALÁCIA SADY ADAPTÉRU C9. 
Táto sada umožňuje inštalovať kotol Immergas 
v konfigurácii "C93", s nasávaním vzduchu pre 
spaľovanie priamo z komínovej šachty (výfuk 
vykonaný vyvložkovaním šachty, sanie z me-
dzikružia či priestoru šachty).

Zloženie systému.
Aby bol systém funkčný a kompletný, musí byť 
vybavený nasledujúcimi komponentmi, ktoré sa 
dodávajú oddelene:
- sada C93 verzia Ø 100 alebo Ø 125;
- sada pro vyvložkovanie Ø  60 a Ø  80 pevná, 

alebo Ø 50 a Ø 80 flexibilná;
- sada pre výfuk spalín Ø 60/100 alebo Ø 80/125, 

konfigurovaná na základe inštalácie a typu 
kotla.

Montáž sady.
- Namontujte komponenty sady "C9" na dvierka 

(A) vložkovacieho systému (Obr. 29).
- (iba verzia Ø 125) namontujte prírubový adap-

tér s tesnením (10 a 11) na výstupnú prírubu 
kotla, upevnite ho skrutkami (12).

- Vykonajte procedúru zavádzania trubiek (vy-
vložkovanie) podľa priloženého ilustračného 
návodu.

- Vypočítajte vzdialenosti medzi výfukom kotla 
a ohybom vložkovacieho systému.

- Pripravte oddymenie kotla majúc na pamäti 
fakt, že vnútorná rúra koncentrické sady musí 
byť zasunutá až na doraz do ohybu vložko-
vacieho systému (kóta "X" Obr. 30), zatiaľ čo 
vonkajšia rúra musí byť zasunutá až na doraz 
do adaptéra (1).

 POZN.: aby ste napomohli eliminácii prípad-
ného kondenzátu, ktorý sa tvorí vo výfukovom 
potrubí je nutné nakloniť potrubie v smere 
kotla s minimálnym sklonom 1,5%. 

- Namontujte veko (A) spolu s adaptérom (1) 
a uzávery (6) na stenu a zapojte dymovod 
k vložkovaciemu systému.

POZN.: (iba verzia Ø  125) pred montážou 
skontrolujte správne umiestnenie tesnenia. 
V  prípade, že by namazanie jednotlivých die-
lov (vykonané výrobcom) nebolo dostatočné, 
odstráňte handričkou zvyšné mazivo a potom 
pre uľahčenie zasúvania posypte diely bežným 
alebo priemyselným mastencovým práškom. 
Po správnom zložení všetkých komponentov 
budú spaliny odvádzané vložkovacím systémom; 
vzduch pre spaľovanie bude nasávaný priamo 
z šachty (Obr. 30).

Technické údaje.
- Rozmery šachty musia zaisťovať minimálny 

priestor medzi vonkajšou stenou dymovodu 
a vnútornou stenou šachty: 30 mm pre šachty 
s kruhovým prierezom a 20 mm pre šachty so 
štvorcovým prierezom (Obr. 28).

- Na vertikálnom úseku dymovodu sú povolené 
maximálne 2 zmeny smeru s maximálnou 
uhlovou odchýlkou 30° vzhľadom k vertikálnej 
osi.

- Maximálne predĺženie vo vertikálnom smere 
pri použití vložkovacieho systému o priemere 
Ø 60 je 13 m, maximálne predĺženie zahŕňa 
1 koleno Ø 60/100 o 90°, 1 m rúry 60/100 ho-
rizontálne, 1 koleno 90° Ø 60 na vložkovanie 
a strešný koncový diel vložkovacieho systému.

 Pre zostavenie oddymenia typu C93 v konfigu-
rácii odlišnej od vyššie popísaného (Obr. 30) je 
potrebné vziať do úvahy, že 1 meter zavedeného 
(vložkovaného) potrubia podľa popísaných 
indikácií má odporový faktor rovnajúci sa 4,9.

- Maximálne predĺženie vo vertikálnom smere 
pri použití vložkovacieho systému o priemere 
Ø 80 je 28 m, maximálne predĺženie zahŕňa 
1 adaptér pre redukciu priemeru 60/100 na 
priemer 80/125, 1 koleno Ø 80/125 o 87 °, 1 m 
rúry 80/125 horizontálne, 1 koleno 90° Ø 80 
na vložkovanie a strešný koncový diel vložko-
vacieho systému.

 Pre zostavenie oddymenia typu C93 v konfigu-
rácii odlišnej od vyššie popísaného (Obr. 30) 
je potrebné vziať do úvahy nasledujúce straty:

- 1 m koncentrickej rúry Ø 80/125 = 1 m zave-
denej rúry;

- 1 koleno o 87° = 1,4 m zavedenej rúry;
 Následne je potrebné odpočítať ekvivalentnú 

dĺžku pridaného komponentu od 28 povole-
ných metrov.

Vložkovanie 
Ø 60 pevné a  

Ø 50 flexibilné 
(A) mm

ŠACHTA
(B) mm

ŠACHTA
(C) mm

66 106 126
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Sastav kompleta:
Ref. Kol. Opis

1 1 Adapter vrata Ø 100 ili Ø 125
2 1 Neoprenski zaptivač vrata
3 4 Vijci 4.2 x 9 AF
4 1 Vijak TE M6 x 20
5 1 Pljosnata najlonska podloška M6
6 2 Limeni čep za zatvaranje otvora vrata
7 1 Zaptivač neoprenski čep
8 1 Nazubljena rozeta M6
9 1 Navrtka M6

10 1 (komplet 
80/125)

Koncentrični zaptivač Ø 60-100

11 1 (komplet 
80/125)

Adapter sa prirubnicom Ø 80-125

12 4 (komplet 
80/125)

Vijak TE M4 x 16 sa urezom za šrafciger

- 1 (komplet 
80/125)

Kesa sa puderom za podmazivanje

Prilaže se napose:
Ref. Kol. Opis
A 1 Vrata komplet za sprovođenje

Objašnjenje crteža za instaliranje:
Jedinstvena identifikacija komponente koja 
postoji u kompletu
Identifikacija komponente koja se ne prilaže 
u ovom kompletu

1

A

Sprovođenje 
Ø 80 Krute 

cevi (A) mm

PRETKOMORA
(B) mm

PRETKOMORA
(C) mm

86 126 146

Sprovođenje Ø 
80 Fleksibilne 
cevi (A) mm

PRETKOMORA
(B) mm

PRETKOMORA
(C) mm

90 130 150

1.18 INSTALACIJA KOMPLETA 
ADAPTERA C9. 

Ovaj komplet omogućuje instalaciju kotla 
firme Immergas u konfiguraciji '"C93", čime se 
obavlja usis vazduha za sagorevanje direktno 
iz pretkomore gde dolazi do odvoda dima uz 
pomoć sistema cevi za sprovođenje.

Sastav sistema.
Sistem da bi bio funkcionalan i kompletan, se 
mora kombinovati sa sledećim komponentama 
koje se prodaju odvojeno:
- kompletom C93 verzija Ø 100 ili Ø125;
- kompletom za sprovođenje krutih Ø 60 i Ø 80 

i fleksibilnih cevi Ø 50 i Ø 80;
- kompletom za odvod dima Ø60/100 ili Ø 

80/125 konfigurisanim na bazi instalacije i tipa 
kotla.

Montaža Kompleta.
- Montirajte komponente kompleta "C9" na vrata 

(A) sistema za sprovođenje (Sl. 29).
- (Samo verzija Ø 125) montirajte adapter 

s prirubnicom (11) na način da postavite 
koncentrični zaptivač (10) na kotao i pričvrstite 
vijcima (12).

- Obavite montažu sistema za sprovođenje 
na način opisan u odgovarajućem listu sa 
uputstvima.

- Izračunajte rastojanje između kotla i krive 
sistema za sprovođenje.

- Pripremite dimovode kotla na način da će 
se unutrašnja cev koncentričnog kompleta 
uklopiti sve do kraja u koleno sistema cevi za 
sprovođenje (Kvota "X" Sl.  30), dok spoljna cev 
mora doći do kraja adaptera (1).

 NAPOMENA: da bi se omogućilo ispuštanje 
eventualnog kondenzata koja se stvara u cevi 
za odvod morate nagnuti cevi u smeru kotla 
pod nagibom od 1,5%.

- Montirajte poklopac (A) u kompletu sa 
adapterom (1) i čepovima (6) na zid i sklopite 
dimovod na sistem za sprovođenje.

NAPOMENA:  (samo verzija Ø 125) pre montaže 
kontrolišite da su zaptivači dobro postavljeni. 
U slučaju da podmazivanje komponenata (koje 
je već obavio proizvođač) ne bude dovoljno, 
uklonite suvom krpom ostatak maziva a da 
bi olakšali spajanje pospite delove puderom 
isporučenim u kompletu.

Nakon što pravilno sastavite sve komponente, 
dim za odvod će se izbaciti uz pomoć sistema za 
sprovođenje, vazduh za sagorevanje potreban 
za normalan rad kotla će se usisati direktno iz 
pretkomore (Sl. 30).

Tehnički podaci.
- Dimenzije pretkomora moraju garantovati 

minimalni prostor između spoljne pregrade 
dimovoda i unutrašnje pregrade pretkomore: 
30 mm za pretkomore kružnog preseka i 20 
mm u slučaju pretkomora kvadratnog preseka 
(Sl. 28).

- Na vertikalnom delu dimovoda se dozvoljavaju 
maksimalno 2 promene smera sa maksimalnim 
uglom do 30° u odnosu na vertikalu.

- Maksimalne dimenzije vertikalno koristeći 
sistem sprovođenja Ø 60 su 13 m, maksimalne 
dimenzije ubuhvataju 1 koleno Ø 60/10 sa 
uglom od 90°, 1 m cevi 60/100 horizontalno, 
1 koleno 90° Ø 60 i terminal na krovu za 
sprovođenje.

 Prilikom određivanja dimovoda C93  u 
konfiguraciji drugačijoj od one koju smo 
upravo opisali (Sl. 30) morate uzeti u obzir da 1 
metar cevi za sprovođenje u skladu sa opisanim 
indikacijama ima faktor otpornosti 4,9.

- Maksimalne dimenzije vertikalno koristeći 
sistem sprovođenja Ø 80 su 28 m, maksimalne 
dimenzije ubuhvataju 1 adapter od Ø 60/100 
do 80/125, 1 koleno Ø 80/125 sa uglom od 87°, 
1 m cevi 80/125 horizontalno, 1 koleno 90° Ø 
80 i terminal na krovu za sprovođenje. 

 Prilikom određivanja dimovoda C93  u 
konfiguraciji drugačijoj od one koju smo 
upravo opisali (Sl. 30) morate uzeti u obzir 
sledeće gubitke opterećenja:

 - 1 m koncentrične cevi Ø 80/125 = 1 m 
sprovedene cevi;

 - 1 koleno od 87° = 1,4 m cevi za sprovođenje;
 Kao posledica  toga ,  morate  oduzet i 

ekvivalentnu dužinu komada kojeg ste dodali 
vrednosti od 28 raspoloživih metara.

Sprovođenje 
Ø 60 Krute 
cevi i Ø 50 
Fleksibilne 

(A) mm

PRETKOMORA
(B) mm

PRETKOMORA
(C) mm

66 106 126
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Состав комплекта:
П. К-во Описание
1 1 Переходник для дверцы Ø 100 или 

Ø 125
2 1 Уплотнитель для дверцы из неопрена
3 4 Винты 4.2 x 9 AF
4 1 Винты TE M6 x 20
5 1 Плоская шайба из нейлона M6
6 2 Заглушка из листового металла для 

закрытия отверстия дверцы
7 1 Уплотнитель для заглушки из неопрена
8 1 Зубчатая шайба M6
9 1 Гайка M6
10 1 (комплект 80/125) Концентрическое уплотнение Ø 60-100
11 1 (комплект 80/125) Переходник с фланцем Ø 80-125
12 4 (комплект 80/125) Винты TE M4 x 16 с разрезом для 

отвертки
- 1 (комплект 80/125) Пакет со смазочным тальком

Поставляется отдельно:
П. К-во Описание
A 1 Дверца для набора внутренней 

трубы дымохода

Условные обозначения чертежей установки:
Однозначная идентификация элемента из 
комплекта
Идентификация элемента, не поставляе-
мого в комплекте

1

A

Внутренняя 
труба дымохо-
да Ø 80 Негиб-

кая (A) мм

ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(C) мм

86 126 146

Внутренняя 
труба дымохо-
да Ø 80 Гибкая 

(A) мм

ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(C) мм

90 130 150

1.18 УСТАНОВКА КОМПЛЕКТА 
ПЕРЕХОДНИКА С9. 

При помощи данного комплекта осуществля-
ется установка котла Immergas конфигурации 
"C93", производящей всасывание воздуха для 
горения непосредственно из шахты, где нахо-
дится вывод дымовых газов, осуществляемый 
по системе трубопровода.
Структура системы.
Для функционирования и полной комплекта-
ции система должна сопровождаться следую-
щими элементами, приобретаемыми отдельно:
- комплект C93 версии Ø 100 или Ø125;
- комплект для прокладки труб Ø 60 и Ø 80 

жёсткой и Ø 50 и Ø 80 гибкой;
- комплект вывода газов Ø60/100 или Ø 

80/125, укомплектованного с зависимости 
от установки и типологии котла.

Установка комплекта.
- Установить элементы комплекта "C9" на 

дверцу (A) системы внутренних труб дымо-
хода (рис. 29).

- (Только версия Ø125) установить переход-
ник с фланцем (11) на котел, проложив кон-
центрический уплотнитель (10) и закрепив 
винты (12).

- Осуществите установку системы внутрен-
них труб дымохода согласно описанию, 
приведенному в инструкциях.

- Рассчитайте расстояния между дымоудале-
нием котла и изгибом системы внутренних 
труб дымохода.

- Установить дымоотводную систему котла с 
учетом того, что внутренняя труба концен-
трического комплекта должна будет встав-
ляться до упора в изгиб системы внутренних 

труб дымохода (отметка "X" рис. 30), в то 
время как внешняя труба должна войти до 
упора в переходник (1).

 Примечание. Для того, чтобы способство-
вать сливу конденсата, который образуется 
в выхлопной трубе, необходимо обеспечить 
наклон трубы по направлению к котлу с 
минимальным наклоном 1,5%.

- Установить оборудованный переходником 
(1) защитный кожух (A) и настенные заглуш-
ки (6) и подсоединить дымоотводную систе-
му к системе внутренних труб дымохода.

Примечание. (только версия Ø125) до 
начала установки проверьте правильность 
положения уплотнителей. В том случае, если 
смазывание компонентов (уже произведённое 
изготовителем) не достаточно, удалить при 
помощи сухой ветоши оставшуюся смазку, 
и затем для упрощения сцепления покрыть 
детали тальком.
После окончания сбора всех элементов 
выхлопные газы будут выводиться при по-
мощи системы внутренних труб дымохода, 
а воздух для горения, обеспечивающий 
нормальную работу котла, будет всасываться 
непосредственно из шахты (рис. 30).

Технические данные.
- Размеры шахты должны обеспечивать ми-

нимальный зазор между внешней стеной 
дымоотводного канала и внутренней стеной 
шахты: 30 мм для шахт в круглым сечением и 
20 мм в случае с квадратным сечением (рис. 
28).

- На вертикальном отрезке дымоотводной 
системы разрешается максимум 2 изгиба с 

углом максимального наклона 30° относи-
тельно вертикального положения.

- Максимальное протяжение системы вну-
тренних труб по вертикали при Ø 60 со-
ставляет 13 м. Максимальное протяжение 
системы включает 1 изгиб Ø60/10 на 90°, 1 
м горизонтальной трубы 60/100, 1 внутрен-
ний изгиб на 90° Ø60 и вывод на крышу для 
системы внутренних труб дымохода.

 Для расчёта системы дымоудаления C93 в той 
конфигурации, которая не соответствует 
описанной выше (рис. 30) следует учитывать, 
что 1 метр дымовой трубы согласно приве-
дённым описаниям, имеет коэффициент 
сопротивления равный 4,9.

- Максимальное протяжение системы вну-
тренних труб по вертикали при Ø 80 состав-
ляет 28 м. Максимальное протяжение систе-
мы включает 1 изгиб от 60/100 до 80/125, 1 
изгиб Ø 80/125 на 87°, 1 м горизонтальной 
трубы 80/125, 1 внутренний изгиб на 90° Ø80 
и вывод на крышу для системы внутренних 
труб дымохода. 

 Для расчёта системы дымоудаления C93 в той 
конфигурации, которая не соответствует 
описанной выше (рис. 30) необходимо учи-
тывать следующие потери нагрузки:

 - 1 м концентрического канала Ø 80/125 = 1 
м канала внутренней системы труб дымо-
хода;

 - 1 изгиб на 87° = 1,4 м канала внутренней 
системы труб дымохода;

 Следовательно, необходимо сократить дли-
ну на отрезок, равный добавленному на 28 
свободных метров элементу.

Внутрен-
няя труба 

дымохода Ø 
60 Жёсткая и 
Ø 50 Гибкая 

(A) мм

ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(C) мм
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Kit-ul conţine:
Poz. Cant Descriere

1 1 Adaptator ușă Ø 100 sau Ø 125
2 1 Garnitură din neopren pentru ușă
3 4 Şurub 4.2 x 9 AF
4 1 Şurub TE M6 x 20
5 1 Şaibă plată din nylon M6
6 2 Capac din tablă pentru închiderea 

orificiului ușii
7 1 Garnitură din neopren pentru capac
8 1 Şaibă zimţată M6
9 1 Piuliţă M6

10 1 (kit 80/125) Garnitură concentrică Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Adaptator cu flanșă Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Şurub TE M4 x 16
- 1 (kit 80/125) Pungă cu talc lubrifiant

Legendă scheme de instalare:
Identificarea univocă a componetelor din kit
Identificarea componentelor care nu sunt 
furnizate în acest kit

1

A

Furnizat separat:
Poz. Cant Descriere

A 1 Ușă kit întubare

Întubare Ø 80 
Rigidă (A) mm

CANAL 
DE AER
(B) mm

CANAL 
DE AER
(C) mm

86 126 146

Întubare Ø 80 
Flexibilă (A) 

mm

CANAL 
DE AER
(B) mm

CANAL 
DE AER
(C) mm

90 130 150

1.18 INSTALAREA KIT-ULUI 
ADAPTATOR C9. 

Cu ajutorul acestui kit, centrala Immergas 
poate fi instalată în configuraţia "C93"; în acest 
caz admisia aerului necesar combustiei este 
făcută direct din canalul de aer prin care trece și 
conducta de evacuare a gazelor de ardere a unui 
sistem de întubare.

Alcătuirea sistemului.
Pentru a fi funcţional și complet, sistemul trebuie 
combinat cu următoarele componente vândute 
separat:
- kit C93 versiune Ø 100 sau Ø125
- kit de întubare Ø 60 și Ø 80 rigid și Ø 50 și Ø 

80 flexibil;
- kit evacuare gaze de ardere Ø60/100 sau 

Ø80/125 configurat în funcţie de instalaţie și 
de tipul centralei.

Montarea kit-ului.
- Montaţi componentele kit-ului "C9" pe ușa (A) 

sistemului de întubare (Fig. 29).
- (Numai pentru versiunea Ø 125) montaţi adap-

tatorul cu flanșă (11) pe centrală interpunând 
garnitura concentrică (10) și fixaţi-l cu ajutorul 
șuruburilor (12).

- Montaţi sistemul de întubare conform instruc-
ţiunilor din fișa cu instrucţiuni.

- Calculaţi distanţa dintre punctul de evacuare 
al centralei și cotul sistemului de întubare.

- Poziționați conductele de admisie și evacuare 
ținând cont de faptul că conducta internă a kit-
ului concentric trebuie să intre până la capăt în 
cotul sistemului de întubare (cota “X” Fig. 30), 
în timp ce conducta externă trebuie să intre 
până la capăt pe adaptator (1).

 N.B.: pentru a permite eliminarea condensa-
tului care se formează în interiorul conductei 
de evacuare, conductele trebuie înclinate în 
direcţia centralei cu o pantă minimă de 1,5%.

- Montaţi capacul (A) prevăzut cu adaptator 
(1) și cu capace (6) și cuplaţi-l la conducta 
sistemului de întubare.

N.B.: (numai pentru versiunea Ø 125) înainte de 
montare verificaţi poziţia corectă a garniturilor. 
În cazul în care lubrifierea componentelor (deja 
efectuată de către producător) nu este suficientă, 
îndepărtaţi cu o lavetă uscată lubrifiantul rămas, 
apoi, pentru a facilita cuplarea, daţi cu talc obiș-
nuit sau industrial pe componente.

După asamblarea corectă a componentelor, gaze-
le de ardere vor fi evacuate prin intermediul siste-
mului de întubare, iar aerul necesar combustiei 
va fi aspirat direct din canalul de aer (Fig. 30).

Date tehnice.
- Dimensiunea canalului de aer trebuie să ga-

ranteze între peretele exterior al conductei de 
evacuare și peretele intern al canalului de aer 
un interspaţiu minim: 30 mm pentru canale cu 
secţiunea circulară și 20 mm în cazul canalelor 
cu secţiune pătrată (Fig. 28).

- Pe porţiunea verticală a conductei de gaze 
de ardere sunt admise maxim 2 schimbări 
de direcţie cu un unghi de maxim 30° faţă de 
verticală.

- Lungimea verticală maximă care poate fi ob-
ţinută cu ajutorul unui sistem de conducte cu 
Ø 60 este de 13 m; lungimea maximă cuprinde 
1 cot Ø 60/10 la 90°, 1 m de conductă 60/100 
orizontal, 1 cot 90° Ø 60 și terminalul de pe 
acoperiș.

 Pentru a determina sistemul de conducte 
pentru evacuarea gazelor de ardere C93  în 
configuraţii diferite faţă de cea descrisă (Fig. 30) 
trebuie avut în vedere faptul că 1 m de conductă 
montată conform indicaţiilor are un factor de 
rezistenţă de 4,9.

- Lungimea verticală maximă care poate fi obţi-
nută cu ajutorul unui sistem de conducte cu Ø 
80 este de 28 m; extensia maximă cuprinde 1 
adaptator de la 60/100 la 80/125, 1 cot Ø 80/125 
la 87°, 1 m de conductă 80/125 orizontal, 1 cot 
90° Ø 80 și terminalul de pe acoperiș. 

 Pentru a determina sistemul de conducte 
pentru evacuarea gazelor de ardere C93  în 
configuraţii diferite faţă de cea descrisă (Fig. 
30) trebuie avute în vedere următoarele pierderi 
de sarcină:

 - 1 m de conductă concentrică Ø 80/125 = 1 
m de conductă întubată;

 - 1 cot la 87° = 1,4 m de conductă întubată;
 Așadar trebuie scăzută lungimea echivalentă a 

elementului adăugat din cei 28 m disponibili.

Întubare Ø 60 
Rigidă şi Ø 50 
Flexibilă(A) 

mm

CANAL 
DE AER
(B) mm

CANAL 
DE AER
(C) mm
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Composição do kit:
Ref. Quant. Descrição

1 1 Adaptador porta Ø 100 ou Ø 125
2 1 Guarnição porta em neoprene
3 4 Parafusos 4.2 x 9 AF
4 1 Parafuso TE M6 x 20
5 1 Anilha plana em nylon M6
6 2 Tampão de chapa metálica fechamen-

to do furo da porta
7 1 Guarnição tampão em neoprene
8 1 Remate dentado M6
9 1 Porca M6

10 1 (kit 80/125) Guarnição concêntrica Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Adaptador flangeado Ø 80/-125
12 4 (kit 80/125) Parafusos TE M4 x 16 corte para chave 

de fenda
- 1 (kit 80/125) Embalagem de talco lubrificante

Fornecido separadamente:
Ref. Quant. Descrição
A 1 Porta kit entubamento

Legenda dos desenhos da instalação:
Identificação unívoca do componente presente 
no kit
Identificação do componente não fornecido 
neste kit

1

A

Entubamento 
Ø 80 Rígido 

(A) mm

POÇO DE 
VENTILAÇÃO

(B) mm

POÇO DE 
VENTILAÇÃO

(C) mm

86 126 146

Entubamento 
Ø 80 Flexível 

(A) mm

POÇO DE 
VENTILAÇÃO

(B) mm

POÇO DE 
VENTILAÇÃO

(C) mm

90 130 150

1.18 INSTALAÇÃO DO KIT ADAPTADOR 
C9. 

O presente kit permite instalar uma caldeira 
Immergas na configuração "C93", fazendo a aspi-
ração do ar comburente diretamente a partir do 
poço de ventilação, no qual a descarga dos fumos 
é feita por meio de um sistema de entubamento.

Composição do sistema.
O sistema para ser funcional e completo deve ser 
combinado aos seguintes componentes vendidos 
separadamente:
- kit C93 versão Ø 100 ou Ø125
- kit entubamento Ø 60 e Ø 80 rígido e Ø 50 e Ø 

80 flexível;
- kit descarga fumos Ø60/100 ou Ø 80/125 

configurado com base na instalação e no tipo 
de caldeira.

Montagem do Kit.
- Montar os componentes do kit "C9" na porta 

(A) do sistema de entubamento (Fig. 29).
- (Apenas versão Ø 125) montar o adaptador 

flangeado (11) intercalando a guarnição con-
cêntrica (10) na caldeira e fixando-o com os 
parafusos (12).

- Montar o sistema de entubamento conforme 
descrito na respetiva folha de instruções.

- Calcular as distâncias entre a descarga da 
caldeira e a curva do sistema de entubamento.

- Instalar a tubagem de evacuação de fumos da 
caldeira calculando que o tubo interno do kit 
concêntrico deverá entrar até encaixar comple-
tamente na curva do sistema de entubamento 
(Cota "X" fig. 30), enquanto o tubo externo deve 
alcançar o limite mecânico do adaptador (1).

 N.B.: para favorecer a eliminação da eventual 

condensação que se forma na conduta de des-
carga é necessário inclinar os tubos na direção 
da caldeira com uma inclinação mínima de 
1,5%.

- Montar a tampa (A) com adaptador (1) e 
tampões (6) na parede e conectar a tubagem 
de evacuação de fumos no sistema de entuba-
mento.

N.B.: (apenas versão Ø 125) antes de montar, 
controlar se as guarnições estão posicionadas 
corretamente. Se a lubrificação dos componentes 
(já realizada pelo fabricante) não for suficiente, 
remover usando um pano seco o lubrificante 
residual e, em seguida, para facilitar a inserção, 
polvilhar as peças com pó de talco comum ou 
industrial.

Depois de montar corretamente todos os com-
ponentes, os fumos de descarga serão expulsos 
por meio de sistema de entubamento, o ar 
comburente para o normal funcionamento da 
caldeira será aspirado diretamente do poço de 
ventilação (Fig. 30).

Dados técnicos.
- As dimensões dos poços de ventilação devem 

garantir um espaço intermediário mínimo 
entre a parede externa da conduta de fumos e 
a parede interna do poço de ventilação: 30 mm 
para poços de ventilação com secção circular 
e 20 mm no caso de poço de ventilação com 
secção quadrada (Fig. 28).

- No trecho vertical da tubagem de evacuação de 
fumos são admitidas no máximo 2 mudanças 
de direção com um ângulo máximo de inci-
dência de 30° em relação à linha vertical.

- A extensão vertical máxima utilizando um 
sistema de entubamento Ø 60 é de 13 m, a 
extensão máxima contém 1 curva Ø 60/10 de 
90°, 1 m de tubo 60/100 horizontal, 1 curva 
90° Ø 60 entubada e o terminal de teto para 
entubamento.

 Para dispor o sistema de evacuação de fumos 
C93 em configurações diferentes da que acabou 
de ser descrita (Fig. 30) é necessário considerar 
que 1 metro de conduta entubada, de acordo 
com as indicações descritas, tem um fator de 
resistência igual a 4,9.

- A extensão vertical máxima utilizando um 
sistema de entubamento Ø 80 é de 28 m, a ex-
tensão máxima contém 1 adaptador de 60/100 
para 80/125, 1 curva Ø 80/125 de 87°, 1 m de 
tubo 80/125 horizontal, 1 curva 90° Ø 80 en-
tubada e o terminal de teto para entubamento. 

 Para dispor o sistema de evacuação de fumos 
C93 em configurações diferentes da que acabou 
de ser descrita (Fig. 30) é necessário considerar 
as seguintes perdas de carga:

 - 1 m de conduta concêntrica Ø 80/125 = 1 m 
de conduta entubada;

 - 1 curva de 87° = 1,4 m de conduta entubada;
 Por consequência, é necessário subtrair o com-

primento equivalente do componente adicional 
dos 28 m disponíveis.

Entubamento 
Ø 60 e Ø 50 
Flexível (A) 

mm

POÇO DE 
VENTILA-

ÇÃO
(B) mm

POÇO DE 
VENTILA-

ÇÃO
(C) mm
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Skład zestawu:
Poz. Ilość Opis

1 1 Przejściówka drzwiczek Ø100 lub Ø125
2 1 Uszczelka drzwiczek z neoprenu
3 4 Śruby 4,2 x 9 AF
4 1 Śruby TE M6 x 20
5 1 Płaska podkładka z nylonu M6
6 2 Blaszana zaślepka otworu drzwiczek
7 1 Uszczelka zaślepki z neoprenu
8 1 Podkładka zabezpieczająca M6
9 1 Nakrętka M6

10 1 Uszczelka koncentryczna Ø60/100
11 1 (zestaw 

80/125)
Podstawa redukcyjna Ø80/125

12 4 (zestaw 
80/125)

Śruby TE M4 x 16

– 1 (zestaw 
80/125)

Torebka talku smarującego

Dostarczane osobno:
Poz. Ilość Opis

A 1 Drzwiczki do zestawu wkładowego

Legenda:

Element zestawu

Element nie dostarczany w tym zestawie

1

A

Wkład sztywny 
Ø80 (A) mm

SZACHT
(B) mm

SZACHT
(C) mm

86 126 146

Wkład giętki 
Ø80 (A) mm

SZACHT
(B) mm

SZACHT
(C) mm

90 130 150

1.18 MONTAŻ ZESTAWU C9. 
Zestaw pozwala na zamontowanie kotła Immer-
gas w konfiguracji „C93”, z zasysaniem powietrza 
do spalania bezpośrednio z szachtu, do którego 
odprowadzane są spaliny, z zainstalowanym  
wkładem kominowym.

Elementy systemu.
W  celu uzyskania działającego i  kompletnego 
systemu należy połączyć go z  następującymi 
elementami, sprzedawanymi oddzielnie:
– zestaw C93 wersja Ø100 lub Ø125;
– wkład sztywny Ø60 lub Ø80 albo giętki Ø50 

lub Ø80;
– zestaw odprowadzania spalin Ø60/100 lub  

Ø80/125 skonfigurowany na podstawie insta-
lacji i rodzaju kotła.

Montaż zestawu.
– Obliczyć odległości pomiędzy wylotem z kotła 

a kolanem wkładu.
– Zamontować elementy zestawu „C9” na 

drzwiczkach (A) wkładu (rys. 29).
– (Tylko wersja Ø125) zamontować podstawę 

redukcyjną z kołnierzem (11), nakładając 
uszczelkę koncentryczną (10) na kocioł i przy-
mocować śrubami (12).

– Zamontować wkład kominowy zgodnie  
z instrukcją montażu.

– Przygotować przewód spalinowy kotła, bio-
rąc pod uwagę, że wewnętrzna rura zestawu 
koncentrycznego musi wejść do końca kolana 
wkładu (wartość „X”, rys. 30), natomiast rura 
zewnętrzna musi dojść do końca przejściówki 
(1).

 Uwaga: aby ułatwić odprowadzenie ewentual-
nego kondensatu, który tworzy się w przewo-
dzie spalinowym, wskazane jest skierowanie rur 
w kierunku kotła, z minimalnym nachyleniem 
1,5%.

– Zamontować pokrywę (A) z przejściówką (1) 
i zaślepką (6) na ścianie, a następnie podłączyć 
przewód spalinowy do wkładu kominowego.

UWAGA: (tylko wersja Ø125) przed zamonto-
waniem należy sprawdzić prawidłową pozycję 
uszczelek. W  przypadku gdy smarowanie ele-
mentów (przeprowadzone przez producenta) nie 
jest wystarczające, usunąć przy pomocy suchej 
ściereczki pozostały smar, następnie w celu 
ułatwienia montażu pokryć uszczelki talkiem.

Po poprawnym zamontowaniu wszystkich 
elementów spaliny będą odprowadzane do 
wkładu kominowego, a powietrze, konieczne dla 
prawidłowego działania kotła, będzie zasysane 
bezpośrednio z szachtu (rys. 30).

Dane techniczne.
– Wymiary szachtu muszą gwarantować mini-

malną przestrzeń pomiędzy zewnętrzną ścianą 
kanału dymowego a wewnętrzną ścianą szybu:  
30  mm w  szachtach o  przekroju okrągłym, 
20  mm w  przypadku szachtu o  przekroju 
kwadratowym (rys. 28).

– Na pionowym odcinku wkładu kominowego 
można zastosować maksymalnie 2 zmiany 
kierunku, z maksymalnym kątem nachylenia 
równym 30° względem pionu.

– Przy wkładzie Ø60 maksymalna długość w pio-
nie wynosi 13 m (z uwzględnieniem 1 kolana 
90° Ø60/100, 1 m rury poziomej Ø 60/100, 
1  kolana 90° Ø60 oraz pionowej końcówki 
wylotu spalin).

 W przypadku zastosowania przewodów spali-
nowych C93 w układach innych od opisanego 
(rys. 30) należy uwzględnić, że 1 metr wkładu  
zgodnie z podanymi wskazówkami, ma współ-
czynnik oporu równy 4,9.

– Przy wkładzie Ø80 maksymalna długość w pio-
nie wynosi 28 m (z uwzględnieniem redukcji 
od Ø60/100 - Ø80/125, 1 kolana 87° Ø80/125, 
1 m poziomej rury Ø80/125, 1 kolana 90° Ø80 
pionowej końcówki wylotu spalin). 

 W przypadku zastosowania przewodów spali-
nowych C93 w układach innych od opisanego 
(rys. 30) należy uwzględnić, że:

 – 1 m przewodu koncentrycznego Ø80/125 = 
1 m wkładu;

 – 1 kolano 87° = 1,4 m kanału wkładowego.
 Długości odpowiadające zastosowanym ele-

mentom należy odjąć od dostępnych 28 m.
 UWAGA: dostępność opisanych zestawów 

jest zależna od warunków lokalnych danego 
kraju.

Wkład sztywny 
Ø60 lub giętki 
Ø50 (A) mm

SZACHT
(B) mm

SZACHT
(C) mm
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Készlet összetétele:
Jel. Darab Leírás
1 1 Csatlakozó elem kéményaknához Ø

100 vagy Ø 125
2 1 Tömítés kéményakna fedélhez
3 4 Csavarok 4.2 x 9 AF
4 1 TE M6 x 20 Csavar
5 1 Alátét M6
6 2 Zárófedele lemezből
7 1 Tömítés kéményakna fedélhez
8 1 Fogazott alátét M6
9 1 Csavar M6

10 1 (80/125) Koncentrikus tömítés Ø 60-100
11 1 (80/125) Ø 80-125 mm-es karimás induló idom
12 4 (80/125) TE M4 x 16 egyenes hornyos csavarok
- 1 (80/125) Síkosító por zacskóban 

Külön mellékelt:
Jel Db Leírás

Telepítés rajzi jelölések:
A komponens egyedi azonosítója ebben a 
készletban
Azon alkatrész azonosítása, amely nem tartozéka 
ennek a készletnek

1

A

A 1 Ajtó csőkészlet

Ø 80-as 
merevfalú 

béléscső (A) mm

KÜRTŐ
(B) mm

KÜRTŐ
(C) mm

86 126 146

Ø 80-as flexibilis 
béléscső (A) mm

KÜRTŐ
(B) mm

KÜRTŐ
(C) mm

90 130 150

1.18 C9 TÍPUSÚ KÉSZLET TELEPÍTÉSE.

Ezzel a készlettel a kazánt "C93" konfigurációban
telepítheti. Ez azt jelenti, hogy a készülék az 
égési levegőt közvetlenül a kürtőből szívja be, 
és egy csőrendszeren keresztül ide történik az 
égéstermék kivezetése is.
A rendszer elemei.
Ahhoz, hogy a rendszer megfelelően működjön, 
az alábbi külön árusított alkatrészekre van 
szükség:
- C93 típusú készlet Ø 100 mm-es vagy Ø 125 

mm-es változatban
- béléscső készlet Ø 60 mm-es vagy Ø 80 mm-es 

változatban
- a telepítés körülményeinek és a kazán típusának 

megfelelő égéstermék elvezető csővezetékek és 
idomok Ø60/100 mm-es vagy Ø 80/125 mm-es 
változatban.

A készlet összeszerelése:
- Szerelje fel a "C9’’ típusú rendszer elemeit a 

bélelt kéménykürtő szerelőnyílására (A) (29. 
ábra).

- Szerelje fel a koncentrikus tömítést (10) és a 
karimás induló idomot (11), majd rögzítse 
csavarokkal a kazánhoz (12) (csak Ø 125 mm-
es változat esetében).

- Szerelje össze a béléscső készlet elemeit a mel-
lékelt útmutató alapján.

- Számítsa ki a kazán égéstermék-elvezető csat-
lakozása és a béléscső könyökidoma közötti 
távolságot.

- Készítse elő a füstgázelvezető készletet, számol-

jon azzal, hogy a koncentrikus készlet belső 
csövét ütközésig be kell tolni a béléscső íves

elemébe (a 30.  ábrán jelölt ‚"X’’ érték), míg a külső 
csövet ütközésig be kell tolni a csőcsatlakozó 
elembe (1).
MEGJEGYZÉS: Az égéstermék-elvezető csőben 
esetlegesen kicsapódó kondenzvíz elfolyásának 
megkönnyítésére, döntse meg a vízszintes 
csőszakasz toldócsöveit a kazán irányába min. 
1,5%-kal.
- Szerelje fel a levegőoldali csőcsatlakozó elemmel 
(1) és takarólemezzel (6) ellátott fedelet a falra, 
majd csatlakoztassa az égéstermék-elvezető 
rendszert a kéménybéléscsőhöz.
Megjegyzés: az összeszerelés előtt ellenőrizze a 
tömítések helyzetét (csak Ø 125 mm-es változat
esetében). Ha az egyes elemek a gyártó által 
elvégzett síkosítása nem elégséges, egy száraz 
ruhával távolítsa el a maradék kenőanyagot, 
majd a szórja be a tömítéséket a készlet részeként
szállított síkosító porral. Amennyiben a készlet 
elemeit helyesen szerelte össze az égéstermékek a 
kéménybélés cső rendszeren keresztül távoznak, 
míg a működéshez szükséges égési levegőt a 
készülék közvetlenül a kéménykürtőből szívja 
be (30. ábra).
Műszaki adatok.
- A kürtő méretének akkorának kell lennie, hogy 

megfelelő távolság maradjon a kürtő belső fala 
és az égéstermék-elvezető csövek között: kör 
keresztmetszetű kürtő esetén ez a távolság 30mm, 
négyszög keresztmetszetű kürtő esetén 20mm 
(28. ábra).

- Az égéstermék-elvezető cső függőleges szakaszán 
max. két, a függőlegeshez képest 30°-nál kisebb 
dőlésszöget eredményező irányváltás megenge-
dett.

- Ø 60 mm-es béléscső esetén a rendszer meg-
engedett legnagyobb magassága 13 m. Ebbe 
beleértendő 1 db 90°-os Ø 60/10 mm-es 
könyökidom, 1 m 60/100 mm-es vízszintes 
csővezeték, 1 db 90°-os Ø 60 mm-es bélelt ív, 
és a tetőre elhelyezett végelem is.

 A fentiektől eltérő (30. ábra) C93 égéstermék- 
elvezető rendszer tervezésekor vegye figyelem-
be, hogy fenti leírásnak megfelelő 1m béléscső 
ellenállási tényezője 4,9.

- Ø 80 mm-es béléscső esetén a rendszer megen-
gedett legnagyobb magassága 28 m. Ebbe bele-
értendő 1 db 60/100 mm-es csövet 80/125mm-
es csővel összekötő csőcsatlakozó elem, 1 db 
87°-os Ø 80/125 mm-es ív, 1 m 80/125-ös 
vízszintes csővezeték, 1 db 90°-os Ø 80 bélelt 
könyök és a tetőre elhelyezett végelem is.

 A fentiektől eltérő (30. ábra) C93 égéster-
mék-elvezető rendszer tervezésekor vegye fi-
gyelembe az alábbi nyomásveszteség értékeket:

- 1 m Ø 80/125 koncentrikus csővezeték = 1 m 
bélelt kéménykürtő szakasz;

- 1 db 87°-os könyökidom = 1,4 m bélelt kémény-
kürtő szakasz;

 Vonja le a hozzáadott elemek egyenértékű hosz-
szértékét a megengedett 28 m-es magasságból.

 Ø 60-as 
merevfalú 

béléscső (A) 
mm

KÜRTŐ
(B) mm

KÜRTŐ
(C) mm
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Sastav kompleta:
Ref. Količina Opis

1 1 Prilagodnik vrata Ø 100 ili Ø 125
2 1 Brtva neoprenskih vrata
3 4 Vijci 4.2 x 9 AF
4 1 Vijak TE M6 x 20
5 1 Plosnata najlonska podloška M6
6 2 Limeni čep za zatvaranje otvora vrata
7 1 Brtva neoprenskog čepa
8 1 Nazubljeni ukrasni element M6
9 1 Matica M6

10 1 (komplet 
80/125)

Koncentrična brtva Ø 60-100

11 1 (komplet 
80/125)

Prilagodnik s prirubnicom Ø 80-125

12 4 (komplet 
80/125)

Vijci TE M4 x 16 s urezom za odvijače

- 1 (komplet 
80/125)

Vrećica s puderom za podmazivanje

Prilaže se odvojeno:
Ref. Količina Opis
A 1 Vrata komplet za intubaciju

Tumač s objašnjenjima nacrta instalacije:
Jedinstvena identifikacija komponente koja 
postoji u kompletu
Identifikacija komponente koja se ne prilaže 
u ovom kompletu

1

A

Intubacija Ø 
80 Kruta(A) 

mm

MEĐU-
PROSTOR

(B) mm

MEĐU-
PROSTOR

(C) mm
86 126 146

Intubacija Ø 
80 Fleksibilna 

(A) mm

MEĐU-
PROSTOR

(B) mm

MEĐU-
PROSTOR

(C) mm
90 130 150

1.18 INSTALACIJA KOMPLETA 
PRILAGODNIKA C9. 

Ovaj komplet omogućuje da se instalira kotao 
tvrtke Immergas u konfiguraciji "C93" usis zraka 
se obavlja izravno iz međuprostora gdje se odvija 
odvod dima uz pomoć sustava cijevi.

Kompozicija sustava.
Sustav se, da bi bio funkcionalan i kompletan, 
mora kombinirati sa slijedećim komponentama 
koje se prodaju odvojeno:
- komplet C93 verzija Ø 100 ili Ø125;
- tvrdi komplet za intubaciju Ø 60 i Ø 80  fleksi-

bilni Ø 50 i Ø 80;
- komplet za odsis dima Ø60/100 ili Ø 80/125 

konfiguriran na osnovu instalacija i tipologije 
kotla.

Montaža kompleta.
- Montirati komponente kompleta „C9" na vrata 

(A) sustava cijevi (Sl. 29).
- (Samo verzija Ø 125) montirati prilagodnik s 

prirubnicom (11) te umetnuti koncentričnu 
brtvu (10) na kotao i pričvrstiti vijcima (12).

- Obavite montažu sustava intubacije na način 
opisan u listu s uputama.

- Izračunajte udaljenosti između odvoda kotla i 
zavoja sustava intubacije.

- Pripremite dimovod kotla računajući da će 
se unutrašnja cijev koncentričnog kompleta 
morati umetnuti sve do kraja zavoja sustava 
intubacije (Kvota „X" Sl. 30), dok vanjska cijev 
mora dostići završetak prilagodnika (1).

 NAPOMENA: kako bi pospješili ispuštanje 
eventualne kondenzacije koja se stvara u cijevi 
za odvod potrebno je nagnuti cijevi u smjeru 
kotla s minimalnim nagibom od 1,5%.

- Montirati poklopac (A) u kompletu s prila-
godnikom (1) i čepovima (6) na zid i sklopiti 
dimovod sa sustavom intubacije.

NAPOMENA: (samo verzija Ø 125) prije mon-
taže provjerite jesu li brtve pravilno postavljene. 
U slučaju da podmazivanje komponenata (koju 
je već obavio proizvođač) ne bude dovoljno, 
odstranite uz pomoć suhe krpe preostalo mazivo 
i potom, radi lakšeg spajanja, pospite dijelove 
običnim ili industrijskim puderom.

Nakon što se na pravilan način sklopili sve 
komponente, dim će se ispustiti kroz sustav in-
tubacije, zrak za izgaranje potreban za normalan 
rad kotla će se usisati izravno iz međuprostora 
(Sl. 30).

Tehnički podatci.
- Dimenzije međuprostora moraju zajamčiti 

minimalni međuprostor između vanjskog 
zida cijevi za dim i unutrašnje pregrade me-
đuprostora: 30 mm za međuprostore kružnog 
presjeka i 20 mm u slučaju međuprostora s 
kvadratnim presjekom (Sl. 28).

- Na okomitom dijelu dimovoda su dopuštene 
maksimalno 2 promjene smjera s maksimalnim 
kutom od 30°u odnosu na okomitu liniju.

- Maksimalna okomita duljina  koristeći sustav 
intubacije promjera Ø 60 je 13 m, maksimalna 
duljina obuhvaća 1 koljeno Ø60/10 s nagibom 
od 90°,1 m cijevi 60/100 vodoravno, 1 koljeno 
intubirane cijevi 90° Ø60 i terminal na krovu 
za intubaciju.

 Prilikom određivanja sustava dimovoda C93 
, u drugačijim konfiguracijama u odnosu na 
one upravo opisane (Sl. 30) potrebno je uzeti 
u obzir da 1 metar intubirane cijevi u skladu s 
opisanim smjernicama ima faktor otpornosti 
4,9.

- Maksimalna duljina okomito koristeći sustav 
intubacije promjera Ø 80 je 28 m, maksimalna 
duljina obuhvaća 1 prilagodnik od 60/100 do 
80/125 , 1 zavoj Ø 80/125 na 87°,1 m cijevi 
80/125 vodoravno, 1 intubirani zavoj 90° Ø 80 
i terminal na krovu za intubaciju. 

 Prilikom određivanja sustava dimovoda C93 , u 
drugačijim konfiguracijama u odnosu na one 
upravo opisane (Sl. 30) potrebno je uzeti u obzir 
sljedeće gubitke opterećenja:

 - 1 m koncentrične cijevi Ø 80/125 = 1 m 
intubirane cijevi;

 - 1 zavoj na 87° = 1,4 m intubirane cijevi;
 Kao posljedica toga treba oduzeti duljinu koja 

je ekvivalentna komadu koji je dodat duljini od 
raspoloživih 28 metara.

Intubacija Ø 
60 tvrda i Ø 50 
fleksibilna(A) 

mm

MEĐU-
PROSTOR

(B) mm

MEĐU-
PROSTOR

(C) mm
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Σύνθεση kit
Αναφ. Ποσότητα Περιγραφή

1 1 Προσαρμόστε άνοιγμα Ø 100 ή Ø 
125

2 1 Τσιμούχα ανοίγματος από neoprene
3 4 Βίδες 4.2 x 9 AF
4 1 Βίδες TE M6 x 20
5 1 Ροδέλα επίπεδη από νάιλον M6
6 2 Μεταλλικό καπάκι κλεισίματος οπής 

ανοίγματος
7 1 Τσιμούχα πώματος από neoprene
8 1 Οδοντωτή ροδέλα M6
9 1 Παξιμάδι M6

10 1 (kit 80/125) Ομόκεντρη τσιμούχα Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Προσαρμογέας φλάντζας Ø 80/-125
12 4 (kit 80/125) Βίδες TE M4 x 16 κοπής κατσαβιδιού
- 1 (kit 80/125) Σακούλα τάλκης λιπαντικού

Παρέχεται ξεχωριστά:
Αναφ. Ποσότητα Περιγραφή

A 1 Άνοιγμα διασωληνωμέ-
νου kit

Λεζάντα σχεδίων εγκατάστασης:
Μονοσήμαντη ταυτοποίηση συστατικού 
μέρους που υπάρχει στο kit
Ταυτοποίηση συστατικού μέρους που δεν 
παρέχεται σε αυτό το kit

1

A

Άκαμπτη 
διασωλήνωση 
Ø 80 (A) mm

ΦΩΤΑΓΩ-
ΓΟΣ

(B) mm

ΦΩΤΑΓΩ-
ΓΟΣ

(C) mm
86 126 146

Εύκαμπτη 
διασωλήνωση 
Ø 80 (A) mm

ΦΩΤΑΓΩ-
ΓΟΣ

(B) mm

ΦΩΤΑΓΩ-
ΓΟΣ

(C) mm
90 130 150

1.18 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ KIT 
ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ C9. 

Το παρόν κιτ σας επιτρέπει να εγκαταστήσετε ένα 
λέβητα Immergas σε διαμόρφωση "C93", εκτελώ-
ντας την εισαγωγή του αέρα καύσης απευθείας 
από το φωταγωγό όπου υπάρχει ο αεραγωγός 
χρησιμοποιώντας ένα σύστημα διοχέτευσης.

Σύνθεση του συστήματος.
Το σύστημα για να είναι λειτουργικό και πλήρες 
θα πρέπει να συνδυάζεται με τα παρακάτω συ-
στατικά μέρη που πωλούνται ξεχωριστά:
- Κιτ C93 έκδοση Ø 100 ή Ø125,
- Κιτ σωλήνωσης Ø 60 και Ø 80 άκαμπτο και Ø 

50 και Ø 80 εύκαμπτο.
- kit απαγωγής αερίων Ø60/100 ή Ø 80/125 

διαμορφωμένο με βάση την εγκατάσταση και 
την τυπολογία του λέβητα.

Συναρμολόγηση Kit.
- Τοποθετήστε τα μέρη του kit "C9" στο άνοιγμα 

(A) του συστήματος διασωλήνωσης (Εικ. 29).
- (Μόνο έκδοση Ø125) τοποθετήστε τον προ-

σαρμογέα φλάντζας (11) παρεμβάλλοντας 
την ομόκεντρη τσιμούχα (10) επί του λέβητα 
στερεώνοντάς τον με τις βίδες (12).

- Εκτελέστε τη συναρμολόγηση του συστήματος 
διασωλήνωσης όπως περιγράφεται στο σχετικό 
εγχειρίδιο των οδηγιών.

- Υπολογίστε τις αποστάσεις μεταξύ της απα-
γωγής του λέβητα και της καμπύλης του 
συστήματος διασωλήνωσης.

- Ρυθμίστε τις σωληνώσεις καύσης του λέβητα 
υπολογίζοντας ότι ο εσωτερικός ομόκεντρος 
σωλήνας του κιτ θα πρέπει να συνδεθεί μέχρι 
να ασφαλίσει στην καμπύλη του συστήματος 
διασωλήνωσης (ύψος "X" Εικ. 30), ενώ ο εξω-
τερικός σωλήνας πρέπει να ασφαλίσει στον 
προσαρμογέα (1).

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για τη διευκόλυνση της απόρ-
ριψης του συμπυκνώματος που μπορεί να 
σχηματιστεί στον αγωγό απαγωγής θα πρέπει 
να οι σωλήνες να έχουν κλίση στην κατεύθυνση 
του λέβητα με ελάχιστη κλίση 1,5%.

- Τοποθετήστε το καπάκι (A) μαζί με τον προ-
σαρμογέα (1) και τα πώματα (6) στον τοίχο και 
συνδέστε τις σωληνώσεις καύσης στο σύστημα 
διασωλήνωσης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: (μόνο έκδοση Ø125) πριν τη 
συναρμολόγηση ελέγξτε τη σωστή τοποθέτηση 
της τσιμούχας. Στην περίπτωση που η λίπανση 
των συστατικών μερών (έχει ήδη γίνει από τον 
κατασκευαστή) δεν επαρκεί, αφαιρέστε αμέ-
σως με ένα στεγνό πανί τα υπολείμματα του 
λιπαντικού, στη συνέχεια για να διευκολύνετε 
τη σύνδεση απλώστε στα εξαρτήματα κοινή ή 
βιομηχανική τάλκη.

Όταν συναρμολογηθούν σωστά όλα τα μέρη τα 
αέρια της καύσης θα αποβληθούν μέσω του συ-
στήματος διασωλήνωσης, ο καυσεογόνος αέρας 
για την κανονική λειτουργία του λέβητα θα αναρ-
ροφηθεί απευθείας από το φωταγωγό (Εικ. 30).

Τεχνικά στοιχεία.
- Οι διαστάσεις των φωταγωγών εξασφαλίζουν 

έναν ελάχιστο ενδιάμεσο χώρο μεταξύ του 
εξωτερικού τοιχώματος του αεραγωγού και 
του εσωτερικού τοιχώματος του φωταγωγού: 
30 mm για φωταγωγούς με κυκλική διατομή 
και 20 mm σε περίπτωση φωταγωγού με τε-
τράγωνη διατομή (Εικ. 28).

- Στο κατακόρυφο μέρος των σωληνώσεων 
καύσης επιτρέπονται το ανώτερο 2 αλλαγές 
κατεύθυνσης με γωνία πρόσπτωσης το ανώ-
τερο 30° σε σχέση με την κατακόρυφο.

- Η μέγιστη κατακόρυφη επέκταση χρησιμο-
ποιώντας ένα σύστημα διασωλήνωσης Ø 60 
είναι 13 m, η μέγιστη επέκταση περιλαμβάνει 
1 καμπύλη Ø60/10 90°, 1 m οριζόντιου σωλήνα 
60/100, 1 διασωληνωμένη καμπύλη 90° Ø60 και 
το τερματικό στην οροφή για τη διασωλήνωση.

 Για τον καθορισμό του συστήματος των αε-
ραγωγών C93 σε διαμορφώσεις διαφορετικές 
από εκείνη που μόλις περιγράφτηκε (Εικ. 30) 
θα πρέπει να λάβετε υπόψη σας ότι 1 μέτρο 
διασωληνομένου αγωγού σύμφωνα με τις 
οδηγίες που αναφέρονται έχει έναν παράγοντα 
αντίστασης ίσο με 4,9.

- Η μέγιστη κατακόρυφη επέκταση χρησιμοποι-
ώντας ένα σύστημα διασωλήνωσης Ø 80 είναι 
28 m, Η μέγιστη επέκταση περιλαμβάνει 1 προ-
σαρμογέα από 60/100 έως 80/125, 1 καμπύλη 
Ø 80/125 87°, 1 m οριζόντιου σωλήνα 80/125, 
1 διασωληνωμένη καμπύλη 90° Ø 80 και το 
τερματικό στην οροφή για τη διασωλήνωση. 

 Για τον καθορισμό του συστήματος των αε-
ραγωγών C93 σε διαμορφώσεις διαφορετικές 
από εκείνη που μόλις περιγράφτηκε (Εικ. 30) 
θα πρέπει να λάβετε υπόψη σας τις ακόλουθες 
απώλειες φορτίου:

 - 1 m ομόκεντρου αγωγού Ø 80/125 = 1 m 
διασωληνομένου αγωγού.

 - 1 καμπύλη 87° = 1,4 m διασωληνομένου 
αγωγού.

 Κατά συνέπεια θα πρέπει να αφαιρέσετε το 
ισοδύναμο μήκος του συγκεκριμένου μέρους 
που έχει προστεθεί σε 28 m διαθέσιμα.

Άκαμπτη 
διασωλήνωση 
Ø 60 και Ø 50 
εύκαμπτη(A) 

mm

ΦΩΤΑΓΩ-
ΓΟΣ

(B) mm

ΦΩΤΑΓΩ-
ΓΟΣ

(C) mm
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Composition du kit :
Réf. Qté Description

1 1 Adaptateur porte Ø 100 ou Ø 125
2 1 Joint porte en néoprène
3 4 Vis 4.2 x 9 AT
4 1 Vis TH M6 x 20
5 1 Rondelle plate en nylon M6
6 2 Bouchon en tôle fermeture orifice 

porte
7 1 Joint bouchon en néoprène
8 1 Rondelle dentée M6
9 1 Écrou M6

10 1 (kit 80/125) Joint concentrique Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Adaptateur bridé Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Vis TH M4 x 16 coupe tournevis
- 1 (kit 80/125) Sachet talc lubrifiant

Fourni à part :
Réf. Qté Description
A 1 Porte kit tubage

Légende dessins d'installation :
Identification univoque composant présent 
dans le kit
Identification composant non fourni dans 
ce kit

1

A

Tubage Ø 80 
Rigide (A) mm

PUITS
(B) mm

PUITS
(C) mm

86 126 146

Tubage Ø 80 
Flexible (A) 

mm

PUITS
(B) mm

PUITS
(C) mm

90 130 150

1.18 INSTALLATION KIT ADAPTATEUR 
C9. 

Ce kit permet d'installer une chaudière Immergas 
en configuration « C93 », en effectuant l'aspiration 
de l'air comburant directement du puits où se 
situe l'évacuation des fumées effectuée avec un 
système de tubage.

Composition du système.
Pour être fonctionnel et complet, ce système doit 
être associé aux composants suivants vendus 
à part :
- kit C93version Ø 100 ou Ø 125 ;
- kit tubage Ø 60 et Ø 80 rigide et Ø 50 e Ø 80 

flexible ;
- kit d'évacuation de fumées Ø60/100 ou Ø 

80/125 configuré en fonction de l'installation 
et du type de chaudière.

Montage du Kit.
- Monter les composants du kit « C9 » sur la porte 

(A) du système de tubage (Fig. 29).
- (Seulement version Ø125) monter l'adaptateur 

bridé (11) en interposant le joint concentrique 
(10) sur la chaudière en le fixant avec les vis 
(12).

- Effectuer le montage du système de tubage en 
suivant la description sur la notice d'instruc-
tions correspondante.

- Calculer les distances entre l'évacuation de la 
chaudière et le coude du système de tubage.

- Prédisposer le tuyau d'évacuation des fumées 
de la chaudière en calculant que le tuyau interne 
du kit concentrique devra se raccorder jusqu'à 
la butée sur le coude du système de tubage 
(Valeur « X » Fig. 30), alors que le tuyau externe 
doit arriver à la butée de l'adaptateur (1).

 N.B. : pour faciliter l'élimination de la conden-
sation qui se forme éventuellement dans le 
conduit d'évacuation, incliner les tuyaux en 
direction de la chaudière avec une inclinaison 
minimale de 1,5 %.

- Monter le couvercle (A) y compris l'adaptateur 
(1) et les bouchons (6) sur le mur et assembler 
le tuyau d'évacuation des fumées au système 
de tubage.

N.B : (seulement version Ø125) avant le mon-
tage, contrôler la position correcte des joints. Si 
la lubrification des composants (déjà effectuée 
par le fabricant) n'est pas suffisante, à l’aide d’un 
chiffon sec, éliminer le lubrifiant résiduel, puis, 
pour faciliter le raccordement, saupoudrer les 
pièces avec du talc commun ou industriel.

Une fois que tous les composants sont assemblés, 
les fumées d'évacuation seront expulsées grâce 
au système de tubage, l'air comburant pour le 
fonctionnement normal de la chaudière sera 
aspiré directement du puits (Fig. 30).

Données techniques.
- Les dimensions des puits doivent garantir 

un espace minimum entre le mur externe du 
conduit de fumées et le mur interne du puits: 
30 mm pour les puits à section circulaire et 20 
mm en cas de puits à section carrée (Fig. 28).

- Sur la partie verticale du tuyau d'évacuation 
des fumées, sont admis au maximum 2 chan-
gements de direction avec un angle d'incidence 

maximum de 30° par rapport à la verticale.
- L'extension maximum à la verticale utilisant un 

système de tubage Ø 60 est de 13 m, l'extension 
maximum comprend 1 coude Ø 60/10 à 90°, 1 
m de tuyau 60/100 à l'horizontale, 1 coude 90° 
Ø 60 tubé et le terminal de toit pour le tubage.

 Pour la détermination du système d’évacuation 
de fumée C93 en configurations différentes de 
celle décrite (Fig. 30), considérer qu'1 mètre de 
conduit tubé selon les indications décrites a un 
facteur de résistance égal à 4,9.

- L'extension maximum à la verticale utilisant un 
système de tubage Ø 80 est de 28 m, l'extension 
maximum comprend 1 adaptateur de 60/100 à 
80/125, 1 coude Ø 80/125 à 87°, 1 m de tuyau 
80/125 à l'horizontale, 1 coude 90° Ø 80 tubé 
et le terminal de toit pour le tubage. 

 Pour la détermination du système d’évacuation 
de fumée C93 en configurations différentes de 
celle décrite (Fig. 30) il faut considérer les pertes 
de chargement suivantes :

 - 1 m de conduit concentrique Ø 80/125 = 1 m 
de conduit tubé;

 - 1 coude à 87° = 1,4 m de conduit tubé;
 Par conséquent, il faut soustraire la longueur 

équivalente de la pièce ajoutée aux 28 m dis-
ponibles.

Tubage Ø 60 
Rigide et Ø 

50 Flexible(A) 
mm

PUITS
(B) mm

PUITS
(C) mm

66 106 126

18

1 2

3

3

3

4 5 6 7

6 8 9

A

10
11

12

12

A
B

A
C

28 

29 

صبکننده
ن

کاربر
ترکیبکیت:تکنسینتعمیرونگهداری

شــرحتعدادمرجع.
11Ø 100 o Ø 125 تبدیل لب دار
گسکت زیر تبدیل از جنس نئوپرن21
34x 9 AF 4.2 پیچهای
41TE M6 x 20 پیچهای
51M6 واشر تخت از جنس نایلون
درپوش صفحه ای جهت بستن دریچه62
واشر آب بندی رزینی71
81M6 واشر دندانه دار
91M6 مهره
گسکت هم مرکز با قطر 1Ø 60-100)کیت 80/125(10
تبدیل فلنج شده با قطر1Ø 80-125)کیت 80/125(11
پیچهای پیج گوشی خور 4TE M4 x 16)کیت 80/125(12
ظرف طلق روان کننده1)کیت 80/125(-

راهنمایشکلهاینصب:
تعیین و شناسائی همسو با اجزاء موجود در کیت
1تعیین و شناسائی اجزاء ارائه نشده در این کیت

A

مجزاارائهشدهاست:
شــرحتعدادمرجع.

A1دماغه اتصالات در کیت

لولهگذاریقطر80 
A( mm( سخت

حیاط داخلی
B( mm(

حیاط داخلی
C( mm(

86126146

لولهگذاریقطر80 
 A(( انعطافپذیر

mm

حیاط داخلی
B( mm(

حیاط داخلی
C( mm(

90130150

 .C9نصبکیتتبدیل 1.18
کیت موجود امکان نصب پکیج ایمرگاز را در پیکربندی 
"C93", فراهم میسازد، با انجام عمل مکش هوای احتراق 
مستقیماً از محوطه، جائیکه تخلیه دودها از طریق سیستم 

لوله گذاری صورت میگیرد.

ترکیبسیستم.
سامانه جهت کارآمد و تکمیل بودن بایستی با دیگر اجزاء 

جدا فروخته شده در زیل همخوانی داشته باشد:
;Ø125 یا Ø 100 نوع قطر C93 کیت  -

کیت لوله گذاری قطر Ø 60 و Ø 80 سخت قطر Ø 50 و Ø 80 قابل انعطاف؛  -

کیت تخلیه دود قطر Ø60/100 یا Ø 80/125 شکل داده شده بر اساس نصب و نوع   -

پکیج.

مونتاژویاسوارکردنکیت.
مونتاژ اجزاء کیت "C9" روی دریچه سیستم لوله   -

گذاری )A( )شکل. 29(.
-  )فقط نوع کیت با قطر 125( تبدیل فلنج شده )11( را 

سوار کرده و گسکت هم مرکز )10( رپی پکیج را 
در بین آن قرار داده، با پیچ های )12( سفت کنید.
-  عملیات مونتاژ سیستم لوله گذاری را چنانچه در 

راهنمای مربوطه توصیف شده، انجام دهید.
-  فواصل بین تخلیه پکیج و زانوی سامانه لوله شده را 

محاسبه کنید.
-  دودکش کاذب پکیج را با احتساب  اینکه لوله داخلی 

کیت هم مرکز بایستی تا سر حد توقف در زانوی 
سیستم لوله گذاری پیوند شود) نرخ "X" شکل. 30 

(, در حالیکه لوله بیرونی بایستی تا سر حد تبدیل )1( 
آورده شود.

گفتنیاست: برای تسریع در امر پسرفت مواد غلیظی  
که در لوله تخلیه شکل می گیرد، لازم است لوله ها را 

در مسیر پکیج با شیب حداقل %1,5 کج کرد.

-  کلاهک )A( را بهمراه تبدیل )1( و درپوش های 
دیواری )6( را سوار کرده و دودکش کاذب را با 

سیستم لوله گذاری هماهنگ کنید.
گفتنیاست:)فقط نوع قطر 125( قبل از مونتاژ موقعیت 
صحیح گسکت ها را بررسی کنید. در مواقعی که روغن 
کاری اجزاء )پیشاپیش از طریق سازنده انجام شده است( 
کافی نبوده باشد، از طریق دستمال خشک روغن باقیمانده 

را پاک کرده، سپس برای تسریع در امر پیوند قطعات را با 
طلق معمولی یا صنعتی بپوشانید.

زمانیکه همه اجزاء بطور صحیح بهم دوخته شدند، دودهای 
تخلیه از طریق سیستم لوله گذاری بیرون رانده میشوند، 

هوای احتراق برای یک عملکرد معمول پکیج مستقیماً از 
محوطه دمیده خواهد شد )شکل. 30(.

دادههایفنی:
-  ابعاد محوطه ها »مثل حیاط خلوت در آپارتمانها« 
فضای بین دیواره بیرونی لوله دود و دیواره داخلی 

حیاط خلوت را بایستی تضمین کنند: 30 میلیمتر 
جهت محوطه های مقطع دایروی و 20 میلیمتر در 

صورتیکه مقطع آن مربع باشد )شکل. 28(.
-  در مسیر عمودی دودکش کاذب حداکثر 2 تغییر 

مسیر با یک گوشه تماس حداکثر 30 درجه نسبت به 
عمودی قابل قبول است.

-  حداکثر افزایش در حالت عمودی با استفاده از سیستم 
لوله بندی قطر 60 و 13 متر، حداکثر افزایش شامل 
یک زانوی قطر Ø 60/10 90 درجه، 1 متر لوله  

60/100 افقی، 1 زانوی 90 درجه قطر 60 سر 
لوله و محل اتصال سقفی برای لوله گذاری است.

  جهت تعیین و تعریف سیستم دودکش C93 در اشکال 
مختلف از آنچه کمی پیش در )شکل. 30 ( توصیف 

شد، لازم است 1 متر وصله سر لوله دار را بر اساس 
علائم مذکور که فاکتور مقاومت برابر با  4,9 دارد 

را در نظر گرفت.
-  حداکثر افزایش در حالت عمودی با استفاده از یک 

سیستم سر لوله »وصله« قطر 80 برابر با 28 متر 
است، حداکثر افزایش شامل 1 تبدیل از  60/100 تا 
80/125، و 1 زانوی قطر 80/125، 87 درجه، 
1 متر لوله 80/125 بصورت افقی، 1 زانوی 90 
درجه با قطر 80 سر لوله دار و محل اتصال سقفی 

برای لوله گذاری است. 
  جهت تعیین و تعریف سیستم دودکش C93 در اشکال 

مختلف از آنچه کمی پیش در )شکل. 30( توصیف 
شد، لازم است افُت بارگذاری ذیل را در نظر بگیرید:

-  1 متر لوله هم مرکز با قطر  80/125 برابر با   
1 متر وصله سر لوله دار است.

-  1 زانوی 87 درجه برابر با 1,4 متر وصله سر   
لوله دار است.

  و در نهایت لازم به کاهش طولی معادل با جزء 
اضافی »وصله« بطول 28 متر است.

لولهگذاریقطر60 
سختوقطر50 
 A((قابلانعطاف

mm

حیاط داخلی
B( mm(

حیاط داخلی
C( mm(

66106126

18

1 2

3

3

3

4 5 6 7

6 8 9

A

10
11

12

12

A
B

A
C

28 

29 

מתקין
ש

שתמ
מ

מתחזק

הרכב הערכה:
רואיתתומכ'סמ
Ø 125 וא Ø 100 רהוצ םאתמ11
ןרפואינ יושע רהוצ םטא21
םירדוח x 9 4.2 םיגרב34
M6 x 20 השושמ שאר גרוב41
M6 ןוליינמ החוטש הקסד51
רהוצה חתפ תריגסל חפ הסכמ62
ןרפואינ יושע הסכמ םטא71
M6 תננושמ הקסד81
M6 םוא91
Ø 60-100 רטוק ירטנצנוק םטא)80/125 הכרע( 101
Ø 80 -125 ןגוא םע םאתמ)80/125 הכרע( 111
 חוטש ץירח השושמ שאר םיגרב)80/125 הכרע( 124

M4 x 16
הקלחהל קלט תיקש)80/125 הכרע( 1-

מקרא שרטוטי ההתקנה:

זיהוי חד משמעי של רכיב הקיים בערכה

זיהוי של רכיב שאינו מסופק בערכה הזאת

1
A

מסופק בנפרד:
רואיתתומכ'סמ
A1הלחשה תכרע רהוצ

 הדימ הלחשה
Ø 80 החישק 

)A( מ"מ

ריפ
)B( מ"מ

ריפ
)C( מ"מ

86126146

 הדימ הלחשה
Ø 80 השימג 

)A( מ"מ

ריפ
)B( מ"מ

ריפ
)C( מ"מ

90130150

 C9 התקנת ערכת מתאם  1.18
מחמם  התקנת  את  מאפשרת  הזאת  הערכה 
Immergas בתצורה  "C93", תוך ביצוע יניקת האוויר 
העשן  פליטת  נמצאת  שבו  מהפיר  ישירות  לבערה 

באמצעות מערכת השחלה.

הרכב המערכת
כשי שהמערכת תהיה שלימה ומתפקדת יש להצטייד 

הרכיבים האלה שנמכרים בנפרד:
;Ø125 או Ø 100 גרסה C93  ערכה  -

 Ø קשיחה וגם Ø 80 וגם Ø 60 ערכת השחלה  -
50 וגם Ø 80 גמישה;

 Ø 80/125 או   Ø60/100עשן פליטת  -  ערכת 
בתצורה המבוססת על טיפוס והתקנת המחמם.

הרכבת הערכה
 )A( על צוהר "C9" להרכיב את רכיבי הערכה  -

מערכת ההשחלה )איור 29(.
-  )רק עבור הגרסה Ø 125( להרכיב את המתאם 
האטם  הכנסת  תוך   )11 )פריט  האוגן  בעל 
הקונצנטרי )10( על המחמם וקיבוע האמצעות 

הברגים )פריט 12(.
-  לבצע את הרכבת מערכת ההשחלה לפי הכתוב 

בגיליון ההוראות.
-  לחשב את המרחק עד פליטת המחמם ואת זווית 

מערכת ההשחלה.
-  להטות מראש את ארובת המחמם תוך חישוב 
שהצינור הפנימי של הערכה הקונצנטרית חייב 
לחדור עד למדרגת מערכת ההשחלה )המידה 
"X" באיור 30(, בעוד הצינור החיצוני חייב להגיע 

עד למדרגת המתאם )פריט 1(.
ההתעבות  זרימת  את  לאפשר  כדי  לב:    שים 
הנוצרת בצינור הפליטה יש להטות את הצנרת 
לכיוון המחמם בשיפוע מזערי של 1.5% )איור

A( המלא עם המו  -  להרכיב את המכסה )פריט
6( לקיר  תאם )1( והמיתדים )דיבלים( )פריט 

ולהרכיב את הארובה על מערכת ההשחלה.
יש  לפני ההרכבה   )Ø 125 רק הגרסה( לב:  שים 
לבדוק את המיקום הנכון של האטמים. במקרה שבו 
השימון של הרכיבים )שבוצע כבר על ידי היצרן( אינו 
באמצעות  שיורי  הסיכה  חומר  את  להסיר  מספיק, 
מטלית יבשה, ולמרוח את הרכיבים בטלק רגיל או 
תעשייתי כדי להקל על הכנסת האלמנטים ההולמת.

לאחר ההרכבה כראוי של כל המרכיבים עשן הפליטה 
ייפלט דרך מערכת ההשחלה, בעוד אוויר הבערה 
עבור הפעולה הרגילה של המחמם יישאב ישירות 

מהפיר )איור 30(.

נתונים טכניים
-  מידות הפיר חייבות להבטיח מרווח מזערי בין 
הקיר  לבין  העשן  צינור  של  החיצונית  הדופן 
פיר  עבור  מ"מ   30 האוורור:  פיר  של  הפנימי 
בחתך עגול לעומת 20 מ"מ עבור בחתך רבועי 

)איור 28(.
2 שינויים כיוון מותרים בנתיב האנכי הפליו  -   עד
טה בעלי זווית נטייה מירבית של 30° מהאנך.

-  ההארכה האנכית המרבית המותרת בשימוש 
מטר,   13 הנה   Ø 60 של  השחלה  במערכת 
אחת  פנייה  כוללת  המרבית  ההארכה  כאשר 
של Ø 60/10 בזווית 90°, מטר אחד של צינור 
 Ø 60/100 אופקי, זווית אחת של 90° במידה

60, ההשחלה והסיומת בגג עבור ההשחלה.
  לקביעת מערכת הארובה C93 בתצורה השונה 
מזאת המתוארת כאן )איור 30( חייבים לקחת 
בחשבון שלמטר אחד של צינור מושחל כמתואר 

לעיל יש מקדם התנגדות של 4.9.

-  ההארכה האנכית המרבית המותרת בשימוש 
מטר,   28 הנה   Ø 80 של  השחלה  במערכת 
אחד  מתאם  כוללת  המרבית  ההארכה  כאשר 
ממידה 60/100 למידה 80/125, פנייה אחת של 
Ø 80/125 בזווית 87°, מטר של צינור 80/125 
אופקי, פנייה אחת במידה Ø 80 ובזווית 90° , 

ההשחלה והסיומת בגג עבור ההשחלה. 
  לקביעת מערכת הארובה C93 בתצורה השונה 
מזאת המתוארת כאן )איור 30( חייבים לקחת 

תמיד בחשבון את אובדני הספיקה:
  = Ø 80/125 מטר אחד של צינור קונצנטרי  -  

מטר אחד של צינור מושחל;
- 1 פנייה של 87° = 1.4 מטר של צינור מושחל;  

  על כן חייבים להפחית את האורכים שווי הערך 
הפרטיים מתוך 28 המטרים הזמינים

 הדימ הלחשה
Ø 60 החישק 
 Ø 50 הדימו

מ"מ )A( השימג

ריפ
)B( מ"מ

ריפ
)C( מ"מ
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Kit composition:
Ref. Qty Description

1 1 Door adaptor Ø 100 or Ø 125
2 1 Door gasket made of neoprene
3 4 Screws 4.2 x 9 AF
4 1 Hex headed screw M6 x 20
5 1 Flat nylon washer M6
6 2 Door hole closure metal-sheet plate 

plug
7 1 Plug gasket made of neoprene
8 1 Toothed washer M6
9 1 Nut M6

10 1 (kit 80/125) Concentric gasket Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Flanged adapter Ø 80-125)
12 4 (kit 80/125) Hex headed screws M4 x 16 slotted
- 1 (kit 80/125) Bag of lubricating talc

Installation drawings key:
Unique identification of the component in 
the kit
Identification of the component not supplied 
in this kit

1

A

Supplied separately:
Ref. Qty Description
A 1 Ducting kit door

Rigid Ø 80 
ducting (A) 

mm

SHAFT
(B) mm

SHAFT
(C) mm

86 126 146

Flexible Ø 80 
ducting (A) 

mm

SHAFT
(B) mm

SHAFT
(C) mm

90 130 150

1.18 ADAPTOR C9 KIT INSTALLATION. 
This kit allows an Immergas boiler to be installed 
in "C93" configuration, with combustion air intake 
directly from the shaft where the flue gas exhaust 
is, obtained by means of a ducting system.

System composition.
The system must be combined with the following 
components (sold separately) to be functional 
and complete:
- kit C93 Ø 100 or Ø125 version;
- rigid ducting Ø 60 and Ø 80 and flexible Ø 50 

and Ø 80 kit;
- flue exhaust kit Ø 60/100 or Ø 80/125 config-

ured according to the installation and type of 
boiler.

Kit Assembly.
- Mount the components of kit "C9" on the door 

(A) of the ducting system (Fig. 29).
- (Version Ø 125 only) mount the flanged adap-

tor (11) interposing the concentric gasket (10) 
on the boiler, fitting it with the screws (12).

- Mount the ducting system as described in the 
relative instructions sheet.

- Calculate the distances between the boiler drain 
and the bend of the ducting system.

- Prepare the boiler flue system, making sure that 
the internal pipe of the concentric kit is fitted 
up to the end stop in the ducting system curve 
(Quota "X" Fig. 30), whereas the external pipe 
must reach the end stop of the adapter (1).

 N.B.: to encourage the removal of possible 
condensate forming in the exhaust pipe, tilt 
the pipes towards the boiler with a minimum 
slope of 1.5%.

- Mount the cover (A) complete with adaptor (1) 
and caps (6) on the wall and assemble the flue 
system to the ducting system.

N.B.: (version Ø 125 only) before assembly check 
the gaskets are in the right position. In the event 
component lubrication (already carried out 
by the manufacturer) is not sufficient, remove 
the residual lubricant using a dry cloth, then 
to ease fitting coat the parts with common or 
industrial talc.

Once all components have been assembled pro-
perly, the exhaust fumes will be expelled via the 
ducting system; the combustion air for normal 
boiler operation will be aspirated directly by the 
shaft (Fig. 30).

Technical data.
- The dimensions of the shafts must ensure a 

minimum gap between the outer wall of the 
smoke duct and the inner wall of the shaft: 30 
mm for circular section shafts and 20 mm in 
the event of a square section shaft (Fig. 28).

- Maximum 2 changes of direction are allowed 
on the vertical section of the flue system with 
a maximum clearance angle of 30° with respect 
to the vertical.

- The maximum vertical extension using a Ø 
60 ducting system is 13 m, the maximum 
extension includes 1 bend Ø 60/10 at 90°, 1 m 
of horizontal pipe 60/100, 1 90° ducted bend 
Ø 60 and the roof terminal for ducting.

 To determine the C93 flue system in config-
urations other than that described (Fig. 30) 
one must consider that 1 metre of ducted pipe 
according to the indications described has a 
resistance factor equal to 4.9.

- The maximum vertical extension using a Ø 80 
ducting system is 28 m, the maximum exten-
sion includes 1 adapter 60/100 to 80/125, 1 87° 
bend Ø 80/125, 1 m of horizontal pipe 80/125, 
1 90° ducted bend Ø 80 and the roof terminal 
for ducting. 

 To determine the C93 flue system in configura-
tions other than that described (Fig. 30) one 
must consider the following pressure drops:

 - 1 m of concentric pipe Ø 80/125 = 1 m of 
ducted pipe;

 - 1 87° bend = 1.4 m of ducted pipe;
 Consequently one must subtract the equivalent 

length of the part added to the 28 m available.

Flexible Ø 50 
and Rigid Ø 

60 ducting (A) 
mm

SHAFT
(B) mm

SHAFT
(C) mm
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Složení sady:
Poz. Množství Popis

1 1 Příruba dvířek Ø 100 o Ø 125
2 1 Neoprenové těsnění dvířek
3 4 Šrouby 4.2 x 9 AF
4 1 Šrouby TE M6 x 20
5 1 Plochá nylonová podložka M6
6 2 Plechový mezikus otvoru dvířek
7 1 Neoprénové těsnění uzávěru
8 1 Vějířová podložka růžice M6
9 1 Matice M6

10 1 (sada 80/125) Koncentrické těsnění Ø 60-100
11 1 (sada 80/125) Přírubová redukce Ø 80-125
12 4 (sada 80/125) Šrouby TE M4 x 16
- 1 (sada80/125) Sáček s klouzkem

Dodáváno odděleně:

Vysvětlivky k obrázkům instalace:
Unikátní označení komponentu, který se 
nachází v sadě
Označení komponentu, který není dodáván 
v této v sadě

1

A

Poz. Množství Popis
A 1 Dvířka sady pro intubaci

Pevná intubace 
Ø 80 (A) mm

ŠACHTA
(B) mm

ŠACHTA
(C) mm

86 126 146

Flexibilní 
intubace Ø 80  

(A) mm

ŠACHTA
(B) mm

ŠACHTA
(C) mm

90 130 150

1.18 INSTALACE SADY ADAPTÉRU C9. 
Tato sada umožňuje instalovat kotel Immergas v 
konfiguraci "C93", se sáním vzduchu pro spalování 
přímo z komínové šachty (výfuk proveden intu-
bací šachty, sání z mezikruží či prostoru šachty).

Složení systému.
Aby byl systém funkční a kompletní, musí být 
vybaven následujícími komponenty, které se 
dodávají odděleně:
- sada C93 verze Ø 100 nebo Ø125;
- sada pro intubaci Ø 60 a Ø 80 pevná, nebo  Ø 

50 a Ø 80 flexibilní;
- sada pro výfuk spalin Ø60/100 nebo Ø 80/125, 

konfigurovaná na základě instalace a typu kotle.
Montáž sady.
- Namontujte komponenty sady "C9" na dvířka 

(A) intubačního systému (Obr. 29).
- (Pouze verze Ø125) namontujte přírubový 

adaptér s těsněním (10 a 11) na výstupní pří-
rubu kotle, upevněte jej šrouby (12).

- Vykonejte proceduru zavádění trubek (intuba-
ci) podle přiloženého ilustračního návodu.

- Vypočítejte vzdálenosti mezi výfukem kotle a 
ohybem intubačního systému.

- Připravte odkouření kotle majíc na paměti fakt, 
že vnitřní trubka koncentrické sady musí být 
zasunuta až na doraz do ohybu intubačního 
systému (kóta "X" Obr. 30), zatímco vnější 
trubka musí být zasunuta až na doraz do adap-
téru(1).

 POZN.: abyste napomohli eliminaci případ-
ného kondenzátu, který se tvoří ve výfukovém 
potrubí je nutné naklonit potrubí ve směru 
kotle s minimálním sklonem 1,5%. 

- Namontujte víko (A) spolu s adaptérem (1) 
a uzávěry (6) na stěnu a zapojte kouřovod k 
intubačnímu systému.

POZN.: (pouze verze Ø125) před montáží zkon-
trolujte správné umístění těsnění. V případě, že 
by namazání jednotlivých dílů (provedené vý-
robcem) nebylo dostatečné, odstraňte hadříkem 
zbylé mazivo a pak pro usnadnění zasunování 
posypte díly běžným nebo průmyslovým klouz-
kem. Po správném složení všech komponentů 
budou spaliny odváděny intubačním systémem; 
vzduch pro spalování bude nasáván přímo z 
jímky (Obr. 30).

Technické údaje.
- Rozměry jímky musí zajišťovat minimální 

prostor mezi vnější stěnou kouřovodu a vnitřní 
stěnou jímky: 30 mm pro jímky s kruhovým 
průřezem a 20 mm pro jímky se čtvercovým 
průřezem (Obr. 28).

- Na vertikálním úseku kouřovodu jsou povo-
leny maximálně 2 změny směru s maximální 
úhlovou odchylkou 30° vzhledem k vertikální 
části.

- Maximální prodloužení ve vertikálním směru 
při použití intubačního systému o průměru Ø 
60 je 13 m, maximální prodloužení zahrnuje 
1 koleno Ø 60/10 o 90°, 1 m trubky 60/100 
horizontálně, 1 koleno 90° Ø 60 pro intubaci a 
střešní koncový díl intubačního systému.

 Pro sestavení odkouření typu C93 v konfiguraci 
odlišné od výše popsané (Obr. 30) je třeba vzít 
v úvahu, že 1 metr zavedeného potrubí dle po-
psaných indikací má odporový faktor rovnající 
se 4,9.

- Maximální prodloužení ve vertikálním směru 
při použití intubačního systému o průměru Ø 
80 je 28 m, maximální prodloužení zahrnuje 
1 adaptér pro redukci průměru 60/100 na 
průměr 80/125, 1 koleno Ø 80/125 o 87°, 1 m 
trubky 80/125 horizontálně, 1 koleno 90° Ø 80 
pro intubaci a střešní koncový díl intubačního 
systému. 

 Pro sestavení odkouření typu C93 v konfiguraci 
odlišné od výše popsané (Obr. 30) je třeba vzít 
v úvahu následující ztráty:

 - 1 m koncentrické trubky Ø 80/125 = 1 m 
intubované trubky;

 - 1 koleno o 87° = 1,4 m intubované trubky;
 Následně je třeba odečíst délku rovnající se délce 

komponentu, který byl přidán k 28 povoleným 
metrům.

Intubace Ø 60 
pevná a  

Ø 50 flexibilní 
(A) mm

ŠACHTA
(B) mm

ŠACHTA
(C) mm
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Легенда монтажна схема:
Еднозначно означение на включените  
елементи в комплекта
Означение на НЕ включените елементи  в 
комплекта

1

A

Състав комплект:
Озн К-во Описание

1 1 Фланец за рев. капак Ø 100 или Ø 125
2 1 Уплатнение от неопрен
3 4 Винтове 4.2 x 9 AF
4 1 Винт TE M6 x 20
5 1 Шайба плоска M6
6 2 Ламаринена тапа за отвора на капака
7 1 Уплатнение от неопрен за тапа
8 1 Шайба назъбена M6
9 1 Гайка M6

10 1 (к-кт 80/125) Уплатнител концентричен Ø 60-100
11 1 (к-кт 80/125) Фланец адаптор Ø 80-125
12 4 (к-кт 80/125) Винт TE M4 x 16
- 1 (к-кт 80/125) Смазочен талк

Отделна доставка:

Озн. К-во Описание
A 1 Ревизионен капак

Димоотвод Ø 
80 твърд (A) 

mm

ШАХТА
(B) mm

ШАХТА
(C) mm

86 126 146

Димоотвод Ø 
80 Гъвкав(A) 

mm

ШАХТА
(B) mm

ШАХТА
(C) mm

90 130 150

1.18 МОНТАЖ НА АДАПТОРЕН  
КОМПЛЕКТ ТИП С9 

Този комплект ви позволява да монтирате  
котел на  Immergas  с  конфигу рация 
“C93”,  засмуквайки въздух директно от  
помещението и отвеждайки продуктите на  
горенето със система от димоотводни  тръби.

Състав на системата
За да бъде системата функционална и  
завършена, тя трябва да бъде  окоплектована 
със следните компоненти,  доставяни по 
отделна заявка:
- Комплект C93 изпълнение Ø100 или Ø125;
- Комплект тръби Ø60 и Ø80 твърди или  Ø50 

и Ø80 гъвкави;
- Димотводен комплет Ø60 / 100 или  Ø80/125, 

конфигуриран в съответствие с  начина на 
монтаж и типа на котела.

Монтаж на комплекта.
- Сглобете частите на комплекта на  тръбната 

система “C9” на навизионир капак(A)
(Фигура 29).

- (само за изпълнение Ø125) монтирайте  
адаптиращия фланец (11) чрез вкарване на  
концентричния пръстен (10) върху котела 
и фиксиране с винтовете (12).

- Сглобете системата от тръби както 
е  описано в приложен ата монтажна 
инструкция.

- Измерете разстоянието между отвора 
за  отвеждане на котела и коляното на  
системата от тръби.

- Подгответе комина на вътрешното тяло,  
отчитайки, че вътрешната тръба на  
концентричната двойка ще бъде вкарана  

до упор с коляното (част “X” на Фигура 20), 
докато външната тръба ще опре в адаптера 
(1).

 Важна з а б ележка:  За  да  уле сните  
дренирането на кондензата, който се  
образува в отвеждащите тръби, необходимо  
е тръбите да бъдат монтирани с минимален  
наклон към котела от 1.5%.

- Монтирайте сглобения капак (A) на  
адаптера (1) и капачките (6) на стената и  
свържете тръбите към комина

Важна забележка: (изпълнение Ø 125)  
Преди монтажа проверете правилното  
поставяне на уплътненията. В случай, че  
смазването на уплътненията (вече  направено 
от производителя) не е  достатъчно, 
отстранете останалата смазка  със суха кърпа 
и поръсете сглобените части  с обикновен или 
индустриален талк.

След правилно сглобяване, продуктите 
на  горене ще бъдат изхвърляни през  
компонентите за отвеждане, а въздухът,  
необходим за горенето, ще бъде засмукван  
директно от въздушната шахта, заобикаляща 
отвеждащите тръби (Фигура 30).

Технически данни.
- Размерите на шахтите трябва да  осигуряват 

минимално разстояние между  външната 
стена на отвеждащите тръби и  вътрешната 
стена на шахтата: 30 mm за  шахти с кръгло 
сечение и 20 mm в случай  на шахти с 
квадратно сечение (Фигура 28).

- На вертикалния клон са направени  
максимум две промени на посоката с  
максимален ъгъл от 30 °, измервано от  
вертикалата.

- Максималното удължаване във вертикална  
посока, използвайки тръба Ø60, е 13 m,  
като максималното удължаване включва  
едно коляно 90°Ø60/100, 1 m хоризонтална  
тръба 60/100, едно коляно 90° Ø60 и  
димоотводен терминал.

 За определяне на отвеждащите тръби на  
системата C93 в конфигурации, различни от  
току що описаната (Фигура 30), необходимо  
е да бъде отчетено, че един метър поставена  
тръба, има коефициент на съпротивление 
от  4.9.

- Максималното удължаване във вертикална  
посока, използвайки тръба Ø80 е 28 m,  като 
максималното удължаване включва  един 
адаптер Ø60/100 към Ø80/125, едно  коляно 
87° Ø 80/125, един метър  хоризонтална 
тръба Ø80/125, едно коляно  90° Ø80 и 
димоотводен терминал.

 За определяне на отвеждащите тръби на  
системата C93 в конфигурации, различни от  
току що описаната (Фигура 30), необходимо  
е да бъдат отчетени следните загуби на  
налягане:

 - един метър концентрична тръба Ø80/125,  
равно на един поставен метър от тръбата;

 - едно коляно 87° равно на 1.4 m поставена  
тръба; необходимо е следователно да  бъде 
извадена еквивалентната дължина от  
допустимата дължина от 28 m.

Димоотвод Ø 
60 твърд и Ø 
50 гъвкав (A) 

mm

ШАХТА
(B) mm

ШАХТА
(C) mm

66 106 126
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Dəstin tərkibi:
İstinad Keyfiyyət Təsvir

1 1 100 və ya 125 diametrli qapı adapteri
2 1 Neoprendən hazırlanmış qapı kipgəci
3 4 4.2 x 9 AF ölçülü vintaçanlar
4 1 Altıbucaqlı M6 x 20 vintaçan

5 - 5 1 Yastı neylon yuyucusu M6
6 2 Qapı dəliyinin tutulması üçün metal tıxac
7 1 Neoprendən hazırlanmış tıxac kipgəci
8 1 Dişli yuyucu M6
9 1 M6 qayka
10 1 ədəd 

(80/125 dəsti)
60-100 diametrli konsentrik kipgəc

11 1 ədəd 
(80/125 dəsti)

80-125 diametrli flanslı adapter 

12 4 ədəd 
(80/125 dəsti)

Dəlikli altıbucaqlı M4 x 16 vintaçanlar

- 1 ədəd 
(80/125 dəsti)

Yağlayıcı talk kisəsi

Ayrıca təchiz edilmişdir:
İstinad Keyfiyyət Təsvir

A 1 Kanal dəstinin qapısı

Quraşdırma cizgilərində izahatlar:
Dəstdə olan komponentin unikal 
identifikasiyası
Hazırkı dəstdə komponentin 
identifikasiyası mövcud deyil

1

A

80 diametrli 
möhkəm kanal-

lar (A) mm

VAL
(B) mm

VAL
(C) mm

86 126 - 840 146 - 840

80 diametrli 
elastik kanal-
lar (A) mm

VAL
(B) mm

VAL
(C) mm

90 130 - 840 150 - 840

1.18 C9 ADAPTERIN ALƏTLƏRININ 
QURAŞDIRILMASI. 

Bu dəst Immergas boylerinin kanal sistemi 
vasitəsilə əldə edilən C93 konfiqurasiyasında, 
yanan havanın baca qazının çıxışının yerləşdiyi 
valdan girməsi ilə, quraşdırılmasına imkan verir. 

Sistemin strukturu.
Funksional və tamam olması üçün sistem 
aşağıdakı komponentləri ehtiva etməlidir (ay-
rıca satılır):
- 100 və ya 125 diametrli dəst C93
- 60 və 80 diametrli sərt kanal və 50 və 80 dia-

metrli çevik dəst;
- boylerin quraşdırılmasına və növünə uyğun 

konfiqurasiya edilmiş 60/100 və ya 80/125 
diametrli baca çıxış dəsti

Montaj dəsti
- C9 dəstin komponentlərin kanal sisteminin 

qapısına montaj edin (Şəkil 29).
- (yalnız 125 diametrli versiya) vintaçanlar (12) 

vasitəsilə bərkitməkə boylerin üzərinə konsen-
trik kipgəci daxil etməklə flanslı adapteri (11) 
montaj edin.

- Müvafiq göstərişlər vərəqində təsvir edildiyi 
kimi kanal sistemini montaj edin.

- Boylerin drenajı ilə kanal sisteminin qövsü 
arasındakı məsafələri hesablayın.

- Konsentrik dəstin daxili borunun kanal sistem-
inin əyrisinin ucuna daxil etməklə (norma “X” 
şəkil 30) və xarici borunun adapterin (1) ucuna 
çatdırmaqla boylerin baca sistemini hazırlayın.

 Qeyd: çıxış borusunda yaranan mümkün kon-
densatın kənarlaşdırılması üçün boruları 1.5% 
minimal meylliliklə boylerə tərəf əyin.

- Adapter (1) ilə bitən örtüyü (6) və qapaqları 
davara quraşdırın və baca sistemini kanal 
sisteminə yığın. 

Qeyd: (yalnız 125 diametryli versiya) yığmadan 
öncə kipgəclərin düzgün vəziyyətdə olduğunu 
yoxlayın. Komponentin yağlanması (artıq iste-
hsalçı tərəfindən həyata keçirilib) artıq olduğu 
halda quru parçadan istifadə etməklə qalıq sürtkü 
maddəsini silin, sonra adi və ya sənaye talkından 
istifadə etməklə qurğunun örtüyünü boşaldın.

Bütün komponentlər düzhün yığıldığı halda 
işlənmiş tüstülər kanal sistemi vasitəsilə çıxarıla-
caq; boylerin adi əməliyyatı üçün yanan hava 
birbaşa val ilə sorulacaq (şəkil 30).

Texniki məlumatlar.
- Valların ölçüləri tüstü bacanın xarici divarı ilə 

valın daxili divarı arasında minimal boşluq 
təmin etməlidir: Dairəvi vallar üçün 30 mm 
və kvadrat valları üçün 20 mm (Şəkil 28),

- Baca sisteminin şaquli hissəsində, şaquliyə 
nisbətən maksimal 30° bucaqla, maksimal 
olaraq 2 istiqaməti dəyişmək mümkündür.

- 60 diametrli kanal sistemindən istifadə etməklə 
maksimal şaquli uzanma 13 metrdir, maksimal 
uzanmaya 90° ilə 60/10 diametrli 1 qövs, 1 
metr uzunluğu olan 60/100 diametrli üfüqi 
boru, 1 ədəd 90° və 60 diametrli kanal əyrisi 
və kanal sistemi üçün dam terminalı daxildir.

 Tədvir ediləndən (Şəkil 30) fərqli konfiqurasi-
yalı baca sistemi C93-ü müəyyən etmək üçün 

nəzərə alınmalıdır ki, təsvir edilən göstərişlərə 
uyğun olaraq 1 metr kanal borusunun müqa-
vimət əmsalı 4.9-a bərabərdir.

- 80 diametrli kanal sistemindən istifadə etməklə 
maksimal şaquli uzanma 28 metrdir, maksimal 
uzanmaya 80/125, 1 87° ilə 60/100 diametrli 
1 qövs, 1 ədəd 87° və 80/125 diametrli qövs, 
1 metr uzunluğu olan 80/125 diametrli üfüqi 
boru, 1 ədəd 90° və 80 diametrli kanal əyrisi 
və kanal sistemi üçün dam terminalı daxildir. 

 Tədvir ediləndən (Şəkil 30) fərqli konfiqurasi-
yalı baca sistemi C93-ü müəyyən etmək üçün 
aşağıdakı təzyiq düşmələri nəzərə alınmalıdır:

 - 1m uzunluğu və 80/125 diametrli konsentrik 
boru = 1 metr uzunluğu olan kanal əyrisi;

 - 1 ədəd 87° qövs =1.4 metr uzunluğu olan 
kanal əyyrisi;

 Nəticədə, mövcud 28 metrə əlavə edilmiş 
hissənin bərabər uzunluğu çıxılmalıdır.

50 diametrli 
elastik və 

60 diametrli 
möhkəm 

kanallar (A) 
mm

VAL
(B) mm

VAL
(C) mm

66 106 - 840 126 - 840
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القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

تكوين المجموعة:
المواصفاتالكميةمرجع.

11Ø 125 أو Ø 100 مهيئ الباب
حشوة إحكام غلق الباب من النيوبرين21
34x 9 AF 4.2 براغي
41TE M6 x 20 برغي
51M6 حلقات حشو مستوية من النايلون
سدادة من الصاج لإغلاق ثقب الباب62
حشوة إحكام غلق السدّادة من النيوبرين71
81M6 حلقة مُسَنّنة
91M6 صمولة
1 )مجموعة 10

)80/125
Ø 60-100 حشوة متحد المركز

1 )مجموعة 11
)80/125

Ø 80-125 مهيئ مشفَّه

4 )مجموعة 12
)80/125

براغي TE M4 × 16 فتحة مفك البراغي

1 )مجموعة -
)80/125

مُغَلَّف بودرة التلك للتشحيم

لوحة رموز رسومات التركيب:
تحديد فردي للمكون الموجود في المجموعة
تحديد للمكون غير الوارد في هذه المجموعة

1
A

مقدم بشكل منفصل:
المواصفاتالكميةمرجع.

A1باب مجموعة مد الأنابيب

 Ø مد الأنابيب   -
80 صلبة )A( ملم

ممر التهوية
)B( ملم

ممر التهوية
)C( ملم

86126146

 Ø مد الأنابيب   -
80 مرنة )A( ملم

ممر التهوية
)B( ملم

ممر التهوية
)C( ملم

90130150

 .C9 تركيب مجموعة المهيئ  1.18
هذه المجموعة تسمح بتثبيت غلاية Immergas في النمط 
"C93"، وذلك بشفط الهواء اللازم لعملية الاحتراق من ممر 
التهوية حيث يوجد تصريف الأدخنة والذي يتم من خلال نظام 

مد الأنابيب.

تكوين النظام.
كي يعمل النظام ويكون كاملا، يجب أن يقترن مع المكونات 

التالية والتي تباع بشكل منفصل:
;Ø125 أو Ø 100 الإصدار C93 المجموعة  -

 e Ø 50 صلبة Ø 80 و Ø 60 مجموعة مد الأنابيب  -
و Ø 80 مرنة;

 Ø 80/125 أو Ø60/100 مجموعة تصريف الأدخنة  -
مكونة وفقا للتركيب ونوع الغلاية.

تركيب المجموعة.
 )A( الباب -  قم بتركيب مكونات المجموعة "C9" على 

لنظام مد الأنابيب )الشكل 29(.
-  )فقط الإصدار Ø 125( قم بتركيب المهيئ المشفَّه )11( 
مع وضع الحشوة متحدة المركز )10( على الغلاية وتثبيته 

بالبراغي )12(.
-  قم بتركيب نظام مد الأنابيب كما هو موضح في ورقة 

الإرشادات الخاصة به.
-  قم بحساب المسافة بين تفريغ الغلاية وكوع توصيل نظام 

مد الأنابيب.
-  قم بإعداد نظام مدخنة الغلاية باعتبار أن الأنبوب الداخلي 
للمجموعة المتحدة المركز يجب أن يدخل حتى النهاية في 
كوع توصيل نظام مد الأنابيب )الجزء "X" الشكل 30(, 
بينما يجب أن يصل الأنبوب الخارجي حتى النهاية على 

المهيئ )1(.
متكاثِف  ماء  أي  من  التخلص  لتعزيز  هامة:  \ملاحظة   
باتجاه  الأنابيب  إمالة  يجب  التصريف،  أنبوب  في  يتكون 

الغلاية مع حد أدنى للانحدار قدره 1.5٪.
-  قم بتركيب الغطاء )A( مكمّل بالمهيئ )1( والسدادات )6( 
على الحائط وقم بتجميع نظام المدخنة بنظام مد الأنابيب.

ملحوظة هامة: )فقط الإصدار Ø 125( تحقق قبل التركيب من 
وضع الحشوات بشكل صحيح. في الحالة أن تشحيم المكونات 
)والذي قامت به الشركة المصنعة بالفعل( غير كافي، قم بإزالة 
ولتسهيل  جافة،  قماش  قطعة  بواسطة  المتبقية  التشحيم  مواد 
المزاوجة، قم برش القطع ببودرة التلك الشائعة أو الصناعي.

طرد  يتم  سوف  صحيح  بشكل  المكونات  جميع  تجميع  بعد 
تصريف الأدخنة من خلال نظام مد الأنابيب، أما هواء الاحتراق 
اللازم لعمل الغلاية بشكل طبيعي فسوف يتم شفطه مباشرة من 

ممر التهوية )الشكل 30(.

بيانات فنية.
-   يجب أن تضمن أبعاد ممرات التهوية وجود فجوة بحد أدنى 
بين الجدار الخارجي لقناة الدخان والجدار الداخلي لممر 
التهوية: 30 ملم لممر التهوية ذو المقطع الدائري و 20 
ملم في حالة ممر التهوية ذو المقطع المربع )الشكل. 28(.
المسار  اتجاه  في  أقصى  كحد  تغيرين  بإجراء  -  يسمح 
درجة   30 أقصاها  ميل  بزاوية  المدخنة  لنظام  العمودي 

من الخط العمودي.
-  الحد الأقصى للتمديد العمودي باستخدام نظام مد الأنابيب 
للتمديد يشمل كوع  الحد الأقصى   ،m 13 Ø 60 هو 
1م  أنبوب   ،90 بدرجة   Ø 60/10 واحد  توصيل 
 Ø وقطر   90 بدرجة  وكوع  أوفقي،  بشكل   60/100

60 ممدد ووصلة تمرير للسقف لمد الأنابيب.
  لتحديد نظام المدخنة C93 بضبط وتركيب مختلف عما 
تم وصفه )الشكل 30( يجب الأخذ بالاعتبار أن أنبوب 
بطول 1 متر ممدد وفقاً للتعليمات والإرشادات المحدد له 

عامل مقاومة يساوي 4.9.

-  الحد الأقصى للتمديد العمودي باستخدام نظام مد الأنابيب 
Ø 80 هو 28 م، الحد الأقصى للتمديد يشمل مهيئ من 
 Ø 80/125 إلى 80/125، كوع توصيل  60/100
بدرجة 87، أنبوب 1م 80/125 بشكل أوفقي، وكوع 
بدرجة 90 وقطرØ 80 ممدد ووصلة تمرير للسقف لمد 

الأنابيب. 
  لتحديد نظام المدخنة C93 بضبط وتركيب مختلف عما 
تم وصفه )الشكل 30( من الضروري اعتبار خسارات 

الحمل التالية:
= 1م  -  1 م من الأنبوب المتحدة المركز Ø 80/125 ـ  

من الأنبوب الممدد؛
-   كوع درجة 87 = 1.4م من الأنبوب الممدد؛  

  و بالتالي فإنه من الضروري طرح الطول المكافئ للقطعة 
المضافة من ال 28 متر المتاحة.

 Ø مد الأنابيب   -
 Ø 50 60 صلبة و

مرنة )A( ملم

ممر التهوية
)B( ملم

ممر التهوية
)C( ملم

66106126
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1.19 ВИВІД ДИМОХОДУ ЧЕРЕЗ 
ДИМОХІД АБО ЧЕРЕЗ ТЕХНІЧНІ 
ОТВОРИ.

Повітропровід є системою, яка шляхом 
введення однієї або декількох спеціальних 
каналів створює систему для відведення 
продуктів горіння газового приладу. Ця си-
стема надає канал для відведення газів через 
димар, димохід або через технічні отвори, 
що вже існують або спеціально створюються 
(в тому числі і в нових будівлях) (Мал. 31). 
Для повітропроводу слід використовувати 
канали, визнані придатними для цього за-
водом-виробником, відповідно до методів 
монтажу та використання, як зазначено 
заводом-виробником, а також у відповідності 
з вимогами норм чинного законодавства.

Система повітропроводу Immergas. Систе-
ми жорсткого повітропроводу Ø60, гнучкого 
повітропроводу Ø 80 екологічно чистої серії 
“Serie Verde” повинні використовуватися ви-
ключно з конденсаційними котлами Immergas.

У будь-якому випадку всі операції з проклад-
ки труб повинні здійснюватися з дотриман-
ням технічних вимог чинного законодавства; 
зокрема, після завершення робіт та перед 
введенням в експлуатацію повинна бути за-
повнена декларація про відповідність. Крім 
того, повинні бути дотримані всі вказівки 
та вимоги, зазначені у проекті та технічній 
специфікації, у випадках, що передбачені 
нормативом та чинним технічним законо-
давством. Система та її компоненти мають 
термін служби, що відповідає чинним нормам 
за наступних умов:
- вони використовуються у помірних умовах 

атмосферного та навколишнього середови-
ща, як зазначено у чинних нормах (зокрема, 
нормах щодо: відсутності диму, пилу або 
газу у нормальних термофізичних та хі-
мічних умовах; утримання температури в 
рамках стандартного діапазону протягом 
доби, тощо).

- Монтаж та технічне обслуговування здійсню-
ються згідно вказівок та інструкцій виробника 
та вимог чинного законодавства.

- Дотримана максимальна довжина, зазначена 
виробником, у зв'язку з цим:

 - Максимальна довжина вертикального від-
різку жорсткого повітропроводу Ø60 скла-
дає 22 м. Вона обіймає комплект терміналу 
забору Ø 80, 1 м труби Ø 80 відведення та 
два коліна на 90° Ø 80 на виході з котла.

 - Максимальна довжина вертикального 
відрізку гнучкого повітропроводу Ø80 
складає 30 м. Вона обіймає комплект тер-
міналу всмоктування Ø 80, 1 м труби Ø 80 
виведення, два коліна на 90° Ø 80 на виході 
з котла та дві зміни напрямку гнучкої труби 
всередині димоходу/технічного отвору.

 - Максимальна довжина вертикального від-
різку жорсткого трубопроводу Ø80 складає 
30 м. Вона обіймає комплект терміналу забо-
ру повітря Ø 80, 1 м труби Ø 80 відведення 
та два коліна на 90° Ø 80 на виході з котла.

Крім того, можна встановити додаткову систему 
гнучких повітропроводів Ø50, технічні харак-
теристики яких вказані на відповідному аркуші 
з інструкціями, що додається до комплекту.

1.20 КОНФІГУРАЦІЯ ТИПУ B З 
ВІДКРИТОЮ КАМЕРОЮ І 
ПРИМУСОВОЮ ТЯГОЮ ДЛЯ 
ВСТАНОВЛЕННЯ ВСЕРЕДИНІ 
ПРИМІЩЕНЬ.

Прилад може бути встановлений усередині 
будівлі в режимі B23 або B53. У такому випадку, 
рекомендується дотримуватися всіх технічних 
стандартів, технічних норм та правил, прийня-
тих на національному та місцевому рівні.
- котли з відкритою камерою типу B не можна 

встановлювати у приміщеннях промислового, 
індустріального та комерційного призначен-
ня, де використовуються матеріали, здатні 
виробляти пар та летючі речовини (напр., 
кислотні випаровування, клеї, фарби, розчин-
ники, горючі матеріали, тощо), порошкові та 
порохуваті матеріали (напр., пил від обробки 
дерева, вугілля, цемент, тощо), які можуть 

пошкодити складові частини приладу та 
негативно вплинути на його роботу.

- у конфігураціях B23 та B53 котли не повинні 
встановлюватися у спальнях, ванних кімнатах, 
у туалетах або в однокімнатних квартирах, 
якщо інше не передбачено чинним місцевим 
законодавством. Вони також не повинні 
встановлюватися в приміщеннях, де розмі-
щені теплогенератори на твердому паливі та 
в пов'язаних з ними приміщеннях.

- Рекомендується встановлювати прилади з 
конфігурацією В23 і В53 у нежитлових примі-
щеннях з постійною вентиляцією.

1.21 ВІДВЕДЕННЯ ДИМУ ЧЕРЕЗ 
ДИМОХІД / ДИМАР.

Трубу відведення димових газів не слід під’єд-
нувати до загального розгалужуваного димаря 
традиційної конструкції. Лише для котлів, 
установлених в конфігурації С, відведення ди-
мових газів можливе шляхом підключення до 
колективного димоходу типу LAS. Щодо котлів 
з конфігурацією B23, у них відведення димових 
газів дозволяється лише через окремий одинар-
ний димохід або безпосередньо назовні через 
спеціальний термінал. Загальні та комбіновані 
димоходи можуть використовуватися лише для 
пристроїв типу C і лише одного виду (конденса-
ційні), які повинні працювати на одному й тому 
ж виді палива, а їхня номінальна витрата тепла 
не повинна бути меншою, ніж на 30 % від макси-
мальної, передбаченої для під'єднання. Теплові 
та гідродинамічні характеристики (пропускна 
можливість, % вуглекислого газу, % вологості 
і т.п.) пристроїв, що під'єднуються до одного 
колективного або комбінованого димохідного 
каналу, не повинні відрізнятися більше, ніж 
на 10 % від загальних середніх характеристик. 
Колективні та комбіновані димоходи повинні 
бути спеціально розроблені згідно з методом 
розрахунку та вимогами технічних стандартів 
компанією, що має на це спеціальний дозвіл. 
Секції димоходів або камінів, які з'єднують 
труби відведення диму, повинні відповідати 
вимогам чинного технічного регламенту.
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1.19 BACALARIN YA DA TEKNİK 
YUVALARIN KANAL SİSTEMİ

Kanal sistemi, bir ya da birden fazla boru yoluy-
la kişinin, bacalı ya da teknik bir yuvalı (yeni 
binalarda dahi) mevcut ya da yeni bir kanal 
sisteminin kuplajından yapılmış olan bir gazla 
çalışan cihazın yanma ürünlerinin tahliyesi için 
sistem sağladığı bir işlemdir. (Şekil 31). Kanal 
sistemi, yürürlükte olan standartların gerekli-
likleri ve üretici tarafından belirtilen kurulum ve 
kullanım talimatlarını takiben üretici tarafından 
amacına uygun olarak beyan edilen kanalların 
kullanımını gerektirir.

Immergas kanal sistemi. Ø 60 sert, Ø 80 esnek ve 
Ø80 sert “Yeşil Aralık” kanal sistemleri yalnız evsel 
kullanım için ve Immergas yoğuşmalı kombileri ile 
birlikte kullanılmalıdır.

Her durumda kanal döşeme işlemlerinde 
yürürlükteki yasal düzenlemeler ile standartlara 
uyulmasının yanı sıra özellikle de işlemlerin 
beyanında ve cihazın çalıştırma aşamasından 
önce uygunluk beyanının düzenlenmesi gerek-
mektedir. Ayrıca projelendirme bilgilerinin 
yanı sıra teknik uygulamalar ile ilgili bilgilerin 
de yürürlükteki yasal düzenleme ve standartlar 
uyarınca yerine getirilmesi gerekir. Aşağıdaki 
şartların sağlanması koşuluyla, gerek sistemin 
ve gerekse tertibatın teknik bir servis ömrünün 
olduğunun unutulmaması gerekmektedir  öyle ki
- yürürlükteki yasal düzenleme ve standartların 

öngördüğü üzere orta seviye ortam ve atmos-
fer şartlarında kullanılması (termofizik ya 
da kimyasal şartlar üzerinde değişime neden 
olması muhtemel duman, toz ya da gazların 
bulunmaması; günlük standart ısıs değişimleri 
sınırları içerisinde kalınması, vs.).

- Kurulum ve bakım işlemleri, üretici firma tal-
imatları doğrultusunda yasal düzenlemelerin 
öngördüğü şekilde yapılmalıdır.

- Üretici tarafından  belirtilen maksimum uzu-
nluğa uyulacaktır:

 - Ø 60 esnek dikey kanal bölümü için maksi-
mum olası uzunluk, 22 m’dir.  Bu uzunluk, 
tüm Ø 80 çıkış terminali, 1m Ø 80 boşaltım 
borusu, kombi çıkışndaki iki 90° Ø 80 dirsek 
dikkate alınarak elde edilir.

 - Ø 80 esnek boru döşenen hattın azami dikey 
uzunluğu 30 metreye eştir. Bu uzunluk, Ø 
80 emiş, tahliye de 1 m Ø 80 boru, çıkışta 
iki adet 90° Ø 80 dirsekli terminal de dahil 
olmak üzere, kombi cihazı çıkışından sisteme 
bağlantıya kadar olan kısım ile baca/teknik 
yuva içerisindeki esnek borunun iki yön 
değişimi de hesaplanarak ortaya çıkmaktadır  

 - Ø 80 esnek dikey kanal bölümünün mak-
simum olası uzunluğu 30 m’ye eşittir.  Bu 
uzunluk, tüm Ø 80 çıkış terminali, 1m Ø 80 
boşaltım borusu, kombi çıkışndaki iki 90° Ø 
80 dirsek dikkate alınarak elde edilir. 

Aynı zamanda kit içerisindeki talimatlarda bulu-
nan spesifikasyonlara sahip ilave bir Ø50 esnek 
kanal sistemini de kurabilirsiniz.

1.20 İÇ MEKANLAR İÇİN AÇIK 
HAZNELİ VE FAN DESTEKLİ B TİPİ 
KONFİGÜRASYON 

Cihaz, 23 ya da B53 modundaki binaların içine 
kurulabilir; bu durumda tüm teknik kurallar ve 
yürürlükte olan ulusal ve yerel yönetmeliklere 
uyulmalıdır.
- B tipi açık hazneli kombilar; cihazın bileşen-

lerine zarar verebilecek ve işlevini bozabilecek 
olan uçucu buharlar ya da maddeler (örn. asit 
buharları, yapıştırıcılar, boyalar, çözücüler, 
yanıcı maddeler vs.) ve tozlar (örn. tahta, 
kömür çimento vs.’den ortaya çıkan tozlar) 
ortaya çıkaran ürünleri kullanan ticari ya da 
endüstriyel aktivitelerin olduğu alanlara ku-
rulmamalıdır. 

- B23 ve B53 konfigürasyonunda, yerel yönetme-
likler tarafından aksi belirtilmediği sürece,  
kombilar yatak odalarına, banyolara ya da 
stüdyo dairelere kurulamaz. Ne katı yakıtlı 
ısı jeneratörlerinin bulunduğu odalara ne de 
bahsi edilen odalarla bağlantısı olan odalara 
kurulamazlar.

- B23 ve B53 konfigürasyonundaki cihazların ku-
rulumunun, sürekli havalandırılan ve yerleşim 
dışı alanlara yapılması önerilir.

Kitin kurulumu için bkz. Paragraf 1.13.

1.21 BACADAN DUMAN TAHLİYESİ
Duman tahliye kanalının geleneksel tipte çok yollu 
baca sistemine bağlanmaması gerekir. Duman 
tahliye kanalı, C konfigürasyonundaki kombi yu-
vaları için, özel bir tipi çoklu bacasına bağlanabilir. 
B23 konfigürasyonları için dumanın yalnız ayrı bir 
bacadan çıkmasına ya da ilgili bir terminal yoluyla 
doğrudan atmosfere salınmasına izin verilir. 
Müşterek ve kombine baca sistemlerinin yalnızca C 
tipi cihazlarla ve de tek bir yakıtla beslenerek azami 
termik aktarımının nominal değerinin %30 altına 
inmeyen cihazlarla bağlanması gerekir. Aynı baca 
sistemine bağlanan cihazların termik sıvı dinamik 
özelliklerinin (azami duman taşıma, karbon di-
yoksit yüzdesi, nem yüzdesi, vs.) bağlanmış olan 
kombiler ortalamasından %10 dan daha fazla fark 
oluşturmaması gerekir. Kombine ve müşterek baca 
sistemleri yürürlükte bulunan yasal düzenlemeler 
ile teknik yönergelere uyarak edilerek hazırlanmış 
ve mesleki açıdan yeterli bilgiye sahip kişilerce 
tasarlanmış olmalıdır. Duman tahliye borularının 
bağlanacağı baca sisteminin yürürlükteki teknik 
spesifikasyonlara uygun olması gerekmektedir. 
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1.19 CANALIZACIÓN DE CHIMENEAS O 
ABERTURAS TÉCNICAS.

La canalización es una operación donde se 
instalan uno o más conductos y se conforma 
un nuevo sistema para evacuar los productos 
de la combustión de un aparato de gas, a partir 
de una chimenea, de un conducto de salida de 
humos o de una abertura técnica ya existente 
o nueva (incluso en edificios nuevos) (Fig. 31). 
Para la canalización de humos deben utilizarse 
conductos que el fabricante considere idóneos, 
respetando las indicaciones de instalación y 
uso del fabricante y las especificaciones de las 
normativas en vigor.

Sistema para la canalización Immergas. Los 
sistemas de canalización Ø60 rígido, Ø80 flexible 
y Ø80 rígido “Serie Verde” se deben utilizar solo 
para uso doméstico y con calderas de condensación 
Immergas.

En cualquier caso, las operaciones de ca-
nalización deben respetar las indicaciones de 
la normativa y de la legislación técnica vigente; 
en particular, se debe compilar la declaración 
de conformidad, al terminar los trabajos y en 
correspondencia con la puesta en servicio del 
sistema canalizado. También se deben seguir 
las indicaciones del proyecto o de la relación 
técnica en los casos previstos por la normativa 
y por la legislación técnica vigente. El sistema 
o los componentes del sistema tienen una vida 
técnica conforme con las normativas vigentes, 
siempre que:
- se utilice en condiciones atmosféricas y am-

bientales medias, según la normativa vigente 
(ausencia de humos, polvo o gas capaces de 
alterar las condiciones normales termofísicas 
o químicas; subsistencia de temperaturas com-
prendidas en el intervalo estándar de variación 
diaria, etc.).

- La instalación y el mantenimiento se realicen 
según las indicaciones del fabricante y según 
las prescripciones de la normativa vigente.

- Se respete la máxima longitud indicada por el 
fabricante, para este propósito:

 - La máxima longitud transitable del tramo 
vertical canalizado Ø60 rígido sea igual a 22 
m. Esta longitud se obtiene considerando el 
terminal con aspiración Ø 80, 1 m de tubo Ø 
80 en descarga y los dos codos a 90° Ø 80 en 
salida de la caldera.

 - La máxima longitud transitable del tramo 
vertical canalizado Ø80 rígido sea igual a 30 
m. Esta longitud se obtiene considerando el 
terminal con aspiración Ø 80, 1m de tubo 
Ø 80 en descarga, los dos codos a 90° Ø 
80 en salida de la caldera y dos cambios de 
dirección del tubo flexible en el interior de la 
chimenea/apertura técnica.

 - La máxima longitud transitable del tramo 
vertical canalizado Ø80 rígido sea igual a 30 
m. Esta longitud se obtiene considerando el 
terminal con aspiración Ø 80, 1 m de tubo Ø 
80 en descarga y los dos codos a 90° Ø 80 en 
salida de la caldera.

Además también se puede instalar otro sistema 
de canalización flexible Ø 50 cuyas características 
se pueden consultar en el folio correspondiente 
de instrucciones que se encuentra en el interior 
del kit.

1.20 CONFIGURACIÓN TIPO B CON 
CÁMARA ABIERTA Y TIRO 
FORZADO PARA INTERIOR.

El equipo se puede instalar en el interior de los 
edificios en modalidad B23 o B53; en este caso, se 
recomienda respetar todas las normas técnicas, 
las reglas técnicas y las regulaciones vigentes, 
nacionales y locales.
- las calderas de cámara abierta tipo B no deben 

instalarse en locales comerciales, artesanales o 
industriales en los que se utilicen productos que 
puedan emanar vapores o sustancias volátiles 
(p.ej.: vapores de ácidos, colas, pinturas, solven-
tes, combustibles, etc.), ni donde se produzca 
polvo (p.ej.: por trabajo con maderas, carbón, 
cemento, etc.) que puedan dañar los compo-
nentes del aparato y afectar su funcionamiento.

- en la configuración B23 y B53 las calderas no 
deben instalarse en dormitorios, cuartos de 
baño ni estudios, a excepción de disposiciones 
normativas locales vigentes. Además no se 
deben instalar en locales en los cuales estén 
presentes generadores de calor con combustible 
sólido y en locales con éstos comunicantes.

- se recomienda instalar los equipos con 
configuración B23 o B53 en locales de uso no 
habitacional o con ventilación permanente.

Para la instalación es necesario usar el kit cor-
respondiente, para lo que debe consultar el 
apartado 1.13.

1.21 SALIDA DE HUMOS A TRAVÉS DEL 
CONDUCTO DE EVACUACIÓN DE 
HUMOS/CHIMENEA.

La salida de humos no debe conectarse a un con-
ducto de evacuación de humos colectivo ramificado 
de tipo tradicional. La expulsión de los humos, 
sólo en las calderas instaladas en configuración C, 
puede conectarse a una salida de humos colectiva 
especial, tipo LAS. Para las configuraciones B23 es 
posible solo la descarga en chimenea individual 
o directamente en la atmósfera externa mediante 
el terminal correspondiente. Los conductos de 
salida de humos colectivos y combinados se deben 
conectar sólo a aparatos del tipo C y del mismo tipo 
(condensación), con capacidades térmicas nomi-
nales que no difieran de más del 30% en menos 
respecto al máximo que se puede conectar y que 
estén alimentados por un mismo combustible. Las 
características termofluidodinámicas (caudal de los 
humos, % de anhídrido carbónico, % de humedad, 
etc.) de los aparatos conectados a los mismos con-
ductos de salida de humos colectivos o combinados, 
no deben diferir de más del 10% respecto a la 
caldera media conectada. Los conductos de salida 
de humos colectivos y combinados debe diseñarlos 
una empresa habilitada de acuerdo con los métodos 
de cálculo y las especificaciones de las normativas 
técnicas vigentes. Las secciones de las chimeneas 
y conductos de evacuación de humos a los que se 
conecta el tubo de salida de humos deben cumplir 
los requisitos de las normativas técnicas en vigor.
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1.19 SANACIJA DIMNIH CEVI ALI 
VZDRŽEVALNIH JAŠKOV Z 
VSTAVLJANJEM NOVIH TULJAV.

Sanacija dimnikov je postopek, s katerim se z 
vstavitvijo ene ali več primernih tuljav izdela 
novi sistem za odvajanje produktov zgorevanja 
plinskega aparata. Gre za povezavo tuljave, dimne 
cevi ali vzdrževalnega jaška, bodisi obstoječih ali 
na novo izdelanih (tudi v novih stavbah) (Sl. 31). 
Pri obnovi dimnih cevi je treba uporabiti cevi, ki 
so opremljene z izjavo proizvajalca o primernosti 
za navedeni namen ter upoštevati proizvajalčeva 
navodila za namestitev in uporabo ter zakonske 
predpise.

Tuljave za sanacijo dimnikov Immergas. Togi 
Ø60, gibki Ø80 in togi Ø80 “Serie Verde” sistemi 
za intubiranje so namenjeni izključno domači 
uporabi s kondenzacijskimi kotli Immergas.

V vsakem primeru je treba pri sanaciji z vsta-
vljanjem tuljav upoštevati določbe standardov in 
veljavno tehnično zakonodajo. Po zaključku del, 
ob vključitvi saniranega sistema v obratovanje, je 
treba izpolniti izjavo o skladnosti. V primerih, ki 
jih določajo standardi in veljavna tehnična zako-
nodaja, je treba upoštevati navodila iz načrta ali 
iz tehničnega poročila. Tehnična življenjska doba 
sistema ali sestavnih delov slednjega je skladna z 
veljavnimi standardi, toda le če:
- Se napravo uporablja v povprečnih klimatskih 

in okoljskih pogojih, kakor določa veljavna 
zakonodaja (brez pare, prahu ali plinov, ki bi 
spremenili normalne toplotno-fizikalne ali 
kemijske pogoje; ob dolgotrajnih temperaturah 
znotraj standardnega intervala dnevne tempe-
raturne spremembe ipd.).

- Se namestitev in vzdrževanje izvaja v skladu z 
navodili proizvajalca in po določbah veljavne 
zakonodaje.

- je upoštevana maksimalna dolžina, navedena 
s strani proizvajalca, torej:

 - Je največja dolžina togega uvlečenega verti-
kalnega odseka Ø 60 enaka 22 m. Pri izračunu 
te dolžine je treba upoštevati celotni cevovod 
za zajem zraka Ø 80, 1 m cevi za odvod di-
mnih plinov Ø 80 in dve koleni 90° Ø 80 na 
izhodu iz kotla.

 - Je največja dolžina, po kateri lahko poteka 
gibki vertikalni odsek vstavljene tuljave Ø 80, 
enaka 30 m. Pri izračunu te dolžine je treba 
upoštevati celotni cevovod za zajem zraka Ø 
80, 1 m cevi za odvod dimnih plinov Ø 80, 
dve koleni 90° Ø 80 na izhodu iz kotla in dva 
elementa za spremembo smeri gibke cevi v 
dimniku/vzdrževalnem jašku.

 - Je največja dolžina togega uvlečenega verti-
kalnega odseka Ø 80 enaka 30 m. Pri izračunu 
te dolžine je treba upoštevati celotni cevovod 
za zajem zraka Ø 80, 1 m cevi za odvod di-
mnih plinov Ø 80 in dve koleni 90° Ø 80 na 
izhodu iz kotla.

Poleg tega je mogoče namestiti dodatni sistem 
za fleksibilno intubiranje Ø50, katerega specifike 
je mogoče pogledati na pripadajočem listu z 
navodili, ki se nahajajo v kompletu.

1.20 KONFIGURACIJA B Z ODPRTO 
KOMORO IN PRISILNIM VLEKOM 
ZA NOTRANJO NAMESTITEV.

V stavbe je mogoče namestiti napravo v konfigu-
raciji B23 ali B53; v tem primeru vam svetujemo, 
da upoštevate vse tehnične standarde, tehnične 
predpise ter lokalno in nacionalno veljavno 
zakonodajo.
- Kotlov z odprto komoro konfiguracije B se ne 

sme namestiti v prostore, kjer se opravljajo 
poslovne, obrtne ali industrijske dejavnosti z 
uporabo izdelkov, ki lahko razvijejo hlape ali 
hitro hlapljive snovi (npr. hlapi kislin, lepil, 
barv, topil, goriv, itd.), kot tudi prah (npr. 
prahu, ki bi izviral iz obdelave lesa, oglenega, 
cementnega prahu, itd.), ki bi lahko bili škodlji-
vi za sestavne dele naprave in negativno vplivali 
na delovanje.

- Kotlov v konfiguraciji B23 in B53 se ne sme 
namestiti v spalnico, kopalnico ali garsonjere, 
razen če tako določajo veljavni lokalni predpisi. 
Poleg tega jih ni dovoljeno nameščati v prosto-
re, kjer se nahajajo generatorji toplote na trda 
goriva in v prostore, ki se nahajajo ob le-teh.

- svetujemo vam, da naprave konfiguracije B23 
in B53 namestite izključno v prostore, ki niso 
namenjeni bivanju in v katerih je zagotovljeno 
stalno zračenje.

Za namestitev je potrebno uporabiti ustrezni 
komplet za pokrivanje, katerega opis najdete v 
odstavku 1.13.

1.21 ODVOD DIMNIH PLINOV V DIMNO 
CEV/DIMNIK.

Odvod dimnih plinov ne sme biti povezan s kla-
sično razvejano dimno cevjo. Samo pri kotlih z 
dimniško povezavo tipa C je odvod dimnih plinov 
mogoče povezati s posebno skupno dimno cevjo 
tipa LAS. Pri konfiguraciji kotla B23 je dovoljen 
samo odvod v enojni dimnik ali neposredno nav-
zven skozi temu namenjeni odvodnik. Nadalje, 
skupne dimne cevi in kombinirane dimne cevi 
se lahko poveže le z napravami tipa C enake vrste 
(kondenzacijski kotli), katerih nazivna toplotna 
moč ni več kot 30% nižja od najvišje priključne 
moči in se napajajo z enakim gorivom. Toplotno 
dinamične značilnosti tekočin (masni pretok di-
mnih plinov, % ogljikovega dioksida, % vlažnosti, 
itd.) naprav, priključenih na enake skupne dimne 
cevi ali na kombinirane dimne cevi, se ne smejo 
razlikovati za več kot 10% v primerjavi s povpreč-
nim priključenim kotlom. Skupne dimne cevi in 
kombinirane dimne cevi mora posebej v ta namen 
zasnovati strokovno usposobljeno podjetje, v skladu 
z izračunskim postopkom in veljavnimi tehničnimi 
predpisi. Preseki dimnikov ali dimnih cevi, na 
katere se bo povezalo cev za odvod dimnih plinov, 
morajo ustrezati zahtevam veljavnih tehničnih 
standardov.
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1.19 VLOŽKOVACIE POTRUBIE DO 
KOMÍNOV ALEBO TECHNICKÝCH 
OTVOROV.

Zavedenie potrubia (vyvložkovanie) je operácia, 
prostredníctvom ktorej sa zavádzaním jedného 
alebo viacerých potrubí vytvára systém pre 
odvod produktov spaľovania z plynového kotla; 
skladá sa z potrubia, zavedeného do komína 
alebo technického otvoru už existujúceho alebo 
novej konštrukcie (pri novostavbách) (Obr. 31). 
K vložkovaniu je nutné použiť potrubie, ktoré 
výrobca uznáva za vhodné na tento účel podľa 
spôsobu inštalácie a použitia ktoré uvádza, a 
podľa platných miestnych predpisov a noriem.

Systém pre zavedenie potrubia Immergas. 
Vložkovacie systémy Ø 60 pevný, Ø 80 flexibilný 
a Ø 80 pevný zo "Zelená Séria", musia byť použité 
iba pre domáce použitie a pre kondenzačné kotly 
Immergas.

V každom prípade je pri operáciách spojených so 
zavedením potrubia nutné rešpektovať predpisy 
dané platnými smernicami a technickou legislatí-
vou. Predovšetkým je nevyhnutné po dokončení 
prác a v súlade s uvedením systému do prevádz-
ky vyplniť vyhlásenie o zhode. Okrem toho je 
nutné riadiť sa údajmi v projekte a technickými 
údajmi v prípadoch, keď to vyžaduje smernica 
a platná technická dokumentácia. Systém a jeho 
súčasti majú technickú životnosť zodpovedajúcu 
platným smerniciam, stále za predpokladu, že:
- je používaný v bežných atmosférických 

podmienkach a v bežnom prostredí, ako je 
stanovené platnou smernicou (absencia dymu, 
prachu alebo plynu, ktoré by menili bežné 
termofyzikálne alebo chemické podmienky; 
prevádzka pri bežných denných výkyvoch 
teplôt a pod.);

- inštalácia a údržba sú vykonávané podľa po-
kynov dodávateľa a výrobcu a podľa predpisov 
platnej smernice;

- je dodržiavaná maximálna dĺžka stanovená 
výrobcom pre tento účel:

 - maximálna dĺžka zavedeného pevného 
zvislého odvodu Ø 60 je 22 m. Tejto dĺžky 
je dosiahnuté vrátane kompletného nasáva-
cieho koncového dielu, 1 metra výfukového 
potrubia Ø 80, dvoch kolien 90 ° Ø 80 na 
výstupe z kotla. 

 - maximálna dĺžka zavedeného flexibilného 
zvislého odvodu Ø 80 je 30 m. Tejto dĺžky je 
dosiahnuté vrátane kompletného výfukového 
koncového dielu, 1 metra výfukového potru-
bia Ø 80, dvoch kolien 90 ° Ø 80 na výstupe 
z kotla pre pripojenie k vložkovaciemu systé-
mu a dvoch zmien smeru pružného potrubia 
vo vnútri komína/technického prieduchu.

 - maximálna dĺžka zavedeného pevného 
zvislého odvodu Ø 80 je 30 m. Tejto dĺžky 
je dosiahnuté vrátane kompletného nasáva-
cieho koncového dielu, 1 metra výfukového 
potrubia Ø 80, dvoch kolien 90 ° Ø 80 na 
výstupe z kotla.

Je tiež možné inštalovať flexibilný odvod spalín 
Ø 50 podľa inštrukcií priložených k tejto sade.

1.20 KONFIGURÁCIA TYPU "B" S 
OTVORENOU SPAĽOVACOU 
KOMOROU A NÚTENÝM 
ODVODOM SPALÍN.

Kotol môže byť nainštalovaný vo vnútri budov 
ako typ B23 alebo B53; v takom prípade sa odporú-
ča dodržiavať všetky národné a miestne technické 
normy, technické pravidlá a platné predpisy.
- Kotly s otvorenou spaľovacou komorou typu B 

nesmú byť inštalované v miestnostiach, kde je 
vyvíjaná priemyselná činnosť, umelecká alebo 
komerčná činnosť, pri ktorej vznikajú výpary 
alebo prchavé látky (výpary kyselín, lepidiel, 
farieb, riedidiel, horľavín a pod.), alebo prach 
(napr. prach pochádzajúci zo spracovania 
dreva, uhoľný prach, cementový prach a pod.), 
ktoré môžu škodiť prvkom zariadenia a narušiť 
jeho činnosť.

- Kotly v konfigurácii B23 a B53 nesmú byť inšta-
lované v spálňach, v kúpeľniach, na toaletách 
alebo garsónkach, ak miestne normy neurčujú 
inak. Ďalej sa nesmú inštalovať v miestnostiach, 
kde sa nachádzajú zdroje tepla na pevné palivo 
a v miestnostiach, ktoré sú s nimi prepojené.

- Inštalácia zariadení v konfigurácii B23 a B53 
sa odporúča v neobývaných miestnostiach so 
stálou ventiláciou.

Pre inštaláciu je nutné použiť zodpovedajúce 
sady, viac sa dozviete v oddieli 1.13.

1.21 ODDYMENIA DO DYMOVODU/
KOMÍNA.

Vypúšťanie spalín nesmie byť zapojené na tradič-
ný atmosférický komín. Odvod spalín, spoločne 
iba pre kotly v konfigurácii C, môže byť pripojený 
k spoločnému pretlakovému špeciálnemu systé-
mu typu LAS. Pre konfigurácie B23 je povolený 
len odvod do samostatného komína alebo priamo 
do vonkajšieho prostredia pomocou zodpove-
dajúceho koncového dielu, ak miestne normy 
neurčujú inak. Na sskupinové odvodové rúry a 
kombinované odvodové rúry musia byť okrem 
iného napojené len  zariadenia typu C rovnakého 
typu (kondenzačné), majúce nominálne vykuro-
vacie príkony, nepresahujúce o viac ako 30% 
diferenciu voči najvýkonnejšiemu a sú napájané 
rovnakým palivom. Tepelné, kvapalné a dyna-
mické vlastnosti (celkové množstvo spalín, % 
kysličníka uhličitého,% vlhkosti, atd ...) zariadení 
pripojených na rovnaké skupinové odvodové 
potrubia alebo na kombinované dymové rúry, 
sa nesmú odlišovať o viac ako 10% v porovnaní 
s priemerom pripojených kotlov. Skupinové po-
trubia alebo kombinované odvodové rúry musia 
byť projektované profesionálnymi technickými 
odborníkmi s ohľadom na výpočet a v súlade s 
platnými technickými normami. Časti komínov 
alebo odťahových potrubí, na ktoré je pripojené 
výfukové potrubie, musia zodpovedať platným 
technickým normám. 
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1.19 POVEZIVANJE CEVIMA KAMINA 
ILI TEHNIČKIH OTVORA.

Povezivanje cevima je operacija kojom se uz 
pomoć prikladnih cevi realizuje sistem za 
izbacivanje produkata sagorevanja aparata na 
gas a sastoji se od kombinacije cevi i kamina, 
dimnjaka ili već postojećeg tehničkog otvora 
ili onog novoizgrađenog (čak i na novim 
građevinama) (Sl. 31). Za ovo možete da koristite 
cevi za koje je izjavljeno da su prikladne u tu 
svrhu od strane proizvođača na način da sledite 
način instalacije i korišćenja koje navodi sam 
proizvođač i zahteve lokalnih standarda.

Sistem sprovođenja firme Immergas. Sistemi 
sprovođenja Ø60 kruti, Ø80 fleksibilni i Ø80 
kruti “Zelene Serije” se moraju koristiti samo u 
kućnoj upotrebi i sa kondenzacijskim kotlovima 
firme Immergas.

U svakom slučaju, operacije postavljanje cevi 
moraju poštovati propise sadržane u propisima 
i tehničkim zakonima na snazi; naročito se 
na kraju radova i na kraju radova postavljanja 
sistema cevi mora popuniti izjava o prikladnosti. 
Sem toga, morate se pridržavati indikacija 
navedenih u projektu ili tehničkom izveštaju, u 
slučajevima predviđenim propisima i tehničkim 
zakonima na snazi.  Sistemi ili komponente 
sistema imaju tehničke karakteristike u skladu 
sa propisima na snazi pod uslovom da:
- se koriste u srednjim atmosferskim i 

klimatskim uslovima koje određuje propis na 
snazi (u uslovima nepostojanja dima, prašine 
ili gasa koji menjaju normalne hemijske ili 
termofizičke uslove; i da je temperatura u 
okvirima standardnih dnevnih varijacija, itd.).

- Instalacija i održavanje se moraju obaviti u 
skladu sa indikacijama koje prilaže proizvođač 
i u skladu sa odredbama propisa na snazi.

- Mora se poštovati maksimalna dužina 
navedena od strane proizvođača i u tu svrhu:

 - Maksimalna moguća dužina vertikalnog 
sprovedenog krutog dela Ø60 je 22 m. Ta se 
dužina dobija uzimanjem u obzir kompletnog 

terminala za usis Ø 80, 1m cevi Ø 80 za odvod 
i dva kolena od 90° Ø 80 na izlazu iz kotla.

 - Maksimalna moguća dužina vertikalnog 
usisnog fleksibilnog dela Ø80 je 30 m. Ta se 
dužina dobija uzimanjem u obzir kompletnog 
terminala za usis Ø 80, 1m cevi Ø 80 za 
odvod, dva kolena od 90° Ø 80 na izlazu iz 
kotla i dve promene smera fleksibilne cevi u 
kaminu/tehničkom otvoru.

 - Maksimalna moguća dužina vertikalnog 
krutog dela za sprovođenje Ø80 je 30 m. Ta se 
dužina dobija uzimanjem u obzir kompletnog 
terminala za usis Ø 80, 1m cevi Ø 80 za 
odvod, dva kolena od 90° Ø 80 na izlazu iz 
kotla.

Takođe toga možete da instalirate dodatni 
fleksibilni sistem za sprovođenje Ø50 čije su 
specifikacije dostupne na relevantnom listu sa 
uputstvima koji postoji unutar kompleta.

1.20 KONFIGURACIJA TIPA B SA 
OTVORENOM KOMOROM I 
PRINUDNIM ODVOĐENJEM ZA 
UNUTRAŠNJE PROSTORE.

Aparat se može instalirati u unutrašnjosti zgrada 
u načinu B23 ili B53; u tom slučaju se preporučuje 
da se pridržavate svih tehničkih propisa i pravila 
na snazi, bilo državnih bilo lokalnih.
- kotlovi sa otvorenom komorom tipa B se 

ne smeju instalirati u prostorijama gde se 
obavljaju zanatske, komercijalne ili industrijske 
aktivnosti u kojima se koristi para ili 
isparavajuće supstance (npr. isparenja kiselina, 
lepaka, lakova, rastvarača, goriva, itd.) kao 
takođe i  prašina (npr. prašina koja je posledica 
obrade drveta, ugljena prašina, betonska, itd.) 
jer je ona štetna za komponente aparata i može 
dovesti do problema u radu.

- u konfiguraciji B23 i B53 kotlove se ne sme 
instalirati u spavaće sobe, u prostorije koje služe 
kao kupatila, u toalete ili u garsonjere, sem u 
slučaju drugačijih odredbi važećih lokalnih 
propisa. Sem toga se ne smeju instalirati u 
prostorijama u kojima postoje generatori 
toplote na kruta goriva kao ni u prostorije 
povezane sa njima.

- Savetuje se instalacija aparata u konfiguraciji B23 
i B53 u prostorije koje se ne koriste za stanovanje 
te koje se konstantno provetravaju.

Za instalaciju mora da se koristi komplet za 
pokrivanje o čemu treba da pročitate u Odeljku 
1.13.

1.21).ODVOD DIMOVA U DIMNJAK/
KAMIN.

Odvod dima se ne sme povezati na dimnjak 
kolektivnog tradicionalnog tipa. Odvod dima, kada 
je reč o kotlovima instaliranim u konfiguraciji C 
se može povezati na posebni kolektivni dimnjak 
tipa LAS. Za konfiguracije B23se dozvoljava 
samo odvod u pojedinačni dimnjak ili direktno 
u spoljnu atmosferu uz pomoć odgovarajućeg 
terminala. Kolektivni dimnjaci i oni kombinovani 
se moraju povezati samo sa aparatima tipa C iste 
vrste (kondenzacijskim) sa nominalnim toplotnim 
kapacitetom koji nije manji za 30% u odnosu na 
onaj maksimalni priključivi i koji se napaja istim 
gorivom. Termofluidne i dinamičke karakteristike 
(maseni protok dima, % ugljenog dioksida, vlage, 
itd.) aparata povezanih na iste kolektivne dimnjake 
ili kombinovane dimnjake se ne sme razlikovati za 
više od 10% u odnosu na srednji povezani kotao. 
Kolektivni dimnjaci i kombinovani dimnjaci 
moraju da se projektuju uz pridržavanje metoda 
računanja i pravila tehničkih propisa na snazi 
i to od strane kvalifikovanog preduzeća. Širina 
kamina ili dimnjaka na koje će se povezati cev za 
odvod dima moraju ispunjavati zahteve tehničkih 
propisa na snazi.
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1.19 ПРОВЕДЕНИЕ ТРУБ ДЛЯ 
КАМИНОВ ИЛИ ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ОТВЕРСТИЯ.

Прокладка труб - это операция, с помощью 
которой, устанавливая один или несколько 
специальных каналов, выполняется система 
вывода продуктов сгорания газового агрегата, 
состоящая из совокупности канала для проведе-
ния трубы дымоотвода, дымохода или техниче-
ского отверстия, уже существующего или нового 
исполнения (также в зданиях новой постройки) 
(рис. 31). Для проведения трубопровода, должны 
быть использованы каналы, которые изгото-
витель указал как подходящие для этих целей, 
используя метод установки и применения, ука-
занные производителем, а также придерживаясь 
действующих нормативных требований.

Система для проведения труб Immergas. Твёр-
дые системы для проведения труб Ø60 жёстких, 
Ø80 гибких и Ø80 жёстких "Зелёной серии" могут 
быть использованы только для домашних целей и 
для конденсационных котлов Immergas.

В любом случае, операции по проведению труб 
должны соответствовать предписаниям норма-
тивных требования и действующему техническо-
му законодательству; в частности, по окончании 
работ и в зависимости от установки трубной 
системы, должна быть заполнена декларация о 
соответствии. Должны также соблюдаться указа-
ния проекта или технического отчёта, в случаях, 
предусмотренных нормативными требованиями 
и действующим техническим законодатель-
ством. Система и компоненты системы имеют 
срок службы, соответствующий действующим 
нормативным требованиям, в том случае если:
- установлены при средних атмосферных 

условиях и условиях окружающей среды, в 
соответствии с действующими нормативными 
требованиями (при отсутствии дымов, пыли 
или газов, меняющие нормальные термо-
физические условия, включая стандартный 
интервал и ежедневное изменение и т.д..).

- Установки и техобслуживание проводятся со-
гласно указаниям, предоставленным изготови-
телем и согласно предписаниям действующих 
нормативных требований.

- Должна соблюдаться максимальная длина, 
указанная изготовителем, для этого:

 - Максимальная длина вертикального отрез-
ка, проведённого твёрдыми трубами Ø60 
равняется 22м. В настоящей длины учиты-
вается выход вместе с всасыванием Ø 80 1 м 
выхлопной трубы Ø 80 и двух изгибов на 90° 
Ø 80 на выходе из котла.

 - Максимальная длина вертикального отрезка, 
проведённого гибкими трубами Ø80 равня-
ется 30 м. В настоящей длины учитывается 
выход вместе с всасыванием Ø 80 1 м выхлоп-
ной трубы Ø 80 и двух изгибов на 90° Ø 80 на 
выходе из котла.

 - Максимальная длина вертикального отрезка, 
проведённого твёрдыми трубами Ø80 равня-
ется 30 м. В настоящей длины учитывается 
выход вместе с всасыванием Ø 80 1 м выхлоп-
ной трубы Ø 80 и двух изгибов на 90° Ø 80 на 
выходе из котла.

Также можно установить дополнительную систе-
му проводки гибкого трубопровода Ø50 харак-
теристики которого приводятся во вкладыше с 
инструкциями внутри комплекта.

1.20 КОНФИГУРАЦИЯ ТИПА B С 
ОТКРЫТОЙ КАМЕРОЙ И С 
ФОРСИРОВАННОЙ ВЫТЯЖКОЙ 
ДЛЯ ПОМЕЩЕНИЯ.

Прибор может быть установлен во внутренние 
помещения зданий в модальности B23 или B53; 
при таких условиях, рекомендуется применять 
все технические нормы, правила и действующие 
национальные и местные положения.
- котлы с открытой камерой типа B не должны 

быть установлены в помещениях, где проис-
ходит коммерческая, ремесленная или про-
мышленная деятельность, в помещения, где 
используются продукты, производящие пар 
или летучие вещества (например: кислотные 
пары, клей, краска, растворители, горючие 
вещества и т.д.), а также пыль и порошки (на-
пример: мелкая деревянная пыль от обработки 
дерева, угольная пыль, цементная пыль, и т.д.) 
которые могут нанести ущерб компонентам 
аппарата и подвергнуть опасности его работу.

- в конфигурации B23и B53, котлы нельзя уста-
навливать в спальне, в ванной комнате или 
в однокомнатной квартире, за исключением 
других указаний действующих местных норм. 
А также, не должны устанавливаться в помеще-
ниях, в которых размещены твердотопливные 
котлы и в смежных с ними помещениях.

- Агрегаты с конфигурацией B23 и B53рекомен-
дуется устанавливать только снаружи или в 
постоянно проветриваемых нежилых поме-
щениях.

Для установки необходимо использовать соот-
ветствующий комплект, о котором говорится в 
параграфе 1.13.

1.21 ДЫМОУДАЛЕНИЕ С ПОМОЩЬЮ 
ДЫМОХОДА/ДЫМОВОЙ  ТРУБЫ.

Дымоудаление не должно быть подсоединено 
к коллективному разветвлённому дымоходу 
традиционного типа. Дымоотвод для котлов, 
установленных в конфигурации С, может быть 
подведён к общему дымоходу, например типа 
LAS. Для конфигураций B23 допустим только 
вывод в отдельных дымоход или непосред-
ственно во внешнюю атмосферу с помощью 
специального вывода. Коллективные и комбини-
рованные дымоходы должны быть подключены 
только к приборам типа С и такого же вида 
(конденсационный), имеющий номинальную 
термическую производительность, которая 
не отличается больше чем на 30% в меньшую 
сторону, относительно максимальной подклю-
чаемой, и питающиеся одним и тем же горючим. 
Термогидродинамические характеристики (мак-
симальная проводимость выхлопных газов, % 
углекислого газа, % влажности и т.д.( приборы, 
подключенные к тем же дымоотводам, не долж-
ны отличаться больше чем на 10% относительно 
среднего подключённого котла. Коллективные 
и комбинированные дымоходы, к которым 
подключается выхлопная труба, должны быть 
спроектированы уполномоченной организацией 
в соответствии с методом расчета и действующи-
ми техническими нормативными требованиями. 
Участки каминов или дымоходов, к которым 
подключается выхлопная труба, должны отве-
чать действующим техническим нормативным 
требованиям.

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

1.19 ÎNTUBAREA COŞURILOR DE FUM 
SAU A NIŞELOR TEHNICE.

Întubarea este operaţia prin care sunt introduse 
una sau mai multe conducte speciale cu ajutorul 
cărora se realizează un sistem de evacuare a 
gazelor de ardere ale unui aparat cu gaz prin îm-
binarea unei întubări cu coșul, canalul de fum sau 
nișa tehnică deja existente sau nou construite (în 
cazul clădirilor noi) (Fig. 31). Pentru realizarea 
întubărilor trebuie folosite conducte declarate ca 
fiind adecvate acestui scop de către producător, 
respectând modalităţile de instalare și utilizare 
indicate de către acesta, precum și dispoziţiile 
normelor în vigoare.

Sistem de întubare Immergas. Sistemele de în-
tubare Ø60 rigid și Ø80 flexibil și Ø80 rigid “Serie 
Verde” trebuie să fie utilizate doar pentru uz casnic 
și împreună cu centrale cu condensare Immergas.

În orice caz, operaţiunile de întubare trebuie să 
respecte prevederile normelor și legislaţia teh-
nică în vigoare; în mod deosebit, la încheierea 
lucrărilor, în momentul punerii în funcţiune 
a sistemului trebuie completată declaraţia de 
conformitate. De asemenea, trebuie respectate 
indicaţiile din proiect sau din raportul tehnic 
în cazurile prevăzute de normele și de legislaţia 
tehnică în vigoare. Sistemul sau componentele 
sistemului au o durată tehnică conformă cu 
normele în vigoare, cu condiţia:
- să fie utilizate în condiţii atmosferice și ambien-

tale normale, conform prevederilor normelor 
în vigoare (absenţa gazelor de ardere, pulberilor 
sau gazului care poate altera condiţiile termofi-
zice sau chimice normale; temperaturi cuprinse 
în intervalul standard de variaţie zilnică etc.).

- Instalarea și întreţinerea să fie efectuate con-
form indicaţiilor producătorului și conform 
prevederilor normelor în vigoare.

- Să fie respectată lungimea maximă indicată de 
producător, în acest scop:

 - Lungimea maximă a porţiunii verticale cu 
Ø60 rigide este de 22 m. Această lungime 
este obţinută luând în considerare terminalul 
complet de admisie de Ø 80, 1m de conductă 
Ø 80 în evacuare și cele două coturi la 90° cu 
Ø 80 de la ieșirea din centrală.

 - Lungimea maximă a porţiunii verticale 
întubate cu Ø80 flexibile este egală cu 30 
m. Această lungime este obţinută luând în 
considerare terminalul complet de admisie 
cu Ø80, 1m de conductă cu Ø80 în evacuare, 
cele două coturi la 90° cu Ø80 la ieșirea din 
centrală și cele două schimbări de direcţie a 
conductei flexibile în interiorului coșului/
nișei tehnice.

 - Lungimea maximă a porţiunii verticale cu 
Ø80 rigide este de 30 m. Această lungime 
este obţinută luând în considerare terminalul 
complet de admisie cu Ø 80, 1m de conductă 
cu Ø 80 în evacuare și cele două coturi la 90° 
cu Ø 80 de la ieșirea din centrală.

Este posibilă instalarea unui sistem suplimentare 
de întubare, flexibil Ø50 cu caracteristicile indi-
cate în fișa cu instrucțiuni din interiorul kit-ului.

1.20 CONFIGURAŢIE DE TIP B CU 
CAMERĂ DESCHISĂ ŞI TIRAJ 
FORŢAT PENTRU INTERIOR.

Aparatul poate fi instalat în interiorul clădirilor 
în modalitatea B23 sau B53; în acest caz se reco-
mandă respectarea tuturor normelor tehnice, 
regulilor tehnice și reglementărilor în vigoare, 
atât naţionale cât și locale.
- centralele cu cameră deschisă de tip B nu 

trebuie instalate în locuri în care se desfășoară 
activităţi comerciale, artizanale sau industriale 
în care se utilizează produse care conţin vapori 
sau substanţe volatile (de ex. vapori de acizi, 
adezivi, vopsele, solvenţi, combustibili, etc.), 
precum și prafuri (de ex. praful rezultat din 
prelucrarea lemnului, pulbere de carbon, de 
ciment etc.) care pot fi dăunătoare pentru 
componentele aparatului și îi pot compromite 
funcţionarea.

- în configurația B23 și B53 centralele nu trebuie 
instalate în dormitor, în băi, exceptând cazul în 
care există alte prevederi în acest sens cuprinse 
în normele locale în vigoare. În plus, nu trebuie 
instalate în încăperi în care există generatoare 
de căldură cu combustibil solid și în încăperi 
care comunică cu acestea.

- se recomandă instalarea aparatelor în configu-
raţia B23 sau B53 în locuri care nu sunt utilizate 
ca locuinţe și sunt în permanenţă ventilate.

Pentru instalare utilizaţi kit-ul corespunzător de 
acoperire și consultaţi Capitolul 1.13.

1.21 EVACUAREA GAZELOR DE ARDERE 
ÎN COŞURI DE FUM.

Conducta de evacuare a gazelor de ardere nu tre-
buie racordată la un coș colectiv ramificat de tip 
tradiţional. Numai în cazul centralelor instalate în 
configuraţie tip C conducta de evacuare a gazelor de 
ardere poate fi racordată la un coș de fum colectiv; 
însă acesta trebuie să fie un coș special de tip LAS. 
În cazul configuraţiilor B23 este permisă numai 
evacuarea în coș de fum individual sau direct în 
atmosferă prin intermediul unui terminal. La coșu-
rile de fum colective și cele combinate trebuie să fie 
racordate doar aparate de tip C și de același tip (con-
densare); debitul termic nominal al acestora poate 
fi cu maxim 30% mai mic decât valoarea maximă 
racordată și trebuie să fie alimentate cu același tip de 
combustibil. Caracteristicile termofluidodinamice 
(debitul masic al gazelor de ardere, % de dioxid de 
carbon, % de umiditate etc.) ale aparatelor conectate 
la aceleași coșuri de fum colective sau coșuri de fum 
combinate nu trebuie să difere cu mai mult de 10% 
faţă de centrala medie racordată. Coșurile de fum 
colective și cele combinate trebuie să fie proiectate 
special, urmând metodologia de calcul și cerinţele 
normelor tehnice în vigoare, de către o societate 
autorizată. Secţiunile coșurilor sau a conductelor 
de gaze de ardere la care trebuie racordată conducta 
de evacuare trebuie să fie conforme cerinţelor 
normelor tehnice în vigoare.
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1.19 ENTUBAMENTO DE CHAMINÉS OU 
ABERTURAS TÉCNICAS.

O entubamento é uma operação mediante a qual, 
com a introdução de um ou mais tubos, realiza-se 
um sistema para a evacuação dos produtos da 
combustão de um aparelho a gás constituído pela 
combinação de uma conduta para o entubamento 
com uma chaminé, conduta de evacuação dos fu-
mos ou abertura técnica preexistente ou de nova 
construção (mesmo nos edifícios novos) (Fig. 
31). Para o entubamento devem ser utilizados 
tubos declarados adequados para a descarga de 
produtos de combustão, seguindo os modos de 
instalação e uso indicados pelo próprio fabrican-
te, e as prescrições das normas em vigor.

Sistema para entubamento Immergas. Os sis-
temas de entubamento Ø60 rígido, Ø80 flexível 
e Ø80 rígido “Série Verde” devem ser utilizados 
apenas para uso doméstico e com caldeiras de 
condensação Immergas.

Em todo o caso, as operações de entubamento 
devem respeitar as prescrições contidas na norma 
e na legislação técnica em vigor; em especial, no 
final dos trabalhos e em correspondência à co-
locação em serviço do sistema entubado, deverá 
ser preenchida a declaração de conformidade. 
Deverão também ser seguidas as indicações do 
projeto ou da relação técnica, nos casos previs-
tos pela norma e legislação técnica em vigor. O 
sistema ou os componentes do sistema têm uma 
vida técnica em conformidade com as normas 
em vigor, desde que:
- seja utilizado em condições atmosféricas e am-

bientais médias, como definidas pelas normas 
em vigor (ausência de fumos, pós ou gases que 
alterem as normais condições termofísicas ou 
químicas; subsistência de temperaturas dentro 
do intervalo padrão de variação diária, etc.).

- -A instalação e a manutenção sejam efetuadas 
de acordo com as indicações fornecidas pelo 
fabricante e de acordo com as prescrições da 
lei vigente.

- Seja respeitado o comprimento máximo indi-
cado pelo fabricante, para isso:

 - O comprimento máximo utilizável de trecho 
vertical entubado Ø60 rígido é de 22 m. Esse 
comprimento é obtido considerando-se o 
terminal completo, com aspiração Ø 80, 1m 
de tubo Ø 80 na descarga e duas curvas de 
90° Ø 80 na saída da caldeira.

 - O comprimento máximo utilizável de trecho 
vertical entubado Ø80 flexível é de 30 m. Esse 
comprimento é obtido considerando-se o ter-
minal completo, com aspiração Ø80, 1m de 
tubo Ø80 na descarga, as duas curvas de 90° 
Ø80 na saída da caldeira e duas mudanças de 
direção dentro da chaminé/abertura técnica.

 - O comprimento máximo utilizável de trecho 
vertical entubado Ø80 rígido é de 30 m. Esse 
comprimento é obtido considerando-se o 
terminal completo, com aspiração Ø 80, 1m 
de tubo Ø 80 na descarga e duas curvas de 
90° Ø 80 na saída da caldeira.

Além disso é possível instalar um outro sistema 
de entubamento flexível Ø50 cujas especificações 
podem ser consultadas na respetiva folha de 
instruções presente no kit.

1.20 CONFIGURAÇÃO DE TIPO B COM 
CÂMARA ABERTA E TIRAGEM 
FORÇADA POR INTERIOR .

O aparelho pode ser instalado dentro dos 
edifícios em modalidade B23 ou B53; neste caso 
recomenda-se respeitar todas as normas técnicas, 
as regras técnicas e as regulamentações em vigor, 
nacionais e locais.
- as caldeiras com câmara aberta de tipo B não 

devem ser instaladas em locais comerciais, de 
produção artesanal ou industrial nos quais são 
utilizados produtos que produzem vapores ou 
substâncias voláteis (por exemplo: vapores de 
ácidos, colas, tintas, solventes, combustíveis, 
etc..) e também pó (como, por exemplo, pó 
gerado durante o processamento da madeira, 
pó de carvão, de cimento, etc) que podem 
provocar sérios danos aos componentes e 
comprometer o funcionamento do aparelho.

- na configuração B23 e B53 as caldeiras não de-
vem ser instaladas em quartos de dormir, em 

casas de banho, gabinetes ou estúdios, salvo 
disposição em contrário de leis locais vigentes. 
Além disso, não devem ser instaladas em locais 
nos quais estão presentes geradores de calor a 
combustível sólido e em locais comunicantes 
com eles.

- Aconselha-se a instalação dos aparelhos em 
configuração B23 e B53 em locais de uso não 
residencial e sempre ventilados.

Para a instalação é necessário utilizar o kit 
de cobertura para o qual se deve consultar o 
Parágrafo 1.13.

1.21 DESCARGA DOS FUMOS ATRAVÉS 
DE CONDUTA DE EVACUAÇÃO 
DOS FUMOS/CHAMINÉ

A descarga dos fumos não deve ser ligada a uma 
conduta de evacuação dos fumos coletiva ramifi-
cada tradicional. A descarga dos fumos, somente 
para as caldeiras instaladas na configuração C, pode 
ser ligada a uma conduta de evacuação dos fumos 
coletiva específica, do tipo LAS. Para as configura-
ções B23 é admitida somente a descarga em chaminé 
individual ou diretamente na atmosfera externa 
por meio de um terminal adequado. Além disso, 
as condutas coletivas de evacuação dos fumos e 
as combinadas devem ser conectadas apenas com 
aparelhos do tipo C do mesmo género (condensa-
ção), com capacidades térmicas nominais que não 
tenham uma diferença superior a 30% a menos em 
relação à máxima aceitável para a ligação e sejam 
alimentados com o mesmo tipo de combustível. 
As características termofluidodinâmicas (vazão 
em massa dos fumos, % de anidrido carbónico, 
% de humidade, etc...) dos aparelhos ligados às 
mesmas condutas de evacuação de fumos coleti-
vas ou combinadas, não devem ter uma diferença 
superior a 10% em relação à caldeira média ligada. 
As condutas de evacuação dos fumos coletivas e 
as condutas de evacuação dos fumos combinadas 
devem ser projetadas exclusivamente por uma 
empresa habilitada, de acordo com a metodologia 
de cálculo e com as indicações das normas técnicas 
em vigor. As secções das chaminés ou condutas de 
evacuação a ser ligadas com o tubo de descarga dos 
fumos devem respeitar os requisitos das normas 
técnicas em vigor.
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1.19 WKŁADY KOMINOWE.
W przypadku istniejących systemów komino-
wych, nieprzeznaczonych do odprowadzania 
spalin z kotłów kondensacyjnych, można 
wprowadzić do nich jeden lub kilka odpowied-
nich przewodów i wykonania nowego systemu 
odprowadzenia spalin z kotła kondensacyjnego. 
(Rys. 31). Dla takiego rozwiązania przeznaczone 
są odpowiednie wkłady kominowe.

Montaż i eksploatacja wkładów powinny odby-
wać się zgodnie z instrukcją producenta wkładów 
oraz obowiązującymi przepisami.

System wkładów Immergas. Wkłady komi-
nowe Ø60 sztywny, Ø80 giętki i Ø80 sztywny 
“Serii Zielonej” mogą zostać wykorzystane w 
budynkach mieszkalnych i wyłącznie z kotłem 
kondensacyjnym Immergas.

Czynności montażu wkładów muszą być 
zgodne z  zaleceniami zawartymi w  normach 
i obowiązującym prawodawstwie technicznym. 
W szczególności, po zakończeniu prac, a przed 
oddaniem systemu wkładów do eksploatacji, 
należy wypełnić deklarację zgodności. W przy-
padkach przewidzianych przez normy i obowią-
zujące prawodawstwo techniczne należy również 
uwzględnić zalecenia zawarte w projekcie i ra-
porcie technicznym. 

Prawidłowa praca i normatywna żywotność 
systemu będą zachowane pod warunkiem, że: 

- korzysta się z niego w przeciętnych warunkach 
środowiskowych (brak oparów, pyłu czy gazu 
mogących wpłynąć niekorzystnie na materiał 
wkładu),

- warunki atmosferyczne w czasie eksploatacji 
nie będą odbiegały od przeciętnych,

- instalacja i konserwacja przeprowadzone będą 
według wskazań producenta i zgodnie z zalece-
niami obowiązujących norm.

– Przestrzega się maksymalnej długości wskaza-
nej przez producenta:

 – Maksymalna długość bieżąca odcinka piono-
wego wkładu sztywnego Ø60 jest równa 22 
m, przy użyciu: kompletnej końcówki wlotu 
powietrza Ø80 oraz 1m rury Ø80 i dwóch 
kolan 90° Ø80 na wyjściu z kotła.

 – Maksymalna długość bieżąca odcinka piono-
wego wkładu elastycznego Ø80 jest równa 30 
m,  przy użyciu: kompletnej końcówki wlotu 
powietrza Ø80 oraz 1m rury Ø80 i dwóch 
kolan 90° Ø80 na wyjściu z kotła. Dopuszcza 
się dwie zmiany kierunku rury elastycznej 
wewnątrz szachtu (maksymalnie 30°).

 – Maksymalna długość bieżąca odcinka piono-
wego wkładu sztywnego Ø80 jest równa 30 
m, przy użyciu: kompletnej końcówki wlotu 
powietrza Ø80 oraz 1m rury Ø80 i dwóch 
kolan 90° Ø80 na wyjściu z kotła.

UWAGA: w przypadku zastosowania elementów 
dodatkowych, nie uwzględnionych powyżej, na-
leży od dostępnej długości maksymalnej wkładu 
należy odjąć ekwiwalentną długość elementów 
dodatkowych.

1.20 KONFIGURACJA TYPU B 
Z OTWARTĄ KOMORĄ  
I  ZASYSANIEM POWIETRZA  
Z POMIESZCZENIA.

Kocioł może zostać zainstalowany wewnątrz 
budynków jako urządzenie gazowe typu B23 lub 
B53; w takim przypadku muszą być przestrzegane 
odnośne przepisy prawa budowlanego i normy 
techniczne, szczególnie przepisy dotyczące wen-
tylacji pomieszczeń, w których zainstalowane są 
urządzenia gazowe.
- kotły typu B (zasysające powietrze z pomiesz-

czenia) nie mogą być instalowane w pomiesz-
czeniach, gdzie odbywa się działalność handlo-
wa, rzemieślnicza lub przemysłowa, w których 
korzysta się z produktów mogących wytworzyć 
opary lub substancje lotne (np. opary kwasów, 
klejów, farb, rozpuszczalników, paliw, itd.), jak 
i pyły (np. pył pochodzący z obróbki drewna, 
pył węglowy, cementowy itp.), które mogłyby 
okazać się szkodliwe dla elementów urządzenia 
i negatywnie wpłynąć na jego działanie. 

– O ile przepisy lokalne nie stanowią inaczej, - w 
konfiguracji B23 i B53 kotły nie mogą być w 
żadnym przypadku montowane w sypialni,  
w łazience lub mieszkaniach jednoizbowych.  
Nie powinno się ich również instalować w po-
mieszczeniach, w  których znajdują się kotły 
na paliwo stałe ani w pomieszczeniach z nimi 
sąsiadujących.

- Zabronione jest instalowanie urządzeń  
z otwartą komorą spalania w pomieszczeniach 
z wentylacją mechaniczną wywiewną (wenty-
latory, okapy kuchenne etc.)

- Dopuszcza się montaż kotłów w konfiguracji B23 
i B53 wyłącznie w pomieszczeniach nieprzezna-
czonych na stały pobyt ludzi i wentylowanych 
w sposób ciągły.

Do montażu konieczny jest zestaw przykrywa-
jący, opisany w par 1.13.

1.21 ODPROWADZANIE SPALIN DO 
SYSTEMU ZBIORCZEGO.

Zabroniony jest wyrzut spalin z kotła do tra-
dycyjnego, zbiorczego i rozgałęzionego kanału 
spalinowego. 
Wyrzut spalin może być podłączony do zbior-
czego kanału powietrzno-spalinowego typu LAS, 
tylko dla kotłów w konfiguracji typu C. 
W konfiguracjach typu B23 dozwolony jest wy-
łącznie wyrzut spalin do komina pojedynczego.
Kocioł można podłączyć do zbiorczego kanału 
powietrzno-spalinowego lub spalinowego jeżeli 
podłączone są do niego urządzenia:
- tego samego typu - C, 
- tego samego rodzaju - kondensacyjne, 
- zasilane tym samym rodzajem gazu, 
- o mocach nie mniejszych niż 70% maksymalnej 
mocy znamionowej pojedynczego urządzenia, 
które będzie podłączone do tego kanału. 
Różnice pomiędzy parametrami spalin kotłów 
(strumień masowy, procentowa zawartość 
dwutlenku węgla, wilgotność względna, itd.) 
kotłów podłączonych do zbiorczych kanałów 
powietrzno- spalinowych lub spalinowych, nie 
mogą być większe niż 10% uśrednionej wartości 
parametru kotłów. 
Przewody zbiorcze muszą zostać zaprojektowane 
zgodnie z wymogami obowiązujących norm 
technicznych. Przy doborze zbiorczego kanału 
powietrzno-spalinowego typu LAS należy zwró-
cić się do producenta systemu celem dokonania 
stosownych obliczeń.
Przekroje kominów lub kanałów spalinowych, do 
których podłączone są kotły muszą odpowiadać 
wymogom obowiązujących norm technicznych.
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1.19 KÉMÉNYEK VAGY SZERELŐAKNÁK 
BÉLELÉSE.

A bélelés egy olyan művelet, amelynek során egy 
vagy több az égéstermék elvezetésére szolgáló cső 
kerül bevezetésre a már meglévő vagy (új épüle-
tek esetén) új kéménybe vagy szerelőaknába, 
amelyek segítségével a gázkészülék által termelt 
égéstermék elvezető rendszer alakítható ki (31. 
ábra). A béleléskor használjon a gyártó által 
alkalmasnak minősített csöveket, és kövesse a 
gyártó utasításait a telepítéssel kapcsolatosan, 
valamint a hatályos szabványok rendelkezéseit.

Immergas bélelési rendszer A "zöld szériájú" 
Ø60 mm-es merevfalú, Ø80 mm-es flexibilis és
Ø80 mm-es merevfalú csövek csak háztartási 
használatú kondenzációs kazánok esetén alkal-
mazhatók. A béleléskor minden esetben tartsa be 
a műszaki szabályozások és szabványok rendelke-
zéseit. A bélelőcső végét és a beüzemelést követően 
töltse ki megfelelőségi nyilatkozatot. A szabványok 
és műszaki szabályozások által előírt esetekben 
kövesse a tervek ill. műszaki jelentések utasításait.
A rendszer vagy a rendszer egyes elemeinek élet-
tartama megfelel a törvényi szabályozásoknak,
amennyiben:
- a rendszert a hatályos szabályozás által át-

lagosnak minősített környezeti és légköri 
körülmények között (a rendes termofizikai 
vagy vegyi feltételeket befolyásolni képes 
füst, por vagy gáz hiánya; az átlagos napi 
hőingadozás tartományán belül maradó 
hőmérsékleti értékek, stb.) használja.

- A beszerelés és karbantartás a gyártó utasításai-
nak megfelelően a hatályos szabványok előírá-
sainak tiszteletben tartásával történt.

- A Ø60 mm-es merevfalú cső használata esetén 
a max. függőleges bélelési hosszúság 22 m. Ezt a 
hosszúságot a Ø 80 mm-es égési levegő csővel, 1 
m Ø 80 égéstermék csővel és a kazán kimeneté-
nél felszerelt 2 db Ø 80 mm-es könyökidommal 
felszerelt végelem figyelembevételével határoz-
tuk meg.

- A Ø80 mm-es flexibilis cső használata esetén 
a max. függőleges bélelési hosszúság 30 m. Ezt 
a hosszúságot 1 m Ø80 mm-es égéstermék 
elvezető csővel, a kazánra felszerelt 2 db Ø80 
mm-es könyökidommal, 1 m Ø80 mm-es vége-
lemmel szerelt égési levegő csővel és a flexibilis 
béléscső kéménykürtőn vagy szerelőaknán 
belüli irányváltoztatásainak figyelembe-
vételével határoztuk meg.

- A Ø80 mm-es merev falú cső használata esetén 
a max. függőleges bélelési hosszúság 30 m. Ezt a 
hosszúságot 1 m Ø 80 égéstermék elvezető csővel 
és a kazánra felszerelt 2 db Ø 80 mm-es könyöki-
dommal és 1 m-es Ø 80 mm-es végelemmel 
felszerelt égési levegő cső figyelembevételével 
határoztuk meg.

1.20 B TÍPUSÚ LÉGTÉRTERHELÉSES 
BELTÉRI KAZÁN BESZERELÉSE.

A készülék beltéri beszerelésére is lehetőség van
B23 vagy B53 módban. Ebben az esetben kövesse
a felhasználói országban hatályos szabványokat 
nemzeti és helyi szabályozásokat.
- a B típusú légtérterheléses készülékeket ne 

szerelje be olyan helyiségekbe, amelyekben az 
ott zajló kereskedelmi, kézműves vagy ipari 
tevékenység eredményeképpen olyan gázok 
vagy légnemű anyagok (pl. savas gőzök, ra-
gasztók, festékek, oldószerek, tüzelőanyagok) 
vagy porszemcsék (pl. fűrészpor fafeldolgozás 
esetén, szénpor, cementpor, stb.) kerülhetnek 
a levegőbe, amelyek károsíthatják a készülék 
részeit, vagy hibás működést okozhatnak.

- B23 és B53 típusú kiépítéssel a kazánok nem 
szerelhetők be hálószobákba, fürdőszobákba 
vagy stúdiólakásokba.

- A B23 és B53 típusú kiépítéssel a kazánok besze-
relését csak kültérre (részlegesen védett térbe) 
vagy folyamatosan szellőztetett nem lakáscélú 
épületekbe javasoljuk.

A készüléket megfelelő készlet beépítésével telepítse.
Az ezzel kapcsolatos utasításokért olvassa el az 
1.13-as bekezdést.

1.21 ÉGÉSTERMÉK KIVEZETÉS 
MEGLÉVŐ KÉMÉNYKÜRTŐBEN/
FÜSTCSŐBEN.

Az égéstermék elvezetést nem lehet hagyományos
elágazó füstcsőbe csatlakoztatni. Kizárólag a 
C típusú rendszer esetében lehet a égéstermék 
elvezetést különleges LAS típusú fűtőcsővel gyűj-
tőkéménybe csatlakoztatni. 
A B típusú rendszer esetében a égéstermék elve-
zetés kizárólag egyedi kéménybe vagy a megfelelő 
végelem alkalmazásával a légkörbe történhet. 
A gyűjtőkéményekbe és kombinált kéményekbe 
való bekötés kizárólag C típusú kiépítésű konden-
zációs kazánok esetében alkalmazható, amelyek-
nek névleges hőteljesítménye nem tér el 30 %-nál 
nagyobb mértékben a maximálisan beköthető 
teljesítménytől, és a kazánok minden esetben 
ugyanazon tüzelőanyaggal kell hogy működjenek. 
A gyűjtőkéménybe vagy kombinált rendszerű ké-
ménybe bekötött készülékek tüzeléstechnikai jel-
lemzői (max. égéstermék tömegáram, széndioxid 
%, nedvességtartalom %, stb.) nem térhetnek el 
10 %-nál nagyobb mértékben a bekötési átlagtól. 
A gyűjtő vagy kombinált rendszerű kéményeket 
szakembereknek kell megtervezniük a hatályos 
szabványoknak és számításoknak megfelelően.
A kémények vagy füstcsövek átmérője meg kell 
hogy feleljen a hatályos szabványoknak és műszaki 
előírásoknak.

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

O
D

R
ŽA

VA
TE

LJ

1.19 INTUBACIJA KAMINA ILI 
TEHNIČKIH OTVORA.

Intubacija je operacija kojom se, postavljanjem 
jedne ili više prikladnih cijevi ostvaruje sustav za 
ispuštanje produkata izgaranja iz aparata na plin 
koji se sastoji od kombinacije intubirane cijevi i 
kamina, dimnjaka ili već postojećeg tehničkog 
otvora ili onog novo izgrađenog (čak i u novim 
građevinama) (Sl. 31). Za intubaciju se moraju 
koristiti cijevi za koje je izjavljeno da su pri-
kladne za svrhe u koje će ih koristiti proizvođač, 
pridržavajući se načina instalacije i uporabe 
navedenih od strane proizvođača i primjenom 
važećih propisa.

Sustav intubacije poduzeća Immergas. Sustavi 
intubacije Ø60 kruti, Ø80 fleksibilni i Ø80 kruti 
“Zelene Serije” se moraju koristiti samo za ku-
ćansku uporabu i s kondenzacijskim kotlovima 
poduzeća Immergas.

U svakom slučaju, operacije intubacije moraju 
poštovati pravila sadržana u propisima i tehnič-
kim zakonima na snazi; posebice, na kraju radova 
i prilikom puštanja u rad intubiranog sustava, 
mora se izdati do kraja popunjena izjava o su-
kladnosti. Osim toga moraju se slijediti indikacije 
iz projekta ili tehničkog izvješća, u slučajevima 
u kojima to predviđa propis ili tehnički zakon 
na snazi. Sustav ili komponente sustava imaju 
tehničku trajnost u skladu s propisima na snazi, 
pod uvjetom da:
- se koriste u srednjim atmosferskim i prostor-

nim uvjetima kao što je određeno važećim 
propisom ( bez dima, prašine ili plinova koji 
bi mogli izmijeniti normalne termo-fizičke ili 
kemijske uvjete; na temperaturama obuhvaće-
nim standardnim rasponom dnevnih promjena 
temperature, itd.).

- Instalacija i održavanje se moraju obaviti u skla-
du sa smjernicama koje je priložio proizvođač 
i u skladu sa propisima na snazi.

- Poštovati maksimalnu duljinu navedenu od 
strane proizvođača i u tu svrhu:

 - Maksimalna duljina intubiranog krutog oko-
mitog dijela Ø60 bude jednaka vrijednosti od 
22 m. Naveden se duljina postiže uzimajući 
u obzir kompletan terminal usisa Ø 80,1m 
odvodne cijevi Ø 80 i dva zavoja od 90° Ø 
80 na izlazu iz kotla.

 - Maksimalna duljina okomitog fleksibilnog 
intubiranog dijela Ø80 bude jednaka 30 m. 
Ta duljina se postiže uzimajući u obzir kom-
pletan terminal usisa Ø80, 1m odsisne cijevi 
Ø80 , dva zavoja od 90° Ø80 na izlazu iz kotla 
i dvije promjene smjera fleksibilne cijevi u 
unutrašnjosti kamina/tehničkog otvora.

 - Maksimalna duljina intubiranog krutog oko-
mitog dijela Ø80 bude jednaka vrijednosti od 
30 m.Ta duljina se postiže uzimajući u obzir 
kompletan termina usisa Ø 80, 1m odsisne 
cijevi Ø 80 i dva zavoja od 90° Ø 80 na izlazu 
iz kotla.

Također se može instalirati dodatni fleksibilni 
sustav za intubaciju Ø50 čija su svojstva opisana 
na odgovarajućem listiću s uputama koji se nalazi 
unutar kompleta.

1.20 KONFIGURACIJA TIPA B S 
OTVORENOM KOMOROM 
I PRISILNIM VUČENJEM U 
UNUTRAŠNJIM PROSTORIMA.

Aparat se može instalirati u unutrašnjosti gra-
đevina u načinu B23 ili B53; u tom slučaju, prepo-
ručujemo Vam da se pridržavate svih državnih i 
lokalnih tehničkih propisa na snazi.
- kotlovi s otvorenom komorom tipa B ne 

smiju se instalirati u prostorijama u kojima 
se odvijaju trgovačke, zanatske ili industrijske 
aktivnosti  gdje se koriste proizvodi koji mogu 
proizvesti pare ili hlapljive tvari (npr. para 
kiselina, ljepila, boje, otapala, goriva, itd), kao 
ni prašina (npr. prašina koja se stvara prilikom 
obrade drva, ugljena i cementna prašina, itd.) 
jer bi one mogle oštetiti komponente uređaja i 
prouzročiti probleme u radu.

- u konfiguraciji B23 i B53, osim ako važeći lokalni 
propisi ne nalažu drugačije, kotlovi se ne smiju 
instalirati u spavaćim sobama, kupaonicama 
ili u garsonijerama. Osim toga se ne smiju 

instalirati u prostorijama u kojima postoje 
generatori topline na kruta goriva kao ni u 
prostorije povezane sa njima.

- Savjetuje se instalacija aparata u konfiguraciji 
B23 i B53 samo u prostorijama u kojima se ne 
stanuje te koje se stalno provjetravaju.

Prilikom instalacije potrebno je koristiti namjen-
ski komplet u svezi kojeg pogledajte Odjeljak 
1.13.

1.21 ODVOD DIMA U DIMNJAK/KAMIN.
Odvod dima se ne smije povezati na kolektivni 
razgranati dimnjak tradicionalnog tipa. Odvod 
dima, za samo kotlove instalirane u konfiguraciji C, 
se može povezati na specifični kolektivni dimnjak 
tipa LAS. Što se tiče konfiguracija B23 dopušta se 
samo odvod u pojedinačni dimnjak ili izravno 
u atmosferu uz pomoć prikladnog terminala. 
Kolektivni dimnjaci i kombinirani dimnjaci se 
osim toga moraju povezati samo na aparate tipa 
C te iste vrste (kondenzacijski) budući da imaju 
nominalnu toplinsku nosivost koja nije za više od 
30 % manja u odnosu na maksimalnu povezivu te 
se napajaju istim gorivom. Termo-fluodinamičke 
značajke (maseni protok pare, % ugljičnog dioksida, 
% vlage, itd) aparata spojenih na iste kolektivne ili 
kombinirane dimnjake se ne smije razlikovati za 
više od 10% u odnosu na srednji povezani kotao. 
Kolektivni ili kombinirani dimnjaci moraju biti izri-
čito osmišljeni pridržavajući se metoda računanja 
i pravila važećih tehničkih propisa i to od strane 
ovlaštene tvrtke. Promjer kamina ili dimnjaka na 
koje će se povezati cijev za odsis mora odgovarati 
rekvizitima tehničkih propisa na snazi.
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1.19 ΔΙΑΣΩΛΗΝΩΣΕΙΣ ΤΖΑΚΙΩΝ Η 
ΤΕΧΝΙΚΩΝ ΕΓΚΟΠΩΝ.

Η διασωλήνωση είναι μια διαδικασία που με την 
εισαγωγή ενός ή περισσοτέρων ειδικών αγωγών 
πραγματοποιείται ένα σύστημα εκκένωσης των 
προϊόντων της καύσης μιας συσκευής αερίου που 
αποτελείται από τη σύζευξη ενός αγωγού για την 
διασωλήνωση με μία καπνοδόχο, αεραγωγό ή 
τεχνική εγκοπή που ήδη υπάρχει ή μια νέα κα-
τασκευή (ακόμη και σε νέα κτίρια). (Εικ. 31). Για 
τη διασωλήνωση θα πρέπει να χρησιμοποιηθούν 
αγωγοί που θεωρούνται κατάλληλοι από τον 
κατασκευαστή, ακολουθώντας τον τρόπο εγκα-
τάστασης και χρήσης που έχει υποδείξει ο ίδιος 
ο κατασκευαστής καθώς και τις προδιαγραφές 
των κανονισμών που ισχύουν.

Σύστημα για διασωλήνωση Immergas. Τα 
άκαμπτα Ø60, εύκαμπτα Ø80 και άκαμπτα Ø80 
συστήματα διασωλήνωσης “Πράσινης Σειράς” 
πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο για οικιακή 
χρήση και με λέβητας συμπύκνωσης Immergas.

Σε κάθε περίπτωση, οι εργασίες διασωλήνωσης 
πρέπει να τηρούν τις προδιαγραφές του κανο-
νισμού και της τεχνικής ισχύουσας νομοθεσίας. 
Συγκεκριμένα, όταν τελειώσουν οι εργασίες και 
όσον αφορά την έναρξη λειτουργίας του συστή-
ματος διασωλήνωσης, θα πρέπει να συμπληρώνε-
ται η δήλωση συμμόρφωσης. Θα πρέπει επίσης να 
τηρούνται οι οδηγίες του σχεδίου ή της τεχνικής 
έκθεσης, στις περιπτώσεις όπου προβλέπεται 
από τον κανονισμό και την ισχύουσα τεχνική 
νομοθεσία. Το σύστημα ή οι τα μέρη του συστή-
ματος έχουν μια διάρκεια ζωής σύμφωνα με τους 
ισχύοντες κανονισμούς, με την προϋπόθεση ότι:
- Χρησιμοποιείται υπό ήπιες ατμοσφαιρικές 

και περιβαλλοντικές συνθήκες, όπως ορίζο-
νται από τον ισχύοντα κανονισμό (απουσία 
απαερίων, σκόνης ή αερίων που αλλάζουν τις 
θερμικές και κλιματικές κανονικές συνθήκες. 
Ύπαρξη θερμοκρασιών εντός των στάνταρντ 
διαστημάτων ημερήσιας διακύμανσης, κλπ.).

- Η εγκατάσταση και η συντήρηση έχουν γίνει 
σύμφωνα με τις οδηγίες που παρέχονται από 
τον κατασκευαστή και σύμφωνα με τις προδι-
αγραφές της ισχύουσας νομοθεσίας.

- Τηρείτε το μέγιστο μήκος που υποδεικνύεται 
από τον κατασκευαστή, σχετικά με αυτό:

 - Το μέγιστο διαβατό μήκος του διασωληνομένου 
κατακόρυφου άκαμπτου τμήματος Ø60 είναι ίσο 
με 22 m. Το μήκος αυτό επιτυγχάνεται λαμβάνο-
ντας υπόψη το πλήρες τερματικό αναρρόφησης 
Ø 80, 1m του σωλήνα Ø 80 απαγωγής και των 
δύο καμπύλων 90° Ø 80 εξόδου από το λέβητα.

 - Το μέγιστο διαβατό μήκος του διασωληνομέ-
νου εύκαμπτου κατακόρυφου τμήματος Ø80 
είναι ίσο με 30 m. Αυτό το μήκος επιτυγχάνε-
ται λαμβάνοντας υπόψη το πλήρες τερματικό 
αναρρόφησης Ø80, 1m του σωλήνα Ø80 
απαγωγής, τις δύο καμπύλες 90° Ø80 εξό-
δου από το λέβητα και τις δύο αλλαγές της 
κατεύθυνσης του εύκαμπτου σωλήνα στο 
εσωτερικό του τζακιού /τεχνικής εγκοπής.

 - Το μέγιστο διαβατό μήκος του διασωληνομένου 
κατακόρυφου άκαμπτου τμήματος Ø80 είναι ίσο 
με 30 m. Το μήκος αυτό επιτυγχάνεται λαμβάνο-
ντας υπόψη το πλήρες τερματικό αναρρόφησης 
Ø 80, 1m του σωλήνα Ø 80 απαγωγής και των 
δύο καμπύλων 90° Ø 80 εξόδου από το λέβητα.

Μπορείτε επίσης να εγκαταστήσετε ένα περαιτέρω 
σύστημα εύκαμπτων σωλήνων Ø50 των οποίων 
οι προδιαγραφές υπάρχουν στο σχετικό εικονο-
γραφημένο φυλλάδιο που υπάρχει μέσα στο κιτ.

1.20 ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΤΥΠΟΥ Β ΣΕ 
ΘΑΛΑΜΟ ΑΝΟΙΚΤΟ ΚΑΙ ΜΕ 
ΕΞΑΝΑΓΚΑΣΜΕΝΟ ΑΕΡΙΣΜΟ ΓΙΑ 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ.

Η συσκευή μπορεί να εγκατασταθεί μέσα σε κτί-
ρια σε λειτουργία B23 ή B53. Σε αυτήν την περίπτω-
ση, σας συνιστούμε να τηρείτε όλες τις τεχνικές 
προδιαγραφές, τους τεχνικούς κανόνες και τους 
εθνικούς και τοπικούς κανονισμούς που ισχύουν.
- Οι λέβητες ανοιχτού θαλάμου τύπου B δεν 

θα πρέπει να εγκαθίστανται σε χώρους 
όπου διεξάγονται εμπορικές, βιοτεχνικές ή 
βιομηχανικές δραστηριότητες κατά τις οποίες 
χρησιμοποιούνται προϊόντα που ενδέχεται να 
δημιουργήσουν πτητικές ουσίες (πχ. ατμοί 
οξέων, κόλλες, μπογιές, διαλύτες, καύσιμα 
κλπ) καθώς και σκόνες (πχ ρινίσματα, σκόνη 
άνθρακα, τσιμέντου κλπ) που ενδέχεται να 
αποδειχθούν επιβλαβείς για τα μέρη του μη-
χανήματος και να παρεμποδίσουν τη σωστή 
λειτουργία του.

- στη διαμόρφωση B23 και B53 οι λέβητες δεν 
πρέπει να τοποθετούνται σε υπνοδωμάτια, 
μπάνιο, τουαλέτες ή γκαρσονιέρες, εκτός αν 
ορίζεται διαφορετικά από τους ισχύοντες 
τοπικούς κανονισμούς. Επίσης δεν πρέπει να 
τοποθετούνται σε χώρους όπου υπάρχουν 
γεννήτριες θερμότητας στερεών καυσίμων και 
σε παρακείμενους χώρους.

- Σας συνιστούμε την εγκατάσταση των συσκευ-
ών με διαμόρφωση B23 e B53 σε μη οικιστικούς 
χώρους και με μόνιμο εξαερισμό.

Για την εγκατάσταση θα πρέπει να χρησιμο-
ποιήσετε το ειδικό κιτ που αναφέρεται στην 
παράγραφο 1.13.

1.21 ΑΠΑΓΩΓΗ ΚΑΠΝΩΝ ΣΩΛΗΝΑ 
ΚΑΠΝΟΔΟΧΟΥ/ΤΖΑΚΙΟΥ.

Η εκκένωση των αερίων δεν πρέπει να συνδέεται 
με ένα συλλογικό διακλαδισμένο αεραγωγό συμ-
βατικού τύπου. Η εκκένωση των αερίων, μόνο για 
τους εγκατεστημένους λέβητες της διαμόρφωσης 
C, μπορεί να συνδεθεί με ένα συγκεκριμένο συλ-
λογικό αεραγωγό τύπου LAS. Για τις διαμορφώσεις 
B23 επιτρέπεται μόνο η εκκένωση σε μονό τζάκι ή 
απευθείας στην εξωτερική ατμόσφαιρα μέσω ενός 
ειδικού τερματικού. Οι συλλογικοί και συνδυασμού 
αεραγωγοί πρέπει επιπλέον να συνδέονται μόνο 
με συσκευές τύπου C και του ίδιου είδους (συ-
μπύκνωση), με θερμική ονομαστική ισχύ που δεν 
διαφέρει πέρα από 30% λιγότερο από το μέγιστο 
όριο σύνδεσης και τροφοδοτούνται από το ίδιο 
καύσιμο. Τα χαρακτηριστικά της θερμοδυναμικής 
ροής (ροή μάζας των καπνών, % του διοξειδίου του 
άνθρακα, % υγρασίας, κλπ...) των συσκευών που 
συνδέονται στους ίδιους συλλεκτικούς ή συνδυ-
ασμένους αεραγωγούς, δεν πρέπει να διαφέρουν 
πέρα του 10% σε σχέση με το μέσο συνδεδεμένο 
λέβητα. Οι συλλογικοί ή συνδυασμένοι αεραγωγοί 
πρέπει να σχεδιάζονται σύμφωνα με τη μέθοδο 
υπολογισμού και τα ισχύοντα τεχνικά πρότυπα 
από επαγγελματικό εξειδικευμένο προσωπικό. Τα 
τμήματα των καπνοδόχων ή των αεραγωγών με 
τα οποία συνδέεται ο αγωγός εκκένωσης καπνών, 
θα πρέπει να πληρούν τις προϋποθέσεις των εν 
ισχύ κανονισμών.
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1.19 TUBAGE DE CHEMINÉES OU DE 
FENTES TECHNIQUES.

Le tubage est une opération avec laquelle, grâce à 
l'introduction d'un ou de plusieurs conduits ap-
propriés, on réalise un système pour l'évacuation 
des produits de combustion d'un appareil à gaz 
constitué par l'association d'un conduit pour tu-
bage avec une cheminée, un conduit d'évacuation 
de la fumée ou une fente technique existante ou 
de construction neuve (mêmes dans les nouveaux 
bâtiments) (Fig. 31). Pour le tubage, il faut utiliser 
des conduits déclarés adaptés à l'objectif par le 
fabricant, en suivant les modalités d'installation 
et d'utilisation indiquées par ce dernier et les 
prescriptions des normes en vigueur.

Système pour le tubage Immergas. Les systèmes 
de tubage Ø60 rigide, Ø80 flexible et Ø80 rigide 
« Série Verte » doivent être utilisés pour un usage 
domestique et avec des chaudières à condensation 
Immergas.

En tout cas, les opérations de tubage doivent 
respecter les prescriptions des normes et lois 
techniques en vigueur ; en particulier, au terme 
des travaux et lors de la mise en service du 
système tubé, il faudra remplir la déclaration 
de conformité. Les indications du projet ou du 
rapport technique devront aussi être suivies, dans 
les cas prévus par la normative et par la législation 
technique en vigueur. Le système ou les compo-
sants du système ont une vie technique conforme 
aux normes en vigueur, à la condition que :
- il soit utilisé dans des conditions atmos-

phériques et environnementales moyennes, 
comme définies par la règlementation en 
vigueur (absence de fumées, de poussières ou 
de gaz aptes à altérer les conditions normales 
thermo-physiques ou chimiques ; persistance 
de températures comprises dans l'intervalle 
standard de variation quotidienne,etc.)

- L'installation et l'entretien soient effectués 
selon les indications fournies par le fabricant 
et selon les prescriptions de la règlementation 
en vigueur.

- Soit respectée la longueur maximum indiquée 
par le fabricant, à ce propos :

 - La longueur maximum que l'on peut parcou-
rir sur la partie verticale tubée Ø 60 rigide est 
égale à 22 m. Cette longueur est obtenue en 
considérant le terminal complet d'aspiration 
Ø 80, 1m de tuyau Ø 80 en évacuation et les 
deux coudes 90° Ø 80 en sortie de la chau-
dière.

 - La longueur maximum que l'on peut parcou-
rir sur la partie verticale tubée Ø80 flexible est 
égale à 30 m. Cette longueur est obtenue en 
considérant le terminal complet d'aspiration 
Ø80, 1m de tuyau Ø80 en évacuation, les 
deux coudes à 90° Ø80 en sortie de la chau-
dière et les deux changements de direction 
du tuyau flexible à l'intérieur de la cheminée/
fente technique.

 - La longueur maximum que l'on peut parcou-
rir sur la partie verticale tubée Ø 80 rigide est 
égale à 30 m. Cette longueur est obtenue en 
considérant le terminal complet d'aspiration 
Ø 80, 1 m de tuyau Ø 80 en évacuation et les 
deux coudes 90° Ø 80 en sortie de la chau-
dière.

De plus, il est possible d’installer un autre système 
de tubage flexible Ø50 dont les caractéristiques 
peuvent être consultées sur la notice d’instruc-
tions qui se trouve à l’intérieur du kit.

1.20 CONFIGURATION DE TYPE B À 
CHAMBRE OUVERTE ET TIRAGE 
FORCÉ POUR INTÉRIEUR.

L'appareil peut être installé à l'intérieur des 
bâtiments en mode B23 ou B53 ; dans cette éven-
tualité, il est recommandé de respecter toutes les 
normes techniques, les règles techniques et les 
règlementations nationales et locales en vigueur.
- les chaudières à chambre ouverte de type B 

ne doivent pas être installées dans des locaux 
où sont exercées des activités commerciales, 
artisanales ou industrielles où l'on utilise des 
produits capables de développer des vapeurs 
ou des substances volatiles (par ex: vapeurs 
d'acides, de colles, de ciment, etc..) qui peuvent 
être nuisibles aux composants de l'appareil et 
en compromettre leur fonctionnement.

- en configuration B23 et B53, les chaudières ne 
doivent pas être installées dans la chambre à 

coucher, dans les toilettes ou dans des studios, 
sauf autres dispositions de normatives locales 
en vigueur. Elles ne doivent pas non plus être 
installées dans des locaux où il y a des généra-
teurs de chaleur à combustible solide ni dans 
les locaux communiquant avec.

- Il est conseillé d’installer des appareils en confi-
guration B23 et B53 dans des locaux qui ne sont 
pas à usage d'habitation et qui sont ventilés en 
permanence.

Pour l'installation, il est nécessaire d'utiliser le kit 
couverture, à ce sujet consulter le Paragraphe 1.13.

1.21 ÉVACUATION DES FUMÉES EN 
CONDUIT D'ÉVACUATION FUMÉE/
CHEMINÉE.

L'évacuation des fumées ne doit pas être relié à un 
conduit d'évacuation de la fumée collectif ramifié 
de type traditionnel. L'évacuation des fumées, 
seulement pour les chaudières installées en configu-
ration C, peut être reliée à un conduit d'évacuation 
de la fumée collectif particulier, type LAS. Pour les 
configurations B23, uniquement l'évacuation par la 
cheminée individuelle ou directement dans l'atmos-
phère extérieure avec le terminal prévu à cet effet est 
admise. Les conduits d'évacuation de la fumée et les 
conduits d'évacuation de fumées combinés doivent 
de plus être reliés uniquement à des appareils de 
type C et du même genre (condensation), ayant 
des débits thermiques nominaux qui ne diffèrent 
pas de plus de 30 % en moins par rapport au maxi-
mum que l'on puisse raccorder et alimentés par le 
même combustible. Les caractéristiques du fluide 
thermodynamique (débit en masse des fumées, 
% de dioxyde de carbone, % d'humidité, etc.) des 
appareils branchés aux mêmes conduits d'évacua-
tion de fumées collectifs ou conduits d'évacuation 
de fumées combinés, ne doivent pas différer de 
plus de 10 % par rapport à la chaudière moyenne 
raccordée. Les conduits d’évacuation de fumées 
collectifs et les conduits d’évacuation de fumées 
combinés doivent être expressément conçus selon 
la méthode de calcul et les normes techniques en 
vigueur, par une entreprise qualifiée. Les sections 
des cheminées ou des conduits d’évacuation des 
fumées où l’on doit brancher le tuyau d’évacuation 
des fumées doivent répondre aux conditions des 
règlementations techniques en vigueur.
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شــرحتعدادمرجع.
11Ø 100 o Ø 125 تبدیل لب دار
گسکت زیر تبدیل از جنس نئوپرن21
34x 9 AF 4.2 پیچهای
41TE M6 x 20 پیچهای
51M6 واشر تخت از جنس نایلون
درپوش صفحه ای جهت بستن دریچه62
واشر آب بندی رزینی71
81M6 واشر دندانه دار
91M6 مهره
گسکت هم مرکز با قطر 1Ø 60-100)کیت 80/125(10
تبدیل فلنج شده با قطر1Ø 80-125)کیت 80/125(11
پیچهای پیج گوشی خور 4TE M4 x 16)کیت 80/125(12
ظرف طلق روان کننده1)کیت 80/125(-

راهنمایشکلهاینصب:
تعیین و شناسائی همسو با اجزاء موجود در کیت
1تعیین و شناسائی اجزاء ارائه نشده در این کیت

A

مجزاارائهشدهاست:
شــرحتعدادمرجع.

A1دماغه اتصالات در کیت

لولهگذاریقطر80 
A( mm( سخت

حیاط داخلی
B( mm(

حیاط داخلی
C( mm(

86126146

لولهگذاریقطر80 
 A(( انعطافپذیر

mm

حیاط داخلی
B( mm(

حیاط داخلی
C( mm(

90130150

 .C9نصبکیتتبدیل 1.18
کیت موجود امکان نصب پکیج ایمرگاز را در پیکربندی 
"C93", فراهم میسازد، با انجام عمل مکش هوای احتراق 
مستقیماً از محوطه، جائیکه تخلیه دودها از طریق سیستم 

لوله گذاری صورت میگیرد.

ترکیبسیستم.
سامانه جهت کارآمد و تکمیل بودن بایستی با دیگر اجزاء 

جدا فروخته شده در زیل همخوانی داشته باشد:
;Ø125 یا Ø 100 نوع قطر C93 کیت  -

کیت لوله گذاری قطر Ø 60 و Ø 80 سخت قطر Ø 50 و Ø 80 قابل انعطاف؛  -

کیت تخلیه دود قطر Ø60/100 یا Ø 80/125 شکل داده شده بر اساس نصب و نوع   -

پکیج.

مونتاژویاسوارکردنکیت.
مونتاژ اجزاء کیت "C9" روی دریچه سیستم لوله   -

گذاری )A( )شکل. 29(.
-  )فقط نوع کیت با قطر 125( تبدیل فلنج شده )11( را 

سوار کرده و گسکت هم مرکز )10( رپی پکیج را 
در بین آن قرار داده، با پیچ های )12( سفت کنید.
-  عملیات مونتاژ سیستم لوله گذاری را چنانچه در 

راهنمای مربوطه توصیف شده، انجام دهید.
-  فواصل بین تخلیه پکیج و زانوی سامانه لوله شده را 

محاسبه کنید.
-  دودکش کاذب پکیج را با احتساب  اینکه لوله داخلی 

کیت هم مرکز بایستی تا سر حد توقف در زانوی 
سیستم لوله گذاری پیوند شود) نرخ "X" شکل. 30 

(, در حالیکه لوله بیرونی بایستی تا سر حد تبدیل )1( 
آورده شود.

گفتنیاست: برای تسریع در امر پسرفت مواد غلیظی  
که در لوله تخلیه شکل می گیرد، لازم است لوله ها را 

در مسیر پکیج با شیب حداقل %1,5 کج کرد.

-  کلاهک )A( را بهمراه تبدیل )1( و درپوش های 
دیواری )6( را سوار کرده و دودکش کاذب را با 

سیستم لوله گذاری هماهنگ کنید.
گفتنیاست:)فقط نوع قطر 125( قبل از مونتاژ موقعیت 
صحیح گسکت ها را بررسی کنید. در مواقعی که روغن 
کاری اجزاء )پیشاپیش از طریق سازنده انجام شده است( 
کافی نبوده باشد، از طریق دستمال خشک روغن باقیمانده 

را پاک کرده، سپس برای تسریع در امر پیوند قطعات را با 
طلق معمولی یا صنعتی بپوشانید.

زمانیکه همه اجزاء بطور صحیح بهم دوخته شدند، دودهای 
تخلیه از طریق سیستم لوله گذاری بیرون رانده میشوند، 

هوای احتراق برای یک عملکرد معمول پکیج مستقیماً از 
محوطه دمیده خواهد شد )شکل. 30(.

دادههایفنی:
-  ابعاد محوطه ها »مثل حیاط خلوت در آپارتمانها« 
فضای بین دیواره بیرونی لوله دود و دیواره داخلی 

حیاط خلوت را بایستی تضمین کنند: 30 میلیمتر 
جهت محوطه های مقطع دایروی و 20 میلیمتر در 

صورتیکه مقطع آن مربع باشد )شکل. 28(.
-  در مسیر عمودی دودکش کاذب حداکثر 2 تغییر 

مسیر با یک گوشه تماس حداکثر 30 درجه نسبت به 
عمودی قابل قبول است.

-  حداکثر افزایش در حالت عمودی با استفاده از سیستم 
لوله بندی قطر 60 و 13 متر، حداکثر افزایش شامل 
یک زانوی قطر Ø 60/10 90 درجه، 1 متر لوله  

60/100 افقی، 1 زانوی 90 درجه قطر 60 سر 
لوله و محل اتصال سقفی برای لوله گذاری است.

  جهت تعیین و تعریف سیستم دودکش C93 در اشکال 
مختلف از آنچه کمی پیش در )شکل. 30 ( توصیف 

شد، لازم است 1 متر وصله سر لوله دار را بر اساس 
علائم مذکور که فاکتور مقاومت برابر با  4,9 دارد 

را در نظر گرفت.
-  حداکثر افزایش در حالت عمودی با استفاده از یک 

سیستم سر لوله »وصله« قطر 80 برابر با 28 متر 
است، حداکثر افزایش شامل 1 تبدیل از  60/100 تا 
80/125، و 1 زانوی قطر 80/125، 87 درجه، 
1 متر لوله 80/125 بصورت افقی، 1 زانوی 90 
درجه با قطر 80 سر لوله دار و محل اتصال سقفی 

برای لوله گذاری است. 
  جهت تعیین و تعریف سیستم دودکش C93 در اشکال 

مختلف از آنچه کمی پیش در )شکل. 30( توصیف 
شد، لازم است افُت بارگذاری ذیل را در نظر بگیرید:

-  1 متر لوله هم مرکز با قطر  80/125 برابر با   
1 متر وصله سر لوله دار است.

-  1 زانوی 87 درجه برابر با 1,4 متر وصله سر   
لوله دار است.

  و در نهایت لازم به کاهش طولی معادل با جزء 
اضافی »وصله« بطول 28 متر است.

لولهگذاریقطر60 
سختوقطر50 
 A((قابلانعطاف

mm

حیاط داخلی
B( mm(

حیاط داخلی
C( mm(

66106126
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نصباجزاءداخلهمروندهدودکش 1.19
کانال کشی عملیاتی است که از طریق دخول یک یا تعداد 

زیادی لوله در همدیگر مسیری جهت تخلیه محصولات 
بعمل آمده از احتراق سامانه گازی از انطباق یک لوله 

جهت عبور کانال از طریق شومینه، لوله تخلیه دود یا داکت 
موجود )در ساختمانهای تازه احداث( محقق میشود.) شکل. 
31(. برای این لوله کشی باید از لوله هایی که توسط سازنده 
برای این منظور مناسب اعلام شده استفاده شود و شیوه های 

نصب و استفادۀ بیان شده توسط همان سازنده و دستورات 
موجود در استانداردهای جاری رعایت شوند.

قواعدیجهتلولهگذاریImmergas. اسلوب لوله 
گذاری با قطر Ø60 سخت، با قطر Ø80 انعطاف پذیر 

و قطر Ø80  سخت "سِری سبز" صرفاً برای استفاده 
در کاربردهای خانگی و با پکیج های میعان گازی 

Immergas مقدور خواهد بود.

در هر حال، عملیات لوله گذاری بایستی با رعایت موازین 
و در قالب ضوابط فنی موجود انجام شود؛ مخصوصاً، 
در پایان کار و برخورداری در راه اندازی سامانه لوله 

گذاری، بایستی اظهارنامه مطابقت با موازین فنی پُر گردد. 
علاوه بر این اشارات مربوط به گزارش فنی و روند پروژه 
ذکر گردد؛ و این در صورتیست که در آئین نامه و ضوابط 

فنی درخواستهای لازم، پیش بینی گردد. سامانه و اجزاء 
مربوطه دارای عُمری متغیر بر اساس قوانین موجودند، 

بشرطی که:
-  در شرایط اقلیمی و محیطی متوسط، چنانچه در آئین 
نامه های موجود تعریف شده است، )به دور از دود، 
گرد و غبار یا گاز و از این قبیل که شرایط معمول 
فیزیک حرارت و یا شیمیایی را تحت الشعاع قرار 

داده و در مجموع در قالب تغییرات و شرایط دمائی 
استاندارد روزانه و غیره..(

-  راه اندازی و نگهداری طبق توصیه های ارائه شده 
از جانب تولید کننده و بر اساس قوانین جاری انجام 

شوند.
-  حداکثر افزایش طول طبق سفارش تولید کننده در آن 

راستای رعایت گردد:
-  حداکثر افزایش طول مسیر در جهت عمودی لوله   

شده با قطرØ60 سخت برابر با m 22. چنین 
افزایش طولی با در نظر گرفتن محل اتصال مکش 

با قطرØ 80، 1 متر لوله با قطر Ø 80 در 
تخلیه و دو زانوی90درجه با قطر 80در خروج 

از پکیج رعایت گردد.

-  حداکثر افزایش طول مسیر عمودی لوله شده با   
قطر80انعطاف پذیر برابر با 30 متر است. چنین 

طول بدست آمده با در نظر گرفتن محل اتصال 
مکش با قطر 80 ، 1 متر لوله با قطر80 در 

تخلیه، دو زانوی 90 درجه با قطر 80 در خروج 
از پکیج و دو تغییر مسیر لوله قابل انعطاف در 
داخل دودکش / مجاری داکت معطوف به توجه 

است.
-  حداکثر افزایش طول مسیر در جهت عمودی لوله   

شده با قطر 80 سخت برابر با 30 متر است. 
چنین طول بدست آمده با در نظر گرفتن محل 

اتصال کامل مکش با قطر 80 ، 1 متر لوله با 
قطر 80در تخلیه، دو زانوی 90درجه با قطر 80 

در خروج از پکیج است.
علاوه بر این نصب، روش دیگری از لوله گذاری قابل 
انعطاف با قطر50 که چگونگی کاربرد آن در محتوای 
دستورالعمل موجود در کیت می بینید، را مطالعه کنید.

نمایشطرحBبااتاقکبازفندارجهت 1.20
مصارفبسته.

میتوان دستگاه را در حالت B23 یا B53;داخل ساختمان 
نصب و راه اندازی کرد؛ در این صورت لازم است که 
همه قوانین فنی و مقررات جاری محلی و ملی رعایت 

شوند.
-  پکیج های اتاقک باز نوع B نباید در مکان هایی 
نصب گردد که فعالیت های تجاری، حرفه ای یا 

صنعتی باعث تولید بخارات ومواد ناپایدار )همچون 
بخارات اسیدی، چسب، رنگ، حلال، مواد قابل 

اشتعال پذیر، و غیره(، و غبارات )همچون گرد ناشی 
از کار با چوب، پودر زغال سنگ، سیمان، و غیره( 
میشود و ممکن است به اجزای دستگاه یا عملکرد آن 

آسیب بزند.
-  در پیکربندی نوع B23 e B53 بجز در پاره ای موارد 

حاکم بر قوانین محلی: نبایست پکیج ها را در اتاق 
خواب، حمام، تک اتاقه ها نصب کرد. علاوه بر 

این حتی نبایستی در مکانهائی که در معرض منبع 
حرارت با سوخت جامدند و احیاناً با آنان در ارتباط 

اند، نصب دستگاه صورت گیرد.
 B23 e B53  در نصب دستگاه با پیکربندی نوع  -
توصیه میشود نصب دستگاه در فضای بیرونی 
صورت گرفته)در مکانهای نیمه پوشیده( یا در 

مکانهائی که کسی در آنها زندگی نمیکند و تهویه 
دائمی دارند.

برای نصب شما باید پوشش کیت است که در بند 1.13 
آورده شده.

تخلیهدودبهکانالدودکش/شومینه. 1.21
لولۀ تخلیۀ دودها نباید به یک دودکش جمعی چندشاخه از نوع 

سنتی متصل شود. خروجی دودکش برای پکیج های نصب 
شده با پیکربندی C میتواند به دودکش ویژه و چندگانه نوع 
LAS متصل شود. برای پیکربندی هایB23 فقط لولۀ تخلیه 
در شومینۀ تکی یا مستقیماً در جو خارج به وسیلۀ ترمینال 

مناسب، مجاز است. مضاف بر این، کانال های دود جمعی و 
 C مجاری دودکش اشتراکی فقط بایستی به دستگاه های نوع

متصل گردند و از همان گونه ی )میعان گازی( ، دارای توان 
حرارتی ضمنی، تاخیری بیش از %30 کمتر نسبت به حداکثر 

برخورد و تغذیه شده از همان نوع سوخت، نداشته باشند. 
ویژگی های ترمودینامیک سیالات )کِشِش مجموع دودها، % 

دی اکسید کربن، % رطوبت، و غیره( دستگاه های متصل به 
مدار همان مجاری دودکش عمومی و یا کانال های دود ترکیبی، 
نبایستی تاخیری بیش از %10 نسبت به پکیج متوسط متصله 
ایجاد کنند. مجاری دودکش عمومی و کانال های دود اشتراکی 
بایستی عمدتاً بر اساس اسلوب و نحوه محاسبات و گفته های 

آئین نامه های جاری توسط مؤسسات در خور طراحی شوند. 
مقاطع دودکش ها و یا مجاری دود که لوله تخلیه دود به وصل 

خواهد شد، بایستی مطابق با آئین نامه های فنی جاری باشند.
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הרכב הערכה:
רואיתתומכ'סמ
Ø 125 וא Ø 100 רהוצ םאתמ11
ןרפואינ יושע רהוצ םטא21
םירדוח x 9 4.2 םיגרב34
M6 x 20 השושמ שאר גרוב41
M6 ןוליינמ החוטש הקסד51
רהוצה חתפ תריגסל חפ הסכמ62
ןרפואינ יושע הסכמ םטא71
M6 תננושמ הקסד81
M6 םוא91

Ø 60-100 רטוק ירטנצנוק םטא)80/125 הכרע( 101
Ø 80 -125 ןגוא םע םאתמ)80/125 הכרע( 111
 חוטש ץירח השושמ שאר םיגרב)80/125 הכרע( 124

M4 x 16
הקלחהל קלט תיקש)80/125 הכרע( 1-

מקרא שרטוטי ההתקנה:

זיהוי חד משמעי של רכיב הקיים בערכה

זיהוי של רכיב שאינו מסופק בערכה הזאת

1
A

מסופק בנפרד:
רואיתתומכ'סמ
A1הלחשה תכרע רהוצ

 הדימ הלחשה
Ø 80 החישק 

)A( מ"מ

ריפ
)B( מ"מ

ריפ
)C( מ"מ

86126146

 הדימ הלחשה
Ø 80 השימג 

)A( מ"מ

ריפ
)B( מ"מ

ריפ
)C( מ"מ

90130150

 C9 התקנת ערכת מתאם  1.18
מחמם  התקנת  את  מאפשרת  הזאת  הערכה 
Immergas בתצורה  "C93", תוך ביצוע יניקת האוויר 
העשן  פליטת  נמצאת  שבו  מהפיר  ישירות  לבערה 

באמצעות מערכת השחלה.

הרכב המערכת
כשי שהמערכת תהיה שלימה ומתפקדת יש להצטייד 

הרכיבים האלה שנמכרים בנפרד:
;Ø125 או Ø 100 גרסה C93  ערכה  -

 Ø קשיחה וגם Ø 80 וגם Ø 60 ערכת השחלה  -
50 וגם Ø 80 גמישה;

 Ø 80/125 או   Ø60/100עשן פליטת  -  ערכת 
בתצורה המבוססת על טיפוס והתקנת המחמם.

הרכבת הערכה
 )A( על צוהר "C9" להרכיב את רכיבי הערכה  -

מערכת ההשחלה )איור 29(.
-  )רק עבור הגרסה Ø 125( להרכיב את המתאם 
האטם  הכנסת  תוך   )11 )פריט  האוגן  בעל 
הקונצנטרי )10( על המחמם וקיבוע האמצעות 

הברגים )פריט 12(.
-  לבצע את הרכבת מערכת ההשחלה לפי הכתוב 

בגיליון ההוראות.
-  לחשב את המרחק עד פליטת המחמם ואת זווית 

מערכת ההשחלה.
-  להטות מראש את ארובת המחמם תוך חישוב 
שהצינור הפנימי של הערכה הקונצנטרית חייב 
לחדור עד למדרגת מערכת ההשחלה )המידה 
"X" באיור 30(, בעוד הצינור החיצוני חייב להגיע 

עד למדרגת המתאם )פריט 1(.
ההתעבות  זרימת  את  לאפשר  כדי  לב:    שים 
הנוצרת בצינור הפליטה יש להטות את הצנרת 
לכיוון המחמם בשיפוע מזערי של 1.5% )איור

A( המלא עם המו  -  להרכיב את המכסה )פריט
6( לקיר  תאם )1( והמיתדים )דיבלים( )פריט 

ולהרכיב את הארובה על מערכת ההשחלה.
יש  לפני ההרכבה   )Ø 125 רק הגרסה( לב:  שים 
לבדוק את המיקום הנכון של האטמים. במקרה שבו 
השימון של הרכיבים )שבוצע כבר על ידי היצרן( אינו 
באמצעות  שיורי  הסיכה  חומר  את  להסיר  מספיק, 
מטלית יבשה, ולמרוח את הרכיבים בטלק רגיל או 
תעשייתי כדי להקל על הכנסת האלמנטים ההולמת.

לאחר ההרכבה כראוי של כל המרכיבים עשן הפליטה 
ייפלט דרך מערכת ההשחלה, בעוד אוויר הבערה 
עבור הפעולה הרגילה של המחמם יישאב ישירות 

מהפיר )איור 30(.

נתונים טכניים
-  מידות הפיר חייבות להבטיח מרווח מזערי בין 
הקיר  לבין  העשן  צינור  של  החיצונית  הדופן 
פיר  עבור  מ"מ   30 האוורור:  פיר  של  הפנימי 
בחתך עגול לעומת 20 מ"מ עבור בחתך רבועי 

)איור 28(.
2 שינויים כיוון מותרים בנתיב האנכי הפליו  -   עד
טה בעלי זווית נטייה מירבית של 30° מהאנך.
-  ההארכה האנכית המרבית המותרת בשימוש 
מטר,   13 הנה   Ø 60 של  השחלה  במערכת 
אחת  פנייה  כוללת  המרבית  ההארכה  כאשר 
של Ø 60/10 בזווית 90°, מטר אחד של צינור 
 Ø 60/100 אופקי, זווית אחת של 90° במידה

60, ההשחלה והסיומת בגג עבור ההשחלה.
  לקביעת מערכת הארובה C93 בתצורה השונה 
מזאת המתוארת כאן )איור 30( חייבים לקחת 
בחשבון שלמטר אחד של צינור מושחל כמתואר 

לעיל יש מקדם התנגדות של 4.9.

-  ההארכה האנכית המרבית המותרת בשימוש 
מטר,   28 הנה   Ø 80 של  השחלה  במערכת 
אחד  מתאם  כוללת  המרבית  ההארכה  כאשר 
ממידה 60/100 למידה 80/125, פנייה אחת של 
Ø 80/125 בזווית 87°, מטר של צינור 80/125 
אופקי, פנייה אחת במידה Ø 80 ובזווית 90° , 

ההשחלה והסיומת בגג עבור ההשחלה. 
  לקביעת מערכת הארובה C93 בתצורה השונה 
מזאת המתוארת כאן )איור 30( חייבים לקחת 

תמיד בחשבון את אובדני הספיקה:
  = Ø 80/125 מטר אחד של צינור קונצנטרי  -  

מטר אחד של צינור מושחל;
- 1 פנייה של 87° = 1.4 מטר של צינור מושחל;  

  על כן חייבים להפחית את האורכים שווי הערך 
הפרטיים מתוך 28 המטרים הזמינים

 הדימ הלחשה
Ø 60 החישק 
 Ø 50 הדימו

מ"מ )A( השימג

ריפ
)B( מ"מ

ריפ
)C( מ"מ

66106126

19

C53 C93

X

30 31 

מתקין
ש

שתמ
מ

מתחזק

השחלה בארובה או בפיר טכני  1.19
ההחדרה  באמצעות  שבה  פעולה  היא  ההשחלה 
של צינור מיוחד אחד או יותר משיגים מערכת פינוי 
של  השילוב  באמצעות  מכשיר  של  הבעירה  תוצרי 
קיים  טכני  או  פליטה  פיר  אח,  עם  השחלה  צינור 
)איור 31(.  )גם בבניינים חדשים(  או חדש שנבנה 
לקבלת השחלה צריך להשתמש צינורות המוכרזים 
להליכי  בהתאם  היצרן,  ידי  על  למטרה  מתאימים 
ההתקנה והשימוש שצוינו על ידי היצרן, והדרישות 

של התקנים הקיימים.

מערכת להשחלה של Immergas מותר להשתמש 
במערכות ההשחלה Ø60 קשיחה, Ø80 גמישה וגם  
Ø80 קשיחה “הסדרה הירוקה” רק עבור שימוש ביתי 

.Immergas ועם מחמם עם עיבוי של

בכל מקרה, פעולות ההשחלה חייבות לעמוד בחוקים 
ובתקנות שבתוקף, במיוחד הצהרת התאימות בסיום 
העבודה ובקשר עם ההכנסה לעבודה.  חייבים לבצע 
קיימות  שלגביהם  במקרים  התכן,  הוראות  אצת 
הוראות חוק ותקנות. למערכת ולרכיבים יש תאימות 

לחוקים ולתקנות כאשר:
וסביבה  אקלים  בתנאי  שימוש  בהם  -  נעשה 

ממוצעים.
-  ההתקנה והתחזוקה מבוצעות בהתאם להוראות 

היצרן ושל התקנות הישימות..
-  המתקן עומד באורך המרבי המצוין על ידי היצרן, 

כלומר:
 Ø60 ההשחלה  של  המרבי  האנכי  -  האורך   
קשיחה הוא 22 מטר. האורך הזה מושג תוך 
לקיחה בחשבון של סיומת היניקה השלמה 
Ø 80, מטר אחד של צינור Ø 80 בפליטה 
ושתי זוויות של 90° במידה Ø 80 ביציאה 

מהמחמם.
 Ø80 ההשחלה  של  המרבי  האנכי  -  האורך   
גמישה הוא 30 מטר. האורך הזה מושג תוך 
לקיחה בחשבון של סיומת היניקה השלמה 
Ø 80, מטר אחד של צינור Ø 80 בפליטה 
ושתי זוויות של 90° במידה Ø 80 ביציאה 
הצינור  של  כיוון  החלפות  ושתי  מהמחמם 

הגמיש בתוך הארובה\הפיר הטכני. 

 Ø80 ההשחלה  של  המרבי  האנכי  -  האורך   
קשיחה הוא 22 מטר. האורך הזה מושג תוך 
לקיחה בחשבון של סיומת היניקה השלמה 
Ø 80, מטר אחד של צינור Ø 80 בפליטה 
ושתי זוויות של 90° במידה Ø 80 ביציאה 

מהמחמם.
ניתן להתקין גם מערכת השחלה במידה Ø50 שאת 

פרטיה ניתן למצוא בגיליון ההוראות של הערכה..

תצורה B בחלל פתוח וביניקה   1.20
מאולצת מהפנים

 B23 ניתן להתקין את המכשיר בפנים בניין בתצורה
התקנות  לכל  לציית  מומלץ  כזה  במקרה   ;B53 אור 

והתקנים הישימים.
 B אין להתקין מחמם בעל תא פתוח מהטיפוס  -
בחדרים שבם אתה מתבצעת פעילות מסחרית, 
מלאכה או תעשייתית שבה משתמשים במוצרים 
שיוצרים אדים או חומרים נדיפים )למשל אדי 
וכו'  דלקים,  ממסים,  צבעים,  דבקים,  חומצה, 
מעיבוד  מגיע  אבק  )למשל  אבקות  לא  ואף   ,)
לרכיבי  להזיק  שעלולים  וכו'(  מלט,  פחם,  עץ, 

המכשיר וסכן את פעולתו.
-  בתצורה B23 ובתצורה B53 אלא אם מותר לפי 
המחמם  את  להתקין  אין  הישימות,  התקנות 
בחדר שינה, חדר רחצה או בדירת חדר יחיד. 
בין השאר אין להתקין אותו בחללים שבהם יש 
מחממים המבוססים על דלק מוצר וחללים עם 

מעבר לאחרים.
או   B23 בתצורה  המכשיר  את  להתקין  -  מומלץ 
B53 במקומות שלא גרים בהם ושהם מאווררים 

תמידית.
סעיף  לראות  נא   - הכיסוי  ערכת  דרושה  להתקנה 

.1.13

פליטת העשן בארובה/אח  1.21
ואין לחבר את פליטת העשן לארובה משותפת מסונ

פת מהסוג המסורתי. פליטת העשן, רק עבור מחמם 
בתצורה C, יכולה להיות מחוברת לארובה משותפת 
פרטית, טיפוס LAS. עבור התצורות B23 מותרת רק 
הפליטה דרך ארובה יחידנית או ישירות לאטמוספרה 
החיצונית באמצעות הסיומת המתאימה. מותר לחבר 
לארובות משותפות ולארובות משולבות רק מכשירים 
כושר  להם  שיש  )עיבוי(,  הסוג  ומאותו   C מטיפוס 
תרמית נומינליות לא שונה ביותר מ 30%- לעומת 
אותו  ידי  על  ומופעלים  לחבר  שניתן  המקסימום 
 % מרבית,  עשן  )ספיקת  הטכניים  הנתונים  דלק. 
של דו תחמוצת הפחמן, % לחות, וכו'( המחוברים 
לארובות משותפות ולארובות משולבות , לא יחרגו 
בכדי 10% מאלה של המחמם הממוצע המחובר. 
והארובות משולבות חייב  תכן הארובות משותפות 
להיות בהתאם לשיטת החישוב ולהוראות התקנות 
הארובות  חתכי  הנידון  לכושר  הישימות,  הטכניות 
להתאים  חייבים  משולבות  והארובות  משותפות 

להוראות התקנות הטכניות הישימות.
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1.19 DUCTING OF FLUES OR 
TECHNICAL SLOTS.

Ducting is an operation through which, via 
the introduction of one or more relevant pipes, 
one achieves a system for the evacuation of the 
combustion products of a gas appliance, made up 
from the coupling of an existing or new ducting 
pipe with a chimney, flue or technical slot (also 
in new buildings) (Fig. 31). Ducting requires 
ducts declared to be suitable for the purpose by 
the manufacturer, following the installation and 
user instructions, provided by the manufacturer 
and the requirements of the standards in force.

Immergas ducting system. The Ø 60 rigid, Ø 
80 flexible and Ø80 rigid “Green Range” ducting 
systems must only be used for domestic use and 
with Immergas condensing boilers.

In any case, ducting operations must respect 
the provisions contained in the standard and in 
current technical regulations; in particular, the 
declaration of conformity must be compiled at 
the end of work and on commissioning of the 
ducted system. The instructions in the project 
or technical report must likewise be followed, in 
cases provided for by the standard and current 
technical regulations. The system or components 
of the system have a technical life complying with 
current standards, provided that:
- it is used in average atmospheric and envi-

ronmental conditions, according to current 
regulations, (absence of flue gas, dusts or gases 
that can alter the normal thermophysical or 
chemical conditions; existence of temperatures 
coming within the standard range of daily 
variation, etc.).

- Installation and maintenance must be per-
formed according to the indications supplied 
by the manufacturer and in compliance with 
the regulations in force.

- The maximum length specified by the manu-
facturer must be respected; in this regard:

 - The max. possible length of the Ø 60 flexible 
ducting vertical section is equal to 22 m. This 
length is obtained considering the complete 
Ø 80 exhaust terminal, 1m of Ø 80 pipe in 
exhaust, two 90° Ø 80 bends at boiler outlet.

 - The max. possible length of the Ø 80 flexible 
ducting vertical section is equal to 30 m. 
This length is obtained considering the Ø80 
complete exhaust terminal, 1m of Ø 80 pipe 
in exhaust, two 90° Ø 80 bends at boiler outlet 
for connecting to the ducting system and two 
direction changes of the flexible hose inside 
the chimney/technical slot.

 - The max. possible length of the Ø 80 flexible 
ducting vertical section is equal to 30 m. This 
length is obtained considering the complete 
Ø 80 exhaust terminal, 1m of Ø 80 pipe in 
exhaust, two 90° Ø 80 bends at boiler outlet.

You can also install an additional Ø50 flexible 
ducting system the specifications of which are 
found on the relevant instructions sheet inside 
the kit.

1.20 CONFIGURATION TYPE B, OPEN 
CHAMBER AND FAN ASSISTED FOR 
INDOORS.

The appliance can be installed inside buildings 
in 23 or B53 mode; in this case, all technical rules 
and national and local regulations in force, must 
be complied with.
- Type B open chamber boilers must not be 

installed in places where commercial, artisan 
or industrial activities take place, which use 
products that may develop volatile vapours or 
substances (e.g. acid vapours, glues, paints, sol-
vents, combustibles, etc.), as well as dusts (e.g. 
dust deriving from the working of wood, coal 
fines, cement, etc.), which may be damaging for 
the components of the appliance and jeopardise 
functioning.

- in B23 and B53 configuration, unless otherwise 
provided for by local regulations, the boilers 
must not be installed in bedrooms, bathrooms 
or in studio flats. They must neither be installed 
in rooms containing solid fuel heat generators 
nor in rooms communicating with said rooms.

- Installation of appliances in B23 and B53 con-
figuration is recommended in non-residential 
premises and which are permanently ventilat-
ed.

For installation the cover kit must be used, re-
ferred to in Paragraph 1.13.

1.21 FLUE EXHAUST TO FLUE/CHIMNEY.
Flue exhaust does not necessarily have to be con-
nected to a branched type traditional flue. The flue 
exhaust, for boiler clots installed in C configuration, 
can be connected to a special LAS type multiple flue. 
For B23 configurations, exhaust is only allowed into 
individual chimney or directly into the external 
atmosphere via a relevant terminal. The multiple 
flues and the combined flues must also only be 
connected to type C appliances of the same type 
(condensation), having nominal heat inputs that do 
not differ by more than 30% less with respect to the 
maximum that can be attached and powered by the 
same fuel. The thermo-fluid dynamic features (flue 
flow rate, % of carbon dioxide, % humidity etc....) of 
the appliances attached to the same multiple flues 
or combined flues, must not differ by more than 
10% with respect to the average boiler attached. 
Multiple and combined flues must be specially 
designed according to the calculation method and 
requirements of the technical standards in force, 
by a professionally qualified company. Chimney 
or flue sections for connection of the flue exhaust 
pipe must comply with requisites of technical 
standards in force.

IN
ST

A
LA

Č
N

Í T
EC

H
N

IK
U

ŽI
VA

TE
L

TE
C

H
N

IK

1.19 ZAVEDENÍ POTRUBÍ DO KOMÍNŮ 
ANEBO TECHNICKÝCH OTVORŮ.

Zavedení potrubí (intubace) je operace, pro-
střednictvím které se zaváděním jednoho nebo 
více potrubí vytváří systém pro odvod produktů 
spalování z plynového kotle; skládá se z potrubí, 
zavedeného do komínu anebo technického ot-
voru již existujícího anebo nové konstrukce (u 
novostaveb) (Obr. 31). K intubaci je nutné použít 
potrubí, které výrobce uznává za vhodné pro 
tento účel podle způsobu instalace a použití, které 
uvádí, a platných místních předpisů a norem.

Systém pro zavedení potrubí Immergas. Systé-
my intubace o průměru Ø 60 pevný, o průměru 
Ø 80 flexibilní a o průměru Ø 80 pevný "Zelená 
Série” musí být použity jenom pro domácí použití 
a pro kondenzační kotle Immergas.

V každém případě je při operacích spojených se 
zavedením potrubí nutné respektovat předpisy 
dané platnými směrnicemi a technickou legis-
lativou. Především je nezbytné po dokončení 
prací a v souladu s uvedením systému do provozu 
vyplnit prohlášení o shodě. Kromě toho je nutné 
řídit se údaji v projektu a technickými údaji v 
případech, kdy to vyžaduje směrnice a platná 
technická dokumentace. Systém a jeho součásti 
mají technickou životnost odpovídající platným 
směrnicím, stále za předpokladu, že:
- je používán v běžných atmosférických podmín-

kách a v běžném prostředí, jak je stanoveno 
platnou směrnicí (absence kouře, prachu nebo 
plynu, které by měnily běžné termofyzikální 
nebo chemické podmínky; provoz při běžných 
denních výkyvech teplot apod.)

- Instalace a údržba jsou prováděny podle po-
kynů dodavatele a výrobce a podle předpisů 
platné směrnice.

- Je dodržována maximální délka stanovená 
výrobcem pro tento účel:

 - maximální délka zavedeného pevného 
svislého odtahu Ø 60 je 22 m. Této délky je 
dosaženo včetně kompletního nasávacího 
koncového dílu, 1 metru výfukového potrubí 
o Ø 80, dvou kolen 90° o průměru Ø 80 na 
výstupu z kotle. 

 - Maximální délka intubovaného flexibilního 
svislého odtahu o Ø 80 je 30 m. Této délky 
je dosaženo včetně kompletního výfukového 
koncového dílu, 1 metru výfukového potrubí 
o Ø 80, dvou kolen 90° o Ø 80 na výstupu z 
kotle pro připojení k intubačnímu systému a 
dvou změn směru pružného potrubí uvnitř 
komína/ technického průduchu. 

 - Maximální délka zavedeného pevného 
svislého odtahu o Ø 80 je 30 m. Této délky 
je dosaženo včetně kompletního nasávacího 
koncového dílu, 1 metru výfukového potrubí 
o Ø 80, dvou kolen 90° o Ø 80 na výstupu z 
kotle.

Je také možné instalovat flexibilní odvod spalin Ø 
50 dle instrukcí přiložených k této sadě.

1.20 KONFIGURACE TYPU B S 
OTEVŘENOU SPALOVACÍ 
KOMOROU A NUCENÝM 
ODTAHEM SPALIN.

Kotel může být nainstalován uvnitř budov jako 
typ B23 nebo B53; v takovém případě se doporuču-
je dodržovat všechny národní a místní technické 
normy, technická pravidla a platné předpisy.
- kotle s otevřenou spalovací komorou typu B 

nesmí být instalovány v místnostech, kde je 
vyvíjena průmyslová činnost, umělecká nebo 
komerční činnost, při které vznikají výpary 
nebo těkavé látky (výpary kyselin, lepidel, ba-
rev, ředidel, hořlavin apod.), nebo prach (např. 
prach pocházející ze zpracování dřeva, uhelný 
prach, cementový prach apod.), které mohou 
škodit prvkům zařízení a narušit jeho činnost.

- kotle v konfiguraci B23 a B53 nesmí být instalová-
ny v ložnicích, v koupelnách, na toaletách nebo 
garsonkách, pokud místní normy nestanoví 
jinak. Dále se nesmí instalovat v místnostech, 
kde se nacházejí zdroje tepla na pevná paliva a 
v místnostech, které jsou s nimi propojeny.

- instalace zařízení v konfiguraci B23 a B53 se 
doporučuje v neobydlených místnostech se 
stálou ventilací.

Pro instalaci je nutné použít odpovídající sadu, 
více se dozvíte v oddíle 1.13.

1.21 ODKOUŘENÍ DO KOUŘOVODU/
KOMÍNU.

Vypouštění spalin nesmí být zapojeno na tradiční 
atmosférický komín. Odvod spalin pouze pro kotle 
v konfiguraci C může být připojen ke společnému 
přetlakovému systému speciálního typu LAS. Pro 
konfigurace B je povolen pouze odvod do samostat-
ného komínu nebo přímo do venkovního prostředí 
pomocí odpovídajícího koncového dílu, pokud 
místní normy nestanoví jinak. Skupinové odtahové 
trubky a kombinované odtahové trubky musí být 
kromě jiného napojeny jenom na přístroje typu C  
stejného modelu kotle (kondenzace), mající takové 
termické charakteristiky, které nepřesahují o více 
jak 30% maximální přípustnosti a jsou napájeny 
stejným palivem. Tepelné, kapalné a dynamické 
vlastnosti (celkové množství spalin, % kysličníku 
uhličitého, % vlhkosti, atd...) přístrojů, připojených 
na stejné skupinové odtahové trubky nebo na 
kombinované kouřové trubky nesmí převyšovat 
o více než 10% v porovnání s běžným připojeným 
kotlem. Skupinové trubky nebo kombinované odta-
hové trubky musí být projektovány profesionálními 
technickými odborníky s ohledem na výpočet a v 
souladu s platnými technickými normami. Části 
komínů nebo odtahových trubek, na které je při-
pojeno výfukové potrubí, musí odpovídat platným 
technickým normám. 
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1.19 ДИМООТВЕЖДАНЕ ПРЕЗ  
ТЕХНИЧЕСКИ ШАХТИ

Направата на система за отвеждане е операция, 
при която, посредством  монтиране на един или 
повече специфични компонента, се осъществява 
система, която отвежда продуктите на горене 
от устройство, изгарящо газ, към комина на 
сградата (Фигура 31). За направа на системата 
за отвеждане трябва да бъдат използвани 
тръби, обявени за подходящи за тази цел от 
производителя и следвайки процедурите за 
монтаж и използване, указани от производителя 
и съблюдавайки изискванията на текущите 
нормативни документи.

Система тръби на Immergas. Системата 
твърди тръби Ø60 и Ø 80 и гъвкави тръби Ø80 
от “Зелена серия” трябва да бъде използвана 
само в домакински приложения с кондензиращи 
котли.

Във всеки случай, операциите по направа  на 
система за отвеждане трябва да се  подчиняват 
на изискванията на закона и  на текущите 
нормативни технически  документи; в частност, 
при завършване  на работите и преди въвеждане 
на  системата в експлоатация, трябва да бъде  
съставена декларация за съответствие. Трябва 
също така да бъдат спазени изискванията на 
проекта или на техническия доклад, когато се 
изискват от закона или от текущите нормативни 
технически документи. Компонентите на 
системата имат срок на техническа експлоатация 
в съответствие с  приложимите нормативни 
документи,  стига де е осигурено, че:
- Системата се експлоатира в обкръжение,  

определено в текущите нормативни  
документи (отсъствие на открити  пламъци, 
тръби или газове, които могат  да променят 
нормалните термофизични  или химически 
условия, наличие на  температури, които са 
извън диапазона на стандартните дневни 
отклонения и  т.н.);

- Монтажът и поддръжката се осигуряват  
съгласно указанията на производителя и 
в съответствие с текущите нормативни  
документи;

- Спазена е максималната дължина, указана от 
производителя, като във връзка с това:

 - Максималната възможна дължина на  
вертикална твърда тръба Ø60 е 22 m. 
Тази  дължина се получава, отчитайки 
наличието  на комплекта засмукващи 
секции Ø80,  тръба Ø80 за отвеждане с 
дължина един  метър и две колена 90° Ø80 
на изхода на котела.

 - Максималната възможна дължина на  
вертикална гъвкава тръба Ø80 е 30 m. 
Тази дължина се получава, отчитайки 
наличието на комплекта засмукващи 
секции Ø80, тръба Ø80 за отвеждане 
с дължина един метър, две колена 90° 
Ø80 на входа на котела и две изменения 
на посоката на гъвкавата тръба в 
техническия отвор.

 - Максималната възможна дължина на  
вертикална твърда тръба Ø80 е 30 m. 
Тази дължина се получава, отчитайки 
наличието на комплекта засмукващи 
секции Ø80, тръба Ø80 за отвеждане с 
дължина един  метър и две колена 90° Ø80 
на входа на вътрешното тяло.

Можете също така да добавите допълнителна  
гъвкава система Ø50, чиито спецификации са  
дадени на съответните листове, доставени с  
комплекта.

1.20 КОНФИГУРАЦИЯ ТИП 
В ОТВОРЕНА КАМЕРА С 
ПРИНУДИТЕЛНА ТЯГА.

Устройството може да бъде монтирано вътре  
в сградата в конфигурация B23 или B53 при  
спазване на техническите норми и правила,  
залегнали в текущите национални и местни  
нормативни документи.
- Котел с отворена камера и конфигурация  тип 

В не трябва да бъде монтиран в  търговски, 
производсвени или  инд ус триа лни 
помещения, където може да  има запалими 
или експлозивни  субстанции (например, 
киселинни изпарения, лепила, бои, 
разтворители, експлоатацията на котела. 
горива и т.н.), както и прах (например, 
прах се получава при обработване на 
дърво, въглища, цимент и т.н.), които 
могат да бъдат опасни за компонентите и 
застрашаващи  функционирането му.

- в конфигурация B23 и B53 котлите не трябва 
да се монтират в спални, в помещения, 
използвани като баня, тоалетна или в 
боксониери, като остават в сила действащите 
местни нормативни разпоредби. Освен това 
не трябва да се монтират в помещения, 
където  има отоплителни уреди на твърдо 
гориво и в  свързани с тях помещения.

- Ние препоръчваме монтирането на уреди 
в конфигурации B23 и B53 в нежилищни  
помещения,  снабдени с  пос тоянно 
действаща  вентилация

За монтажа трябва да бъде използван горен  
защитен капак, който е описан в раздел 1.13.

1.21 ОТВЕЖДАНЕ НА ДИМНИТЕ 
ГАЗОВЕ В КОМИН/ДИМООТВОД.

Тръбата за отвеждане не трябва да бъде 
свързвана към разклонени традиционни 
комини. Отвеждането на продуктите на горене, 
само за котли, монтирани в конфигурация 
С, може да бъде свързано към комини от 
тип LAS. За конфигурации В23 е допустимо 
само отвеждане в  индивидуален комин или 
директно в атмосферата чрез подходяща 
секция. Освен това колективните  димоходи 
и комбинираните димоходи трябва да бъдат 
свързани само с уреди тип С и от същия 
вид (кондензни), с номинална отоплителна 
мощност, които не са с повече от 30% по-
малки от максималния, който може да бъде 
присъединен и които се захранват с едно и 
също гориво. Динамичните характеристики на 
термофлуида (масов дебит на димните газове, 
% въглероден двуокис, % влажност и пр.) на 
устройства, свързани към колективен или 
комбиниран комин не трябва да се различава 
с повече от 10% от средно свързания котел. 
Колективните и комбинираните комини 
трябва да бъдат специално проектирани в 
съответствие с методологията на пресмятане 
и изискванията на текущите нормативни 
технически документи от професионално 
квалифициран технически персонал. Секциите 
на комините или димоходите, към които е 
свързана димоотвеждащата тръба, трябва да 
отговарят на изискванията на действащите 
технически нормативи.
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1.19 BACALARIN VƏ TEXNIKI 
PAZLARIN BORUKƏMƏRLƏRI.

Boruların çəkilməsi bir və ya bir neçə boruların 
daxil edilməsi ilə mövcud və yeni buxar, qaz 
və ya texniki hissələrin (yeni binalarda mövcud 
olan) birləşməsindən ibarət qaz cihazından 
alışma maddələrinin çıxarılmasına imkan verən 
əməliyyatdır (Şəkil 31). Boruların çəkilməsi iste-
hsalçının təmin etdiyi və qüvvədə olan qanunlar-
la tələb edilən qaydalar və istifadəçi təlimatlarına 
əməl edilməsi ilə istehsalçının məqsədlərinə 
uyğun olan boruların olmasını tələb edir.

Immergasın kanal sistemi. 60 diametrli möh-
kəm, 80 diametrli elastik və 80 diametrli “Yaşıl 
diapazon” kanal sistemləri yalnız məişətdə və 
Immergasın kondensasiyalı boylerləri ilə istifadə 
edilməlidir. 

İstənilən halda, boruların çəkilməsi əməliyyatı 
standartda və cari texniki normalarda olan 
müddəalara riayət etməklə həyata keçirilməlidir; 
xüsusilə də, işin sonunda və ya kanal sistemi 
istismara veriləndə uyğunluq bəyyanaməsi tərtbi 
edilməlidir.  Standart və cari texniki normalada 
nəzərdə tutulan hallarda layihədə və ya texniki 
hesabatda olan göstərişlər də əməl edilməlidir. 
Sistem və ya sistem komponentlərinin cari 
standartlara uyğun texniki istismar müddəti 
var, o şərtlə ki: 
- cari normalara uyğun olaraq sistem orta atmos-

fer və ətraf mühit şəraitində istifadə edilsin 
(adi termofiziki və ya kimyəvi şəraiti dəyişə 
biləcək baca qazın, tozların və ya qazların ol-
maması; standart gündəlik dəyişmə diapazonu 
çərçivəsində temperaturların olması).

- Quraşdırma və texniki qulluq istehsalçının 
təmin etdiyi göstərişlərə və qüvvədə olan 
normalara uyğun olaraq həyata keçirilməlidir.

- İstehsalçı tərəfindən müəyyən edilmiş maksi-
mal uzunluq saxlanmalıdır; bununla əlaqədar:

 - 60 diametrli elastik borunun şaquli hissəsinin 
maksimal mümkün uzunluq 22 metrdir. 
Müvafiq uzunluq 80 diametrli çıxış termi-
nalını, 1 metr uzunluğu olan 80 diametrli 
çıxış borusu, boylerin çıxışında iki ədəd 90° 
və 80 diametrli qövsləri nəzərə almaqla əldə 
edilir.

 - 80 diametrli elastik borunun şaquli hissəsinin 
maksimal mümkün uzunluğu 30 metrdir. Bu 
uzunluq 80 diametrli tam çıxış terminal, 1 
metr uzunluğu olan 80 diametrli çıxış borusu, 
kanal sisteminə qoşulmaq üçün boylerin çıx-
ışında iki ədəd 90° və 80 diametrli qövsləri 
və borunun/texniki dəliyin içərisində elastik 
şlanqın iki istiqamətini nəzərə almaqla əldə 
edilir.

 - 80 diametrli elastik borunun şaquli hissəsinin 
maksimal mümkün uzunluğu 30 metrdir. 
Müvafiq uzunluq 80 diametrli çıxış termi-
nalını, 1 metr uzunluğu olan 80 diametrli 
çıxış borusu, boylerin çıxışında iki ədəd 90° 
və 80 diametrli qövsləri nəzərə almaqla əldə 
edilir.

Siz həmçinin əlavə olaraq 50 diametrli elastik 
kanal sistemini quraşdıra bilərsiniz. Onun xüsusi-
yyətləri dəstə daxil olan müvafiq  göstərişlər 
siyahısında tapa bilərsiniz.

1.20 B KONFIQURASIYA NÖVÜ, AÇIQ 
KAMERA VƏ OTAQLAR ÜÇÜN 
VENTILYATOR

Qurğu 23 və ya B 53 rejimində binaların dax-
ilində quraşdırıla bilər; bu zaman qüvvədə olan 
bütün texniki qaydalar və milli və yerli qaydalara 
əməl edilməlidir.
- B növlü açıq bacalı boylerləri ticari, emalatx-

ana və ya sənaye fəaliyyətlərinin həyata 
keçirildiyi yerlərdə quraşdırılmamalıdır, 
çünki bu yerlərdə istifadə olunan məhsullar 
avadanlığın komponentlərinə ziyan verə və 
əməliyyatını təhlükə altına ala bilən uçucu 
buxar və maddələrin (məsələn, turşu buxar-
ları, yapışqanlar, boyalar, həlledicilər, alışqan 
maddələr və s.), eləcə də toz  (məsələn, taxta, 
kömür, sement və s. ilə iş zamanı yaranan 
tozlar) yaranmasına səbəb ola bilər. 

- Yerli qanunlarda göstərilən hallar istisna 
olmaqla, B23 və B53 konfiqurasiyalarda boy-
lerlər yataq otaqları, hamam və ya studiya 
tipli mənzillərdə quraşdırılmamalıdır. Onlar nə 
bərk yanacaqla işləyən generatgorların olduğu 
otaqlarda nə də qeyd edilən otaqlara yanaşı 
olan otaqlarda quraşdırılmamalıdır.

- Qurğuların B23 və B53 konfiqurasiyada 
quraşdırılması qeyri-yaşayış obyektlərdə və 
daimi havalandırılan yerlərdə tövsiyə edilir.

Quraşdırılma üçün bənd 1.13-ə istinad etməklə 
örtük dəsti istifadə edilməlidir. 

1.21 QAZIN/BUXARIN BACALARDAN 
ÇIXARILMASI.

Baca çıxışının çoxşaxəli bacaya birləşdirilməsi 
vacib deyil. C konfiqurasiyasında quraşdırılmış 
boylerin topaları üçün baca çıxışı xüsusi LAS 
növlü çoxhissəli bacaya quraşdırıla bilər. B 23 
konfiqurasiyaları üçün yalnız fərdi baca və ya 
müvafiq terminal vasitəsilə birbaşa atmosferə 
çıxış mümkündür. Çoxsaylı bacalar və birləşdi-
rilmiş bacalar da eyni tipli (kondensasiya) C növlü 
qurğulara qoşulmalıdır. Bu qurğuların maksimal 
dəyərdən 30%-dən çox fərqlənməyən və yeni 
yanacaqdan istifadə etməklə nominal istilik verir.    
Eyni çoxsaylı bacalara və ya birləşdirilmiş bacalara 
bərkidilən qurğuların termo-maye xüsusiyyətlər 
(bacanın axın dərəcəsi, % karbon qazı, % rütubətlik 
və s.) quraşdırılmış orta boylerə nisbətdə 10%-dən 
artıq fərqlənməməlidir. Çoxhissəli və birləşdirilmiş 
bacalar xüsusilə hesablama üsulları və qüvvədə 
olan standartların tələblərinə əsasən peşəkar texniki 
işçi tərəfindən hazırlanmalıdır. Çıxış borusunun 
birləşdirilməsi üçün qaz və buxar bacaları qüvvədə 
olan texniki tələblərə uyğun olmalıdır.
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القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

تكوين المجموعة:
المواصفاتالكميةمرجع.

11Ø 125 أو Ø 100 مهيئ الباب
حشوة إحكام غلق الباب من النيوبرين21
34x 9 AF 4.2 براغي
41TE M6 x 20 برغي
51M6 حلقات حشو مستوية من النايلون
سدادة من الصاج لإغلاق ثقب الباب62
حشوة إحكام غلق السدّادة من النيوبرين71
81M6 حلقة مُسَنّنة
91M6 صمولة
1 )مجموعة 10

)80/125
Ø 60-100 حشوة متحد المركز

1 )مجموعة 11
)80/125

Ø 80-125 مهيئ مشفَّه

4 )مجموعة 12
)80/125

براغي TE M4 × 16 فتحة مفك البراغي

1 )مجموعة -
)80/125

مُغَلَّف بودرة التلك للتشحيم

لوحة رموز رسومات التركيب:
تحديد فردي للمكون الموجود في المجموعة
تحديد للمكون غير الوارد في هذه المجموعة

1
A

مقدم بشكل منفصل:
المواصفاتالكميةمرجع.

A1باب مجموعة مد الأنابيب

 Ø مد الأنابيب   -
80 صلبة )A( ملم

ممر التهوية
)B( ملم

ممر التهوية
)C( ملم

86126146

 Ø مد الأنابيب   -
80 مرنة )A( ملم

ممر التهوية
)B( ملم

ممر التهوية
)C( ملم

90130150

 .C9 تركيب مجموعة المهيئ  1.18
هذه المجموعة تسمح بتثبيت غلاية Immergas في النمط 
"C93"، وذلك بشفط الهواء اللازم لعملية الاحتراق من ممر 
التهوية حيث يوجد تصريف الأدخنة والذي يتم من خلال نظام 

مد الأنابيب.

تكوين النظام.
كي يعمل النظام ويكون كاملا، يجب أن يقترن مع المكونات 

التالية والتي تباع بشكل منفصل:
;Ø125 أو Ø 100 الإصدار C93 المجموعة  -

 e Ø 50 صلبة Ø 80 و Ø 60 مجموعة مد الأنابيب  -
و Ø 80 مرنة;

 Ø 80/125 أو Ø60/100 مجموعة تصريف الأدخنة  -
مكونة وفقا للتركيب ونوع الغلاية.

تركيب المجموعة.
 )A( الباب -  قم بتركيب مكونات المجموعة "C9" على 

لنظام مد الأنابيب )الشكل 29(.
-  )فقط الإصدار Ø 125( قم بتركيب المهيئ المشفَّه )11( 
مع وضع الحشوة متحدة المركز )10( على الغلاية وتثبيته 

بالبراغي )12(.
-  قم بتركيب نظام مد الأنابيب كما هو موضح في ورقة 

الإرشادات الخاصة به.
-  قم بحساب المسافة بين تفريغ الغلاية وكوع توصيل نظام 

مد الأنابيب.
-  قم بإعداد نظام مدخنة الغلاية باعتبار أن الأنبوب الداخلي 
للمجموعة المتحدة المركز يجب أن يدخل حتى النهاية في 
كوع توصيل نظام مد الأنابيب )الجزء "X" الشكل 30(, 
بينما يجب أن يصل الأنبوب الخارجي حتى النهاية على 

المهيئ )1(.
متكاثِف  ماء  أي  من  التخلص  لتعزيز  هامة:  \ملاحظة   
باتجاه  الأنابيب  إمالة  يجب  التصريف،  أنبوب  في  يتكون 

الغلاية مع حد أدنى للانحدار قدره 1.5٪.
-  قم بتركيب الغطاء )A( مكمّل بالمهيئ )1( والسدادات )6( 
على الحائط وقم بتجميع نظام المدخنة بنظام مد الأنابيب.

ملحوظة هامة: )فقط الإصدار Ø 125( تحقق قبل التركيب من 
وضع الحشوات بشكل صحيح. في الحالة أن تشحيم المكونات 
)والذي قامت به الشركة المصنعة بالفعل( غير كافي، قم بإزالة 
ولتسهيل  جافة،  قماش  قطعة  بواسطة  المتبقية  التشحيم  مواد 
المزاوجة، قم برش القطع ببودرة التلك الشائعة أو الصناعي.

طرد  يتم  سوف  صحيح  بشكل  المكونات  جميع  تجميع  بعد 
تصريف الأدخنة من خلال نظام مد الأنابيب، أما هواء الاحتراق 
اللازم لعمل الغلاية بشكل طبيعي فسوف يتم شفطه مباشرة من 

ممر التهوية )الشكل 30(.

بيانات فنية.
-   يجب أن تضمن أبعاد ممرات التهوية وجود فجوة بحد أدنى 
بين الجدار الخارجي لقناة الدخان والجدار الداخلي لممر 
التهوية: 30 ملم لممر التهوية ذو المقطع الدائري و 20 
ملم في حالة ممر التهوية ذو المقطع المربع )الشكل. 28(.

المسار  اتجاه  في  أقصى  كحد  تغيرين  بإجراء  -  يسمح 
درجة   30 أقصاها  ميل  بزاوية  المدخنة  لنظام  العمودي 

من الخط العمودي.
-  الحد الأقصى للتمديد العمودي باستخدام نظام مد الأنابيب 
للتمديد يشمل كوع  الحد الأقصى   ،m 13 Ø 60 هو 
1م  أنبوب   ،90 بدرجة   Ø 60/10 واحد  توصيل 
 Ø وقطر   90 بدرجة  وكوع  أوفقي،  بشكل   60/100

60 ممدد ووصلة تمرير للسقف لمد الأنابيب.
  لتحديد نظام المدخنة C93 بضبط وتركيب مختلف عما 
تم وصفه )الشكل 30( يجب الأخذ بالاعتبار أن أنبوب 
بطول 1 متر ممدد وفقاً للتعليمات والإرشادات المحدد له 

عامل مقاومة يساوي 4.9.

-  الحد الأقصى للتمديد العمودي باستخدام نظام مد الأنابيب 
Ø 80 هو 28 م، الحد الأقصى للتمديد يشمل مهيئ من 
 Ø 80/125 إلى 80/125، كوع توصيل  60/100
بدرجة 87، أنبوب 1م 80/125 بشكل أوفقي، وكوع 
بدرجة 90 وقطرØ 80 ممدد ووصلة تمرير للسقف لمد 

الأنابيب. 
  لتحديد نظام المدخنة C93 بضبط وتركيب مختلف عما 
تم وصفه )الشكل 30( من الضروري اعتبار خسارات 

الحمل التالية:
= 1م  -  1 م من الأنبوب المتحدة المركز Ø 80/125 ـ  

من الأنبوب الممدد؛
-   كوع درجة 87 = 1.4م من الأنبوب الممدد؛  

  و بالتالي فإنه من الضروري طرح الطول المكافئ للقطعة 
المضافة من ال 28 متر المتاحة.

 Ø مد الأنابيب   -
 Ø 50 60 صلبة و

مرنة )A( ملم

ممر التهوية
)B( ملم

ممر التهوية
)C( ملم

66106126
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عملية مد أنابيب المداخن أو الفتحات    19.1
التقنية.

مد الأنابيب هي عملية يتم عبرها من خلالها إدخال واحد أو 
أكثر من الأنابيب المناسبة عمل نظام تفريغ عوادم الاحتراق 
لجهاز يعمل بالغاز يتكون من إقران أنبوب مع مدخنة من خلال 
مد الأنابيب، أو ماسورة دخان أو أية فتحة تقنية موجودة أو 
جديدة التكوين )في المباني الجديدة أيضا()الشكل 31(. للقيام 
بعملية تركيب أنابيب المداخن، يجب استخدام أنابيب مصرح 
بها تتناسب مع الهدف الأساسي للشركة المصنعة مع المحافظة 
الشركة  تحددها  التي  والاستخدام  التركيب  طرق  إتباع  على 
المصنعة نفسها وبإتباع توصيات وتعليمات القوانين السارية.

 Ø60 أنظمة مد الأنابيب .Immergas نظام مد الأنابيب
الصلبة، Ø80 المرنة و Ø80 الصلبة "السلسلة الخضراء" 
ينبغي أن تستخدم فقط للاستخدام المنزلي ومع الغلايات التي 

.Immergas تعمل بالتكثيف

وفقا  الأنابيب  مد  عمليات  تتم  أن  يجب  الأحوال،  جميع  في 
للتوجيهات والتشريعات الفنية السارية، على وجه الخصوص، 
عند الانتهاء من العمل وعند بدء تشغيل النظام الممدد، يجب أن 
يكون إعلان المطابقة قد تم ملؤه. ويجب أيضا إجراء توجيهات 
المشروع أو التقرير الفني، في الحالات المنصوص عليها من 
القوانين والأنظمة التقنية السارية. النظام أو مكونات النظام لديهم 
فترة صلاحية فنية متوافقة مع اللوائح المعمول بها، شريطة أن:
- يتم استخدامه في الظروف المناخية والبيئية المتوسطة، كما 
والغازات  والغبار  الدخان  )غياب  الساري،  القانون  يعرفها 
التي يمكن أن تغير الظروف الحرارية أو الكيميائية الطبيعية، 
وجود درجات حرارة تتراوح ضمن المجال العادي للاختلاف 

اليومي، وما إلى ذلك(.
-   أن تتم عمليات التركيب والصيانة وفقا للتعليمات المزودة 

من الشركة الصانعة ووفقا لتوجيهات القانون الساري.
-    أن يتم احترام الحد الأقصى للطول المحدد من قبل الشركة 

المصنعة، وفي هذا الصدد:
-  الحد الأقصى الممكن لطول الأنبوب العمودي الممدد ذو   
القطر Ø60 الصلب يساوي 22 م. يتم الحصول على 
هذا الطول باعتبار أن وصلة التمرير الكاملة الخاصة 
 Ø ـ، 1 متر من الأنبوب بقطرØ 80 بالشفط بقطر
 Ø 80 80 في التفريغ والكوعين بدرجة 90 وبقطر

في مخرج الغلاية.

-  الحد الأقصى الممكن لطول الأنبوب العمودي الممدد ذو   
القطر Ø80 المرن يساوي 30 م. يتم الحصول على 
هذا الطول باعتبار أن وصلة التمرير الكاملة الخاصة 
 Ø ـ، 1 متر من الأنبوب بقطرØ 80 بالشفط بقطر
 Ø 80 80 في التفريغ، والكوعين بدرجة 90 وبقطر
في مخرج الغلاية وتغيرين في اتجاه الأنبوب المرن 

داخل المدخنة/الفتحة التقنية.
-  الحد الأقصى الممكن لطول الأنبوب العمودي الممدد   
ذو القطر Ø80 الصلب يساوي 30 م. يتم الحصول 
الكاملة  التمرير  وصلة  أن  باعتبار  الطول  هذا  على 
الأنبوب  من  متر   1 Ø80ـ،  بقطر  بالشفط  الخاصة 
بقطر Ø80 في التفريغ والكوعين بدرجة 90 وبقطر 

Ø80 في مخرج الغلاية.
يمكنك أيضا تثبيت نظام إضافي لمد أنابيب مرنة Ø50، يمكن 
الاطلاع على مواصفاته الموجودة في ورقة التعليمات الخاصة 

به والموجودة داخل المجموعة.

عملية الضبط فئة B ذات الغرفة المفتوحة   20.1
والشفط القسري للداخل.

يمكن تركيب الجهاز داخل المباني في الوضعية B23 أو B53؛ 
وفي مثل هذه الحالة، ننصح بالامتثال لجميع المعايير التقنية، 

والقواعد التقنية واللوائح السارية، المحلية والوطنية.
- الغلايات ذات المقصورة المفتوحة فئة B، لا يحب أن يتم 
تركيبها في الأماكن التي يتم فيها مزاولة أنشطة تجارية أو 
حرفية أو صناعية التي تستخدم منتجات ومعدات يمكنها أن 
المثال  أو مواد طائرة )على سبيل  أبخرة  تتسبب في عمل 
والمذيبات  والصبغات  اللاصقة  والمواد  الأحماض  أبخرة 
والمواد القابلة للاحتراق وما إلى ذلك( أو التي تتسبب أيضا 
في نشر الأتربة )على سبيل المثال الأتربة الناتجة عن أعمال 
النجارة والأتربة الكربونية والإسمنتية وما إلى ذلك( التي من 
شأنها أن تتسبب في حدوث أضرار وتلفيات لمكونات الجهاز، 
الأمر الذي يؤثر سلباً على أداء الجهاز الوظيفي والتشغيلي.

-  في النمط B23 و B53 لا يجب تركيب الغلايات في غرف 
النوم، أو في أماكن استخدام الحمام أو في الشقق الصغيرة، 
ما لم يكن هناك أحكام وقوانين محلية سارية تنص على 
غير ذلك. ويجب ألا يتم أيضا تثبيتها في الأماكن التي 
يتواجد فيها مولدات حرارة تعمل بالوقود الصلب والأماكن 

المتصلة بها.
-  ننصح بتركيب الأجهزة بالتكوين B23 و B53 في الأماكن 

غير السكنية وجيدة التهوية دائما.

للتركيب من الضروري استخدام مجموعة التغطية، فيما يخص 
ذلك يُرجى الرجوع إلى الفقرة 13.1.

21.1 تصريف الأدخنة عن طريق أنابيب المداخن 
\ المدخنة.

لا يجب أن تتم عملية تصريف الأدخنة عبر أنبوب مدخنة شاملة 
للغلايات  الأدخنة،  تصريف  أنابيب  التقليدي.  بشكلها  متفرعة 
أدخنة  بماسورة  توصيلها  يمكن  فقط،   C للتهيئة  طبقا  المثبتة 
يسمح   B23 للتهيئة  بالنسبة   .LAS نوع  جماعية خاصة، من 
فقط بالتفريغ في مدخنة مفردة أو مباشرة في الجو الخارجي 
عن طريق نقطة طرفية مخصصة لهذا الغرض. أنابيب المداخن 
الجماعية وأنابيب المداخن المشترك يجب أيضا أن تكون متصلة 
فقط بالأجهزة من النوع C ومن نفس النوع )التكاثف(، والتي 
لديها قدرات حرارية اسمية لا تختلف بأكثر من ٪30 أقل من 
الحد الأقصى للتوصيل ويتم تزويدها بنفس الوقود. الخصائص 
الحرارية-المائعية-الديناميكية )معدل التدفق بالكتلة للأدخنة، ٪ 
من ثاني أكسيد الكربون، و٪ من الرطوبة، الخ ...( للأجهزة 
المداخن  أنابيب  أو  الجماعية  المداخن  أنابيب  بنفس  المتصلة 
المشترك، يجب أن لا تختلف بأكثر من ٪10 مقارنة مع الغلاية 
المتوسطة المتصلة. أنابيب المداخن الجماعية وأنابيب المداخن 
المركبة يجب أن تكون مخططة ومجهزة جيداً بإتباع الطرق 
الحسابية وبالتطبيق الكلي للقواعد التقنية المعمول بها في هذا 
الشأن، من قبل شركة مؤهلة للقيام بذلك. أقسام المداخن وأنابيب 
المداخن المتصل بها أنبوب تصريف الأدخنة، يجب أن تلبي 

متطلبات القواعد الفنية المعمول بها في هذا الشأن.
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1.22 ДИМОВІ КАНАЛИ, ДИМОВІ 
ТРУБИ, ДИМАРІ ТА ТЕРМІНАЛИ 
ДАХОВИХ ДИМАРІВ.

Димарі, каміни та димоходи для відведення 
продуктів згоряння повинні відповідати нор-
мативним вимогам. Димові труби та дахові 
термінали повинні відповідати нормативним 
розмірам, передбаченим технічними вимога-
ми чинного технічного регламенту.

Монтаж терміналів відведення димових 
газів на стіні. Термінали виведення димових 
газів повинні:

- бути розташовані на зовнішніх стінах бу-
дівлі;

- бути розташовані таким чином, щоб від-
стань відповідала мінімальним значенням, 
вказаним у чинному технічному регламенті.

Викидання продуктів згоряння пристро-
ями з природною або примусовою тягою 
в закритих приміщеннях під відкритим 
небом. У закритих приміщеннях з відкритим 
дахом (вентиляційні колодязі, шахти, двори 
та подібне), що закриті з усіх боків, дозво-
ляється пряме виведення продуктів горіння 
пристроїв з натуральною або примусовою 
тягою та витратою тепла від 4 до 35 кВт за 
умови відповідності вимогам чинних техніч-
них нормативів.

1.23 ОБРОБКА ВОДИ ДЛЯ 
ЗАПОВНЕННЯ СИСТЕМИ.

Як було вказано в попередніх пунктах, 
обробка води для системи опалювання та 
водопостачання повинна здійснюватися 
згідно з процедурами та вимогами місцевого 
законодавства.

Найважливішими параметрами, що впли-
вають на термін служби та ефективність 
роботи теплообмінника, є PH, твердість, 
провідність, наявність кисню у воді для 
заповнення системи; до них можна також 
додати осад, що утворюється під час роботи 
системи (можливі відходи та залишки від 
зварювання), присутність масла, продуктів 
корозії, що в свою чергу можуть спричинити 
пошкодження теплообмінника.

Щоб запобігти цьому, рекомендується:
- Перед монтажем, як на новій, так і на старій 

системі, слід промити систему чистою во-
дою, щоб видалити всі тверді частини, що 
можуть в ній знаходитися.

- Провести хімічне очищення системи:
 - Для очищення нової системи скори-

статися відповідним очисним засобом 
(наприклад, Sentinel X300, Fernox Cleaner 
F3 або Jenaqua 300), після якого систему 
слід ретельно промити.

 - Для очищення старої системи скори-
статися відповідним очисним засобом 
(наприклад, Sentinel X400 або Х800, Fernox 
Cleaner F3 або Jenaqua 400), після якого 
систему слід ретельно промити.

- Перевірити максимальну твердість та 
кількість води для наповнювання відпо-
відно до графіка (Мал. 32); якщо склад та 
твердість нижче вказаного тренду, немає 
потреби в будь-якій особливій обробці, а 
для зменшення вмісту карбонату кальцію 
слід виконати обробку води, що використо-
вується для заповнювання системи.

- У випадку, якщо необхідно виконати об-
робку води, її слід здійснювати шляхом 
повного опріснення. При повному опріс-
ненні, на відміну від повного пом'якшення, 
крім виведення речовин затвердіння (Ca, 
Mg), виводяться також всі інші мінерали 
з метою підвищення провідності води для 
заповнювання до 10 мікросіменс/см. Завдя-
ки низькій провідності опріснена вода не є 
лише засобом проти формування накипу, 
а й захищає систему від корозії.

- Додати відповідний уповільнювач/паси-
ватор (наприклад, Sentinel X100, Fernox 
Protector F1 або Jenaqua 100), при необхід-
ності додатки також відповідний антифриз 
(наприклад, Sentinel X500, Fernox Alphi 11 
або Jenaqua 500).

- Перевірити електропровідність води, що не 
повинна перевищувати 2000 µs/см у випад-
ку обробленої води, та 600 µs/см у випадку 
необробленої води.

- Для запобігання корозії PH води в системі 
повинен бути в межах від 7,5 до 9,5.

- Перевірити вміст хлоридів, він повинен 
бути менше, ніж 250 мг/л.

Примітка: щодо кількості та способи викори-
стання засобів обробки води, слід звертатися 
до інструкцій, що надаються разом з засоба-
ми їхнім виробником.

1.24 ЗАПОВНЕННЯ СИСТЕМИ.
Після виконання приєднання котла, перей-
діть до заповнення системи за допомогою 
крану заповнення (Частина. 24 Мал. 34). 
Заповнення системи повинно здійснюватися 
повільно, щоб бульбашки повітря у воді, 
могли висвободитися та вийти через вен-
тиляційні отвори котла і системи опалення.
У котлі вбудований автоматичний клапан-ван-
туз, розташований на циркуляційному насосі. 
Переконайтеся, що кришка послаблена. Відкрийте 
клапани-вантузи радіаторів.
Закрийте вентиляційні клапани радіаторів, 
коли з них потече тільки вода.
Закрийте кран заповнення котла, коли мано-
метр котла покаже 1,2 бар.

Примітка: під час виконання цих операцій 
слід активувати функції автоматичного 
клапану-вантуза котла (активується при 
першому вмиканні).

1.25 НАПОВНЕННЯ СИФОНУ ДЛЯ 
ЗБОРУ КОНДЕНСАТУ.

При першому вмиканні котла може статися, 
що з каналу виводу конденсату почнуть вихо-
дити продукти горіння; перевірте, щоб через 
кілька хвилин роботи вивід димових газів з 
виводу конденсату припинився. Це буде оз-
начати, що сифон наповнився конденсатом до 
потрібної висоти, що запобігає проходженню 
димових газів.

Твердість води °F
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ся до повного циклу служби 
системи. Слід приймати 
до уваги також операції з 
планового та позапланового 
технічного обслуговування, 
що передбачають спорожнен-
ня та наповнення системи.
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s NOT: grafik, sistemin yüm 
yaşam döngüsünü belirtir. Bu 
nedenle, bahsi edilen sistemin 
boşaltılmasını ve doldurulmasını 
da içeren planlı ve plansız 
bakımları da dikkate alınız.

1.22 BACALAR, TAHLİYE BORULARI VE 
BACA KAPAKLARI

Yanan maddelerin tahliyesinde kullanılan baca, 
tahliye borusu ve benzeri kanalların konuyla 
ilgili uygulanabilir standartlara uygun olmaları 
gerekmektedir. Bacalar ve çatıya kurulan çıkış 
terminalleri, çıkış yüksekliğine ve yürürlükte 
olan teknik standartlarda belirtilen belirtilen 
teknik hacimlerdeki mesafelere uygun olması 
gerekmektedir.

Duvar baca çıkışı terminallerının yerleştirilm-
esi. Duvar baca çıkışı terminalleri:

- binanın dış çeqvre duvarlarına kurulmalıdır.
- Mevcut teknik spesifikasyonlardan belirtilen 

minimum mesafelere göre yerleştirilmelidir.
Açık-üstü kapalı ortamlarda doğal yoldan 
boşaltılan ya da fan destekli yanma ürünü 
çıkışı. Üstü açık olan ve tüm yanları kapalı olan 
alanlarda (havalandırma delikleri, avlular), direkt 
yanma ürünü çıkışının doğal yollardan olmasına 
ya da mevcut teknik standartlara uymak kaydıyla 
4 ila 35 kW ısı girişi aralığında olan fan destekli 
gazlı cihazlarla sağlanmasına izin verilir.

1.23 SU ARITMA SİSTEMİNİN DOLUMU
Önceki paragraflarda açıklandığı üzere termal 
ve evsel sistem suyunun, yürürlükte olan yerel 
standartlarla arıtılması gerekmektedir.

Isı eşanjörünün süresini ve uygun şekilde işle-
timini etkileyen parametreler; ısı eşanjörünün 
zarar görmesine neden olabilecek şekilde işlem 
kalıntıları (kaynak kalıntıları dahil), mevcut olan 
yağ ve korozyon ürünleri ile birlikte suyun pH 
değeri, sertlik, iletkenlik ve oksijendir.

Bunu önlemek için aşağıda belirtilenleri uygu-
lamanız önerilir:
- Yeni sistemlerin ve eski sistemlerin üzerine 

kurulum öncesinde sistemi, içinde bulunan 
katı kalıntıları temizlemek için temiz su ile 
yıkayınız.

- Kimyasal işlem uygulayarak sistemi temizley-
iniz.

 - Yeni sistemi, baştan aşağı yıkama ile birlikte 
uygun bir temizleme cihazı ile temizleyiniz 
(örneğin Sentinel X300, Fernox Cleaner F3 
ya da Jenaqua 300).

 - Eski sistemi, baştan aşağı yıkama ile birlikte 
uygun bir temizleme cihazı ile temizleyiniz 
(örneğin Sentinel X400 ya da X800, Fernox 
Cleaner F3 ya da Jenaqua 400) .

- Grafiklere bakarak dolum suyunun maksimum 
sertliğini ve miktarını kontrol ediniz (Şekil 32). 
Eğer suyun içeriği ve sertliği, belirtilen eğrinin 
altındaysa spesifik bir işleme gerek yoktur 
aksi taktirde kalsium karbonat içeriğini sınır-
landırmak için su dolum işlemini yapmanız 
gerekmektedir.

- Bu işlemi yapmanız gerektiğinde işlem, dolum 
suyunun tamamen tuzunun giderilmesi ile 
sağlanır. Tam yumuşatma işlemi için, su-
yun tamamen tuzdan arındırılması yalnız 
sertleştirici ajanları (Ca, Mg) giderir ama aynı 
zamanda 0 mikrosiemens/cm’e kadar su dolum 
iletkenliğini azaltmak içindiğer tüm mineralleri 
de ortadan kaldırır. Düşük iletkenlik ile tuzu 
giderilmiş su yalnız kireç kalıntılarının oluşu-
munu önlemez aynı zamanda korozyona karşı 
koruma görevini de üstlenir.

- uygun bir inhibitör / pasivatör yerleştiriniz 
(örneğin Sentinel X100, Fernox Protector F1, 
ya da Jenaqua 100); gerekli olması halinde aynı 
zamanda donma de ekleyiniz (örneğin Sentinel 
X500, Fernox Alphi 11 ya da Jenaqua 500).

- İşlenmiş su olması durumunda 2000 µs/cm’den 
yüksek ve işlenmemiş su olması durumunda 
600 µs/cm’den yüksek düşük olması gereken 
şekilde suyun iletkenliğini kontrol ediniz.

- Korozyonu önlemek için su sisteminin pH 
derecesi, 7.5 ila 9.5 arasında olmalıdır.

- 250 mg/l’den az olması gereken şekilde maksi-
mum klor içeriğini kontrol ediniz.

NOT: su işleme ürünlerinin kullanım miktarları 
ve yöntemleri için üreticileri tarafından verilen 
talimatlara bakınız.

1.24 SİSTEM DOLUMU.
Kombi bağlantısını yaptıktan sonra, ısıtma sis-
temini dolum musluğu kullanarak doldurunuz 
(Bölüm 24, Şekil 34). Doldurma işlemi oldukça 
yavaş gerçekleştirilmeli ve bu esnada su içer-
isinde yer alan hava baloncuklarının kombi içer-
isindeki deliklerden ve ısıtma ve havalandırma 
sisteminden çıkmasına izin verilmelidir 

Kombinin, pompa üzerinde bir adet entegre otomatik 
havalandırma vanası vardır. Kapakların gevşetilmiş 
olduğundan emin olunuz. Radyatörün havalandırma 
vanalarını açınız.
Yalnız suyun dışarı çıkması durumuna radyatörün 
havalandırma vanalarını kapatınız.
Dolum musluğu, kombinin  basınç göstergesi yaklaşık 
1.2 bar basıncını gösterdiğinde kapatılmalıdır. 
NOT: Bu işlemler esnasında kaznın otomatik 
havalandırma fonksiyonlarını açınız (ilk ateşle-
mede aktif).

1.25 KONDENSAT BOŞALTMA 
SIFONUNUN DOLUMU

Kombinin ilk çalıştırılmasında kondensat 
dreninden baca gazı çıkabilir; birkç dakikalık 
işletim sonrasında bu durumun artık meydana 
gelmediğinden emin olunuz. Bunun anlamı 
boşaltma sifonu, baca gazının geçişini önleyecek 
şekilde doğru seviyede kondensat ile dolmuştur.
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1.22 CONDUCTOS DE SALIDA DE 
HUMOS, SOMBRERETES Y 
TERMINALES.

Los conductos de salida de humos, las chime-
neas y los sombreretes para la evacuación de los 
residuos generados por la combustión deben 
cumplir los requisitos de las normativas vigentes. 
Los sombreretes y los terminales de descarga en 
el techo deben respetar las alturas de desembo-
cadura y las distancias de los volúmenes técnicos 
previstos por la normativa técnica vigente.

Colocación de los terminales de descarga en 
pared. Los terminales de descarga deben:

- estar situados en las paredes perimetrales 
externas del edificio;

- estar situados de forma que se respeten las 
distancias mínimas indicadas por la normativa 
técnica vigente.

Evacuación de los productos de la combustión 
de aparatos con tiro natural o forzado en 
espacios cerrados a cielo abierto. En espacios 
cerrados a cielo abierto cerrados lateralmente de 
forma completa (pozos de ventilación, patios de 
luces, patios en general y similares) está permi-
tida la evacuación directa de los productos de la 
combustión de aparatos a gas con tiro natural o 
forzado y caudal térmico entre 4 y 35 kW, siempre 
que se cumplan los requisitos de la normativa 
técnica vigente.

1.23 TRATAMIENTO DEL AGUA DE 
LLENADO DE LA INSTALACIÓN.

Como ya se ha indicado en los apartados ante-
riores se requiere un tratamiento del agua de la 
instalación térmica-hídrica y sanitaria siguiendo 
las modalidades correspondientes y las directri-
ces de las normas locales vigentes.

Los parámetros que influyen en la duración y 
el buen funcionamiento del intercambiador de 
calor son el PH, la dureza, la conductividad, y 
la presencia de oxígeno del agua de llenado, a 
estos se añaden los residuos de elaboración de 
la instalación (posibles residuos de soldadura), 
posibles presencias de aceites, y productos de la 
corrosión que pueden producir a su vez daños 
en el intercambiador de calor.

Para prevenir esto se recomienda:
- Antes de la instalación, ya sea en una insta-

lación nueva que vieja, limpiar la instalación 
con agua limpia para la eliminación de los 
residuos sólidos contenidos en la instalación.

- Realizar el tratamiento químico de limpieza de 
la instalación:

 - Para la limpieza de la instalación nueva, usar 
un limpiador idóneo (como por ejemplo, 
Sentinel X300, Fernox Cleaner F3 o Jenaqua 
300) junto a un lavado profundo.

 - Para la limpieza de la instalación vieja, usar 
un limpiador idóneo (como por ejemplo, 
Sentinel X400 o X800, Fernox Cleaner F3 o 
Jenaqua 400) junto a un lavado profundo.

- Comprobar la dureza máxima y la cantidad del 
agua de llenado, consultando el gráfico (Fig. 
32), si el contenido y la dureza del agua están 
debajo de la curva indicada, no es necesario 
ningún tratamiento específico para limitar el 
contenido de carbonato de calcio, de lo con-
trario será necesario contemplar el tratamiento 
del agua de llenado.

- No se permite utilizar para el llenado agua 
ablandada con el uso de resinas de intercambio 
iónico, o bien agua destilada.

- Si es necesario contemplar el tratamiento del 
agua, se debe realizar mediante la desalineación 
completa del agua de llenado. Con desalin-
eación completa, al contrario del ablandado 
completo, además de eliminar los agentes de 
endurecimiento (Ca, Mg), también se elimi-
nan todos los otros minerales para reducir la 
conductividad del agua de llenado hasta 10 
microsiemens/cm. Gracias a su baja conduc-
tividad, el agua desalinizada no representa solo 
una medida contra la formación de cal, sino 
que permite también la protección contra la 
corrosión.

- Introduzca un inhibidor / pasivador idóneo 
(como, por ejemplo, Sentinel X100, Fernox 
Protector F1 o Jenaqua 100), de ser necesario, 
introduzca también líquido antihielo idóneo 
(como por ejemplo, Sentinel X500, Fernox 
Alphi 11 o Jenaqua 500).

- Compruebe la conductividad eléctrica del agua, 
que no debería ser superior a 2000 µs/cm en el 
caso de agua tratada e inferior a 600 µs/cm en 
el caso de agua no tratada.

- Para prevenir fenómenos de corrosión el PH del 
agua de la instalación debe estar comprendido 
entre 7,5 y 9,5.

- Compruebe el contenido máximo de cloruros, 
que debe ser inferior a 250 mg/l.

IMPORTANTE: para las cantidades y los mo-
dos de uso de los productos de tratamiento del 
agua, consulte las instrucciones dadas por su 
productor.

1.24 LLENADO DE LA INSTALACIÓN.
Una vez conectada la caldera, proceder al llenado 
de la instalación a través del grifo de llenado 
(Aptdo. 24 Fig. 34). El llenado debe ser efectuado 
lentamente para que las burbujas de aire conteni-
das en el agua puedan liberarse y salir a través de 
los purgadores de la caldera y de la instalación 
de calefacción.
La caldera tiene incorporada una válvula de purga 
automática que se encuentra en el circulador. Controle 
que la caperuza esté aflojada. Abrir las válvulas de 
purga de los radiadores.
Las válvulas de purga de los radiadores se deben 
cerrar cuando por las mismas sale sólo agua.
El grifo de llenado se debe cerrar cuando el 
manómetro de la caldera indica 1,2 bar aproxi-
madamente.

IMPORTANTE: durante estas operaciones ac-
tive las funciones de purga automática presentes 
en la caldera (activa al primer encendido).

1.25 LLENADO DEL SIFÓN DE 
RECOGIDA DE CONDENSADO.

Puede suceder que con el primer encendido de 
la caldera salgan productos de la combustión 
de la descarga del condensado, compruebe que 
después de algunos minutos de funcionamiento 
no salgan más. Esto significa que el sifón se ha 
llenado de una altura de condensado correcta 
que no permite el paso de los humos.

1.26 PUESTA EN SERVICIO DE LA 
INSTALACIÓN DE GAS.

Para la puesta en servicio de la instalación 
es necesario remitirse a la normativa técnica 
vigente.
En particular, para instalaciones de gas nuevas, 
se debe:
- abrir ventanas y puertas;
- evitar chispas y llamas desnudas;
- purgar el aire contenido en las tuberías;
- controlar la estanqueidad de la instalación 

interna de acuerdo con lo dictado por las 
normativas técnicas vigentes.
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IMPORTANTE: el gráfico se re-
fiere al ciclo de vida completo de 
la instalación. Tenga en cuenta 
también los mantenimientos 
ordinarios y extraordinarios que 
conlleven el vaciado y el llenado 
de la instalación en objeto.
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1.22 DIMNE CEVI, DIMNIKI, DIMNIŠKI 
ZAKLJUČKI.

Dimne cevi, dimniki in dimniški zaključki za 
odvod produktov zgorevanja morajo izpolnjevati 
zahteve veljavnih tehničnih standardov. Pri izde-
lavi dimnikov in dimniških zaključkov na strehi 
je treba upoštevati višine nad streho in razdalje 
od servisnih prostorov, ki jih določajo veljavni 
tehnični standardi.

Namestitev odvodnikov dimnih plinov. Od-
vodniki dimnih plinov morajo biti nameščeni:

- na zunanjih obodnih stenah stavbe;
- tako, da so pri razdaljah upoštevane najmanjše 

vrednosti, ki jih navajajo veljavni tehnični 
predpisi.

Odvod produktov zgorevanja naprav z narav-
nim ali prisilnim vlekom v zaprte prostore brez 
stropa. V prostorih brez stropa (prezračevalni 
jaški, svetlobni jaški, dvorišča in podobno), ki so 
z vseh štirih strani zaprti, je dovoljen neposredni 
odvod produktov zgorevanja plinskih aparatov 
z naravnim ali prisilnim vlekom in toplotno 
zmogljivostjo, ki je večja od 4 in manjša od 35 
kW, če so le upoštevani pogoji veljavnih tehnič-
nih predpisov.

1.23 OBDELAVA VODE ZA POLNJENJE 
SISTEMA.

Kot je bilo že povedano v prejšnjih odstavkih, je 
predpisana obdelava vode za termični in sani-
tarni sistem, ki upošteva navedena navodila in 
predpise lokalnih norm.

Parametri vode, ki vplivajo na trajanje in dobro 
delovanje toplotnega izmenjevalnika so PH, 
trdota, prevodnost, prisotnost kisika v vodi za 
polnjenje, poleg tega tudi prisotnost ostankov, 
nastalih pri delovanju sistema (morebitni 
ostanki, ki nastanejo pri varjenju), morebitna 
prisotnost olj ter korozivnih izdelkov, ki lahko 
poškodujejo toplotni izmenjevalnik.

Za preprečevanje takšnih poškodb svetujemo:
- Pred namestitvijo, tako pri starem kot novem 

sistemu, poskrbite za čiščenje sistema s čisto 
vodo, ter tako uničite trdne ostale delce, ki so 
lahko prisotni v sistemu.

- Poskrbite za kemično obdelavo pri čiščenju 
sistema:

 - Čiščenje novega sistema: uporabite ustrezno 
čistilo (na primer Sentinel X300, Fernox Cle-
aner F3 ali Jenaqua 300), ter sistem temeljito 
operite.

 - Čiščenje starega sistema: uporabite ustrezno 
čistilo (na primer Sentinel X400 ali X800, 
Fernox Cleaner F3 ali Jenaqua 400), ter sistem 
temeljito operite.

- Preverite maksimalno trdoto in količino vode 
za polnjenje sistema, upoštevajte grafični pri-
kaz (Sl. 32), če sta prostornina in trdota vode 
pod prikazano krivuljo, ni potrebna posebna 
obdelava za omejevanje vsebnosti kalcijevega 
karbonata, v nasprotnem primeru pa je treba 
predvideti obdelavo vode za polnjenje.

- Za polnjenje je prepovedano uporabljati vodo, 
zmehčano s pomočjo ionskih prav tako ni 
dovoljeno uporabljati destilirane vode.

- V primeru, da je treba poskrbeti za obdelavo 
vode, je to treba izvesti s pomočjo popolne 
desalinizacije vode, namenjene polnjenju. 
Popolna desalinizacija pomeni, v nasprotju s 
popolnim zmehčanjem, poleg odstranitve trdil-
nih elementov (Ca, Mg) tudi odstranitev vseh 
ostalih mineralov za zmanjšanje prevodnosti 
vode za polnjenje do 10 microsiemens/cm. 
Zahvaljujoč svoji nizki prevodnosti desalinizi-
rana voda ne pomeni le ukrepa proti nastajanju 
vodnega kamna, temveč njena uporaba služi 
tudi zaščiti pred korozijo.

- Uporabite ustrezni inhibitor (na primer Senti-
nel X100, Fernox Protector F1 ali Jenaqua 100), 
po potrebi nalijte tudi ustrezno tekočino proti 
zmrzovanju (kot primer navajamo Sentinel 
X500, Fernox Alphi 11 ali Jenaqua 500).

- Preverite električno prevodnost vode, ki ne sme 
biti večja od 2000 µs/cm v primeru obdelane 
vode ter od 600 µs/cm v primeru neobdelane 
vode.

- Za preprečevanje korozije mora biti PH vred-
nost vode v sistemu med 7,5 in 9,5.

- Preverite maksimalno vsebnost kloridov - biti 
mora manjša od 250 mg/l.

N.B.: pri količini in načinu uporabe izdelkov 
za obdelavo je potrebno upoštevati navodila 
proizvajalca teh izdelkov.

1.24 POLNJENJE SISTEMA.
Ko ste zaključili povezavo kotla, preidite na pol-
njenje napeljave prek polnilnega ventila (podr. 
24 Sl. 34). Polnjenje mora potekati počasi, tako 
da se zračni mehurčki v vodi lahko sproščajo 
in izhajajo skozi odzračevalne ventile kotla in 
ogrevalne napeljave.
V kotlu je na obtočni črpalki vgrajen avtomatski 
odzračevalni ventil. Preverite, ali je kapica odvita. 
Odprite odzračevalne ventile radiatorjev.
Prezračevalne ventile radiatorjev zaprite, ko iz 
njih brizga le še voda.
Polnilni ventil zaprite, ko merilnik na kotlu kaže 
približno 1,2 bara.

OPOMBA: med temi posegi aktivirajte funkcije 
avtomatskega izpuha, ki se nahajajo na kotlu 
(aktivna ob prvem vžigu).

1.25 POLNJENJE SIFONA ZA 
ODTEKANJE KONDENZATA.

Ob prvem zagonu kotla se lahko zgodi, da 
pričnejo iz sifona za odvod kondenzata izhajati 
produkti zgorevanja. Po nekaj minutah delovanja 
se prepričajte, da iz sifona za odvod kondenzata 
produkti zgorevanja ne izhajajo več. To pomeni, 
da je sifon napolnjen s kondenzatom do take 
višine, da dimni plini skozenj ne morejo več 
prehajati.

Trdota vode °F
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1.22 ODVODOVÉ RÚRY, KOMÍNY A 
KOMÍNOVÉ HLAVICE.

Odvodové rúry, komíny a komínové hlavice, 
slúžiace na odvod spalín, musia zodpovedať 
požiadavkám platných technických noriem. 
Komíny a strešné výfukové koncové diely musia 
byť v súlade s výškou a vzdialenosťami odvodov 
podľa technických hodnôt stanovených platnými 
technickými normami.
Umiestnenie koncových výfukových dielov na 
stenu. Koncové výfukové diely musia:
- byť situované pozdĺž vonkajších obvodových 

stien budovy;
- byť umiestnené tak, aby vzdialenosti rešpek-

tovali minimálne hodnoty, ktoré určuje platná 
technická norma. 

Akákoľvek inštalácia musí vždy spĺňať pod 
mienky všeobecnej aj technickej legislatívy 
(normy, TPG, vyhlášky, zákony) a konkrétneho 
projektu.

1.23 ÚPRAVA VODY PRE NAPLNENIE 
VYKUROVACIEHO SYSTÉMU.

Ako už bolo uvedené v predchádzajúcich od-
sekoch, nariaďuje sa chemické ošetrenie vody 
vykurovacieho systému v súlade s popísanými 
pokynmi a miestnymi platnými technickými 
predpismi

Parametre, ktoré majú najväčší vplyv na trvanli-
vosť a plynulú prevádzku tepelného výmenníka, 
sú pH, tvrdosť, vodivosť, prítomnosť kyslíka vo 
vodnej náplni. K tomu je potrebné zohľadniť, že 
zvyšky z montáže vykurovacej sústavy (prípadné 
zvyšky zvárania), akákoľvek prítomnosť oleja 
a korózne produkty môžu následne spôsobiť 
poškodenie tepelného výmenníka.

Aby sa tomu zabránilo, odporúča sa:
- Pred inštaláciou, a to ako na novom, tak aj na 

starom systéme vykonať dôkladné vyčistenie 
systému čistou vodou pre odstránenie pevných 
zvyškov obsiahnutých v systéme;

- Plus vykonať chemické vyčistenie systému:
 - vyčistiť nový systém s použitím vhodného 

čistiaceho prostriedku (ako napríklad Senti-
nel X300, Fernox Cleaner F3 alebo Jenaqua 
300) spolu s dôkladným prepláchnutím;

 - vyčistiť starý systém s použitím vhodné-
ho čistiaceho prostriedku (ako napríklad 
Sentinel X400 alebo X800, Fernox Cleaner 
F5 alebo Jenaqua 400) spolu s dôkladným 
prepláchnutím.

Tvrdosť vody °F
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životný cyklus zariadenia.  
Majte to teda na pamäti pri 
pravidelných aj neplánova-
ných údržbách, zahŕňajúcich 
vyprázdnenie a plnenie tohto 
zariadenia.

- Skontrolovať maximálnu tvrdosť a množstvo 
plniacej vody podľa grafu (obr. 32). V prípade, 
že množstvo a tvrdosť vody sú pod uvedenou 
krivkou, nie je nutná žiadna špecifická úprava 
pre obmedzenie obsahu uhličitanu vápenatého, 
v opačnom prípade bude nutné vykonať úpravu 
vody pre naplnenie systému.

- V prípade, že je potrebné vykonať úpravu vody, 
táto musí byť uskutočnená prostredníctvom 
úplnej demineralizácie vody určenej na napl-
nenie systému. Pri kompletnej demineralizácii 
sú na rozdiel od zmäkčovania (kedy sú ióny Ca, 
Mg nahradené inými prvkami) odstránené aj 
všetky ostatné minerály s cieľom znížiť vodivosť 
plniacej vody až na 10 mikrosiemens/cm. Vďa-
ka svojej nízkej vodivosti nie je demineralizo-
vaná voda iba opatrením proti tvorbe vodného 
kameňa, ale slúži aj ako ochrana proti korózii.

- Použiť vhodný inhibítor / pasivátor (ako naprí-
klad Sentinel X100, Fernox Protector F1 alebo 
Jenaqua 100), ak je potrebné, aj nemrznúcu 
zmes (napríklad Sentinel X500, Fernox Alpha 
11 alebo Jenaqua 500).

- Skontrolovať elektrickú vodivosť vody, ktorá 
nesmie byť vyššia ako 2000 mikrosiemens/cm 
v prípade upravovanej vody a nižšia ako 600 
mikrosiemens/cm v prípade neupravovanej 
vody.

- Aby sa zabránilo korózii, vhodné sú pH vody 
medzi 7,5 a 9,5.

- Skontrolovať maximálny obsah chloridov, ktorý 
musí byť menší ako 250 mg/l.

POZN.: pre množstvo a spôsob použitia pro-
duktov na úpravu vody odkazujeme na pokyny 
výrobcov týchto produktov. Kontrolu parametrov 
vykurovacej vody (pH, koncentrácia inhibítorov 
atď.) je nutné vykonávať minimálne raz ročne. 

1.24 PLNENIE ZARIADENIA.
Po zapojení kotla pokračujte s naplnením zaria-
dení prostredníctvom napúšťacieho ventilu (Obr. 
24 Poz. 34). Plnenie je treba vykonávať pomaly, 
aby sa uvoľnili vzduchové bubliny obsiahnuté 
vo vode a vzduch sa vypustil z prieduchov kotla 
a vykurovacieho systému. V kotli je zabudovaný 
automatický odvzdušňovací ventil umiestnený na 
obehovom čerpadle. Skontrolujte, či je jeho uzáver 
povolený. Postupne otvorte odvzdušňovacie venti-
ly radiátorov. Odvzdušňovacie ventily uzatvorte, 
až keď začne vytekať iba voda. Dopúšťací ventil 
uzavrite až po natlakovaní sústavy na cca 1,2 bar.
POZN.: počas týchto operácií sa odporúča ak-
tivovať funkciu automatického odvzdušňovania 
kotla (Odst. 3.11). 

1.25 NAPLNENIE SIFÓNU NA ZBER 
KONDENZÁTU.

Pri prvom zapnutí kotla sa môže stať, že z vývodu 
kondenzátu budú vychádzať spaliny. Skontroluj-
te, či po niekoľkominútovom prevádzky z vývodu 
kondenzátu už spaliny nevychádzajú. To zname-
ná, že sifón je naplnený kondenzátom do správnej 
výšky, čo neumožňuje priechod spalín.

1.26 UVEDENIE PLYNOVÉHO 
ZARIADENIA DO PREVÁDZKY.

Pri uvedení zariadenia do prevádzky je nutné 
dodržiavať príslušnú platnú technickú normu 
a legislatívne nariadenia. 
Obzvlášť pri nových zariadení je nevyhnutné:
- otvoriť okná a dvere;
- zabrániť vzniku iskier a otvoreného plameňa;
- odvzdušniť plynovod podľa platnej normy;
- skontrolovať tesnosť vnútorného zariadenia 

podľa pokynov stanovených platnými technic-
kými normami.
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1.22 DIMNJACI, KAMINI, SLEMENA I 
TERMINALI.

Dimnjaci, kamini i slemena dimnjaka za 
izbacivanje produkata sagorevanja moraju 
odgovarati zahtevima propisa na snazi. 
Slemena i terminali za odvod na krov moraju 
poštovati kvote otvora i udaljenost od tehničkih 
zapremnina koje predviđaju tehnički propisi 
na snazi.

Postavljanje terminala za odvod na zid. 
Terminali za odvod moraju:

- se nalaziti na spoljnim perimetralnim zidovima 
zgrade;

- biti postavljen na način da udaljenosti poštuju 
minimalne vrednosti navedene u tehničkom 
propisu na snazi.

Odvod produkata sagorevanja aparata 
sa prinudnim odvođenjem u zatvorenim 
prostorima pod vedrim nebom. U prostorima 
pod vedrim nebom a koji su zatvoreni sa svih 
strana (otvori za provetravanje, tremovi, dvorišta 
i sl.) se dozvoljava direktno izbacivanje produkata 
sagorevanja aparata na gas sa prirodnim 
odvođenjem ili  prinudnim i termičkim 
kapacitetom sa više od 4 sve do 35 kW, pod 
uslovom da se poštuju uslovi iz tehničkog propisa 
na snazi.

1.23 TRETMAN VODE ZA PUNJENJE 
SISTEMA.

Kao što smo već naveli u prethodnim poglavljima, 
propisuje se tretman vode sanitarnog i vodenog 
toplotnog uređaja na način da se pridržavate 
lokalnih propisa na snazi.

Parametri koji utiču na trajnost i ispravan 
rad toplotnog izmenjivača su PH, tvrdoća, 
provodljivost, prisustvo kiseonika u vodi za 
punjenje, njima se dodaju i ostaci nakon obrade 
uređaja (ostaci zavarivanja), eventualno prisustvo 
ulja i korozije koji bi mogli naneti štetu na 
izmenjivaču.

Da biste to sprečili, savetujemo vam da:
- Pre instalacije, bilo na novom bilo starom 

uređaju, obavite čišćenje uređaja čistom vodom 
da biste uklonili krute ostatke sadržane u 
uređaju.

- Provedite hemijski tretman čišćenja uređaja:
 - Za čišćenje novog uređaja koristite prikladno 

sredstvo za čišćenje (kao što su na primer 
Sentinel X300, Fernox Cleaner F3 ili Jenaqua 
300) u kombinaciji sa dobrim pranjem.

 - Za čišćenje starog uređaja koristite prikladno 
sredstvo za čišćenje (kao što su na primer 
Sentinel X400 ili X800, Fernox Cleaner F3 
ili Jenaqua 400) u kombinaciji sa dobrim 
pranjem.

- Proverite maksimalnu tvrdoću i količinu vode 
za punjenje na način da pogledate grafikon (Sl. 
32), ako su sadržaj vode i tvrdoća vode ispod 
navedene krive, ne treba se obavljati nikakav 
specifični tretman da biste ograničili sadržaj 
kalcijum karbonata, u suprotnom slučaju ćete 
morati predvideti tretman vode za punjenje.

- Ne dozvoljava se korišćenje za punjenje 
uređaja omekšane vode sa upotrebom 
jonoizmenjivačke smole, ili destilovane vode.

- U slučaju da se mora predvideti tretman vode, 
on se mora obaviti kompletnom desalinizacijom 
vode za punjenje. Kompletnom desalinizacijom 
za razliku od kompletnog omekšavanja, sem 
što se uklanjaju sredstva za stvrdnjavanje (Ca, 
Mg) se uklanjaju i svi drugi minerali da bi se 
smanjila provodljivost vode za punjenje sve 
do 10 mikrosimensa/cm. Zbog svoje niske 
provodljivosti, desalinirana voda predstavlja 
ne samo meru protiv stvaranja kamenca nego 
služi i za zaštitu od korozije.

- Postavite odgovarajući inhibitor (kao što su 
na primer Sentinel X100, Fernox Protector F1 
ili Jenaqua 100) i ako bude potrebno uspite i 
prikladnu anti-friz tečnost (u svrhu davanja 
primera Sentinel X500, Fernox Alphi 11 ili 
Jenaqua 500).

- Uverite se da električna provodljivost vode ne 
bude viša od 2000 µs/cm u slučaju tretirane 
vode i niža od 600 µs/cm u slučaju netretirane 
vode.

- Da biste sprečili pojave korozije, PH vode 
uređaja treba da bude između 7,5 i 9,5.

- Uverite se da je maksimalni sadržaj klorura niži 
od 250 mg/l.

NAPOMENA: u vezi sa količinama i načinom 
korišćenja proizvoda za tretman vode, konsultujte 
uputstva koja previđa sam proizvođač istih 
proizvoda.

1.24 PUNJENJE SISTEMA.
Kada povežete kotao, počnite sa punjenjem 
uređaja kroz slavinu za punjenje ( Kom. 24 Sl. 34). 
Punjenje se mora obavljati polako na način da se 
mehurići vazduha koji se nalaze u vodi oslobode 
i izađu kroz oduške kotla i uređaja za grejanje.
Kotao ima ugrađen automatski ventil za odušku 
postavljen na cirkulatoru. Proverite da je kapica 
olabavljena. Otvorite ventile za odušku radijatora.
Ventili za odušku radijatora se moraju zatvoriti 
kada iz njih bude izlazila samo voda.
Slavina za punjenje se mora zatvoriti kada 
manometar kotla bude pokazivao otprilike 1,2 
bara.

NAPOMENA: tokom ovih operacija aktivirajte 
funkcije automatske oduške koje postoje na kotlu 
(aktivne pri prvom uključivanju).

1.25 PUNJENJE SIFONA ZA 
SAKUPLJANJE KONDENZATA.

Prilikom prvog uključivanja kotla može se desiti 
da iz odvoda za kondenzaciju izađu produkti 
sagorevanja, uverite se nakon rada od nekoliko 
minuta da iz odvoda za kondenzaciju više ne 
bude izlazio kondenzacijski dim. Tako nešto 
znači da će se sifon napuniti do pravilne visine 
kondenzacije na način da ne dozvoljava prolaz 
dima.

Tvrdoća vode °F
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NAPOMENA: grafikon se 
odnosi na čitav životni vek 
uređaja. Držite na umu i 
redovna i vanredna održavanja 
koja dovode do punjenja i 
pražnjenja uređaja o kojem je 
reč.
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Примечание. График описы-
вает полный срок эксплуата-
ции установки. Следует учи-
тывать также плановое и 
экстренное техобслуживание, 
при которых выполняется 
слив и заполнение установки.

1.22 ДЫМООТВОДЫ, ДЫМОХОДЫ И 
ИХ КОМПОНЕНТЫ.

Дымоотводы и дымоходы для удаления 
продуктов сгорания, должны отвечать тре-
бованиям применяемых норм. Выводные 
трубы и выводы дымоходов на крыши и 
расстояния между нами должны проекти-
роваться согласно установленным размерам 
для технических отверстий в действующих 
законодательных нормах.

Установка настенных выводов. Выводы 
должны быть:

- установлены на наружных стенах здания;
- установлены, соблюдая минимальные 

расстояния, указанные в действующих 
технических нормативных требованиях.

Вывод продуктов сгорания из котлов с есте-
ственной или форсированной вытяжкой в 
закрытых помещениях или на открытом 
воздухе. В помещениях на открытом воздухе 
и в пространствах, закрытых со всех сторон 
(вентиляционные шахты, шахты, дворы и так 
далее), допустим прямой вывод продуктов 
сгорания с естественной или форсирован-
ной вытяжкой с расходом тепла от 4 и до 35 
кВт, если при этом соблюдены технические 
нормативные требования.

1.23 ОБРАБОТКА ВОДЫ ДЛЯ 
ЗАПОЛНЕНИЯ СИСТЕМЫ.

Как это было уже указано в предыдущих 
параграфах, предписывается обработка воды 
для системы отопления и водоснабжения, 
следуя указанным процедурам и предписани-
ям действующих федеральных норм.

Параметры, влияющие на продолжитель-
ность и качество работы теплообменника, 
это РН, жёсткость, электропроводность, 
наличие кислорода в воде для заполнения, к 
этому можно добавить рабочие отложения 
системы (грат после сварки), а также могут 
быть остатки масла и продукты коррозии, 
которые в свою очередь, могут нанести ущерб 
теплообменнику.

Для предупреждения рекомендуется сле-
дующее:
- Перед тем, как выполнить установку как 

новой системы, так и старой, провести 
очистку системы чистой водой для уда-
ления твёрдых остатков, содержащихся в 
системе.

- Выполнить химическую очистку системы:
 - Для очистки новой системы использовать 

подходящее чистящее средство (напри-
мер, Sentinel X300, Fernox Cleaner F3 или 
Jenaqua 300) и выполнить тщательную 
промывку.

 - Для очистки старой системы исполь-
зовать подходящее моющее средство 
(например, Sentinel X400 или X800, Fernox 
Cleaner F3 или Jenaqua 400) и выполнить 
тщательную промывку.

- Проверить максимальную жёсткость и объ-
ём воды, вводимой для заполнения, поль-
зуясь графиком (рис. 32), если количество 
и жёсткость воды находятся под указанной 
кривой, нет необходимости в проведении 
специальной обработки, чтобы сократить 
содержание карбоната кальция, в против-
ном случае, необходимо будет выполнить 
обработку воды для заполнения.

- Если необходимо выполнить обработку 
воды, должно быть выполнено полное 
опреснение заправляемой воды. Полное 
опреснение, в отличии от полного умяг-
чения, кроме удаления отверждающих 
веществ (Ca, Mg), позволяет также удалить 
все другие минералы, чтобы сократить про-
водимость воды заполнения до 10 микроси-
менс/см. Благодаря низкой проводимости, 
обессоливание воды является не только 
мерой против образования известковых 
отложений, но и защитой от коррозии.

- Добавить подходящий ингибитор / пас-
сиватор (такие, как Sentinel X100, Fernox 
Protector F1 или Jenaqua 100) при необхо-
димости, добавить подходящий антифриз 
(например, можно использовать Sentinel 
X500, Fernox Alphi 11 или Jenaqua 500).

- Проверить электропроводность воды , 
которая не должна быть выше 2000 мкс/см 
для обработанной воды и ниже 600 мкс/см 
для необработанной воды.

- Чтобы предупредить явления коррозии и, 
уровень PH воды в системе должен быть в 
диапазоне от 7,5 и до 9,5.

- Проверить, что максимальное содержание 
хлоридов ниже 250 мг/л.

Примечание. Количество и способ исполь-
зования средств для обработки воды приво-
дятся в инструкциях производителя средства.

1.24 ЗАПОЛНЕНИЕ УСТАНОВКИ.
После подключения котла, приступить к 
заполнению системы с помощью крана запол-
нения (рис. 24 рис. 34). Заполнение должно 
происходить медленно, давая, таким образом, 
возможность выйти пузырькам воздуха через 
выпуск воздуха котла и системы отопления.
Котел имеет клапан для выхода воздуха установ-
ленный на циркуляционном насосе. Проверить, 
что заглушка воздухоотводчика не затянута. От-
крыть клапаны для выхода воздуха на радиаторах.
Клапаны для выхода воздуха на радиаторах 
должны быть тогда закрыты, когда выходит 
только вода.
Закрыть кран наполнения, когда манометр 
показывает около 1,2 бар.

Примечание. При этой операции подклю-
чить функции автоматического стравли-
вания котла (подключается при первом 
включении).

1.25 ЗАПОЛНЕНИЕ СИФОНА ДЛЯ 
СБОРА КОНДЕНСАТА.

При первом включении котла со слива кон-
денсата могут выходить продукты сгорания, 
проверить, что после нескольких минут ра-
боты, со слива конденсата больше не выходят 
продукты сгорания. Это означает, что сифон 
наполнен конденсатом на достаточный уро-
вень, что препятствует прохождению дыма.

1.26 ПОДКЛЮЧЕНИЕ ГАЗА.
Для подключения установки необходимо 
учитывать требования действующих техни-
ческих стандартов.
В частности, для новых газовых систем, 
необходимо:
- открыть окна и двери;
- предотвратить наличие искр и открытого 

огня;
- приступить к выдуванию воздуха, находя-

щегося в трубопроводе;
- проверить герметичность газовой системы,  

согласно указаниям действующих техниче-
ских стандартов;
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gul ciclu de viaţă al instalaţiei. 
Ţineţi cont și de operaţiile de 
întreţinere ordinară și extra-
ordinară care prevăd golirea și 
umplerea instalaţiei.

1.22 COŞURI DE FUM ŞI TERMINALE.
Coșurile de fum și terminalele pentru evacuarea 
produselor rezultate în urma combustiei trebuie 
să fie conforme prevederilor normelor în vigoare.  
Coșurile și terminalele de evacuare prin acoperiș 
trebuie să respecte cotele de evacuare și distanţele 
prevăzute de normele tehnice în vigoare.

Poziționarea terminalelor de evacuare prin 
perete. Terminalele de evacuare trebuie:

- să fie situate pe pereţii perimetrali externi ai 
clădirii;

- să fie poziţionate astfel încât distanţele să 
respecte valorile minime indicate de normele 
tehnice în vigoare.

Evacuarea produselor rezultate în urma com-
bustiei a aparatelor cu tiraj natural sau forţat 
în spaţii închise dar fără acoperiş. În spaţiile 
închise pe toate laturile dar fără acoperiș (pu-
ţuri de ventilare, curţi interioare, curţi și altele 
asemănătoare) este permisă evacuarea directă a 
produselor rezultate în urma combustiei în cazul 
aparatelor cu funcţionare cu gaz cu tiraj natural 
sau forţat și debit caloric de peste 4 și până la 
35 kW, cu condiţia să fie respectate prevederile 
normelor tehnice în vigoare.

1.23 TRATAREA APEI DE UMPLERE A 
INSTALAŢIEI.

Conform indicațiilor din capitolele precedente, 
se recomandă tratarea apei din instalația termică 
hidrică și sanitară, conform instrucțiunilor și a 
recomandărilor normelor locale în vigoare.

Parametrii care influenţează durata și buna func-
ţionare a schimbătorului de căldură sunt pH-ul, 
duritatea, conductivitatea, prezenţa oxigenului în 
apa de umplere, la care se adaugă reziduurile de 
prelucrare prezente în instalaţie (eventuale rezi-
duuri de sudură), eventuala prezenţă a uleiurilor 
și a produselor rezultate în urma coroziunii care, 
la rândul lor, pot provoca daune schimbătorului.

Pentru a preveni cele amintite mai sus se reco-
mandă următoarele:
- Înainte de instalare, atât în cadrul unei instalaţii 

noi, cât și în cadrul unei instalaţii vechi, cură-
ţaţi instalaţia cu apă curată pentru a elimina 
reziduurile solide din instalaţie

- Efectuaţi un tratament chimic pentru curăţarea 
instalaţiei:

 - Pentru curăţarea unei instalaţii noi utilizaţi 
un produs adecvat de curăţare (de exemplu 
Sentinel X300, Fernox Cleaner F3 sau Je-
naqua 300) și spălaţi bine.

 - Pentru curăţarea unei instalaţii vechi utilizaţi 
un produs adecvat de curăţare (de exemplu 
Sentinel X400 sau X800, Fernox Cleaner F3 
sau Jenaqua 400) și spălaţi bine.

- Verificaţi duritatea maximă și cantitatea de 
apă de umplere; consultaţi graficul (Fig. 32); în 
cazul în care conţinutul și duritatea apei se află 
sub curba indicată, nu este necesară efectuarea 
unui tratament specific pentru limitarea con-
ţinutului de carbonat de calciu, în caz contrar 
va trebui efectuată tratarea apei utilizate pentru 
umplere.

- În cazul în care este necesară tratarea apei, acest 
lucru se va face prin intermediul desalinizării 
complete a apei folosite pentru umplere. 
Prin intermediul desalinizării complete, spre 
diferenţă de dedurizarea completă, în afară 
de eliminarea agenţilor duri (Ca, Mg), sunt 
eliminate și celelalte minerale pentru a reduce 
conductivitatea apei de umplere cu până la 10 
microsiemens/cm. Datorită gradului redus de 
conductivitate, apa desalinizată nu reprezintă 
doar o măsură împotriva formării calcarului ci 
reprezintă și o protecţie împotriva coroziunii.

- Introduceţi un produs inhibitor/pasivator 
adecvat (de exemplu Sentinel X100, Fernox 
Protector F1 sau Jenaqua 100), iar dacă este 
necesar adăugaţi și lichid antiîngheț adecvat 
(de exemplu Sentinel X500, Fernox Alphi 11 
sau Jenaqua 500).

- Verificaţi conductivitatea electrică a apei, care 
nu trebuie să fie mai mare de 2000 µs/cm, în 
cazul apei tratate, și mai mic de 600 µs/cm în 
cazul apei netratate.

- Pentru a preveni fenomenele de coroziune, 
pH-ul apei din instalaţie trebuie să fie cuprins 
între 7,5 și 9,5.

- Verificaţi conţinutul maxim de cloruri, care 
trebuie să mai mic de 250 mg/l.

N.B.: pentru informaţii privind cantităţile și 
modul de utilizare a produselor de tratare a apei, 
consultaţi instrucţiunilor producătorului.

1.24 UMPLEREA INSTALAŢIEI.
După racordarea centralei, umpleţi instalaţia cu 
ajutorul robinetului de umplere (Poz. 24 Fig. 34). 
Umplerea trebuie făcută lent, pentru ca bulele de 
aer din apă să fie eliberate și să iasă prin dezae-
ratoarele centralei și ale instalaţiei de încălzire.
Centrala este dotată cu un dezaerator automat montat 
pe pompa de circulaţie. Controlaţi căpăcelul - acesta 
trebuie să fie slăbit. Deschideţi dezaeratoarele calo-
riferelor.
Dezaeratoarele radiatoarelor trebuie închise 
atunci când din acestea iese doar apă.
Robinetul de umplere trebuie închis când mano-
metrul centralei indică aprox. 1,2 bar.

N.B.: în timpul acestor operaţiuni, activaţi func-
ţiile de dezaerare automată cu care este dotată 
centrala (active la prima pornire).

1.25 UMPLEREA SIFONULUI DE 
COLECTARE A CONDENSATULUI.

La prima pornire a centralei se poate întâmpla 
ca prin conducta de evacuare a condensatului să 
iasă produse rezultate în urma combustiei; veri-
ficați după câteva minute de funcționare că prin 
conducta de evacuare a condensatului nu mai ies 
gaze de ardere. Aceasta înseamnă că sifonul s-a 
umplut până la înălțimea corectă cu condensat și 
nu mai permite ieșirea gazelor de ardere.
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de vida completo do sistema. 
Portanto, devem ser conside-
radas também as manutenções 
ordinárias e extraordinárias que 
implicam o esvaziamento do 
sistema em questão.

1.22 CONDUTAS DE EVACUAÇÃO DOS 
FUMOS, CHAMINÉS, CHAPÉUS DE 
CHAMINÉ E TERMINAIS.

As condutas de evacuação dos fumos, chaminés 
e os chapéus de chaminé para a evacuação dos 
produtos da combustão devem atender aos 
requisitos das normas vigentes. Os chapéus de 
chaminés e os terminais de descarga de telhado 
devem respeitar as cotas de saída e as distâncias 
dos volumes técnicos previstos pela normativa 
técnica em vigor.

Posicionamento dos terminais de descarga de 
parede. Os terminais de descarga devem:

- ser situados nas paredes perimétricas externas 
do edifício;

- ser posicionados de modo que as distâncias 
respeitem os valores mínimos descritos nas 
normas técnicas em vigor.

Descarga dos produtos da combustão de 
aparelhos com tiragem natural ou forçada 
em espaços fechados ao ar livre. Nos espaços 
fechados sem cobertura (poços de ventilação, 
pátios e outros), é permitida a descarga direta 
de produtos de combustão dos aparelhos a gás 
com tiragem natural ou forçada e capacidade 
térmica superior a 4 e até 35 kW desde que sejam 
satisfeitas as condições prescritas pelas normas 
técnicas em vigor.

1.23 TRATAMENTO DA ÁGUA DE 
ENCHIMENTO DO SISTEMA.

Conforme as indicações dos parágrafos anterio-
res, recomenda-se fazer o tratamento da água 
do sistema térmico hídrico e sanitário seguindo 
as modalidades indicadas e as disposições das 
normas locais vigentes.

Os parâmetros que influenciam a durabilidade e 
o bom funcionamento do permutador de calor 
são o PH, a dureza, a condutividade e a presença 
de oxigénio da água de enchimento, e também os 
resíduos de processamento do sistema (eventuais 
resíduos de solda), eventuais presenças de óleo 
e produtos da corrosão que podem, por sua vez, 
produzir danos ao permutador de calor.

Para prevenir tudo isso convém:
- Antes de instalar, no caso de sistema novo ou 

antigo, fazer uma limpeza do sistema com água 
limpa para eliminar resíduos sólidos contidos 
no sistema.

- Fazer o tratamento químico de limpeza do 
sistema:

 - Para limpar o sistema novo, usar um produto 
de limpeza adequado (como, por exemplo, 
Sentinel X300, Fernox Cleaner F3 ou Jenaqua 
300) e fazer uma lavagem meticulosa.

 - Para limpar o sistema antigo, usar um produ-
to de limpeza adequado (como, por exemplo, 
Sentinel X400 ou X800, Fernox Cleaner F3 ou 
Jenaqua 400) e fazer uma lavagem meticulo-
sa.

- Verificar a dureza máxima e a quantidade da 
água de enchimento consultando o gráfico 
(Fig. 32), se o conteúdo e a dureza da água 
estiverem abaixo da curva indicada não será 
necessário fazer nenhum tratamento específico 
para reduzir o conteúdo de carbonato de sódio, 
caso contrário, será necessário tratar a água de 
enchimento.

- Se for necessário tratar a água, isso deve 
ser feito através da dessalinização completa 
da água de enchimento. Quando é feita a 
dessalinização completa, ao contrário do 
amolecimento completo, além de eliminar os 
agentes endurecedores (Ca, Mg), são também 
eliminados todos os outros minerais para re-
duzir a condutividade da água de enchimento 
até alcançar 10 microsiemens/cm. Graças à sua 
baixa condutividade, a água dessalinizada não 
representa só uma medida contra a formação 
de calcário, mas serve também como proteção 
contra a corrosão.

- Inserir um inibidor / passivador adequado 
(como, por exemplo Sentinel X100, Fernox 
Protector F1 ou então Jenaqua 100) e, se ne-
cessário, inserir também um líquido anticon-
gelante adequado (como, por exemplo, Sentinel 
X500, Fernox Alphi 11 ou então Jenaqua 500).

- Verificar se a condutividade elétrica da água 
não é superior a 2000 µs/cm no caso de água 
tratada e inferior a 600 µs/cm no caso de água 
não tratada.

- Para prevenir fenómenos de corrosão, o PH da 
água do sistema deve estar compreendido entre 
7,5 e 9,5.

- Verificar o conteúdo máximo de cloretos que 
deve ser inferior a 250 mg/l.

N.B.: para as quantidades e métodos de utilização 
dos produtos de tratamento da água, referir-se 
às instruções fornecidas pelo próprio fabricante.

1.24 ENCHIMENTO DA INSTALAÇÃO.
Após a execução das ligações da caldeira, efetuar 
o enchimento do sistema mediante a torneira de 
enchimento (Porm. 24 Fig. 34). O enchimento 
deve ser efetuado lentamente, de modo que as 
bolhas de ar contidas na água possam libertar-se 
e sair através dos sistemas de alívios da caldeira 
e da instalação de aquecimento.
A caldeira é dotada de uma válvula de alívio automá-
tica situada no mecanismo circulador. Certifique-se de 
que a tampa esteja desapertada. Abrir as válvulas de 
alívio dos radiadores.
As válvulas de purga dos radiadores devem ser 
fechadas quando delas começa a sair apenas água.
A válvula de enchimento deve ser fechada quan-
do o manómetro da caldeira indicar uma pressão 
equivalente a 1,2 bar.

N.B.: durante essas operações, ativar as funções 
de purga automática presentes na caldeira (ativa 
a partir do primeiro acendimento).

1.25 ENCHIMENTO DO SIFÃO DE 
RECOLHA DE CONDENSAÇÃO.

Ao primeiro acendimento da caldeira é possível 
que saiam produtos da combustão pela descarga 
de condensação; verificar depois de alguns minu-
tos de funcionamento se os fumos da combustão 
pararam de sair pela descarga de condensação. 
Isto significa que o sifão se terá enchido de uma 
altura de condensação tal que não permite a 
passagem dos fumos.
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cji Uwaga: wykres odnosi się 
do całego okresu eksploatacji 
instalacji. Należy więc pamiętać 
o okresowej i nadzwyczajnej 
konserwacji, wymagającej 
opróżnienia i napełnienia danej 
instalacji.

1.22 KANAŁY SPALINOWE, KOMINY 
I  KOŃCÓWKI WYLOTU SPALIN.

Kanały dymowe, kominy i końcówki wylotu 
spalin (nasady dachowe) służące do odprowa-
dzania produktów spalania muszą odpowiadać 
obowiązującym wymogom odpowiednich norm. 
Umiejscowienie końcówek wyrzutu spalin musi 
być wykonane zgodnie z uwzględnieniem zacho-
wania odpowiednich odległości od elementów 
konstrukcyjnych budynku i mocy urządzenia,  
z którego odprowadzane są spaliny. 

1.23 UZDATNIANIE WODY DO 
NAPEŁNIANIA INSTALACJI.

Jak już wskazano w poprzednich paragrafach, za-
leca się uzdatnianie chemiczne wody do instalacji 
grzewczej zgodnie z określonymi procedurami 
i wymogami lokalnych przepisów.

Parametry, które mają wpływ na trwałość 
i  sprawne działanie wymiennika ciepła, to pH 
wody do napełnienia instalacji, jej twardość, 
przewodność i obecność w niej tlenu, a ponadto 
pozostałości po montażu instalacji (ewentualne 
resztki po spawaniu), ewentualny olej i produkty 
korozji, które mogą z  kolei doprowadzić do 
uszkodzenia wymiennika.

Aby temu zapobiec zaleca się, aby:
– Przed przystąpieniem do montażu należy 

wypłukać instalację, zarówno nową, jak i starą, 
używając czystej wody, w celu usunięcia stałych 
resztek znajdujących się w instalacji.

– Przygotować chemiczne czyszczenie instalacji:
 – Do płukania nowej instalacji należy używać 

odpowiedniego środka czyszczącego (jak np. 
Sentinel X300, Fernox Cleaner F3 lub Jenaqua 
300); 

 – Do płukania starej instalacji należy używać 
odpowiedniego środka czyszczącego (jak np. 
Sentinel X400 lub X800, Fernox Cleaner F3 
lub Jenaqua 400).

– Sprawdzić maksymalną twardość wody użytej 
do napełnienia instalacji, odnosząc się do wy-
kresu (rys. 32). Jeśli twardość wody znajduje 
się poniżej wskazanej krzywej, specjalne uzdat-
nianie wody nie jest konieczne. W przeciwnym 
przypadku należy użyć wody uzdatnionej.

– W razie konieczności uzdatnienia wody, wodę 
do napełniania należy całkowicie odsolić. Przy 
całkowitym odsalaniu, w przeciwieństwie do 
całkowitego zmiękczania, poza pierwiastkami 
zwiększającymi twardość (Ca, Mg) usuwane są 
także wszystkie inne minerały w celu zmniej-
szenia przewodnictwa wody do napełniania do  
10µS/cm. Ze względu na małą przewodność 
odsolona woda nie tylko stanowi środek za-
pobiegający powstawaniu kamienia, ale służy 
również jako zabezpieczenie przed korozją.

– Wlać odpowiedni inhibitor  (jak np. Sentinel 
X100, Fernox Protector F1 lub Jenaqua 100); 
ewentualnie dolać również odpowiedni płyn 
zabezpieczający przed zamarzaniem (np. Sen-
tinel X500, Fernox Alphi 11 lub Jenaqua 500).

– Sprawdzić przewodność elektryczną wody, 
która nie powinna być wyższa niż 2000 μS/cm – 
w przypadku wody uzdatnionej, i niższa niż 600 
μS/cm – w przypadku wody nieuzdatnionej.

– Aby zapobiec korozji, pH wody instalacji po-
winno mieścić się w przedziale od 7,5 do 9,5.

– Sprawdzić maksymalną zawartość chlorków, 
która powinna być niższa niż 250 mg/l.

Uwaga: informacje dotyczące ilości i  sposobu 
użycia środków do uzdatniania wody zawarte 
są w instrukcji producenta danego produktu.

1.24 NAPEŁNIANIE INSTALACJI.
Po podłączeniu kotła, należy przystąpić do 
napełnienia instalacji poprzez zawór napełniania 
(Rys. 34 poz. 24). Napełnienie powinno zostać 
przeprowadzone powoli oraz przy użyciu funkcji 
automatycznego odpowietrzania, aby umożliwić 
bąbelkom powietrza w wodzie uwolnienie się  
i ujście poprzez odpowietrzniki kotła i instalacji 
ogrzewania.
Na kotle znajduje się automatyczny zawór 
odpowietrzający umieszczony na pompie obie-
gowej. Sprawdzić czy kapturek jest poluzowany. 
Otworzyć zawory odpowietrzające grzejników.
Zawory odpowietrzające grzejników powinny 
zostać zamknięte, gdy wydostaje się z nich 
wyłącznie woda.
Zawór napełniania należy zamknąć gdy mano-
metr kotła wskazuje ok. 1,2 bara.

Uwaga: podczas wykonywania tych czynności 
należy włączyć funkcję automatycznego 
odpowietrzania w kotle (par. 3.11).

1.25 NAPEŁNIANIE SYFONU 
KONDENSATU.

Przy pierwszym włączeniu kotła może się 
zdarzyć, że z przewodu odpływu kondensatu 
wydobywać się zaczną spaliny; po kilkuminu-
towej pracy kotła zjawisko powinno ustąpić. 
Oznacza to, że syfon wypełnił się do właściwej 
wysokości kondensatem tak, że nie pozwala na 
przejście spalin.
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Megjegyzés: A diagram a rendszer 
teljes élettartamára vonatkozik. 
Ezér t  veg ye  f ig ye lemb e  a 
tervezett és az előre nem tervezett 
karbantartásokat, amely magában 
foglalja a rendszer leürítését és 
feltöltését is.

1.22 KÉMÉNYEK, FÜSTCSÖVEK, 
KÉMÉNYFEJEK ÉS VÉGELEMEK.

Az égéstermékeket elvezető csöveknek, kémé-
nyeknek és kéményfejeknek meg kell felelniük a 
hatályos szabványok követelményeinek. 
A kéményfejek és az égéstermék kivezető végele-
mek építésekor tartsa be a szabványok által előírt 
kitorkollási magasságot és a vonatkozó műszaki 
előírásokat.
A fali égéstermék végelemek felhelyezése. A 
füstgázvégelemeket:
- helyezze el az épület külső falán;
- a hatályos műszaki szabályozásokban foglal-

taknak megfelelő minimális távolságokra 
helyezze el.

A természetes szellőzésű vagy ventilátoros 
berendezések égéstermék elvezetése minden 
oldalról zárt tető nélküli térbe. A 4 kW és 35 kW 
közötti hőteljesítményű természetes szellőzésű 
vagy ventilátoros készülékek égéstermék-elve-
zetése minden oldalról zárt tető nélküli térbe 
(szellőzőakna, légudvar, stb.) megengedett, a 
hatályos műszaki szabályozások és normák 
betartása esetén.

1.23 A RENDSZER FELTÖLTÉSÉHEZ 
HASZNÁLT VÍZ KEZELÉSE.

Ahogyan azt már a korábbi fejezetekben is em-
lítettük, a fűtési rendszerekben keringő vizet kö-
telező a helyi előírásoknak megfelelően kezelni.
A hőcserélő kielégítő működését befolyásoló pa-
raméterek a pH, a keménység, a vezetőképesség 
és a vízben oldott oxigén jelenléte. Ezekhez adód-
nak a rendszer kiépítéséből visszamaradt anyagok 
(pl. hegesztéskor) az esetleges olajmaradványok 
és a korrózióból származó esetleges anyagok, 
amelyek károsíthatják a hőcserélőt.
Ennek megelőzése érdekében:
- A beszerelés előtt legyen szó akár új, akár 

már meglévő fűtési rendszerről, mossa át a 
rendszert tiszta vízzel a rendszerben maradt 
szilárd anyagok eltávolítása érdekében.

- Az erre a célra tervezett vegyszerekkel tisztítsa 
ki a rendszert.

- Az új rendszerek tisztításához használjon pl. 
Sentinel X300, Fernox Cleaner F3 vagy Jenaqua 
300 tisztítószert, majd öblítse át alaposan a 
rendszert.

- A már meglévő rendszerek tisztításához ha-
sználjon megfelelő tisztítószert (pl. Sentinel 
X400 vagy X800, Fernox Cleaner F3 vagy Jena-
qua 400), majd öblítse át alaposan a rendszert.

- Ellenőrizze a megengedett vízkeménységet és a 
feltöltő víz mennyiségét a grafikon segítségével 
(32. ábra). 

 Ha a vízkeménység a grafikon alatti értéktar-
tományban marad, nincs szükség vízkezelésre a 
kalcium karbonát mennyiségének csökkentése 
érdekében. Minden egyéb esetben a vizet ke-
zelni kell.

- Ha szükség van vízkezelésre, akkor ezt a víz teljes 
sómentesítésével kell megtenni. A teljes sómen-
tesítés abban különbözik a teljes vízlágyítástól, 
hogy a teljes sómentesítéssel a keménységet okozó 
anyagok (Ca, Mg) mellett az összes többi ásványi 
anyagot is eltávolítják a rendszer feltöltésére 
használt vízből (egészen 10 microsiemens/cm-
ig), így csökkentve annak vezetőképességét. Az 
alacsony vezetőképességű víz nem csak a vízkö-
vesedés ellen véd, hanem a korrózió ellen is.

- Adjon a vízhez inhibitort / passzíváló anyagot 
(pl. Sentinel X100, Fernox Protector F1 vagy 
Jenaqua 100), és szükség esetén öntsön a vízbe 
megfelelő fagyállót is (Sentinel X500, Fernox 
Alphi 11 vagy Jenaqua 500).

- Ellenőrizze, hogy a kezelt víz vezetőképessége 
nem haladja-e meg a 2000 μs/cm-t, míg a ke-
zeletlen víz esetében ez az érték nem haladhatja 
meg a 600 μs/cm-t.

- Ahhoz, hogy a rendszer ne korrodálódjon a víz 
pH értékének 6,5 és 8,5 között kell maradnia.

- Ellenőrizze, hogy a vízben található az összes 
klór mennyisége nem haladja-e meg a 250 
mg/l-t.

MEGJEGYZÉS: A vízkezeléshez szükséges 
termékek mennyiségével illetve alkalmazásával 
kapcsolatosan olvassa el a gyártó utasításait.

1.24 A RENDSZER FELTÖLTÉSE.
A kazán csatlakoztatását követően töltse fel a 
kazánt a beépített töltőcsap segítségével (24. tétel 
34. ábra). A kazánt lassan töltse fel, és feltöltés 
közben használja a légtelenítő funkciót, hogy 
a vízben található légbuborékok a légtelenítő 
szelepeken keresztül távozhassanak a fűtés 
rendszerből.
A kazánban is található egy automata légtelenítő 
szerep. Ellenőrizze, hogy meglazította-e a 
légtelenítő szelep zárókupakját. Nyissa ki a 
radiátorok légtelenítő szelepeit.
A radiátorok légtelenítő szelepét akkor zárja el, 
amikor már csak víz távozik a belőlük. Amikor 
a kazán nyomásmérője kb. 1,2 bar-on áll, zárja 
el a töltőcsapot.

1.25 KONDENZVÍZ SZIFON 
FELTÖLTÉSE.

A kazán első bekapcsolásakor előfordulhat, hogy 
a kondenzvíz szifonból égéstermék távozik. En-
nek elkerülése végett töltse fel vízzel a szifont. Ha 
a feltöltés elmarad, néhány perces működést kö-
vetően ellenőrizze, hogy a kondenzvíz szifonból 
távozik-e égéstermék. Ha a szifonból nem távozik 
égéstermék, az azt jelenti, hogy a kondenzvíz 
elérte azt a magasságot, amely már nem teszi 
lehetővé az égéstermék rendellenes kiáramlását.
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1.22 DIMNJACI, KAMINI, SLJEMENA I 
TERMINALI.

Dimnjaci, kamini i sljemena dimnjaka za ispu-
štanje produkata sagorijevanja moraju imati sli-
jedeće rekvizite koje predviđaju propisi na snazi. 
Sljemena dimnjaka i terminali za odsis na krovu 
moraju poštovati kvote ispusta i udaljenosti od 
tehničkih volumena koje predviđaju tehnički  
propisi na snazi.

Postavljanje terminala za odsis na zid. Termi-
nali za odvod se moraju:

- se moraju smjestiti na vanjskim perimetralnim 
zidovima građevine;

- se postaviti na način da udaljenosti poštuju 
minimalne vrijednosti navedene u tehničkim 
propisima na snazi.

Ispuštanje produkata sagorijevanja iz apa-
rata sa prirodnim ili prisilnim vučenjem u 
zatvorenim prostorima pod vedrim nebom. 
U zatvorenim prostorima pod vedrim nebom 
(ventilacijskim šahtovima, međuprostorima, 
dvorištima i slično) koji su zatvoreni sa svih 
strana, se dopušta izravno ispuštanje produkata 
izgaranja plinskih uređaja s prirodnim ili prisil-
nim vučenjem i toplinskom nosivosti većoj od 4 
i sve do 35 kW, pod uvjetom da se poštuju uvjeti 
iz tehničkog propisa na snazi.

1.23 TRETMAN VODE ZA PUNJENJE 
SUSTAVA.

Kao što smo već naveli u prethodnim poglav-
ljima, propisuje se tretman vode vodenog i 
sanitarnog toplinskog sustava na navedeni način 
i po zahtjevima lokalnih propisa.

Parametri koji utječu na trajanje i ispravan rad iz-
mjenjivača topline su PH, tvrdoća, provodljivost, 
postojanje kisika u vodi za punjenje, njima se 
dodaju i ostaci nakon obrade uređaja (eventualni 
ostaci nakon zavarivanja), eventualno postojanje 
ulja i produkata korozije koji bi mogli nanijeti 
štetu na izmjenjivaču topline.

Da biste tako nešto spriječili, savjetujemo vam da:
- Prije instalacije, bilo na novom bilo starom 

uređaju, pobrinite se za čišćenje uređaja čistom 
vodom i uklanjanje krutih ostataka sadržanih 
u uređaju.

- Pobrinite se za kemijski tretman uređaja:
 - Za čišćenje novog uređaja koristite prikladno 

sredstvo za čišćenje (kao što su na primjer 
Sentinel X300, Fernox Cleaner F3 ili Jenaqua 
300) u kombinaciji s dobrim pranjem.

 - Za čišćenje starog uređaja koristite prikladna 
sredstva za čišćenje (kao što su na primjer 
Sentinel X400 ili X800, Fernox Cleaner F3 ili 
Jenaqua 400) i istovremeno dobro ga perite.

- Provjerite maksimalnu tvrdoću i količinu vode 
za punjenje na način da pogledate grafikon 
(Sl. 32), ako su sadržaj vode i njezina tvrdoća 
ispod navedene krivulje nije potreban nikakav 
poseban tretman, da bi se ograničio sadržaj 
kalcij karbonata, u suprotnom će se morati 
predvidjeti tretman vode za punjenje.

- Ne dopušta se korištenje vode koju ste omek-
šali korištenjem ionsko-izmjenjivačke smole ili 
destilirane vode.

- U slučaju da je potreban tretman vode, isti se 
mora obaviti potpunom desalinizacijom vode 
za punjenje. Potpunom desalinizacijom, za 
razliku od potpunog omekšavanja, osim što se 
odstranjuju tvari za stvrdnjavanje (Ca, Mg), se 
eliminiraju i svi drugi minerali da bi se sma-
njila provodljivost vode za punjenje sve do 10 
mikrosimensa/cm. Zahvaljujući svojoj niskoj 
provodljivosti, desalinizirana voda ne pred-
stavlja samo mjeru protiv stvaranja kamenca 
nego služi i kao zaštita protiv korozije.

- Unesite odgovarajući inhibitor (kao što su na 
primjer Sentinel X100, Fernox Protector F1 ili 
Jenaqua 100) ako bude potrebno ulijte i pri-
kladno anti-friz sredstvo (na primjer Sentinel 
X500, Fernox Alphi 11 ili Jenaqua 500).

- Provjerite električnu provodljivost vode koja 
ne bi smjela biti veća od 2000 µs/cm u slučaju 
tretirane vode i manja od 600 µs/cm u slučaju 
ne tretirane vode.

- Kako bi spriječili pojave korozije vode PH vode 
u uređaju mora biti u rasponu između 7,5 i 9,5.

- Provjerite maksimalni sadržaj klorida koji ne 
smije biti niži 250 mg/l.

NAPOMENA: za određivanje količine i načina 
korištenja proizvoda za tretman vode pogledajte 
upute proizvođača istog.

1.24 PUNJENJE UREĐAJA.
Nakon priključivanje kotla, počnite s punjenjem 
uređaja uz pomoć slavine za ulijevanje (Dio. 24 
Sl. 34). Ulijevanje se mora polagano obaviti na 
način da se mjehurići zraka koje sadrži voda 
ispuste kroz oduške kotla i uređaja za grijanje.
Kotao ima ugrađen automatski ventil za odušku koji 
se nalazi na cirkulatoru. Uvjerite se da je kapica labava. 
Otvorite ventile za odušku radijatora.
Ventili za odušku radijatora se moraju zatvoriti 
kada iz njih bude izlazila samo voda.
Slavina za ulijevanje se mora zatvoriti kada ma-
nometar na kotlu prikaže vrijednost od otprilike 
1,2 bara.

NAPOMENA:tijekom ovih operacija aktivirajte 
funkcije automatske oduške koje postoje na kotlu 
(aktivne su pri prvom uključivanju).

1.25 PUNJENJE SIFONA ZA 
SAKUPLJANJE KONDENZACIJE.

Prilikom prvog uključivanja kotla može se dogo-
diti na iz odvoda kondenzacije izađu produkti sa-
gorijevanja, nakon nekoliko minuti rada uvjerite 
se da iz odvoda kondenzacije ne bude više izlazio 
dim sagorijevanja. To znači da se sifon napunio 
do pravilne visine kondenzacije na način da ne 
omogućuje prolazak dima.

1.26 PUŠTANJE PLINSKOG UREĐAJA U 
POGON.

Što se tiče puštanja uređaja u pogon, pogledajte 
tehničke propise na snazi.
Posebice kada se radi o plinskim uređajima nove 
generacije treba:
- otvoriti prozore i vrata;
- izbjegavati postojanje iskri i slobodnog plame-

na;
- obaviti ispuštanje zraka koji se nalazi u cijevi-

ma;
- provjeriti nepropusnost unutrašnjeg uređaja u 

skladu sa smjernicama predviđenim važećim 
tehničkim propisima.

Tvrdoća vode °F
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NAPOMENA: grafikon se odno-
si na cijeli životni ciklus uređaja. 
Uzmite u obzir i redovno i izvan-
redno održavanje koje dovodi do 
pražnjenja i punjenja dotičnog 
uređaja.
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1.22 ΚΑΠΝΟΔΟΧΟΙ, ΤΖΑΚΙΑ, 
ΚΑΛΥΜΜΑΤΑ ΚΑΙ ΤΕΡΜΑΤΙΚΑ.

Οι καπνοδόχοι, τα τζάκια και τα καλύμματα 
για την απαγωγή των προϊόντων καύσης θα 
πρέπει να τηρούν τις προϋποθέσεις των εν ισχύ 
κανονισμών. Οι απολήξεις και τα τερματικά της 
εκκένωσης σε στέγη πρέπει να πληρούν τα πο-
σοστά του στομίου και τις αποστάσεις από τους 
τεχνικούς όγκους που προβλέπονται από τους 
τεχνικούς κανονισμούς που ισχύουν.

Τοποθέτηση των τερματικών εκκένωσης σε 
τοίχο. Τα τερματικά της εκκένωσης θα πρέπει:

- να βρίσκονται επί των περιμετρικών εξωτερι-
κών τοίχων του κτιρίου.

- να έχουν τοποθετηθεί με τρόπο ώστε οι απο-
στάσεις να τηρούν τις ελάχιστες τιμές που 
αναφέρει ο τεχνικός κανονισμός εν ισχύ.

Εκκένωση προϊόντων καύσης των συσκευών 
φυσικού ή εξαναγκασμένου ελκυσμού μέσα σε 
κλειστούς χώρους με ανοιχτή οροφή. Στους 
χώρους με ανοιχτή οροφή (φρεάτια αερισμού, 
φωταγωγοί, αυλές κλπ) κλειστοί σε όλες τις 
πλευρές, επιτρέπεται η απευθείας εκκένωση 
των προϊόντων καύσης των συσκευών αερίου 
φυσικού ή εξαναγκασμένου ελκυσμού και η 
θερμική παροχή άνω του 4 και μέχρι 35 kW, αρ-
κεί να τηρούνται οι προϋποθέσεις του τεχνικού 
κανονισμού εν ισχύ.

1.23 ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΝΕΡΟΥ ΠΛΗΡΩΣΗΣ 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.

Όπως έχει ήδη υποδειχθεί στις προηγούμενες πα-
ραγράφους καθορίζεται μια χημική επεξεργασία 
του νερού της θερμικής εγκατάστασης ακολου-
θώντας τους τρόπους που υποδεικνύονται και τις 
προδιαγραφές των κανόνων που ισχύουν τοπικά.

Οι παράμετροι που επηρεάζουν τη διάρκεια και 
την καλή λειτουργία του εναλλάκτη θερμότητας 
είναι το PH, η σκληρότητα, η αγωγιμότητα, η 
παρουσία οξυγόνου στο νερό πλήρωσης, σε αυτά 
προστίθενται τα υπολείμματα επεξεργασίας της 
εγκατάστασης (τυχόν υπολείμματα συγκόλλη-
σης), τυχόν παρουσία λαδιού και προϊόντων 
διάβρωσης που μπορεί με τη σειρά τους να προ-
καλέσουν ζημιές στον εναλλάκτη θερμότητας.

Για να προληφθεί κάτι τέτοιο συνίσταται:
- Πριν από την εγκατάσταση, τόσο σε νέο όσο 

και σε παλιό σύστημα, να φροντίσετε για τον 
καθαρισμό της εγκατάστασης με καθαρό νερό 
για την εξάλειψη των στέρεων υπολειμμάτων 
που υπάρχουν στην εγκατάσταση.

- Φροντίστε για τη χημική επεξεργασία καθαρι-
σμού της εγκατάστασης:

 - Για τον καθαρισμός της νέας εγκατάστασης 
χρησιμοποιήστε μια κατάλληλη συσκευή 
καθαριστή (όπως για παράδειγμα Sentinel 
X300, Fernox Cleaner F3 ή Jenaqua 300) σε 
συνδυασμό με ένα σχολαστικό πλύσιμο.

 - Για τον καθαρισμό της παλιάς εγκατάστασης 
χρησιμοποιήστε ένα κατάλληλο καθαριστικό 
(όπως για παράδειγμα Sentinel X400 ή X800, 
Fernox Cleaner F3 ή Jenaqua 400) σε συνδυ-
ασμό με ένα σχολαστικό πλύσιμο.

- Ελέγξτε τη μέγιστη σκληρότητα και την ποιό-
τητα του νερού πλήρωσης ανατρέχοντας στη 
γραφική παράσταση (Εικ. 32), αν το περιεχόμε-
νο και η σκληρότητα του νερού είναι κάτω από 
την καμπύλη που υποδεικνύεται δεν χρειάζεται 
καμιά ειδική επεξεργασία, για να περιορίσετε 
το περιεχόμενο του ανθρακικού ασβεστίου, 
διαφορετικά θα πρέπει .

- Δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείτε για την 
πλήρωση γλυκού νερού με χρήση ρητίνης 
ιονικής ανταλλαγής, ή αποσταγμένο νερό.

- Σε περίπτωση που χρειάζεται φροντίστε για 
την επεξεργασία του νερού που θα πρέπει 
να γίνει διαμέσου πλήρους αφαλάτωσης του 
νερού πλήρωσης. Με την πλήρη αφαλάτωση, 
αντίθετα από την πλήρη αποσκλήρυνση, 
εκτός από την αφαίρεση των παραγόντων 
σκλήρυνσης (Ca, Mg), εξαλείφονται επίσης 
και όλα τα άλλα μέταλλα προκειμένου να 
μειωθεί η αγωγιμότητα του νερού πλήρωσης 
μέχρι και 10 microsiemens/cm. Χάρη στη 
χαμηλή αγωγιμότητά του, το αφαλατωμένο 
νερό δεν παρουσιάζει μόνο ένα μέτρο κατά του 
σχηματισμού αλάτων αλλά χρησιμεύει επίσης 
ως προστασία από τη διάβρωση.

- Βάλτε έναν ανασταλτικό παράγοντα / κατάλ-
ληλο παράγοντας επιβράδυνσης (όπως για 
παράδειγμα Sentinel X100, Fernox Protector 
F1 ή Jenaqua 100) αν είναι απαραίτητο βάλτε 
επίσης και ένα κατάλληλο αντιψυκτικό υγρό 
(για παράδειγμα Sentinel X500, Fernox Alphi 
11 ή Jenaqua 500).

- Ελέγξτε την ηλεκτρική αγωγιμότητα του νερού 
που δεν θα πρέπει να είναι ανώτερη από 2000 
µs/cm σε περίπτωση επεξεργασμένου νερού 
και κάτω από 600 µs/cm σε περίπτωση μη 
επεξεργασμένου νερού.

- Για να προληφθούν φαινόμενα διάβρωσης το 
PH του νερού της εγκατάστασης θα πρέπει να 
συμπεριλαμβάνεται μεταξύ του 7,5 και 9,5.

- Ελέγξτε το μέγιστο περιεχόμενο των χλωριού-
χων που πρέπει να είναι κάτω των 250 mg/l.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για τις ποσότητες και τους τρό-
πους χρήσης των προϊόντων επεξεργασίας του 
νερού ανατρέξτε στις οδηγίες που παρέχονται 
από τον κατασκευαστή αυτών.

1.24 ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.
Όταν συνδεθεί ο λέβητας προχωρήστε στην 
πλήρωση της εγκατάστασης μέσω της βαλβίδας 
πλήρωσης (Μέρος 24 Εικ. 34). Η πλήρωση γίνε-
ται αργά ώστε να δώσει χρόνο στις φυσαλίδες 
αέρα που περιέχει το νερό να απελευθερωθούν 
και να φύγουν μέσω του εξαερισμού του λέβητα 
και της εγκατάστασης θέρμανσης.
Ο λέβητας έχει ενσωματωμένη μια αυτόματη βαλ-
βίδα εξαερισμού που βρίσκεται στον κυκλοφορητή. 
Βεβαιωθείτε ότι κάλυμμα έχει χαλαρώσει. Ανοίξτε τις 
βαλβίδες εξαέρωσης των σωμάτων.
Οι βαλβίδες εξαέρωσης των σωμάτων θα πρέπει 
να κλείσουν όταν από αυτά βγαίνει μόνο νερό.
Η βαλβίδα πλήρωσης θα κλείσει όταν το μανό-
μετρο του λέβητα δείξει περίπου 1,2 bar.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: κατά τη διάρκεια των εργασιών 
αυτών ενεργοποιήστε τις λειτουργίες του αυτό-
ματου εξαερισμού που βρίσκονται στο λέβητα 
(ενεργός κατά την πρώτη έναυση).

1.25 ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΩΝ ΣΙΦΟΝΙΩΝ 
ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΗΣ ΣΥΜΠΥΚΝΩΣΗΣ.

Κατά την πρώτη έναυση του λέβητα είναι πιθα-
νό από την αποστράγγιση συμπυκνώματος να 
εξέρχονται τα προϊόντα της καύσης, βεβαιωθείτε 
ότι μετά τη λειτουργία για μερικά λεπτά, από την 
αποστράγγιση συμπυκνώματος δεν εξέρχονται 
πλέον καυσαέρια. Αυτό σημαίνει ότι το σιφόνι 
έχει γεμίσει φτάνοντας σε ένα σωστό ύψος συ-
μπυκνώματος τέτοιο ώστε να μην επιτρέπει τη 
διέλευση των καυσαερίων.

Σκληρότητα νερού °F
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N.B. : le graphique se réfère au 
cycle complet de vie de l'installa-
tion. Tenir également compte des 
entretiens courants et extraordi-
naires qui entraînent le vidage et 
le remplissage de l'installation en 
question.

1.22 CONDUITS D’ÉVACUATION 
FUMÉES, CHEMINÉES, POTS DE 
CHEMINÉE ET TERMINAUX.

Les conduits d’évacuation de fumées, les chemi-
nées ou les pots de cheminée pour l’évacuation 
des produits de combustion doivent répondre 
aux conditions des normes en vigueur. Les pots 
de cheminée et les terminaux d’évacuation de toit 
doivent respecter les hauteurs d’évacuation et les 
distances de volumes techniques prévues par les 
normes techniques en vigueur.

Positionnement des terminaux d’évacuation 
muraux. Les terminaux d’évacuation doivent :

- être situés sur les murs des périmètres externes 
du bâtiment ;

- être positionnés de façon à ce que les distances 
respectent les valeurs minimums reportées par 
la règlementation technique en vigueur.

Évacuation des produits de la combustion des 
appareils à tirage naturel ou forcé dans les 
espaces fermés à ciel ouvert. Dans les espaces 
fermés à ciel ouvert (puits de ventilation, cou-
rettes, cours et similaires) fermés de tous les côtés, 
l’évacuation directe des produits de combustion 
des appareils à gaz à tirage naturel ou forcé et à 
débit thermique supérieur à 4 et jusqu’à 35 kW est 
autorisé, pourvu que soient respectées les condi-
tions de la règlementation technique en vigueur.

1.23 TRAITEMENT DE L’EAU 
DE REMPLISSAGE DE 
L’INSTALLATION.

Comme déjà indiqué dans les paragraphes 
précédents, nous prescrivons un traitement de 
l’eau de l’installation thermique, hydrique et 
sanitaire, en suivant les modalités indiquées et 
les prescriptions des normes locales en vigueur.

Les paramètres qui influencent la durée et le bon 
fonctionnement de l’échangeur de chaleur sont le 
PH, la dureté, la conductibilité, la présence d’oxy-
gène de l’eau de remplissage, à ceux-ci s’ajoutent 
les résidus de travail de l’installation (résidus 
éventuels de soudure), les présences éventuelles 
d’huiles, et les produits de la corrosion qui 
peuvent à leur tour produire des dommages à 
l’échangeur de chaleur.

Pour prévenir cela, il est conseillé de :
- Avant l’installation, aussi bien sur une nouvelle 

que sur une ancienne installation, nettoyer 
l’installation avec de l’eau propre afin d’éliminer 
les résidus solides contenus dans l’installation.

- Pourvoir au traitement chimique de nettoyage 
de l’installation :

 - Pour le nettoyage de la nouvelle installation 
, utiliser un nettoyeur adapté (comme par 
exemple Sentinel X300, Fernox Cleaner F3 
ou Jenaqua 300) associé à un lavage soigné.

 - Pour le nettoyage de l’ancienne installation, 
utiliser un nettoyeur adapté (comme par 
exemple Sentinel X400 ou X800, Fernox 
Cleaner F3 ou bien Jenaqua 400) associé à 
un lavage soigné.

- Vérifier la dureté maximale et la quantité de 
l’eau de remplissage en se référant au graphique 
(Fig. 32), si la teneur et la dureté de l’eau sont 
en dessous de la courbe indiquée, aucun trai-
tement spécifique n’est nécessaire, pour limiter 
la teneur en carbonate de calcium, il faudra 
au contraire prévoir le traitement de l’eau de 
remplissage.

- Il est interdit d’utiliser, pour le remplissage, de 
l’eau adoucie avec des résines à échange ionique, 
ou bien de l’eau distillée.

- Si le traitement de l’eau est nécessaire, il faudra 
l’effectuer en dessalant complètement l’eau de 
remplissage. Avec un dessalement complet, 
contrairement à l’adoucissement complet, 
outre l’élimination des agents durcisseurs (Ca, 
Mg), tous les autres minéraux sont également 
éliminés pour réduire la conductivité de l’eau 
de remplissage jusqu’à 10 microsiemens/cm. 
Grâce à sa basse conductivité, l’eau dessalée ne 
représente pas seulement une mesure contre 
la formation du calcaire, mais sert aussi de 
protection contre la corrosion.

- Insérer un inhibiteur/passivateur adapté 
(comme par exemple Sentinel X100, Fernox 
Protector F1 ou bien Jenaqua 100) si nécessaire, 
insérer aussi un liquide antigel adapté (par 
exemple, Sentinel X500, Fernox Alphi 11 ou 
bien Jenaqua 500).

- Vérifier la conductibilité électrique de l’eau qui 
ne devrait pas être supérieure à 2000 µs/cm si 
l’eau est traitée, et inférieure à 600 µs/cm si l’eau 
n’est pas traitée.

- Pour prévenir les phénomènes de corrosion, le 
PH de l’eau de l’installation doit être comprise 
entre 7,5 et 9,5.

- Vérifier la teneur maximale en chlorures, qui 
doit être inférieure à 250 mg/l.

N.B. : pour la quantité et les modalités d’utilisa-
tion des produits de traitement de l’eau, se référer 
aux instructions prévues par le fabricant.

1.24 REMPLISSAGE DE L’INSTALLATION.
Une fois que la chaudière est branchée, remplir 
l’installation avec le robinet de remplissage 
(Détail 24 Fig. 34). Le remplissage doit être ef-
fectué lentement pour permettre aux bulles d’air 
contenues dans l’eau de se libérer et de sortir par 
les aérations de la chaudière et de l’installation 
de chauffage.
La chaudière comprend un robinet de purge au-
tomatique situé sur le circulateur. Contrôler que le 
capuchon soit desserré. Ouvrir les robinets de purge 
des radiateurs.
Les robinets de purge des radiateurs doivent 
être fermés quand il n’y a plus que de l’eau qui 
sort de ceux-ci.
Le robinet de remplissage doit être fermé quand 
le manomètre de la chaudière indique environ 
1,2 bar.

N.B. : pendant ces opérations, activer la purge 
automatique de la chaudière (active au premier 
allumage).

1.25 REMPLISSAGE DU SIPHON 
RECUEIL CONDENSATION.

Lors de la première mise en marche de la 
chaudière, il peut arriver que par la vidange de 
la condensation sortent des produits de com-
bustion, vérifier qu’après un fonctionnement de 
quelques minutes, ne sortent plus de fumées de 
combustion de la vidange de la condensation. 
Ceci signifie que le siphon se sera rempli d’une 
hauteur de condensation correcte qui ne permet-
tra pas le passage des fumées.

1.26 MISE EN FONCTION DE 
L’INSTALLATION DE GAZ.

Pour la mise en service de l’installation, se référer 
à la règlementation technique en vigueur.
En particulier, pour les installations à gaz de 
réalisation nouvelle, il faut :
- ouvrir les fenêtres et les portes ;
- éviter la présence d’étincelles et de flammes 

libres ;
- procéder à la vidange de l’air contenu dans les 

tuyaux ;
- contrôler l’étanchéité de l’installation interne 

selon les indications fournies par les normes 
techniques en vigueur.
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کانالهایعبوردود،دودکشها،شومینهها 1.22
ومجاریاتصال»ترمینالها«

کانالهای دود، شومینه ها و گلدان دودکش هایی که 
برای تخلیه محصولات احتراق بکار میروند باید مطابق 

استانداردهای جاری باشند. گلدان دودکش ها و ترمینال های 
تخلیه که در پشتِ بام قرار میگیرند بایستی ارتفاع بیرون 

زدگی و فواصل حجم دار از آنچه استانداردهای فنی تعیین 
کرده اند، تبعیت کنند.

استقرارترمینالهایتخلیهدردیوار. ترمینال های تخلیه 
باید:

-  روی دیوارهای محیط خارجی ساختمان قرار گرفته 
باشند.

-  بشکلی که فواصل بر طبق حداقل معیارها در 
استانداردهای فنی موجود تعیین شده، قرار بگیرند.

تخلیهمحصولاتاحتراقیدستگاههایدارایکششهوای
طبیعییااجباریداخلفضاهایبستهدارایسقفباز. در 
فضاهائی که )سیکل آزاد( از اطراف بسته اما بدون سقف 
هستند )چاله های تهویه، محوطه کوچک، حیاط و مشابه 

آن(، تخلیه مستقیم متصاعدات گازی توسط دودکش، بعمل 
آمده از احتراق دستگاههائی که سوخت گازی با کشش 

طبیعی یا فَن دار با دامنه توان حرارتی بیش از 4 تا 35 
کیلووات دارند با توجه به استانداردهای فنی موجود مجاز 

است.

عملیاتتصفیهآببرایپرکردندستگاه. 1.23
چنانچه در پاراگراف های قبلی به آن اشاره شد، توصیه های 

لازم در راستای عملیات پر کردن آب دستگاه گرمایشی، 
آب سرد شهری و آب گرم بهداشتی بدنبال شرایط مربوطه 

و توصیه های آئین نامه های جاری محلی.

پارامترهای تأثیرگذار در طول عمر دستگاه و عملکرد 
بهتر جداکننده گرما عبارتند از: PH، سختی، قابلیت 
هدایت گرمایی، حضور اکسیژن در آب قابل حمل به 

دستگاه، مضاف بر این عوامل، بقایای مانده در مراحل 
ساخت دستگاه )بُراده های احتمالی حین جوشکاری( ، 
حضور احتمالی روغنها و موادی که باعث فرسایش 

میشوند، که بنوبه خود خسارتهایی به سامانه جداکننده دما 
»رادیاتورهای چرخش آب پکیج« میتوانند بهمراه داشته 

باشند.

برای جلوگیری از این عامل، توصیه میشود:
-  قبل از نصب دستگاه چه نو و یا مستعمل شستشوی آن 
را با آب تمیز جهت زدودن هر گونه رسوبات احتمالی 

موجود در آن را در نظر بگیرید.
عملیات شستشوی شیمیایی دستگاه را در نظر بگیرید:  -

-  برای شستشوی دستگاه نو از مواد قابل قبول   -  
 Fernox و X300 بطور مثال از سِنتینِل(

Cleaner F3 و یا Jenaqua 300( بمنظور 
اخذ یک شور صحیح بهره ببرید.

-  برای شستشوی دستگاه مستعمل از مواد قابل   
 X800 و یا X400 قبول )بطور مثال از سِنتینِل

 Jenaqua و یا Fernox Cleaner F3 و
400( بمنظور اخذ یک شور صحیح بهره ببرید.
-  حداکثر سختی و کمیت آب پر شده را با مراجعه 
به )شکل. 32(اگر محتوی و سختی آب در زیر 

کمان نمودار مربوطه باشد دیگر هیچگونه عملیات 
بخصوصی لازم نیست، برای محدود کردن محتوای 

کربنات کلسیم، نیاز خواهد بود متفاوت از اولی 
عملیات پر کردن آب دستگاه در نظر گرفته شود.

-  در مواقعی که نیاز به تصفیه آب باشد، بهتر است 
عملیات پر کردن آب از طریق نمک زدائی کامل 

صورت گیرد. با نمک زدائی کامل، بر خلاف 
شیرین سازی کامل، علاوه بر حذف عناصر سخت 
کننده همچون )کلسیم و منیزیم(، دیگر مواد معدنی 

نیز بمنظور کاهش قابلیت رسانایی آب پر کن تا 
10 میکروسیمنس/سانتیمتر حذف میشوند. بمنظور 
برخورداری از قابلیت رسانایی پائین، آب خالی از 

نمک فقط معرف معیاری، ضد شکل گیری رسوبات 
و جِرم ها نیست بلکه برای حفاظت از فرسایش بکار 

گرفته میشود.
-   استفاده از مواد بازدارنده / ضدزنگ مخصوص 
 X100 ، و پوشش اثر ناپذیر )بطور مثال سِنتینِل

 )Jenaqua 100 و یا Fernox Protector F1
و در صورت نیاز مایع ضدیخ قابل قبول )بعنوان 
مثال: سِنتینِل X500 ، Fernox Alphi 11 و یا 

Jenaqua 500( بکار ببرید.
-  هدایت الکتریکی آب را که بهتر است بیش از 2000 

µs/cm نباشد در مواقعی که آب تصفیه شده است، 
و زیر µs/cm 600 در مواقعی که آب تصفیه نشده 

است، بررسی کنید.
 PH برای جلوگیری از پدیده هایی از قبیل فرسایش  -
آب دستگاه بایستی بین 705 و 905 باشد، بررسی 

کنید.
-  حداکثر محتوای کلرور هائی که بایستی زیر 250 

میلی گرم/لیتر باشد، بررسی کنید.
گفتنیاست: برای کمیت و نحوه استفاده از محصولات 

تصفیه آب به دستورالعمل های همان تولید کننده مراجعه 
کنید.

پُرکردندستگاه 1.24
پس از نصب پکیج، پر کردن دستگاه را از طریق شیر 

آبیاری انجام دهید )قسمت. 24 شکل. 34(. برای حصول 
اطمینان از اینکه حبابهای هوا از طریق منافذ پکیج و 
سیستم گرمایش خارج شده اند، پر کردن آب بایستی با 

سرعت پایین انجام گیرد.
بر روی پمپ گردشی پکیج یک شیر تهویه خودکار توکار 

وجود دارد. از شُل بودن سرپوش اطمینان حاصل کنید. شیر 
های تهویه رادیاتور را باز کنید.

شیر های تهویه رادیاتور را تنها زمانی ببندید که آب پس دهند.
وقتی مانومتر پکیج تقریباً به 1،2 بار رسید، شیر آبیاری 

را ببندید.

گفتنیاست:در طول چنین عملیاتی عملکردهای هواگیر 
اتوماتیک موجود در پکیج را فعال کنید )در اولین استارت 

فعال میشود(.

پرکردنسیفونجمعآوریضایعات. 1.25
در اولین استارت پکیج امکان برون رفت از محل تخلیه 
ضایعات، محصولات حاصل از سوخت میتواند صورت 
گیرد، بعد از یک عملکرد چند دقیقه ای، بررسی کنید از 

محل تخلیه ضایعات دودهای حاصل از سوخت خارج 
نشوند. این بدین معناست که سیفون تا ارتفاع خود از مواد 

غلیظ ضایعاتی پر شده، بنحوی که امکان خروج دودی 
وجود ندارد.

راهاندازیسامانهگازرسانی 1.26
برای راه اندازی این تأسیسات، لازم است به مقررات فنی 

جاری مراجعه کنید.
مخصوصاً در مرحله نخست برای سیستم های گازرسانی و 

عملیات راه اندازی لازمند:
پنجره ها و درها را باز کنید؛  -

از جرقه و مشعل های بدون حفاظ اجتناب کنید؛  -
تمام هوا را از لوله ها خارج کنید؛  -

-  درزبندی تأسیسات داخلی را طبق دستورات ارایه شده 
ازسوی مقررات فنی جاری بررسی کنید.

F° سختی آب

ب موجود در دستگاه به لیتر
آ

گفتنیاست: نمودار بیانگر کُل چرخه 
زندگی دستگاه است. پس بنابراین 

تعمیرات و نگهداری معمول و فوق 
العاده دستگاه که موجب تخلیه آب و یا 

پر کردن آن میگردد، در نظر گرفته 
شود.
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צינורות עשן, אחים, ארובות וסיומות  1.22
לפינוי תוצרי  וסיומות  צינורות עשן, אחים, ארובות 
הבערה חייבים להתאים להוראות התקנות הטכניות 
חייבות  בגג  לפינוי  והסיומות  הארובות  הישימות. 
להתאים לדרגות נפילת הלחץ והמרחקים ממתקנים 

טכניים שבהוראות התקנות הטכניות הישימות.

קיבוע סיומת הפליטה לקיר סיומת הפליטה חייבת:
של  החיצוני  ההיקפי  הקיר  על  מוצבת  -  להיות 

הבניין;
-  להיות מוצבת במרחקים המזעריים שבהוראות 

התקנות הטכניות הישימות.
פליטת תוצרי הבעירה של מכשיר במשיכה טבעית 
או מאולצת לחלל הסגור לשמיים הפתוחים בחללים 
הסגורים לשמיים הפתוחים )פתחי אוורור, צהרים, 
הצדדים  מכל  הסגורים  וכדומה(  פנימיות  חצרות 
אפשרית ההזרמה הישירה של תוצרי הבערה של 
מכשירי גז במשיכה טבעית או מאולצת בהספק תרמי 
שבין 4 ועד 35 קוו"ט, בתנאי שהיא עונה על התנאים 

של הדרישות הטכניות הישימות.

הטיפול במים הממלאים את המיתקן  1.23
במי  טיפול  מומלץ  הקודמים  בסעיפים  שצוין  כפי 
מיתקן החימום והמים הסניטריים בהתאם לתהליכים 

המותווים ולדרישות התקנות השימות.

הפרמטרים שקובעים את משך חיי והתפקוד הנכון 
של מחליף החום הם ערך ההגבה )pH(, הקושיות, 

והמוליכות, נוכחות חמצן במי המילוי שאליהם מת
הלחמה  )שאריות  המתקן  ביצוע  שאיריות  ווספים 
ותוצרי  שמנים,  של  אפשרית  נוכחות  אפשריות(, 
קורוזיה שמסוגלים לגרום בעצמם נזק למחליף החום.

כדי למנוע את הנ"ל מומלץ:
ישן,  גם  כמו  חדש  מתקן  של  ההתקנה,  -  לפני 
לדאוג לניקוי המיתקן במים נקיים לשם סילוק 
המשקעים המוצקים שנמצאים בתוך המיתקן.

לדאוג לטיול הכימי לניקוי המיתקן::  -
ניקוי  חומר  באמצעות  חדש  מיתקן  -  ניקוי   
 Sentinel X300, למשל  )כמו  מתאים 
 )Jenaqua 300 או Fernox Cleaner F3

בצירוף שטיפה מוקפדת.
-  ניקוי מיתקן ישן באמצעות חומר ניקוי מתאים   
 ,800 או   Sentinel X400 למשל  )כמו 
 )Jenaqua 400 או Fernox Cleaner F3

בצירוף שטיפה מוקפדת.
-  בדיקת הקושיות המרבית והכמותית של המים 
תוכן  32(, אם  )איור  לתרשים  תוך התייחסות 
אין  לעקומה  מתחת  נמצאים  המים  וקושיות 
צורך בטיפול ספציפי כלשהו על מנת להגביל 
את תכולת פחמת הסידן, אחרת יש צורך לדאוג 

לטיפול במי המילוי.

הדבר  למים  טיפול  להעניק  צורך  של  -  במקרה 
צריך להתבצע על ידי נטילת מלחים שלמה של 
שלמה,  מלחים  נטילת  באמצעות  המילוי.  מי 
לעומת ריכוך שלם, או סילוק הגורמים לקושיות 
)סידן, מגנזיום(, יסולקו גם כל שאר המינרלים 
על מנת להפחית את מוליכות מי המילוי לערך 
סופי של 10 מיקרוסימנס לס"מ. הודות למוליכות 
נטולי המלחים לא רק מהווים  הנמוכה, המים 
בעצמם פתרון נגד היווצרות האבנית, אלא גם 

הגנה מפני קורוזיה.
לדוגמה  )כמו  מתאים  מעכב\פסיבטור  -  הכנסת 
Sentinel X100, Fernox Protector F1 או 
נגד  נוזל  הכנסת  גן  מצריכה   )Jenaqua 100
 Sentinel X500, קפיאה מתאים )כמו לדוגמה

.)Jenaqua 500 או Fernox Alphi 11
המים  של  החשמלית  המוליכות  את  -  לבדוק 
שחייבת לא להיות מעל µs/cm 2000  במקרה 
של מים מטופלים ומתחת µs/cm 600 במקרה 

של מים בלתי מטופלים.
-  למניעת קורוזיה במיתקן, ערך ההגבה )pH( של 
מי המילוי של המיתקן חייב להיות בין 7.5 לבין 

.9.5
לביות  שחייב  הכלורידים  תכולת  את  -  לוודא 

מתחת 200 מ"ג\ליטר.
שים לב: כמות ואופן השימוש בחומר לטיפול במים 

יהיה בהתאם להוראות היצרן המוצר.

מילוי המיתקן  1.24
במילוי  ממשיכים   , למחמם,  ההתחברות  לאחר 
המיתקן דרך ברז המילוי )פריט 24 איור 34(. המילוי 
שסמים  האוויר  לבועות  לאפשר  כדי  לאט  מתבצע 
של המחמם  אוורור  פתחי  דרך  ולצאת  להשתחרר 

ושל מיתקן ההסקה.
למחמם יש שסתום אוורור אוטומטי המוצב על המסחרר. 
לוודא שהמכסה משוחרר. לפתוח את ברזי האוורור של 

המקרנים
רק  כאשר  המקרנים  של  האוורור  ברזי  את  לסגור 

יוצאים מהם רק מים.
לסגור את ברז המילוי כאשר מד הלחץ של המחמם 

מורה על 1.2 בר.

שים לב: להפעיל במשך התהליך הזה את פונקציית 
)מופעלת  המחמם  של  האוטומטי  האוויר  שחרור 

בהפעלה הראשונה(.

מילוי סיפון איסוף העיבוי  1.25
ובהפעלה הראשונה של המחמם יכולה לקרות הת

עבות עקב יציאת תוצרי הפליטה של הבעירה - יש  
לוודא שאחרי כמה דקות של פעולה, כבר לא יוצאים 
העיבוי  שסיפון  מציין  הדבר  מהעיבוי.  פליטה  גזי 
התמלא עד מפלס העיבוי הנכון שאינו מאפשר את 

מעבר גזי הפליטה.

הכנסת מיתקן הגז לשימוש  1.26
יש להתייחס לתקנות הישימות לצורך הכנסת מיתקן 

הגז לשימוש.
חייבים לבצע במיוחד עבור מיתקני גז חדשים:

פתיחת חלונות ודלתות;  -
הימנעות מנוכחות ניצוצות ולהבות פתוחות;  -

לפעול לסילוק האוויר הנמצא בצנרת;  -
-  לבקר את התנהגות המיתקן הפנימי בהתאם 

להוראות התקנות.

F° קושיות המים

של מי מיתקן
ליטרים 

:שים לב התרשים מתייחס למחו
זור החיים השלם של המיתקן. נא 
לקחת בחשבון גם את התחזוקה 
הרגילה והחריגה הכוללת ריקון 
ומילוי מחדש של המיתקן הנדון.
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1.22 FLUES, CHIMNEYS AND CHIMNEY 
CAPS.

The flues, chimneys and chimney caps for the 
evacuation of combustion products must be in 
compliance with applicable standards. Chimneys 
and roof-installed exhaust terminals must com-
ply with the outlet height and with the distance 
from technical volumes set forth by the technical 
standards in force.

Positioning the wall flue exhaust terminals. The 
wall flue exhaust terminals must:

- be installed on external perimeter walls of the 
building;

- be positioned according to the minimum dis-
tances specified in current technical standards.

Combustion products exhaust of natural 
draught or fan assisted appliances in open-top 
closed environments. In spaces closed on all 
sides with open tops (ventilation pits, court-
yards etc.), direct combustion product exhaust 
is allowed for natural draught or fan assisted gas 
appliances with a heat input range from 4 to 35 
kW, provided the conditions as per the current 
technical standards are respected.

1.23 WATER TREATMENT SYSTEM 
FILLING.

As already mentioned in the previous para-
graphs, a treatment of the thermal and domestic 
system water is required, in compliance with the 
local standards in force.

The parameters that influence the duration and 
proper operation of the heat exchanger are the 
water's PH, hardness, conductivity, and oxygen, 
together with the system's processing residues 
(any welding residues), any oil present and cor-
rosion products that can, in turn, cause damage 
to the heat exchanger.

In order to prevent this from happening, you are 
recommended to:
- Before installation on new systems as well as 

old ones, clean the system with clean water to 
eliminate solid residues contained therein.

- Clean the system with a chemical treatment:
 - Clean the new system with a suitable cleaning 

device (for example Sentinel X300, Fernox 
Cleaner F3 or Jenaqua 300) combined with 
thorough washing.

 - Clean the old system with a suitable cleaning 
device (for example Sentinel X400 or X800, 
Fernox Cleaner F3 or Jenaqua 400) combined 
with thorough washing.

- Check the maximum hardness and quantity 
of filling water referring to the graphics (Fig. 
32). If the contents and hardness of the water 
are below the indicated curve, no specific 
treatment is required; otherwise, to limit the 
content of calcium carbonate, you must provide 
for water-filling treatment.

- Should you be required to provide for water 
treatment, this should be carried out by 
completely desalinating the filling water. As 
opposed to the complete softening process, 
desalinating the water completely not only 
removes hardening agents (Ca, Mg), but also 
eliminates all other minerals to reduce wa-
ter-filling conductivity up to 10 microsiemens/
cm. Given its low conductivity, desalinated 
water does not only prevent the formation of 
lime scale, but also serves as protection against 
corrosion.

- Insert a suitable inhibitor / passivator (for 
example Sentinel X100, Fernox Protector F1, 
or Jenaqua 100); if required, also insert appro-
priate antifreeze (such as for example Sentinel 
X500, Fernox Alphi 11 or Jenaqua 500).

- Check electrical conduction of the water, which 
should be higher than 2000 µs/cm in the case 
of treated water and lower than 600 µs/cm in 
the case of non-treated water.

- To prevent corrosion, the water system's PH 
should be between 7.5 and 9.5.

- Check the maximum content of chlorides, 
which should be less than 250 mg/l.

N.B.: for quantities and methods of use of wa-
ter-treatment products, refer to the instructions 
provided by their manufacturer.

1.24 SYSTEM FILLING.
Once the boiler is connected, proceed with 
system filling via the filling cock (Part. 24 Fig. 
34). Filling is performed at low speed to ensure 
release of air bubbles in the water via the boiler 
and central heating system vents.
The boiler has a built-in automatic venting valve on 
the pump. Check if the cap is loose. Open the radiator 
vent valves.
Close radiator vent valves when only water 
escapes from them.
Close the filling valve when the boiler pressure 
gauge indicates approx. 1.2 bar.

N.B.: during these operations, enable the au-
tomatic vent functions on the boiler (active on 
first ignition).

1.25 FILLING THE CONDENSATE DRAIN 
TRAP.

On first lighting of the boiler, flue gas may come 
out the condensate drain; after a few minutes’ 
operation check that this no longer occurs. This 
means that the drain trap is filled with conden-
sate to the correct level preventing the passage 
of flue gas.

1.26 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system, refer to the technical 
standard in force:
In particular, for new gas systems:
- open windows and doors;
- avoid presence of sparks or naked flames;
- bleed all air from pipelines;
- ensure the internal system is properly sealed 

according to the specifications set forth by 
technical regulations in force.

Water hardness °F
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s N.B.: the graph refers to the 
entire life cycle of the system. 
Therefore, also consider sched-
uled and unscheduled mainte-
nance, which involves emptying 
and filling the said system.
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í POZN.: graf se vztahuje na 

celý životní cyklus zařízení 
Mějte tedy na paměti běžné i 
mimořádné údržby, zahrnující 
vyprázdnění a plnění tohoto 
zařízení.

1.22 ODTAHOVÉ TRUBKY, KOMÍNY A 
KOMÍNOVÉ HLAVICE.

Odtahové trubky, komíny a komínové hlavice, 
sloužící pro odvod spalin, musejí odpovídat 
požadavkům platných technických norem. Ko-
mínové hlavice a výfukové koncové díly musejí 
respektovat kvóty odvodů a vzdálenosti podle 
platné technické normy.
Umístění koncových výfukových dílů na stěnu.  
Koncové výfukové díly musí:
- být situovány podél vnějších obvodových stěn 

budovy;
- být umístěny tak, aby vzdálenosti respektovaly 

minimální hodnoty, které určuje platná tech-
nická norma. 

Jakákoli instalace musí vždy splňovat podmín-
ky obecné i technické legislativy (normy, TPG, 
vyhlášky, zákony) a konkrétního projektu.

1.23 ÚPRAVA VODY PRO NAPLNĚNÍ 
TOPNÉHO SYSTÉMU.

Jak již bylo uvedeno v předchozích odstavcích, 
nařizuje se chemické ošetření vody topného sys-
tému v souladu s popsanými pokyny a místními 
platnými technickými předpisy

Parametry, které mají největší vliv na trvanlivost 
a plynulý provoz tepelného výměníku, jsou pH, 
tvrdost, vodivost, přítomnost kyslíku ve vodní 
náplni. K tomu je třeba zohlednit, že zbytky 
z montáže topné soustavy (případné zbytky 
svařování), jakákoli přítomnost oleje a korozní 
produkty mohou následně způsobit poškození  
tepelného výměníku.

Aby se tomu zabránilo, doporučuje se :
- Před instalací, a to jak na novém, tak i na starém 

systému provést důkladné vyčistění systému 
čistou vodou pro odstranění pevných zbytků 
obsažených v systému

- Provést chemické vyčistění systému:
 - Vyčistit nový systém s použitím vhodného 

čistícího prostředku (jako například Sentinel 
X300, Fernox Cleaner F3 nebo Jenaqua 300) 
spolu s důkladným propláchnutím.

 - Vyčistit starý systém s použitím vhodného 
čistícího prostředku (jako například Sentinel 
X400 nebo X800, Fernox Cleaner F3 nebo 
Jenaqua 400) spolu s důkladným proplách-
nutím.

- Zkontrolovat maximální tvrdost a množství 
plnící vody dle grafu (obr. 32). V případě, že 
množství a tvrdost vody jsou pod uvedenou 
křivkou, není nutná žádná specifická úprava 
pro omezení obsahu uhličitanu vápenatého, v 
opačném případě bude nutné provést úpravu 
vody pro naplnění systému.

- V případě, že je nutné provést úpravu vody, 
tato musí být uskutečněna prostřednictvím 
úplné demineralizace vody určené k naplnění 
systému. Při kompletní demineralizaci jsou 
narozdíl od změkčování (kdy jsou ionty Ca,Mg 
nahrazeny jinými prvky) odstraněny také 
všechny ostatní minerály za účelem snížení 
vodivosti plnící vody až na 10 μs/cm. Díky své 
nízké vodivosti není demineralizovaná voda  
pouze opatřením proti tvorbě vodního kamene, 
ale slouží také jako ochrana proti korozi.

- Použít vhodný inhibitor / pasivátor (jako napří-
klad Sentinel X100, Fernox Protector F1 nebo 
Jenaqua 100), je-li zapotřebí, i nemrznoucí 
směs (například Sentinel X500, Fernox Alphi 
11 nebo Jenaqua 500).

- Zkontrolovat elektrickou vodivost vody, která 
nesmí být vyšší než 2000 μs/cm v případě  upra-
vované vody a nižší než 600 μs/cm v případě 
neupravované vody.

- Aby se zabránilo korozi musí být pH vody mezi 
7,5 a 9. 

- Zkontrolovat maximální obsah chloridů, který 
musí být menší než 250 mg/l.

POZN.: pro množství a způsob použití produktů 
na úpravu vody odkazujeme na pokyny výrobců 
těchto produktů. Kontrolu parametrů otopné 
vody (pH, koncentrace inhibitorů atd.) je nutné 
provádět minimálně jednou ročně. 

1.24 PLNĚNÍ ZAŘÍZENÍ.
Po zapojení kotle pokračujte s naplněním zaří-
zení prostřednictvím napouštěcího ventilu (Obr. 
24 Poz. 34). Plnění je třeba provádět pomalu, 
aby se uvolnily vzduchové bubliny obsažené ve 
vodě a vzduch se vypustil z průduchů kotle a 
topného systému. 
V kotli je zabudován automatický odvzdušňo-
vací ventil umístěný na oběhovém čerpadle. 
Zkontrolujte, zda je jeho uzávěr povolený. Otevřete 
odvzdušňovací ventily radiátorů. Odvzdušňovací 
ventily uzavřete, až když začne vytékat pouze 
voda. Dopouštěcí ventil uzavřete až po natlako-
vání soustavy na cca 1,2 bar.
POZN.: během těchto operací se doporučuje 
aktivovat funkci automatického odvzdušňování 
kotle (Odst. 3.11). 

1.25 NAPLNĚNÍ SIFONU NA SBĚR 
KONDENZÁTU.

Při prvním zapnutí kotle se může stát, že z vývo-
du kondenzátu budou vycházet spaliny. Zkont-
rolujte, zda po několikaminutovém provozu z 
vývodu kondenzátu již spaliny nevycházejí. To 
znamená, že sifon je naplněn kondenzátem do 
správné výšky, což neumožňuje průchod spalin.

1.26 UVEDENÍ PLYNOVÉHO ZAŘÍZENÍ 
DO PROVOZU.

Při uvedení zařízení do provozu je nutné dodr-
žovat příslušnou platnou technickou normu a 
legislativní nařízení. 
Obzvláště u nových zařízení je nezbytné:
- otevřít okna a dveře;
- zabránit vzniku jisker a otevřeného plamene;
- odvzdušnit plynovod dle platné normy;
- zkontrolovat těsnost vnitřního zařízení podle 

pokynů stanovených platnými technickými 
normami.
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1.22 ДИМОХОДИ, КОМИНИ,  ШАПКИ 
НА КОМИНИ И ЗАВЪРШВАЩИ 
ЕЛЕМЕНТИ.

Димоходите, комините и шапките на комини  
за изхвърляне на продуктите от горенето  
трябва да отговарят на изискванията на  
действащите технически норми. Шапките 
на  комини и накрайниците за отвеждане на  
покрива трябва да са съобразени с котите 
на  излизане и отстоянията им до стени 
и  прегради, предвидени от действащите  
технически нормативи.

Стенно позициониране на накрайниците  
за димоотвеждане.T.Отвеждащите секции  
трябва да:

- бъдат монтирани на външните стени на  
сградата;

- да  бъдат  позиционир а ни т а ка ,  че 
р а з с тояния т а  да  с а  с ъо бр а з ени  с  
минималните стойности, посочени в  
действащите технически норми.

Отвеждане на продуктите от горенето 
на  уреди с естествена или принудителна  
тяг а в  з атв ор ени пр о с т р анс тв а на  
открито. В пространствата на открито, със  
затворени страни (вентилационни шахти,  
инсталационни шахти, дворове и подобни) 
се  разрешава директното отвеждане на  
продуктите от горенето на газовите уреди 
с  естествена или принудителна тяга и  
отоплителна мощност от 4 до 35 kW, стига да  
са спазени условията съгласно действащите  
технически норми

1.23 ОБРАБОТКА НА ВОДАТА  
ЗА ЗАПЪЛВАНЕ НА  
ИНСТАЛАЦИЯТА.

Приложимите нормативни документи  
изискват третиране на водата в  отоплителните 
системи в съответствие с  приложимите 
локални стандарти.

Параметрите, които влияят на здравината 
и продължителността на експлоатация 
на топлообменника, са pH, твърдостта 
на  водата, проводимостта, наличието на  
килород във водата, дали има остатъци 
от изработването на тръбната система  
(остатъци от заваряване), наличие на масла  
или на продукти на корозия, които могат  на 
свой ред да повредят топлообменника.

За да бъде предотвратено това,  препоръчваме:
- Преди монтажа, както при нови, така и  

при стари инсталации, системата да бъде  
промита с чиста вода за премахване на  
твърди остатъци, налични в нея;

- Да бъде извършено химическо третиране  
на инсталацията:

- За почистване на нова инсталация  
използвайте подходящ почистващ  препарат 
(като например Sentinel X300, Fernox Clean-
er F3 или Jenaqua 300) комбинирано с 
обилно промиване

 - За почитване на стара инсталация  
използвайте подходящ препарат (като  
например Sentinel X400 или X800 или  Fer-
nox Cleaner F3 Jenaqua 400) в  комбинация 
с обилно промиване.

- Провере те максима лната твърдос т 
и  количеството на вода за пълнене,  
използвайки графиката (Фигура 33); ако  
количеството и твърдостта на водата са  
под кривата, не е необходимо никакво  
специално третиране за ограничаване на  
съдържанието на карбонати; в противен  
случай трябва да бъде осигурено  третиране 
на водата, използвана за  запълване на 
системата.

- А к о  е  н е о бх о д и м о  т р е т и р а н е  н а 
водата, трябва да бъде осигурено и 
пълно обезсоляване преди напълване. 
При пълно обезсоляване, обратно на 
пълното омекотяване, в допълнение на  
премахването на втвърдяващите агенти  
(Ca, Mg), премахват се и останалите  
минерални добавки за намаляване на  
проводимостта на водата до 10 mS/cm.  
Поради ниската проводимост, обезсолената 
вода е не само мярка срещу отлагането на 
котлен камък, но служи и като защита от 
корозия.

- Добавете в системата подходящ  инхибитор/
пасивиращ агент (като Sentinel  X100 
или Fernox Protector F1 Jenaqua 100),  ако 
е необходимо, поставете и подходяща  
незамръзваща течност (например, Sentinel  
X500 или Fernox Alphi 11 Jenaqua 500).

- Проверете електрическата проводимост  на 
водата, която не трябва да бъде по-  висока 
от 2000 µS/cm в случаи на  третирана 
вода и по-малка от 600 µS/cm в  случаи на 
нетретирана вода.

- За предотвратяване на корозия, pH на  
водата в оборудването трябва да бъде  
между 7.5 и 9.5.

- Проверете максималното съдържание на  
хлориди, което трябва да бъде по-малко  от 
250 mg/l.

Важна забележка: Относно количествата  
и начина на използване на продукти за  
третиране на водата, обърнете се към  
у ка з а ния т а  на  пр оизв оди тели те  на  
продуктите.

1.24 НАПЪЛВАНЕ НА СИСТЕМАТА.
След свързване към котела, напълнете  
системата през крана за напълване (позиция 
24 на Фигура 34). Напълването  трябва да става 
бавно, за да бъде  позволено н въздушните 
мехурчета да се  отделят от водата и да 
напуснат системата  през обезвъздушителите.
К о т е л ъ т  и м а  м о н т и р а н  а в т о м а т и ч е н  
о безвъзд ушител на отоплителния кръг. 
Проверете дали са отворени капачките  
н а  о б е з в ъ з д у ш и т е л и т е .  О т в о р е т е  
обезвъздушителите на радиаторите.
З а т в о р е т е  о б е з в ъ з д у ш и т е л и т е  н а  
радиаторите, когато въздухът излезе през  
тях.
Затв ор е те  крана з а  пълнене ког ато  
манометърът на котела показва около 1,2 bar.

Важна забележка: по време на тези операции 
активирайте функцията за автоматично 
обезвъздушаване, налична в котела (активна 
при първото включване).

1.25 НАПЪЛВАНЕ НА СИФОНА ЗА 
СЪБИРАНЕ НА КОНДЕНЗ

При първото запалване, от дренажа за  
конденз може да излиза дим, което трябва да 
престане след няколко минути работа. Това 
означава, че сифонът за конденз се е напълнил 
до изискваното ниво и  предотвратява 
преминаването на газове.

Твърдост на водата, ºF (френски градуси)
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Важна забележка:  
Графиката се отнася до  
пълния цикъл на системата.  
Следователно, отчетете  
също така и поддръжката  
по график и извънредната  
поддръжка, които налагат  
източване и пълнене на  
системата.
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Qeyd: qrafik sistemin istismar 
müddətinə aiddir. Buna 
görə də, qeyd edilən sistemin 
boşaldılması və doldurul-
masını ehtiva edən plan-
laşdırılan və planlaşdırılmayan 
texniki qulluğu nəzərə alın. 

1.22 QAZ BACALARI, BUXAR 
BACALARI VƏ BACA QAPAQLARI.

Qaz bacaları, buxar bacalar və baca qapaqları 
alışqan maddələrin çıxarılması üçün standartlara 
uyğun olmalıdır. Bacalar və damda quraşdırılmış 
terminallar çıxış hündürlüyünə və qüvvədə olan 
texniki standartlara əsasən qurulmuş məsafələrə 
uyğun olmalıdır.

Divar çıxış terminallarının yerləşdirilməsi. Di-
vara bərkidilən baca genişləndirmə terminalları:

- binanın divarlarının xarici perimetri boyu 
quraşdırılmalıdır;

- cari texniki standartlarda müəyyən edilmiş 
minimum məsafələrə müvafiq yerləşdi-
rilməlidir.

 Alışqan maddələrin açıq üstlü qapalı mühit-
də təbii və ya fenli cihazlardan çıxarılması.  
Hər tərəfdən bağlı olan, lakin yuxarısı açıq 
yerlərdə (ventilyasiya quyuları, həyətlər və 
s.) birbaşa qaz çıxışı cari texniki standartlara 
əsasən təmin edilmiş şəraitlərdə 4 - 35 kW 
istilik enerjisi ilə təbii və məcburi yelçəkən 
cihazlar üçün keçərlidir. 

1.23 SU TƏMIZLƏMƏ SISTEMININ 
DOLDURULMASI

Əvvəlki bəndlərdə göstərildiyi kimi, qüvvədə 
olan yerli standartlara uyğun istilik və məişət 
sistem suyu işlənməlidir.

İstilik mübadilə cihazının əməliyyat müddəti və 
düzgün işləməsinə təsir göstərən parametrlərə 
sistemin işləmə qalıqları (qaynaq nəticəsində 
yaranmış qalıqlar), istilik mübadiləsi cihazını 
zədələyə biləcək yağ və korroziya məhsulları 
daxil olmaqla pH, sərtlik, keçirtmə və oksigen, 
daxildir.   

Bunun qarşısını almaqdan ötrü tövsiyə edilir ki:
- Yeni, eləcə də köhnə sistemlərə quraşdır-

mazdan əvvəl orada olan bərk qalıqları 
kənarlaşdırmaq üçün sistemin təmiz su ilə 
təmizlənməsi. 

- Sistemi kimyəvi maddələrlə təmizləyin:
 - Yeni sistemi tam yumaqla birgə müvafiq 

təmizləmə cihazı (misal üçün, Sentinel X300, 
Fernox Cleaner F3 və ya Jenaqua 300) ilə 
təmizləyin.

 - Köhnə sistemi tam yumaqla birgə müvafiq 
təmizləmə cihazı (misal üçün, Sentinel X300, 
Fernox Cleaner F3 və ya Jenaqua 300) ilə 
təmizləyin.

- Qrafikalardan istifadə etməklə istifadə ediləcək 
suyun maksimal sərtliyini və keyfiyyətini 
yoxlayın. Suyun tərkibi və sərtliyi göstərici 
əyridən aşağı olarsa heç bir təmizləmə tələb 
edilmir; əks halda, kalsium karbonatın həcmini 
məhdudlaşdırmaq üçün su emalı nəzərdə tutul-
malıdır.

- Sistem üçün ion-mübadilə qatranlarla 
yumşalılmış suyun və ya distillə edilmiş suyun 
istifadəsi qadağandır.

- Su emalı həyata keçirilməli olduqda o, istifadə 
ediləcək suyun tamamilə şirinləşdirilməsi ilə 
həyata keçirilməlidir. Tam yumşaldıcı proses-
dən fərqli olaraq suyun tamamilə şirinləşdi-
rilməsi təkcə sərtləşdirici maddələri (Ca, Mg) 
kənarlaşdırmır, həm də suyun ötürücülüyünü 
10 mikrosiemens/cm-ə qədər bütün digər 
mineralları ləğv edir.  Aşağı ötürücülüyü nəzərə 
alaraq şirinləşdirilmiş su təkcə ərpin qarşısını 
almır, həm də korroziyaya qarşı qoruyucu kimi 
xidmət edir.

- Müvafiq inhibitor/passivatoru ( misal üçün, 
Sentinel X100, Fernox Protector F1, or Jenaqua 
100) daxil edin; tələb edildiyi halda, həmçinin 
müvafiq anti-frizi (Sentinel X500, Fernox 
Alphi 11 və ya Jenaqua 500 kimi) daxil edin.

- Suyun elektrik ötürücülüyünü yoxlayın. 
İşlənmiş suda bu göstərici 2000 µs/cm artıq 
və işlənməmiş suda 600 µs/cm aşağı olmalıdır.

- Korroziyanın qarşısını almaqdan ötrü su sis-
teminin PH-i 7.5 və 9.5 arası olmalıdır.

- 250 mg/l-dən aşağı olmalı olan xloridlərin 
maksimal tərkibini yoxlayın.

Qeyd: su işlənmə məhsullarının miqdarı və üsul-
ları üçün istehsalçının göstərişlərinə istinad edin.

1.24 SISTEMIN SOLDURULMASI.
Boyleri birləşdirildikdən sonra, doldurma klap-
anın köməyilə sistemi doldurun (Element 24, 
Şəkil 34) Boyler və isitmə sisteminin ventilya-
torlarının suda köpüklər yaratmamasını təmin et-
mək üçün doldurma aşağı sürətlə həyata keçirilir.
Boylerin nasosunda daxili avtomat boşaltma 
klapanı vardır. Qapağın bağlı olmasını yoxlayın. 
Radiatorun ventilyasiya klapanlarını açın.
Yalnız su çıxdıqdan sonra radiatorun ventilyasiya 
klapanlarını bağlayın.
Boylerin manometri təqribən 1.2 bar göstərdikdə 
doldurma klapanını bağlayın.

Qeyd: bu əməliyyatlar zamanı boylerdə olan 
avtomat klapan funksiyalarını işə salın (ilk 
alışmada).

1.25 KONDENSAT DURULDUCU ÇƏNIN 
DOLDURULMASI

Boylerin ilk işığı yandıqda baca qazı konden-
sat drenajından çıxa bilər; bir neçə dəqiqəlik 
işləmədən sonra bunun daha baş verməmədiyinə 
əmin olun. Bu o deməkdir ki, durulducu çən baca 
qazının çıxmasının qarşısını almaq üçün lazımi 
səviyyəyə qədər kondensatla doldurulub.
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القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

22.1 أنابيب المداخن والموقد وأغطية المداخن 
النهائية.

المستخدمة  المداخن  وأغطية  المداخن  أنابيب  تلبي  أن  يجب 
لتصريف عوادم علميات الاحتراق كل المتطلبات التي تحددها 
القواعد المعمول بها في هذا الشأن. المداخن ونقاط التصريف 
الطرفية بالسقف، يجب أن تمتثل للأبعاد والمسافات المنصوص 

عليها بشأن الأحجام الفنية في الأنظمة التقنية المعمول بها.

تركيب وصلات تمرير أنابيب تصريف العوادم على الحائط. 
وصلات التمرير لتصريف الأدخنة يجب أن تكون:

- موجودة على جدران المحيط الخارجي للمبنى من الخارج؛
- موضوعة بمسافات وفواصل تحترم المسافات والفواصل 
في  بها  المعمول  التقنية  والتعليمات  القواعد  تحددها  التي 

هذا الشأن.
أو  الطبيعي  الشفط  ذات  للأجهزة  الاحتراق  عوادم  تصريف 
الأماكن  داخل  سحب  بشفاطات  تعمل  التي  القسري  السحب 
المغلقة ذات السماء الحرة. في الأماكن المغلقة غير المسقوفة 
من كل الجوانب )مثل غرف التهوية ومناور التهوية والباحات 
وما إلى ذلك(، المغلقة من كل الجوانب، يكون مسموحاً تصريف 
التي  الأجهزة  داخل  الاحتراق  عمليات  عن  الناتجة  الأدخنة 
تعمل بالغاز سواء كانت أجهزة ذات سحب وشفط قسري تعمل 
سعتها  والتي  طبيعي  وشفط  سحب  ذات  أو  سحب  بشفاطات 
الحرارية تزيد عن 4 كيلوات حتى 35 كيلوات بشرط احترام كل 
الشروط والمواصفات التي تحددها القواعد المنظمة لهذا الشأن.

معالجة مياه ملء الشبكة.  23.1
كما هو مبين في الفقرات السابقة، يتم وصف المعالجة الصحية 
والحرارية لماء الشبكة باتباع الإجراءات المشار إليها ومتطلبات 

اللوائح المحلية السارية.

المعايير التي تؤثر على استمرارية وحسن عمل المبادل هي 
ووجود  والموصلية،  الماء،  وقساوة   ،PH الحموضة  درجة 
بقايا ومخلفات  ذلك  إلى  التعبئة، وتضاف  مياه  في  الأكسجين 
ومنتجات  لزيوت،  أي وجود  لحام(،  بقايا  )أي  النظام  تجهيز 

التآكل التي قد تسبب بدورها أضرارا للمبادل.

لمنع هذا، ننصح بما يلي:
-  قبل التثبيت، سواء كان النظام جديدا أو قديما، قم بإجراء 
تنظيف للنظام بواسطة المياه النظيفة لإزالة البقايا والمخلفات 

الصلبة الموجودة في النظام.
قم بإجراء المعالجة الكيميائية لتنظيف النظام:  -

مناسب  منظف  باستخدام  قم  الجديد  النظام  -   لتنظيف   
 Sentinel X300، Fernox على سبيل المثال(
Cleaner F3 أو Jenaqua 300( مقترنا مع 

غسل دقيق.
مناسب  منظف  باستخدام  قم  القديم  النظام  -    لتنظيف   
)على سبيل المثال Sentinel X400 أو X800،ـ 
 )Jenaqua 400 أو Fernox Cleaner F3

مقترنا مع غسل دقيق.
التعبئة  مياه  وكمية  الماء  لعسر  الأقصى  الحد  من  -   تحقق 
بالرجوع إلى الرسم البياني )الشكل. 32(، إذا كانت الكمية 
وعسر الماء تقع تحت المنحنى المشار إليه، عندها ليس من 
الضروري إجراء أي معالجة محددة، خلافا لذلك، للحد من 
محتوى كربونات الكالسيوم، سوف يكون من الضروري 

توفير معالجة لمياه التعبئة.- التبادل الأيوني، 

-  إذا كان من الضروري توفير معالجة للمياه، يجب أن تتم 
التعبئة.  لمياه  الكاملة  المُلوُحَة(  )إزِالَةُ  التَحْليَِة  خلال  من 
إزالة  عكس  على  الكاملة،  المُلوُحَة(  )إزِالَةُ  التَحْليَِة  مع 
عسر الماء الكامل، بالإضافة إلى إزالة العوامل المعسرة 
)الكالسيوم، والمغنيسيوم(، فإنه يتم أيضا إزالة كل المعادن 
التعبئة حتى تصل إلى 10  لتقليل موصلية مياه  الأخرى 
ميكروسيمنز / سم. بفضل موصليتها المنخفض، فإن المياه 
المحلاة )المزالة مُلوُحَتها( ليست مجرد تدبير ضد تشكيل 

الترسبات الكلسية، ولكنها أيضا بمثابة حماية من التآكل.
 Sentinel قم بإدخال مثبط / كابت فعالية مناسب )مثل  -
 Jenaqua أو   X100، Fernox Protector F1
100( إذا لزم الأمر قم أيضا بإدخال سائل مضاد للتجمد 
 Sentinel X500، Fernox مناسب )على سبيل المثال

.)Jenaqua 500 أو Alphi 11
للمياه والتي لا ينبغي أن  الكهربائية  -  تحقق من الموصلية 
تكون أعلى من 2000 ميكروسيمنز / سم في حالة المياه 
حالة  في  سم   / ميكروسيمنز   600 من  وأقل  المعالجة، 

المياه غير المعالجة.
 PH لمنع ظواهر التآكل، يجب أن تكون درجة حموضة  -

ماء النظام بين 7.5 و 9.5.
- \تحقق من الحد الأقصى لمحتوى الكلوريدات والذي يجب 

أن يكون أقل من 250 مـغ/ل.
منتجات  استخدام  وطريقة  بكمية  يتعلق  فيما  هامة:  ملاحظة 
من  المقدمة  الإرشادات  إلى  الرجوع  يرجى  المياه،  معالجة 

الشركة المصنعة لهذه المنتجات.

24.1 ملء الشبكة.
بعد القيام بتوصيل الغلاية، ابدأ في عملية ملء الشبكة باستخدام 
تتم عملية  35(. يجب أن  الشكل   26 الملء )الجزء  صنبور 
الملء ببطء وذلك لإعطاء فرصة للتخلص من فقاقيع الهواء 
التنفيس  الماء بما يسمح بخروجها عبر فتحات  الموجودة في 

الموجودة في الغلاية وفي شبكة التدفئة.
تم تركيب صمام تنفيس أوتوماتيكي في الغلاية موجود على مضخة 
التنفيس  صمامات  بفتح  قم  مرخي.  الغطاء  أن  من  تحقق  التدوير. 

الموجودة في أجهزة التدفئة والتسخين.
يجب غلق صمامات التنفيس في أجهزة التدفئة والتسخين عندما 

يخرج منها الماء فقط.
يجب غلق صنبور الملء عندما يصل مقياس الضغط في الغلاية 

إلى حوالي 1.2 بار.

ملاحظة هامة: خلال هذه العمليات، قم بتفعيل وظائف التنفيس 
الأوتوماتيكية الموجودة في الغلاية )مفعلة عند أولا إشعال(.

25.1  امتلاء مصيدة الماء الجامعة للماء المكثف.
عند إشعال الغلاية لأول مرة، قد تخرج بعض عوادم الاحتراق 
من مخرج تصريف الماء المتكاثِف، تحقق من عدم خروج أدخنة 
الاحتراق من مخرج تصريف الماء المتكاثِف بعد بضع دقائق من 
بدء عمل الغلاية. وهذا يعني أن مصيدة الماء قد امتلأت بالماء 

المتكاثِف بارتفاع مناسب لا يسمح بمرور الأدخنة.

26.1 تشغيل نظام الغاز.
لتشغيل النظام من الضروري الرجوع إلى اللوائح الفنية السارية.
بصفة خاصة، الأجهزة التي تعمل بالغاز جديدة الصنع تتطلب:

- فتح النوافذ والأبواب؛
- تجنب وجود أي مصادر للشرار أو ألسنة اللهب الحرة؛

- استمر في العمل على إخراج الهواء الموجود في الأنابيب؛
للتعليمات  وفقاً  الداخلية  الشبكة  وتماسك  ثبات  من  -  تأكد 

والإرشادات التي تحددها اللوائح الفنية السارية.

F° عسر الماء

حجم مياه النظام باللتر

ملاحظة هامة: يشير الرسم البياني إلى 
دورة حياة النظام كاملة. يجب أيضا 
الأخذ بعين الاعتبار الصيانة العادي 

والاستثنائية والتي تتضمن تفريغ وتعبئة 
النظام.
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1.28 ЦИРКУЛЯЦІЙНИЙ НАСОС.
До комплекту постачання котлів входить 
циркуляційний насос із змінною швидкістю.

У фазі опалення доступні наступні режими 
роботи в меню "Програмування електронної 
плати."

Примітка: Контроль ∆T(A3) поводиться 
відповідно до характеристик системи опа-
лення та котла.

• Пропорційний напір (A3 = 0): швидкість 
циркуляційного насоса змінюється залеж-
но від потужності пальника, чим більша 
потужність, тим більша швидкість.

• ∆T постійна (A3 = 5 ÷ 25 K): Швидкість 
циркуляційного насоса змінюється, щоб 
підтримувати постійною ∆T на вході на 
виході з системи залежно від встановленого 
значення K (∆T = 5 Default). 

• Постійна: (5/6 ÷ 9): якщо значення пара-
метрів “A1” і “A2” налаштоване на одне і 
теж саме, циркуляційний насос працює на 
постійній швидкості. Для правильної робо-
ти котла не допускається використовувати 
значення нижчі від мінімального значення, 
зазначеного вище.

У фазі виробництва побутової гарячої води 
циркуляційний насос завжди працює на 
максимальній швидкості.

Розблокування насосу в разі необхідності. 
Якщо після тривалого простою циркуляцій-
ний насос блокується, слід прокрутити ви-
круткою вал двигуна. Робіть це з особливою 
обережністю, щоб не пошкодити його.

Регулювання перепускного клапану (части-
на 21 Мал.34). Котельний агрегат виходить з 
заводу з відкритим перепускним клапаном.
У разі необхідності можна налаштувати 
перепускний клапан відповідно до вимог 
установки від мінімального (перепускний 
клапан закритий) до максимального (пере-
пускний клапан відкритий  ). Регулювання 
за допомогою викрутки: при обертанні за 
годинниковою стрілкою перепускний клапан   
відкривається, проти - перепускний клапан 
закривається.

1.26 ВВЕДЕННЯ ГАЗОВОЇ СИСТЕМИ В 
ЕКСПЛУАТАЦІЮ.

Для введення в експлуатацію системи слід 
приймати до уваги чинні технічні нормативи.
Зокрема, для нових газових систем потрібно:
- відкрити вікна та двері;
- уникати присутності іскор або відкритого 

полум'я;
- випустити повітря, що міститься в трубі;
- перевірити герметичність системи згідно 

вказівок, що наведені у чинних технічних 
нормативах.

1.27 ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ 
КОТЛА (ВВІМКНЕННЯ).

Для введення в експлуатацію котла (операції, 
перераховані нижче, повинні проводитися 
тільки компанією, що має дозвіл на їх про-
ведення і тільки в присутності спеціалістів):
- перевірте герметичність системи згідно 

вказівок, що наведені у чинному регламенті;
- перевірте, щоб газ в системі відповідав 

тому, для якого передбачений котел (тип 
газу відображається на дисплеї при першій 
подачі електричного живлення, або можна 
перевірити у відповідному параметрі “G”);

- перевірте підключення до мережі 220 В-50 Гц, 
відповідно полярності L-N та заземлення;

перевірте, щоб не було ніяких зовнішніх фак-
торів, що могли б спричинити утворення 
накопичень пального;

- увімкніть котел і перевірте правильність 
запалювання;

- перевірте подачу газу та відповідні параме-
три тиску згідно з вказаними в посібнику 
(Парагр. 3.20);

- перевірте спрацьовування запобіжного 
пристрою у випадку відсутності газу і від-
повідний проміжок часу спрацьовування;

- перевірте спрацювання загального вими-
кача, встановленого на лінії перед котлом 
та на самому котлі;

- перевірте, щоб термінали забору повітря та 
відведення димових газів (якщо наявні) не 
були засмічені;

- Здійсніть тестову перевірку димовідводу.
Навіть, якщо лише одна з таких перевірок 
виявила проблеми, забороняється запускати 
котел в роботу.
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1.28 SİRKÜLASYON POMPASI.
Kombilar, değişken hızdaki sirkülatör pompası 
ile birlikte temin edilir.

Merkezi ısıtma modunda aşağıdaki işletim 
modları mevcuttur ve “PCB programlama” 
menüsünden seçilebilir.

NOT: ∆T(A3), merkezi ısıtma sisteminin ve 
kombinin özelliklerine uygun olarak kontrol 
edilebilir.

• Orantılı yük (A3 = 0): sirkülatör hızı, brülör 
tarafından emilen güce göre değişir, güç ne  
kadar fazlaysa hız da o kadar fazla olacaktır.

• ∆T Sabiti (A3 = 5 ÷ 25 K): pompa hızı, sistem 
akışı ve K değerine göre dönüş arasındaki ∆T 
sabitinin korunması için değişir K (A3 = 15 
Varsayılan). 

• Sabit: “A1” ve “A2” parametrelerinin aynı 
değere ayarlanması ile (5/6 ÷ 9) pompa, sabit 
hızda çalışacaktır. Kombinin doğru şekilde 
çalışması için yukarıda belirtilen minimum 
değerin altına düşmesine izin verilmez.

Evsel sıcak su modunda sirkülatör pompası 
daima tam hızda çalışır.

Pompanın serbest bırakılması. Eğer, uzun 
süreli olarak aktif olmayan bir süreç geçmiş ise, 
bu sürecin sonunda sirkülasyon pompası bloke 
olmuştur, bir tornavida kullanarak motor şaftını 
çeviriniz. Bu işlemi gerçekleştirirken motora 
zarar vermemek için büyük bir dikkat gösteriniz.

Baypas ayarlaması (Bölüm 21 Şekil 34). Kombi, 
fabrikadan by- pass ayarı kapalı olarak gelir. 
Gerekmesi halinde, by – pass sistem gereklilikler-
ine göre minimum (by – pass kapalı) ila maksi-
mum (by – pass açık) arasında ayarlanabilir. Düz 
başlı bir tornavida kullanarak ayarlamayı yapınız, 
saat yönünde çevirdiğinizde by – pass açılır, saat 
yönünün tersine çevirdiğinizde ise kapanır.

1.26 GAZLI SİSTEMİN ÇALIŞTIRILMASI
Sistemi çalıştırmak için yürürlükte olan teknik 
standartlara bakınız:
Özellikle yeni gazlı sistemler için
- camları ve kapıları açınız;
- kıvılcımların ya da çıplak alevlerin varlığından 

kaçınınız;
- borulardaki mevcut havanın alınmasını 

sağlayınız;
- standartlar doğrultusunda dahili tesisatın 

sızdırmazlığmı kontrol ediniz.

1.27 KOMBININ ÇALIŞTIRILMASI 
(ATEŞLEME).

Kombiı işletmeye almak için (aşağıda listelenen 
işlemler yalnız yetkili bir personel tarafından 
ve ekibin mevcut bulunması ile gerçekleştiri-
lecektir):
- dahili sistemin, yürürlükte olan yönetmeliklere 

göre uygun şekilde sızdırmazlığının olduğunu 
kontrol ediniz;

- Kullanılan gaz tipinin kombi ayarlarına uygun 
olduğundan emin olunuz (gaz tipi, ilk elektrik 
gerilimi verildiğinde ekranda görüntülenir ya da 
ilgili parametre “G” ile kontrol edilir);

- 230 V – 50 Hz güç şebekesine olan bağlantıyı, 
doğru L – N polarizasyonunu ve topraklama 
bağlantısını kontrol ediniz;

- Yakıt ceplerinin oluşumuna neden olacak harici 
faktörlerin olup olmadığını kontrol ediniz;

- Kombiı çalıştırınız ve doğru ateşlemenin 
sağlandığından emin olunuz;

- gaz akış hızının ve ilgili basınç değerlerinin 
kılavuzda verilenlere uygun olup olmadığını 
kontrol ediniz (Par. 3.20);

- güvenlik cihazının, gaz arızası durumunda 
devre gireceğinden emin olunuz ve aktivasyon 
zamanını kontrol ediniz;

- kombinin üst ve içinde kısmında bulunan ana 
şalteri kontrol ediniz;

- Giriş ve/veya çıkış terminallerinin (takılıysa) 
engellenmemiş olduğunu kontrol ediniz.

- Baca testini yapınız.
Kombi, kontrollerden biri bile olumsuz ise 
çalıştırılmamalıdır.

 

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

1.28 BOMBA DE CIRCULACIÓN.
Las calderas se suministran con un circulador de 
velocidad variable.

En la fase de calentamiento están disponibles las 
siguientes modalidades de funcionamiento, que 
pueden seleccionarse en el menú “Programación 
de la tarjeta electrónica”.

IMPORTANTE: el control del ∆T (A3) es com-
patible, en principio, con las características de 
la instalación de calentamiento y de la caldera.

• Columna de agua disponible proporcional 
(A3 = 0): la velocidad del circulador varía en 
función de la potencia distribuida por el que-
mador; cuanto mayor es la potencia, mayor es 
la velocidad.

• ∆T Constante (A3 = 5 ÷ 25 K): la velocidad 
del circulador varía para mantener constante 
el ∆T entre ida y vuelta de la instalación según 
el valor K configurado (A3 = 15 por defecto). 

• Fijo: configurando los parámetros “A1” y “A2” 
con el mismo valor (5/6 ÷ 9), el circulador 
funciona a una velocidad constante. Para un 
correcto funcionamiento de la caldera, no se 
debe descender bajo el valor mínimo indicado 
anteriormente.

En modo sanitario, el circulador funciona siem-
pre a velocidad máxima.

Posible desbloqueo de la bomba. Si, tras un 
largo periodo de inactividad, el circulador se 
hubiera bloqueado, será necesario girar el eje 
del motor con la ayuda de un destornillador. 
Efectuar esta operación con mucho cuidado para 
no dañar este último.

Regulación By-pass (apdo. 21 Fig. 34). La 
caldera sale de la fábrica con by-pass abierto..
En caso de necesidad, debido a exigencias de 
instalación específicas, es posible regular el 
by-pass de un mínimo (by-pass cerrado) a un 
máximo (by-pass abierto). Efectuar la regulación 
con un destornillador con punta plana, girando 
en sentido horario se abre el by-pass, en sentido 
anti-horario se cierra.

1.27 PUESTA EN SERVICIO DE LA 
CALDERA (ENCENDIDO).

Para poner en servicio la caldera, las siguientes 
operaciones deben ser llevadas a cabo única y 
exclusivamente por personal profesionalmente 
cualificado, en presencia de los encargados de 
los trabajos habituales:
- controlar la estanqueidad de la instalación 

interna de acuerdo con lo dictado por la nor-
mativa vigente;

- comprobar que el gas utilizado coincida con el 
previsto para el funcionamiento de la caldera (el 
tipo de gas aparece en la pantalla con la primera 
alimentación eléctrica, o bien controlando el 
respectivo parámetro “G”);

- comprobar que exista la conexión a una red de 
230V-50Hz y que se respete la polaridad L-N y 
la conexión de tierra;

- comprobar que no existan causas externas que 
puedan provocar formación de bolsas de com-
bustible.

- encender la caldera y comprobar que el encen-
dido sea correcto;

- Compruebe que el caudal de gas y las presiones 
sean conformes con las indicadas en el manual 
(Apdo. 3.20);

- comprobar que el dispositivo de seguridad 
actúe en caso de falta de gas y que el tiempo 
de esta actuación sea correcto;

- comprobar el funcionamiento del selector gen-
eral situado en un tramo anterior de la caldera 
y en la misma caldera;

- Comprobar que los terminales de aspiración 
y/o descarga (si los hubiera) no estén obstrui-
dos.

- Realice el test conductos de toma de aire.
Si el resultado de uno solo de estos controles 
fuera negativo, no ponga la caldera en servicio.
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1.28 OBTOČNA ČRPALKA.
Kotli so opremljeni z obtočno črpalko na vari-
abilno hitrost.

V fazi ogrevanja so na voljo naslednji načini 
delovanja, ki jih je mogoče izbrani v meniju 
"Programiranje elektronske kartice".

OPOMBA: kontrola ∆T (A3) je kompatibilna z 
lastnostmi sistema in ogrevanja kotla.

• Proporcionalni tlak (A3 = 0): hitrost obtočne 
črpalke se spreminja glede na moč, ki jo oddaja 
gorilnik, večja kot je moč, večja je hitrost.

• ∆T Konstantna (A3 = 5 ÷ 25 K): hitrost ob-
točne črpalke se spreminja tako, da ohranja 
konstantno∆T na dovodu in povratku sistema, 
glede na nastavljeno vrednost K (A3 = 15 
Privzeto). 

• Fiksno: z nastavitvijo parametrov “A1” in “A2” 
na enako vrednost (5/6 ÷ 9), obtočna črpalka 
deluje na konstantni hitrosti. Za pravilno de-
lovanje kotla ni dovoljeno iti pod minimalno 
vrednost, ki je bila predhodno določena.

V fazi priprave sanitarne vode obtočna črpalka 
vedno deluje na maksimalni hitrosti.

Morebitno deblokiranje črpalke. Če je po 
dolgem obdobju nedelovanja obtočna črpalka 
blokirana, je treba s pomočjo izvijača zavrteti 
gred motorja. Pri tem postopku pazite, da črpalke 
ne bi poškodovali.

Nastavitev obvoda (podr. 21 Fig.34). Kotel pride 
iz tovarne z odprtim obvodom.
V primeru, da je zaradi specifičnih značilnosti 
sistema to potrebno, je by-pass mogoče reguli-
rati od najnižjega (by-pass zaprt) do najvišjega 
(by-pass odprt). Za nastavitev uporabite ploščati 
izvijač. Z obračanjem v smeri urinega kazalca 
obvod odprete, z obračanjem v nasprotni smeri 
urinemu kazalcu pa ga zaprete.

1.26 VKLJUČITEV PLINSKEGA SISTEMA 
V OBRATOVANJE.

Pri prvem zagonu sistema je treba upoštevati 
veljavne tehnične predpise.
Pri novo izdelanih plinskih sistemih je treba:
- odpreti okna in vrata;
- izogibati se tvorjenju iskrenja in odprtega 

ognja;
- izprazniti zrak iz cevovodov;
- preverite, ali je notranja napeljava zatesnjena 

skladno z veljavnimi predpisi.

1.27 ZAGON KOTLA (VKLOP).
Pri prvem zagonu kotla (spodaj navedene opera-
cije sme izvršiti strokovno le usposobljeno osebje 
in v prisotnosti le tistih, ki so zadolženi za dela):
- preverite, ali je notranja napeljava zatesnjena 

skladno z veljavnimi predpisi;
- prepričajte se, da uporabljen plin ustreza tistemu, 

za katerega je kotel predviden (tip plina se pokaže 
na zaslonu pri prvem električnem napajanju, ali s 
prikazom pripadajočega parametra “G”);

- preverite, ali je kotel pravilno priključen na 
omrežje 230 V-50 Hz, ali je upoštevana polariteta 
L-N in ali je izvedena ozemljitev;

- preverite, da ne obstajajo zunanji vzroki, ki bi 
lahko povzročili oblikovanje žepov goriva;

- vključite kotel in preverite, ali se pravilno 
prižge;

- preverite, ali so pretok plina in ustrezni tlaki 
skladni s tistimi iz knjižice (odst. 3.20);

- prepričajte se, ali se v primeru izpada plina 
sproži varnostni sistem in preverite odgovar-
jajoči čas sprožitve;

- preverite, ali se glavno stikalo, nameščeno na 
vrhu kotla in v kotlu, sproži;

- prepričajte se, da dimniški zaključki za zajem 
zraka/odvod dimnih plinov (če so prisotni) 
niso zamašeni.

- Izvedite test dimnovoda.
Če je izid ene same od teh kontrol negativen, 
kotla ne smete vključiti v obratovanje.
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1.28 OBEHOVÉ ČERPADLO.
Kotly sa dodávajú s obehovým čerpadlom s na-
staviteľnou rýchlosťou. 

V režime vykurovania môže byť režim čerpadla 
nastavený v parametroch kotla nasledujúcim 
spôsobom:

POZN.: nastavenie čerpadla (Parameter A3) musí 
byť prispôsobený charakteristike vykurovacieho 
systému a kotla.

• Proporcionálny výtlak (A3 = 0): rýchlosť 
obehového čerpadla sa mení na základe výkonu 
horáka kotla, čím je vyšší výkon, tým je vyššia 
rýchlosť čerpadla.

• ΔT Konštantná (A3 = 5 ÷ 25 K): rýchlosť 
obehového čerpadla sa mení tak, aby sa udržal 
konštantný rozdiel teplôt ΔT medzi výstupom 
a spiatočkou kotla podľa nastavenej hodnoty K. 
(A3 = 15 K výrobné nastavenie).

• Pevné: nastavením parametrov "A1" a "A2" 
na rovnakú hodnotu (6 ÷ 9) bude obehové 
čerpadlo pracovať pri konštantnej rýchlosti.  
POZN.: pre správnu funkciu kotla nesmie byť 
rýchlosť čerpadla nastavená pod vyššie uvede-
nú minimálnu hodnotu = 6. 

V režime ohrevu TÚV pracuje čerpadlo vždy na 
maximálnu rýchlosť.

Prípadné odblokovanie obehového čerpadla. 
Ručne odblokujte motorovú hriadeľ čerpadla 
otáčaním skrutky v strede hlavy. So zvýšenou 
opatrnosťou aby nedošlo k poškodeniu, zatlačte 
pomocou skrutkovača osovo a otočte motorovú 
hriadeľ.

Regulácia By-pass (Poz. 21 Obr. 34). By-pass 
kotla je z výroby nastavený ako úplne otvorený.
V prípade potreby pre špecifické požiadavky 
inštalácie môžete nastaviť by-pass od minima (by-
pass uzavretý) po maximum (by-pass otvorený).
Reguláciu preveďte pomocou plochého skrutko-
vača. Otáčaním v smere hodinových ručičiek sa 
by-pass otvára, a proti smeru sa zatvára. 

1.27 UVEDENIE KOTLA DO PREVÁDZKY 
(ZAPNUTIE).

Úkony pri uvedení kotla do prevádzky (na-
sledujúce úkony musia byť vykonávané iba 
autorizovanou spoločnosťou a technikom, ktorý 
má príslušnú legislatívnu kvalifikáciu, teda je 
držiteľom Oprávnenia/Osvedčenia pre montáže 
a servis plynový zariadení, je kvalifikovaným 
pracovníkom elektro a je držiteľom platného 
servisného preukazu Immergas):
- skontrolovať tesnosť vnútorného zariadenia 

podľa pokynov ustanovených platnými tech-
nickými normami;

- overiť zhodu používaného plynu s plynom, pre 
ktorý je kotol určený;

- skontrolovať pripojenie k sieti 230V-50Hz, 
rešpektovanie polarity L-N a uzemnenie;

- skontrolovať, či neexistujú externé faktory, 
ktoré môžu spôsobiť nahromadenie paliva;

- zapnúť kotol a skontrolovať správnosť zapále-
nia;

- skontrolovať, či je tlak a prietok plynu v súlade 
s hodnotami uvedenými v návode (Odst. 3.20);

- skontrolovať, či bezpečnostné zariadenie pre 
prípad absencie plynu pracuje správne a pre-
veriť relatívnu dobu, za ktorú zasiahne;

- skontrolovať funkciu vypínača umiestneného 
pred kotlom a v kotli;

- skontrolovať riadnu funkciu nasávania vzduchu 
a odvodu spalín (či nie je potrubný systém 
upchatý);

- vykonať test spalinovej cesty (FU - Odst 3.5 a 
3.12).

Ak len jedna z týchto kontrol bude mať nega-
tívny výsledok, kotol nesmie byť uvedený do 
prevádzky.
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1.26 PUŠTANJE U RAD SISTEMA NA GAS.
Što se tiče puštanja uređaja u rad morate 
pogledati tehničke propise na snazi.
Naročito kada je reč o novorealizovanim 
uređajima na gas, potrebno je:
- otvoriti prozore i vrata;
- izbegavati stvaranje varnica i otvorenog 

plamena;
- obaviti pražnjenje vazduha iz cevi;
- proveriti zaptivenost sistema u skladu sa 

indikacijama priloženim važećim tehničkim 
standardima.

1.27 PUŠTANJE KOTLA U RAD 
(UKLJUČIVANJE).

Za puštanje u rad kotla (operacije navedene 
u sledećem tekstu mora obaviti isključivo 
profesionalno kvalifikovano osoblje i u prisustvu 
samo osoblja zaduženog za rad):
- proveriti nepropusnost unutrašnjeg sistema kao 

što je propisano važećim standardom;
- uveriti se da je gas onog tipa koji se predviđa za 

rad tog kotla (tip gasa će se pojaviti na ekranu 
pri prvom električnom napajanju ili ga možete 
proveriti u odgovarajućem parametru “G”);

- uveriti se da se obavilo povezivanje na mrežu od 
230V-50Hz, poštujući polaritet L-N i uzemljenje;

- uveriti se da nema spoljnih uzroka koji bi mogli 
dovesti do nakupljanja goriva;

- uključiti kotao i uveriti se u pravilno uključenje;
- proveriti da su kapacitet gasa i odgovarajući 

pritisci u skladu sa onim navedenim u knjižici 
(Pogl. 3.20);

- proveriti intervenciju bezbednosnih uređaja 
u slučaju da nema gasa i odgovarajuće vreme 
intervencije;

- uveriti se u intervenciju glavnog prekidača koji 
se nalazi na početnom delu kotla i na samom 
kotlu;

- uveriti se da terminali za usis i/ili odvod (ako 
postoje) nisu začepljeni.

- Izvršiti testiranje dimovoda.
Ako samo i jedna kontrola od ovih bude 
negativna, kotao se ne sme puštati u rad.

1.28 CIRKULACIONA PUMPA.
Kotlovi su isporučeni zajedno sa ugrađenim 
cirkulatorom sa promenjivom brzinom.

U fazi zagrevanja postoje sledeći načini rada koji 
mogu da se izaberu na meniju "Programiranje 
elektronske kartice".

NAPOMENA.: kontrola ∆T (A3) može da se 
obavi u skladu sa karakteristikama sistema za 
grejanje i kotla.

• Proporcionalna prevalencija (A3 = 0): brzina 
cirkulatora se menja u odnosu na snagu koju 
proizvodi gorionik; sa porastom snage raste i 
brzina.

• ∆T Konstantna (A3 = 5 ÷ 25 K): Brzina 
cirkulatora se menja kako bi se zadržala 
konstantna ∆T između dovoda i odvoda iz 
sistema prema unetoj vrednosti K (A3 = 15 
Podrazumevane vrednosti). 

• Fiksna: postavljanjem parametara “A1” i “A2” 
na jednaku vrednost (5/6 ÷ 9), cirkulator radi 
na konstantnoj brzini. Za ispravan rad kotla 
nije dozvoljeno da se silazi ispod prethodno 
navedene minimalne vrednosti.

U sanitarnoj fazi cirkulator uvek radi na 
maksimalnoj brzini.

Eventualna deblokada pumpe. Ako se nakon 
dužeg perioda neaktivnosti cirkulator blokira, 
morate da okrećete pomoću šrafcigera osovinu 
motora. Pažljivo obavite ovu operaciju da ne bi 
došlo do oštećenja iste.

Podešavanje baj-pasa (Kom. 21 Sl.34). Kotao 
izlazi iz fabrike sa otvorenim baj-pasom.
U slučaju specifičnih potreba možete regulisati 
baj-pas od minimuma (baj-pas zatvoren) 
do maksimuma (baj-pas otvoren). Obavite 
prilagođavanje šrafcigerom sa urezom, okrećete 
li udesno otvara se baj-pas, okrećete li ulevo 
zatvara se.
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1.28 ЦИРКУЛЯЦИОННЫЙ НАСОС.
Котлы поставляются с циркуляционным на-
сосом, имеющем разные скоростные режимы.

Во время нагрева доступны следующие 
режимы работы, выбираемые в меню "Про-
граммирование электронной платы."

Примечание: контроль ∆T(A3) возможен в 
соответствии с характеристиками системы 
отопления и котла.

• Пропорциональный напор (A3 = 0): ско-
рость циркуляционного насоса изменяется 
в зависимости от мощности горелки, чем 
больше мощность, тем выше скорость.

• ∆T Постоянная (A3 = 5 ÷ 25 K): Скорость 
циркуляционного насоса изменяется с це-
лью поддержания постоянным ∆T между 
подачей и возвратом котла в зависимости 
от установленного значения K (A3 = 15 по 
умолчанию). 

• Постоянный: устанавливая параметры “A1” 
и “A2” на то же значение (5/6 ÷ 9), цирку-
ляционный насос работает на постоянной 
скорости. Для правильной работы котла 
значение не должно быть ниже минималь-
ного значения, указанного ранее.

В режиме ГВС циркуляционный насос всегда 
работает на максимальной скорости.

При разблокировании насоса. Если после 
долгого простоя насос оказывается забло-
кированным, необходимо повернуть при 
помощи отвертки вал двигателя. Эту опера-
цию следует выполнять с крайней осторож-
ностью, чтобы не повредить насос.

Регулирование байпаса (дет. 21 рис. 34). 
Котёл с завода поступает с открытым бай-
пасом.
При необходимости, байпас может быть 
отрегулирован от минимальной (байпас 
закрыт) до максимальной позиции (байпас 
открыт). Отрегулировать с помощью плоской 
отвёртки. Поворачивая по часовой стрелке, 
байпас открывается, против часовой стрелки, 
байпас закрывается.

1.27 ВВОД КОТЛА В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 
(ВКЛЮЧЕНИЕ).

При вводе котла в эксплуатацию (приведён-
ные ниже операции должны быть проведены 
только персоналом с профессиональной 
квалификацией и без присутствия посто-
ронних лиц):
- проверить герметичность внутренней 

газовой установки, согласно указанием 
нормативных требований;

- проверить соответствие используемого 
газа тому, для которого предусмотрен котёл 
(тип газа появляется на дисплее при первом 
подключении электропитания или проверяя 
параметр “G”);

- проверить подключение к сети 230В - 50Гц, с 
соблюдением полярности L-N и заземления;

- проверить, что отсутствуют внешние факто-
ры, которые могут привести к образованию 
накоплений не сгоревшего топлива;

- включить котел и проверить правильность 
зажигания;

- проверить что газовый расход и соответ-
ствующее давление, отвечаю указанным в 
паспорте (параг. 3.20);

- проверить включение защитного устрой-
ства, в случае отсутствия газа и затраченное 
на это время;

- проверить действие рубильника, установ-
ленного перед котлом и на нем;

- проверить, что не загорожены выводы 
всасывания / дымоудаления (при наличии);

- Провести проверку дымохода.
Если всего одна из этих проверок имеет 
негативный результат, котёл не может быть 
запущен в эксплуатацию.
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1.28 POMPA DE CIRCULAŢIE.
Centralele sunt dotate cu o pompă de circulaţie 
cu viteză variabilă.

În regim de încălzire sunt disponibile următoare-
le modalități de funcționare care pot fi selectate 
din meniul „Programarea plăcii electronice”.

N.B.: controlul ∆T(A3) poate fi pus în aplicare 
compatibil cu caracteristicile instalației de încăl-
zire și a centralei.

• Sarcină hidraulică proporțională (A3 = 0): 
viteza pompei variază în funcţie de puterea ar-
zătorului; cu cât aceasta este mai mare puterea, 
cu atât mai mare este viteza.

• ∆T Costanta (A3 = 5 ÷ 25 K): viteza pompei 
de circulaţie este variabilă pentru a menţine 
constantă valoarea ∆T dintre tur și retur în 
funcție de valoarea K setată (A3 = 15 Default). 

• Fix: dacă setați parametri “A1” și “A2” la aceeași 
valoare (5/6 ÷ 9), pompa de circulație va func-
ționa la viteză constantă. Pentru funcționarea 
corectă a centralei nu este permisă scăderea sub 
valoarea minimă indicată în precedență.

În regim de apă caldă de consum, pompa funcţi-
onează întotdeauna la viteză maximă.

Eventuala deblocare a pompei. Dacă după o 
lungă perioadă de inactivitate pompa de circu-
laţie este blocată rotiţi cu o șurubelniţă arborele 
motor. Efectuaţi operaţiunea cu extremă atenţie, 
pentru a nu-l deteriora.

Reglarea dispozitivului by-pass (Poz. 21 Fig. 
34). Standard, by-pass-ul centralei este deschis.
În caz de necesitate este posibilă reglarea dis-
pozitivului by-pass în funcţie de exigenţele 
instalaţiei de la un minim (by-pass închis) la un 
maxim (by-pass deschis). Reglați cu ajutorul unei 
șurubelniţe; rotiţi în sensul acelor de ceasornic, 
pentru a deschide dispozitivul by-pass și în sens 
invers acelor de ceasornic, pentru a-l închide.

1.26 PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A 
INSTALAŢIEI DE GAZ.

Respectaţi normele tehnice în vigoare cu privire 
la punerea în funcţiune a instalaţiei.
În special, în ceea ce privește instalaţiile noi cu 
funcționare pe gaz:
- să deschideţi ferestrele și ușile;
- să evitaţi situaţii care pot duce la producerea 

de scântei și flăcări libere;
- evacuaţi aerul din întreaga instalaţie;
- să verificaţi etanșeitatea instalaţiei interne con-

form indicaţiilor normelor tehnice în vigoare.

1.27 PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A 
CENTRALEI (PORNIREA).

Pentru punerea în funcţiune a centralei (operați-
unile enumerate în continuare trebuie efectuate 
doar de personal profesionist calificat și în doar 
în prezenţa operatorilor):
- verificaţi etanșeitatea instalaţiei interne con-

form indicaţiilor normelor în vigoare;
- verificaţi echivalenţa gazului utilizat cu cel pentru 

care este prevăzută centrala (tipul de gaz apare pe 
display în momentul primei alimentări cu energie 
electrică, sau verificând parametrul "G");

- verificați conectarea la o rețea de 230 V-50 Hz, 
respectarea polarității L-N și împământarea;

- verificaţi să nu existe cauze externe care să poată 
duce la formarea acumulărilor de combustibil;

- porniţi centrala și verificaţi aprinderea corectă;
- verificaţi ca debitul gazului și presiunea acestuia 

să fie conforme cu cele indicate în manual (Cap. 
3.20);

- verificaţi intervenţia dispozitivului de protecţie 
în cazul întreruperii alimentării cu gaz și inter-
valul de timp de activare;

- verificaţi activarea întreruptorului general aflat 
în amonte de centrală și pe centrală;

- verificaţi ca terminalele de admisie/evacuare 
(în cazul în care sunt prezente) să nu fie înfun-
date;

- Efectuaţi testarea conductelor de admisie/
evacuare.

Chiar dacă numai una dintre aceste verificări este 
negativă, instalaţia nu trebuie pusă în funcţiune.
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1.28 BOMBA DE CIRCULAÇÃO.
As caldeiras são fornecidas com um circulador 
de velocidade variável.

Em fase de aquecimento estão disponíveis as se-
guintes modalidades de funcionamento selecio-
náveis no menu "Programação placa eletrónica".

N.B.: o controlo do ∆T(A3) é atualmente 
compatível comas características do sistema de 
aquecimento e da caldeira.

• Altura manométrica proporcional (A3 = 
0): a velocidade do circulador varia em base 
à potência fornecida pelo queimado, quanto 
maior for a potência maior a velocidade.

• ∆T Constante (A3 = 5 ÷ 25 K): a velocidade 
do circulador varia para manter constante a 
∆T entre ida e retorno do sistema conforme o 
valor K configurado (A3 = 15 Predefinido). 

• Fixo (5/6 ÷ 9): configurando os parâmetros 
"A1" e "A2" com o mesmo valor (5/6 ÷ 9) o 
circulador funciona com velocidade constante. 
Para um correto funcionamento da caldeira 
não é permitido descer abaixo do valor mínimo 
indicado anteriormente.

Em fase sanitário o circulador funciona sempre 
à máxima velocidade.

Eventual desbloqueio da bomba. Se o circulador 
estiver bloqueado após um longo período de 
inatividade, utilizar uma chave de fendas para 
mover o veio do motor. Efetuar esta operação 
com extrema cautela para não danificar nenhum 
componente.

Regulação do dispositivo by-pass (Porm. 21 
Fig. 34). A caldeira sai da fábrica com o by-pass 
aberto.
Se houver necessidade para atender exigências 
específicas, é possível regular o by-pass do mí-
nimo (by-pass fechado) para o máximo (by-pass 
aberto). Efetuar o ajuste mediante utilização de 
uma chave de fenda simples, girando em sentido 
horário o dispositivo by-pass, abre-se, em sentido 
anti-horário, fecha-se.

1.26 COLOCAÇÃO EM FUNÇÃO DA 
INSTALAÇÃO DE GÁS.

Para a colocação em serviço do sistema é neces-
sário referir-se à norma técnica em vigor.
Em especial, para sistemas a gás de nova reali-
zação é necessário:
- abrir as portas e janelas;
- evitar a presença de faíscas e chamas livres;
- purgar o ar contido nas tubagens;
- verificar a estanquidade do sistema interno em 

função das indicações fornecidas pelas normas 
técnicas em vigor.

1.27 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO DA 
CALDEIRA (ACENDIMENTO).

Para a colocação em serviço da caldeira (as 
operações referidas a seguir devem ser realizadas 
apenas por pessoal qualificado e apenas na pre-
sença dos encarregados das operações):
- verificar a estanqueidade do sistema interno em 

função das indicações fornecidas pela norma 
vigente;

- verificar se o gás utilizado corresponde ao gás para 
o qual a caldeira está configurada (o tipo de gás 
aparece no ecrã durante a primeira alimentação 
elétrica, ou então verificar o respetivo parâmetro 
“G”);

- verificar a ligação a uma rede 230 V- 50 Hz, o 
respeito da polaridade L-N e a correta ligação à 
terra;

- verificar se foram eliminadas todas as causas ex-
ternas que podem provocar formações de bolsas 
de combustível;

- efetuar o acendimento da caldeira e controlar 
todo o processo;

- verificar se a capacidade do gás e as relativas 
pressões estão em conformidade com os valores 
indicados no manual (Parág. 3.20);

- verificar a intervenção do dispositivo de segu-
rança em caso de falta de gás e o relativo tempo 
de intervenção;

- verificar o funcionamento do interruptor geral 
situado a montante da caldeira e na caldeira;

- certificar-se de que os terminais de aspiração 
e/ou descarga (se houver) não estejam obstruí-
dos.

- Efetuar o teste na tubagem de evacuação de 
fumos.

Não ativar o aquecedor de água se somente um 
destes controlos for negativo.
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1.28 POMPA OBIEGOWA.
Kotły wyposażone są fabrycznie w elektroniczną 
pompę obiegową ze zmienną prędkością.

W fazie ogrzewania dostępne są poniższe tryby 
pracy, które można wybrać w menu „Programo-
wanie płyty elektronicznej”.

Uwaga: ∆T (A3) można dostosować do potrzeb 
zgodnie z parametrami instalacji grzewczej 
oraz kotła.

• Proporcjonalna wysokość ciśnienia (A3=0): 
prędkość pompy obiegowej zmienia się propor-
cjonalnie do mocy palnika – im większa moc, 
tym większa prędkość.

• ∆T stała (A3 = 5÷25 K): Prędkość pompy 
zmienia się, aby zachować stałą różnic tempe-
ratur między zasilaniem i powrotem instalacji 
zgodnie z  ustawioną wartością (domyślnie 
A3=15). 

• Stała: gdy parametry „A1” i „A2” mają taką 
samą wartość (5/6÷9) pompa obiegowa 
działa ze stałą prędkością. Aby kocioł działał 
prawidłowo, wartość nie może być niższa od 
minimalnej wartości określonej powyżej.

W fazie c.w.u. pompa obiegowa zawsze pracuje 
z maksymalną prędkością.

Ewentualne odblokowanie pompy. Jeśli po 
długim okresie postoju wystąpi zablokowanie 
pompy, należy posługując się śrubokrętem doko-
nać obrotu wałem silnika. Czynność ta powinna 
zostać wykonana ostrożnie, aby nie uszkodzić 
wału silnika.

Regulacja by-pass (Rys. 34 poz. 21). Fabrycznie 
by-pass jest otwarty.

W  razie konieczności można wyregulować 
by-pass w zależności od wymagań instalacji od 
minimum (by-pass zamknięty) do maksimum 
(by-pass otwarty). Wyregulować za pomocą 
śrubokręta płaskiego, obracając w prawo (zgodnie 
z ruchem wskazówek zegara) otwiera się by-pass, 
w kierunku przeciwnym - zamyka.

1.26 PRZYGOTOWANIE INSTALACJI 
GAZOWEJ.

Aby uruchomić instalację należy:
- otworzyć okna i drzwi;
- unikać obecności iskier i otwartego ognia;
- odprowadzić powietrze zawarte w rurach 

gazowych;
- sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej 

według wskazań zawartych w normie.

1.27 URUCHOMIENIE KOTŁA 
(WŁĄCZENIE).

UWAGA: opisane poniżej czynności muszą 
być wykonane przez Autoryzowany Serwis 
Techniczny Immergas, pod rygorem utraty 
gwarancji.

Żeby uruchomić kocioł, należy:

– sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej 
według wskazań zawartych w obowiązujących 
normach technicznych;

– sprawdzić zgodność używanego gazu z gazem, 
do którego przystosowany jest kocioł;

- sprawdzić prawidłowość podłączenia kotła do 
instalacji gazowej: połączenie musi być uszczel-
nione doczołowo przy pomocy uszczelki;

- sprawdzić szczelność połączenia pomiędzy 
zaworem gazowym odcinającym a zaworem 
gazowym kotła: spadek ciśnienia na mano-
metrze podłączonym do króćca ciśnienia na 
wejściu świadczy o nieszczelności połączenia;

- sprawdzić ciśnienie statyczne i dynamiczne na 
wejściu do zaworu gazowego;

– sprawdzić podłączenie do sieci 230 V-50 Hz, 
uwzględnienie biegunowości L-N (faza-zero) 
i uziemienie;

- sprawdzić, czy instalacja ogrzewania jest napeł-
niona kontrolując, czy wskazówka manometru 
kotła wskazuje ciśnienie 1÷1,2 bara; 

- włączyć kocioł i sprawdzić poprawność zapło-
nu;

- sprawdzić działanie zabezpieczenia w przy-
padku braku gazu i odpowiadający temu czas 
zadziałania;

- sprawdzić działanie wyłącznika głównego 
umieszczonego przed kotłem i na kotle;

- sprawdzić czy końcówki wlotu powietrza / 
wylotu spalin nie są zatkane;

- sprawdzić szczelność przewodu wyrzutu spalin: 
dla koncentrycznych zestawów powietrzno-
-spalinowych, przy pracy kotła z mocą maksy-
malną wykonać analizę zasysanego powietrza 
- zawartość CO i CO2 w zasysanym powietrzu 
świadczy o nieszczelności przewodu;

Jeśli choćby jedna z powyższych czynności kon-
trolnych dała wynik negatywny, urządzenie nie 
może zostać uruchomione.
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1.28 KERINGTETŐ SZIVATTYÚ.
A kazánokat változó sebességű keringtető szi-
vattyúval szállítjuk.

Fűtési üzemmódban, a következő beállítások állnak 
rendelkezésre és választhatók ki a “Vezérlőpanel 
programozása" menüben.

Megjegyzés: a ∆T(A3) beállításával szabá-
lyozható a központi fűtési rendszer és a kazán 
jellemzőinek összehangolása.

• Arányos szivattyúteljesítmény (A3 = 0): a 
keringtető szivattyú fordulatszáma az égő 
teljesítményével arányosan változik, minél 
nagyobb a teljesítmény, annál nagyobb a 
fordulatszám.

• Állandó ∆T (A3 = 5 ÷ 25 K): a keringtető 
szivattyú fordulatszáma úgy változik, hogy 
a beállított ∆T a rendszer előremenő- és 
visszatérő hőmérséklete között állandó legyen 
(A3 = 15 K a gyári beállítás). 

• Fix szivattyúteljesítmény: az “A1" és “A2" 
paramétert ugyanarra az értékre beállítva 
(5/6 ÷ 9), a keringtető szivattyú állandó 
fordulatszámon üzemel. A kazán megfelelő 
működéséhez nem szabad a beállított értéket 
a fenti minimum érték alá beállítani.

HMV üzemmódban a keringtető szivattyú teljes 
fordulatszámon megy.

Keringtető szivattyú megindítása. Amennyiben 
hosszabb üzemszünet után a keringtető szivattyú 
nem indul, mozdítsa meg a motor tengelyét egy 
csavarhúzó segítségével. Gondosan ügyeljen rá, 
hogy üzem közben elkerülje a motor károsodását.

By-pass szelep (21-as jel 34. ábra). A gyári 
beállítás szerint a kazán by-pass szelepe nyitott 
állapotban van.
Amennyiben szükséges, a by-pass szelepet a 
fűtési rendszer igényeinek megfelelően be kell 
állítani a minimumtól (by-pass szelep zárva) a 
maximumig (by-pass szelep nyitva). A beállítást 
lapos fejű csavarhúzóval lehet elvégezni. Csavarja 
az óramutató járásával megegyezően, hogy nyissa 
a by-pass szelepet és csavarja az óramutató 
járásával ellentétesen, ha zárni szeretné.

1.26 GÁZ RENDSZER ÜZEMBE 
HELYEZÉSE.

A gázrendszer üzembe helyezésekor kövesse a vo-
natkozó műszaki előírásokat. Ez három csoportba 
sorolja a rendszereket és így az üzembe helyezést 
is: új rendszerek, átépített rendszerek, újra aktivált 
rendszerek.
Elsősorban az új rendszerek esetében kövesse 
az alábbiakat:
- nyissa ki az ajtókat és az ablakokat;
- kerülje nyílt láng vagy szikra használatát;
- távolítsa el a gázvezetékben maradt levegőt;
- a hatályos műszaki szabályozások rendelkezé-

seinek megfelelően ellenőrizze a belső rendszer 
gáztömörségét.

1.27 KAZÁN ÜZEMBE HELYEZÉSE 
(BEKAPCSOLÁS).

A hatályos törvények által előírt megfelelőségi 
nyilatkozat kiállításához az alábbi műveletek el-
végzésére van szükség (a következőkben felsorolt 
műveleteket kizárólag a szakszerviz szakemberei 
végezhetik el a munkával megbízott személy 
jelenlétében):
- a hatályos műszaki szabályozások rendelkezé-

seinek megfelelően ellenőrizze a belső rendszer 
gáztömörségét;

- ellenőrizze, hogy a hálózati gáz megegyezik-e 
azzal a gázfajtával, amellyel a kazán működik (a 
gáz típusa megjelenik a kijelzőn, amikor elekt-
romos tápfeszültséget kap, vagy ellenőrizheti a 
megfelelő “G" jelű paramétert);

- ellenőrizze a 230V-50Hz-es elektromos hálózat 
csatlakozását, a megfelelő L-N polaritást és a 
földeléshez való csatlakozást;

- ellenőrizze, hogy nem állnak-e fenn olyan külső 
okok, amelyek következtében szennyeződésfol-
tok alakulhatnak ki;

- kapcsolja be a kazánt, és ellenőrizze, hogy a 
begyújtás megfelelően végbement-e;

- ellenőrizze, hogy a gáz mennyisége és a gáz-
nyomás megfelelnek-e a használati utasításban 
jelölt értékeknek (3.20 fejezet).

- ellenőrizze, hogy a gázellátás hiányában bekap-
csol-e a biztonsági rendszer, és mennyi idő telik 
el a bekapcsolásig;

- ellenőrizze a kazán előtt és a kazánon elhelye-
zett főkapcsoló működését;

- ellenőrizze, hogy a koncentrikus égési levegő/
égéstermék elvezető végelem nincs-e eltömőd-
ve vagy eltakarva.

Ha a fentiekben felsoroltak közül akár egy is 
nem teljesül, a készülék nem helyezhető üzembe.
MEGJEGYZÉS: a jótállás érvényesítésére csak 
azután kerülhet sor, hogy az Immergas szak-
szerviz egyik tagja elvégezte a kazán üzembehe-
lyezését. A beüzemelésről szóló munkalapot és 
a jótállási jegyet a gyártót képviselő szakszerviz 
állítja ki és érvényesíti.
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1.28 CIRKULACIJSKA PUMPA.
Kotlovi se isporučuju s ugrađenim cirkulatorom 
s promjenjivom brzinom.

Tijekom faze grijanja raspoloživi su slijedeći 
načini rada čiji se izbor vrši na izborniku "Pro-
gramiranje elektronske kartice".

NAPOMENA.: provjera ∆T(A3) može se izvršiti 
kompatibilno sa svojstvima sustava za grijanje 
i kotla.

• Proporcionalna prevalencija (A3 = 0): brzina 
cirkulatora mijenja se na temelju snage koji 
proizvodi plamenik, što je veža snaga, to je veća 
brzina.

• ∆T Konstantna (A3 = 5 ÷ 25 K): brzinacirku-
latora se mijenja kako bi se zadržala konstantna 
∆T između dovoda i povrata sustava na temelju 
postavljene vrijednosti K (A3 = 15 Default). 

• Fiksni: postavljanjem parametara „A1” i „A2” 
na jednaku vrijednost (5/6 ÷ 9) cirkulator radi 
na konstantnoj brzini. Za ispravan rad kotla 
nije dozvoljeno silaziti ispod prethodno nave-
dene minimalne vrijednosti.

U sanitarnoj fazi cirkulator uvijek radi na mak-
simalnoj brzini.

Eventualna deblokada pumpe. Ako se nakon 
duljeg perioda neaktivnosti cirkulator blokira, 
potrebno je okretati odvijačem osovinu motora. 
Obavite ovu operaciju vrlo oprezno da ne biste 
oštetili istu.

Prilagodba premosnika (Dio 21 Sl.34). Kotao 
izlazi iz tvornice s otvorenim premosnikom.
U slučaju potrebe uređaja, premosnik se može 
prilagoditi polazeći od minimuma (premosnik 
zatvoren) do maksimuma (premosnik otvoren). 
Obavite ovu prilagodbu uz pomoć odvijača, 
okrenete li u smjeru kazaljke na satu premosnik 
se otvara, okrenete li u smjeru suprotnom od 
kazaljke na satu, premosnik se zatvara.

1.27 PUŠTANJE KOTLA U RAD 
(UKLJUČIVANJE).

Za puštanje u rad kotla (operacije navedene u 
sljedećem tekstu mora obaviti isključivo pro-
fesionalno kvalificirano osoblje te u nazočnosti 
samo zaposlenika):
- provjeriti nepropusnost unutrašnjeg uređaja 

u skladu sa smjernicama propisanim važećim 
propisima;

- provjeriti da se koristi plin za koji je kotao pred-
viđen (vrsta plina će se pojaviti na zaslonu pri 
prvom napajanju strujom ili izvršiti provjeru u 
odgovarajućem parametru „G”);

- provjeriti povezivanje na mrežu od 230V-50Hz; 
poštivanje polariteta L-N i priključak na uzemlje-
nje;

- provjeriti da nema vanjskih uzroka koji mogu 
dovesti do stvaranja džepova goriva;

- uključiti kotao i provjeriti da li je uključivanje 
pravilno izvršeno;

- provjeriti kapacitet plina i da je odgovarajući 
tlak u skladu s onim navedenim u knjižici (Odj. 
3.20);

- provjeriti intervenciju sigurnosnog uređaja 
u slučaju da nema plina te također i vrijeme 
potrebno za intervenciju;

- provjeriti intervenciju općeg prekidača postav-
ljenog na početnom dijelu kotla i u kotlu;

- provjeriti da terminali za usis/odvod (ako su 
prisutni), nisu začepljeni.

- Izvršiti testiranje dimovoda.
Ako i samo jedna od ovih kontrola bude negativ-
na, kotao se ne smije puštati u pogon.
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1.28 ΑΝΤΛΙΑ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ.
Οι λέβητες παρέχονται με έναν κυκλοφορητή 
μεταβλητής ταχύτητας.

Κατά τη φάση της θέρμανσης παρέχονται οι 
ακόλουθοι τρόποι λειτουργίας που μπορείτε 
να επιλέξετε στο μενού "Προγραμματισμός 
ηλεκτρικής κάρτας".

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ο έλεγχος της ∆T(A3) είναι 
εφικτός σύμφωνα με τα χαρακτηριστικά του 
συστήματος θέρμανσης και του λέβητα.

• Αναλογικό μονομετρικό(A3 = 0): η ταχύτητα 
του κυκλοφορητή μεταβάλλεται με βάση την 
ισχύ που παρέχεται από τον καυστήρα, όσο 
μεγαλύτερη είναι η ισχύς τόσο μεγαλύτερη 
είναι και η ταχύτητα.

• ∆ Σταθερό (A3 = 5 ÷ 25 K): lσε ταχύτητα του 
κυκλοφορητή που ποικίλλει για να διατηρήσει 
σταθερό το ∆T μεταξύ της παροχής και της 
επιστροφής της εγκατάστασης σύμφωνα με τη 
ρυθμιζόμενη τιμή K (A3 = 15 Προεπιλογή). 

• Σταθερή ρυθμίζοντας τις παραμέτρους “A1” 
και “A2” στην ίδια τιμή (5/6 ÷ 9) ο κυκλοφο-
ρητής λειτουργεί σε σταθερή ταχύτητα. Για μια 
σωστή λειτουργία του λέβητα δεν επιτρέπεται 
να κατέβει κάτω από την ελάχιστη τιμή που 
υποδεικνύεται παραπάνω.

Κατά τη φάση του νερού οικιακής χρήσης ο 
κυκλοφορητής λειτουργεί πάντα στη μέγιστη 
ταχύτητα.

Πιθανή απεμπλοκή της αντλίας. Αν μετά από 
μια μεγάλη περίοδο αδράνειας ο κυκλοφορητής 
έχει μπλοκαριστεί θα πρέπει να στρέψετε με ένα 
κατσαβίδι τον άξονα του κινητήρα. Προχωρήστε 
στην ενέργεια αυτή με μεγάλη προσοχή ώστε να 
μην προκαλέσετε βλάβες.

Ρυθμιστής By-pass (Λεπτομ. 21 Fig.34). Ο 
λέβητας βγαίνει από το εργοστάσιο με by-pass 
ανοιχτό.
Σε περίπτωση ανάγκης για συγκεκριμένες απαι-
τήσεις εγκατάστασης μπορείτε να ρυθμίσετε το 
by-pass από ένα ελάχιστο (by-pass κλειστό) σε 
ένα μέγιστο (by-pass ανοιχτό). Προχωρήστε 
στη ρύθμιση με ένα κατσαβίδι, περιστρέφοντας 
δεξιόστροφα το by-pass ανοίγει ενώ αριστερό-
στροφα κλείνει.

1.26 ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΑΕΡΙΟΥ.

Για τη θέση σε λειτουργία της εγκατάστασης θα 
πρέπει να ανατρέξετε στους ισχύοντες τεχνικούς 
κανονισμούς.
Συγκεκριμένα, για εγκαταστάσεις αερίου νέας 
εγκατάστασης θα πρέπει να:
- να ανοίγετε τα παράθυρα και τις πόρτες.
- να αποφεύγετε την παρουσία σπιθών και 

ελεύθερων φλογών.
- να συνεχίσετε με την εξαέρωση του αέρα από 

τις σωληνώσεις.
- βεβαιωθείτε για τη στεγανότητα της εσωτερι-

κής εγκατάστασης βάσει των υποδείξεων που 
ορίζουν οι τεχνικοί κανονισμοί που ισχύουν.

1.27 ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΛΕΒΗΤΑ 
(ΕΝΑΥΣΗ).

Για την εκκίνηση του λέβητα (οι εργασίες 
που ακολουθούν στη συνέχεια θα πρέπει να 
εκτελούνται μόνο από μια εξουσιοδοτημένη 
εταιρεία και με παρόντες μόνο τους αρμόδιους 
των εργασιών):
- βεβαιωθείτε για τη στεγανότητα της εγκατά-

στασης, βάσει των υποδείξεων που ορίζει ο 
κανονισμός,

- ελέγξτε αν το αέριο που χρησιμοποιήθηκε αντι-
στοιχεί σε εκείνο για το οποίο έχει προσχεδιαστεί 
ο λέβητας (το τύπος του αερίου εμφανίζεται στην 
οθόνη κατά την πρώτη ηλεκτρική τροφοδοσία ή 
επαληθεύοντας στη σχετική παράμετρο “G”),

- ελέγξτε τη σύνδεση σε ένα δίκτυο των 
230V-50Hz, την τήρηση της πολικότητας L-N 
και τη γείωση.

- βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν εξωτερικές αιτίες 
που μπορεί να προκαλέσουν σχηματισμούς 
σάκων καυσαερίου,

- να ανάψετε το λέβητα και να βεβαιωθείτε ότι 
έχει ανάψει σωστά.

- βεβαιωθείτε ότι η παροχή του αερίου και οι 
αντίστοιχες πιέσεις συμμορφώνονται με τις 
υποδείξεις του εγχειριδίου (Παράγρ. 3.20),

- να ελέγξετε τη λειτουργία της διάταξης ασφα-
λείας σε περίπτωση έλλειψης αερίου και τον 
αντίστοιχο χρόνο λειτουργίας.

- να ελέγξετε τη λειτουργία του γενικού διακό-
πτη που έχει τοποθετηθεί ανάντη του λέβητα 
και στο λέβητα.

- βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν φράξει τα τερματικά 
αναρρόφησης/αποστράγγισης (αν υπάρχουν).

- Εκτελέστε τη δοκιμή του συστήματος των 
σωλήνων καύσης.

Αν ακόμη και ένας από αυτούς τους ελέγχους 
αποδειχθεί αρνητικός, ο λέβητας δεν θα πρέπει 
να τεθεί σε λειτουργία.
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1.28 POMPE DE CIRCULATION.
Les chaudières sont fournies avec un circulateur 
à vitesse variable.

En phase de chauffage les modes de fonctionne-
ment suivants, pouvant être sélectionnés dans 
le menu « Programmation carte électronique », 
sont disponibles :

N.B.  : le contrôle du ∆T(A3) est possible de 
manière compatible avec les caractéristiques 
de l'installation de chauffage e de la chaudière.

• Hauteur manométrique proportionnelle 
(∆3 = 0) : la vitesse du circulateur varie selon 
la puissance distribuée par le brûleur, plus la 
puissance est grande, plus la vitesse est grande.

• ∆T Costante (A3 = 5 ÷ 25 K): la vitesse du 
circulateur varie pour maintenir constant le 
∆T entre refoulement et retour de l’installation 
selon la valeur K configurée (A3 = 15 Default). 

• Fixe : en configurant les paramètres « A1 » et « 
A2 » à la même valeur (5/6 ÷ 9) le circulateur 
fonctionne à une vitesse constante. Pour un 
fonctionnement correct de la chaudière, il est 
interdit de descendre en-dessous de la valeur 
minimum indiquée précédemment.

En phase sanitaire le circulateur fonctionne 
toujours à la vitesse maximale.

Éventuel déblocage de la pompe. Si après une 
longue période d'inactivité le circulateur est 
bloqué, il est nécessaire de faire tourner l'arbre 
moteur avec un tournevis. Effectuer l'opération 
avec une extrême précaution pour ne pas l'en-
dommager.

Réglage By-pass (Détail 21 Fig.34). La chau-
dière sort de l'usine avec le by-pass ouvert.
En cas de besoin pour des exigences d'installation 
spécifiques, il est possible de régler le by-pass 
entre un minimum (by-pass fermé) et un maxi-
mum (by-pass ouvert). Effectuer le réglage avec 
un tournevis plat  : le tourner dans le sens des 
aiguilles d'une montre pour ouvrir le by-pass, 
dans le sens contraire pour le fermer.

1.27 MISE EN SERVICE DE LA 
CHAUDIÈRE (ALLUMAGE).

Pour la mise en service de la chaudière (les 
opérations énumérées ci-dessous doivent être 
effectuées uniquement par des professionnels 
qualifiés et avec la seule présence des préposés 
aux travaux) :
- vérifier l’étanchéité de l’installation interne 

selon les indications fournies par la norme en 
vigueur ;

- vérifier la correspondance du gaz utilisé avec celui 
pour lequel la chaudière est prévue (le type de gaz 
apparaît sur l’écran à la première alimentation 
électrique, ou bien en vérifiant dans le paramètre 
« G » correspondant) ;

- vérifier le raccordement à un réseau à 230 V - 50 
Hz, le respect de la polarité L-N et le branchement 
à la terre ;

- vérifier qu’ils ne subsistent pas de causes exté-
rieures pouvant provoquer des formations de 
sacs de combustible ;

- allumer la chaudière et vérifier le correct dé-
marrage ;

- vérifier que le débit du gaz et les pressions 
correspondantes soient conformes à celles 
indiquées sur le livret (Parag. 3.20) ;

- vérifier l’intervention du dispositif de sécurité 
en cas d’absence de gaz et le temps correspon-
dant d’intervention ;

- vérifier l’intervention du sélecteur général situé 
en amont de la chaudière et dans la chaudière;

- vérifier que les terminaux d’aspiration/d’éva-
cuation (si présents) ne soient pas obstrués.

- Effectuer le test fumisterie.
Si un seul de ces contrôles était négatif, la chau-
dière ne doit pas être mise en service.
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کانالهایعبوردود،دودکشها،شومینهها 1.22
ومجاریاتصال»ترمینالها«

کانالهای دود، شومینه ها و گلدان دودکش هایی که 
برای تخلیه محصولات احتراق بکار میروند باید مطابق 

استانداردهای جاری باشند. گلدان دودکش ها و ترمینال های 
تخلیه که در پشتِ بام قرار میگیرند بایستی ارتفاع بیرون 

زدگی و فواصل حجم دار از آنچه استانداردهای فنی تعیین 
کرده اند، تبعیت کنند.

استقرارترمینالهایتخلیهدردیوار. ترمینال های تخلیه 
باید:

-  روی دیوارهای محیط خارجی ساختمان قرار گرفته 
باشند.

-  بشکلی که فواصل بر طبق حداقل معیارها در 
استانداردهای فنی موجود تعیین شده، قرار بگیرند.

تخلیهمحصولاتاحتراقیدستگاههایدارایکششهوای
طبیعییااجباریداخلفضاهایبستهدارایسقفباز. در 
فضاهائی که )سیکل آزاد( از اطراف بسته اما بدون سقف 
هستند )چاله های تهویه، محوطه کوچک، حیاط و مشابه 

آن(، تخلیه مستقیم متصاعدات گازی توسط دودکش، بعمل 
آمده از احتراق دستگاههائی که سوخت گازی با کشش 

طبیعی یا فَن دار با دامنه توان حرارتی بیش از 4 تا 35 
کیلووات دارند با توجه به استانداردهای فنی موجود مجاز 

است.

عملیاتتصفیهآببرایپرکردندستگاه. 1.23
چنانچه در پاراگراف های قبلی به آن اشاره شد، توصیه های 

لازم در راستای عملیات پر کردن آب دستگاه گرمایشی، 
آب سرد شهری و آب گرم بهداشتی بدنبال شرایط مربوطه 

و توصیه های آئین نامه های جاری محلی.

پارامترهای تأثیرگذار در طول عمر دستگاه و عملکرد 
بهتر جداکننده گرما عبارتند از: PH، سختی، قابلیت 
هدایت گرمایی، حضور اکسیژن در آب قابل حمل به 

دستگاه، مضاف بر این عوامل، بقایای مانده در مراحل 
ساخت دستگاه )بُراده های احتمالی حین جوشکاری( ، 
حضور احتمالی روغنها و موادی که باعث فرسایش 

میشوند، که بنوبه خود خسارتهایی به سامانه جداکننده دما 
»رادیاتورهای چرخش آب پکیج« میتوانند بهمراه داشته 

باشند.

برای جلوگیری از این عامل، توصیه میشود:
-  قبل از نصب دستگاه چه نو و یا مستعمل شستشوی آن 
را با آب تمیز جهت زدودن هر گونه رسوبات احتمالی 

موجود در آن را در نظر بگیرید.
عملیات شستشوی شیمیایی دستگاه را در نظر بگیرید:  -

-  برای شستشوی دستگاه نو از مواد قابل قبول   -  
 Fernox و X300 بطور مثال از سِنتینِل(

Cleaner F3 و یا Jenaqua 300( بمنظور 
اخذ یک شور صحیح بهره ببرید.

-  برای شستشوی دستگاه مستعمل از مواد قابل   
 X800 و یا X400 قبول )بطور مثال از سِنتینِل

 Jenaqua و یا Fernox Cleaner F3 و
400( بمنظور اخذ یک شور صحیح بهره ببرید.
-  حداکثر سختی و کمیت آب پر شده را با مراجعه 
به )شکل. 32(اگر محتوی و سختی آب در زیر 

کمان نمودار مربوطه باشد دیگر هیچگونه عملیات 
بخصوصی لازم نیست، برای محدود کردن محتوای 

کربنات کلسیم، نیاز خواهد بود متفاوت از اولی 
عملیات پر کردن آب دستگاه در نظر گرفته شود.

-  در مواقعی که نیاز به تصفیه آب باشد، بهتر است 
عملیات پر کردن آب از طریق نمک زدائی کامل 

صورت گیرد. با نمک زدائی کامل، بر خلاف 
شیرین سازی کامل، علاوه بر حذف عناصر سخت 
کننده همچون )کلسیم و منیزیم(، دیگر مواد معدنی 

نیز بمنظور کاهش قابلیت رسانایی آب پر کن تا 
10 میکروسیمنس/سانتیمتر حذف میشوند. بمنظور 
برخورداری از قابلیت رسانایی پائین، آب خالی از 

نمک فقط معرف معیاری، ضد شکل گیری رسوبات 
و جِرم ها نیست بلکه برای حفاظت از فرسایش بکار 

گرفته میشود.
-   استفاده از مواد بازدارنده / ضدزنگ مخصوص 
 X100 ، و پوشش اثر ناپذیر )بطور مثال سِنتینِل

 )Jenaqua 100 و یا Fernox Protector F1
و در صورت نیاز مایع ضدیخ قابل قبول )بعنوان 
مثال: سِنتینِل X500 ، Fernox Alphi 11 و یا 

Jenaqua 500( بکار ببرید.
-  هدایت الکتریکی آب را که بهتر است بیش از 2000 

µs/cm نباشد در مواقعی که آب تصفیه شده است، 
و زیر µs/cm 600 در مواقعی که آب تصفیه نشده 

است، بررسی کنید.
 PH برای جلوگیری از پدیده هایی از قبیل فرسایش  -
آب دستگاه بایستی بین 705 و 905 باشد، بررسی 

کنید.
-  حداکثر محتوای کلرور هائی که بایستی زیر 250 

میلی گرم/لیتر باشد، بررسی کنید.
گفتنیاست: برای کمیت و نحوه استفاده از محصولات 

تصفیه آب به دستورالعمل های همان تولید کننده مراجعه 
کنید.

پُرکردندستگاه 1.24
پس از نصب پکیج، پر کردن دستگاه را از طریق شیر 

آبیاری انجام دهید )قسمت. 24 شکل. 34(. برای حصول 
اطمینان از اینکه حبابهای هوا از طریق منافذ پکیج و 
سیستم گرمایش خارج شده اند، پر کردن آب بایستی با 

سرعت پایین انجام گیرد.
بر روی پمپ گردشی پکیج یک شیر تهویه خودکار توکار 

وجود دارد. از شُل بودن سرپوش اطمینان حاصل کنید. شیر 
های تهویه رادیاتور را باز کنید.

شیر های تهویه رادیاتور را تنها زمانی ببندید که آب پس دهند.
وقتی مانومتر پکیج تقریباً به 1،2 بار رسید، شیر آبیاری 

را ببندید.

گفتنیاست:در طول چنین عملیاتی عملکردهای هواگیر 
اتوماتیک موجود در پکیج را فعال کنید )در اولین استارت 

فعال میشود(.

پرکردنسیفونجمعآوریضایعات. 1.25
در اولین استارت پکیج امکان برون رفت از محل تخلیه 
ضایعات، محصولات حاصل از سوخت میتواند صورت 
گیرد، بعد از یک عملکرد چند دقیقه ای، بررسی کنید از 

محل تخلیه ضایعات دودهای حاصل از سوخت خارج 
نشوند. این بدین معناست که سیفون تا ارتفاع خود از مواد 

غلیظ ضایعاتی پر شده، بنحوی که امکان خروج دودی 
وجود ندارد.

راهاندازیسامانهگازرسانی 1.26
برای راه اندازی این تأسیسات، لازم است به مقررات فنی 

جاری مراجعه کنید.
مخصوصاً در مرحله نخست برای سیستم های گازرسانی و 

عملیات راه اندازی لازمند:
پنجره ها و درها را باز کنید؛  -

از جرقه و مشعل های بدون حفاظ اجتناب کنید؛  -
تمام هوا را از لوله ها خارج کنید؛  -

-  درزبندی تأسیسات داخلی را طبق دستورات ارایه شده 
ازسوی مقررات فنی جاری بررسی کنید.

F° سختی آب

ب موجود در دستگاه به لیتر
آ

گفتنیاست: نمودار بیانگر کُل چرخه 
زندگی دستگاه است. پس بنابراین 

تعمیرات و نگهداری معمول و فوق 
العاده دستگاه که موجب تخلیه آب و یا 

پر کردن آن میگردد، در نظر گرفته 
شود.
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پمپچرخش. 1.28
پکیج ها با یک پمپ چرخش »سیرکولاتور« با سرعت 

متغیر در اختیار مصرف کننده قرار میگیرند.

در مرحله گرمایش محیط اشکال مختلف عملکرد در منوی 
"برنامه دهی در بورد الکترونیکی" قابل انتخاب اند.

گفتنیاست:کنترل  ∆T)A3(باخصوصیات سیستم 
گرمایش و پکیج عملاً سازگار است.

•  تناسب سرعت در سیرکولاتور )A3 = 0(:سرعت
سیرکولاتورچرخشآببرپایهقدرتبعملآمده

ازمشعلمتغیراست،هرچهقدرتبالاست،سرعت
افزایشمییابد.

∆ثابت)A3=5÷25K(:سرعتسیرکولاتور •
چرخشآببرایحفظثابتارزش∆بینرفتو

 A3=15(تعیینشدهKبرگشتدستگاهطبقمعیار
پیشفرض(.

ثابت:باتعیینپارامترهای"A1"و"A2"در •
همانمعیار)5/6 ÷ 9( سیرکولاتور با سرعت ثابت 
عمل میکند. برای عملکرد صحیح دستگاه پکیج جایز 

نیست از حداقل معیاری که قبلاً اشاره شد، پائین 
رفت.

در مرحله آب گرم بهداشتی جهت مصارف خانگی 
سیرکولاتور همیشه با سرعت بالا عمل میکند.

تخلیهاحتمالیپمپ. اگر به دنبال یک دوره عدم فعالیت، 
پمپ گردش مسدود )قفل( شده باشد، شفت موتور را با پیچ 
گوشتی بچرخانید. هنگام انجام این کار مواظب باشید تا به 

شفت موتور آسیبی نرسد.

تنظیمبایپس)بخش.21شکل.34(. پکیج از کارخانه 
سازنده با بای پَس گشوده بیرون می آید.

در مواقع ضروری جهت تعمیرات خاص امکان تنظیم بای 
پَس از حداقل )بای پَس بسته( به حداکثر )بای پَس باز( 

وجود دارد. تنظیم بای پَس با استفاده از پیچ گوشی تخت 
در جهت عقربه های ساعت باز و در خلاف جهت آن بای 

پَس بسته میشود.

راهاندازیپکیجدیواری)استارت(. 1.27
به منظور صدور بیانیه انطباق مورد نیاز قوانین جاری، 

شرایط زیر برای راه اندازی پکیج باید برآورده شود 
)عملیات ذکر شده در زیر تنها باید توسط شرکت دارای 

صلاحیت و بدون دخالت افراد غیرمجاز انجام گیرد(:
-  بررسی کنید که سیستم داخلی به درستی و مطابق با 

مشخصات تعیین شده در مقررات فنی جاری بسته 
شده باشد؛

-  مطابقت گاز مصرفی شهری را با سوخت گازی دستگاه 
بررسی کنید )نوع سوخت گازی دستگاه در صفحه 

نمایش بمحض ارتباط جریان برق ظاهر میشود، و یا 
پارامتر مربوطه "G" را بازبینی کنید(؛

 L-N 230,، رعایت قطبیتV- 50Hz اتصال به شبکه  -
و اتصال زمین را بررسی کنید؛

-    بررسی کنید که عوامل خارجی که بتوانند باعث تشکیل 
کیسه های سوخت شوند، وجود نداشته باشند؛

پکیج را روشن کرده، درستی اشتعال را چک کنید؛  -
-  مطمئن شوید که میزان جریان گاز و مقدار فشار 

مربوطه با آنچه در راهنما آمده است مطابقت دارند 
)پاراگراف. 3.20(;

-  اطمینان حاصل کنید که در صورت قطع گاز، دستگاه 
ایمنی فعال میشود و زمان فعال شدن آن را بررسی 

کنید؛
-  عمل کرد شیر کلی واقع در بالای پکیج و در پکیج 

بررسی کنید؛
-  بررسی کنید که ترمینال »محل اتصال« هم مرکز 

مکش/تخلیه )درصورتیکه نصب شده است( مسدود 
نباشد.

دودکش هارا تست کنید.  -
حتی وقتی نتیجه یکی از این بررسی ها منفی باشد، پکیج 

را نباید راه اندازی کرد.
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צינורות עשן, אחים, ארובות וסיומות  1.22
לפינוי תוצרי  וסיומות  צינורות עשן, אחים, ארובות 
הבערה חייבים להתאים להוראות התקנות הטכניות 
חייבות  בגג  לפינוי  והסיומות  הארובות  הישימות. 
להתאים לדרגות נפילת הלחץ והמרחקים ממתקנים 

טכניים שבהוראות התקנות הטכניות הישימות.

קיבוע סיומת הפליטה לקיר סיומת הפליטה חייבת:
של  החיצוני  ההיקפי  הקיר  על  מוצבת  -  להיות 

הבניין;
-  להיות מוצבת במרחקים המזעריים שבהוראות 

התקנות הטכניות הישימות.
פליטת תוצרי הבעירה של מכשיר במשיכה טבעית 
או מאולצת לחלל הסגור לשמיים הפתוחים בחללים 
הסגורים לשמיים הפתוחים )פתחי אוורור, צהרים, 
הצדדים  מכל  הסגורים  וכדומה(  פנימיות  חצרות 
אפשרית ההזרמה הישירה של תוצרי הבערה של 
מכשירי גז במשיכה טבעית או מאולצת בהספק תרמי 
שבין 4 ועד 35 קוו"ט, בתנאי שהיא עונה על התנאים 

של הדרישות הטכניות הישימות.

הטיפול במים הממלאים את המיתקן  1.23
במי  טיפול  מומלץ  הקודמים  בסעיפים  שצוין  כפי 
מיתקן החימום והמים הסניטריים בהתאם לתהליכים 

המותווים ולדרישות התקנות השימות.

הפרמטרים שקובעים את משך חיי והתפקוד הנכון 
של מחליף החום הם ערך ההגבה )pH(, הקושיות, 

והמוליכות, נוכחות חמצן במי המילוי שאליהם מת
הלחמה  )שאריות  המתקן  ביצוע  שאיריות  ווספים 
ותוצרי  שמנים,  של  אפשרית  נוכחות  אפשריות(, 
קורוזיה שמסוגלים לגרום בעצמם נזק למחליף החום.

כדי למנוע את הנ"ל מומלץ:
ישן,  גם  כמו  חדש  מתקן  של  ההתקנה,  -  לפני 
לדאוג לניקוי המיתקן במים נקיים לשם סילוק 
המשקעים המוצקים שנמצאים בתוך המיתקן.

לדאוג לטיול הכימי לניקוי המיתקן::  -
ניקוי  חומר  באמצעות  חדש  מיתקן  -  ניקוי   
 Sentinel X300, למשל  )כמו  מתאים 
 )Jenaqua 300 או Fernox Cleaner F3

בצירוף שטיפה מוקפדת.
-  ניקוי מיתקן ישן באמצעות חומר ניקוי מתאים   
 ,800 או   Sentinel X400 למשל  )כמו 
 )Jenaqua 400 או Fernox Cleaner F3

בצירוף שטיפה מוקפדת.
-  בדיקת הקושיות המרבית והכמותית של המים 
תוכן  32(, אם  )איור  לתרשים  תוך התייחסות 
אין  לעקומה  מתחת  נמצאים  המים  וקושיות 
צורך בטיפול ספציפי כלשהו על מנת להגביל 
את תכולת פחמת הסידן, אחרת יש צורך לדאוג 

לטיפול במי המילוי.

הדבר  למים  טיפול  להעניק  צורך  של  -  במקרה 
צריך להתבצע על ידי נטילת מלחים שלמה של 
שלמה,  מלחים  נטילת  באמצעות  המילוי.  מי 
לעומת ריכוך שלם, או סילוק הגורמים לקושיות 
)סידן, מגנזיום(, יסולקו גם כל שאר המינרלים 
על מנת להפחית את מוליכות מי המילוי לערך 
סופי של 10 מיקרוסימנס לס"מ. הודות למוליכות 
נטולי המלחים לא רק מהווים  הנמוכה, המים 
בעצמם פתרון נגד היווצרות האבנית, אלא גם 

הגנה מפני קורוזיה.
לדוגמה  )כמו  מתאים  מעכב\פסיבטור  -  הכנסת 
Sentinel X100, Fernox Protector F1 או 
נגד  נוזל  הכנסת  גן  מצריכה   )Jenaqua 100
 Sentinel X500, קפיאה מתאים )כמו לדוגמה

.)Jenaqua 500 או Fernox Alphi 11
המים  של  החשמלית  המוליכות  את  -  לבדוק 
שחייבת לא להיות מעל µs/cm 2000  במקרה 
של מים מטופלים ומתחת µs/cm 600 במקרה 

של מים בלתי מטופלים.
-  למניעת קורוזיה במיתקן, ערך ההגבה )pH( של 
מי המילוי של המיתקן חייב להיות בין 7.5 לבין 

.9.5
לביות  שחייב  הכלורידים  תכולת  את  -  לוודא 

מתחת 200 מ"ג\ליטר.
שים לב: כמות ואופן השימוש בחומר לטיפול במים 

יהיה בהתאם להוראות היצרן המוצר.

מילוי המיתקן  1.24
במילוי  ממשיכים   , למחמם,  ההתחברות  לאחר 
המיתקן דרך ברז המילוי )פריט 24 איור 34(. המילוי 
שסמים  האוויר  לבועות  לאפשר  כדי  לאט  מתבצע 
של המחמם  אוורור  פתחי  דרך  ולצאת  להשתחרר 

ושל מיתקן ההסקה.
למחמם יש שסתום אוורור אוטומטי המוצב על המסחרר. 
לוודא שהמכסה משוחרר. לפתוח את ברזי האוורור של 

המקרנים
רק  כאשר  המקרנים  של  האוורור  ברזי  את  לסגור 

יוצאים מהם רק מים.
לסגור את ברז המילוי כאשר מד הלחץ של המחמם 

מורה על 1.2 בר.

שים לב: להפעיל במשך התהליך הזה את פונקציית 
)מופעלת  המחמם  של  האוטומטי  האוויר  שחרור 

בהפעלה הראשונה(.

מילוי סיפון איסוף העיבוי  1.25
ובהפעלה הראשונה של המחמם יכולה לקרות הת

עבות עקב יציאת תוצרי הפליטה של הבעירה - יש  
לוודא שאחרי כמה דקות של פעולה, כבר לא יוצאים 
העיבוי  שסיפון  מציין  הדבר  מהעיבוי.  פליטה  גזי 
התמלא עד מפלס העיבוי הנכון שאינו מאפשר את 

מעבר גזי הפליטה.

הכנסת מיתקן הגז לשימוש  1.26
יש להתייחס לתקנות הישימות לצורך הכנסת מיתקן 

הגז לשימוש.
חייבים לבצע במיוחד עבור מיתקני גז חדשים:

פתיחת חלונות ודלתות;  -
הימנעות מנוכחות ניצוצות ולהבות פתוחות;  -

לפעול לסילוק האוויר הנמצא בצנרת;  -
-  לבקר את התנהגות המיתקן הפנימי בהתאם 

להוראות התקנות.

F° קושיות המים

של מי מיתקן
ליטרים 

:שים לב התרשים מתייחס למחו
זור החיים השלם של המיתקן. נא 
לקחת בחשבון גם את התחזוקה 
הרגילה והחריגה הכוללת ריקון 
ומילוי מחדש של המיתקן הנדון.
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משאבת הסחרור  1.28
המחמם מסופק עם משאבת סחרור בעלת מהירות 

משתנה.

בשלב ההסקה קיימים אופני הפעולה הבאים הניתנים 
 Programmazione" התפריט  באמצעות  לתכנות 

scheda elettronica” )תכנות הלוח האלקטרוני(.

שים לב: הבקרה של ∆T)A3( ניתנת לביצוע בהתאם 
לתכונות מיתקן ההסקה והמחמם.

הסחרור  מהירות   :)A3 = 0( יחסית  •  פעולה  
מהמבער,  הנדרש  להספק  בתאום  משתנה 

הספק גבוה יותר מגביר את המהירות.
•  ∆T קבועה )A3 = 5 ÷ 25 K(: מהירות משאבת 
הסחרור משתנה על מנת לשמור ערך קבוע של 
∆T בין היציאה אל והחזרה מהמיתקן בהתאם 

 .)A3 = 15 Default( שנקבע K לערך
 ”A2“ וגם   ”A1“ הפרמטרים   קביעת  •  קבועה: 
לערך זהה )5/6 ÷ 9( משאבת הסחרור פועלת 
של  הנכונה  הפעולה  לשם  קבועה.  במהירות 
המחמם אסור לרדת מערכי המינימום הרשומים 

קודם.
מהירות  תמיד  פועל  הסחרור  הסניטרי  בשלב 

המרבית.

תקיעה אפשרית של המשאבה לאחר תקופת העדר 
פעולה ארוכה משאבת הסחרור עלולה להיתקע ויש 
לסובב אותה באמצעות מברג בחריץ גל המנוע. יש 
לבצע את הפעולה הזאת בזהירות המרבית על מנת 

לא לגרום לה נזק.

מעקף הוויסות )פריט 21 איור 34( המחמם יוצא 
מהמפעל עם מעקף פתוח.

במקרה של דרישות מיתן ספציפיות ניתן לווסת את 
והמעקף ממצב מינימום )מעקף סגור( עד מצב מקסי

מום )מעקף פתוח( יש לבצע את הוויסות באמצעות 
מברג שטוח, סיבוב בכיוון השעון לפתיחת המעקף, 

נגד כיוון השעון לסגירת המעקף.

הכנסת המחמם לשימוש )הפעלה(  1.27
להפעלת המחמם )הפעולות הבאות חייבות להתבצע 
רק על ידי טכנאי מוסמך המקצועית ובנוכחות רק של 

אלה הקשורים לעבודה(:
-  לבקר את התנהגות המיתקן הפנימי בהתאם 

להוראות התקנות;
שהמחמם  לגז  זהה  שבשימוש  שהגז  -  לוודא 

ומיועד לו )סוג הגז מופיע בתצוגה בהזנת הח
הפרמטר  את  לבדוק  חייבים  הראשונה,  שמל 

;)”G“
הרץ,   50 וולט-   230 של  מרשת  זינה  -  לוודא 
החיבור הנכון של הפזה והאפס L-N והחיבור 

להארקה;
לגרום  העלולים  חיצוניים  גורמים  שאין  -  לוודא 

להיווצרות כיסי גז;
להדליק את המחמם ולוודא הדלקה נכונה;  -

לאלה  מתאימים  והלחץ  הגז  שספיקת  -  לוודא 
הרשומים בעלון )סעיף 3.20(;

-  לוודא את פעולת התקן הבטיחות במקרה של 
חוסר בגז ואת זמן הפעולה שלו;

-  לבדוק הפעלת המתג הראשי ממוקם במעלה 
הזרם של המחמם ובמחמם;

-  לוודא שאין חסימות לסיומות היניקה והפליטה 
)אם קיימות(.

לבצע את בדיקת הארובה.  -
במקרה שאחת הבדיקות האלה נכשלה אין להכניס 

את המחמם לשימוש.
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1.28 CIRCULATION PUMP.
The boilers are supplied with a variable speed 
circulator pump.

In the central heating mode, the following op-
erating modes are available and can be selected 
from the “P.C.B. programming” menu.

N.B.: the ∆T(A3) can be controlled compatibly 
with the characteristics of the central heating 
system and of the boiler.

• Proportional head (A3 = 0): the circulator 
speed varies according to the power emitted 
by the burner, the greater the power the greater 
the speed.

• ∆T Constant (A3 = 5 ÷ 25 K): the pump speed 
varies to maintain the ∆T constant between the 
system flow and return according to set value 
K (A3 = 15 Default). 

• Fixed: by setting parameters “A1” and “A2” at 
the same value (5/6 ÷ 9), the pump operates at 
constant speed. For the boiler to work properly, 
it is not allowed to drop below the minimum 
value set out above.

In domestic hot water mode, the circulator pump 
always runs at full speed.

Pump release. If, after a prolonged period of 
inactivity, the circulation pump is blocked, turn 
the motor shaft using a screwdriver. Take great 
care during this operation to avoid damage to 
the motor.

By-pass Regulation (Part. 21 Fig. 34). The boiler 
leaves the factory with the bypass open.
If necessary, the by-pass can be regulated to 
system requirements from minimum (by-pass 
closed) to maximum (by-pass open). Adjust 
using a flat-head screwdriver. Turning clockwise 
opens the bypass and anticlockwise closes it.

1.27 BOILER START-UP (IGNITION).
To commission the boiler (the operations listed 
below must only be performed by qualified per-
sonnel and in the presence of staff only):
- check that the internal system is properly sealed 

according to the regulations in force;
- ensure that the type of gas used corresponds to 

the boiler settings (the type of gas appears on the 
display on first electrical supply voltage, or by 
checking the relative parameter “G”);

- check connection to a 230V-50Hz power mains, 
correct L-N polarity and earthing connection;

- Check that there are external factors that may 
cause the formation of fuel pockets;

- switch the boiler on and ensure correct ignition;
- make sure that the gas flow rate and relevant 

pressure values comply with those given in the 
manual (Par. 3.20);

- ensure that the safety device is engaged in the 
event of gas supply failure and check activation 
time;

- check the intervention of the main switch 
located upstream from the boiler and in the 
boiler;

- check that the intake and/or exhaust terminals 
(if fitted) are not blocked.

- Carry out the flue test.
The boiler must not be started up even if only 
one of the checks should be negative.

IN
ST

A
LA

Č
N

Í T
EC

H
N

IK
U

ŽI
VA

TE
L

TE
C

H
N

IK

1.28 OBĚHOVÉ ČERPADLO.
Kotle se dodávají s oběhovým čerpadlem s na-
stavitelnou rychlostí. 

V režimu vytápění může být režim čerpadla 
nastaven v parametrech kotle následujícím 
způsobem:

POZN.: nastavení čerpadla (Parametr A3) 
musí být přizpůsobeno charakteristice topného 
systému a kotle.

• Proporcionální výtlak (A3 = 0): rychlost 
oběhového čerpadla se mění na základě výkonu 
hořáku kotle, čím je vyšší výkon, tím je vyšší 
rychlost čerpadla. 

• ∆T Konstantní (A3 = 5 ÷ 25 K): rychlost 
oběhového čerpadla se mění tak, aby se udržel 
konstantní rozdíl teplot ΔT mezi výstupem a 
zpátečkou kotle podle nastavené hodnoty v K. 
(A3 = 15 výrobní hodnota). 

• Pevné: nastavením parametrů "A1” a "A2” na 
stejnou hodnotu (6 ÷ 9) bude oběhové čerpadlo 
pracovat při konstantní rychlosti. 

 POZN.: pro správnou funkci kotle nesmí být 
rychlost čerpadla nastavena pod výše uvedenou 
minimální hodnotu. 

V režimu ohřevu TUV pracuje čerpadlo vždy na 
maximální rychlost.

Případné odblokování oběhového čerpadla. 
Ručně odblokujte motorovou hřídel čerpadla 
otáčením šroubu ve středu hlavy, zatlačte pomocí 
šroubováku v axiálním směru a opatrně otočte 
motorovou hřídelí.

Regulace By-pass (Poz. 21 Obr. 34). By-pass kotle 
je z výroby nastaven jako zcela otevřený.
V případě potřeby pro specifické požadavky insta-
lace můžete nastavit by-pass od minima (bypass 
uzavřený) po maximum (by-pass otevřený).
Regulaci proveďte pomocí plochého šroubováku. 
Otáčením po směru hodinových ručiček se by-
-pass otevírá, a proti směru se zavírá. 

1.27 UVEDENÍ KOTLE DO PROVOZU 
(ZAPNUTÍ).

Při uvedení kotle do provozu (následující úkony 
musí být prováděny pouze autorizovanou spo-
lečností a technikem, který má příslušnou legis-
lativní kvalifikaci, tedy je držitelem Oprávnění/
Osvědčení pro montáže a servis plynový zařízení, 
je kvalifikovaným pracovníkem elektro a je dr-
žitelem platného servisního průkazu Immergas:
- zkontrolovat těsnost vnitřního zařízení podle 

pokynů stanovených platnými technickými 
normami.

- ověřit shodu použitého plynu s plynem, pro který 
je kotel určen;

- zkontrolovat připojení k síti 230V-50Hz, respek-
tování polarity L-N a uzemnění;

- zkontrolovat, zda neexistují externí faktory, které 
mohou způsobit nahromadění paliva;

- zapnout kotel a zkontrolovat správnost zapále-
ní;

- zkontrolovat, zda je tlak a průtok plynu v sou-
ladu s hodnotami uvedenými v návodu (Odst. 
3.20);

- zkontrolovat, zda bezpečnostní zařízení pro 
případ absence plynu pracuje správně a pro-
věřit relativní dobu, za kterou zasáhne;

- zkontrolovat funkci vypínače umístěného před 
kotlem a v kotli;

- zkontrolovat řádnou funkci sání vzduchu a 
odvodu spalin (zda není trubní systém ucpaný)

- Provést test spalinové cesty (FU - Odst 3.5 a 
3.12)

Pokud jen jedna z těchto kontrol bude mít 
negativní výsledek, kotel nesmí být uveden do 
provozu.
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1.28 ЦИРКУЛАЦИОННА  ПОМПА
Котелът е оборудван с циркулационна помпа  
с регулируем  и обороти.

В режим на отопление са налични следните  
режими на работа, които могат да бъдат  
избрани от менюто на програмируемия  
контролер:

Важна забележка: Разликата в  температурите 
∆T(A3)  може  да  б ъде  у пр а вляв а на 
в съответствие с характеристиките на 
отоплителната система и  на котела.

• Пр опорциона лен напор (А3 =  0) : 
tоборотите на циркулационната помпа 
се менят в зависимост от мощността,  
произвеждана от горелката, по -голяма  
мощност, по -висок и обороти.

• Постоянна разлика в температурите 
∆T (A 3 =  5 ÷  25 K):  оборотите на  
циркулационната помпа се менят, за 
да се  поддържа постоянна разлика в  
температурите на подаване и връщане в  
зависимост от зададената стойност на К 
(А3 = 15 по подразбиране). 

• Постоянна: при задаване на една и съща  
стойност на параметрите “А1” и “А2” (5/6 ÷ 
9), помпата работи с постоянни обороти. За 
правилната работа на котела не е разрешено 
да падне под стойността,  зададена по -горе.

В режим на производство на гореща вода 
за  битови нужди, циркулационната помпа  
винаги работи на максимални обороти.

Де блокиране на помпат а.  Ако след  
продължителен период на бездействие,  
циркулационната помпа е блокирала,  
завъртете вала на помпата, използвайки  
отвертка. При тази операция пазете да не  
повредите двигателя.

Регулиране на байпас (позиция 21 на  
Фигура 34).Котелът напуска завода с отворен 
байпасен клапан.
Ако е необходимо, байпасният клапан 
може  да бъде регулиран в съответствие 
с  изискванията на системата от минимум  
(затворен) до максимум (напълно отворен).  
Настройте клапана, използвайки плоска  
отвертка. Въртенето в посока на часовата  
стрелка отваря байпасния клапан и обратно.

1.26 ВКЛЮЧВАНЕ НА  ГАЗОВАТА 
ИНСТАЛАЦИЯ.

За във еж дане то на  о б орудв ане то в  
експлоатация, консултирайте се с текущите  
нормативни документи.
В частност, за нови системи, работещи с газ,  
трябва да:
- Отворите вратите и прозорците;
- Избягвате наличието на искри и пламъци;
- Обезвъздушите системата;
- Проверите дали вътрешната система е  

херметична в съответствие с изискванията  
на текущите нормативни документи.

1.27 ПУСКАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ  НА 
КОТЕЛА (ЗАПАЛВАНЕ).

За да бъде въведен в експлоатация котелът  
(операциите, описвани по -долу, трябва да  
бъдат извършвани само от квалифициран  
персонал и в отсъствие на външни лица):
- Проверка на херметичността на вътрешната 

система в съответствие с изискванията на 
текущите нормативни документи;

- Проверка дали използваният газ съответства 
на този, за който котелът е настроен (типът 
на газа се изписва на дисплея при първото 
подаване на напрежение или може да бъде 
проверен чрез параметъра “G”);

- Проверка на електрическото захранване  
230V-5 0Hz, полярността на свързването и  
заземлението;

- Проверка дали няма външни причини,  
които могат да предизвикат образуването  
на джобове с газ;

- Включване на котела и осигуряване на  
правилно запалване;

- Проверка дали дебитът и налягането на газа 
са в съответствие със стойностите, указани 
в ръководството на котела (параграф 3.20);

- Проверка на задействането на предпазното 
устройство в случай на липса на подаване на 
газ и измерване на времето за активиране;

- Проверка на задействането на основния  
прекъсвач, разположен преди котела;

- Проверка дали не са запушени димо-  
въздушните дефлектори  (ако има такива).

- Провеждане на тест  н  а димоотвеждането.
Ако резултатът дори от една от тези  проверки 
е отрицателен, котелът не трябва да бъде 
въвеждан в експлоатация.
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1.28 SIRKULYASIYA NASOSU.
Boylerlər dəyişkən sürətli sirkulyasiya nasosu 
ilə təchiz edilir.

Mərkəzi istilik rejimində aşağıdakı əməliyyat 
rejimləri mövcuddur və “P.C.B. programming” 
menyusundan seçilə bilər.

Qeyd: ∆T(A3) mərkəzi isitilik sistemin və boy-
lerin xüsusiyyətləri nəzərə alınmaqla idarə edilir.

• Proporsional dəstə (A3 = 0): dövri sürət 
odluğun buraxdığı gücə uyğun dəyişir, güc nə 
qədər çox olarsa sürət də o qədər çox olar.

• ∆T daimi kəmiyyət (A3 = 5 ÷ 25 K): naso-
sun sürəti sistem axını və qayıtma arasında 
müəyyən edilmiş K qiymətinə (A3 = 15 stan-
dart) uyğun ∆T daimi kəmiyyəti saxlamaq üçün 
dəyişir.  

• Müəyyən edilmiş: “A1” və “A2” para-
metrlərini eyni qiymətlə ((5/6 ÷ 9) müəyyən 
etdikdə nasos daimi sürətdə işləyir. Boy-
lerin düzgün işləməsi üçün o, yuxarıda 
müəyyən edilmiş minimum dəyərdən aşağı 
düşməməlidir.

Məişət isti su rejimində dairəvi nasos həmişə 
maksimal sürətlə işləyir.

Nasosun açılması. Uzun müddət istifadəsiz 
qaldıqdan sonra sirkulyasiya nasosu tıxacla-
narsa,  vintaçandan istifadə etməklə mühərrikin 
valını fırladın. Bu əməliyyat zamanı mühərrikin 
zədələnməməsi üçün çox diqqətli olun.

Baypasın nizamlanması (element 21 şəkil 34) 
Boyler fabriki açıq bypassla tərk edir.
Lazım olduqda, bypass sistemin tələblərinə 
uyğun minimaldan (bağlı bypass) maksimuma 
(açıq bypass) nizamlana bilər. Yastı başlıqlı 
vintaçandan istifadə etməklə nizamlayın. Saat 
əqrəbi istiqamətində açdıqda bypass açılır və 
saatın əksi yönündə bağlanır.

1.26 QAZ SISTEMININ IŞƏ SALINMASI.
Sistemi işə salmaq üçün qüvvədə olan standarta 
istinad edin:
Xüsusilə yeni qaz sistemləri üçün:
- pencərə və qapıları açın;
- qığılcım və ya açıq alovun qarşısını alın;
- borukəmərlərindən bütün havanı çıxarın;
- daxili sistemin qüvvədə olan texniki norma-

larda göstərilən xüsusiyyətlərə uyğun düzgün 
möhürləndiyini təmin edin.

1.27 BOYLERIN IŞƏ SALINMASI 
(ALIŞMA).

Boyleri işə salmaq üçün (aşağıda sadalanan 
əməliyyatlar ixtisaslı işçi tərəfindən və yalnız 
işçi heyətin iştirakı ilə həyata keçirilməlidir):
- daxili sistemin texniki şərtlərə uyğun düzgün  

möhürləndiyini yoxlayın.
- istifadə edilən qaz növünün boylerin sazlama-

larına (ilk dəfə elektrik enerjisi təchiz ediləndə 
qazın növü ekrana gəlir və ya müvafiq “G” 
parametrini yoxlamaqla) uyğun olmasını təmin 
edin;

- 230V-50Hz enerji xəttini yoxlayın, düzgün 
L-N qütblüyü və torpaqlanma birləşməsini 
yoxlayın;

- yanacaq ciblərinin yaranmasına səbəb ola 
biləcək xarici amillərin olmamasını yoxlayın;

- boyleri işə salın və düzgün yanmasını yoxlayın;
- qazın axın sürətinin və müvafiq təzyiq kəm-

iyyətlərinin istismar kitabçasında verilənlərə 
uyğun olduğunu təmin edin (bənd 3.20);

- qaz təchizatının xətası zamanı təhlükəsizlik 
cihazının  işə düşməsini təmin edin və müvafiq 
işə düşmə vaxtını yoxlayın;

- boylerin yuxarı hissəsində yerləşən əsas keçir-
inin aktivləşdirilməsini yoxlayın;

- hava qəbulu və/yaxud çıxış uclarının 
(quraşdırılıbsa) tutulmadığını yoxlayın;

- Bacanın sınağını keçirin.
Boyler yoxlamalardan heç olmazsa biri mənfi 
nəticələndikdə işə salınmamalıdır.
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22.1 أنابيب المداخن والموقد وأغطية المداخن 
النهائية.

المستخدمة  المداخن  وأغطية  المداخن  أنابيب  تلبي  أن  يجب 
لتصريف عوادم علميات الاحتراق كل المتطلبات التي تحددها 
القواعد المعمول بها في هذا الشأن. المداخن ونقاط التصريف 
الطرفية بالسقف، يجب أن تمتثل للأبعاد والمسافات المنصوص 

عليها بشأن الأحجام الفنية في الأنظمة التقنية المعمول بها.

تركيب وصلات تمرير أنابيب تصريف العوادم على الحائط. 
وصلات التمرير لتصريف الأدخنة يجب أن تكون:

- موجودة على جدران المحيط الخارجي للمبنى من الخارج؛
- موضوعة بمسافات وفواصل تحترم المسافات والفواصل 
في  بها  المعمول  التقنية  والتعليمات  القواعد  تحددها  التي 

هذا الشأن.
أو  الطبيعي  الشفط  ذات  للأجهزة  الاحتراق  عوادم  تصريف 
الأماكن  داخل  سحب  بشفاطات  تعمل  التي  القسري  السحب 
المغلقة ذات السماء الحرة. في الأماكن المغلقة غير المسقوفة 
من كل الجوانب )مثل غرف التهوية ومناور التهوية والباحات 
وما إلى ذلك(، المغلقة من كل الجوانب، يكون مسموحاً تصريف 
التي  الأجهزة  داخل  الاحتراق  عمليات  عن  الناتجة  الأدخنة 
تعمل بالغاز سواء كانت أجهزة ذات سحب وشفط قسري تعمل 
سعتها  والتي  طبيعي  وشفط  سحب  ذات  أو  سحب  بشفاطات 
الحرارية تزيد عن 4 كيلوات حتى 35 كيلوات بشرط احترام كل 
الشروط والمواصفات التي تحددها القواعد المنظمة لهذا الشأن.

معالجة مياه ملء الشبكة.  23.1
كما هو مبين في الفقرات السابقة، يتم وصف المعالجة الصحية 
والحرارية لماء الشبكة باتباع الإجراءات المشار إليها ومتطلبات 

اللوائح المحلية السارية.

المعايير التي تؤثر على استمرارية وحسن عمل المبادل هي 
ووجود  والموصلية،  الماء،  وقساوة   ،PH الحموضة  درجة 
بقايا ومخلفات  ذلك  إلى  التعبئة، وتضاف  مياه  في  الأكسجين 
ومنتجات  لزيوت،  أي وجود  لحام(،  بقايا  )أي  النظام  تجهيز 

التآكل التي قد تسبب بدورها أضرارا للمبادل.

لمنع هذا، ننصح بما يلي:
-  قبل التثبيت، سواء كان النظام جديدا أو قديما، قم بإجراء 
تنظيف للنظام بواسطة المياه النظيفة لإزالة البقايا والمخلفات 

الصلبة الموجودة في النظام.
قم بإجراء المعالجة الكيميائية لتنظيف النظام:  -

مناسب  منظف  باستخدام  قم  الجديد  النظام  -   لتنظيف   
 Sentinel X300، Fernox على سبيل المثال(
Cleaner F3 أو Jenaqua 300( مقترنا مع 

غسل دقيق.
مناسب  منظف  باستخدام  قم  القديم  النظام  -    لتنظيف   
)على سبيل المثال Sentinel X400 أو X800،ـ 
 )Jenaqua 400 أو Fernox Cleaner F3

مقترنا مع غسل دقيق.
التعبئة  مياه  وكمية  الماء  لعسر  الأقصى  الحد  من  -   تحقق 
بالرجوع إلى الرسم البياني )الشكل. 32(، إذا كانت الكمية 
وعسر الماء تقع تحت المنحنى المشار إليه، عندها ليس من 
الضروري إجراء أي معالجة محددة، خلافا لذلك، للحد من 
محتوى كربونات الكالسيوم، سوف يكون من الضروري 

توفير معالجة لمياه التعبئة.- التبادل الأيوني، 

-  إذا كان من الضروري توفير معالجة للمياه، يجب أن تتم 
التعبئة.  لمياه  الكاملة  المُلوُحَة(  )إزِالَةُ  التَحْليَِة  خلال  من 
إزالة  عكس  على  الكاملة،  المُلوُحَة(  )إزِالَةُ  التَحْليَِة  مع 
عسر الماء الكامل، بالإضافة إلى إزالة العوامل المعسرة 
)الكالسيوم، والمغنيسيوم(، فإنه يتم أيضا إزالة كل المعادن 
التعبئة حتى تصل إلى 10  لتقليل موصلية مياه  الأخرى 
ميكروسيمنز / سم. بفضل موصليتها المنخفض، فإن المياه 
المحلاة )المزالة مُلوُحَتها( ليست مجرد تدبير ضد تشكيل 

الترسبات الكلسية، ولكنها أيضا بمثابة حماية من التآكل.
 Sentinel قم بإدخال مثبط / كابت فعالية مناسب )مثل  -
 Jenaqua أو   X100، Fernox Protector F1
100( إذا لزم الأمر قم أيضا بإدخال سائل مضاد للتجمد 
 Sentinel X500، Fernox مناسب )على سبيل المثال

.)Jenaqua 500 أو Alphi 11
للمياه والتي لا ينبغي أن  الكهربائية  -  تحقق من الموصلية 
تكون أعلى من 2000 ميكروسيمنز / سم في حالة المياه 
حالة  في  سم   / ميكروسيمنز   600 من  وأقل  المعالجة، 

المياه غير المعالجة.
 PH لمنع ظواهر التآكل، يجب أن تكون درجة حموضة  -

ماء النظام بين 7.5 و 9.5.
- \تحقق من الحد الأقصى لمحتوى الكلوريدات والذي يجب 

أن يكون أقل من 250 مـغ/ل.
منتجات  استخدام  وطريقة  بكمية  يتعلق  فيما  هامة:  ملاحظة 
من  المقدمة  الإرشادات  إلى  الرجوع  يرجى  المياه،  معالجة 

الشركة المصنعة لهذه المنتجات.

24.1 ملء الشبكة.
بعد القيام بتوصيل الغلاية، ابدأ في عملية ملء الشبكة باستخدام 
تتم عملية  35(. يجب أن  الشكل   26 الملء )الجزء  صنبور 
الملء ببطء وذلك لإعطاء فرصة للتخلص من فقاقيع الهواء 
التنفيس  الماء بما يسمح بخروجها عبر فتحات  الموجودة في 

الموجودة في الغلاية وفي شبكة التدفئة.
تم تركيب صمام تنفيس أوتوماتيكي في الغلاية موجود على مضخة 
التنفيس  صمامات  بفتح  قم  مرخي.  الغطاء  أن  من  تحقق  التدوير. 

الموجودة في أجهزة التدفئة والتسخين.
يجب غلق صمامات التنفيس في أجهزة التدفئة والتسخين عندما 

يخرج منها الماء فقط.
يجب غلق صنبور الملء عندما يصل مقياس الضغط في الغلاية 

إلى حوالي 1.2 بار.

ملاحظة هامة: خلال هذه العمليات، قم بتفعيل وظائف التنفيس 
الأوتوماتيكية الموجودة في الغلاية )مفعلة عند أولا إشعال(.

25.1  امتلاء مصيدة الماء الجامعة للماء المكثف.
عند إشعال الغلاية لأول مرة، قد تخرج بعض عوادم الاحتراق 
من مخرج تصريف الماء المتكاثِف، تحقق من عدم خروج أدخنة 
الاحتراق من مخرج تصريف الماء المتكاثِف بعد بضع دقائق من 
بدء عمل الغلاية. وهذا يعني أن مصيدة الماء قد امتلأت بالماء 

المتكاثِف بارتفاع مناسب لا يسمح بمرور الأدخنة.

26.1 تشغيل نظام الغاز.
لتشغيل النظام من الضروري الرجوع إلى اللوائح الفنية السارية.
بصفة خاصة، الأجهزة التي تعمل بالغاز جديدة الصنع تتطلب:

- فتح النوافذ والأبواب؛
- تجنب وجود أي مصادر للشرار أو ألسنة اللهب الحرة؛

- استمر في العمل على إخراج الهواء الموجود في الأنابيب؛
للتعليمات  وفقاً  الداخلية  الشبكة  وتماسك  ثبات  من  -  تأكد 

والإرشادات التي تحددها اللوائح الفنية السارية.

F° عسر الماء

حجم مياه النظام باللتر

ملاحظة هامة: يشير الرسم البياني إلى 
دورة حياة النظام كاملة. يجب أيضا 
الأخذ بعين الاعتبار الصيانة العادي 

والاستثنائية والتي تتضمن تفريغ وتعبئة 
النظام.
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28.1 مضخة التدوير.
يتم تزويد الغلايات بمضخة تدوير متغيرة السرعة.

في مرحلة التدفئة، تتوفر الوضعيات التشغيل التالية، والتي يمكن 
اختيارها في القائمة "برمجة اللوحة الإلكترونية ".

مع  يتفق  بما  ممكنا،   )T)A3∆ في  التحكم  هامة:  ملاحظة 
خصائص نظام التدفئة والغلاية.

سرعة   :)0  = )A3ـ  النسبي  الهيدروليكي  الضخ  •  قوة 
مضخة التدوير تختلف تبعا للطاقة المنتجة من الموقد، كلما 

زادت الطاقة زادت السرعة.
•  ∆T ثابته )A3 = 5 ÷ 25 K(: تختلف سرعة مضخة 
التدوير للحفاظ على ثبات ∆T بين تدفق وعودة مياه الشبكة 

وفقا لقيمة K المضبوطة )A3 = 15 افتراضي(. 
•   ثابت: عند ضبط المعايير “A1” و “A2” على نفس القيمة 
)5/6 ÷ 9( تعمل مضخة التدوير بسرعة ثابتة. حتى تعمل 
الغلاية بشكل صحيح، لا يسمح بالنزول تحت قيمة الحد 

الأدنى المشار إليها مسبقا.
في مرحلة الماء الساخنة، تعمل مضخة التدوير دائما بأقصى 

سرعة.

احتمال فتح أو تحرير المضخة. في حالة عدم عمل الغلاية لفترة 
طويلة، فإنه من الممكن أن يحدث انسداد في مضخة التدوير 
وعندها يصبح من الضروري استخدام مفك للف وتدوير عمود 
الحركة. قم بهذه العملية بحرص وانتباه لعدم إحداث أي ضرر 

أو تلفيات في عمود الحركة هذا.

ضبط الممر الفرعي )الجزء 21 الشكل 34(. تخرج الغلاية 
من المصنع ويكون الممر الفرعي مفتوحا.

عند الضرورة ولاحتياجات معينة خاصة بالنظام من الممكن 
الفرعي مغلق(  )الممر  الحد الأدنى  الفرعي من  الممر  ضبط 
إلى الحد الأقصى )الممر الفرعي مفتوح(. للقيام بعملية الضبط 
هذه، قم باستخدام مفك مسطح الرأس، عند لفه في اتجاه عقارب 
الساعة يتم فتح الممر الفرعي وعند لفه عكس اتجاه عقارب 

الساعة يتم إغلاق الممر الفرعي.

27.1 تشغيل الغلاية )الإشعال(.
لتشغيل الغلاية )العمليات التالية يجب أن ينفذها فقط أشخاص 

مؤهلين مهنيا وبحضور المختصين بالعمل فقط(:
للتعليمات  وفقاً  الداخلية  الشبكة  وتماسك  ثبات  من  -  تأكد 

والإرشادات التي تحددها اللوائح السارية؛
-  تأكد من ملائمة الغاز المستخدم مع طبيعة الغاز الذي يمكن 
أن تستخدم الغلاية معه؛ )سوف يظهر نوع الغاز على شاشة 
يمكن  أو  الكهربائي،  بالتيار  الجهاز  وصل  عند  العرض 

التحقق من المعيار "G" ذو الصلة(؛
 ـ  التحقق من التوصيل بشبكة تيار من 230 ف - 50 هيرتز، 

الالتزام بالأقطاب L-N والتوصيل بالأرضية؛
-  تحقق من عدم وجود شيء من الأسباب الخارجية التي قد 

تتسبب في تشكيل جيوب من الوقود؛
- قم بإشعال الغلاية وتأكد من البدء الصحيح لعملية الإشعال؛
-  تأكد من أن معدل تدفق الغاز وما يتعلق من ذلك من عمليات 
ضخ وضغط تتلاءم مع ما هو محدد في كتيب التعليمات 

)الفقرة 20.3(؛
الغاز ومن  انقطاع  الأمان في حالة  -  تأكد من عمل جهاز 

سرعة عمله عند حدوث ذلك؛
-  تأكد من عمل المنتقي )الدائرة الانتقائية( العمومي الموجود 

فوق الغلاية وفي الغلاية؛
بالشفط\تصريف  الخاصة  التمرير  وصلات  أن  من  -  تأكد 

الأدخنة )في حالة وجودها(، غير مسدودة أو مغلقة.
-  قم بإجراء اختبار نظم المداخن.

في حال كانت نتيجة الفحص لأحد هذه العمليات سلبية، لا يجب 
أبدًا البدء في تشغيل الغلاية.
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 A+B = Доступна висота напору у системі з закритим перепускним клапаном
 B = Доступна висота напору у системі з відкритим перепускним клапаном
 C+D = Споживана потужність циркуляційного насосу при відкритому перепускному клапані (заштрихована область)
 D = Споживана потужність циркуляційного насосу при закритому перепускному клапані (заштрихована область)
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Sistem için mümkün olan toplam yük.
Yü

k 
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 A+B = Baypas kapalıyken mevcut olan yük
 B = Baypas açıkken mevcut olan yük
 C+D = Baypas açıkken pompa tarafından emilen güç (noktalı alan)
 D =  Baypas kapalıyken pompa tarafından emilen güç (noktalı alan)
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Columna de agua disponible en la instalación.
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 A+B = Columna de agua disponible en la instalación con derivación cerrada
 B = Columna de agua disponible en la instalación con derivación abierta
 C+D = Potencia consumida por el circulador con derivación abierta (zona punteada)
 D = Potencia consumida por el circulador con derivación cerrada (zona punteada)
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Razpoložljivi tlak v sistemu.
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 (k

Pa
)

 A+B = Razpoložljivi tlak v sistemu z zaprtim by-passom
 B = Razpoložljivi tlak v sistemu z odprtim by-passom
 C+D = Porabljena moč obtočne črpalke, ko je by-pass odprt (črtkano območje)
 D = Porabljena moč obtočne črpalke, ko je by-pass zaprt (črtkano območje)

Po
ra

bl
je

na
 m

oč
 o

bt
oč

ne
 čr

pa
lk

e (
W

).

Pretok (l/h)

B

A

C D

Hitr. 9

Hitr. 9

Hitr. 6

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

PO
U

ŽÍ
VA

TE
Ľ

SE
RV

IS
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

B

A

C D

Rýchl. 9

Rýchl. 9

Rýchl. 6

Dostupný výtlak čerpadla na výstupe z kotla.
Vý

tla
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 A+B = Dostupný výtlak čerpadla, by-pass uzavretý
 B = Dostupný výtlak čerpadla, by-pass otvorený
 C+D = Príkon čerpadla, by-pass otvorený (bodkovane)
 D = Príkon čerpadla, by-pass uzavretý (bodkovane)
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Raspoloživa prevalencija uređaja.
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 A+B = Raspoloživa prevalencija sistema sa zatvorenim baj-pasom
 B = Raspoloživa prevalencija sistema sa otvorenim baj-pasom
 C+D = Apsorbovana snaga cirkulatora sa otvorenim baj-pasom (ocrtana zona)
 D = Apsorbovana snaga cirkulatora sa zatvorenim baj-pasom (ocrtana zona)
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Напор, достигаемый в системе.
Н
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 A+B = Напор, достигаемый в системе при закрытом байпасе.
 B = Напор, достигаемый в системе с открытым байпасом
 C+D = Потребляемая мощность цирк. насоса с открытым байпасом (заштрихованная зона)
 D = Потребляемая мощность цирк. насоса с закрытым байпасом (заштрихованная зона)
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Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie.
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 A+B = Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie cu by-pass închis
 B = Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie cu by-pass deschis
 C+D = Puterea absorbită de pompa de circulaţie cu by-pass deschis (zona cu linie întreruptă)
 D = Puterea absorbită de pompa de circulaţie cu by-pass închis (zona cu linie întreruptă)
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Altura manométrica disponível para o sistema.
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 A+B = Altura manométrica disponível no sistema com bypass fechado
 B = Altura manométrica disponível para o sistema com by-pass aberto
 C+D = Potência absorvida pelo circulador com by-pass aberto (área tracejada)
 D = Potência absorvida pelo circulador com by-pass fechado (área tracejada)
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Wykres pracy pompy.
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 A+B = Dostępna wysokość ciśnienia z zamkniętym by-passem
 B = Dostępna wysokość ciśnienia z otwartym by-passem
 C+D = Moc pobrana przez pompę obiegową z otwartym by-passem (strefa zaznaczona linią przerywaną)
 D = Moc pobrana przez pompę obiegową z zamkniętym by-passem (strefa zaznaczona linią przerywaną)

Natężenie przepływu (l/h)
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Prędkość 6

Prędkość 9
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A fűtési rendszer keringtetésére rendelkezésre álló szállítónyomás.
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 A+B = Felhasználható szállítónyomás, ha a by-pass szelep zárva van
 B = Felhasználható szállítónyomás, ha a by-pass szelep nyitva van
 C+D = Szivattyú által felvett teljesítmény, ha a by-pass szelep nyitva van (pontozott rész)
 D = Szivattyú által felett teljesítmény, ha a by-pass szelep zárva van (pontozott rész)
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Raspoloživa prevalencija uređaja.
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 A+B = Raspoloživa prevalencija prema uređaju sa zatvorenim premosnikom
 B = Raspoloživa prevalencija prema uređaju s otvorenim premosnikom
 C+D = Apsorbirana snaga od strane cirkulatora s otvorenim premosnikom (iscrtano područje)
 D = Apsorbirana snaga od strane cirkulatora sa zatvorenim premosnikom (iscrtano područje)
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Μονομετρικό που διατίθεται στην εγκατάσταση.
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 A+B = Μονομετρικό που διατίθεται στο σύστημα με by-pass κλειστό.
 B = Μονομετρικό που διατίθεται στο σύστημα με by-pass ανοιχτό.
 C+D = Απορροφούμενη ισχύς από τον κυκλοφορητή με by-pass ανοιχτό (γραμμοσκιασμένη περιοχή)
 D = Απορροφούμενη ισχύς από τον κυκλοφορητή με by-pass κλειστό (γραμμοσκιασμένη περιοχή)
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Hauteur manométrique disponible sur l'installation.
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 A+B = Hauteur manométrique disponible sur l'installation avec by-pass fermé
 B = Hauteur manométrique disponible sur l'installation avec by-pass ouvert
 C+D = Puissance absorbée par le circulateur avec by-pass ouvert (zone hachurée)
 D = Puissance absorbée par le circulateur avec by-pass fermé (zone hachurée)
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مزیتموجوددستگاه

مزیت موجود دستگاه با بای پس بسته  =  A+B 
مزیت موجود دستگاه با بای پس بسته  =  B  
قدرت جذب توسط پمپ با بای پس باز  = C+D 

قدرت جذب توسط پمپ با بای پس بسته  =  D  
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הלחץ הזמין במיתקן
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מהירות 9

מהירות 6
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לחץ זמין למיתקן עם מעקף סגור  =  A+B 
לחץ זמין למיתקן עם מעקף פתוח  =  B  

הספק נצרך על ידי משאבת הסחרור עם מעקף פתוח )שטח מקווקו(  = C+D 
הספק נצרך על ידי משאבת הסחרור עם מעקף סגור )שטח מקווקו(  =  D  
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Total head available to the system.
H
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d 
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 A+B = Head available with by-pass closed
 B = Head available with by-pass open
 C+D = Power absorbed by the pump with by-pass open (dotted area)
 D = Power absorbed by the pump with by-pass closed (dotted area)
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Flow rate (l/h)
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Dostupný výtlak čerpadla na výstupu z kotle.
Vý

tla
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 A+B = Dostupný výtlak čerpadla, by-pass uzavřen
 B = Dostupný výtlak čerpadla, by-pass otevřen
 C+D = Příkon čerpadla, by-pass otevřen (tečkovaně)
 D = Příkon čerpadla, by-pass uzavřen (tečkovaně)
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Разполагаем напор
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 A+B = разполагаем напор при затворен байпасен клапан
 B = разполагаем напор при отворен байпасен клапан
 C+D = консумирана мощност от помпата при отворен байпасен клапан (зоната, оградена с точки)
 D = консумирана мощност от помпата при затворен байпасен клапан (зоната, оградена с точки)
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Sistemdə mövcud olan cəmi başlıq
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 A+B = Bağlı bypass ilə başlıq
 B = Açıq bypass ilə başlıq
 C+D = Açıq bypass ilə nasos vasitəsilə istifadə edilən güc (nöqtəli ərazi)
 D = Açıq bypass ilə nasos vasitəsilə istifadə edilən güc (nöqtəli ərazi)
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Axın göstəricisi (l/h)

22

B

A

C D

السرعة 9

السرعة 9

السرعة 6

33 

القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

قوة الضخ الهيدروليكي الممكنة داخل الشبكة.
ضخ الهيدروليكي )كيلو باسكال(

قوة ال

قوة ضخ هيدروليكي متاحة في الشبكة مع ممر فرعى مغلق  =  A+B 
قوة ضخ هيدروليكي متاحة في الشبكة مع ممر فرعى مفتوح  =  B  

الطاقة المُستهلكة من مضخة التدوير مع ممر فرعي مفتوح )المنطقة المنقطة(  = C+D 
الطاقة المُستهلكة من مضخة التدوير مع ممر فرعي مغلق )المنطقة المنقطة(  =  D  

ضخة التدوير )واط(
الطاقة المستهلكة من م

معدل التدفق )لتر/ساعة(
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1.29 КОМПОНЕНТИ КОТЛА.

Умовні позначення:
 1 - Розширювальний бак
 2 - Пальник
 3 - Свічка вмикання/контролю за полум'ям
 4 - Труба забору повітря
 5 - Датчик подачі
 6 - Вентилятор
 7 - Сифон виводу конденсату
 8 - Газова форсунка

 9 - Газовий клапан
 10 - Кран спорожнення системи
 11 - Обхід зворотнього потоку нагрівача
 12 - Пункти взяття проб (повітря А) - (дим F)
 13 - Датчик диму
 14 - Конденсаційний модуль
 15 - Трубка Венутрі
 16 - Датчик зворотнього руху
 17 - Реле тиску системи

 18 - Вентиляційний клапан
 19 - циркуляційний насос котла
 20 - Запобіжний клапан 3 бар
 21 - Перепускний клапан
 22 - Триходовий клапан (моторизований)
 23 - Патрубок перевірки зливу зливного клапану
 24 - Кран наповнення системи

1.30 КОМПЛЕКТ НАДАЄТЬСЯ ЗА 
ЗАПИТОМ.

• Комплект запірних кранів системи з 
фільтром, доступним для перевірки, або 
без нього (за запитом). Котельний агрегат 
передбачає встановлення запірних кранів 
системи, які можна вставити в труби подачі 
та зворотньої подачі вузла підключення. 
Цей комплект дуже корисний при прове-
денні технічного обслуговування, оскільки 
дозволяє спорожнити лише котел без не-
обхідності спорожнювання всієї системи; 
крім того, у версії з фільтром він сприяє 
підтриманню ефективності роботи котла 
завдяки можливості перевірки фільтра.

• Комплект циклоїдного фільтру (за запи-
том). Магнітний циклоїдний фільтр доз-
воляє відфільтрувати залізні частини, що 
можуть міститися в системі. Завдяки двом 
кранам, що входять до складу комплекту, 
можна швидко та легко провести технічне 
обслуговування, прочистити фільтр без 
необхідності спорожнення системи.

Всі описані вище комплекти постачаються 
разом з аркушем з інструкціями з монтажу 
та експлуатації.
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1.29 KOMBININ BİLEŞENLERİ.

Açıklamalar:
 1 - Sistem genleşme tankı
 2 - Brülör
 3 - Ateşleme/belirleme elektrodu
 4 - Hava giriş borusu
 5 - Akış probu
 6 - Fan
 7 - Kondensat boşaltım sifonu
 8 - Gaz nozülü

 9 - Gaz valfi
 10 - Sistem boşaltım valfi
 11 - Kazan ünitesi sevkiyat geri döşün by-

pass
 12 - Örnekleme noktaları (hava A) - (baca 

gazı F)
 13 - Baca probu
 14 - Yoğuşma modülü
 15 - Venturi

 16 - Dönüş probu
 17 - Sistem basınç şalteri
 18 - Havalandırma vanası
 19 - Kombi pompası
 20 - 3 bar güvenlik vanası
 21 - Baypas
 22 - 3-yönlü vana (motorlu)
 23 - Vana boşaltım tertibatı sinyali
 24 - System filling valve

1.30 İSTEĞE BAĞLI OLARAK VERİLEN 
KİTLER.

• Gözlemlenebilir filtreli ya da filtresiz olarak 
sunulan algılama musluk setleri (talebe isti-
naden). Kombi, bağlantı grupları üzerinde 
gönderim ve geri dönüş borularına tesisat 
algılama muslukları takılmaya müsait olarak 
sunulmaktadır. Bu set, özellikle de cihazın 
bakımı aşamasında özellikle yararlı olmaktadır, 
çünkü tüm tesisatın suyunu boşaltmaksızm 
yalnızca kombi içerisindeki suyun boşaltıl-
masına olanak sağlarlar, filtreli versiyonunda 
gözlemlenebilir filtre sayesinde kombinin 
sağlıklı çalışmasına katkıda bulunur  

• Kapak kiti (talebe istinaden). Eğer doğrudan 
hava girişi olan kısmi korumalı bir dış mekan 
alanına kurulmak istenirse; kombinin doğru 
çalışması ve olumsuz hava koşullarına karşı ko-
runması için uygun bir üst koruma kapağının 
monte edilmesi zorunludur.

• Sikloidal filtre kiti (talebe istinaden). Manyetik 
sikloidal filtre, sistem suyundaki ferröz 
kalıntıları belirlebilir. Kit içindeki iki musluk 
ile devrenin boşaltılmasına gerek kalmadan 
filtrenin temizlenmesi ile bakım işlemini 
kolaylaştırır.

Yukarıda bahsi geçen kitler tam olarak, montaj ve 
kullanım talimatları ile birlikte verilir.
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1.29 COMPONENTES DE LA CALDERA.

1.30 KITS DISPONIBLES BAJO PEDIDO.
• Kit de válvulas de corte de la instalación con 

o sin filtro inspeccionable (bajo pedido). La 
caldera está preparada para la instalación de 
válvulas de corte que se montarán en los tubos 
de descarga y retorno del grupo de conexión. 
Este kit es muy útil para el mantenimiento ya 
que permite vaciar solo la caldera sin tener 
que vaciar toda la instalación, además, en la 
versión con filtro mantiene las características 
de funcionamiento de la caldera gracias al filtro 
inspeccionable.

• Kit de cobertura (bajo pedido). En caso de ins-
talación en el exterior, en un lugar parcialmente 
protegido, con aspiración del aire directa, es 
obligatorio montar la cubierta de protección 
superior adecuada, para el funcionamiento 
correcto de la caldera y protegerla de la intem-
perie.

• Kit filtro cicloidal (bajo pedido). El filtro 
cicloidal magnético permite interceptar los 
residuos ferrosos presentes en el agua de ins-
talación. Gracias a los dos grifos presentes en 
el kit se puede realizar un mantenimiento fácil 
limpiando el filtro sin necesidad de tener que 
vaciar el circuito.

Los kits anteriores se suministran junto con 
el manual de instrucciones para su montaje y 
utilización.

Leyenda:
 1 - Vaso de expansión (calefacción)
 2 - Quemador
 3 - Bujía de encendido y detección
 4 - Tubo de aspiración del aire
 5 - Sonda de ida
 6 - Ventilador
 7 - Sifón de descarga de condensado
 8 - Inyector de gas

 9 - Válvula de gas
 10 - Grifo de vaciado de la instalación
 11 - Derivación del caudal de retorno del 

acumulador
 12 - Tomas para análisis (aire A) - (humos F)
 13 - Sonda humos
 14 - Módulo de condensación
 15 - Venturi
 16 - Sonda de retorno

 17 - Presostato instalación
 18 - Purgador
 19 - Circulador caldera
 20 - Válvula de seguridad 3 bar
 21 - By-pass
 22 - Válvula de 3 vías (motorizada)
 23 - Empalme de indicación de descarga de 

la válvula
 24 - Grifo de llenado de la instalación
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1.29 SESTAVNI DELI KOTLA.

Legenda:
 1 - Raztezna posoda sistema
 2 - Gorilnik
 3 - Svečka za vžig / zaznavanje
 4 - Cev za zajem zraka
 5 - Sonda na dovodu
 6 - Ventilator
 7 - Sifon za odvod kondenzata
 8 - Plinska šoba

 9 - Plinski ventil
 10 - Ventil za praznjenje sistema
 11 - Obtok dovod povratek grelne enote
 12 - Brezno za tipala (zrak A) - (dimni plini F)
 12 - Sonda dimnih plinov
 14 - Kondenzacijski modul
 15 - Venturijeva cev
 16 - Sonda na povratku
 17 - Presostat napeljave

 18 - Odzračevalni ventil
 19 - Obtočna črpalka kotla
 20 - Varnostni ventil 3 bare
 21 - Obvod
 22 - 3 potni (motorni) ventil
 23 - Spoj za opozarjanje na izpust varno-

stnega ventila
 24 - Ventil za polnjenje sistema

1.30 KOMPLETI PO NAROČILU.
• Komplet prestreznih ventilov sistema s kontro-

lnim filtrom ali brez slednjega (po naročilu). 
Kotel je pripravljen za namestitev prestreznih 
ventilov na dovodne in povratne cevi priključne 
enote. Ta komplet je zelo uporaben ob vzdrže-
valnih posegih, saj omogoča izpraznitev samo 
kotla, ne da bi bilo potrebno izprazniti tudi 
celotnega sistema; različica s filtrom pa, zah-
valjujoč filtru z možnostjo kontrole, ohranja 
značilnosti delovanja kotla.

• Komplet cikloidalnega filtra (po naročilu). 
Magnetni cikloidalni filter omogoča prestre-
zanje železnih ostankov, ki so prisotni v vodi 
sistema. Zahvaljujoč dvema ventiloma, ki se 
nahajata v kompletu, je mogoče izvesti eno-
stavno vzdrževanje tako, da se filter očisti, ne 
da bi bilo potrebno izprazniti celoten sistem.

Zgornjim kompletom so priloženi vsi potrebni 
dodatki ter navodila za montažo in uporabo.
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1.29 KOMPONENTY KOTLA.

Vysvetlivky:
 1 - Expanzná nádoba
 2 - Horák
 3 - Zapaľovacia / ionizačná elektróda
 4 - Nasávacie vzduchové potrubie
 5 - NTC sonda výstupu z kotla
 6 - Ventilátor
 7 - Sifón odvodu kondenzátu
 8 - Plynová tryska

 9 - Plynový ventil
 10 - Vypúšťací ventil kotla
 11 - By-pass výtlak - spiatočka jednotky 

ohrievača
 12 - Odberné miesta (vzduch A) - (spaliny F)
 13 - NTC sonda spalín
 14 - Kondenzačný modul
 15 - Venturiho trubica
 16 - NTC sonda spiatočky

 17 - Spínač tlaku kotla
 18 - Automatický odvzdušňovací ventil
 19 - Obehové čerpadlo
 20 - Poistný ventil 3 bar
 21 - By-pass
 22 - Trojcestný ventil (motorický)
 23 - Kontrolný zátka zásahu poist. ventilu
 24 - Plniaci ventil kotla

1.30 SADY DOSTUPNÉ NA 
OBJEDNÁVKU.

• Sada uzatváracích ventilov s alebo bez in-
špekčného filtra (voliteľné príslušenstvo). 
Kotol umožňuje inštaláciu uzatváracích ven-
tilov zariadenia, ktoré sa inštalujú na výstup 
a spiatočku vykurovacej sústavy. Táto sada je 
veľmi užitočná počas údržby, keďže dovoľuje 
vypustenie kotla bez toho, že by bolo potrebné 
vypustiť celý vykurovací systém; okrem toho 
pri verziách s filtrom zabezpečuje prevádzku 
zachytávaním hrubých nečistôt vďaka inšpekč-
nému filtru.

• Krycia súprava (voliteľné príslušenstvo). 
V  prípade inštalácie vo vonkajšom prostredí 
na mieste čiastočne chránenom s priamym 
nasávaním je nutné namontovať príslušný 
ochranný vrchný kryt pre správnu prevádzku 
kotla a pre jeho ochranu pred nepriaznivými 
atmosférickými vplyvmi.

• Sada cyklónového filtra (voliteľné príslušen-
stvo). Magnetický cyklónový filter umožňuje 
najúčinnejšiu ochranu zariadenia, zachyte-
ním železitých a zmagnetizovaných nečistôt 
prítomných vo vykurovacom systéme. Vďaka 
dvom uzáverom v sade je možné vykonávať 
jednoduchú údržbu a čistenie filtra, bez toho 
aby bolo nutné vypustiť vykurovací systém.

Vyššie uvedené sady sa dodávajú kompletne 
spolu s návodom na montáž a použitie. 
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1.29 DELOVI KOTLA.

Objašnjenja:
 1 - Ekspanzioni sud uređaja
 2 - Gorionik
 3 - Svećica za uključivanje/otkrivanje
 4 - Cev za usis vazduha
 5 - Polazna sonda
 6 - Ventilator
 7 - Sifon za odvod kondenzata
 8 - Gasna mlaznica

 9 - Gasni ventil
 10 - Slavina za pražnjenje uređaja
 11 - By-pass povratnog dovoda iz jedinice za 

ključanje
 12 - Bunarčići za uzimanje (vazduha A) - 

(dima F)
 13 - Sonda za dim
 14 - Kondenzacijski modul
 15 - Venturi

 16 - Povratna sonda
 17 - Merač pritiska uređaja
 18 - Ventil oduške vazduha
 19 - Cirkulator kotla
 20 - Bezbednosni ventil 3 bara
 21 - Baj-pass
 22 - Trokraki ventil (motorizovan)
 23 - Spojka signalizacije odvoda ventila 
 24 - Slavina za punjenje uređaja

1.30 KOMPLETI DOSTUPNI NA ZAHTEV.
• Komplet slavina za unos u uređaj bez ili sa 

filterom koji se može pregledati (na zahtev). 
Kotao je pripremljen za instalaciju slavina za 
zatvaranja uređaja koji se stavljaju na polaznu 
i povratnu cev grupe za povezivanje. Taj je 
komplet vrlo koristan prilikom održavanja jer 
omogućuje da se kotao isprazni bez potrebe 
da se isprazni i ceo sistem, sem toga u verziji 
sa filterom čuva karakteristike rada kotla 
zahvaljujući filteru se može pregledati.

• Komplet za pokrivanje (na zahtev). U slučaju 
instalacije napolju u delimično zaštićenom 
mestu i sa direktnim usisom, obavezno 
montirajte prikladan zaštitni gornji poklopac 
da bi kotao mogao pravilno raditi i da ga se 
zaštiti od nepovoljnih vremenskih uslova.

• Komplet cikloidnog filtera (na zahtev). 
Cikloidni magnetni filter omogućuje da se 
presretnu ostaci gvožđa koji postoje u vodi 
uređaja. Zahvaljujući dvema slavinama koje 
postoje u kompletu, može se jednostavno 
obavljati održavanje filtera bez potrebe za 
pražnjenjem kola.

Gore navedeni kompleti se prilažu zajedno 
sa listom sa uputstvima o njihovoj montaži i 
korišćenju.
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1.29 КОМПЛЕКТУЮЩИЕ КОТЛА.

Условные обозначения:
 1 - Расширительный бак установки
 2 - Горелка
 3 - Свеча-детектор пламени / зажигания
 4 - Труба всасывания воздуха
 5 - Зонд подачи
 6 - Вентилятор
 7 - Сифон для слива конденсата
 8 - Газовое сопло
 9 - Газовый клапан

 10 - Кран для слива воды из установки
 11 - Байпас на подаче и возврате водонагре-

вателя
 12 - Отверстия для контроля (воздух A) - 

(дым F)
 13 - Датчик дымов
 14 - Конденсатный модуль
 15 - Трубка Вентури
 16 - Датчик обратной линии
 17 - Реле давления установки

 18 - Клапан стравливания воздуха
 19 - Циркуляционный насос котла
 20 - Предохранительный клапан 3 бар
 21 - Байпас
 22 - Трехходовой клапан (моторизирован-

ный)
 23 - Соединение для сигнала слива предо-

хранительного клапана 3 бар
 24 - Наполнительный кран установки

1.30 КОМПЛЕКТЫ, 
ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫЕ ПО ЗАКАЗУ.

• Комплект запорных вентилей для отопи-
тельной системы, с проверяемым фильтром 
и без него (опция). Конструкция котла 
позволяет установить запорные вентили 
на трубе подачи воды в отопительную 
систему и на трубе возврата воды из систе-
мы. Такая установка очень удобна с точки 
зрения работ по техобслуживанию, потому 
что позволяет слить воду из одного котла, 
оставляя при этом ее в системе, а также, 
модель с фильтром сохраняет рабочие 
характеристики котла благодаря удобному 
для обслуживания фильтра.

• Комплект защитного кожуха (факульта-
тивно). При установки наружу в частично 
защищённом месте, с прямым всасыванием 
воздуха, необходимо установить специ-
альную защитную верхнюю панель, для 
правильной работы котла и для защиты от 
атмосферных осадков.

• Комплект циклоидального фильтра (оп-
ция). Магнитный циклоидальный фильтр 
позволяет отделять железистые примеси 
в воде системы. Благодаря двум кранам, 
которые включены в комплект, можно 
легко выполнить техобслуживание, очищая 
фильтр и не сливая контур.

Вышеуказанные комплекты предоставля-
ются вместе с инструкцией для установки и 
эксплуатации.
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1.29 COMPONENTELE CENTRALEI.

Legendă:
 1 - Vas de expansiune instalaţie
 2 - Arzător
 3 - Electrod de aprindere/detecţie flacără
 4 - Conductă admisie aer
 5 - Sondă tur
 6 - Ventilator
 7 - Sifon evacuare condensat
 8 - Duză gaz

 9 - Vană gaz
 10 - Robinet golire instalaţie
 11 - By-pass tur - retur boiler
 12 - Prize pentru măsurare (aer A) - (gaze ardere F)
 13 - Sondă gaze de ardere
 14 - Modul condensare
 15 - Tub Venturi
 16 - Sondă retur
 17 - Presostat instalaţie

 18 - Dezaerator
 19 - Pompă de circulaţie centrală
 20 - Supapă de siguranţă 3 bar
 21 - By-pass
 22 - Vană cu trei căi (motorizată)
 23 - Racord de semnalare a evacuării supapei
 24 - Robinet de umplere a instalaţiei

1.30 KIT-URI DISPONIBILE LA CERERE.
• Kit robinete de izolare instalaţie cu sau fără 

filtru inspectabil (la cerere). Pe centrală pot fi 
montate robinete de izolare, mai exact pe con-
ductele de tur și retur ale grupului de racordare. 
Acest kit este foarte util în timpul operaţiilor de 
întreţinere, deoarece permite golirea centralei 
fără a fi necesară golirea întregii instalaţii; în 
plus, în versiunea cu filtru se păstrează carac-
teristicile de funcţionare ale centralei datorită 
filtrului care poate fi verificat.

• Kit acoperire (la cerere). În cazul instalării 
în exterior în loc parţial protejat cu admisie 
directă, este obligatorie montarea capacului 
adecvat de protecţie superioară, pentru a asi-
gura funcţionarea corectă a centralei și pentru 
a o proteja împotriva intemperiilor.

• Kit filtru cicloidal (la cerere). Filtrul cicloidal 
magnetic permite filtrarea reziduurilor feroase 
prezente în apa din instalaţie. Datorită celor 
două robinete prezente în kit, este posibilă 
efectuarea cu ușurinţă a întreţinerii curăţând 
filtrul fără a fi nevoie să goliţi circuitul.

Kit-urile de mai sus sunt livrate complete și 
împreună cu fișa de instrucţiuni de montare și 
utilizare.
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1.29 COMPONENTES CALDEIRA.

Legenda:
 1 - Vaso de expansão do sistema
 2 - Queimador
 3 - Elétrodo de ignição/deteção
 4 - Tubo aspiração de ar
 5 - Sonda mandada
 6 - Ventilador
 7 - Sifão de descarga de condensação
 8 - Bico de gás

 9 - Válvula gás
 10 - Torneira para esvaziamento do sistema
 11 - By-pass ida retorno unidade ebulidora
 12 - Coletor (ar A) - (fumos F)
 13 - Sonda fumos
 14 - Módulo a condensação
 15 - Venturi
 16 - Sonda retorno
 17 - Pressóstato sistema

 18 - Válvula de alívio do ar
 19 - Circulador da caldeira
 20 - Válvula de segurança 3 bar
 21 - By-pass
 22 - Válvula de 3 vias (motorizada)
 23 - Conexão de sinalização de descarga 

da válvula
 24 - Torneira para enchimento do sistema

1.30 KITS DISPONÍVEIS A PEDIDO.
• Kit de torneiras de intercetação do sistema 

com ou sem filtro inspecionável (a pedido). As 
válvulas de interceção devem ser inseridas nos 
tubos de fornecimento e retorno do grupo de 
ligação (a caldeira está preparada e regulada de 
fábrica para a instalação das mesmas). Esse kit é 
muito útil no momento da manutenção porque 
permite esvaziar somente a caldeira sem ter que 
esvaziar também todo o sistema, além disso, 
a versão com filtro preserva as características 
de funcionamento da caldeira graças ao filtro 
inspecionável.

• Kit de cobertura (mediante solicitação). Em 
caso de instalação externa em local parcial-
mente protegido e com aspiração direta do ar, 
é obrigatório montar a cobertura de proteção 
superior específica para garantir o correto 
funcionamento da caldeira e para protegê-la 
contra as intempéries (Fig.)

• Kit filtro cicloidal (mediante solicitação). O 
filtro cicloidal magnético permite intercetar os 
resíduos ferrosos presentes na água do sistema. 
Graças às duas torneiras presentes no kit, é pos-
sível efetuar uma manutenção fácil, limpando 
o filtro sem precisar esvaziar o circuito.

Todos os kits mencionados acima são fornecidos 
completos e juntamente ao manual de instruções 
para a correta instalação e utilização.
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1.29 PODSTAWOWE ELEMENTY KOTŁA.

Opis:
1 – Naczynie wyrównawcze c.o.
2 – Palnik
3 – Elektroda zapłonu i kontroli
4 – Rura zasysu powietrza
5 – Sonda zasilania c.o.
6 – Wentylator
7 – Syfon kondensatu
8 – Dysza gazu
9 – Zawór gazowy

10 – Kurek opróżniania instalacji
11 – By-pass odpływu i powrotu zasobnika
12 – Studzienki pomiarowe (powietrze A) – 

(spaliny F)
13 – Sonda spalin
14 – Moduł kondensacyjny
15 – Zwężka Venturiego
16 – Sonda powrotu c.o.
17 – Presostat instalacji
18 – Automatyczny odpowietrznik

19 – Pompa obiegowa kotła
20 – Zawór bezpieczeństwa 3 bar
21 – By-pass
22 – Zawór trójdrożny (z napędem)
23 – Króciec sygnalizacji zadziałania zaworu 

bezpieczeństwa
24 – Kurek napełniania instalacji

1.30 ZESTAWY OPCJONALNE 
(DODATKOWE).

• Zestaw zaworów odcinających - z filtrem lub 
bez filtra (na zamówienie). Kocioł przystoso-
wany jest do zainstalowania zaworów odcina-
jących instalację na rurkach podłączeniowych. 
Taki zestaw jest bardzo przydatny podczas 
prac konserwacyjnych, ponieważ pozwala na 
opróżnienie jedynie kotła, bez konieczności 
opróżniania całej instalacji. Filtr stanowi do-
datkowe zabezpieczenie.

• Zestaw przykrywający (na zamówienie). 
W przypadku montażu na zewnątrz w miejscu 
częściowo osłoniętym, z zasysaniem powietrza 
bezpośrednio z  otoczenia, dla prawidłowego 
działania kotła i  jego ochrony przed złymi 
warunkami atmosferycznymi. konieczny jest 
montaż odpowiedniej górnej pokrywy ochron-
nej.

•  Zestaw filtra odśrodkowego (na zamówienie). 
Magnetyczny filtr cykloidalny pozwala na 
przechwycenie pozostałości żelaza obecnych 

w  instalacji. Dzięki dwóm zaworom odcina-
jącym w zestawie można łatwo przeprowadzić 
konserwację, czyszcząc filtr bez konieczności 
opróżniania instalacji.

Wyżej omówione zestawy dostarczane są wraz 
z instrukcją montażu i obsługi.

 UWAGA: dostępność opisanych zestawów 
jest zależna od warunków lokalnych danego 
kraju.
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1.29 KAZÁN ELEMEI.

Jelmagyarázat:
 1 - Tágulási tartály
 2 - Égő
 3 - Gyújtó/lángőr elektróda
 4 - Égési levegő beszívó cső
 5 - Előremenő fűtővíz érzékelő
 6 - Ventilátor
 7 - Kondenzátum szifon
 8 - Fúvóka
 9 - Gázszelep

 10 - Rendszerürítő csap
 11 - Melegvíz tároló előremenő visszatérő 

by-pass
 12 - Vizsgálónyílás (A égési levegő oldali) -
   (Fégéstermék oldali)
 13 - Égéstermék érzékelő
 14 - Kondenzációs modul (kazántest)
 15 - Venturi cső
 16 - Visszatérő fűtővíz érzékelő

 17 - Fűtési rendszer nyomáskapcsolója
 18 - Légtelenítő szelep
 19 - Kazán keringtető szivattyú
 20 - 3 bar-os biztonsági lefúvatószelep
 21 - By-pass ág
 22 - Motoros váltószelep
 23 - Leeresztő szelep jelölése
 24 - Töltőszelep

1.30 RENDELHETŐ KÉSZLETEK.
• Fűtési rendszer elzárócsap készlet szűrővel 

vagy anélkül (külön rendelhető). A kazánhoz 
rendelhető egy rendszer elzáró csap készlet, 
amelyet a kazán és az előremenő / visszatérő 
fűtéscsövek között kell elhelyezni. A készlet 
különösen hasznos a karbantartási munkálatok 
során, mert lehetővé teszi, hogy csak a kazánból 
és ne az egész rendszerből kelljen leengedni 
a fűtővizet. A szűrővel ellátott változat képes 
megőrzi a kazán működési tulajdonságait.

• Fedőkészlet (külön rendelhető). Ha a be-
rendezést kültéren, részegesen védett helyen 
közvetlen éléslevegő beszívással szereli fel, a 
kazán megfelelő működésének és az időjárási 
viszonyoktól való védelme   érdekében a kazán 
tetejére kötelező fedőkészletet szerelni.

• Hidrociklonikus vízszűrő (külön rendelhető) 
A szűrő hidrociklonikus és mágneses hatásme-
chanizmust alkalmazva kiszűri a rendszerben 
található mágnesezhető szennyeződéseket. A 
készletben lévő két csap segítségével a szűrő 
egyszerűen tisztítható, nincs szükség a rendszer 
leengedésére.

A fenti készleteket a felszerelési és használati 
útmutatóval szállítjuk.
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1.29 KOMPONENTE KOTLA.

Tumač:
 1 - Ekspanziona posuda uređaja
 2 - Gorionik
 3 - Svjećica za uključivanje / otkrivanje
 4 - Cijev za usis zraka
 5 - Polazna sonda
 6 - Ventilator
 7 - Sifon za odvod kondenzacije
 8 - Plinska prskalica

 9 - Plinski ventil
 10 - Slavina za pražnjenje uređaja
 11 - By-pass povrata iz jedinice za ključanje
 12 - Bunari za uzimanje (zrak A) - (dim F)
 13 - Sonda za dim
 14 - Kondenzacijski modul
 15 - Venturi cijev
 16 - Povratna sonda
 17 - Mjerač tlaka uređaja

 18 - Ventil oduška zraka
 19 - Cirkulator kotla
 20 - Sigurnosni ventil 3 bara
 21 - Premosnik
 22 - Ventil 3 puta (motorizirani)
 23 - Spojnica signalizacije odvoda ventila
 24 - Slavina za punjenje uređaja

1.30 KOMPLETI RASPOLOŽIVI NA 
ZAHTJEV.

• Komplet slavina uređaja s ili bez filtra za in-
spekciju (na zahtjev). Kotao je pripremljen za 
instalaciju slavina uređaja na način da se one 
postave na polazne i povratne cijevi grupe na 
priključivanje. Taj komplet je vrlo koristan pri-
likom održavanja jer omogućuje da se isprazni 
samo kotao bez potrebe za pražnjenjem cijelog 
uređaja, osim toga u verziji s filtrom čuva ka-
rakteristike uređaja zahvaljujući filtru koji se 
može pregledati.

• Komplet za pokrivanje (na zahtjev). U slučaju 
instalacije vani u djelomično zaštićenom 
mjestu s izravnim usisom zraka, obavezno 
montirajte prikladan gornji pokrov da bi kotao 
mogao pravilno funkcionirati i da bi se on 
zaštitio od neprilika.

• Komplet cikloidnog filtra (na zahtjev). Ciklo-
idni magnetni filtar omogućuje da se presretnu 
ostaci željeza u vodi uređaja. Zahvaljujući 
dvama slavinama koje postoje u kompletu 
moguće je jednostavno održavanja bez potrebe 
za pražnjenjem uređaja.

Sklopovi za koji se prilažu kompleti je opremljen i 
listićem s uputama koji govori o njihovoj montaži 
i korištenju.
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1.29 ΣΥΣΤΑΤΙΚΑ ΜΕΡΗ ΤΟΥ ΛΕΒΗΤΑ.

Λεζάντα:
 1 - Δοχείο διαστολής εγκατάστασης
 2 - Καυστήρας
 3 - Λυχνία ανάφλεξης / ανίχνευσης
 4 - Σωλήνας αναρρόφησης αέρα
 5 - Αισθητήρας παροχής
 6 - Ανεμιστήρας
 7 - Σιφόνι αποστράγγισης συμπύκνωσης
 8 - Ακροφύσιο αερίου

 9 - Βαλβίδα αερίου
 10 - Βαλβίδα αδειάσματος της εγκατάστασης
 11 - By-pass ροής επιστροφής μονάδας 

μπόιλερ
 12 - Φρεάτια λήψης (αέρας A) - (απαέρια F)
 13 - Αισθητήρας απαερίων
 14 - Συντελεστής συμπύκνωσης
 15 - Βεντούρι
 16 - Αισθητήρας επιστροφής

 17 - Πιεσοστάτης εγκατάστασης
 18 - Βαλβίδα εκτόνωσης αέρα
 19 - Κυκλοφορητής λέβητα
 20 - Βαλβίδα ασφαλείας 3 bar
 21 - By-pass
 22 - Βαλβίδα 3 διόδων (με κινητήρα)
 23 - Ρακόρ επισήμανσης εκκένωσης βαλβίδας
 24 - Βαλβίδα πλήρωσης της εγκατάστασης

1.30 KIT ΠΟΥ ΔΙΑΤΙΘΕΝΤΑΙ ΚΑΤΟΠΙΝ 
ΠΑΡΑΓΓΕΛΙΑΣ.

• Kit βαλβίδων διακοπής της εγκατάστασης 
με ή χωρίς φίλτρο επιθεώρησης (κατόπιν 
παραγγελίας). Ο λέβητας έχει ρυθμιστεί για 
εγκατάσταση κρουνών διακοπής εγκατάστα-
σης που τοποθετούνται σε σωλήνες παροχής 
και επιστροφής του συστήματος σύνδεσης. 
Αυτό το kit αποβαίνει πολύ χρήσιμο κατά τη 
διαδικασία της συντήρησης γιατί επιτρέπει 
το άδειασμα ολόκληρου του λέβητα χωρίς να 
χρειάζεται το άδειασμα και όλης της εγκα-
τάστασης, επιπλέον στην έκδοση με φίλτρο 
διατηρεί τα χαρακτηριστικά της λειτουργίας 
του λέβητα χάρη στο φίλτρο επιθεώρησης.

• Kit κάλυψης (κατόπιν παραγγελίας). Σε περί-
πτωση εγκατάστασης σε εξωτερικό εν μέρει 
προστατευμένο χώρο και με απευθείας αναρ-
ρόφηση είναι υποχρεωτική η συναρμολόγηση 
του ειδικού πάνω προστατευτικού καπακιού για 
τη σωστή λειτουργία του λέβητα και για να την 
προστασία του από τις καιρικές διαταραχές.

• Kit κυκλοειδούς φίλτρου (κατόπιν παραγγε-
λίας). Το κυκλοειδές φίλτρο σας επιτρέπει να 
ανιχνεύσετε τα σιδηρούχα υπολείμματα που 
υπάρχουν στο νερό της εγκατάστασης Χάρη 
στις δύο στρόφιγγες που υπάρχουν στο κιτ 
μπορείτε να εκτελέσετε μια εύκολη συντήρηση 
καθαρίζοντας το φίλτρο χωρίς να πρέπει να 
αδειάσετε το κύκλωμα.

Τα κιτ συναρμολόγησης και χρήσης που ανα-
φέρονται παραπάνω, διατίθενται μαζί με το 
εγχειρίδιο οδηγιών.
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1.29 COMPOSANTS CHAUDIÈRE.

Légende :
 1 - Vase d'expansion installation
 2 - Brûleur
 3 - Bougie d'allumage/détection
 4 - Tuyau d'aspiration de l'air
 5 - Sonde refoulement
 6 - Ventilateur
 7 - Siphon évacuation condensation
 8 - Gicleur gaz

 9 - Soupape gaz
 10 - Robinet de vidange installation
 11 - By-pass refoulement retour unité 

chauffe-eau
 12 - Puisards de prélèvement (air A) - (fu-

mées F)
 13 - Sonde fumées
 14 - Module à condensation
 15 - Venturi
 16 - Sonde retour

 17 - Pressostat d'installation
 18 - Soupape purge d'air
 19 - Circulateur chaudière
 20 - Clapet de sûreté 3 bar
 21 - By-pass
 22 - Soupape à 3 voies (motorisée)
 23 - Raccord de signalisation de l'évacuation 

de la soupape
 24 - Robinet de remplissage installation

1.30 KITS DISPONIBLES SUR DEMANDE.
• Kit robinets d'interception installation avec 

ou sans filtre contrôlable (sur demande) La 
chaudière est prédisposée pour l'installation 
de robinets d'arrêt de l'installation, à monter 
sur les tuyaux de refoulement et de retour 
du groupe de raccordement. Ce kit est très 
utile pour l'entretien car il permet de vider 
uniquement la chaudière sans devoir vider 
l'installation entière, de plus dans la version 
avec filtre, il préserve les caractéristiques de 
fonctionnement de la chaudière grâce à un 
filtre que l'on peut contrôler.

• Kit couverture (sur demande). En cas d'instal-
lation à l'extérieur dans un lieu partiellement 
protégé avec une aspiration directe de l'air, 
il est obligatoire de monter le couvercle de 
protection supérieure prévu à cet effet pour le 
fonctionnement correct de la chaudière et pour 
la protéger des intempéries.

• Kit filtre cycloïdal (sur demande). Le filtre 
cycloïdal magnétique permet d'intercepter les 
résidus ferreux présents dans l'eau de l'installa-
tion. Grâce aux deux robinets présents dans le 
kit, il est possible d'effectuer un entretien facile 
en nettoyant le filtre sans devoir vider le circuit.

Les Kits ci-dessus sont fournis complets avec la 
notice d'instructions pour leur montage et leur 
utilisation.
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مزیتموجوددستگاه

مزیت موجود دستگاه با بای پس بسته  =  A+B 
مزیت موجود دستگاه با بای پس بسته  =  B  
قدرت جذب توسط پمپ با بای پس باز  = C+D 

قدرت جذب توسط پمپ با بای پس بسته  =  D  
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اجزایپکیج. 1.29

راهنما:
منبع انبساط دستگاه  -  1  

مشعل  -  2  
شمعک استارت / رصد  -  3  

لوله مـکش هوا  -  4  
سنسور رفت آب  -  5  

فن )هواکش(  -  6  
سیفون تخلیه رسوبات  -  7  

نازل گاز  -  8  

سوپاپ گاز  -  9  
شیر تخلیه دستگاه  -  10  

بای پَس )میانبر( رفت و برگشت مجموعه دیگ  -  11  
)F دود( - )A حفره های رَسَد )هوا  -  12  

سنسور دود  -  13  
اتاقک چگالش  -  14  

محفظه ساعت شنی »وانتوری«  -  15  
سنسور برگشت  -  16  

سوئیچ فشار  -  17  

سوپاپ بازدم هوا  -  18  
سیرکولاتور چرخش آب  -  19  

سوپاپ اطمینان فشار بار 3  -  20  
بای پَس  -  21  

سوپاپ سه راهی )موتوردار(  -  22  
قطعه اعلام سوپاپ تخلیه  -  23  

شیر پر کن آب دستگاه  -  24  

کیتهایموجودبنابهدرخواست. 1.30
•  کیت شیر فلکه های توقف دستگاه با یا بدون فیلتر و 
صافی بازدید )بنا به درخواست(. پکیج به گونه ای 
طراحی شده است که نصب شیرهای واسط دستگاه 

روی لوله های رفت و برگشت مجموعه اتصال قرار 
گیرد. چنین کیتی برای تعمیر و نگهداری بسیار مفید 

است چراکه امکان تخلیه دیگ را برای شما فراهم 
میسازد بدون نیاز به تخلیه کامل دستگاه، همچنین در 

نسخه فیلتر دار حفظ ویژگیهای عملکرد دیگ به لطف 
صافی بازدید تأمین میگردد.

•  پوشش کیت )اختیاری(. اگر عمل نصب و راه اندازی 
در خارج از ساختمان و در یک مکان نیمه پوشیده 
که هوا مستقیمأ به آن وارد میشود انجام شده باشد، 
لازم است از پوشش محافظ مناسب استفاده شود تا 

آبگرمکن بتواند وظیفه خود را به درستی انجام دهد و 
از هوای نامساعد در امان بماند.

•  کیت با صافی دایروی قوس دار )بنا به درخواست(. 
صافی دایروی مغناطیسی امکان توقف بقایای فلزی 
موجود در آب دستگاه را فراهم میسازد. به یُمن دو 

شیرفلکه های موجود در کیت، امکان انجام یک 
نگهداری ساده با تمیزکاری صافی بدون نیاز به تخلیه 

مدار فراهم میگردد.

کیت های فوق الذکر به صورت کامل همراه با راهنمای 
نصب و استفاده ارائه میشوند.
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לחץ זמין למיתקן עם מעקף סגור  =  A+B 
לחץ זמין למיתקן עם מעקף פתוח  =  B  

הספק נצרך על ידי משאבת הסחרור עם מעקף פתוח )שטח מקווקו(  = C+D 
הספק נצרך על ידי משאבת הסחרור עם מעקף סגור )שטח מקווקו(  =  D  
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רכיבי המחמם  1.29

מקרא:
מכל התפשטות המיתקן  -  1  

מבער  -  2  
מצת הדלקה\הדלקה מחדש  -  3  

צינור יניקת האוויר  -  4  
חיישן יציאה  -  5  

מאוורר  -  6  
סיפון ניקוז ההתעבות  -  7  

פיית גז  -  8  

שסתום גז  -  9  
ברז ריקון המיתקן  -  10  

עקיפת שליחת חזרת יחידת ההרתחה  -  11  
)F עשן( - )A נקודות הדגימה )אוויר  -  12  

חיישן עשן  -  13  
מודול עיבוי  -  14  

וונטורי  -  15  
חיישן חזרה  -  16  

ווסת לחץ מיתקן  -  17  

שסתום יציאת האוויר  -  18  
משאבת סחרור המחמם  -  19  

שסתום בטיחות 3 בר  -  20  
מעקף  -  21  

שסתום 3 דרך)ממונע(  -  22  
חיבור חיווי פעולת שסתום הבטיחות  -  23  

ברז מילוי המיתקן  -  24  

ערכות הניתנות להזמנה  1.30
מסנן  בלי  או  עם  למיתקן  חציצה  ברזי  •  ערכת 
מצויד  הזמנה(. המחמם  )לפי  לביקורת  הניתן 
מראש להתקנת ברזי חציצה למיתקן על צינורות 

והיציאה אל והחזרה מהמיתקן שבמכלול החיבו
רים. ערכה זאת מאוד שימושית עבור תחזוקה 
משום שהיא מאפשרת רק את ריקון המחמם 
בגרסה  גם  כולו,  המיתקן  את  גם  לרוקן  מבלי 
עם מסנן שומרת את מאפייני תפקוד המחמם 

בזכות המסנן הניתן לביקורת.

•  ערכת כיסוי )לפי הזמנה(. במקרה של התקנה 
חיצונים עם הגנה חלקית עם יניקת אוויר ישירה 
הנ"ל  חייבים להתקין את הכיסוי המגן העליון 
לשם הפעולה הנכונה של המחמם והגנתו מפני 

פגעי מזג האוויר.
•  ערכת מסנן סיבובי )לפי הזמנה(. המסנן הסיבובי 
המגנטי מאפשר את לכידת השאריות הברזליות 
הברזים  לשני  הודות  המיתקן.  במי  הקיימות 
תחזוקת  בקלות  לבצע  ניתן  בערכה  הקיימים 
ניקוי המסנן ללא הצורך בריקון מעגל המיתקן 

ומלוות  מושלמות  מסופקות  באות  דלעיל  הערכות 
בגיליון הוראות ההתקנה והשימוש שלהן.
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1.29 BOILER COMPONENTS.

Key:
 1 - System expansion vessel
 2 - Burner
 3 - Ignition/detection electrode
 4 - Air intake pipe
 5 - Flow probe
 6 - Fan
 7 - Condensate drain trap
 8 - Gas nozzle

 9 - Gas valve
 10 - System draining valve
 11 - Storage tank return flow by-pass
 12 - Sample points (air A) - (flue gases F)
 13 - Flue probe
 14 - Condensation module
 15 - Venturi
 16 - Return probe
 17 - System pressure switch

 18 - Air vent valve
 19 - Boiler pump
 20 - 3 bar safety valve
 21 - By-pass
 22 - 3-way valve (motorised)
 23 - Valve drain fitting signal
 24 - System filling valve

1.30 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
• System cut-off valve kits with or without in-

spectionable filter (on request) The boiler is 
designed for installation of system interception 
cocks to be placed on flow and return pipes 
of the connection assembly. This kit is very 
useful for maintenance because it allows to 
empty just the boiler without having to empty 
the entire system. Moreover, the version with 
filter preserves the functioning characteristics 
of the boiler thanks to its inspectionable filter.

• Cover kit (on request). If installed outdoors in a 
partially protected place with direct air intake,it 
is compulsory to mount the appropriate top 
protection cover for the correct functioning 
of the boiler and to protect it from adverse 
weather conditions.

• Cycloidal filter kit (on request). The magnetic 
cycloidal filter is able to detect the ferrous 
residues present in the system's water. Thanks 
to the two cocks in the kit, it facilitates main-
tenance by cleaning the filter without having 
to empty the circuit.

The above-mentioned kits are supplied complete 
with instructions for assembly and use.
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1.29 KOMPONENTY KOTLE.

1.30 SADY DOSTUPNÉ NA 
OBJEDNÁVKU.

• Sada kontrolních kohoutů s nebo bez in-
spekčního filtru (volitelné příslušenství). 
Kotel umožňuje instalaci uzavíracích kohoutů 
zařízení, které se instalují na výstup a zpátečku 
otopné soustavy. Tato sada je velmi užitečná 
během údržby, poněvadž dovoluje vypuštění 
kotle bez toho, že by bylo nezbytné vypustit 
celý topný systém; kromě toho u verzí s filtrem 
zabezpečuje provozní charakteristiky díky 
inspekčnímu filtru.

• Krycí sada (volitelné příslušenství). V případě 
instalace ve venkovním prostředí na místě 
částečně chráněném s přímým sáním je nutné 
namontovat příslušný ochranný vrchní kryt pro 
správný provoz kotle a pro jeho ochranu před 
nepříznivými atmosferickými vlivy.

• Sada cyklonového filtru (volitelné příslušen-
ství). Magnetický cyklonový filtr umožňuje 
zachycení železitých nečistot přítomných v 
topném systému. Díky dvěma uzávěrům v sadě 
lze provádět snadnou údržbu a čištění filtru, 
aniž by bylo nutné vypustit topný systém.

Výše uvedené sady se dodávají v kompletu spolu 
s návodem pro montáž a použití. 

Vysvětlivky:
 1 - Expanzní nádoba
 2 - Hořák
 3 - Zapalovací/ionizační elektroda
 4 - Nasávací vzduchové potrubí
 5 - NTC čidlo výstupu z kotle
 6 - Ventilátor
 7 - Sifon odvodu kondenzátu
 8 - Plynová tryska

 9 - Plynový ventil
 10 - Vypouštěcí ventil kotle
 11 - By-pass výstup ze spirály zásobníku 

TUV
 12 - Odběrná místa (vzduch A) - (spaliny F)
 13 - NTC čidlo spalin
 14 - Kondenzační modul
 15 - Venturiho trubice
 16 - NTC čidlo zpátečky

 17 - Spínač tlaku kotle
 18 - Automatický odvzdušňovací ventil
 19 - Oběhové čerpadlo
 20 - Pojistný ventil 3 bar
 21 - By-pass
 22 - Trojcestný ventil (motorický)
 23 - Kontrolní zátka zásahu pojist. ventilu
 24 - Plnící kohout kotle
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1.29 КОМПОНЕНТИ НА КОТЕЛА.

Легенда:
 1 - Разширителен съд на системата
 2 - Горелка
 3 - Детекторен електрод
 4 - Тръба за засмукване на въздух
 5 - Сензор подаване
 6 - Вентилатор 
 7 - Сифон за дрениране на кондензата
 8 - Дюза за газ

 9 - Газов вентил
 10 - Кран за източване на системата
 11 - Байпас подаване връщане бойлер
 12 - Пробки (въздух - A) - (димни газове - F)
 13 - Сензор за димните газове
 14 - Кондензационен модул
 15 - Тръба на Вентури
 16 - Температурен сензор връяане
 17 - Пресостат отопление

 18 - Обезвъздушител
 19 - Помпа на котела
 20 - Клапан предпазен 3 bar
 21 - Клапан байпасен
 22 - Трипътен вентил на котела (със зад.)
 23 - Кран за източване
 24 - Кран за напълване на системата

1.30 КОМПЛЕКТИ, ДОСТАВЯНИ ПО 
ЗАЯВКА.

• Комплект изолиращи клапани с или 
без филтри с възможност за инспекция 
(по заявка). Котелът е проектиран за  
използване на изолиращи клапани, които  
да бъдат монтирани на подаващата и 
на връщащата тръба при сглобяване на  
системата. Този комплект е много полезен  
при поддръжка, защото позволява да бъде  
източен само котелът, а не цялата система.  
Още повече, изпълнението с филтър  
запазва функционалните характеристики 
на котела благодарение на филтъра с 
възможност за инспекция.

• Комплект горен капак (по заявка). Ако  
котелът е монтиран отвън в частично  
защитено пространство с директно 
засмукване на въздух, задължително е 
монтирането на  подходящ защитен капак 
за правилното  функциониране на котела и 
защита от  климатичните фактори.

• Циклонен филтър (по заявка). Магнитният  
циклонен филтър е в състояние да улови  
налични желязосъдържащи остатъци 
във водата в системата. Благодарение на 
двата клапана в комплекта, ускорява се  
поддръжката чрез почистване на филтъра  
без източване на системата.

Гореописаните комплекти се доставят с  
указания за монтиране и използване.
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1.29 BOYLERIN KOMPONENTLƏRI.

Açar sözlər:
 1 - Sistemin genişlənmə çəni
 2  - Odluq
 3 - Yandırma/müəyyənetmə elektrodları
 4 - Hava qəbulu nasosu
 5 - 5 - Axın borusu
 6 - Ventilyator
 7 - Kondensat durulducu çən
 8 - Qaz ucluğu

 9 - Qaz klapanı
 10 - Sistemin boşaltma klapanı
 11 - Baypas axın qaytarıcısı qazanları
 12 - Şablonlar (hava A) - (çıxan qaz F)
 13 - Baca zondu
 14 - Kondensat modulu
 15 - Venturi
 16 - Qaytarıcı zond
 17 - Sistem təzyiq keçiricisi

 18 - Hava klapanı
 19 - Boylerin nasosu
 20 - 3 bar təhlükəsizlik klapanı
 21 - Baypas
 22 - Üçmilli klapan (motorlaşdırılmış)
 23 - Boşaldıcı klapanın siqnalı
 24 - Sistemin doldurma klapanı

1.30 SORĞU ÜZRƏ TƏMIN EDILƏN 
ALƏTLƏR.

• Sistemin yoxlanıla biləcək filter olmaqla və 
ya olmadan ayırıcı klapan (sifariş ilə). Boyler 
sistemin ələkeçirmə ventillərinin axın və geri 
qayıtma borularında quraşdırılması üçün 
nəzərdə tutulmuşdur. Bu dəst xüsusilə texniki 
təmir üçün yararlıdır, belə ki, o bütün sistemi 
deyil, yalnız boyleri boşaltmağa imkan verir.  
Bundan əlavə, filterli versiyada yoxlana biləcək 
filter sayəsində boylerin iş xassələri saxlanır.

• Örtü dəsti (sifariş ilə). Bayırda, birbaşa hava 
girişi olan qismən mühafizə olunan yerdə 
quraşdırıldığı halda boylerin düzgün işləməsi 
üçün müvafiq qoruyucu örtük quraşdırılaraq 
onu sərt hava şəraitindən qorumalıdır. 

• Tsikloid filter dəsti (sifariş ilə). Maqnetik tsik-
loid filter sistemdəki suyun tərkibində rəngli 
metalların qalıqlarını aşkar edə bilir. Dəstdə 
olan iki ventilin sayəsində dövrəni boşalt-
madan filteri təmizləməklə texniki qulluğu 
asanlaşdırır.

Yuxarıda qeyd edilən alət dəstləri quraşdırma və 
istifadə təlimatları ilə birgə təchiz edilir.
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القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

قوة الضخ الهيدروليكي الممكنة داخل الشبكة.

ضخ الهيدروليكي )كيلو باسكال(
قوة ال

قوة ضخ هيدروليكي متاحة في الشبكة مع ممر فرعى مغلق  =  A+B 
قوة ضخ هيدروليكي متاحة في الشبكة مع ممر فرعى مفتوح  =  B  

الطاقة المُستهلكة من مضخة التدوير مع ممر فرعي مفتوح )المنطقة المنقطة(  = C+D 
الطاقة المُستهلكة من مضخة التدوير مع ممر فرعي مغلق )المنطقة المنقطة(  =  D  

ضخة التدوير )واط(
الطاقة المستهلكة من م

معدل التدفق )لتر/ساعة(
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القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

29.1  مكونات الغلاية.

لوحة الرموز:
 1 ـ وعاء توسيع الشبكة

 2 ـ موقد
 3 ـ شمعة إشعال / وكشف
أنبوب شفط الهواء  -  4

 5 ـ مسبار دفع
 6 ـ مروحة

مصيدة الماء الخاصة بتصريف الماء   -  7
المتكاثِف

هة الغاز 8 ـ فوَُّ

 9 ـ صمام غاز
 10 ـ صنبور تفريغ الشبكة

 11 ـ ممر جانبي تحويلي by-pass لدفع وعودة 
وحدة الغلي والتسخين

 A( - )F 12 ـ فتحات أخذ العينات )هواء 
الأدخنة(

 13 ـ مسبار الأدخنة
الموديل الذي يعمل بالتكثيف  -  14

أنبوب فنتوري  -  15
 16 ـ مسبار المياه العائدة

17 ـ مفتاح ضبط ضغط الشبكة
18 ـ صمام تنفيس للهواء

19 ـ مضخة تدوير خاص بالغلاية
20 ـ صمام أمان 3 بار

21 ـ ممر فرعي
22 ـ صمام بثلاثة مجاري )آلي(

23 - وصلة تنبيه تفريغ صمام
 24 ـ صنبور ملء الشبكة

30.1  مجموعات متاحة حسب الطلب.
مجموعة صنابير اعتراضية في التجهيز بفلتر قابل للتفتيش   •
عليه أو بدون )حسب الطلب(. تم إعداد وتجهيز الغلاية مسبقاً 
لتقبل تركيب صنابير اعتراض لوقف الشبكة يتم تركيبها على 
أنابيب الضخ )الدفع( والعودة لمجموعة الربط. هذه المجموعة 
مفيدة جداً عند عمل الصيانة لأنها تسمح بتفريغ الغلاية دون 
الحاجة إلى إفراغ التجهيز بالكامل، وأيضا في النسخة ذات 
القابل  الفلتر  الفلتر، تحفظ مواصفات تشغيل الغلاية بفضل 

للتفتيش.

بتركيب  القيام  حالة  في  الطلب(.  )عند  التغطية  •  مجموعة 
الغلاية في الخارج في مكان محمي جزئياً وبعملية شفط 
مباشرة للهواء، يجب تركيب غطاء الحماية العلوي الخاص 
لضمان عمل الغلاية بشكل صحيح ولضمان حمايتها من 

العوامل المناخية.
•  مجموعة فلتر دويري )عند الطلب(. يسمح الفلتر الدويري 
المغناطيسي باعتراض البقايا الحديدية الموجودة في مياه 
المجموعة،  في  الموجودان  الصنبوران  بفضل  الشبكة. 
يمكنك إجراء صيانة سهلة عن طريق تنظيف الفلتر دون 

الحاجة إلى تفريغ الدائرة.

تعليمات  ورقة  وبها  كاملة  سابقاً  المذكورة  المجموعات  تأتى 
وإرشادات حول كيفية تركيبها واستعمالها.
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2 ІНСТРУКЦІЇ З ЕКСПЛУ-
АТАЦІЇ ТА ТЕХНІЧНОГО 
ОБСЛУГОВУВАННЯ

2.1 ВИКОРИСТАННЯ ЗА 
ПРИЗНАЧЕННЯМ.

Котли опалювальні газові Immergas скон-
струйовані відповідно загальновизнаних 
правил техніки безпеки. При неналежному 
використанні або використанні не за при-
значенням, може виникати небезпека для 
здоров’я та життя користувача або третіх 
осіб, а також небезпека руйнування приладів 
і інших матеріальних цінностей. Котли опа-
лювальні газові використовуються лише для 
замкнутих систем водяного опалення та піді-
гріву сантехнічної води. Інше використання, 
або таке, що виходить за його межі, важається 
використанням не за призначенням. За мож-
ливі ушкодження в наслідок використання 
не за призначенням виробник/постачальник 
відповідальності не несе. Весь ризик лежить 
тільки на користувачі. До використання за 
призначенням належить також дотримання 
правил безпеки, що зазначені в посібнику з 
експлуатації й монтажу, а також всієї іншої 
діючої документації, і приписів щодо вико-
нання оглядів і техобслуговування.
Увага!
Будь-яке неправильне використання за-
боронене.

2.2 ПРАВИЛА ДЛЯ 
ТРАНСПОРТУВАННЯ ТА 
ЗБЕРІГАННЯ.

Котли опалювальні газові ТМ Immergas 
повинні транспортуватись в оригінальній 
упаковці відповідно до правил, що зазначені 
на упаковці за допомогою міжнародних стан-
дартизованих піктограм.
Температура зовнішнього повітря при тран-
спортуванні повинна бути від - 40 до +40 °С. 
Так як всі котли проходять контроль функ-
ціонування, то наявність не великої кількості 
води в теплообміннику цілком можливе. 
При дотриманні правил транспортування 
наявна вода не призводить до виходу з ладу 
узлів котла.

2.3 ВТОРИННА ПЕРЕРОБКА ТА 
УТИЛІЗАЦІЯ.

Ваш газовий опалювальний котел Immer-
gas та його транспортувальна упаковка 
здебільшого складаються з матеріалів, які 
придатні до вторинного використання.

Котел.
Ваш газовий опалювальний котел Immergas, 
а також приналежності не належать до побу-
тових відходів. Простежте за тим, щоб старий 
котел і, можливо, наявні приналежності, були 
належним чином утилизовані.
Упаковка

Утилізацію транспортувальної упаковки 
надайте спеціалізованому підприємству, що 
встановило котел.

Увага!
Будь ласка, дотримуйтесь встановлених зако-
ном діючих внутрішньодержавних приписів.

2.4 ЧИСТКА ТА ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ.

Увага:  для підтримання цілісності котла, 
його експлуатаційних характеристик, на-
дійності та безпеки необхідно здійснювати 
технічне обслуговування щонайменше раз у 
рік, як зазначено у розділі щодо “щорічного 
огляду та технічного обслуговування агрега-
ту”, у відповідності до чинних національних, 
регіональних і місцевих норм.

2.5 ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ.
Не піддавайте настінний котел дії випарову-
вань від плити для приготування їжі.
Забороняйте користуватися котлом неквалі-
фікованим особами або дітям.
 З метою безпеки слідкуйте, щоб концен-
тричні термінали забору повітря/відведення 
димових газів (у разі їх наявності) ніколи не 
були закриті, навіть тимчасово.
Щоб тимчасово відключити котел від мережі, 
необхідно:
a) провести злив води з системи, де не перед-

бачено використання антифризів;
b) перекрити електричне живлення, поста-

чання води та газу.
2.6 ПАНЕЛЬ УПРАВЛІННЯ.

Умовні позначення:
 1 - Кнопка Off / Очікування / Літо / Зима
 2 - Кнопка інформації
 3 - Кнопка перезапуску
 4 - (*) Кнопка зменшення температури гаря-

чої побутової води
 5 - (*) Кнопка збільшення температури 

гарячої побутової води
 6 - Кнопка збільшення температури, що 

подається до системи опалювання 
 7 - Кнопка зменшення температури, що 

подається до системи опалювання
 8 - Манометр котла
 9 - (*) Фаза нагрівання гарячої побутової води 

активна
 10 - Котел підключений до дистанційного 

управління V2 (опціонально) або інших 

зовнішніх пристроїв
 11 - Умовне позначення присутності полум'я 

і відповідна шкала потужності
 12 - Функціонування з зовнішнім датчиком 

температури активно (не обов'язково)
 13 - Робота з сонячними батареями актив-

на
 14 - Котел працює у фазі опалення примі-

щення
 15 - Індикатор рівня температури опалення
 16 - Робота в режимі "Очікування"
 17 - Робота в режимі "Зима"
 18 - (*) Робота в режимі "Літо"
 19 - Індикатор температури, інформація 

про стан котла та коди помилок
 20 - На цій моделі не використовується 
 21 - Котел заблокований, необхідно розблоку-

вати за допомогою кнопки перезапуску 
(“RESET”)

 22 - Індикатор рівня температури гарячої 
побутової води

(*) Увага: коли котел під'єднаний до блоку зовніш-
нього нагрівача
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2 KULLANIM VE BAKIM   
TALİMATLARI

2.1 TEMİZLK VE BAKIM.
Dikkat: sistemin bütünlüğünü sağlamak ve ayırt 
edici güvenlik özelliklerini sağlamak, performans 
ve emniyeti süreç içerisinde değişmeden tutmak 
için bakım işlemlerini, ulusal, bölgesel ve yerel 
standartlara uygun olarak en azından “yıllık 
uygulama kontrolleri ve bakım” konusu içer-
isinde belirlenmiş olan hususlara uygun şekilde 
gerçekleştirmelisiniz. 

2.2 GENEL UYARILAR.
Duvara monte kombinin, ocakta pişirilen 
yiyeceklerden doğrudan buhar almasına izin 
vermeyiniz. 
Kombinin, çocuklar ve tecrübesiz kişilerce kul-
lanımını yasaklayınız.
Güvenlik nedenlerinden ötürü hava giriş/baxa 
çıkış terminallerinin (takılıysa) tıkalı olmadığını 
kontrol ediniz.
Eğer kombinin geçici olarak kapatılması gerek-
liyse, aşağıdaki şekilde işlem yapınız:
a) donma kullanılmamış ise ısıtma sistemini 

tahliye ediniz;
b) tüm elektrik, su ve gaz kaynaklarını kapatınız.
Boru, kanal ve tahliye yolları civarında yapılacak 
bakım ve tamirat işlemleri esnasında cihazınızı 

söndürerek kapatınız ve işlemler bittikten sonra 
cihazınızı çalıştırmadan evvel uzman bir teknik 
personel tarafından kombinin kontrol edilmesini 
temin ediniz.
Cihazı ya da bağlantı parçalarını asla kolay tu-
tuşabilecek maddeler ile temizlemeyiniz.
Konteyner ya da yanıcı maddeleri ya da cihazı 
hiçbir zaman için aynı ortamda bakmayınız.

• Dikkat: elektrik gücü kullanan parçaların 
kullanımında bazı temel kuralların yerine 
getirilmesi gerekmektedir:

 - Cihaza vücudun ıslak ya da nemli bölgeleri 
ile dokunmayınız; çıplak ayaklı iken dokun-
mayınız;

 - Elektrik kablolarını çekmeyiniz ya da cihazı 
asla hava olaylarına maruz bırakmayınız 
(yağmur, güneş ışığı vb gibi);

 - Cihazın güç kablosu kullanıcı tarafından 
değiştirilmemelidir;

 - Kablonun hasar görmesi durumunda, cihazı 
kapatınız ve sadece yenisi ile değiştirilm-
esinden sorumlu olan vasıflı personel ile 
bağlantıya geçiniz;

 - Eğer cihaz belli bir süre boyunca kullanıl-
mayacak ise, bu durumda ana güç kablosunu 
fişten çekiniz.

NOT: şekilde gösterilen sıcaklık değerleri kombia 
atfedilemeyecek hava koşullarına bağlı olarak 
+/- 3 ° C’lik bir toleransa sahiptir.

Kullanım ömrünün sonunda, cihaz normal bir 
ev aleti gibi bertaraf edilmemeli ya da dışarıda 
bir yere bırakılmamalı, yalnızca profesyonel 
yetkili  şirket tarafından bertaraf edilmelidir.  
Bertaraf etme talimatları ile ilgili olarak üretici 
ile irtibata geçiniz.

2.3 KONTROL PANELI.

Açıklamalar:
 1 - Kapalı/Beklemede/Yaz/Kış butonu
 2 - Bilgi butonları
 3 - Reset Butonu
 4 - (*) Evsel sıcak su sıcaklığının azaltılması 

butonu
 5 - (*) Evsel sıcak su sıcaklığının arttırıl-

ması butonu
 6 - Sistemin su akış sıcaklığını arttırma 

butonu
 7 - Sistemin su akış sıcaklığını azaltma 

butonu
 8 - Boyler manometresi
 9 - (*) DHW üretim fazı fonksiyonu aktif
 10 - Uzaktan kontrole V2 (opsiyonel) ya da 

diğer harici cihazlara bağlı olan kombi

 11 - Alev gösterge sembolü ve bağıl çıkış 
ölçeği

 12 - Dış mekan sıcaklığı probu aktifken 
çalıştırma (opsiyonel)

 13 - Güneş fonksiyonu aktif
 14 - Merkezi ısıtma odası modu fonksi-

yonu aktif
 15 - Merkezi ısıtma sıcaklığı seviye 

göstergesi
 16 - Kombi Bekleme modunda
 17 - Kış modunda işletim
 18 - (*) Yaz modunda işletim
 19 - Sıcaklık göstergesi, kombi bilgileri ve 

hata kodları
 20 - Bu modelde kullanılmaz
 21 - Tıkalı kombi, “RESET” butonuna 

basarak açılması gerekiyor
 22 - D.H.W. sıcaklık seviyesi göstergesi

(*) Not:  (kombi, harici bir kat kaloriferi üni-
tesine bağlandığında)
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2 INSTRUCCIONES DE USO Y 
MANTENIMIENTO

2.1 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.
Atención: para conservar la integridad de la 
caldera y mantener inalteradas en el tiempo las 
características de seguridad, rendimiento y fiabi-
lidad que la distinguen, es necesario realizar un 
mantenimiento con frecuencia al menos anual, 
como se indica en el punto correspondiente al 
''control y mantenimiento anual del aparato'', 
respetando las disposiciones nacionales, regio-
nales o locales vigentes.

2.2 ADVERTENCIAS GENERALES.
No exponga la caldera mural a vapores que pro-
vengan directamente de la cocción de alimentos.
Se prohíbe el uso de la caldera a los niños y a las 
personas inexpertas.
Para mayor seguridad, controle que el terminal 
de aspiración- aire/descarga-humos (si está 
presente) no esté obstruido ni siquiera provi-
sionalmente.
Si se decide no utilizar la caldera durante un 
cierto periodo de tiempo, se deberá:
a) vaciar de agua la instalación, a no ser que se 

utilice anticongelante;
b) cortar las alimentaciones eléctrica, de agua y 

de gas.

Si se deben realizar trabajos u operaciones de 
mantenimiento cerca de los conductos o en los 
dispositivos de salida de humos y sus accesorios, 
apague el aparato y, finalizados los trabajos, 
personal profesionalmente cualificado deberá 
comprobar la eficiencia de los conductos y de 
los dispositivos.
No efectuar limpiezas del aparato o de sus piezas 
con sustancias fácilmente inflamables.
No dejar recipientes con sustancias inflamables 
en el local donde está instalado el aparato.

• Atención: para usar dispositivos que utilizan 
energía eléctrica se deben tener en cuenta 
algunas reglas principales, como:

 - no tocar el aparato con partes del cuerpo 
mojadas o húmedas; tampoco tocarlo con 
los pies descalzos;

 - no tirar de los cables eléctricos, no exponer 
el aparato a los agentes atmosféricos (lluvia, 
sol, etc.);

 - el usuario no debe sustituir el cable de ali-
mentación del aparato;

 - en caso de desperfectos en el cable, apagar el 
aparato y dirigirse exclusivamente a personal 
profesionalmente cualificado para la sustitu-
ción del mismo;

 - si se decide no utilizar el aparato durante un 
cierto tiempo, es conveniente desactivar el 
interruptor eléctrico de alimentación.

IMPORTANTE: las temperaturas indicadas en la 
pantalla tienen una tolerancia de +/- 3 °C debido 
a las condiciones ambientales que no dependen 
de la caldera.

Al final de su vida útil, el producto no debe ser 
eliminado como los residuos domésticos norma-
les ni abandonado en el medio ambiente, sino que 
debe ser removido por una empresa profesional 
habilitada. Para las instrucciones de eliminación 
contacte con el fabricante.

2.3 PANEL DE CONTROL.

Leyenda:
 1 - Pulsadores Off / Stand-by / Verano / 

Invierno
 2 - Pulsante información
 3 - Pulsador de Reset
 4 - (*) Pulsador para disminuir la tempera-

tura del agua sanitaria
 5 - (*)Pulsador para aumentar la tempera-

tura del agua sanitaria
 6 - Pulsador para aumentar la temperatura 

de impulso del agua de la instalación 
 7 - Pulsador para disminuir la temperatura 

de impulso del agua de la instalación
 8 - Manómetro caldera
 9 - (*)Funcionamiento fase de producción 

de agua caliente sanitaria activa
 10 - Caldera conectada a mando remotoV2 

(opcional) o a otros dispositivos externos

 11 - Símbolo presencia de llama y corres-
pondiente escalada de potencia

 12 - Funcionamiento con sonda tempera-
tura externa (opcional)

 13 - Función solar activa
 14 - Funcionamiento fase de calentamien-

to ambiente activa
 15 - Indicador de nivel de temperatura de 

calentamiento
 16 - Caldera en modo Stand-by
 17 - Funcionamiento en modo invierno
 18 - (*)Funcionamiento en modo verano
 19 - Indicador de temperaturas, info calde-

ra y códigos de error
 20 - No se usa en este modelo 
 21 - Caldera bloqueada con necesidad 

de desbloqueo mediante el pulsador 
"RESET"

 22 - Indicador de nivel de temperatura de 
agua caliente sanitaria

(*) NOTA: Cuando la caldera está conectada a 
una unidad de acumulador externa.
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2 NAVODILA ZA UPORABO 
IN VZDRŽEVANJE

2.1 ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
Pozor: za ohranjanje brezhibnosti kotla in 
njegovih varnostnih značilnosti, izkoristka in 
zanesljivosti, ki ga odlikujejo, skozi čas, je pot-
rebno izvajati redno letno vzdrževanje, glede na 
navodila v točki ''kontrola in letno vzdrževanje 
aparata'', skladno z veljavnimi nacionalnimi, 
regionalnimi ali lokalnimi predpisi.

2.2 SPLOŠNA OPOZORILA.
Stenskega kotla ne izpostavljajte neposredni pari, 
ki izvira iz kuhalnih plošč.
Otroci in neizkušene osebe naj kotla ne upo-
rabljajo.
Iz varnostnih razlogov pazite, da dimniških zak-
ljučkov za zajem zraka/odvod dimnih plinov (če 
je prisoten) ne prekrijete, niti začasno.
Če se odločite za začasni izklop kotla, ravnajte 
na naslednji način:
a) če ni predvidena uporaba sredstva proti zmr-

zovanju, izpraznite vodovodno napeljavo;
b) prekinite električno, vodovodno in plinsko 

napajanje.

V primeru del ali vzdrževalnih posegov na 
strukturah, ki se nahajajo v bližini dimnovodov 
in njihovih dodatkov, napravo izključite. Po 
zaključku del naj strokovno usposobljeno osebje 
preveri učinkovitost cevovodov in sistemov.
Naprave ali delov slednje ne čistite z lahko 
vnetljivimi snovmi.
V prostoru namestitve naprave ne puščajte lahko 
vnetljivih posod ali snovi.

• Pozor:v primeru uporabe kakršnih koli ele-
mentov, ki delujejo na električno energijo, je 
treba upoštevati nekatera temeljna pravila, in 
sicer:

 - naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlažnimi 
deli telesa; naprave se ne dotikajte z bosimi 
nogami;

 - ne vlecite za električne kable; naprave ne 
izpostavljajte vremenskim dejavnikom (dež, 
sonce, ipd.);

 - napajalnega kabla naprave ne zamenjujte na 
lastno pest;

 - v primeru poškodbe kabla, izključite napravo 
in se za zamenjavo kabla obrnite izključno na 
strokovno usposobljeno osebje;

 - če se odločite, da naprave nekaj časa ne boste 
uporabljali, je priporočljivo izklopiti stikalo 
električnega napajanja.

OPOMBA: temperature, prikazane na zaslonu, 
imajo toleranco +/- 3°C, zaradi okoljskih pogojev, 
na katere kotel ne vpliva.

Ob koncu življenjske dobe izdelka ni dovoljeno 
odlagati skupaj z običajnimi gospodinjskimi 
odpadki, niti ne prosto pustiti v okolju, temveč 
ga je treba prinesti v strokovno usposobljeno 
podjetje. Za navodila za odlaganje se obrnite na 
proizvajalca.

2.3 NADZORNA PLOŠČA

Legenda:
 1 - Gumb Off/Stand-by/Poletje/Zima
 2 - Gumb za informacije
 3 - Gumb za ponastavitev (reset)
 4 - (*) Gumb za znižanje temperature 

sanitarne vode
 5 - (*) Gumb za zvišanje temperature 

sanitarne vode
 6 - Gumb za zvišanje temperature dovodne 

vode v sistemu 
 7 - Gumb za znižanje temperature dovodne 

vode v sistemu
 8 - Manometer kotla
 9 - (*) Delovanje v načinu priprave tople 

sanitarne vode aktivno
 10 - Kotel povezan z daljinskim upravljalni-

komV2 (opcijsko) ali drugimi zunanjimi 
napravami

 11 - Simbol prisotnosti plamena in odgovar-
jajoča lestvica moči

 12 - Delovanje z omogočeno zunanjo 
temperaturno sondo (izbirno)

 13 - Funkcija delovanja v povezavi s solar-
nim sistemom vključena

 14 - Delovanje v aktivni fazi ogrevanja 
prostorov

 15 - Indikator ravni temperature ogreva-
nja

 16 - Kotel v načinu pripravljenosti
 17 - Delovanje v zimskem načinu
 18 - (*) Delovanje v poletnem načinu
 19 - Indikator temperature, informacije o 

kotlu in kode napak
 20 - Pri tem modelu ni uporabljeno 
 21 - Kotel blokiran s potrebo po deblokira-

nju s pomočjo gumba za ponastavitev 
»Reset«

 22 - Indikator ravni temperature tople 
sanitarne vode

(*) OPOMBA: ko je kotel povezan z enoto 
zunanjega grelnika.
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2 NÁVOD NA POUŽITIE 
A ÚDRŽBU.

2.1 ČISTENIE A ÚDRŽBA.
Upozornenie: pre zachovanie funkčnosti kotla, 
zaistenie jeho bezpečnej prevádzky, jeho výkonu 
a spoľahlivosti je nutné vykonávať ročnú údržbu v 
súlade s ustanoveniami článku o "ročnej kontrole 
a údržbe zariadení", a to v súlade s národnými, 
regionálnymi alebo miestnymi platnými pred-
pismi.

2.2 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.
Nevystavujte závesný kotol priamym výparom 
z kuchynskej platne.
Zabráňte, aby kotol používali deti a nepovolané 
osoby.
Z dôvodu bezpečnosti skontrolujte, či koncový 
diel pre nasávanie vzduchu a odvod spalín nie je 
upchatý, a to ani krátkodobo.
Ak sa rozhodnete k dočasnému vypnutiu kotla, 
je potrebné:
a) pristúpiť k vypúšťaniu vykurovacieho systému 

(pokiaľ nie je naplnený nemrznúcou zmesou);
b) pristúpiť k odpojeniu elektrického napájania 

a uzavretie prívodu vody a plynu.

V prípade vykonávania údržby alebo staveb-
ných úprav v blízkosti zariadení kotla (odvod 
spalín,plynovod, vykurovací systém) vždy 
vypnite kotol a pred opätovným spustením 
nechajte inštaláciu skontrolovať kvalifikovaným 
odborníkom.
Zariadenie a jeho časti nečistite ľahko horľavými 
prípravkami.
V miestnosti, kde je zariadenie inštalované, ne-
ponechávajte horľavé látky ani ich obaly.
• Upozornenie: pri použití akéhokoľvek za-

riadenia, ktoré využíva elektrickú energiu, 
je nevyhnutné dodržiavať niektoré základné 
pravidlá, ako:

 - nedotýkajte sa zariadenia vlhkými alebo 
mokrými časťami tela; nedotýkajte sa ho bosí.

 - neťahajte za elektrické káble, nenechajte 
zariadenie vystavené klimatickým vplyvom 
(dážď, slnko, atď.);

 - napájací kábel kotla nesmie byť vymieňaný 
používateľom;

 - v prípade poškodenia kábla zariadenie vy-
pnite a obráťte sa výhradne na autorizovanú 
firmu, ktorá sa postará o jeho výmenu;

 - ak by ste sa rozhodli nepoužívať zariadenie 
po určitú dobu, je vhodné odpojiť elektrické 
napájanie.

POZN.: teploty uvedené na displeji majú to-
leranciu +/- 3 °C, podľa podmienok okolného 
prostredia, nie kotla.

S výrobkom na konci životnosti sa nesmie za-
obchádzať ako s domovým odpadom, alebo ho 
vyhadzovať do životného prostredia, ale musí byť 
zlikvidovaný autorizovanou odbornou firmou.

2.3 OVLÁDACÍ PANEL.

Vysvetlivky:
 1 - Tlačidlo Off / Stand-by / Leto / Zima
 2 - Tlačidlo Informácie
 3 - Tlačidlo Reset
 4 - (*) Tlačidlo pre zníženie teploty TÚV
 5 - (*) Tlačidlo pre zvýšenie teploty TÚV
 6 - Tlačidlo pre zvýšenie teploty vykurovania
 7 - Tlačidlo pre zníženie teploty vykurovania
 8 - Tlakomer kotla
 9 - (*) Režim ohrevu TÚV aktívny
 10 - Symbol pripojenia riadiacej jednotky 

CARV2 alebo iného externého zariadenia 
(voliteľné príslušenstvo)

 11 - Horák v prevádzke + stupeň aktuálne-
ho výkonu

 12 - Prevádzka kotla s pripojenou vonkaj-
šou sondou (voliteľné príslušenstvo)

 13 - Solárna funkcia aktívna
 14 - Režim kúrenia aktívny
 15 - Indikátor nastavenia teploty vykuro-

vania
 16 - Kotol v režime Stand-by
 17 - Prevádzka v režime zima
 18 - (*) Prevádzka v režime leto
 19 - Indikátor teploty, informácií kotla a 

poruchových kódov
 20 - Nepoužité
 21 - Kotol zablokovaný, nutné odblokova-

nie pomocou tlačidla "RESET"
 22 - Indikátor nastavenia teploty TÚV

(*) POZN.: (keď je kotol pripojený k externej 
       jednotke zásobníka TÚV)
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2 UPUTSTVA O UPOTREBI I 
ODRŽAVANJU

2.1 ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE.
Pažnja: da biste očuvali celovitost kotla i održali 
tokom vremena karakteristike bezbednosti, 
performansi i pouzdanosti koje karakterišu kotao 
potrebno je da izvršite održavanje najmanje 
jednom godišnje, kao što je navedeno pod 
tačkom koja se odnosi na “godišnju kontrolu i 
održavanje aparata“ u skladu sa nacionalnim, 
regionalnim ili lokalnim važećim propisima.

2.2 OPŠTA UPOZORENJA.
Ne izlažite vaš viseći kotao direktnoj pari sa 
površina za kuvanje.
Zabranjuje se korišćenje kotla od strane dece i 
osoba bez iskustva. 
Iz bezbednosnih razloga, uverite se da 
koncentrični terminal za usis-vazduha/odvod-
dima (ako postoje) nisu začepljeni čak ni 
privremeno.
U slučaju da odlučite privremeno deaktivirati 
kotao morate:
a) obaviti pražnjenje od vode, tamo gde se ne 

predviđa korišćenje anti-friz sredstava;
b) isključiti napajanje električnom energijom, 

vodom i gasom.

U slučaju radova ili održavanja struktura koje se 
nalaze u blizini cevi ili uređaja za odvod dima 
i njihove opreme, isključite aparat i na kraju 
radova proverite efikasnost cevi ili uređaja od 
strane profesionalno kvalifikovanog osoblja.
Ne obavljajte čišćenje aparata ili nekih njegovih 
delova sa lako zapaljivim supstancama.
Ne ostavljajte posude ili zapaljive supstance u 
prostoriji u kojoj je instaliran aparat.

• Pažnja: korišćenje bilo koje komponente 
koja koristi električnu energiju zahteva da se 
pridržavate nekih osnovnih pravila kao što su:

 - ne dirajte aparat mokrim ili vlažnim delovima 
tela; ne dirajte ga ni kada ste bosi;

 - ne povlačite električne kablove, ne ostavljajte 
aparat izložen atmosferskim uticajima (kiši, 
suncu, itd.);

 - korisnik ne sme zameniti kabl za napajanje 
aparata;

 - u slučaju oštećenja kabla, isključite aparat 
i obratite se isključivo profesionalno 
kvalifikovanom osoblju koje će ga zameniti;

 - kada odlučite da nećete koristiti aparat duže 
vreme, dobro bi bilo da isključite električni 
prekidač za napajanje.

NAPOMENA: temperature navedene na ekranu 
imaju toleranciju od +/- 3°C zbog prostornih 
uslova koji se ne pripisuju kotlu.

Na kraju života proizvod ne sme da se odloži 
zajedno sa redovnim kućnim otpadom niti 
da se ostavi u okolini, već isti treba da ukloni 
profesionalno ovlašćeno preduzeće. Obratite se 
proizvođaču u vezi uputstava o odlaganju.

2.3 KONTROLNI PANEL.

Objašnjenja:
 1 - Dugme za Off / Stand-by(Pripravnost / 

Leto / Zima
 2 - Dugme za informacije
 3 - Dugme za Reset
 4 - (*) Dugme za smanjenje temperature 

sanitarne vode
 5 - (*) Dugme za povećanje temperature 

sanitarne vode
 6 - Dugme za povećanje polazne 

temperature vode uređaja 
 7 - Dugme za smanjenje polazne 

temperature vode uređaja
 8 - Manometar kotla
 9 - (*) Rad faze za proizvodnju tople 

sanitarne vode uključen
 10 - Kotao povezan na daljinski upravljač V2 

(opciono) ili ostale spoljne uređaje

 11 - Simbol za prisustvo plamena i 
odgovarajuća skala snage

 12 - Sonda za spoljnu temperaturu je 
uključena (opciono)

 13 - Solarna funkcija aktivna
 14 - Rad faze grejanja prostora aktivan
 15 - Indikator nivoa temperature grejanja
 16 - Kotao u režimu Stand-by/Pripravnosti
 17 - Zimski režim rada
 18 - (*) Letnji režim rada
 19 - Indikator temperature, info kotla i 

šifre grešaka
 20 - Ne koristi se na ovom modelu 
 21 - Kotao je blokiran i za deblokadu 

potrebno je pritisnuti dugme “RESET”
 22 - Indikator nivoa temperature tople 

sanitarne vode

(*) NAPOMENA: kada je kotao povezan na 
spoljnu jedinicu za ključanje.
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2 ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКС-
ПЛУАТАЦИИ И  
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ.

2.1 ЧИСТКА И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ.
Внимание! В целях сохранения целостности 
котла и чтобы характеристики безопасности, 
производительности и надёжности не ме-
нялись со временем, необходимо проводить 
техобслуживание не реже одного раза в год, со-
гласно указаниям, приведённым в пункте "еже-
годная проверка и техобслуживание котла", с 
соблюдением действующих государственных, 
региональных и местных положений.

2.2 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.

Подвесной котел не должен подвергаться 
прямому воздействию пара, поднимающе-
гося с кухонной плиты.
Запрещается эксплуатация котла детьми и 
лицами, не имеющими опыта работы с по-
добными устройствами.
В целях безопасности, проверить, что выход 
всасывания воздуха/дымоудаления (если име-
ется в наличии), не загорожен даже временно.
При временном отключении котла необходимо:
a) слить воду из отопительной системы за 

исключением того случая, когда предусмо-
трено использование антифриза;

b) отключить агрегат от газовой магистрали, 
водопровода и сети электропитания.

В случае проведения каких-либо работ вблизи 
воздуховодов или устройств дымоудаления и 
их комплектующих, следует выключить агрегат 
и  по завершении работ поручить квалифици-
рованному специалисту проверку функцио-
нирования этих воздуховодов или устройств.
Не производите чистку агрегата или его ча-
стей легко воспламеняющимися веществами.
Не оставляйте огнеопасные вещества или 
содержащие их емкости в помещении, в 
котором установлен котел.

• Внимание! Эксплуатация любого устрой-
ства, потребляющего электроэнергию, 
подразумевает соблюдение некоторых 
фундаментальных норм:

 - нельзя касаться котла мокрыми или влажны-
ми частями тела; также нельзя делать этого, 
если вы стоите на полу босыми ногами.

 - нельзя дергать за электрические кабели; не 
допускайте, чтобы котел подвергался воз-
действию атмосферных явлений (дождь, 
солнце и т.д.);

 - шнур электропитания не должен заме-
няться пользователем самостоятельно;

 - в случае повреждения кабеля выключите 
устройство и для замены кабеля обращай-
тесь исключительно к квалифицирован-
ному специалисту;

 - в случае принятия решения о неиспользо-
вании котла в течение продолжительного 
времени, выключите рубильник электро-
питания.

Примечание. Указанные на дисплее темпе-
ратуры имеют погрешность +/- 3°C , которая 
обуславливается условиями окружающей 
среды и не зависит от котла.

По окончании срока службы Оборудование 
должно быть утилизировано с наименьшим 
вредом для окружающей среды и в соответ- 
ствии с правилами по утилизации отходов в 
вашем регионе.

2.3 ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ.

Условные обозначения:
 1 - Кнопка Выкл/Стендбай/Лето/Зима
 2 - Кнопка информации
 3 - Кнопка Сброса
 4 - (*) Кнопка для уменьшения температуры 

ГВС
 5 - (*) Кнопка для увеличения  температуры 

ГВС
 6 - Кнопка для увеличения температуры 

подачи воды отопительной системы 
 7 - Кнопка для понижения температуры 

подачи воды отопительной системы
 8 - Манометр котла
 9 - (*) Работа активного этапа производ-

ство ГВС
 10 - Котёл подключен к удалённому управ-

лениюV2 (факультативно) или к другим 
внешним устройствам

 11 - Знак наличия пламени и соответству-
ющая шкала мощности

 12 - Запущена работа с внешним темпера-
турным пробником (опция)

 13 - Активизирована солнечная функция
 14 - Работа активного этапа отопления 

помещения
 15 - Указатель уровня температуры ото-

пления
 16 - Котел в режиме Стендбай
 17 - Работа в зимнем режиме
 18 - (*) Работа в летнем режиме
 19 - Индикатор температур, инфо котла 

и код ошибки
 20 - Не используется на этой модели 
 21 - Котел в состоянии блокирования, 

для разблокирования нажать кнопку 
“Сброс”

 22 - Указатель уровня температуры ГВС

(*) Примечание. (когда котел подключен к 
внешнему водонагревате-
лю).
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2 INSTRUCȚIUNI DE UTILI-
ZARE ŞI ÎNTREȚINERE

2.1 CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA.
Atenție: pentru a păstra integritatea centralei și 
a menţine nealterate de-a lungul timpului carac-
teristicile de siguranţă, randament și fiabilitate 
specifice centralei, se recomandă efectuarea în-
treţinerii la intervale anuale, conform indicaţiilor 
de la punctul "controlul și întreţinerea anuală a 
aparatului" conform dispozițiilor legilor națio-
nale, regionale sau locale în vigoare.

2.2 RECOMANDĂRI GENERALE.
Nu expuneţi centrala suspendată acţiunii directe 
a aburilor care se formează în timpul gătirii pe 
aragaz.
Este interzisă utilizarea centralei de către copii 
sau persoane nepregătite.
Pentru siguranţa dvs. verificaţi ca terminalele de 
admisie a aerului/evacuare a gazelor de ardere 
(dacă sunt prevăzute), să nu fie obturate nici 
măcar temporar.
Dacă decideţi să dezactivaţi temporar centrala, 
trebuie să:
a) goliţi instalaţia de apă, dacă nu este prevăzută 

folosirea de antigel;
b) întrerupeţi alimentarea cu energie electrică, 

apă și gaz.

În cazul în care au loc lucrări în zona conductelor 
și a dispozitivelor de evacuare a gazelor de ardere 
și a accesoriilor acestora, opriţi aparatul, iar la 
încheierea lucrărilor eficienţa conductelor și a 
întregului sistem trebuie verificată de personal 
calificat.
Nu curăţaţi aparatul sau componentele acestuia 
cu substanţe inflamabile.
Nu lăsaţi recipiente sau substanţe inflamabile în 
spaţiul în care este instalat aparatul.

• Atenţie: respectaţi următoarele reguli în timpul 
folosirii componentelor care prevăd utilizarea 
energiei electrice:

 - nu atingeţi aparatul cu părţi ale corpului ude 
sau umede; nu atingeţi aparatul dacă sunteţi 
cu picioarele goale;

 - nu trageţi de cablurile electrice, nu expuneţi 
aparatul agenţilor atmosferici (ploaie, soare, 
etc.);

 - cablul de alimentare al aparatului nu trebuie 
să fie înlocuit de utilizator;

 - în cazul deteriorării cablului opriţi aparatul 
și adresaţi-vă exclusiv personalului calificat 
pentru înlocuirea acestuia;

 - în cazul în care aparatul nu este utilizat timp 
îndelungat, se recomandă oprirea cu ajutorul 
întreruptorului electric de alimentare.

N.B.: temperaturile indicate pe display sunt afi-
șate cu o diferență de +/- 3°C datorită condițiilor 
ambientale.

La sfârșitul duratei de funcționare utile, produsul 
nu trebuie eliminat împreună cu deșeurile mena-
jere sau aruncat în mediul înconjurător. Acesta 
trebuie încredințat societăților profesionale 
autorizate. Pentru informații privind eliminarea, 
contactați producătorul.

2.3 PANOUL DE COMANDĂ.

Legendă:
 1 - Tastă Off / Stand-by / Vară / Iarnă
 2 - Buton informaţii
 3 - Tastă de Resetare
 4 - (*) Tastă pentru reducerea temperatu-

rii apei calde de consum
 5 - (*) Tastă pentru mărirea temperaturii 

apei calde de consum
 6 - Tastă pentru mărirea temperaturii 

apei din circuitul de tur al instalaţiei 
 7 - Tastă pentru reducerea temperaturii 

apei din circuitul de tur al instalaţiei
 8 - Manometru centrală
 9 - (*) Funcţionare regim preparare apă 

caldă de consum activă
 10 - Centrală conectată la dispozitivul de 

comandă de la distanțăV2 (opțional) 
sau la alte dispozitive externe

 11 - Simbol prezenţă flacără și scala de putere
 12 - Funcţionare cu sonda de temperatură 

pentru exterior activă (opţional)
 13 - Funcţie solară activă
 14 - Funcţionarea cu regimul de încălzire 

ambient activ
 15 - Indicator temperatură de încălzire
 16 - Centrală în Stand-by
 17 - Funcţionare în regim de iarnă
 18 - (*) Funcţionare în regim de vară
 19 - Indicator de temperatură, info centra-

lă și coduri de eroare
 20 - Nu este utilizată în cazul acestui model 
 21 - Centrală blocată: deblocaţi cu ajutorul 

tastei "RESET"
 22 - Indicator nivel temperatură apă caldă 

de consum

(*) N.B.: (când centrala este racordată la un 
boiler extern)
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2 INSTRUÇÕES DE USO E  
MANUTENÇÃO.

2.1 LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Atenção: para preservar a integridade da caldeira 
e manter inalteradas no decorrer do tempo 
as características de segurança, rendimento 
e fiabilidade que são próprias da caldeira, é 
necessário fazer a manutenção com frequência 
anual, de acordo com as indicações do ponto 
“controlo e manutenção anual do aparelho” e 
conforme as disposições nacionais, regionais ou 
locais vigentes.

2.2 ADVERTÊNCIAS GERAIS.
Mantenha a caldeira fora do alcance de vapores 
diretos provenientes de fogões e superfícies de 
cozimento.
A caldeira não deve ser utilizada por crianças e 
pessoas inexperientes.
Como boa prática de segurança, certificar-se de 
que os terminais de aspiração-ar/descarga-fumos 
(se houver) não estejam, ainda que temporaria-
mente, obstruídos.
Para desativar a caldeira temporariamente é 
necessário:
a) efetuar o esvaziamento da instalação hídrica, 

onde não é previsto o uso de produtos anticon-
gelantes;

b) efetuar a interrupção das alimentações elétri-
ca, hídrica e de gás.

No caso de obras ou manutenção de estruturas si-
tuadas em proximidade de tubos ou dispositivos 
para descarga dos fumos e relativos acessórios, 
desligar o aparelho e entrar em contacto com pes-
soal qualificado após a conclusão dos trabalhos 
para uma verificação da eficiência dos tubos e de 
todos os dispositivos.
Não limpar o aparelho e seus componentes com 
produtos e substâncias facilmente inflamáveis.
Não armazenar ou deixar recipientes e subs-
tâncias inflamáveis no local de instalação do 
aparelho.

• Atenção: A utilização de um componente 
qualquer que utilize energia elétrica implica o 
cumprimento de algumas regras fundamentais, 
descritas a seguir:

 - não tocar o aparelho com partes do corpo 
molhadas e nem se estiver descalço;

 - Não puxar os cabos elétricos e proteger o 
aparelho contra os fenómenos atmosféricos 
(chuva, sol, etc..);

 - O cabo de alimentação do aparelho nunca 
deve ser substituído pelo utente;

 - Se o cabo estiver danificado, desligar o apare-
lho e entrar em contacto exclusivamente com 
pessoal técnico competente e qualificado para 
a substituição do mesmo;

 - Se o aparelho não for utilizado por um de-
terminado período, desligar o interruptor de 
alimentação elétrica.

N.B.: as temperaturas indicadas no ecrã têm uma 
tolerância de +/- 3°C em virtude de condições 
ambientais não atribuíveis à caldeira.

O produto no fim de vida não deve ser eliminado 
como os normais resíduos domésticos nem aban-
donado pelo ambiente, mas deve ser removido 
por uma empresa profissionalmente habilitada. 
Para as instruções de eliminação dirigir-se ao 
fabricante.

2.3 PAINEL DE COMANDOS.

Legenda:
 1 - Botão Off / Stand-by / Verão / Inverno
 2 - Botão informações
 3 - Botão de zeramento
 4 - (*) Botão para diminuir a temperatu-

ra da água sanitária
 5 - (*) Botão para aumentar a tempera-

tura da água sanitária
 6 - Botão para aumentar a temperatura 

de ida da água do sistema 
 7 - Botão para diminuir a temperatura de 

ida da água do sistema
 8 - Manómetro caldeira
 9 - (*) Funcionamento com fase de pro-

dução de água quente sanitária ativa
 10 - Caldeira conectada com comando re-

motoV2 (opcional) ou outros dispositivos 
externos

 11 - Símbolo de presença da chama e respeti-
va escala de potência

 12 - Funcionamento com sonda de tempera-
tura externa ativada (opcional)

 13 - Função solar ativada
 14 - Funcionamento com fase de aquecimen-

to ambiente ativa
 15 - Indicador de nível de temperatura de 

aquecimento
 16 - Caldeira em modalidade Stand-by
 17 - Funcionamento em modalidade inverno
 18 - (*) Funcionamento em modalidade verão
 19 - Indicador de temperaturas, info caldeira 

e códigos de erro
 20 - Não utilizado neste modelo 
 21 - Caldeira bloqueada: é necessário desblo-

queá-la através da tecla “RESET”
 22 - Indicador de nível de temperatura de 

água quente sanitária

(*) N.B.: (quando a caldeira está ligada a 
uma unidade ebulidor externo)
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2 INSTRUKCJA OBSŁUGI 
I KONSERWACJI.

2.1  URUCHOMIENIE I KONSERWACJA.
Po zainstalowaniu kotła należy wezwać Auto-
ryzowany Serwis Techniczny Immergas w celu 
dokonania pierwszego uruchomienia urzą-
dzenia. Serwisant, po uprzednim sprawdzeniu 
prawidłowości montażu, dokonuje regulacji 
urządzenia, dostosowując parametry pracy kotła 
do instalacji c.o. Dowodem rozpoczęcia okresu 
gwarancji są wpisy Autoryzowanego Serwisanta 
w Karcie Gwarancyjnej potwierdzone aktualną 
pieczątką imienną.

UWAGA: gwarancja obowiązuje przez rok od 
dnia dokonania pierwszego uruchomienia. 
Warunkiem przedłużenia gwarancji na kolejny 
rok jest dokonanie przez Autoryzowany Serwis 
Techniczny odpłatnego przeglądu technicznego 
w 12 miesiącu od daty pierwszego uruchomienia, 
zgodnie z wpisem w Karcie Gwarancyjnej.

2.2 UWAGI OGÓLNE.
Kocioł nie może być narażony bezpośrednio na 
działanie oparów kuchennych. 

Zabronione jest użytkowanie kotła przez dzieci 
i osoby niedoświadczone. 

W przypadku prowadzenia prac konserwa-
cyjno-naprawczych elementów usytuowanych  
w pobliżu przewodów elektrycznych, kanałów 

spalin i ich części należy wyłączyć urządzenie, 
a po skończeniu prac zlecić sprawdzenie droż-
ności owych przewodów i kanałów wykwalifko-
wanemu personelowi.

Nie należy czyścić urządzenia i jego części sub-
stancjami łatwopalnymi. Nie należy też pozosta-
wiać pojemników z substancjami łatwopalnymi 
w pomieszczeniu, gdzie jest zainstalowany kocioł.

Jest zabronione i bardzo niebezpieczne zasła-
nianie, chociażby częściowe, wlotów powietrza 
służącego do wentylacji pomieszczenia w którym 
zainstalowany jest kocioł. 

UWAGA: użytkowanie jakiegokolwiek urządze-
nia zużywającego energię elektryczną pociąga 
za  sobą przestrzeganie kilku podstawowych 
reguł, a mianowicie:

• nie dotykać urządzenia mokrymi lub wilgot-
nymi częściami ciała lub stojąc boso;

• nie ciągnąć za przewody elektryczne, nie 
wystawiać urządzenia na działanie czynników 
atmosferycznych (deszcz, słońce);

• przewód zasilający kocioł nie może być wymie-
niany przez użytkownika we własnym zakresie;

• w przypadku uszkodzenia przewodu elektrycz-
nego należy wyłączyć kocioł i zlecić wymianę 
wyłącznie osobie posiadającej odpowiednie 
kwalifikacje;

W razie podjęcia decyzji o czasowym wyłączeniu 
kotła z eksploatacji należy: 

• opróżnić instalację wodną, jeśli nie zastosowa-
no środków przeciw zamarzaniu wody;

• odłączyć urządzenie od sieci zasilających 
w wodę, gaz i energię elektryczną.

Po zakończeniu eksploatacji kotła nie należy wy-
rzucać go wraz z odpadami z gospodarstwa do-
mowego. Jego utylizację należy powierzyć firmie 
posiadającej stosowne uprawnienia. W sprawach 
dotyczących utylizacji należy kontaktować się 
z producentem.

2.3  PANEL STEROWANIA.

Opis:
 1 – Przycisk Off / Stand-by / Lato / Zima
 2 – Przycisk Info
 3 – Przycisk Reset
 4 – (*) Obniżanie temperatury c.w.u. 
 5 – (*) Podwyższanie temperatury c.w.u.
 6 – Podwyższanie temperatury czynnika 

grzewczego
 7 – Obniżanie temperatury czynnika grzew-

czego
 8 – Manometr kotła
 9 – (*) Aktywna funkcja c.w.u.
 10 – Kocioł podłączony do Sterownika 

CARV2 (opcja) lub do innych urządzeń 
zewnętrznych

 11 – Symbol obecności płomienia i odpo-
wiednia skala mocy

 12 – Funkcjonowanie z sondą temperatury 
zewnętrznej (opcja)

 13 – Funkcja słoneczna aktywna
 14 – Aktywna funkcja c.o.
 15 – Wskaźnik poziomu temperatury c.o.
 16 – Kocioł w trybie stand-by
 17 – Praca w trybie zima
 18 – (*) Praca w trybie lato
 19 – Wskaźnik temperatur, informacje 

z kotła, kody błędów 
 20 – Nie używany w tym modelu 
 21 – Kocioł zablokowany, konieczne 

odblokowanie za pomocą przycisku 
„RESET”

 22 – Wskaźnik poziomu temperatury 
c.w.u.

(*) UWAGA: gdy kocioł jest podłączony do 
zewnętrznego zasobnika c.w.u.
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2 HASZNÁLATI ÉS 
KARBANTARTÁSI  
ÚTMUTATÓ

2.1 TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
Figyelem: végeztesse el a kazán karbantartását 
évente egyszer "a készülék éves ellenőrzése és 
karbantartása" c. fejezetben foglaltak szerint és az 
országos, tartományi vagy helyi rendelkezések-
nek megfelelően. Ennek köszönhetően a készülék 
megbízhatósága, teljesítménye és működése az 
időben állandó marad, amely kiemeli a kazánt a 
többi hasonló berendezés közül.

2.2 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK
Ne tegye ki a falra szerelt kazánt a főzésből szár-
mazó gőzöknek.
Ne engedje, hogy a berendezést gyermekek vagy 
megfelelő tapasztalattal nem rendelkező szemé-
lyek használják.
A biztonság érdekében bizonyosodjon meg arról, 
hogy az égési levegő/égéstermék elvezető végele-
mek (ha vannak ilyenek) nincsenek-e eltömődve 
vagy eltakarva még ideiglenesen sem.
Amennyiben a készüléket ideiglenesen üzemen 
kívül helyezi, kövesse az alábbiakat:
a) víztelenítse azokat a csővezetékeket, 

amelyekben nem használ fagyállót;
b) szüntesse meg a berendezés áram-, víz- és 

gázellátását.
A készülék égéstermék elvezető csövei és tar-

tozékai közelében elhelyezett szerkezeteken 
végzett munkálatok vagy karbantartás esetén 
kapcsolja ki a készüléket, és a munkálatok 
befejezését követően ellenőriztesse a csövek és 
a berendezések állapotát egy szakszervizzel. 
A készülék egészének vagy részeinek gyúlékony 
anyagokkal való tisztítása tilos. Ne hagyjon gyú-
lékony anyagokat abban a helyiségben, amelybe 
a kazánt felszerelték.

• Figyelem: bármely elektromos árammal 
működő alkatrész használata esetén tartsa be 
az alábbi alapszabályokat:

- ne érintse meg a készüléket vizes vagy nedves 
testrésszel ill. ha mezítláb van;

- ne húzza meg az elektromos vezetékeket, és ne 
tegye ki a készüléket környezeti hatásoknak 
(eső, napsütés, stb.);

- a készülék tápvezetékének cseréjét bízza sza-
kemberre; 

- ha a tápvezeték sérült, kapcsolja ki a készüléket, 
forduljon szakszervizhez, és kérje a tápvezeték 
cseréjét;

- ha a készüléket huzamosabb ideig nem ha-
sználja, kapcsolja ki a főkapcsolót. 

Megjegyzés: a kijelzőn megjelenő hőmérsékleti 

értékek a kazántól független tényezőknek tulaj-
donítható megengedett eltérése +/- 3°C.

A kazán élettartama végén nem kezelhető háztar-
tási hulladékként, és a környezetben lerakni tilos. 
A kazán leszerelésével erre szakosodott céget kell 
megbízni. A leszereléssel kapcsolatos utasításokat 
kérje a gyártótól.

2.3 KEZELŐFELÜLET.

Jelmagyarázat
 1 - Ki/Készenléti/Nyári/Téli üzemmód 

kapcsoló gomb
 2 - Információ gomb
 3 - Visszaállítás (reset) gomb
 4 - (*) Használati melegvíz hőmérséklet 

csökkentő gomb
 5 - (*) Használati melegvíz hőmérséklet 

növelő gomb
 6 - Fűtési víz hőméréskletét növelő gomb 
 7 - Fűtési víz hőmérsékletét csökkentő gomb
 8 - Kazán nyomásmérő
 9 - (*) Használati melegvíz előállító szakasz 

aktív
 10 - Kazán csatlakoztatva az AmicoV2 távve-

zérlő rendszerhez (opcionális)

 11 - Égő láng jel és a vonatkozó teljesít-
mény fokozat

 12 - Működés külső hőmérséklet-érzékelő-
vel aktív (opcionális)

 13 - Napkollektoros működés aktív
 14 - Fűtési üzemmód aktív 
 15 - Fűtési vízhőmérséklet szintjelző
 16 - Kazán készenléti üzemmódban
 17 - Téli üzemmód
 18 - (*) Nyári üzemmód
 19 - Hőmérséklet, kazán infó és hibaüze-

netek kijelző
 20 - Ezen a típuson nem kerül alkalma-

zásra 
 21 - Kazán leállt, a "RESET" gomb meg-

nyomásával újraindítható
 22 - HMV vízhőmérséklet szintjelző

 (*) Megjegyzés: (ha a kazán csatlakoztatva 
van egy külső melegvíz tárolóhoz)
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2 UPUTE ZA UPORABU I 
ODRŽAVANJE.

2.1 ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE.
Pozor: u cilju očuvanja cjelovitosti kotla i odr-
žanja nepromjenjivosti istoga tijekom vremena, 
kao i sigurnosnih svojstva, učinkovitosti i pouz-
danosti koje karakteriziraju kotao, potrebno je 
obaviti održavanje barem jedan put godišnje u 
skladu s navedenim pod točkom koja se odnosi 
na „kontrole i godišnje održavanje uređaja” 
sukladno nacionalnim, regionalnim ili lokalnim 
važećim propisima.

2.2 OPĆA UPOZORENJA.
Ne izlažite viseći kotao izravnoj pari koju stvara 
površina za kuhanje.
Zabraniti korištenje kotla djeci i neupućenim 
osobama. 
Radi što veće sigurnosti, provjeriti da terminali 
za usis-zraka/odvod-dima (ako su prisutni) nisu 
začepljeni niti privremeno.
Ukoliko odlučite da privremeno deaktivirate 
kotao potrebno je slijedeće:
a) isprazniti uređaj za vodu, tamo gdje nije 

predviđeno korištenje anti-friz sredstva;
b) zatvoriti napajanje strujom, vodom i plinom.

U slučaju izvođenja radova ili održavanja struk-
tura u blizini cijevi ili uređaja za ispuštanje dima 
i njihove opreme, isključite uređaj i na kraju 
radova provjerite efikasnost cijevi i uređaja od 
strane kvalificiranog i stručnog osoblja.
Ne obavljajte čišćenje aparata ili njegovih dijelova 
uz pomoć lako zapaljivih tvari.
Ne ostavljajte posude ili zapaljive tvari u prosto-
rijama u kojima je instaliran aparat.

• Pozor: uporaba bilo koje komponente koja 
koristi električnu energiju zahtijeva poštivanje 
nekih osnovnih pravila kao što su:

 - ne dirajte aparat mokrim ili vlažnim dijelo-
vima tijela; ne dirajte aparat ni kada ste bosi;

 - ne povlačite električne kablove, ne izlažite 
aparat atmosferskom djelovanju (kiši, suncu, 
itd.);

 - sam korisnik nikada ne smije zamijeniti kabel 
za napajanje aparata;

 - u slučaju da dođe do oštećenja kabela, isklju-
čite aparat i obratite se isključivo kvalificira-
nom i stručnom osoblju da bi ono zamijenilo 
isti;

 - u slučaju da odlučite ne koristiti aparat 
tijekom određenog vremenskog razdoblja, 
morate iskopčati glavni električni prekidač 
napajanja.

NAPOMENA: temperature navedene na zaslonu 
imaju dozvoljeno odstupanje od +/- 3°C zbog 
prostornih uvjeta koji se ne pripisuju kotlu.

Na završetku svog životnog vijeka proizvod se ne 
smije odložiti poput običnog smeća iz kućanstva, 
niti se smije ostavljati u okolini, već isti treba 
ukloniti stručna ovlaštena tvrtka. Obratite se 
proizvođaču za upute o odlaganju.

2.3 UPRAVLJAČKA PLOČA.

Tumač:
 1 - Tipka Off (isključeno) / Stand-by / Ljeto 

/ Zima
 2 - Gumb za informacije
 3 - Gumb za Reset
 4 - (*) Tipka za smanjenje temperature 

sanitarne vode
 5 - (*) Tipka za povećanje temperatura 

sanitarne vode
 6 - Tipka za povećanje temperature dovod-

ne vode u uređaj 
 7 - Tipka za smanjenje temperature dovod-

ne vode u uređaj
 8 - Manometar kotla
 9 - (*) Funkcioniranje faza proizvodnje 

tople sanitarne vode aktivna
 10 - Kotao priključen na daljinsko uprav-

ljanje V2 (opcija) ili na druge vanjske 
uređaje

 11 - Simbol o postojanju plamena i odgo-
varajuća ljestvica snage

 12 - Funkcioniranje s vanjskom tempera-
turnom sondom aktivno(opcija)

 13 - Solarna funkcija aktivna
 14 - Funkcioniranje faza zagrijavanja 

prostora aktivna
 15 - Indikator razine temperature grijanja
 16 - Kotao u načinu rada Stand-by
 17 - Funkcioniranje u zimskom režimu
 18 - (*) Funkcioniranje u ljetnom režimu
 19 - Indikator temperature, informacije o 

kotlu i šifre grešaka
 20 - Ne koristi se na ovom modelu 
 21 - Kotao u stanju blokade s potrebom 

da se deblokira uz pomoć gumba 
„RESET"

 22 - Indikator razine temperatura tople 
sanitarne vode

(*) NAPOMENA: kada je kotao povezan s 
vanjskom jedinicom za ključanje.
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2 ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

2.1 ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ.
Προσοχή: για να διατηρείται η ακεραιότητα του 
λέβητα και να κρατείται αναλλοίωτη στο χρόνο 
τα χαρακτηριστικά ασφαλείας, αξιοπιστίας και 
απόδοσης που ξεχωρίζουν το λέβητα θα πρέπει 
ακολουθείται μια συντήρηση με συχνότητα 
τουλάχιστον ετήσια, ανάλογα με τα όσα αναφέ-
ρονται στο σχετικό σημείο του "ετησίου ελέγχου 
και συντήρησης της συσκευής" σε συμμόρφωση 
με τους εθνικούς, περιφερειακούς ή τοπικούς 
κανονισμούς.

2.2 ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ.
Μην εκθέτετε τον αναρτημένο λέβητα στους 
άμεσους ατμούς των εστιών μαγειρέματος.
Απαγορεύεται η χρήση του λέβητα από παιδιά 
και άτομα χωρίς εμπειρία.
Για λόγους ασφαλείας βεβαιωθείτε ότι τα τερμα-
τικά αναρρόφησης-αέρα/απαγωγής-αερίων (αν 
υπάρχουν), δεν εμποδίζονται ούτε προσωρινά.
Αν αποφασίσετε την προσωρινή απενεργοποίη-
ση του λέβητα θα πρέπει:
a) Αδειάσετε την εγκατάσταση νερού όπου δεν 

προβλέπεται η χρήση αντιψυκτικού.
b) Να προχωρήσετε στη διακοπή της τροφοδο-

σίας ηλεκτρικού, νερού και αερίου.

Σε περίπτωση εργασιών ή συντηρήσεων των 
δομών που βρίσκονται κοντά στους αγωγούς 
ή στις διατάξεις εκκένωσης καπνών και τα 
εξαρτήματά τους, σβήστε το μηχάνημα και όταν 
ολοκληρωθούν οι εργασίες, ζητήστε τον έλεγχο 
των αγωγών και των διατάξεων από ειδικευμένο 
προσωπικό.
Μην καθαρίζετε τη συσκευή ή τα μέρη της με 
εύφλεκτες ουσίες.
Μην αφήνετε δοχεία και εύφλεκτες ουσίες στο 
χώρο όπου έχει εγκατασταθεί η συσκευή.

• Προσοχή: η χρήση οποιουδήποτε συστατικού 
μέρους που λειτουργεί με ηλεκτρική ενέργεια, 
απαιτεί την τήρηση ορισμένων βασικών κανό-
νων όπως:

 - Μην ακουμπάτε το μηχάνημα με μέρη του 
σώματος βρεγμένα ή υγρά. Μην το ακου-
μπάτε ούτε με γυμνά πόδια.

 - μην τραβάτε τα ηλεκτρικά καλώδια και μην 
αφήνεται εκτεθειμένο το μηχάνημα σε ατμο-
σφαιρικούς παράγοντες (βροχή, ήλιος κλπ.),

 - Το καλώδιο τροφοδοσίας της συσκευής δεν 
πρέπει να αντικατασταθεί από την χρήστη.

 - Σε περίπτωση βλάβης του καλωδίου, σβήστε 
τη συσκευή και απευθυνθείτε αποκλειστικά 
σε ειδικευμένους επαγγελματίες για την 
αντικατάστασή του.

 - Αν αποφασίσετε να μη χρησιμοποιήσετε 
το μηχάνημα για μια περίοδο, καλό είναι 
να αποσυνδέσετε τον ηλεκτρικό διακόπτη 
τροφοδοσίας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: οι θερμοκρασίες που αναφέρο-
νται στην οθόνη έχουν μια ανοχή +/- 3°C που 
οφείλεται σε περιβαλλοντικές συνθήκες που δεν 
αποδίδονται στο λέβητα.

Το προϊόν στο τέλος της ζωής του δεν θα πρέπει 
να απορρίπτεται όπως τα κανονικά οικιακά 
απόβλητα ούτε να εγκαταλείπεται στο περι-
βάλλον, αλλά θα πρέπει να αποσύρεται από την 
επαγγελματική αρμόδια εταιρεία. Για τις οδηγίες 
απόρριψης απευθυνθείτε στον κατασκευαστή.

2.3 ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ.

Λεζάντα:
 1 - Κουμπί Αναμονής / Καλοκαίρι / Χειμώνας
 2 - Κουμπί πληροφοριών
 3 - Κουμπί του Reset
 4 - (*) Κουμπί για τη μείωση της θερμο-

κρασίας του νερού οικιακής χρήσης
 5 - (*) Κουμπί για την αύξηση της θερμο-

κρασίας του νερού οικιακής χρήσης
 6 - Κουμπί για την αύξηση της θερμοκρα-

σίας του νερού της εγκατάστασης 
 7 - Κουμπί για τη μείωση της θερμοκρασί-

ας του νερού της εγκατάστασης
 8 - Μανόμετρο λέβητα
 9 - (*) Λειτουργία φάσης παραγωγής 

ζεστού νερού χρήσης ενεργή
 10 - Λέβητας συνδεδεμένο με απομακρυ-

σμένο έλεγχοV2 (προαιρετικό) ή άλλες 
εξωτερικές διατάξεις.

 11 - Σύμβολο παρουσίας φλόγας και 
αντίστοιχη κλίμακα ισχύος

 12 - Λειτουργία με ενεργό εξωτερικό αι-
σθητήρα θερμοκρασίας (προαιρετικό)

 13 - Ηλιακή λειτουργία ενεργή
 14 - Λειτουργία φάσης θέρμανσης περι-

βάλλοντος ενεργή
 15 - Δείκτης επιπέδου θερμότητας θέρμανσης
 16 - Λέβητας σε λειτουργία Stand-by
 17 - Λειτουργία χειμώνας
 18 - (*) Λειτουργία καλοκαίρι
 19 - Δείκτης θερμοκρασίας, πληροφορίες 

λέβητα και κωδικοί λάθους
 20 - Δεν χρησιμοποιείται σε αυτό το μοντέλο 
 21 - Λέβητας σε εμπλοκή με ανάγκη 

απεμπλοκής μέσω του κουμπιού 
επαναφοράς “RESET”

 22 - Επιλογέας θερμοκρασίας ζεστού 
νερού οικιακής χρήσης

(*) ΣΗΜΕΙΩΣΗ.: όταν ο λέβητας είναι συν-
δεδεμένος με μια εξωτερική μονάδα 
βραστήρα.
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2 MODE D’EMPLOI ET  
D’ENTRETIEN.

2.1 NETTOYAGE ET ENTRETIEN.
Attention : pour préserver l'intégrité de la 
chaudière et maintenir inaltérées dans le temps 
les caractéristiques de sécurité, le rendement 
et la fiabilité qui distinguent la chaudière, il est 
nécessaire d'effectuer l'entretien une fois par an, 
selon ce qui est indiqué au point concernant 
le « contrôle et entretien annuel de l'appareil » 
conformément aux dispositions nationales, 
régionales ou locales en vigueur.

2.2 AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX.
Ne pas exposer la chaudière suspendue à des 
vapeurs directes des plans de cuisson.
L’utilisation de la chaudière est interdite aux 
enfants et aux personnes inexpérimentées.
Aux fins de la sécurité, vérifier que les terminaux 
d'aspiration-air/évacuation-fumées (si présents), 
ne soient pas obstrués, même provisoirement.
Dès que l'on décide la désactivation temporaire 
de la chaudière, il faudra :
a) procéder à la vidange de l'installation hy-

drique, où il n'est pas prévu l'utilisation d'an-
tigel;

b) procéder à l'interception des alimentations 
électrique, hydrique et du gaz.

En cas de travaux ou d'entretiens des structures 
situées aux alentours des conduits ou des dispo-
sitifs d'évacuation des fumées et leurs accessoires, 
éteindre l'appareil et une fois que les travaux sont 
terminés, faire vérifier l'efficacité des conduits ou 
des dispositifs par un personnel professionnel-
lement qualifié.
Ne pas effectuer les nettoyages de l'appareil ou 
de ses parties avec des substances facilement 
inflammables.
Ne pas laisser des conteneurs ou des substances 
inflammables dans le local où est installé l'ap-
pareil.

• Attention : l'utilisation de n'importe quel com-
posant qui utilise l'énergie électrique comporte 
l'observation de quelques règles fondamentales 
comme :

 - ne pas toucher l'appareil avec les parties du 
corps mouillées ou humides ; ne pas toucher 
pieds nus ;

 - ne pas tirer les câbles électriques, ne pas 
laisser exposé l'appareil aux agents atmos-
phériques (pluie, soleil, etc..) ;

 - le câble d'alimentation de l'appareil ne doit 
pas être remplacé par l'utilisateur ;

 - en cas de dommages sur le câble, éteindre 
l'appareil et contacter exclusivement un 
personnel professionnellement qualifié pour 
son remplacement ;

 - dès que l'on décide de ne pas utiliser l'appareil 
pendant un certain temps, il est opportun de 
désactiver l'interrupteur électrique d'alimen-
tation.

N.B. :  les températures indiquées sur l'écran ont 
une tolérance de +/- 3°C due à des conditions en-
vironnementales non attribuables à la chaudière.

Le produit en fin de vie ne doit pas être éliminé 
comme les déchets domestiques normaux, ni 
abandonné dans l'environnement, mais doit 
être enlevé par une entreprise agréée profes-
sionnellement. Pour les instructions concernant 
l’élimination, contacter le fabricant.

2.3 PANNEAU DE COMMANDES.

Légende :
 1 - Bouton Off / Stand-by / Été / Hiver
 2 - Bouton d'informations
 3 - Bouton Reset (Réinitialisation)
 4 - (*) Bouton pour diminuer la tempéra-

ture de l'eau sanitaire
 5 - (*) Bouton pour augmenter la tempéra-

ture de l'eau sanitaire
 6 - Bouton pour augmenter la température 

de refoulement de l’eau de l’installation 
 7 - Bouton pour diminuer la température 

de refoulement de l’eau de l’installation
 8 - Manomètre chaudière
 9 - (*) Fonctionnement phase de production 

eau chaude sanitaire active
 10 - Chaudière connectée à la commande 

à distanceV2 (en option) ou à d’autres 
dispositifs externes

 11 - Symbole présence flamme et échelle de 
puissance correspondante

 12 - Fonctionnement avec sonde de tempé-
rature externe activée (option)

 13 - Fonction solaire active
 14 - Fonctionnement phase de chauffage 

ambiant activée
 15 - Indicateur du niveau de la tempéra-

ture de chauffage
 16 - Chaudière en modalité Stand-by
 17 - Fonctionnement en modalité hiver
 18 - (*) Fonctionnement en modalité été
 19 - Indicateur de températures, informa-

tion chaudière et codes d'erreur
 20 - Pas utilisé sur ce modèle 
 21 - Chaudière bloquée avec nécessité de 

déblocage avec le bouton “RESET”
 22 - Indicateur de niveau de la tempéra-

ture de l’eau chaude sanitaire
(*) N.B. : quand la chaudière est raccordée à 

une unité chauffe-eau externe.
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تکنسینتعمیرونگهداری

طریقهاستفادهونگهداری 2

نظافتونگهداری. 2.1
توجه: به منظور حفظ انسجام دستگاه، مشخصه های ایمنی 

آن، عدم تغییر عملکرد و اطمینان پذیری آن در طول 
زمان که مشخصه بارز دستگاه است، باید کار تعمیر و 

بررسی آن را به صورت سالیانه و مطابق با استانداردهای 
جاری ملی، منطقه ای یا محلی و آنچه »بررسی، تعمیر و 

نگهداری سالانه دستگاه« نامیده میشود انجام گیرد.

هشدارهایعمومی. 2.2
پکیج دیواری را هرگز در معرض بخارات حاصل از 

صفحه اجاق گاز قرار ندهید.
منع استفاده از پکیج توسط افراد غیر ماهر یا کودکان 

 برای حفظ ایمنی، بررسی کنید تا ترمینال هم مرکز مکش 
هوا / تخلیه دود )در صورت نصب( مسدود نشده باشد.
اگر لازم باشد پکیج را به طور موقت خاموش کنید، به 

ترتیب زیر عمل نمایید:
الف( در صورت عدم استفاده از ضدیخ، سیستم گرمایش 

را خالی کنید؛
ب( جریان برق، آب و گاز را قطع کنید.

درصورت نیاز به کار یا نگهداری ساختارهای واقع در 
نزدیکی لولهها یا در دستگاههای تخلیۀ دودها و لوازم آنها، 
دستگاه را خاموش کنید و بعد از اتمام کار، کارآیی لولهها 
و دستگاهها را توسط پرسنل حرفهای ماهر بررسی کنید.

تمیزکاری های دستگاه یا اجزای آن را با مواد 

سریع الاشتعال انجام ندهید.
هرگز ظروف یا مواد قابل اشتعال را در محیطی که دستگاه 

در آن قرار دارد رها نکنید.

•  توجه:استفاده از لوازمی که با نیروی برق کار میکنند 
مستلزم رعایت برخی اصول اولیه است:

دستگاه را بادست خیس یا عضوی از بدن که    -  
خیس است لمس نکنید؛از لمس دستگاه با پای برهنه 

خودداری کنید؛
-  هرگز سیم های برق را نکشید و از قرار دادن   

دستگاه در معرض عوامل محیطی )باران، نور 
خورشید و غیره( خودداری نمایید؛

-  کاربر مجاز به تعویض سیم برق دستگاه نمیباشد؛  
درصورت آسیبدیدگی کابل، دستگاه را خاموش    -  
کنید و برای تعویض آن فقط به پرسنل حرفهای 

ماهر مراجعه کنید؛
-  اگر قرار است دستگاه برای یک دوره زمانی   

خاص بدون استفاده باشد، کلید اصلی برق را قطع 
کنید.

نکتهمهم:دماهای ذکرشده در صفحه نمایش به دلیل شرایط 
محیطی دارای تِلرُانس +/- 3 درجه سانتیگراد است؛ این 

امر ارتباطی به پکیج ندارد.

پس از پایان عمر دستگاه نباید آن را مانند زباله های 
معمولی خانگی دفع کنید یا در محیط زیست رها کنید، 

بلکه آن را دراختیار مرکز مجاز و متخصص قرار دهید تا 
دفع کند. برای اطلاع ازدستورالعمل های دفع، با کارخانه 

سازنده دستگاه تماس بگیرید.

صفحه)پنل(نمایشاشارات. 2.3

راهنما:
دگمه خاموش / استند بای / تابستان / زمستان  -  1  

دگمه معلومات  -  2  
دگمه راه اندازی مجدد  -  3  

)*( دگمه کاهش دمای آب گرم بهداشتی  -  4   
)*( دگمه افزایش دمای آب گرم بهداشتی  -  5  

دگمه افزایش دمای آب رفت دستگاه   -  6  
دگمه کاهش دمای آب رفت دستگاه  -  7  

مانومتر یا فشارسنج پکیج  -  8   
)*( دگمه فعالیت تولید آب گرم بهداشتی  -  9  

پکیج متصل به کنترل از راه دورV2 )درخواستی( و یا بدیگر دستگاههای بیرونی  -  10  
نشان حضور شعله و مقیاس توان مربوطه  -  11  

عملکرد با فعالیت سنسور حرارتی بیرونی )درخواستی(  -  12  
عملکرد فعال با سامانه خورشیدی  -  13  

عملکرد فعالیت گرمایش محیط  -  14  
درجه میزان دمای گرمایش  -  15  
پکیج در وضعیت استند بای  -  16   

عملکرد در وضعیت زمستان  -  17  
)*( عملکرد در وضعیت تابستان  -  18  

نشانگر دماهای مختلف، معلومات عمومی پکیج و کدهای خطا  -  19  
روی این مدل کاربرد نداشته است   -  20  

پکیج گیر کرده، جهت رفع مشکل دکمه Reset را فشار دهید  -  21  
نشانگر سطح دمای آب گرم بهداشتی  -  22  

)*( گفتنی است: زمانی که پکیج متصل به مجموعه دیگ خارجی است.
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הוראות שימוש ותחזוקה 2

ניקוי ותחזוקה  2.1
הדוד  המחמם  שלמות  את  לשמר  כדי  זהירות: 
ולשמור לאורך זמן את תכונות הבטיחות, הביצועים 
והאמינות המבדילים את המחמם מאחרים יש צורך 
בסעיף  רשום  כפי  שנה,  מדי  עם  תחזוקה  לבצע 
הציוד  של  שנתית  תחזוקה  לביקורת  המתייחס 

ובהתאם לתקנות.

אזהרות כלליות  2.2
אין לחשוף את המחמם התלוי לאדי בישול ישירים.

השימוש במחמם אסור לילדים ולבלתי כשירים.
ומטעמי בטיחות יש לוודא שסיומות ינקת האוויר ופלי

טת העשן אינן מופרעות או חסומות, אפילו לא זמנית.
כאשר מחליטים להשבית זמנית את המחמם חייבים:
לרוקן את מיתקן המים, אלא אם מטופל נקד  א. 

קפיאה;
נתק את אספקת החשמל, המים והגז. ב. 

ובמקרה של עבודות או תחזוקה למבנה בסמוך לצי
נורות או להתקני פינו העשן ולאביזרים שלהם, יש 
לכבות את המכשיר ולאחר סיום העבודות יש לאמת 
את היעילות של מערכת בצנרת וההתקנים על ידי 

טכנאי מוסמך מקצועית.
בחומרים  חלקיו  את  או  המכשיר  את  לקנות  אין 

המתלקחים בקלות.

שבו  בחלל  דליקים  וחומרים  מכלים  להשאיר  אין 
מותקן המכשיר.

אנרגיה  הצורך  במכשיר  השימוש  •  זהירות: 
חשמלית מצריך נקיטת כללי זהירות בסיסיים 

כמו:
-  אין לגעת במכשיר כאשר חלקי גוף רטובים   
או לחים, לעולם לא לגעת בו כאשר הרגליים 

יחפות;
-  לא למשוך כבלים חשמליים, לא לחשוף את   

המכשיר לגורמי אקלים )גשם, שמש, וכו'(;
-  אסור למשתמש להחליף את כבל הזינה של   

המכשיר;
את  לכבות  חייבים  לכבל,  נזק  של  -  במקרה   
המכשיר ולדאוג להחלפת הכבל על ידי אדם 

מוסמך מקצועית לכך;
-  אם מחליטים לא להשתמש במכשיר למשך   
זמן מסוים מומלץ לנתק את המפסק החשמלי 

שלו.
שים לב: לטמפרטורות המוצגות בתצוגה אי דיוק של 
+/- 3°C עקב תנאי סביבה שאינם קשורים למחמם.

אין לסלק את המכשיר בסיום חייו כמו אשפה ביתית 
אלא לסלק אותו על ידי חברה המתמחה מקצועית 

בכך. נא לפנות ליצרן עבור הוראות סילוק.

לוח הבקרה  2.3

מקרא:
לחצן כיבוי ] היכון \ קיץ \חורף  -  1  

לחצן מידע  -  2  
לחצן איפוס  -  3  

)*( לחצן הנמכת טמפרטורת   -  4   
המים הסניטריים

)*( לחצן הגבהת טמפרטורת   -  5   
המים הסניטריים

לחצן הגבהת טמפרטורת   -  6   
מי ההסקה 

לחצן הנמכת טמפרטורת   -  7   
מי ההסקה

מד לחץ המחמם  -  8  
)*( אופן ייצור מים סניטריים   -  9  

חמים פעיל
 V2המחמם מחובר לשלט רחוק  -  10  
)אופציונלי( ולהתקנים חיצוניים אחרים
סמל קיום להבה וסקלה של   -  11  

עוצמה יחסית

פעולה עם חיישן טמפרטורה   -  12  
חיצונית פעילה )אופציונלי(

פעולה עם דוד שמש פעילה  -  13  
אופן הסקה פעיל  -  14  

מחוון רמת טמפרטורת הסקה  -  15  
המחמם במצב היכון  -  16  
המחמם במצב חורף  -  17  

)*( המחמם במצב קיץ  -  18  
מחוון טמפרטורה, מידע וקודי   -  19  

שגיאה של המחמם
לא בשימוש בדגם הזה   -  20  

המחמם חסום ויש לשחרר   -  21  
”RESET“ אותו באמצעות הלחצן

מחוון רמת טמפרטורת מים   -  22  
חמים סניטריים

)*( שים לב: כאשר המחמם מחובר 
ליחידת הרתחה חיצונית.
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2 USE AND MAINTENANCE 
INSTRUCTIONS.

2.1 CLEANING AND MAINTENANCE.
Attention: to preserve the boiler's integrity and 
keep the safety features, performance and relia-
bility which distinguish it unchanged over time, 
maintenance operations must be carried out on a 
yearly basis in compliance with that stated in the 
“annual check and maintenance of the appliance” 
section, in compliance with national, regional, or 
local standards in force.

2.2 GENERAL WARNINGS.
Never expose the wall-mounted boiler to direct 
vapours from a cooking surface.
Use of the boiler by unskilled persons or children 
is strictly prohibited.
For safety purposes, check that the air intake/
flue exhaust terminals (if fitted) are not blocked.
If temporary shutdown of the boiler is required, 
proceed as follows:
a) drain the heating system if anti-freeze is not 

used;
b) shut-off all electrical, water and gas supplies.

In the case of work or maintenance to structures 
located in the vicinity of ducting or devices for 
flue extraction and relative accessories, switch off 
the appliance and on completion of operations 
ensure that a qualified technician checks efficien-
cy of the ducting or other devices.
Never clean the appliance or connected parts 
with easily flammable substances.
Never leave containers or flammable substances 
in the same environment as the appliance.

• Attention: using any components that use 
electrical power requires some fundamental 
rules to be observed:

 - do not touch the appliance with wet or moist 
parts of the body; do not touch when bare-
foot;

 - never pull electrical cables or leave the ap-
pliance exposed to atmospheric agents (rain, 
sunlight, etc.);

 - the appliance power cable must not be re-
placed by the user;

 - in the event of damage to the cable, switch 
off the appliance and contact exclusively 
qualified staff for replacement;

 - if the appliance is not to be used for a certain 
period, disconnect the main power switch.

N.B.: the temperatures indicated by the display 
have a tolerance of +/- 3°C due to environmental 
conditions that cannot be attributed to the boiler.

At the end of its service life, the appliance must 
not be disposed of like normal household waste 
nor abandoned in the environment, but must 
be removed by a professionally authorised 
company. Contact the manufacturer for disposal 
instructions.

2.3 CONTROL PANEL.

Key:
 1 - Off/Stand-by/Summer/Winter button
 2 - Information buttons
 3 - Reset Button
 4 - (*) Button to reduce the domestic hot 

water temperature
 5 - (*) Button to increase the domestic hot 

water temperature
 6 - Button to increase the system water 

flow temperature 
 7 - Button to decrease the system water 

flow temperature
 8 - Boiler manometer
 9 - (*) DHW production phase function 

active
 10 - Boiler connected to remote control V2 

(optional) or to other external devices
 11 - Flame presence symbol and relative 

output scale

 12 - Operation with external temperature 
probe active (optional)

 13 - Solar function active
 14 - Central heating room mode function 

active
 15 - Central heating temperature level 

indicator
 16 - Boiler in Stand-by mode
 17 - Operation in winter mode
 18 - (*) Operation in summer mode
 19 - Temperature indicator, boiler info and 

error codes
 20 - Not used on this model 
 21 - Blocked boiler, it needs to be 

unblocked by pressing the “RESET” 
button

 22 - D.H.W. temperature level indicator

(*) N.B.: (when the boiler is connected to an 
external storage tank unit)
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2 NÁVOD K POUŽITÍ A 
ÚDRŽBĚ.

2.1 ČISTĚNÍ A ÚDRŽBA.
Upozornění: pro zachování funkčnosti kotle, 
zajištění jeho bezpečného provozu, jeho výkonu 
a spolehlivosti je nutno provádět roční údržbu v 
souladu s ustanoveními článku o "roční kontrole 
a údržbě zařízení”, a to v souladu s národními, 
regionálními či místními platnými předpisy.

2.2 VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ.
Nevystavujte závěsný kotel přímým výparům z 
kuchyňské plotny.
Zabraňte, aby kotel používaly děti a nepovolané 
osoby.
Z důvodu bezpečnosti zkontrolujte, zda koncový 
díl pro sání vzduchu a odvod spalin není ucpaný, 
a to ani krátkodobě.
Pokud se rozhodnete k dočasnému vypnutí kotle, 
je zapotřebí:
a) přistoupit k vypuštění otopného systému 

(pokud není naplněn nemrznoucí směsí);
b) přistoupit k odpojení elektrického napájení a 

uzavření  přívodu vody a plynu.

V případě provádění údržby nebo stavebních 
úprav v blízkosti zařízení kotle (odkouření, 
plynovod, topný systém) vždy vypněte kotel 
a před opětovným spuštěním nechte instalaci 
zkontrolovat kvalifikovaným odborníkem.
Zařízení a jeho části nečistěte snadno hořlavými 
přípravky.
V místnosti, kde je zařízení instalováno, nepone-
chávejte hořlavé látky ani jejich obaly.
• Upozornění: při použití jakéhokoliv zařízení, 

které využívá elektrické energie, je nezbytné 
dodržovat některá základní pravidla, jako:

 - nedotýkejte se zařízení vlhkými nebo mokrý-
mi částmi těla; nedotýkejte se ho bosí.

 - netahejte za elektrické kabely, nenechte 
přístroj vystaven klimatickým vlivům (déšť, 
slunce, atd.);

 - napájecí kabel kotle nesmí být vyměňován 
uživatelem;

 - v případě poškození kabelu zařízení vypněte a 
obraťte se výhradně na autorizovanou firmu, 
která se postará o jeho výměnu;

 - pokud byste se rozhodli nepoužívat zařízení 
po určitou dobu, je vhodné odpojit elektrické 
napájení.

POZN.: teploty uvedené na displeji mají toleranci 
+/- 3°C, podle podmínek okolního prostředí, 
nikoliv kotle.

S výrobkem na konci životnosti se nesmí zacházet 
jako s běžným domovním odpadem, nebo jej 
vyhazovat do životního prostředí, ale musí být 
zlikvidován autorizovanou odbornou firmou.

2.3 OVLÁDACÍ PANEL.

Vysvětlivky:
 1 - Tlačítko Off / Stand-by / Léto / Zima
 2 - Tlačítko Informace
 3 - Tlačítko Reset
 4 - (*) Tlačítko pro snížení teploty TUV
 5 - (*) Tlačítko pro zvýšení teploty TUV
 6 - Tlačítko pro zvýšení teploty vytápění
 7 - Tlačítko pro snížení teploty vytápění
 8 - Tlakoměr kotle
 9 - (*) Režim ohřevu TUV aktivní
 10 - Symbol připojení řídicí jednotky CARV2 

nebo jiného externího zařízení (voli-
telné příslušenství)

 11 - Hořák v provozu + stupeň aktuálního 
výkonu

 12 - Provoz kotle s připojenou venkovní 
sondou (volitelné příslušenství)

 13 - Solární funkce aktivní
 14 - Režim topení aktivní
 15 - Indikátor nastavení teploty vytápění
 16 - Kotel v režimu Stand-by
 17 - Provoz v režimu zima
 18 - (*) Provoz v režimu léto
 19 - Indikátor teploty, informací kotle a 

poruchových kódů
 20 - Nevyužito
 21 - Kotel zablokován, nutné odblokování 

pomocí tlačítka "RESET”
 22 - Indikátor nastavení teploty TUV

(*) POZN.: (když je kotel připojen k externí  
     jednotce ohřívače)
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2 УКАЗАНИЯ ЗА 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ  
ПОДДРЪЖКА.

2.1 ПОЧИСТВАНЕ И  ПОДДЪРЖАНЕ.
Внимание: За да запазите целостта на котела 
и да поддържате във времето работните 
му характеристики и отличителната му 
надеждност, трябва да осигурите годишна 
поддръжка в съответствие с условията на 
раздел “Годишни проверки и поддръжка на 
уреда” и с изискванията на националните,  
р егиона лните  и  ме с тните  з а конови  
разпоредби.

2.2 ОБЩИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ.
Не излагайте котела на директно  въздействие 
на изпарения от готварски  дейности.
Използването на уреда от деца и необучен  
персонал е строго забранено.
За осигуряване на безопасна експлоатация,  
осигурете, че отворите за засмукване на  
въздух и за отвеждане на продуктите на  
горене не са запушени, дори временно. Ако  
искате да изключите временно котела, вие  
ще трябва да:
a) източите отоплителната система, ако тя не  

е напълнена с пропилен-гликол;
b) изключите подаването на електрическа  

енергия, вода и газ.

При изпълнение на дейности по поддържане  
на структури, разположени в близост до  
димоотвода , изключете захранването и, 
след  завършване на работите, осигурете  
ефективността на отвеждащата система, 
като  се обърнете към професионално  
квалифициран персонал.
Никога не почиствайте уреда или негови  
части със запалими вещества.
Не оставяйте  съдове с лесно запалими 
вещества в  помещението, където е монтирано  
устройството.

• Внимание: При използването на уреди,  
захранвани с електрическа енергия, се  
спазват някои основни правила:

 - Не докосвайте устройството с влажни или  
мокри части на тялото си; не докосвайте  
устройството, когато сте боси;

 - Не дърпайте електрическите кабели 
и не  поставяйте устройството под  
въздействието на климатични фактори  
(дъжд, сняг, градушка и т.н.);

 - Захранващият кабел не трябва да бъде  
сменян от потребителя;

 - В случай на повреждане на захранващия  
к а б е л ,  и з к л ю ч е т е  у с т р о й с т в о т о 
и се  обърнете към професионално  
квалифициран персонал, за да смени  
кабела;

 - Ког ато  р ешите  да  не  използв ате  
устройството за определен период 
от  време, трябва да го изключите от  
електрическата инсталация.

Важна забележка: Температурата,  показвана 
на дисплея, е с толеранс +/- 3°C,  поради 
условия на околната среда, които не  се 
предизвикват от продукта.

След извеждане от експлоатация, продуктът  
не  т ря б в а  да  б ъ де  и зх върле н  като 
обикновен  домашен отпадък или изоставен 
на  произволно място, а трябва да бъде  
отстранен от специализирано предприятие.  
За указания за извеждане от експлоатация се  
обърнете към производителя.

2.3 ПАНЕЛ ЗА УПРАВЛЕНИЕ

Легенда:
 1 - Бутон за избор на режим (зимен 

-  летен - готовност - изключено)
 2 - Бутон за информация
 3 - Бутон за възстановяване -RESET
 4 - (*) Бутон за намаляване на  

температурата на горещата вода 
за битови нужди

 5 - (*) Бутон за увеличаване на 
температурата на горещата вода 
за  битови нужди

 6 - Бутон за увеличаване на  
температурата в системата 

 7 - Бутон за намаляване на  
температурата в системата

 8 - Манометър на котела
 9 - (*) Работа в режим на 

производство на гореща вода за 
битови нужди

 10 - Котелът е свързан към 
дистанционно  управление 
(по заявка) или други външни 
устройства.

 11 - Символ за наличие на пламък и 
скала на относителната мощност

 12 - Активирана работа със сензор за 
външна температура (по заявка)

 13 - Активирана соларна функция
 14 - Активиран режим на отопление
 15 - Индикатор за мощността в режим 

на отопление
 16 - Котелът е в режим на готовност.
 17 - Работа в зимен режим
 18 - (*) Работа в летен режим 
 19 - Индикатор на температурата,  

информация за котела и кодове за  
грешки

 20 - Не се използва в този модел.
 21 - Котелът е блокиран, при 

необходимост от освобождаване, 
натиснете бутона RESET.

 22 - Индикатор за температурата на 
горещата вода за битови нужди

(*) Забележка: когато котелът е свързан 
към външен бойлер.
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2 İSTIFADƏ VƏ TEXNIKI 
QULLUQ ILƏ BAĞLI 
GÖSTƏRIŞLƏR.

2.1 TƏMIZLƏMƏ VƏ TEXNIKI 
QULLUQ.

Diqqət: boylerin bütövlüyünü saxlamaq 
və zamanla dəyişməyən təhlükəsizliyi, iş və 
uyğunluğu təmin etmək üçün siz qüvvədə olan 
yerli, regional və milli standarlarda və "illik 
yoxlama və texniki təmir" bölməsində qeyd 
edilənlərə əsasən  ən azı ildə bir dəfə texniki 
qulluq əməliyyatları keçirməlisiniz.

2.2 ÜMUMI XƏBƏRDARLIQLAR.
Mətbəxdən buxarın çıxarılması üçün heç zaman 
divarda quraşdırılmış boylerdən istifadə etməyin.
Boylerin səlahiyyətsiz şəxslər və ya uşaqlar 
tərəfindən istifadə edilməsi qəti qadağandır. 
Təhlükəsizlik məqsədləri üçün hava qəbulu/baca 
çıxışı uclarının (quraşdırılıbsa) tutulmadığını 
yoxlayın.
Əgər boylerin müvəqqəti söndürülməsi tələb 
olunarsa, aşağıdakı prosesləri həyata keçirin:
a) anti-friz istifadə edilmədiyi zaman sistemi 

boşaldıb qurudun;
b) bütün elektrik, su və qaz təchizatını söndürün

Baca çəkmə və ya baca çıxışı üçün cihazlar və 
ya əlaqədar aksesuarların yaxınlığında yerləşən 
strukturlarda aparılan işlər və ya texniki qulluq 
zamanı cihazı söndürün və əməliyyatlar bitdik-
dən sonra səlahiyyətli texniki işçinin bacalar və 
ya digər cihazların səmərəliliyini yoxlamasından 
əmin olun. 
Heç zaman avadanlığı və ya ona bağlı hissələri 
asan alışa bilən materaillarla silməyin.
Heç zaman konteyner və ya alışa bilən maddələri 
qurğu ilə eyni yerdə saxlamayın.

• Diqqət: elektrik enerjisindən istifadə edən 
hissələrdən istifadə zamanı bəzi əsas qaydalara 
əməl etmək lazımdır:

 - bədəninizin yağ və ya yağlı hissələri ilə 
qurğuya toxunmayın; ayaqyalın olduqda 
qurğuya toxunmayın;

 - heç zaman elektrik naqillərini dartmayın və 
ya cihazı havanın təsirinə məruz qoymayın 
(yağı, günəş işığı və s.);

 - istifadəçi qurğunun enerji kabelini dəy-
işməməlidir;

 - kabelin zədələnməsi zamanı qurğunu 
söndürün və müstəsna olaraq peşəkar 
işçilərdən onu dəyişdirməyi xahiş edin;

 - əgər qurğu müəyyən müddət ərzində istifadə 
edilməzsə, əsas enerji mənbəyini ayırın.

Qeyd: ekranda göstərilən temperaturların boy-
lerlə əlaqədar olmayan ətraf mühitə görə  +/- 3°C 
dözümlülüyü göstərir.

İstismar müddətinin sonunda qurğu adi məişət 
tullantısı kimi ətraf mühitdə tərk edilməmə-
li və peşəkar səlahiyyətli şirkət tərəfindən 
kənarlaşdırılmalıdır. Kənarlaşdırma göstərişləri 
ilə əlaqədar istehsalçı ilə əlaqə saxlayın.

2.3 İDARƏETMƏ PANELI.

Açar sözlər:
 1 - Söndürmə/Gözləmə/Yay/Qış düyməsi
 2  - Məlumat düyməsi
 3 - Sıfırlama düyməsi
 4 - (*) məişət qaynar suyun temper-

aturunun azaltmaq üçün düymə
 5 - (*)Məişət qaynar suyun temperaturunu 

artırmaq üçün düymə
 6 - Sistemin suyunun temperaturunu 

artırmaq üçün düymə 
 7 - Sistem suyunun temperaturunu azalt-

maq üçün düymə
 8 - Boylerin manometri
 9 - (*)DQS istehsal mərhələsi funksiyası 

aktivdir.
 10 - V2 idarəetmə panelinə və ya digər 

xarici cihazlara qoşulmuş boyler

 11 - Alovun mövcud olma simvolu və 
nisbi enerji miqyası

 12 - Xarici temperatur zondu ilə əməli-
yyat aktivdir (sifariş ilə)

 13 - Günəş funksiyası aktivdir
 14 - Mərkəzi istilik rejimi funksiyası 

aktivdir
 15 - Mərkəzi istilik sisteminin temmpera-

tur səviyyəsinin indikatoru
 16 - Boyler gözləmə rejimindədir
 17 - Qış rejimində əməliyyat
 18 - (*)Yay rejimində əməliyyat
 19 - Temperaturun indikatoru, boyler 

haqqında məlumat və xətanın kod-
ları

 20 - Bu modeldə istifadə edilmir 
 21 - Bloklaşdırılmış boyler, “SIFIR-

LAMA” düyməsinə basmaqla blok 
açılmalıdır.

 22 - DQS temperatur səviyyəsinin indika-
toru

(*) QEYD: boyler xarici saxlanc qurğusuna 
qoşulanda.
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القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

2 تعليمات الاستخدام والصيانة.
1.2  التنظيف والصيانة.

خصائص  على  والحفاظ  الغلاية  سلامة  على  للحفاظ  انتبه: 
السلامة والأداء والموثوقية على مر الزمن والتي تميز الغلاية 
من الضروري إجراء الصيانة سنويا، كما هو مذكور في النقطة 
المتعلقة بـ "الفحص والصيانة السنوية للجهاز "وفقا للأنظمة 

الوطنية أو الإقليمية أو المحلية السارية.

تحذيرات عامة.  2.2
لا تجعل الغلاية المعلقة عرضة للأبخرة المباشرة الناتجة عن 

معدات وأجهزة الطهي.
قم بمنع الأطفال والأشخاص عديمي الخبرة من استخدام الغلاية.
بهدف توفير عنصري الأمن والسلامة، يجب التأكد دائماً من 
أو غلق حتى وإن كانت مؤقتة في  انسدادات  أي  عدم وجود 
الأدخنة  الهواء\التخلص من  الخاصة بشفط  التمرير  وصلات 

)في حالة وجودها(.
القيام  في حالة الرغبة في عدم استعمال الغلاية مؤقتاً، يجب 

بما يلي:
أ( تفريغ الشبكة من المياه في حالة عدم استخدام نظام الحماية 

ضد التجمد؛
والغاز عن  والمياه  الكهرباء  إمدادات  التأكد من فصل  ب( 

الغلاية.

في حالة القيام بأعمال أو عمليات صيانة في التركيبات والبنايات 
التي تقع بالقرب من أنابيب أو أجهزة تصريف الأدخنة أو بالقرب 
وأثناء  الجهاز،  بإطفاء  قم  تخصها،  تشغيلية  كماليات  أي  من 
القيام بهذه الأعمال والصيانة، يجب عمل فحص لكفاءة وسلامة 

الأنابيب والأجهزة من قبل فني مؤهل محترف مصرح له.
لا تقم بعمليات تنظيف الجهاز أو أي من أجزائه مستخدماً مواد 

قابلة للاشتعال بسهولة.
في  للاشتعال  قابلة  لمواد  حاويات  أو  أوعية  أي  بترك  تقم  لا 

المكان الذي تم تركيب الجهاز فيه.

•  انتبه: استخدام أي مكونات تعمل بالطاقة الكهربائية يتطلب 
مراعاة بعض القواعد الأساسية وهي:

-  لا تقم بلمس الجهاز وهناك أجزاء مبللة في جسدك كما   
لا تلمسه وأنت حافي القدمين؛

الجهاز  تجعل  ولا  الكهربائية  الوصلات  بشد  تقم  -  لا   
عرضة للعوامل المناخية )كالمطر والشمس وما إلى 

ذلك(؛
-  لا يجب على المستخدم القيام باستبدال كابل توصيل   

التيار الخاص بالجهاز من تلقاء نفسه؛
التيار، يجب  أو تضرر كابل توصيل  تلف  -  في حالة   
الأشخاص  من  فقط  المساعدة  وطلب  الجهاز  إطفاء 
المحترفين المؤهلين المصرح لهم للقيام باستبدال الكابل 

التالف أو المتضرر؛
-  في حالة عدم استخدام الجهاز لفترة معينة، يستحسن   
التيار  عن  تماماً  والتشغيل  الإيقاف  مفتاح  فصل 

الكهربي.

ملاحظة هامة: درجات الحرارة التي تظهر على الشاشة لديها 
درجة تسامح تتراوح بين +/- 3 درجة مئوية بسبب ظروف 

بيئية لا علاقة لها بالغلاية.

لا ينبغي أن يتم التخلص من المنتج في نهاية حياته التشغيلية 
مع النفايات المنزلية أو تركه في البيئة، بل يجب إزالته من قبل 
شركة مؤهلة مهنيا. للحصول على التعليمات اللازمة للتخلص 

من الجهاز يرجى مراجعة الشركة المصنعة.

3.2  لوحة التحكم.

لوحة الرموز:
زر إيقاف / جاهز / الصيف / الشتاء  -  1  

زر المعلومات  -  2  
زر إعادة الضبط  -  3  

زر لتخفيض درجة حرارة المياه   -  4  )*(
الساخنة

زر لزيادة درجة حرارة تدفق المياه   -  5 )*( 
الساخنة

زر لزيادة درجة حرارة ماء تدفق   -  6  
الجهاز 

زر لتخفيض درجة حرارة ماء تدفق   -  7  
الجهاز

مقياس الضغط الخاص بالغلاية  -  8  
تشغيل مرحلة إنتاج الماء الساخن نشط  -  9 )*( 

غلاية متصلة بوحدة تحكم عن بعد   -  10  
remotoV2 )اختياري( أو غيرها من الأجهزة 

الخارجية

 11 ـ رمز وجود الشعلة ونسبة درجة قوتها
 12 ـ تشغيل بمسبار درجة الحرارة الخارجية 

النشط )اختياري(
 13 ـ التشغيل الشمسي نشط

 14 ـ تشغيل مرحلة تدفئة المنطقة نشط
مؤشر مستوى درجة حرارة التدفئة  -  15  

غلاية في نمط الاستعداد  -  16  
التشغيل في نمط الشتاء  -  17  

التشغيل في نمط الصيف  -  18 )*( 
مؤشر درجة الحرارة، ومعلومات عن   -  19  

الغلاية ورموز الخطأ
غير مستخدم على هذا الموديل   -  20  
 21 ـ غلاية في نمط الإيقاف وتحتاج إلى 

التحرير بواسطة زر إعادة الضبط
مؤشر مستوى درجة حرارة الماء   -  22  

الساخن
ة: عندما تكون الغلاية  )*( ملاحظة هامَّ

موصولة بوحدة غلي خارجيَّة.
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При проведенні будівельних робіт або тех-
нічного обслуговування поблизу димаря або 
пристроїв димовидалення вимкніть котел. 
Після завершення таких робіт викличте ква-
ліфікованого фахівця для перевірки роботи 
трубопроводів та всіх наявних пристроїв.
Забороняється очищувати котел або його 
частини легкозаймистими речовинами.
Забороняється залишати резервуари від 
легкозаймистих речовин у приміщенні, де 
знаходиться котел.

• Увага: використання будь-якого пристрою, 
що живиться від електричної енергії, вима-
гає дотримання певних фундаментальних 
правил, таких як:

 - Не торкайтеся приладу мокрими або воло-
гими частинами тіла, або босими ногами;

 - не тягніть за електричний провід, не 
залишати прилад під прямою дією атмос-
ферних факторів (дощ, сонце, тощо);

 - Користувач не повинен заміняти кабелі 
живлення;

 - Якщо кабель пошкоджений, вимкніть жи-
влення та зверніться до кваліфікованого 
фахівця для заміни;

 - якщо ви вирішили не використовувати 
пристрій протягом певного періоду часу, 
необхідно вимкнути електроживлення.

Примітка: температури, що відображуються 
на дисплеї, мають допуск +/- 3 °C, пов'язаний 
з умовами середовища.

Після звершення строку служби пристрій 
не повинен утилізуватися як звичайні по-
бутові відходи і викидатися у навколишнє 
середовище, а повинен бути утилізований 
уповноваженим професійним підприєм-
ством. У випадку необхідності отримання 
додаткових інструкцій з переробки, зверніть-
ся до виробника.

2.7 КОРИСТУВАННЯ КОТЛОМ.
Перед увімкненням котла слід заповнити 
систему водою, перевіряючи, щоб стрілка 
манометра (8) вказувала на значення у межі 
між 1 та 1,2 барами.
- Відкрийте газовий кран зверху на котлі.

- Натисніть послідовно кнопку " " для 
зміни стану "очікування" ( ), "літо" (

) та "зима" ( ).

• Літо ( ): у цьому режимі котел працює 
тільки на виробництво гарячої побутової 
води, температура встановлюється за до-

помогою кнопок « » і ця температура 
відображаються на дисплеї за допомогою 
індикатора (19), а також відображається рі-
вень температури, вибраний на індикаторі 
(22).

• Зима ( ): у цьому режимі котел працює 
як на виробництво гарячої побутової води, 
так і на опалення приміщення. Температура 
гарячої побутової води завжди регулюється 
за допомогою кнопок " ", температура 
опалення регулюється за допомогою кнопок 
« » і ця температура відображаються 
на дисплеї за допомогою індикатора (19), а 
також відображається рівень температури, 
вибраний на індикаторі (15).

З цього моменту котельний агрегат працює 
в автоматичному режимі. В разі відсутності 
потреби в нагріванні (опаленні або гарячій 
побутовій воді), котел переходить в режим 
"очікування", який еквівалентний режиму 
роботи котла без полум'я. Кожного разу 
при включенні пальника на дисплеї відобра-
жається умовна позначка (11) присутності 
полум'я з відповідною шкалою потужності.

• Робота з приладом дистанційного управ-
ління Amico RemotoV2 (CARV2) (Опціо-
нально). У разі, якщо пульт дистанційного 
керування CARV2 підключений, на дисплеї 
присутня позначка ( ), параметри кот-
ла можна встановити за допомогою пульту 
дистанційного керування CARV2, при цьому 
на панелі управління котла залишаться 
активною кнопка перезапуску (3), кнопка 
вимикання (1) (тільки в режимі "вимкнено" 
) і дисплей, який відображає робочий стан.

  Увага: якщо перевести котел у положення 
"вимкнено" на пульті дистанційного керу-
вання CARV2 з'явиться позначка помилки 
з'єднання “ERR>CM”, але пульт CARV2 за-
лишиться робочим, без втрати збережених 
програм.

• Робота у режимі сонячних батарей ( ). 
Ця функція активується автоматично, якщо 
котел викриває наявність вхідного датчика 
гарячої побутової води (опціонально), або 
якщо параметр "Затримка вмикання режи-
му сонячних батарей" більше 0 секунд.

 Під час водозабору, якщо вода на виході 
досить гаряча, або якщо встановлений час 
"Затримки вмикання режиму сонячних 
батарей", котел не вмикається, а на дисплеї 
з'являються символ забору гарячої побуто-
вої води ( ) та символ роботи у режимі 
сонячних батарей, що блимає ( ).

 Якщо температура води на виході нижче, 
ніж встановлено, або після закінчення тер-
міну "Затримки вмикання режиму сонячних 
батарей", котельний агрегат вмикається, але 
символ роботи в режимі сонячних батарей 
на дисплеї залишається.

• Робота з додатковим зовнішнім датчи-
ком( ). У разі встановлення темпера-
тури подачі води з котла для опалення сере-
довища за допомогою додаткового зовніш-
нього датчика, ця функція підпорядкована 
зовнішньому датчику у залежності від ви-
міряної температури атмосферного повітря 
(Пар. 1.10). Можливо змінити температуру 
подачі шляхом вибору операційної кривої 

за допомогою кнопок « »(або з панелі 
керування CARV2, якщо вона під'єднана до 
котельного агрегату), вибравши значення 
від "0" до "9".

 При роботі датчика зовнішньої температу-
ри на дисплеї з'являється умовна позначка 
(12). У фазі опалення, у випадку, якщо 
температура води, що міститься в системі, 
достатня, щоб нагріти радіатори, у котлі 
може працювати тільки циркуляційний 
насос.

• Режим "очікування". Послідовно натисніть 
на кнопку « », доки не з'явиться 
умовна позначка ( ), з цього моменту 
котел вимикається але при цьому активна 
функція "антифриз", антиблокувальна 
функція триходового насосу та функція 
повідомлення про можливі аномалії.

 Примітка: у цих умовах котел все ще зна-
ходиться під напругою.

• Режим “off ” (виключений). Якщо утриму-
вати кнопку « » протягом 8 секунд, 
дисплей вимикається, і котел повністю 
вимикається. У цьому режимі запобіжна 
функції не активна.

 Примітка: У цих умовах котел, не маючи 
активних функцій, вважається як і раніше 
під напругою, цей стан означається за 
допомогою "крапки", що відображається в 
центрі дисплея.

• Робота дисплею. Під час використання 
панелі управління дисплей підсвічується, 
але після 15 секунд бездіяльності його 
яскравість зменшується, висвітлюються 
тільки активні позначки; можна зміняти 
яскравість підсвітки за допомогою параме-
тра «t8» у меню програмування електронної 
плати.
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2.4 KOMBININ KULLANIMI
Cihazı ateşlemeden önce manometre üzerinde 
yer alan ibreye (23) bakarak mevcut su değerinin 
1*1,2 bar arasında olduğunu kontrol ediniz.
- Kombinin ana girişindeki gaz musluğunu 

açınız.
- “Bekleme” modundan çıkmak için tekrarlı 

o l ar a k  “ “  butonu n a  b a s ı n ı z 

(“yaz” için ) ve ( ) ve kış için ( ) .

• Yaz( ): bu modda, sistem yalnızca sıcak 

kullanım suyu üretir,  “ “ butonları 
kullanılarak sıcaklık ayarlanır ve ilgili sıcaklık, 
gösterge yoluyla ekranda görüntülenir (19). 
Ayrıca seçilebilen sıcaklık seviyesi, göstergenin 
üzerinde gösterilir (22).

• Kış ( ): Bu modda kombi, gerek sıcak 
kullanım suyu üretimi ve gerekse ortam ısısı 
için merkezi ısıtma modunda çalışır. Sıcak su 
sıcaklığı daima “ “ butonları ile ayarlanır, 
merkezi ısıtma sıcaklığı, “ “ butonları 
ile ayarlanır ve ilgili sıcaklık, gösterge yoluyla 
ekranda görüntülenir (19). Ayrıca seçilebilen 
sıcaklık seviyesi, göstergenin üzerinde göster-
ilir (15).

Bu aşamadan itibaren sistem otomatik olarak 
çalışır. Eğer herhangi bir talep (odayı merkezi 
ısıtma, Sıcak kullanım suyu üretimi ya da soğut-
ma gibi) yoksa, sistem “bekleme” fonksiyonuna 
geçer. Her zaman yoğuşma ünitesi ateşlenir, 
gösterge uygun güç skalası ile (10) uygun olan 
sembolü gösterir  (11).

• Comando Amico Remoto uzaktan kuman-
dası V2 (CARV2) ile çalıştırma(Opsiyonel). 
Eğer CARV2 bağlantısı varsa, ( ) sembolü 
ekranda görüntülenir. Sistem ayar parametre-
leri CARV2  kontrol paneli vasıtası ile ayarlana-
bilir ve kombi kontrol paneli üzerindeki reset 
butonu (3) ve anahtar – kapama butonu (1) 
(yalnızca “kapalı” mod) aktif kalır ve gösterge 
de işleyiş durumunu gösterir.

  Uyarı: eğer hidronik modül anahtarı “kapalı” 
ise, CARV2  bu durumda “ERR > CM” şeklinde 
bağlantı hata sembolünü gösterecektir. CARV2  
kaydedilmiş olan programları kaybetmemek 
için halen sürekli olarak güç almaya devam 
edecektir.

• Solar işletim modu ( ). Bu fonksiyon, 
kaznın sıcak su girişinde (opsiyonel) bir probun 
olduğunu belirlemesi ya da “Solar ateşleme 
geciktirme” prametresinin 0 saniyeden fazlaya 
ayarlanması durumunda otomatik olarak ak-
tive edilir.

 Sonlandırma işlemi esnasında eğer çıkış suyu 
yeterince sıcaksa ya da “Solar ateşleme gecik-
tirme” süresi  varsa kombi çalışmaz, sıcak su 
sonlandırma sembolü ( ), yanıp sönen 
solar fonksiyon sembolü ( ) ile birlikte 
ekranda görüntülenir .

 Güneş sistemi tarafından sağlanan su, ayar-
lanandan daha düşük bir sıcaklıkta ise ya da 
eğer “Solar ateşleme gecikmesi” süresi aşıldıy-
sa, kombi çalışmaya başlar. Bu noktada solar 
fonksiyonu sembolü sürekli yanar.

• Opsiyonel harici prob ile işletim ( ). 
Dış Opsiyonel harici probu olan bir sistem ile, 
merkezi ısıtma odasının kombi akış sıcaklığı, 
ölçülen dış dış mekan sıcaklığına dayanarak 
harici bir prob ile yönetilir  (Par. 1.10). Akış 
sıcaklığı, “0-9” arasında bir değer seçerek 

“ “ (ya da CARV2 kontrol paneli üzerinde, 
eğer kombia bağlı ise) butonları yoluyla işlev 
eğrisini seçerek değiştirilebilir.

 Harici prob mevcut olduğunda ekranda il-
gili sembol (12) görüntülenecektir. Merkezi 
ısıtma modunda eğer sistemdeki su sıcaklığı, 
radyatörleri ısıtmaya yeterli ise kombi, yalnız 
pompanın aktivasyonu ile çalışabilir

• “Stand-by” modu. ( ) sembolü ortaya çıka-
na kadar tekrar tekrar “ “ butonuna 
basınız. Bu noktadan sonra, sistem ve donma 
işlevi inaktif olarak kalır ve pompa anti – bloke 
fonksiyonu ve 3 – yönlü ve sinyalli herhangi bir 
hata garanti altına alınmış olur.  

 NOT: bu koşullarda, sistem halen güç almaya 
devam etmelidir.

• “Off ” modu. “ “  butonuna 8 saniye 
basılı tutulduğunda gösterge anahtarları kap-
anmış ve hidronik modül tamamen kapanmış 
olur. Bu modda güvenlik fonksiyonları halen 
garanti altındadır

 NOT: bu koşullarda, hiçbir fonksiyon aktif 
olmasa da hidronik modül güç almaya devam  
etmelidir. Bu durum, ekranın ortasında yanan 
bir “nokta” ile gösterilecektir .

• Ekranın çalışması. ThGösterge kontrol paneli 
kullanımda iken yanar; inaktif olma sürecinin 
sonrasında, yalnızca aktif semboller gösterilene 
kadar parlaklığı düşer. Işıklandırma modu P. 
C.B. programlama menüsü içerisinde yer alan 
parametre t8 vasıtası ile farklılıklar gösterebilir.
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2.4 USO DE LA CALDERA.
Antes de realizar el encendido, comprobar que la 
instalación contenga suficiente agua a través de 
la aguja del manómetro (8) que deberá indicar 
un valor entre 1 ÷ 1,2 bar.
- Abrir la llave de paso del gas situada antes de 

la entrada del gas a la caldera.

- Presione en sucesión el pulsador “ ” 
para pasar cíclicamente del estado “stand-by” 

( ) a “verano” ( ) e “invierno” ( ).

• Verano ( ): en este modo la caldera fun-
ciona sólo para la producción del agua caliente 
sanitaria, la temperatura se configura mediante 

los botones “ ” y la correspondiente tem-
peratura se visualiza en la pantalla mediante el 
indicador (19), además se muestra el nivel de 
temperatura que se puede seleccionar con el 
indicador (22).

• Invierno ( ): En esta modalidad la caldera 
funciona ya sea para la producción de agua 
caliente sanitaria como para la calefacción del 
ambiente. La temperatura del agua caliente 
sanitaria se configura mediante los botones “

”, la temperatura del calentamiento se 
regula mediante los pulsadores “ ” y la 
correspondiente temperatura se visualiza en la 
pantalla mediante el indicador (19), además se 
muestra el nivel de temperatura que se puede 
seleccionar con el indicador (15).

A partir de este momento la caldera funciona 
automáticamente. Cuando no se requiere pro-
ducción de calor (calefacción o producción de 
agua caliente sanitaria), la caldera se encuentra 
en modo “espera”: caldera alimentada y sin llama. 
Cada vez que el quemador se enciende, la pantalla 
visualiza el relativo símbolo (11) de presencia de 
llama con su respectiva escala de potencia.

• Funcionamiento con mando amigo remo-
toV2 (CARV2) (Opcional). Si está conectado 
el CARV2 en la pantalla aparece el símbolo 
( )), los parámetros de regulación de la 
caldera se pueden configurar desde el panel 
de mandos del CARV2, de cualquier manera 
permanece activo en el panel de mandos de la 
caldera el pulsador reset (3), el pulsador para el 
apagado (1) (solo modalidad "off") y la pantalla 
donde se visualiza el estado de funcionamiento.

  Atención: Si se pone la caldera en modo “off ” 
en el CARV2 aparece el símbolo de error de 
conexión “ERR>CM”, el CARV2 se mantiene 
alimentado sin perder los programas memo-
rizados.

• Funcionamiento solar ( ). Esta función 
se activa automáticamente si la caldera detecta 
una sonda en la entrada del sanitario (opcional) 
o si el parámetro "Retardo encendido solar" es 
mayor que 0 segundos.

 Durante una extracción si el agua en salida es 
suficientemente caliente o si hay un tiempo 
de "Retraso encendido solar", la caldera no se 
enciende, en la pantalla aparece el símbolo de 
extracción sanitaria ( ) y el símbolo de la 
función solar intermitente ( ).

 Cuando el agua suministrada por el sistema 
solar tiene una temperatura inferior a la con-
figurada o si se ha agotado el tiempo de "Re-
traso encendido solar", la caldera se enciende, 
en este momento el símbolo de función solar 
queda fijo.

• Funcionamiento con sonda externa opcional 
( ). En caso de instalación con la sonda 
externa opcional, la temperatura de ida de la 
caldera para la calefacción ambiente la gestiona 
la sonda externa en función de la temperatura 
exterior medida (Apdo. 1.10). Es posible modi-
ficar la temperatura de impulso seleccionando 
el codo de funcionamiento mediante los pulsa-

dores “ ” (o en el panel de mandos CARV2 
si está conectado a la caldera) seleccionando un 
valor de "0 a 9".

 Con la sonda externa presente aparece en la 
pantalla el correspondiente símbolo (12). En 
fase de calefacción, si la temperatura del agua 
en la instalación es suficiente para calentar los 
radiadores, la caldera puede funcionar solo con 
la activación del circulador.

• Modo "Stand-by". Presione repetidamente 
el pulsador “ ” hasta que aparezca el 
símbolo ( ), desde este momento la caldera 
queda inactiva, y se garantiza igualmente la 
función anti-hielo, anti-bloqueo bomba de tres 
vías y la indicación de posibles anomalías.

 IMPORTANTE: en estas condiciones la cal-
dera debe considerarse todavía bajo tensión.

• Modo "off ". Manteniendo presionado el pul-
sador “ ” durante 8 segundos, la pan-
talla se apaga y la caldera está completamente 
apagada. En este modo no se garantizan las 
funciones de seguridad.

 IMPORTANTE: en estas condiciones la cal-
dera aun sin tener funciones activas se debe 
considerar todavía en tensión, dicho estado se 
visualiza mediante un “punto” encendido en el 
centro de la pantalla.

• Funcionamiento pantalla. Durante el uso del 
panel de mandos la pantalla se ilumina, después 
de un determinado tiempo de inactividad 
la luminosidad baja hasta visualizar sólo los 
símbolos activos, es posible cambiar el modo 
de iluminación mediante el parámetro “t8” en 
el menú programación de la tarjeta electrónica.
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2.4 UPORABA KOTLA.
Pred vklopom se prepričajte, ali je sistem napol-
njen z vodo, kar ugotovite tako, da preverite, ali 
kazalec na manometru (8) prikazuje vrednost 
med 1÷1,2 bara.
- Odprite plinsko pipo na kotlu.

- Nato pritiskajte gumb “ ” in ciklično 
preidite s stanja „stand-by“ ( ) v „poletje“ (

) in „zima“ ( ).

• Poletje ( ): v tem načinu delovanja kotel 
služi samo za pripravo tople sanitarne vode. 
Temperaturo se lahko nastavi s pomočjo 

gumba „ (19)“, vrednost le-te pa prika-
zuje indikator (22) na zaslonu, poleg tega je na 
indikatorju prikazana raven temperature, ki jo 
je mogoče izbrati (22).

• Zima ( ): v tem načinu kotel služi tako za 
pripravo tople sanitarne vode kot za ogrevanje 
prostorov. Temperatura tople sanitarne vode se 
vedno regulira s pomočjo gumbov „ “, 
temperatura ogrevanja pa s pomočjo gumbov 
„ “, vrednost temperature prikazuje 
indikator (19) na zaslonu, poleg tega je na 
indikatorju prikazana raven temperature, ki 
jo je mogoče izbrati (15).

Od tega trenutka dalje kotel deluje avtomatsko. 
V kolikor ni zahtev po toploti (ogrevanje ali 
proizvodnja tople sanitarne vode), se vzpostavi 
funkcija "čakanja", kjer je kotel pod napetostjo 
brez prisotnosti plamena. Ob vsakem vžigu 
gorilnika se na zaslonu prikaže ustrezni sim-
bol (11) prisotnosti plamena z odgovarjajočo 
lestvico moči.

• Delovanje z daljinskim upravljalnikom 
Comando Amico RemotoV2 (CARV2) (izbir-
no). Če je priključen daljinski upravljalnik 
CARV2 se na zaslonu prikaže simbol ( ). 
Nastavitvene parametre kotla je mogoče nasta-
viti s pomočjo komandne plošče daljinskega 
upravljalnika CARV2, vseeno pa ostanejo na 
komandni plošči kotla omogočeni gumb za po-
nastavitev (3), gumb za izklop (1) (samo način 
“off ”) in zaslon, ki prikazuje stanje delovanja.

  Pozor:Če kotel izključite na daljinskem uprav-
ljalniku CARV2, se prikaže simbol “ERR>CM”, 
daljinski upravljalnik CARV2 pa vseeno ostane 
pod napetostjo in tako ne izgubi shranjenih 
programov.

• Delovanje v povezavi s solarnim sistemom 
( ). Ta funkcija se sproži samodejno, ko 
kotel zazna sondo na vhodu sanitarne vode 
(izbirno) ali če je parameter »Zakasnitev vklopa 
solarnega sistema« večji od 0 sekund.

 Če je med odjemom voda na izhodu dovolj topla 
ali je nastavljen čas za "Zakasnitev solarnega 
ogrevanja" se kotel ne prižge, na zaslonu pa se 
prikažeta utripajoča simbola odjema tople sani-
tarne vode ( ) in solarne funkcije ( ).

 Ko je voda, ki jo zagotavlja solarni sistem, nižje 
temperature od nastavljene, ali je pretekel čas 
za "Zakasnitev solarnega sistema", se kotel 
prižge, simbol za funkcijo solarnega ogrevanja 
pa ostane fiksno goreč.

• Delovanje z opcijsko zunanjo sondo ( ). 
V primeru sistema z izbirno zunanjo sondo, do-
vodno temperaturo kotla za ogrevanje prosto-
rov regulira zunanja sonda skladno z izmerjeno 
zunanjo temperaturo (odst. 1.10). Dovodno 
temperaturo je mogoče spremeniti tako, da s 

pomočjo gumbov „ “ (ali daljinskega 
upravljalnika CARV2, če je ta povezan na kotel) 
izberete vrednost delovne krivulje od „0 do 9“.

 Če je priključena zunanja sonda, se na zaslonu 
prikaže odgovarjajoči simbol (12). V fazi ogre-
vanja, če temperatura vode v sistemu zadošča za 
ogrevanje radiatorjev, lahko kotel deluje samo 
z vklopom obtočne črpalke.

• Način pripravljenosti »stand-by« Pritiskajte 
gumb „ “, dokler se ne prikaže sim-
bol ( ). Od tega trenutka dalje kotel ni 
več aktiven, vseeno pa ostanejo omogočeni 
funkcija zaščite pred zmrzovanjem, funkcija 
proti blokiranju črpalke in tripotnih ventilov 
ter signalizacija morebitnih okvar.

 Opomba: v teh okoliščinah je treba upoštevati, 
kot da je kotel še vedno pod napetostjo.

• Izklop “off ”.  Če prit isnete na gumb 
„ “in ga zadržite pritisnjenega 8 se-
kund, se zaslon ugasne in kotel se popolnoma 
izključi. V tem načinu varnostne funkcije niso 
omogočene.

 OPOMBA: v teh razmerah je treba upoštevati, 
kot da je kotel še vedno pod napetostjo, četudi 
njegove funkcije niso omogočene.

• Delovanje zaslona. Med uporabo komandne 
plošče je zaslon osvetljen, po določenem času 
neuporabe pa prične njegova svetlost upadati, 
dokler niso nazadnje prikazani samo aktivni 
simboli; način osvetlitve je mogoče spremeniti s 
pomočjo parametra „t8“ v meniju za prikrojitev 
elektronske kartice po meri.
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2.4 POUŽITIE KOTLA.
Pred zapnutím preverte, či je zariadenie naplnené 
vodou a skontrolujte či ukazuje ručička tlakome-
ru (8) hodnotu medzi 1÷1,2 barmi.
- Otvorte uzáver plynu pred kotlom.

- Opakovane stlačte tlačidlo " ” pre 
prepnutie z režimu "stand-by” ( ) do režimu 

"leto” ( ) a "zima” ( ).

• Leto ( ): v tomto režime kotol funguje iba 
pre ohrev teplej úžitkovej vody. Teplota je 

nastavená pomocou tlačidiel " ” a zod-
povedajúca teplota je zobrazená na displeji 
prostredníctvom indikátora (19). Okrem toho 
je nastavená teplota zobrazená na indikátore 
nastavenie teploty TÚV (22).

• Zima ( ): v tomto režime funguje kotol ako 
pre ohrev TÚV, tak i pre vykurovanie. Teplota 
ohrevu TÚV je nastavená pomocou tlačidiel 
" ”, teplota vykurovania je nastavená 
pomocou tlačidiel " ” a zodpovedajúca 
teplota je zobrazená na displeji prostredníc-
tvom indikátora (19). Okrem toho sú nastavené 
teploty zobrazené na indikátoroch nastavenia 
teplôt TÚV (22) a vykurovania (15).

Od tohto okamihu kotol funguje automaticky. 
Ak nie sú požiadavky na teplo (vykurovanie 
alebo ohrev TÚV), je kotol vo funkcii "čakania", 
čo sa rovná kotlu napájanému bez prítomnosti 
plameňa. Zakaždým, keď sa zapne horák, zobrazí 
sa na displeji zodpovedajúci symbol prítomnosti 
plameňa (11) s relatívnou škálou výkonu. 

• Prevádzka s riadiacou jednotkou CARV2 

(voliteľné príslušenstvo). V prípade zapojenia 
CARV2 sa na displeji objaví symbol ( ), 
parametre regulácie kotla sú nastaviteľné na 
ovládacom paneli CARV2), na ovládacom paneli 
kotla zostane aktívne tlačidlo reset (3), tlačidlo 
vypnutia (1) (len režim "Off ") a displej, na 
ktorom sa zobrazí stav prevádzky. 

 Upozornenie: Ak je kotol v režime "Off ", na 
CARV2 sa objaví symbol chybného zapojenia 
"ERR> CM", CARV2 je však napájaný a progra-
my, uložené do pamäti, sa nestratia. 

• Solárna funkcia ( ). Táto funkcia sa 
automaticky aktivuje, keď kotol zistí sondu 
(voliteľné príslušenstvo) na vstupe studenej 
vody, alebo keď je parameter "Oneskorenie 
pokynu pre ohrev TÚV" nastavený vyšší ako 0 
sekúnd. 

 Ak je počas odberu TÚV, na vstupe dostatočne 
teplá voda, alebo ak je nastavený parameter 
"Oneskorenie pokynu pre ohrev TÚV", tak 
sa kotol nezapne, na displeji sa objaví symbol 
aktívneho režimu ohrevu TÚV ( ) a blika-
júci symbol solárnej funkcie ( ).

 Ak je teplota vody, poskytovanej solárnym sys-
témom, nižšia ako je nastavená teplota, alebo 
vypršala doba "Oneskorenie pokynu pre ohrev 
TÚV", kotol sa zapne, symbol solárnej funkcie 
zhasne. 

• Prevádzka s vonkajšou sondou (voliteľné 
príslušenstvo) ( ). Ak je ku kotlu pri-
pojená vonkajšia sonda, potom sa mení tep-
lota výstupnej vykurovacej vody z kotla podľa 
aktuálnej vonkajšej teploty (Odst. 1.10). Je 
možné zmeniť teplotu výstupu z kotla voľbou 
sklonu ekvitermickej krivky pomocou tlačidiel 

" ” (alebo na ovládacom paneli CARV2, 
ak je pripojený ku kotlu) výberom hodnoty od 
"0" do "9".

 S inštalovanou vonkajšou sondou sa na displeji 
objaví príslušný symbol (12). Pokiaľ je v režime 
vykurovania teplota primárneho okruhu aktu-
álne vyššia ako požadovaná, môže pracovať iba 
čerpadlo a horák zostane vypnutý.

• Pohotovostný režim ("stand-by”). Opakovane 
stlačte tlačidlo " ” pokiaľ sa neobjaví 
symbol ( ), od tohto okamihu kotol zostane 
deaktivovaný, ale v každom prípade je zaručená 
funkcia proti zamrznutiu kotla, ochrana proti 
zablokovaniu čerpadla a trojcestného ventilu, 
ako aj signalizácia eventuálnych porúch. 

 POZN.: kotol v režime "stand-by" je stále pod 
el. napätím.

• Režim "Off ”. Podržaním tlačidla " ” 
po dobu 8 sekúnd displej zhasne a kotol je úplne 
vypnutý. V tomto režime nie sú aktívne bez-
pečnostné funkcie. Tento stav je signalizovaný 
zobrazením jednej bodky uprostred displeja 
kotla.

 POZN.: aj keď je kotol v režime "Off ", treba 
ho neustále považovať za zariadenie pod el. 
napätím.

• Funkcie displeja. Počas použitia ovládacieho 
panelu sa displej rozsvieti, po určitej dobe 
nečinnosti jasu ubúda až po zobrazenie len 
aktívnych symbolov. Je možné pozmeniť in-
tenzitu osvetlenia pomocou parametra "t8" v 
programovacom menu na elektronickej karte. 
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2.4 UPOTREBA KOTLA.
Pre uključenja uverite se da je uređaj pun vode i 
kontrolišite da kazaljka manometra (8) prikazuje 
vrednost između 1 ÷ 1,2 bara.
- Otvorite slavinu za gas na početnom delu kotla.

- Pritisnite više puta dugme “ ” da biste 
ciklički prešli iz stanja “stand-by/pripravnost” 

( ) u “leto” ( ) i “zimu” ( ).

• Leto ( ): u ovom režimu rada kotao proizvodi 
samo toplu sanitarnu vodu, temperatura vode 

se podešava pomoću dugmadi “ ”, a 
podešena temperatura se prikazuje na ekranu 
pomoću indikatora (19), takođe se prikazuje i 
nivo temperature podesiv na indikatoru (22).

• Zima ( ): u ovom režimu rada kotao služi 
za grejanje prostorija i za proizvodnju tople 
sanitarne vode. Temperatura sanitarne tople 
vode se uvek podešava pomoću dugmadi “

” , dok se temperatura grejanja podešava 
pomoću dugmadi  “ ” a odgovarajuća 
temperatura se prikazuje na ekranu pomoću 
indikatora (19) , takođe se prikazuje i nivo 
temperature podesiv na indikatoru (15).

Od tog trenutka kotao radi automatski. Ako 
nema zahteva za toplotom (grejanjem ili 
proizvodnjom tople sanitarne vode), kotao se 
stavlja u stanje "čekanja" koje odgovara kotlu 
koji se napaja bez postojanja plamena. Svaki put 
kada se gorionik uključi, na ekranu se prikazuje 
odgovarajući simbol (11) za prisustvo plamena 
sa odgovarajućom skalom snage.

• Rad sa Daljinskim prijateljskim upravljačemV2 
(DPUV2) (Opciono). Ako je za uređaj povezan 
Digitalni daljinski prijateljski upravljač 
DPUV2 na ekranu će se pojaviti simbol 
( ) i parametri za podešavanje kotla se 
mogu podešavati sa kontrolne table samog 
daljinskog upravljača DPUV2. Na komandnoj 
tabli kotla ostaće aktivno dugme za poništavanje 
(reset) (3), dugme za gašenje (1) (samo režim 
“off ”) i ekran na kome je prikazano stanje rada.

  Pažnja: ako je kotao u režimu “off ” na 
daljinskom upravljaču DPUV2će se prikazati 
simbol greške povezivanja “ERR>CM”. 
Daljinsko upravljanje DPUV2 će u svakom 
slučaju biti napajano tako da se memorisani 
programi neće izgubiti.

• Solarna funkcija (14 ). Ova funkcija 
se uključuje automatski ako kotao otkrije 
prisustvo sonde na sanitarnom ulazu (opciono) 
ili ako je parametar "Kašnjenje uključivanja 
solarnog sistema" veći od 0 sekundi.

 Za vreme uzimanja vode iz solarnog sistema, 
ako je voda na izlazu dovoljno topla ili 
ako postoji vreme "Kašnjenja solarnog 
uključivanja", kotao se neće uključiti a na 
ekranu će se pojaviti simbol za uzimanje vode 
( ) i simbol za solarnu funkciju koji će 
treperiti ( ).

 Kada voda kojom snabdeva solarni sistem 
bude na temperaturi nižoj od one podešene 
ili na isteku vremena "Kašnjenja solarnog 
uključivanja", kotao će se uključiti i tada će 
simbol solarne funkcije ostati fiksno uključen.

• Rad sa opcionom spoljnom sondom ( ). 
Ako je sistem opremljen opcionom spoljnom 
sondom, ona upravlja izlaznom temperaturom 
vode za grejanje i ona zavisi od izmerene 
spoljašnje temperature (poglavlje 1.10). 
Možete promeniti polaznu temperaturu 
na način da izaberete krivu rada uz pomoć 

dugmadi“ ”  (ili na komandnom panelu 
uređaja DPUV2 ako je povezan na kotao) 
izborom vrednosti od “0 do 9”.

 Ako spoljna sonda postoji na ekranu će 
se pojaviti odgovarajući simbol (12). U 
fazi grejanja, ako je temperatura vode koja 
se nalazi u grejnom sistemu dovoljna za 
zagrevanje radijatora, kotao može raditi samo 
sa uključenim cirkulatorom.

• Režim “stand-by/pripravnosti”. Pritisnite 
uzastopce dugme“ ” sve dok se 
na ekranu ne pojavi simbol ( ). Od tog 
trenutka kotao neće više biti aktivan, ali će u 
svakom slučaju biti garantovana funkcija protiv 
zamrzavanja, protiv blokade pumpe i trokrakog 
ventila i radiće signalizacija eventualnih 
anomalija.

 NAPOMENA:u ovakvom stanju se kotao mora 
smatrati još uvek pod naponom.

• Režim “off ”. Ako držite pritisnutim 8 sekundi 
dugme “ ”, ekran će se ugasiti i kotao 
će biti potpuno isključen.  U ovom režimu 
bezbednosne funkcije nisu zagarantovane.

 NAPOMENA: u ovom stanju, kotao iako nema 
aktivne funkcije se ipak mora smatrati pod 
naponom, to se stanje prikazuje upaljenom 
“tačkom” u centru ekrana.

• Rad ekrana. Za vreme upotrebe komandne 
table, ekran će se upaliti i posle 15 sekundi 
neaktivnosti svetlo će se ugasiti a ostaće upaljeni 
samo simboli za aktivne funkcije. Pomoću 
parametra “t8” u meniju za personalizaciju 
elektronske kartice moguće je menjati način 
osvetljenja ekrana.
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2.4 ПРИМЕНЕНИЕ КОТЛА.
Перед включением убедитесь, что в систему 
залит теплоноситель - стрелка манометра 
(8) должна показывать величину между 1 
÷ 1,2 бар.
- Откройте вентиль подачи газа на входе 

котла.
- Нажать в последовательности кнопку 

“ ” чтобы циклически перейти 
из состояния “режим ожидания” ( ) в 

“летний” ( ) и “зимний” ( ) режим.

• Estate ( ): в настоящем режиме котел 
работает только для производства ГВС, 
температура устанавливается с помощью 

кнопок“ ”, устанавливаемая темпе-
ратура отображается на дисплее с помощью 
индикатора (19), а также указывается уро-
вень температуры, выбираемый на индика-
торе (22).

• Зима ( ):в настоящем режиме работы ко-
тел работает как для производства ГВС, так 
и для отопления помещения. Температура 
воды ГВС регулируется всегда с помощью 
кнопок “ ”, температура отопления 
регулируется с помощью кнопок “ ”, 
устанавливаемая температура отображает-
ся на дисплее с помощью индикатора (19), 
а также указывается уровень температуры, 
выбираемый на индикаторе (15).

Начиная с этого момента котел, работает в 
автоматическом режиме. При отсутствии 
запроса тепла (отопления или производства 
горячей воды), котел переходит в состояние 
“ожидания” то есть на котел подается пита-
ние, но отсутствует пламя. Каждый раз при 
зажигании горелки, на дисплее отображается 
соответствующий символ (11) наличия пла-
мени с индикацией мощности горелки.

• Работа с Пультом Дистанционного Управ-
ленияV2 (CARV2) (Опция). Если подключен 
CARV2, на дисплее отображается значок 
( ), параметры настройки котла уста-
навливаются на панели управления CARV2, 
тем не менее, на панели управления котла 
остаётся активной кнопка сброса (3), кноп-
ка выключения (1) (только режим “выкл”) и 
дисплей, на котором отображается рабочее 
состояние.

  Внимание! Если котел устанавливается 
в режим “выкл”, на CARV2 отображает-
ся условный знак ошибки соединения 
“ERR>CM”, CARV2, в любом случае, подаётся 
питание для того, чтобы не были утеряны 
сохранённые программы.

• Работа солнечной функции ( ). Насто-
ящая функция запускается автоматически, 
если котел считывает датчик на входе ГВС 
(опция) или если параметр "Задержка вклю-
чения солнечной функции" превышает 0 
секунд.

 Во время отбора, если температура на вы-
ходе достаточно горячая или если задано 
время "Задержки включения солнечной 
функции, котел не запускается. на дисплее 
отображается значок отбора ГВС ( ) и 
мигает значок солнечной функции ( ).

 Когда температура воды, поставляемой си-
стемой солнечных батарей, ниже заданной 
или если истекло время "Задержки включе-
ния солнечной функции", включается котел, 
теперь значок солнечной функции остаётся 
неизменным.

• Работа с уличным датчиком ( ). В 
том случае, если установка работает с 
факультативным уличным датчиком, тем-
пература подачи на отопление помещения, 
управляется с помощью уличного датчика 
в зависимости от измеряемой уличной 
температуры (Параг. 1.10). Для изменения 
температуры подачи необходимо выбрать с 

помощью кнопок “ ” кривую работы 
(или на панели управления CARV2, если 
она подключена к котлу) устанавливая на 
значение от “0 до 9”.

 При наличии внешнего датчика на дисплее 
появляется соответствующий значок (12). 
В режиме отопления, в том случае если 
температура воды, находящейся в системе, 
достаточно высока, котел может работать 
только с запуском циркуляционного насоса.

• Режим “ожидания ”. Несколько раз нажать 
кнопку “ ” до появления значка 
( ), с этого момента котел становится 
неактивным, но при этом гарантируется за-
щита от замерзания, противоблокирующая 
функция насоса и трёхходового клапана и 
сигнализация возможных неполадок.

 Примечание:  в настоящих условиях котел 
считается под напряжением.

• Режим “выкл”. Держать нажатой кнопку 
“ ” в течении 8 секунд, дисплей 
выключиться и котел будет полностью 
выключен. В настоящем режиме не гаран-
тируются функции безопасности.

 Примечание: в данном случае, котёл, 
несмотря на то, что не имеет активных 
функций, считается ещё под напряжением, 
данное состояние отображается с помощью 
«точки» в центре дисплея.

• Работа дисплея При использовании па-
нели управления включается освещение 
дисплея, через определённое время после 
неиспользования яркость понижается и 
отображаются только активные символы, 
режим освещения может быть изменён с 
помощью параметра t8 в меню программи-
рования электронной платы.
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2.4 UTILIZAREA CENTRALEI.
Înainte de pornire verificaţi ca instalaţia să fie 
plină cu apă; controlați ca indicatorul mano-
metrului (8) să indice o valoare cuprinsă între 
1 ÷ 1,2 bar.
- Deschideţi robinetul de gaz aflat în amonte de 

centrală.

- Apăsați succesiv tasta “ ” pentru a 
trece ciclic de la starea „stand-by” ( ) la 

„vară” ( ) și „iarnă” ( ).

• Vară ( ) în acest regim de funcţionare cen-
trala funcţionează doar pentru încălzirea apei 
de consum; temperatura este setată cu ajutorul 

tastelor “ ”, iar temperatura este afișată 
pe display cu ajutorul indicatorului (19), în 
plus, este indicat nivelul de temperatură care 
poate fi selectat pe indicatorul (22).

• Iarnă ( ): în acest regim de funcţionare 
centrala funcţionează atât pentru încălzirea 
apei de consum, cât și pentru încălzirea am-
bientului. Temperatura apei calde de consum 
se setează întotdeauna cu ajutorul tastelor 
“ ”, temperatura de încălzire se reglează 
cu ajutorul tastelor “ ”, iar temperatura 
corespunzătoare este afișată pe display cu aju-
torul indicatorului (19), în plus, este indicat 
nivelul de temperatură care poate fi selectat pe 
indicatorul (15).

Din acest moment centrala funcţionează în mod 
automat. În cazul în care nu există solicitări de 
căldură (încălzire sau apă caldă de consum), 
centrala intră în modul de funcţionare ”aștep-
tare”, care înseamnă că centrala este alimentată, 
dar flacăra nu este aprinsă. De fiecare dată când 
arzătorul pornește, pe display este afișat simbolul 
(11) de indicare a prezenţei flăcării și scara de 
putere corespunzătoare.

• Funcţionarea cu comanda de la distanţă Ami-
co RemotoV2 (CARV2) (Opțional). În cazul în 
care este conectat dispozitivul CARV2 pe display 
apare simbolul ( ); parametrii de reglare 
ai centralei pot fi setaţi din panoul de coman-
dă al CARV2, rămân oricum active pe panoul 
de comandă al centralei, tasta reset (3), tasta 
pentru oprire (1) (numai “off ”) și displayul pe 
care este afișat modul de funcţionare.

  Atenţie: dacă centrala este pusă în modalitate 
"off " pe CARV2 apare simbolul de eroare de 
conexiune “ERR>CM”, dar CARV2 este ali-
mentat în continuare fără a pierde programele 
memorate.

• Funcţionarea cu circuit solar ( ). Această 
funcţie este activată automat dacă centrala 
detectează prezenţa unei sonde la intrarea 
circuitului de apă de consum (opţional) sau 
dacă parametrul "Întârziere aprindere circuit 
solar" este mai mare de 0 secunde.

 În timpul unei preluări, dacă apa la ieșire este 
suficient de caldă sau dacă este prezent timpul 
de "Întârziere aprindere circuit solar" centrala 
nu se aprinde, iar pe display apare simbolul de 
preluare a apei de consum( ) , iar simbolul 
funcţiei solare este intermitent ( ).

 Când apa furnizată de sistemul solar are o 
temperatură mai mică decât cea setată sau a 
expirat timpul "Întârziere aprindere circuit 
solar", centrala pornește, iar simbolul funcţiei 
solare rămâne fix.

• Funcţionarea cu sondă pentru exterior opţi-
onală( ). În cazul instalaţiilor prevăzute 
cu sondă pentru exterior opţională, tempera-
tura de pe circuitul de tur al centralei pentru 
încălzirea ambientului este gestionată de sonda 
pentru exterior, în funcţie de temperatura exte-
rioară (Cap. 1.10). Temperatura pe tur poate fi 
modificată alegând curba de funcţionare prin 

intermediul tastelor “ ” (sau de pe pa-
noul de comandă al CARV2, dacă este conectat 
la centrală) selectând o valoare de la "0 la 9".

 Când sonda pentru exterior este prezentă, pe 
display apare simbolul corespunzător (12). În 
regim de încălzire, în cazul în care tempera-
tura apei din instalaţie este suficientă pentru 
a încălzi caloriferele, centrala poate funcţiona 
doar cu pompa de circulaţie.

• Modalitate "stand-by". Apăsaţi succesiv tasta 
“ ” până la apariţia simbolului ( ), 
din acest moment, centrala nu este activă, dar 
este asigurată funcţia antiîngheţ, antiblocare a 
vanei cu trei căi și semnalarea defectelor.

 N.B.: în aceste condiţii centrala trebuie să fie 
considerată încă sub tensiune.

• Modalitatea “off ”. Ţineţi apăsată tasta 
“ ” timp de 8 secunde, displayul se 
stinge, iar centrala este complet oprită. În acest 
regim de funcţionare nu sunt asigurate funcţiile 
de siguranţă.

 N.B.: în aceste condiții centrala trebuie con-
siderată a fi încă sub tensiune chiar dacă nu 
există funcții active; această stare este indicată 
prin intermediul unui „punct” aprins în centrul 
displayului.

• Funcţionarea displayului În timpul utilizării 
panoului de comandă, displayul se iluminează; 
după un anumit interval de inactivitate lumi-
nozitatea scade până când sunt afișate numai 
simbolurile active; este posibilă modificarea 
modului de iluminare prin intermediul pa-
rametrului „t8” din meniul de programare al 
plăcii electronice.
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2.4 UTILIZAÇÃO DA CALDEIRA.
Antes de efetuar a ligação, verificar se o sistema 
está repleto de água, se o indicador do manó-
metro (8) indica um valor compreendido entre 
1 ÷ 1,2 bar.
- Abra a válvula de gás a montante da caldeira.

- Pressionar sucessivamente o botão “ ” 
para passar ciclicamente do estado “stand-by” 

( ) para “verão” ( ) e “inverno” ( ).

• Verão ( ):com esta definição a caldeira fun-
ciona apenas para a produção de água quente 
sanitária, a temperatura é ajustada através dos 

botões “ ” e a respetiva temperatura é 
exibida no ecrã mediante o indicador (19), 
além disso, é exibido o nível de temperatura 
que pode ser selecionado no indicador (22).

• Inverno ( ): com esta definição a caldeira 
funciona para a produção de água quente sani-
tária e ademais para o aquecimento ambiente. 
A temperatura da água quente sanitária é re-
gulável sempre através dos botões “ ”, a 
temperatura de aquecimento é regulada através 
dos botões “ ” e a respetiva temperatura 
é exibida no ecrã mediante o indicador (19), 
além disso, é exibido o nível de temperatura 
que pode ser selecionado no indicador (15).

A partir deste momento a caldeira funciona 
automaticamente. Caso não hajam solicitações 
de calor (aquecimento ou produção de água 
quente sanitária), a caldeira ativa a função de 
“espera”, que equivale a caldeira alimentada sem 
a presença da chama. Cada vez que o queimador 
se acende, o respetivo símbolo (11) de presença 
da chama e a respetiva escala de potência são 
mostrados no ecrã.

• Funcionamento com Controlo Remoto Ami-
coV2 (CARV2) (Optional). Quando o CARV2 está 
conectado, aparece no ecrã o símbolo ( ); 
os parâmetros de regulação da caldeira podem 
ser definidos no painel de controlo do CARV2, 
no entanto, permanece ativo no painel de co-
mandos da caldeira o botão reset (3), o botão 
para o desligamento (1) (apenas modalidade 
"off ") e o ecrã onde é visualizado o estado de 
funcionamento.

  Atenção: quando a caldeira é colocada na 
modalidade “off”, no CARV2 é exibido o símbolo 
de erro de conexão “ERR>CM”; no entanto, o 
CARV2 permanece alimentado sem perder os 
programas memorizados.

• Funcionamento solar ( ). Esta função é 
ativada automaticamente quando a caldeira 
deteta uma sonda na entrada sanitária (opcio-
nal) ou se o valor do parâmetro “Atraso para 
ligação solar” é superior a 0 segundo.

 Durante uma extração, se a agua na saída 
estiver suficientemente quente ou se estiver 
presente o tempo de “Atraso acendimento so-
lar”, a caldeira não se acende, no ecrã aparece 
o símbolo de extração sanitária ( ) e o 
símbolo da função solar a piscar ( ).

 Quando a água fornecida pelo sistema solar tem 
temperatura inferior à definida ou quando se 
esgota o tempo de “Atraso acendimento solar”, 
a caldeira acende e, em seguida, o símbolo 
função solar permanece fixo.

• Funcionamento com sonda externa opcional 
( ). Se a instalação é dotada de uma sonda 
externa opcional a temperatura de fornecimen-
to para o aquecimento ambiente da caldeira 
é gerida pela sonda externa em função da 
temperatura exterior (Parág. 1.10). É possível 
modificar a temperatura de ida escolhendo a 
curva de funcionamento por meio dos seletores 

“ ” (ou então o painel de comandos do 
CARV2 se estiver conectado à caldeira) selecio-
nando um valor de “0 a 9”.

 Na presença de uma sonda externa é exibido no 
ecrã o relativo símbolo (12). Durante a fase de 
aquecimento, se a temperatura da água contida 
na instalação for suficiente para aquecer os 
radiadores, a caldeira poderá funcionar apenas 
com a ativação do circulador.

• Modalidade “stand-by”. Pressionar a tecla 
“ ” até que seja exibido o símbolo 
( ); a partir desse momento a caldeira 
permanece inativa: no entanto, a função anti-
congelante, antibloqueio da bomba e da válvula 
de três vias e exibição de eventuais anomalias 
permanecem garantidas.

 N.B.: Nessas condições a caldeira deve ser 
considerada ainda sob tensão.

• Modalidade “off ”.  Mantendo o botão 
“ ” pressionado por 8 segundos o 
ecrã desliga-se e a caldeira é completamente 
desligada. Nesta modalidade as funções básicas 
de segurança não são garantidas.

 N.B.: nessas condições a caldeira, mesmo não 
sem ter funções ativas, deve ser considerada 
ainda sob tensão; esse estado é visualizado 
através de um “pontinho” aceso no centro do 
ecrã.

• Funcionamento do ecrã. Durante a utilização 
do painel de comandos o ecrã ilumina-se; 
após um determinado tempo de inatividade, a 
intensidade do brilho diminui e permanecem 
exibidos apenas os símbolos ativos; é possível 
alterar o modo de iluminação através do parâ-
metro “t8” no menu de programação da placa 
eletrónica.
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2.4 EKSPLOATACJA KOTŁA.
Uwaga: temperatury wskazane na wyświetla-
czu mają zakres tolerancji ±3°C , wynikający 
z warunków otoczenia, niezależny od kotła.

Przed włączeniem sprawdzić, czy instalacja jest 
napełniona wodą – wskazówka manometru (8) 
powinna wskazywać wartość 1÷1,2 bara.
– Otworzyć kurek gazu przed kotłem.

– Nacisnąć przycisk (1) „ ” żeby przejść 
z trybu „Stand-by” ( ) do trybu „Lato” ( ) 

lub „Zima” ( ).

• Lato ( ): w tym trybie kocioł pracuje tylko 
na potrzeby produkcji c.w.u., temperaturę 

wody ustawia się przyciskami „ ”; żąda-
na temperatura zostaje pokazana na wyświetla-
czu (19), a na wskaźniku (22) pokazywany jest 
poziom temperatury możliwej do ustawienia.

• Zima ( ): w tym trybie kocioł funkcjonuje 
zarówno na potrzeby produkcji c.w.u. jak  
i c.o. Wymaganą temperaturę c.w.u. ustawia 

się przyciskami „ ”, a temperaturę c.o. 

przyciskami „ ”; żądana temperatu-
ra pokazywana jest na wyświetlaczu (19),  
a jednocześnie odpowiednio na wskaźnikach 
(22) (15) widoczny jest poziom temperatury 
możliwej do ustawienia. Uwaga: kocioł pracuje 
z priorytetem ciepłej wody użytkowej.

Od tego momentu kocioł pracuje automatycznie. 
W przypadku braku żądania ciepła (ogrzewanie 
lub wytwarzanie c.w.u.), kocioł przechodzi w 
stan „oczekiwania”: kocioł jest zasilany, bez 
płomienia na palniku. Za każdym razem, gdy 
palnik się włączy, na wyświetlaczu pojawia się 
odpowiedni symbol (11) obecności płomienia 
z odpowiadającą skalą mocy.

• Praca ze sterownikiem Comando Amico 
RemotoV2 (CARV2) (opcja). W  przypadku 
podłączenia CARV2 na wyświetlaczu pojawia 
się symbol ( ). Parametry regulacji kotła 
ustawia się na panelu CARv2. Na panelu stero-
wania kotła pozostają aktywne: przycisk reset 
(3), przycisk wyłączenia (1) (tylko tryb „Off ”) 
oraz wyświetlacz, na którym jest pokazany tryb 
pracy.

  Uwaga: jeżeli ustawi się kocioł w trybie „Off ”, 
na CARv2 pojawi się symbol błędu połączenia 
„ERR>CM”; CARv2 jest nadal zasilany, bez  
utraty zapisanych programów.

• Funkcja słoneczna ( ). Funkcja ta urucha-
mia się automatycznie wówczas, gdy automa-
tyka kotła wykryje podłączoną sondę tempe-
ratury na wejściu wody użytkowej (opcja) lub 
jeśli wartość parametru „Opóźnienie zapłonu 
na c.w.u.” („t2”) jest większa od 0 sekund. Po-
zwala to na bezpośrednie zasilenie kotła wodą 
użytkową wstępnie podgrzaną w zasobniku 
(np. za pomocą kolektoreów słonecznych).

 Podczas pracy na potrzeby c.w.u., jeżeli 
temperatura wody wejściowej jest wyższa od 
wymaganej lub jeżeli parametr „Opóźnienie 
zapłonu na c.w.u.” („t2”) ma wartość większą 
niż 0 sekund, kocioł nie włączy się, a na wy-
świetlaczu pojawi się symbol poboru c.w.u.  
( ) i  migający symbol funkcji słonecznej 
( ).

 Gdy woda wchodząca do kotła ma temperaturę 
niższą od ustawionej lub jeśli upłynął czas  
określony parametrem „Opóźnienie zapłonu 
na c.w.u.” („t2”), kocioł włączy się na potrzeby 
produkcji c.w.u. i jednocześnie widoczny bę-
dzie symbol funkcji słonecznej ( ).

• Działanie z  sondą zewnętrzną (opcja) 
( ). W  przypadku podłączenia sondy 
zewnętrznej, temperatura czynnika grzewczego 
c.o. na wyjściu z kotła jest zależna od tempe-
ratury zewnętrznej (par. 1.10). Można zmienić 
temperaturę zasilania, wybierając krzywą 

grzewczą za pomocą przycisków„ ” 
(lub na panelu sterowania CARV2, jeżeli jest 
podłączony do kotła) wybierając wartość od 0 
do 9, zgodnie z wykresem (rys. 9).

 Gdy płyta elektroniczna kotła odczyta obec-
ność sondy zewnętrznej, na wyświetlaczu (12) 

pojawia się symbol ( ). Podczas pracy 
na potrzeby c.o., gdy temperatura czynnika 
grzewczego w instalacji c.o. jest wyższa od 
wymaganej obliczonej (zgodnie z wybraną 
krzywą grzewczą), kocioł załącza tylko pompę 
obiegową bez załączenia palnika.

• Tryb „Stand-by”. Naciskając na przycisk 
(1) „ ” gdy na wyświetlaczu pojawi 
się symbol ( ), kocioł zostaje wyłączony; 
mimo to aktywne jest działanie funkcji prze-
ciwzamrożeniowej, zapobiegania blokadzie 
pompy i zaworu trójdrożnego oraz sygnalizacja 
ewentualnych nieprawidłowości.

 Uwaga: w tym trybie kocioł cały czas jest pod 
napięciem.

• Tryb „Off ”. Po przytrzymaniu wciśniętego 
przycisku (1) „ ” przez 8 sekund, 
wyświetlacz zgaśnie, a kocioł będzie całkowicie 
wyłączony. Uwaga: w tym trybie nie są aktyw-
ne funkcje zabezpieczające.

 Uwaga: w tym trybie, pomimo nieaktywnych 
funkcji, kocioł pozostaje pod napięciem, co 
sygnalizuje kropka na środku wyświetlacza 
(19).

• Działanie wyświetlacza. Każde działanie na pa-
nelu sterowniczym (np. naciśnięcie przycisku), 
powoduje wyświetlenie odpowiedniego sym-
bolu i/lub wartości zmienianego parametru. 
Po kilkunastu sekundach od dokonanej zmiany, 
na wyświetlaczu pozostają tylko symbole zwią-
zane z aktualną pracą kotła. Można zmienić 
tryb podświetlenia za pomocą parametru „t8”  
w menu ustawień.
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2.4 A KAZÁN HASZNÁLATA.
Begyújtás előtt győződjön meg róla, hogy a fűtési 
rendszer fel van töltve vízzel és arról, hogy a       
nyomásmérő (8) 1 ÷ 1.2 bar közti nyomást jelez.
- Nyissa ki a gázcsapot.

- Nyomja meg a gombot “ “ ciklikusan 
ismételve, hogy átkapcsoljon “Készenlét"-ről 

( ) “nyári" ( ) vagy “téli" ( ) üzem-
módra.

• Nyári üzemmód ( ): ebben az üzemmódban 
a kazán működése kizárólag a HMV előállítást 
végez. A kívánt HMV hőmérséklet a gombok 

“ “ segítségével állítható be és a relatív 
hőmérséklet a kijelzőn látható (19). Továbbá, 
a kiválasztható hőmérséklet szint megjelenik a 
kijelzőn (22).

• Téli üzemmód ( ): ebben az üzemmódban 
a kazán HMV előállítástó és fűtési módban is 
üzemel. A kívánt HMV hőmérséklet a gombok 
“ “ segítségével szabályozható, a köz-
ponti fűtés hőmérséklete pedig a gombokkal 
“ “ állítható és a relatív hőmérséklet a 
kijelzőn látható (19). Továbbá, a kiválasztható 
hőmérséklet szint megjelenik a kijelzőn (15).

Ettől a pillanattól kezdve a kazán automatikusan 
működik. Hőigény hiányában (központi fűtés vagy 
HMV előállítás) a kazán “Készenléti" funkcióra 
kapcsol, ez egyenértékű azzal, mintha a kazán láng 
nélkül üzemelne. Minden alkalommal, amikor 
az égő begyújt, a láng szimbólum és a pillanatnyi 
teljesítményszint megjelenik (11) a kijelzőn.

• Amico V2 távvezérlővel (CARV2) való működés 
(Választható). Amennyiben az AmicoV2 
csatlakoztatva van, a " " szimbólum meg 
fog jelenni a kijelzőn. A kazán szabályozható 
paraméterei az AmicoV2 távvezérlőn állíthatók 
be és csak az újraindító (reset) gomb (3) marad 
aktív a kazán kezelőfelületén, a kikapcsoló 
gombbal (1)  együtt (kizárólag “Kikapcsolás" 
mód) és a kijelzőn a működési állapot látható.

 Figyelmeztetés:  amennyiben a kazán 
“Kikapcsolt" módban van, az AmicoV2 
csatlakozási hibaüzenetet jelez “ERR>CM", 
az AmicoV2 azonban folyamatosan működik, 
annak érdekében, hogy a tárolt programok ne  
vesszenek el.

• Napkollektor üzemmód ( ). Ez a funkció 
automatikusan aktiválódik, ha a kazánhoz 
egy napkollektor érzékelőt csatlakoztatunk 
a HMV bemenetre (választható) vagy ha a 
“Napkollektor gyújtás késleltetés" paraméter 
több, mint 0 másodpercre lett beállítva.

 Melegvízvétel közben, ha a kilépő víz elég meleg 
vagy ha van “Napkollektor gyújtás késleltetési" 
idő működésbe lép, a kazán nem kapcsol 
be, a HMV vételt jelző szimbólum ( ) 
megjelenik a kijelzőn a villogó napkollektor 
funkció szimbólumával együtt ( ).

 Amikor a napkollektoros rendszer által 
szállított víz alacsonyabb hőmérsékleten van, 
mint a beállított érték, vagy ha “Napkollektor 
gyújtás késleltetés" ideje letelik, a kazán 
bekapcsol. Ezután a napkollektor funkció 
szimbóluma folyamatosan jelez.

• Választható külső-hőmérséklet érzékelővel 
való működés( ). Abban az esetben, 
ha a kazánhoz külső-hőmérséklet érzékelőt 
csatlakoztatunk, a kazán központi fűtéshez 
tartozó előremenő fűtővízhőmérsékletét a 
külső érzékelő kezeli, a mért külső hőmérséklet 
függvényében (1.10-es bekezdés).  Az 
előremenő fűtővízhőmérséklet  változtatható 
az időjárásfüggő jelleggörbe megválasztásával 

a gombok “ “ segítségével (vagy az 
AmicoV2 távvezérlőn, ha csatlakoztatva van a 
kazánhoz), megválasztva az értéket “0-tól 9-ig".

 Külső-hőmérséklet érzékelő esetén, a hozzá 
tartozó szimbólum (12) megjelenik a kijelzőn. 
Központi fűtési módban, ha a rendszerben 
található víz hőmérséklete elegendő hőt biztosít 
a radiátoroknak, a kazán csak a szivattyú              
keringtetését kapcsolja be.

• “Készenléti" üzemmód. Nyomja meg a 
gombot“ “ többször, ameddig a 
szimbólum ( ) megjelenik. Innentől kezdve 
csak a kazán fagyvédelmi funkciója, a szivattyú 
és a motoros váltószelep letapadás elleni 
védelme marad aktív, valamint az esetleges 
hibakódok kijelzése.

 Megjegyzés: ebben az üzemállapotban a kazán 
elektronikája működik.

• “Kikapcsolt" üzemmód. A gomb “ “ 8 
másodpercig történő lenyomásával, a kijelző és a 
kazán teljesen kikapcsol. A biztonsági funkciók 
nem garantáltak ebben az üzemmódban.

 Megjegyzés: ameddig nincs aktív funkció, a 
kazánt ebben az esetben is működőnek kell 
tekinteni. Ezt az állapotot egy világító "pont" 
jelzés mutatja a kijelző közepén.

• Működés kijelzése. A kijelző világít ameddig 
a kezelőfelület használatban van; egy 
meghatározott inaktív időtartam után, a 
fényerő csökken mindaddig,  amíg csak az 
aktív szimbólumok látszódnak a kijelzőn. A 
világítás mód változtatható a vezérlőpanel 
programozás ával a menüben található “t8" 
paraméter segítségével.
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2.4 NAČIN KORIŠTENJA KOTLA.
Prije uključivanja uvjerite se da je uređaj na-
punjen vodom na način da provjerite kazaljku 
manometra (8) koja mora pokazivati vrijednost 
u rasponu između 1 ÷ 1,2 bara.
- Otvorite slavinu za plin na početnom dijelu 

kotla.

- Pritisnite redom gumbe „ ” radi ci-
kličkog prelaska iz stanja “stand-by” ( ) na 

„ljeto” ( ) i „zimu” ( ).

• Ljeto ( ): u ovom načinu rada kotao funkcio-
nira samo za proizvodnju tople sanitarne vode, 
temperatura se podešava uz pomoć gumbova 

„ “ a odgovarajuća se temperatura pri-
kazuje na zaslonu indikatorom (19), zajedno s 
razinom temperature koja se može odabrati na 
indikatoru (22).

• Zima ( ): u ovom načinu rada kotao radi 
bilo na proizvodnji tople sanitarne vode bilo 
na zagrijavanju prostora. Temperatura tople 
sanitarne vode se uvijek podešava pomoću 
gumbova „ “, temperatura grijanja se 
podešava uz pomoć gumbova „ “ dok se 
odgovarajuća temperatura prikazuje na zaslonu 
indikatorom (19), zajedno s razinom tempera-
ture koja se može odabrati na indikatoru (15).

Od ovog trenutka kotao radi na automatski način. 
Ako nema zahtjeva za stvaranjem topline (grija-
nje ili proizvodnja tople sanitarne vode), kotao 
će se staviti u stanje "čekanje" koje odgovara 
napajanom kotlu bez postojanja plamena. Svaki 
put kada se gorionik uključi, na zaslonu će se 
prikazati odgovarajući simbol (11) koji označuje 
prisustvo plamena i odgovarajuću ljestvicu snage.

• Funkcioniranje s Prijateljskim Daljinskim 
UpravljačemV2 (PDUV2) (Opcija). U slučaju 
da je uključen CARV2 na zaslonu se pojavljuje 
simbol ( ), parametri regulacije kotla se 
mogu namjestiti preko upravljačke ploče ure-
đaja CARV2, te u svakom slučaju na upravljačkoj 
ploči kotla ostaje aktivan gumb za reset (3), 
gumb za isključivanje (1) (samo način rada 
„off ”) i zaslon gdje se prikazuje stanje rada.

  Pozor: ako se kotao stavi u način rada “off ” 
na PDUV2 će se pojaviti simbol greške “ERR>-
CM”, PDUV2 će se i tada napajati bez da izgubi 
pohranjene programe.

• Solarno funkcioniranje ( ). Ova se 
funkcija automatski aktivira ako kotao otkrije 
sondu na ulazu sanitarne vode (opcija) ili ako 
parametar "Kašnjenje solarnog uključivanja" 
bude dulji od 0 sekundi.

 Ako tijekom uzimanja vode, izlazna voda bude 
dovoljno topla ili ako se kada postoji vrijeme 
„Kašnjenja solarnog uključivanja" kotao ne 
uključi, na zaslonu će se pojaviti simbol uzima-
nja sanitarne vode ( ) te će simbol solarne 
funkcije treperiti ( ).

 Kada je voda iz solarnog sustava na temperaturi 
nižoj od one postavljene ili je isteklo vrijeme 
„Kašnjenja solarnog uključivanja" kotao će se 
uključiti te oznaka za solarnu funkciju ostaje 
neprekidno uključena.

• Funkcioniranje s vanjskom opcionalnom 
sondom ( ). U slučaju uređaja s vanjskom 
opcionalnom sondom, polaznom temperatu-
rom kotla za grijanje prostora upravlja vanjska 
sonda s obzirom na izmjerenu vanjsku tempe-
raturu (Poglavlje 1.10). Polazna se temperatura 
može promijeniti odabirom krivulje rada uz 

pomoć gumbova „ “ (ili na upravljačkoj 
ploči uređaja PDUV2 ako je prikopčan na kotao) 
izborom vrijednosti od „0 do 9".

 Ako postoji vanjska sonda na zaslonu se pojav-
ljuje odgovarajući simbol (12). U fazi grijanja, 
u slučaju da temperatura vode u uređaju bude 
dovoljna za zagrijavanje radijatora , kotao može 
raditi samo ako se aktivira cirkulator.

• Način rada "stand-by". Pritisnite više puta 
gumb „ “ sve dok se ne pojavi simbol 
( ), od tog će trenutka kotao ostati neakti-
van, u svakom su slučaju zajamčene antifriz 
funkcija, anti-blokada pumpe i troputni ventil, 
te signalizacija eventualnih anomalija.

 NAPOMENA: u ovakvim uvjetima kotao se 
smatra još uvijek pod naponom.

• Način rada “off ”. Držite li pritisnutim gumb 
„ “ u trajanju od 8 sekundi, zaslon 
se isključuje i kotao je u potpunosti isključen. 
U ovom načinu rada , ne jamče se sigurnosne 
funkcije.

 NAPOMENA: u ovim uvjetima, iako nisu 
aktivne funkcije, kotao se smatra i dalje pod 
naponom te se navedeno stanje prikazuje po-
moću uključene „točkice“ na sredini zaslona.

• Funkcioniranje zaslona. Tijekom korištenja 
upravljačke ploče zaslon se osvjetljava, nakon 
15 minuti neaktivnosti , osvjetljenje je sve sla-
bije sve dok se ne prikažu samo aktivni simboli, 
moguće je promijeniti način osvjetljavanja uz 
pomoć parametra „t8“ u izborniku programi-
ranja elektronske kartice.
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2.4 ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΛΕΒΗΤΑ.
Πριν από την έναυση βεβαιωθείτε ότι είναι γε-
μάτη νερό η εγκατάσταση ελέγχοντας το δείκτη 
του μανόμετρου (8) που θα πρέπει να δείχνει τιμή 
μεταξύ 1÷ 1,2 bar.
- Ανοίξτε τη βαλβίδα αερίου επάνω στο λέβητα.

- Πατήστε στη συνέχεια το κουμπί “ ” 
για να μεταβείτε κυκλικά από την κατάσταση 
“stand-by” ( ) στη “θερινή” ( ) και “χει-

μερινή” κατάσταση ( ).

• Καλοκαίρι ( ): με αυτόν τον τρόπο, ο λέ-
βητας λειτουργεί μόνο για τη θέρμανση του 
νερού χρήσης, η θερμοκρασία ρυθμίζεται μέσω 

των κουμπιών “ ” και η αντίστοιχη θερ-
μοκρασία εμφανίζεται στην οθόνη μέσω του 
δείκτη (19). Επίσης φαίνεται το επίπεδο της 
επιλεγμένης θερμοκρασίας στο δείκτη (22).

• Χειμώνας ( ): στη λειτουργία αυτή ο λέβη-
τας λειτουργεί τόσο για την παραγωγή ζεστού 
νερού χρήσης όσο και για τη θέρμανση του 
περιβάλλοντος. Η θερμοκρασία του ζεστού 
νερού οικιακής χρήσης ρυθμίζεται πάντα από 
τα κουμπιά “ ”, η θερμοκρασία θέρμαν-
σης ρυθμίζεται από τα κουμπιά “ ” και η 
σχετική θερμοκρασία εμφανίζεται στην οθόνη 
μέσω του δείκτη (19) επιπλέον εμφανίζεται το 
επίπεδο της επιλεγμένης θερμοκρασίας στο 
δείκτη (15).

Από τη στιγμή αυτή ο λέβητας λειτουργεί 
αυτόματα. Αν δεν υπάρχει αίτημα θερμότητας 
(θέρμανσης ή παραγωγή ζεστού νερού) ο λέβη-
τας μεταφέρεται σε λειτουργία «αναμονής» που 
αντιστοιχεί σε λέβητα που τροφοδοτείται χωρίς 
παρουσία φλόγας. Κάθε φορά που ο καυστήρας 
ανάβει, εμφανίζεται στην οθόνη το αντίστοιχο 
σύμβολο (11) παρουσίας φλόγας με αντίστοιχη 
κλίμακα ισχύος.

• Λειτουργία με CARV2 (CARV2) (Προαιρετικό) 
. Αν έχει συνδεθεί το CARV2 στην οθόνη θα 
εμφανιστεί το σύμβολο( ), οι παράμετροι 
ρυθμίσεις του λέβητα μπορούν να ρυθμιστούν 
από τον πίνακα ελέγχου του CARV2, παραμένει, 
ωστόσο, ενεργός ο πίνακας ελέγχου του λέβη-
τα, το κουμπί επαναφοράς reset (3), το κουμπί 
για το σβήσιμο (1) (μόνο στο «off») και η οθόνη 
όπου θα εμφανίζεται η κατάσταση λειτουργίας.

  Προσοχή:  Αν βάλετε το λέβητα σε λειτουργία 
“off ” στο CARV2 θα εμφανιστεί το σύμβολο της 
εσφαλμένης σύνδεσης “ERR>CM” το CARV2 
συνεχίζει να τροφοδοτείται χωρίς να χάνονται 
τα αποθηκευμένα προγράμματα.

• Ηλιακή λειτουργία ( ). Αυτή η λειτουρ-
γία ενεργοποιείται αυτόματα αν ο λέβητας 
ανιχνεύσει έναν αισθητήρα στην είσοδο του 
νερού οικιακής χρήσης (προαιρετικό) ή αν η 
παράμετρος "Καθυστέρηση ηλιακής ανάφλε-
ξης" είναι μεγαλύτερη των 0 δευτερολέπτων.

 Κατά τη λήψη αν το νερό εξόδου είναι αρκετά 
ζεστό, ο λέβητας δεν ανάβει, ή αν υπάρχει 
ο χρόνος της "Καθυστέρησης ηλιακής ανά-
φλεξης" ο λέβητας δεν ανάβει, στην οθόνη 
εμφανίζεται το σύμβολο λήψης ζεστού νερού 
χρήσης ( ) και το σύμβολο της ηλιακής 
λειτουργίας αναβοσβήνει ( ).

 Όταν το νερό που παρέχεται από το ηλιακό 
σύστημα έχει θερμοκρασία χαμηλότερη από 
εκείνη που έχει ρυθμιστεί ή έχει τελειώσει ο 
χρόνος της "Καθυστερημένης ηλιακής ανά-
φλεξης" ο λέβητας ανάβει, στο σημείο αυτό το 
σύμβολο της ηλιακής λειτουργίας παραμένει 
σταθερό.

• Λειτουργία με ενεργό εξωτερικό αισθητή-
ρα (προαιρετικό)( ). Στην περίπτωση 
της εγκατάσταση με εξωτερικό αισθητήρα 
(προαιρετικό), η θερμοκρασία παροχής του 
λέβητα για τη θέρμανση του χώρου υπόκειται 
στη διαχείριση του εξωτερικού αισθητήρα 
βάσει της εξωτερικής θερμοκρασίας που έχει 
μετρηθεί (Παράγρ. 1.10). Μπορείτε να αλλά-
ξετε τη θερμοκρασία παροχής επιλέγοντας 
την καμπύλη της λειτουργίας από τα κουμπιά 

“ ” (ή στον πίνακα ελέγχου του CARV2 
αν είναι συνδεδεμένο στο λέβητα) επιλέγοντας 
την τιμή από “0 έως 9”.

 Με τον εξωτερικό αισθητήρα εμφανίζεται στην 
οθόνη το αντίστοιχο σύμβολο (12). Στη φάση 
της θέρμανσης, αν η θερμοκρασία του νερού 
που περιέχει η εγκατάσταση είναι αρκετή για 
ζεστάνει τα σώματα, ο λέβητας μπορεί να 
λειτουργήσει μόνο με την ενεργοποίηση του 
κυκλοφορητή.

• Λειτουργία αναμονής «stand-by». Πατήστε 
διαδοχικά το κουμπί “ ” μέχρι να 
εμφανιστεί το σύμβολο ( ), από αυτή τη 
στιγμή ο λέβητας παραμένει ενεργός και 
εξασφαλίζεται η αντιψυκτική λειτουργία, απε-
μπλοκή αντλίας και τρίοδων βαλβίδων καθώς 
και η επισήμανση των προβλημάτων.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: σε αυτές τις συνθήκες ο λέβητας 
θα πρέπει να θεωρηθεί ακόμη υπό τάση.

• Λειτουργία «off». Κρατώντας πατημένο το 
κουμπί “ ” για 8 δευτερόλεπτα. η οθό-
νη σβήνει και ο λέβητας έχει σβήσει εντελώς. 
Με αυτόν τον τρόπο δεν εξασφαλίζονται οι 
λειτουργίες ασφάλειας.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: υπό αυτές τις συνθήκες ο λέβη-
τας αν και δεν έχει ενεργοποιημένες λειτουρ-
γίες θα πρέπει να θεωρείται ότι είναι ακόμη σε 
τάση, η κατάσταση αυτή εμφανίζεται από ένα 
αναμμένο «σημείο» στο κέντρο της οθόνης.

• Λειτουργία οθόνης. Κατά τη διάρκεια της 
χρήση του πίνακα ελέγχου φωτίζεται η οθό-
νη, μετά από 15 δευτερόλεπτα αδράνειας ο 
φωτισμός φθίνει εμφανίζοντας μόνο τα ενεργά 
σύμβολα, μπορείτε να αλλάξετε την τρόπο 
φωτισμού από την παράμετροι «t8» στο μενού 
προγραμματισμού της ηλεκτρονικής κάρτας.

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
U

TI
LI

SA
TE

U
R

A
G

EN
T 

D
E 

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E

2.4 UTILISATION DE LA CHAUDIÈRE.
Avant l'allumage, vérifier que l'installation soit 
pleine d'eau en contrôlant que l'aiguille du ma-
nomètre (8) indique une valeur comprise entre 
1 ÷ 1,2 bar.
- Ouvrir le robinet du gaz en amont de la chau-

dière.
- Appuyer en succession sur le bouton 

« » pour passer cycliquement de l’état 
« stand-by » ( ) à « été » ( ) et « hiver » 

( ).

• Été ( ) : dans cette modalité, le système 
fonctionne uniquement pour la production 
de l'eau chaude sanitaire, la température est 

configurée avec les boutons « » et la 
température correspondante est visualisée sur 
l'écran par l'indicateur (19), de plus, le niveau 
de température sélectionnable est affiché sur 
l’indicateur (22).

• Hiver ( ) : dans cette modalité, la chaudière 
fonctionne aussi bien pour la production d'eau 
chaude sanitaire que pour le chauffage ambiant. 
La température de l’eau chaude sanitaire se 
règle toujours au moyen des bouton «
», la température du chauffage se règle au 
moyen des boutons « » et la température 
correspondante est affichée sur l’écran par l’in-
dicateur (19), de plus, le niveau de température 
sélectionnable est affichée sur l’indicateur (15).

À partir de ce moment, la chaudière fonctionne 
automatiquement. En l'absence de demandes de 
chaleur (chauffage ou production d'eau chaude 
sanitaire), la chaudière se met en fonction 
d'«  attente  » équivalente à une chaudière ali-
mentée sans flamme. Chaque fois que le brûleur 
s'allume, le symbole correspondant de présence 
de flamme s'affiche sur l'écran (11) avec l'échelle 
de puissance correspondante.

• Fonctionnement avec Commande Amie 
à DistanceV2 (CARV2) (Option). Si le V2 est 
connecté, sur l'écran s'affiche le symbole 
( ), les paramètres de réglage de la 
chaudière peuvent être configurés à partir du 
panneau de commandes du CARV2, le bouton 
de reset (3), le bouton pour l'extinction (1) 
(uniquement en modalité “off ”) et l'écran où 
est visualisé l'état de fonctionnement restent 
de toute façon actifs sur le panneau de com-
mandes.

  Attention : si la chaudière se met en modalité 
« off » sur CARV2 il s'affichera le symbole d'er-
reur de connexion « ERR>CM », le CARV2 est 
de toute façon alimenté sans perdre ainsi les 
programmes mémorisés.

• Fonctionnement solaire ( ). Cette fonc-
tion s'active automatiquement si la chaudière 
détecte une sonde sur l'entrée sanitaire (option) 
ou si le paramètre « Retard allumage solaire » 
est supérieur à 0 seconde.

 Lors d'un prélèvement, si l'eau en sortie est 
suffisamment chaude ou s'il y a le temps de 
« Retard allumage solaire », la chaudière ne 
s'allume pas, sur l'écran apparaît le symbole 
de prélèvement sanitaire ( ) et le symbole 
de la fonction solaire clignote ( ).

 Lorsque l'eau fournie par le système solaire est 
à une température inférieure à celle configurée 
ou si le temps de « Retard allumage solaire » 
est écoulé, la chaudière s'allume et le symbole 
fonction solaire reste fixe.

• Fonctionnement avec sonde externe en op-
tion ( ). En cas d'installation avec la sonde 
externe en option, la température de refoule-
ment de la chaudière pour le chauffage ambiant 
est gérée par la sonde externe en fonction de 
la température externe mesurée (Par. 1.10). 
Il est possible de modifier la température de 
refoulement, en choisissant la courbe de fonc-

tionnement au moyen des boutons.« » 
(ou sur le panneau de commandes du CARV2 si 
celui-ci est relié à la chaudière) en sélectionnant 
une valeur de « 0 à 9 ».

 Avec la sonde externe présente, le symbole 
correspondant (12) s'affiche sur l'écran. En 
phase de chauffage, si la température de l'eau 
contenue dans l'installation est suffisante 
pour chauffer les radiateurs, la chaudière peut 
fonctionner avec uniquement l'activation du 
circulateur.

• Modalité “stand-by”. Appuyer en succession 
sur le bouton « » jusqu'à l'apparition 
du symbole ( ), à partir de ce moment, la 
chaudière reste inactive, toutefois la fonction 
antigel, antiblocage de la pompe à trois voies 
et la signalisation d'éventuelles anomalies est 
assurée.

 N.B. : dans ces conditions, la chaudière doit 
être considérée encore sous tension.

• Modalité “off ”. En maintenant appuyé le bou-
ton « »pendant 8 secondes, l’écran 
s’éteint et la chaudière est complètement éteinte. 
Dans cette modalité les fonctions de sécurité ne 
sont pas garanties.

 N.B :dans ces conditions, même si les fonctions 
de la chaudière ne sont pas actives, celle-ci est 
toujours sous tension, cet état est visible par un 
« point lumineux » situé au centre de l’écran.

• Fonctionnement écran. Lors de l’utilisation du 
tableau de commandes, l'écran s'éclaire, après 
un temps déterminé d'inactivité l'éclairage 
baisse jusqu'à afficher seulement les symboles 
actifs, il est possible de modifier le mode 
d'éclairage avec le paramètre « t8 » dans le menu 
de programmation de la carte électronique.
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طریقهاستفادهونگهداری 2

نظافتونگهداری. 2.1
توجه: به منظور حفظ انسجام دستگاه، مشخصه های ایمنی 

آن، عدم تغییر عملکرد و اطمینان پذیری آن در طول 
زمان که مشخصه بارز دستگاه است، باید کار تعمیر و 

بررسی آن را به صورت سالیانه و مطابق با استانداردهای 
جاری ملی، منطقه ای یا محلی و آنچه »بررسی، تعمیر و 

نگهداری سالانه دستگاه« نامیده میشود انجام گیرد.

هشدارهایعمومی. 2.2
پکیج دیواری را هرگز در معرض بخارات حاصل از 

صفحه اجاق گاز قرار ندهید.
منع استفاده از پکیج توسط افراد غیر ماهر یا کودکان 

 برای حفظ ایمنی، بررسی کنید تا ترمینال هم مرکز مکش 
هوا / تخلیه دود )در صورت نصب( مسدود نشده باشد.
اگر لازم باشد پکیج را به طور موقت خاموش کنید، به 

ترتیب زیر عمل نمایید:
الف( در صورت عدم استفاده از ضدیخ، سیستم گرمایش 

را خالی کنید؛
ب( جریان برق، آب و گاز را قطع کنید.

درصورت نیاز به کار یا نگهداری ساختارهای واقع در 
نزدیکی لولهها یا در دستگاههای تخلیۀ دودها و لوازم آنها، 
دستگاه را خاموش کنید و بعد از اتمام کار، کارآیی لولهها 
و دستگاهها را توسط پرسنل حرفهای ماهر بررسی کنید.

تمیزکاری های دستگاه یا اجزای آن را با مواد 

سریع الاشتعال انجام ندهید.
هرگز ظروف یا مواد قابل اشتعال را در محیطی که دستگاه 

در آن قرار دارد رها نکنید.

•  توجه:استفاده از لوازمی که با نیروی برق کار میکنند 
مستلزم رعایت برخی اصول اولیه است:

دستگاه را بادست خیس یا عضوی از بدن که    -  
خیس است لمس نکنید؛از لمس دستگاه با پای برهنه 

خودداری کنید؛
-  هرگز سیم های برق را نکشید و از قرار دادن   

دستگاه در معرض عوامل محیطی )باران، نور 
خورشید و غیره( خودداری نمایید؛

-  کاربر مجاز به تعویض سیم برق دستگاه نمیباشد؛  
درصورت آسیبدیدگی کابل، دستگاه را خاموش    -  
کنید و برای تعویض آن فقط به پرسنل حرفهای 

ماهر مراجعه کنید؛
-  اگر قرار است دستگاه برای یک دوره زمانی   

خاص بدون استفاده باشد، کلید اصلی برق را قطع 
کنید.

نکتهمهم:دماهای ذکرشده در صفحه نمایش به دلیل شرایط 
محیطی دارای تِلرُانس +/- 3 درجه سانتیگراد است؛ این 

امر ارتباطی به پکیج ندارد.

پس از پایان عمر دستگاه نباید آن را مانند زباله های 
معمولی خانگی دفع کنید یا در محیط زیست رها کنید، 

بلکه آن را دراختیار مرکز مجاز و متخصص قرار دهید تا 
دفع کند. برای اطلاع ازدستورالعمل های دفع، با کارخانه 

سازنده دستگاه تماس بگیرید.

صفحه)پنل(نمایشاشارات. 2.3

راهنما:
دگمه خاموش / استند بای / تابستان / زمستان  -  1  

دگمه معلومات  -  2  
دگمه راه اندازی مجدد  -  3  

)*( دگمه کاهش دمای آب گرم بهداشتی  -  4   
)*( دگمه افزایش دمای آب گرم بهداشتی  -  5  

دگمه افزایش دمای آب رفت دستگاه   -  6  
دگمه کاهش دمای آب رفت دستگاه  -  7  

مانومتر یا فشارسنج پکیج  -  8   
)*( دگمه فعالیت تولید آب گرم بهداشتی  -  9  

پکیج متصل به کنترل از راه دورV2 )درخواستی( و یا بدیگر دستگاههای بیرونی  -  10  
نشان حضور شعله و مقیاس توان مربوطه  -  11  

عملکرد با فعالیت سنسور حرارتی بیرونی )درخواستی(  -  12  
عملکرد فعال با سامانه خورشیدی  -  13  

عملکرد فعالیت گرمایش محیط  -  14  
درجه میزان دمای گرمایش  -  15  
پکیج در وضعیت استند بای  -  16   

عملکرد در وضعیت زمستان  -  17  
)*( عملکرد در وضعیت تابستان  -  18  

نشانگر دماهای مختلف، معلومات عمومی پکیج و کدهای خطا  -  19  
روی این مدل کاربرد نداشته است   -  20  

پکیج گیر کرده، جهت رفع مشکل دکمه Reset را فشار دهید  -  21  
نشانگر سطح دمای آب گرم بهداشتی  -  22  

)*( گفتنی است: زمانی که پکیج متصل به مجموعه دیگ خارجی است.
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کاربردپکیجدیواری. 2.4
پیش از اشتعال، مطمئن شوید که سیستم گرمایش با آب پر 
شده است ومانومتر )8( روی فشارِ بین 1,2 ÷ 1 بار را 

نشان میدهد.
شیر سوخت گازی پکیج را در ابتدا باز کنید.  -

-  در ادامه جهت گذر دوره ای از 
( و  وضعیت"استند بای    در "تابستان" )

( دگمه را فشار دهید. "زمستان" )

( : در این حالت، پکیج تنها برای تولید  •  تابستان)
آب گرم خانگی عمل میکند، دما از طریق انتخابگر “

 تنظیم میشود و دمای نسبی توسط نشانگر 
)19( روی نمایشگر ظاهر میگردد.

: در این حالت، پکیج تنها برای  زمستان •
تولید آب گرم خانگی و گرمایش مرکزی عمل 
میکند. دمای آب گرم بهداشتی جهت مصارف 
" قابل  خانگی از طریق دگمه های "

تنظیم است، دمای گرمایش از طریق دگمه های 
" تنظیم میشود و دمای مربوطه از طریق  "

نشانگر )19( در صفحه نمایش ظاهر میگردد، 
مضاف بر این سطح دمای قابل انتخاب روی نشانگر 

)15( نمایان میشود.
از این لحظه به بعد پکیج به صورت خودکار کار میکند. 

اگرنیازی به گرمایش )گرمایش مرکزی یا آب گرم خانگی( 
نباشد، پکیج به حالت »آماده به کار« میرود، یعنی پکیج 
بدون آنکه شعله ای در آن وجود داشته باشد روشن و در 
حال کار است. هر بار که مشعل، مشتعل میشود، علامت 

شعله مورد نظر با مقیاس خروجی مربوطه نمایش داده 
میشود )11(.

 Comando Amicoکارباکنترلازراهدور  •
 CARاختیاری(. اگر(RemotoV2 )CARV2(CARV2

)مخصوص  V2 بادستگاه مرتبط باشد،علامت 

در متن ایتالیائی(روی صفحه نمایش ظاهر خواهد شد. 
 CAR پارامترهای پکیج رامیتوان توسط کنترل پنل
V2تنظیم کرد. کلید بازنشانی ریزِت )3 کلید خاموش 

)1( تنها در حالت »خاموش« و صفحه نمایش که 
وضعیت عملکرد روی آن نشان داده میشود، بر روی 

کنترل پنل پکیج در حالت فعال باقی میمانند.
  توجه:اگر پکیج از طریق CARV2 در حالت 
»خاموش« قرار گیرد، علامت خطای اتصال 

“ERR>CM“,ON“, CARV2 ظاهر میشود.)کار 
به حروفات لاتین( مرتباً تغذیه میشود تا برنامه های 

ذخیره شده آن از دست نروند.
•  حالتعملکردخورشیدی)علامتاتاقکآفتاب(.

 در صورتی که پکیج یک پروب در ورودی 
آب گرم خانگی )اختیاری( کشف کند یا اگر پارامتر 
»تاخیر اشتعال خورشیدی« بیشتر از 0 ثانیه باشد، 

این عملکرد به صورت خودکار فعال میشود.
  در هنگام بازگیری )نمونه برداری(، اگر آب خروجی 

به قدر کافی گرم باشد، پکیج روشن نمیشود و نماد 
بازگیری )نمونه برداری( آب گرم خانگی 

)شکلک متن اصلی( روی صفحه نمایش ظاهر میشود 
و نماد عملکرد خورشیدی )شکلک اتاقک/آفتاب( 

شروع به چشمک زدن میکند.

  هنگامی که دمای آب تأمینی سامانه خورشیدی کمتر 
از دمای تعیین شده پکیج باشد، پکیج روشن میشود.
دراین حالت نمادعملکرد خورشیدی بدون چشمک 

زدن روشن میماند.

 .) •  عملکردباسنسوربیرونیدرخواستی)
وقتی دستگاه دارای پروب خارجی اختیاری است، 
دمای جریان پکیج برای گرمایش مرکزی اتاق بر 

اساس دمای خارجی اندازه گیری شده توسط پروب 
خارجی تنظیم میشود )پاراگراف 1.10(. با انتخاب 

" امکان  قوس عملکرد از طریق دگمه های "
اصلاح دمای آب رفت، وجود دارد )و یا روی پانل 

دگمه های CARV2 اگر متصل به پکیج باشد( 
معیاری از "0 تا 9" را انتخاب کنید.

  در صورت وجود پروب خارجی، علامت مربوطه 
)12( روی صفحه نمایش ظاهر خواهد شد. در فاز 
گرمایش مرکزی، اگر دمای آب موجود در سیستم 
برای گرم کردن رادیاتور کافی باشد، پکیج میتواند 

تنها با فعال سازی پمپ کار کند.

حالتاستندبای»آمادهبهکار«.کلیدپشت سر هم   •

( ظاهر شود.   را فشار دهید تا علامت )
از این لحظه به بعد بویلر در حالت فعال باقی می ماند 

و عملکرد ضد یخ، عملکرد ضد انسداد پمپ و سه راه و 
هشداردهی هرگونه اختلال تضمین شده است. 

توجه: در این حالات بویلر هنوز روشن است.

•  حالت »خاموش«. با نگه داشتن کلید  8 
ثانیه، نمایشگر خاموش می شود و بویلر نیز به طور 

کامل خاموش می گردد. در این حالت، عملکرد ایمنی 

تضمین نمی شود. 

گفتنی است؛ در چنین شرایطی پکیج علیرغم نداشتن 

عملکردهای فعال بایستی در نظر گرفت که شدت 

جریان الکتریکی برقرار است، چنین وضعیتی از طریق 

یک “نقطه” روشن در مرکز صفحه نمایش قابل مشاهده 

است. 

عملیاتصفحهنمایش.در هنگام استفاده صفحه  •
نمایش روشن میشود، پس از فعالیت، از روشنایی آن 
کاسته میشود، و در نهایت تنها علامت های »فعال« 

نمایش داده میشوند. حالت روشنایی از طریق پارامتر 
t8 در منوی برنامه ریزی بورد الکترونیکی قابل تغییر 

است.
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הוראות שימוש ותחזוקה 2

ניקוי ותחזוקה  2.1
הדוד  המחמם  שלמות  את  לשמר  כדי  זהירות: 
ולשמור לאורך זמן את תכונות הבטיחות, הביצועים 
והאמינות המבדילים את המחמם מאחרים יש צורך 
בסעיף  רשום  כפי  שנה,  מדי  עם  תחזוקה  לבצע 
הציוד  של  שנתית  תחזוקה  לביקורת  המתייחס 

ובהתאם לתקנות.

אזהרות כלליות  2.2
אין לחשוף את המחמם התלוי לאדי בישול ישירים.

השימוש במחמם אסור לילדים ולבלתי כשירים.
ומטעמי בטיחות יש לוודא שסיומות ינקת האוויר ופלי

טת העשן אינן מופרעות או חסומות, אפילו לא זמנית.
כאשר מחליטים להשבית זמנית את המחמם חייבים:
לרוקן את מיתקן המים, אלא אם מטופל נקד  א. 

קפיאה;
נתק את אספקת החשמל, המים והגז. ב. 

ובמקרה של עבודות או תחזוקה למבנה בסמוך לצי
נורות או להתקני פינו העשן ולאביזרים שלהם, יש 
לכבות את המכשיר ולאחר סיום העבודות יש לאמת 
את היעילות של מערכת בצנרת וההתקנים על ידי 

טכנאי מוסמך מקצועית.
בחומרים  חלקיו  את  או  המכשיר  את  לקנות  אין 

המתלקחים בקלות.

שבו  בחלל  דליקים  וחומרים  מכלים  להשאיר  אין 
מותקן המכשיר.

אנרגיה  הצורך  במכשיר  השימוש  •  זהירות: 
חשמלית מצריך נקיטת כללי זהירות בסיסיים 

כמו:
-  אין לגעת במכשיר כאשר חלקי גוף רטובים   
או לחים, לעולם לא לגעת בו כאשר הרגליים 

יחפות;
-  לא למשוך כבלים חשמליים, לא לחשוף את   

המכשיר לגורמי אקלים )גשם, שמש, וכו'(;
-  אסור למשתמש להחליף את כבל הזינה של   

המכשיר;
את  לכבות  חייבים  לכבל,  נזק  של  -  במקרה   
המכשיר ולדאוג להחלפת הכבל על ידי אדם 

מוסמך מקצועית לכך;
-  אם מחליטים לא להשתמש במכשיר למשך   
זמן מסוים מומלץ לנתק את המפסק החשמלי 

שלו.
שים לב: לטמפרטורות המוצגות בתצוגה אי דיוק של 
+/- 3°C עקב תנאי סביבה שאינם קשורים למחמם.

אין לסלק את המכשיר בסיום חייו כמו אשפה ביתית 
אלא לסלק אותו על ידי חברה המתמחה מקצועית 

בכך. נא לפנות ליצרן עבור הוראות סילוק.

לוח הבקרה  2.3

מקרא:
לחצן כיבוי ] היכון \ קיץ \חורף  -  1  

לחצן מידע  -  2  
לחצן איפוס  -  3  

)*( לחצן הנמכת טמפרטורת   -  4   
המים הסניטריים

)*( לחצן הגבהת טמפרטורת   -  5   
המים הסניטריים

לחצן הגבהת טמפרטורת   -  6   
מי ההסקה 

לחצן הנמכת טמפרטורת   -  7   
מי ההסקה

מד לחץ המחמם  -  8  
)*( אופן ייצור מים סניטריים   -  9  

חמים פעיל
 V2המחמם מחובר לשלט רחוק  -  10  
)אופציונלי( ולהתקנים חיצוניים אחרים
סמל קיום להבה וסקלה של   -  11  

עוצמה יחסית

פעולה עם חיישן טמפרטורה   -  12  
חיצונית פעילה )אופציונלי(

פעולה עם דוד שמש פעילה  -  13  
אופן הסקה פעיל  -  14  

מחוון רמת טמפרטורת הסקה  -  15  
המחמם במצב היכון  -  16  
המחמם במצב חורף  -  17  

)*( המחמם במצב קיץ  -  18  
מחוון טמפרטורה, מידע וקודי   -  19  

שגיאה של המחמם
לא בשימוש בדגם הזה   -  20  

המחמם חסום ויש לשחרר   -  21  
”RESET“ אותו באמצעות הלחצן

מחוון רמת טמפרטורת מים   -  22  
חמים סניטריים

)*( שים לב: כאשר המחמם מחובר 
ליחידת הרתחה חיצונית.
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השימוש במחמם  2.4
מלא  המיתקן  ש  לבדוק  יש  המכשיר  הדלקת  לפני 
)8( שאמור להציג  במים לפי חיווי מחט מד הלחץ 

ערך בתחום 1 ÷ 1.2 בר.
לפתוח את ברז הגז שלפני המחמם.  -

” כדי  -  ללחוץ כמה פעמים על הלחצן “
( אל  לעבור מעגלית בין המצבים “היכון” )

.) ( ואל “חורף” ) “קיץ” )

(: במצב הזה המחמם פועל רק לייצור  •  קיץ )
ומים חמים סניטריים, כאשר הטמפרטורה נקב

” , טמפרטורת  עת באמצעות הלחצנים “
המים מוצגת בתצוגה באמצעות המחוון )19(, 
והטמפרטורה שנקבעת מוצגת על המחוון )22(.

(: במצב הזה המחמם פועל לייצור  •  חורף )
להסקה.  חמים  מים  וגם  סניטריים  חמים  מים 
נקבעת  הסניטריים  המים החמים  טמפרטורת 
בעוד   ,” “ הלחצנים   באמצעות  תמיד 
באמצעות  נקבעת  ההסקה  מי  שטמפרטורת 
” וטמפרטורת המים מוצגת  הלחצנים “
בתצוגה באמצעות המחוון )19(, והטמפרטורה 

שנקבעת מוצגת על המחוון )15(.
והמחמם פועל אוטומטית מהרגע הזה. בהעדר הבי

קוש לחום )הסקה או הפקת מים חמים סניטריים( 
המחמם נכנס למצב "בהמתנה" שבו המחמם מוזן 
ללא נוכחות להבה. בכל פעם שנדלק המבער מוצג 
הסמל המציג קיום להבה בתצוגה )11( עם סקלת 

עוצמה.

 Comando Amico •  תפקוד עם שלט רחוק 
כאשר  )אופציונלי(.   )RemotoV2 )CARV2

מחובר השלט הרחוק CARV2 מופיע בתצוגה 
(, ניתן לקבוע את הפרמטרים של  הסמל )
המחמם באמצעות לוח הבקרה של השלט רחוק 
CARV2, ונותרים פעילים בלוח בקרת המחמם 

הלחצנים RESET )3(, לחצן הכיבוי )1( )רק 
עבור כיבוי( ואופן הפעולה מוצג בתצוגה.

 ”off“ זהירות: אם מעבירים את המחמם למצב  
השגיאה  סמל  מופיע   ,CARV2 הרחוק  בשלט 
“ERR>CM” אבל השלט הרחוק  CARV2 נותר 

מוזן וללא אבוד התכניות השמורות.

(. הפונקציה הזאת  •  פעולה עם דוד שמש )
מזהה  המחמם  אם  אוטומטי  באופן  מופעלת 
)אופציונלי(,  הסניטריים  המים  בכניסת  חיישן 
או אם הפרמטר "השהיית הצתת שמש" מעל 

0 שניות.
  אם החיישן מגלה שהמים ביציאה מספיק חמים 
שמש”  הצתת  “השהיית  פרמטר  שקיים  או 
המחמם אינו ניצת, התצוגה מופיע סמל דגימה 
השמש  דוד  פונקציית  וסמל   ) ( סניטרית 

.) מהבהב )
ו  כשהמים המסופקים ממערכת השמש בטמפ

רטורה נמוכה ממה שנקבע או שחלך הזמן של 
"השהיית הצתת שמש", המחמם ניצת, ובשלב 

זה סמל פונקציית שמש נשאר דולק קבוע.

 .) ( אופציונלי  חיצוני  חיישן  עם  •  פעולה 
אופציונלי,  חיצוני  חיישן  עם  מיתקן  של  מקרה 
ידי  על  מנוהלת  להסקה  היציאה  טמפרטורת 
החיישן החיצוני בהתאם לטמפרטורה החיצונית 
לשלוט בטמפרו ניתן   .)1.10 )סעיף  הנמדדת 

ידי בחירת  יציאת המחמם להסקה  על  טורת 

 ” עקומת הפעולה באמצעות הלחצנים “
)או בלוח הבקרה של השלט רחוק CARV2 אם 
מחובר למחמם( על ידי בחירת ערך בתחום “0 

עד 9”.
  כאשר קיים חיישן חיצוני מופיע הסמל שלו )12( 
בתצוגה. במצב הסקה, במקרה שטמפרטורת 

והמים שבמיתקן מספיקה כדי לחמם את הר
דיאטורים, המחמם עשוי לעבוד רק עם הפעלת 

המשאבה הסחרור.
הלחצן  על  ברצף  ללחוץ  “היכון”  •  מצב 
(, מרגע  ” עד להופעת הסמל ) “

וזה המחמם נותר בלתי פעיל, מובטחות הפונ
קציות של הגנת מכפור, אי-חסימת המשאבה 
חריגות  של  ואיתות  כיוונים,  שלושה  ושסתום 

כלשהן.
  שים לב: במצב הזה המחמם מחשב תחת מתח 

חשמל.
הלחצן  על  קבועה  לחיצה  “כבוי”  •  מצב 
התו את  מכבה  שניות   8 למשך   ” “

צוגה והמחמם כבוי לגמרי. פונקציות הבטיחות 
אינן מובטחות במצב הזה.

  שים לב: למרות שאין למחמם פונקציות פעילות 
במצב הזה הוא נמצא עדיין תחת מתח חשמל, 
דבר המוצג על ידי נקודה קטנה דלוקה במרכז 

התצוגה.
•  פעולת התצוגה במהלך השימוש בלוח הברה 
התצוגה נדלקת, לאחר תקופה של חוסר פעילות 
הבהירות יורדת רק כדי להציג סימנים פעילים, 

וניתן לשנות את מצב התאורה באמצעות הפר
מטר "t8" בתכנות של תפריט הלוח האלקטרוני.
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2.4 USING THE BOILER.
Before ignition make sure the heating system 
is filled with water and that the manometer (8) 
indicates a pressure of 1 ÷ 1.2 bar.
- Open the gas cock upstream from the boiler.

- Press the button “ “ repeatedly to 
cyclically switch from “stand-by” ( ) to 

“summer” ( ) and “winter” ( ) mode.

• Summer ( ): in this mode the boiler func-
tions only to produce the DHW, the temper-

ature is set via the buttons “ “ and the 
relative temperature is shown on the display 
via the indicator (19). Moreover, the tempera-
ture level that can be selected is shown on the 
indicator (22).

• Winter ( ): in this mode the boiler works 
both for producing domestic hot water and 
for central heating. The DHW temperature is 
always regulated via the buttons “ “, the 
central heating temperature is regulated via the 
buttons “ “ and the relative temperature 
is shown on the display via the indicator (19). 
Moreover, the temperature level that can be 
selected is shown on the indicator (15).

From this moment the boiler functions automat-
ically. With no demand for heat (central heating 
or domestic hot water production) the boiler 
goes to “standby” function, equivalent to the 
boiler being powered without presence of flame. 
Each time the burner ignites, the relative flame 
present symbol is displayed (11) with relative 
output scale.

• Operation with Comando Amico Remoto 
remote control V2 (CARV2) (Optional). If the 
CARV2 is connected, the ( ) symbol will 
appear on the display. The boiler regulation pa-
rameters can be set via the CARV2 control panel 
and the reset button (3) remains active on the 
boiler control panel, along with the switch-off 
button (1) (“off ” mode only) and the display 
where the functioning state is shown.

  Caution: if the boiler is switched “off ” the 
CARV2 will display the connection error symbol 
“ERR>CM”, the CARV2 is however powered 
constantly so as not to lose the stored programs.

• Solar operating mode ( ). This function 
is activated automatically id the boiler detects 
a probe on the DHW inlet (optional) or if the 
“Solar ignition delay” parameter is more than 
0 seconds.

 During a withdrawal, if the outlet water is hot 
enough or if there is “Solar ignition delay” time, 
the boiler does not switch on, the D.H.W. with-
drawal symbol ( ) appears on the display 
along with the flashing solar function symbol 
( ).

 When the water supplied by the solar system 
is at a temperature lower than what is set, or 
if the “Solar ignition delay” time has elapsed, 
the boiler switches on. At this point, the solar 
function symbol remains permanently on.

• Operation with optional external probe 
( ). In the case of a system with optional 
external probe, the boiler flow temperature 
for room central heating is managed by the 
external probe depending on the external 
temperature measured (Par. 1.10). The flow 
temperature can be modified by selecting the 

functioning curve via the buttons “ “ (or 
on the CARV2 control panel, if connected to the 
boiler) selecting a value from “0 to 9”.

 With external probe present, the relative 
symbol (12) will appear on the display. In the 
central heating mode, if the temperature of the 
water contained in the system is sufficient to 
heat the radiators, the boiler can only function 
with the activation of the pump.

• “Stand-by” mode. Press button “ “ re-
peatedly until the symbol ( ) appears. From 
now on the boiler remains inactive and the 
antifreeze function, pump anti-block function 
and 3-way and signalling of any anomalies is 
guaranteed.

 N.B.: in these conditions the boiler is still 
powered.

• “Off” mode. By holding the button “ “ 
down for 8 seconds, the display switches-off 
and the boiler is off completely. The safety 
functions are not guaranteed in this mode.

 N.B.: while not having functions active, in these 
conditions the boiler must be considered still 
live. This state is displayed by a “dot” lit in the 
centre of the display.

• Display functioning. The display lights up 
while the control panel is being used; after 
a set inactivity period, the brightness drops 
until only the active symbols are displayed. The 
lighting mode can be varied via parameter “t8” 
in the P.C.B. programming menu.
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2.4 POUŽITÍ KOTLE.
Před zapnutím prověřte, je-li zařízení naplněno 
vodou a zkontrolujte, ukazuje-li ručička tlako-
měru (8) hodnotu mezi 1÷1,2 bary.
- Otevřete uzávěr plynu před kotlem.

- Opakovaně stiskněte tlačítko " ” pro 
přepnutí z režimu "stand-by” ( ) do režimu 

"léto” ( ) a "zima” ( ).

• Léto ( ): v tomto režimu kotel funguje pouze 
pro ohřev teplé užitkové vody. Teplota je nasta-

vena pomocí tlačítek " ” a odpovídající 
teplota je zobrazena na displeji prostřednictvím 
indikátoru (19). Mimoto je nastavená teplota 
zobrazena na indikátoru nastavení teploty TUV 
(22).

• Zima ( ): v tomto režimu funguje kotel jak 
pro ohřev TUV, tak i pro vytápění. Teplota 
ohřevu TUV je nastavena pomocí tlačítek 
" ”, teplota vytápění je nastavena pomocí 
tlačítek " ” a odpovídající teplota je zob-
razena na displeji prostřednictvím indikátoru 
(19). Mimoto jsou nastavené teploty zobrazeny 
na indikátorech nastavení teplot TUV (22) a 
vytápění (15).

Od tohoto okamžiku kotel funguje automaticky. 
Nejsou-li požadavky na teplo (vytápění nebo 
ohřev TUV), je kotel ve funkci "čekání”, což 
se rovná kotli napájenému bez přítomnosti 
plamene. Pokaždé, když se zapne hořák, zobrazí 
se na displeji odpovídající symbol přítomnosti 
plamene (11) s relativní škálou výkonu. 

• Provoz s řídicí jednotkou CARV2 (volitelné 
příslušenství). V případě zapojení CARV2 se 
na displeji objeví symbol ( ), parametry 
regulace kotle jsou nastavitelné na ovládacím 
panelu CARV2), na ovládacím panelu kotle zů-
stane aktivní tlačítko reset (3), tlačítko vypnutí 
(1) (pouze režim "off ”) a displej, na kterém se 
zobrazí stav provozu. 

 Upozornění: Je-li kotel v režimu "off ”, na 
CARV2 se objeví symbol chybného zapojení 
"ERR>CM”, CARV2 je nicméně napájen a pro-
gramy, uložené do paměti, se neztratí. 

• Solární funkce ( ). Tato funkce se automa-
ticky aktivuje, když kotel zjistí čidlo (volitelné 
příslušenství) na vstupu studené vody, nebo 
když je parametr "Zpoždění pokynu pro ohřev 
TUV” nastaven vyšší než 0 sekund. 

 Pokud je během odběru TUV, na vstupu dosta-
tečně teplá voda, anebo je-li nastaven parametr 
"Zpoždění pokynu pro ohřev TUV", tak se kotel 
nezapne, na displeji se objeví symbol  aktivního 
režimu ohřevu TUV ( ) a blikající symbol 
solární funkce ( ).

 Pokud je teplota vody, poskytované solárním 
systémem, nižší než je nastavená teplota, nebo 
vypršela doba "Zpoždění pokynu pro ohřev 
TUV", kotel se zapne, symbol solární funkce 
zhasne. 

• Provoz s venkovní sondou (volitelné příslu-
šenství) ( ). Pokud je ke kotli připojena 
venkovní sonda, pak se mění teplota výstupní 
otopné vody z kotle dle aktuální venkovní 
teploty (Odst. 1.10). Je možné změnit teplotu 
výstupu z kotle volbou sklonu ekvitermní 

křivky pomocí tlačítek " ” (anebo na 
ovládacím panelu CARV2, pokud je připojen 
ke kotli) výběrem hodnoty od "0" do "9".

 S instalovanou venkovní sondou se na displeji 
objeví příslušný symbol (12). Pokud je v režimu 
vytápění teplota primárního okruhu aktuálně 
vyšší než požadovaná, může pracovat pouze 
čerpadlo a hořák zůstane vypnutý.

• Pohotovostní režim ("stand-by”). Opakovaně 
stiskněte tlačítko " ” dokud se neob-
jeví symbol ( ), od tohoto okamžiku kotel 
zůstane deaktivován, ale v každém případě je 
zaručena funkce proti zamrznutí kotle, ochrana 
proti zablokování čerpadla a trojcestného ven-
tilu, jakož i signalizace eventuálních poruch. 

 POZN.: kotel v režimu "stand-by” je stále pod 
el. napětím.

• Režim "off”. Podržením tlačítka " ” po 
dobu  8 sekund displej  zhasne a kotel je úplně 
vypnutý. V tomto režimu nejsou zaručeny 
bezpečnostní funkce. Tento stav je signalizován 
zobrazením jedné tečky uprostřed displeje 
kotle.

 POZN.: i když je kotel v režimu "off”, je třeba jej 
neustále považovat za zařízení pod el. napětím.

• Funkce displeje. Během použití ovládacího 
panelu se displej rozsvítí, po určité době 
nečinnosti jasu ubývá až po zobrazení pou-
ze aktivních symbolů. Je možné pozměnit 
modalitu osvětlení pomocí parametru "t8” v 
programovacím menu na elektronické kartě. 
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2.4 ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА КОТЕЛА.
Преди включване, проверете дали системата  
е напълнена и дали манометърът (6) показва  
стойност между 1 и 1.2 bar.
- Отворете крана за газ, разположен на  входа 

на котела.
- Натискайте последователно бу тона 

“ “ за превключване от режим на  
готовност ( ) в летен режим ( ) и  

зимен режим ( ).

• Летен режим ( ): този режим котелът  
произвежда само гореща вода за битови  
нужди, температурата се задава с бутоните 

“ “ а относителната температура се  
изобразява на дисплея с индикатора (19).  
В допълнение, температурата, която може  
да бъде зададена, се изписва с индикатора  
(22).

• Зимен режим ( ): този режим системата  
осигурява отопление и производство 
на  гореща вода за битови нужди.  
Температурата на горещата вода за битови  
нужди винаги може да бъде настроена  с  
бутоните ( ); температурат “ “, а на 
отопление  се настройва  с бутоните , а 
относителната температура  се изписа с 
“ “ индикатора (19). В допълнение,  
температ урата, която може да бъде  
зададена, се изписва с индикатора (15).

След това котелът работи автоматично. 
При  липса на заявка (за отопление или 
за  производство на гореща вода за битови  
нужди), котелът остава в режим на  готовност, 
еквивалентен на захранен котел  без пламък. 
Всеки път, когато горелката  запали се 
изобразява символът за пламък (11)  със 
скала за относителната мощност.

• Работа с дистанционно управление  
(CARV2) (по заявка). В случай на свързано 
устройство за дистанционно управление 
CARV2 на дисплея се появява символът 
( ), а параметрите на системата могат 
да бъдат задавани от панела за управление 
на CARV2; панелът за управление на 
вътрешното тяло обаче  остава активен 
с бутона за възстановяване (3), бутона за 
изключване (1) (с  възможност само за 
изключване) и  дисплея, където се дава 
работното  състояние.

  Внимание: Ако изключите котела, на  
панела на устройството CARV2 ще се появи  
съобщение за грешка при свързването  
“ERR> CM”; CARV2 остава захранено, така  
че не се губят записани п рограми.

• Работа със соларни панели ( ). Тази  
функция се активира автоматично, ако  
котелът установи монтиран сензор на входа  
за гореща вода за битови нужди (по заявка)  
или ако параметърът за закъснение на  
соларните панели е по -голям от 0 секунди.

 При черпене на гореща вода за битови  
нужди, ако температурата на водата не е  
достатъчна или ако е зададено закъснение 
на  задействането на соларните панели, 
котелът  не се включва, появява се символът  
за гореща вода за битови нужди ( ) 
заедно  с мигащият символ ( ).

 Когато водата, подавана от соларната  
система, е с температура, по -ниска от  
зададената или ако зададеното закъснение 
на  соларните панели е изтекло, котелът 
се  включва. В този момент, символът за  
соларна функция е постоянно включен.

• Работа със сензор за външна  температура 
( ). В  случай на система със сензор 
за външна  температура (по заявка), 
температурата на  подаване в отоплителната 
система се  управлява от сензора за външна  
температура в зависимост от измерената  
стойност (параграф 1.10). Можете да  
промените температурата на подаване с  
избиране на функционална крива с  бутоните 

“ “ Ако е свързано устройство CARV2, 
възможно е модифициране на работната 
крива, задавайки стойности от 0 до 9 (виж 
указанията за използване на CARV2).

 Когато е налице сензор за външна  
температура, символът за относителна  
мощност се появява на дисплея. В режим 
на отопление, ако температурата на водата 
в системата е достатъчна за загряване 
на радиаторите, котелът работи само с  
активиране на помпата.

• Режим на готовност. Натискайте бутона 
“ “ докато се появи символът 
( ) След това котелът не е активирана,  
включени са защитата от замръзване 
и  защитата от блокиране на помпата и  
издаването на съобщения за грешки.

 Важна забележка: При тези условия  
котелът е под напрежение.

• И з к л ю ч е н о .  З а д ъ рж а й к и  б у т о н а 
“ “ в течение на осем секунди, 
дисплеят и котелът са изключени. В този 
режим не са гарантирани предпазните 
функции.

 Важна забележка: При тези условия,  
котелът, макар и без активни функции,  
трябва да се смята под напрежение. Това 
се  указва с точка в центъра на дисплея.

• Работа на дисплея. Докато бъде  използван, 
дисплеят на панела за управление е осветен 
за определено време след последната 
операция, след което яркостта пада до 
степен да бъдат видими само активните 
символи. Възможно е да задавате степента 
на осветеност с параметъра t8 в менюто 
програмируемия  контролер.
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2.4 BOYLERIN ISTIFADƏSI.
Yandırmazdan öncə əmin olun ki, isitmə siste-
minin su ilə dolu olduğundan və manometrin 
(8) 1 ÷ 1.2 bar təzyiq göstərdiyindən əmin olun.
- Boylerin qaz ventilini açın.

-  “ ” düyməsini davamlı olaraq ba-
smaqla “stand-by” (gözləmə) rejimindən 

“summer” ( ) və “winter” ( ) rejiminə 
keçirin. 

• Summer ( ): bu rejimdə boyler yalnız 

DQS istehsal etmək üçün işləyir, “ “ 
düymələri vasitəsilə qurulmuş temperatur və 
müvafiq temperatur göstəricisi  (19) ilə ekranda 
görünür. Bundan başqa, seçilə biləcək tempe-
ratur səviyyəsi göstəricidə (22) göstərilibdir.

• Winter ( ): bu rejimdə boyler həm məişət 
qaynar su və mərkəzi istilik üçün işləyir. DQS-
un temperaturu hər zaman “ “ düymələri 
ilə nizamlanır, isitmə temperaturu “
“ düymələri ilə nizamlanır və müvafiq tem-
peratur  göstəricisi (19) ilə ekranda görünür. 
Bundan başqa,  seçilə biləcək temperatur 
səviyyəsi göstəricidə (15) göstərilibdir.

Bu andan etibarən boylerin funksiyaları avtoma-
tik çalışır. İsidilmə tələb edilmədən (qızdırılma 
və ya məişət qaynar su) boyler "gözləmə" 
rejiminə keçir və bu isə boylerin atəşsiz 
enerji almasına bərabərdir. Boylerı hər dəfə 
yandırdıqda, müvafiq atəş simvolu və nisbi enerji 
miqyası görünür (11).

• Comando Amico RemotoV2 uzaqdan idarə 
(CARV2) ilə iş (xüsusi sifarişlə) CARV2 

birləşdirildikdə ekranda ( ) nişanı ya-
ranacaq. Boylerin tənzimləmə parametrləri 
CARV2 idarə lövhəsi vasitəsilə təyin edilə bilər 
və boylerin idarə lövhəsində sıfırlama düyməsi 
(3), o cümlədən söndürmə düyməsi (1) (ancaq 
"sönmə" rejimində) və iş vəziyyəti göstərilən 
ekran işlək vəziyyətdə qalır.

 Xəbərdarlıq: boyler söndürüldüyü halda 
CARV2 ekrana qoşulma xətası simvolu 
“ERR>CM” ekrana gətirəcək, lakin saxlanmış 
proqramı itirməməkdən ötrü CARV2 daimi 
enerji ilə təchiz edilir. 

• Günəş istismar rejimi ( ). Boyler 
DQS çıxışında zondu aşkar etdiyi  və ya 
“Günəş alovlanmasında gecikmə” parametri 
0 saniyədən çox olduğu halda halda funksiya 
avtomatik işə düşür (sifariş ilə).

 Suburaxma zamanı çıxış suyu kifayət qədər qaynar 
olmadığı və ya “günəş alovlanmasında gecikmə” 
vaxtı işə düşdükdə boyler işə düşmür və yanıb-
sönən günəş funksiyası simvolu ( ) ilə DQS 
suburaxma simvolu ( ) ekrana gəlir.

 Günəş sistemi tərəfindən təchiz edilən suyun 
temperaturu müəyyən edilmiş göstəricidən 
aşağı olduğu halda və ya “günəş alovlanmasında 
gecikmə” vaxtında ötmə olanda boyler işə 
düşür.  Bu məqamda, günəş funksiyası simvolu 
daimi olaraq ekranda qalımaqdadır.

• Əlavə xarici zondla əməliyyat ( ). 
Sistemdə xüsusi sifarişlə təchiz edilmiş 
xarici zond olarsa, boylerin otağın mərkəzi 
qızdırıcısı üçün axın temeraturu ölçülmüş 
xarici temperaturdan asılı olaraq xarici zondla 
idarə edilir (Bənd 1.10). Axın temperaturu “

“ düymələri vasitəsilə əyrini seçməklə 
(və ya boyler qoşulduğu halda CARV2 idarə 
panelində “0”-dan “9”-a qədər seçməklə) 
dəyişdirilə bilər.  

 Xarici zond mövcud olduqda, müvafiq simvol 
(12) displeydə görünür. Mərkəzi istilik 
rejiminddə sistemdə olan suyun temperaturu 
radiatorların isidilməsinə müvafiq olarsa, 
boyler yalnız nasosun aktivləşdirilməsi ilə 
işləyə bilər.

• "Gözləmə" rejimi. ( ) simvolu ekrana 
gəlməyənə qədər davamlı olaraq “
“ düym Boyler bu andan fəaliyyətsiz 
vəziyyətdə qalır və antifiz funksiyası, naso-
sun bloklanmasına qarşı funksiya işə düşür 
və 3-yollu və istənilən anomallığa dair siqnal 
eşidilir.

 Qeyd: bu şəraitdə boyler hələdə enerji 
mənbəyinə qoşulu olur.

• "Off" rejimi. “ “ düyməsini 8 
saniyə basılı saxladıqda ekran sönür və boyler 
tamamilə sönür. Bu rejimdə təhlükəsizlik 
funksiyalarına zəmanət verilmir.

 Qeyd: bu şəraitlərdə boylerin heç bir funksiyası 
aktiv olmadığı halda o, hələ də işlək hesab edi-
lir. Bu vəziyyət ekranın mərkəzi hissəsində 
yanan bir “nöqtə” ilə göstərilir.

• Displeyin işi. Displey işıqları idarəetmə pane-
linin istifadəsi zamanı yanır, müəyyən edilmiş 
vaxtdan sonra ekranın parlaqlığı azalır və 
yalnız aktiv simvollar görünür. İşəqlandırma 
rejimi P.C.B. program menyusunda “t8” para-
metri vasitəsilə dəyişə bilər.
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2 تعليمات الاستخدام والصيانة.
1.2  التنظيف والصيانة.

خصائص  على  والحفاظ  الغلاية  سلامة  على  للحفاظ  انتبه: 
السلامة والأداء والموثوقية على مر الزمن والتي تميز الغلاية 
من الضروري إجراء الصيانة سنويا، كما هو مذكور في النقطة 
المتعلقة بـ "الفحص والصيانة السنوية للجهاز "وفقا للأنظمة 

الوطنية أو الإقليمية أو المحلية السارية.

تحذيرات عامة.  2.2
لا تجعل الغلاية المعلقة عرضة للأبخرة المباشرة الناتجة عن 

معدات وأجهزة الطهي.
قم بمنع الأطفال والأشخاص عديمي الخبرة من استخدام الغلاية.
بهدف توفير عنصري الأمن والسلامة، يجب التأكد دائماً من 
أو غلق حتى وإن كانت مؤقتة في  انسدادات  أي  عدم وجود 
الأدخنة  الهواء\التخلص من  الخاصة بشفط  التمرير  وصلات 

)في حالة وجودها(.
القيام  في حالة الرغبة في عدم استعمال الغلاية مؤقتاً، يجب 

بما يلي:
أ( تفريغ الشبكة من المياه في حالة عدم استخدام نظام الحماية 

ضد التجمد؛
والغاز عن  والمياه  الكهرباء  إمدادات  التأكد من فصل  ب( 

الغلاية.

في حالة القيام بأعمال أو عمليات صيانة في التركيبات والبنايات 
التي تقع بالقرب من أنابيب أو أجهزة تصريف الأدخنة أو بالقرب 
وأثناء  الجهاز،  بإطفاء  قم  تخصها،  تشغيلية  كماليات  أي  من 
القيام بهذه الأعمال والصيانة، يجب عمل فحص لكفاءة وسلامة 

الأنابيب والأجهزة من قبل فني مؤهل محترف مصرح له.
لا تقم بعمليات تنظيف الجهاز أو أي من أجزائه مستخدماً مواد 

قابلة للاشتعال بسهولة.
في  للاشتعال  قابلة  لمواد  حاويات  أو  أوعية  أي  بترك  تقم  لا 

المكان الذي تم تركيب الجهاز فيه.

•  انتبه: استخدام أي مكونات تعمل بالطاقة الكهربائية يتطلب 
مراعاة بعض القواعد الأساسية وهي:

-  لا تقم بلمس الجهاز وهناك أجزاء مبللة في جسدك كما   
لا تلمسه وأنت حافي القدمين؛

الجهاز  تجعل  ولا  الكهربائية  الوصلات  بشد  تقم  -  لا   
عرضة للعوامل المناخية )كالمطر والشمس وما إلى 

ذلك(؛
-  لا يجب على المستخدم القيام باستبدال كابل توصيل   

التيار الخاص بالجهاز من تلقاء نفسه؛
التيار، يجب  أو تضرر كابل توصيل  تلف  -  في حالة   
الأشخاص  من  فقط  المساعدة  وطلب  الجهاز  إطفاء 
المحترفين المؤهلين المصرح لهم للقيام باستبدال الكابل 

التالف أو المتضرر؛
-  في حالة عدم استخدام الجهاز لفترة معينة، يستحسن   
التيار  عن  تماماً  والتشغيل  الإيقاف  مفتاح  فصل 

الكهربي.

ملاحظة هامة: درجات الحرارة التي تظهر على الشاشة لديها 
درجة تسامح تتراوح بين +/- 3 درجة مئوية بسبب ظروف 

بيئية لا علاقة لها بالغلاية.

لا ينبغي أن يتم التخلص من المنتج في نهاية حياته التشغيلية 
مع النفايات المنزلية أو تركه في البيئة، بل يجب إزالته من قبل 
شركة مؤهلة مهنيا. للحصول على التعليمات اللازمة للتخلص 

من الجهاز يرجى مراجعة الشركة المصنعة.

3.2  لوحة التحكم.

لوحة الرموز:
زر إيقاف / جاهز / الصيف / الشتاء  -  1  

زر المعلومات  -  2  
زر إعادة الضبط  -  3  

زر لتخفيض درجة حرارة المياه   -  4  )*(
الساخنة

زر لزيادة درجة حرارة تدفق المياه   -  5 )*( 
الساخنة

زر لزيادة درجة حرارة ماء تدفق   -  6  
الجهاز 

زر لتخفيض درجة حرارة ماء تدفق   -  7  
الجهاز

مقياس الضغط الخاص بالغلاية  -  8  
تشغيل مرحلة إنتاج الماء الساخن نشط  -  9 )*( 

غلاية متصلة بوحدة تحكم عن بعد   -  10  
remotoV2 )اختياري( أو غيرها من الأجهزة 

الخارجية

 11 ـ رمز وجود الشعلة ونسبة درجة قوتها
 12 ـ تشغيل بمسبار درجة الحرارة الخارجية 

النشط )اختياري(
 13 ـ التشغيل الشمسي نشط

 14 ـ تشغيل مرحلة تدفئة المنطقة نشط
مؤشر مستوى درجة حرارة التدفئة  -  15  

غلاية في نمط الاستعداد  -  16  
التشغيل في نمط الشتاء  -  17  

التشغيل في نمط الصيف  -  18 )*( 
مؤشر درجة الحرارة، ومعلومات عن   -  19  

الغلاية ورموز الخطأ
غير مستخدم على هذا الموديل   -  20  
 21 ـ غلاية في نمط الإيقاف وتحتاج إلى 

التحرير بواسطة زر إعادة الضبط
مؤشر مستوى درجة حرارة الماء   -  22  

الساخن
ة: عندما تكون الغلاية  )*( ملاحظة هامَّ

موصولة بوحدة غلي خارجيَّة.
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4.2  استخدام الغلاية.
قبل الإشعال لابد من التأكد من أن الشبكة مملوءة بالفعل بالمياه 
وذلك بمراقبة مؤشر مقياس الضغط )8( الذي يجب أن يشير 

إلى قيمة ضغط بين 1 ÷ 1.2 بار.
- افتح صنبور الغاز الموجود في الغلاية.

ليتم   ” “ الزر  على  متلاحق  بشكل  -  اضغط 
 ”stand-by“ الوضع  من  دوري  بشكل  الانتقال 

.) ( ”inverno“ و ) ( ”estate“ إلى ) (

فقط  الغلاية  تعمل  الوضعية  هذه  عند   :) ( •  الصيف 
بواسطة  الحرارة  درجة  يتم ضبط  حيث  المياه  لتسخين 

”، كما يتم عرض درجة الحرارة على  الأزرار “
شاشة العرض والمراقبة عن طريق المؤشر )19(، كما 
يتم عرض مستوى درجة الحرارة الممكن اختياره على 

المؤشر )22(.

الغلاية سواء  تعمل  الوضعية  (: عند هذه  ( •  الشتاء 
لإنتاج المياه الساخنة أو لتدفئة البيئة المحيطة. يتم دائماً 
ضبط مستوى درجة حرارة المياه الساخنة عبر الأزرار 
” ويتم ضبط مستوى درجة حرارة التدفئة عبر  “
” ،ومستوى درجة الحرارة هذا يتم  الأزرار “
الإشارة إليه في شاشة العرض والمراقبة بواسطة المؤشر 
الممكن  الحرارة  يتم عرض مستوى درجة  )19(، كما 

اختياره على المؤشر )15(.
تبدأ الغلاية منذ هذه اللحظة في العمل بشكل تلقائي. في حالة عدم 
وجود رغبة في التسخين )سواء للتدفئة أو لإنتاج المياه الساخنة(، 
تتحول الغلاية إلى وضعية “الانتظار” وهي وضعية مساوية 
لوضعية الغلاية عندما تعمل دون وجود شعلة تسخين. في كل 
العرض والمراقبة  الموقد يظهر على شاشة  فيها  مرة يشتعل 

الرمز )11( الذي يشير إلى وجود شعلة مع تحديد قوتها.

 )CARV2(ـV2 الصديقة  بعد  التحكم عن  بخاصية  •  العمل 
بعد  عن  التحكم  خاصية  توصيل  حالة  في  )اختيارية(. 
شاشة  على   ،) ( الرمز  يظهر   CARV2 الصديقة 
يمكن  الغلاية  ضبط  معايير  أن  كما  والمراقبة،  العرض 
التحكم فيها وضبطها عبر لوحة الأوامر التشغيلية الخاصة 
ب CARV2، يبقى على أي حال زر الانضغاط الخاص 
التشغيلية  الأوامر  لوحة  على  نشطاً   )1( الضبط  بإعادة 
 )2( الإطفاء  بعملية  الخاص  الانضغاط  زر  إلى  إضافة 
)على وضعية “الإيقاف OFF”(، إضافة إلى شاشة العرض 
والمراقبة حيث تظهر عليها طبيعة الحالة التشغيلية للغلاية.
“الإيقاف  وضعية  على  الغلاية  وضع  حالة  في    انتبه: 
OFF” في لوحة CARV2 سيظهر رمز يشير إلى خطأ 
 CARV2 كما تبقى خاصية ”ERR>CM“ في التشغيل
شغالة على أية حال مع الحفاظ على تغذيتها بالتيار وبذلك 

لا يتم فقد البرامج التشغيلية المخزنة في ذاكرة الجهاز.

(. هذه الوظيفة التشغيلية  •  خاصية التشغيل الشمسي )
تعمل بشكل أوتوماتيكي عند وجود مسبار قياس عند مدخل 
المياه الساخنة )اختياري( وإذا كان معيار “تأخير الإشعال 

الشمسي” أكبر من 0 ثانية.
  أثناء عملية السحب إذا كان الماء الخارج ساخن بما يكفي 
أو في حالة وجود وقت “تأخير الاشتعال الشمسي” فإن 
الغلاية لا تشتعل ويظهر على شاشة العرض والمراقبة 
( الصحية  الساخنة  المياه  سحب  بعملية  الخاص  الرمز 
( ويومض الرمز الخاص بخاصية التشغيل الشمسية 

.) (

  عندما تكون المياه التي تأتى من النظام الشمسي درجة 
حرارتها أقل من درجة الحرارة المضبوطة عليها الغلاية 
أو عند نفاذ وقت “تأخير الإشعال الشمسي” فإن الغلاية 
الشمسي  بالتشغيل  الخاص  الرمز  يبقى  وعندها  تشتعل 

ثابت.

حالة  في   .) اختياري) خارجي  بمسبار  •  العمل 
حرارة  درجة  فإن  اختياري،  خارجي  مسبار  استخدام 
تدفق الغلاية المستخدمة لتدفئة البيئة المحيطة يتم التحكم 
بها عن طريق هذا المسبار الخارجي تبعاً لدرجة الحرارة 
الخارجية التي تم قياسها )فقرة 10.1(. يمكن تغيير درجة 
حرارة التدفق عن طريق اختيار منحنى التشغيل باستخدام 

” )أو على لوحة التحكم لجهاز التحكم  الأزرار “
بالغلاية(  متصلا  كان  إذا   CARV2 الصديق  بعد  عن 

باختيار قيمة من" 0 إلى 9".
  في حالة وجود مسبار خارجي، يظهر على شاشة العرض 
التدفئة  مرحلة  في  به.  المتعلق   )12( الرمز  والمراقبة 
الشبكة  في  الموجود  الماء  حرارة  درجة  تكون  وعندما 
الغلاية  فإن  )الدفايات(،  الترموسيفونات  لتسخين  كافية 

يمكن أن تعمل بتفعيل مضخة التدوير فقط.
•    وضعية “الاستعداد stand-by”. اضغط بشكل متلاحق 
 ،) ( الرمز  ظهور  حتى   ” “ الزر  على 
ضمان  مع  العمل  عدم  حالة  في  الغلاية  تبقى  وعندها 
استمرار عمل خاصية الحماية ضد التجمد وخاصية مكافحة 
تعثر أو توقف المضخة والثلاثة مجاري مع الإشارة إلى 

وجود أي أعطاب أو خلل في حالة وجودها.
  ملاحظة هامة: في هذه الظروف التشغيلية يجب اعتبار 

الغلاية أنها لا تزال تحت الجهد.
•   نمط الإيقاف “Off”. بالضغط بشكل مستمر على الزر 
” لمدة 8 ثوان، تنطفئ الشاشة والغلاية مطفأة  “
كليًا. في هذه الوضعية، فإن وظائف السلامة غير مضمونة.
  ملاحظة هامة: في هذه الظروف فإن الغلاية وبرغم من 
عدم امتلاكها وظائف نشطة يجب اعتبارها تحت الجهد 
)مزودة بالتيار(، يتم عرض هذا الوضع بواسطة "نقطة" 

مضاءة في وسط الشاشة.
•   تشغيل الشاشة. أثناء استخدام لوحة أوامر التحكم تضيء 
الشاشة، وبعد وقت معين من عدم تنفيذ أي إجراء، ينخفض 
يمكن  فقط،  النشطة  الرموز  لغاية عرض  الشاشة  ضوء 
تعديل وضعية الإضاءة بواسطة المعيار “t8” في قائمة 

برمجة البطاقة الإلكترونية.
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2.8 СИГНАЛИ ПРО НЕСПРАВНОСТІ 
ТА АНОМАЛІЇ.

Котел Victrix Tera подає сигнал про при-
сутність аномалії шляхом відображення на 
дисплеї котла (19) відповідного коду аномалії 
за наступною таблицею:

Код 
По-

милки
Порушення в роботі Причина Стан котла / Вирішення

01
Блокування через 
відсутність запалю-
вання

Котел у разу запиту нагрівання гарячої побутової води або 
опалення приміщення не вмикається у встановлений час. При 
першому вмиканні або вмиканні після тривалого простою 
пристрою може виникнути необхідність усунення блокування.

Натисніть кнопку перезапуску "Reset" 
(1)

02

Блокування запобіж-
ного термостату (при 
перевищенні заданої 
температури).

У нормального режимі роботи, якщо в разі виникнення не-
справності всередині котла викривається надлишкове тепло, 
він блокується.

Натисніть кнопку перезапуску "Reset" 
(1)

03 Блокування термос-
тату димових газів.

У нормального режимі роботи, якщо в разі виникнення не-
справності всередині котла викривається нагрівання диму, котел 
блокується.

Натисніть кнопку перезапуску "Reset" 
(1)

04 Блокування опору 
контактів

Плата подає сигнал про аномалію електричного контуру жив-
лення газового клапану. Перевірте його з”єднання. (аномалія 
визначається та відображається лише у разі наявності запиту).

Натисніть кнопку перезапуску "Reset" 
(1)

05
Несправність датчи-
ка подачі до системи 
опалення

Плата подає сигнал про аномалію на датчику NTC подачі до 
системи опалення. Котел не працює (1)

08 Максимальна кіль-
кість перезапусків Кількість вже виконаних допустимих перезапусків .

Увага: Можливо скинути помилку до 
5 разів, після чого функція блокується 
протягом принаймні години і відновляє 
щогодини до 5 спроб максимум. Якщо 
вимкнути та знову ввімкнути пристрій, 
можна знову отримати 5 спроб.

10 Недостатній тиск у 
контурі опалення

Не виявлено тиску води в контурі опалення, достатнього для 
забезпечення правильної роботи котла.

Перевірте на манометрі котла, щоб 
тиск в системі складав від 1 до 1,2 бар, 
при необхідності відновіть необхідний 
рівень тиску.

12 Несправність датчи-
ка нагрівача Плата виявляє аномалію на датчику бойлера Котел не в змозі нагрівати воду (1)

15 Помилка конфігу-
рації

Плата виявляє несправність або невідповідність в електропро-
водці котла і не вмикається.

У разі відновлення нормальних умов, ко-
тел запускається знову без необхідності 
здійснювати перезапуск кнопкою "Reset". 
Перевірте, щоб конфігурація котла була 
виконана належним чином (1).

16 Несправність венти-
лятора

Може мати місце у випадку механічного або електронного по-
шкодження вентилятора.

Натисніть кнопку перезапуску "Reset" 
(1)

20 Блокування сторон-
нього полум'я

Може мати місце у випадку розсіювання у мережі викриття або 
аномалії контролю за полум'ям.

Натисніть кнопку перезапуску "Reset" 
(1)

23 Аномалія датчика 
зворотнього руху

Плата подає сигнал про аномалію на датчику NTC зворотнього 
руху Котел не працює (1)

24 Неполадка панелі Плата подає сигнал про аномалію на панелі.

У разі відновлення нормальних умов, 
котел запускається знову без необхід-
ності здійснювати перезапуск кнопкою 
"Reset" (1).

27 Недостатня цирку-
ляція

Виникає при перегріві котла з причин недостатньої циркуляції 
води в основній системі; причиною цього може бути: 

- погана циркуляція в системі; перевірте, чи закритий клапан 
контуру опалення і переконайтесь, що система повністю вільна 
від повітря (позбавлена повітря);

- циркуляційний насос заблокований; повинні бути здійснені 
заходи для розблокування циркуляційного насоса.

Натисніть кнопку перезапуску "Reset" 
(1)

29 Несправність датчи-
ка диму Плата подає сигнал про аномалію на датчику диму Котел не працює (1)

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до кваліфікованого фахівця (наприклад, Служба технічної допомоги).
(2) Можна перевірити цю несправність лише у переліку помилок, що зазначені в "інформаційному меню”
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2.5 ARIZA VE  HATA SİNYALLERİ
Victric Tera kombi, hataları aşağıdaki tablo uy-
arınca, gösterge (14) üzerinde bir kodun yanıp 
sönmesi ile gösterir:

Hata 
Kodu Hatanın anlamı Neden Kombi durumu / Çözüm

01 Ateşleme bloğu yok

Merkezi ısıtma odasının ya da evsel sıcak su üretiminin talebi du-
rumunda kombi, ön ayarlı süre içinde çalışmaz. Cihazın işletmeye 
alınmasından sonra ya da uzayan arıza süresinden sonra, bloğun 
giderilmesi gerekli olabilir.

Reset butonuna basınız (1)

02 Güvenlik termostatı 
bloğu (aşırı sıcaklık)

Normal işletim esnasında eğer bir arıza, dahili olarak aşırı ısınmaya 
neden oluyorsa kombi, aşırı ısınma bloğuna geçer. Reset butonuna basınız (1)

03 Baca güvenlik termo-
stat bloğu

Normal işletim esnasında eğer bir arıza, baca gazının aşırı ısınmasına 
neden oluyorsa kombi bloke olur. Reset butonuna basınız (1)

04 Kontak direnci 
bloğublock

P.C.B., gaz besleme valfinde bir arıza belirler. Bağlantıyı kontrol ediniz. 
(hata belirlenir ve yalnız talep olması durumunda görüntülenir). Reset butonuna basınız (1)

05 Akış sensörü hatasi Panel, akış NTC probunda bir hatayi belirler. Kombi çalışmaz (1)

08 Maksimum reset sayısı Daha önceden gösterilen şekilde izin verilen resetlerin sayısı

Dikkat: arıza art arda 5 kez resetlenebilir 
ve ardından kısıtlanan fonksiyon en az bir 
saat boyunca kullanılamaz. Maksimum her 
5 girişim için her saatte bir girişim yapılır. 
Cihazın kapatılıp açılması ile 5 girişim daha 
yapılabilir.

10 Yetersiz sistem basıncı Kombinin doğru şekilde çalışmasını garanti etmek için yeterli olan 
merkezi ısıtma devresindeki su basıncı belirlenememiştir.

Sistem basıncının 1÷1.2 bar arasında 
olduğunu kombinin basınç ölçerinden (1) 
kontrol ediniz ve gerekli olması halinde 
doğru basıncı ayarlayınız.

12 Kazan sondası arızası Kart kazan sondasında bir arıza tespit etti Kombi sıcak kullanma suyu üretmiyor (1)

15 Konfigürasyon hatası Eğer panel, elektrik kablolarında bir hatayi ya da uyuşmazlığı belirlerse 
kombi çalışmayacaktır.

Eğer normal koşullar sağlandıysa kombi, re-
setlemeye gerek olmadan yeniden çalışmaya 
başlar. Kombinin doğru şekilde konfigüre 
edildiğini kontrol ediniz (1).

16 Fan hatasi Fanın mekanik ya da elektrik arızası olması durumunda meydana gelir. Reset butonuna basınız (1)

20 Parazit alevi bloğu Alev kontrol ünitesinde bir hata olması ya da belirleme devresinde bir 
sızıntı olması durumunda meydana gelir. Reset butonuna basınız (1)

23 Dönüş probu hatasi Panel, dönüş NTC probunda bir hatayi belirler. The boiler does not start (1)

24 Kontrol paneli butonu 
hatasi Panel, tuşlu panel üzerinde bir hatayi belirler. Normal koşullar sağlandıysa kombi, rese-

tlenmeden yeniden çalışmaya başlar (1)

27 Yetersiz sirkülasyon

Birincil devrede sirkülasyon yapan yetersiz miktarsa su olmasından 
ötürü kombida aşırı ısınma varsa meydana gelir, nedenleri:

- Düşük sistem sirkülasyonu; ısıtma devresindeki kapatma ciha-
zlarının kapalı olmadığını ve sistemde hava olmadığını kontrol 
ediniz;

- sirkülasyon pompası tıkalı; sirkülasyon pompasını temizleyiniz..

Reset butonuna basınız (1).

29 Baca probu hatasi Panel, baca gazı probunda bir hatayi belirler. Kombi çalışmaz (1)

31 Uzaktan kontrol 
iletişim kaybı

Uygun olmayan bir uzaktan kontrolün bağlanması durumunda 
ya da kombi ile uzaktan kontrol arasındaki iletişimin kaybolması 
durumunda meydana gelir.

Kombinin güç bağlantısını kesiniz ve 
yeniden bağlayınız. Eğer Uzaktan Kontrol, 
yeniden başlatma durumunda hala belir-
lenmediyse kombi, lokal işletim moduna 
geçer, yani kontrol panelindeki kontrolleri 
kullanır. Bu durumda “Merkezi Isıtma” (1) 
fonksiyonu aktive edilemez.

37 Düşük güç kaynağı 
gerilimi

Güç kaynağı geriliminin, doğru kombi işletimi için izin verilen 
limitlerden düşük olması durumunda meydana gelir.

Normal koşullar sağlandıysa kombi, rese-
tlenmeden yeniden çalışmaya başlar (1)

38 Alev sinyali kaybı

Kombinin doğru şekilde ateşlenmesi ve brülör alevinin beklen-
meyen şekilde kapanması durumunda meydana gelir; ateşleme için 
yeni bir girişimde bulunulur ve eğer normal koşullara dönülürse 
kombinin resetlenmesine gerek yoktur.

Normal koşullar sağlandıysa kombi, rese-
tlenmeden yeniden çalışmaya başlar (1) (2)

43 alev sinyali kaybından  
ötürü tıkanıklık

Ön ayarlı süre içinde bir dizi halinde birkaç kez “Alev sinyali kaybı” 
hatası meydana geldiğinde ortaya çıkar. (38)

Reset butonuna basınız, tekrar çalıştırma-
dan önce kombi, havalandırma sonrası 
döngüyü başlatacaktır (1)

(1) Eğer blokaj ya da hata devam ederse, yetkili bir şirketle (örneğin Teknik Satış Sonrası Servisi) irtibata geçiniz. 
(2) Hata yalnız “Bilgi” menüsündeki hata listelerinden doğrulanabilr.
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2.5 INDICACIÓN DE ANOMALÍAS Y 
AVERÍAS.

La caldera Victrix Tera señala una posible anom-
alía mediante un código visualizado en la pantalla 
de la caldera (19) según la siguiente tabla:

Código 
de Er-

ror
Anomalía señalada Causa Estado de la caldera / Solución

01 Bloqueo por fallo de 
encendido

La caldera, en caso de solicitud de calefacción ambiente o de 
producción de agua caliente sanitaria, no se enciende en el tiempo 
predeterminado. En el primer encendido o después de un período 
prolongado de inactividad del aparato puede que sea necesario 
eliminar un bloqueo.

Presione el pulsador de Reset (1)

02
Bloqueo por termo-
stato de seguridad 
(sobretemperatura)

Durante el régimen normal de funcionamiento, si se produce, por 
causa de una anomalía, un excesivo sobrecalentamiento interno, la 
caldera efectúa un bloqueo.

Presione el pulsador de Reset (1)

03 Bloqueo por termo-
stato de humos

Durante el funcionamiento normal, si se produce, por causa de una 
anomalía, un excesivo sobrecalentamiento de los humos, la caldera 
se bloquea

Presione el pulsador de Reset (1)

04 Bloqueo de la resisten-
cia contactos

La tarjeta electrónica detecta un error en la alimentación de la válvula 
del gas. Verifique la conexión de la misma. (La anomalía se detecta y 
visualiza solo en presencia de una solicitud).

Presione el pulsador de Reset (1)

05 Anomalía de la sonda 
de ida La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NTC ida. La caldera no arranca (1)

08 N° máximo de reset Número de resets disponibles ya realizados.

Atención: se puede restablecer el fallo hasta 
5 veces seguidas, tras lo cual la función 
queda bloqueada durante al menos una 
hora y se puede volver a intentar el encen-
dido una vez cada hora por un máximo de 5 
intentos. Apagando y volviendo a encender 
el aparato se vuelven a recuperar 5 intentos.

10 Presión de instalación 
insuficiente

La presión detectada del agua en el circuito de calefacción no es 
suficiente para garantizar el funcionamiento correcto de la caldera.

Compruebe en el manómetro de la caldera 
que la presión de la instalación se encuentre 
entre 1÷1,2 bar y de ser necesario restaure 
la presión correcta.

12 Anomalía en la sonda 
acumulador La tarjeta detecta una anomalía en la sonda del acumulador La caldera no puede producir agua cali-

ente sanitaria (1)

15 Error de configuración La caldera no arranca porque la tarjeta detecta una anomalía o una 
incongruencia en los cables eléctricos.

Si se restablecen las condiciones normales, 
la caldera arranca de nuevo sin necesidad 
de reiniciarla. Compruebe que la caldera 
esté configurada en el modo correcto (1)

16 Anomalía en el venti-
lador Se produce si el ventilador tiene una avería mecánica o electrónica. Presione el pulsador de Reset (1)

20 Bloqueo de la llama 
parásita

Se produce en caso de dispersión del circuito, de detección o fallo en 
el control de la llama. Presione el pulsador de Reset (1)

23 Anomalía de la sonda 
de retorno La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NCT de retorno La caldera no arranca (1)

24 Anomalía en el teclado La tarjeta detecta una anomalía en el teclado.
Si se restablecen las condiciones nor-
males, la caldera arranca de nuevo sin 
necesidad de reiniciarla (1).

27 Circulación insufici-
ente

Se produce en caso de sobrecalentamiento de la caldera debido a la 
circulación insuficiente del agua en el circuito primario, las causas 
pueden ser: 

- poca circulación en la instalación; comprobar que no exista una llave 
de paso cerrada en el circuito de calefacción y que la instalación esté 
completamente libre de aire (purgada);

- circulador bloqueado; será necesario poner en marcha el circulador.

Presione el pulsador de Reset (1).

29 Anomalía sonda 
humos La tarjeta detecta una anomalía en la sonda de humos La caldera no arranca (1)

(1) Si el bloqueo o la anomalía continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Immergas)
(2) Solo se puede comprobar esta anomalía en la lista de errores presente en el menú “Informaciones”
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2.5 SIGNALIZACIJA OKVAR IN NAPAK.
Kotel Victrix Tera sporoči morebitno napako s pomočjo kode, ki se prikaže na zaslonu kotla (19) skladno z naslednjo preglednico:

Koda 
napake Izpisana napaka Vzrok Stanje kotla / Rešitev

01 Blokiranje zaradi 
neuspelega vžiga

Kotel se v primeru zahteve za ogrevanje prostora ali proizvodnjo 
tople sanitarne vode ne prižge v predhodno določenem času. Bloka-
do vžiga je potrebno odpraviti tudi ob prvem vklopu in po daljšem 
obdobju nedelovanja naprave.

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

02
Blokada varnostnega 
termostata (previsoka 
temperatura)

Če pride med običajnim delovanjem zaradi napake do prekomernega 
notranjega segrevanja, se kotel blokira zaradi previsoke temperature. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

03 Blokada termostata 
dimnih plinov

Če pride med običajnim delovanjem zaradi napake do prekomer-
nega segrevanja dimnih plinov, se kotel blokira zaradi previsoke 
temperature.

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

04 Blokiranje kontaktne-
ga upora

Elektronska kartica zazna anomalijo pri napajanju plinskega ventila. 
Preverite delovanje le-tega. (anomalija je zaznana in prikazana le v 
primeru zahteve).

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

05 Napaka sonde na 
dovodu Kartica zazna anomalijo na sondi NTC na dovodu. Kotel se ne zažene (1)

08 Najvišje št. ponasta-
vitev Število že opravljenih ponastavitev.

Pozor: napako lahko ponastavite do 5-krat 
zaporedoma, potem je funkcija onemogo-
čena vsaj eno uro, nato pa lahko vsako uro 
opravite 5 ponovnih zaporednih poskusov. 
Če napravo izklopite in ponovno vklopite, 
pridobite 5 poizkusov.

10 Prenizek tlak v nape-
ljavi

V ogrevalnem tokokrogu ni zaznan zadosten vodni tlak za zagotovitev 
pravilnega delovanja kotla.

Na manometru kotla preverite, ali je tlak 
sistema znotraj vrednosti 1÷1,2 bara; če ne 
bi bilo tako, vzpostavite pravilni tlak.

12 Napaka sonde grelnika Kartica zazna anomalijo na sondi dimnih grelnika. Kotel ni zmožen proizvajati tople sanitar-
ne vode (1).

15 Napaka v konfiguraciji Kartica zazna napako ali neskladje na električnem ožičenju kotla, 
kotel se ne zažene.

V primeru ponovne vzpostavitve normal-
nih pogojev delovanja se kotel ponovno 
zažene brez potrebe po ponastavitvi. Prepri-
čajte se, da je kotel pravilno konfiguriran (1)

16 Napaka ventilatorja Nastopi v primeru mehanske ali elektronske okvare ventilatorja. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

20 Blokiranje parazitske-
ga plamena

Pojavi se v primeru disperzije kontrolnega tokokroga ali napake pri 
nadzoru plamena. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

23 Napaka sonde na 
povratku Kartica zazna anomalijo na sondi NTC na povratku. Kotel se ne zažene (1)

24 Napaka komandne 
plošče Kartica zazna anomalijo na stikalni plošči.

V primeru ponovne vzpostavitve normal-
nih pogojev delovanja se kotel ponovno 
zažene brez potrebe po ponastavitvi (1).

27 Nezadosten obtok

Pojavi se takrat, ko pride do pregrevanja kotla, ki je posledica nezado-
stnega obtoka vode v primarnem tokokrogu; vzroki so lahko naslednji: 

- nezadosten obtok v sistemu; preverite, ali je prestrezni ventil na og-
revalnem tokokrogu morebiti zaprt in se prepričajte, ali je napeljava 
v celoti odzračena.

- obtočna črpalka je blokirana; sprostite jo.

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

29 Anomalija na sondi 
dimnih plinov Kartica zazna anomalijo na sondi dimnih plinov Kotel se ne zažene (1)

31
Prekinitev komunika-
cije z daljinskim uprav-
ljalnikom

Pojavi se takrat, ko povezava z daljinskim upravljalnikom ni 
združljiva, ali v primeru prekinitve komunikacije med kotlom in 
daljinskim upravljalnikom.

Prekinite in ponovno vzpostavite napetost 
kotla. Če daljinski upravljalnik tudi ob 
ponovnem vklopu ni zaznan, kotel preide 
na lokalno delovanje oziroma na uporabo 
krmilnih mehanizmov na nadzorni plošči. 
V tem primeru funkcije “Ogrevanje” (1) 
ni mogoče aktivirati.

37 Nizka napajalna 
napetost

Pojavi se takrat, ko je napajalna napetost nižja od dovoljenih mejnih 
vrednosti za pravilno delovanje kotla. 

V primeru ponovne vzpostavitve normal-
nih pogojev delovanja se kotel ponovno 
zažene brez potrebe po ponastavitvi (1).

38 Izguba signala pla-
mena

Pojavi se takrat, ko je kotel pravilno prižgan in se plamen gorilnika 
nenadoma ugasne. Izvede se poskus ponovnega vžiga in v prime-
ru ponovne vzpostavitve normalnih pogojev delovanja, kotla ni 
potrebno ponastaviti.

V primeru ponovne vzpostavitve normal-
nih pogojev delovanja se kotel ponovno 
zažene brez potrebe po ponastavitvi (1) (2)

(1) Če napake ne bi mogli odpraviti, se obrnite na usposobljenega tehnika (na primer na servisno-tehnično službo družbe Immergas).
(2) To anomalijo je mogoče preveriti le na seznamu napak, ki se nahaja v meniju „Informacije“
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2.5 SIGNALIZÁCIA PORÚCH A 
ANOMÁLIÍ.

Kotol Victrix Tera Plus signalizuje prípadnú 
poruchu pomocou kódu, ktorý striedavo s 
písmenom E bliká na displeji kotla (19) podľa 
nasledujúcej tabuľky:

Kód 
chyby Signalizovaná porucha Príčina Stav kotla / Riešenie

01 Zablokované zapaľo-
vanie

Kotol v prípade požiadavky na vykurovanie alebo ohrev teplej úžit-
kovej vody nezapálil do stanovenej doby. Pri uvedení do prevádzky, 
alebo po dlhej nečinnosti kotla môže byť potrebný servisný zásah na 
odstránenie tejto poruchy.

Stlačte tlačidlo Reset (1)

02 Zablokovanie z dôvodu 
prehriatia kotla

Ak počas normálneho prevádzkového režimu dôjde k prehriatiu 
výmenníka, kotol sa zablokuje. Stlačte tlačidlo Reset (1)

03 Zásah sondy teploty 
spalín

Ak počas normálneho prevádzkového režimu dôjde k prekročeniu 
limitnej teploty spalín, kotol sa zablokuje. Stlačte tlačidlo Reset (1)

04
Zablokovanie kvôli 
vysokému elektrické-
mu odporu

Diagnostika kotla detekuje poruchu napájania plynového ventilu alebo 
vysoký prechodový odpor na kontaktoch el. riadiacej dosky (táto ano-
mália je detekovaná a zobrazená len pri požiadavke na vykurovanie 
alebo ohrev TÚV).

Stlačte tlačidlo Reset (1)

05 Porucha sondy teploty 
primárneho okruhu Elektronika detekuje poruchu sondy primárneho okruhu kotla. Kotol sa nespustí (1)

08
Vyčerpaný maximálny 
počet možností reštar-
tovania poruchy

Počet možných resetovaní bol už vyčerpaný ..

Upozornenie: poruchu je možné resetovať 
5 krát za sebou, potom je funkcia zablo-
kovaná na jednu hodinu. Potom je možné 
skúšať odblokovanie jedenkrát za hodinu 
po maximálny počet pokusov 5. Odpoje-
ním a opätovným zapojením napájania 
kotla sa znovu získa ďalších 5 pokusov.

10 Nedostatočný tlak vo 
vykurovacom systéme Nízky tlak vo vykurovacom systéme.

Skontrolujte na tlakomeru kotla, či je tlak vo 
vykurovacom systéme medzi 1 ÷ 1,2 barmi 
a eventuálne nastavte správny tlak.

12 Anomália sondy 
zásobníka Karta zistí poruchu na sonde ohrievača Kotol nemôže produkovať teplú úžitkovú 

vodu (1)

15
Porucha elektroniky 
alebo chybná vnútorná 
kabeláž kotla

Elektronika detekuje poruchu alebo nezhodu v konfigurácii dosky, 
alebo v elektrickom zapojení. Kotol sa nespustí.

V prípade obnovenia normálnych podmie-
nok sa kotol spustí bez toho, že by musel byť 
resetovaný. Skontrolujte, či je kotol správne 
nakonfigurovaný (1)

16 Porucha ventilátora 
spalín kotla

Objavuje sa v prípade mechanickej alebo elektronickej poruchy 
ventilátora. Stlačte tlačidlo Reset (1)

20
Zablokovanie z dôvodu 
prítomnosti nežiaduce-
ho plameňa

Objavuje sa v prípade odchýlky v okruhu detekcie plameňa alebo pri 
anomálii detekcie plameňa. Stlačte tlačidlo Reset (1)

23 Porucha sondy spia-
točky Elektronika detekuje poruchu sondy spiatočky. Kotol sa nespustí (1)

24 Porucha tlačidiel ovlá-
dacieho panela Elektronika detekuje anomáliu tlačidiel na ovládacom paneli.

V prípade obnovenia normálnych podmie-
nok sa kotol spustí bez toho, že by musel byť 
resetovaný. Skontrolujte, či je kotol správne 
nakonfigurovaný (1)

27 Nedostatočná cirkulá-
cia vykurovacej vody

Objavuje sa v prípade, keď dochádza k prehriatiu kotla v dôsledku 
nedostatočného obehu vody v primárnom okruhu; príčiny môžu byť:
- nedostatočný prietok vykurovacej vody kotlom; skontrolovať či vo 

vykurovacej sústave nie je nejaká prekážka a či je systém a kotol 
dokonale odvzdušnený

- obehové čerpadlo zablokované; je potrebné vykonať odblokovanie 
obehového čerpadla

Stlačte tlačidlo Reset (1)

29 Porucha sondy spalín Elektronika detekuje poruchu sondy teploty spalín. Kotol sa nespustí (1)

31 Chybné pripojenie ria-
diacej jednotky CARV2

Objavuje sa v prípade chybného pripojenia riadiacej jednotky alebo 
v prípade straty komunikácie medzi kotlom a riadiacou jednotkou.

Odpojte a znovu pripojte napájanie kotla. 
Ak po zapnutí nedôjde k detekovanie riadi-
acej jednotky, kotol prechádza do lokálneho 
prevádzkového režimu, tzn. používa ovlá-
dacie prvky na ovládacom paneli. V tomto 
prípade nie je možné aktivovať funkciu 
"Vykurovanie" (1).

(1) Ak zablokovanie alebo porucha pretrváva, zavolajte autorizovanú servisnú firmu.
(2) Túto poruchu možno skontrolovať len v zozname chýb v menu "Informácie"
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2.5 SIGNALIZACIJA KVARA I 
ANOMALIJE.

Kotao Victrix Tera signalizuje eventualnu 
anomaliju šifrom na način da je prikaže na 
ekranu kotla (19) u skladu sa sledećom tabelom:

Šifra 
Greške

Signalizovana 
anomalija Uzrok Stanje kotla /Rešenje

01 Blokada zbog 
neuključivanja

Kotao se u slučaju grejanja prostora ili proizvodnje tople sanitarne 
vode ne uključuje u predodređenom roku. Pri prvom uključivanju 
ili posle duže neaktivnosti aparata, možda će se morati intervenisati 
radi uklanjanja blokade.

Pritisnite dugme za Reset (1)

02
Blokada bezbednosnog 
termostata ( previsoka 
temperatura)

Tokom normalnog režima rada ako zbog neke anomalije dođe do 
preteranog unutrašnjeg zagrevanja, kotao ide u stanje blokade. Pritisnite dugme za Reset (1)

03 Blokada termostata 
dima

Tokom normalnog režima rada ako zbog neke anomalije dođe do 
preteranog zagrevanja dima, kotao ide u stanje blokade Pritisnite dugme za Reset (1)

04 Blokada otpornika 
kontakata

Elektronska kartica otkriva anomaliju napajanje gasnog ventila. 
Proverite povezanost iste. (anomalija se otkriva i prikazuje samo kada 
postoji neki zahtev).

Pritisnite dugme za Reset (1)

05 Anomalija polazne 
sonde Kartica otkriva anomaliju polazne sonde NTC. Kotao se ne pokreće (1)

08 Maksimalan broj 
resetovanja Broj dostupnih već obavljenih reseta.

Pažnja: moguće je resetovati grešku 
maksimalno sve do 5 puta u nizu posle čega 
je funkcija blokirana narednih sat vremena. 
Nakon toga se na svakih sat vremena dobija 
po jedan pokušaj, do najviše 5 pokušaja. 
Ako isključite pa opet uključite aparat, 
dobijate ponovnih 5 pokušaja.

10 Nedovoljan pritisak 
uređaja

Nema dovoljnog pritiska vode u unutrašnjosti kola za grejanje da bi 
se garantovao pravilan rad kotla.

Proverite na manometru kotla da je 
pritisak uređaja u rasponu od 1÷1,2 bara 
i eventualno obnovite pravilan pritisak.

12 Anomalija sonde 
bojlera Kartica očitava anomaliju na sondi bojlera. Kotao ne može da proizvodi toplu 

sanitarnu vodu (1)

15 Pogrešna konfiguracija Kartica otkriva grešku ili nedoslednost na električnim instalacijama, 
kotao se neće uključiti. 

U slučaju vraćanja na normalne vrednosti 
, kotao se ponovo pokreće bez potrebe da 
se resetuje. Uverite se da je kotao ispravno 
konfigurisan (1).

16 Anomalija ventilatora Do toga dolazi kada ventilator ima mehanički ili elektronski kvar. Pritisnite dugme za Reset (1)

20 Blokada parazitnog 
plamena

Do njega dolazi u slučaju disperzije u kolu za otkrivanje ili anomalije 
u kontroli plamena. Pritisnite dugme za Reset (1)

23 Anomalija povratne 
sonde Kartica otkriva anomaliju povratne sonde NTC Kotao se ne pokreće (1)

24 Greška na tastaturi Kartica otkriva anomaliju na tastaturi.
U slučaju vraćanja na normalne vrednosti 
, kotao se ponovo pokreće bez potrebe da 
se resetuje (1)

27 Nedovoljna cirkulacija

Do toga dolazi u slučaju prezagrevanja kotla zbog nedovoljne 
cirkulacije vode u primarnom kolu; uzroci mogu da budu: 

- slaba cirkulacija uređaja; uverite se da nije došlo do začepljenja na 
kolu za grejanje i da je uređaj bez vazduha (odzračen);

- cirkulator je blokiran; obavite deblokadu cirkulatora.

Pritisnite dugme za Reset (1).

29 Anomalija sonde za 
dim Kartica otkriva anomaliju sonde za dim. Kotao se ne pokreće (1)

31
Nema komunikaciije 
sa daljinskim 
upravljačem.

Pojavljuje se u slučaju spajanja na nekompatibilni daljinski 
upravljač, ili u slučaju pada komunikacije između kotla i daljinskog 
upravljača

Isključite i ponovo uključite napon kotlu. 
Ako se kod ponovnog uključivanja ne 
prepozna Daljinski Upravljač, kotao 
prelazi u način lokalnog rada i koriste se 
komande koje se nalaze na komandnoj 
ploči. U ovom slučaju ne može da se 
aktivira funkcija "Grejanje" (1).

(1) Ako se anomalija ni tako ne reši, morate pozvati osposobljenog tehničara (na primer Tehnički Servis firme Immergas).
(2) Možete proveriti ovu anomaliju samo na listi grešaka koja postoji u meniju "Informacije"
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2.5 ОПОВЕЩЕНИЕ О ПОЛОМКАХ И 
НЕИСПРАВНОСТЯХ.

На котле Victrix Tera Plus сигнал о неполадке 
подаётся при помощи кода, отображаемого 
на дисплее котла (19), согласно следующей 
таблице:

Код 
Ошиб-

ки

Отображённая непо-
ладка Причина Состояние котла / Решение

01 Блокировка зажи-
гания

Котёл, в случае заявки на отопление помещения или производ-
ства ГВС, не включается в установленное время. При первом 
включении агрегата или после его продолжительного простоя 
может потребоваться устранение блокировки.

Нажать на кнопку Сброса (1)

02
Блокировка пре-
дохранительного 
термостата (перегрев)

Во время нормального режима работы, если при неполадке по-
является внутренний перегрев, котел блокируется по перегреву. Нажать на кнопку Сброса (1)

03 Блокировка датчика 
температуры дыма

Во время нормального режима работы, если при неполадке появ-
ляется перегрев дымовых газов, котел блокируется по перегреву. Нажать на кнопку Сброса (1)

04 Блокировка сопро-
тивления контактов

Электронная плата обнаруживает неполадку в питании газового 
клапана. Проверить подключение (неполадка обнаруживается и 
показывается только при наличии запроса).

Нажать на кнопку Сброса (1)

05 Неисправность тер-
мопары. Плата обнаруживает неполадку датчика NTC на подаче. Котел не запускается (1)

08 Максимальное коли-
чество сбросов Число уже выполненных сбросов из возможных превышено.

Внимание: данную неисправность мож-
но сбросить до 5 раз подряд, после чего, 
доступ к данной функции отключается в 
течение не менее одного часа, после чего 
котел осуществляет 1 попытку каждый 
час, максимальное число попыток – 5. 
После отключения и последующей по-
дачи электропитания на оборудование 
вновь предоставляется возможность 
осуществить 5 попыток.

10 Недостаточное давле-
ние установки

Давления теплоносителя в системе отопления недостаточно для 
гарантирования правильной работы котла.

Убедиться с помощью манометра котла, 
что давление в системе находится в ди-
апазоне 1÷1,2 бар, при необходимости 
восстановить правильное давление.

12 Неполадка зонда 
водонагревателя Плата обнаруживает неполадку на датчике бойлера. Котел не может производить ГВС (1)

15 Ошибка конфигу-
рации

Электронный блок фиксирует неисправность или некор-
ректность соединений или настроек внешнего оборудования, 
котел не запускается.

При возобновлении нормальных усло-
вий, котел переходит на нормальную ра-
боту без необходимости переустановке. 
Проверить, что правильно выполнены 
настройки котла (1)

16 Неисправность вен-
тилятора

Отображается при механических или электрических поломках 
вентилятора. Нажать на кнопку Сброса (1)

20 Блокировка при 
помехах пламени

Это происходит в случае утечки в цепи контроля пламени или 
при неисправности цепи. Нажать на кнопку Сброса (1)

23 Неполадки датчика 
обратной линии Плата обнаружила неисправность на датчике возврата NTC. Котел не запускается (1)

24 Неисправность кно-
почного пульта Плата обнаружила неполадку на кнопочном пульте.

При возобновлении нормальных ус-
ловий котел переходит на нормальную 
работу без необходимости в сбросе (1).

27 Недостаточная цир-
куляция

Это происходит в случае перегрева котла, вызванного недоста-
точной циркуляцией теплоносителя; причины этого могут быть 
следующие: 

- недостаточная циркуляция теплоносителя в системе; убедитесь, 
что отопительная система не перекрыта каким-нибудь вентилем 
и что в ней нет воздушных пробок (воздух стравлен);

- заблокирован циркуляционный насос; необходимо принять 
меры по его разблокировке.

Нажать на кнопку Сброса (1).

29 Неполадка датчика 
дыма Плата обнаружила неполадку на дымовом датчике Котел не запускается (1)

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, в Сервисную 
службу компании)
(2) Данную неполадку можно проверить только в перечне ошибок в меню “Информация”
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2.5 SEMNALAREA DEFECŢIUNILOR ŞI 
ANOMALIILOR.

Centrala Victrix Tera Plus semnalează defectele 
prin intermediul codului afișat pe displayul 
centralei (19) descris în tabelul următor. 

Codul 
erorii Defect semnalat Cauză Starea centralei/Soluţie

01 Blocare datorată lipsei 
aprinderii

La orice solicitare de încălzire a mediului ambiant sau preparare de 
apă caldă de consum, centrala nu se aprinde în intervalul de timp 
prestabilit. La prima pornire sau după o perioadă de nefuncționare 
prelungită a aparatului poate fi necesară intervenţia pentru elimina-
rea blocajului.

Apăsați tasta Reset (1)

02
Blocare datorată ter-
mostatului de siguran-
ţă (supratemperatură)

În timpul regimului normal de funcționare, din cauza unui defect 
poate apărea supraîncălzirea circuitului intern și blocarea centralei. Apăsați tasta Reset (1)

03

Blocarea datorată 
termostatului de 
siguranță al gazelor de 
ardere

În timpul regimului normal de funcționare, din cauza unui defect 
poate apărea supraîncălzirea gazelor de ardere și blocarea centralei Apăsați tasta Reset (1)

04 Blocarea datorată 
rezistenţei de contact

Placa electronică a detectat o anomalie de alimentare a vanei de gaz. 
Verificaţi conexiunea acesteia.(anomalia este detectată și afișată numai 
în cazul solicitării).

Apăsați tasta Reset (1)

05 Anomalie sondă de tur Placa indică un defect la sonda NTC de tur. Centrala nu pornește (1)

08 Nr. maxim de resetări Numărul de resetări disponibile deja efectuate.

Atenţie: defectul poate fi resetat de 5 ori 
consecutiv, după care funcţia devine in-
accesibilă timp de cel puţin o oră. După 
o oră se pot face iarăși maxim 5 încercări. 
Oprind și repornind aparatul se recâștigă 
cele 5 încercări.

10 Presiunea din instala-
ție este insuficientă

Nu este detectată o presiune suficientă a apei în circuitul de încălzire 
care să asigure funcționarea corectă a centralei.

Verificați pe manometrul centralei ca pre-
siunea din instalație să fie cuprinsă între 
1÷1,2 bar și eventual restabiliți presiunea 
corectă.

12 Defect la sonda boi-
lerului Placa identifică un defect la sonda boilerului Centrala nu poate prepara apă caldă de 

consum (1)

15 Eroare de configurare Dacă placa electronică detectează o anomalie sau o neconcordanţă pe 
cablajul electric, centrala nu pornește.

În caz de restabilire a condiţiilor normale, 
centrala pornește fără a fi nevoie să o rese-
taţi. Verificaţi ca centrala să fie configurată 
corect (1)

16 Anomalie a ventilato-
rului

Apare în cazul în care ventilatorul prezintă o defecţiune mecanică 
sau electrică. Apăsați tasta Resetare (1)

20 Blocare datorată flăcă-
rii parazite

Apare în cazul unei dispersii în circuitul de detectare sau al unui defect 
la sistemul de control al flăcării. Apăsați tasta Resetare (1)

23 Anomalie sondă retur Placa detectează un defect la sonda NTC de retur Centrala nu pornește (1)

24 Anomalie a panoului 
de comandă Placa identifică un defect la panoul de comandă.

În caz de restabilire a condiţiilor normale, 
centrala pornește fără a fi nevoie să o 
resetaţi (1).

27 Circulaţie insuficientă

Apare în cazul în care centrala se încălzește excesiv datorită circulaţiei 
reduse a apei în circuitul primar; cauzele pot fi: 

- circulaţie redusă în instalaţie; verificaţi să nu existe robinete de izo-
lare închise pe circuitul de încălzire și să nu existe aer în instalaţie 
(dezaerată);

- pompă de circulaţie blocată; este necesară deblocarea pompei de 
circulaţie.

Apăsaţi tasta Reset (1).

29 Anomalie sondă gaze 
de ardere Placa identifică un defect la sonda de gaze de ardere Centrala nu pornește (1)

31
Pierderea comunică-
rii cu comanda de la 
distanţă

Apare în cazul conectării unui dispozitiv de comandă de la distanţă 
necompatibil sau în cazul întreruperii comunicării dintre centrală 
și dispozitivul de comandă de la distanță

Întrerupeți și realimentați centrala cu ten-
siune. Dacă la repornire nu este detectată 
prezenţa dispozitivului de comandă de la 
distanţă, centrala trece în mod de func-
ţionare local și pot fi utilizate comenzile 
aflate pe panoul de comandă. În acest 
caz nu este posibilă activarea funcției 
„Încălzire” (1).

(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelaţi la serviciile unei societăţi autorizate (de exemplu Serviciul de Asistenţă Tehnică).
(2) Este posibilă verificarea acestei anomalii numai în lista de erori din meniul "Informaţii"
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2.5 SINALIZAÇÃO DE DEFEITOS E 
ANOMALIAS.

A caldeira Victrix Tera Plus sinaliza uma eventual 
anomalia por meio de um código visualizado no 
ecrã da caldeira (19) de acordo com a seguinte 
tabela:

Código 
de Erro Anomalia sinalizada Causa Estado da caldeira / Solução

01 Bloqueio após falha 
durante o acendimento

Em caso de solicitação de aquecimento do ambiente ou produção 
de água quente sanitária, a caldeira não se acende dentro do tempo 
preestabelecido. No primeiro acendimento ou após não utilização 
prolongada do aparelho pode ser necessário intervir para eliminar 
o bloqueio.

Pressionar o botão de Reset (1)

02
Bloqueio termóstato de 
segurança (sobretem-
peratura)

Se ocorrer uma anomalia devido a um excessivo sobreaquecimento 
interno durante o funcionamento normal, a caldeira entra em con-
dição de bloqueio.

Pressionar o botão de Reset (1)

03 Bloqueio termóstato 
dos fumos

Durante o normal funcionamento do sistema, se por causa de uma 
anomalia ocorrer um aquecimento excessivo dos fumos, a caldeira 
será bloqueada

Pressionar o botão de Reset (1)

04 Bloqueio resistência 
contactos

A placa eletrónica deteta uma anomalia na alimentação da válvula de 
gás. Verificar a sua conexão (a anomalia é detetada e exibida apenas 
quando houver uma solicitação).

Pressionar o botão de Reset (1)

05 Anomalia na sonda de 
fornecimento A placa deteta uma anomalia na sonda NTC de ida. A caldeira não arranca (1)

08 N° máximo de zera-
mentos Número de resets disponíveis já realizados.

Atenção: é possível zerar a anomalia até 5 
vezes consecutivas, no máximo; a seguir, 
esta função é inibida por uma hora; cada 
hora que passa dá direito a uma tentativa, 
até ser alcançado o número máximo de 
5 tentativas. Ao desconectar e fornecer 
novamente a alimentação ao aparelho são 
recuperadas 5 tentativas.

10 Pressão do sistema 
insuficiente

Não é detetada uma pressão da água no circuito de aquecimento 
suficiente para garantir o correto funcionamento da caldeira.

Verificar no manómetro da caldeira se a 
pressão do sistema está compreendida entre 
1÷1,2 bar e eventualmente restabelecer a 
correta pressão.

12 Anomalia na sonda do 
boiler A placa deteta uma anomalia na sonda da caldeira A caldeira não pode produzir água quente 

sanitária (1)

15 Erro de configuração A placa deteta uma anomalia ou incongruência na fiação elétrica da 
caldeira e não arranca.

Caso as condições normais de funcio-
namento sejam restabelecidas a caldeira 
reinicia sem a necessidade de pressionar 
a tecla “reset”. Verificar se a caldeira está 
configurada no modo correto (1)

16 Anomalia no venti-
lador Ocorre quando o ventilador tem uma avaria mecânica ou eletrónica Pressionar o botão de Reset (1)

20 Bloqueio chama 
parasita

Ocorre em caso de dispersão no circuito de deteção ou anomalia no 
controlo da chama. Pressionar o botão de Reset (1)

23 Anomalia na sonda de 
retorno A placa deteta uma anomalia na sonda NTC de retorno A caldeira não arranca (1)

24 Anomalia na botoeira A placa deteta uma anomalia na botoeira.

Caso as condições normais de funcio-
namento sejam restabelecidas a caldeira 
reiniciará sem a necessidade de efetuar o 
reset (1).

27 Circulação insuficiente

Ocorre quando há um sobreaquecimento da caldeira devido à circu-
lação insuficiente de água no circuito primário; as causas podem ser: 

- circulação insuficiente instalação: certifique-se de que o circuito de 
aquecimento não esteja obstruído e o sistema seja perfeitamente 
livre de ar (purgado);

- mecanismo circulador bloqueado; é necessário desbloquear o me-
canismo.

Pressionar o botão de Reset (1).

29 Anomalia na sonda de 
fumos A placa deteta uma anomalia na sonda de fumos. A caldeira não arranca (1)

(1) Se o bloqueio ou a anomalia persistir, entrar em contacto com uma empresa habilitada (como o Serviço de Assistência Técnica, por exemplo).
(2) É possível verificar esta anomalia apenas na lista dos erros presente no menu “Informações”

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

2.5 SYGNALIZACJA USTEREK 
I NIEPRAWIDŁOWOŚCI

Kocioł Victrix Tera 24 Plus sygnalizuje zadzia-
łanie zabezpieczeń i ewentualie anomalie pracy 
za pomocą kodu na wyświetlaczu kotła (19), 
zgodnie z poniższą tabelą.

Kod 
błędu

Sygnalizowana 
nieprawidłowość Przyczyna Stan kotła / Wymagane działanie

01 Blokada – brak 
zapłonu

W przypadku żądania c.o. lub c.w.u. kocioł nie włącza palnika.
Przy pierwszym włączeniu lub po długim okresie nieaktywności 
urządzenia może okazać się konieczne usunięcie blokady.

Sprawdzić czy kurek gazu przed kotłem 
jest otwarty.
Wcisnąć przycisk Reset (1).

02
Blokada termostatu 
bezpieczeństwa (nad-
mierna temperatura).

Jeśli podczas normalnego działania, z powodu nieprawidłowości, do-
chodzi do wewnętrznego przegrzania, kocioł wchodzi w stan blokady. Wcisnąć przycisk Reset (1).

03 Blokada termostatu 
spalin

Jeśli podczas normalnego działania, z  powodu nieprawidłowości, 
dochodzi do przegrzania spalin, kocioł wchodzi w stan blokady. Wcisnąć przycisk Reset (1).

04 Blokada oporu styków
Pojawia się w przypadku uszkodzenia (pojawienia się rezystancji na 
stykach) termostatu bezpieczeństwa, termostatu spalin lub nieprawi-
dłowości w obwodzie zasilania cewek zaworu gazu. 

Wcisnąć przycisk Reset (1).

05 Nieprawidłowość 
sondy obiegu c.o. Płyta wykrywa nieprawidłowość na sondzie NTC zasilania c.o. Kocioł nie uruchamia się (1).

08 Maksymalna liczba 
reset Przekroczona liczba wykonanych resetów.

Można zresetować blokadę maksymalnie 5 
razy pod rząd, następnie możliwość zostaje 
zablokowana; kolejny reset możliwy jest po 
upływie godziny.

10 Niewystarczające 
ciśnienie w instalacji

Ciśnienie wody wewnątrz obwodu pierwotnego nie jest wystarczające 
do zagwarantowania właściwego funkcjonowania kotła.

Należy sprawdzić na manometrze kotła, czy 
ciśnienie instalacji zawiera się między 1÷1,2 
bara i ewentualnie przywrócić prawidłowe 
ciśnienie (par. 1.24)

12 Nieprawidłowość son-
dy zasobnika c.w.u. Karta wykrywa nieprawidłowość na sondzie zasobnika c.w.u. Kocioł nie wytwarza c.w.u. (1)

15 Błąd konfiguracji Płyta wykrywa nieprawidłowość lub niezgodność na okablowaniu 
elektrycznym, kocioł nie uruchamia się.

W  razie przywrócenia normalnego stanu 
kocioł uruchamia się bez konieczności 
resetowania. Należy sprawdzić, czy kocioł 
jest prawidłowo skonfigurowany (1).

16 Nieprawidłowość 
wentylatora

Pojawia się w przypadku uszkodzenia elementów mechanicznych lub 
elektronicznych wentylatora. Wcisnąć przycisk Reset (1).

20 Blokada – błędny 
odczyt płomienia

Pojawia się w  przypadku nieprawidłowości w  obwodzie kontroli 
płomienia. Wcisnąć przycisk Reset (1).

23 Nieprawidłowość 
sondy powrotu Płyta wykrywa nieprawidłowość na sondzie NTC powrotu. Kocioł nie uruchamia się (1).

24
Nieprawidłowe dzia-
łanie przycisków na 
panelu kotła

Płyta wykrywa nieprawidłowość (zablokowanie, uszkodzenie) 
przycisku na panelu.

W razie przywrócenia normalnego stanu 
kocioł uruchamia się bez konieczności 
resetowania (1).

27 Niewystarczający obieg

Pojawia się w przypadku przegrzania kotła spowodowanego bra-
kiem obiegu wody w obwodzie pierwotnym; powody mogą być 
następujące:

- brak obiegu w instalacji: sprawdzić, czy zagwarantowany jest obieg 
w instalacji c.o. (np. czy nie zostały zamknięte wszystkie zawory 
termostatyczne na grzejnikach) i czy instalacja jest całkowicie wolna 
od powietrza (odpowietrzona);

- pompa obiegowa zablokowana: należy odblokować pompę obiegową.
.

Wcisnąć przycisk Reset (1).

29 Nieprawidłowość 
sondy spalin Płyta wykrywa nieprawidłowość na sondzie spalin. Kocioł nie uruchamia się (1).

31 Utrata komunikacji ze 
sterownikiem

Występuje w przypadku podłączenia nieodpowiedniego sterownika 
lub w  przypadku przerwania połączenia między kotłem a  sterow-
nikiem.

Oodłączyć kocioł od zasilania, a następnie 
włączyć ponownie. Jeżeli po podłączeniu 
sterownik nie zostanie wykryty, kocioł 
przechodzi do działania z wykorzystaniem 
ustawień na panelu sterowania. W  tym 
przypadku nie jest możliwe włączenie 
funkcji „Ogrzewanie” (1).

(1) Jeżeli blokada lub nieprawidłowość pojwia się regularnie lub nie da się usunąć, należy wezwać Autoryzowany Serwis Techniczny.
(2) Taką anomalię można sprawdzić jedynie na liście błędów w menu „Informacje”.
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2.5 HIBAÜZENETEK
A Victrix Tera 24 Plus kazán az esetleges 
meghibásodásokat a kijelzőn (19) kódüzenet 
formájában jelzi. A kódokat az alábbi táblázat 
foglalja össze: 

Amennyiben a berendezéshez távirányító is 
tartozik, a távirányítón is megjelenik a hiba 
számkódja az alábbi példának megfelelően (pl 
AmicoV2 = Exx).

Hiba-
kód Rendellenesség jelzése Ok Kazán állapota/megoldás

01 Gyújtáshiba miatti
leállás

A kazán nem kapcsolódik be az előre meghatározott idő alatt 
a fűtés beindításakor vagy használati melegvíz-előállításakor. 
Az első bekapcsoláskor vagy hosszabb üzemen kívüli idősza-
kot követően a leállás miatt beavatkozásra lehet szükség.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot

02

Biztonsági határoló
termosztát beavatkozása
miatti leállás
(túlmelegedés)

normál működés során, ha egy meghibásodás következtében 
túlmelegedés lép fel, a kazán túlmelegedés miatt leáll. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot

03 Égéstermék hőmérséklet
termosztát leállása

A normál működés során, ha egy meghibásodás következtében 
az égéstermék túlmelegszik, a kazán túlmelegedés miatt leáll. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot

04 Érintkező ellenállás
hibája

A vezérlő a gázszelep rendellenes gázellátását érzékeli. Ellenőriz-
ze a vezérlő bekötését. (ezt az üzemzavart a kazán csak kérésre 
ellenőrzi és jeleníti meg).

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot

05 Előremenő fűtővíz
érzékelő meghibásodása

A kapcsolótábla rendellenességet észlel az előremenő NTC 
érzékelőn. A kazán nem indul be (1)

08 Maximum számú
hibatörlés A rendelkezésére álló hibatörlési kísérleteket már elhasználta.

Figyelem: A meghibásodást egymást követő-
en legfeljebb 5 alkalommal oldhatja fel törlés 
gombbal, majd a funkció egy órára kikapcsol.
Az egy óra leteltével ismét próbálkozhat 5 al-
kalommal. Ha a berendezést kikapcsolja, majd 
ismételten bekapcsolja, még 5-ször próbálkozhat.

10 A rendszerben a
nyomás elégtelen

A fűtési rendszerben mért nyomás nem elégséges a kazán 
megfelelő működésének biztosítására.

Ellenőrizze a kazán nyomásmérőjén, hogy a 
rendszer nyomása 1÷1,2 bar között van-e, és 
szükség esetén állítsa helyre a rendszer megfelelő 
nyomását.

12 A tároló érzékelőjének 
meghibásodása A vezérlőpanel meghibásodást észlel a tároló érzékelőjében. A kazán nem tud használati melegvizet (1) 

előállítani.

15 Konfigurációs hiba A vezérlőpanel meghibásodást vagy a kazán nem megfelelő 
bekötését érzékeli,ezért a kazán nem indul el.

Amennyiben a megfelelő működés körülményeit 
biztosítja, a kazán a Reset gomb megnyomása 
nélkül indul. Ellenőrizze, hogy a kazán 
konfigurálása megfelelő-e (1)

16 Ventilátor hiba A ventilátor elektromos vagy mechanikus meghibásodását jelzi. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot

20 Lángérzékelési hiba
(parazita láng) Az ellenőrző rendszer vagy a lángőr meghibásodását jelzi. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot

23
Fűtési visszatérő
érzékelőjének meghibá-
sodása

A vezérlőpanel meghibásodást észlel a visszatérő ág NTC 
érzékelőjében. A kazán nem indul be (1)

24 Nyomógombok
meghibásodás A vezérlőpanel a nyomógombok meghibásodását észleli.

Amennyiben a megfelelő működés 
körülményeit biztosítja, a kazán a Reset gomb 
megnyomása nélkül újraindul (1)

27 Elégtelen keringés

Azt jelzi, hogy a kazán a főkörben lévő víz nem megfelelő ke-
ringetése miatt túlmelegedett; ennek több oka lehet:

- a rendszer keringetése elégtelen; ellenőrizze, hogy a keringetés 
a fűtési rendszer elzáródása miatt nem szakad-e meg, és a 
rendszert teljesen légtelenítette-e;

- a keringtető szivattyú letapadt - hívjon szakembert a keringtető 
szivattyú újraindításához.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot

29
Égéstermék hőmérséklet-
érzékelő
meghibásodása

A vezérlőpanel meghibásodást észlel az égéstermék érzéke-
lőjében. A kazán nem indul be (1)

31 Távvezérlő jel hiba.
Ez akkor következhet be, ha a készüléket nem kompatibilis 
távvezérlőhöz csatlakoztatja, vagy ha a távvezérlő és a 
berendezés között megszűnik a kommunikáció.

Szüntesse meg, majd indítsa újra a kazán 
áramellátását. Ha a berendezés az ismételt 
begyújtást követően sem érzékeli a távvezérlőt, a 
kazán közvetlen üzemmódba kapcsol, tehát csak 
a berendezés vezérlőjén elhelyezett  kezelőszervek 
aktívak. Ebben az esetben nem lehet bekapcsolni 
a ‚’fűtés’’ funkciót (1)

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll, forduljon az szakszervizhez.
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2.5 SIGNALIZACIJA KVARA I 
ANOMALIJA.

Kotao Victrix Tera signalizira eventualne ano-
malije uz pomoć šifre prikazane na zaslonu kotla 
(19) u skladu sa sljedećom tablicom:

Šifra 
Greške Signalizirana anomalija Uzrok Stanje kotla /Rješenje

01 Blokada zbog izostan-
ka uključivanja

Kotao u slučaju zahtjeva za grijanjem prostora ili proizvodnjom 
tople sanitarne vode se ne uključuje u predodređenom vremenu. Pri 
prvom uključivanju ili nakon dulje neaktivnosti uređaja, možda će 
trebati eliminirati blokadu.

Pritisnite gumb za Reset (1)

02
Blokada sigurnosnog 
termostata (previsoka 
temperatura)

Tijekom normalnog radnog režima ako zbog anomalije dođe do 
unutrašnjeg  pregrijavanja, kotao ide u stanje blokade. Pritisnite gumb za Reset (1)

03 Blokada termostata 
za dim

Tijekom normalnog radnog režima ako zbog anomalije dođe do 
pregrijavanja dima, kotao ide u stanje blokade. Pritisnite gumb za Reset (1)

04 Blokada otpornika 
kontakata

Elektronska kartica prepoznaje anomaliju napajanja plinskoga ventila. 
Provjeriti povezivanje istog. (anomalija se određuje i prikazuje samo 
u prisustvu zahtjeva)

Pritisnite gumb za Reset (1)

05 Anomalija polazne 
sonde Kartica određuje anomaliju na polaznoj sondi NTC. Kotao se ne pokreće (1)

08 Maks.br. reseta Broj raspoloživih već obavljenih reseta.

Pozor:  moguće je izvršiti reset anomalije 
sve do 5 puta uzastopno, nakon čega će se 
ova funkcija onemogućiti u trajanju od 
najmanje jednog sata uz nadoknadu jednog 
pokušaja za svaki sat, do najviše 5 pokušaja. 
Ako uređaj isključite iz napajanja te ga po-
novno uključite, imati ćete na raspolaganju 
5 pokušaja.

10 Nedovoljan tlak u 
uređaju

Nije dovoljan tlak vode u unutrašnjosti kruga za hlađenje kako bi se 
zajamčio rad kotla.

Provjerite na manometru kotla da je tlak 
uređaja u rasponu između 1÷1,2 bara i 
eventualno ako nije tako postavite pravilnu 
vrijednost tlaka.

12 Anomalija sonde 
bojlera Kartica očitava anomaliju na sondi bojlera Kotao ne može proizvoditi toplu sanitar-

nu vodu (1)

15 Konfiguracijska greška Kada kartica otkrije neku anomaliju ili nekongruenciju kablovskog 
povezivanja, kotao se neće pokrenuti.

U slučaju vraćanja na normalne uvjete, 
kotao će se pokrenuti bez potrebe za 
obavljanjem reseta. Uvjerite se da je kotao 
konfiguriran na ispravan način (1)

16 Anomalija ventilatora Javlja se u slučaju da je na ventilatoru prisutan mehanički ili elek-
tronski kvar. Pritisnite gumb za Reset (1)

20 Blokada zbog parazit-
skog plamena

Pojavljuje se u slučaju disperzije kruga za detekciju ili anomalije 
kontrole plamena. Pritisnite gumb za Reset (1)

23 Anomalija povratne 
sonde Kartica prepoznaje anomaliju na povratnoj sondi NTC Kotao se ne pokreće (1)

24 Anomalija tipkovnice Kartica određuje kvar na tipkovnici.
U slučaju vraćanja na normalne uvjete, 
kotao će se pokrenuti bez potrebe za 
obavljanjem reseta (1).

27 Nedovoljna cirkulacija

Pojavljuje se u slučaju da dođe do prezagrijavanja kotla zbog nedo-
voljne cirkulacije vode u primarnom krugu; uzroci tome mogu biti: 

- nedovoljna cirkulacija u uređaju; uvjerite se da je krug za grijanje 
zatvoren i da u njemu nema zraka (da je odzračen);

- cirkulator je blokiran; treba se pobrinuti za deblokadu cirkulatora.

Pritisnite gumb za Reset (1).

29 Anomalija sonde za 
dim Kartica određuje anomalija na sondi za dim Kotao se ne pokreće (1)

31
Gubitak komunikacije 
s daljinskim upravlja-
čem.

Pojavljuje se u slučaju povezivanja na nekompatibilni daljinski 
upravljač ili u slučaju pada komunikacije između kotla i daljinskog 
upravljača

Iskopčati i ukopčati napajanje kotla. Ako 
se i nakon ponovnog uključivanja ne pro-
nađe Daljinski Upravljač, kotao prelazi u 
lokalni režim rada te koristi kontrole koje 
se nalaze na upravljačkoj ploči. U ovom 
se slučaju ne može aktivirati funkcija 
„Grijanje" (1).

37 Nizak napon pri 
napajanju

Pojavljuje se u slučaju da je napon napajanja niži od dopuštenih 
granica za pravilan rad kotla. 

U slučaju vraćanja na normalne uvjete, 
kotao će se pokrenuti bez potrebe za rese-
tiranjem(1).

(1) Ako je anomalija i dalje prisutna, trebate pozvati stručnog tehničara (na primjer Tehnički Servis tvrtke Immergas).
(2) Moguće je provjeriti ovu anomaliju samo na popisu grešaka u izborniku „Informacije"
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2.5 ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ ΒΛΑΒΩΝ ΚΑΙ 
ΑΝΩΜΑΛΙΩΝ.

Ο λέβητας Victrix Tera επισημαίνει κάποια ανω-
μαλία μέσω ενός κωδικού που εμφανίζεται στην 
οθόνη του λέβητα (19) σύμφωνα με τον πίνακα 
που ακολουθεί:

Κω-
δικός 
Σφάλ-
ματος

Επισήμανση ανωμαλίας Αιτία Κατάσταση λέβητα / Λύση

01 Εμπλοκή ελλιπούς 
εκκίνησης

Ο λέβητας σε περίπτωση αιτήματος θέρμανσης περιβάλλοντος 
ή παραγωγής ζεστού νερού οικιακής χρήσης δεν ανάβει εντός 
του προκαθορισμένου χρόνου. Με την πρώτη έναυση ή μετά από 
μεγάλη περίοδο αδράνειας του μηχανήματος μπορεί να χρειαστεί 
επέμβαση για την απαλοιφή του μπλοκαρίσματος έναυσης.

Πατήστε το κουμπί του Reset (1)

02
Εμπλοκή θερμοστάτη 
ασφαλείας (υπερθέρ-
μανση).

Κατά τη διάρκεια της κανονικής λειτουργίας, αν λόγω προβλήματος 
παρουσιαστεί υπερβολική εσωτερική υπερθέρμανση, ο λέβητας με-
ταφέρεται σε μπλοκάρισμα.

Πατήστε το κουμπί του Reset (1)

03 Εμπλοκή θερμοστάτη 
καπνών

Κατά τη διάρκεια της κανονικής λειτουργίας, αν λόγω προβλήματος 
παρουσιαστεί υπερβολική εσωτερική υπερθέρμανση των καπνών, ο 
λέβητας μεταφέρεται σε μπλοκάρισμα.

Πατήστε το κουμπί του Reset (1)

04 Εμπλοκή αντίστασης 
επαφών

Η ηλεκτρονική κάρτα ανιχνεύει κάποια ανωμαλία κατά την τροφο-
δοσία της βαλβίδας αερίου. Ελέγξτε τη σύνδεσή της, (η ανωμαλία 
ανιχνεύεται και εμφανίζεται μόνο υπό την παρουσία ενός αιτήματος).

Πατήστε το κουμπί του Reset (1)

05 Ανωμαλία αισθητήρα 
κατάθλιψης Η κάρτα ανιχνεύει μια ανωμαλία στον αισθητήρα NTC παροχής. Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1)

08 Μέγιστος αριθμός 
reset Διαθέσιμος αριθμός επανεκκινήσεων που έχουν ήδη εκτελεστεί.

Προσοχή:  μπορείτε να επαναφέρετε το 
πρόβλημα μέχρι 5 φορές, μετά η λειτουργία 
αναστέλλεται για τουλάχιστον μια ώρα και 
μπορείτε να δοκιμάζετε μια φορά ανά μία 
ώρα για 5 φορές το ανώτερο. Σβήνοντας 
και ανάβοντας τη συσκευή αποκτιούνται 
εκ νέου οι 5 προσπάθειες.

10 Ανεπαρκής πίεση εγκα-
τάστασης

Δεν ανιχνεύεται μια επαρκής πίεση νερού στο εσωτερικό του κυκλώ-
ματος θέρμανσης έτσι ώστε να εξασφαλιστεί η σωστή λειτουργία 
του λέβητα.

Επαληθεύστε στο μανόμετρο του λέβητα 
ότι η πίεση της εγκατάστασης είναι μεταξύ 
του 1÷1,2 bar και ενδεχομένως αποκατα-
στήστε τη σωστή πίεση.

12 Πρόβλημα αισθητήρα 
βραστήρα Η κάρτα ανιχνεύει μια ανωμαλία στον αισθητήρα μπόιλερ Ο λέβητας δεν παράγει ζεστό οικιακό 

νερό (1)

15 Σφάλμα διαμόρφωσης Αν η κάρτα ανιχνεύσει κάποια ανωμαλία ή ανακολουθία στην ηλε-
κτρική καλωδίωση, ο λέβητας δεν ξεκινά.

Στην περίπτωση αποκατάστασης των 
κανονικών συνθηκών, ο λέβητας ξεκινά 
και πάλι χωρίς να πρέπει να τον ρυθμίσετε 
ξανά. Βεβαιωθείτε ότι ο λέβητας είναι δια-
μορφωμένος με σωστό τρόπο(1).

16 Ανωμαλία ανεμιστήρα Συμβαίνει στην περίπτωση που ο ανεμιστήρας έχει κάποια μηχανική 
ή ηλεκτρονική βλάβη. Πατήστε το κουμπί του Reset (1)

20 Εμπλοκή παρασιτικής 
φλόγας

Συμβαίνει στην περίπτωση απώλειας του κυκλώματος ανίχνευσης ή 
ανωμαλίας στον έλεγχο της φλόγας. Πατήστε το κουμπί του Reset (1)

23 Ανωμαλία αισθητήρα 
επιστροφής Η κάρτα ανιχνεύει μια ανωμαλία στον αισθητήρα παροχής NTC. Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1)

24 Ανωμαλία του πίνακα 
ελέγχου. Η κάρτα ανιχνεύει μια ανωμαλία στον πίνακα ελέγχου.

Στην περίπτωση αποκατάστασης των 
κανονικών συνθηκών, ο λέβητας ξεκινά 
και πάλι χωρίς να πρέπει να τον ξαναρυθ-
μίσετε (1).

27 Ανεπαρκής κυκλο-
φορία

Συμβαίνει όταν υπάρχει υπερθέρμανση του λέβητα που οφείλεται σε 
ελλιπή κυκλοφορία του νερού στο πρωταρχικό κύκλωμα. Οι αιτίες 
μπορεί να είναι: 

- Ανεπαρκής κυκλοφορία της εγκατάστασης. Βεβαιωθείτε ότι δεν 
υπάρχει κλειστή διακοπή ροής μέσα στο κύκλωμα θέρμανσης και 
ότι η εγκατάσταση δεν περιέχει ίχνος αέρα (εξαερισμένο).

- Μπλοκαρισμένος κυκλοφορητής. Θα πρέπει να ξεμπλοκαριστεί.

Πατήστε το κουμπί της επανεκκίνησης (1)

29 Ανωμαλία αισθητήρα 
καπνών Η κάρτα ανιχνεύει μια ανωμαλία στον αισθητήρα καπνών. Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1)

(1) Αν η εμπλοκή ή η ανωμαλία συνεχίζεται καλέστε ένα εξειδικευμένο τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα την Υπηρεσία Τεχνικής Υποστήριξης της 
Immergas).
(2) Μπορείτε να επαληθεύσετε την ανωμαλία αυτή μόνο στη λίστα των σφαλμάτων που υπάρχει στο μενού “Πληροφορίες”
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2.5 SIGNALISATIONS DES PANNES ET DES ANOMALIES.
La chaudière Victrix Tera signale une éventuelle anomalie avec un code affiché sur l'écran de la chaudière (19) selon le tableau suivant :

Code 
d'Er-
reur

Anomalie signalée Cause État chaudière/Solution

01 Blocage allumage raté

En cas de demande de chauffage ambiant ou de production d’eau 
chaude sanitaire, la chaudière ne s'allume pas dans le temps préé-
tabli. Au premier allumage ou après une inactivité prolongée de 
l'appareil, il peut être nécessaire d'intervenir pour l'élimination du 
blocage.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitiali-
sation) (1)

02 Blocage du thermostat 
de sécurité (surchauffe)

Pendant le régime de fonctionnement normal, si, à cause d'une 
anomalie, une surchauffe interne excessive a lieu, la chaudière se met 
en blocage.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitiali-
sation) (1)

03 Blocage thermostat de 
fumées

Pendant le régime de fonctionnement normal, si, à cause d'une 
anomalie, une surchauffe excessive des fumées a lieu, la chaudière 
se met en blocage

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitiali-
sation) (1)

04 Blocage résistance 
contacts

La carte électronique relève une anomalie sur l'alimentation de la 
soupape du gaz. Vérifier son raccordement.(l'anomalie est relevée et 
affichée seulement sur demande).

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitiali-
sation) (1)

05 Anomalie sonde refou-
lement La carte relève une anomalie sur la sonde NTC refoulement. La chaudière ne part pas (1)

08 N° maximum de reset Nombre de reset disponibles déjà exécutés.

Attention : il est possible de rétablir l'ano-
malie jusqu’à 5 fois de suite, après quoi la 
fonction est inhibée pour au moins une 
heure et on gagne une tentative à chaque 
heure avec un maximum de 5 tentatives. 
En coupant et en remettant l'alimentation 
à l'appareil, on retrouve les 5 tentatives.

10 Pression installation 
insuffisante

Une pression de l'eau à l'intérieur du circuit de chauffage suffisante 
pour garantir le fonctionnement correct de la chaudière n'a pas été 
détectée.

Vérifier sur le manomètre de chaudière que 
la pression de l'installation soit comprise 
entre 1÷1,2 bar et éventuellement rétablir 
la pression correcte.

12 Anomalie de la sonde 
du chauffe-eau La carte relève une anomalie sur la sonde du chauffe-eau La chaudière ne peut pas produire d'eau 

chaude sanitaire (1).

15 Erreur configuration La carte détecte une anomalie ou une incohérence sur le câblage 
électrique de la chaudière, elle ne part pas.

En cas de rétablissement des conditions 
normales, la chaudière repart sans la né-
cessité d'être réinitialisée. S'assurer que la 
chaudière soit correctement configurée (1)

16 Anomalie ventilateur Se vérifie lorsque le ventilateur a une panne mécanique ou électro-
nique.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitiali-
sation) (1)

20 Blocage flamme 
parasite

Se vérifie en cas de dispersion du circuit de détection ou d'anomalie 
du contrôle de la flamme.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitiali-
sation) (1)

23 Anomalie sonde de 
retour La carte relève une anomalie sur la sonde NTC de retour La chaudière ne part pas (1)

24 Anomalie boîtier de 
commande La carte relève une anomalie sur le tableau de commande.

En cas de rétablissement des conditions 
normales, la chaudière repart sans avoir 
besoin d'être réinitialisée (1).

27 Circulation insuffi-
sante

Se vérifie s'il y a une surchauffe de la chaudière due à une mauvaise 
circulation d'eau dans le circuit primaire; les causes peuvent être : 

- une mauvaise circulation de l'installation; vérifier qu'il n'y ait pas 
d'interception fermée sur le circuit de chauffage et que l'installation 
soit parfaitement dégagée de l'air (purgé) ;

- circulateur bloqué ; il faut le débloquer.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitiali-
sation) (1).

29 Anomalie sonde 
fumées La carte relève une anomalie sur la sonde fumées La chaudière ne part pas (1)

31
Perte de communica-
tion avec la commande 
à distance

Cela a lieu en cas de branchement à un contrôle à distance non 
compatible, ou bien en cas de l'interruption de la communication 
entre la chaudière et  la commande à distance.

Couper et remettre le courant à la chaudière. 
Si au rallumage la Commande à Distance 
n'est pas détectée, la chaudière passe en 
mode de fonctionnement en local, donc 
en utilisant les commandes présentes 
sur le panneau de commandes. Dans ce 
cas, il est possible d'activer la fonction 
« Chauffage »(1).

(1) Si le blocage ou l'anomalie persiste, il faut contacter une entreprise qualifiée (par exemple, le service d'assistance technique Immergas)
(2) Cette anomalie ne peut être vérifiée que dans la liste des erreurs présente dans le menu « Informations »
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اعلامخرابیهاوناهنجاریها. 2.5
پکیج Victrix Tera وقوع ناهنجاری احتمالی را از طریق کُدی که قابل مشاهده در صفحه نمایش پکیج )19( است را طبق جدول زیر اعلام میکند:

وضعیتپکیج/راهکاردلیلاختلالاعلامشدهکداشتباه

عدمعملکرداحتراق01
در صورت نیاز به گرمایش مرکزی اتاق یا تولید آب گرم خانگی، پکیج ظرف زمان 

از پیش تنظیم شده روشن نمی شود. هنگام راه اندازی پس از عدم فعالیت طولانی 
مدت، رفع »عملکرد احتراق « ضروری می باشد.

دکمه بازنشانی یا رسیت را فشار دهید)1(

توقفترموستاتایمنی)به02
دلیلدرجهحرارتبیشازحد(

چناچه نقصی موجب گرم شدن بیش از حد داخل دستگاه در حین کارکرد معمولی 
دکمه بازنشانی یا رسیت را فشار دهید)1(شود،پکیج روی حالت توقف دمای بیش از حد می رود.

چناچه نقصی موجب گرم شدن بیش از حد داخل دستگاه در حین کارکرد معمولی توقفترموستاتدود03
دکمه بازنشانی یا رسیت را فشار دهید)1(شود،پکیج روی حالت توقف دمای بیش از حد می رود.

اختلالکلیدربورد04
الکترونکیپکیج

بورد الکترونیکی اختلالی را روی سوپاپ تغذیه گاز نشان میدهد. دکمه بازنشانی یا 
دکمه بازنشانی یا رسیت را فشار دهید)1(رسیت را بررسی کنید)اختلال در صورت درخواست شما قابل مشاهده خواهد بود(.

پکیج روشن نمی شود )1(.کارت یک ناهنجاری روی سوند NTC رفت را تشخیص می دهد.اختلالدرپروبجریان05

حداکثرتعدادبازنشانییا08
تعداد رسیت های مجاز که تا به حال انجام شده است.رسیت

توجه:اختلال را می توان 5 بار متناوب بازنشانی 
یا رسیت کرد و بعد حداقل به مدت یک ساعت باید 
از انجام این کار پرهیز شود. هر ساعت می توان 

یک بار این کار را انجام داد و حداکثر 5 بار تلاش 
مجازاست. با قطع و ارتباط دوباره جریان برق 

دستگاه، 5 تلاش دیگر کسب میگردند.

فشار آب داخل سیستم گرمایش مرکزی که تضمین کننده عملکرد صحیح پکیج است، فشارناکافیسیستم10
تشخیص داده نمی شود.

روی مانومتر پکیج کنترل کنید که فشار سیستم بین 
1.2÷1 بار باشد و در صورت لزوم، فشار مناسب 

را بازیابی کنید.

اگر بورد حالتی غیرعادی یا ناهمخوانی در سیم کشی الکتریکی را تشخیص دهد، خطایتنظیمات15
بویلر روشن نمی شود.

درصورت بازیابی شرایط عادی، پکیج دوباره شروع 
به کار می کند بدون اینکه نیاز به ریست دستگاه باشد. 

بررسی کنید که پکیج به درستی نسب شده باشد)1(
دکمه بازنشانی یا رسیت را فشار دهید)1(در صورتی که فَن خرابی مکانیکی یا الکترونیکی داشته باشد، رخ می دهد.اختلالفَن16

این اتفاق در صورت نشت در مدار تشخیص یا حالت غیرعادی در واحد کنترل شعله توقفشعلهاضافی20
دکمه بازنشانی یا رسیت را فشار دهید)1(رخ می دهد.

پکیج روشن نمی شود )1(.کارت یک ناهنجاری روی سوند NTC برگشت را تشخیص می دهد.ناهنجاریسوندبرگشت23

با بازگشت به شرایط عادی پکیج بدون نیاز به بوردالکترونیکی حالتی غیرعادی رادر پانل دکمه فشاری تشخیص می دهد.اختلالپانلدکمهفشاری24
بازنشانی مجدداً راه اندازی می شود)1(.

گردشناکافی27

این زمانی رخ می دهد که پکیج به دلیل جریان ناکافی آب در مدار اولیه بیش از حد 
گرم شود.دلایل احتمالی عبارتنداز: 

جریان کم سیستم؛ بررسی کنید که هیچ دستگاه خاموشی روی مدار گرمایش   -
بسته نشده باشد و نیز اینکه سیستم خالی از هوا باشد )خلاء(؛

پمپ مسدود شده است؛ پمپ را باز کنید.  -

دکمه بازنشانی یا رسیت را فشار دهید)1(.

پکیج روشن نمی شود )1(.کارت یک ناهنجاری روی سوند بویلر را نشان می دهد.ناهنجاریسونددودها29
)1(اگراینشرایطغیرعادیبرطرفنشد،برایکمکبایکشرکتمجازتماسبگیرید)مثلامرکزفنیومجازخدماتپسازفروش(

)2(امکانبررسینامعمولبودندرلیستخطاهایموجوددرمنوی"معلومات"وجوددارد.
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סימון תקלות ואי סדירויות  2.5
המחמם Victrix Tera אי סדירות באמצעות קוד חזותי בתצוגה )19( בהתאם לטבלה הבאה:

 דוק
ןורתפ \ םמחמ בצמהביסתורידס יאהאיגש

 רדעה ללגב המיסח01
התצה

וינס םימח םימ תקפהל השירד תובקעב בצקומה ןמזב תצינ אל םמחמה
 תוליעפ לש ךשוממ רדעיה רחאל וא הנושארה התצהב .הקסהל וא םיירט

.המיסחה תא ררחשל ידכ ברעתהל ךרוצ תויהל לולע רישכמ
)Reset )1 סופיאל ןצחלה לע ץוחלל

02
 טטסומרת תמיסח

 הרוטרפמט( תוחיטבה
 )ידמ ההובג

 תמרוג הליגר הלועפה תרגסמב םמחמה לש תימינפ רתי תוממחתה
)Reset )1 סופיאל ןצחלה לע ץוחלל.המיסחל

 תמרוג הליגר הלועפה תרגסמב םמחמהמ טלפנה ןשעה רתי תוממחתהןשעה טטסומרת תמיסח03
)Reset )1 סופיאל ןצחלה לע ץוחלל.המיסחל

 רוביחה תא קודבל זגה םותסש תניזב תוניקת יא הליג ינורטקלאה חולהםיעגמ תודגנתה תמיסח04
)1( Reset סופיאל ןצחלה לע ץוחלל)השירד לש הרקמב קר תנמוסמו ההוזמ תוניקתה יא( ולש

 תאיצי ןשייח תוניקת יא05
)1( עינתמ וניא םמחמההקסהה ימ תאיציב NTC ןשייח תוניקת יא הליג ינורטקלאה חולההקסה ימ

.ןימזה םיסופיאה רפסמ עצוביברמ םיסופיא 'סמ08

 םימעפ 5 דע תוניקת יא ספאל ןתינ :תוריהז
 ךשמל תתבשומ היצקנופה םהירחאלש ,תופוצר
 העש לכ דיחי ןויסינ רתומו תחא העש תוחפל
 רישכמל הניזה תרזחהו קותינ .תונויסינ 5 דעל

.תונויסינה 5 תא םיריזחמ

 יתלב הקסה ןקתימ ץחל10
קיפסמ

 דוקפתה תא החיטבמה המרל עיגמ וניא הקסהה ןקתימ תכרעמב ץחלה
.םמחמה לש ןוכנה

 םוחתב הרומ םמחמה לש ץחלה דמש אדוול שי
 ןוכנה ץחלה תא ריזחהל שיו רב 1.2 דע 1

.ךרוצה הרקמב

 לש תילמשחה הליבכב המאתה יא וא תוניקת יא הליג ינורטקלאה חולההרוצת תרדגה תאיגש15
 .עינתמ וניאו םמחמה

 םמחמה םיניקתה םיאנתה תרזחה לש הרקמב
ווצתש אדוול .סופיאב ךרוצ אלל שדחמ עינתמ

 )1( הנוכנ הרוצב תרדגומ םמחמה תר
)Reset )1 סופיאל ןצחלה לע ץוחלל .תינכמ וא תילמשח הלקת ררוואמלש הרקמב הרוקררוואמה תוניקת יא16
)Reset )1 סופיאל ןצחלה לע ץוחלל.הבהלה תרקבב תוניקת יא וא יוליגה לגעמב רוזיפ לש הרקמב הרוקהליפט הבהל תמיסח20

 תרזח ןשייח תוניקת יא23
)1( עינתמ וניא םמחמההקסהה ימ תרזחב NTC ןשייח תוניקת יא הליג ינורטקלאה חולההקסהה ימ

וחמה םיניקתה םיאנתה תרזחה לש הרקמבםינצחלה חולב תוניקת יא הליג ינורטקלאה חולהםינצחלה חול תוניקת יא24
.)1( סופיאב ךרוצ אלל שדחמ עינתמ םמ

קיפסמ יתלב רורחס27

 יתלב םימ תמירז בקע םמחמב רתי תוממחתה תמייק ובש הרקמב הרוק
 :תויהל םילוכי םימרוגה ;ינושארה לגעמב הניקת

 הקסהה לגעמב הערפה ןיאש אדוול ;הקסהה ןקתימב הניקת יתלב המירז -
;)ריווא זקונמ( ריוואמ ןיטולחל ישפוח ןקתימהשו רוגסה

וסה תבאשמ תעיקת רורחש תא עצבל םיבייח ,העוקת רורחס תבאשמ -
.רורח

)Reset )1 סופיאל ןצחלה לע ץוחלל

)1( עינתמ וניא םמחמהןשעה ןשייח תוניקת יא הליג ינורטקלאה חולהןשע ןשייח תוניקת יא29

 םע תרושקת ןדבא31
קוחר טלשה

 ןיב תרושקת ןדבא לש וא םיאתמ יתלב קוחר טלש רוביח לש הרקמב הרוק
0קוחר טלשה ןיבל םמחמה

 טלשה םא .םמחמל חתמה תא ריזחהלו קתנל
 םמחמה,שדחמ הלעפהב הלגתמ אל קוחרה
 שומיש השענ ובש תימוקמ הלועפ בצמל רבוע
 הרקמב  .ימוקמה הרקבה חול לש םירטמרפב
 “הקסה” היצקנופה תא ליעפהל ןתינ אל הזה

)1(.

 םמחמה םיניקתה םיאנתה תרזחה לש הרקמב .םמחמה לש הנוכנ הלועפל רתומה הזמ ךומנ הניזה חתמש הרקמב עיפומךומנ הניז חתמ37
.)1( סופיאב ךרוצ אלל שדחמ עינתמ

הבהלה תוא ןדבא38
 לש יופצ יתלב יוביכ שחרתמו הכלהכ לעפומ םמחמה ובש הרקמב הרוק
 םיאנתה תרזח לש הרקמבו שדחמ התצה ןויסינ לעפומ ;רעבמה תבהלה

.סופיא ךירצמ וניא םמחמה םיילמרונה

 םמחמה םיניקתה םיאנתה תרזחה לש הרקמב
.)1( סופיאב ךרוצ אלל שדחמ עינתמ

 ןדבא בקע המיסח43
הבהלה

 ידמ רתוי ")38( הבהלה תוא ןדבא" האיגשה תעפוה לש הרקמב הרוק
.שארמ עובק םיוסמ ןמז ךשמב םימעפ

 עצבמ םמחמה ,Reset ןצחלה לעה ץוחלל שי
 הענתהה ינפל הלועפ םויס רורווא רוזחמ

)1( .שדחמ

45ΔT לש היופצו הנוכנ יתלב היילע הלגמ םמחמההובג ΔT ןקתימל האיציה ןשייח ןיב 
.הקסהה ןקתיממ הרזחה ןיבל הקסה

 םיקזנ תעינמל רעבמה קפסה תלבגה תעצבתמ
 םמחמה ןוכנ ΔT רזוח רשאכ ,יוביעה לודומל
 םימ רורחס שיש אדוול .הליגר הלועפל בש
 ןוכנ תרדגומ רורחסה תבאשמש ,םמחמב
 הרזחה ןשייחשו הקסהה ןקתימ תושירד יפל

)2( )1( .ןיקת הקסהה ןקתיממ

 תשירד תא םצמצמ םמחמה ידמ ההובג ןשע תרוטרפמט יוליג לש הרקמברעבמה קפסה תלבגה47
)1(.רעבמל קזנ עונמל תנמ לע קפסהה

)לש ינכטה עויסה תורישל לשמל( םיכמסומ עוצקמ ישנאל אורקל ךרוצ שי הלקתה תוכשמתה לש וא המיסח לש הרקמב )1(
"עדימ" טירפתב העיפומה תואיגשה תמישרב קר תאזה האיגשה תא תמאל ןתינ )2(
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2.5 FAULT AND ANOMALY SIGNALS.
The Victrix Tera Plus boiler reports any anoma-
lies via a code shown on the boiler display (19) 
according to the following table:

Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

01 No ignition block

In the event of request of room central heating or domestic hot 
water production, the boiler does not switch on within the preset 
time. Upon appliance commissioning or after extended downtime, 
it may be necessary to eliminate the block.

Press the Reset button (1)

02
Safety thermostat 
block (over-temper-
ature)

During normal operation, if a fault causes excessive overheating 
internally, the boiler goes into overheating block. Press the Reset button (1)

03 Flue safety thermostat 
block

During normal operation, if a fault causes excessive flue gas overheat-
ing, the boiler blocks Press the Reset button (1)

04 Contacts resistance 
block

The P.C.B. detects a fault on the gas valve supply. Check its connection. 
(the anomaly is detected and displayed only in the event of a request). Press the Reset button (1)

05 Flow probe anomaly The board detects an anomaly on the flow NTC probe. The boiler does not start (1)

08 Maximum N° of resets Number of allowed resets that have already performed.

Attention: the fault may be reset up to 
5 times consecutively, after which the 
function in inhibited for at least one hour. 
One attempt is gained every hour for a 
maximum of 5 attempts. By switching the 
appliance on and off again, the 5 attempts 
are re-acquired.

10 Insufficient system 
pressure

Water pressure inside the central heating circuit that is sufficient to 
guarantee the correct operation of the boiler is not detected.

Check on the boiler pressure gauge (1) that 
the system pressure is between 1÷1.2 bar 
and restore the correct pressure if necessary.

12 Storage tank probe 
anomaly The board detects an anomaly on the storage tank probe The boiler cannot produce domestic hot 

water (1)

15 Configuration error If the board detects an anomaly or incongruity on the electric wiring, 
the boiler will not start.

If normal conditions are restored the boiler 
restarts without having to be reset. Check 
that the boiler is configured correctly (1)

16 Fan anomaly This occurs if the fan has a mechanical or electrical fault. Press the Reset button (1)

20 Parasite flame block This occurs in the event of a leak on the detection circuit or anomaly 
in the flame control unit. Press the Reset button (1)

23 Return probe anomaly The board detects an anomaly on the return NTC probe The boiler does not start (1)

24 Push button control 
panel anomaly The board detects an anomaly on the pushbutton panel. If normal conditions are restored the boil-

er restarts without having to be reset (1).

27 Insufficient circulation

This occurs if there is overheating in the boiler due to insufficient water 
circulating in the primary circuit; the causes can be: 

- low system circulation; check that no shut-off devices are closed on 
the heating circuit and that the system is free of air (deaerated);

- circulating pump blocked; free the circulating pump.

Press the Reset button (1).

29 Flue probe anomaly The board detects an anomaly on the flue gas probe The boiler does not start (1)

31 Loss of remote control 
communication.

This occurs if an incompatible remote control is connected, or if 
communication between the boiler and the remote control is lost

Disconnect and reconnect the power to the 
boiler. If the Remote Control is still not 
detected on re-starting, the boiler will 
switch to local operating mode, i.e. using 
the controls on the control panel. In this 
case the "Central Heating" (1) function 
cannot be activated.

37 Low power supply 
voltage

This occurs when the power supply voltage is lower than the allowed 
limits for the correct boiler operation. 

If normal conditions are restored the boiler 
restarts without having to be reset (1)

38 Loss of flame signal

This occurs when the boiler is ignited correctly and the burner 
flame switches off unexpectedly; a new attempt at ignition is 
performed and if normal conditions are restored, the boiler does 
not have to be reset.

If normal conditions are restored the boiler 
restarts without having to be reset (1) (2)

43 Block due to loss of 
flame signal

This occurs if the ''Flame signal loss'' error occurs many times in a 
row within a preset period (38).

Press the Reset button, before restarting, 
the boiler will run a post-ventilation 
cycle. (1)

(1) If the block or anomaly persists, contact an authorised company (e.g. Authorized Technical After-Sales Service).
(2) The anomaly can only be verified in the list of errors in the “Information” menu
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2.5 SIGNALIZACE PORUCH A 
ANOMÁLIÍ.

Kotel Victrix Tera Plus signalizuje případnou po-
ruchu pomocí kódu, který střídavě s písmenem 
E bliká na displeji kotle (19) podle následující 
tabulky:

Kód 
chyby Signalizovaná porucha Příčina Stav kotle / Řešení

01 Zablokované zapalo-
vání

Kotel v případě požadavku na vytápění nebo ohřev teplé užitkové 
vody nezapálil do stanovené doby. Při uvedení do provozu, nebo 
po dlouhé nečinnosti kotle může být potřebný servisní zásah pro 
odstranění této poruchy.

Stiskněte tlačítko Reset (1)

02 Zablokování z důvodu 
přehřátí kotle

Pokud během normálního provozního režimu dojde k přehřátí vý-
měníku, kotel se zablokuje. Stiskněte tlačítko Reset (1)

03 Zásah čidla teploty 
spalin

Pokud během normálního provozního režimu dojde k překročení 
mezní teploty spalin, kotel se zablokuje. Stiskněte tlačítko Reset (1)

04
Zablokování kvůli vy-
sokému elektrickému 
odporu

Diagnostika kotle detekuje poruchu napájení plynového ventilu 
nebo vysoký přechodový odpor na kontaktech el. řídící desky (tato 
anomálie je detekována a zobrazena pouze při požadavku na vytápění 
nebo ohřev TUV).

Stiskněte tlačítko Reset (1)

05 Porucha čidla teploty 
primárního okruhu Elektronika detekuje poruchu čidla primárního okruhu kotle. Kotel se nespustí (1)

08
Vyčerpán maximální 
počet možností restar-
tování poruchy

Počet možných resetování byl již vyčerpán..

Upozornění: poruchu je možné resetovat 5 
krát za sebou, poté je funkce zablokována na 
jednu hodinu. Pak je možné zkoušet odblo-
kování jedenkrát za hodinu po maximální 
počet pokusů 5. Odpojením a opětovným 
zapojením napájení kotle se znovu získá 
dalších 5 pokusů.

10 Nedostatečný tlak v 
topném systému Nízký tlak v topném systému.

Zkontrolujte na tlakoměru kotle, jestli je 
tlak v topném systému mezi 1÷1,2 bary a 
eventuálně nastavte správný tlak.

12 Porucha NTC čidla 
bojleru Elektronika detekuje poruchu sondy zásobníku TUV. Kotel nemůže produkovat teplou užitkovou 

vodu (1)

15
Porucha elektroniky 
nebo chybná vnitřní 
kabeláž kotle

Elektronika detekuje poruchu nebo neshodnost v konfiguraci desky, 
nebo v elektrickém zapojení. Kotel se nespustí.

V případě obnovení normálních podmínek 
se kotel spustí bez toho, že by musel být 
resetován. Zkontrolujte, zda je kotel správně 
nakonfigurován (1)

16 Porucha ventilátoru 
spalin kotle

Objevuje se v případě mechanické nebo elektronické poruchy venti-
látoru. Stiskněte tlačítko Reset (1)

20
Zablokování z důvodu 
přítomnosti nežádou-
cího plamene

Objevuje se v případě odchylky v okruhu detekce plamene nebo při 
anomálii detekce plamene. Stiskněte tlačítko Reset (1)

23 Porucha čidla zpátečky Elektronika detekuje poruchu čidla zpátečky. Kotel se nespustí (1)

24 Porucha tlačítek ovlá-
dacího panelu Elektronika detekuje anomálii tlačítek na ovládacím panelu.

V případě obnovení normálních podmínek 
se kotel spustí bez toho, že by musel být 
resetován. Zkontrolujte, zda je kotel správně 
nakonfigurován (1)

27 Nedostatečná cirkulace 
otopné vody

Objevuje se v případě, kdy dochází k přehřátí kotle v důsledku ne-
dostatečného oběhu vody v primárním okruhu; příčiny mohou být:

- nedostatečný průtok otopné vody kotlem; zkontrolovat jestli v  otop-
né soustavě není nějaká překážka a jestli je systém a kotel dokonale 
odvzdušněný;

- oběhové čerpadlo zablokováno; je třeba provést odblokování obě-
hového čerpadla.

Stiskněte tlačítko Reset (1)

29 Porucha čidla spalin Elektronika detekuje poruchu čidla teploty spalin. Kotel se nespustí (1)
(1) Pokud zablokování nebo porucha přetrvává, zavolejte autorizovanou servisní firmu.
(2) Tuto poruchu lze zkontrolovat pouze v seznamu chyb v menu "Informace”
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2.5 СЪОБЩЕНИЯ ЗА ГРЕШКИ И НЕИЗПРАВНОСТИ.
Котелът Victrix Tera показва съобщение за грешка с код на грешката на дисплея на котела (19) в съответствие със следващата таблица.

Код на  
грешката Описание Причина Състояние на хидравличния модул/

решение

01 Блокирано запалване

В случай на наличие на заявка за отопление на помещението  
или за производство на гореща вода за битови нужди,  
котелът не запалва след предварително определен период 
от  време. При първо запалване или след продължителен  
престой, устройството може да има нужда от намеса за  
елиминиране на блокирането.

Натиснете бутона Reset (1).

02 Блокиране от предпазния  
термостат (прегряване)

Ако при нормална работа повреда доведе до вътрешно  
прегряване на водата, котелът блокира Натиснете бутона Reset (1).

03
Блокиране от предпазния  
термостат на димните 
газове

Ако при нормална работа повреда доведе до вътрешно  
прегряване на димните газове, котелът блокира. Натиснете бутона Reset(1).

04 Блокиране от контактно  
съпротивление

Електронната платка отчита проблем в захранването на  
газовия вентил. Проверете свързването му. (проблемът се  
открива и показва само при наличие на заявка).

Натиснете бутона Reset (1).

05 Повреда в сензор-изход  
топлообменник

Електронната платка е установила отклонение в сензора за  
температура на изхода на топлообменника Котелът не стартира (1).

08 Максимален брой опити 
за  рестартиране Допустимият брой опити за възстановяване е достигнат. 

Внимание: Можете да възстановите 
грешка до пет пъти  последователно, 
след което функцията е отменена поне за  
един час и позволява един опит в час до 
максимум от пет  опита. Изключването 
и включването на захранването ще  ви 
предостави възможност за нови пет опита

10 Недостатъчно налягане в  
системата

Не е установено достатъчно налягане в системата за  
осигуряване на правилната работа на котела.

Проверете налягането чрез манометъра 
и го коригирайте  между 1 и 1.2 bar, ако е 
необходимо.

12 Проблем сонда бойлер Платката отчита проблем при сондата на бойлера Котелът не може да произвежда битова 
гореща вода (1)

15 Грешка в конфигурацията Електронната платка е  ус тановила анома лия или 
несъответствие с кабелната инсталация, котелът не стартира

А к о  н о р м а л н и т е  у с л о в и я  б ъ д а т 
възстановени, уреда  стартира без да бъде 
необходимо натискането на бутона  за 
възстановяване. Проверете дали котелът 
е  конфигуриран правилно (1).

16 Повреда на вентилатора Това става в случай, когато вентилаторът има механична или 
електронна повреда. Натиснете бутона Reset (1).

20 Блокировка от паразитен 
пламък 

Това настъпва, когато е налице пробив във веригата за  
детекция на пламъка или повреда на електронната платка. Системата не стартира (1).

23
Повреда/прекъснат 
сензор за  температура на 
връщащата  вода

Електронната платка е установила отклонение в сензора за  
връщаща температура на котела. Котелът не стартира (1). 

24 Грешка на клавиатурата Електронната платка е установила отклонение на панела за  
управление (бутоните).

В случай на възстановяване на 
нормалните условия,  системата 
стартира отново без да бъде необходимо  
натискането на бутона Reset (1).

27 Недостатъчна циркулация 

Установява се в случай на прегряване на котела поради лоша  
циркулация на водата в първични контур. Причините могат  
да бъдат: 

- Лоша циркулация в системата; проверете дали няма 
затворени кранове на радиатори или наотоплителната 
система и дали системата е обезвъздушена; 

- Блокирана циркулационна помпа; необходимо е  деблокиране 
на циркулационната помпа.

Натиснете бутона Reset (1).

29 Повреда/прекъснат 
сензор на димните газове

Електронната платка е установила отклонение на сензора на  
димните газове. Котелът не стартира (1).

31

Загуба на комуникация 
с  устройството 
за дистанционно  
управление

Установява се в случай на свързване на несъвместимо  
устройство за дистанционно управление или в случай 
на  лоша комуникация между котела и устройството за  
дистанционно управление.

Изключете и включете захранването на 
котела. Ако  след повторното стартиране 
не е установено наличие на  дистанционно 
управление, превключете на локално  
управление, използвайки бутоните на 
панела за  управление. В този случай 
не можете да активирате  функцията 
“Отопление”. (1)

(1) Ако блокирането или проблемът продължават, трябва да се обърнете към упълномощен сервиз, например, упълномощен център за сервизно 
обслужване упълномощените
(2) Грешката се записва само в регистъра в меню “Информация”.
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2.5 XƏTA VƏ ANORMALLIQ BARƏDƏ 
SIQNALLAR.

Victrix Tera boyler aşağıdakı cədvələ uyğun 
olaraq boylerin ekranında (19) göstərilən kod 
vasitəsilə bütün anomaliyalar haqqında hesabat 
verir.

Xəta 
kodu

Anomaliya ilə bağlı 
siqnallar Səbəb Boylerin statusu / Həll

01 Alışdırma bloku 
yoxdur

Otaqdakı mərkəzi sitilik və ya məişət qaynar suyun hazırlan-
ması zamanı boyler əvvəlcədən müəyyən edilmiş vaxt ərzində 
işə düşmür. İstismar və ya uzadılmış aktivlik müddətindən sonra 
"alışdırma blokunu" ləğv etmək lazım ola bilər.

Sıfırlama düyməsini (1) basın

02
Təhlükəsizlik termo-
stat bloku (həddindən 
artıq qızma üçün) 

Adi əməliyyat zamanı yaranan xəta daxildən həddindən artıq qızmaya 
səbəb olarsa, boyler həddindən artıq qızma blokuna keçir. Sıfırlama düyməsini (1) basın

03 Bacanın təhlükəsizlik 
termostat bloku

Adi əməliyyat zamanı xəta baca qazının  həddindən artıq qızmasına 
səbəb olarsa, boyler bloklanır. Sıfırlama düyməsini (1) basın

04 Müqvimət bloku
P.C.B.  qaz təchizatı klapanında xəta aşkar edir. Onun qoşulmasını 
yoxlayın (yalnız tələb olduqda anomaliya aşkar edilir və  ekranda 
göstərilir).  

Sıfırlama düyməsini (1) basın

05 Axın zondunda qey-
ri-normallıq Ekran NTC zondunda anormallıq müəyyən edir. Boyler işə başlamır (1)

08 Sıfırlamanın maksi-
mum sayı İcazə verilən sıfırlamaların sayı.

Diqqət: anormallıq 5 dəfə ardıcıl olaraq 
sıfırlana bilər və bundan sonra iş ən azı 
bir saat ərzində dayanır. Hər saatdan bir 
ən çoxu 5 dəfə cəhd etmək üçün imkan 
verilir. Cihazı yandırıb-söndürməklə 5 cəhd 
təkrar edilir.

10 Sistemdə təzyiqin 
kifayət olmaması

Boylerin düzgün işləməsinə zəmanət verən isitmə sisteminin daxilində 
suyun təzyiqi müəyyən edilməmişdir.

Boylerin təzyiq miqyasını (1) yoxlayın 
və sistemin təzyiqinin 1÷1.2 bar arasında 
olmasından əmin olun və lazım gələrsə 
düzgün təzyiqi bərpa edin.

12 Boylerin sensorunda 
anomaliya Plata boylerin zondunda anomaliya aşkar edir. Boyler məişət qaynar suyu istehsal edə 

bilmir (1)

15 Konfiqurasiya xətası Əgər panel elektrik naqillərdə anormallıq və ya qeyri-müvafiqlik 
müəyyən edərsə, boyler işə düşməyəcəkdir.

Əgər normal şərait saxlanarsa, boyler 
sıfırlamadan özü sönüb-yanacaqdır. Boy-
lerin düzgün konfiqurasiya olduğunu 
yoxlayın (1)

16 Ventilyatorun qey-
ri-normallığı

Bu ventilyatorda mexaniki və ya elektrik xətanın olduğu halda baş 
verir. Sıfırlama düyməsini (1) basın

20 Ziyanverici atəş Bu müəyyən etmə dövriyyəsində sızma olduqda və ya alov blokunda 
anormallıq zamanı baş verir. Sıfırlama düyməsini (1) basın

23 Axın zondunda qey-
ri-normallıq Panel DQS zondunda anormallıq aşkar edir. Boyler işə başlamır (1)

24
Basma düymənin 
idarə panelində qey-
ri-normallıq

Panel DQS zondunda anormallıq aşkar edir. Əgər normal şərait saxlanarsa, boyler 
sıfırlamadan (1) özü sönüb-yanacaqdır.

27 Səmərəsiz sirkulyasiya

Bu boyler ilkin zəncirdə səmərəsiz su sirkulyasiyası nəticəsində həd-
dindən artıq qızdıqda baş verir; bunun səbəbləri aşağıdakılar ola bilər: 

- zəif sistem sirkulyasiyası; sönmüş cihazların isitmə halqasına bağlı 
olmamasını və sistemin daxilində hava olmamasını (havasız) yox-
layın;

- nasosların bloklanması; sirkulyasiya nasosunu boşaldın.

Sıfırlama düyməsini (1) basın

29 Axın zondunda qey-
ri-normallıq Panel DQS zondunda anormallıq aşkar edir. Boyler işə başlamır (1)

31
Uzaqdan idarəetmə 
paneli ilə əlaqənin 
itirilməsi

Bu qeyri-uyğun uzaqda idarəetmə paneli qoşulduqda və ya boyler 
ilə uzaqdan idarəetmə panel arasındakı əlaqə itdikdə baş verir.

Enerji kabelini boylerdən ayırın və təkrar 
ona qoşun. Uzaqdan idarəetmə paneli təkrar 
qoşmadan sonra da aşkar edilməzsə boyler 
yerli istismar rejiminə (yəni, idarəetmə 
panelində olan idarəetmə sistemlərindən 
istifadə etməklə) keçəcək.  Belə olan halda 
“Mərkəzi İstilik” (1) funksiyası aktivləşdi-
rilə bilməz.

(1) əgər bu kilidləmə və ya anormallıq tez-tez yaranırsa, o zaman səlahiyyətli şirkətlə (məs., Immergas Satış Sonrası Texniki Yardım Xidməti) 
əlaqə saxlayın.
(2) Anormallığın olması yalnız “Məlumat” menyusunda xətalar siyahısında yoxlanıla bilər

26

القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

5.2  الإبلاغ بوجود أعطاب أو خلل في التشغيل.
تقوم الغلاية Victrix Tera بالإبلاغ عن أي خلل من خلال 

رمز يعرض على شاشة الغلاية )19( وفقا للجدول التالي:

رمز 
حالة الغلاية/الحلالسببالخلل المبلغ عنهالخطأ

توقف يسبب عدم الاشتعال01
لا تعمل الغلاية في حالة طلب تدفئة المكان أو إنتاج الماء الساخن الصحي في 

الوقت المحدد. عند الإشعال الأول وبعد عدم عمل الجهاز لفترة طويلة قد يصبح من 
الضروري التدخل لإزالة حالة توقف عملية الإشعال.

اضغط زر إعادة الضبط )1(

توقف ترموستات الأمان 02
)درجة الحرارة المفرطة(

لو حدث خلل معين أثناء عمل الغلاية تسبب في ارتفاع كبير في درجة الحرارة الداخلية، 
اضغط زر إعادة الضبط )1(تتوقف الغلاية عن العمل.

لو حدث خلل معين أثناء عمل الغلاية تسبب في ارتفاع كبير في درجة حرارة الأدخنة، توقف في ترموستات الأدخنة03
اضغط زر إعادة الضبط )1(تتوقف الغلاية عن العمل

البطاقة الإلكترونية تكشف عن خلل في إمداد صمام الغاز. تحقق من توصيل صمام الغاز. غلق عنصر مقاومة الاتصالات04
اضغط زر إعادة الضبط )1()يتم الكشف عن الخلل وعرضه فقط عند طلب ذلك(.

لا تبدأ الغلاية بالعمل )1(تظهر البطاقة خلل على مسبار الدفع أو التدفق NTC.خلل في مسبار الدفع أو التدفق05

عدد أقصى محاولات إعادة 08
عدد محاولات إعادة الضبط المتاحة التي قد تم أداؤه.الضبط

انتبه: يمكن إعادة الضبط خمس مرات متتالية، بعد ذلك، 
تتوقف هذه العملية لمدة ساعة وتستعيد كل ساعة فرصة 5 
محاولات جديدة. عند فصل الجهاز عن الشبكة الكهربائية 

وإعادة توصيله يتم استعادة ال 5 محاولات من جديد.

لا يتم اكتشاف وجود ضغط ماء داخل دائرة التدفئة كافي لضمان تحقيق التشغيل الصحيح نقص في ضغط الشبكة10
للغلاية.

تحقق باستخدام مقياس الضغط للغلاية أن ضغط النظام 
يتراوح بين 1 ÷ 1.2 بار وقم باستعادة الضغط الصحيح 

في النهاية.

تكتشف البطاقة خلل أو عطل في التمديدات الكهربية للغلاية ولا تشتغل الغلاية.خطأ في التهيئة15

في حالة استعادة الأوضاع الطبيعية التي تعمل فيها ومعها 
الغلاية فإنها تستأنف عملها دون الحاجة إلى إعادة ضبطها 
من جديد. تحقق من أن عملية ضبط وتركيب الغلاية قد 

تم بشكل صحيح)1(
اضغط زر إعادة الضبط )1(يحدث إذا كان هناك عطل ميكانيكي أو إلكتروني في المروحة.خلل في المروحة16

يحدث في حالة وجود تشتت واضطراب في دائرة الكشف أو في حالة وجود غلق الشعلة الغريبة )طفيلة(20  -
اضغط زر إعادة الضبط )1(خلل في التحكم في الشعلة.

لا تبدأ الغلاية بالعمل )1(تظهر البطاقة خلل على مسبار NTC للمياه العائدةخلل في مسبار المياه العائدة23

تكشف البطاقة خلل على لوحة الأزرار.خطأ في لوحة أزرار التحكم24
في حالة استعادة الأوضاع الطبيعية التي تعمل فيها 
الغلاية فإنها تستأنف عملها دون الحاجة إلى إعادة 

ضبطها من جديد )1(.

نقص في معدل التدوير27

تحدث في حالة وجود تسخين زائد عن اللازم للغلاية ناتج عن نقص في معدل تدوير المياه 
داخل الدائرة الأولية؛ يمكن أن يرجع ذلك إلى الأسباب الآتية: 

تعترض  عوامل  وجود  عدم  من  تأكد  الشبكة؛  داخل  المياه  تدوير  معدل  في  نقص   -
مسار سريان دائرة التدفئة المغلقة ومن أن الشبكة خالية تماماً من وجود الهواء داخلها 

)خالية من الهواء(؛
- انسداد في مضخة التدوير؛ هنا يلزم محاولة التخلص من هذا الانسداد في مضخة التدوير.

اضغط زر إعادة الضبط )1(.

لا تبدأ الغلاية بالعمل )1(تظهر البطاقة خلل على مسبار الأدخنةخلل في مسبار الأدخنة29

فقدان التواصل بوحدة التحكم 31
عن بعد

يحدث في حالة وجود اتصال بوحدة تحكم عن بُعد غير متوافقة، أو في حالة انقطاع الاتصال 
بين الغلّاية ووحدة التحكم عن بعد

في  إعادته.  ثم  الغلاية  عن  الكهربائي  التيار  بقطع  قم 
حال لم يتم الكشف عن وحدة التحكم عن بعد عند إعادة 
المحلي  التشغيل  لنمط  تنتقل  الغلّاية  الغلاية فإن  إشعال 
وذلك باستخدام مفاتيح الأوامر التشغيلية الموجودة على 
تفعيل  الممكن  من  ليس  الحالة  هذه  في  التحكم.  لوحة 

وظيفة "التدفئة" )1(.

يحدث هذا الخلل في حالة أن جهد تيار التغذية أقل من الحدود المسموح بها لعمل الغلاية جهد تيار التغذية منخفض37
بالشكل الصحيح. 

فيها  تعمل  التي  الطبيعية  الأوضاع  استعادة  حالة  في 
إعادة  إلى  الحاجة  دون  عملها  تستأنف  فإنها  الغلاية 

ضبطها من جديد )1(

فقدان إشارة الشعلة38

يحدث هذا الخلل في حالة أنه تم إشعال الغلاية بشكل صحيح وبالرغم من ذلك انطفأت 
شعلة الموقد بشكل غير متوقع؛ هنا يتم القيام بمحاولة أخرى لإعادة الإشعال وفي حالة 
استعادة الأوضاع الطبيعية التي تعمل فيها الغلاية فإنها تستأنف عملها دون الحاجة إلى 

إعادة ضبطها من جديد.

في حالة استعادة الأوضاع الطبيعية التي تعمل فيها الغلاية 
فإنها تستأنف عملها دون الحاجة إلى إعادة ضبطها من 

جديد )1( )2(

توقف نتيجة لعمليات فقد 43
لعلامة الشعلة

يحدث هذا الخلل في حالة تكرار خطأ “عمليات فقد مستمر لعلامة الشعلة )38(” عدة 
مرات متتالية في فترة زمنية محددة )38(".

اضغط على زر إعادة الضبط، سوف تقوم الغلاية 
بعمل دورة تهوية لاحقة قبل أن تبدأ بالعمل. )1(

تكشف الغلاية عن زيادة مفاجئة وغير متوقعة في درجة الحرارة ΔT بين مسبار التدفق ΔT مرتفعة45
ومسبار المياه العائدة.

يتم الحد من قدرة الموقد لتَجَنُّب أي ضرر على الموديل 
الذي يعمل بالتكثيف، بعد استعادة القيمة السليمة لدرجة 
طبيعي.  بشكل  العمل  إلى  الغلاية  تعود   ΔT الحرارة 
تأكد من دوران المياه في الغلاية، وأن مضخة التدوير 
مضبوطة وفقا لاحتياجات النظام، وعمل مسبار المياه 

العائدة بشكل صحيح. )1( )2(

في حالة الكشف عن درجة حرارة مرتفعة للأدخنة، تقوم الغلاية بتقليل قدرة الموقد حتى الحد من قدرة الموقد47
)1(لا تتلف الغلاية.

)1( إذا تكرر أو استمر حدوث التوقف أو الخلل الوظيفي في الغلاية، يصبح من الضروري طلب يد المساعدة من قبل شركة مؤهلة )مثل مركز خدمة العملاء وتقديم الدعم الفني(
)2( يمكنك التحقق من هذا الوضع غير الطبيعي فقط في قائمة الأخطاء الموجودة في القائمة "المعلومات"
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Код 
По-

милки
Порушення в роботі Причина Стан котла / Вирішення

31
Втрата зв’язку з при-
строєм дистанційно-
го керування

Викривається у разі приєднання дистанційного пульту управ-
ління, не сумісного з системою, або у разі переривання зв'язку 
між котлом та дистанційним управлінням.

Вимкнути і знову подати живлення 
на котел. Якщо після вимкнення/
ввімкнення дистанційне керування 
не встановлюється, котел переходить 
у режим локальної роботи, тобто 
працює, використовуючи команди, 
що передбачені на панелі управління. 
У даному випадку неможливо активу-
вати функцію "Опалення" (1)

37 Низька напруга 
живлення

Викривається у разі, коли напруга живлення нижче межі, 
допустимої для правильної роботи котла. 

У разі відновлення нормальних умов ко-
тел запускається знову без необхідності 
перезапуску кнопкою "Reset" (1).

38 Втрата сигналу від 
полум'я.

Викривається у разі, коли котел запущений правильно, але 
несподівано затухне полум'я пальника; зробіть нову спробу 
підпалення, і в разі відновлення нормальних умов котел буде 
працювати без необхідності перезапуску кнопкою "Reset".

У разі відновлення нормальних умов, 
котел запускається знову без необхідно-
сті перезапуску кнопкою "Reset" (1) (2).

43
Блокування через по-
стійну втрату сигналу 
від полум’я

Викривається, якщо кілька разів протягом певного проміжку 
часу повторюється помилка "Втрата сигналу від полум'я (38)."

Натисніть кнопку перезапуску "Reset", 
котел перед запуском проводить цикл 
пост-вентиляції. (1)

45 ΔT підвищена Котел виявляє несподіване і непередбачене підвищення ΔT між 
температурним датчиком подачі та повернення з системи.

Потужність пальника обмежується, щоб 
запобігти пошкодженню конденсаційно-
го модуля, одразу ж після відновлення 
правильної ΔT котел повертається до 
нормальної роботи. Переконайтеся, що 
є циркуляція води в котлі, що налашту-
вання циркуляційного насоса відповідне 
до потреб установки і що датчик зворот-
нього руху справний. (1) (2)

47 Обмеження потуж-
ності пальника

У разі, якщо викривається надто висока температура диму, котел 
обмежує потужність пальника, щоб запобігти пошкодженню. (1)

51

Втрата зв’язку з без-
провідним дистан-
ційним управлінням 
CAR

У разі втрати зв'язку між котельним агрегатом та безпровідним 
пультом ДУ CAR подається сигнал про аномалію, після якого 
керування котлом можна здійснювати тільки через панель 
управління самого котла.

Перевірте роботу безпровідного пульту 
ДУ CAR, перевірте заряд батарейок (див. 
відповідний посібник з інструкціями).

60
Блокування через 
несправність цирку-
ляційного насосу

Циркуляційний насос зупинився з однієї з наступних причин:

Крильчатка насоса заблокована, електрична несправність.

Спробуйте розблокувати циркуляцій-
ний насос, як описано у відповідному 
параграфі. У разі відновлення нор-
мальних умов котел запускається знову 
без необхідності перезапуску кнопкою 
"Reset" (1).

61
Наявність повітря 
в циркуляційному 
насосі

В циркуляційному насосі є повітря; циркуляційний насос не 
може працювати.

Вивести повітря з циркуляційного насо-
са і контура опалення. У разі відновлен-
ня нормальних умов котел запускається 
знову без необхідності перезапуску 
кнопкою "Reset" (1).

70 Замініть датчик пода-
чі/зворотнього руху

У разі виникнення помилки у підключенні проводки котла буде 
виявлена помилка Котел не працює (1)

75
Несправність 
датчика подачі та/або 
зворотньої подачі

Можлива поломки одного або обох датчиків подачі та зворотньої 
подачі системи Котел не працює (1)

76

Несправність датчика 
температури подачі 
та/або зворотньої по-
дачі

Буде виявлена несправність одного або обох датчиків подачі та 
зворотньої подачі системи Котел не працює (1)

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до кваліфікованого фахівця (наприклад, Служба технічної допомоги).
(2) Можна перевірити цю несправність лише у переліку помилок, що зазначені в "інформаційному меню”
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Hata 
Kodu Hatanın anlamı Neden Kombi durumu / Çözüm

45 Yüksek ΔT Kombi, akış probu ve sistem dönüş probu arasında ΔT’de beklenmeyen 
ani bir artış olduğu belirler.

Brülörün gücü, yoğuşma modülünün zarar 
görmesini önlemek için sınırlıdır ve doğru 
ΔT bir kez sağlandığında kombi, normal 
işletimi yeniden başlatır. Kombi içinde 
sirküle eden su olduğundan emin olounuz, 
pompanın, sistem gerekliliklerine göre kon-
figüre edildiğinden ve dönü probunun doğ-
ru şekilde çalıştığından emin olunuz(1) (2)

47 Brülör gücünün kısıt-
lanması

Yüksek sıcaklık olduğu belirlenirse kombi, zarar görmemek için temin 
edilen gücü azaltır. (1)

51 CAR Kablosuz iletişim 
arızası

Eğer kombi ile Kablosuz CAR versiyonu arasında iletişim yoksa bir 
hatanın anlamı verilir. Bu andan sonra sistemin yalnız kombinin kendi 
kontrol panelinden kontrol edilmesi mümkün olacaktır.

Kablosuz CAR’ın çalışmasını kontrol ediniz, 
batarya şarjını kontrol ediniz (bkz. ilgili 
talimat kitapçığı).

60 Hata pompası tıkalı
Aşağıdaki nedenlerden birinden ötürü pompa durur:

Pervane bloke, elektrik arızası.

İlgili bölümde açıklanan şekilde pompanın 
tıkanıklığı gidermeye çalışınız. Eğer normal 
koşullar sağlanırsa kombi, resetlenmeye 
gerek olmadan yeniden çalışır (1)

61 Sirkülatör pompasında 
hava Pompa içinde hava olduğu belirlendi, pompa çalışmıyor.

Pompayı ve merkezi ısıtma devresini hav-
alandırınız. Eğer normal koşullar sağlanırsa 
kombi, resetlenmeden yeniden çalışır (1))

70 Dönüş/akış probu 
değişimi Hatalı kombi kablo bağlantısı olması halinde hata meydana gelir. Kombi çalışmaz (1)

75 Dönüş ve/veya akış 
probu arızası Sistem dönüş ve akış problarının birinde ya da her ikisinde olası arıza Kombi çalışmaz (1)

76
Dönüş ve/veya akış 
problarının sıcaklık 
kayması

Sistem dönüş ve akış problarının birinde ya da her ikisinde arıza 
belirlenmiştir Kombi çalışmaz (1)

(1) Eğer blokaj ya da hata devam ederse, yetkili bir şirketle (örneğin Teknik Satış Sonrası Servisi) irtibata geçiniz. 
(2) Hata yalnız “Bilgi” menüsündeki hata listelerinden doğrulanabilr.
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Código 
de Er-

ror
Anomalía señalada Causa Estado de la caldera / Solución

31
Pérdida de comuni-
cación con el Mando 
Remoto

Sucede en caso de conexión a un mando remoto incompatible, o 
bien en caso de problemas de comunicación entre la caldera y el 
mando remoto.

Desenchufe y vuelva a enchufar la caldera a 
la red eléctrica. Si al encender no se detecta 
el mando remoto, la caldera pasa al modo 
de funcionamiento local, o sea utilizando 
los mandos presentes en el panel de man-
dos. En este caso, no es posible activar la 
función “Calefacción” (1).

37 Baja tensión de alimen-
tación

Tiene lugar si la tensión de alimentación es inferior a los límites 
permitidos para el funcionamiento correcto de la caldera. 

Si se restablecen las condiciones normales, 
la caldera arranca de nuevo sin necesidad 
de reiniciarla (1)

38 Pérdida señal de llama

Tiene lugar si la caldera está encendida correctamente y se apaga 
inesperadamente la llama del quemador; se lleva a cabo un nuevo 
intento de encendido y en caso de restablecimiento de las condi-
ciones normales, la caldera no necesita ser reiniciada.

En caso de restablecimiento de las condicio-
nes normales, la caldera arranca de nuevo 
sin necesidad de reiniciarla (1) (2)

43 Bloqueo por pérdida 
de señal de llama

Tiene lugar si se presenta varias veces consecutivas durante un 
tiempo preestablecido el error “Pérdida señal de llama (38)”.

Presione el pulsador de Reset, la caldera 
antes de volver a encenderse realiza un 
ciclo de posventilación. (1)

45 ΔT elevado La caldera detecta un ascenso repentino e imprevisto del ΔT entre la 
sonda de ida y la sonda de retorno de la instalación.

Se limita la potencia del quemador para 
prevenir posibles daños en el módulo de 
condensación, cuando se haya restablecido 
la debida ΔT la caldera retoma el funcio-
namiento normal. Compruebe que el agua 
circule en la caldera, que el circulador esté 
configurado según las exigencias de la in-
stalación y que la sonda de retorno funcione 
correctamente. (1) (2)

47 Limitación potencia 
quemador

Si se detecta una temperatura alta de los humos, la caldera reduce la 
potencia distribuida para evitar daños. (1)

51 Caída de comunicación 
con CAR Wireless

En caso de caída de comunicación entre caldera y CAR versión Wire-
less se señala la anomalía, a partir de este momento se puede controlar 
el sistema solo mediante el panel de mandos de la caldera.

Compruebe el funcionamiento del CAR 
Wireless, y la carga de las baterías (vea el 
correspondiente manual de instrucciones).

60 Circulador bloqueado
El circulador se ha parado por uno de los siguientes motivos:

Hélice bloqueada, avería eléctrica.

Pruebe a desbloquear el circulador tal y 
como se describe en el párrafo correspon-
diente. Si se restablecen las condiciones 
normales, la caldera arranca de nuevo sin 
necesidad de reiniciarla (1)

61 Presencia de aire en el 
circulador Se detecta aire dentro del circulador; el circulador no funciona.

Proceda a purgar el circulador y el cir-
cuito de la calefacción. Si se restablecen las 
condiciones normales, la caldera arranca 
de nuevo sin necesidad de reiniciarla (1)

70
Intercambio de la 
sonda de impulso/
retorno

En caso de error en la conexión del cableado de la caldera, se registra 
el error La caldera no arranca (1)

75
Funcionamiento 
anómalo de la sonda de 
impulso y/o retorno

Posible rotura de una o ambas sondas de impulso y retorno del equipo La caldera no arranca (1)

76
Deriva temperaturas 
sondas impulsión y/o 
retorno

Se detecta un funcionamiento anómalo de una o ambas sondas de 
impulsión y de retorno del equipo La caldera no arranca (1)

(1) Si el bloqueo o la anomalía continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Immergas)
(2) Solo se puede comprobar esta anomalía en la lista de errores presente en el menú “Informaciones”
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Koda 
napake Izpisana napaka Vzrok Stanje kotla / Rešitev

43 Blokada pri izgubi 
signala plamena

Nastopi, če se v predhodno določenem časovnem loku večkrat 
zaporedoma pojavi napaka “Izguba signala plamena (38)”.

Pritisnite gumb Reset, preden kotel 
nadaljuje z delovanjem, izvede cikel post 
ventilacije. (1)

45 ΔT visoka Kotel zazna nenaden in nepričakovan dvig ΔTmed sondo na dovodu 
in sondo na povratku sistema.

Omeji je moč gorilnika, s čimer se pre-
prečijo morebitne poškodbe na modulu 
za kondenzacijo, ko je enkrat ponovno 
dosežena pravilna ΔT, se kotel vrne v nor-
malni način delovanja Prepričajte se, da v 
kotlu kroži voda, ter da je obtočna črpalka 
konfigurirana skladno s potrebami sistema, 
prav tako preverite pravilno delovanje son-
de povratka. (1) (2)

47 Omejitev moči goril-
nika

V primeru, da je zaznana visoka temperatura dimnih plinov, kotel 
zmanjša oddano moč, da ne bi prišlo do poškodb samega kotla. (1)

51
Prekinjena komunika-
cija s CAR brezžičnim 
internetnim omrežjem.

V primeru prekinjene komunikacije med kotlom in brezžično verzijo 
CAR , se opozori na anomalijo, od tega trenutka naprej je mogoče 
nadzirati sistem le preko kontrolnega panela samega kotla.

Preverite delovanje brezžičnega CAR, 
preverite napolnjenost baterij (glejte pri-
padajočo knjižico z navodili).

60 Anomalija obtočna 
črpalka blokirana

Obtočna črpalka je ustavljena zaradi enega od naslednjih vzrokov:

Rotor blokiran, električna okvara.

Poizkusite deblokirati obtočno črpalko, 
kot je opisano v pripadajočem odstavku. V 
primeru ponovne vzpostavitve normalnih 
pogojev delovanja se kotel ponovno zažene 
brez potrebe po ponastavitvi (1).

61 Prisotnost zraka v 
obtočni črpalki.

V notranjosti obtočne črpalke je zaznan zrak; obtočna črpalka ne 
more delovati.

Izvedite odzračenje obtočne črpalke in 
sistema ogrevanja. V primeru ponovne 
vzpostavitve normalnih pogojev delovanja 
se kotel ponovno zažene brez potrebe po 
ponastavitvi (1).

70 Zamenjava sonde 
dovoda/povratka V primeru napake pri povezavi napeljave je zaznana napaka Kotel se ne zažene (1)

75
Nepravilno delovanje 
sonde dovoda in/ali 
povratka

Morda je prišlo do okvare ene ali druge sonde na dovodu ali na 
povratku sistema Kotel se ne zažene (1)

76
Izpeljane temperatu-
re sonde dovoda in/ali 
povratka

Zaznano je nepravilno delovanje ene ali obeh sond na dovodu ali na 
povratku sistema. Kotel se ne zažene (1)

(1) Če napake ne bi mogli odpraviti, se obrnite na usposobljenega tehnika (na primer na servisno-tehnično službo družbe Immergas).
(2) To anomalijo je mogoče preveriti le na seznamu napak, ki se nahaja v meniju „Informacije“
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chyby Signalizovaná porucha Príčina Stav kotla / Riešenie

37 Nízke napájacie napä-
tie kotla

Objavuje sa v prípade, keď je napájacie napätie nižšie ako sú hladiny 
prijateľné pre správnu prevádzku kotla.

V prípade obnovenia normálnych podmie-
nok sa kotol spustí bez toho, že by musel byť 
resetovaný. Skontrolujte, či je kotol správne 
nakonfigurovaný (1)

38 Strata kontroly 
plameňa

Objavuje sa v prípade, keď je kotol v prevádzke a dôjde k neo-
čakávanému vypnutiu plameňa horáka. Potom dôjde k novému 
pokusu o zapálenie a v prípade opätovného nastania normálnych 
podmienok sa kotol spustí bez toho, že by musel byť resetovaný

V prípade obnovenia normálnych podmie-
nok sa kotol spustí bez toho, že by musel byť 
resetovaný. Skontrolujte, či je kotol správne 
nakonfigurovaný (1) (2)

43
Opakovaná strata 
kontroly plameňa pri 
prevádzke

Objavuje sa, ak sa viac krát za sebou v priebehu stanovenej doby 
objaví porucha "Strata kontroly plameňa (38)".

Stlačte tlačidlo Reset, kotol pred reštarto-
vaním vykoná cyklus postventilace (1).

45
Veľký rozdiel teplôt 
medzi výstupom a 
spiatočkou

Elektronika kotla detekuje vysoký rozdiel teplôt ΔT medzi výstupom 
a spiatočkou.

Dôjde k obmedzeniu výkonu horáka tak, 
aby nedošlo k poškodeniu kondenzačného 
modulu. Akonáhle dôjde k obnoveniu prí-
pustnej ΔT, tak sa kotol vráti do normálnej 
prevádzky. Skontrolujte, či je v poriadku 
obeh vykurovacej vody, či je čerpadlo nasta-
vené podľa potrieb vykurovacieho systému 
a či sonda spiatočky funguje správne (1) (2).

47
Dočasné obmedzenie 
výkonu z dôvodu vyso-
kej teploty spalín

V prípade nameraní nadmernej teploty spalín kotol zníži výkon tak, 
aby nedošlo k jeho poškodeniu. (1)

51
Strata komunikácie s 
bezdrôtovou riadiacou 
jednotkou CARV2

V prípade straty komunikácie medzi kotlom a bezdrôtovou riadiacou 
jednotkou CARV2 bude signalizovaná porucha, od tohto okamihu je 
možné ovládať systém iba pomocou ovládacieho panela kotla.

Skontrolujte funkčnosť bezdrôtové riadiace 
jednotky CARV2, skontrolujte batérie (viď 
návod na bezdrôtové riadiace jednotky 
CARV2).

60 Zablokovanie obehové-
ho čerpadla

Obehové čerpadlo nie je v prevádzke kvôli jednej z nasledujúcich 
príčin: Obehové koleso zablokované, elektrická porucha.

Skúste odblokovať obehové čerpadlo podľa 
pokynov v príslušnom odseku. V prípade 
obnovenia normálnych podmienok sa 
kotol spustí bez toho, že by musel byť 
resetovaný (1).

61 Detekovaný vzduch v 
obehovom čerpadle

Bol detekovaný vzduch vo vnútri obehového čerpadla, obehové čer-
padlo nemôže pracovať.

Preveďte odvzdušnenie obehového čerpadla 
a vykurovacieho okruhu. V prípade obnove-
nia normálnych podmienok sa kotol spustí 
bez toho, že by musel byť resetovaný (1).

70 Zámena sondy výstupu 
a spiatočky Objaví sa v prípade chybného zapojenia kabeláže kotla. Kotol sa nespustí (1)

75
Zlyhanie sondy spia-
točky a / alebo sondy 
výstupu

Možná porucha jedného,   alebo oboch sónd (spiatočky a výstupu) Kotol sa nespustí (1)

76
Teplotný skok na sonde 
spiatočky a / alebo son-
de výstupu

Porucha jedného,   alebo oboch sónd (spiatočky a výstupu) Kotol sa nespustí (1)

(1) Ak zablokovanie alebo porucha pretrváva, zavolajte autorizovanú servisnú firmu.
(2) Túto poruchu možno skontrolovať len v zozname chýb v menu "Informácie"
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Šifra 
Greške

Signalizovana 
anomalija Uzrok Stanje kotla /Rešenje

37 Niski napon napajanja Do ove greške dolazi kada je napon napajanja niži od dozvoljene 
granice za ispravan rad kotla.  

U slučaju vraćanja na prethodne vrednosti, 
kotao se pokreće bez potrebe da se resetuje 
(1)

38 Nema signala plamena
Do ove greške dolazi kada je kotao pravilno uključen ali se plamen 
gorionika iznenada ugasio; dolazi do novog pokušaja uključivanja i 
ako se uspostave normalni uslovi rada kotao se ne mora resetovati.

U slučaju vraćanja na prethodne vrednosti, 
kotao se pokreće bez potrebe da se resetuje 
(1) (2)

43 Blokada zbog gubitka 
signala plamena

Do ovoga dolazi ako se u predodređenom roku uzastopce više puta 
pojavi greška "Gubitak signala plamena (38)". 

Pritisnite dugme za Reset, kotao pre nego 
što se ponovo pokrene obavlja ciklus 
naknadne ventilacije. (1)

45 ΔT visoka Kotao beleži nagli i nepredviđeni porast ΔT između dovodne i odvodne 
sonde u sistem.

Ograničava se snaga gorionika kako bi se 
sprečila eventualna oštećenja na modulu 
za kondenzat, dok se posle ponovnog 
uspostavljanja ΔT kotao vraća u normalan 
rad. Proverite da je prisutna cirkulacija vode 
u kotlu, da je cirkulator regulisan prema 
potrebama sistema i da povratna sonda 
ispravno radi. (1) (2)

47 Ograničavanje snage 
gorionika

U slučaju da se otkrije preterana temperatura dima, kotao će smanjiti 
ispuštanu snagu da se ne bi oštetio. (1)

51 Nema komunikacije sa 
Bežičnim DPU

U slučaju da nema komunikacije između kotla i DPU Bežične verzije, 
signalizuje se anomalija, od tog se trenutka može kontrolisati sistem 
samo preko komandnog panela istog kotla.

Proverite rad Bežičnog DPU, proverite 
napu nj e no st  b ate r i j a  ( p o g l e d aj te 
odgovarajuću knjižicu sa uputstvima).

60 Anomalija cirkulator u 
blokadi

Cirkulator stoji zbog jednog od sledećih razloga:

Radni kolut blokiran, električni kvar

Pokušajte da izvršite deblokadu cirkulatora 
kao što je opisanu u odgovarajućem 
paragrafu. U slučaju vraćanja na prethodne 
vrednosti, kotao se pokreće bez potrebe da 
se resetuje (1)

61 Prisutnost vazduha u 
cirkulatoru

Otkriven je vazduh u unutrašnjosti cirkulatora; cirkulator ne može 
da radi.

Odušite cirkulator i kolo za grejanje. U 
slučaju vraćanja na prethodne vrednosti, 
kotao se pokreće bez potrebe da se resetuje 
(1)

70 Zamena polazne / 
povratne sonde

U slučaju greške prilikom kablovskog povezivanja kotla, otkriva se 
greška Kotao se ne pokreće (1)

75 Kvar polazne i/ili 
povratne sonde Možda je pukla jedna ili obe polazne i povratne sonde sistema Kotao se ne pokreće (1)

76
Zanošenje temperature 
polazne i/ili povratne 
sonde

Otkriven je kvar jedne ili obe polazne i povratne sonde sistema Kotao se ne pokreće (1)

(1) Ako se anomalija ni tako ne reši, morate pozvati osposobljenog tehničara (na primer Tehnički Servis firme Immergas).
(2) Možete proveriti ovu anomaliju samo na listi grešaka koja postoji u meniju "Informacije"
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Ошиб-

ки

Отображённая непо-
ладка Причина Состояние котла / Решение

31
Потеря связи с 
дистанционным 
управлением

Возникает в случае подключения к несовместимому дистанци-
онному управлению, или в случае потери соединения между 
котлом и Дистанционным Управлением.

Отключить и вновь подать напряжение 
на котел. Если повторный запуск также 
не был успешным, и связь с дистан-
ционным управлением не восстано-
вилась, котел переходит на недистан-
ционный режим работы при помощи 
органов управления, имеющихся на 
панели управления. В этом случае 
невозможно активировать функцию 
“Отопление” (1).

37 Низкое напряжение 
электропитания

Отображается в том случае, если напряжение питания ниже 
допустимого предела для правильной работы котла. 

При возобновлении нормальных усло-
вий котел переходит на нормальную 
работу без необходимости в сбросе (1).

38 Потеря сигнала 
пламени

Происходит в том случае, если после того, как произошло 
успешное зажигание пламени горелки котла, происходит его 
непредвиденное погашение; происходит повторная попытка 
зажигания и в том случае, если восстановлены нормальные 
условия котла, нет необходимости в сбросе.

При возобновлении нормальных усло-
вий котел переходит на нормальную 
работу без необходимости сброса (1) (2).

43 Блокировка из-за по-
тери сигнала пламени

Возникает, если несколько раз в течении установленного вре-
мени появляется ошибка “Потеря сигнала пламени (38)”.

Нажать на кнопку Сброса, перед запу-
ском котёл выполнит цикл поственти-
ляции. (1)

45 ΔT повышенная Котёл обнаруживает неожиданное и непредвиденное повышение 
ΔT между датчиком подачи и датчиком возврата системы.

Мощность горелки ограничивается 
во избежании нанесения возможного 
ущерба конденсационному модулю, ког-
да восстановлена правильная ΔT, котёл 
переходит к нормальному режиму ра-
боты. Убедитесь в наличии циркуляции 
воды в котле и в конфигурации циркуля-
ционного насоса, согласно требованиям 
системы, а также, в правильной работе 
датчика обратной линии. (1) (2)

47 Ограничение мощно-
сти горелки

При обнаружении высокой температуры отработанных газов 
котёл сокращает вырабатываемую мощность, чтобы не спрово-
цировать неполадки.

(1)

51 Прервана связь с 
CAR Wireless

Если прервана связь между котлом и CAR в беспроводной версии, 
подаётся сигнал о неполадке, с этого момента систему можно 
проверить только через панель управления котла.

Проверить работ у беспроводного 
устройства CAR Wireless, проверить 
заряд батареек (смотреть соответству-
ющие инструкции).

60
Неисправность из-за 
блокировки циркуля-
ционного насоса

Циркуляционный насос остановился по одной из следующих 
причин:

Рабочее колесо заблокировано, неполадка электрического ха-
рактера

Попробуйте разблокировать цирку-
ляционный насос, как описано в соот-
ветствующем параграфе. При возоб-
новлении нормальных условий котел 
переходит на нормальную работу без 
необходимости в сбросе (1).

61
Наличие воздуха в 
циркуляционном 
насосе

Обнаружен воздух в циркуляционном насосе; циркуляционный 
насос не может работать

Выпустить воздух из циркуляционного 
насоса и отопительного контура. При 
возобновлении нормальных условий 
котел переходит на нормальную работу 
без необходимости в сбросе (1).

70 Обмен датчика пода-
чи / возврата

В случае ошибки в соединение кабельной проводки котла вы-
дается ошибка Котел не запускается (1)

75
Неполадка датчика 
подачи и/или воз-
врата

Возможно повреждение одного или обоих датчиков на подаче 
и возврате системы Котел не запускается (1)

76
Отклонение темпера-
туры датчика подачи 
и/или возврата

Обнаружена неисправность одного или обоих датчиков на 
подаче и возврате системы Котел не запускается (1)

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, в Сервисную 
службу компании)
(2) Данную неполадку можно проверить только в перечне ошибок в меню “Информация”
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37 Valoare redusă a tensi-
unii de alimentare

Apare în cazul în care tensiunea de alimentare este inferioară 
limitelor admise pentru funcţionarea corectă a centralei. 

În caz de restabilire a condiţiilor norma-
le, centrala pornește fără a fi nevoie să o 
resetaţi (1).

38 Pierderea semnalului 
de flacără

Apare în cazul în care centrala este pornită corect și are loc stingerea 
neașteptată a flăcării arzătorului; este realizată o nouă tentativă de 
aprindere și, în caz de restabilire a condiţiilor normale de funcţio-
nare, nu este necesară resetarea centralei.

În caz de restabilire a condiţiilor normale, 
centrala pornește fără a fi nevoie să o re-
setaţi (1) (2)

43
Blocare din cauza 
pierderii semnalului de 
flacără

Apare dacă se prezintă de mai multe ori consecutiv, în intervalul de 
timp prestabilit, eroarea "Pierderea semnalului de flacără (38)".

Apăsaţi tasta Reset; înainte de a porni 
centrala efectuează un ciclu de post-ven-
tilaţie. (1)

45 ΔT ridicat Centrala detectează creșterea neprevăzută a ΔT dintre sonda circuitului 
de tur și sonda circuitului de retur a instalației.

Este limitată puterea arzătorului pentru 
a preveni eventuale daune la modulul de 
condensare; după restabilirea valorii corecte 
a ΔT centrala reia funcționarea normală. 
Verificaţi ca apa să circule în instalaţie, 
pompa să fie configurată conform exigen-
ţelor instalaţiei și sonda de pe circuitul de 
retur să funcţioneze corect. (1) (2)

47 Limitarea puterii 
arzătorului

În cazul în care este detectată temperatura înaltă a gazelor de ardere, 
centrala reduce puterea pentru a preveni defectarea. (1)

51 Întrerupere comunica-
re CAR Wireless

În cazul întreruperii comunicării dintre centrală și CAR versiunea 
Wireless, este semnalată o anomalie; din acest moment sistemul poate 
fi controlat numai prin intermediul panoului de comandă al centralei.

Verificaţi funcţionarea CAR Wireless, ve-
rificaţi ca bateriile să fie încărcate (vezi fișa 
de instrucţiuni).

60 Defect pompă de circu-
laţie blocată

Pompa de circulație este blocată din cauzele următoare:

Rotor blocat, defect electric

În cercați să deblocați pompa conform indi-
cațiilor din paragraful corespunzător. În caz 
de restabilire a condiţiilor normale, centrala 
pornește fără a fi nevoie să o resetaţi (1).

61 Prezență aer în pompa 
de circulație

Este detectat aer în interiorul pompei de circulație; pompa de circulație 
nu poate funcționa

Dezaerați pompa de circulație și circuitul de 
încălzire. În caz de restabilire a condiţiilor 
normale, centrala pornește fără a fi nevoie 
să o resetaţi (1).

70 Inversare sondă de tur/
retur În caz de eroare de conexiune a cablului centralei, este detectată eroarea Centrala nu pornește (1)

75
Defect de funcționare 
sondă de tur şi/sau 
retur

Posibila defectare a uneia sau a ambelor sonde de tur către instalație 
și retur de la instalație Centrala nu pornește (1)

76 Derivă sondă de tur şi/
sau retur

Este detectată funcționarea defectuoasă a uneia sau a ambelor sonde 
de tur și retur de la instalație Centrala nu pornește (1)

(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelaţi la serviciile unei societăţi autorizate (de exemplu Serviciul de Asistenţă Tehnică).
(2) Este posibilă verificarea acestei anomalii numai în lista de erori din meniul "Informaţii"
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31
Perda de comunica-
ção com o comando 
remoto

Ocorre no caso de conexão a um controlo remoto não compatível 
ou no caso de queda de comunicação entre a caldeira e o comando 
remoto

Cortar e fornecer novamente tensão à 
caldeira. Se durante o reacendimento 
não for detetado o Comando Remoto, 
a caldeira passará para a modalidade de 
funcionamento local, ou seja, utilizará 
os comandos presentes no painel de co-
mandos. Neste caso não é possível ativar 
a função “Aquecimento” (1).

37 Baixa tensão de ali-
mentação

Verifica-se quando a tensão de alimentação é inferior aos limites 
mínimos permitidos para o correto funcionamento da caldeira. 

Caso as condições normais de funciona-
mento sejam restabelecidas a caldeira reini-
ciará sem a necessidade de efetuar o reset (1)

38 Perda do sinal da 
chama

Ocorre quando a caldeira é ligada de forma apropriada mas 
acontece um desligamento inesperado da chama do queimador; é 
efetuada uma tentativa de nova ignição e caso as condições normais 
de funcionamento sejam restauradas a caldeira reiniciará sem a 
necessidade de pressionar a tecla “reset”.

Caso as condições normais de funcio-
namento sejam restabelecidas a caldeira 
reiniciará sem a necessidade de efetuar o 
reset (1) (2)

43 Bloqueio por perda de 
sinal da chama

Ocorre quando o erro “Perda do sinal da chama (38)” ocorre várias 
vezes consecutivas, em um intervalo de tempo preestabelecido.

Pressionar o botão Reset; antes de arran-
car, a caldeira faz um ciclo de pós-venti-
lação. (1)

45 ΔT elevado A caldeira deteta um aumento repentino e não previsto de ΔT entre 
a sonda de ida e sonda de retorno do sistema.

É limitada a potência do queimador para 
prevenir eventuais danos ao módulo de con-
densação, uma vez restabelecido o correto 
ΔT a caldeira regressa ao funcionamento 
normal. Verificar se há circulação de água 
na caldeira, se o circulador está configurado 
segundo as exigências do sistema e o correto 
funcionamento da sonda de retorno. (1) (2)

47 Redução da potência 
do queimador

Quando é detetada uma temperatura elevada de fumos, a caldeira 
diminui a potência fornecida para evitar danos. (1)

51 Queda de comunicação 
com CAR Wireless

No caso de queda de comunicação entre a caldeira e o CAR versão 
Wireless, a anomalia é sinalizada; a partir desse momento torna-se 
possível controlar o sistema exclusivamente através do painel de 
comandos da caldeira.

Verificar o funcionamento do CAR Wi-
reless, verificar a carga das baterias (ver o 
respetivo manual de instruções).

60 Anomalia circulador 
bloqueado

O circulador resulta parado devido a uma das seguintes causas:

Rotor bloqueado, falha elétrica

Tentar realizar o desbloqueio do circulador 
tal como descrito no respetivo parágrafo. 
Caso as condições normais de funciona-
mento sejam restabelecidas a caldeira reini-
ciará sem a necessidade de efetuar o reset (1)

61 Presença de ar no 
circulador

É detetado ar no interior do circulador; o circulador não pode fun-
cionar

Realizar a purga do circulado e do circuito 
de aquecimento. Caso as condições normais 
de funcionamento sejam restabelecidas a 
caldeira reiniciará sem a necessidade de 
efetuar o reset (1)

70 Troca da sonda ida / 
retorno Em caso de erro na conexão da cablagem da caldeira é detetado o erro A caldeira não arranca (1)

75
Mau funcionamento 
da sonda de ida e/ou 
retorno

Possível rutura de uma ou de ambas as sondas de ida e retorno do 
sistema A caldeira não arranca (1)

76
Derivação das tempera-
turas das sondas de ida 
e/ou retorno

É detetado um mau funcionamento de uma ou de ambas as sondas 
de ida e retorno do sistema A caldeira não arranca (1)

(1) Se o bloqueio ou a anomalia persistir, entrar em contacto com uma empresa habilitada (como o Serviço de Assistência Técnica, por exemplo).
(2) É possível verificar esta anomalia apenas na lista dos erros presente no menu “Informações”
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37 Niskie napięcie zasi-
lania

Pojawia się, gdy napięcie zasilania jest niższe od dopuszczalnego 
i koniecznego dla prawidłowego działania kotła. 

W  razie przywrócenia normalnego stanu 
kocioł uruchamia się bez konieczności 
resetowania (1).

38 Utrata sygnału pło-
mienia

Pojawia się w  przypadku, gdy kocioł jest włączony prawidłowo 
i dochodzi do nieoczekiwanego wyłączenia płomienia palnika. Prze-
prowadzona zostaje nowa próba włączenia i w  razie przywrócenia 
normalnego stanu, kocioł nie musi być resetowany.

W razie przywrócenia normalnego stanu, 
kocioł uruchamia się bez konieczności 
resetowania (1)(2).

43
Blokada z powodu 
utraty sygnału pło-
mienia

Występuje, gdy w ciągu ustalonego czasu kilka razy z rzędu pojawia 
się błąd „Utraty sygnału płomienia (38).

Wcisnąć przycisk Reset. Przed ponownym 
uruchomieniem kocioł wykona cykl prze-
wietrzenia komory spalania. (1).

45
Zbyt wysoka różnica 
temperatur pomiędzy 
zasilaniem a powrotem

Kocioł wykrywa nagły i nieprzewidziany wzrost różnicy temperatur 
pomiędzy zasilaniem i powrotem instalacji.

Moc palnika zostaje zmniejszona, aby za-
pobiec ewentualnemu uszkodzeniu modułu 
kondensacyjnego. Po przywróceniu pra-
widłowej ΔT kocioł wraca do normalnego 
działania. Należy sprawdzić, czy w instalacji 
jest zapewniony obieg czynnika, czy pompa 
obiegowa jest skonfigurowana zgodnie 
z  wymaganiami instalacji oraz czy sonda 
powrotu działa prawidłowo. (1)(2).

47 Ograniczenie mocy 
palnika

W  razie wykrycia wysokiej temperatury spalin, kocioł zmniejsza 
przekazywaną moc, aby nie ulec uszkodzeniu. (1).

51 Utrata łączności z CAR 
Wireless

W  przypadku awarii komunikacji między kotłem i  CAR Wireless 
pojawia się sygnalizacja anomalii. Od tej pory można sprawdzić system 
tylko z panelu sterowania kotła.

Sprawdzić działanie CAR Wireless, spraw-
dzić stan baterii (patrz instrukcja obsługi 
sterownika).

60 Blokada pompy obie-
gowej

Pompa obiegowa jest zatrzymana z powodu np. zablokowanego wir-
nika lub usterki elektrycznej.

Należy podjąć próbę odblokowania pom-
py obiegowej zgodnie ze wskazówkami 
w  paragrafie 1.28. W  razie przywrócenia 
normalnego stanu kocioł uruchamia się bez 
konieczności resetowania (1).

61 Obecność powietrza 
w pompie obiegowej

Wewnątrz pompy obiegowej wykrywane jest powietrze. Brak możli-
wości pracy pompy.

Odpowietrzyć pompę obiegową oraz obieg 
grzewczy. W razie przywrócenia normalne-
go stanu kocioł uruchamia się bez koniecz-
ności resetowania (1).

70 Zamiana sondy zasila-
nia / powrotu

Ten błąd pojawia się w  przypadku nieprawidłowego podłączenia 
okablowania kotła. Kocioł nie uruchamia się (1).

75
Nieprawidłowe działa-
nie sondy zasilania lub 
powrotu

Możliwe uszkodzenie jednej lub obu sond (zasilania i powrotu) wody 
w instalacji. Kocioł nie uruchamia się (1).

76
Wahania w  działaniu 
sondy zasilania lub po-
wrotu

Wykryte wadliwe działanie jednej lub obu sond (zasilania/powrotu) Kocioł nie uruchamia się (1).

(1) Jeżeli blokada lub nieprawidłowość pojwia się regularnie lub nie da się usunąć, należy wezwać Autoryzowany Serwis Techniczny.
(2) Taką anomalię można sprawdzić jedynie na liście błędów w menu „Informacje”.
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37 Alacsony tápfeszültség Azt jelzi, hogy a készülék tápfeszültsége nem éri el a kazán 
megfelelő működéséhez szükséges szintet. 

Amennyiben a megfelelő működés körülményeit 
biztosítja, a kazán a Reset gomb megnyomása 
nélkül újraindul (1)

38 Lángjelzés elvesztése Azt jelzi, hogy a készülék tápfeszültsége nem éri el a kazán 
megfelelő működéséhez szükséges szintet.

Amennyiben a megfelelő működés körülményeit 
biztosítja, a kazán a Reset gomb megnyomása 
nélkül újraindul (1)

43
Folyamatos lángjelzés
elvesztése következtében
a berendezés leáll

Ez akkor következik be, ha előre meghatározott időn belül 
a láng több egymást követő alkalommal kialszik - "Lángjel 
elvesztése (38)".

Nyomja meg a Reset (visszaállítás) gombot, a
kazán ventilátor-utóműködés ciklust indít be
mielőtt újraindulna. (1)

45              ΔT nagy

Ha a kártya a ΔT hirtelen és nem indokolt emelkedését ér-
zékel,i a fűtőkör előremenő és visszatérő ágainak érzékelői 
között, a kazán korlátozza az égő teljesítményét, hogy elkerülje 
az egységben a kondenzvíz keletkezése miatt bekövetkezett 
károkat. Amint a ΔT visszaáll normál értékre, a kazán is vissza 
áll normál működésre.

Ellenőrizze, hogy a rendszerben kering-e a 
víz, hogy a keringető szivattyú konfigurációja 
megfelel-e a rendszer szükségleteinek, valamint 
a visszatérő ágban elhelyezett érzékelő (1) 
megfelelően működik-e

47 Égő teljesítményének
korlátozása

Ha az égéstermék hőmérséklete túl magas, a kazán csökkenti a 
leadott teljesítményt a meghibásodások elkerülése érdekében. (1)

51 Vezetéknélküli Amico 
kommunikációs hiba

Ha nincs kommunikáció a kazán és a vezetéknélküli Amico 
közt, rendellenességet jelez. Ettől kezdve, a rendszer vezérlése 
kizárólag a kazán vezérlőpaneljén keresztül lehetséges.

Ellenőrizze a vezetéknélküli Amico működését, 
ellenőrizze az akkumulátor töltöttségét (a 
használati utasításoknak megfelelően).

60 Szivattyú blokkolásának 
rendellenessége

A szivattyú leáll az alábbi okok valamelyike miatt:

Elakadt járókerék, elektromos meghibásodás.

Próbálja meg megmozdítani a szivattyú tengelyét 
az erre vonatkozó szakaszban leírtaknak 
megfelelően. Ha a normál feltételek helyreálltak, 
a kazán újra indul úgy, hogy az újraindítás 
gombot nem kell megnyomni. (1)

61 Levegő a keringtető szivaty-
tyúban A szivattyúban levegő érzékelése; a szivattyú nem tud üzemelni.

Légtelenítse a szivattyút és a központi fűtési kört. 
Ha a normál feltételek helyreálltak, a kazán újra 
indul úgy, hogy az újraindítás gombot nem kell 
megnyomni. (1)

70 Előremenő/visszatérő érzé-
kelő felcserélése Abban az esetben, ha a kazán bekötése helytelen, hibát észlel A kazán nem indul be (1)

75 Visszatérő és/vagy előreme-
nő érzékelő meghibásodás

Az előremenő és a visszatérő érzékelők közül az egyik, vagy 
mindkettő lehetséges meghibásodása A kazán nem indul be(1)

76
Visszatérő és/vagy előreme-
nő érzékelők hőmérséklet 
ingadozása

Az előremenő és a visszatérő érzékelők közül az egyik, vagy 
mindkettő meghibásodásának észlelése A kazán nem indul be(1)

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll, forduljon az szakszervizhez.
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Greške Signalizirana anomalija Uzrok Stanje kotla /Rješenje

38 Nema signala plamena
Do toga dolazi u slučaju da se kotao pravilno uključio ali dođe do 
neočekivanog gašenja plamena plamenika; pokušava se ponovno ga 
upaliti, u normalnim uvjetima kotao nema potrebu za resetiranjem.

U slučaju vraćanja na normalne uvjete, 
kotao će se pokrenuti bez potrebe za obav-
ljanjem reseta (1) (2)

43 Blokada zbog gubitka 
signala plamena

Do toga dolazi ako se više puta uzastopno u predodređenom vre-
menskom roku pojavi greška „Nema signala plamena (38)”.

Pritisnite gumb za reset, kotao prije nego 
što se pokrene će obaviti ciklus post 
ventilacije. (1)

45 ΔT povišen Kotao otkriva iznenadan i ne predviđeni porast ΔT između dovodne 
sonde i povratne sonde u sustav.

Ograničava se snaga plamenika kako bi se 
spriječile štete na teret kondenzacijskog 
modula, u trenutku kada se ponovno 
uspostavi pravilna vrijednost ΔT kotao se 
vraća u normalni način rada. Uvjerite se 
da voda u kotlu cirkulira, da je cirkulator 
konfiguriran u skladu sa potrebama uređaja 
te da povratna sonda pravilno radi. (1) (2)

47 Ograničenje snage 
gorionika

U slučaju određivanja visoke temperature dima, kotao će smanjiti 
snagu koju ispušta kako se ne bi oštetio. (1)

51 Pad komunikacije s 
Bežičnim PDU

U slučaju da nema komunikacije između kotla i PDU Bežične verzije, 
signalizira se anomalija, od tog se trenutka može kontrolirati sustav 
jedino preko nadzorne ploče samog kotla.

Provjerite rad Bežičnog PDU, provjerite 
napunjenost baterija (vidi odgovarajuću 
knjižicu s uputama).

60 Anomalija blokade 
cirkulatora

Cirkulator je u zastoju uslijed jednog od slijedećih uzroka:

Blokiran radni kolut, električni kvar.

Pokušajte izvršiti deblokadu cirkulatora kao 
što je opisano u odgovarajućem odjeljku. 
U slučaju vraćanja na normalne uvjete, 
kotao će se pokrenuti bez potrebe za rese-
tiranjem(1).

61 Prisutnost zraka u 
cirkulatoru Otkriven je zrak unutar cirkulatora; cirkulator ne može raditi.

Izvršiti ispuhivanje cirkulatora i sustava za 
grijanje. U slučaju vraćanja na normalne 
uvjete, kotao će se pokrenuti bez potrebe 
za resetiranjem(1).

70 Razmjena dovodna / 
povratna sonda U slučaju greške u povezivanju kablova kotla, očitava se greška Kotao se ne pokreće (1)

75 Neispravan rad dovod-
ne i/ili povratne sonde Moguć lom jedne ili obje, dovodne i povratne sonde sustava Kotao se ne pokreće (1)

76
Zanošenje temperature 
dovodne i/ili povratne 
sonde

Bilježi se neispravan rad jedne ili obje, dovodne i povratne sonde 
sustava Kotao se ne pokreće (1)

(1) Ako je anomalija i dalje prisutna, trebate pozvati stručnog tehničara (na primjer Tehnički Servis tvrtke Immergas).
(2) Moguće je provjeriti ovu anomaliju samo na popisu grešaka u izborniku „Informacije"
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Επισήμανση ανωμαλίας Αιτία Κατάσταση λέβητα / Λύση

31
Απώλεια επικοινωνίας 
με το απομακρυσμένο 
χειριστήριο

Διαπιστώνεται σε περίπτωση σύνδεσης  με ένα μη συμβατό τη-
λεχειριστήριο ή στην περίπτωση έλλειψης επικοινωνίας μεταξύ 
λέβητα και τηλεχειριστηρίου.

Αφαιρέστε και ξαναδώστε τάση στο λέβη-
τα. Αν κατά την εκ νέου ενεργοποίηση 
δεν ανιχνεύεται το τηλεχειριστήριο ο 
λέβητας μεταφέρεται στον τρόπο της 
τοπικής λειτουργίας χρησιμοποιώντας 
επομένως τους ελέγχους που υπάρχουν 
στο λέβητα. Στην περίπτωση αυτή δεν 
μπορείτε να ενεργοποιήσετε τη λειτουρ-
γία “Θέρμανσης”(1).

37 Χαμηλή τάση τροφο-
δοσίας

Συμβαίνει στην περίπτωση όπου η τάση της τροφοδοσίας είναι κα-
τώτερη από τα επιτρεπτά όρια για τη σωστή λειτουργία του λέβητα. 

Στην περίπτωση αποκατάστασης των κανο-
νικών συνθηκών, ο λέβητας ξεκινά και πάλι 
χωρίς να πρέπει να τον ξαναρυθμίσετε (1).

38 Απώλεια σήματος 
φλόγας

Εμφανίζεται στην περίπτωση που ο λέβητα έχει ανάψει σωστά 
και η φλόγα του καυστήρα σβήνει απρόσμενα. Γίνεται μια νέα 
προσπάθεια εκ νέου έναυσης και σε περίπτωση επαναφοράς των 
κανονικών συνθηκών ο λέβητας δεν χρειάζεται επαναφορά.

Στην περίπτωση αποκατάστασης των κα-
νονικών συνθηκών, ο λέβητας ξεκινά και 
πάλι χωρίς να πρέπει να τον ξαναρυθμίσετε 
(1) (2).

43 Εμπλοκή για απώλεια 
σήματος φλόγας

Συμβαίνει αν παρουσιαστεί το για περισσότερες συνεχόμενες φορές 
κατά τη διάρκεια της προκαθορισμένης χρονικής περιόδου το 
λάθος “Απώλεια σήματος της φλόγας (38)”.

Πατήστε το κουμπί της επαναφοράς, ο 
λέβητας πριν από την έναρξη εκτελεί έναν 
κύκλο μεταεξαερισμού. (1)

45 ΔT υψηλό
Ο λέβητας ανιχνεύει μια ξαφνική και απροσδόκητη άνοδο της ΔT 
μεταξύ του αισθητήρα παροχής και αισθητήρα επιστροφής της 
εγκατάστασης.

Περιορίζεται η ισχύς του καυστήρα για να 
προληφθούν τυχόν ζημιές στην ενότητα 
με συμπύκνωση, αφού αποκατασταθεί η 
σωστή ΔT ο λέβητας επιστρέφει στη σωστή 
λειτουργία. Βεβαιωθείτε ότι κυκλοφορεί το 
νερό στο λέβητα, ότι ο κυκλοφορητής είναι 
διαμορφωμένος σύμφωνα με τις ανάγκες 
της εγκατάστασης και της σωστής λειτουρ-
γίας του αισθητήρα επιστροφής. (1) (2)

47 Περιορισμός ισχύος 
καυστήρα

Σε περίπτωση που ανιχνευτεί μια υψηλή θερμοκρασία καπνών ο λέβη-
τας μειώνει την παρεχόμενη ισχύ για να μην υποστεί ζημιά. (1)

51 Πτώση επικοινωνίας με 
το CAR Wireless

Σε περίπτωση πτώσης της επικοινωνίας μεταξύ του λέβητα και 
της Ασύρματης έκδοσης του τηλεχειριστηρίου σηματοδοτείται η 
ανωμαλία, από τη στιγμή αυτή μπορείτε να ελέγξετε το σύστημα 
αποκλειστικά διαμέσου του πίνακα ελέγχου του ίδιου του λέβητα.

Ελέγξτε τη λειτουργία του CAR Wireless, 
επαληθεύοντας τη φόρτιση των μπαταριών 
(δείτε το σχετικό εγχειρίδιο οδηγιών)

60 Ανωμαλία μπλοκαρι-
σμένου κυκλοφορητή

Ο κυκλοφορητής έχει σταματήσει λόγω μιας από τις παρακάτω αιτίες:

Μπλοκαρισμένη πτερωτή, ηλεκτρική βλάβη.

Επιχειρήστε να εκτελέσετε την απεμπλοκή 
του κυκλοφορητή όπως αναφέρεται στη 
σχετική παράγραφο. Στην περίπτωση 
αποκατάστασης των κανονικών συνθηκών, 
ο λέβητας ξεκινά και πάλι χωρίς να πρέπει 
να τον ξαναρυθμίσετε (1).

61 Παρουσία νερού στον 
κυκλοφορητή

Ανιχνεύεται αέρας μέσα στον κυκλοφορητή. Ο κυκλοφορητής δεν 
λειτουργεί.

Εκτελέστε τον εξαερισμό του κυκλοφορητή 
και του κυκλώματος θέρμανσης. Στην πε-
ρίπτωση αποκατάστασης των κανονικών 
συνθηκών, ο λέβητας ξεκινά και πάλι χωρίς 
να πρέπει να τον ξαναρυθμίσετε (1).

70 Ανταλλαγή αισθητήρα 
παροχής / επιστροφής

Σε περίπτωση λάθους κατά την καλωδιακή σύνδεση του λέβητα 
ανιχνεύεται το λάθος Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1)

75
Δυσλειτουργία αισθη-
τήρα παροχής ή/και 
επιστροφής.

Πιθανή θραύση ενός ή και των δύο αισθητήρων του συστήματος 
παροχής και επιστροφής Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1)

76
Θερμοκρασίες αισθητή-
ρα παροχής ή/και επι-
στροφής

Ανιχνεύεται κάποια δυσλειτουργία σε έναν ή και στους δύο αισθη-
τήρες της δομής και του συστήματος επιστροφής. Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1)

(1) Αν η εμπλοκή ή η ανωμαλία συνεχίζεται καλέστε ένα εξειδικευμένο τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα την Υπηρεσία Τεχνικής Υποστήριξης της 
Immergas).
(2) Μπορείτε να επαληθεύσετε την ανωμαλία αυτή μόνο στη λίστα των σφαλμάτων που υπάρχει στο μενού “Πληροφορίες”
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Code 
d'Er-
reur

Anomalie signalée Cause État chaudière/Solution

37 Basse tension d'alimen-
tation

Elle se produit si la tension d'alimentation est inférieure aux limites 
autorisées pour le fonctionnement correct de la chaudière. 

En cas de rétablissement des conditions 
normales, la chaudière repart sans avoir 
besoin d'être réinitialisée (1)

38 Perte signal de flamme

Ceci a lieu si la chaudière est allumée correctement et que la flamme 
du brûleur s'éteint subitement ; une nouvelle tentative d'allumage 
est effectuée et si les conditions normales sont rétablies, la chaudière 
n'a pas besoin d'être réinitialisée.

En cas de rétablissement des conditions 
normales, la chaudière repart sans avoir 
besoin d'être réinitialisée (1) (2).

43 Blocage pour perte du 
signal de la flamme

Se vérifie lorsque l'erreur « Pertes de signal de la flamme (38) » se 
produit plusieurs fois de suite dans l'arc de temps préétabli.

Presser le bouton de Réinitialisation, la 
chaudière avant de repartir, effectue un 
cycle de post-ventilation. (1)

45 ΔT élevé La chaudière relève une élévation subite et non prévue du ΔT entre la 
sonde de refoulement et la sonde de retour de l'installation.

La puissance du brûleur est limitée pour 
prévenir d'éventuels dommages au module 
à condensation, après avoir rétabli le ΔT 
correct, la chaudière fonctionne à nou-
veau normalement. Vérifier qu'il y ait une 
circulation d'eau dans la chaudière, que le 
circulateur soit configuré selon les exigences 
de l'installation et le fonctionnement correct 
de la sonde de retour. (1) (2)

47 Limitation de puis-
sance brûleur

Si une température élevée des fumées est relevée, la chaudière réduit 
la puissance débitée pour ne pas être endommagée. (1)

51
Perte de la commu-
nication avec CAR 
Sans fil

En cas de perte de communication entre la chaudière et CAR ver-
sion Sans fil, l'anomalie est signalée, à partir de cet instant on ne 
peut contrôler le système qu'à travers le tableau de commande de la 
chaudière.

Vérifier le fonctionnement du CAR Sans fil, 
vérifier la charge des batteries (voir le mode 
d'emploi correspondant).

60 Anomalie circulateur 
bloqué

Le circulateur est arrêté pour l'une des raisons suivantes :

Rotor bloqué, panne électrique

Essayer de débloquer le circulateur comme 
décrit dans le paragraphe correspondant. 
En cas de rétablissement des conditions 
normales, la chaudière repart sans avoir 
besoin d'être réinitialisée (1)

61 Présence d'air dans le 
circulateur

De l'air est détecté à l'intérieur du circulateur ; ce dernier ne peut pas 
fonctionner.

Purger le circulateur et le circuit de chauf-
fage. En cas de rétablissement des condi-
tions normales, la chaudière repart sans 
avoir besoin d'être réinitialisée (1)

70 Échange sonde refoule-
ment / retour

En cas d’erreur dans le raccordement du câblage de la chaudière, 
l'erreur est relevée La chaudière ne part pas (1)

75
Dysfonctionnement 
sonde refoulement et/
ou retour

Rupture possible d’une ou des deux sondes de refoulement et de 
retour de l’installation La chaudière ne part pas (1)

76
Dérive des températures 
des sondes de refoule-
ment et/ou de retour

Un dysfonctionnement d’une ou des deux sondes de refoulement et 
de retour de l’installation est relevé La chaudière ne part pas (1)

(1) Si le blocage ou l'anomalie persiste, il faut contacter une entreprise qualifiée (par exemple, le service d'assistance technique Immergas)
(2) Cette anomalie ne peut être vérifiée que dans la liste des erreurs présente dans le menu « Informations »
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اعلامخرابیهاوناهنجاریها. 2.5
پکیج Victrix Tera وقوع ناهنجاری احتمالی را از طریق کُدی که قابل مشاهده در صفحه نمایش پکیج )19( است را طبق جدول زیر اعلام میکند:

وضعیتپکیج/راهکاردلیلاختلالاعلامشدهکداشتباه

عدمعملکرداحتراق01
در صورت نیاز به گرمایش مرکزی اتاق یا تولید آب گرم خانگی، پکیج ظرف زمان 

از پیش تنظیم شده روشن نمی شود. هنگام راه اندازی پس از عدم فعالیت طولانی 
مدت، رفع »عملکرد احتراق « ضروری می باشد.

دکمه بازنشانی یا رسیت را فشار دهید)1(

توقفترموستاتایمنی)به02
دلیلدرجهحرارتبیشازحد(

چناچه نقصی موجب گرم شدن بیش از حد داخل دستگاه در حین کارکرد معمولی 
دکمه بازنشانی یا رسیت را فشار دهید)1(شود،پکیج روی حالت توقف دمای بیش از حد می رود.

چناچه نقصی موجب گرم شدن بیش از حد داخل دستگاه در حین کارکرد معمولی توقفترموستاتدود03
دکمه بازنشانی یا رسیت را فشار دهید)1(شود،پکیج روی حالت توقف دمای بیش از حد می رود.

اختلالکلیدربورد04
الکترونکیپکیج

بورد الکترونیکی اختلالی را روی سوپاپ تغذیه گاز نشان میدهد. دکمه بازنشانی یا 
دکمه بازنشانی یا رسیت را فشار دهید)1(رسیت را بررسی کنید)اختلال در صورت درخواست شما قابل مشاهده خواهد بود(.

پکیج روشن نمی شود )1(.کارت یک ناهنجاری روی سوند NTC رفت را تشخیص می دهد.اختلالدرپروبجریان05

حداکثرتعدادبازنشانییا08
تعداد رسیت های مجاز که تا به حال انجام شده است.رسیت

توجه:اختلال را می توان 5 بار متناوب بازنشانی 
یا رسیت کرد و بعد حداقل به مدت یک ساعت باید 
از انجام این کار پرهیز شود. هر ساعت می توان 

یک بار این کار را انجام داد و حداکثر 5 بار تلاش 
مجازاست. با قطع و ارتباط دوباره جریان برق 

دستگاه، 5 تلاش دیگر کسب میگردند.

فشار آب داخل سیستم گرمایش مرکزی که تضمین کننده عملکرد صحیح پکیج است، فشارناکافیسیستم10
تشخیص داده نمی شود.

روی مانومتر پکیج کنترل کنید که فشار سیستم بین 
1.2÷1 بار باشد و در صورت لزوم، فشار مناسب 

را بازیابی کنید.

اگر بورد حالتی غیرعادی یا ناهمخوانی در سیم کشی الکتریکی را تشخیص دهد، خطایتنظیمات15
بویلر روشن نمی شود.

درصورت بازیابی شرایط عادی، پکیج دوباره شروع 
به کار می کند بدون اینکه نیاز به ریست دستگاه باشد. 

بررسی کنید که پکیج به درستی نسب شده باشد)1(
دکمه بازنشانی یا رسیت را فشار دهید)1(در صورتی که فَن خرابی مکانیکی یا الکترونیکی داشته باشد، رخ می دهد.اختلالفَن16

این اتفاق در صورت نشت در مدار تشخیص یا حالت غیرعادی در واحد کنترل شعله توقفشعلهاضافی20
دکمه بازنشانی یا رسیت را فشار دهید)1(رخ می دهد.

پکیج روشن نمی شود )1(.کارت یک ناهنجاری روی سوند NTC برگشت را تشخیص می دهد.ناهنجاریسوندبرگشت23

با بازگشت به شرایط عادی پکیج بدون نیاز به بوردالکترونیکی حالتی غیرعادی رادر پانل دکمه فشاری تشخیص می دهد.اختلالپانلدکمهفشاری24
بازنشانی مجدداً راه اندازی می شود)1(.

گردشناکافی27

این زمانی رخ می دهد که پکیج به دلیل جریان ناکافی آب در مدار اولیه بیش از حد 
گرم شود.دلایل احتمالی عبارتنداز: 

جریان کم سیستم؛ بررسی کنید که هیچ دستگاه خاموشی روی مدار گرمایش   -
بسته نشده باشد و نیز اینکه سیستم خالی از هوا باشد )خلاء(؛

پمپ مسدود شده است؛ پمپ را باز کنید.  -

دکمه بازنشانی یا رسیت را فشار دهید)1(.

پکیج روشن نمی شود )1(.کارت یک ناهنجاری روی سوند بویلر را نشان می دهد.ناهنجاریسونددودها29
)1(اگراینشرایطغیرعادیبرطرفنشد،برایکمکبایکشرکتمجازتماسبگیرید)مثلامرکزفنیومجازخدماتپسازفروش(

)2(امکانبررسینامعمولبودندرلیستخطاهایموجوددرمنوی"معلومات"وجوددارد.
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وضعیتپکیج/راهکاردلیلاختلالاعلامشدهکداشتباه

عدمارتباطباکنترلازراه31
دور.

این امر زمانی رخ می دهد که کنترل از راه دور ناسازگار به دستگاه متصل شده 
باشد یا ارتباط میان پکیج و کنترل از راه دور برای 1 دقیقه قطع شده باشد.

پکیج را خاموش روشن کنید. اگر پس از راه 
اندازی مجدد کنترل از راه دور شناسایی نشد، 

پکیج وارد حالت عملکرد داخلی می شود،یعنی از 
کنترل های موجود در کنترل پانل استفاده می کند. 

در این وضعیت، حالت »گرمایش مرکزی « را 
نمی توان فعال کرد.)1(.

این اتفاق زمانی رخ می دهد که ولتاژ برق کمتر از حدود مجاز برای عملکرد ولتاژکممنبعتغذیهبرق37
باشد.  پکیج  صحیح 

با بازگشت به شرایط عادی پکیج بدون نیاز به 
بازنشانی مجدداً راه اندازی می شود)1(.

قطععلامتشعله38
این زمانی رخ می دهد که پکیج به درستی شعله ور می شود ولی شعله مشعل 

ناگهان خاموش می شود. دوباره برای روشن کردن آن تلاش کنید و اگر پکیج به 
شرایط عادی بازگشت، نیازی به بازنشانی یا رسیت آن نیست.

با بازگشت به شرایط عادی پکیج بدون نیاز به 
بازنشانی مجدداً راه اندازی می شود)1()2(

بررسی کنید که آیا برای چند بار متوالی در یکزمان معین خطا رخ میدهد "گیر در گیردرگمشدنعلامتشعله43
گم شدن علامت شعله )38(".

دگمه استارت مجدد یا Reset را فشار دهید، پکیج 
قبل از راه افتادن دوباره، یک دور پسا تهویه هوا 

میکند. )1(

پکیج یک افزایش ناگهانی را اعلام کرده که در آن ΔT بین سنسور رفت و سنسور ΔTاختلافدمایبالا45
برگشت دستگاه دخیل نیست.

قدرت مشعل برای جلوگیری از خسارتهای احتمالی 
به واحد میعان گازی محدود میشود، زمانی که 
درست ΔT بازگشت کرد "راندمان عملیات"، 

پکیج به عملکرد نرمال برمیگردد. توجه داشته 
باشید، چرخش آب در پکیج برقرار باشد بطوریکه 
سیرکولاتور بر اساس نیازهای دستگاه شکل گرفته 

تا عملکرد صحیح سنسور آب برگشت دستگاه را 
موجب شود. )1()2(

در مواقعی که حرارت دود بالا اعلام شود، پکیج برای جلوگیری از خسارت بخود محدودسازیقدرتمشعل47
)1(قدرت پرتاب را کاهش میدهد.

51CARقطعارتباطبابیسیم
در مواقع قطع ارتباط بین پکیج و CAR نوع وایرلسِ ناهنجاری اعلام میشود، از این 

لحظه به بعد بررسی سامانه بطور واحد از طریق پانل علائم "دگمه ها" خود پکیج 
توصیه میگردد.

عملکرد CAR وایرلسِ و شارژ باطریها را بررسی 
کنید )دفترچه راهنمای مربوطه را مطالعه کنید(.

گیرنامعمولسیرکولاتور60
چرخشآب

سیرکولاتور چرخش آب بنا به یکی از عوامل زیر متوقف است:

گردون گیر کرده، خرابی الکتریکی

چنانچه در پاراگراف مربوطه گفته شد، سعی کنید 
مشکل گیر سیرکولاتور را رفع کنید. بمحض رفع 

مشکل، پکیج بدون نیاز به استارت مجدد به وضعیت 
قبلی برمیگردد )1(.

وجودوحضورهوادر61
سیرکولاتورچرخشآب

علائمی از وجود هوا در داخل سیرکولاتور چرخش آب دیده میشود: سیرکولاتور 
نمیتواند عمل کند.

درسیرکولاتور چرخش آب و مدار آب جهت گرمایش 
را هواگیری کنید. بمحض رفع مشکل، پکیج بدون 
نیاز به استارت مجدد به وضعیت قبلی برمیگردد 

.)1(

سنسورتغییرسیستمآبرفت70
پکیج کار نمیکند)1(.در مواقع ایراد در سامانه ارتباط الکتریکی پکیج، خطا مشاهده میشود./برگشت

عملکردنهچندانمناسب75
پکیج کار نمیکند)1(.احتمال خرابی و از کار افتادن یک یا هر دو سنسور آب رفت و یا برگشت دستگاه.سنسورآبرفتویابرگشت

افُتحرارتودمایسنسورهای76
آبرفتویابرگشت

عملکرد نامساعدی از یک یا هر دو سنسورهای آب رفت و یا برگشت دستگاه مشاهده 
پکیج کار نمیکند)1(.میشود.

)1(اگراینشرایطغیرعادیبرطرفنشد،برایکمکبایکشرکتمجازتماسبگیرید)مثلامرکزفنیومجازخدماتپسازفروش(
)2(امکانبررسینامعمولبودندرلیستخطاهایموجوددرمنوی"معلومات"وجوددارد.
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סימון תקלות ואי סדירויות  2.5
המחמם Victrix Tera אי סדירות באמצעות קוד חזותי בתצוגה )19( בהתאם לטבלה הבאה:

 דוק
ןורתפ \ םמחמ בצמהביסתורידס יאהאיגש

 רדעה ללגב המיסח01
התצה

וינס םימח םימ תקפהל השירד תובקעב בצקומה ןמזב תצינ אל םמחמה
 תוליעפ לש ךשוממ רדעיה רחאל וא הנושארה התצהב .הקסהל וא םיירט

.המיסחה תא ררחשל ידכ ברעתהל ךרוצ תויהל לולע רישכמ
)Reset )1 סופיאל ןצחלה לע ץוחלל

02
 טטסומרת תמיסח

 הרוטרפמט( תוחיטבה
 )ידמ ההובג

 תמרוג הליגר הלועפה תרגסמב םמחמה לש תימינפ רתי תוממחתה
)Reset )1 סופיאל ןצחלה לע ץוחלל.המיסחל

 תמרוג הליגר הלועפה תרגסמב םמחמהמ טלפנה ןשעה רתי תוממחתהןשעה טטסומרת תמיסח03
)Reset )1 סופיאל ןצחלה לע ץוחלל.המיסחל

 רוביחה תא קודבל זגה םותסש תניזב תוניקת יא הליג ינורטקלאה חולהםיעגמ תודגנתה תמיסח04
)1( Reset סופיאל ןצחלה לע ץוחלל)השירד לש הרקמב קר תנמוסמו ההוזמ תוניקתה יא( ולש

 תאיצי ןשייח תוניקת יא05
)1( עינתמ וניא םמחמההקסהה ימ תאיציב NTC ןשייח תוניקת יא הליג ינורטקלאה חולההקסה ימ

.ןימזה םיסופיאה רפסמ עצוביברמ םיסופיא 'סמ08

 םימעפ 5 דע תוניקת יא ספאל ןתינ :תוריהז
 ךשמל תתבשומ היצקנופה םהירחאלש ,תופוצר
 העש לכ דיחי ןויסינ רתומו תחא העש תוחפל
 רישכמל הניזה תרזחהו קותינ .תונויסינ 5 דעל

.תונויסינה 5 תא םיריזחמ

 יתלב הקסה ןקתימ ץחל10
קיפסמ

 דוקפתה תא החיטבמה המרל עיגמ וניא הקסהה ןקתימ תכרעמב ץחלה
.םמחמה לש ןוכנה

 םוחתב הרומ םמחמה לש ץחלה דמש אדוול שי
 ןוכנה ץחלה תא ריזחהל שיו רב 1.2 דע 1

.ךרוצה הרקמב

 לש תילמשחה הליבכב המאתה יא וא תוניקת יא הליג ינורטקלאה חולההרוצת תרדגה תאיגש15
 .עינתמ וניאו םמחמה

 םמחמה םיניקתה םיאנתה תרזחה לש הרקמב
ווצתש אדוול .סופיאב ךרוצ אלל שדחמ עינתמ

 )1( הנוכנ הרוצב תרדגומ םמחמה תר
)Reset )1 סופיאל ןצחלה לע ץוחלל .תינכמ וא תילמשח הלקת ררוואמלש הרקמב הרוקררוואמה תוניקת יא16
)Reset )1 סופיאל ןצחלה לע ץוחלל.הבהלה תרקבב תוניקת יא וא יוליגה לגעמב רוזיפ לש הרקמב הרוקהליפט הבהל תמיסח20

 תרזח ןשייח תוניקת יא23
)1( עינתמ וניא םמחמההקסהה ימ תרזחב NTC ןשייח תוניקת יא הליג ינורטקלאה חולההקסהה ימ

וחמה םיניקתה םיאנתה תרזחה לש הרקמבםינצחלה חולב תוניקת יא הליג ינורטקלאה חולהםינצחלה חול תוניקת יא24
.)1( סופיאב ךרוצ אלל שדחמ עינתמ םמ

קיפסמ יתלב רורחס27

 יתלב םימ תמירז בקע םמחמב רתי תוממחתה תמייק ובש הרקמב הרוק
 :תויהל םילוכי םימרוגה ;ינושארה לגעמב הניקת

 הקסהה לגעמב הערפה ןיאש אדוול ;הקסהה ןקתימב הניקת יתלב המירז -
;)ריווא זקונמ( ריוואמ ןיטולחל ישפוח ןקתימהשו רוגסה

וסה תבאשמ תעיקת רורחש תא עצבל םיבייח ,העוקת רורחס תבאשמ -
.רורח

)Reset )1 סופיאל ןצחלה לע ץוחלל

)1( עינתמ וניא םמחמהןשעה ןשייח תוניקת יא הליג ינורטקלאה חולהןשע ןשייח תוניקת יא29

 םע תרושקת ןדבא31
קוחר טלשה

 ןיב תרושקת ןדבא לש וא םיאתמ יתלב קוחר טלש רוביח לש הרקמב הרוק
0קוחר טלשה ןיבל םמחמה

 טלשה םא .םמחמל חתמה תא ריזחהלו קתנל
 םמחמה,שדחמ הלעפהב הלגתמ אל קוחרה
 שומיש השענ ובש תימוקמ הלועפ בצמל רבוע
 הרקמב  .ימוקמה הרקבה חול לש םירטמרפב
 “הקסה” היצקנופה תא ליעפהל ןתינ אל הזה

)1(.

 םמחמה םיניקתה םיאנתה תרזחה לש הרקמב .םמחמה לש הנוכנ הלועפל רתומה הזמ ךומנ הניזה חתמש הרקמב עיפומךומנ הניז חתמ37
.)1( סופיאב ךרוצ אלל שדחמ עינתמ

הבהלה תוא ןדבא38
 לש יופצ יתלב יוביכ שחרתמו הכלהכ לעפומ םמחמה ובש הרקמב הרוק
 םיאנתה תרזח לש הרקמבו שדחמ התצה ןויסינ לעפומ ;רעבמה תבהלה

.סופיא ךירצמ וניא םמחמה םיילמרונה

 םמחמה םיניקתה םיאנתה תרזחה לש הרקמב
.)1( סופיאב ךרוצ אלל שדחמ עינתמ

 ןדבא בקע המיסח43
הבהלה

 ידמ רתוי ")38( הבהלה תוא ןדבא" האיגשה תעפוה לש הרקמב הרוק
.שארמ עובק םיוסמ ןמז ךשמב םימעפ

 עצבמ םמחמה ,Reset ןצחלה לעה ץוחלל שי
 הענתהה ינפל הלועפ םויס רורווא רוזחמ

)1( .שדחמ

45ΔT לש היופצו הנוכנ יתלב היילע הלגמ םמחמההובג ΔT ןקתימל האיציה ןשייח ןיב 
.הקסהה ןקתיממ הרזחה ןיבל הקסה

 םיקזנ תעינמל רעבמה קפסה תלבגה תעצבתמ
 םמחמה ןוכנ ΔT רזוח רשאכ ,יוביעה לודומל
 םימ רורחס שיש אדוול .הליגר הלועפל בש
 ןוכנ תרדגומ רורחסה תבאשמש ,םמחמב
 הרזחה ןשייחשו הקסהה ןקתימ תושירד יפל

)2( )1( .ןיקת הקסהה ןקתיממ

 תשירד תא םצמצמ םמחמה ידמ ההובג ןשע תרוטרפמט יוליג לש הרקמברעבמה קפסה תלבגה47
)1(.רעבמל קזנ עונמל תנמ לע קפסהה

)לש ינכטה עויסה תורישל לשמל( םיכמסומ עוצקמ ישנאל אורקל ךרוצ שי הלקתה תוכשמתה לש וא המיסח לש הרקמב )1(
"עדימ" טירפתב העיפומה תואיגשה תמישרב קר תאזה האיגשה תא תמאל ןתינ )2(

27

מתקין
ש

שתמ
מ

מתחזק

 דוק
ןורתפ \ םמחמ בצמהביסתורידס יאהאיגש

 CAR םע תרושקת ןדבא51
יטוחלא

 תיטוחלא הסרגב CAR םע ןיבל םמחמה ןיב תרושקת ןדבא לש הרקמב
 חול ךרד קר תכרעמב טולשל ןתינ הז עגרמו ,תוניקתה יא לש יוויח עצבתמ

.הלש םמחמה לש הרקבה

ווחלאה CAR קוחר טלשה תוניקת תא אדוול
 ןורפסל תונפל( הללוסה תניעט תא אדוול ,יט

.)וב רושקה תוארוהה

 תבאשמ תוניקת יא60
העוקת רורחס

:תואבה תוביסהמ תחא בקע תקספומ רורחס תבאשמ

תילמשח הלקת ,עוקת רוטור

 תבאשמ תעיקת רורחש עוציב ידי לע אדוול
 הרקמב .אשונב םדוק ףיעסב ראותמכ רורחסה
 עינתמ םמחמה םיניקתה םיאנתה תרזחה לש

.)1( סופיאב ךרוצ אלל שדחמ

 תבאשמב ריווא תוחכונ61
לועפ תלגוסמ הניא איה ,רורחס תבאשמ ךותב ריווא הלגתמ רשאכרורחס

 לגעמ לשו רורחס תבאשמ לש ריווא זוקינ עצבל
 םיניקתה םיאנתה תרזחה לש הרקמב .הקסהה
.)1( סופיאב ךרוצ אלל שדחמ עינתמ םמחמה

 ינשייח ןיב הפלחה70
)1( עינתמ וניא םמחמהםמחמה תליבכ תאיגש לש הרקמב תגצומ האיגשההרזחהו האיציה

\ו האיצי ןשייח תלקת75
)1( עינתמ וניא םמחמההקסהה ןקתיממ הרזחו לא האיצי לש םינשייחה ינש וא דחא לש ירשפא לשכהרזח וא

 ןשייח תרוטרפמט תייטס76
הרזח וא\ו האיצי

 ןקתיממ הרזחו לא האיצי לש םינשייחה ינש וא דחא לש תירשפא הלקת
)1( עינתמ וניא םמחמההקסהה

)לש ינכטה עויסה תורישל לשמל( םיכמסומ עוצקמ ישנאל אורקל ךרוצ שי הלקתה תוכשמתה לש וא המיסח לש הרקמב )1(
"עדימ" טירפתב העיפומה תואיגשה תמישרב קר תאזה האיגשה תא תמאל ןתינ )2(
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Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

45 High ΔT The boiler detects a sudden, unexpected increase in the ΔT between 
the flow probe and the system return probe.

The power of the burner is limited to pre-
vent damage to the condensation module 
and once the right ΔT is restored, the boiler 
resumes regular operation. Make sure there 
is water circulating in the boiler, that the 
pump is configured according to system 
requirements and that the return probe 
works properly. (1) (2)

47 Burner power limi-
tation

Should flue high temperature be detected, the boiler reduces power 
supplied so as not to damage it. (1)

51 CAR Wireless commu-
nication failure

If there is no communication between the boiler and Wireless version 
CAR, an anomaly is signalled. From this moment, it is only possible 
to control the system by means of the control panel of the boiler itself.

Check operation of the Wireless CAR, 
check the battery charge (refer to the relative 
instructions booklet).

60 Anomaly pump 
blocked

The pump is stopped due to one of the following causes:

Impeller blocked, electrical fault.

Try to unblock the pump as described in 
the relative section. If normal conditions are 
restored the boiler restarts without having 
to be reset (1)

61 Air in circulator pump Air is detected inside the pump; the pump cannot work.
Vent the pump and the central heating cir-
cuit. If normal conditions are restored the 
boiler restarts without having to be reset (1)

70 Return/flow probe 
exchange In case of an incorrect boiler wiring connection the error is detected The boiler does not start (1)

75 Return and/or flow 
probe malfunction Possible failure of one or both system return and flow probes The boiler does not start (1)

76
Return and/or f low 
probes temperature 
drift

A malfunction of one or both system return and flow probes is 
detected The boiler does not start (1)

(1) If the block or anomaly persists, contact an authorised company (e.g. Authorized Technical After-Sales Service).
(2) The anomaly can only be verified in the list of errors in the “Information” menu
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Kód 
chyby Signalizovaná porucha Příčina Stav kotle / Řešení

31 Chybné připojení řídi-
cí jednotky CARV2

Objevuje se v případě chybného připojení řídicí jednotky nebo v 
případě ztráty komunikace mezi kotlem a řídicí jednotkou.

Odpojte a znovu připojte napájení kotle. 
Pokud po zapnutí nedojde k detekování 
řídicí jednotky, kotel přechází do lokálního 
provozního režimu, tzn. používá ovládací 
prvky na ovládacím panelu. V tomto pří-
padě nelze aktivovat funkci "Vytápění” (1).

37 Nízké napájecí napětí 
kotle

Objevuje se v případě, když je napájecí napětí nižší než jsou limity 
povolené pro správný provoz kotle. 

V případě obnovení normálních podmínek 
se kotel spustí bez toho, že by musel být 
resetován. Zkontrolujte, zda je kotel správně 
nakonfigurován (1)

38 Ztráta kontroly pla-
mene

Objevuje se v případě, kdy je kotel v provozu a dojde k neočeká-
vanému vypnutí plamene hořáku. Poté dojde k novému pokusu o 
zapálení a v případě opětovného nastavení normálních podmínek 
se kotel spustí bez toho, že by musel být resetován

V případě obnovení normálních podmínek 
se kotel spustí bez toho, že by musel být 
resetován. Zkontrolujte, zda je kotel správně 
nakonfigurován (1) (2)

43
Opakovaná ztráta 
kontroly plamene při 
provozu

Objevuje se, pokud se více krát za sebou v průběhu stanovené doby 
objeví porucha "Ztráta kontroly plamene (38)”.

Stiskněte tlačítko Reset, kotel před restar-
továním provede cyklus postventilace (1).

45 Velký rozdíl teplot mezi 
výstupem a zpátečkou

Elektronika kotle detekuje vysoký rozdíl teplot ΔT mezi výstupem 
a zpátečkou.

Dojde k omezení výkonu hořáku tak, aby 
nedošlo k poškození kondenzačního modu-
lu. Jakmile dojde k obnovení přípustné ΔT, 
tak se kotel vrátí do normálního provozu. 
Zkontrolujte, zda je v pořádku oběh otopné 
vody, zda je čerpadlo nastaveno dle potřeb 
otopného systému a zda čidlo zpátečky 
funguje správně (1) (2). 

47
Dočasné omezení vý-
konu z důvodu vysoké 
teploty spalin

V případě naměření nadměrné teploty spalin kotel sníží výkon tak, 
aby nedošlo k jeho poškození. (1)

51
Ztráta komunikace 
s bezdrátovou řídicí 
jednotkou CARV2

V případě ztráty komunikace mezi kotlem a bezdrátovou řídicí jednot-
kou CARV2 bude signalizována porucha, od tohoto okamžiku je možné 
ovládat systém pouze pomocí ovládacího panelu kotle.

Zkontrolujte funkčnost bezdrátové řídicí 
jednotky CARV2, zkontrolujte baterie (viz  
návod k bezdrátové řídicí jednotky CARV2).

60 Zablokování oběhové-
ho čerpadla

Oběhové čerpadlo není v provozu kvůli jedné z následujících příčin: 
Oběžné kolo zablokováno, elektrická porucha.

Zkuste odblokovat oběhové čerpadlo 
podle pokynů v příslušném odstavci. V 
případě obnovení normálních podmínek 
se kotel spustí bez toho, že by musel být 
resetován (1).

61 Detekován vzduch v 
oběhovém čerpadle

Byl detekován vzduch uvnitř oběhového čerpadla, oběhové čerpadlo 
nemůže pracovat.

Proveďte odvzdušnění oběhového čerpadla 
a topného okruhu. V případě obnovení 
normálních podmínek se kotel spustí bez 
toho, že by musel být resetován (1).

70 Záměna čidla výstupu 
a zpátečky Objeví se v případě chybného zapojení kabeláže kotle. Kotel se nespustí (1)

75 Selhání čidla zpátečky 
a/nebo čidla výstupu Možná porucha jednoho, nebo obou čidel (zpátečky a výstupu) Kotel se nespustí (1)

76
Teplotní skok na čidle 
zpátečky a/nebo čidle 
výstupu

Porucha jednoho, nebo obou čidel (zpátečky a výstupu) Kotel se nespustí (1)

(1) Pokud zablokování nebo porucha přetrvává, zavolejte autorizovanou servisní firmu.
(2) Tuto poruchu lze zkontrolovat pouze v seznamu chyb v menu "Informace”
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37 Ниско захранващо 
напрежение

Установява се в случай на захранващо напрежение, което 
е  по-ниско от предписаните граници за експлоатация на 
уреда. 

А к о  н о р м а л н и т е  у с л о в и я  б ъ д а т 
възстановени, системата  стартира без да 
бъде необходимо натискането на Reset (1).

38 Загуба на сигнал за 
наличие на  пламък

Установява се в случай, че котелът е правилно включен и  
настъпи неочаквано изгасване на пламъка на горелката;  
изпълнява се нов опит за повторно запалване и при  
възстановяване на нормалните условия котелът не се нуждае  
от рестартиране.

А к о  н о р м а л н и т е  у с л о в и я  б ъ д а т 
възстановени, системата  стартира без да 
бъде необходимо натискането на Reset  
(1) (2).

43
Блокировка поради  
загуба на сигнал за  
наличие на пламък

Това става в случай на многократна поява в  рамките на 
определен период на грешката  “Загуба на сигнал за наличие 
на пламък (E38)”.

Натиснете бутона Reset на котела; преди 
да  рестартира, котелът ще осъществи 
цикъл на  пост вентилация. (1)

45 Голяма разлика в  
температурите

Електронната платка установява внезапно  повишаване на 
неочаквано голяма разлика в  температурите между подаващия 
сензора и  връщащия сензора на топлообменника.

Мощността на горелката се ограничава 
за  предотвратяване на повреждане 
на   конденз ационния мод ул;  след  
възстановяване на нормалната разлика 
в  температурите, котелът се връща към  
нормална работа. Проверете дали водата  
циркулира през системата, дали помпата е  
конфигурирана съгласно изискванията на  
системата и дали сензорът на връщащата  
работи правилно (1) (2).

47 Ограничение на  
мощността на горелката

Ако бъде установена висока температура на  димните газове, 
котелът намалява мощността,  за да не настъпи повреда. (1)

51 Грешка в  комуникацията 
с  безжичния контролер

В случай на липса на комуникацията с  дистанционното 
управление, се появява  грешката; след това можете да 
управлявате  системата само през панела за управление на  
котела.

Провере те работата на безжичния 
интерфейс,  проверете батериите (виж 
ръководството за  експлоатация).

60 Блокирана помпа

Помпата е спряла по една от следните причини:

- блокиран ротор  

- електрическа повреда

Опитайте да деблокирате помпата както 
е  описано в съответния раздел. Ако  
нормалните условия бъдат възстановени,  
системата стартира без да бъде необходимо  
натискането на бутона Reset (1).

61 Въздух в  
циркулационната помпа

Установено е наличие на въздух в помпата,  помпата не може 
да работи.

Обезвъздушете помпата и отоплителната  
система. Ако нормалните условия бъдат  
възстановени, системата стартира без да 
бъде  необходимо натискането на бутона 
Reset (1).

70
Разменени сензори на  
подаващия и връщащия  
кръг

Установена е грешка поради неправилно  окабеляване на 
котела. Котелът не стартира (1).

75
Проблем в показанията  
на сондите подаваща/  
връщаща

Няма нормални отклонения в показанията на  сензорите Котелът не стартира (1).

76
Проблем в показанията  
на с ондите подав аща/  
връщаща

Колебания в показанията на сондите при  изключен котел Котелът не стартира (1).

(1) Ако блокирането или проблемът продължават, трябва да се обърнете към упълномощен сервиз, например, упълномощен център за сервизно 
обслужване упълномощените
(2) Грешката се записва само в регистъра в меню “Информация”.
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Anomaliya ilə bağlı 
siqnallar Səbəb Boylerin statusu / Həll

37 Zəif enerji təchizatı 
gərginliyi.

Bu boylerin düzgün işləməsi üçün enerji təchizatı gərginliyinin 
icazə verilən limitdən az olduğu zaman baş verir. 

Əgər normal şərait saxlanarsa, boyler sıfır-
lamadan (1) özü sönüb-yanacaqdır.

38 Alov siqnalının itməsi
Bu, boyler düzgün alışdıqda və boylerin alovunun gözlənilmədən 
söndüyü hallarda baş verir; yenidən alışma cəhdi edilir və normal 
şəraitlər bərpa olunduqda boyleri sıfırlamaq lazım gəlmir

Əgər normal şərait saxlanarsa, boyler 
sıfırlamadan (1) (2) özü sönüb-yanacaqdır.

43
Davamlı alov 
siqnalının itirilməsi 
sayəsində kilidlənmə

Bu, əvvəldən qurulmuş müddət olmadan (38) ardıcıl olaraq "Alov 
siqnalı itmişdir" xətası baş verdikdə baş verir.

Təkrar yandırıb-söndürmədən əvvəl sıfır-
lama düyməsinə basın, boyler ventilyasi-
yadan sonra tsikli yerinə yetirəcək.  1 - 1

45 Yüksək ΔT Boler qəfildən azın zondu ilə sistem qaytarıcı zond arasındakı ΔT-də 
gözlənilməyən artımı aşkar edir.  

Odluğun enerjisi kondensasiya moduluna 
zədənin qarşısını almaq üçün məhduddur 
və düzgün ΔT bərpa olunandan sonra 
boyler öz işini bərpa edir. Boylerdə suyun 
sirkulyasiya etməsinə, nasosun sistemin 
tələblərinə uyğun konfiqurasiya olunması-
na və qaytarıcı zondun düzgün işlədiyinə 
əmin olun. (1) (2)

47 Odluğun enerji məh-
dudiyyəti

Yüksək baca temperaturu aşkar edildikə boyler zədələmənin qarşısını 
almaq məqsədilə enerji təchizatının həcmini azaldır. 1 - 1

51 CAR simsiz kommu-
nikasiya xətası

Boyler ilə CAR-ın simsiz versiyası arasında kommunikasiya olmaması 
anormallığın olmasını göstərir. Bu andan etibarən sistemi boylerin 
idarəetmə paneli vasitəsilə idarə etmək mümkündür.

Simsiz CAR-ın əməliyyatının yoxlayın, 
batareyanın yükünü yoxlayın (müvafiq 
göstərişlər bukletinə istinad etməklə).

61 Sirkulyasiya nasosun-
da hava Nasosun daxilində hava aşkar edilir; nasos işləyə bilmir.

Nasosu və mərkəzi istilik dövrəsindən ha-
vanı çıxarın Əgər normal şərait saxlanarsa, 
boyler sıfırlamadan (1) özü sönüb-yan-
acaqdır.

70 Qaytarıcı/axın zondun 
dəyişdirilməsi Boylerin məftilləri düzgün qoşulmayanda xəta aşkar edilir Boyler işə başlamır (1)

75 Qaytarıcı və/və ya axın 
zondunun işləməməsi

Sistemin bir və ya hər iki qaytarıcı və axın zondlarının mümkün 
nasazlığı Boyler işə başlamır (1)

76
Qaytarıcı və/və ya axın 
zondlarının temper-
aturunda dəyişməsi

Sistemin bir və ya hər iki qaytarıcı və axın zondlarının  nasazlığı 
aşkar edilir Boyler işə başlamır (1)

(1) əgər bu kilidləmə və ya anormallıq tez-tez yaranırsa, o zaman səlahiyyətli şirkətlə (məs., Immergas Satış Sonrası Texniki Yardım Xidməti) 
əlaqə saxlayın.
(2) Anormallığın olması yalnız “Məlumat” menyusunda xətalar siyahısında yoxlanıla bilər
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القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

5.2  الإبلاغ بوجود أعطاب أو خلل في التشغيل.
تقوم الغلاية Victrix Tera بالإبلاغ عن أي خلل من خلال 

رمز يعرض على شاشة الغلاية )19( وفقا للجدول التالي:

رمز 
حالة الغلاية/الحلالسببالخلل المبلغ عنهالخطأ

توقف يسبب عدم الاشتعال01
لا تعمل الغلاية في حالة طلب تدفئة المكان أو إنتاج الماء الساخن الصحي في 

الوقت المحدد. عند الإشعال الأول وبعد عدم عمل الجهاز لفترة طويلة قد يصبح من 
الضروري التدخل لإزالة حالة توقف عملية الإشعال.

اضغط زر إعادة الضبط )1(

توقف ترموستات الأمان 02
)درجة الحرارة المفرطة(

لو حدث خلل معين أثناء عمل الغلاية تسبب في ارتفاع كبير في درجة الحرارة الداخلية، 
اضغط زر إعادة الضبط )1(تتوقف الغلاية عن العمل.

لو حدث خلل معين أثناء عمل الغلاية تسبب في ارتفاع كبير في درجة حرارة الأدخنة، توقف في ترموستات الأدخنة03
اضغط زر إعادة الضبط )1(تتوقف الغلاية عن العمل

البطاقة الإلكترونية تكشف عن خلل في إمداد صمام الغاز. تحقق من توصيل صمام الغاز. غلق عنصر مقاومة الاتصالات04
اضغط زر إعادة الضبط )1()يتم الكشف عن الخلل وعرضه فقط عند طلب ذلك(.

لا تبدأ الغلاية بالعمل )1(تظهر البطاقة خلل على مسبار الدفع أو التدفق NTC.خلل في مسبار الدفع أو التدفق05

عدد أقصى محاولات إعادة 08
عدد محاولات إعادة الضبط المتاحة التي قد تم أداؤه.الضبط

انتبه: يمكن إعادة الضبط خمس مرات متتالية، بعد ذلك، 
تتوقف هذه العملية لمدة ساعة وتستعيد كل ساعة فرصة 5 
محاولات جديدة. عند فصل الجهاز عن الشبكة الكهربائية 

وإعادة توصيله يتم استعادة ال 5 محاولات من جديد.

لا يتم اكتشاف وجود ضغط ماء داخل دائرة التدفئة كافي لضمان تحقيق التشغيل الصحيح نقص في ضغط الشبكة10
للغلاية.

تحقق باستخدام مقياس الضغط للغلاية أن ضغط النظام 
يتراوح بين 1 ÷ 1.2 بار وقم باستعادة الضغط الصحيح 

في النهاية.

تكتشف البطاقة خلل أو عطل في التمديدات الكهربية للغلاية ولا تشتغل الغلاية.خطأ في التهيئة15

في حالة استعادة الأوضاع الطبيعية التي تعمل فيها ومعها 
الغلاية فإنها تستأنف عملها دون الحاجة إلى إعادة ضبطها 
من جديد. تحقق من أن عملية ضبط وتركيب الغلاية قد 

تم بشكل صحيح)1(
اضغط زر إعادة الضبط )1(يحدث إذا كان هناك عطل ميكانيكي أو إلكتروني في المروحة.خلل في المروحة16

يحدث في حالة وجود تشتت واضطراب في دائرة الكشف أو في حالة وجود غلق الشعلة الغريبة )طفيلة(20  -
اضغط زر إعادة الضبط )1(خلل في التحكم في الشعلة.

لا تبدأ الغلاية بالعمل )1(تظهر البطاقة خلل على مسبار NTC للمياه العائدةخلل في مسبار المياه العائدة23

تكشف البطاقة خلل على لوحة الأزرار.خطأ في لوحة أزرار التحكم24
في حالة استعادة الأوضاع الطبيعية التي تعمل فيها 
الغلاية فإنها تستأنف عملها دون الحاجة إلى إعادة 

ضبطها من جديد )1(.

نقص في معدل التدوير27

تحدث في حالة وجود تسخين زائد عن اللازم للغلاية ناتج عن نقص في معدل تدوير المياه 
داخل الدائرة الأولية؛ يمكن أن يرجع ذلك إلى الأسباب الآتية: 

تعترض  عوامل  وجود  عدم  من  تأكد  الشبكة؛  داخل  المياه  تدوير  معدل  في  نقص   -
مسار سريان دائرة التدفئة المغلقة ومن أن الشبكة خالية تماماً من وجود الهواء داخلها 

)خالية من الهواء(؛
- انسداد في مضخة التدوير؛ هنا يلزم محاولة التخلص من هذا الانسداد في مضخة التدوير.

اضغط زر إعادة الضبط )1(.

لا تبدأ الغلاية بالعمل )1(تظهر البطاقة خلل على مسبار الأدخنةخلل في مسبار الأدخنة29

فقدان التواصل بوحدة التحكم 31
عن بعد

يحدث في حالة وجود اتصال بوحدة تحكم عن بُعد غير متوافقة، أو في حالة انقطاع الاتصال 
بين الغلّاية ووحدة التحكم عن بعد

في  إعادته.  ثم  الغلاية  عن  الكهربائي  التيار  بقطع  قم 
حال لم يتم الكشف عن وحدة التحكم عن بعد عند إعادة 
المحلي  التشغيل  لنمط  تنتقل  الغلّاية  الغلاية فإن  إشعال 
وذلك باستخدام مفاتيح الأوامر التشغيلية الموجودة على 
تفعيل  الممكن  من  ليس  الحالة  هذه  في  التحكم.  لوحة 

وظيفة "التدفئة" )1(.

يحدث هذا الخلل في حالة أن جهد تيار التغذية أقل من الحدود المسموح بها لعمل الغلاية جهد تيار التغذية منخفض37
بالشكل الصحيح. 

فيها  تعمل  التي  الطبيعية  الأوضاع  استعادة  حالة  في 
إعادة  إلى  الحاجة  دون  عملها  تستأنف  فإنها  الغلاية 

ضبطها من جديد )1(

فقدان إشارة الشعلة38

يحدث هذا الخلل في حالة أنه تم إشعال الغلاية بشكل صحيح وبالرغم من ذلك انطفأت 
شعلة الموقد بشكل غير متوقع؛ هنا يتم القيام بمحاولة أخرى لإعادة الإشعال وفي حالة 
استعادة الأوضاع الطبيعية التي تعمل فيها الغلاية فإنها تستأنف عملها دون الحاجة إلى 

إعادة ضبطها من جديد.

في حالة استعادة الأوضاع الطبيعية التي تعمل فيها الغلاية 
فإنها تستأنف عملها دون الحاجة إلى إعادة ضبطها من 

جديد )1( )2(

توقف نتيجة لعمليات فقد 43
لعلامة الشعلة

يحدث هذا الخلل في حالة تكرار خطأ “عمليات فقد مستمر لعلامة الشعلة )38(” عدة 
مرات متتالية في فترة زمنية محددة )38(".

اضغط على زر إعادة الضبط، سوف تقوم الغلاية 
بعمل دورة تهوية لاحقة قبل أن تبدأ بالعمل. )1(

تكشف الغلاية عن زيادة مفاجئة وغير متوقعة في درجة الحرارة ΔT بين مسبار التدفق ΔT مرتفعة45
ومسبار المياه العائدة.

يتم الحد من قدرة الموقد لتَجَنُّب أي ضرر على الموديل 
الذي يعمل بالتكثيف، بعد استعادة القيمة السليمة لدرجة 
طبيعي.  بشكل  العمل  إلى  الغلاية  تعود   ΔT الحرارة 
تأكد من دوران المياه في الغلاية، وأن مضخة التدوير 
مضبوطة وفقا لاحتياجات النظام، وعمل مسبار المياه 

العائدة بشكل صحيح. )1( )2(

في حالة الكشف عن درجة حرارة مرتفعة للأدخنة، تقوم الغلاية بتقليل قدرة الموقد حتى الحد من قدرة الموقد47
)1(لا تتلف الغلاية.

)1( إذا تكرر أو استمر حدوث التوقف أو الخلل الوظيفي في الغلاية، يصبح من الضروري طلب يد المساعدة من قبل شركة مؤهلة )مثل مركز خدمة العملاء وتقديم الدعم الفني(
)2( يمكنك التحقق من هذا الوضع غير الطبيعي فقط في قائمة الأخطاء الموجودة في القائمة "المعلومات"
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رمز 
حالة الغلاية/الحلالسببالخلل المبلغ عنهالخطأ

51
في حالة انقطاع الاتصال 

اللاسلكي مع وحدة التحكم عن 
CAR بعد

في حالة انقطاع الاتصال بين الغلاية ووحدة التحكم عن بعد CAR الإصدار اللاسلكي، 
يتم الإبلاغ عن هذا الخلل، ومنذ هذه اللحظة يمكن التحكم بالنظام فقط عن طريق لوحة 

التحكم الخاصة بالغلاية.

تحقق من عمل وحدة التحكم عن بعد CAR اللاسلكي، 
التعليمات  كتيب  )راجع  البطاريات  شحنة  من  تحقق 

الخاص بها(.

خلل مضخة التدوير متوقفة60
تتوقف مضخة التدوير لأحد الأسباب التالية:

الجيرانت متوقف، عطل كهربائي

حاول القيام بتحرير مضخة التدوير كما هو موضح في 
الفقرة ذات الصلة. في حالة استعادة الأوضاع الطبيعية 
التي تعمل فيها الغلاية فإنها تستأنف عملها دون الحاجة 

إلى إعادة ضبطها من جديد )1(

يتم الكشف عن وجود هواء في مضخة التدوير؛ لا تتمكن مضخة التدوير من العملوجود هواء في مضخة التدوير61

ودائرة  التدوير  مضخة  في  للهواء  تنفيس  بإجراء  قم 
التدفئة. في حالة استعادة الأوضاع الطبيعية التي تعمل 
فيها الغلاية فإنها تستأنف عملها دون الحاجة إلى إعادة 

ضبطها من جديد )1(

مبادلة مسبار التدفق/ مسبار 70
لا تبدأ الغلاية بالعمل )1(في حالة الخطأ في توصيل شبكة أسلاك الغلاية يتم كشف الخطأالمياه العائدة

خلل في عمل مسبار التدفق و/75
لا تبدأ الغلاية بالعمل )1(احتمال انكسار أحد أو كلا مسباري التدفق/المياه العائدةأو مسبار المياه العائدة

مسبار 76 حرارة  درجة  انحراف 
لا تبدأ الغلاية بالعمل )1(يتم الكشف عن خلل في عمل أحد أو كلا مسباري التدفق/المياه العائدةالتدفق و/أو مسبار المياه العائدة

)1( إذا تكرر أو استمر حدوث التوقف أو الخلل الوظيفي في الغلاية، يصبح من الضروري طلب يد المساعدة من قبل شركة مؤهلة )مثل مركز خدمة العملاء وتقديم الدعم الفني(
)2( يمكنك التحقق من هذا الوضع غير الطبيعي فقط في قائمة الأخطاء الموجودة في القائمة "المعلومات"
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2.9 ІНФОРМАЦІЙНЕ МЕНЮ.
Шляхом натискання кнопки " " про-
тягом щонайменше 1 секунди можна акти-
вувати "Інформаційне меню", що дозволяє 
відображати деякі параметри роботи котла.

Для перегляду переліку різних параметрів 
натисніть кнопки «регулювання гарячої 

побутової води» « ».

Коли меню активно, на індикаторі (19) відо-
бражаються в якості альтернативи параметри 

за допомогою літери "d" плюс число параметра.
Щоб переглянути значення параметра, ви-
беріть його за допомогою кнопки .

Для повернення до попереднього екрана або 
виходу з меню, натисніть кнопку " " 
або почекайте 15 хвилин.

2.10 ВИМИКАННЯ КОТЛА.
Вимкніть котел, перевівши його в положення 
"OFF", вимкніть зовнішній полюсний вими-
кач котла і закрийте газовий кран зверху 
приладу. Не залишати котел підключеним без 
необхідності, коли він не використовується 
протягом тривалого часу.

2.11 ВІДНОВЛЕННЯ ТИСКУ В 
СИСТЕМІ ОПАЛЕННЯ.

Періодично перевіряйте тиск води в системі. 
Манометр котла має показувати значення від 
1 до 1,2 бар.
Якщо тиск менше 1 бар (при холодній систе-
мі) необхідно відновити рівень за допомогою 
крану наповнення, що знаходиться в нижній 
частині котла (Частина. 1 Мал. 6).

Примітка: після виконання цієї операції 
закрийте кран.
Якщо тиск підвищується до 3 бар, може 
спрацювати запобіжний клапан.
У такому разі злийте воду через один з кла-
панів-сифонів для повітря, щоб знизити тиск 
до 1 бару, або викличте техніків з уповнова-
женого Технічного сервісу.

Якщо втрати тиску виникають часто, звер-
ніться за допомогою до фахівця, оскільки 
обов’язково слід усунути можливий виток 
води з системи.

2.12 СПОРОЖНЕННЯ СИСТЕМИ.
Для спорожнення системи скористайтеся 
відповідним краном спорожнення (Мал. 6).
При цьому кран для заповнення має бути 
закритим.

2.13 ЗАХИСТ ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.
Котел серії "Victrix Tera” оснащений функцією 
проти замерзання, яка автоматично вмикає 
пальник при зниженні температури до 4 °C 
(при стандартному захисті передбачено мі-
німальну температуру -5 °C). Уся інформація 
щодо захисту проти замерзання наведена в 
парагр. 1.3. З метою гарантування цілісності 
агрегату і систем опалення-водопостачання 
на ділянках, де температура опускається 
нижче нуля, радимо захистити систему 
опалення шляхом додавання антифризу 
та встановлення у котлі комплекту проти 
замерзання Immergas. У випадку тривалого 
простою (другий дім), також рекомендується:
- відключити електричне живлення;
- повністю спорожнити контур опалення та 

гарячої побутової води в котлі. У разі, якщо 
котел часто спорожнюється, необхідно, щоб 
наповнення здійснювалось з відповідним 
очищенням води для видалення жорстко-
сті, яка може призвести до нашаровування 
вапняку.

2.14 ОЧИЩЕННЯ КОРПУСУ.
Для миття обшивки котла використовувати 
м'яку вологу тканину та нейтральні миючі 
засоби. Не використовуйте абразивні засоби 
для чистки або порошки.

2.15 ОСТАТОЧНЕ ВІДКЛЮЧЕННЯ
У разі необхідності остаточного відключен-
ня котельного агрегату ці роботи повинні 
виконуватися кваліфікованим технічним 
персоналом, забезпечте заздалегідь відклю-
чення електричного живлення, постачання 
води та газу.

Інд. 
Параметр Опис

d 0.0 Не використовується
d 0.1 Виводить сигнал від полум’я (µA)
d 0.2 Відображує температуру подачі до системи опалення на виході з первинного теплообмінника
d 0.3 Не використовується
d 0.4 Відображує значення, задане для комплекту опалення
d 0.5 Відображує значення, задане для налаштувань гарячої побутової води

d 0.6 Відображує зовнішню температуру середовища (якщо є зовнішній датчик, опціонально)
Якщо температура нижче нуля, значення відображається у режимі блимання.

d 0.7 Показати температуру в котлі.
d 0.8 Відображає температуру води зворотнього руху

d 0.9 Відображує перелік останніх п'яти аномалій.
(для прокрутки натисніть кнопку «регулювання температури опалення» (6:07))

d 1.0 Скидання ("Reset") переліку аномалій. Після відображення “d 1.0” натисніть кнопку перезапуску "Reset" протягом не менше 3 
секунд,; видалення підтверджується блиманням символів “88” протягом 2 секунд.

d 1.1 Не використовується
d 1.2 Відображує швидкість роботи циркуляційного насосу
d 1.3 Не використовується
d 1.4 Відображає потік циркуляційного насоса (л год/100)
d 1.5 Відображує швидкість роботи вентилятора (об.хв./100)
d 1.6 Відображує зчитану температуру на датчику димових газів
d 1.7 Відображує розрахункову температуру подачі до системи, 

d 1.8 В кінці функції нагрівання підлоги відображає кількість годин, протягом яких температура подачі до системи залишився 
«Найвищою»

d 1.9 По черзі показує версію запобіжного програмного забезпечення та версію робочого програмного забезпечення
d 2.0 Відображує температуру подачі до системи двох зон (опціонально)
d 2.1 Відображує температуру подачі до системи тьох зон (опціонально)
d 2.2 Не використовується
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2.6 BİLGİ MENÜSÜ.
“ “ butonuna basarak, en az 1 saniyeliğine 
“Information menu” aktive edilir ve bazı kombi 
işletim parametrelerini görüntüler.

Çeşitli parametreler arasında geçiş yapmak için 

“DHW regulation” “ “ butonuna basınız.

Gösterge (19) üzerindeki menü aktif göstergesi ile, 
“d” harfi artı görüntülenen parametre sayısı yoluy-
la parametre, alternatif olarak gösterilecektir.

Parametre değerini görüntülemek için   
butonuna basarak seçiniz.

Önceki ekrana geçmek ya da menüden çıkmak 
için “ ” butonuna basınız ya da 15 dakika 
bekleyiniz.

2.7 KOMBININ KAPATILMASI
Kombiı kapatıp “kapalı” konuma getiriniz. Omni 
– polar anahtarı kapatarak ünitenin dışında 
bırakınız. Eğer uzunca bir süre kullanılmaya-
caksa üniteyi asla elektrik bağlantısı takılı olarak 
bırakmayınız .

2.8 MERKEZİ ISITMA SİSTEM
BASINCININ GERİ YÜKLENMESİ
Sistem su basıncını periyodik olarak kontrol 
ediniz. Kombinin basınç göstergesi 1 ile 1.2 bar 
arası bir basınç değeri göstermelidir.
Eğer basınç 1 bardan daha düşük ise (sistem soğuk 
iken) ünitenin altında yerleştirilmiş olan mus-
luğu kullanarak tekrar ayarlamalısınız (Bölüm 
1 Şekil . 6).

NOT: İşlemin ardından musluğu kapatınız.
Eğer basınç değerleri 3 bar düzeylerine yaklaşırsa 
güvenlik vanası aktive olabilir.
Bu durumda, bir radyatörün havalandırma 
vanasından basınç değeri 1 bar olana dek suyu 
tahliye ediniz ya da bir profesyonelden destek 
isteyiniz.

Ani basınç düşmeleri yaşanması durumunda, 
sistemde olması muhtemel sızıntıyı elimine 
etmek için bir profesyonelden destek isteyiniz.

2.9 SISTEMIN BOŞALTILMASI.
Kombinin drenaj işlemi için özel bir
tahliye vanası kullanınız (Şekil 6).
Drenaj işleminden önce, dolum musluğunun
kapalı olduğundan emin olunuz.

2.10 DONMA KORUMASI.
“Victrix Tera” serisi Plus, sıcaklık değeri 4 °C’nin 
altına indiğinde (minimum – 5 °C’ye kadar 
standart koruma)otomatik olarak devreye giren 
ve brülör  üzerinde yer alan bir donma fonk-
siyonu mevcuttur. Donma korumasına ilişkin 
tüm bilgiler Bölüm 1.3 içerisinde verilmiştir. 
Cihazın bütünlüğünü ve sıcaklık değerlerin-
in 0 derecenin altına düştüğü yerlerde sıcak 
kullanım suyu ısıtma sistemini garanti altına 
almak için merkezi ısıtma sisteminin donma sıvı 
kullanılarak korunması ve kombia bir Immergas 
Donma Kit kurulması tavsiye edilir. Uzun süreli 
çalıştırmama durumunda (ikinci durumda) aynı 
zamanda şunları önermekteyiz:
- Elektrik bağlantısını kesiniz;
- Merkezi ısıtma devresini ve hidronik modül 

sıcak kullanım suyu devresini tamamen 
boşaltınız. Sıklıkla tahliye edilen sistemlerde 
dolum kireç birikintisine neden olmayacak  
şekilde işlemden geçmiş kullanma suyu ile 
yapılmalıdır.

2.11 KASANIN TEMIZLIĞI.
Kombi kasasının (kutunun) temizlenmesi için 
nötr deterjanlar ve nemli bezler kullanınız. 
Hiçbir zaman için toz ya da aşındırıcı  deterjan 
kullanmayınız.

2.12 KOMBININ SÖKÜLMESI
Sistemin kalıcı olarak kapatılması gerektiğinde, 
prosedürün profesyonel personeller tarafından 
yapılmasını sağlayınız. Gaz, elektrik ve suyun 
önceden kapatılmış olduğundan emin olunuz.

Id 
Parame-

tresi
Açıklama

d 0.0 Kullanılmaz
d 0.1 Alev sinyalini görüntüler (uA)
d 0.2 Birincil eşanjör çıkışı anlık ısıtma akış sıcaklığını görüntüler
d 0.3 Kullanılmaz
d 0.4 Merkezi ısıtma seti için ayarlanan değerleri görüntüler
d 0.5 Evsel sıcak su seti için ayarlanan değerleri görüntüler

d 0.6 Dış ortam sıcaklığını görüntüler (opsiyonel harici prob varsa)
Eğer sıcaklık sıfırın altındaysa değer, yanıp sönerek görüntülenir.

d 0.7 Kazan ünitesinin sıcaklığını görüntüler
d 0.8 Sistem dönüş suyu sıcaklığını görüntüler

d 0.9 Son sekiz hatanin listesini görüntüler.
(Listede dolaşmak için “merkezi ısıtma sıcaklığını düzenleme” butonlarına basınız (6 ve 7).

d 1.0 Hata listesini resetler. “d 1.0” görüntülendiğinde en az 3 saniye boyunca Reset butonuna basınız; silme işlemi, iki saniye boyunca yanıp 
sönen “88” sembolü yoluyla doğrulanır.

d 1.1 Kullanılmaz
d 1.2 Pompanın işletim hızını görüntüler
d 1.3 Kullanılmaz
d 1.4 Pompa akış hızını görüntüler (lh/100)
d 1.5 Fan işletim hızını görüntüler (rpm/100)
d 1.6 Baca probu üzerindeki sıcaklık okumasını görüntüler
d 1.7 Hesaplanan akış sıcaklığını görüntüler
d 1.8 Şap ısıtıcı fonksiyonunun sonunda, akış sıcaklığının “Top set”te kaç saat kaldığını görüntüler
d 1.9 Güvenlik yazılım versiyonu ve fonksiyonel yazılım versiyonu arasında geçiş yapar
d 2.0 İkinci bölgenin akış sıcaklığını görüntüler (opsiyonel)
d 2.1 Üçüncü bölgenin akış sıcaklığını görüntüler (opsiyonel)
d 2.2 Kullanılmaz
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2.6 MENÚ INFORMACIONES.
Presionando el pulsador “ ” durante al me-
nos 1 segundo se activa el "Menú informaciones" 
que permite visualizar algunos parámetros de 
funcionamiento de la caldera.

Para desplazarse entre los diferentes parámetros 
presione los pulsadores “regulación sanitario” “

”.

Con el menú activo en el indicador (19) se 
visualizan alternativamente el parámetro medi-

ante la letra “d” más el número del parámetro.
Para visualizar el valor del parámetro selec-
ciónelo mediante el pulsador .

Para volver a la visualización precedente o salir 
del menú presione el pulsador “ ”, o 
espere 15 minutos.

2.7 APAGADO DE LA CALDERA.
Apague totalmente la caldera en modo "off ", 
desconecte el interruptor omnipolar que está 
fuera de la caldera y cierre la llave de paso del 
gas situada antes del equipo. No dejar la caldera 
inútilmente encendida si no debe ser utilizada 
durante un periodo prolongado.

2.8 RESTABLECIMIENTO DE LA 
PRESIÓN DE LA INSTALACIÓN DE 
CALEFACCIÓN.

Controlar periódicamente la presión del agua de 
la instalación. La aguja del manómetro de la cal-
dera debe indicar un valor de entre 1 y 1,2 bares.
Si la presión es inferior a 1 bar (con la instalación 
fría) es necesario reponer agua a través del grifo 
situado en la parte inferior de la caldera (Aptdo. 
1 Fig. 6).

IMPORTANTE: cierre el grifo cuando se haya 
finalizado la operación.
Si la presión llega a valores cercanos a 3 bares 
existe el riesgo de que intervenga la válvula de 
seguridad.
En ese caso, quite agua con una válvula de purga 
de aire de un radiador hasta que la presión vuelva 
a colocarse en 1 bar o solicite la intervención de 
personal profesionalmente cualificado.

Si las bajadas de presión son frecuentes, solicite 
la intervención de personal profesionalmente 
cualificado, pues hay que eliminar la probable 
pérdida en la instalación.

2.9 VACIADO DE LA INSTALACIÓN.
Para poder realizar la operación de vaciado de la 
caldera, abrir el grifo de vaciado (Fig. 6).
Antes de realizar esta operación compruebe que 
el grifo de llenado esté cerrado.

2.10 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
La caldera serie “Victrix Tera” dispone de una 
función antihielo que enciende automáticamente 
el quemador cuando la temperatura se coloca por 
debajo de los 4 °C (protección de serie hasta -5 
°C de temperatura mín.). La información sobre 
la función de protección antihielo se encuentra 
en el apdo. 1.3. No obstante, para garantizar el 
buen estado del aparato y de la instalación, en 
las zonas donde la temperatura baje de cero 
grados, recomendamos proteger la instalación 
de calefacción con anticongelante e instalar el Kit 
Antihielo Immergas. Pero en caso de inactividad 
prolongada (segunda vivienda) recomendamos 
también:
- interrumpir la alimentación eléctrica;
- vaciar completamente el circuito de calefac-

ción y el circuito sanitario de la caldera. En las 
instalaciones que frecuentemente deban ser 
vaciadas, es indispensable que sean rellenadas 
con agua tratada, de forma que se elimine la 
dureza, para evitar incrustaciones calcáreas.

2.11 LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO.
Para limpiar el revestimiento de la caldera, use 
paños húmedos y jabón neutro. No use detergen-
tes abrasivos o en polvo.

2.12 DESACTIVACIÓN DEFINITIVA.
Cuando se decida llevar a cabo la desactivación 
definitiva de la caldera, encargar a personal 
profesionalmente cualificado estas operaciones, 
comprobando que se hayan cortado antes las ali-
mentaciones eléctricas, de agua y de combustible.

Id 
Parámetro Descripción

d 0.0 No se usa
d 0.1 Visualiza la señal de llama (µA)
d 0.2 Visualiza la temperatura de ida en calefacción instantánea en salida del intercambiador primario
d 0.3 No se usa
d 0.4 Visualiza el valor configurado para el set de calefacción
d 0.5 Visualiza el valor configurado para el set sanitario

d 0.6 Visualiza la temperatura ambiente exterior (si está presente la sonda exterior opcional)
En caso de temperatura bajo cero, el valor parpadea.

d 0.7 Muestra la temperatura del acumulador
d 0.8 Visualiza la temperatura del agua de retorno de la instalación

d 0.9 Visualiza la lista de las últimas ocho anomalías.
(para desplazarse por la lista presione los pulsadores “regulación de la temperatura de calefacción” (6 y 7))

d 1.0 Reset lista de anomalías. Cuando se visualice “d 1.0”, presione el pulsador Reset durante 3 segundos como mínimo y se confirma la elimi-
nación mediante el parpadeo de los símbolos “88” durante dos segundos.

d 1.1 No se usa
d 1.2 Visualiza la velocidad de funcionamiento del circulador
d 1.3 No se usa
d 1.4 Visualiza el caudal del circulador (lh/100)
d 1.5 Visualiza la velocidad de funcionamiento del ventilador (rpm/100)
d 1.6 Visualiza la temperatura leída por la sonda de humos
d 1.7 Visualiza la temperatura de impulso calculada 
d 1.8 Al final de la función calentar solera muestra la cantidad de horas en las que la temperatura de impulso ha permanecido al “Set superior”
d 1.9 Visualiza alternativamente la versión software de seguridad y la versión software funcional
d 2.0 Visualiza la temperatura de impulso de la zona dos (opcional)
d 2.1 Visualiza la temperatura de impulso de la zona tres (opcional)
d 2.2 No se usa
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2.6 MENI INFORMACIJ.
S pritiskom gumba „ “ (1) za najmanj 1 
sekundo, se prikaže „Meni informacij“, ki omo-
goča prikaz nekaterih delovnih parametrov kotla.

Za ogled različnih parametrov pritisnite gumbe 

„regulacija sanitarne vode“ „ “.

Ko je meni aktiven,  se na indikatorju 
(19) izmenjujeta prikaz parametra s črko 
„d“ ter številka prikazanega parametra.

Za prikaz vrednosti parametra le tega izberite z 
gumbom .

Za povratek na prejšnji prikaz ali za izhod z 
menija pritisnite gumb „ “ ali počakajte 
15 minut.

2.7 IZKLOP KOTLA.
Kotel izklopite tako, da ga prestavite v način 
"off " in sicer tako, da izklopite večpolno stikalo 
na zunanji strani kotla in zaprete plinsko pipo 
pred napravo. Kotla ne puščajte po nepotrebnem 
vključenega, če ga dlje časa ne uporabljate.

2.8 PONOVNA VZPOSTAVITEV TLAKA 
V OGREVALNEM SISTEMU.

Redno preverjajte vodni tlak v sistemu. Kazalec 
manometra kotla mora prikazovati vrednost 
med 1 in 1,2 bara.
Če je tlak nižji od 1 bara (ob hladni napeljavi), ga 
morate ponovno vzpostaviti s pomočjo ventila, ki 
se nahaja v spodnjem delu kotla (podr. 1 Slika 6).

OPOMBA:po izvedbi tega postopka zaprite 
ventil.
Če se tlak približa vrednosti 3 barov, obstaja 
tveganje sprožitve varnostnega ventila.
V tem primeru na enem ventilu za izpuh zraka zapri-
te vodo na radiatorju, dokler pritisk ne pride do 1 
bara, ali pa zaprosite za pomoč usposobljeno osebje.

V primeru pogostih padcev tlaka zaprosite za po-
moč strokovno usposobljeno osebje, da odpravi 
morebitne izgube napeljave.

2.9 IZPRAZNJEVANJE SISTEMA.
Za izpraznitev kotla odprite temu namenjeni 
ventil za praznjenje sistema (sl. 6).
Pred tem posegom se prepričajte, da je ventil za 
polnjenje sistema zaprt.
2.10 ZAŠČITA PRED ZMRZOVANJEM.
Kotel serije „Victrix Tera“ ima funkcijo za zaščito 
pred zmrzovanjem, ki avtomatsko vklopi goril-
nik, ko se temperatura spusti pod 4°C (serijska 
zaščita do min. temperature -5°C). Vse infor-
macije o zaščiti pred zmrzovanjem so navedene 
v odst. 1.3. Za zaščito aparata in ogrevalno-sa-
nitarne napeljave v območjih, kjer temperatura 
pade pod ničlo, vam priporočamo, da uporabite 
sredstvo proti zmrzovanju in v kotel namestite 
komplet proti zmrzovanju Immergas. V primeru 
daljše neuporabe (počitniško stanovanje) pa vam 
priporočamo tudi naslednje:
- izklopite električno napajanje;
- v celoti izpraznite ogrevalni tokokrog in to-

kokrog sanitarne vode kotla. Napeljava, ki jo 
pogosto praznite, mora biti nujno napolnjena 
z ustrezno obdelano vodo, da voda ne bi bila 
pretrda, kar bi lahko povzročalo kopičenje 
vodnega kamna.

2.11 ČIŠČENJE PLAŠČA.
Za čiščenje plašča kotla uporabite vlažno krpo in 
nevtralno milo. Ne uporabljajte abrazivnih čistil 
ali čistil v prahu.

2.12 DOKONČNI IZKLOP KOTLA.
Če se odločite za dokončen izklop kotla, ta po-
stopek zaupajte strokovnemu osebju in se med 
drugim prepričajte, da je predhodno izključeno 
električno, vodovodno in napajanje goriva.

Id 
Parameter Opis

d 0.0 Ni v uporabi
d 0.1 Prikaz signala plamena (µA)
d 0.2 Ni v uporabi
d 0.3 Prikaz trenutne temperature na izhodu iz izmenjevalnika sanitarne vode
d 0.4 Prikaz nastavljene vrednosti nastavitev ogrevanja
d 0.5 Prikaz nastavljene vrednosti nastavitev sanitarne vode

d 0.6 Prikaz zunanje temperature (če je prisotna opcijska zunanja sonda)
Če je temperatura pod ničlo, vrednost utripa.

d 0.7 Prikaz temperature grelne enote
d 0.8 Prikaže temperaturo vode na povratku sistema.

d 0.9 Prikaz seznama zadnjih osmih napak.
Za ogled seznama pritisnite gumbe za „regulacijo temperature ogrevanja“ (6 in 7)).

d 1.0 Ponastavitev seznama anomalij Ko se prikaže „d 1.0“, pritisnite gumb Reset za najmanj 3 sekunde, izbris je potrjen z utripanjem simbo-
lov „88“, ki utripajo dve sekundi.

d 1.1 Ni v uporabi
d 1.2 Prikaže hitrost delovanja obtočne črpalke
d 1.3 Ni v uporabi
d 1.4 Prikaže pretok obtočne črpalke (lh/100)
d 1.5 Prikaz hitrosti delovanja ventilatorja (rpm/100)
d 1.6 Prikaže temperaturo, ki jo zazna sonda dimnih plinov
d 1.7 prikazuje izračunano temperaturo na dovodu 
d 1.8 Ob koncu funkcije za ogrevanje estriha prikaže količino ur, v katerih je temperatura dovoda ostala na „Set zgornje“
d 1.9 Alternativno prikazuje varnostno verzijo programske opreme in funkcionalno verzijo programske opreme
d 2.0 Prikazuje temperaturo na dovodu v coni dve (opcijsko)
d 2.1 Prikazuje temperaturo na dovodu v coni tri (opcijsko)
d 2.2 Ni v uporabi
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2.6 MENU INFORMÁCIE.
Stlačením tlačidla  " ” aspoň na 1 sekundu 
sa aktivuje "Menu informácie", ktoré umožňuje 
zobrazenie niektorých prevádzkových parame-
trov kotla.

Pre prechádzanie medzi týmito parametra-
mi použite tlačidlá "regulácia teploty TÚV" 

" ”.

Na displeji (pozícia 19) sa zobrazuje striedavo 
písmeno "d" a číslo príslušného parametra. Pre 

zobrazenie hodnoty parametra stlačte tlačidlo 

.

 .

Pre návrat k predchádzajúcemu zobrazeniu / 
opustenie menu stlačte tlačidlo " ”. Po 
15 minútach nečinnosti sa kotol vráti do nor-
málneho zobrazenia.

2.7 VYPNUTIE KOTLA.
Vypnite kotol prepnutím do režimu "Off", odpoj-
te kotol od el.napájania a uzavrite plynový uzáver 
pred zariadením. Nenechávajte kotol zbytočne 
zapojený, ak ho nebudete dlhšiu dobu používať. 

2.8 OBNOVENIE TLAKU VO 
VYKUROVACOM SYSTÉME.

Pravidelne kontrolujte tlak vody v systéme. Ru-
čička tlakomeru kotla musí ukazovať hodnotu 
medzi 1 a 1,2 barmi.
Ak je tlak nižší ako 1 bar (za studena) je nutné 
vykonať dotlakovanie pomocou dopúšťacieho 
ventilu, ktorý sa nachádza na spodnej časti kotla 
(Poz. 1 Obr. 6)

POZN.: po dotlakování ventil uzavrite. Ak sa 
blíži tlak v sústave k hodnotám 3 bar, môže 
zasiahnuť poistný ventil kotla.
V takom prípade odstráňte pretlak vypustením 
vody pomocou odvzdušňovacieho ventilu ra-
diátora, až kým sa tlak nezníži na 1 bar, alebo 
požiadajte o pomoc autorizovanú firmu.
Ak sú poklesy tlaku časté, požiadajte o prehliadku 
systému odborne-špecializovanú firmu, aby ste 
zabránili jeho prípadnému nenapraviteľnému 
poškodeniu. .

2.9 VYPUSTENIE KOTLA.
Pre vypustenie kotla použite vypúšťací ventil 
kotla (Poz. 2 Obr. 6).
Pred vykonaním tejto operácie sa uistite, že je 
uzavretý dopúšťací ventil kotla.

2.10 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.
Kotol série "Victrix Tera Plus" je vybavený funk-
ciou proti zamrznutiu, ktorá automaticky zapne 
horák, keď teplota klesne pod 4 °C (ochrana v 
sériovej výbave do min. Teploty -5 °C). Všetky 
informácie týkajúce sa ochrany proti zamrznutiu 
sú uvedené v ods. 1.3. Pre zabezpečenie celistvosti 
systému a okruhu ohrevu teplej úžitkovej vody 
v oblastiach, v ktorých teplota klesá pod nulu, 
odporúčame chrániť vykurovací okruh vhodnou 
nemrznúcou zmesou.
V prípade dlhšej doby nečinnosti (rekreačný 
objekt) odporúčame tiež: 
- odpojiť elektrické napájanie;
- kompletne vypustiť vykurovací a úžitkový 

okruh kotla. Pri systémoch, ktoré treba vy-
púšťať často, je nutné, aby sa plnili náležite 
upravenou vodou, pretože vysoká tvrdosť môže 
byť pôvodcom usadzovania vodného kameňa. 

2.11 ČISTENIE PLÁŠŤA KOTLA.
Plášť kotla vyčistíte pomocou navlhčených 
handier a neutrálneho čistiaceho prostriedku 
na báze mydla. Nepoužívajte práškové a drsné 
čistiace prostriedky. 

2.12 DEFINITÍVNA DEAKTIVÁCIA.
V prípade, že sa rozhodnete pre definitívnu 
odstávku kotla, zverte príslušné s tým spojené 
operácie kvalifikovaným odborníkom a pred 
tým sa uistite okrem iného, že bolo odpojené 
elektrické napätie, prívod vody a paliva. 

Číslo  
parametra Popis

d 0.0 Nepoužité
d 0.1 Aktuálne meraný ionizačný prúd (uA)
d 0.2 Aktuálne meraná teplota na výstupe z primárneho výmenníka kotla
d 0.3 Nepoužité
d 0.4 Požadovaná teplota pre vykurovanie
d 0.5 Požadovaná teplota pre ohrev TÚV

d 0.6 Aktuálne meraná vonkajšia teplota (len ak je pripojená vonkajšia sonda)
Záporné hodnoty sú zobrazované ako blikajúce

d 0.7 Zobrazuje teplotu jednotky ohrievača
d 0.8 Záporné hodnoty sú zobrazované ako blikajúce

d 0.9 Zobrazenie 8 naposledy zaznamenaných porúch.
(Pre listovanie medzi poruchami použite tlačidlá "regulácia teploty kúrenia" (6 a 7))

d 1.0 Reset zoznamu porúch.
Po zobrazení d 1.0 podržte tlačidlo "reset" aspoň na 3 sekundy; reset je potvrdený zablikaním zobrazenia "88" po dobu 2 sekúnd.

d 1.1 Nepoužité
d 1.2 Aktuálna rýchlosť čerpadla
d 1.3 Nepoužité
d 1.4 Aktuálny prietok čerpadla (l / h / 100)
d 1.5 Aktuálna rýchlosť ventilátora (rpm / 100)
d 1.6 Aktuálne meraná teplota spalín
d 1.7 Zobrazenie vypočítanej teploty výstupu
d 1.8 Po ukončení funkcie vysúšania podlahy, zobrazí koľko hodín bola udržiavaná teplota výstupu na "vysokej teplote"
d 1.9 Zobrazuje striedavo verziu zabezpečovacieho softvéru a verziu funkčného softvéru
d 2.0 Zobrazenie teploty výstupu do zóny 2 (voliteľné príslušenstvo)
d 2.1 Zobrazenie teploty výstupu do zóny 3 (voliteľné príslušenstvo)
d 2.2 Nepoužité
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2.6 MENI SA INFORMACIJAMA.
Kada pritisnete i držite pritisnutim dugme “

” (1) barem 1 sekund, aktivira se "Meni 
sa informacijama" unutar koga su prikazani 
pojedini funkcionalni parametri rada kotla. 

Da biste prelazili po raznim parametrima 
pritisnite dugmad “regulisanje sanitarne vode” 

“ ”.

Sa aktivnim menijem na indikatoru (19) 
prikazuju se naizmenice parametar sa slovom 
“d” kao i broj parametra.

Da biste prikazali vrednost parametra, izaberite 
ga dugmetom .

Da biste se vratili na prethodni prikaz ili izašli iz 
menija, pritisnite dugme “ ”, ili sačekajte 
15 minuta.

2.7 ISKLJUČENJE KOTLA.
Isključite kotao na način da ga stavite u režim 
"off ", zatim morate da isključite višepolarni 
spoljašnji prekidač i zatvorite ventil gasa na 
početnom delu kotla.  Ne ostavljajte nepotrebno 
uključenim kotao kada se neće koristiti u dužem 
periodu.

2.8 VRAĆANJE U PRETHODNO STANJE 
PRITISKA UREĐAJA ZA GREJANJE.

Periodično kontrolišite pritisak vode u uređaju. 
Kazaljka na manometru kotla mora pokazivati 
vrednost između 1 i 1,2 bara.
Ako je pritisak niži od 1 bara (kada je uređaj 
hladan) morate da se pobrinete za vraćanje u 
prethodno stanje uz pomoć slavine za punjenje 
koja se nalazi u donjem delu kotla (Kom. 1 Sl. 6).

NAPOMENA:zatvorite slavinu nakon operacije.
Ako pritisak dođe do vrednosti od 3 bara postoji 
rizik od intervencije bezbednosnog ventila.
U tom slučaju ispustite vodu kroz ventil za 
odušku vazduha iz radijatora sve dok se pritisak 
ne postavi na 1 bar ili zatražite intervenciju 
kvalifikovanog i profesionalnog osoblja.

Ako bude često dolazilo do pada pritiska,zatražite 
intervenciju profesionalno kvalifikovanog 
osoblja na način da se eliminišu eventualni 
gubici iz uređaja.

2.9 PRAŽNJENJE UREĐAJA.
Da bi se obavila operacija pražnjenja kotla, 
otvorite prikladnu slavinu za pražnjenje (Sl. 6).
Pre nego što obavite ovu operaciju, uverite se da 
je slavina za punjenje zatvorena.

2.10 ZAŠTITA OD ZAMRZAVANJA.
Kotao serije "Victrix Tera" je opremljen 
funkcijom protiv zamrzavanja koja uključuje 
gorionik kada se temperatura spusti ispod 4°C 
(serijska zaštita sve do min. temperature od 
-5°C). Sve informacije koje se odnose na zaštitu 
od zamrzavanja se navode u Pogl. 1.3. Da bi se 
garantovala celovitost aparata i termosanitarnog 
uređaja u zonama u kojima se temperatura spušta 
ispod nule, savetujemo vam da zaštitite uređaj 
anti-friz sredstvom i instalirajte na kotlu Komplet 
protiv zamrzavanja firme Immergas U slučaju 
duže neaktivnosti (vikendica), pored ostalog 
savetujemo da:
- isključite napajanje strujom;
- potpuno ispraznite grejni sistem i sistem za 

sanitarnu vodu kotla. Ako se uređaj često 
ispražnjava, morate obavezno obaviti punjenje 
vodom koja se prikladno tretira da bi se 
eliminisala tvrdoća radi koje dolazi do stvaranja 
kamenca.

2.11 ČIŠĆENJE KUĆIŠTA.
Za čišćenje kućišta kotla koristite vlažne krpe 
i neutralni sapun. Ne koristite abrazivne 
deterdžente ili one u prahu.

2.12 DEFINITIVNO ISKLJUČENJE.
U slučaju da odlučite obaviti definitivnu 
deaktivaciju kotla, neka to obavi profesionalno 
kvalifikovano osoblje za te operacije, ono se sem 
toga mora uveriti da se uređaj više ne napaja 
strujom, vodom i gorivom.

Id 
Parametar Opis

d 0.0 Ne koristi se
d 0.1 Prikazuje signal plamena (uA)
d 0.2 Prikazuje trenutnu izlaznu temperaturu vode za grejanje na izlazu iz primarnog izmenjivača
d 0.3 Ne koristi se
d 0.4 Prikazuje vrednost podešenu za vrednosti grejanja
d 0.5 Prikazuje vrednost podešenu za vrednosti sanitarnog režima

d 0.6 Prikazuje spoljnu temperaturu prostora (ako postoji opciona spoljna sonda)
Ako je izmerena temperatura ispod nule, prikazana vrednost treperi. 

d 0.7 Prikazuje se temperatura jedinice za ključanje
d 0.8 Prikazuje temperaturu sanitarne vode na povratu iz sistema

d 0.9 Prikazuje spisak poslednjih osam anomalija.
(za kliženje po spisku pritisnite dugmad “regulisanje temperature grejanja“ (6 i 7))

d 1.0 Reset spiska anomalija. Nakon što se prikaže "d 1.0" pritisnite dugme za Reset barem 3 sekunde, brisanje će se potvrditi treperenjem 
simbola “88” u trajanju od dve sekunde

d 1.1 Ne koristi se
d 1.2 Prikazuje brzinu rada cirkulatora
d 1.3 Ne koristi se
d 1.4 Prikazuje brzinu rada cirkulatora (lh/100)
d 1.5 Prikazuje brzinu rada ventilatora (rpm/100)
d 1.6 Prikazuje temperaturu očitanu od strane sonde za dim
d 1.7 Prikazuje izračunatu polaznu temperaturu 
d 1.8 Na kraju funkcije, grejač estriha prikazuje koliko sati je polazna temperatura ostala na “Gornjim podeš.vrednostima”
d 1.9 Naizmenično prikazuje softversku verziju bezbednosti i onu funkcionalnu
d 2.0 Prikazuje izračunatu polaznu temperaturu zone dva (opciono)
d 2.1 Prikazuje izračunatu polaznu temperaturu zone tri (opciono)
d 2.2 Ne koristi se
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2.6 МЕНЮ ИНФОРМАЦИИ.
Нажимая на кнопку “ ”, не менее 1 се-
кунды активизируется “Информационное 
меню” через которое, можно просмотреть 
некоторые рабочие параметры котла.

Чтобы просмотреть различные параметры, 
использовать кнопки “настройка ГВС” “

”.

Когда меню находится в активном со-
стоянии, на индикаторе (19) отобра-

жаются попеременно параметр с помо-
щью буквы “d”  и номер параме т ра.
Чтобы отобразить значение параметра вы-
брать его с помощью кнопки .

Чтобы вернуться к предыдущему изобра-
жению или выйти из меню нажать кнопку “

”, или должно пройти 15 минут.

2.7 ВЫКЛЮЧЕНИЕ КОТЛА.
Выключить котёл, устанавливая его на 
"выкл", отключить внешний двухполюсный 
выключатель котла и закрыть газовый кран, 
установленный перед агрегатом. Если котел 
не используется в течение длительного вре-
мени, не оставляйте его включенным.

2.8 ВОССТАНОВЛЕНИЕ ДАВЛЕНИЯ В 
ОТОПИТЕЛЬНОЙ СИСТЕМЕ.

Периодически контролируйте давление те-
плоносителя в системе. Стрелка манометра 
на котле должна показывать значение от 1 
до 1,2 бар.
Если давление ниже 1 бар (при холодной си-
стеме), необходимо восстановить давление 
с помощью крана, расположенного в нижней 
части котла (дет. 1 рис. 6).

Примечание. Закрыть крана подпитки, в 
конце операции.
Если давление доходит до величины около 3 
бар появляется риск срабатывания предохра-
нительного клапана.
В этом случае необходимо слить воду на од-
ном из вантуз-клапанов воздуха на радиато-
ре, пока температура не достигнет давления 1 
бар или подать заявку квалифицированному 
персоналу.

Если наблюдаются частые случаи падения 
давления, следует обратиться за помощью к 
квалифицированному специалисту; между 
тем следует устранить возможные утечки.

2.9 СЛИВ ТЕПЛОНОСИТЕЛЯ.
Для слива воды из котла используйте сливной 
кран (Илл. 6).
Перед тем, как выполнить эту операцию, убе-
дитесь в том, что закрыт кран заливки воды.

2.10 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ
Котел серии “Victrix Tera Plus” оборудованы 
системой защиты от замерзания, которая 
приводит в действие горелку и насос котла 
в том случае, когда температура опускается 
ниже 4°C (защита до мин. температуры -5°C). 
Вся информация относительно защиты от 
замерзания указана в параг. 1.3. В целях 
гарантии целостности прибора и системы 
отопления и ГВС в зонах, где температура 
опускается ниже нуля, рекомендуем защи-
тить установку отопления противоморозной 
добавкой и установкой на котел комплекта 
против замерзания Immergas. Если предпо-
лагается отключить котел на длительный 
период (второй дом), рекомендуется также:
- отключить электропитание;
- полностью слить воду с контура отопления 

и с контура ГВС котла. В отопительные 
системы, из которых приходится часто 
сливать воду, необходимо заливать воду, 
подвергшуюся необходимой обработке с 
целью ее умягчения, потому что слишком 
жесткая вода может привести к образова-
нию накипи.

2.11 ОЧИСТКА ВНЕШНИХ ПАНЕЛЕЙ 
КОТЛА.

Для очистки внешней оболочки котла ис-
пользовать влажную материю и нейтральное 
моющее средство. Не использовать абразив-
ные и порошковые моющие средства.

2.12 ОКОНЧАТЕЛЬНОЕ 
ОТКЛЮЧЕНИЕ.

В случае принятия решения об окончатель-
ном отключении котла, отключение должно 
быть произведено квалифицированным 
персоналом, убедиться при этом, что аппарат 
отключён от газовой магистрали, водопрово-
да и сети электропитания

Id 
Параметр Описание

d 0.0 Не используется
d 0.1 Отображает сигнал пламени (µA)
d 0.2 Отображает мгновенную температуру подачи отопления на выходе первичного теплообменника
d 0.3 Не используется
d 0.4 Отображает установленное значение для уставки отопления
d 0.5 Отображает установленное значение для уставки ГВС

d 0.6 Отображает внешнюю температуру помещения (если установлен внешний факультативный пробник)
Если температура ниже нуля, отображённое значение мигает.

d 0.7 Отображает температуру элемента водонагревателя
d 0.8 Отображает температуру возвратной воды в системы

d 0.9 Отображает список последних 8 неисправностей.
(чтобы просмотреть список нажать кнопки “настройки температуры отопления” (6 и 7))

d 1.0 Сброс списка неисправностей. После того, как на дисплее появится “d 1.0” нажать на кнопку Сброса, не менее 3 секунд, удале-
ние подтверждается миганием значков “88” в течении двух секунд.

d 1.1 Не используется
d 1.2 Отображает рабочую скорость циркуляционного насоса
d 1.3 Не используется
d 1.4 Отображает расход циркуляционного насоса (лч/100)
d 1.5 Показывает рабочую скорость вентилятора (об/мин/100)
d 1.6 Отображает температуру считанную датчиком дымового контура
d 1.7 Отображает рассчитанную температуру подачи 

d 1.8 По завершении функции обогрева пола показывается количество часов, когда температура на подаче оставалась на “Верхней 
настройке”

d 1.9 Попеременно показывает версию ПО системы защиты работающую версию ПО
d 2.0 Отображает температуру подачи во второй зоне (факультативно)
d 2.1 Отображает температуру подачи в третей зоне (факультативно)
d 2.2 Не используется
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2.6 MENIUL INFORMAŢII.
Apăsaţi tasta ” ” timp de cel puţin 1 secundă 
pentru a activa “Meniul informaţii” care permite 
afișarea anumitor parametri de funcţionare a 
centralei.

Pentru a derula parametrii apăsaţi tastele ”reglare 

funcționare apă caldă de consum” “ ”.

Cu meniul activ, pe indicator (19) sunt afi-
șate alternativ parametrul, prin interme-
diul literei „d”, și numărul parametrului.

Pentru a vizualiza valoarea parametrului selec-
tați-l cu ajutorul butonului .

Pentru a reveni la vizualizarea precedentă și a 
ieși din meniu, apăsați butonul “ ”, sau 
așteptați 15 minute.

2.7 OPRIREA CENTRALEI.
Opriţi centrala apăsând tasta ”off ”, deconectați 
întreruptorul omnipolar din exteriorul centralei 
și închideţi robinetul de gaz aflat în amonte de 
aparat. Nu lăsaţi centrala activă când aceasta nu 
este utilizată pe perioade lungi de timp.

2.8 RESTABILIREA PRESIUNII DIN 
INSTALAŢIA DE ÎNCĂLZIRE.

Controlaţi periodic presiunea apei din instalaţie. 
Indicatorul manomentrului centralei trebuie să 
indice o valoare cuprinsă între 1 și 1,2 bar.
Dacă presiunea este sub valoarea de 1 bar (cu 
instalaţia rece) trebuie să restabiliţi presiunea cu 
ajutorul robinetului aflat în partea inferioară a 
centralei (Poz. 1 Fig. 6).

N.B.: închideţi robinetul după efectuarea ope-
raţiunii.
Dacă presiunea atinge valori apropiate de 3 bar 
există riscul intervenţiei supapei de siguranţă.
În acest caz goliţi apă prin intermediul unui 
dezaerator al unui calorifer, până când presiunea 
atinge 1 bar sau solicitaţi intervenţia personalului 
profesional calificat.

Dacă se produc căderi de presiune frecvente, so-
licitaţi intervenţia personalului calificat profesio-
nal, pentru eliminarea pierderilor din instalaţie.

2.9 GOLIREA INSTALAŢIEI.
Pentru a goli centrala acţionaţi asupra robinetului 
de golire (Fig. 6).
Înainte de a efectua această operaţiune asigu-
raţi-vă că robinetul de alimentare este închis.

2.10 PROTECŢIA ÎMPOTRIVA 
ÎNGHEŢULUI.

Centrala seria “Victrix Tera Plus” este dotată cu o 
funcţie de protecţie antiîngheț care pune automat 
în funcţiune arzătorul atunci când temperatura 
apei coboară sub 4°C (protecţie standard până 
la min. -5°C). Informaţiile privind protecţia 
antiîngheţ se află în Cap. 1.3. Pentru a garanta 
integritatea aparatului și a instalaţiei de apă de 
consum în zone unde temperatura coboară sub 
zero, se recomandă protejarea instalaţiei de încăl-
zire cu lichid antigel și dotarea centralei cu Kit-ul 
Antiîngheţ Immergas. Însă în caz de inactivitatea 
prelungită (a doua casă), se recomandă:
- deconectarea alimentării electrice;
- golirea completă a circuitului de încălzire și a 

circuitului de apă al centralei. Este obligatorie 
umplerea instalaţiei cu apă tratată în mod 
corespunzător pentru a reduce duritatea apei 
care poate duce la depuneri de calcar, în cazul 
în care instalaţia este golită frecvent.

2.11 CURĂŢAREA MANTALEI.
Pentru a curăţa mantaua centralei folosiţi lavete 
umede și săpun neutru. Nu folosiţi detergenţi 
abrazivi sau sub formă de praf.

2.12 SCOATEREA DEFINITIVĂ DIN UZ.
În cazul în care se dorește scoaterea definitivă 
din uz a centralei, operaţiunea trebuie efectuată 
de către personal calificat, asigurându-vă, printre 
altele, că a fost întreruptă alimentarea cu energie 
electrică, apă și combustibil.

Id 
Parametru Descriere

d 0.0 Neutilizat
d 0.1 Afișare semnal flacără (µA)
d 0.2 Afișează temperatura pe circuitul de tur al sistemului de încălzire instantanee la ieșirea din schimbătorul primar
d 0.3 Neutilizat
d 0.4 Afișare valoare setată pentru încălzire
d 0.5 Afișare valoare setată pentru circuitul de apă de consum

d 0.6 Afișează temperatură din exterior (dacă este prevăzută sonda pentru exterior opţională)
În cazul temperaturilor sub zero, valoarea este afișată în mod intermitent.

d 0.7 Afișează temperatura unității boiler
d 0.8 Afișează temperatura apei pe circuitul de retur al instalației

d 0.9 Afișare listă ultimele opt anomalii.
(pentru a derula lista apăsați butoanele „reglare temperatură de încălzire” (6 și 7))

d 1.0 Reset listă anomalii. După afișarea “d 1.0” apăsaţi tasta Reset timp de cel puțin 3 secunde; ștergerea este confirmată de faptul că simbolu-
rile “3” iluminează intermitent timp de două secunde

d 1.1 Neutilizat
d 1.2 Afișează viteza de funcţionare a pompei de circulație
d 1.3 Neutilizat
d 1.4 Afișează debitul pompei de circulație (lh/100)
d 1.5 Afișează viteza de funcţionare a ventilatorului (rpm/100)
d 1.6 Afișează temperatura citită de sonda de gaze de ardere
d 1.7 Afișează temperatura calculată pe circuitul de tur, 

d 1.8 La încheierea funcției de încălzire a șapei este afișat numărul de ore în care temperatura pe circuitul de tur a rămas la valoarea „Setare 
superioară”

d 1.9 Este afișată alternativ versiunea software de siguranță și versiunea software funcțională
d 2.0 Este afișată temperatura pe circuitul de tur al zonei doi (opțional)
d 2.1 Afișează temperatura pe circuitul de tur din zona trei (opțional)
d 2.2 Neutilizat
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2.6 MENU INFORMAÇÕES.
Através da pressão do botão “ ” durante 
pelo menos 1 segundo, ativa-se o “Menu de 
informações” que mostra alguns parâmetros de 
funcionamento da caldeira.

Para percorrer os vários parâmetros, pressionar 

os botões  “regulação sanitário” “ ”.

Com menu ativo no indicador (19) são visua-
lizados alternadamente o parâmetro através 
da letra “d” mais o número do parâmetro.

Para visualizar o valor do parâmetro, selecioná-lo 
através do botão .

Para voltar para a visualização anterior ou sair do 
menu, pressionar o botão “ ”, ou aguardar 
15 minutos.

2.7 DESLIGAMENTO DA CALDEIRA
Desligar a caldeira colocando-a na modalidade 
“off ”, desinserir o interruptor omnipolar externo 
à caldeira e fechar a torneira do gás a montante 
do aparelho. Não deixar a caldeira desnecessaria-
mente conectada no caso de não utilização por 
longos períodos de tempo.

2.8 RESTABELECIMENTO DA PRESSÃO 
DO SISTEMA DE AQUECIMENTO.

Verifique periodicamente a pressão da água 
da instalação. O ponteiro do manómetro da 
caldeira deve indicar um valor compreendido 
entre 1 e 1,2 bar.
Se a pressão for inferior a 1 bar (com o sistema 
frio) será necessário efetuar o restabelecimento 
através da torneira situada na parte inferior da 
caldeira (Porm. 1 Fig. 6).

N.B.: fechar a torneira após a operação.
Se a pressão atinge valores próximos a 3 bares há 
um risco de intervenção da válvula de segurança.
Nesse caso, retirar a água através de uma válvula 
de purga do ar de um radiador até colocar a 
pressão em 1 bar ou solicitar a intervenção de 
pessoal qualificado profissionalmente.

Se as perdas de pressão ocorrerem com frequên-
cia, solicite a intervenção de pessoal técnico 
competente e qualificado pois a eventual perda na 
instalação deve ser detetada e eliminada.

2.9 ESVAZIAMENTO DA INSTALAÇÃO.
Para efetuar a operação de esvaziamento da 
caldeira, atuar na respetiva torneira de esvazia-
mento (Fig. 6).
Certifique-se de que a válvula de enchimento 
esteja corretamente fechada antes de efetuar a 
operação de esvaziamento.

2.10 PROTEÇÃO ANTICONGELANTE
A caldeira da série “Victrix Tera Plus” é dotada de 
uma função anticongelante que ativa automatica-
mente o queimador quando a temperatura atinge 
um valor inferior a 4 °C (dispositivo fornecido 
de fábrica que garante uma proteção total até 
uma temperatura mínima de -5° C). Todas as 
informações relativas à proteção anticongelante 
estão referidas no Parág. 1.3. Para garantir a 
integridade do aparelho e da instalação termo-sa-
nitária em locais nos quais a temperatura atinge 
valores inferiores a 0 °C é aconselhável proteger 
a instalação de aquecimento com um líquido 
anticongelante e instalar o kit anticongelante 
Immergas. No caso de inatividade prolongada do 
aparelho (como no caso de uma segunda casa), 
é aconselhável também:
- que seja retirada a alimentação elétrica;

- que os circuitos de aquecimento e sanitário 
da caldeira sejam completamente esvaziados. 
Caso seja necessário esvaziar frequentemente o 
sistema, é indispensável que o enchimento seja 
efetuado com água devidamente tratada para 
evitar depósitos de calcário devidos à dureza 
da água utilizada.

2.11 LIMPEZA DO REVESTIMENTO
Para limpar o revestimento da caldeira utilize 
panos húmidos e sabão neutro. Não utilizar 
detergentes abrasivos ou sabão em pó.

2.12 DESATIVAÇÃO DEFINITIVA.
Em caso de desativação definitiva da caldeira 
um técnico competente e qualificado deve fazer 
as respetivas operações e verificar se as alimen-
tações elétrica, hídrica e de combustível foram 
previamente desinseridas.

Id 
Parâmetro Descrição

d 0.0 Não utilizado
d 0.1 Exibe o sinal da chama (µA)
d 0.2 Indica a temperatura instantânea de fornecimento do circuito de aquecimento, calculada na saída do permutador primário
d 0.3 Não utilizado
d 0.4 Exibe o valor definido para a programação de aquecimento
d 0.5 Exibe o valor definido para a programação de funcionamento sanitário

d 0.6 Indica a temperatura ambiente exterior (se for instalada uma sonda externa opcional)
A temperatura externa é exibida de forma intermitente quando atinge valores inferiores a zero graus.

d 0.7 Exibe a temperatura da unidade reservatório térmico
d 0.8 Exibe a temperatura da água de retorno do sistema

d 0.9 Exibe a lista das últimas oito anomalias.
(para percorrer a lista, pressionar os botões “regulação da temperatura de aquecimento” (6 e 7))

d 1.0 Reset lista das anomalias. Após a exibição de “d 1.0”, pressionar os botões Reset por pelo menos 3 segundos; o cancelamento é confirma-
do por meio do sinal intermitente dos símbolos “88” durante dois segundos

d 1.1 Não utilizado
d 1.2 Exibe a velocidade de funcionamento do circulador
d 1.3 Não utilizado
d 1.4 Exibe a vazão do circulador (lh/100)
d 1.5 Exibe a velocidade de funcionamento do ventilador (rpm/100)
d 1.6 Exibe a temperatura lida pela sonda de fumos
d 1.7 Exibe a temperatura de ida calculada 
d 1.8 No fim da função de aquecimento da placa visualiza a quantidade de horas em que a temperatura de ida permaneceu no “Set superior”
d 1.9 Visualiza alternadamente a versão software de segurança e a versão software funcional
d 2.0 Exibe a temperatura de ida da zona dois (opcional)
d 2.1 Exibe a temperatura de ida da zona três (opcional)
d 2.2 Não utilizado
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2.6 MENU INFORMACJI.
Przytrzymując wciśnięty przycisk  „ ” (rys. 
36 poz.2) przez przynajmniej 1 sekundę, uak-
tywnia się „Menu informacji”, które umożliwia 
wyświetlenie niektórych parametrów działania 
kotła.

Aby przejrzeć parametry, należy naciskać przy-

ciski (4)(5) „ ”.

Po uaktywnieniu menu, na wskaźniku (19) 
będą się wyświetlały naprzemiennie wskaź-
nik parametru za pomocą litery “d” + numer 
wyświetlanego parametru oraz jego wartość. 

Aby wyświetlić wartość parametru, należy naci-
snąć przycisk (1) „ ”.

Żeby powrócić do listy parametrów, należy na-
cisnąć przycisk (3) „ ”. W celu wyjścia  
z menu nacisnąć ponownie przycisk (3)  
„ ”lub odczekać 15 minut.

2.7 WYŁĄCZENIE KOTŁA.
Nie należy pozostawiać kotła niepotrzebnie 
włączonego, gdy nie jest wykorzystywany przez 
długi okres.
W celu czasowego wyłączenia kotła, należy 
ustawić go w trybie „Off ”, odłączyć od zasilania 
i zamknąć zawór gazu przed urządzeniem.
UWAGA: ponieważ kocioł jest odłączony od 
zasilania, nieaktywna jest funkcja przeciwzama-
rzaniowa. Należy zabezpieczyć instalację przed 
zamarznięciem.

2.8 PRZYWRÓCENIE CIŚNIENIA 
INSTALACJI OGRZEWANIA C.O.

Sprawdzać okresowo ciśnienie wody instalacji.  
Wskazówka manometru kotła musi wskazywać 
wartość między 1 i 1,2 bara.
Jeśli ciśnienie jest niższe od 1 bara (przy zimnej 
instalacji) należy uzupełnić ciśnienie za pomocą 
zaworu napełniania umieszczonego w dolnej czę-
ści kotła (Rys. 6 poz.1). UWAGA: po napełnieniu 
instalacji do odpowiedniego ciśnienia zamknąć 
zawór napełniania.
UWAGA: Napełnianie instalacji może być 
przeprowadzone jedynie przy niepracującym  
i wystudzonym kotle. Kategorycznie zabrania się 
dopuszczania wody w czasie pracy kotła. 
Jeśli spadki ciśnienia pojawiają się często, należy  
zwrócić się do wykwalifikowanego personelu by 
usunąć nieszczelności w instalacji.

Jeśli ciśnienie zbliża się do wartości bliskich 3 bar, 
istnieje ryzyko zadziałania zaworu bezpieczeń-
stwa. Jeśli sytuacja powtarza się często, należy 
skontaktować się z Autoryzowanym Serwisem 
Technicznym Immergas.

2.9 OPRÓŻNIANIE INSTALACJI.
Opróżnianie należy przeprowadzić poprzez 
zawór opróżniania umieszczony w dolnej części 
kotła (Rys. 6 poz.2).
Przed przeprowadzeniem tej czynności upewnić 
się, że zawór napełniania jest zamknięty.

2.10 OCHRONA PRZED ZAMARZANIEM.
Kocioł serii „Victrix Tera 24 Plus” jest wyposa-
żony jest w funkcję przeciwzamarzaniową, która 
automatycznie uruchamia palnik, gdy tempe-
ratura jest niższa niż 4°C (ochrona seryjna do 
temperatury min. -5°C). Wszystkie informacje 
dotyczące ochrony przed mrozem znajdują się 
w par. 1.3. 
W przypadku dłuższego postoju (np. drugi dom), 
zalecamy ponadto:
- odłączenie zasilania elektrycznego;
- całkowite opróżnienie instalacji centralnego 
ogrzewania i c.w.u. W instalacjach często opróż-
nianych, niezbędne jest napełnienie wodą uzdat-
nioną, aby wyeliminować ryzyko powstawania 
osadów wapiennych.

2.11 CZYSZCZENIE OBUDOWY.
Do czyszczenia osłony kotła należy używać 
wilgotnych ściereczek i neutralnego mydła. Nie 
wolno używać środków ściernych ani proszku.

2.12 WYŁĄCZENIE CAŁKOWITE.
W razie konieczności całkowitego wyłączenia ko-
tła z eksploatacji, należy zlecić przeprowadzenie 
odpowiednich prac wykwalifikowanemu specja-
liście, sprawdzając przede wszystkim, czy zostało 
odłączone zasilanie: elektryczne, wodne i paliwa.

Id 
Parametr Opis

d 0.0 Nie używany
d 0.1 Wyświetla wartość prądu odczytanego przez elektrodę kontroli (µA)
d 0.2 Wyświetla temperaturę na wyjściu z wymiennika pierwotnego
d 0.3 Nie używany
 d 0.4 Wyświetla wartość nastawy c.o.
d 0.5 Wyświetla wartość nastawy c.w.u.

d 0.6 Przedstawia zewnętrzną temperaturę otoczenia (jeśli jest obecna opcjonalna sonda zewnętrzna)
W przypadku temperatury poniżej zera wartość miga

d 0.7 Wyświetla temperaturę zasobnika c.w.u.
d 0.8 Wyświetla temperaturę powrotu c.o.

d 0.9
Wyświetla listę ostatnich ośmiu nieprawidłowości.

(aby przejrzeć listę, należy naciskać przyciski „ ” (6)(7)

d 1.0 Kasowanie listy nieprawidłowości. 
Po wyświetleniu „d 1.0” wcisnąć przycisk (3) „ ”; kasowanie jest potwierdzane mruganiem symboli „88” przez dwie sekundy.

d 1.1 Nie używany
d 1.2 Wyświetla aktualną prędkość pompy obiegowej
d 1.3 Nie używany
d 1.4 Wyświetla natężenie przepływu pompy obiegowej (l/h / 100)
d 1.5 Wyświetla prędkość działania wentylatora (rpm / 100)
d 1.6 Wyświetla temperaturę odczytaną przez sondę spalin
d 1.7 Wyświetla wymaganą obliczeniową temperaturę zasilania 
d 1.8 Po zakończeniu funkcji wygrzewania jastrychu pokazuje, przez ile godzin temperatura zasilania pozostawała w „nastawie górnej”
d 1.9 Wyświetla zamiennie wersję oprogramowania bezpieczeństwa i wersję oprogramowania funkcjonalnego
d 2.0 Wyświetla temperaturę zasilania drugiej strefy (opcja)
d 2.1 Wyświetla temperaturę zasilania trzeciej strefy (opcja)
d 2.2 Nie używany
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2.6 INFORMÁCIÓS MENÜ.
A gomb “ “ legalább 1 másodpercig 
tartó megnyomásával az “Információs menü" 
aktiválódik, kijelezve a kazán néhány működési 
paraméterét.

A különböző paraméterek közötti léptetéshez, 

nyomja meg a “HMV szabályozás" “ “ 
gombokat.

A menü aktiválásával a képernyőn (19) a            
paraméter a “d" betűvel plusz a paraméterhez 

tartozó számmal, felváltva fog látszódni a kijelzőn.
Ahhoz, hogy megnézze a paraméterhez tartozó 
értéket, nyomja meg a  gombot.

Nyomja meg “ " gombot vagy várjon 15 
percet, hogy visszaléőjen az előzőleg kijelzett 
adatra vagy lépjen ki a menüből.

2.7 A KAZÁN KIKAPCSOLÁSA
A kazán teljes kikapcsolásához állítsa a külső 
kétpólusú kapcsolót "off " állásba, és zárja el a 
készüléket ellátó gázcsapot. Ha kazánt hosszabb 
ideig nem használja, ne hagyja feleslegesen 
bekapcsolva.

2.8 A FŰTÉSI RENDSZER
 NYOMÁSÁNAK HELYREÁLLÍTÁSA
Rendszeresen ellenőrizze a rendszer víznyomását. 
A kazán nyomásmérőjének 1 és 1,2 bar nyomás 
közötti értéket kell mutatnia.
Ha a nyomás nem éri el az 1 bar-t (hideg 
rendszerben), a kazán alsó felén elhelyezett csap 
segítségével töltsön vizet a rendszerbe (6. ábra).
Megjegyzés: A művelet végén zárja el a csapot. 
Ha a nyomás eléri a 3 bar közeli értéket, a 
biztonsági lefúvatószelep bekapcsolhat.
Ebben az esetben az egyik radiátor légtelenítő 
szelepével engedjen le annyi vizet, amennyi 
elég ahhoz, hogy a nyomás visszatérjen 1 bar 
körüli értékre, vagy forduljon a szakszerviz 
szakemberéhez.
Ha a rendszerben gyakori a nyomásvesztés, 
forduljon szakszervizhez, amely szakember 
segítségével megszűnteti a rendszerben lévő 
esetleges szivárgást.

2.9 A RENDSZER LEÜRÍTÉSE.
A kazánban található víz leengedéséhez használja 
a rendszerürítő csapot (6. ábra).
A művelet elvégzése előtt, ellenőrizze, hogy 
elzárta-e a töltőcsapot.

2.10 FAGYVÉDELEM.
A kazán rendelkezik egy fagyvédelmi funkcióval, 
amely automatikusan bekapcsolja az égőt, amikor 
a hőmérséklet 4°C fok alá süllyed (az alapfelsze-
reltség részét képező fagyvédelmi funkció -5°C-
ig véd). A fagyvédelmi funkcióval kapcsolatos 
összes információt az 1.3 fejezetben találja. A 
berendezés és a fűtő ill. használati melegvíz ren-
dszer védelme érdekében, azokon a területeken, 
ahol a hőmérséklet 0 °C alá süllyed, célszerű a 
rendszerbe fagyállót önteni, és a csővezetékeket 
szigetelni. Hosszabb üzemen kívüli állapot esetén 
(pl. nyaraló) célszerű:

- a kazán áramellátását megszüntetni;
- a fűtési és használati melegvíz rendszereket 

teljesen leengedni. Ha a kazánt gyakran leüríti, 
a vízkőképződés elkerülése érdekében kezelje a 
feltöltéshez használt vizet megfelelően.

2.11 A KAZÁN BURKOLATÁNAK 
TISZTÍTÁSA.

A kazán burkolatának tisztításához használjon 
vizes ruhát és semleges mosószert. Ne használjon
súrolóport.

2.12 A HASZNÁLATBÓL VALÓ
 VÉGLEGES KIVONÁS
Amikor a kazánt végleg ki akarja vonni a ha-
sználatból, a szükséges műveleteket végeztesse 
szakszerviz szakemberével, és győződjön 
meg arról, hogy a készülék elektromos, víz és 
gázellátását kikapcsolták.

Id 
Paraméter Leírás

d 0.0 Nem használt
d 0.1 Kijelzi a láng jelet (uA)
d 0.2 Kijelzi a primer fűtési hőcserélő teljesítményét
d 0.3 Nem használt
d 0.4 Kijelzi a beállított értékeket központi fűtés mód beállítás esetén
d 0.5 Kijelzi a beállított értékeket HMV mód beállítás esetén

d 0.6 Kijelző a külső hőmérsékletet (ha fel van szerelve választható külső érzékelő)
Amennyiben a hőmérséklet 0 °C alatt van, a kijelzett érték villog.

d 0.7 A melegvíz tároló egység hőmérsékletét mutatja
d 0.8 Kijelzi a rendszer visszatérő fűtővizének hőmérsékletét

d 0.9 Kijelzi az utolsó 8 rendellenességet.
(hogy váltogatni tudjuk köztük, nyomja meg a “központi fűtés hőmérséklet szabályozás" gombokat (6 és 7)

d 1.0 Rendellenességek listájának alaphelyzetbe állítása. Ha a “d 1.0" látható a kijelzőn, tartsa nyomva a Reset gombot legalább 3 másodpercig; 
a törlés véglegesítését a “88" szimbólum 2 másodpercig történő villogása jelenti

d 1.1 Nem használt
d 1.2 Kijelzi a szivattyú üzemelési fordulatszámát
d 1.3 Nem használt
d 1.4 Kijelzi a működő szivattyú térfogatáramát (lh/100)
d 1.5 Kijelzi a működő ventilátor fordulatszámát ((fordulat/perc)/100)
d 1.6 Kijelzi a füstgáz érzékelőn megjelenő hőmérsékletet
d 1.7 Kijelzi a számított előremenő hőmérsékletet 
d 1.8 Padlófűtés funkció befejezésekor, kijelzi, hogy hány óráig volt az előremenő hőmérséklet “Top set"-re állítva
d 1.9 Átváltás biztonsági szoftver verzió és funkcionális szoftver verzió közt
d 2.0 Kijelzi a 2-es zóna előremenő hőmérsékletét (választható)
d 2.1 Kijelzi a 3-as zóna előremenő hőmérsékletét (választható)
d 2.2 Nem használt
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2.6 IZBORNIK S INFORMACIJAMA.
Pritiskom na gumb „ " u trajanju od 
najmanje 1 sekunde, aktivira se „Izbornik s 
informacijama" koji omogućuje prikaz nekih 
parametara rada kotla.

Da biste klizili po raznim parametrima pritisnite 

gumbove „sanitarna regulacija“ „ “.

S  i zb or ni kom a kt iv n im na  indi kato-
ru (19), prikazuje se naizmjence parame-
tar pomoću slova „d“ plus broja parametra.

Za prikaz vrijednosti parametra, odabrati isti 
pomoću gumba „ “.

Za povrat na prethodni prikaz ili za izlaz iz iz-
bornika, pritisnuti gumb „ “, ili pričekati 
15 minuta.

2.7 ISKLJUČIVANJE KOTLA.
Što se tiče potpunog isključenja kotla, stavite ga 
u stanje "off (isključen)", iskopčajte više-polarni 
prekidač koji je izvan kotla i zatvorite slavinu za 
plin na početnom dijelu aparata. Ne ostavljajte 
kotao nepotrebno uključenim kada se ne koristi 
u duljem periodu.

2.8 VRAĆANJE U PRETHODNO STANJE 
TLAKA UREĐAJA ZA GRIJANJE.

Periodično kontrolirajte tlak vode uređaja. 
Kazaljke manometra kotla moraju pokazivati 
vrijednost u rasponu između 1 i 1,2 bara.
Ako je tlak niži od 1 bara (kada je uređaj hladan), 
potrebno se je pobrinuti za vraćanje navedene 
vrijednost preko slavine koja se nalazi na donjem 
dijelu kotla (Dio 1 Sl. 6).

NAPOMENA:zatvorite slavinu nakon operacije.
Ako tlak bude blizu vrijednosti od 3 bara, postoji 
mogućnost da dođe do intervencije sigurnosnog 
ventila.
U tom slučaju ispustiti vodu preko ventila za 
ispuštanje zraka iz termo sifona i vratiti tlak na 
1 bar ili zatražiti intervenciju stručnog kvalifici-
ranog osoblja.

Ako bude često dolazilo do padanja tlaka, zatra-
žiti intervenciju stručnog kvalificiranog osoblja 
jer je potrebno ukloniti eventualan gubitak iz 
uređaja.

2.9 PRAŽNJENJE UREĐAJA.
Da biste mogli obaviti operaciju pražnjenja kotla, 
otvorite prikladnu slavinu za pražnjenje (Sl. 6).
Prije nego što obavite ovu operaciju, uvjerite se 
da je slavina za punjenje zatvorena.

2.10 ZAŠTITA OD SMRZAVANJA.
Kotao iz serije „Victrix Tera“ je opremljen zašti-
tom od smrzavanja koja automatski uključuje 
gorionik kada se temperatura spusti ispod 4°C 
( serijska zaštita sve do min.temperature od -5 
°C). Sve informacije koje se odnose na zaštitu 
od smrzavanja navedene su u Odj. 1.3. Da bi se 
zajamčila cjelovitost aparata i termo-sanitarnog 
uređaja u područjima u kojima se temperatura 
spušta ispod nule, savjetujemo da zaštitite uređaj 
za grijanje antifriz tekućinom te da instalirate u 
kotlu Komplet protiv Smrzavanja poduzeća Im-
mergas. U slučaju dulje neaktivnosti (druga kuća 
u kojoj se rijetko stanuje), savjetujemo i da se:
- isključi napajanje strujom;
- potpuno isprazni krug za grijanje i sanitarni 

krug kotla. Kada se neki uređaj često prazni, 
neophodno je da se punjenje uređaja vodom 
obavi koristeći prikladno tretiranu vodu koja se 
omekšava jer bi inače moglo doći do nakuplja-
nja kamenca.

2.11 ČIŠĆENJE KUĆIŠTA.
Da biste očistili kućište kotla, koristite vlažne 
krpe i neutralni sapun. Ne koristite deterdžente 
koji grebu ili one u prahu.

2.12 DEFINITIVNA DEAKTIVACIJA.
U slučaju da odlučite definitivno deaktivirati ko-
tao, sve povezane operacije mora izvršiti stručno 
osoblje koja se među ostalim mora uvjeriti i da je 
prethodno iskopčano električno napajanje, kao i 
napajanje vodom i gorivom.

Id 
Parametar Opis

d 0.0 Ne koristi se
d 0.1 Prikazuje oznaku plamena (µA)
d 0.2 Prikazuje trenutnu polaznu temperaturu na izlazu iz primarnog izmjenjivača
d 0.3 Ne koristi se
d 0.4 Prikazuje postavljenu vrijednost sklopa za grijanje
d 0.5 Prikazuje postavljenu vrijednost sanitarnog sklopa

d 0.6 Prikazuje vanjsku temperaturu prostora (ako postoji opcionalna vanjska sonda)
U slučaju da je temperatura ispod nule, prikazuje se vrijednost na način da bliješti.

d 0.7 Prikazuje temperaturu jedinice za ključanje
d 0.8 Prikazuje temperaturu povratne vode u sustav

d 0.9 Prikazuje popis zadnjih osam anomalija.
(za klizanje po popisu, pritisnuti gumbe za „podešavanje temperature grijanja“ (6 i 7))

d 1.0 Reset spiska anomalija. Nakon što se prikaže „d 1.0" pritisnite gumb za Reset, u trajanju od najmanje 3 sekunde, otkazivanje će se potvr-
diti treperenjem simbola „88" u trajanju od dvije sekunde.

d 1.1 Ne koristi se
d 1.2 Prikazuje brzinu rada cirkulatora
d 1.3 Ne koristi se
d 1.4 Prikazuje nosivost cirkulatora (lh/100)
d 1.5 Prikazuje brzinu rada ventilatora (rpm(br.okr.min)/100)
d 1.6 Prikazuje temperaturu očitanu od strane sonde za dim
d 1.7 Prikazuje polaznu izračunatu temperaturu 
d 1.8 Na završetku funkcije grijanja estriha, prikazuje se broj sati tijekom kojih je dovodna ostala na „Gornjem podešavanju“
d 1.9 Prikazuje naizmjence verziju sigurnosnog softvera i verziju funkcionalnog softvera
d 2.0 Prikazuje polaznu temperaturu zone dva (opcija)
d 2.1 Prikazuje polaznu temperaturu zone tri (opcija)
d 2.2 Ne koristi se
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2.6 ΜΕΝΟΥ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ.
Πατώντας το πλήκτρο “ ” για τουλάχιστον 
1 δευτερόλεπτο ενεργοποιείται το “Μενού 
πληροφορίες" που επιτρέπει την εμφάνιση ορι-
σμένων παραμέτρων της λειτουργίας του λέβητα.

Για να τρέξετε τις διάφορες παραμέτρους 

πατήστε τα κουμπιά «ρύθμιση νερού οικιακής 

χρήσης» “ ”.

Με το μενού ενεργοποιημένο στο δείκτη (19) εμ-
φανίζονται εναλλακτικά η παράμετρος μέσω του 
γράμματος “d” συν τον αριθμό της παραμέτρου.

Για να εμφανιστεί η τιμή της παραμέτρου επιλέξ-
τε τη με το κουμπί .

Για να επιστρέψετε στην προηγούμενη εμφάνιση 
ή να βγείτε από το μενού πατήστε το κουμπί “

”, ή περιμένετε 15 λεπτά.

2.7 ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΛΕΒΗΤΑ.
Για να σβήσετε πλήρως το λέβητα, θέστε τον στο 
«off» αποσυνδέστε τον εξωτερικό πολυπολικό 
διακόπτη του λέβητα και κλείστε τη βαλβίδα 
αερίου ανάντη του μηχανήματος. Μην αφήνεται 
το λέβητα συνδεδεμένο χωρίς λόγο, όταν δεν 
χρησιμοποιείται για μεγάλα διαστήματα.

2.8 ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΙΕΣΗΣ ΤΗΣ 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ.

Ελέγχετε τακτικά την πίεση του νερού στην 
εγκατάσταση. Ο δείκτης του μανόμετρου θα 
πρέπει να δείχνει τιμή μεταξύ 1 και 1,2 bar.
Αν η πίεση είναι χαμηλότερη από 1 bar (σε κρύα 
εγκατάσταση) θα πρέπει να προβείτε σε αποκα-
τάσταση μέσω της βαλβίδας που βρίσκεται στο 
κάτω μέρος του λέβητα (Λεπτ. 1 Εικ. 6).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:κλείνετε τη βαλβίδα μετά την 
εργασία.
Αν η πίεση φτάνει σε τιμές κοντά στα 3 bar εν-
δέχεται να λειτουργήσει η βαλβίδα ασφαλείας.
Σε αυτήν την περίπτωση αφαιρέστε το νερό από 
τη μια βαλβίδα εξαερισμού του ενός θερμοπο-
μπού μέχρι να επαναφέρετε την πίεση στο 1bar 
ή ζητήστε την επέμβαση του εξειδικευμένου 
επαγγελματικού προσωπικού.

Αν υπάρχουν τακτικές πτώσεις πίεσης, ζητείστε 
την επέμβαση ειδικευμένου προσωπικού, καθώς 
θα πρέπει να διορθωθεί οποιαδήποτε απώλεια 
της εγκατάστασης.

2.9 ΑΔΕΙΑΣΜΑ ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.
Για να εκτελέσετε τη λειτουργία εκκένωσης 
του λέβητα, ανοίξτε την αντίστοιχη στρόφιγγα 
αποστράγγισης (Εικ. 6).
Πριν προβείτε σε αυτή την ενέργεια βεβαιωθείτε 
ότι η βαλβίδα πλήρωσης έχει κλείσει.

2.10 ΑΝΤΙΨΥΚΤΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ.
Ο λέβητας της σειράς “Victrix Tera” διαθέτει 
αντιψυκτική λειτουργία που ενεργοποιεί αυτό-
ματα τον καυστήρα όταν η θερμοκρασία κατέβει 
κάτω από τους 4°C (προστασία της σειράς μέχρι 
την ελάχιστη θερμοκρασία των -5°C). Όλες 
οι πληροφορίες σχετικές με την αντιψυκτική 
προστασία αναφέρονται στην παράγρ. 1.3. Για 
να εξασφαλιστεί η ακεραιότητα της συσκευής 
και της εγκατάστασης θέρμανσης νερού οικι-
ακής χρήσης σε περιοχές όπου η θερμοκρασία 
κατεβαίνει κάτω από το μηδέν, συνίσταται η προ-
στασία της εγκατάστασης με αντιψυκτικό υγρό 
και η εγκατάσταση στο λέβητα του αντιψυκτικού 
κιτ Immegas. Σε περίπτωση παρατεταμένης 
αχρησίας (δεύτερο σπίτι) συνιστούμε, επίσης:
- να αποσυνδέετε την ηλεκτρική τροφοδοσία.
- να αδειάζετε πλήρως το κύκλωμα θέρμανσης 

και το κύκλωμα νερού χρήσης. Σε μια εγκατά-
σταση η οποία ενδέχεται να αδειάζει συχνά, εί-
ναι απαραίτητο, η πλήρωση να γίνεται με νερό 
που έχει υποστεί κατάλληλη επεξεργασία για 
τη σκληρότητα που μπορεί να δημιουργήσει 
συγκρίματα ασβεστόλιθου.

2.11 ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ.
Για να καθαρίσετε το περίβλημα του λέβητα χρη-
σιμοποιήστε υγρά πανιά και ουδέτερο σαπούνι. 
Μη χρησιμοποιείτε διαβρωτικά απορρυπαντικά 
ή απορρυπαντικά σε σκόνη.

2.12 ΟΡΙΣΤΙΚΗ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ.
Όταν έχετε αποφασίσει την οριστική απενεργο-
ποίηση του λέβητα, ζητείστε από το ειδικευμένο 
προσωπικό να προβεί στις αντίστοιχες ενέρ-
γειες και να βεβαιωθεί μεταξύ άλλων ότι έχει 
αποσυνδεθεί η τροφοδοσία ρεύματος, νερού 
και καυσίμου.

Id 
Παράμε-

τρος
Περιγραφή

d 0.0 Δεν χρησιμοποιείται
d 0.1 Εμφάνιση σήματος φλόγας (µA)
d 0.2 Εμφανίζει τη στιγμιαία θερμοκρασία θέρμανσης με την έξοδο από τον κύριο εναλλάκτη
d 0.3 Δεν χρησιμοποιείται
d 0.4 Εμφανίζει την ρυθμισμένη τιμή της θέρμανσης
d 0.5 Εμφανίζει την ρυθμισμένη τιμή του νερού οικιακής χρήσης

d 0.6 Εμφανίζει την εξωτερική θερμοκρασία περιβάλλοντος (αν υπάρχει ο εξωτερικός προαιρετικός αισθητήρας)
Σε περίπτωση που η θερμοκρασία είναι κάτω από το μηδέν, η τιμή εμφανίζεται να αναβοσβήνει.

d 0.7 Βλέπε τη μονάδα θερμοκρασίας βραστήρα
d 0.8 Εμφανίζει τη θερμοκρασία του νερού επιστροφής του συστήματος

d 0.9 Εμφανίζει τον κατάλογο των τελευταίων οχτώ ανωμαλιών.
(για να κυλήσετε τον κατάλογο πατήστε τα κουμπιά “ρύθμιση θερμοκρασίας θέρμανσης” (6 και 7))

d 1.0 Επανεκκίνηση καταλόγου ανωμαλιών. Όταν εμφανιστεί “d 1.0” πατήστε το κουμπί του Reset για τουλάχιστον 3 δευτερόλεπτα, η δια-
γραφή επιβεβαιώνεται μέσω των συμβόλων “88” που αναβοσβήνουν για δύο δευτερόλεπτα.

d 1.1 Δεν χρησιμοποιείται
d 1.2 Εμφανίζει την ταχύτητα λειτουργίας του κυκλοφορητή
d 1.3 Δεν χρησιμοποιείται
d 1.4 Εμφανίζει τη ροή του κυκλοφορτητή (lh/100)
d 1.5 Εμφανίζει την ταχύτητα λειτουργίας του ανεμιστήρα (rpm/100)
d 1.6 Εμφανίζει τη θερμοκρασία που διαβάζεται στον αισθητήρα καπνών
d 1.7 Εμφανίζει τη θερμοκρασία παροχής που έχει υπολογιστεί 

d 1.8 Στο τέλος της λειτουργίας η θέρμανση διάστρωσης εμφανίζει το σύνολο των ωρών όπου η θερμοκρασία παροχής έχει παραμείνει στο 
«Πάνω σετ».

d 1.9 Εμφανίζει εναλλακτικά την έκδοση του λογισμικού ασφαλείας και την έκδοση του λογισμικού λειτουργίας.
d 2.0 Εμφανίζει τη θερμοκρασία παροχής της περιοχής δύο (προαιρετικό)
d 2.1 Εμφανίζει τη θερμοκρασία παροχής της περιοχής τρία (προαιρετικό)
d 2.2 Δεν χρησιμοποιείται
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2.6 MENU INFORMATIONS.
En appuyant sur le bouton « » pendant au 
moins 1 seconde, le « Menu informations » est ac-
tivé, celui, permet d’afficher certains paramètres 
de fonctionnement de la chaudière.

Pour faire défiler les différents paramètres, 
appuyer sur les boutons  « réglage sanitaire » «

».

Avec le menu actif sur l’indicateur (19), s’af-
fichent alternativement le paramètre par la 

lettre « d », plus le numéro du paramètre.
Pour afficher la valeur du paramètre sélectionné 
avec le bouton .

Pour retourner à l’affichage précédent ou pour 
quitter le menu, appuyer sur le bouton «
» ou attendre 15 minutes.

2.7 ARRÊT DE LA CHAUDIÈRE.
Éteindre la chaudière en la mettant sur « off », 
désactiver l'interrupteur unipolaire à l'extérieur 
de la chaudière et fermer le robinet de gaz en 
amont de l'appareil. Ne pas laisser la chaudière 
inutilement activée quand elle n'est pas utilisée 
pendant de longues périodes.

2.8 RÉTABLISSEMENT PRESSION 
INSTALLATION DE CHAUFFAGE.

Contrôler périodiquement la pression de l'eau 
de l'installation. L'aiguille du manomètre de la 
chaudière doit indiquer une valeur comprise 
entre 1 et 1,2 bar.
Si la pression est inférieure à 1 bar (installation 
froide), il faut effectuer le rétablissement avec le 
robinet situé sur la partie inférieure de la chaudière 
(Détail 1 Fig. 6).

N.B. : fermer le robinet après l'opération.
Si la pression arrive à des valeurs proches de 3 
bars, il y a un risque d'intervention du clapet 
de sûreté.
Dans ce cas, retirer de l'eau en purgeant l'air d'un 
radiateur jusqu'à ce que la pression atteigne 1 
bar ou demander l'intervention du personnel 
professionnellement qualifié.

Si des baisses de pression se produisent souvent, 
demander l'intervention d'un personnel profes-
sionnellement qualifié, pour éliminer l'éventuelle 
fuite de l'installation.

2.9 VIDANGE DE L'INSTALLATION.
Pour accomplir l'opération de vidange de la chau-
dière, actionner le robinet de vidange (Fig. 6).
Avant d'effectuer cette opération, s'assurer que 
le robinet de remplissage est fermé.

2.10 PROTECTION ANTIGEL.
La chaudière série « Victrix Tera » est équipée 
d'une fonction antigel qui allume automatique-
ment le brûleur quand la température descend 
en dessous de 4°C (protection de série jusqu'à 
une température min. de -5°C.) Toutes les in-
formations relatives à la protection antigel sont 
reportées dans le Paragr. 1.3. Afin de garantir 
l'intégrité de l'appareil et de l'installation ther-
mo-sanitaire dans les zones où la température 
descend en dessous de zéro, nous conseillons 
de protéger l'installation de chauffage avec un 
liquide antigel et l'installation en chaudière du Kit 
Antigel Immergas. En cas d'inactivité prolongée 
(deuxième maison), nous conseillons en plus de :
- désactiver l'alimentation électrique ;
- vider complètement le circuit de chauffage 

et le circuit sanitaire de chaudière. Dans une 
installation destinée à être vidangée fréquem-
ment, il est indispensable que le remplissage 
soit effectué avec de l'eau bien traitée pour 
éliminer la dureté qui peut donner lieu à des 
incrustations de calcaire.

2.11 NETTOYAGE DU REVÊTEMENT.
Pour nettoyer l’enceinte de la chaudière, utiliser 
des chiffons humides et du savon neutre. Ne 
pas utiliser de détergents abrasifs ou en poudre.

2.12 DÉSACTIVATION DÉFINITIVE.
Si l'on décide de désactiver définitivement la 
chaudière, faire exécuter ces opérations par un 
personnel professionnellement qualifié, en s'assu-
rant, entre autre, qu’auparavant les alimentations 
électriques, hydriques et du combustible soient 
désactivées.

Id 
Paramètre Description

d 0.0 Inutilisé
d 0.1 Affiche le signal de flamme (µA)
d 0.2 Affiche la température de refoulement chauffage instantané en sortie de l'échangeur primaire
d 0.3 Inutilisé
d 0.4 Affiche la valeur configurée pour le set de chauffage
d 0.5 Affiche la valeur configurée pour le set sanitaire

d 0.6 Affiche la température ambiante extérieure (si la sonde externe facultative est présente)
En cas de température en-dessous de zéro, la valeur affichée clignote.

d 0.7 Affiche la température de l'eau sanitaire en entrée (avec une sonde d'entrée sanitaire facultative présente)
d 0.8 Affiche la température de l'eau de retour de l'installation

d 0.9 Affiche la liste des huit dernières anomalies.
(pour défiler la liste, appuyer sur les boutons « réglage température chauffage » (6 et 7))

d 1.0 Réinitialisation de la liste des anomalies. Une fois affiché «d 1 0 », appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) pendant au moins 3 
secondes, l’effacement est confirmé par le clignotement des symboles « 88 » pendant deux secondes

d 1.1 Inutilisé
d 1.2 Affiche la vitesse de fonctionnement du circulateur
d 1.3 Inutilisé
d 1.4 Affiche le débit du circulateur (lh/100)
d 1.5 Affiche la vitesse de fonctionnement du ventilateur (t/min/100)
d 1.6 Affiche la température lue sur la sonde fumées
d 1.7 Affiche la température de refoulement calculée 

d 1.8 À la fin de la fonction chape chauffante s’affiche la quantité d’heures durant lesquelles la température de refoulement est restée au « Set 
supérieur »

d 1.9 Affiche alternativement la version logicielle de sécurité et la version logicielle fonctionnelle
d 2.0 Affiche la température de refoulement de la zone deux (en option)
d 2.1 Affiche la température de refoulement de la zone trois (en option)
d 2.2 Inutilisé
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منویمعلومات 2.6
با فشار روی دگمه "INFO" بمدت حداقل 1 دقیقه "منوی 

معلومات" فعال شده، امکان مشاهده بعضی پارامترهای 
عملکرد پکیج را فراهم میسازد.

جهت به جریان افتادن پارامترهای مختلف، دگمه "تنظیم آب 

." گرم بهداشتی"

با منوی فعال روی نشانگر )19( متناوباً پارامتر از 
طریق حرف "d" و شماره پارامتر قابل مشاهده اند.

برای مشاهده معیار پارامتر از طریق دگمه  
انتخاب کنید.

برای مراجعه به مشاهده قبلی، از منو خارج شده و دگمه "
" را فشار دهید و یا بمدت 15 دقیقه صبر کنید.

خاموشکردنپکیج. 2.7
خاموش کردن پکیج، دکمه »خاموش« را فشار دهید.سوئیچ 

قطبی بیرون پکیج را فشار دهید و شیر گاز بالای دستگاه 
را ببندید. اگر برای مدت طولانی از پکیج استفاده نمی 

کنید، هیچگاه آن را در حالت روشن رها نکنید.

بازیابیفشارسیستمگرمایش 2.8
به صورت دوره ای فشار آب سیستم را بررسی کنید 

فشارسنج پکیج باید فشار بین 1 و 1,2 بار را نشان دهد.
اگر )با وجود خنک کننده مدار( فشار زیر 1 بار است، با 

باز کردن شیر که در قسمت پایینی پکیج تعبیه شده است آن 
را به فشار عادی بازگردانید )قسمت. 1 شکل. 6(.

نکتۀمهم:بعد از عملیات شیر را ببندید.
اگر فشار به حدود 3 بار برسد، شیر ایمنی باید فعال شود.

در این صورت،آب رااز طریق دریچه هوای رادیاتور 
تخلیه کنید تا زمانی که فشار به 1 بار برسد یا اینکه از  

یک شخص حرفه ای واجد شرایط کمک بگیرید.

اگر افت فشار بهطورمداوم روی داد، از پرسنل حرفهای 
ماهر درخواست کمک کنید، چون نشت احتمالی تأسیسات 

باید از بین برود.

تخلیه)آبداخل(دستگاه 2.9
برای تخلیه پکیج،از شیر مخصوص تخلیه استفاده کنید.

)شکل 6(.
قبل از تخلیه، مطمئن شوید که شیر پر کردن بسته است.

عملکردضدیخ. 2.10
پکیج نوع “Victrix Tera” دارای عملکرد ضدیخ است 
که وقتی دما به زیر 4 درجه سانتیگراد میرسد، به طور 
خودکار روشن میشود )حفاظت استاندارد تا حداقل دمای 

منفی 5 درجه سانتیگراداست(. تمام اطلاعات مربوط به 
حافظت ضدیخزدن در پاراگراف. .1.3 به منظور تضمین 
صحت دستگاه و تأسیسات گرمایشی-بهداشتی در مناطقی 

که درجه حرارت به زیر صفر میرسد، توصیه میکنیم 
که تأسیسات گرمایش را با مایع ضدیخ و نصب کیت 

ضدیخزدگی ایمرگاز در پکیج محافظت کنید. همچنین در 
صورت عدم استفاده از پکیج برای مدت طولانی )مورد 

دوم(، توصیه میکنیم:
پکیج را از برق بکشید؛  -

مدار گرمایش داخلی و مدار آب گرم خانگی پکیج را   -
تخلیه کنید. سیستم هایی که متناوباً تخلیه میشوند را باید با 
آبی با کیفیت مناسب پر کنید تا از سختی )جِرم بندی( که 

موجب جمع شدن آهک میشود جلوگیری کنید.

نظافتکاوربیرونی. 2.11
برای تمیز کردن روکش پکیج از پارچه مرطوب و شوینده 

های خنثی استفاده کنید. هیچگاه از شوینده های پودری یا 
خورنده استفاده نکنید.

غیرفعالسازیقطعیدستگاه. 2.12
هرگاه تصمیم به غیرفعالسازی قطعی پکیج گرفتید، از 

پرسنل حرفهای ماهر بخواهید عملیات مربوطه را انجام 
دهند و مطمئن شوید که تغذیههای برق، آب و سوخت قطع 

شده باشند.

شناسه 
شــرحپارامتر

d 0.0استفاده نشده
d 0.1)µA( علامت شعله را نشان میدهد
d 0.2دمای آب رفت گرمایش بمحض خروج از مبدل اولیه را نشان میدهد
d 0.3دما را بمحض خروج از مبدل اولیه آب گرم بهداشتی نشان میدهد
d 0.4معیار نهاده شده را جهت تنظیم آب گرمایش نشان میدهد
d 0.5معیار نهاده شده را جهت تنظیم آب گرم بهداشتی نشان میدهد

d 0.6)"دمای محیط خارج را نشان میدهد )درصورت وجود سنسور خارجی "اختیاری
درصورت بروز دمای زیر صفر، معیار به شکل چشمک زن قابل مشاهده خواهد بود

d 0.7استفاده نشده
d 0.8دمای آب برگشت دستگاه قابل مشاهده است

d 0.9.فهرست هشت نابهنجاری آخری را نشان میدهد
)برای مشاهده فهرست دگمه های "تنظیم دمای گرمایش" )6 و 7( را فشار دهید(

d 1.0 را حداقل بمدت 3 ثانیه فشار داده "حذف" از طریق چشمک زن علائم Reset ظاهر شد، دگمه "d 1.0" ریزت یا راه اندازی مجدد فهرست ناهنجاریها زمانی که علامت
"88" در دو ثانیه تائید میشود.

d 1.1کاربرد ندارد
d 1.2سرعت عملکرد سیرکولاتور چرخش آب را نشان میدهد
d 1.3کاربرد ندارد
d 1.4)lh/100( کِشِش سیرکولاتور چرخش آب را نشان میدهد
d 1.5)rpm/100( سرعت عملکرد تهویه هوا یا پنکه را نشان میدهد
d 1.6دمای ارسالی از طریق سنسور دود را نشان میدهد
d 1.7 دمای آب رفت محاسبه شده را نشان میدهد
d 1.8در پایان و خاتمه عملکرد دوره گرمایش کف پا، کمّیت ساعاتی که دمای آب رفت روی "تنظیم برتر" قرار دارد را نشان میدهد
d 1.9بطور متناوب مدل نرم افزار ایمنی و مدل نرم افزار عملی را نشان میدهد
d 2.0)دمای آب رفت منطقه دو را نشان میدهد )اختیاری
d 2.1)دمای آب رفت منطقه سه را نشان میدهد )اختیاری
d 2.2کاربرد ندارد
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תפריט מידע  2.6
” למשך לפות שנייה  באמצעות לחיצת הלחצן “
אחת 1 מופעל “תפריט המידע” המאפשר את תצוגת 

פרמטרים מסוימים של המחמם.

על הלחצן  ללחוץ  יש  השונים  לסקירת הפרמטרים 
.” “כוונון סניטרי” “

19( יוצגו לחלופין הפרו )עם התפריט פעיל על המחוון 
מטרים באמצעות האות “d” ולאחריה מספר הפרמטר.

לתצוגת ערך הפרמטר שמבחר יש ללחוץ על הלחצן 
.

יש  מהתפריט  וליציאה  הקודמת  לתצוגה  לחזרה 
”, או להמתין 15 דקות. ללחוץ על הלחצן “

כיבוי המחמם  2.7
OFF", ניו "מכבים את המחמם על ידי העברתו למצב 
תוק המפסק הרב קוטבי החיצוני של המחמם וסגירת 
ברז הגז שלפני המכשיר. לא להשאיר את המחמם 
מופעל כאשר לא מעשה בו שימוש לתקופה ארוכה.

החזרת לחץ מיתקן ההסקה  2.8
ההסקה.  מיתקן  מי  לחץ  את  תקופתית  לבדוק  יש 
מחט מד לחץ המחמם צריך להורות על ערך בתחום 

1 עד 1.2 בר.
אם הלחץ מתחת 1 בר )במיתקן קר( צריך לדאוג 

ולמילוי דרך הברז הממוקם בצד התחתון של המ
חמם. 1 איור 6(.

שים לב: יש לסגור את הברז לאחר הפעולה.
אם הלחץ מגיע לערך בסביבת 3 בר קיימת סכנה 

לפעולת שסתום הבטיחות.
במקרה כזה יש לנקז מים דרך ברז ניקוז האוויר של 
ולבקש  בר   1 של  לחץ  לערך  להגעה  עד  רדיאטור 

טיפול על ידי איש מקצוע מוסמך.

אם אתם חווים ירידות לחץ תכופות, יש לבקש הסיוע 
מטכנאי מוסמך כדי למנוע אבדן אפשרי של המיתקן.

ריקון המיתקן  2.9
הריקון  ברז  באמצעות  המחמם  את  לרוקן  ניתן 

)איור 6(.
לפני ביצוע הפעולה הזרת יש לוודא שברז המילוי 

סגור.

הגנה מפני קפיאה  2.10
בפונקציה  מצויד   ”Victrix Tera“ מסדרה  המחמם 
נגד קפיאה המדליקה אוטומטית את המבער כאשר 
הטמפרטורה יורדת עד מתחת 4°C )הגנה תקנית 
עד טמפרטורה של C°-5(. כל המידע אודות ההגנה 
נגד קפיאה נמצא בסעיף   1.3(. לשם הגנת המכשיר 
ושל מיתקן ההסקה באזור בו הטמפרטורה יורדת אל 
מתחת לאפס אנו ממליצים להגן על מיתקן ההסקה 
נגד  הערכה  והתקנת  קפיאה  נגד  נוזל  באמצעות 
קפיאה של Immergas. במקרה של תקופות חוסר 
פעילות ארוכות )בית שני( אנו ממליצים בין השאר על:

ניתוק זינת החשמל;  -
-  ריקון מלא של מעגל ההסקה והמעגל הסניטרי 
של המחמם. עבור מיתקן העשוי להיות מרוקן 
תכופות חייבים למלא אותו במים מטופלים היטב 
לגרום  העלולה  הקושיות  את  לסלק  מנת  על 

למשקעים סידניים.

ניקוי המעטפת  2.11
לניקוי מעטפת המחמם יש להשתמש במטלית לחה 
ובסבון נייטרלי. אין להשתמש בחומרי ניקוי שוחקים 

או באבקות.

השבתה סופית  2.12
ואם מחליטים להשבית סופית את המחמם, יש לה

פקיד את הפעולה הזאת לידי אנשים מוסמכים, ויש 
לוודא את ניתוק זינת החשמל ואספקת המים והדלק.

 יוהיז
רואיתרטמרפ

d 0.0שומישב אל
d 0.1הבהלה תוא תגוצת )µA(
d 0.2ינושארה םוחה ףילחמ אצומב הקסהה ימ תאיצי לש תיעגרה הרוטרפמטה תגוצת
d 0.3שומישב אל
d 0.4הקסהה רובע עבקנש ךרעה תגוצת
d 0.5םיירטינסה םימה רובע עבקנש ךרעה תגוצת

d 0.6ילנויצפוא ינוציח ןשייח םייק םא( תינוציחה הביבסה תרוטרפמט תגוצת(
תבהבהמ תגצומ הגוצתה ספאל תחתמ הרוטרפמט לש הרקמב

d 0.7החתרהה תדיחי לש הרוטרפמטב הפצ
d 0.8ןקתימהמ םירזוחה הקסהה ימ תרוטרפמט תגוצת

d 0.9תונורחאה תולקתה המוש רחבמ תגוצת
)7 םגו 6( “הקסה תרוטרפמט ןונווכ” םינצחלה לע ץוחלל שי רחבמה תריקסל(

d 1.0תגוצת רחאל תולקתה רחבמ סופיא ”d 1.0“ ןצחלה לע ץוחלל Reset ךשמל “88” םיוותה בוהבה תועצמאב רשואי לוטיבה ,תוינש 3 תוחפל ךשמל 
תוינש יתש

d 1.1שומישב אל
d 1.2רורחסה תבאשמ לש לעופב תוריהמה תגוצת
d 1.3שומישב אל
d 1.4100\ העש\רטיל( רורחסה תבאשמ תקיפס תגוצת(
d 1.5100\ד"לס( ררוואמה לש לעופב תוריהמה תגוצת(
d 1.6ןשעה ןשייח ידי לע תארקנה הרוטרפמטה תגוצת
d 1.7הקסהה ימ תאיצי לש תבשוחמה הרוטרפמטה תגוצת 
d 1.8ןוילעה ףרב" הרתונ הקסהה תאיצי תרוטרפמטש תועשה רפסמ תא גיצמ העובק הרוטרפמטל םומיח תייצקנופ לש ףוסב"
d 1.9תילועפתה הנכתה תסרג לו תוחיטבה תנכת תסרג לש ןיפולחל הגוצת
d 2.0ילנויצפוא( םייתש 'סמ רוזא לש הקסהה ימ תאיצי תרוטרפמט תגוצת(
d 2.1ילנויצפוא( שולש 'סמ רוזא לש הקסהה ימ תאיצי תרוטרפמט תגוצת(
d 2.2שומישב אל
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2.6 INFORMATION MENU.
By pressing the button “ “, the “Information 
menu” is activated for at least 1 second, display-
ing some boiler operating parameters.

To scroll through the various parameters, press 

the buttons “DHW regulation” “ “.

Wit h  t h e  m e nu  a c t i ve  on  t h e  i n d i -
cator (19) the parameter via the letter “d” 
plus the number of the parameter that is 
being displayed wi l l  a lternately show.

To view the parameter value, select it by pressing 
the button .

Press “ ” or wait 15 minutes to go back to 
the previous screen or exit the menu.

2.7 BOILER SHUTDOWN
Switch the boiler off by putting it in “off ” mode, 
disconnect the onmipolar switch outside of the 
boiler and close the gas cock upstream from the 
appliance. Never leave the boiler switched on if 
left unused for prolonged periods.

2.8 RESTORE CENTRAL HEATING 
SYSTEM PRESSURE

Periodically check the system water pressure. 
The boiler pressure gauge should read a value of 
between 1 and 1.2 bar.
If pressure falls below 1 bar (with the circuit cold), 
restore normal pressure via the cock located at the 
bottom of the boiler (Part. 1 Fig. 6).

N.B.: close the valve after the operation.
If pressure values reach around 3 bar the safety 
valve may be activated.
In this case, remove water from a radiator air 
vent valve until a pressure of 1 bar is achieved, 
or ask for assistance from professionally qualified 
personnel.

In the event of frequent pressure drops, contact 
qualified staff for assistance to eliminate the 
possible system leakage.

2.9 DRAINING THE SYSTEM.
To drain the boiler, use the special draining 
valve (Fig. 6).
Before draining, ensure that the filling cock is 
closed.

2.10 ANTIFREEZE PROTECTION.
The “Victrix Tera Plus” series boiler features 
an antifreeze function that lights the burner 
automatically when the temperature falls below 
4°C (standard protection down to min. temper-
ature of -5°C). All information relative to the 
anti-freeze protection is stated in Par. 1.3. In 
order to guarantee the integrity of the appliance 
and the domestic hot water heating system in 
zones where the temperature falls below zero, 
we recommend the central heating system is 
protected using anti-freeze liquid and installation 
of the Immergas Anti-freeze Kit in the boiler. In 
the case of prolonged inactivity (second case), 
we also recommend that:
- the electric power supply is disconnected;
- the heating circuit and boiler domestic water 

circuit must be drained. In systems that are 
drained frequently, filling must be carried out 
with suitably treated water to eliminate hard-
ness that can cause lime-scale.

2.11 CASE CLEANING.
Use damp cloths and neutral detergent to clean 
the boiler casing. Never use abrasive or powder 
detergents.

2.12 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent shutdown of the boiler, 
contact professional staff for the procedures and 
ensure that the electrical, water and gas supply 
lines are shut off and disconnected.

Id 
Parameter Description

d 0.0 Not used
d 0.1 Displays the flame signal (uA)
d 0.2 Displays the primary exchanger output instant heating flow temperature
d 0.3 Not used
d 0.4 Displays the values set for central heating set
d 0.5 Displays the values set for DHW set

d 0.6 Displays the external environment temperature (if optional external probe present)
If the temperature is below zero, the value is displayed flashing.

d 0.7 Displays the storage tank unit temperature
d 0.8 Displays the system return water temperature

d 0.9 Displays the list of the last eight anomalies.
(to scroll the list press the “central heating temperature regulation” buttons (6 and 7))

d 1.0 Anomaly list reset. Once “d 1.0” is displayed, press the Reset button for at least 3 seconds; deletion is confirmed via the “88” symbols 
flashing for two seconds

d 1.1 Not used
d 1.2 Displays the pump operating speed
d 1.3 Not used
d 1.4 Displays the pump flow rate (lh/100)
d 1.5 Displays the fan operating speed (rpm/100)
d 1.6 Displays the temperature read on the flue probe
d 1.7 Displays the calculated flow temperature 
d 1.8 At the end of the screed heater function, displays for how many hours the flow temperature remained at “Top set”
d 1.9 Toggles between the safety software version and the functional software version
d 2.0 Displays the flow temperature of zone two (optional)
d 2.1 Displays the flow temperature of zone three (optional)
d 2.2 Not used
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2.6 MENU INFORMACE.
Stisknutím tlačítka  " ” alespoň na 1 sekun-
du se aktivuje "Menu informace”, které umožňuje 
zobrazení některých provozních parametrů kotle.

Pro procházení mezi těmito parametry použijte 

tlačítka "regulace teploty TUV” " ”.

Na displeji (pozice 19) se zobrazuje střídavě pís-
meno "d" a číslo příslušného parametru.

Pro zobrazení hodnoty parametru  stiskněte tlačítko 

.

 .

Pro návrat k předchozímu zobrazení / opuštění 
menu stiskněte tlačítko " ”. Po 15 mi-
nutách nečinnosti se kotel vrátí do normálního 
zobrazení.

2.7 VYPNUTÍ KOTLE.
Vypněte kotel přepnutím do režimu "off”, odpojte 
kotel od el.napájení a uzavřete plynový uzávěr 
před zařízením. Nenechávejte kotel zbytečně 
zapojený, pokud jej nebudete delší dobu používat. 

2.8 OBNOVENÍ TLAKU V OTOPNÉM 
SYSTÉMU.

Pravidelně kontrolujte tlak vody v systému. Ru-
čička tlakoměru kotle musí ukazovat hodnotu 
mezi 1 a 1,2 bary.
Je-li tlak nižší než 1 bar (za studena) je nutné pro-
vést dotlakování pomocí dopouštěcího ventilu, kte-
rý se nachází na spodní části kotle (Poz. 1 Obr. 6)

POZN.: po dotlakování ventil uzavřete. Blíží-li 
se tlak v soustavě k hodnotám 3 bar, může zasáh-
nout pojistný ventil kotle.
V takovém případě odstraňte přetlak vypuštěním 
vody pomocí odvzdušňovacího ventilu radiátoru, 
až dokud se tlak nesníží na 1 bar, nebo požádejte 
o pomoc autorizovanou firmu.
Jsou-li poklesy tlaku časté, požádejte o prohlídku 
systému odborně-specializovanou firmu, abyste 
zabránili jeho případnému nenapravitelnému 
poškození. .

2.9 VYPUŠTĚNÍ KOTLE.
Pro vypuštění kotle použijte vypouštěcí ventil 
kotle (Poz. 2 Obr. 6).
Před provedením této operace se ujistěte, že je 
uzavřený dopouštěcí ventil kotle.

2.10 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTÍ.
Kotel série "Victrix Tera Plus” je vybaven funkcí 
proti zamrznutí, která automaticky zapne hořák, 
když teplota klesne pod 4 °C (ochrana v sériové 
výbavě do min. teploty -5 °C). Všechny infor-
mace týkající se ochrany proti zamrznutí jsou 
uvedeny v odst. 1.3. Pro zabezpečení celistvosti 
systému a okruhu ohřevu teplé užitkové vody 
v oblastech, ve kterých teplota klesá pod nulu, 
doporučujeme chránit vytápěcí okruh vhodnou 
nemrznoucí směsí a nainstalovat Sadu proti 
zamrznutí Immergas. 
V případě delší doby nečinnosti (rekreační ob-
jekt) doporučujeme také: 
- odpojit elektrické napájení;
- kompletně vypustit topný a užitkový okruh kot-

le. U systémů, které je třeba vypouštět často, je 
nutné, aby se plnily náležitě upravenou vodou, 
protože vysoká tvrdost může být původcem 
usazování kotelního kamene. 

2.11 ČISTĚNÍ PLÁŠTĚ KOTLE
Plášť kotle vyčistíte pomocí navlhčených hadrů a 
neutrálního čisticího prostředku na bázi mýdla. 
Nepoužívejte práškové a drsné čisticí prostředky. 

2.12 DEFINITIVNÍ DEAKTIVACE.
V případě, že se rozhodnete pro definitivní 
odstávku kotle, svěřte příslušné s tím spojené 
operace kvalifikovaným odborníkům a před tím 
se ujistěte mimo jiné, že bylo odpojeno elektrické 
napětí a přívod vody a paliva. 

Číslo  
parametru Popis

d 0.0 Nevyužito
d 0.1 Aktuálně měřený ionizační proud (µA)
d 0.2 Aktuálně měřená teplota na výstupu z primárního výměníku kotle
d 0.3 Nevyužito
d 0.4 Požadovaná teplota pro vytápění
d 0.5 Požadovaná teplota pro ohřev TUV

d 0.6 Aktuálně měřená venkovní teplota (pouze pokud je připojena venkovní sonda)
Záporné hodnoty jsou zobrazovány jako blikající

d 0.7 Zobrazuje aktuální teplotu teplé vody
d 0.8 Aktuálně měřená teplota zpátečky kotle

d 0.9 Zobrazení 8 naposledy zaznamenaných poruch.
(pro listování mezi poruchami použijte tlačítka "regulace teploty topení” (6 a 7))

d 1.0 Reset seznamu poruch. 
Po zobrazení d 1.0 podržte tlačítko "reset”  alespoň na 3 sekundy; reset je potvrzen zablikáním zobrazení"88”  po dobu 2 sekund.

d 1.1 Nevyužito
d 1.2 Aktuální rychlost čerpadla
d 1.3 Nevyužito
d 1.4 Aktuální průtok čerpadlem (l/h/100)
d 1.5 Aktuální rychlost ventilátoru (rpm/100)
d 1.6 Aktuálně měřená teplota spalin
d 1.7 Zobrazení vypočtené teploty výstupu
d 1.8 Po ukončení funkce vysoušení podlahy, zobrazí kolik hodin byla udržována teplota výstupu na "vysoké teplotě”
d 1.9 Zobrazuje střídavě verzi zabezpečovacího softwaru a verzi funkčního softwaru
d 2.0 Zobrazení teploty výstupu do zóny 2 (volitelné příslušenství)
d 2.1 Zobrazení teploty výstupu do zóny 3 (volitelné příslušenství)
d 2.2 Nevyužito
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2.6 МЕНЮ ЗА ИНФОРМАЦИЯ.
Чрез натискане на бутона “ “, менюто  
за информация се активира за една  секунда, 
показвайки някои от параметрите  на котела.

За да прегледате различните параметри,  

натискайте бутоните за регулиране на  

горещата вода за битови нужди “ “.

При активирано меню,  в  поле то на  
индикатора (19) алтернативно се появяват  
буквата “d” и номера на параметъра.

За да видите стойността на параметъра,  
изберете го с натискане на бутон .

Натиснете бутона за възстановяване “
” или  изчакайте 15 минути, за да се 

върнете в  предишния екран или да излезете 
от менюто.

2.7 ИЗКЛЮЧВАНЕ НА КОТЕЛА
Изключете котела с избор на режим  “изклю-
чено”, разединете захранващия кабел  и затво-
рете кран за подаване на газ. Не  оставяйте 
котела включен, ако няма да бъде  използван 
за дълги периоди от време.

2.8 ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ 
НА  НАЛЯГАНЕТО В  
ОТОПЛИТЕЛНАТА СИСТЕМА

Проверявайте периодично налягането в  ото-
плителната система. Манометърът  трябва да 
показва стойности между 1 и 1.2 bar.
Ако налягането падне под 1 bar (при студена 
система), необходимо е да възстановите 
нормалната стойност на налягането чрез 
вентила, разположен в долната част на уреда 
(позиция 1 на Фигура-6).

Забележка: затворете крана след операцията. 
Ако налягането стигне до стойности, близки 
до 3 bar, има риск от задействане на предпаз-
ния клапан.

В такъв случай отнемете вода чрез изпускане 
през обезвъздушител на подходящ радиатор, 
докато налягането спадне на 1 bar или поис-
кайте от лицензирана фирма да се намеси.

Ако установите чести спадове на налягане, 
поискайте намесата на лицензирана фирма, 
тъй като трябва да се отстрани евентуалният 
теч на инсталацията. 

2.9 ИЗТОЧВАНЕ НА СИСТЕМАТА
За да изпълните операцията, отворете крана  
за източване на системата (Фигура 6).
След източване, уверете се,че клапанът за  
източване е затворен.

2.10 ЗАЩИТА ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ.
Котлите “Victrix Tera” са оборудвани със 
система за защита от замръзване, която авто-
матично активира уреда, когато  температу-
рата падне под 4°C (защитава от замръзване 
до външни температури от -5 ° C). Данните, 
свързани със  защитата от замръзване, са 
дадени в параграф 1.3. За да бъде осигурена 
целостта на уреда и системата за БГВ в райони 
където температурите падат под нула градуса, 
препоръчваме да предпазите отоплителната 
инсталация с антизамръзваща течност и 
да монтирате противозамръзващ комплект 
на Immergas за котли. В случаи на дълго 
изключване обаче (второ жилище), ние ви 
предлагаме:
- Изключете захранването;
- Изпразнете напълно отоплителния кръг 

и  кръга за гореща вода за битови нужди. 
Ако оборудването бива източвано често, то 
е важно напълването да става с подходящо 
третирана вода за елиминиране на  твър-
достта, която може да предизвика  отлагане 
на котлен камък.

2.11 ПОЧИСТВАНЕ НА  КОРПУСА
За да почистите корпуса на котела,  използ-
вайте навлажнена кърпа и неутрален  сапун. 
Не използвайте абразивни или  прахообразни 
сапуни.

2.12 ИЗВЕЖДАНЕ ОТ  ЕКСПЛОАТАЦИЯ
Ако бъде решено котелът да се деактивира 
окончателно, то се обърнете към лицензирана 
фирма, за да изпълни съответните операции, 
като се уверите и че преди това са били из-
ключени електрическото, водопроводното 
захранване и това на горивото.

Идентификатор  на 
параметъраr Описание

d 0.0 Не се използва.
d 0.1 Йонизационен сигнал (мA)
d 0.2 Температура на изхода на топлообменника
d 0.3 Не се използва.
d 0.4 Стойност, пресмятана от настройките на системата за отопление
d 0.5 Стойности, зададени за горещата вода за битови нужди 

d 0.6 Външна температура (ако е свързан сензор за външна температура). Ако температурата е под нулата, изобразяваната  
стойност мига.

d 0.7 Показва температурата на модула-бойлер
d 0.8 Температура във връщащия клон на уреда
d 0.9 Списък на последните осем грешки (За преглед натиснете бутоните за регулиране на отоплението (6 и 7).

d 1.0 Списък на възстановени отклонения. След изписване на “d 10” натиснете бутона за възстановяване най-малко за три  
секунди; изтриването е потвърдено с мигане на символа “88” с течение на две секунди.

d 1.1 Не се използва.
d 1.2 Работна честота на въртене на циркулационната помпа
d 1.3 Не се използва.
d 1.4 Дебит на циркулационната помпа (l/h/100)
d 1.5 Работна честота на въртене на вентилатора (min-1  /100)
d 1.6 Температура, отчетена от сензора на димните газове
d 1.7 Пресметната температура в подаващия клон
d 1.8 В края на направлявано отопление показва колко часа температурата в подаващия клон остава на горна стойност.
d 1.9 Показва циклично версията на предпазния софтуер и версията на функционалния софтуер.
d 2.0 Показва температурата в подаващия клон за зона 2 (по заявка).
d 2.1 Показва температурата в подаващия клон за зона 3 (по заявка). 
d 2.2 Не се използва. 
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2.6 MƏLUMAT MENYUSU.
 “ “ düyməsinə basmaqla “Məlumat” 
menyusu ən azı 1 saniyəlik aktivləşir və boylerin 
bəzi istismar parametrlərini ekrana gətirir.

Müxtəlif parametrləri görmək üçün “DHW 
regulation” düyməsini sıxın.” ”

Menyuya daxil olduqda ekranda “d” hərfi ilə parametr 
və parametrlərin sayı alternativ olaraq göstəriləcək. 

Parametrin göstəricilərini görmək üçün  
düyməsini sıxmaqla seçin.

“ ” düyməsini sıxın və ya əvvəlki 
səhifəyə keçmək və ya menyudan çıxmaq üçün 
15 dəqiqə gözləyin. 

2.7 BOYLERIN SÖNDÜRÜLMƏSI
Boylerin tamamilə söndürülməsi üçün boylerin 
kənarındakı çoxqütblü keçiricini ayırın və qaz 
axını kranını qurğudan bağlayın. Uzun müddət 
istifadə edilməyəcəyi halda heç zaman boyleri 
yanılı saxlamayın.

2.8 MƏRKƏZI ISITMƏ SISTEMININ 
TƏZYIQININ BƏRPA EDILMƏSI.

Mütəmadi olaraq, sistemin su təzyiqini yoxlayın. 
Boylerin təzyiq manometri 1 və 1.2 bar arasında 
təzyiq olduğunu göstərməlidir.
Təzyiq 1 bardan aşağı düşərsə (soyuq dövrə 
ilə), boylerin aşağı hissəsində yerləşən vintil 
vasitəsilə normal təziyiq bərpa edin (Element 
1 şəkil 6)

Qeyd: əməliyyatdan sonra klapanı bağlayın.
Əgər təzyiq 3 bara çatarsa, təhlükəsizlik klapanı 
aktivləşdirilməlidir.
Bu zaman təzyiq 1 bara çatanadək suyu radi-
atorun hava ventilyasiya klapanından çıxarın 
və ya peşəkar səlahiyyətli şəxsin köməyinə 
müraciət edin.

Təzyiq tez-tez düşdükdə, mümkün sistem sız-
malarının qarşısını almaq üçün peşəkar texniki 
işçiyə müraciət edin.

2.9 SISTEMIN BOŞALDILMASI.
Boyleri boşaltmaq üçün xüsusi drenaj klapan-
larından istifadə edin (Şəkil 6).
Boşaltmazdan öncə doldurma klapanının bağlı 
olduğundan əmin olun.

2.10 ANTI-FRIZ QORUNMASI.
“Victrix Tera” seriyalı boylerin anti-friz funk-
siyası var. Bu funksiyaya əsasən temperatur 
4°C-dən aşağı düşdükdə odluq avtomatik 
olaraq yanır ( -5°C minimal temperaturdan 
aşağı standart qoruma). Anti-friz mühafizəsi ilə 
bağlı ətraflı məlumat bənd 1.3-də verilmişdir. 
Temperaturun sıfırdan aşağı düşdüyü zonalarda 
cihazın və məişət qaynar suyu isitmə sisteminin 
tamlığına zəmanət vermək məqsədilə mərkəzi 
isitmə sistemini antifriz maye və boylerdə 
quraşdırılan antifiz dəsti ilə mühafizə etməyi 
tövsiyə edirik. Uzun müddət işlədilmədiyi (ikinci 
hal) zaman aşağıdakıların həyata keçirilməsi 
məsləhət görülür:
- elektrik enerji mənbəsi ayrılmışdır;
- isitmə kanalı və boylerin daxili su kanalı 

boşaldılmalıdır. Tez-tez boşaldılan sistemərdə 
doldurulma prosesi ərp yaranmasının qarşısının 
alınması üçün xüsusi işlənmiş sudan istifadə 
ediərək həyata keçirilməlidir.

2.11 KORPUSUN TƏMIZLƏNMƏSI.
Nəm parça və neytral yuyucu vasitələrdən isti-
fadə edərək boylerin korpusunu təmizləyin. Heç 
zaman abraziv və ya toz vasitələrdən istifadə 
etməyin.

2.12 İSTISMARDAN ÇIXARMA.
Boylerin daimi söndüyü halda peşəkar işçiyə 
müraciət edin və elektrik, su və qaz xətlərinin 
söndürüldüyündən və ayrıldığından əmin olun.

Id 
Parametr Təsvir

d 0.0 İstifadə edilmir
d 0.1 Alovun siqnalını təsvir edir (uA)
d 0.2 Əsas mübadilə qurğusunun çıxışında ani qızdırıcı axının temperaturunu təsvir edir.
d 0.3 İstifadə edilmir
d 0.4 Mərkəzi istilik üçün müəyyən edilmiş göstəriciləri göstərir
d 0.5 DQS üçün müəyyən edilmiş göstəriciləri göstərir

d 0.6 Xarici mühitin temperaturunu təsvir edir (xarici zond varsa)
Temperatur sıfırdan aşağı olarsa, ekranda göstərilən kəmiyyət yanıb-sönür

d 0.7 Qazanın temperaturuna baxın
d 0.8 Sistemin qaytarıcı suyun temperaturunu göstərir

d 0.9 Son səkkiz anormallıqları göstərir
(siyahıya tam baxmaq üçün “mərkəzi istilik temperaturu norması” düyməsini (6 və 7) sıxın)

d 1.0 Anormallıq siyahısının sıfırlanması “d 1.0” ekrana gələndən sonra ən azı 3 saniyə sıfırlama düyməsini sıxın;  iki saniyə ərzində “88” 
simvolların yanıb-sönməsi silinməni təsdiq edir.

d 1.1 İstifadə edilmir
d 1.2 Nasosun istismar sürətini göstərir
d 1.3 İstifadə edilmir
d 1.4 Nasosun axın dərəcəsini (lh/100) göstərir
d 1.5 Ventilyatorun istismar sürətini (rpm/100) göstərir
d 1.6 Baca zondunda olan temperaturu göstərir
d 1.7 Hesablanan axın temperaturu göstərir 
d 1.8 Qızdırma funksiyasının sonunda axın temperaturunun neçə saat “Top set” vəziyyətində qaldığını göstərir
d 1.9 Təhlükəsizlik proqram təminatı versiyasından funksional proqram təminatı versiyasına keçir
d 2.0 İkinci zonanın axın temperaturunu göstərir (sifariş ilə)
d 2.1 Üçüncü zonanın axın temperaturunu göstərir (sifariş ilə)
d 2.2 İstifadə edilmir
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6.2 قائمة المعلومات.
” لمدة ثانية واحدة على  عن طريق الضغط على الزر “
باستعراض  التي تسمح  المعلومات"  "قائمة  تنشيط  يتم  الأقل، 

بعض معايير التشغيل في الغلاية.

لتمرير المعايير المختلفة، اضغط على الأزرار "ضبط الماء 

.” الساخن" “

وب  لتنا با يتم   )19 ( لمؤشر  ا على  نشطة  ئمة  لقا ا و
. ر لمعيا ا قم  ور  ”d “ لحرف  ا عبر  ر  لمعيا ا عرض 

. لعرض قيمة المعيار، قم باختياره بواسطة الزر 

للعودة إلى ما عرض سابقا أو للخروج من القائمة، اضغط على 
”، أو الانتظار لمدة 15 دقيقة. الزر “

7.2  إطفاء الغلاية.
 ”OFF قم بإيقاف تشغيل الغلاية بضبطها على وضعية “إيقاف
وقم بفصل مفتاح التيار المتعدد الأقطاب الخارجي عن الغلاية ثم 
أغلق صنبور الغاز الموجود في الجهاز. لا تترك الغلاية وهي 

موصولة بالغاز والكهرباء في حالة عدم استعمالها.

8.2  استعادة ضغط شبكة التدفئة.
قم دورياً بفحص ضغط الماء في الشبكة. يجب أن يشير مؤشر 
مقياس الضغط الخاص بالغلاية إلى مستوى ضغط بين 1 و 

1,2 بار.
في حالة انخفاض الضغط لمستوى أقل من 1 بار )عندما تكون 
الشبكة باردة( فإنه يصبح من الضروري القيام بعملية استعادة 
عن طريق استخدام الصنبور الموجود في الجزء السفلى من 

الغلاية )الجزء 1 الشكل 6(.

ملاحظة هامة: قم بإغلاق الصنبور بعد القيام بعملية الملء.
في حالة وصول مستوى الضغط لمعدل قريب من مستوى ال 

3 بار فإنه هناك خطر بدء عمل صمام الأمان.
السيفون  تنفيس هواء  الماء بصمام  بإزالة  قم  الحالة،  في هذه 
الحراري حتى يصل الضغط إلى1 بار أو اطلب التدخل من 

الموظفين المؤهلين.

في حالة تكرار وجود انخفاض في مستوى الضغط داخل الشبكة، 
قم بطلب خدمة المساعدة من أحد الفنيين المؤهلين بحيث تتمكن 

من تجنب التعرض لخطر فقدان سائل الشبكة.

9.2  تفريغ الشبكة.
باستخدام صنبور  قم  الغلاية،  تفريغ  بعملية  القيام  من  لتتمكن 

التفريغ المخصص لذلك )الشكل 6(.
قبل القيام بهذه العملية تأكد من إغلاق صنبور الملء.

10.2  حماية ضد التجمد.
تم تزويد وتجهيز الغلاية من نوع “Victrix Tera” بوظيفة 
الموقد  بإشعال  تقوم  التي  الوظيفة  وهي  التجمد  ضد  الحماية 
بشكل تلقائي عندما تنخفض درجة حرارة الماء الموجود في 
الشبكة داخل الغلاية تحت مستوى ال4 درجات مئوية )حماية 
على حسب المقاس حتى درجة حرارة 5- درجات مئوية تحت 
الصفر(. جميع المعلومات المتعلقة بالحماية من التجمد واردة 
في الفقرة 3.1. لضمان سلامة الجهاز وسلامة شبكة التدفئة 
الصفر  تحت  الحرارة  درجة  فيها  تنخفض  التي  المناطق  في 
المئوي، ننصح بحماية شبكة التدفئة باستخدام سائل مضاد للتجمد 
التجمد IMMERGAS في  وتركيب مجموعة الحماية ضد 
الغلاية. في حالة عدم التشغيل لفترة طويلة )الانتقال إلى منزل 

أخر(، ننصح بعمل التالي:
- قم بفصل مصادر التيار الكهربائي؛

في  كليا.  الساخن  الماء  ودائرة  التدفئة  دائرة  بتفريغ  قم  ـ 
ننصح  متكررة،  ملء  عمليات  تتطلب  التي  الشبكات  حالة 
باستعمال مياه تمت معالجتها لإزالة قوة العسر لتجنب تكون 

الترسبات الكلسية.

11.2  نظافة الغطاء الخارجي.
مبللة  قماش  قطع  باستخدام  قم  الغلاية  غطاء  بتنظيف  للقيام 
وصابون محايد. لا تستخدم مساحيق كاشطة أو مساحيق بودرة.

12.2  إيقاف الخدمة نهائياً.
قم  نهائي،  الغلاية بشكل  استخدام  إيقاف  الرغبة في  في حالة 
الخاصة  بالعمليات  للقيام  مؤهل  فني  من  المساعدة  يد  بطلب 
بهذا الأمر مع التأكد مسبقاً من فصل مصادر التيار الكهربي 

ومصادر المياه ومصادر الوقود عن الغلاية.

 Id
الوصفالمعيار

d 0.0غير مستخدم
d 0.1)µA( يعرض إشارة الشعلة
d 0.2يعرض درجة حرارة تسليم التدفئة اللحظية عند مخرج المبادل الرئيسي
d 0.3غير مستخدم
d 0.4يعرض القيمة المحددة لمجموعة التدفئة
d 0.5يعرض القيمة المحددة لمجموعة المياه الساخنة

d 0.6)يعرض درجة حرارة البيئة الخارجية )في حالة وجود المسبار الخارجي اختياري
إذا كانت درجة الحرارة تحت الصفر يتم عرض القيمة على شكل الوميض.

d 0.7)يعرض درجة حرارة المياه الساخنة في المدخل )في حالة وجود مسبار دخول المياه الساخنة اختياري
d 0.8يعرض درجة حرارة الماء العائد إلى النظام

d 0.9.يعرض قائمة آخر 8 عيوب تشغيل
)لرؤية القائمة اضغط على الأزرار "ضبط درجة حرارة التدفئة" )6 و 7((

d 1.0اضغط على زر إعادة الضبط لمدة 3 ثوان على الأقل، يتم تأكيد الإلغاء عبر وميض الرموز "88" لمدة ثانيتين ”d 1.0“ إعادة ضبط قائمة عيوب التشغيل. بعد عرض
d 1.1غير مستخدم
d 1.2يعرض سرعة تشغيل مضخة التدوير
d 1.3غير مستخدم
d 1.4)100/يعرض معدل التدفق لمضخة التدوير )لتر/ساعة
d 1.5)100 / يعرض سرعة تشغيل المروحة )دورة في الدقيقة
d 1.6يعرض درجة الحرارة المقروءة من مسبار الأدخنة
d 1.7 يعرض درجة حرارة تدفق الماء المحسوبة
d 1.8"في نهاية وظيفة تدفئة الأرضية، يعرض عدد الساعات حيث بقيت درجة حرارة التدفق في نطاق "الضبط الأعلى
d 1.9يعرض بالتناوب إصدار برنامج الأمان والسلامة وإصدار البرنامج الوظيفي
d 2.0)يعرض درجة حرارة التدفق للمنطقة اثنان )اختياري
d 2.1)يعرض درجة حرارة التدفق للمنطقة ثلاثة )اختياري
d 2.2غير مستخدم



29

36

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

К
О

РИ
С

ТУ
ВА

Ч
ТЕ

ХН
ІЧ

Н
Е 

О
БС

ЛУ
ГО

ВУ
ВА

Н
Н

Я

3 ВВЕДЕННЯ КОТЛА В ЕКС-
ПЛУАТАЦІЮ (ПЕРВІСНА 
ПЕРЕВІРКА)

Для введення котла в експлуатацію необ-
хідно:
- перевірити відповідність використовувано-

го газу для цього котла ;
- перевірити підключення до мережі 220 В-50 

Гц, відповідно полярності L-N та заземлен-
ня;

- Перевірити, що система опалення заповне-
на водою, переконавшись, що манометр 
показує тиск котла від 1 до 1,2 бар; 

- увімкнути котел та перевірити правиль-
ність запалювання;

- перевірити правильності калібрування 
числа обертів вентилятора;

- перевірити рівень CO2 у димових газах на 
максимальному та мінімальному потоці;

- перевірити спрацьовування запобіжного 
пристрою у випадку відсутності газу та 
відповідний час його спрацьовування;

перевірити спрацювання загального вими-
кача, встановленого на лінії перед котлом 
та на самому котлі;

- перевірити, щоб термінали забору повітря 
та/або відведення димових газів не були 
засмічені;

- перевірити роботу приладів регулювання;

- накласти пломби на пристрої керування 
газовим потоком (якщо налаштування були 
змінені);

- перевірити виробництво гарячої побутової 
води (коли котел під'єднаний до блоку зо-
внішнього нагрівача);

- перевірити герметичність гідравлічних 
контурів;

- перевірити вентиляцію та/або провітрю-
вання приміщення установки, якщо це 
передбачено.

Якщо хоча б одна з перевірок дає негативний 
результат, забороняється вмикати котел.

3.1 ГІДРАВЛІЧНА СХЕМА КОТЛА.

Умовні позначення:
 1 - Газовий клапан
 2 - Газова форсунка
 3 - Сифон виводу конденсату
 4 - Кран наповнення системи
 5 - Розширювальний бак
 6 - Додати тиск (+)
 7 - Трубка Венутрі
 8 - Датчик подачі
 9 - Свічка запалювання/виявлення
 10 - Труба забору повітря
 11 - Датчик диму
 12 - Штуцери пробовідбірників димових 

газів
 13 - Штуцери пробовідбірників повітря
 14 - Пальник
 15 - Датчик зворотнього руху
 16 - Вентилятор
 17 - Вентиляційний клапан 
 18 - циркуляційний насос котла
 19 - Реле абсолютного тиску;
 20 - Триходовий клапан (з електропри-

водом)
 21 - Перепускний клапан
 22 - Кран спорожнення системи
 23 - Запобіжний клапан 3 бар
 24 - Патрубок перевірки зливу запобіж-

ного клапану 3 бар

 G - Підключення газу
 RU - Зворотня система блоку нагріва-

ча  (опція)
 MU - Подача блоку нагрівача (опція)
 RR - Заповнення системи
 SC - Злив конденсату
 M - Система подачі
 R - Система зворотної подачі
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3 KOMBININ ÇALIŞTIRIL-
MASI (İLK KONTROL).

Kombiı devreye almak için:
- Kullanılan gaz tipinin, kombi ayarlarına uygun 

olduğunu garanti ediniz;
- 230 V – 50 Hz güç şebekelerine olan bağlantıları, 

L – N polarizasyonunun doğruluğunu ve to-
praklamayı kontrol ediniz;

- Kalorifer ısıtma sisteminin su ile dolu old-
uğundan ve kombinin basınç değerinin de 1 
ile 1.2 bar değeri arasında olduğundan emin 
olunuz. 

- Kombiı çalıştırınız ve doğru ateşlemenin 
sağlandığını garanti ediniz;

- fan dönüşlerinin sayısının uygun  şekilde kali-
brasyonunun yapıldığını kontrol ediniz;

- Maksimum ve minimum akış hızlarında yanma 
ürünlerindeki CO2 değerini kontrol ediniz;

- İlgili aktivasyon süresi ile birlikte gaz olmaması 
durumunda güvenlik cihazını aktivasyonunu 
kontrol ediniz;

- Kombidaki ve kombinin yukarısında bulunan 
ana şalterin müdahalesini kontrol ediniz;

- Giriş ve/veya çıkış terminallerinin tıkalı ol-
madığını kontrol ediniz;

- tüm ayarlama cihazlarının aktivasyonunun 
yapıldığını garanti ediniz;

- gaz akış hızı ayarlama cihazlarını yalıtınız (eğer 
ayarlar değiştirilmişse);

- evsel sıcak su üretiminin sağlandığını garanti 
ediniz (kombi, harici bir kat kaloriferi ünitesine 
bağlandığında);

- su devrelerinin sızdırmazlık etkinliğini garanti 
ediniz;

- Kurulum odasının havalandırmasını ve/veya 
aerasyonunu kontrol ediniz.

Bir tek güvenlik kontrolünün dahi olumsuz bir 
sonuç vermesi durumunda, sistemi işletmeye/ 
devreye almayınız.

3.1 KOMBININ HİDROLİK Ş EMASI HYDRAULIC DIAGRAM.

Açıklamalar:
 1 - Gaz valfi
 2 - Gaz nozülü
 3 - Kondensat boşaltım sifonu
 4 - Sistem dolum valfi
 5 - Sistem genleşme haznesi
 6 - Pozitif (+) basınç noktası
 7 - Venturi
 8 - Akış probu
 9 - Ateşleme/belirleme elektrotları
 10 - Hava giriş borusu
 11 - Baca probu
 12 - Baca örnekleme noktası
 13 - Hava örnekleme noktası
 14 - Brülör
 15 - Dönüş probu
 16 - Fan
 17 - Havalandırma valfi
 18 - Kombi pompası
 19 - Mutlak basınç şalteri
 20 - 3-yönlü vana (motorlu)
 21 - Baypas
 22 - Sistem boşaltım vanası
 23 - 3 bar güvenlik vanası
 24 - 3 bar güvenlik vanası boşaltım tertibatı 

sinyali

 G - Gaz kaynağı
 RU - Kazan ünitesi geri dönüş (opsiyonel)
 MU - Kazan ünitesi sevkiyat (opsiyonel)
 RR - Tesisat dolum
 SC - Kondensat dreni
 M - Sistem akışı
 R - Sistem dönüşü
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3 PUESTA EN SERVICIO DE 
LA CALDERA (CONTROL 
INICIAL).

Para la puesta en servicio de la caldera es ne-
cesario:
- comprobar que el gas utilizado coincida con el 

previsto para el funcionamiento de la caldera;
- comprobar que existe la conexión a una red 

de 230V-50Hz y que la polaridad L-N se ha 
respetado, controlar la conexión de tierra;

- Compruebe que la instalación de calefacción 
esté llena de agua, controlando que la aguja del 
manómetro de la caldera indique una presión 
de 1÷1,2 bar. 

- encender la caldera y comprobar que el encen-
dido sea correcto;

- calibre el número de revoluciones del ventila-
dor;

- controlar el CO2 en los humos con caudal 
máximo y mínimo;

- comprobar que el dispositivo de seguridad 
actúe en caso de falta de gas y que el tiempo 
de esta actuación sea correcto;

- comprobar el funcionamiento de los interrup-
tores generales situados en un tramo eléctrico 
anterior de la caldera y en la caldera;

- Comprobar que los terminales de aspiración 
y/o descarga no estén obstruidos.

- controlar el funcionamiento de los órganos de 
regulación;

- precintar los dispositivos de regulación del 
caudal de gas (si se cambian las regulaciones);

- controlar la producción de agua caliente sani-
taria (cuando la caldera está conectada a una 
unidad de acumulador externa);

- controlar la estanqueidad de los circuitos de 
agua;

- controlar la ventilación y/o aireación del local 
de instalación si se ha previsto.

Si al menos uno de los controles de seguridad 
resulta negativo, la instalación no debe ser puesta 
en funcionamiento.

Leyenda:
 1 - Válvula de gas
 2 - Inyector de gas
 3 - Sifón de descarga de condensado
 4 - Grifo de llenado de la instalación
 5 - Vaso de expansión (calefacción)
 6 - Toma de presión positiva (+)
 7 - Venturi
 8 - Sonda de ida
 9 - Bujía de encendido y detección
 10 - Tubo de aspiración del aire
 11 - Sonda humos
 12 - Depósito de análisis de humos
 13 - Depósito de análisis del aire
 14 - Quemador
 15 - Sonda de retorno
 16 - Ventilador
 17 - Purgador 
 18 - Circulador caldera
 19 - Presostato absoluto
 20 - Válvula de tres vías (motorizada)
 21 - * - By-pass
 22 - Grifo de vaciado de la instalación
 23 - Válvula de seguridad 3 bar
 24 - Empalme de indicación de descarga 

de la válvula de seguridad 3 bares

 G - Alimentación gas
 RU - Retorno de la unidad acumulador 

(opcional)
 MU - Ida de la unidad acumulador 

(opcional)
 RR - Rellenado de la instalación
 SC - Evacuación condensados
 M - Ida instalación
 R - Retorno instalación

3.1 ESQUEMA HIDRÁULICO DE LA CALDERA.
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3 VKLJUČITEV KOTLA V 
OBRATOVANJE (ZAČETNI 
PREIZKUS).

Pred prvim zagonom kotla morate storiti nas-
lednje:
- preverite, ali uporabljeni plin ustreza tistemu, 

za katerega je kotel pripravljen;
- preverite, ali je kotel pravilno priključen na 

omrežje 230 V-50 Hz, ali je upoštevana pola-
riteta L-N in ali je izvedena ozemljitev;

- preverite, ali je ogrevalna napeljava polna vode 
ter se prepričajte, ali kazalec na manometru 
prikazuje tlak 1÷1,2 bara; 

- vključite kotel in preverite, ali se pravilno 
prižge;

- nastavite število vrtljajev ventilatorja;
- preverite CO2 v dimnih plinih pri najvišjem in 

najnižjem pretoku;
- preverite, ali se v primeru izpada plina sproži 

varnostni sistem in preverite čas, ki ga ta pot-
rebuje za sprožitev;

- preverite, ali se sproži glavno stikalo, ki se 
nahaja pred kotlom kotla in v kotlu;

- prepričajte se, da dimniški zaključki za zajem 
zraka / odvod dimnih plinov niso zamašeni;

- preverite, ali se sprožijo regulacijski elementi;

- zapečatite sisteme za nastavitev pretoka plina 
(v primeru spremembe nastavitev);

- preverite proizvodnjo tople sanitarne vode (ko 
je kotel povezan z enoto zunanjega grelnika);

- preverite tesnjenje vodovodnih tokokrogov;
- preverite ventilacijo in/ali prezračevanje pros-

tora namestitve naprave, kjer je to predvideno.
Če je izid le enega od pregledov, povezanih z 
varnostjo, negativen, naprave ne smete zagnati.

3.1 HIDRAVLIČNA SHEMA KOTLA.

Legenda:
 1 - Plinski ventil
 2 - Plinska šoba
 3 - Sifon za odvod kondenzata
 4 - Ventil za polnjenje sistema
 5 - Raztezna posoda sistema
 6 - Priključek pozitivnega pritiska (+)
 7 - Venturijeva cev
 8 - Sonda na dovodu
 9 - Vžigalna / kontrolna elektroda
 10 - Cev za zajem zraka
 11 - Sonda dimnih plinov
 12 - Analizator dimnih plinov
 13 - Analizator zraka
 14 - Gorilnik
 15 - Sonda na povratku
 16 - Ventilator
 17 - Odzračevalni ventil 
 18 - Obtočna črpalka kotla
 19 - Stikalo za spremljanje absolutnega tlaka
 20 - Tripotni (motorizirani) ventil
 21 - Obvod
 22 - Ventil za praznjenje sistema
 23 - Varnostni ventil 3 bare
 24 - Spoj za opozarjanje na izpust varno-

stnega ventila 3 bare

 G - Plinsko napajanje
 RU - Povratek grelnika (izbirno)
 MU - Dovod grelnika (izbirno)
 RR - Polnjenje sistema
 SC - Odvod kondenzata
 M - Dovod sistema
 R - Povratek sistema
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3 UVEDENIE KOTLA 
DO PREVÁDZKY.

Pri uvedení kotla do prevádzky je nutné: 
- overiť zhodu používaného plynu s plynom, pre 

ktorý je kotol nastavený;
- skontrolovať pripojenie k sieti 230V-50Hz, 

rešpektovanie správnosti polarity L-N a uzem-
nenie;

- skontrolovať, či je vykurovací systém naplnený 
vodou a tlakomer kotla ukazuje hodnotu tlaku 
1 ÷ 1,2 bar;

- zapnúť kotol a skontrolovať správnosť zapále-
nia;

- skontrolovať správnosť nastavenia otáčok 
ventilátora;

- skontrolovať hladinu CO2 v spalinách pri mi-
nimálnom a maximálnom výkone kotla;

- skontrolovať, či bezpečnostné zariadenie pre 
prípad absencie plynu pracuje správne a dobu, 
za ktorú zasiahne;

- skontrolovať zásah hlavného vypínača umiest-
neného pred kotlom a v kotli;

- skontrolovať, či nasávacie a výfukové koncové 
kusy nie sú upchaté;

- skontrolovať zásah regulačných prvkov;
- zapečatiť regulačné skrutky plynového ventilu 

(ak bola zmenená ich pozícia);
- skontrolovať režim ohrevu TÚV;
- skontrolovať hydraulickú tesnosť kotla;

- skontrolovať ventiláciu a / alebo vetranie v 
miestnosti, kde je kotol inštalovaný, ak je to 
potrebné.

- skontrolovať tesnosť plynu vnútorných častí 
kotla;

- skontrolovať správnu funkciu poistného ventilu 
a havarijného termostatu;

- skontrolovať správnosť hydraulického pripoje-
nia (prítomnosť filtra a uzatváracích armatúr);

- skontrolovať produkciu teplej úžitkovej vody 
(keď je kotol pripojený k externej jednotke zá-
sobníka TÚV).

Ak by výsledok čo len jednej kontroly súvisiacej 
s bezpečnosťou bol negatívny, nesmie byť zaria-
denie uvedené do prevádzky.

3.1 HYDRAULICKÁ SCHÉMA KOTLA.

Legenda:
 1 - Plynový ventil
 2 - Plynová tryska
 3 - Sifón odvodu kondenzátu
 4 - Dopúšťací ventil kotla
 5 - Expanzná nádoba
 6 - Odberné miesto - pretlak (+)
 7 - Venturiho trubica
 8 - NTC sonda výstupu z kotla
 9 - Zapaľovacia / ionizačná elektróda
 10 - Nasávacie vzduchové potrubie
 11 - NTC sonda spalín
 12 - Odberné miesto - spaliny
 13 - Odberné miesto - vzduch
 14 - Horák
 15 - NTC sonda spiatočky
 16 - Ventilátor
 17 - Automatický odvzdušňovací ventil
 18 - Obehové čerpadlo
 19 - Spínač tlaku kotla
 20 - Trojcestný ventil (motorický)
 21 - By-pass
 22 - Vypúšťací ventil kotla
 23 - Poistný ventil 3 bar
 24 - Kontrolná zátka zásahu poistného 

ventilu 3 bar

 G - prívod plynu
 RU - Spiatočka jednotky ohrievača (voli-

teľný prvok)
 MU - Prívod jednotky ohrievača (voliteľný 

prvok)
 RR - Plnenie zariadenia
 SC - Odvod kondenzátu
 M - Výstup do vykurovacej sústavy
 R - Spiatočka z vykurovacej sústavy
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3 PUŠTANJE KOTLA U RAD 
(POČETNA KONTROLA).

Prilikom puštanja u rad kotla morate:
- proveriti da se korišćeni gas podudara sa onim 

za koji je kotao pripremljen;
- proveriti da se obavilo povezivanje na mrežu 

od 230V-50Hz, poštujući polaritet L-N i 
uzemljenje;

- proveriti da je uređaj za grejanje pun vode, 
kontrolisati da kazaljka manometra kotla 
pokazuje pritisak od 1÷1,2 bara; 

- uključiti kotao i uveriti se u pravilno uključenje;
- proveriti pravilnu kalibraciju i broj obrtaja 

ventilatora;

- proveriti CO2 u dimu i maksimalni i minimalni 
kapacitet;

- proveriti intervenciju bezbednosnog uređaja u 
slučaju da nema gasa kao i odgovarajuće vreme 
intervencije;

proveriti intervenciju glavnog prekidača koji 
se nalazi na početnom delu kotla i na samom 
kotlu;

- proveriti da terminali za usis i/ili odvod nisu 
začepljeni;

- proveriti intervenciju organa za prilagođavanje;
- proveriti zaptivenost uređaja za prilagođavanje 

kapaciteta gasa (u slučaju da se promeni 
regulacija);

- proveriti proizvodnju tople sanitarne vode 
(kada je kotao povezan na spoljnu jedinicu za 
ključanje);

- proveriti zaptivenost hidrauličnih kola;
- proveriti ventilaciju i/ili provetravanje 

prostorije u kojoj je predviđena instalacija.
Ako i samo jedna od ovih kontrola koje se tiču 
bezbednosti bude negativna, uređaj se ne sme 
puštati u rad.

3.1 HIDRAULIČNI DIJAGRAM KOTLA.

Objašnjenja:
 1 - Gasni ventil
 2 - Gasna mlaznica
 3 - Sifon za odvod kondenzata
 4 - Slavina za punjenje uređaja
 5 - Ekspanzioni sud uređaja
 6 - Izlazni pritisak pozitivan (+)
 7 - Venturi
 8 - Polazna sonda
 9 - Svećica za uključenje / detekciju
 10 - Cev za usis vazduha
 11 - Sonda za dim
 12 - Bunarčić za analizu dima
 13 - Bunarčić za analizu vazduha
 14 - Gorionik
 15 - Povratna sonda
 16 - Ventilator
 17 - Ventil oduške vazduha 
 18 - Cirkulator kotla
 19 - Apsolutni merač pritiska
 20 - Trokraki ventil (motorizovan)
 21 - Baj-pass
 22 - Slavina za pražnjenje uređaja
 23 - Bezbednosni ventil 3 bara
 24 - Spojka signalizacije odvoda 

bezbednosnog ventila 3 bara

 G - Napajanje gasom
 RU - Povrat iz jedinice za ključanje 

(opciono)
 MU - MU dovod u jedinicu za ključanje 

(opciono)
 RR - Punjenje sistema
 SC - Odvod kondenzata
 M - Polazni deo uređaja
 R - Povratni deo uređaja
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3 ВВЕДЕНИЕ  
КОТЛА В 
ЭКСПЛУАТАЦИЮ.

При запуске в эксплуатацию котла необхо-
димо:
- проверить соответствие используемого газа 

тому, на который настроен котел;
- проверить подключение к сети 230В-50Гц, с 

соблюдением полярности L-N и заземления;
- проверить, что установка отопления запол-

нена теплоносителем, проверить что стрел-
ка манометра котла указывает давление в 
диапазоне 1÷1,2 бар; 

- включить котел и проверить правильность 
зажигания;

- проверить тарирование количества оборо-
тов вентилятора;

- проверить наличие CO2 в дыме, при макси-
мальной и минимальной подаче;

- проверить включение защитного устрой-
ства в случае отсутствия газа и затраченное 
на это время;

-  проверить действие рубильника, установ-
ленного перед котлом и на нем;

- проверить, что не загорожены выводы 
всасывания и/или дымоудаления;

- проверить работу регуляторов;
- запечатать устройство регулирования газо-

вого расхода (при изменении настройки);
- проверить производство ГВС (когда котел 

подключен к внешнему водонагревателю);
- проверить непроницаемость гидравличе-

ской цепи;
- проверить вентиляцию и/или проветри-

вание помещения, где предусмотрена 
установка.

Если хотя бы одна из этих проверок имеет 
негативный результат, установка не может 
быть подключена.

3.1 ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СХЕМА КОТЛА.

Условные обозначения:
 1 - Газовый клапан
 2 - Газовое сопло
 3 - Сифон для слива конденсата
 4 - Кран заполнения и подпитки
 5 - Расширительный бак установки
 6 - Заборник положительного давления 

(+)
 7 - Трубка Вентури
 8 - Датчик подачи
 9 - Электрод розжига и контроля 

пламени
 10 - Труба всасывания воздуха
 11 - Датчик дымов
 12 - Отверстие для анализа дымовых 

газов
 13 - Отверстие для анализа воздуха 

для горения
 14 - Горелка
 15 - Датчик обратной линии
 16 - Вентилятор
 17 - Автоматический воздухоотводчик 
 18 - Циркуляционный насос котла
 19 - Реле абсолютного давления
 20 - Трехходовой клапан (с сервоприво-

дом)
 21 - Байпас
 22 - Кран для слива воды из установки
 23 - Предохранительный клапан 3 бар
 24 - Выход для сигнала слива предохра-

нительного клапана 3 бар

 G - Подача газа
 RU - Возврат с водонагревателя 

(факультативно)
 MU - Подача на водонагреватель 

(факультативно)
 RR - Заполнение установки
 SC - Слив конденсата
 M - Подача в отопительную систе-

му
 R - Возврат из отопительной 

системы
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3 PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE 
A CENTRALEI 
(VERIFICAREA INIŢIALĂ)

Pentru punerea în funcţiune a centralei trebuie 
să:
- verificaţi echivalenţa gazului utilizat cu cel 

pentru care este proiectată centrala;
- verificaţi conectarea la o reţea de 230 V-50 Hz, 

respectarea polarităţii L-N și împământarea;
- verificaţi ca instalaţia de încălzire să fie plină 

cu apă; controlaţi ca indicatorul manometrului 
centralei să indice o presiune de 1÷1,2 bar; 

- porniţi centrala și verificaţi pornirea corectă;
- verificați setarea corectă a numărului de turaţii 

ale ventilatorului;
- verificaţi procentul de CO2 în gazele de ardere 

la puterea maximă și minimă;
- verificaţi intervenţia dispozitivului de protecție 

în cazul întreruperii alimentării cu gaz, precum 
și timpul de intervenţie al acestuia;

- verificaţi intervenţia întreruptorului general 
amplasat în amonte de centrală și în centrală;

- verificaţi ca terminalele de admisie și/sau eva-
cuare să nu fie înfundate;

- verificaţi intervenţia dispozitivelor de reglare;

- sigilaţi dispozitivele de reglare a debitului 
gazului (dacă reglajele au fost modificate);

- verificaţi prepararea apei calde de consum 
(când centrala este racordată la un boiler ex-
tern);

- verificaţi etanșeitatea circuitelor hidraulice;
- verificaţi ventilarea și/sau aerisirea adecvată 

din spaţiul de instalare, unde este cazul.
Chiar dacă numai una dintre verificările privind 
siguranţa este negativă, instalaţia nu trebuie pusă 
în funcţiune.

3.1 SCHEMA HIDRAULICĂ A CENTRALEI.

Legendă:
 1 - Vană gaz
 2 - Duză gaz
 3 - Sifon evacuare condens
 4 - Robinet de umplere a instalaţiei
 5 - Vas de expansiune instalaţie
 6 - Priză presiune pozitivă (+)
 7 - Tub Venturi
 8 - Sondă tur
 9 - Electrod de aprindere/detecţie flacără
 10 - Conductă admisie aer
 11 - Sondă gaze de ardere
 12 - Priză măsurare gaze de ardere
 13 - Priză măsurare aer
 14 - Arzător
 15 - Sondă retur
 16 - Ventilator
 17 - Dezaerator 
 18 - Pompă de circulaţie centrală
 19 - Presostat de minim apă
 20 - Vană cu trei căi (motorizată)
 21 - By-pass
 22 - Robinet golire instalaţie
 23 - Supapă de siguranţă 3 bar
 24 - Racord de semnalare a evacuării 

supapei de siguranţă 3 bar

 G - Alimentare cu gaz
 RU - Retur boiler (opțional)
 MU - Tur boiler (opțional)
 RR - Umplerea instalației
 SC - Evacuare condensat
 M - Tur către instalaţie
 R - Retur de la instalaţie
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3 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO  
DA CALDEIRA 
(VERIFICAÇÃO INICIAL).

Para a preparação da caldeira é necessário:
- verificar se o gás utilizado corresponde ao tipo 

de gás para o qual a caldeira foi predisposta;
- verificar a ligação a uma rede 230 V-50 Hz, o 

respeito da polaridade L-N e a correta ligação 
à terra;

- certificar-se de que a instalação de aquecimento 
esteja repleta de água, que o indicador do ma-
nómetro (2) indique um valor compreendido 
entre 1 ÷ 1,2 bar; 

- efetuar o acendimento da caldeira e controlar 
todo o processo;

- verificar a correta calibração do número das 
rotações do ventilador;

- verificar o CO2 nos fumos com a capacidade 
máxima e mínima;

- verificar o correto funcionamento e o tempo de 
resposta do dispositivo de segurança em casos 
de interrupção no fornecimento de gás;

- verificar o funcionamento do interruptor geral 
situado a montante da caldeira e na caldeira;

- certificar-se de que os terminais de aspiração 
e/ou descarga não estejam obstruídos;

- verificar a intervenção dos órgãos de regulação;
- lacrar os dispositivos de regulação do fluxo de 

gás (caso as regulações sejam alteradas);
- verificar a produção de água quente sanitária 

(quando a caldeira está ligada a uma unidade 
ebulidor externo);

- verificar a estanquidade dos circuitos hidráu-
licos;

- verificar a ventilação e/ou arejamento do local 
de instalação, quando necessário.

Não efetue o acendimento do sistema sempre que 
forem observadas anomalias durante quaisquer 
um dos controlos de segurança referidos acima.

3.1 ESQUEMA HIDRÁULICO DA CALDEIRA.

Legenda:
 1 - Válvula gás
 2 - Bico de gás
 3 - Sifão de descarga de condensação
 4 - Torneira para enchimento do sistema
 5 - Vaso de expansão do sistema
 6 - Tomada de pressão sinal positivo (+)
 7 - Venturi
 8 - Sonda mandada
 9 - Vela de ignição / deteção
 10 - Tubo aspiração de ar
 11 - Sonda fumos
 12 - Poço analisador de fumos
 13 - Poço analisador do ar
 14 - Queimador
 15 - Sonda retorno
 16 - Ventilador
 17 - Válvula de alívio do ar 
 18 - Circulador da caldeira
 19 - Pressóstato absoluto
 20 - Válvula a três vias (motorizada)
 21 - By-pass
 22 - Torneira para esvaziamento do sistema
 23 - Válvula de segurança 3 bar
 24 - Conexão de sinalização de descarga da 

válvula de segurança de 3 bar

 G - Alimentação a gás
 RU - Retorno unidade ebulidora  

(opcional)
 MU - Ida unidade ebulidora (opcional)
 RR - Enchimento do sistema
 SC - Descarga de condensa
 M - Fluxo de saída da instalação
 R - Retorno da instalação
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3 URUCHOMIENIE KOTŁA 
(TYLKO AUTORYZOWANY 
SERWIS TECHNICZNY).

Aby uruchomić kocioł, należy:
-  sprawdzić zgodność używanego gazu z gazem, 

do którego przystosowany jest kocioł;
-  sprawdzić podłączenie do sieci 230V-50Hz  

z uwzględnieniem biegunowości L-N (faza-zero)  
i uziemienia;

- sprawdzić prawidłowość podłączenia kotła do 
instalacji gazowej: połączenie musi być uszczel-
nione doczołowo przy pomocy uszczelki;

-  sprawdzić ciśnienie statyczne i dynamiczne na 
wejściu do zaworu gazowego;

- sprawdzić szczelność połączenia pomiędzy 
zaworem gazowym odcinającym a zaworem 
gazowym kotła: spadek ciśnienia na mano-

metrze podłączonym do króćca ciśnienia na 
wejściu świadczy o nieszczelności połączenia;

-  sprawdzić, czy instalacja ogrzewania jest napeł-
niona kontrolując, czy wskazówka manometru 
kotła wskazuje ciśnienie 1÷1,2 bara. 

- sprawdzić szczelność obwodów hydraulicznych;
- sprawdzić czy końcówki wlotu powietrza / 

wylotu spalin nie są zatkane;
- włączyć kocioł i sprawdzić poprawność za-

płonu;
-  sprawdzić szczelność przewodu wyrzutu spalin: 

dla koncentrycznych zestawów powietrzno
- spalinowych, przy pracy kotła z mocą maksy-

malną wykonać analizę zasysanego powietrza
- zawartość CO i CO2 w zasysanym powietrzu 

świadczy o nieszczelności przewodu;
- sprawdzić działanie zabezpieczenia w przy-

padku braku gazu i odpowiadający temu czas 
zadziałania;

- dokonać regulacji zakresu pracy palnika, 
składu mieszanki powietrze/gaz oraz mocy 
maksymalnej i minimalnej dla c.o. i c.w.u.

- sprawdzić działanie wyłącznika głównego 
umieszczonego przed kotłem i na kotle;

- sprawdzić działanie elementów regulacyjnych;
- sprawdzić działanie kotła na c.o. i c.w.u. (gdy 

kocioł jest podłączony do zewnętrznego zasob-
nika c.w.u.);

Jeśli choćby jedna z powyższych czynności kon-
trolnych dała wynik negatywny, instalacja nie 
może zostać uruchomiona.

Po dokonaniu powyższych kontroli i regulacji 
serwisant wypełnia „Protokół pierwszego uru-
chomienia kotła” i dokonuje stosownych wpisów 
w karcie gwarancyjnej.

3.1 SCHEMAT HYDRAULICZNY KOTŁA

Opis:
 1 – Zawór gazu
 2 – Dysza gazu
 3 – Syfon kondensatu
 4 – Zawór napełniania instalacji
 5 – Naczynie wyrównawcze c.o.
 6 – Pobór ciśnienia dodatni (+)
 7 – Zwężka Venturiego
 8 – Sonda temperatury zasilania
 9 – Elektroda zapłonu i kontroli
 10 – Rura zasysu powietrza
 11 – Sonda temperatury spalin
 12 – Studzienka pomiarowa spalin (F)
 13 – Studzienka pomiarowa powietrza (A)
 14 – Palnik
 15 – Sonda temperatury powrotu
 16 – Wentylator
 17 – Automatyczny odpowietrznik 
 18 – Pompa obiegowa kotła
 19 – Presostat c.o.
 20 – Zawór trójdrożny (z napędem)
 21 – By-pass
 22 – Zawór opróżniania instalację
 23 – Zawór bezpieczeństwa 3 bary
 24 – Króciec sygnalizacji zadziałania zawo-

ru bezpieczeństwa 3 bary

 G – Zasilanie gazem
 RU - Powrót jednostki grzewczej (opcja)
 MU - Zasilanie jednostki zasobnika 

(Opcja)
 RR - Uzupełnienie instalacji
 SC – Odprowadzenie kondensatu
 M - Zasilanie instalacji
 R – Powrót instalacji
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3 A KAZÁN ÜZEMBE 
HELYEZÉSE (KEZDETI 
ELLENŐRZÉS).

A kazán üzembe helyezéséhez:
- ellenőrizze, hogy a hálózati gáz megegyezik-e 

azzal a gázfajtával, amellyel a kazán működik;
- ellenőrizze a 230V-50Hz-es elektromos hálózat-

ba való bekötést, az L-N polaritás betartását és 
a megfelelő földelést;

- a nyomásmérő segítségével ellenőrizze, hogy a 
fűtési rendszert feltöltötték-e (a nyomásmérő 
mutatójának 1÷1,2 bar között kell állnia);

- kapcsolja be a kazánt, és ellenőrizze, hogy a 
begyújtás megfelelően végbement-e;

- ellenőrizze a használati melegvíz és fűtési 
üzemmódban a gáz Δp értékét;

- ellenőrizze, hogy a gázellátás hiányában 
bekapcsol-e a biztonsági rendszer, és mennyi 
idő telik el a hibakijelzésig;

- ellenőrizze a kazán előtt és a kazánon elhelyezett 
főkapcsoló működését;

- ellenőrizze, hogy az égési levegő és/vagy égé-
stermék végelemek nincsenek-e eltömődve;

- ellenőrizze a szabályozó berendezések 
működését;

- zárja el a gáz térfogatáramát szabályozó csava-
rokat (amennyiben a beállítások változtak);

- ellenőrizze a HMV termelést (ha a kazán csat-
lakozik külső melegvíz tároló egységhez);

- ellenőrizze a HMV kör tömörségét;
- ellenőrizze annak a helyiségnek a szellőztetését 

és/vagy légellátását, amelybe a kazán telepítve 
lett.

Ha bármelyik biztonsági ellenőrzés eredménye 
negatív eredményt hoz, nem indíthatja el a 
rendszert.

3.1 HIDRAULIKAI SÉMA.

Jelmagyarázat:
 1 - Gáz szelep
 2 - Gáz fúvóka
 3 - Kondenzvíz szifon
 4 - Töltőcsap
 5 - Fűtési rendszer tágulási tartály
 6 - Venturi egység túlnyomási pontja
 7 - Venturi egység
 8 - Fűtővíz előremenő érzékelő
 9 - Lángőr elektródák
 10 - Égési levegő beszívócső
 11 - Égéstermék érzékelő
 12 - Égéstermék mintavételi pont
 13 - Égési levegő mintavételi pont
 14 - Égő
 15 - Visszatérő fűtővíz érzékelő
 16 - Ventilátor
 17 - Légtelenítő szelep 
 18 - Kazán keringető szivattyú
 19 - Fűtési rendszer nyomáskapcsoló
 20 - Motoros váltószelep
 21 - By-pass szelep
 22 - Rendszerürítő csap
 23 - 3 bar-os biztonsági lefúvató szelep
 24 - 3 bar-os biztonsági szelep leürítő 

szerelvényének jelölése

 G - Gázcsatlakozás
 RU - Melegvíz tároló visszatérő csatlako-

zás (opciós)
 MU - Melegvíz tároló előremenő csatlako-

zás (opciós)
 RR - Rendszer feltöltés
 SC - Kondenzvíz elvezetés
 M - Fűtési rendszer előremenő 

csatlakozás
 R - Fűtési rendszer visszatérő 

csatlakozás
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3 PUŠTANJE KOTLA U PO-
GON (POČETNA KONTRO-
LA).

Prilikom puštanja kotla u pogon, morate se 
uvjeriti:
- da je plin koji se koristi onaj za koji je kotao 

pripremljen;
- da će se obaviti priključenje na mrežu od 

230V-50Hz, da se poštuje polaritet L-N te 
uzemljenje;

- da je uređaj za grijanje pun vode i kontrolirajte 
da kazaljke manometra kotla prikazuju tlak od 
1÷1,2 bara; 

- uključiti kotao i provjeriti da li je uključivanje 
pravilno izvršeno;

- provjerite pravilnu kalibraciju broja okretaja 
ventilatora;

- kontrolirajte CO2 dima pri maksimalnoj i 
minimalnoj nosivosti;

- provjerite intervenciju sigurnosnog uređaja 
u slučaju da nema plina te također i vrijeme 
potrebno za intervenciju;

- provjerite intervenciju općeg prekidača po-
stavljenog na početnom dijelu kotla i u kotlu;

- uvjerite se da terminali za usis i/ili odsis nisu 
začepljeni:

- provjerite intervenciju organa za prilagodbu;
- zabrtvite uređaje za prilagodbu nosivosti gasa 

(u slučaju da ona varira);
- provjerite proizvodnju sanitarne tople vode 

(kada je kotao povezan s vanjskom jedinicom 
za ključanje);

- uvjerite se u nepropusnost hidrauličnih krugo-
va;

- provjerite ventilaciju i/ili provjetravanje prosto-
ra u kojem je obavljena instalacija tamo gdje se 
to predviđa.

Ako i samo jedna kontrola u svezi sa sigurnošću 
bude negativna, uređaj se ne smije puštati u rad.

3.1 HIDRAULIČNA SHEMA KOTLA.

Tumač:
 1 - Plinski ventil
 2 - Plinska prskalica
 3 - Sifon za odvod kondenzacije
 4 - Slavina za punjenje uređaja
 5 - Ekspanziona posuda uređaja
 6 - Tlačni priključak pozitivan (+)
 7 - Venturi cijev
 8 - Polazna sonda
 9 - Svjećica za uključivanje / detekciju
 10 - Cijev za usis zraka
 11 - Sonda za dim
 12 - Bunarčić za analizu dima
 13 - Bunarčić za analizu zraka
 14 - Gorionik
 15 - Povratna sonda
 16 - Ventilator
 17 - Ventil oduška zraka 
 18 - Cirkulator kotla
 19 - Apsolutni mjerač tlaka
 20 - Ventil 3 puta (motorizirani)
 21 - Premosnik
 22 - Slavina za pražnjenje uređaja
 23 - Sigurnosni ventil 3 bara
 24 - Spojnica signalizacija odvoda sigurno-

snog ventila 3 bara

 G - Plinsko napajanje
 RU - RU- Povrat u jedinicu za ključanje 

(opcija)
 MU - MU- Dovod u jedinicu za ključanje 

(opcija)
 RR - RR- Punjenje sustava
 SC - Odvod kondenzacije
 M - Polazni dio uređaja
 R - Povratni dio uređaja
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3 ΕΝΑΥΣΗ ΤΟΥ ΛΕΒΗΤΑ (ΑΡ-
ΧΙΚΗ ΕΠΑΛΗΘΕΥΣΗ).

Για τη θέση σε λειτουργία του λέβητα ενεργήστε 
ως εξής:
- να ελέγχετε την αντιστοιχία του αερίου που 

χρησιμοποιείται με εκείνο για το οποίο έχει 
κατασκευαστεί ο λέβητας.

- ελέγξτε τη σύνδεση σε ένα δίκτυο των 
230V-50Hz, την τήρηση της πολικότητας L-N 
και τη γείωση.

- να βεβαιωθείτε ότι η εγκατάσταση είναι γεμάτη 
νερό ελέγχοντας το δείκτη του μανόμετρου 
του λέβητα που θα πρέπει να δείχνει τιμή 
μεταξύ 1÷1,2 bar. 

- να ανάψετε το λέβητα και να βεβαιωθείτε ότι 
έχει ανάψει σωστά.

- ελέγξτε τη σωστή βαθμονόμηση του αριθμού 
των στροφών του ανεμιστήρα.

- επαληθεύστε το CO2 των απαερίων μέγιστης 
και ελάχιστης παροχής,

- να ελέγξετε τη λειτουργία της διάταξης ασφα-
λείας σε περίπτωση έλλειψης αερίου και τον 
αντίστοιχο χρόνο λειτουργίας.

- να ελέγξετε τη λειτουργία του γενικού διακό-
πτη που έχει τοποθετηθεί ανάντη του λέβητα 
και στο λέβητα..

- βεβαιωθείτε ότι τα τερματικά αναρρόφησης ή/
και απαγωγής δεν εμποδίζονται.

- να ελέγξετε τη λειτουργία των οργάνων ρύθ-
μισης.

- να σφραγίσετε τις διατάξεις ρύθμισης της πα-
ροχής αερίου (σε περίπτωση που οι ρυθμίσεις 
έχουν τροποποιηθεί).

- να ελέγξετε την παραγωγή ζεστού νερού χρή-
σης (όταν ο λέβητας είναι συνδεδεμένος με μια 
εξωτερική μονάδα βραστήρα).

- να ελέγξετε τη στεγανότητα των υδραυλικών 
κυκλωμάτων.

- να ελέγξετε τον εξαερισμό ή/και αερισμό του 
χώρου εγκατάστασης όπου προβλέπεται.

Αν και μόνο ένας από τους ελέγχους που αφο-
ρούν την ασφάλεια, είναι αρνητικός, η εγκα-
τάσταση δεν θα πρέπει να τεθεί σε λειτουργία.

3.1 ΥΔΡΑΥΛΙΚΟ ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΛΕΒΗΤΑ.

Λεζάντα:
 1 - Βαλβίδα αερίου
 2 - Ακροφύσιο αερίου
 3 - Σιφόνι αποστράγγισης συμπύκνωσης
 4 - Βαλβίδα πλήρωσης της εγκατάστασης
 5 - Δοχείο διαστολής εγκατάστασης
 6 - Λήψη πίεσης θετικό (+)
 7 - Βεντούρι
 8 - Αισθητήρας παροχής
 9 - Σπινθηριστής έναυσης και ανίχνευσης
 10 - Σωλήνας αναρρόφησης αέρα
 11 - Αισθητήρας απαερίων
 12 - Φρεάτιο αναλυτή απαερίων
 13 - Φρεάτιο αναλυτή αέρα
 14 - Καυστήρας
 15 - Αισθητήρας επιστροφής
 16 - Ανεμιστήρας
 17 - Βαλβίδα εκτόνωσης αέρα 
 18 - Κυκλοφορητής λέβητα
 19 - Απόλυτος διακόπτης πίεσης νερού
 20 - Τρίοδη βαλβίδα (μηχανοκίνητη)
 21 - By-pass
 22 - Βαλβίδα αδειάσματος της εγκατάστασης
 23 - Βαλβίδα ασφαλείας 3 bar
 24 - Ρακόρ επισήμανσης αποστράγγισης 

βαλβίδας ασφαλείας 3 bar

 G - Τροφοδοσία αερίου
 RU - Επιστροφή μονάδας μπόιλερ (Προαι-

ρετικό)
 MU - Παροχή μονάδας μπόιλερ (Προαιρε-

τικό)
 RR - Πλήρωση εγκατάστασης
 SC - Αποστράγγιση συμπυκνώματος
 M - Παροχή εγκατάστασης
 R - Επιστροφή εγκατάστασης
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3 MISE EN SERVICE DE LA 
CHAUDIÈRE (VÉRIFICA-
TION INITIALE).

Pour la mise en service de la chaudière, il faut :
- vérifier la correspondance du gaz utilisé avec 

celui pour lequel la chaudière est prédisposée ;
- vérifier le raccordement à un réseau à 

230V-50Hz, le respect de la polarité L-N et le 
branchement à la terre;

- vérifier que l'installation de chauffage soit 
pleine d'eau, en contrôlant que l'aiguille du ma-
nomètre de la chaudière indique une pression 
de 1÷1,2 bar ; 

- allumer la chaudière et vérifier le correct dé-
marrage ;

- vérifier le bon étalonnage du nombre de tours 
du ventilateur ;

- vérifier la CO2 dans les fumées à débit maxi-
mum et minimum;

- vérifier l'intervention du dispositif de sécurité 
en cas d'absence de gaz et le temps correspon-
dant d'intervention ;

- vérifier l'intervention de l'interrupteur géné-
ral situé en amont de la chaudière et dans la 
chaudière ;

- vérifier que les terminaux d'aspiration et/ou 

d'évacuation ne soient pas obstrués ;
- vérifier l'intervention des organes de réglage ;
- sceller les dispositifs de réglage du débit de gaz 

(si les réglages ont été changés) ;
- vérifier la production de l'eau chaude sanitaire 

(quand la chaudière est raccordée à une unité 
chauffe-eau externe) ;

- vérifier l'étanchéité des circuits hydrauliques ;
- vérifier la ventilation et/ou l'aération du local 

d'installation si c'est prévu.
Si un seul des contrôles inhérents à la sécurité 
résulte négatif, l'installation ne doit pas être mise 
en fonction.

3.1 SCHÉMA HYDRAULIQUE DE LA CHAUDIÈRE.

Légende :
 1 - Soupape gaz
 2 - Gicleur gaz
 3 - Siphon évacuation condensation
 4 - Robinet de remplissage installation
 5 - Vase d'expansion installation
 6 - Prise pression positif (+)
 7 - Venturi
 8 - Sonde refoulement
 9 - Électrode l'allumage/détection
 10 - Tuyau d'aspiration de l'air
 11 - Sonde fumées
 12 - Réservoir analyseur de fumées
 13 - Réservoir analyseur d'air
 14 - Brûleur
 15 - Sonde retour
 16 - Ventilateur
 17 - Soupape purge d'air 
 18 - Circulateur chaudière
 19 - Pressostat absolu
 20 - Soupape à trois voies (motorisée)
 21 - By-pass
 22 - Robinet de vidange installation
 23 - Clapet de sûreté 3 bar
 24 - Raccord de signalisation de l'évacua-

tion de la soupape de sécurité 3 bar

 G - Alimentation gaz
 RU - Retour unité chauffe-eau (option)
 MU - Refoulement unité chauffe-eau 

(option)
 RR - Remplissage installation
 SC - Évacuation condensation
 M - Refoulement installation
 R - Retour installation
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منویمعلومات 2.6
با فشار روی دگمه "INFO" بمدت حداقل 1 دقیقه "منوی 

معلومات" فعال شده، امکان مشاهده بعضی پارامترهای 
عملکرد پکیج را فراهم میسازد.

جهت به جریان افتادن پارامترهای مختلف، دگمه "تنظیم آب 

." گرم بهداشتی"

با منوی فعال روی نشانگر )19( متناوباً پارامتر از 
طریق حرف "d" و شماره پارامتر قابل مشاهده اند.

برای مشاهده معیار پارامتر از طریق دگمه  
انتخاب کنید.

برای مراجعه به مشاهده قبلی، از منو خارج شده و دگمه "
" را فشار دهید و یا بمدت 15 دقیقه صبر کنید.

خاموشکردنپکیج. 2.7
خاموش کردن پکیج، دکمه »خاموش« را فشار دهید.سوئیچ 

قطبی بیرون پکیج را فشار دهید و شیر گاز بالای دستگاه 
را ببندید. اگر برای مدت طولانی از پکیج استفاده نمی 

کنید، هیچگاه آن را در حالت روشن رها نکنید.

بازیابیفشارسیستمگرمایش 2.8
به صورت دوره ای فشار آب سیستم را بررسی کنید 

فشارسنج پکیج باید فشار بین 1 و 1,2 بار را نشان دهد.
اگر )با وجود خنک کننده مدار( فشار زیر 1 بار است، با 

باز کردن شیر که در قسمت پایینی پکیج تعبیه شده است آن 
را به فشار عادی بازگردانید )قسمت. 1 شکل. 6(.

نکتۀمهم:بعد از عملیات شیر را ببندید.
اگر فشار به حدود 3 بار برسد، شیر ایمنی باید فعال شود.

در این صورت،آب رااز طریق دریچه هوای رادیاتور 
تخلیه کنید تا زمانی که فشار به 1 بار برسد یا اینکه از  

یک شخص حرفه ای واجد شرایط کمک بگیرید.

اگر افت فشار بهطورمداوم روی داد، از پرسنل حرفهای 
ماهر درخواست کمک کنید، چون نشت احتمالی تأسیسات 

باید از بین برود.

تخلیه)آبداخل(دستگاه 2.9
برای تخلیه پکیج،از شیر مخصوص تخلیه استفاده کنید.

)شکل 6(.
قبل از تخلیه، مطمئن شوید که شیر پر کردن بسته است.

عملکردضدیخ. 2.10
پکیج نوع “Victrix Tera” دارای عملکرد ضدیخ است 
که وقتی دما به زیر 4 درجه سانتیگراد میرسد، به طور 
خودکار روشن میشود )حفاظت استاندارد تا حداقل دمای 

منفی 5 درجه سانتیگراداست(. تمام اطلاعات مربوط به 
حافظت ضدیخزدن در پاراگراف. .1.3 به منظور تضمین 
صحت دستگاه و تأسیسات گرمایشی-بهداشتی در مناطقی 

که درجه حرارت به زیر صفر میرسد، توصیه میکنیم 
که تأسیسات گرمایش را با مایع ضدیخ و نصب کیت 

ضدیخزدگی ایمرگاز در پکیج محافظت کنید. همچنین در 
صورت عدم استفاده از پکیج برای مدت طولانی )مورد 

دوم(، توصیه میکنیم:
پکیج را از برق بکشید؛  -

مدار گرمایش داخلی و مدار آب گرم خانگی پکیج را   -
تخلیه کنید. سیستم هایی که متناوباً تخلیه میشوند را باید با 
آبی با کیفیت مناسب پر کنید تا از سختی )جِرم بندی( که 

موجب جمع شدن آهک میشود جلوگیری کنید.

نظافتکاوربیرونی. 2.11
برای تمیز کردن روکش پکیج از پارچه مرطوب و شوینده 

های خنثی استفاده کنید. هیچگاه از شوینده های پودری یا 
خورنده استفاده نکنید.

غیرفعالسازیقطعیدستگاه. 2.12
هرگاه تصمیم به غیرفعالسازی قطعی پکیج گرفتید، از 

پرسنل حرفهای ماهر بخواهید عملیات مربوطه را انجام 
دهند و مطمئن شوید که تغذیههای برق، آب و سوخت قطع 

شده باشند.

شناسه 
شــرحپارامتر

d 0.0استفاده نشده
d 0.1)µA( علامت شعله را نشان میدهد
d 0.2دمای آب رفت گرمایش بمحض خروج از مبدل اولیه را نشان میدهد
d 0.3دما را بمحض خروج از مبدل اولیه آب گرم بهداشتی نشان میدهد
d 0.4معیار نهاده شده را جهت تنظیم آب گرمایش نشان میدهد
d 0.5معیار نهاده شده را جهت تنظیم آب گرم بهداشتی نشان میدهد

d 0.6)"دمای محیط خارج را نشان میدهد )درصورت وجود سنسور خارجی "اختیاری
درصورت بروز دمای زیر صفر، معیار به شکل چشمک زن قابل مشاهده خواهد بود

d 0.7استفاده نشده
d 0.8دمای آب برگشت دستگاه قابل مشاهده است

d 0.9.فهرست هشت نابهنجاری آخری را نشان میدهد
)برای مشاهده فهرست دگمه های "تنظیم دمای گرمایش" )6 و 7( را فشار دهید(

d 1.0 را حداقل بمدت 3 ثانیه فشار داده "حذف" از طریق چشمک زن علائم Reset ظاهر شد، دگمه "d 1.0" ریزت یا راه اندازی مجدد فهرست ناهنجاریها زمانی که علامت
"88" در دو ثانیه تائید میشود.

d 1.1کاربرد ندارد
d 1.2سرعت عملکرد سیرکولاتور چرخش آب را نشان میدهد
d 1.3کاربرد ندارد
d 1.4)lh/100( کِشِش سیرکولاتور چرخش آب را نشان میدهد
d 1.5)rpm/100( سرعت عملکرد تهویه هوا یا پنکه را نشان میدهد
d 1.6دمای ارسالی از طریق سنسور دود را نشان میدهد
d 1.7 دمای آب رفت محاسبه شده را نشان میدهد
d 1.8در پایان و خاتمه عملکرد دوره گرمایش کف پا، کمّیت ساعاتی که دمای آب رفت روی "تنظیم برتر" قرار دارد را نشان میدهد
d 1.9بطور متناوب مدل نرم افزار ایمنی و مدل نرم افزار عملی را نشان میدهد
d 2.0)دمای آب رفت منطقه دو را نشان میدهد )اختیاری
d 2.1)دمای آب رفت منطقه سه را نشان میدهد )اختیاری
d 2.2کاربرد ندارد
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راهاندازیپکیج)بررسیاولیه( 3

برای راه اندازی پکیج لازم است:
-  مطمئن شوید که نوع گاز مورد استفاده با تنظیمات 

پکیج مطابقت دارد؛
-  اتصال به شبکه 230V- 50Hz,، رعایت قطبیت 

L-N و اتصال زمین را بررسی کنید؛
-  مطمئن شوید که سیستم گرمایش مرکزی با آب پر شده 

است و مانومتر فشار 1.2 ÷ 1 بار را نشان میدهد. 
پکیج را روشن کرده، درستی اشتعال را چک کنید؛  -

-  روی درجه بندی شماره دورهای تهویه هوا را قرار 
دهید;

-  دی اکسید کربنCO2 دود را در کشش های حداکثری 
و حداقلی بررسی کنید

-  مطمئن شوید که ابزار ایمنی خرابی تامین گاز کار 
میکند و دارای زمان مداخله مناسب است؛

-  عمل کرد شیر کلی واقع در بالای پکیج و در پکیج 
بررسی کنید؛

-  دقت کنید که ترمینال های مکش و یا تخلیه مسدود 
نباشند؛

-  از فعال سازی تمام دستگاه های تنظیم کننده اطمینان 
یابید؛

-  دستگاه های تنظیم میزان جریان گاز )اگر تنظیمات 
قابل تغییرهستند( را ببندید؛

تولید آب گرم خانگی را بررسی کنید )زمانی که پکیج   -
متصل به مجموعه دیگ خارجی است(؛
آب بندی مدارهای آب را چِک کنید؛  -

-  تهویه و یا هوادهی اتاقی که تأسیسات در آن قرار 
دارد را در صورت وجود بررسی کنید.

حتی اگر یک بار بررسی ایمنی نتیجه منفی در پی داشت، 
سیستم را به کار نیندازید.

نقشهلولهکشیپکیج 3.1

راهنما:
سوپاپ گاز  -  1  

نازل گاز  -  2  
سیفون تخلیه رسوبات احتمالی  -  3  

شیر پر کن دستگاه  -  4  
منبع انبساط بسته  -  5  

باریکه فشار مثبت)+(  -  6  
لوله وانتوری  -  7  

سنسور آب رفت  -  8  
شمعک استارت  -  9  
لوله مـکش هوا  -  10  

سنسور دود  -  11  
حفره تفکیک دود  -  12  
حفره تفکیک هوا  -  13  

مشعل  -  14  
سنسور برگشت  -  15  

تهویه هوا یا پنکه  -  16  
سوپاپ بازدم هوا   -  17  

سیرکولاتور چرخش آب پکیج  -  18  
سوئیچ فشار مطلق  -  19  

سوپاپ سه راهی )موتور دار(  -  20  
بای پَس یا میانبُر  -  21  
شیر تخلیه دستگاه  -  22  

سوپاپ اطمینان فشار بار 3  -  23  
اتصال مخابره تخلیه سوپاپ اطمینان با   -  24  

فشار بار 3

تغذیه سوخت گازی  -  G  
برگشت مجموعه دیگ )اختیاری(  -  RU  

رفت مجموعه دیگ )اختیاری(  -  MU  
پر کردن دستگاه  -  RR  

رفت دستگاه  -  M  
برگشت دستگاه  -  R  
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תפריט מידע  2.6
” למשך לפות שנייה  באמצעות לחיצת הלחצן “
אחת 1 מופעל “תפריט המידע” המאפשר את תצוגת 

פרמטרים מסוימים של המחמם.

על הלחצן  ללחוץ  יש  השונים  לסקירת הפרמטרים 
.” “כוונון סניטרי” “

19( יוצגו לחלופין הפרו )עם התפריט פעיל על המחוון 
מטרים באמצעות האות “d” ולאחריה מספר הפרמטר.

לתצוגת ערך הפרמטר שמבחר יש ללחוץ על הלחצן 
.

יש  מהתפריט  וליציאה  הקודמת  לתצוגה  לחזרה 
”, או להמתין 15 דקות. ללחוץ על הלחצן “

כיבוי המחמם  2.7
OFF", ניו "מכבים את המחמם על ידי העברתו למצב 
תוק המפסק הרב קוטבי החיצוני של המחמם וסגירת 
ברז הגז שלפני המכשיר. לא להשאיר את המחמם 
מופעל כאשר לא מעשה בו שימוש לתקופה ארוכה.

החזרת לחץ מיתקן ההסקה  2.8
ההסקה.  מיתקן  מי  לחץ  את  תקופתית  לבדוק  יש 
מחט מד לחץ המחמם צריך להורות על ערך בתחום 

1 עד 1.2 בר.
אם הלחץ מתחת 1 בר )במיתקן קר( צריך לדאוג 

ולמילוי דרך הברז הממוקם בצד התחתון של המ
חמם. 1 איור 6(.

שים לב: יש לסגור את הברז לאחר הפעולה.
אם הלחץ מגיע לערך בסביבת 3 בר קיימת סכנה 

לפעולת שסתום הבטיחות.
במקרה כזה יש לנקז מים דרך ברז ניקוז האוויר של 
ולבקש  בר   1 של  לחץ  לערך  להגעה  עד  רדיאטור 

טיפול על ידי איש מקצוע מוסמך.

אם אתם חווים ירידות לחץ תכופות, יש לבקש הסיוע 
מטכנאי מוסמך כדי למנוע אבדן אפשרי של המיתקן.

ריקון המיתקן  2.9
הריקון  ברז  באמצעות  המחמם  את  לרוקן  ניתן 

)איור 6(.
לפני ביצוע הפעולה הזרת יש לוודא שברז המילוי 

סגור.

הגנה מפני קפיאה  2.10
בפונקציה  מצויד   ”Victrix Tera“ מסדרה  המחמם 
נגד קפיאה המדליקה אוטומטית את המבער כאשר 
הטמפרטורה יורדת עד מתחת 4°C )הגנה תקנית 
עד טמפרטורה של C°-5(. כל המידע אודות ההגנה 
נגד קפיאה נמצא בסעיף   1.3(. לשם הגנת המכשיר 
ושל מיתקן ההסקה באזור בו הטמפרטורה יורדת אל 
מתחת לאפס אנו ממליצים להגן על מיתקן ההסקה 
נגד  הערכה  והתקנת  קפיאה  נגד  נוזל  באמצעות 
קפיאה של Immergas. במקרה של תקופות חוסר 
פעילות ארוכות )בית שני( אנו ממליצים בין השאר על:

ניתוק זינת החשמל;  -
-  ריקון מלא של מעגל ההסקה והמעגל הסניטרי 
של המחמם. עבור מיתקן העשוי להיות מרוקן 
תכופות חייבים למלא אותו במים מטופלים היטב 
לגרום  העלולה  הקושיות  את  לסלק  מנת  על 

למשקעים סידניים.

ניקוי המעטפת  2.11
לניקוי מעטפת המחמם יש להשתמש במטלית לחה 
ובסבון נייטרלי. אין להשתמש בחומרי ניקוי שוחקים 

או באבקות.

השבתה סופית  2.12
ואם מחליטים להשבית סופית את המחמם, יש לה

פקיד את הפעולה הזאת לידי אנשים מוסמכים, ויש 
לוודא את ניתוק זינת החשמל ואספקת המים והדלק.

 יוהיז
רואיתרטמרפ

d 0.0שומישב אל
d 0.1הבהלה תוא תגוצת )µA(
d 0.2ינושארה םוחה ףילחמ אצומב הקסהה ימ תאיצי לש תיעגרה הרוטרפמטה תגוצת
d 0.3שומישב אל
d 0.4הקסהה רובע עבקנש ךרעה תגוצת
d 0.5םיירטינסה םימה רובע עבקנש ךרעה תגוצת

d 0.6ילנויצפוא ינוציח ןשייח םייק םא( תינוציחה הביבסה תרוטרפמט תגוצת(
תבהבהמ תגצומ הגוצתה ספאל תחתמ הרוטרפמט לש הרקמב

d 0.7החתרהה תדיחי לש הרוטרפמטב הפצ
d 0.8ןקתימהמ םירזוחה הקסהה ימ תרוטרפמט תגוצת

d 0.9תונורחאה תולקתה המוש רחבמ תגוצת
)7 םגו 6( “הקסה תרוטרפמט ןונווכ” םינצחלה לע ץוחלל שי רחבמה תריקסל(

d 1.0תגוצת רחאל תולקתה רחבמ סופיא ”d 1.0“ ןצחלה לע ץוחלל Reset ךשמל “88” םיוותה בוהבה תועצמאב רשואי לוטיבה ,תוינש 3 תוחפל ךשמל 
תוינש יתש

d 1.1שומישב אל
d 1.2רורחסה תבאשמ לש לעופב תוריהמה תגוצת
d 1.3שומישב אל
d 1.4100\ העש\רטיל( רורחסה תבאשמ תקיפס תגוצת(
d 1.5100\ד"לס( ררוואמה לש לעופב תוריהמה תגוצת(
d 1.6ןשעה ןשייח ידי לע תארקנה הרוטרפמטה תגוצת
d 1.7הקסהה ימ תאיצי לש תבשוחמה הרוטרפמטה תגוצת 
d 1.8ןוילעה ףרב" הרתונ הקסהה תאיצי תרוטרפמטש תועשה רפסמ תא גיצמ העובק הרוטרפמטל םומיח תייצקנופ לש ףוסב"
d 1.9תילועפתה הנכתה תסרג לו תוחיטבה תנכת תסרג לש ןיפולחל הגוצת
d 2.0ילנויצפוא( םייתש 'סמ רוזא לש הקסהה ימ תאיצי תרוטרפמט תגוצת(
d 2.1ילנויצפוא( שולש 'סמ רוזא לש הקסהה ימ תאיצי תרוטרפמט תגוצת(
d 2.2שומישב אל
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  הכנסת המחמם 3
  לשימוש 

)בדיקה ראשונית(
יש לבצע את כל אלה לשם הכנסת המחמם לשימוש:

ו-  לוודא את התאמת הגז שבשימוש לזה שהמח
מם מיועד לו;

-  לוודא זינה מרשת של 230 וולט- 50 הרץ, ואת 
החיבור הנכון של הפזה והאפס L-N והחיבור 

להארקה;
-  לוודא שמיתקן ההסקה מלא במים, וש מחט מד 
הלחץ דל המחמם מורה על לחץ בתחום  1÷1.2 

בר; 

-  להדליק את המחמם ולוודא הדלקה נכונה;
לוודא את הכיול הנכון של סל"ד המאוורר;  -

מרבי  בהספק  בעשן   CO2 תכולת  את  -  לוודא 
ומזערי;

-  לוודא את פעולת התקן הבטיחות במקרה של 
חוסר בגז ואת זמן הפעולה שלו;

-  לבדוק הפעלת המתג הראשי ממוקם במעלה 
הזרם של המחמם ובמחמם;

לוודא שאין חסימות לסיומות היניקה והפליטה;  -
לוודא את פעולת התקני הוויסות;  -

-  לחתום את התקן וויסות הספקת הגז )במקרה 
שיש לו ויסות משתנה(;

הסניטריים  החמים  המים  הפקת  את  לוודא   -
)כאשר המחמם מחובר ליחידת הרתחה חיצונית(;

לוודא את אטיות מעגלי המים;  -
חלל  של  הטבעי  או  המאלץ  אוורור  את  -  לוודא 

ההתקנה כפי שתוכנן.
אין להכניס את המיתקן לשימוש אם אחד או יותר 

מבדיקות הבטיחות נכשלה.

תרשים הידרולי של המחמם  3.1

מקרא:
שסתום גז  -  1  

פיית גז  -  2  
סיפון ניקוז ההתעבות  -  3  

ברז מילוי המיתקן  -  4  
מכל התפשטות המיתקן  -  5  

דגימת לחץ חיובי )+(  -  6  
וונטורי  -  7  

חיישן יציאה  -  8  
מצת הדלקה\הדלקה מחדש  -  9  

צינור יניקת האוויר  -  10  
חיישן עשן  -  11  

נקודת בוחן עשן  -  12  
נקודת בוחן אוויר  -  13  

מבער  -  14  
חיישן חזרה  -  15  

מאוורר  -  16  
שסתום יציאת האוויר   -  17  

משאבת סחרור המחמם  -  18  
ווסת לחץ מוחלט  -  19  

שסתום 3 דרך)ממונע(  -  20  
מעקף  -  21  

ברז ריקון המיתקן  -  22  
שסתום בטיחות 3 בר  -  23  

חיבור חיווי פעולת שסתום הבטיחות 3 בר  -  24  

אספקת גז  -  G  
חזרה ליחידת ההרתחה )אופציונלית(  -  RU  

שליחה מיחידת ההרתחה )אופציונלית(  -  MU  
מילוי המיתקן  -  RR  

פריקת מי העיבוי.  -  SC  
יציאה למיתקן  -  M  

חזרה מהמיתקן  -  R  
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3 BOILER START-UP  
(INITIAL CHECK).

To commission the boiler:
- ensure that the type of gas used corresponds to 

boiler settings;
- check connection to a 230V-50Hz power 

mains, correct L-N polarity and the earthing 
connection;

- make sure the central heating system is filled 
with water and that the boiler manometer 
indicates a pressure of 1÷1.2 bar. 

- switch the boiler on and ensure correct ignition;
- check the proper calibration of the number of 

fan revolutions;
- check the CO2 in the combustion products at 

maximum and minimum flow rate;
- check activation of the safety device in the event 

of no gas, as well as the relative activation time;
- check the intervention of the main switch lo-

cated upstream of the boiler and in the boiler;
- check that the intake and/or exhaust terminals 

are not blocked;

- ensure activation of all adjustment devices;
- seal the gas flow rate regulation devices (if 

settings are modified);
- ensure production of domestic hot water (when 

the boiler is connected to an external storage tank 
unit);

- ensure sealing efficiency of water circuits;
- check ventilation and/or aeration of the instal-

lation room where provided.
Even if just one single safety check provides a 
negative result, do not commission the system.

3.1 BOILER HYDRAULIC DIAGRAM.

Key:
 1 - Gas valve
 2 - Gas nozzle
 3 - Condensate drain trap
 4 - System filling valve
 5 - System expansion vessel
 6 - Positive (+) pressure point
 7 - Venturi
 8 - Flow probe
 9 - Ignition/detection electrodes
 10 - Air intake pipe
 11 - Flue probe
 12 - Flue sample point
 13 - Air sample point
 14 - Burner
 15 - Return probe
 16 - Fan
 17 - Air vent valve 
 18 - Boiler pump
 19 - Absolute pressure switch
 20 - 3-way valve (motorised)
 21 - By-pass
 22 - System draining valve
 23 - 3 bar safety valve
 24 - 3 bar safety valve drain fitting signal

 G - Gas supply
 RU - Storage tank unit return (optional)
 MU - Storage tank unit flow (optional)
 RR - System filling
 SC - Condensate drain
 M - System flow
 R - System return
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3 UVEDENÍ KOTLE DO PRO-
VOZU.

Při uvedení kotle do provozu je nutné: 
- ověřit shodu použitého plynu s plynem, pro 

který je kotel upraven;
- zkontrolovat připojení k síti 230V-50Hz, re-

spektování správnosti polarity L-N a uzemnění; 
- zkontrolovat, zda je vytápěcí systém naplněn 

vodou a tlakoměr kotle ukazuje hodnotu tlaku 
1÷1,2 bar; 

- zapnout kotel a zkontrolovat správnost zapále-
ní;

- zkontrolovat správnost nastavení otáček venti-
látoru;

- zkontrolovat hladinu CO2 ve spalinách při 
minimálním a maximálním výkonu kotle;

- zkontrolovat, zda bezpečnostní zařízení pro 
případ absence plynu pracuje správně a dobu, 
za kterou zasáhne;

- zkontrolovat zásah hlavního vypínače umístě-
ného před kotlem a v kotli;

- zkontrolovat, zda nasávací a výfukové koncové 
kusy nejsou ucpané;

- zkontrolovat zásah regulačních prvků;
- zapečetit regulační šrouby plynového ventilu 

(pokud byla změněna jejich pozice);
- zkontrolovat režim ohřevu TUV (pokud je 

instalován zásobník TUV);
- zkontrolovat hydraulickou těsnost kotle;
- zkontrolovat ventilaci a/nebo větrání v míst-

nosti, kde je kotel instalován, pokud je to třeba. 
- zkontrolovat plynotěsnost vnitřních částí kotle;
- zkontrolovat správnou funkci pojistného ven-

tilu a havarijního termostatu;
- zkontrolovat správnost hydraulického připoje-

ní (přítomnost filtru a uzavíracích armatur);
Pokud by výsledek byť jen jedné kontroly sou-
visející s bezpečností byl negativní, nesmí být 
zařízení uvedeno do provozu.

3.1 HYDRAULICKÉ SCHÉMA KOTLE.

Legenda:
 1 - Plynový ventil
 2 - Plynová tryska
 3 - Sifon odvodu kondenzátu
 4 - Dopouštěcí ventil kotle
 5 - Expanzní nádoba
 6 - Odběrné místo - přetlak (+)
 7 - Venturiho trubice
 8 - NTC čidlo výstupu z kotle
 9 - Zapalovací/ionizační elektroda
 10 - Nasávací vzduchové potrubí
 11 - NTC čidlo spalin
 12 - Odběrné místo - spaliny
 13 - Odběrné místo - vzduch
 14 - Hořák
 15 - NTC čidlo zpátečky
 16 - Ventilátor
 17 - Automatický odvzdušňovací ventil 
 18 - Oběhové čerpadlo
 19 - Spínač tlaku kotle
 20 - Trojcestný ventil (motorický)
 21 - By-pass
 22 - Vypouštěcí ventil kotle
 23 - Pojistný ventil 3 bar
 24 - Kontrolní zátka zásahu pojistného 

ventilu 3 bar

 G - Přívod plynu
 RU - Výstup ze spirály zásobníku TUV 

(volitelné příslušenství)
 MU - Náběh zásobníku TUV (volitelné 

příslušenství)
 RR - Plnění zařízení
 SC - Odvod kondenzátu
 M - Výstup do otopné soustavy
 R - Zpátečka z otopné soustavy
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3 ВЪВЕЖДАНЕ В  
ЕКСПЛОАТАЦИЯ 
(НАЧАЛНА ПРОВЕРКА).

За да бъде въведен в експлоатация котелът,  
необходимо е:
- Да бъде проверено дали газът съответства  

на газа, за който е настроен котелът;
- Да бъде проверено свързването към  мрежа-

та 230 V/50 Hz и дали е спазена  полярността 
L-N и заземителната връзка;

- Да бъде проверено дали отоплителната  
система е напълнена с вода, проверявайки  
дали манометъра за налягането в котела  
показва налягане от 1 до 1.2 bar; 

- Да бъде включен котелът и да бъде  прове-
рено правилното запалване;

- Да бъде проверена настройката скоростта  
на вентилатора;

- Да бъде проверено съдържанието на CO2 
в димните газове при минимална и при  
максимална мощност;

- Да бъде проверена блоировката при липса  
на газ и да бъде измерено времето за  акти-
виране;

- Да бъде проверен главният прекъсвач на  
входа на котела;

- Да бъде проверен димоотвода на котела за  
запушване;

- Да бъде проверена работата на  устройства-
та за регулиране;

- Да бъдат затворени и проверени  устрой-
ствата за измерване на налягания  (ако 
настройките са били променяни);

- Да бъде проверена работата в режим БГВ 
(когато котелът е свързан към външен 
бойлер);

- Да бъде проверена херметичността на  во-
дните връзки;

- Да бъде проверена вентилацията и/или  по-
даването на въздух в помещението,  където 
е монтиран котелът.

Дори само една от проверките, свързани с 
безопасността да има отрицателен  резултат, 
котелът не може да бъде въведен в експло-
атация.

3.1 ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА

Легенда:
 1 - Газов вентил
 2 - Дюза за газ
 3 - Сифон за отвеждане на 

кондензата
 4 - Кран за напълване на системата
 5 - Разширителен съд на системата
 6 - Точка положително налягане
 7 - Тръба на Вентури
 8 - Сензор сонда-подаваща
 9 - Комбиниран електрод
 10 - Тръба за засмукване на въздух
 11 - Сензор на димните газове
 12 - Отвор (пробка) за димните газове
 13 - Отвор (пробка) за въздуха
 14 - Горелка
 15 - Сензор за температура връщащ
 16 - Вентилатор
 17 - Обезвъздушител 
 18 - Помпа на котела
 19 - Пресостат на инсталацията
 20 - Трипътен вентил със задвижка
 21 - Байпас
 22 - Вентил за източване на 

системата
 23 - Предпазен клапан 3bar
 24 - Отвор за проверка на предпазния 

клапан 3 bar

 G - Подаване на газ
 RU - Връщане бойлерен модул (опция)
 MU - Подаване бойлерен модул (опция)
 RR - Напълване на инсталацията
 SC - Дренаж на кондензата
 M - Подаваща тръба
 R - Връщаща тръба
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3 BOYLERIN IŞƏ SALIN-
MASI (ILKIN YOXLANIŞ).

Boylerin istismarı üçün:
- istifadə olunan qaz növünün boylerə uyğun 

olmasından əmin olun;
- 230V-50Hz enerji xəttinə qoşulmanı yoxlayın, 

düzgün L-N qütblüyü və torpaqlanmanı yox-
layın;

- - mərkəzi istilik sisteminin su ilə dolu olduğunu 
və manometrin 1÷1.2 bar təzyiq göstərdiyini 
təmin edin. 

- boyleri işə salın və düzgün yanmasını yoxlayın;
- Ventilyatorun fırlanma sayının düzgün kali-

brasiya olub-olamdığını yoxlayın
- Maksimal və minimal axın dərəcə ilə alışdırma 

məhsullarında CO2-ni yoxlayın
- qaz olmadıqda təhlükəsizlik cihazının aktiv-

ləşdiyindən əmin olun;
- boylerin yuxarı hissəsində və boylerdə yerləşən 

əsas çeviricinin aktivləşdirilməsini yoxlayın;
- hava qəbulu və/yaxud çıxış uclarının tutul-

madığını yoxlayın;

- bütün tənzimləmə cihazlarının işə düşdüyünü 
yoxlayın;

- qaz axını dərəcəsinin nizamlayıcı cihazını 
bağlayın (sazlamalar dəyişdirildikdə);

- məişət qaynar suyun istehsalını yoxlayın (boy-
ler xarici saxlanc qurğusuna qoşulanda);

- su dövrələrinin sıxlığını yoxlayın;
- quraşdırılacaq otağın ventilyasiya və/və ya 

havalandırılmasını yoxlayın. 
Hətta bir təhlükəsizlik yoxlaması belə mənfi 
nəticə verərsə sistemi işə salmayın.

3.1 BOYLERIN HIDRAVLIK SXEMI.

Açar sözlər:
 1 - Qaz klapanı
 2 - Qaz ucluğu
 3 - Kondensat durulducu çən
 4 - Sistemin doldurma klapanı
 5 - Sistemin genişlənmə çəni
 6 - Pozitiv (+) təzyiq nöqtəsi
 7 - Venturi
 8 - Axın borusu
 9 - Alışma/müəyyənetmə elektrodları
 10 - Hava qəbulu nasosu
 11 - Baca zondu
 12 - Baca nümunə nöqtəsi
 13 - Hava nümunəsi nöqtəsi
 14 - Odluq
 15 - Qaytarıcı zond
 16 - Ventilyator
 17 - Hava klapanı 
 18 - Boylerin nasosu
 19 - Absolyut təzyiq çeviricisi
 20 - Üçmilli klapan (motorlaşdırılmış)
 21 - Baypas
 22 - Sistemin boşaltma klapanı
 23 - 3 bar təhlükəsizlik klapanı
 24 - 3 bar qoruyucu klapanın drenaj 

qurğusunun siqnalı

 Q - Qaz mənbəyi
 RU - Qaytarıcı saxlanma çəni (əlavə)
 MU - Qaynar su sərfinin ölçü vahidi 

(əlavə)
 RR - Sistemin doldurulması
 SC - Kondensatın drenajı
 M - Sistemin sərfiyyatı
 R - Sistemdə geri qayıtma
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6.2 قائمة المعلومات.
” لمدة ثانية واحدة على  عن طريق الضغط على الزر “
باستعراض  التي تسمح  المعلومات"  "قائمة  تنشيط  يتم  الأقل، 

بعض معايير التشغيل في الغلاية.

لتمرير المعايير المختلفة، اضغط على الأزرار "ضبط الماء 

.” الساخن" “

وب  لتنا با يتم   )19 ( لمؤشر  ا على  نشطة  ئمة  لقا ا و
. ر لمعيا ا قم  ور  ”d “ لحرف  ا عبر  ر  لمعيا ا عرض 

. لعرض قيمة المعيار، قم باختياره بواسطة الزر 

للعودة إلى ما عرض سابقا أو للخروج من القائمة، اضغط على 
”، أو الانتظار لمدة 15 دقيقة. الزر “

7.2  إطفاء الغلاية.
 ”OFF قم بإيقاف تشغيل الغلاية بضبطها على وضعية “إيقاف
وقم بفصل مفتاح التيار المتعدد الأقطاب الخارجي عن الغلاية ثم 
أغلق صنبور الغاز الموجود في الجهاز. لا تترك الغلاية وهي 

موصولة بالغاز والكهرباء في حالة عدم استعمالها.

8.2  استعادة ضغط شبكة التدفئة.
قم دورياً بفحص ضغط الماء في الشبكة. يجب أن يشير مؤشر 
مقياس الضغط الخاص بالغلاية إلى مستوى ضغط بين 1 و 

1,2 بار.
في حالة انخفاض الضغط لمستوى أقل من 1 بار )عندما تكون 
الشبكة باردة( فإنه يصبح من الضروري القيام بعملية استعادة 
عن طريق استخدام الصنبور الموجود في الجزء السفلى من 

الغلاية )الجزء 1 الشكل 6(.

ملاحظة هامة: قم بإغلاق الصنبور بعد القيام بعملية الملء.
في حالة وصول مستوى الضغط لمعدل قريب من مستوى ال 

3 بار فإنه هناك خطر بدء عمل صمام الأمان.
السيفون  تنفيس هواء  الماء بصمام  بإزالة  قم  الحالة،  في هذه 
الحراري حتى يصل الضغط إلى1 بار أو اطلب التدخل من 

الموظفين المؤهلين.

في حالة تكرار وجود انخفاض في مستوى الضغط داخل الشبكة، 
قم بطلب خدمة المساعدة من أحد الفنيين المؤهلين بحيث تتمكن 

من تجنب التعرض لخطر فقدان سائل الشبكة.

9.2  تفريغ الشبكة.
باستخدام صنبور  قم  الغلاية،  تفريغ  بعملية  القيام  من  لتتمكن 

التفريغ المخصص لذلك )الشكل 6(.
قبل القيام بهذه العملية تأكد من إغلاق صنبور الملء.

10.2  حماية ضد التجمد.
تم تزويد وتجهيز الغلاية من نوع “Victrix Tera” بوظيفة 
الموقد  بإشعال  تقوم  التي  الوظيفة  وهي  التجمد  ضد  الحماية 
بشكل تلقائي عندما تنخفض درجة حرارة الماء الموجود في 
الشبكة داخل الغلاية تحت مستوى ال4 درجات مئوية )حماية 
على حسب المقاس حتى درجة حرارة 5- درجات مئوية تحت 
الصفر(. جميع المعلومات المتعلقة بالحماية من التجمد واردة 
في الفقرة 3.1. لضمان سلامة الجهاز وسلامة شبكة التدفئة 
الصفر  تحت  الحرارة  درجة  فيها  تنخفض  التي  المناطق  في 
المئوي، ننصح بحماية شبكة التدفئة باستخدام سائل مضاد للتجمد 
التجمد IMMERGAS في  وتركيب مجموعة الحماية ضد 
الغلاية. في حالة عدم التشغيل لفترة طويلة )الانتقال إلى منزل 

أخر(، ننصح بعمل التالي:
- قم بفصل مصادر التيار الكهربائي؛

في  كليا.  الساخن  الماء  ودائرة  التدفئة  دائرة  بتفريغ  قم  ـ 
ننصح  متكررة،  ملء  عمليات  تتطلب  التي  الشبكات  حالة 
باستعمال مياه تمت معالجتها لإزالة قوة العسر لتجنب تكون 

الترسبات الكلسية.

11.2  نظافة الغطاء الخارجي.
مبللة  قماش  قطع  باستخدام  قم  الغلاية  غطاء  بتنظيف  للقيام 
وصابون محايد. لا تستخدم مساحيق كاشطة أو مساحيق بودرة.

12.2  إيقاف الخدمة نهائياً.
قم  نهائي،  الغلاية بشكل  استخدام  إيقاف  الرغبة في  في حالة 
الخاصة  بالعمليات  للقيام  مؤهل  فني  من  المساعدة  يد  بطلب 
بهذا الأمر مع التأكد مسبقاً من فصل مصادر التيار الكهربي 

ومصادر المياه ومصادر الوقود عن الغلاية.

 Id
الوصفالمعيار

d 0.0غير مستخدم
d 0.1)µA( يعرض إشارة الشعلة
d 0.2يعرض درجة حرارة تسليم التدفئة اللحظية عند مخرج المبادل الرئيسي
d 0.3غير مستخدم
d 0.4يعرض القيمة المحددة لمجموعة التدفئة
d 0.5يعرض القيمة المحددة لمجموعة المياه الساخنة

d 0.6)يعرض درجة حرارة البيئة الخارجية )في حالة وجود المسبار الخارجي اختياري
إذا كانت درجة الحرارة تحت الصفر يتم عرض القيمة على شكل الوميض.

d 0.7)يعرض درجة حرارة المياه الساخنة في المدخل )في حالة وجود مسبار دخول المياه الساخنة اختياري
d 0.8يعرض درجة حرارة الماء العائد إلى النظام

d 0.9.يعرض قائمة آخر 8 عيوب تشغيل
)لرؤية القائمة اضغط على الأزرار "ضبط درجة حرارة التدفئة" )6 و 7((

d 1.0اضغط على زر إعادة الضبط لمدة 3 ثوان على الأقل، يتم تأكيد الإلغاء عبر وميض الرموز "88" لمدة ثانيتين ”d 1.0“ إعادة ضبط قائمة عيوب التشغيل. بعد عرض
d 1.1غير مستخدم
d 1.2يعرض سرعة تشغيل مضخة التدوير
d 1.3غير مستخدم
d 1.4)100/يعرض معدل التدفق لمضخة التدوير )لتر/ساعة
d 1.5)100 / يعرض سرعة تشغيل المروحة )دورة في الدقيقة
d 1.6يعرض درجة الحرارة المقروءة من مسبار الأدخنة
d 1.7 يعرض درجة حرارة تدفق الماء المحسوبة
d 1.8"في نهاية وظيفة تدفئة الأرضية، يعرض عدد الساعات حيث بقيت درجة حرارة التدفق في نطاق "الضبط الأعلى
d 1.9يعرض بالتناوب إصدار برنامج الأمان والسلامة وإصدار البرنامج الوظيفي
d 2.0)يعرض درجة حرارة التدفق للمنطقة اثنان )اختياري
d 2.1)يعرض درجة حرارة التدفق للمنطقة ثلاثة )اختياري
d 2.2غير مستخدم
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3  تشغيل الغلاية )الفحص الأولي(.
يلزم لبدء تشغيل الغلاية القيام بما يلي:

- تأكد من ملائمة الغاز الموجود مع طبيعة الغاز الذي يمكن 
أن تستخدم الغلاية معه؛

التحقق من التوصيل بشبكة تيار من 230 ف ـ 50 هيرتز،   ـ
الالتزام بالأقطاب L-N والتوصيل بالأرض؛

التحقق من أن جهاز التدفئة مليء بالماء والتأكد من أن   ـ
مؤشر مقياس ضغط يشير إلى 1 ÷ 1.2 بار؛ 

- قم بإشعال الغلاية وتأكد من البدء الصحيح لعملية الإشعال؛
- تحقق من المعايرة الصحيحة لعدد دورات المروحة؛

- تحقق من CO2 في الأدخنة في الحد الأقصى والحد الأدنى 
لمعدل التدفق؛

الغاز ومن  انقطاع  تأكد من عمل جهاز الأمان في حالة   -
سرعة عمله عند حدوث ذلك؛

- تأكد من عمل مفتاح الإيقاف والتشغيل العمومي الموجود 
فوق الغلاية وفي الغلاية؛

تحقق من عدم انسداد مجاري الشفط و/أو التصريف؛  ـ
تحقق من تدخل أدوات الضبط؛  -

الغاز )إذا تم  - قم بإحكام إغلاق أجهزة تنظيم معدل تدفق 
تعديل الإعدادات(؛

تحقق من إنتاج الماء الصحي الساخن )عندما تكون الغلاية   -
موصولة بوحدة غلي خارجيَّة(؛

تحقق من شد وإحكام دوائر الشبكة المائية؛  -
تحقق من التهوية و/أو تهوية مكان التثبيت حيثما كان ذلك   -

مقررا.
حتى لو ثبت تعطل واحدة فقط من فحوصات السلامة، يجب 

عدم تشغيل النظام.

1.3  المخطط المائي للغلاية.

لوحة الرموز:
 1 ـ صمام غاز
هة الغاز  2 ـ فوَُّ

مصيدة الماء الخاصة بتصريف الماء   -  3
المتكاثِف

 4 ـ صنبور ملء الشبكة
 5 ـ وعاء توسيع الشبكة

6 -  مفتاح ضغط موجب )+(
7  - أنبوب فنتوري

 8 ـ مسبار دفع
 9 ـ شمعة الإشعال / الكشف

أنبوب شفط الهواء  -  10
 11 ـ مسبار الأدخنة

ثقب تحليل الأدخنة  -  12
ثقب تحليل الهواء  -  13

 14 ـ موقد
 15 ـ مسبار المياه العائدة

 16 ـ مروحة
 17 ـ صمام تنفيس للهواء 

 18 ـ مضخة تدوير خاص بالغلاية
 19 ـ مفتاح ضبط ضغط المطلق
 20 ـ صمام الثلاثة مجاري )آلي(

 21 ـ ممر فرعي
 22 ـ صنبور تفريغ الشبكة

 23 ـ صمام أمان 3 بار
-  وصلة تنبيه تفريغ صمام الأمان 3 بار  24

 “G” تعنى “التزويد بالغاز”
“RU” عودة وحدة السخانة )اختياري(
“MU” ضخ وحدة السخانة )اختياري(

“RR” ملء الجهاز
“SC” تصريف الماء المتكاثِف

 “M” تعنى “تدفق الشبكة”
 “R” تعنى “عودة الشبكة”
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3.2 ЕЛЕКТРИЧНА СХЕМА.

Умовні позначення кольорів:
 BK - Чорний
 BL - Синій
 BR - Коричневий
 G - Зелений
 GY - Сірий
 OR - Помаранчевий
 P - Фіолетовий
 PK - Рожевий
 R - Червоний
 W - Білий
 Y - Жовтий
 Y/G - Жовтий / Зелений

Умовні позначення:
 B1 - Датчик подачі
 B2 - Датчик нагрівача (опція)
 B4 - Зовнішній датчик (опціонально).
 B5 - Датчик зворотнього руху
 B9 - Вхідний датчик гарячої побутової 

води (опція)
 B10 - Датчик диму
Пульт дистанційного керування 
 CARV2 - Пульт дистанційного керуванняV2 

(опціонально)
 E3 - Свічки запалювання і виявлення

 M1 - циркуляційний насос котла
 M20 - Вентилятор
 M30 - Триходовий кроковий двигун
 R8 - Резистор блокування роботи нагрі-

вача
  S4        - Вимірювач потоку побутової гаря-

чої води
  S5        - Реле тиску системи
  S20      - Термостат приміщення (опція)
  T2        - Трансформатор запалювання
  X40     - Перемичка термостату для примі-

щення
  Y1       - Газовий клапан

Дистанційний пульт Amico RemotoV2: пе-
редбачено, що котел може управлятися за 
допомогою Пульта "Аmico Remoto"V2 (CARV2), 
який слід приєднати до клем 44/40 та 41 
клемної колодки (розташована на приладовій 
панелі котла), із дотриманням полярності, та 
усунути при цьому перемичку X40 .

Термостат середовища: передбачено, що у 
котлі під час роботи може використовува-
тись Термостат середовища (S20), який слід 
приєднати до клем 44/40 - 41 клемної колодки 
(розташована на приладовій панелі котла), та 
усунути при цьому перемичку X40.

Нагрівач: котел передбачений для підключен-
ня до нагрівача, що має бути з'єднаний з кле-
мами 36 - 37 клемної коробки (розташована 
всередині відсіку з'єднань), усунувши опір R8.

Контур 
ЗАЗЕМЛЕННЯ

Напруга живлення 
220 В змінного 
струму, 50 Гц

(опціонально)

(опціонально)
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supply voltage

3.2 BAĞLANTI ŞEMASI.

Renkli kodların açıklamaları:
 BK - Siyah
 BL - Mavi
 BR - Kahverengi
 G - Yeşil
 DY - Gri
 OR - Turuncu
 P - Mor
 PK - Pembe
 R - Kırmızı
 W - Beyaz
 Y - Sarı
 Y/G - Sarı/Yeşil

Açıklamalar:
 B1 - Akış probu
 B2 - Kazan sondası (opsiyonel)
 B4 - Harici prob (opsiyonel)
 B5 - Dönüş probu
 B9 - DHW giriş probu (opsiyonel)
 B10 - Baca probu
 CARV2 - Comando Amico RemotoV2 uzaktan 

kontrolü (opsiyonel)
 E3 - Ateşleme ve belirleme elektrodu

 M1 - Kombi pompası
 M20 - Fan
 M30 - üç yönlü kademeli motor
 R8 - Kazan fonksiyonu kısıtlama 

rezistansı
 S5 - Sistem basıncı şalteri
 S20 - Oda termostatı (opsiyonel)
 T2 - Ateşleme transformatörü
 X40 - Oda termostat atlatıcısı
 Y1 - Gaz valfi

Comando Amico RemotoV2: kombi, polariteye 
ve atlatıcı X40’ın elimine edilmesine istinaden 
terminal panelin 44/40 ve 41 kelepçelerine (kom-
binin kontrol panelinde bulunur) bağlanacak 
olan  Comando Amico Remoto uzaktan kontrol 
V2 (CARV2) uygulaması için hazırlanır.

Oda termostatı: kombi, atlatıcı X40’ın elimine 
edilmesini sağlayan terminal panelin 44/40 ve 
41 kelepçelerine (kombinin kontrol panelinde 
bulunur) bağlanacak olan oda termostatının 
(S20) uygulanması için hazırlanır.

Kazan ünitesi: bir kazan ünitesine bağlantıya 
hazırlıklı kombi, klemens kutusundaki 36 - 37 
numaralı kablo uçlarına (bağlantılar yuvası 
içindedir) R8 rezistansını elenerek bağlanmış 
olmalıdır.
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3.2 ESQUEMA ELÉCTRICO.

Leyenda de los códigos de colores:
 BK - Negro
 BL - Azul
 BR - Marrón
 G - Verde
 GY - Gris
 OR - Naranja
 P - Violeta
 PK - Rosa
 R - Rojo
 W - Blanco
 Y - Amarillo
 Y/G - Amarillo/Verde

Leyenda:
 B1 - * - Sonda de ida
 B2 - Sonda del acumulador (opcional)
 B4 - Sonda exterior (opcional)
 B5 - Sonda de retorno
 B9 - Sonda entrada sanitaria (opcional)
 B10 - Sonda humos
 CARV2 - Mando amigo remoto V2 (opcional)
 E3 - Bujía de encendido y detección
 M1 - Circulador caldera

 M20 - Ventilador
 M30 - Motor paso a paso de tres vías
 R8 - Resistencia de inhibición de la 

función acumulador
  S4       - Flujostato sanitario
  S5       - Presostato instalación
  S20    - Termostato ambiente (accesorio)
  T2     - Transformador encendido
  X40   - Puente termostato ambiente
  Y1     - Válvula de gas

Mando Amigo RemotoV2: la caldera está prepara-
da para la aplicación del Mando Amigo RemotoV2 
(CARV2), el cual se debe conectar a los bornes 
44/40 y 41 de la regleta de bornes (colocada en 
el panel de mandos de la caldera) respetando la 
polaridad y eliminando el puente X40.

Termostato ambiente: la caldera está preparada 
para la aplicación del Termostato Ambiente 
(S20), el cual se debe conectar a los bornes 44/40 
- 41 de la regleta de bornes (puesta en el panel de 
mandos de la caldera), eliminando el puente X40.

Unidad acumulador: la caldera está preparada 
para la conexión a una unidad de acumulador, 
que debe conectarse a los bornes 36 - 37 de la re-
gleta de bornes (situada dentro del compartimen-
to de conexiones), eliminando la resistencia R8.
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3.2 ELEKTRIČNA SHEMA.

Legenda barvnih kod:
 BK - Črna
 BL - Modra
 BR - Rjava
 G - Zelena
 GY - Siva
 OR - Oranžna
 P - Vijolična
 PK - Rožnata
 R - Rdeča
 W - Bela
 Y - Rumena
 Y/G - Rumena/Zelena

Legenda:
 B1 - Sonda na dovodu
 B2 - Sonda grelnika (opcijsko)
 B4 - Zunanja sonda (izbirno)
 B5 - Sonda na povratku
 B9 - Sonda na vhodu sanitarne vode 

(dodatna oprema)
 B10 - Sonda dimnih plinov
 CARV2 - Daljinski upravljalnik Comando 

Amico Remoto V2  (opcijsko)
 E3 - Vžigalna in kontrolna elektroda

 M1 - Obtočna črpalka kotla
 M20 - Ventilator
 M30 - Stepper tripotnega motorja
 R8 - Upor za izklop delovanja grelnika
              S4   - Merilec pretoka sanitarne vode
              S5   - Presostat napeljave
            S20   - Sobni termostat (Izbirno)
             T2   - Vžigalni transformator
          X40    - Mostiček sobnega termostata
            Y1    - Plinski ventil

Daljinski upravljalnik V2: kotel je predviden za 
uporabo Daljinskega upravljalnika V2(CARV2), 
ki mora biti povezan s priključkoma 44/40 in 
41 na priključni plošči (ki se nahaja na ohišju 
kotla), ter upoštevati polarnost, hkrati pa izvzeti 
mostiček X40.

Okoljski termostat: kotel je pripravljen za na-
mestitev sobnega termostata (S20), ki ga je treba 
povezati s sponkama 44/40 - 41 na priključni 
plošči (ki se nahaja na ohišju kotla) in pri tem 
odstraniti mostiček X40.

Grelnik: kotel je pripravljen za povezavo z grel-
nikom, ki ga je treba povezati s priključkoma 36 
- 37 na priključni plošči (ki se nahaja prostoru za 
priključke) in pri tem odstraniti grelno telo R8.

Ozemljitev 
OKVIR

Napajanje 
230 Vac 

50Hz

IMG BUS 
(opcijsko)

CAR v2 
(opcijsko)
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230 Vac 50Hz 
prívod napätia

3.2 ELEKTRICKÁ SCHÉMA.

Vysvetlivky kódov farieb:
 BK - Čierna
 BL - Modrá
 BR - Hnedá
 G - Zelená
 GY - Šedá
 OR - Oranžová
 P - Fialová
 PK - Ružová
 R - Červená
 W - Biela
 Y - Žltá
 Y/G - Žltá/Zelená

Vysvetlivky:
 B1 - NTC sonda výstupu
 B2 - Sonda ohrievača (voliteľný prvok)
 B4 - Vonkajšia sonda
   (Voliteľné príslušenstvo)
 B5 - NTC sonda spiatočky
 B9 - NTC sonda vstupu studenej vody
   (Voliteľné príslušenstvo)
 B10 - NTC sonda spalín
 CARV2 - Riadiaca jednotka CARV2

   (Voliteľné príslušenstvo)

 E3 - Zapaľovacia / ionizačná elektróda
 M1 - Obehové čerpadlo
 M20 - Ventilátor
 M30 - Krokový motor trojcestného ventilu
 R8 - Odpor na inhibíciu funkcie 

ohrievača
 S5 - Spínač tlaku kotla
 S20 - Priestorový termostat (voliteľné 

príslušenstvo)
 T2 - Zapalovací transformátor
 X40 - Mostík priestorového termostatu
 Y1 - Plynový ventil

CARV2: kotol je pripravený pre inštaláciu riadia-
cej jednotky CARV2, ktorá musí byť pripojená na 
svorky 44/40 a 41 pripojovacie svorkovnice kotla 
(umiestnenej v prednej časti kotla pod ovláda-
cím panelom). Je nutné rešpektovať polaritu a 
odstrániť mostík X40 (ktorý je umiestnený na 
kábli mimo priestor pripojovacej svorkovnice).

Priestorový termostat On/Off: kotol je pripra-
vený pre inštaláciu priestorového termostatu 
(S20), ktorý musí byť pripojený na svorky 44/40 
a 41 pripojovacie svorkovnice kotla (umiestnenej 
v prednej časti kotla pod ovládacím panelom). 
Je nutné odstrániť mostík X40 (ktorý je umie-
stnený na kábli mimo priestor pripojovacej 
svorkovnice).

Jednotka ohrievača: kotol je usporiadaný pre 
pripojenie k eventuálnej jednotke ohrievača, 
ktorá musí byť pripojená ku svorkám 36 - 37 
svorkovnice (umiestnenej do priestoru pripoje-
nia) odstránením odporu R8.
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3.2 ELEKTRIČNI DIJAGRAM.

Tumač šifri boja:
 BK - Crna
 BL - Plava
 BR - Braon
 G - Zelena
 GY - Siva
 OR - Narandžasta
 P - Ljubičasta
 PK - Roza
 R - Crvena
 W - Bela
 Y - Žuta
 Y/G - Žuto/Zelena

Objašnjenja:
 B1 - Polazna sonda
 B2 - Sonda bojlera (opciona)
 B4 - Spoljna sonda (opciono)
 B5 - Povratna sonda
 B9 - Sonda sanitarni ulaz (opciono)
 B10 - Sonda za dim
 PDUV2 - Daljinski Prijateljski Upravljač V2 

(opciono)
 E3 - Svećica za uključenje i detekciju
 M1 - Cirkulator kotla

 M20 - Ventilator
 M30 - Koračni trokraki motor
 R8 - Otpornik za inhibiciju funkcije 

bojlera
 S4 - Sanitarni merač protoka
 S5 - Merač pritiska uređaja
 S20 - Prostorni termostat (opciono)
 T2 - Transformator uključenja
 X40 - Kratkospojnik prostornog termostata
 Y1 - Gasni ventil

Daljinski Prijateljski UpravljačV2: kotao je 
pripremljen za upotrebu Daljinskog Prijateljskog 
Upravljača V2 (DPU V2) koji se mora povezati na 
kleme 44/40 i 41 terminal bloka (postavljenog 
na upravljačkoj tabli kotla) i vodite računa da 
poštujete polaritet i eliminišete kratkospojnik 
X40.

Prostorni termostat: kotao je pripremljen za 
postavljanje Prostornog Termostata (S20) koji 
će se povezati na kleme 44-40 - 41 terminal 
bloka (nalazi se na upravljačkoj tabli kotla) 
eliminisanjem kratkospojnika X40.

Jedinica za ključanje: kotao je predviđen za 
povezivanje na jedinicu za ključanje koja mora 
da bude povezana na kleme 36 - 37 terminala 
(koji se nalazi unutar prostora za priključke) na 
način da se ukloni otpornik R8.

OKVIR 
Terra

Napajanje 
230 Vac 

50Hz

IMG BUS 
(opciono)

CAR v2 
(opciono)
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3.2 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА.

Условное обозначение кодов цветов:
 BK - Чёрный
 BL - Синий
 BR - Коричневый
 G - Зелёный
 GY - Серый
 OR - Оранжевый
 P - Фиолетовый
 PK - Розовый
 R - Красный
 Вт - Белый
 Y - Желтый
 Y/G - Жёлтый/Зелёный

Условные обозначения:
 B1 - Датчик подачи
 B2 - Зонд водонагревателя (факуль-

тативно)
 B4 - Внешний пробник (факульта-

тивно)
 B5 - Датчик обратной линии
 B9 - Датчик ГВС на входе (факульта-

тивно)
 B10 - Датчик дымовых газов
 CARV2 - ПДУV2  (опция)
 E3 - Электрод розжига и контроля 

пламе ни 
 M1 - Циркуляционный насос котла

 M20 - Вентилятор
 M30 - Шаговый двигатель трёхходо-

вого клапана
  R8      - Нагревательный элемент 

подавления функции водонагре-
вателя

  S5      - Реле давления установки
  S20    - Комнатный термостат (фа-

культативно)
  T2     - Трансформатов включения
  X40   - Перемычка термостата поме-

щения
  Y1     - Газовый клапан

Дистанционное управление: на котле может 
быть установлено ПДУ (CARV2), которое 
должно быть подключено к клеммам 44/40 и 
41 клеммной коробки (в отсеке для подклю-
чения внешнего дополнительного электро-
оборудования), соблюдая полярность, при 
этом должна быть удалена перемычка X40.

Комнатный термостат: к котлу может быть 
подключен комнатный термостат типа "Вкл/
выкл" (S20) который должен быть подключён 
к клеммам 44/40 - 41 клеммной коробки (в 
отсеке для подключения внешнего допол-
нительного электрооборудования ) удаляя 
перемычку X40.

Водонагреватель: котел подготовлен для 
подключения к водонагревателю, который 
должен быть подключен к клеммам 36 - 37 
клеммной коробки (находится в отсеке 
подключений), удаляя нагревательный 
элемент R8.

Заземление
РАМА

Питание
230 В
50 Гц

IMG BUS
(опция)

CAR v2
(опция)

-Vcc

+Vcc

HS

GND
+UB
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3.2 SCHEMA ELECTRICĂ.

Legendă coduri culori:
 BK - Negru
 BL - Albastru
 BR - Maro
 G - Verde
 GY - Gri
 OR - Portocaliu
 P - Violet
 PK - Roz
 R - Roșu
 W - Alb
 Y - Galben
 Y/G - Galben / Verde

Legendă:
 B1 - Sondă tur
 B2 - Sondă pentru boiler (opțională)
 B4 - Sondă pentru exterior (opţională)
 B5 - Sondă retur
 B9 - Sondă intrare circuit apă de consum 

(opţional)
 B10 - Sondă gaze de ardere
 CARV2 - Comandă de la distanță Amico 

Remoto V2 (opțional)
 E3 - Electrod de aprindere și detectare 

flacără

 M1 - Pompă de circulaţie centrală
 M20 - Ventilator
 M30 - Motor pas cu pas vană cu trei căi
 R8 - Rezistență blocare funcție boiler
 S5 - Presostat instalaţie
 S20 - Termostat ambient (opţional)
 T2 - Transformator aprindere
 X40 - Punte termostat ambianţă
 Y1 - Vană gaz

Comandă de la distanță Amico RemotoV2: centra-
la este prevăzută pentru aplicarea dispozitivului 
de comandă de la distanţă Amico RemotoV2 
(CARV2) care trebuie conectat la bornele 44/40 și 
41 ale regletei (amplasată pe panoul de comandă 
al centralei); respectaţi polaritatea și eliminaţi 
puntea X40.

Termostat ambianţă: centrala este prevăzută 
pentru aplicarea termostatului ambianţă (S20) 
care trebuie conectat la bornele 44/40 - 41 ale 
regletei (aflată în panoul de comandă); respectaţi 
polaritatea și eliminaţi puntea X40.

Boiler: centrala este prevăzută pentru conectarea 
la un boiler; acesta trebuie conectat la bornele 
36-37 ale regletei eliminând rezistența R8 (aflată 
în compartimentul de conexiuni) eliminând 
rezistența R8.

Sol 
CADRU

Alimentare 
230 Vca 50Hz

IMG BUS 
(opțional)

CAR V2 
(Opțional)
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3.2 ESQUEMA ELÉTRICO

Legenda dos códigos de cores:
 BK - Preto
 BL - Azul
 BR - Castanho
 G - Verde
 GY - Cinzento
 REL. - Alaranjado
 P - Violeta
 PK - Rosa
 R - Vermelho
 W - Branco
 Y - Amarelo
 Y/G - Amarelo/verde

Legenda:
 B1 - Sonda mandada
 B2 - Sonda boiler (opcional)
 B4 - Sonda externa (opcional)
 B5 - Sonda retorno
 B9 - Sonda entrada sanitário (opcional)
 B10 - Sonda fumos
 CARV2 - Comando Remoto Amico V2 (opcio-

nal)
 E3 - Elétrodo de ignição e deteção

 M1 - Circulador da caldeira
 M20 - Ventilador
 M30 - Stepper motor de três vias
  R8       - Resistência inibição função ebulidor
  S5       - Pressóstato sistema
  S20     - Termóstato ambiente (opcional)
  T2      - Transformador de acendimento
  X40    - Ponte termóstato ambiente
  Y1      - Válvula gás

Comando Remoto AmicoV2: a caldeira é pre-
disposta para a aplicação do Controlo Remoto 
AmicoV2 (CARV2) que deve ser ligado aos bornes 
44/40 e 41 da placa de terminais (situada no 
painel da caldeira) respeitando a polaridade e 
eliminando a ponte X40.

Termóstato ambiente: a caldeira é predisposta 
para a aplicação do Termóstato Ambiente (S20) 
que deve ser ligado aos terminais 44/40 - 41 da 
placa de terminais (situada no painel da caldeira) 
eliminando a ponte X40.

Unidade reservatório térmico: a caldeira é prepa-
rada para a ligação a uma unidade reservatório 
térmico que deve ser ligada aos bornes 36 - 37 da 
placa de bornes (situada no compartimento das 
ligações) eliminando a resistência R8.

Terra
ESTRUTURA

BR
BR

BR

BR
BR

REL.

REL.REL.
REL.REL.

REL.REL.

Alimentação 
230 Vac

50Hz

IMG BUS
(opcional)

CAR v2 
(opcional)

REL.
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3.2  SCHEMAT ELEKTRYCZNY.

Oznaczenia kolorów:
BK – Czarny
BL – Niebieski
BR – Brązowy
G – Zielony
GY – Szary
OR – Pomarańczowy
P – Fioletowy
PK – Różowy
R – Czerwony
W – Biały
Y – Żółty
Y/G – Żółty/Zielony

Opis:
B1 – Sonda zasilania c.o. 
B2 – Sonda zasobnika c.w.u. (opcja)
B4 – Sonda zewnętrzna (opcja)
B5 – Sonda powrotu c.o.
B9 – Sonda wejścia c.w.u. (opcja)
B10 – Sonda spalin
CARV2 – Sterownik Comando Amico RemotoV2 

(opcja)
E3 – Elektroda zapłonu i kontroli
M1 – Pompa obiegowa kotła

M20 – Wentylator
M30 – Silnik zaworu trójdrożnego
R8 - Opornik blokady funkcjonowania 

kotła
S5 – Presostat c.o.
S20 – Termostat pokojowy (opcja)
T2 – Transformator zapłonowy
X40 – Mostek termostatu pokojowego 
Y1 – Zawór gazu

Comando Amico RemotoV2: kocioł jest przysto-
sowany do pracy z Comando Amico RemotoV2 
(CARV2), który musi być podłączony na zaciskach 
44/40 i 41 listwy zaciskowej (umieszczonej pod 
panelem sterowania kotła), z  uwzględnieniem 
biegunowości oraz po usunięciu mostka X40.

Termostat pokojowy on/off: kocioł jest przy-
stosowany do pracy z termostatem pokojowym 
(S20), który musi być podłączony na zaciskach 
44/40-41 listwy zaciskowej (umieszczonej pod 
panelem sterowania kotła), z  uwzględnieniem 
biegunowości oraz po usunięciu mostka X40.

UWAGA: do kotła można podłączyć tylko jeden 
sterownik.

Zasobnik c.w.u.: kocioł przystosowany jest do 
przyłączenia do zasobnika c.w.u., który należy 
przyłączyć na zaciskach 36–37 listwy zaciskowej 
(znajdującej się wewnątrz komory podłączeń) po 
usunięciu opornika R8.

Zasilanie 
~230V 50Hz

RAMA

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

3.2 ELEKTROMOS KAPCSOLÁSI RAJZ.

AmicoV2: a kazán úgy lett kialakítva, hogy 
telepíthető leg yen hozzá eg y AmicoV2 
(CARV2) távvezérlő, amit a 44/40-es és 41-es 
sorkapocs pontokra kell csatlakoztatni (a kazán 
kezelőfelülete alatt helyezkedik el) az X40-es 
áthidalás megszüntetésével, ügyelve a polaritásra.

Szobatermosztát: a kazán úgy lett kialakítva, hogy 
telepíthető legyen hozzá szobatermosztát (S20), 
amit a 44/40-es és 41-es sorkapocs pontokra 
kell csatlakoztatni (a kazán kezelőfelülete 
alatt helyezkedik el) az X40-es áthidalás 
megszüntetésével.

Melegvíz tároló: a kazánt előkészítették egy 
esetleges melegvíz tároló csatlakoztatására, 
amelynek hőmérséklet érzékelőjét a sorkapocs 
(a készülék villanyszerelő dobozában található) 
36-os és 37-es sorkapcsaihoz kell csatlakoztatni 
az R8-as ellenállás megszüntetésével.

Színkód jelölések:
 BK - Fekete
 BL - Kék
 BR - Barna
 G - Zöld
 DY - Szürke
 OR - Narancssárga
 P - Lila
 PK - Rózsaszín
 R - Piros
 W - Fehér
 Y - Sárga
 Y/G - Sárga/zöld

Jelmagyarázat:
 B1 - Előremenő érzékelő
 B2 - Melegvíz tároló (opciós)
 B4 - Külső érzékelő (választható)
 B5 - Visszatérő érzékelő
 B9 - HMV bemeneti érzékelő 

(választható)
 B10 - Füstgáz érzékelő
 CARV2 - AmicoV2 távvezérlő (választható)
 E3 - Gyújtó és lángérzékelő elektróda
 M1 - Kazánköri szivattyú

 M20 - Ventilátor
 M30 - Motoros váltószelep
 R8 - A melegvíz tároló működését 

akadályozó ellenállás
 S5 - Nyomáskapcsoló
 S20 - Szobatermosztát (választható)
 T2 - Gyújtó transzformátor
 X40 - Szobatermosztát áthidalás
 Y1 - Gáz szelep
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3.2 ELEKTRIČNA SHEMA.

Tumač šifri boja:
 BK - Crna
 BL - Plava
 BR - Smeđa
 G - Zelena
 GY - Siva
 OR - Narančasta
 P - Ljubičasta
 PK - Ružičasta
 R - Crvena
 W - Bijela
 Y - Žuta
 Y/G - Žuto/Zelena

Tumač:
 B1 - Polazna sonda
 B2 - Sonda bojlera (opcija)
 B4 - Vanjska sonda (opcija)
 B5 - Povratna sonda
 B9 - Sonda ulazna sanitarna (opcional-

no)
 B10 - Sonda za dim
 CARV2 - Prijateljski Daljinski UpravljačV2 

(opcija)
 E3 - Svjećica za uključivanje i detekciju

 M1 - Cirkulator kotla
 M20 - Ventilator
 M30 - Steper troputnog motora
 R8 - Otpornik sprečavanja funkcije 

jedinice za ključanje
 S4 - Sanitarni mjerač protoka
 S5 - Mjerač tlaka uređaja
 S20 - Ambijentalni termostat (opcija)
 T2 - Transformator uključivanja
 X40 - Premosnik prostornog termostata
 Y1 - Plinski ventil

Prijateljski Daljinski UpravljačV2: kotao je pri-
premljen za postavljanje Prijateljskog Daljinskog 
UpravljačaV2 (CARV2) koji se mora priključiti na 
priključke 44/40 i 41 stezaljke (postavljene na 
nadzornoj ploči kotla) poštujući polaritet te uz 
uklanjanje kratkospojnika X40.

Prostorni termostat: kotao je pripremljen na 
postavljanje Prostornog Termostata (S20) koji 
se mora spojiti na priključke 44/40 i 41 na ste-
zaljci (postavljenoj na nadzornu ploču kotla) uz 
uklanjanje kratkospojnika X40.

Jedinica za ključanje: kotao je predviđen za 
spajanje na jedinicu za ključanje koja mora biti 
spojena na stezaljke 36 - 37 terminala (koji se 
nalazi unutar dijela sa priključcima) uz uklanja-
nje otpornika R8.

Uzemljenje 
OKVIR

IMG BUS
 (opcija)

CAR V2
 (Opcija)

Napajanje 
230 Vac 

50Hz

ΕΓ
Κ

ΑΤ
Α

ΣΤ
ΑΤ

Η
Σ

Χ
ΡΗ

ΣΤ
Η

Σ
ΣΥ

Ν
ΤΗ

ΡΗ
ΣΗ

3.2 ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ.

Λεζάντα κωδικών χρωμάτων:
 BK - Μαύρο
 BL - Μπλε
 BR - Καφέ
 G - Πράσινο
 GY - Γκρι
 OR - Πορτοκαλί
 P - Μοβ
 PK - Ροζ
 R - Κόκκινο
 W - Λευκό
 Y - Κίτρινο
 Y/G - Κίτρινο/Πράσινο

Λεζάντα:
 B1 - Αισθητήρας παροχής
 B2 - Αισθητήρας μπόιλερ (προαιρετικό)
 B4 - Εξωτερικός αισθητήρας (Προαιρετι-

κό)
 B5 - Αισθητήρας επιστροφής
 B9 - Αισθητήρας εισόδου νερού οικιακής 

χρήσης (προαιρετικό)
 B10 - Αισθητήρας απαερίων
 CARV2 - CAR V2  (προαιρετικό)
 E3 - Σπινθηριστής έναυσης και ανίχνευ-

σης

 M1 - Κυκλοφορητής λέβητα
 M20 - Ανεμιστήρας
 M30 - Stepper τρίοδος κινητήρας
 R8 - Αντίσταση αναστολής λειτουργίας 

μπόιλερ
  S4       - Διακόπτης ροής νερού χρήσης
  S5       - Πιεσοστάτης εγκατάστασης
  S20     - Θερμοστάτης περιβάλλοντος 

(προαιρετικό)
  T2      - Μετασχηματιστής έναυσης
  X40    - Γέφυρα θερμοστάτη περιβάλλο-

ντος
  Y1      - Βαλβίδα αερίου

CARV2: ο λέβητας είναι προσχεδιασμένος για 
την εφαρμογή του τηλεχειριστηρίου V2 (CARV2) 
ο οποίος πρέπει να συνδέεται με τους ακροδέ-
κτες 44/40 και 41 της πλακέτας ακροδεκτών 
τηρώντας την πολικότητα και αφαιρώντας τη 
γέφυρα X40.

Θερμοστάτης περιβάλλοντος: ο λέβητας έχει 
προσχεδιαστεί για την εφαρμογή του Θερμο-
στάτη περιβάλλοντος (S20) ο οποίος πρέπει 
να συνδέεται στους ακροδέκτες 44/40 - 41 
του πίνακα ακροδεκτών (που βρίσκεται στον 
πίνακα οργάνων του λέβητα) αφαιρώντας τη 
γέφυρα X40.

Μονάδα βραστήρα: ο λέβητας είναι διατεταγμέ-
νο για σύνδεση σε ένα βραστήρα, ο οποίος θα 
πρέπει να συνδέεται με τους σχετικούς ακροδέ-
κτες 36 και 37 (στο εσωτερικό του χώρου συν-
δεσμολογιών) αφαιρώντας την αντίσταση R8.

Γείωση 
ΠΛΑΙΣΙΟ

Τροφοδοσία 
230 Vac 

50Hz

IMG BUS 
(προαιρετικό)

CAR v2 
(Προαιρετικό)
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3.2 SCHÉMA ÉLECTRIQUE.

Légende des codes couleurs :
 BK - Noir
 BL - Bleu
 BR - Marron
 G - Vert
 GY - Gris
 OR - Orange
 P - Violet
 PK - Rose
 R - Rouge
 W - Blanc
 Y - Jaune
 Y/G - Jaune/vert

Légende :
 B1 - Sonde refoulement
 B2 - Sonde chauffe-eau (option)
 B4 - Sonde externe (option).
 B5 - Sonde retour
 B9 - Sonde entrée sanitaire (option)
 B10 - Sonde fumées
 CARV2 - Commande Amie à Distance V2 

(option)
 E3 - Électrode l'allumage et détection
 M1 - Circulateur chaudière

 M20 - Ventilateur
 M30 - Moteur pas à pas à trois voies
 R8 - Résistance inhibition fonction 

chauffe-eau
 S4 - Fluxostat sanitaire
 S5 - Pressostat d'installation
 S20 - Thermostat d'ambiance (option)
 T2 - Transformateur allumage
 X40 - Pont thermostat d'ambiance
 Y1 - Soupape gaz

Commande Amie à DistanceV2 : la chaudière est 
prédisposée pour l'application de la Commande 
Amie à DistanceV2 (CARV2) qui doit être reliée 
aux bornes 44/40 et 41 du bornier (situé sur le 
tableau de bord de la chaudière) en respectant la 
polarité et en éliminant le pont X40.

Thermostat d'ambiance : la chaudière est prédis-
posée pour l'application du Thermostat Ambiant 
(S20) qui doit être relié aux bornes 44/40 - 41 
du bornier (situé sur le tableau de bord de la 
chaudière) en éliminant le pont X40.

Unité chauffe-eau : la chaudière est prévue pour 
le raccordement à une unité chauffe-eau laquelle 
doit être branchée aux bornes 36 - 37 du bornier 
(situé à l’intérieur du compartiment des raccor-
dements) en éliminant la résistance R8.

Terre 
CHÂSSIS

OR OROR

Alimentation 
230 Vac

50Hz

IMG BUS
(opcional)

CAR v2 
(opcional)

OR

-Vcc

+Vcc

HS

GND
+UB

30
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نقشهالکتریکی 3.2

فهرست کد رنگی:
مشکی  -  BK  

آبی  -  BL  
قهوه ای  -  BR  

سبز  -  G  
خاکستری  -  GY  

نارنجی  -  OR  
بنفش  -  P  

صورتی  -  PK  
قرمز  -  R  
سفید  -  W  
زرد  -  Y  

زرد/ سبز  -  Y/G 

راهنما:
سنسور آب رفت  -  B1  

سنسور دیگ بصورت )اختیاری(  -  B2  
پروب خارجی)اختیاری(  -  B4  

سنسور برگشت  -  B5  
پروب ورودی آب گرم خانگی )اختیاری(  -  B9  

سنسور دود  -  B10  
فرمان از راه دورAmico   RemotoV2 )اختیاری(  -  CARV2  

شمعک های روشن کردن و تشخیص  -  E3  

سیرکولاتور چرخش آب پکیج  -  M1  
تهویه هوا یا پنکه  -  M20  

استپر موتور سه راه  -  M30  
مقاومت بازداری عملکرد دیگ  -  R8  

شیر ورودی آب سرد شهری  -  S4  
سوئیچ فشار  -  S5  

ترموستات اتاق)اختیاری(  -  S20 
مبدل احتراق  -  T2  

جامپر ترموستات اتاق  -  X40 
سوپاپ گاز  -  Y1  

فرمان از راه دور Amico RemotoV2: پکیج برای 
 Amico RemotoV2 استفاده از فرمان از راه دور

CARV2((( آمادهسازی شده است که باید به گیرههای 

44/40 و 41 متصل شود )واقع در پانل کنترل پکیج( 
درحالیکه قطبها رعایت میشوند و پُل X40 نیز حذف 

میشود.

ترموستات محیط: پکیج برای استفاده از ترموستات محیطی 
)S20( آمادهسازی شده است که باید به گیرههای 44/40 

 X40 و 41 متصل شود)واقع در پانل کنترل پکیج(و پُل
نیز حذف شود.

مجموعه دیگ: پکیج قابلیت اتصال به مجموعه دیگ را 
داراست، بطوریکه از طریق گیره های ۳۶ و ۳۷ )که در 

داخل اتاقک نصب قرار دارد( با حذف مقاومت R8 بایستی 
وصل شود.

30

37 
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סכימה חשמלית  3.2

מקרא קודי צבעים
שחור  -  BK  
כחול  -  BL  
חום  -  BR  
ירוק  -  G  

אפור  -  GY  
כתום  -  OR  

ארגמן  -  P  
וורוד  -  PK  
אדום  -  R  

לבן  -  W  
צהוב  -  Y  

צהוב\ירוק  -  Y/G  

מקרא:
חיישן יציאה  -  B1  

חיישן דוד )אופציונלי(  -  B2  
חיישן חיצוני )אופציונלי(  -  B4  

חיישן חזרה  -  B5  
חיישן כניסה סניטרית )אופציונלי(  -  B5  

חיישן עשן  -  B10  
Comando Amico Remoto V2 )אופציונלי(  -  CARV2  

מצת הדלקה\הדלקה מחדש  -  E3  
משאבת סחרור המחמם  -  M1  

מאוורר  -  M20  

מנוע צעד 3 דרך  -  M30  
נגד למניעת פונקציית ההרתחה  -  R8  

ווסת ספיקה סניטרי  -  S4  
ווסת לחץ מיתקן  -  S5  

תרמוסטט סביבה )אופציונלי(  -  S20  
שנאי הצתה  -  T2  

גשר תרמוסטט סביבה  -  X40  
שסתום גז  -  Y1  

Comando Amico RemotoV2:  המחו  שלט רחוק
 Comando Amico מם מצויד לחיבור לשלט רחוק
למבדקים  אותו  לחבר  שיש   )RemotoV2 )CARV2

44/40 וכן 41 של סרגל המהדקים )הממוקם בלוח 
הבקרה של המחמם ( תוך הקפדה על הקוטביות ועל 

.X40 סילוק הגשר

לשלט  לחיבור  מצויד  :המחמם  סביבה  רחוק  שלט 
רחוק )S20( שיש לחבר אותו למבדקים 44/40 וכן 
41 של סרגל המהדקים )הממוקם בלוח הבקרה של 

.X40 המחמם ( תוך סילוק הגשר

ויחידת הרתחה: המחמם בנוי לחיבור ליחידת הר
תחה, שהיא חייבת להיות מחוברת למהדקים מס' 
36 - 37 של סרגל המהדקים )הממוקם בתוך תא 

.R8 החיבורים( תוך סילוק הנגד
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3.2 WIRING DIAGRAM.

Colour code key:
 BK - Black
 BL - Blue
 BR - Brown
 G - Green
 DY - Grey
 OR - Orange
 P - Purple
 PK - Pink
 R - Red
 W - White
 Y - Yellow
 Y/G - Yellow/Green

Key:
 B1 - Flow probe
 B2 - Boiler probe (optional)
 B4 - External probe (optional)
 B5 - Return probe
 B9 - DHW inlet probe (optional)
 B10 - Flue probe
 CARV2 - Comando Amico RemotoV2 remote 

control (optional)
 E3 - Ignition and detection electrode

 M1 - Boiler pump
 M20 - Fan
 M30 - Three-way motor stepper
 R8 - Storage tank resistance
 S5 - System pressure switch
 S20 - Room thermostat (optional)
 T2 - Ignition transformer
 X40 - Room thermostat jumper
 Y1 - Gas valve

Comando Amico RemotoV2: the boiler is pre-
pared for the application of the Comando Amico 
Remoto remote control V2 (CARV2), which must 
be connected to clamps 44/40 and 41 of the 
terminal board (located in the boiler control 
panel) respecting the polarity and eliminating 
jumper X40.

Room thermostat: the boiler is prepared for the 
application of the room thermostat (S20), which 
must be connected to clamps 44/40 - 41 of the 
terminal board (located in the boiler control 
panel) eliminating jumper X40.

Storage tank unit: the boiler is prepared for 
connection to a storage tank unit, which must be 
connected to terminals 36 and 37 of the terminal 
board (placed inside the connections compart-
ment), eliminating resistance R8.

230 Vac 50Hz 
supply voltage
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230 Vac 50Hz 
přívod napětí

3.2 ELEKTRICKÉ SCHÉMA.

Vysvětlivky kódů barev:
 BK - Černá
 BL - Modrá
 BR - Hnědá
 G - Zelená
 GY - Šedá
 OR - Oranžová
 P - Fialová
 PK - Růžová
 R - Červená
 W - Bílá
 Y - Žlutá
 Y/G - Žlutá/zelená

Vysvětlivky:
 B1 - NTC čidlo výstupu
 B2 - Sonda ohřívače  

(volitelné příslušenství)
 B4 - Venkovní čidlo  

(volitelné příslušenství)
 B5 - NTC čidlo zpátečky
 B9 - NTC čidlo vstupu studené vody 

(volitelné příslušenství)
 B10 - NTC čidlo spalin
 CARV2 - Řídicí jednotka CARV2  

(volitelné příslušenství)

 E3 - Zapalovací/ionizační elektroda
 M1 - Oběhové čerpadlo
 M20 - Ventilátor
 M30 - Krokový motor trojcestného ventilu
 R8 - Odpor blokování funkce zásobníku 

TUV
 S5 - Spínač tlaku kotle
 S20 - Prostorový termostat (volitelné 

příslušenství)
 T2 - Zapalovací transformátor
 X40 - Můstek prostorového termostatu
 Y1 - Plynový ventil

CARV2: kotel je připraven pro instalaci řídicí 
jednotky CARV2, která musí být připojena na 
svorky 44/40 a 41 připojovací svorkovnice kotle 
(umístěné v přední části kotle pod ovládacím pa-
nelem). Je nutné respektovat polaritu a odstranit 
můstek X40 (který je umístěn na kabelu mimo 
prostor připojovací svorkovnice).

Prostorový termostat on/off: kotel je připraven 
pro instalaci prostorového termostatu (S20), 
který musí být připojen na svorky 44/40 a 41 
připojovací svorkovnice kotle (umístěné v přední 
části kotle pod ovládacím panelem). Je nutné 
odstranit můstek X40 (který je umístěn na kabelu 
mimo prostor připojovací svorkovnice).

Zásobník TUV: kotel je možné připojit k zá-
sobníku TUV. NTC čidlo snímání teploty TUV 
musí být zapojeno na svorky 36 a 37 svorkovnice 
(umístěné v prostoru spojení) v kotli, odpor R8 
se musí odstranit.
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3.2 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА

Кодове на цветовете:
 BK - Черен
 BL - Син
 BR - Кафяв
 G - Зелен
 DY - Сив
 OR - Оранжев
 P - Виолетов
 PK - Розов
 R - Червен
 W - Бял
 Y - Жълт
 Y/G - Жълтозелен

Легенда:
 B1 - Сензор подаваща
 B2 - Сонда бойлер (опция)
 B4 - Сензор за външна температура
 B5 - Сензор за температура на входа 

на БГВ(опция) 
 B10 - Сензор на димните газове
 CARV2 - Дистанционно управление 

(опция)
 E3 - Електрод за запалване и 

детекция
 M1 - Циркулационна помпа

 M20 - Вентилатор
 M30 - Задвижка на трипътния 

вентил
 R8 - Резистор за възпрепятстване 

на работата на бойлера
 S4 - Флусостат БГВ
 S5 - Пресостат
 S20 - Стаен термостат (опция)
 T2 - Трансформатор палителен
 X40 - Трансформатор ниско  

напрежение
 Y1 - Газов вентил

Дистанционно управление V2: Котелът е 
подготвен  за използване на дистанционно 
управление V2  (CARV2), което трябва да бъде 
свързано към клеми  44 и 41 в електрическото 
табло (разположено в  панела за управление 
на котела), спазвайки  полярността и премах-
вайки моста Х40.

Стаен термостат: Котелът е подготвен за 
използване  на стаен термостат (S20), който 
трябва да бъде  свързан към клеми 40 и 41 
в отделението за  клемните връзки (разпо-
ложено в панела за  управление на котела), 
премахвайки моста Х40.

Бойлерен модул: котелът е разработен за 
свързване към бойлерен модул, който трябва 
да бъде свързан към клеми 36 - 37 на клеморе-
да (намиращ се на мястото за присъединява-
нията), отстранявайки резистор R8.

230 Vac 50Hz 
supply voltage
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3.2 NAQIL SXEMI

Rənli nişanlama açarı:
 BK - Qara
 BL - Mavi
 BR - Qəhvəyi
 Q - Yaşıl
 DY - Boz
 OR - Narıncı
 P - Bənövşəyi
 PK - Çəhrayı
 R - Qırmızı
 W - Ağ
 Y - Sarı
 Y/G - Sarı/Yaşıl

Açar sözlər:
 B1 - Axın borusu
 B2 - Boylerin sensoru (əlavə)
 B4 - 1.6 Xarici zond (sifariş ilə).
 B5 - Qaytarıcı zond
 B9 - DQS giriş zondu (sifariş ilə)
 B10 - Baca zondu
 CARV2 - Comando Amico Remoto uzaqdan 

idarəetmə V2 (sifariş ilə)
 E3 - Alışma və aşkarlama elektrodları
 M1 - Boylerin nasosu

 M20 - Ventilyator
 M30 - Üç-yollu mühərrik
 R8 - Qazanın dayandırmaya müqa-

vimət funksiyası
 S4 - Məişət qaynar su axını keçiricisi
 S5 - Sistem təzyiq keçiricisi
 S20 - Otaq termostatı (sifariş ilə)
 T2 - Alışdırma tranformatoru
 X40 - Otaq termostat tağı
 Y1 - Qaz klapanı

Comando Amico RemotoV2: boyler Comando 
Amico Remoto uzaqdan idarəetmə paneli V2-nin 
tətbiqi üçün hazırlanmalıdır. Bu panel terminal 
panelinin (boylerin nəzarət panelində yerləşən) 
44/40 və 41 sıxaclara gütblüyə riayət etməklə 
və X40 tağını kənarlaşdırmaqla qoşulmalıdır. 

Otaq termostatı: boyler terminal panelinin (boy-
lerin nəzarət panelində yerləşən) 44/40 və 41 sıx-
aclara X40 tağını kənarlaşdırmaqla qoşulmalıdır

Qazan: boyler qazana qoşulur, qazan isə, öz 
növbəsində, R8 rezistoru ləğv etməklə termi-
nal blokunun 36-37-ci terminallara qoşulur 
(bölmənin daxilində yerləşir).

230 Vac 50Hz 
gərginlik
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2.3 المخطط الكهربائي.

الرسم البياني رموز الألوان:
أسود  -  BK  
أزرق  -  BL  

بني  -  BR  
أخضر  -  G  
رمادي  -  GY  
برتقالي  -  OR  
بنفسجي  -  P  
وردي  -  PK  
أحمر  -  R  
أبيض  -  W  
أصفر  -  Y  

أصفر/أخضر  -  Y/G  

لوحة الرموز:
مسبار تدفق  -  B1  

مسبارالسخان )اختياري(  -  B2  
مسبار خارجي )اختياري(  -  B4  

مسبار المياه العائدة  -  B5  
مسبار دخول المياه الساخنة )اختياري(  -  B9  

مسبار الأدخنة  -  B10  
جهاز التحكم عن بعد الرقمي V2 )اختياري(  -  CARV2  

شمعة إشعال و كشف  -  E3  
مضخة تدوير للغلاية  -  M1  

مروحة  -  M20  
متدرّج محرك الثلاثة مجاري  -  M30  

مقاومة منع خاصيَّة وحدة الغلي والتسخين  -  R8  
مفتاح ضبط تدفق المياه الساخنة  -  S4  

مفتاح ضبط ضغط الشبكة  -  S5  
ترموستات البيئة )اختياري(  -  S20  

محوّل الإشعال  -  T2  
جسر ترموستات بيئة المكان  -  X40  

صمام غاز  -  Y1  

التحكم عن بعد الصديق V2: الغلاية مجهزة مسبقا لتطبيق التحكم 
عن بعد الصديق V2 )CARV2( والذي يجب توصيله بالمشابك 
44/40 و 41 في لوحة توصيل المشابك الكهربائية )موجود 
في لوحة أدوات القياس والتحكم الخاصة بالغلاية( مع مراعاة 

.X40 القطبية وإزالة الجسر

ترموستات بيئة المكان: الغلاية مجهزة مسبقا لتطبيق ترموستات 
بالمشابك 44/40  المكان )S20( والذي يجب توصيله  بيئة 
- 41 في لوحة توصيل المشابك الكهربائية )موجود في لوحة 
.X40 أدوات القياس والتحكم الخاصة بالغلاية( مع إزالة الجسر

توصيلها  ليتمُّ  التجهيز  مسبَقة  الغلاية  والتسخين:  الغلي  وحدة 
التوصيل  توصيلها بطرفي  والتي يجب  بوحدة غلي وتسخين 
36 - 37 في لوحة أطراف التوصيل )الموجودة داخِل تجويف 

.R8 التوصيلات( مع إلغاء المقاومة
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3.3 МОЖЛИВІ ПРОБЛЕМИ ТА ЇХ 
ПРИЧИНИ.

Примітка:  технічне обслуговування повинно 
виконуватися кваліфікованим фахівцем (на-
приклад, Технічна служба допомоги).

- Запах газу. Виникає у разі витоку газу з сис-
теми газового трубопроводу. Потрібно пе-
ревірити на предмет витоків у газопроводі.

- Багаторазові блокування вмикання. Може 
бути викликано відсутністю газу, перевірте 
наявність тиску в мережі, перевірити також, 
щоб кран подачі газу був відкритий. Регулю-
вання газового клапану невірне, перевірити 
правильність калібрування газового клапану.

- Нерегулярне горіння або підвищений 
рівень шуму. Його може спричинити: за-
бруднений запальник, невірні параметри 
горіння, невірно встановлений термінал 
забору/відведення. Здійсніть чистку згада-
них вище елементів, перевірте правильність 
встановлення терміналу, перевірте пра-
вильність калібрування газового клапану 
(калібрування Off-Set) та правильність про-
центного вмісту CO2 у димових газах.

- Часта активація функції запобіжного 
термостату (спричинена датчиком подачі 
та датчиком зворотньої подачі з системи). 
Може бути спричинена відсутністю води 
в котлі, недостатньою циркуляцією води в 
системі або блокуванням циркуляційного 
насосу. Перевірте на манометрі, щоб тиск 
системи відповідав заданому. Перевірте, щоб 
клапани радіаторів не були закриті, а також 
перевірити роботу циркуляційного насосу.

- Забитий сифон. Причиною може бути на-
копичування в ньому сміття та продуктів 
горіння. Через пробку для зливу конденсату 
перевірити, чи немає накопичування матері-
алів, що заважають виведенню конденсату.

- Засмічений теплообмінник. Це може від-
бутися внаслідок засмічення сифона. Через 
пробку для зливу конденсату перевірити, 
чи немає накопичування матеріалів, що 
заважають виведенню конденсату.

- Шуми, спричинені присутністю повітря в 
системі. Перевірте відкриття кришки від-
повідного клапану виведення повітря(Див. 
18  Мал. 34). Перевірте, щоб тиск системи та 
тиск попереднього завантаження розширю-
вального баку були в заданих межах. Тиск 
попереднього завантаження розширюваль-
ного баку повинен відповідати 1,0 бар, а в 
системі бути в рамках від 1 до 1,2 бар.

3.4 ПЕРЕОСНАЩЕННЯ КОТЛА В РАЗІ 
ЗМІНИ ГАЗУ.

Там, де необхідно адаптувати пристрій до 
іншого типу газу, що відрізняється від вка-
заних на етикетці, слід придбати комплект з 
усім необхідним для швидкої трансформації.
Операції з модифікації для пристосування до 
іншого типу газу повинні виконуватися уповно-
важеним кваліфікованим персоналом (наприклад, 
з Центру технічного обслуговування).
Щоб перейти з одного типу газу на інший, потрібно:
- вимкнути живлення приладу;
- замінити сопло, розташоване між газовою 

трубою і змішувальним газоповітряним 
рукавом (част. 8 Мал. 34), та звернути 
особливу увагу, щоб вимкнути напругу 
живлення під час цієї операції;

- знову підключити прилад до напруги жив-
лення;

- здійснити калібрування кількості обертів 
вентилятора (Параг. 3.5):

- встановити правильне співвідношення 
повітря і газу (Параг. 3.6);

- накласти пломби на пристрої регулювання 
потоку газу (якщо регулювання були змінені);

- після завершення модифікації приклеїти 
поряд з заводською табличкою у відповід-
ному місці напис, що надається в комплекті, 
із зазначенням тип газу.

Ці зміни повинні відповідати типу вико-
ристовуваного газу; дотримуйтесь інструкцій 
у таблиці (Пар. 3.20).

3.5 КАЛІБРУВАННЯ ОБЕРТАННЯ 
ВЕНТИЛЯТОРА.

Увага: перевірка та калібрування необхідне 
у разі пристосування котельного агрегату 
до іншого типу газу, на фазі позапланового 
технічного обслуговування з заміною елек-
тронної плати, компонентів повітряних або 
газових контурів, або в разі встановлення 
на димохід горизонтальної концентричної 
труби, що має довжину понад 1 м.

Теплова потужність котла залежить від 
довжини труб забору повітря та відведення 
димових газів. При зменшенні довжини труб 
потужність зменшується. Котел виходить з 
заводу з поправкою на мінімальну довжину 
труби (1м співвісно).

 - протестуйте димохід  (Параг. 3.12);
 - виявлення сигналу ∆P димоходу (Див. 12 

Мал. 34);
 - порівняйте сигнал ∆P, і при необхідності 

відкоригуйте робочі параметри S1 за 
наступною таблицею:

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Па

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 121 (6050 rpm)

Увага: перевірте серійний номер, вказаний 
на котлі.

Для номерів 7211394 використовуйте дані, 
наведені в наступних таблицях.

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Па

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 120 (6000 rpm)

3.6 РЕГУЛЮВАННЯ 
СПІВВІДНОШЕННЯ ПОВІТРЯ-ГАЗ.

Увага:  операції з перевірки CO2 повинні бути 
виконані при закритому корпусі, у той час як 
операції калібрування газового клапана по-
винні бути проведені з відкритим корпусом 
і відключенням живлення котла.

Калібрування СО2 при мінімальній по-
тужності

Перейдіть до фази сажотруса без здійснення 
забору гарячої побутової води, а також вста-
новіть потужність на мінімумі (0%). Для того, 
щоб викрити точне значення CO2 в димових 
газах, технік повинен ввести датчик вимірю-
вання аж до низу пробовідбірного каналу; 
перевірити, щоб виміряне значення рівня CO2 
відповідало зазначеному в таблиці нижче, у 
протилежному випадку відрегулювати гвинт  
(Частина. 3 Мал. 38) (регулювання зміщен-
ня). Для збільшення значення CO2 необхідно 
повернути гвинт регулювання (3) за часовою 
стрілкою, і навпаки для його зменшення.

Калібрування СО2 при максимальній по-
тужності

В кінці регулювання мінімуму СО2 при актив-
ній функції сажотруса встановіть потужність 
до максимального значення (99%). Для того, 
щоб викрити точне значення CO2 в димових 
газах, технік повинен ввести датчик вимірю-
вання аж до низу пробовідбірного каналу; 
перевірити, щоб виміряне значення рівня CO2 
відповідало зазначеному в таблиці нижче, у 
протилежному випадку відрегулювати гвинт  
(Частина. 12 Мал. 38) (регулятор додачі газу).
Для збільшення значення CO2 слід повернути 
гвинт регулювання (12) за часовою стрілкою, 
і навпаки для його зменшення.
Після кожної зміни регулювання за допо-
могою гвинта (12) необхідно зачекати, щоб 
котел стабілізувався на заданому значенні 
(приблизно 30 сек.).

Умовні позначення:
 1 - Газовий клапан тиску на вході
 2 - Газовий клапан тиску на виході
 3 - Гвинт регулювання Off/Set 

(Вмкн./Настр.)
 12 - Регулятор подачі газу на виході

Газовий клапан 42
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3.3 SORUN GİDERME
NOT: bakım müdahaleleri yetkili bir şirket 
(örneğin Immergas Satış Sonrası Teknik Destek 
Servisi gibi) tarafından gerçekleştirilmelidir).

- Gaz kokusu. Gaz devresi borularındaki 
sızıntıdan kaynaklanır. Gaz giriş devresinin 
sızdırmazlık etkinliğini kontrol ediniz.

- Tekrarlı ateşleme blokları. Gaz olmamasından 
kaynaklanabilir; ağdaki basıncın varlığını ve 
gaz adüksiyon musluğunun açık olduğunu 
kontrol ediniz. Gaz musluğunun hatalı şekilde 
ayarlanması, gaz vanasının doğru kalibra-
syonunu kontrol ediniz.

- Düzensiz  yanma ya da gürültü. Kirli brülörden, 
hatalı yanma parametrelerinden, giriş-çıkış 
terminalinin doğru şekilde kurulmadığından 
kaynaklanabilir. Yukarıdaki bileşenleri tem-
izleyiniz ve terminalin doğru kurulumunun 
yapıldığından emin olunuz, gaz valfinin ayar-
larının doğru olduğunu (Off-set ayarları) ve 
baca gazındaki CO2 oranının doğru olduğunu 
kontrol ediniz.

- Güvenlik termostat fonksiyonunun sık sık  
kesilmesi (akış probu ve sistem dönüş pro-
buna iletilen). Kombidaki su eksikliğinden, 
sistemdeki az su sirkülasyonundan ya da tıkalı 
pompadan kaynaklanabilir. Sistem basıncının,  
belirtilen limitler içinde olduğunu, basınç 
ölçerden kontrol ediniz. Radyatör valflerinin 
kapalı olmadığını ve pompanın fonksiyonel-
liğini kontrol ediniz.

- Sifon tıkalı. Kir ya da biriken yanma ürünler-
inden kaynaklanabilir. Kondensat boşaltım 
kapağından kondensatın akışını engelleyen 
malzeme kalıntılarının olmadığını kontrol 
ediniz.

- Isı eşanjörü tıkalı. Tıkalı olan boşaltım si-
fonundan kaynaklanabilir. ondensat boşaltım 
kapağından kondensatın akışını engelleyen 
malzeme kalıntılarının olmadığını kontrol 
ediniz.

- Sistemdeki havadan ötürü gürültü. Özel ha-
valandırma valfi kapağının açıklığını kontrol 
ediniz (Bölüm 18 Şekil 34). Sistem basıncı 
ve genleşme haznesinin ön ayarlı değerler-
inin belirtilen limitler içinde olduğundan 
emin olunuz. Genleşme haznesinin fabrika 
ayarlı basınç değeri, 1.0 bar olmalıdır, sistem 
basıncının değeri, 1 ile 1.2 bar arasında ol-
malıdır.

3.4 KOMBININ DİĞER GAZ TÜRLERİNE 
DÖNÜŞTÜRÜLMESİ

Eğer kombinin, veri levhası üzerinde belirtilen 
farklı bir gaz tipine dönüşürülmesi isteniyorsa, 
hızlı ve kolay dönüşüm için ilgili dönüştürme  
kitini isteyiniz.
Gaz dönüştürme işlemi, yetkili bir şirket 
arafından yapılmalıdır (örn. Satış sonrası teknik 
destek).
Diğer bir gaz türüne dönüştürmek için aşağıdaki 
işlemlerin uygulanması gereklidir:
- Cihazdan gerilimi kesiniz;
- gaz valfinin ve gaz/hava karıştırma kılıfının 

üzerindeki nozülü değiştiriniz (Bölüm 8 Şekil 
34), bu işlem esnasında cihazın bağlantısının 
kesildiğinden emin olunuz;

- cihaza gerilim veriniz;
- fan dönüşlerinin sayısını kalibre ediniz (Parag. 

3.5);
- doğru hava/gaz oranını ayarlayınız (Parag. 3.6);
- gaz akış hızı cihazlarını yalıtınız (ayarlanmış 

ise);
- dönüşüm işleminin tamamlanmasından sonra, 

dönüştürme kitinin içindeki etiketi, gaz tipine 
ilişkin alandaki veri levhasına yapıştırınız.

Bu ayarlamalar, tabloda verilen şekilde kullanılan 
gaz tipine istinaden yapılacaktır (Par. 3.20).

3.5 FAN DÖNÜŞLERİNİN SAYISININ 
KALİBRASYONU

Dikkat: doğrulama ve kalibrasyon gereklidir; 
diğer gaz tiplerinde dönüşüm durumunda PCB 
gaz/hava devresi bileşenlerinin değiştirilmesi ile 
olağan dışı bakım aşamalarında ve 1 mereden 
fazla yatay konsentrik boru ile baca ekstrak-
siyon sistemleri ile kurulumların yapılması 
durumunda.

Kombinin ısı çıkışı, hava girişinin uzunluğu ve 
baca çıkış boruları ile koreledir. Bu, boru uzun-
luğundaki artış ile azalır. Kombi, minimum boru 
uzunluğu için ayarlanan şekilde fabrikadan çıkar 
(1 m. koaksiyel).

 - baca testini aktive ediniz (Parag. 3.12);
 - ∆P baca sinyalin belirleyiniz (Ref. 12 Şekil 

34);
 - ∆P sinyalini kontrol edin ve gerekliyse 

aşağıdaki tablo ile S1 işleyiş parametresini 
düzeltin:

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 121 (6050 rpm)

Dikkat: kombi üzerindeki seri numarasını 
doğrulayın.

7211394 numarasından aşağıdaki tablolarda 
mevcut olan verileri kullanın.

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 120 (6000 rpm)

3.6 HAVA-GAZ ORANININ 
AYARLANMASI

Dikkat: CO2 doğrulama işlemleri, kasa monte 
haldeyken yapılmalıdır, öyle ki gaz valfi kalibra-
syonu işlemleri; kasa açıkken ve kombinin güç 
kaynağından bağlantısının kesilmesi durumunda 
yapılmalıdır.

Minimum çıkışta CO2 kalibrasyonu

Evsel sıcak su sonlandırılmadan baca temizleme 
moduna geçiniz ve çıkışı minimum seviyeye 
ayarlayınız (%0). Kesin bir CO2 değeri için 
teknisyen, örnekleme noktasının alt tarafına 
bir örnekleme probu yerleştirmelidir ve daha 
sonra tabloda belirtilen CO2 değerini kontrol 
etmelidir, aksi taktirde vidayı ayarlamalıdır 
(Bölüm 3 Şekil  38) (Off-Set ayarlayıcı). CO2 
değerini arttırmak için ayarlama vidasını (3) 
saat yönünde döndürünüz ve azaltmak için tam 
tersini uygulayınız.

Maksimum çıkışta CO2 kalibrasyonu

Minimum CO2 ayarlamasını bitirdiğinizde, baca 
temizleme fonksiyonu aktif haldeyken, çıkışı 
maksimuma ayarlayınız (%99). n bir CO2 değeri 
için teknisyen, örnekleme noktasının alt tarafına 
bir örnekleme probu yerleştirmelidir ve daha 
sonra tabloda belirtilen CO2 değerini kontrol 
etmelidir, aksi taktirde vidayı ayarlamalıdır  
(Bölüm 12 Şekil 38) (gaz akış h ızı düzenleyicisi).
CO2 değerini arttırmak için ayarlama vidasını 
(12) saat yönünde döndürünüz ve azaltmak için  
tam tersini uygulayınız.
Vida 12 üzerindeki her ayarlama değişikliği ile 
kombinin kendisini ayarlanan değerde stabilize 
edilmesi beklenmelidir (yaklaşık 30 san.).

Açıklama:
 1 - Gaz valfi giriş basıncı 

noktası
 2 - Gaz valfi çıkış basıncı 

noktası
 3 - Off/Set ayarlama vidası
 12 - Çıkış gazı akış hızı ayar-

layıcı

42 Gaz valfi

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O
 D

E 
M

AN
TE

NI
M

IE
NT

O

3.3 PROBLEMAS POSIBLES Y SUS 
CAUSAS.

IMPORTANTE: el mantenimiento debe ser efec-
tuado por una empresa habilitada (por ejemplo 
el Servicio de Asistencia Técnica Immergas).

- Olor a gas. Debido a pérdidas de las tuberías 
en el circuito de gas. Es necesario controlar la 
estanqueidad del circuito de transporte de gas.

- Bloqueos de encendido repetidos. Puede de-
berse a la ausencia de gas. Controle que haya 
presión en la red y que la llave de entrada de 
gas esté abierta. Regulación incorrecta de la 
válvula de gas, controle que la calibración de 
la válvula de gas sea correcta.

- Combustión irregular o fenómenos de ruido. 
Puede ser debido a: quemador sucio, paráme-
tros de combustión incorrectos, terminal de 
aspiración-descarga no instalado incorrec-
tamente. Limpie los componentes indicados 
anteriormente, controle que la instalación del 
terminal, la calibración de la válvula del gas 
(calibrado Off-Set) y el porcentaje de CO2 en 
los humos sean correctos.

- Las intervenciones frecuentes de la función ter-
mostato de seguridad (de impulsión a sonda de 
impulso y sonda de retorno de la instalación). 
Puede deberse a falta de agua en la caldera, a 
poca circulación de agua en la instalación, o a 
que el circulador está bloqueado. Controle con 
el manómetro que la presión de la instalación 
se mantenga dentro de los límites establecidos. 
Comprobar que los grifos de los radiadores 
no estén todos cerrados y que el circulador 
funcione correctamente.

- Sifón obstruido. Puede deberse a depósitos 
de suciedad o productos de la combustión 
en su interior. Controlar, mediante el tapón 
de descarga del condensado, que no hayan 
residuos de materiales que obstruyan el pasaje 
del condensado.

- Intercambiador obstruido. Puede ser una 
consecuencia de la obstrucción del sifón. 
Controlar, mediante el tapón de descarga del 
condensado, que no hayan residuos de mate-
riales que obstruyan el pasaje del condensado.

- Ruidos debidos a la presencia de aire dentro de 
la instalación. Comprobar que la caperuza del 
purgador de aire se abre bien (Ref. 18, Fig. 34). 
Controle que la presión de la instalación y de la 
precarga del vaso de expansión esté dentro de 
los límites preestablecidos. El valor de precarga 
del vaso de expansión debe ser igual a 1,0 bar, 
y el valor de la presión de la instalación debe 
estar entre 1 y 1,2 bar.

3.4 CONVERSIÓN DE LA CALDERA EN 
CASO DE CAMBIO DE GAS.

Si el aparato debe ser adaptado para un gas 
distinto al especificado en la placa, es necesario 
solicitar el kit con todo lo necesario para efectuar 
la operación de conversión, la cual no requiere 
demasiado tiempo.
La operación de adaptación a otro tipo de gas 
debe ser realizada por una empresa habilitada 
(por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica).
Para cambiar de gas es necesario:
- cortar la tensión eléctrica del aparato;
- sustituir el inyector posicionado sobre la vál-

vula del gas y el manguito de mezcla de aire y 
gas (Aptdo. 8 Fig. 34), asegurándose de quitar 
la corriente del equipo durante esta operación;

- volver a activar la tensión eléctrica del aparato;
- calibre el número de revoluciones del ventila-

dor (Aptdo. 3.5):
- regule la relación aire-gas correcta (Aptdo. 3.6);
- precintar los dispositivos de regulación del 

caudal de gas (si se cambian las regulaciones);
- Una vez realizada la transformación, coloque 

el adhesivo incluido en el kit conversión en la 
placa de datos, en la zona relativa al tipo de gas.

Para efectuar estas regulaciones se debe tener 
en cuenta el tipo de gas en uso, siguiendo las 
indicaciones de la tabla (Aptdo. 3.20).

3.5 CALIBRACIÓN DEL NÚMERO 
DE REVOLUCIONES DEL 
VENTILADOR.

Atención: la comprobación y el calibrado son 
necesarios si se adapta a otro tipo de gas, si se sus-
tituye la tarjeta electrónica o los componentes del 
circuito de aire o gas en fase de mantenimiento 
extraordinario, o si la instalación tiene una toma 
de aire/evacuación de humos con una longitud 
mayor a 1 m de tubo concéntrico horizontal.

La potencia térmica de la caldera se relaciona 
con la longitud de los tubos de aspiración de aire 
y descarga de humos. Esta disminuye cuando 
aumenta la longitud de los tubos. La caldera sale 
de fábrica ya regulada para la mínima longitud 
de los tubos (1 m coaxial).

 - activar prueba de conductos de toma de aire 
(Aptdo. 3.12);

 - detectar la señal ∆P conductos de toma de 
aire (Ref. 12, Fig. 34);

 - comparar la señal ∆P y corregir si es necesario 
los parámetros de funcionamiento S1 con la 
tabla siguiente:

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 121 (6050 rpm)

Atención: compruebe el número de matrícula 
de la caldera.

Del número 7211934 use los datos presentes en 
las siguientes tablas.

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 120 (6000 rpm)

3.6 REGULACIÓN DE LA RELACIÓN 
AIRE-GAS.

Atención: las operaciones de comprobación del 
CO2 deben realizarse con la cubierta montada, 
mientras que las operaciones de calibrado de la 
válvula del gas deben hacerse con la cubierta 
abierta y quitando la tensión a la caldera.

Calibrado del CO2 mínimo (potencia mínima).

Entrar en fase deshollinador sin realizar extrac-
ciones de agua sanitaria y configurar la potencia 
al mínimo (0%). Para tener un valor exacto del 
CO2 en los humos, es necesario que el técnico 
introduzca hasta el final la sonda de extracción 
en el depósito, luego controle que el valor de CO2 
sea el indicado en la tabla siguiente, si no es así, 
regule el tornillo (Aptdo. 3, Fig. 38) (regulador 
de Off-Set). Para aumentar el valor de CO2 es 
necesario girar el tornillo de regulación (3) en 
sentido horario y en sentido antihorario si se 
quiere disminuir.

Calibrado del CO2 a potencia máxima

Al final de la regulación del CO2 mínimo mante-
niendo la función deshollinador activa configure 
la potencia al máximo (99%). Para tener un valor 
exacto del CO2 en los humos, es necesario que 
el técnico introduzca hasta el final la sonda de 
extracción en el depósito, luego controle que el 
valor de CO2 sea el indicado en la tabla siguiente, 
si no es así, regule el tornillo (Aptdo. 12 Fig. 38) 
(regulador de caudal de gas).
Para aumentar el valor de CO2 es necesario girar 
el tornillo de regulación (12) en sentido horario 
y en sentido antihorario si se quiere disminuir.
Cada vez que se realice una variación de regu-
lación en el tornillo 12 será necesario esperar a 
que la caldera se estabilice en el valor configurado 
(alrededor de 30 s)
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Leyenda:
 1 - Toma de presión de 

entrada de la válvula del 
gas

 2 - Toma de presión de salida 
de la válvula del gas

 3 - Tornillo de regulación 
Off/Set

 12 - Regulador de caudal de 
gas en salida
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3.3 ISKANJE IN ODPRAVLJANJE 
NAPAK.

OPOMBA: vzdrževalne posege zaupajte usposoblje-
nemu tehniku (na primer servisni službi Immergas).

- Vonj po plinu. Do tega pride zaradi puščanja 
iz cevi plinskega tokokroga. Preveriti je treba 
tesnjenje napeljave za dovajanje plina.

- Ponavljajoče se blokiranje vžiga. Do tega lahko pri-
de zaradi odsotnosti plina; preverite tlak v omrežju 
in se prepričajte, ali je ventil za dovajanje plina 
odprt. Nepravilna nastavitev plinskega ventila; 
preverite, ali je plinski ventil pravilno umerjen.

- Nepravilno zgorevanje ali nenavaden hrup. 
Lahko ga povzroči: umazan gorilnik, nepra-
vilni parametri zgorevanja, cevovod za zajem 
zraka-odvod dimnih plinov nepravilno name-
ščen. Očistite zgoraj navedene sestavne dele, 
preverite, ali je cevovod pravilno nameščen, 
preverite, ali je plinski ventil pravilno umer-
jen (kalibriranje Off-set) in ali je delež CO2 v 
dimnih plinih pravilen.

- Pogosti posegi funkcije varnostnega termostata 
(na sondi na dovodu in sondi na povratku). 
Lahko so posledica pomanjkanja vode v ko-
tlu, nezadostnega obtoka vode v sistemu ali 
blokiranja obtočne črpalke. Na manometru 
preverite, ali je tlak napeljave znotraj določe-
nih mejnih vrednosti. Prepričajte se, da niso 
vsi ventili radiatorjev zaprti in preverite, ali 
obtočna črpalka deluje.

- Zamašen sifon. Lahko je posledica kopičenja 
nečistoče ali produktov zgorevanja v njegovi 
notranjosti. S pomočjo čepa za odvod kon-
denzata se prepričajte, da ni prisotnih ostankov 
materiala, ki preprečujejo prehod kondenzata.

- Izmenjevalnik zamašen. Lahko je posledica 
zamašitve sifona. S pomočjo čepa za odvod kon-
denzata se prepričajte, da ni prisotnih ostankov 
materiala, ki preprečujejo prehod kondenzata.

- Zvoki, ki so posledica prisotnosti zraka v na-
peljavi. Preverite, ali je kapica odzračevalnega 
ventila odprta (ref. 18 sl. 34). Preverite, ali sta tlak 
v sistemu in predtlak v raztezni posodi znotraj 
predhodno določenih mejnih vrednosti. Vrednost 
predtlaka raztezne posode mora znašati 1,0 bar, 
vrednost tlaka v sistemu pa se mora gibati med 1 
in 1,2 bara.

3.4 PRETVORBA KOTLA V PRIMERU 
ZAMENJAVE PLINA.

Če bi bilo treba napravo prilagoditi za uporabo 
drugačne vrste plina od tiste, ki je označena na 
tablici, morate zaprositi za komplet za pretvorbo 
z vsemi potrebnimi dodatki. Izvedba tega postop-
ka ne zahteva veliko časa.
Poseg prilagoditve drugi vrsti plina mora izvesti 
usposobljeni tehnik (na primer, služba za teh-
nično pomoč).
Za prehod z ene vrste plina drugo ravnajte na 
naslednji način:
- izključite napajanje aparata;
- zamenjajte šobo, ki se nahaja med plinsko cevjo 

in glavo za mešanje zraka in plina (podr. 8 Slika 
34); pred tem postopkom izključite napajanje 
naprave;

- ponovno vzpostavite napajanje naprave;
- nastavite število vrtljajev ventilatorja (odst. 3.5):
- nastavite pravilno razmerje zraka-plina (odst. 

3.6);
- zapečatite sisteme za nastavitev pretoka plina 

(v primeru spremembe nastavitev);
- po spremembi na tablico s podatki, in sicer na 

območje, ki določa vrsto plina, nalepite nalep-
ko, ki je prisotna v kompletu za pretvorbo.

Te nastavitve se morajo nanašati na vrsto plina 
v uporabi, skladno z navodili iz preglednice 
(odst. 3.20).

3.5 NASTAVITEV ŠTEVILA VRTLJAJEV 
VENTILATORJA.

Pozor: v primeru prilagoditve drugi vrsti plina 
je treba kontrolo in nastavitev izvesti v fazi 
izrednega vzdrževanja, zamenjave elektronske 
kartice, sestavnih delov zračnega ali plinskega 
tokokroga oziroma v primeru namestitve z dim-
novodom, ki ga tvori horizontalna koncentrična 
cev, daljša od 1 m.

Toplotna moč kotla je sorazmerna z dolžino cevi 
za zajem zraka in odvod dimnih plinov Slednja se 
s povečevanjem dolžine cevi manjša. Kotel pride 
iz tovarne nastavljen za minimalno dolžino cevi 
(1 m koaksialno).

 - aktivirajte test dimnovoda (odst. 3.12);
 - izmerite signal ∆P dimnovod (ref. 12 sl. 34);
 - primerjajte signal ∆P in po potrebi popravite 

parametre delovanja S1 z naslednjo tabelo:

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 121 (6050 rpm)

Pozor: preverite serijsko številko kotla.

Od številke 7211394 uporabljajte podatke, pri-
sotne v naslednjih tabelah.

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 120 (6000 rpm)

3.6 NASTAVITEV RAZMERJA ZRAK-
PLIN.

Pozor: kontrolo CO2 je treba opraviti z name-
ščenim plaščem, postopke umerjanja plinskega 
ventila pa z odprtim plaščem in izklopom 
napetosti kotla.

Kalibriranje CO2 pri minimalni moči

Vstopite v fazo dimnikarja, ne da bi vzeli vzorce 
sanitarne vode in moč nastavite na minimalno 
(0%). Za izmero točne vrednosti CO2 v dimnih 
plinih mora tehnik vstaviti merilno sondo do 
dna v jašek, nato pa preveriti, ali je vrednost CO2 
enaka tisti, ki je navedena v spodnji preglednici, 
v nasprotnem primeru pa nastaviti vijak (podr. 
3, sl. 38) (regulator za Ofset). Za povečanje 
vrednosti CO2 obračajte regulacijski vijak (3) v 
smeri urinega kazalca, za zmanjšanje vrednosti 
pa v nasprotni smeri urinega kazalca.

Kalibriranje CO2 pri maksimalni moči

Ko ste končali z nastavljanjem minimalne vred-
nosti CO2, ohranite funkcijo dimnikarja aktivno 
in prižgite kotel na maksimalno moč (99%). Za 
izmero točne vrednosti CO2 v dimnih plinih 
mora tehnik vstaviti merilno sondo do dna 
v jašek, nato pa preveriti, ali je vrednost CO2 
enaka tisti, ki je navedena v spodnji preglednici, 
v nasprotnem primeru pa nastaviti vijak (podr. 
12 sl. 38) (regulator pretoka plina).
Za povečanje vrednosti CO2 obračajte regu-
lacijski vijak (12) v smeri urinega kazalca, za 
zmanjšanje vrednosti pa v nasprotni smeri 
urinega kazalca.
Ob vsaki spremembi nastavitve s pomočjo vi-
jaka 12 je treba počakati, da se kotel stabilizira 
na nastavljeno vrednost (približno 30 sekund).

Legenda:
 1 - Priključek vhodnega tlaka 

plinskega ventila
 2 - Priključek izhodnega 

tlaka plinskega ventila
 3 - Regulacijski vijak Off/Set
 12 - Regulator pretoka plina 

na izhodu
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3.3 PRÍPADNÉ PORUCHY A ICH 
PRÍČINY

POZN.: zásahy spojené s údržbou musia byť 
vykonané výhradne kvalifikovaným technikom, 
autorizovaným spoločnosťou Immergas.

- Zápach plynu. Je spôsobený únikmi z potrubia 
plynového okruhu. Skontrolujte tesnosť plyno-
vého okruhu.

- Opakované zablokovanie zapálenia. Môže byť 
spôsobené tým, že nie je plyn. Skontrolujte 
tlaku plynu pred kotlom a či je vstupný uzáver 
plynu otvorený. Ďalej skontrolujte správnosť 
nastavenia plynového ventilu.

- Nerovnomerné spaľovanie alebo hlučnosť. 
Môže byť spôsobené: znečisteným horákom, 
nesprávnymi parametrami spaľovania, ne-
správne inštalovaným koncovým dielom sania 
- odvodu spalín. Skontrolujte vyššie uvedené 
komponenty, nastavenie plynového ventilu a 
správnu hladinu CO2 v spalinách.

- Častá porucha zablokovania z dôvodu pre-
hriatia kotla (vyhodnotená na základe teplôt 
z čidiel výstupu a spiatočky). Môže byť spô-
sobená nedostatočným tlakom vody v  kotli, 
nedostatočným obehom vody v zariadení 
alebo zablokovaným obehovým čerpadlom. 
Skontrolujte na tlakomeri, či je tlak zariadenia 
v zhode s uvedenými limitmi. Skontrolujte, či 
nie sú ventily radiátorov uzavreté a či obehové 
čerpadlo funguje.

- Upchatý sifón. Môže byť spôsobený usadenými 
nečistotami vo vnútri. Skontrolujte, či v ňom 
nie sú usadeniny, ktoré by zabraňovali precho-
du kondenzátu.

- Upchatý výmenník. Môže byť dôsledkom up-
chatia odvodu kondenzátu, prípadne sifónu. 
Skontrolujte, či v ňom nie sú usadeniny, ktoré 
by zabraňovali priechodu kondenzátu.

- Hlučnosť spôsobená prítomnosťou vzduchu 
v systéme. Skontrolujte, či je otvorená čiapočka 
príslušného odvzdušňovacieho ventilu (Poz. 18 
Obr. 34). Skontrolujte, či tlak v zariadení a tlak 
expanznej nádoby sú v stanovených limitoch. 
Hodnota tlaku expanznej nádoby musí byť 1,0 
bar, hodnota tlaku zariadenia musí byť medzi 
1 a 1,2 barmi.

3.4 PRESTAVBA KOTLA V PRÍPADE 
ZMENY TYPU PLYNU

V prípade, že je potrebné upraviť kotol na spaľo-
vanie iného plynu, než je ten, ktorý je uvedený na 
štítku, je nutné si vyžiadať súpravu so všetkým, 
čo je potrebné k tejto prestavbe.
Zásahy spojené s prispôsobením typu plynu je 
nutné zveriť kvalifikovanému technikovi, auto-
rizovanému spoločnosťou Immergas.
Pre prechod na iný plyn je nutné: 
- odpojiť kotol od napätia;
- vymeniť trysku umiestnenú na výstupe z ply-

nového ventilu (Poz. 8 Obr. 34);
- znovu pripojiť kotol pod napätie;
- vykonať nastavenie počtu otáčok ventilátora 

(Odst. 3.5):
- nastaviť správny pomer vzduch-plyn (Ods. 3.6);
- zaplombovať regulačné skrutky plynového 

ventilu (ak sa menilo ich nastavenia);
- po dokončení prestavby nalepte nálepku zo 

súpravy pre prestavbu na štítok kotla na miesto 
s údajmi o type plynu.

Kotol musí byť nastavený adekvátne použitému 
plynu, resp. tabuľke pre nastavenie (Odst. 3.20).

3.5 NASTAVENIE POČTU OTÁČOK 
VENTILÁTORA.

Upozornenie: kontrola a nastavenia sú potrebné 
v prípade, že sa jedná o nastavenie na iný typ 
plynu, vo fáze mimoriadneho servisného zásahu, 
ak sa vymieňa elektronická doska, komponenty 
vzduchového a plynového okruhu, alebo v prí-
pade inštalácií dymového systému pri dĺžke 
koncentrického horizontálneho odvodu spalín 
dlhšie ako 1 m.

Tepelný výkon kotla je závislý na dĺžke potrubia 
nasávania vzduchu a výfuku spalín. Mierne sa 
znižuje s predlžovaním dĺžky potrubia. Kotol vy-
chádza z výroby nastavený na minimálnu dĺžku 
potrubia (1m koaxiálne oddymenie).

 - aktivujte test spalinovej cesty (Odst. 3.12);
 - zmerajte hodnotu diferenčného tlaku ∆p 

(Poz. 12 Obr. 34);
 - porovnajte signál ∆P a v prípade potreby 

upravte prevádzkový parameter S1 podľa na-
sledovnej tabuľky. Ak je nameraná hodnota 
vyššia, než hodnota v tabuľke (teda vyššia ako 
200 Pa), tak upravte hodnotu parametra S1 
podľa tejto tabuľky. Ak je hodnota nižšia, zo-
stáva parameter S1 vo výrobnom nastavení.

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 121 (6050 rpm)

Pozor: skontrolujte výrobné číslo na kotle.

Od čísla 7211394 používajte údaje v nasledujú-
cich tabuľkách.

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 120 (6000 rpm)

3.6 REGULÁCIA POMERU  
VZDUCH-PLYN.

Upozornenie: operácia kontroly hladiny CO2 
v spalinách sa vykonáva s namontovaným pláš-
ťom kotla (s uzavretou spaľovacou komorou), 
zatiaľ čo operácia nastavenia plynového ventilu 
sa vykonáva s otvoreným plášťom a kotlom 
vypnutým od napätia.

Nastavenie hladiny CO2 - minimálny výkon

Aktivujte funkciu "kominár" (Odst. 3.14), 
nezapínajte TÚV a nastavte minimálny výkon 
kotla (0%). Pre nameranie správnej hodnoty 
CO2 v  spalinách je nevyhnutné, aby technik 
zasunul odberovú sondu analyzátora až na doraz 
do otvoru pre odber spalín a skontroloval, či 
hodnota CO2 zodpovedá hodnote uvedenej v 
tabuľke. Ak je nameraná hodnota mimo rozsahu 
uvedeného v tabuľke je potrebné upraviť pomer 
vzduch-plyn pomocou regulačnej skrutky Off / 
Set (Poz. 3 Obr. 38). Pre zvýšenie hodnoty CO2 
otočte skrutkou (3) v smere hodinových ručičiek 
a naopak pre jej zníženie.

Nastavenie hladiny CO2 - maximálny výkon

Po ukončení nastavenia hodnoty CO2 pri mini-
málnom výkone kotla nastavte v prebiehajúcej 
funkcii kominár maximálny výkon kotla (99%). 
Pre nameranie správnej hodnoty CO2 v spalinách 
je nevyhnutné, aby technik zasunul odberovú 
sondu analyzátora až na doraz do otvoru pre 
odber spalín a skontroloval, či hodnota CO2 
zodpovedá hodnote uvedenej v tabuľke. Ak je 
nameraná hodnota mimo rozsahu uvedeného 
v tabuľke je potrebné upraviť prietok plynu po-
mocou regulačnej skrutky prietoku plynu (Poz. 
12 Obr. 38). Pre zvýšenie hodnoty CO2 otočte 
skrutkou (12) v smere hodinových ručičiek a 
naopak pre jej zníženie.
Po každom regulačným zásahu na skrutke 12 je 
nutné počkať kým sa kotol neustáli na nastavenej 
hodnote (cca 30 sekúnd).

Vyvetlivky:
 1 - Merací bod vstupného 

tlaku plynu
 2 - Merací bod výstupného 

tlaku plynu
 3 - Regulačná skrutka - Off / 

Set
 12 - Regulačná skrutka -prie-

tok plynu

Plynový ventil VK8205VE
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3.3 EVENTUALNI PROBLEMI I NJIHOVI 
UZROCI.

NAPOMENA: intervencije održavanja moraju 
obaviti osposobljeni tehničari (na primer 
Tehnički Servis firme Immergas).

- Miris gasa. Tako nešto je posledica ispuštanja 
gasa iz cevi u kolu za gas. Morate proveriti 
nepropusnost u kolu te sprovođenje gasa.

- Više puta dolazi do blokade uključenja. Do toga 
možda dolazi jer nema gasa, proverite ima li 
pritiska u mreži i da je slavina za snabdevanje 
gasom otvorena. Nepravilno podešen ventil za 
gas, proverite pravilno podešavanje ventila za 
gas.

- Neispravno sagorevanje ili pojava buke. Tako 
nešto može uzrokovati: prljavi gorionik, 
parametri sagorevanja neispravni, nepravilno 
instalirani terminal za usis-odvod. Obavite 
čišćenje gore navedenih komponenata, uverite 
se u pravilnu instalaciju terminala, proverite 
kalibraciju ventila za gas (kalibracija Off-Set) i 
pravilan procenat CO2 u dimnom gasu.

- Često aktiviranje funkcije bezbednosnog 
termostata (delegirano na polaznu i povratnu 
sondu sistema). Česte intervencije ovog 
termostata mogu da zavise od nedostatka vode 
u kotlu, od neodgovarajućeg protoka vode u 
sistemu ili od blokiranog cirkulatora. Proverite 
na manometru da je pritisak uređaja u okviru 
određenih vrednosti. Proverite da ventili na 
radijatorima nisu zatvoreni i da cirkulator 
ispravno radi.

- Sifon zaštopan. Tako nešto se desilo zbog 
nakupljanja prljavšt ine i l i  produkata 
sagorevanja u svojoj unutrašnjosti. Proverite 
kroz čep za odvod kondenzacije da nema 
ostataka materijala koji začepljava prolazak 
kondenzata.

- Izmenjivač zaštopan. To je možda posledica 
zaštopanosti sifona. Proverite kroz čep za odvod 
kondenzacije da nema ostataka materijala koji 
začepljava prolazak kondenzata.

- Buka zato što ima vazduha u unutrašnjosti 
uređaja. Uverite se da je kapica prikladnog 
ventila za odušku vazduha otvorena (Ref. 
18 Sl. 34). Uverite se da je pritisak uređaja 
i pretpunjenja ekspanzionog suda u okviru 
navedenih granica. Vrednost pretpunjenja 
ekspanzionog suda mora da bude 1,0 bara, 
vrednost pritiska uređaja mora da bude od 1 
do 1,2 bara.

3.4 KONVERZIJA KOTLA U SLUČAJU 
PROMENE GASA.

Kada se aparat bude prilagođavao na drugu vrstu 
gasa u odnosu na onu na ploči sa podacima, 
morate zatražiti komplet sa svim potrebnim za 
transformaciju koja će se brzo obaviti.
Operacija prilagođavanja na vrstu gasa se 
mora poveriti osposobljenoj firmi (na primer 
Tehničkom Servisu firme).
Za prelazak sa jedne vrste gasa na drugi morate:
- iskopčati napajanje aparata;
- zameniti mlaznice pozicionirane između cevi 

za gas i glavčine za mešanje vazduha gasa (Kom. 
8 Sl. 34), pazite da iskopčate aparat tokom te 
operacije;

- uključiti napajanje aparata;
- kalibrisati broj obrtaja ventilatora (Odelj. 3.5):
- regulisati pravilan odnos vazduha i gasa (Odelj. 

3.6);
- obaviti zaptivanje uređaja za podešavanje 

kapaciteta gasa (u slučaju da se promene 
vrednosti);

- nakon što obavite transformaciju, stavite 
nalepnicu koju imate u kompletu za konverziju 
u blizinu pločice za podacima na mesto na 
kojem se navodi vrsta gasa.

Ova podešavanja se moraju odnositi na vrstu gasa 
koji se koristi na način da se slede indikacije iz 
tabele (Odelj. 3.20).

3.5 KALIBRISANJE BROJA OBRTAJA 
VENTILATORA.

Pažnja: provera i kalibracija su neophodni u 
slučaju prilagođavanja na drugu vrstu gasa, u fazi 
vanrednog održavanja sa zamenom elektronske 
kartice, komponenti kola za gas, vazduh ili u 
slučaju instalacije dimovoda veće dužine od 1 
m horizontalne koncentrične cevi.

Toplotna snaga kotla je povezana sa dužinom 
cevi za usis vazduha i odvod dima. Ona se 
smanjuje ako se poveća dužina cevi. Kotao izlazi 
iz fabrike podešen na minimalnu dužinu cevi (1 
m koaksijalni).

 - aktivirati test dimovoda (Odelj. 3.12);
 - odrediti signal ∆P dimovoda (Ref. 12 Sl. 34);
 - Uporediti signal ∆P i ispraviti ako je potrebno 

parametre rada S1 sa sledećom tabelom:

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 121 (6050 rpm)

Pažnja: proverite serijski broj kotla.

Od broja 7211394 koristite podatke koji se nalaze 
u sledećim tabelama.

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 120 (6000 rpm)

3.6 PRILAGOĐAVANJE ODNOSA 
VAZDUH-GAS.

Pažnja: operacije provere CO2se moraju obavljati 
sa montiranim kućištem, dok se operacije 
kalibracije gasnog ventila moraju obavljati sa 
otvorenim kućištem i nakon što ste iskopčali 
napajanje kotla.

Kalibracija CO2na minimalnoj snazi

Uđite u fazu dimničara bez uzimanja sanitarne 
vode i podesite snagu na minimum (0%). Da bi 
postigli pravilnu vrednost CO2 dima neophodno 
je da tehničar postavi sondu za uzorkovanje sve 
do dna bunara, nakon toga proverite da li je 
vrednost CO2 ista kao ona navedena u tabeli, u 
suprotnom slučaju podesite vijak (Odelj. 3 Sl. 38) 
(regulator Off-Set). Da biste povećali vrednost 
CO2 morate okrenuti vijak za podešavanje(3) 
udesno ili ulevo ako je želite smanjiti.

Kalibracija CO2 na maksimalnoj snazi

Na kraju kalibracije  minimalnog CO2, 
održavanjem funkcije dimničar aktivnom, 
podesite snagu na maksimum (99%). Da bi 
postigli pravilnu vrednost CO2 dima neophodno 
je da tehničar postavi sondu za uzorkovanje sve 
do dna bunara, nakon toga proverite da li je 
vrednost CO2 ista kao ona navedena u tabeli, u 
suprotnom slučaju podesite vijak (Odelj. 12 Sl. 
38) (regulator kapaciteta gasa).
Da biste povećali vrednost CO2 morate okrenuti 
vijak za podešavanje(12) udesno ili ulevo ako je 
želite smanjiti.
Prilikom svake promene u podešavanju vijka 
(12) morate sačekati da se kotao stabilizuje na 
podešenoj vrednosti (oko 30 sek.).

Objašnjenja:
 1 - Ulaz pritiska gasni ventil
 2 - Izlaz pritiska gasni ventil
 3 - Vijak za podešavanje Off/

Set
 12 - Regulator izlaznog 

kapaciteta gasa
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3.3 ВОЗМОЖНЫЕ НЕПОЛАДКИ И ИХ 
ПРИЧИНЫ.

Примечание: техобслуживание должно быть 
произведено уполномоченной организацией 
(например, Авторизированной Сервисной 
Службой компании Immergas).

- Запах газа. Имеется утечка газовой магистра-
ли. Необходимо проверить герметичность 
газоснабжения.

- Частое блокирование зажигания. Может 
быть вызвано отсутствием газа, проверить 
наличие давление в сети, и что открыт газо-
вый вентиль. Неправильно отрегулирован 
газовый клапан, проверить правильность 
тарирования газового клапана.

- Нерегулярное горение или шумы Может 
быть вызвано: грязной горелкой, неправиль-
ными параметрами горения, неправильно 
установленным каналом всасывания/дымо-
удаления. Произвести очистку вышеуказан-
ных компонентов и проверить правильность 
установки вывода, проверить правильность 
тарирования газового клапана (тарирование 
отклонения (Off-Set) и правильно процент-
ное соотношение CO2 в дыме.

- Частые срабатывания функции предохрани-
тельного термостата (вызванные датчиком 
подачи и датчиком возврата на установку). 
Может быть вызвано низким давлением 
воды в котле, недостаточной циркуляцией 
воды в системе отопления или блокирован-
ным циркуляционным насосом. Проверить 
с помощью манометра, что давление на 
установке находиться в установленном 
диапазоне. Проверить, что не закрыты все 
термоголовки на радиаторах, а также функ-
циональность циркуляционного насоса

- Засоренный сифон. Может быть вызвано 
отложением во внутренней конструкции 
загрязнений или продуктов сгорания. 
Проверить при помощи колпачка слива 
конденсата, отсутствие остатков материала, 
которые загораживают проход конденсата.

- Засоренный теплообменник. Может быть 
следствием засоренного сифона. Проверить 
при помощи колпачка слива конденсата, 
отсутствие остатков материала, которые 
загораживают проход конденсата.

- Шумы, вызванные наличием воздуха в 
установке. Проверить, что открыта заглушка 
клапана, для стравливания воздуха (Дет. 18  
рис. 34). Проверить, что давление установки 
и предварительной нагрузки расширитель-
ного бака, находятся в установленном диа-
пазоне. Давление предварительной нагрузки 
расширительного бака должно равняться 1,0 
бар, давление установки должно находиться 
в диапазоне от 1 и до 1,2 бар.

3.4 ПЕРЕВОД КОТЛА С ОДНОГО 
ВИДА ГАЗА НА ДРУГОЙ.

В том случае, если необходимо перенастроить 
котел на газ, отличный от того, который указан 
на заводской паспортной табличке, необходимо 
запросить специальный комплект со всем не-
обходимым для данной модификации, которая 
может быть произведена довольно быстро.
Операция по перенастройке на другой тип газа 
должна быть произведена уполномоченной 
организацией (например, Авторизованной 
Сервисной Службой компании).
Для перевода с одного топливного газа на 
другой необходимо:
- отключить напряжения от агрегата;
- заменить сопло, установленное между 

газовым клапаном и муфтой смешивания 
воздуха и газа (Дет. 8 рис. 34), предвари-
тельно отключив напряжение от прибора 
в течении настоящей операции;

- подключить напряжение к котлу;
- произвести тарирование количества обо-

ротов вентилятора (Параг. 3.5):
- настроить правильное соотношение возду-

ха и газа (Параг. 3.6);
- запечатать устройство регулирования газо-

вого расхода (при изменении настройки);
- после того как была произведена моди-

фикация, установить клейкую этикетку, 
входящую в комплект, на табличке иденти-
фикационных данных в зоне типологии газа.

Данные настройки должны относиться к 
используемому типа газа, следя указаниям 
таблиц (Параг. 3.20).

3.5 ТАРИРОВАНИЕ КОЛИЧЕСТВА 
ОБОРОТОВ ВЕНТИЛЯТОРА.

Внимание! Проверка и тарирование необ-
ходимы при переводе на другой тип газа, на 
этапе экстренного техобслуживание с заменой 
электронного блока, компонентов воздушного 
контура, газового контура или при установке 
дымохода длиною, превышающий 1 метр гори-
зонтальной концентрической трубы .
Термическая мощность котла должна соот-
ветствовать длине труб всасывания воздуха 
и дымоудаления. Мощность уменьшается 
при увеличении длины труб. Котёл покидает 
завод настроенный для минимальной длины 
труб (1 м. коаксиальной).
 - запустить тест дымового канала (параг. 

3.12);
 - снять сигнал ∆P дымового канала (п. 12 

рис. 34);
 - сравнить сигнал ∆P и откорректировать, 

при необходимости, рабочие параметры 
S1, пользуясь следующей таблицей:

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Па

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 121 (6050 rpm)

Внимание! Проверьте серийный номер котла.

От номера 7211934 следует использовать 
данные, приведенные в следующих таблицах.

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Па

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 120 (6000 rpm)

3.6 РЕГУЛИРОВАНИЕ 
СООТНОШЕНИЯ ВОДА-ВОЗДУХ.

Внимание: операции по проверке CO2 про-
изводятся с установленным защитным кожу-
хом, в то время как операции по тарированию 
газового клапана производятся с открытым 
защитным кожухом и при отключенном 
напряжении от котла.

Тарирование минимального CO2 (мини-
мальная мощность).

Перейти в режим трубочиста без отбора ГВС 
и установить мощность на минимум (0%). 
Для точного значения CO2 в дымовых газах, 
необходимо чтобы техник до конца ввёл 
зонд газоанализатора в соответствующее 
отверстие, затем проверил, что значение 
CO2 соотве тс твуе т приведённом у в 
нижеуказанной таблице, в обратном случае, 
отрегулировать при помощи винта (Дет. 
3 рис. 38) (регулятор отклонения (Off-Set). 
Для увеличения значения CO2 необходимо 
повернуть регулировочный винт (3) по 
часовой стрелке, и в обратном направлении, 
если необходимо уменьшить значение.

Тарирование CO2 на максимальную мощ-
ность

По завершении настройки минимального 
уровня CO2 находясь в активном режиме 
трубочиста установить максимальную 
мощность (99%). Для точного значения CO2 
в дымовых газах, необходимо чтобы техник 
до конца ввёл зонд газоанализатора в соот-
ветствующее отверстие, затем проверил, что 
значение CO2 соответствует приведённому в 
нижеуказанной таблице, в противном случае, 
отрегулировать при помощи винта (Дет. 12 
рис. 38) (регулятор газового расхода).
Для увеличения значения CO2 необходимо 
повернуть регулировочный винт (12) по 
часовой стрелке, и в обратном направлении, 
если необходимо уменьшить значение.
При каждом изменении настройки на винте 
12, необходимо подождать, пока котел ста-
билизирует установленное значение (около 
30 сек.).

Условные обозначения:
 1 - Точка замера давления на 

входе газового клапана
 2 - Точка замера давления на 

выходе газового клапана
 3 - Болт регулирования 

минимальной мощности
 12 - Регулятор расхода газа 

на выходе

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

3.3 DEFECTE ŞI CAUZELE LOR.
N.B.: intervenţiile de întreţinere trebuie să fie 
efectuate de o societate autorizată (de exemplu 
Serviciul de Asistenţă Tehnică Immergas).

- Miros de gaz. Se datorează pierderilor din con-
ductele circuitului de gaz. Verificaţi etanșeitatea 
circuitului de alimentare cu gaz.

- Blocarea repetată a aprinderii. Poate fi cauzată 
de absența gazului, verificaţi prezenţa presiunii 
în reţea și ca robinetul de alimentare cu gaz să 
fie deschis. Reglarea incorectă a vanei de gaz, 
verificaţi calibrarea corectă a vanei de gaz.

- Combustie neregulată sau zgomote neobiș-
nuite. Poate fi cauzată de: arzătorul murdar, 
parametri incorecţi de combustie, terminalul 
de admisie – evacuare incorect instalat. Cură-
ţaţi componentele mai sus indicate și verificaţi 
instalarea corectă a terminalului, verificaţi 
reglarea corectă a vanei de gaz (reglarea Off-
Set) și procentul corect de CO2 din gazele de 
ardere.

- Intervenții frecvente ale funcției termostat de 
siguranță (încredințată sondei de pe circuitul 
de tur și retur de la instalație). Poate să depindă 
de lipsa de apă în centrală, circulaţie redusă 
de apă în instalaţie sau de blocarea pompei de 
circulaţie. Verificaţi pe manometru ca presiu-
nea din instalaţie să fie cuprinsă între limitele 
stabilite. Verificaţi ca robinetele caloriferelor să 
nu fie închise și că pompa funcţionează normal.

- Sifon înfundat. Înfundarea sifonului se poate 
datora depunerilor de murdărie sau de produse 
rezultate în urma combustiei. Verificaţi, cu 
ajutorul capacului de evacuare a condensatu-
lui, să nu existe reziduuri de material care să 
împiedice curgerea acestuia.

- Schimbător înfundat. Poate fi o consecinţă 
a înfundării sifonului. Verificaţi, cu ajutorul 
capacului de evacuare a condensatului, să nu 
existe reziduuri de material care să împiedice 
curgerea acestuia.

- Zgomote datorate prezenţei aerului în interi-
orul instalaţiei. Verificaţi capacului dezaera-
torului - acesta trebuie să fie deschis (Poz. 18 
Fig. 34). Verificaţi ca presiunea din instalație 
și preîncărcarea vasului de expansiune să fie 
între limitele stabilite. Valoarea preîncărcării 
vasului de expansiune trebuie să fie de 1,0 bar, 
iar valoarea presiunii instalaţiei trebuie să fie 
cuprinsă între 1 și 1,2 bar.

3.4 MODIFICAREA CENTRALEI ÎN 
CAZUL SCHIMBĂRII TIPULUI DE 
GAZ.

În cazul în care este nevoie să modificați aparatul 
pentru un tip de gaz diferit față de cel indicat pe 
plăcuța de timbru, este necesar kit-ul de trans-
formare pe care îl puteți solicita producătorului, 
iar modificarea se face rapid.
Operaţiunea de adaptare la un anumit tip de gaz 
trebuie efectuată de o societate autorizată (de 
exemplu Serviciul Asistenţă Tehnică).
Pentru a trece de la un tip de gaz la altul:
- întrerupeţi alimentarea cu tensiune a aparatu-

lui;
- înlocuiţi duza aflată între conducta de gaz și 

manșonul de amestecare a aerului și gazului 
(poz. 8 Fig. 34); asiguraţi-vă că aţi întrerupt 
alimentarea cu tensiune a aparatului în timpul 
acestei operaţii;

- alimentaţi aparatul cu tensiune;
- setaţi numărul de turaţii ale ventilatorului (Cap. 

3.5):
- reglaţi raportul corect aer - gaz (Cap. 3.6);
- sigilaţi dispozitivele de reglare a debitului 

gazului (dacă reglajele au fost modificate);
- după efectuarea modificării, aplicaţi eticheta 

adezivă din kit-ul de conversie pe plăcuța de 
timbru în zona corespunzătoare tipului de gaz.

Reglajele trebuie făcute în funcţie de tipul de gaz 
în uz, conform indicaţiilor din tabel (Cap. 3.20).

3.5 SETAREA NUMĂRULUI DE ROTAŢII 
ALE VENTILATORULUI.

Atenție: Verificarea setării este necesară în cazul 
transformării la alt tip de gaz, în faza de între-
ţinere extraordinară când are loc și înlocuirea 
plăcii electronice, a componentelor circuitelor 
de aer și gaz sau în cazul instalaţiilor prevăzute 
cu conducte de gaze de ardere cu lungimea con-
ductei concentrice orizontale mai mare de 1 m.

Puterea centralei depinde de lungimea conducte-
lor de admisie a aerului și de evacuare a gazelor 
de ardere. Cu cât lungimea conductelor este mai 
mare, cu atât puterea este mai redusă. Standard 
centrala este reglată pentru funcționarea cu 
lungimea minimă a conductelor (1 m coaxial).

 - activați funcția de testare a conductelor de 
admisie/evacuare (Cap. 3.12);

 - măsurați semnalul ∆P al conductelor de 
admisie/evacuare (Poz. 12 Fig. 34);

 - comparați semnalul ∆P și corectați dacă este 
necesar parametrul de funcționare S1 cu cel 
din tabelul de mai jos:

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 121 (6050 rpm)

Atenție: verificați numărul de serie aplicat pe 
centrală.

Din numărul 7211394 utilizați datele prezente în 
următoarele tabele.

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 120 (6000 rpm)

3.6 REGLAREA RAPORTULUI AER-GAZ.
Atenție: operaţiunile de verificare ale CO2 se 
efectuează cu mantaua montată, în timp ce 
operaţiunile de reglare a vanei de gaz trebuie efec-
tuate cu mantaua deschisă, după ce aţi întrerupt 
alimentarea cu tensiune a centralei.

Calibrarea CO2 la putere minimă

Intrați în funcția coșar fără a prelua apă caldă 
de consum și setați puterea la minim (0%). Pen-
tru a obţine valoarea exactă a concentraţiei de 
CO2 în gazele de ardere, tehnicianul trebuie să 
introducă complet sonda în priza de măsurare, 
iar apoi trebuie să verifice ca valoarea CO2 să fie 
cea indicată în tabelul de mai jos, în caz contrar 
acţionaţi asupra șurubului de reglare (Poz. 3 Fig. 
38) (regulator de Off-Set). Pentru a mări valoarea 
concentraţiei de CO2 rotiţi șurubul de reglare (3) 
în sensul acelor de ceasornic și invers pentru a 
reduce valoarea.

Calibrarea CO2 la putere maximă

La încheierea reglării CO2 minimă, mențineți 
funcția coșar activă și setați puterea la maxim 
(99%). Pentru a obţine valoarea exactă a con-
centraţiei de CO2 în gazele de ardere, tehnicianul 
trebuie să introducă complet sonda în priza de 
măsurare, iar apoi trebuie să verifice ca valoarea 
CO2 să fie cea indicată în tabelul de mai jos, în 
caz contrar acţionaţi asupra șurubului de reglare 
(Poz. 12 Fig. 38) (regulator de debit gaz).
Pentru a mări valoarea concentraţiei de CO2 
rotiţi șurubul de reglare (12) în sensul acelor 
de ceasornic și invers pentru a reduce valoarea.
La fiecare reglare a șurubului 12 trebuie să aștep-
taţi ca centrala să se stabilizeze la valoarea reglată  
(aprox. 30 sec.).

Legendă:
 1 - Priză de presiune intrare 

vană gaz
 2 - Priză de presiune ieșire 

vană gaz
 3 - Şurub de reglare Off/Set
 12 - Regulator de debit a 

gazului la ieșire
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3.3 EVENTUAIS INCONVENIENTES E 
RESPETIVAS CAUSAS.

N.B.: as intervenções de manutenção devem 
ser realizadas por uma empresa habilitada 
(por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica 
Immergas).

- Cheiro de gás. É devido a vazamentos nas tuba-
gens do circuito de gás. É necessário verificar 
a estanqueidade do circuito de adução do gás.

- Repetidos bloqueios de acendimento. Pode 
ser causado por ausência de gás, verificar a 
presença de pressão na rede e se a válvula de 
abastecimento de gás está aberta. Regulação 
da válvula de gás incorreta, verificar a correta 
calibração da válvula de gás.

- Combustão irregular ou fenómenos de ruído. 
Pode ser causado por: queimador sujo, parâ-
metros de combustão incorretos, terminal 
de aspiração-descarga não instalado correta-
mente. Realizar a limpeza dos componentes 
indicados acima, verificar a correta instalação 
do terminal, verificar a correta calibragem da 
válvula de gás (calibração Off-Set) e a correta 
percentagem de CO2 nos fumos.

- Frequentes intervenções da função termóstato 
de segurança (atribuídas à sonda de ida e à son-
da de retorno do sistema). Pode depender da 
falta de água na caldeira, da falta de circulação 
da água no sistema ou do circulador bloqueado. 
Verificar através do manómetro se a pressão 
da instalação está dentro dos limites estabe-
lecidos. Verificar se as válvulas dos radiadores 
não estão fechadas e se o circulador funciona 
regularmente.

- Sifão obstruído. Pode ser causado por depósitos 
de sujidade ou produtos da combustão no seu 
interior. Verificar, usando a tampa da descarga 
de condensação, se não existem resíduos de 
material a obstruir a passagem da condensação.

- Permutador obstruído. Pode ser uma con-
sequência da obstrução do sifão. Verificar, 
usando a tampa da descarga de condensação, 
se não existem resíduos de material a obstruir 
a passagem da condensação.

- Ruídos causados pela presença de ar dentro 
do sistema. Verificar a abertura da ponta da 
válvula específica de purga do ar (Porm. 18 
Fig. 34). Verificar se a pressão do sistema e da 
pré-carga do vaso de expansão está dentro dos 
limites preestabelecidos. O valor da pré-carga 
do vaso de expansão deve ser de 1,0 bar, o valor 
da pressão do sistema deve estar compreendido 
entre 1 e 1,2 bar.

3.4 CONVERSÃO DA CALDEIRA DE 
ÁGUA EM CASO DE TROCA DO 
TIPO DE GÁS

Se for preciso adaptar o aparelho a um gás dife-
rente do tipo descrito na placa de identificação, 
solicitar o kit que possui o necessário para a trans-
formação que poderá ser realizada rapidamente.
A operação de adaptação ao tipo de gás deve ser 
executada por uma empresa habilitada (por exem-
plo, o Serviço de Assistência Técnica Immergas).
Para realizar a transformação é necessário:
- desconectar a alimentação elétrica do aparelho;
- substituir o bico posicionado sobre a válvula de 

gás e a luva de mistura ar gás (Porm. 8 Fig. 34), 
com o cuidado de cortar a tensão do aparelho 
durante esta operação;

- conectar novamente o aparelho à alimentação 
elétrica;

- efetuar as calibrações do número de rotações do 
ventilador (Parág. 3.5):

- regular a correta relação ar gás (Parág. 3.6);
- lacrar os dispositivos de regulação da capacidade 

do gás (se as regulações forem alteradas);
- após o término das operações de transformação 

colocar o adesivo fornecido com o kit de con-
versão na placa de dados da zona relacionada ao 
tipo de gás.

Todas as regulações devem ser efetuadas de acordo 
com o tipo de gás utilizado, seguindo as indicações 
da tabela (Parág. 3.20).

3.5 CALIBRAÇÃO DO NÚMERO DE 
ROTAÇÕES DO VENTILADOR.

Atenção: a verificação e a calibração são neces-
sárias no caso de adaptação a outro tipo de gás, 
na fase de manutenção extraordinária com subs-
tituição da placa eletrónica, de componentes dos 
circuitos de ar, gás, ou em caso de instalações com 
tubagem de evacuação de fumos com comprimen-
to superior a 1 m de tubo concêntrico horizontal.

A potência térmica da caldeira está associada 
ao comprimento dos tubos de aspiração de ar e 
descarga de fumos. Ela diminui ao aumentar o 
comprimento dos tubos. A caldeira sai da fábrica 
regulada para o comprimento mínimo dos tubos 
(1m coaxial).

 - ativar o teste da tubagem de evacuação de 
fumos (Parág. 3.12);

 - detetar o sinal ∆P tubagem de evacuação de 
fumos (Ref. 12 Fig. 34);

 - comparar o sinal ∆P e, se necessário, corrigir o 
parâmetro de funcionamento S1 com a tabela 
seguinte:

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 121 (6050 rpm)

Atenção: verificar o número de série referido 
na caldeira.

A partir do número 7211394, utilizar os dados 
presentes na seguinte tabela.

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 120 (6000 rpm)

3.6 REGULAÇÃO DA RELAÇÃO AR-
GÁS.

Atenção: as operações de verificação da CO2 
devem ser feitas com o revestimento montado, 
enquanto as operações de calibração da válvula 
de gás devem ser feitas com o revestimento 
aberto e com a tensão de alimentação cortada 
da caldeira.

Calibração do CO2 com potência mínima

Entrar na fase de limpeza da chaminé sem fazer 
extrações de água sanitária e definir a potência 
mínima (0%). Para ter um valor exato do CO2 
nos fumos é necessário que o técnico insira até 
ao fundo a sonda de extração na cavidade e em 
seguida verificar se o valor de CO2 é aquele in-
dicado na tabela seguinte, do contrário, regular 
atuando no parafuso (Porm. 3 Fig. 38) (regulador 
de Off-Set). Para aumentar o valor de CO2 é 
necessário rodar o parafuso de regulação (3) 
em sentido horário e vice-versa para diminuir.

Calibração do CO2 com potência máxima

No fim da regulação do CO2 mínimo mantendo 
a função de limpeza da chaminé ativa, definir a 
potência no máximo (99%). Para ter um valor 
exato do CO2 nos fumos é necessário que o 
técnico insira até ao fundo a sonda de extração 
na cavidade e em seguida verificar se o valor de 
CO2 é aquele indicado na tabela seguinte, do 
contrário, regular atuando no parafuso (Porm. 
12 Fig. 38) (regulador de vazão de gás).
Para aumentar o valor de CO2 é necessário rodar 
o parafuso de regulação (12) em sentido horário 
e vice-versa para diminuir.
A cada alteração de regulação no parafuso 12 é 
necessário esperar que a caldeira se estabilize ao 
valor definido (cerca de 30 seg.).

Legenda:
 1 - Tomada de pressão de entrada 

da válvula de gás
 2 - Tomada de pressão de saída da 

válvula de gás
 3 - Parafuso de regulação Off/Set
 12 - Regulador de fluxo de gás em 

saída
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3.3 EWENTUALNE USTERKI I ICH 
PRZYCZYNY.

Uwaga: prace konserwacyjne i naprawcze 
przeprowadza wyłącznie Autoryzowany Serwis 
Techniczny, pod rygorem utraty gwarancji.

– Zapach gazu. Przyczyną może być wyciek 
z instalacji zasilającej gazem lub wewnętrznej 
instalacji gazowej kotła. Należy sprawdzić 
szczelność instalacji zasilania gazem i szczel-
ność elementów kotła. UWAGA: do czasu 
przyjazdu serwisu należy zamknąć kurek na 
zasilaniu gazem kotła i odłączyć zasilanie 
elektryczne.

– Powtarzające się blokady zapłonu. Mogą wy-
nikać z: a) braku gazu - sprawdzić ciśnienie 
w sieci oraz czy zawór gazu przed kotłem jest 
otwarty; b) błędnej regulacji zaworu gazu - 
sprawdzić właściwe wykalibrowanie zaworu 
gazu.

– Spalanie nieregularne lub hałasy. Mogą być spo-
wodowane przez: zabrudzony palnik, niewła-
ściwe parametry spalania, niewłaściwy montaż 
zestawu powietrzno-spalinowego. Przeczyścić 
wyżej wskazane elementy, sprawdzić właściwe 
zamontowanie zestawu, sprawdzić parametry 
regulacyjne kotła.

– Częste załączanie się funkcji termostatu bez-
pieczeństwa (reazlizowane za pomocą sond 
zasilania i  powrotu). Może być wynikiem: 
braku wody w kotle, zbyt małego lub zabloko-
wanego przepływu czynnika w instalacji lub 
zablokowanej pompy obiegowej. Sprawdzić 
na manometrze, czy ciśnienie w instalacji 
zawiera się pomiędzy 1-1,2 bar (przy zimnym 
kotle). Sprawdzić, czy zawory na grzejnikach 
nie są zamknięte. Sprawdzić działanie pompy 
obiegowej.

– Syfon zatkany. Może zostać spowodowane 
odkładaniem się zanieczyszczeń lub produktów 
spalania. Sprawdzić czy syfon odprowadzenia 
kondensatu jest drożny.

– Wymiennik zatkany. Może być konsekwencją 
zatkania syfonu. Sprawdzić czy syfon odpro-
wadzenia kondensatu jest drożny.

– Hałasy spowodowane obecnością powietrza w 
instalacji. Sprawdzić czy kapturek odpowietrz-
nika jest otwarty. Sprawdzić, czy ciśnienie 
instalacji i ciśnienie po stronie powietrznej 
naczynia wyrównawczego zawiera się w usta-
lonych granicach. Wartość ciśnienia zbiornika 
wyrównawczego musi wynosić 1,0 bar, wartość 
ciśnienia instalacji musi być zawarta między 
1 i 1,2 bar. Sprawdzić, czy grzejniki są odpo-
wietrzone.

3.4 TRANSFORMACJA KOTŁA  
W PRZYPADKU ZMIANY GAZU.

W razie konieczności dostosowania urządzenia 
do gazu innego niż ten, do którego został przysto-
sowany fabrycznie (patrz tabliczka znamionowa)
należy zamówić zestaw przezbrojeniowy.

UWAGA: Czynność przystosowania do rodzaju 
gazu musi zostać powierzona Autoryzowanemu 
Serwisowi Technicznemu przed rozpoczęciem 
eksploatacji.

Aby przezbroić kocioł na inny gaz, należy:
– odłączyć napięcie od urządzenia;
– odciąć dopływ gazu do kotła;
– wymienić dyszę znajdującą się pomiędzy  zawo-

rem gazu a zwężką Venturi’ego (Rys. 34 poz. 8);
– otworzyć dopływ gazu, załączyć zasilanie;
– wyregulować obroty wentylatora (par. 3.5):
– ustawić odpowiedni stosunek powietrza do 

gazu (par. 3.6);
– zaplombować urządzenia regulujące natężenie 

gazu (jeżeli ustawienia zostały zmienione);
– po przekształceniu, umieścić naklejkę obecną  

w zestawie przezbrojeniowym w pobliżu 
tabliczki znamionowej. Na tabliczce należy 
usunąć przy pomocy niezmywalnego pisaka 
dane dotyczące pierwotnego rodzaju gazu.

Ustawienia muszą dotyczyć używanego gazu, we-
dług wskazówek zawartych w tabeli (par. 3.20).

3.5 REGULACJA LICZBY OBROTÓW 
WENTYLATORA.

UWAGA: Kontrola i regulacja są niezbędne 
w  przypadku pierwszego uruchomienia kotła,  
przystosowania kotła do innego rodzaju gazu, przy 
wymianie płyty elektronicznej, wymianie zaworu 
gazu, zmianie zestawu powietrzno-spalinowego. 

UWAGA: W przypadku zasilania gazem płynnym 
zaleca się regulację kotła przy każdym tankowaniu 
zbiornika gazu.

Moc kotła powiązana jest z długością przewodów 
powietrzno-spalinowych. Ulega ona zmniejszeniu 
wraz z większą długością przewodów rurowych. 
Fabrycznie kocioł jest ustawiony do pracy z po-
ziomym wylotem spalin o długości 1 m.

 – wykonać test systemu powietrzno-spalinowe-
go (par. 3.12);

 – odczytać różnicę ciśnień ∆P pomiędzy stu-
dzienkami pomiarowymi (Rys. 34 poz.12);

 – ustawić, jeśli to konieczne, wartość parametru 
S1 zgodnie z poniższą tabelą:

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

GZ50 S1 = 126 (6300 rpm)

G27 S1 = 128 (6400 rpm)
Propan 

techniczny S1 = 121 (6050 rpm)

Uwaga: sprawdzić numer seryjny na kotle.

Od numeru 7211394 korzystać z danych 
znajdujących się w następujących tabelach.

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

GZ50 S1 = 126 (6300 rpm)

G27 S1 = 126 (6300 rpm)
Propan 

techniczny S1 = 120 (6000 rpm)

3.6 REGULACJA SKŁADU MIESZANKI 
POWIETRZE – GAZ

Uwaga: regulacja zakresu pracy palnika powinna 
być przeprowadzona przy zamkniętej obudowie, 
podczas gdy regulacje zaworu gazu - przy obu-
dowie otwartej.

Regulacja CO2 przy mocy minimalnej

Wejść do fazy „kominiarz” bez poboru c.w.u. 
i ustawić moc na minimum (0%). 
Wprowadzić sondę analizatora spalin do stu-
dzienki pomiarowej, po czym sprawdzić wartość 
CO2, wskazywaną w poniższej tabeli; w przypad-
ku gdy wartość odczytana różni się od podanej w 
tabeli, ustawić ją za pomocą śruby (Rys. 38 poz. 
3) (regulator składu mieszanki). Aby zwiększyć 
wartość CO2, konieczne jest przekręcenie śruby 
regulacyjnej (3) zgodnie z  ruchem wskazówek 
zegara (w prawo), aby zmniejszyć - w kierunku 
przeciwnym (w lewo).

Regulacja CO2 przy mocy maksymalnej

Po zakończeniu regulacji CO2 przy mocy mi-
nimalnej, nie wychodząc z funkcji „kominiarz” 
ustawić moc na maksimum (99%). 

Wprowadzić sondę analizatora spalin do stu-
dzienki pomiarowej, po czym sprawdzić wartość 
CO2, wskazywaną w poniższej tabeli; w przypad-
ku gdy wartość odczytana różni się od podanej w 
tabeli, ustawić ją za pomocą śruby (Rys. 38 poz. 
12) (regulator przepływu gazu).

Aby zwiększyć wartość CO2, konieczne jest 
przekręcenie śruby regulacyjnej (12) zgodnie 
z  ruchem wskazówek zegara (w prawo), aby 
zmniejszyć – w kierunku przeciwnym (w lewo).

Przy każdej zmianie regulacji na śrubie 12 ko-
nieczne jest odczekanie, aż kocioł ustabilizuje się 
na ustawionej wartości (ok. 30 sekund).

Opis:
1  –  Króciec ciśnienia – wejście 

zaworu gazu
2  –  Króciec ciśnienia – wyjście 

zaworu gazu
3 – Śruba regulacyjna Off/Set
12 – Regulator przepływu gazu 

na wyjściu 

Zawór gazu VK8205
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3.3 ESETLEGES HIBAJELENSÉGEK ÉS 
AZOK KIVÁLTÓ OKAI

MEGJEGYZÉS: a készülék karbantartási 
munkálatait az Immergas szervizhálózat egyik 
tagjával végeztesse!
- Gázszag. A gázvezetékek szivárgása okozza. 

Ellenőrizze a gázellátó csövek gáztömörségét.
- Ismételt gyújtáshiba bekapcsoláskor. A 

gázellátás hiánya okozhatja, ellenőrizze a ren-
dszer nyomását, és hogy a gázcsap nyitva van-e. 
A gáz mágnesszelep beállítása nem megfelelő, 
ellenőrizze a gáz mágnesszelep beállítását.

- Nem szabályos égés, zajos működés. Okozhatja: 
piszkos égő, nem megfelelő tüzeléstechnikai 
adatok, nem megfelelően telepített égési levegő/ 
égéstermék végelem. Tisztítsa meg a fenti 
alkatrészeket, ellenőrizze a végelem megfelelő 
elhelyezését ill. a gáz mágnesszelep megfelelő 
beállítását (Off-Set beállítás) és a égéstermék 
elvezető CO2 tartalmát.

- A túlmelegedés elleni biztonsági határoló ter-
mosztát gyakran beavatkozik. A kazánban lévő 
víz hiánya okozhatja, amely a rendszer nem 
megfelelő keringése vagy a keringtető szivattyú 
letapadása miatt alakul ki. A nyomásmérő 
segítségével ellenőrizze, hogy a rendszerben 
uralkodó nyomás a megadott értékeken belül 
van-e. Ellenőrizze, hogy a radiátor szelepei 
nincsenek-e zárva, és a keringtető szivattyú 
megfelelően működik-e.

- Eldugult a kondenzvíz szifon. A lerakódott     
szennyeződések okozhatják. Vegye le a kon-
denzvíz elvezető fedelét, és ellenőrizze, hogy 
nincsenek-e anyagmaradványok az elvezetés 
belsejében, amelyek elzárhatják a kondenzvíz 
útját.

- A hőcserélő eltömődött. A szifon eltömődésének 
következménye lehet. Vegye le a kondenzvíz 
elvezető fedelét, és ellenőrizze, hogy nincsenek-
e anyagmaradványok az elvezetés belsejében, 
amelyek elzárhatják a kondenzvíz útját.

- A rendszerben lévő levegőnek köszönhető 
zajok. Ellenőrizze, hogy a légtelenítő szelep 
sapkája nyitva van-e (34. ábra, 18). Ellenőrizze, 
hogy a rendszer nyomása és a tágulási tartály 
előnyomása a megadott értékeken belül maradt 
-e. A tágulási tartályban az előnyomás 1,0 bar, 
a rendszer nyomása 1 és 1,2 bar között mozog.

3.4 A KAZÁN ÁTALAKÍTÁSA MÁS 
TÍPUSÚ GÁZRA.

Ha a berendezést át kell alakítani a műszaki ada-
tokat tartalmazó táblán jelölttől eltérő gázfajtával 
való működésre, kérje a gyártótól az átalakításhoz 
szükséges készletet, amellyel az átalakítás gyorsan 
megvalósítható. 
A készülék átalakítását csak az Immergas szak-
szerviz végezheti.
A készülék átállításához:

- szüntesse meg a kazán áramellátását;
- cserélje ki a gázcső és a gáz-levegő keverő cső 

közé elhelyezett fúvókát (8. rész, 34. ábra);
- indítsa újra a kazán áramellátását;
- állítsa be a ventilátor fordulatszámát (3.5 

fejezet):
- állítsa be a megfelelő gáz-levegő arányt (3.6 

fejezet).
- plombálja a gázhozamot szabályozó eszközöket 

(ha változtatott a beállításon);
- az átalakítást követően ragassza fel a műszaki 

adatokat tartalmazó tábla közelébe a készletben 
található címkét. A műszaki adatokat tartal-
mazó táblán alkoholos filccel satírozza ki a régi 
gáztípusra vonatkozó adatokat.

A beállításokat a felhasznált gázra vonatkozóan
végezze el. Kövesse a táblázat utasításait (3.20 
fejezet).

3.5 A VENTILÁTOR 
FORDULATSZÁMÁNAK 
BEÁLLÍTÁSA

Figyelem: A ventilátor beállítására és ellenőrzésére 
a kazán másfajta gázzal való működésre való 
átállítása, a vezérlőpanel vagy az égési levegő
kör alkatrészének cseréjét igénylő rendkívüli 
karbantartási munkálatok ill. 1 m-nél hosszabb 
koncentrikus vízszintes égéstermék elvezető 
rendszer beszerelése esetén van szükség.
A kazán hőteljesítményét befolyásolja az égési 
levegő és égéstermék elvezető csövek hossza. A 
hőteljesítmény a csövek hosszának növekedésével 
csökken. A kazán gyári beállításai a minimum 
csőhosszúságot (1m) veszik figyelembe.
 - indítsa el az égéstermék vizsgálatot (3.12    

fejezet);
 - mérje meg nyomáskülönbséget: ∆p (12 

hivatkozás 34. ábra);
 - hasonlítsa össze a ∆P jelet, és szükség esetén 

javítsa ki az S1 üzemi paramétert a következő 
táblázat alapján:

Jel:
 1 - Gázszelep bemeneti 

nyomáspontja
 2 - Gázszelep kimeneti nyo-

más pontja
 3 - Off/Set beállító csavarzat
 12 - Kimeneti gáz térfogatá-

ram beállító

42 Gázszelep

Victrix Tera 24 Plus
∆p > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 121 (6050 rpm)

G25.1 S1 = - (- rpm)

Figyelem: ellenőrizze a kazánon a gyártási 
számot.

A 7211394 közötti számok esetében használja az 
alábbi táblázatok adatait.

Victrix Tera 24 Plus
∆p > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 120 (6000 rpm)

G25.1 S1 = - (- rpm)

3.6 A GÁZ-LEVEGŐ ARÁNY 
BEÁLLÍTÁSA.

Figyelem: A CO2 ellenőrzést felhelyezett 
burkolattal, míg a gáz mágnesszelep beállítását 
burkolat nélkül és áramtalanított kazán mellett 
kell elvégezni.
Az égéstermék pontos CO2 szintjének 
meghatározásához a szakembernek teljesen 
be kell csúsztatnia az érzékelőt a mintavételi 
nyílásba, majd ellenőriznie kell, hogy a CO2 
értéke megegyezik-e az alábbi táblázatokban 
szereplő értékkel (a megengedett legnagyobb 
eltérés ± 0,2 %). Ha nem, módosítsa az értékeket 
a következők szerint:
- Minimális CO2 beállítása (minimális fűtési 

teljesítmény beállítása).
Használati melegvízvétel nélkül lépjen be a 
kéményseprő fázisba, állítsa a fűtővíz hőmérséklet 
beállító gombot a minimumra (forgassa az 
óramutató járásával ellentétes irányba, amíg a 
kijelzőn "0" nem jelenik meg).
A beállítást végezze a csavarral (38. ábra, 3) (Off-
set szabályozó). A CO2 szint növeléséhez fordítsa 
a szabályozó szelepet (3) óramutató járásával 
megegyező irányba, a szint csökkentéséhez pedig 
az ellenkező irányba.
- Maximális CO2 beállítása (névleges fűtési 

teljesítmény beállítása).

A CO2 szint beállítását követően még mindig 
kéményseprő üzemmódban állítsa a fűtővíz 
hőmérséklet beállító forgatógombot maximumra 
(forgassa az óramutató járásával megegyező 
irányba, amíg a kijelzőn "99" nem jelenik meg).
A beállítást végezze a csavarral (3-4 ábra, 3) 
(gázhozam szabályozó). A CO2 szint növeléséhez 
fordítsa a szabályozó szelepet (12) óramutató 
járásával ellentétes irányba, a szint csökkentéséhez 
pedig az ellenkező irányba. A 2 -es szabályozó 
csavarral történő beállítást követően várja meg, 
hogy a kazán beálljon a beállított értékre (kb. 30 
másodperc).
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3.3 EVENTUALNI PROBLEMI I NJIHOVI 
UZROCI.

NAPOMENA: intervencije održavanja mora 
izvoditi osposobljena tvrtka (na primjer Tehnički 
Servis Tvrtke Immergas).

- Miris plina. To je posljedica ispuštanja plina iz 
plinskog kruga. Treba provjeriti nepropusnost 
kruga za dovod plina.

- Česte blokade prilikom uključivanja. Do toga 
može doći jer nema plina, provjerite tlak na 
mreži i da je slavina za otvaranje plina otvo-
rena. Nepravilna prilagodba plinskog ventila, 
provjerite kalibriranje plinskog ventila.

- Nepravilno sagorijevanje ili dolazi do stvaranja 
buke. To može biti uzrokovano:prljavim plame-
nikom, nepravilnim parametrima izgaranja, 
terminalom usisa-odvoda koji nije pravilno 
instaliran. Očistite gore navedene komponente, 
provjerite da li je terminal pravilno instaliran, 
uvjerite se da je plinski ventil dobro kalibriran 
(kalibracija Off-Set) i da je pravilan postotak 
CO2 u dimu.

- Česte intervencije funkcije sigurnosnog ter-
mostata (koji se odnosi na dovodnu i povratnu 
sondu sustava). Tako nešto može ovisiti od toga 
što nema vode u kotlu, slabe cirkulacije vode u 
uređaju ili zbog toga što je cirkulator blokiran. 
Provjerite na manometru da je tlak u uređaju u 
okviru određenih granica. Uvjerite se da ventili 
radijatora nisu zatvoreni i da cirkulator radi.

- Sifon je začepljen. Tako nešto mogu uzrokovati 
naslage prljavštine ili proizvodi sagorijevanja u 
svojoj unutrašnjosti. Provjerite preko čepa za 
odvod kondenzacije da nema materijala koji 
začepljuju prolazak kondenzacije.

- Izmjenjivač je začepljen. Tako nešto može biti 
posljedica začepljenja sifona. Provjerite preko 
čepa za odvod kondenzacije da nema materijala 
koji začepljuju prolazak kondenzacije.

- Buka jer ima zraka u unutrašnjosti uređaja. 
Provjerite je li otvorena kapica namjenskog 
odzračnog ventila(Ref. 18 Sl. 34). Uvjerite se 
da je tlak uređaja i prethodno punjenje ekspan-
zione posude u okviru odgovarajućih granica. 
Vrijednost pred-punjenja ekspanzione posude 
mora biti 1,0 bar, vrijednost tlaka uređaja mora 
biti u rasponu između 1 i 1,2 bara.

3.4 PRETVORBA KOTLA U SLUČAJU 
PROMJENE VRSTE PLINA.

Kada god se uređaj bude morao prilagođavati 
na drugačiji plin u odnosu na onaj naveden na 
natpisnoj pločici s podacima, trebate zatražiti 
sklop sa svim onim što je potrebno na promjenu 
i to se mora što brže obaviti.
Operacija prilagodbe vrste plina mora se po-
vjeriti stručnoj tvrtki (na primjer Tehničkom 
Servisu Tvrtke).
Za prelazak na drugačiju vrstu plina, trebate:
- iskopčati napajanje aparata;
- zamijeniti mlaznicu postavljenu iznad cijevi 

za plin i naglavka za miješanje zraka i plina 
(Komad 8 Sl. 34), te pripazite da iskopčate 
napon sa aparata tijekom ove operacije;

- ukopčati napajanje aparata;
- obavite kalibraciju broja okretaja ventilatora 

(Odj. 3.5):
- regulirajte pravilan omjer plina i zraka (Odj. 

3.6);
- zabrtviti uređaje za prilagodbu nosivosti plina 

(u slučaju da one variraju);
- nakon obavljene transformacije, stavite nalje-

pnicu koja je nalazi u kompletu za konverziju 
na pločicu s podatcima u zoni koja se odnosi 
na vrstu plina.

Ove se regulacije moraju odnositi na vrstu pli-
na koji se koristi, slijedeći smjernice iz tablice 
(Odj. 3.20).

3.5 KALIBRACIJA BROJA OKRETAJA 
VENTILATORA.

Pozor: provjera i kalibracija je potrebna u slu-
čajevima prilagodbe na drugačiju vrstu plina, 
u slučaju izvanrednog održavanja i zamjene 
elektronske kartice, komponenata kruga za zrak, 
plina ili u slučaju instalacije sa dimovodima koji 
su dulji od 1 m koncentrične vodoravne cijevi.

Toplinska snaga kotla je u odnosu sa duljinom 
cijevi za usis zraka i odvod dima. Ona se smanjuje 
kada se povećava duljina cijevi. Kotao izlazi iz 
tvornice podešen za minimalnu duljinu cijevi 
(1m koaksijalni).

 - aktivirati test dimovoda (Odj. 3.12);
 - očitati signal ∆P dimovod (Ref. 12 Sl. 34);
 - usporediti signal ∆P i ako je potrebno ispra-

viti parametre rada S1 prema sljedećoj tablici:

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 121 (6050 rpm)

Pozor: provjeriti serijski broj na kotlu.

Od broja 7211394 koristiti podatke navedene u 
sljedećim tablicama.

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 120 (6000 rpm)

3.6 PRILAGODBA OMJERA ZRAKA 
-PLINA.

Pozor: operacije kontrole CO2izvode se kada je 
vanjsko kućište već montirano na kotlu, dok se 
operacije kalibriranja plinskog ventila obavljaju 
kada je isti otvoren s iskopčanim naponom iz 
kotla.

Podešavanje CO2 na minimalnoj snazi

Ući u funkciju dimnjačar bez preuzimanja sani-
tarne vode i podesiti snagu na minimum (0%). 
Za određivanje točne vrijednosti CO2 u dimu 
, tehničar mora unijeti sve do dna sondu za 
uzimanje uzorka u bunarčiću, potom provjeriti 
da je vrijednost CO2 ona navedena u sljedećoj 
tablici, ili u suprotnom regulirati vijak (Dio 3 Sl. 
38) (regulator Off-Set /isključen-podešavanje). 
Da biste povećali vrijednost CO2 okrenite vijak 
za prilagodbu (3) udesno i obrnuto ako je želite 
smanjiti.

Podešavanje CO2 na maksimalnoj snazi

Na završetku regulacije minimalnog CO2 uz 
zadržavanje funkcije dimnjačar aktivnom, po-
desiti snagu na maksimalnu vrijednost (99%). 
Za određivanje točne vrijednosti CO2 u dimu 
, tehničar mora unijeti sve do dna sondu za 
uzimanje uzorka u bunarčiću, potom provjeriti 
da je vrijednost CO2 ona navedena u sljedećoj 
tablici, ili u suprotnom regulirati vijak (Dio 12 
Sl. 38) (regulator nosivosti plina).
Za povećanje vrijednosti CO2, potrebno je okre-
nuti vijak za regulaciju (12) u smjeru kazaljke na 
satu i obrnuto za smanjenje vrijednosti.
Prilikom svake varijacije prilagodbe vijka 12 
trebate pričekati da se kotao stabilizira na po-
stavljenoj vrijednosti (otprilike 30 sek.).

Tumač:
 1 - Tlačni priključak ulaz plin-

skog ventila
 2 - Tlačni priključak izlaz 

plinskog ventila
 3 - Vijak za prilagodbu Off/Set
 12 - Regulator nosivosti plina na 

izlazu
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3.3 ΠΙΘΑΝΑ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΟΙ 
ΑΙΤΙΕΣ ΤΟΥΣ.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Οι επεμβάσεις συντήρησης 
θα πρέπει να γίνονται από ένα εξειδικευμένο 
τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα την Τεχνική 
Υποστήριξη της Immergas).

- Μυρωδιά αερίου. Οφείλεται σε απώλειες των 
σωληνώσεων στο κύκλωμα του αερίου. Θα 
πρέπει να ελέγξετε τη στεγανότητα του κυ-
κλώματος προσαγωγής αερίου.

- Επαναλαμβανόμενα μπλοκαρίσματα ανάφλεξης. 
Μπορεί να οφείλεται στην απουσία αερίου, ελέγ-
ξτε την παρουσία της πίεσης στο δίκτυο και ότι 
η βαλβίδα τροφοδότησης αερίου είναι ανοιχτή. 
Εσφαλμένη ρύθμιση της βαλβίδας αερίου, ελέγ-
ξτε τη σωστή βαθμονόμηση της βαλβίδας αερίου.

- Καύση που δεν είναι κανονική ή φαινόμενα θο-
ρύβου. Μπορεί να έχει προκληθεί από: βρώμικο 
καυστήρα, λανθασμένες παραμέτρους καύσης, 
τερματικό αναρρόφησης-εκκένωσης που δεν έχει 
εγκατασταθεί σωστά. Εκτελέστε τον καθαρισμό 
των συστατικών μερών που αναφέρονται παρα-
πάνω, ελέγξτε τη σωστή εγκατάσταση του τερ-
ματικού, βεβαιωθείτε για τη σωστή βαθμονόμηση 
της βαλβίδας αερίου (βαθμονόμηση Off-Set) και 
το σωστό ποσοστό του CO2 των απαερίων.

- Συχνές εργασίες της λειτουργίας του θερ-
μοστάτη ασφαλείας (με εξουσιοδότηση σε 
έναν αισθητήρα παροχής και επιστροφής της 
εγκατάστασης). Μπορεί να εξαρτάται από την 
απουσία νερού στο λέβητα, από ελλιπής κυκλο-
φορία νερού στην εγκατάσταση ή από μπλοκα-
ρισμένο κυκλοφορητή. Ελέγξτε στο μανόμετρο 
ότι η πίεση της εγκατάστασης βρίσκεται μέσα 
στα προκαθορισμένα όρια. Βεβαιωθείτε ότι οι 
βαλβίδες των σωμάτων δεν είναι κλειστές και 
ότι λειτουργεί ο κυκλοφορητής.

- Μπλοκαρισμένο σιφόνι. Μπορεί να οφείλεται 
στην καθίζηση βρωμιάς ή στα προϊόντα της 
καύσης στο εσωτερικό του. Ελέγξτε μέσω του 
πώματος της αποστράγγισης συμπυκνώματος 
ότι δεν υπάρχουν υπολείμματα υλικού που 
εμποδίζουν το πέρασμα του συμπυκνώματος.

- Μπλοκαρισμένος εναλλάκτης. Μπορεί να είναι 
λόγω του μπλοκαρισμένου σιφονιού. Ελέγξτε 
μέσω του πώματος της αποστράγγισης συμπυ-
κνώματος ότι δεν υπάρχουν υπολείμματα υλικού 
που εμποδίζουν το πέρασμα του συμπυκνώματος.

- Θόρυβοι που οφείλονται στην παρουσία αέρα 
στο εσωτερικό της εγκατάστασης. Ελέγξτε το 
άνοιγμα του καλύμματος της ειδικής βαλβίδας 
εκτόνωσης αέρα (Αναφ. 18 Εικ. 37). Βεβαιωθείτε 
ότι η πίεση της εγκατάστασης και της προφόρ-
τωσης του δοχείου διαστολής είναι εντός των 
προκαθορισμένων ορίων Η τιμή της προφόρτι-
σης του δοχείου διαστολής πρέπει να είναι 1,0 
bar, η τιμή της πίεσης της εγκατάστασης πρέπει 
να είναι μεταξύ 1 και 1,2 bar.

3.4 ΜΕΤΑΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΛΕΒΗΤΑ ΣΕ 
ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΑΛΛΑΓΗΣ ΑΕΡΙΟΥ.

Αν θα πρέπει να προσαρμόσετε το μηχάνημα σε 
αέριο διαφορετικό από αυτό της πινακίδας, θα 
πρέπει να ζητήσετε το κιτ με τα απαραίτητα για 
την μετατροπή που θα μπορεί να γίνει ταχύτητα.
Η διαδικασία προσαρμογής του είδους του αε-
ρίου θα πρέπει να γίνει από ένα εξειδικευμένο 
τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα την Τεχνική 
Υποστήριξη της).
Για να γίνει η προσαρμογή από το ένα αέριο στο 
άλλο, ενεργήστε ως εξής:
- να αποσυνδέσετε το μηχάνημα.
- αντικαταστήσετε το ακροφύσιο που βρίσκεται 

πάνω από τη βαλβίδα αερίου και του χιτωνίου 
της ανάμιξης αερίου (Λεπτ. 8 Εικ. 34), φροντί-
ζοντας να αφαιρέσετε την τάση της συσκευής 
κατά τη διάρκεια αυτής της διαδικασίας,

- να συνδέσετε και πάλι το μηχάνημα.
- εκτελέστε τη βαθμονόμηση του αριθμού των 

στροφών του ανεμιστήρα (παράγρ. 3.5):
- ρυθμίστε τη σωστή σχέση αέρα αερίου 

(παράγρ. 3.6),
- Να σφραγίσετε τις διατάξεις ρύθμισης της πα-

ροχής αερίου (σε περίπτωση που οι ρυθμίσεις 
έχουν τροποποιηθεί).

- μόλις επιτευχθεί η μετατροπή, τοποθετήσετε το 
αντίστοιχο αυτοκόλλητο του κιτ μετατροπής 
στην κάρτα στοιχείων στην περιοχή σχετικά με 
την τυπολογία του αερίου.

Οι ρυθμίσεις αυτές θα πρέπει να αναφέρονται στο 
είδος αερίου που χρησιμοποιείται ακολουθώντας 
τις ενδείξεις των πινάκων (Παράγρ. 3.20).

3.5 ΒΑΘΜΟΝΟΜΗΣΗ ΑΡΙΘΜΟΥ 
ΣΤΡΟΦΩΝ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ.

Προσοχή: ο έλεγχος της βαθμονόμησης είναι 
αναγκαίος, σε περίπτωση προσαρμογής με άλλο 
τύπο αερίου, κατά την έκτακτη συντήρηση με αντι-
κατάσταση της ηλεκτρονικής κάρτας, των μερών 
των κυκλωμάτων αέρα, αερίου, ή σε περίπτωση 
εγκατάστασης με σωληνώσεις καύσης που έχουν 
μέγιστο μήκος 1 m ομόκεντρου οριζόντιου σωλήνα.

Η θερμική ισχύς του λέβητα συσχετίζεται με το 
μήκος των σωληνώσεων της αναρρόφησης αέρα 
και της απαγωγής αερίων. Μειώνεται με την 
αύξηση του μήκους των σωληνώσεων. Ο λέβητας 
βγαίνει από το εργοστάσιο ρυθμισμένος για το 
ελάχιστο μήκος των σωλήνων (1m ομοαξονικό).

 - ενεργοποιήστε τη δοκιμή του συστήματος 
των σωλήνων καύσης (Παρ. 3.12),

 - Ανίχνευση του σήματος ∆P του συστήματος 
σωλήνων καύσης (Αναφ. 12 Εικ. 34),

 - συγκρίνετε το σήμα ∆P και διορθώστε αν 
χρειάζεται τις παραμέτρους λειτουργίας S1 
με τον παρακάτω πίνακα:

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 121 (6050 rpm)

Προσοχή: εξακριβώστε τον αριθμό σειράς της 
υδραυλικής ομάδας.

Από τον αριθμό 7211394 χρησιμοποιήστε τα 
στοιχεία που υπάρχουν στους ακόλουθους 
πίνακες.

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 120 (6000 rpm)

3.6 ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΑΝΑΛΟΓΙΑΣ ΑΕΡΑ-
ΑΕΡΙΟΥ.

Προσοχή: οι εργασίες επαλήθευσης του CO2 
εκτελούνται με συναρμολογημένο το περίβλημα, 
ενώ οι εργασίες βαθμονόμησης της βαλβίδας 
αερίου εκτελούνται με ανοιχτό το περίβλημα και 
αφαιρώντας την τάση από το λέβητα.

Βαθμονόμηση του CO2 σε ελάχιστη ισχύ

Εισέλθετε στη φάση λειτουργίας καθαρισμού 
καπνοδόχου χωρίς να κάνετε λήψεις νερού οι-
κιακής χρήσης και ρυθμίστε την ελάχιστη ισχύ 
(0%). Για να έχετε μια σωστή τιμή του CO2 των 
απαερίων θα πρέπει ο τεχνικός να τοποθετήσει 
στο κάτω μέρος του φρεατίου τον αισθητήρα 
λήψης, στη συνέχεια να βεβαιωθεί ότι η τιμή του 
CO2 είναι εκείνη που ενδείκνυται στον παρακάτω 
πίνακα, στην αντίθετη περίπτωση ρυθμίστε τη 
βίδα (3 Εικ. 3 Εικ. 38) (ρυθμιστής Off-Set). Για  
να αυξήσετε την τιμή του CO2 θα πρέπει να 
περιστρέψετε τη βίδα ρύθμισης (3) δεξιόστροφα 
και αντίστροφα αν θέλετε να μειώσετε.

Βαθμονόμηση του CO2 στην ελάχιστη ισχύ

Στο τέλος της ρύθμισης του CO2 ελάχιστη κρα-
τώντας τη λειτουργία καθαρισμού καπνοδόχου 
ενεργή ρυθμίστε τη μέγιστη ισχύ (99%). Για να 
έχετε μια σωστή τιμή του CO2 των απαερίων 
θα πρέπει ο τεχνικός να τοποθετήσει στο κάτω 
μέρος του φρεατίου τον αισθητήρα λήψης, στη 
συνέχεια να βεβαιωθεί ότι η τιμή του CO2 είναι 
εκείνη που ενδείκνυται στον παρακάτω πίνακα, 
στην αντίθετη περίπτωση ρυθμίστε τη βίδα (3 
Εικ. 12 Εικ. 38) (ρυθμιστής παροχής αερίου).
Για να αυξήσετε την τιμή του CO2 θα πρέπει να 
περιστρέψετε τη βίδα ρύθμισης (12) δεξιόστροφα 
και αντίστροφα αν θέλετε να μειώσετε.
Σε κάθε αλλαγή της ρύθμισης της βίδας 12 θα 
πρέπει να περιμένετε έτσι ώστε ο λέβητας να 
σταθεροποιήσει τη ρυθμιζόμενη τιμή (περίπου 
30 δευτ.).

Λεζάντα:
 1 - Λήψη πίεσης εισόδου 

βαλβίδας αερίου
 2 - Λήψη πίεσης εξόδου 

βαλβίδας αερίου
 3 - Βίδες ρύθμισης Off/Set
 12 - Ρύθμιση της παροχής 

αερίου εξόδου
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3.3 PROBLÈMES ÉVENTUELS ET LEURS 
CAUSES.

N.B. : les interventions d'entretien doivent être 
effectuées par une entreprise qualifiée (par 
exemple, le Service d'Assistance Technique 
Immergas.)

- Odeur de gaz. Elle est due aux fuites des tuyaux 
dans le circuit de gaz. Il faut vérifier l'étanchéité 
du circuit d'amenée de gaz.

- Blocages répétés à l'allumage. Peut être causé 
par l'absence de gaz, vérifier la présence de 
pression dans le réseau et que le robinet d'ad-
duction de gaz soit ouvert. Réglage de la sou-
pape de gaz non correct, vérifier l'étalonnage 
correct de la soupape de gaz.

- Combustion non régulière ou bruits. Peut être 
causé par : le brûleur sale, les paramètres de 
combustion non corrects, le terminal d'aspira-
tion-évacuation n'est pas installé correctement. 
Effectuer le nettoyage des composants indi-
qués ci-dessus, vérifier l'installation correcte 
du terminal, vérifier l'étalonnage correct de 
la soupape de gaz (étalonnage Off-Set) et le 
pourcentage correct de CO2 dans les fumées.

- Fréquentes interventions de la fonction ther-
mostat de sécurité (déférée à la sonde de refou-
lement et à la sonde de retour de l’installation). 
Elles peuvent dépendre du manque d'eau dans 
la chaudière, d'une mauvaise circulation d'eau 
dans l'installation ou du circulateur bloqué. 
Vérifier sur le manomètre que la pression de 
l'installation soit dans les limites établies. Véri-
fier que les soupapes des radiateurs ne soient pas 
toutes fermées et la fonctionnalité du circulateur.

- Siphon obstrué. Peut être causé par des dépôts 
de saleté ou de produits de combustion à l'in-
térieur. Vérifier avec le bouchon d'évacuation 
de la condensation qu'il n'y ait pas de résidus 
de matériel qui empêchent le passage de la 
condensation.

- Échangeur obstrué. Peut être une conséquence 
de l'obstruction du siphon. Vérifier avec le 
bouchon d'évacuation de la condensation qu'il 
n'y ait pas de résidus de matériel qui empêchent 
le passage de la condensation.

- Bruits dus à la présence d'air à l'intérieur de 
l'installation. Vérifier l'ouverture du capuchon 
de la soupape spécifique de purge d'air (Réf. 18 
Fig. 34). Vérifier que la pression de l'installation 
et de la précharge du vase d'expansion soit dans 
les limites établies. La valeur de la précharge 
du vase d'expansion doit être de 1,0 bar, la 
valeur de la pression de l'installation doit être 
comprise entre 1 et 1,2 bar.

3.4 CONVERSION DE LA CHAUDIÈRE 
EN CAS DE CHANGEMENT DE GAZ.

Dès que l'appareil doit s'adapter à un gaz différent 
de celui de la plaque, il faut demander le kit avec 
le nécessaire pour la transformation qui pourra 
être effectuée rapidement.
L'opération d'adaptation au type de gaz doit être 
confiée à une entreprise agréée (par exemple, le 
service d'assistance technique).
Pour passer d'un gaz à l'autre il faut :
- couper le courant à l'appareil ;
- remplacer le gicleur situé au-dessus de la vanne 

du gaz et l’embout de mélange air gaz(Détail 8 
Fig. 34), en prenant soin de couper le courant 
à l'appareil pendant cette opération ;

- redonner le courant à l'appareil ;
- effectuer l'étalonnage du nombre de tours du 

ventilateur (Parag. 3.5) :
- régler le rapport correct air gaz (Parag. 3.6) ;
- sceller les dispositifs de réglage du débit de gaz 

(si les réglages ont été changés) ;
- une fois que la transformation est effectuée, 

appliquer l'autocollant présent dans le kit de 
conversion sur la plaque de données dans la 
zone correspondante au type de gaz.

Ces réglages doivent se référer au type de gaz 
utilisé, en suivant les indications du tableau 
(Parag. 3.20).

3.5 ÉTALONNAGE DU NOMBRE DE 
TOURS DU VENTILATEUR.

Attention :  La vérification et l'étalonnage sont 
nécessaires, si l'on change de type de gaz, en 
phase de maintenance extraordinaire avec rem-
placement de la carte électronique, de compo-
sants des circuits air, gaz, ou en cas d'installations 
de tuyau d'évacuation des fumées ayant plus d'1 
mètre de tuyau concentrique horizontal.

La puissance thermique nominale de la chaudière 
est en corrélation directe avec la longueur des 
tuyaux d'aspiration de l'air et de l'évacuation 
des fumées. Celle-ci diminue sensiblement 
proportionnellement à la longueur des tuyaux. 
La chaudière sort de l’usine en étant réglée pour 
la longueur minimale des tuyaux (1m coaxial).

 - activer l’essai de fumisterie (Parag. 3.12) :
 - relever le signal ∆P fumisterie (Réf. 12 Fig. 

34);
 - comparer le signal ∆P et, si nécessaire, corri-

ger les paramètres de fonctionnement S1 avec 
le tableau suivant :

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 121 (6050 rpm)

Attention : vérifier le numéro de série sur la 
chaudière.

À partir du numéro 7211934 utiliser les données 
figurant dans le tableau suivant.

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 120 (6000 rpm)

3.6 RÉGLAGE DU RAPPORT AIR-GAZ.
Attention : les opérations de vérification du CO2 
doivent être effectuées avec le capot monté, alors 
que les opérations d'étalonnage de la vanne du 
gaz doivent être effectuées avec le capot enlevé 
et après avoir coupé la tension à la chaudière.

Étalonnage du CO2à la puissance minimum

Entrer dans la phase ramoneur sans effectuer 
de prélèvements d’eau sanitaire et configurer la 
puissance au minimum (0%). Pour avoir une 
valeur exacte du CO2  dans les fumées, il faut 
que le technicien insère jusqu'au fond la sonde 
de prélèvement dans le puisard, puis qu'il vérifie 
que la valeur de CO2  soit celle indiquée dans le 
tableau suivant, dans le cas contraire régler la vis 
(Détail 3 Fig. 38) (régulateur d'Off-Set) . Pour 
augmenter la valeur de CO2 il faut tourner la vis 
de réglage (3) en sens horaire et vice versa si on 
veut la diminuer.

Étalonnage du CO2à la puissance minimum

À la fin du réglage du CO2minimum en mainte-
nant la fonction ramoneur active, configurer la 
puissance au maximum (99%). Pour avoir une 
valeur exacte du CO2  dans les fumées, il faut 
que le technicien insère jusqu'au fond la sonde 
de prélèvement dans le puisard, puis qu'il vérifie 
que la valeur de CO2  soit celle indiquée dans le 
tableau suivant, dans le cas contraire régler la vis 
(Détail 12 Fig. 38) (régulateur débit gaz).
Pour augmenter la valeur de CO2 il faut tourner 
la vis de réglage (12) en sens horaire et vice versa 
si on veut la diminuer.
À chaque variation de réglage sur la vis 12, il faut 
attendre que la chaudière se stabilise à la valeur 
configurée (environ 30 secondes).

Légende :
 1 - Prise pression entrée 

vanne gaz
 2 - Prise pression sortie 

vanne gaz
 3 - Vis de réglage Off/Set
 12 - Régulateur de débit de 

gaz en sortie
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نقشهالکتریکی 3.2

فهرست کد رنگی:
مشکی  -  BK  

آبی  -  BL  
قهوه ای  -  BR  

سبز  -  G  
خاکستری  -  GY  

نارنجی  -  OR  
بنفش  -  P  

صورتی  -  PK  
قرمز  -  R  
سفید  -  W  
زرد  -  Y  

زرد/ سبز  -  Y/G 

راهنما:
سنسور آب رفت  -  B1  

سنسور دیگ بصورت )اختیاری(  -  B2  
پروب خارجی)اختیاری(  -  B4  

سنسور برگشت  -  B5  
پروب ورودی آب گرم خانگی )اختیاری(  -  B9  

سنسور دود  -  B10  
فرمان از راه دورAmico   RemotoV2 )اختیاری(  -  CARV2  

شمعک های روشن کردن و تشخیص  -  E3  

سیرکولاتور چرخش آب پکیج  -  M1  
تهویه هوا یا پنکه  -  M20  

استپر موتور سه راه  -  M30  
مقاومت بازداری عملکرد دیگ  -  R8  

شیر ورودی آب سرد شهری  -  S4  
سوئیچ فشار  -  S5  

ترموستات اتاق)اختیاری(  -  S20 
مبدل احتراق  -  T2  

جامپر ترموستات اتاق  -  X40 
سوپاپ گاز  -  Y1  

فرمان از راه دور Amico RemotoV2: پکیج برای 
 Amico RemotoV2 استفاده از فرمان از راه دور

CARV2((( آمادهسازی شده است که باید به گیرههای 

44/40 و 41 متصل شود )واقع در پانل کنترل پکیج( 
درحالیکه قطبها رعایت میشوند و پُل X40 نیز حذف 

میشود.

ترموستات محیط: پکیج برای استفاده از ترموستات محیطی 
)S20( آمادهسازی شده است که باید به گیرههای 44/40 

 X40 و 41 متصل شود)واقع در پانل کنترل پکیج(و پُل
نیز حذف شود.

مجموعه دیگ: پکیج قابلیت اتصال به مجموعه دیگ را 
داراست، بطوریکه از طریق گیره های ۳۶ و ۳۷ )که در 

داخل اتاقک نصب قرار دارد( با حذف مقاومت R8 بایستی 
وصل شود.
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عیوباحتمالیودلایلآن 3.3
توجهمهم: تعمیرات باید توسط مرکز مجاز )مثال خدمات 

پشتیبانی فنی پس از فروش( انجام شود.

بوی حاصل از گاز. ناشی از هدر رفت در لوله های 
مدار گازی است. نیاز به بررسی مسیر لوله های تأمین 

گازی است.
-  تکرار گیر در استارت. میتواند ناشی از احتمال قطعی 

گاز باشد، وجود فشار را در شبکه بررسی کرده و 
اینکه شیر انتقال گاز از بیرون به دستگاه باز باشد. 
تنظیم سوپاپ گاز صحیح نیست، درجه بندی درست 

سوپاپ گاز را بازبینی کنید.
-  احتراق نا میزان و یا پدیده هائی از قبیل سر و صدا. 
امکان بروز آن از: مشعل کثیف، پارامترهای احتراق 
نادرست، محل اتصالات مکش - تخلیه به شیوه درست 
نصب نشده است. تمیزکاری اجزائین که در فوق ذکر 
شد عمل کنید، محل نصب اتصالات را بررسی کنید، 
 )Off - Set درجه بندی صحیح سوپاپ گاز )درجه

و درصد صحیح CO2دی اکسید کربن در دود را 
بررسی کنید.

-  مداخلات مکرر در عملکرد ترموستات اطمینان 
)مطالبه از سنسور آب رفت و سنسور برگشت 
دستگاه(. میتواند بستگی به کمبود آب در پکیج 

باشد، از چرخش نامطلوب آب در دستگاه و یا از 
سیرکولاتوری که گیر کرده است. فشارسنج را 

بررسی کنید تا مطمئن شوید فشار سیستم در محدوده 
مجاز است. بررسی کنید که شیرهای رادیاتورهای 

همگی بسته نباشند و سیرکولاتور کار کند.
-  سیفون گرفته است. احتمالاً میتواند از تجمع مواد زاید 
و یا از تولیدات حاصل از احتراق در داخل آن باشد. 

بازبینی از طریق درپوش تخلیه ضایعات غلیظ بخاطر 
عدم وجود بقایای مواد که مانع از دفع آنها میشوند را 

بررسی کنید.
-  رادیاتور روی مشعل گرفته است. میتواند ناشی از 

گرفتگی سیفون باشد. بازبینی از طریق درپوش تخلیه 
پس رفت که احتمال وجود مواد زاید در آن است و 

مانع از عبور آنهاست را بررسی کنید.
-  صداهای ناشی از وجود هوا در داخل دستگاه. 

سرپوش ورودی سوپاپ هواگیری مخصوص هوا 
را)مراجعه. 18 شکل. 34((. فشار دستگاه و کپسول 

محفظه انبساط را که در حد تعاریف خود باشند، 
بررسی کنید. معیار کپسول محفظه انبساط بایستی 

1,0 بار باشد در حالیکه فشار شامل در دستگاه بین 1 
و 1,2 بار باشد.

تبدیلسیستمپکیجدرمواقعتغییرسوخت 3.4
گازی.

اگر بایستی مصرف پکیج را به گاز متفاوتی که در پلاک 
اطلاعات آمده است تبدیل کنید، برای تبدیل آسان و سریع 

کیت تبدیل مربوطه رادرخواست کنید.
عملیات متناسب سازی با نوع گاز باید به یک شرکت دارای 

مجوزمثلاً سرویس خدمات فنی مجاز( سپرده شود.
برای تبدیل به نوع دیگری از سوخت گازی انجام مراحل 

زیر ضروری است:
ارتباط الکتریکی دستگاه را قطع کنید؛  -

-  نازل مستقر در بالای سوپاپ گاز و مهره ماسوره 
اختلاط گاز / هوا را جابجا کنید،) قسمت. 8 شکل. 

34(,دقت کنید جریان برق دستگاه در طول عملیات 
قطع باشد؛

برق دستگاه را دوباره وصل کنید؛  -
-  روی درجه بندی شماره دورهای تهویه هوا را قرار 

دهید )پاراگراف. 3.5(:
-  تناسب صحیح هوا/گاز را تنظیم کنید )پاراگراف. 

;)3.6
-  دستگاه های تنظیم میزان جریان گاز)اگر تنظیمات 

قابل تغییرهستند( را ببندید؛
-  پس از تکمیل فرآیند تبدیل، برچسب موجود در کیت 

تبدیل را روی پلاک اطلاعات نوع گاز بچسبانید.
این تنظیمات باید مطابق با نوع گاز مصرفی و با رعایت 

موارد مندرج در جدول انجام شود)پاراگراف. 3.20(.

درجهبندیشماردورههایتهویههوایا 3.5
پنکه.

دقت: درجه بندی و بررسی از ملزومات است، در مواقع 
سازگاری با دیگر انواع سوخت گازی، در مرحله نگهداری 

فوق العاده با تعویض بورد الکترونیکی، در مورد اجزاء 
مدارهای هوا، گاز و یا در موقع نصب با دودکش کاذب که 

دارای طول بزرگتر از 1 متر لوله هم مرکز افقی باشد.

قدرت گرمائی پکیج مرتبط با درازای لوله های مکش 
هوا و تخلیه دود است. پدیده ای که با افزایش بیش از 

حد درازای لوله قدرت گرمایی کاهش می یابد. پکیج از 
کارخانه سازنده حداقل برای )طول 1 متر لوله هم محور 

کواکسیال( تنظیم شده است، خارج میشود.

-  تِست دودکش کاذب را فعال کنید )پاراگراف.   
;)3.12

-  اعلام سیگنال P∆ دودکش کاذب )مراجعه. 12   
شکل. 34(;

سیگنال دلتاP∆ را مقایسه کرده و اگر لازم باشد   -
پارامتر عملکرد S1 را با جدول زیر تصحیح کنید:

Victrix Tera 24 Plus
P > 200 Pa∆

G20)S1 = 126 )6300 rpm

G31)S1 = 121 )6050 rpm

توجه:بررسی شماره سریال بر روی پکیج.
از شماره 7211394 استفاده کنید از داده های جداول 

زیر.

Victrix Tera 24 Plus
P > 200 Pa∆

G20)S1 = 126 )6300 rpm

G31)S1 = 120 )6000 rpm

تنظیمنسبتهوا-گاز 3.6
دقت:عملیات بررسی CO2 دی اکسید کربن بایستی با 

جدار مخصوص در بالا پوشیده شده، در حالیکه عملیات 
درجه بندی سوپاپ گاز بایستی با جدار باز و قطع جریان 

برق صورت پزیرد.

درجهبندیCO2دیاکسیدکربنباقدرتحداقل
ورود به مرحله دود زدائی بدون برداشت »نمونه« آب 

سرد شهری و قرار دادن روی حداقل قدرت)%0(.  جهت 
دسترسی به معیاری دقیق در CO2 دی اکسید کربن در 
دودهای حاصله لازم است تعمیرکار فنی سنسور نمونه 
گیری را تا انتها در حفره وارد کند، سپس بررسی کنید 

معیار  CO2 دی اکسید کربن مطابق با جدول زیری 
باشد، در غیر اینصورت تنظیم را روی پیچ )قسمت. 3 
شکل. 38()تنظیم گر Off - Set(. برای افزایش معیار 
CO2 دی اکسید کربن لازم است پیچ تنظیم )3( را در 

جهت عقربه های ساعت و برعکس اگر بخواهید آن را کم 
میکنید.

درجهبندیCO2دیاکسیدکربنباقدرتحداکثر
در پایان تنظیم حداقل CO2 دی اکسید کربن، فعالیت 

عملکرد دود زدائی را حفظ کرده، قدرت حداکثر )99%( 
را قرار دهید. برای دسترسی به معیاری دقیق از CO2 دی 

اکسید کربن در دودهای حاصله، لازم است تعمیرکار فنی 

راهنما:
دریچه فشار ورودی سوپاپ گاز  -  1  
دریچه فشار خروجی سوپاپ گاز  -  2  

Off - Set پیچ های تنظیم  -  3  
تنظیم جریان گاز خروجی  -  12  

سوپاپگاز42

30

37 

מתקין
ש

שתמ
מ

מתחזק

סכימה חשמלית  3.2

מקרא קודי צבעים
שחור  -  BK  
כחול  -  BL  
חום  -  BR  
ירוק  -  G  

אפור  -  GY  
כתום  -  OR  

ארגמן  -  P  
וורוד  -  PK  
אדום  -  R  

לבן  -  W  
צהוב  -  Y  

צהוב\ירוק  -  Y/G  

מקרא:
חיישן יציאה  -  B1  

חיישן דוד )אופציונלי(  -  B2  
חיישן חיצוני )אופציונלי(  -  B4  

חיישן חזרה  -  B5  
חיישן כניסה סניטרית )אופציונלי(  -  B5  

חיישן עשן  -  B10  
Comando Amico Remoto V2 )אופציונלי(  -  CARV2  

מצת הדלקה\הדלקה מחדש  -  E3  
משאבת סחרור המחמם  -  M1  

מאוורר  -  M20  

מנוע צעד 3 דרך  -  M30  
נגד למניעת פונקציית ההרתחה  -  R8  

ווסת ספיקה סניטרי  -  S4  
ווסת לחץ מיתקן  -  S5  

תרמוסטט סביבה )אופציונלי(  -  S20  
שנאי הצתה  -  T2  

גשר תרמוסטט סביבה  -  X40  
שסתום גז  -  Y1  

Comando Amico RemotoV2:  המחו  שלט רחוק
 Comando Amico מם מצויד לחיבור לשלט רחוק
למבדקים  אותו  לחבר  שיש   )RemotoV2 )CARV2

44/40 וכן 41 של סרגל המהדקים )הממוקם בלוח 
הבקרה של המחמם ( תוך הקפדה על הקוטביות ועל 

.X40 סילוק הגשר

לשלט  לחיבור  מצויד  :המחמם  סביבה  רחוק  שלט 
רחוק )S20( שיש לחבר אותו למבדקים 44/40 וכן 
41 של סרגל המהדקים )הממוקם בלוח הבקרה של 

.X40 המחמם ( תוך סילוק הגשר

ויחידת הרתחה: המחמם בנוי לחיבור ליחידת הר
תחה, שהיא חייבת להיות מחוברת למהדקים מס' 
36 - 37 של סרגל המהדקים )הממוקם בתוך תא 

.R8 החיבורים( תוך סילוק הנגד
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תקלות אפשריות וסיבותיהן  3.3
על  להתבצע  חייבות  התחזוקה  פעולות  לב:  שים 

ידי ארגון מוסמך )למשל שירות הסיוע הטכני של(.

-  ריח גז נגרם עקב דליפות של צנרת מעגל הגז 
לבדוק תמיד את אטימות הולכת הגז.

לקרות  עלולות  ההצתה  של  תכופות  -   תקיעות 
עקב חוזר גז, לבדוק את לחץ רשת הגז ושברז 
הכניסה פתוח. כוונון ווסת הגז שגוי, לוודא את 

הכיול הנכון של ווסת הגז.
רחשים.  של  תופעות  או  אחידה  בלתי  -  בערה 
עלול לקרות עקב מבער מלוכלך, פרמטרי בערה 
באופן  מותקנת  יניקה-פליטה  סיומת  שגויים, 
שגוי. יש לנקות את הרכיבים הנ"ל, לוודא את 
ההתקנה הנכונה של הסיומות, לוודא את הכיול 
הנכון של ווסת הגז )כיול OFFSET( ואת האחוז 

הנכון של  CO2 בעשן.
-  פעולות תכופות של תרמוסטט הבטיחות )לפי 
חזרת  וחיישן  ההסקה  יציאת  חיישן  דרישת 
ההסקה( עלולה לקרות עקב חוס מים במחמם, 
עקב העדר זרימת מי הסקה או עקב משאבת 
המיתקן  לחץ  שמד  לוודא  יש  תקועה.  סחרור 
לוודא  הנכונים.  גבולות  בתוך  מורה  ההסקה 
שלא כל ברזי הרדיאטורים סגורים ואת תפקוד 

משאבת הסחרור.
-   סיפון סתום עלול לקרות קיום עקב משקעי לכלוך 
או תוצרי בערה בתוכו. לוודא באמצעות מכסה 
הניקוז שאין שאריות חומר הסותמות את מעבר 

העיבוי.
סתימת  עקב  לקרות  עלול  סתום  חום  -   מחלף 
שאין  הניקוז  מכסה  באמצעות  לוודא  הסיפון. 

שאריות חומר הסותמות את מעבר העיבוי.
-  רחשים עקב נוכחות אוויר בתוך מיתקן ההסקה. 
ניקוז  לבדוק את פתיחת מכסה פתח שסתום 
האוויר )פריטים 18 באיור 34(. לבדוק שלחץ 
מכל  של  המילוי  קדם  ושל  ההסקה  מיתקן 
ההתפשטות בתוך הגבולות הנכונים לחץ קדם 
המילוי של מכל ההתפשטות צריך להיות 1.0 
בר, לחץ מיתקן ההסקה חייב להיות בתחום 1 

עד 1.2 בר.

המרת המחמם במקרה של החלפת   3.4
סוג הגז

כאשר יש צורך להתאים את המכשיר לגז שונה מזה 
בשלט הנתונים , יש להזמין את ערכת עם הדרוש 

לשינוי כדי שניתן יהיה לעשות זאת במהירות.
על  להתבצע  חייבות  הגז  לסוג  ההתאמה  פעולות 

ידי ארגון מוסמך )למשל שירות הסיוע הטכני של(.
כדי לעבור מגז אחד לאחר צריכים:

לנתק את זינת החשמל למכשיר;  -
ו-  להחליף את הפייה שעל שסתום הגז ואת הש

רוול לערבוב הגז )פריט 8 איור 34(, תוך דאגה 
לניתוק זינת החשמל למשך הפעולה הזאת;

להחזיר את זינת החשמל למכשיר;  -
לבצע את כיול סל"ד המאוורר )סעיף 3.5(:  -

לווסת נכון את היחס בין גז לאוויר )סעיף 3.6(;  -
-  לחתום את התקן וויסות הספקת הגז )במקרה 

שיש לו ויסות משתנה(;
ו-  לאחר ביצוע ההמרה, להדביק את התווית הד

ביקה על לשלט נתוני המכשיר באזור המתייחס 
לסוג הגז.

וויסותים אלה צריכים להתבצע בתלות בסוג הגז לפי 
הרשום בטבלה )סעיף 3.20(.

כיול סל"ד המאוורר  3.5
זהירות: בדיקת הכיול הכרחית במקרה של התאמה 
לסוג גז אחר, במקרה של תחזוקת שבר הכוללת את 
החלפת הלוח האלקטרוני, של החלפת רכיבי מעגל 
האוויר, הגז, או במקרה של התקנת ארובה באורך 

מעל 1 מטר של צינור קונצנטרי אופקי.

הצנרת  באורך  תלוי  המחמם  של  התרמי  ההספק 
ליניקה ולפליטת עשן. היא קטנה עם הגדלת אורך 
הצנרת. המחמם מיוצר כשהוא מכויל לצנרת באורך 

המזערי )1 מטר קונצנטרי(.

הפעל את בדיקת הארובה )סעיף 3.12(;  -  
 12 )פריטים  ארובה   P∆ האות   את  -  בדוק   

באיור 34(;
פרמטרים  את  ותקן   P∆ האות  את  -  השווה   

הפעולה S1 בעזרת הטבלה הבאה:

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20S1 = 126 )6300 ד"לס(

G31S1 = 121 )6050 ד"לס(

זהירות: בדוק את המספר הסידורי של דוד החימום. 
מהמספר למספר 7211394 השתמש הנתונים של 

הטבלאות הבאות.

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20S1 = 126 )6300 ד"לס(

G31S1 = 120 )6000 ד"לס(

כוונון היחס אוויר-גז  3.6
זהירות: הפעולות לבדיקת CO2 יבוצעו עם המעטה 

ומורכב, לעומת פעולות שסתום הגז מבוצעות עם המ
עטה פתוח  וכאשר זינת החשמל למחמם מנותקת.

כוונון CO2 בהספק מזערי
ויש לעבור לשלב ניקוי הארובה מבלי לצרוך מים סני

טריים ולקבוע את ההספק למינימום )0%(. לקבלת 
ערך CO2 מדויק של העשן צריכים שהטכנאי יכניס עד 
הסוף את חיישן המדידה לכיס הדגימה CO2 ולבדוק 
לאחר מכן שהערך של תואם לזה הרשום בטבלה 
 3 )פריט  הבורג  באמצעות  לכוונן  לא,  ואם  הבאה, 
 CO2 להגדלת הערך של .)Off-Set איור 38( )ווסת
צריך לסובב את בורג הכוונון )3( בכיוון השעון, ובכיוון 

ההפוך כדי להקטין אותו.

כוונון CO2 בהספק מרבי
בסיום הכוונון של CO2 מזערי יש לשמור על שלב 
למקסימום  ההספק  את  ולהעביר  הארובה  ניקוי 
)99%(. לקבלת ערך CO2 מדויק של העשן צריכים 

מקרא:
חיבור לחץ כניסת שסתום הגז  -  1  

חיבור לחץ יציאת  הגז  -  2  
OFFSET בורג כוונון  -  3  

ווסת ספיקת הגז ביציאה  -  12  

שסתום גז 42

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

3.3 TROUBLESHOOTING
N.B.: maintenance interventions must be carried 
out by an authorised company (e.g. Authorized 
After-Sales Technical Assistance Service).

- Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit 
pipelines. Check sealing efficiency of gas intake 
circuit.

- Repeated ignition blocks. It can be caused by 
no gas, check the presence of pressure in the 
network and that the gas adduction cock is 
open. Incorrect adjustment of the gas cock, 
check the correct calibration of the gas valve.

- Irregular combustion or noisiness. It may be 
caused by: a dirty burner, incorrect combustion 
parameters, intake-exhaust terminal not cor-
rectly installed. Clean the above components 
and ensure correct installation of the terminal, 
check correct setting of the gas valve (Off-Set 
setting) and correct percentage of CO2 in flue 
gas.

- Frequent interventions of the safety thermostat 
function (delegated to flow probe and system 
return probe). It can depend on the lack of 
water in the boiler, little water circulation in the 
system or blocked pump. Check on the pressure 
gauge that the system pressure is within estab-
lished limits. Check that the radiator valves 
are not closed and also the functionality of the 
pump.

- Siphon blocked. This may be caused by dirt or 
combustion products deposited inside. Check, 
by means of the condensate drain cap, that 
there are no residues of material blocking the 
flow of condensate.

- Heat exchanger blocked. This may be caused 
by the drain trap being blocked. Check, by 
means of the condensate drain cap, that there 
are no residues of material blocking the flow of 
condensate.

- Noise due to air in the system. Check opening 
of the special air vent valve cap (Part. 18 Fig. 
34). Make sure the system pressure and expan-
sion vessel pre-charge values are within the set 
limits; The factory-set pressure values of the 
expansion vessel must be 1.0 bar, the value of 
system pressure must be between 1 and 1.2 bar.

3.4 CONVERTING THE BOILER TO 
OTHER TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different 
gas type to that specified on the data nameplate, 
request the relative conversion kit for quick and 
easy conversion.
The gas conversion operation must be carried 
out by an authorised company (e.g. Authorized 
After-Sales Technical Assistance Service).
To convert to another type of gas the following 
operations are required:
- remove the voltage from the appliance;
- replace the nozzle located on the gas valve and 

gas/air mixing sleeve (Part. 8 Fig. 34), taking 
care to disconnect the appliance during this 
operation;

- apply voltage to the appliance;
- calibrate the number of fan revolutions (Parag. 

3.5);
- adjust the correct air/gas ratio (Parag. 3.6);
- seal the gas flow rate devices (if adjusted);
- after completing the conversion, apply the 

sticker, contained in the conversion kit, on the 
data plate in the area relating to the type of gas.

These adjustments must be made with reference 
to the type of gas used, following that given in 
the table (Par. 3.20).

3.5 CALIBRATION OF NUMBER OF FAN 
REVS.

Attention: verification and calibration is neces-
sary, in the case of transformation to other types 
of gas, in the extraordinary maintenance phase 
with replacement of the PCB air/gas circuit com-
ponents or in the case of installations with flue 
extraction systems, with horizontal concentric 
pipe measuring more than 1 metre.

The boiler heat output is correlated to the length 
of the air intake and flue exhaust pipes. This 
decreases with the increase of pipe length. The 
boiler leaves the factory adjusted for minimum 
pipe length (1m coaxial).

 - activate flue test (Parag. 3.12);
 - detect the flue signal ∆P (Ref. 12 Fig. 34);
 - compare the signal ∆P and, if necessary, 

correct the S1 operating parameter with the 
following table:

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 121 (6050 rpm)

Attention: check the serial number on the boiler.

From number 7211394 use the data in the fol-
lowing table.

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 120 (6000 rpm)

3.6 ADJUSTMENT OF THE AIR-GAS 
RATIO.

Attention: the CO2 verification operations must 
be carried out with the casing mounted, while the 
gas valve calibration operations must be carried 
out with the casing open and disconnecting the 
boiler from the power supply.

Calibration of the CO2 at minimum output

Enter the chimney sweep mode without with-
drawing DHW and set the output to minimum 
(0%). To have an exact value of CO2 the tech-
nician must insert the sampling probe to the 
bottom of the sample point, then check that the 
CO2 value is that specified in the table, other-
wise adjust the screw (Part. 3 Fig. 38) (Off-Set 
adjuster). To increase the CO2 value, turn the 
adjustment screw (3) in a clockwise direction 
and vice versa to decrease it.

Calibration of the CO2 at maximum output

When you finish the minimum CO2 adjustment, 
while maintaining the chimney sweep function 
active, set the output to maximum (99%). To 
have an exact value of CO2 the technician must 
insert the sampling probe to the bottom of the 
sample point, then check that the CO2 value is 
that specified in the table, otherwise adjust the 
screw (Part. 12 Fig. 38) (gas flow rate regulator).
To increase the CO2 value, turn the adjustment 
screw (12) in a clockwise direction and vice versa 
to decrease it.
At every adjustment variation on the screw 12 it 
is necessary to wait for the boiler to stabilise itself 
at the value set (about 30 sec.).

Key:
 1 - Gas valve inlet pressure 

point
 2 - Gas valve outlet pressure 

point
 3 - Off/Set adjustment screw
 12 - Outlet gas flow rate 

adjuster
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3.3 PŘÍPADNÉ PORUCHY A JEJICH 
PŘÍČINY

POZN.: zásahy spojené s údržbou musí být 
provedeny výhradně kvalifikovaným technikem, 
autorizovaným společností Immergas.

- Zápach plynu. Je způsoben úniky z potrubí 
plynového okruhu. Zkontrolujte těsnost ply-
nového okruhu.

- Opakované zablokování zapálení. Může být 
způsobeno tím, že není plyn. Zkontrolujte 
tlaku plynu před kotlem a je-li je vstupní uzávěr 
plynu otevřen. Dále zkontrolujte správnost 
seřízení plynového ventilu.

- Nerovnoměrné spalování nebo hlučnost. 
Může být způsobeno: znečistěným hořákem, 
nesprávnými parametry spalování, nesprávně 
instalovaným koncovým dílem sání - odvodu 
spalin. Zkontrolujte výše uvedené komponenty, 
seřízení plynového ventilu a správnou hladinu 
CO2 ve spalinách.

- Častá porucha zablokování z důvodu přehřátí 
kotle (vyhodnocena na základě teplot z čidel 
výstupu a zpátečky). Může být způsobena 
nedostatečným tlakem vody v kotli, nedosta-
tečným oběhem vody v zařízení nebo zablo-
kovaným oběhovým čerpadlem. Zkontrolujte 
na tlakoměru, je-li tlak zařízení ve shodě s 
uvedenými limity. Zkontrolujte, jestli nejsou 
ventily radiátorů uzavřeny a jestli oběhové 
čerpadlo funguje.

- Ucpaný sifon. Může být způsobeno uvnitř 
usazenými nečistotami. Zkontrolujte, zda v 
něm nejsou usazeniny, které by zabraňovaly 
průchodu kondenzátu.

- Ucpaný výměník. Může být důsledkem ucpání 
odvodu kondenzátu, případně sifonu. Zkont-
rolujte, zda v něm nejsou usazeniny, které by 
zabraňovaly průchodu kondenzátu.

- Hlučnost způsobená přítomností vzduchu 
v systému. Zkontrolujte, zda je otevřena če-
pička příslušného odvzdušňovacího ventilu  
(Poz. 18 Obr. 34). Zkontrolujte, zda tlak v 
zařízení a tlak expanzní nádoby jsou ve sta-
novených limitech. Hodnota tlaku expanzní 
nádoby musí být 1,0 bar, hodnota tlaku zařízení 
musí být mezi 1 a 1,2 bary.

3.4 PŘESTAVBA KOTLE V PŘÍPADĚ 
ZMĚNY TYPU PLYNU

V případě, že je potřeba upravit kotel ke spalování 
jiného plynu, než je ten, který je uveden na štítku, 
je nutné si vyžádat sadu se vším, co je potřeba 
k této přestavbě. 
Zásahy spojené s přizpůsobením typu plynu je 
nutné svěřit kvalifikovanému technikovi, auto-
rizovanému společností Immergas.
Pro přechod na jiný plyn je nutné: 
- odpojit kotel od napětí;
- vyměnit trysku umístěnou na výstupu z plyno-

vého ventilu (Poz. 8 Obr. 34); 
- znovu připojit kotel pod napětí;
- provést nastavení počtu otáček ventilátoru 

(Odst. 3.5):
- nastavit správný poměr vzduch-plyn (Odst. 

3.6);
- zaplombovat regulační šrouby plynového 

ventilu (pokud se měnilo jejich nastavení);
- po dokončení přestavby nalepte nálepku z pře-

stavbové sady na štítek kotle na místo s údaji o 
typu plynu.

Kotel musí být seřízen adekvátně použitému 
plynu, resp. tabulce pro seřízení (Odst. 3.20).

3.5 NASTAVENÍ POČTU OTÁČEK 
VENTILÁTORU.

Upozornění: kontrola a nastavení jsou zapotřebí 
v případě, že se jedná o seřízení na jiný typ plynu, 
ve fázi mimořádného servisního zásahu, pokud 
se vyměňuje elektronická deska, komponenty 
vzduchového a plynového okruhu, nebo v 
případě instalací kouřového systému při délce 
koncentrického horizontálního odvodu spalin 
větší než 1 m.

Tepelný výkon kotle je závislý na délce potrubí 
sání vzduchu a výfuku spalin. Mírně se snižuje 
s prodlužováním délky potrubí. Kotel vychází 
z výroby nastaven na minimální délku potrubí  
(1m koaxiální odkouření).

 - aktivujte test spalinové cesty (Odst. 3.12);
 - změřte hodnotu diferenčního tlaku ∆P  

(Poz. 12 Obr. 34);
 - porovnejte signál ∆P a dle potřeby upravte 

provozní parametr S1 dle následující tabulky:

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 121 (6050 rpm)

Pozor: zkontrolujte výrobní číslo na kotli.

Od čísla 7211394 používejte údaje v následujících 
tabulkách.

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 120 (6000 rpm)

3.6 REGULACE POMĚRU VZDUCH-
PLYN.

Upozornění: operace kontroly hladiny CO2 ve 
spalinách se provádí s namontovaným pláštěm 
kotle (s uzavřenou spalovací komorou), zatímco 
operace nastavení plynového ventilu se provádí 
s otevřeným pláštěm a kotlem odpojeným od 
napětí.

Seřízení hladiny CO2 - minimální výkon

Aktivujte funkci "kominík" (Odst. 3.14), 
nezapínejte  TUV a nastavte minimální výkon 
kotle (0%). Pro naměření správné hodnoty CO2 
ve spalinách je nezbytné, aby technik zasunul 
odběrovou sondu analyzátoru až na doraz do 
jímky pro odběr vzorků a zkontroloval, zda 
hodnota CO2 odpovídá hodnotě uvedené v 
tabulce. Pokud je naměřená hodnota mimo 
rozsah uvedený v tabulce je třeba upravit poměr 
vzduch-plyn pomocí regulačního šroubu Off/
Set (Poz. 3 Obr. 38). Pro zvýšení hodnoty CO2 
otočte šroubem (3) ve směru hodinových ručiček 
a naopak pro její snížení.

Seřízení hladiny CO2 - maximální výkon

Po ukončení seřízení hladiny CO2 při minimál-
ním výkonu kotle nastavte v probíhající funkci 
kominík maximální výkon kotle (99%). Pro 
naměření správné hodnoty CO2 ve spalinách je 
nezbytné, aby technik zasunul odběrovou sondu 
analyzátoru až na doraz do jímky pro odběr vzor-
ků a zkontroloval, zda hodnota CO2 odpovídá 
hodnotě uvedené v tabulce. Pokud je naměřená 
hodnota mimo rozsah uvedený v tabulce je třeba 
upravit průtok plynu pomocí regulačního šroubu 
průtoku plynu (Poz. 12 Obr. 38). Pro zvýšení 
hodnoty CO2 otočte šroubem (12) ve směru 
hodinových ručiček a naopak pro její snížení.
Po každém regulačním zásahu na šroubu 12 je 
nutné počkat dokud se kotel neustálí na nasta-
vené hodnotě (cca 30 sekund).

Vyvětlivky:
 1 - Měřící bod vstupního 

tlaku plynu
 2 - Měřící bod výstupního 

tlaku plynu
 3 - Regulační šroub - Off/Set
 12 - Regulační šroub -průtok 

plynu
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3.3 ОТСТРАНЯВАНЕ НА  
НЕИЗПРАВНОСТИ

Важна забележка: Поддръжката трябва да 
бъде извършена от упълномощена организация 
(например, центъра за сервизно обслужване 
упълномощените).

- Миризма на газ. Може да бъде от пропуски в 
тръбите загранващи уреда Необходимо е да 
бъде проверена херметичността на газовата 
инсталация.

- Повтарящи се блокирания на запалването.  
Няма газ, проверете налягането на газа в  
захранващата инсталация и дали е отворен  
магнетвентила. Неправилна настройка на  
газовия вентил. Настройте газовия вентил.

- Нерегулярно горене или поява на шум. Това 
може да бъде предизвикано от  замърсена 
горелка, неправилни параметри на горенето 
или неправилно монтирани тръби за 
засмукване на въздух и отвеждане на димните 
газове. Почистете компонентите, изброени 
по-горе,  проверете монтажа на елементите 
на  комина и настройката на газовия вентил  
(регулиращия винт offset) и коригирайте 
съдържанието на CO2 в димните газове.

- Често задействане на предпазния  термостат 
поради прегряване,генерирано  от подаващия 
и връщащия сензор. Това  може да се дължи 
на липса на вода, лоша  циркулация на водата 
в системата или на блокирана циркулационна 
помпа.  Проверете дали налягането 
в системата е в  установените граници. 
Проверете дали  крановете на радиаторите 
не са затворени  и работоспособността на 
циркулационната  помпа.

- Запушен сифон. Това може да бъде 
предизвикано от отлагания на  замърсявания 
или продукти на горенето в  сифона. 
Проверете утайника за вещества,  блокиращи 
свободното движение на  кондензата.

- Запушен топлообменник. Това може да 
бъде последица от запушването на сифона. 
Проверете утайника за вещества,  блокиращи 
движението на кондензата.

- Шум поради наличие на въздух в системата. 
Проверете отварянето на съответния 
обезвъздушител (виж  18 на Фигура 34). 
Проверете дали налягането в системата и 
предналягането на разширителния съд са в 
предписаните граници. Предналягането на 
разширителния съд трябва да бъде 1.0 bar, а 
налягането в системата трябва да  бъде между 
1 и 1.2 bar. 

3.4 СМЯНА НА ВИДА НА ГАЗА
Когато е необходимо да преоборудвате  
котела за различен вид газ, трябва да  заявите 
комплекта, който ви е нужен, за да  направите 
трансформацията бързо и лесно.
Адаптирането към вида на газа трябва да  бъде 
направено от упълномощена организация 
(например, центъра за сервизно обслужване 
упълномощените). За да смените вида на газа, 
необходимо е:
- Да изключите захранването;
- Да смените дюзата, разположена между  

тръбата за газ и миксера на въздуха и газа  
(позиция 8 на Фигура 34), изключвайки  
захранването преди тази операция;

- Възстановете захранването;
- Променете скоростта на вентилатора  

(параграф 3.5);
- Задайте правилното съотношение въздух-  

газ (параграф 3.6);
- Затворете и проверете регулиращите точки  

(ако настройките са били модифицирани);
- След завършване на преобразуването,  

залепете етикета, предоставен в комплекта, 
в близост до табелата с данни. От тази 
табела трябва да бъдат заличени данните, 
отнасящи се до стария вид газ.

Тези настройки трябва да бъдат направени  
за вида на използвания газ, следвайки  
указанията в таблицата от ръководството на  
котела (параграф 3.20).

3.5 НАСТРОЙКА НА СКОРОСТТА НА 
ВЕНТИЛАТОРА.

Внимание:  Проверка и настройка са  
необходими при смяна на вида на газа, при  
аварийни дейности по поддръжка със смяна  
на електронната платка, компоненти на  
газовъздушния тракт или в случай на монтаж  
на котела с хоризонтални концентрични  
удължения, по-дълги от един метър.

Мощността на уреда е свързана с  дължината 
на тръбите за засмукване на  въздух и за 
отвеждане на димните газове.  Мощността 
намалява с увеличаване на  дължината на 
тръбите. Той е настроен в  заводски условия 
за минимална дължина на  тръбите (1 m);

 - Тест на димоотвеждането (параграф 3.12);
 - Отчетете ΔP на горивната система (виж  

12 на Фигура 34);
 - сравнете сигнал ∆P и при необходимост 

коригирайте работния параметър S1 
съгласно следната таблица:

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 121 (6050 rpm)

Внимание: проверете фабричния номер 
върху котела.

От номер 7211394 използвайте данните, 
посочени в таблиците по-долу.

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 120 (6000 rpm)

3.6 РЕГУЛИРАНЕ НА  
СЪОТНОШЕНИЕТО  ВЪЗДУХ/ГАЗ

Внимание: Операциите по проверка на  
съдържанието на въглероден двуокис  
трябва да бъдат провеждани при монтирани  
капаци, докато операциите по настройка на  
газовия вентил трябва да бъдат провеждани  
при свален капак и изключен котел от  
електрическото захранване.

Калибриране на CO2 при минимална  
топлинна мощност.

Активирайте функцията “коминочистач” без  
заявка за БГВ и задайте минимална мощност  
(0%). За да отчете точното количество CO2  
в димните газове, техникът трябва да вкара  
сондата на анализатора на газове до дъното  
в отвора за димните газове и след това да  
провери дали количеството на CO2 е това,  
указано в таблицата; в противен случай,  
трябва да бъде завъртян регулиращия 
винт (позиция 3 на Фигура 38) (off-set). За  
увеличаване на количеството на CO2, винт  
(3) трябва да бъде завъртян в посоката на  
часовата стрелка и обратно, ако е  необходимо 
намаляване.

Калибриране на CO2 при максимална  
топлинна мощност.

След настройката на СО2 на минимална  
мощност , докато е активна функцията”  
коминочистач” , форсирайте котела на  
максиманла мощност (99%). За да отчете  
точното количество на СО2 техникът трябва  
да постависондата на анализатора до дъното  
в отвора за димни газове. Ако показанията 
са различни от тези, описани  в таблицата, 
трябва да се завърти винта (позиция 12, 
фиг.38) на газовия регулатор, както следва: 
за увеличаване - по часовниковата стрелка, 
за намаляване-обратно на часовниковата 
стрелка.
След всяка промяна, е необходимо да се 
изчака котелът да се стабилизира (около 30 s).Легенда:

 1 - Налягане пред клапана 
за газ

 2 - Налягане след клапана 
за газ

 3 - Регулиращ винт
 12 - Изход на регулатора на 

газ
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3.3 NASAZLIQLARIN ARADAN 
QALDIRILMASI

Qeyd: texniki qulluq müdaxiləsi səlahiyyəti 
şirkət tərəfindən həyata keçirilməlidir (məs., Im-
mergas Satış-Sonrası Texniki Yardım Xidməti).

- Qaz qoxusu. Qaz borularında sızma səbəbindən 
yaranır. Qaz giriş halqasının bağlı olmasını 
yoxlayın.

- Alışmanın təkrar-təkrar bloklanması Bu qaz 
olmadığı halda baş verə bilər. Şəbəkədə qazın 
olmasını və qaz vintilinin açıq olduğunu yox-
layın. Qaz vintilinin səhv nizamlanmasl, qaz 
klapanınındüzgün kalibrasiyasını yoxlayın.

- Qeyri-müntəzəm alışma və ya səs-küy Bunun 
səbəbi aşağıdakılar ola bilər: çirkli odluq, səhv 
alışma parametrləri, giriş - çıxış ucluğu düzgün 
quraşdırılmayıb. Yuxarıdakı komponentləri 
təmizləyin və ucluğun düzgün quraşdırılmasını 
təmin edin, qaz klapanın düzgün sazlandığını 
(Off-set sazlamaları) və baca qazında CO2-nin 
düzgün həcmdə (faizlə) olduğunu yoxlayın.

- Təhlükəsizlik termistat funksiyasının tez-tez 
müdaxiləsi (axın zondu və sistemin qay-
tarıcı zonduna həvalə edilib). Bu boylerdə 
su çatışmamazlığı, cüzi su dövriyyəsi və ya 
nasosların boklanması səbəbindən baş verə 
biər.  Sistem təzyiqinin təyin edilmiş limit 
çərçivəsində olub-olmadığını yoxlamaq üçün 
manometrə baxın. Radiator klapanlarının bağlı 
olmadığını və eyni zamanda nasosların işini 
yoxlayın.

- Sifon kilidlənib. Bu sistemin daxildə yığılmış 
çirk və ya alışma məhsulların olduğuna görə 
baş verə bilər.  Kondensatın drenaq qapağı 
vasitəsilə kondensatın axmasını bloklayan 
materialların qalıqlarının olmadığını yoxlayın.

- İstilik mübadiləsi cihazı bloklanıb. Bu 
durulducu çənin bloklanması nəticəsində yara-
na bilər. Kondensatın drenaq qapağı vasitəsilə 
kondensatın axmasını bloklayan materialların 
qalıqlarının olmadığını yoxlayın.

- Sistemdə olan hava səbəbindən səs-küy Xüsusi 
hava ventilyasiya klapanının qapağının açıl-
masını yoxlayln (18-ə istinad, şəkil 34). Sistem 
təzyiqinin və mexanizmin təzyiq vahidlərinin 
təyin edilmiş limitlər çərçivəsində olduğundan 
əmin olun; mexanizmin təzyiq vahidi 1.0 
bar, sistem təzyiqi isə  1 və 1.2 bar arasında 
olmalıdır.

3.4 BOYLERIN DIGƏR QAZ 
NÖVLƏRINƏ ÇEVRILMƏSI.

Əgər boyler məlumat lövhəsində qeyd edilmiş 
fərqli qaz növünə keçirilməlidirsə, bu zaman 
cəld və asan çevrilmə üçün müvafiq alət dəstini 
istəyin.
Qaz çevrilməsi əməliyyatı səlahiyyəti şirkət 
tərəfindən həyata keçirilməlidir (məs., Satış-Son-
rası Texniki Yardım Xidməti).
Digər növ qaza çevirmək üçün aşağıdakı əməli-
yyatlar tələb edilir:
- qurğudan gərginliyi çıxarın;
- Qaz klapanında olan lüləni və qaz/hava 

qarışdıran qolu əvəz edin (bənd 8 şəkil 34) 
və bu əməliyyat zamanı qurğunu ayırmağı 
unutmayın;

- qurğuya gərginlik verin;
- ventilyatorun dövr sayını kalibrasiya edin 

(bənd 3.5);
- düzgün hava/qaz nisbətini nizamlayın (bənd 

3.6);
- qaz axının dərəcəsini ölçən cihazlarını 

möhürləyin (tənzimlənibsə);
- çevirməni bitirdikdən sonra  qazın növü 

hissəsində məlumat lövhəsinin üzərinə çevirmə 
dəstində olan yapışdırıcını yapışdırın.

Bu tənzimləmələr cədvəldə verilən (bənd 3.20) 
istifadə olunan qazın növünə istinad edilərək 
edilməlidir. 

3.5 VENTILYATORUN DÖNMƏ 
SAYININ KALIBRASIYASI.

Diqqət: başqa növ qaza çevirmə, PCB hava/
qaz dövrəsinin komponentlərin əvəz edilməsi 
ilə qeyri-adi texniki qulluq mərhələsi və ya  
baca çıxış sistemlərinin, 1 metrdən artıq  üfüqi 
konsentrik borunun əvəz edilməsi ilə quraşdır-
malar zamanı yoxlama və kalibrasiya həyata 
keçirilməlidir;   

Boylerin verdiyi istilik hava girişi və baca çıxışı 
boruların uzunluğuna uyğunlaşdırılır. Borunun 
uzunluğu artıqda istilik azalır. Boyler  minimal 
boru uzunluğu (1 m ilə koaksial) ilə fabriki 
tərk edir.

 - bacanı sınaqdan keçirin (bənd  3.12);
 - Baca siqnalı ∆P-i aşkar edin (12-ə istinad, 

şəkil 34);
 - ∆P siqnalını müqayisə edin və, lazım old-

uqda, S1 istismar parametrlərini aşağıdakı 
cədvəl ilə təshih edin:

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 121 (6050 rpm)

Diqqət: qazanın seriya nömrəsini yoxlayın.

7211394 rəqəmlərdən aşağıdakı cədvəllərdəki 
məlumatları istifadə edin.

Victrix Tera 24 Plus
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm)

G31 S1 = 120 (6000 rpm)

3.6 HAVA-QAZ NISBƏTININ 
NIZAMLANMASI.

Diqqət: CO2-nin yoxlama əməliyyatları korpusu 
quraşdırmaqla həyata keçirilməlidir, qaz klapa-
nın kalibrasiya əməliyyatları açıq korpus ilə və 
boyleri enerji mənbəyindən ayırmaqla həyata 
keçirilməlidir.  

CO2-nin minimal güclə kalibrasiya

DQS-ni götürmədən bacanın təmizlənməsi 
rejiminə daxil olun və gücü minimuma (0%) 
qoyun. Dəqiq CO2 dəyərini müəyyən etmək 
üçün texnik nümunə zondunu nümunə nöqtəsinin 
aşağısına daxil edir, sonra CO2 dəyərinin cəd-
vəldəki dəyərə uyğun olmasını yoxlayın, əks 
halda vintaçanla tənzimləyin (bənd 3, şəkil 38) 
(Off-set tənzimləyicisi). CO2 dəyərini artırmaq 
üçün tənzimləyən vintaçanı (3) əqrəb və azalt-
maq üçün əks istiqamətdə çevirin 

CO2-nin maksimal güclə kalibrasiyası

Minimal CO2-nin tənzimlənməsini başa çat-
dırdıqda bacanın təmizlənməsi funksiyasını 
aktiv saxlamaq şərti ilə gücü maksimuma (99%) 
qoyun. Dəqiq CO2 dəyərini müəyyən etmək üçün 
texnik nümunə zondunu nümunə nöqtəsinin 
aşağısına daxil edir, sonra CO2 dəyərinin cəd-
vəldəki dəyərə uyğun olmasını yoxlayın, əks 
halda vintaçanla tənzimləyin (bənd 12, şəkil 38) 
(qaz baca dərəcəsinin tənzimləyicisi).
CO2 dəyəri artırmaq üçün tənzimləyən vintaçanı 
(12) əqrəb və azaltmaq üçün əks istiqamətdə 
çevirin.
Hər bir tənzimləmədən sonra boylerin müəyyən 
edilmiş dəyərə uyğun stabilləşməsini gözləmək 
lazımdır (təxmini 30 saniyə).

Açar sözlər:
 1 - Qaz klapanın giriş təzyiqi 

nöqtəsi
 2  - Qaz klapanın çıxış təzyiqi 

nöqtəsi
 3 - Off/set nizamlama vintaçanı
 12 - Çıxış qazının axın 

dərəcəsinin tənzimləyicisi

42 Qaz klapanı
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2.3 المخطط الكهربائي.

الرسم البياني رموز الألوان:
أسود  -  BK  
أزرق  -  BL  

بني  -  BR  
أخضر  -  G  
رمادي  -  GY  
برتقالي  -  OR  
بنفسجي  -  P  
وردي  -  PK  
أحمر  -  R  
أبيض  -  W  
أصفر  -  Y  

أصفر/أخضر  -  Y/G  

لوحة الرموز:
مسبار تدفق  -  B1  

مسبارالسخان )اختياري(  -  B2  
مسبار خارجي )اختياري(  -  B4  

مسبار المياه العائدة  -  B5  
مسبار دخول المياه الساخنة )اختياري(  -  B9  

مسبار الأدخنة  -  B10  
جهاز التحكم عن بعد الرقمي V2 )اختياري(  -  CARV2  

شمعة إشعال و كشف  -  E3  
مضخة تدوير للغلاية  -  M1  

مروحة  -  M20  
متدرّج محرك الثلاثة مجاري  -  M30  

مقاومة منع خاصيَّة وحدة الغلي والتسخين  -  R8  
مفتاح ضبط تدفق المياه الساخنة  -  S4  

مفتاح ضبط ضغط الشبكة  -  S5  
ترموستات البيئة )اختياري(  -  S20  

محوّل الإشعال  -  T2  
جسر ترموستات بيئة المكان  -  X40  

صمام غاز  -  Y1  

التحكم عن بعد الصديق V2: الغلاية مجهزة مسبقا لتطبيق التحكم 
عن بعد الصديق V2 )CARV2( والذي يجب توصيله بالمشابك 
44/40 و 41 في لوحة توصيل المشابك الكهربائية )موجود 
في لوحة أدوات القياس والتحكم الخاصة بالغلاية( مع مراعاة 

.X40 القطبية وإزالة الجسر

ترموستات بيئة المكان: الغلاية مجهزة مسبقا لتطبيق ترموستات 
بالمشابك 44/40  المكان )S20( والذي يجب توصيله  بيئة 
- 41 في لوحة توصيل المشابك الكهربائية )موجود في لوحة 
.X40 أدوات القياس والتحكم الخاصة بالغلاية( مع إزالة الجسر

توصيلها  ليتمُّ  التجهيز  مسبَقة  الغلاية  والتسخين:  الغلي  وحدة 
التوصيل  توصيلها بطرفي  والتي يجب  بوحدة غلي وتسخين 
36 - 37 في لوحة أطراف التوصيل )الموجودة داخِل تجويف 

.R8 التوصيلات( مع إلغاء المقاومة
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المشاكل المحتملة وحلولها.  3.3
ملاحظة هامة: يجب أن تنفذ عمليات الصيانة بواسطة شركة 

مؤهلة )على سبيل المثال مركز الدعم الفني(.

-    رائحة الغاز. يعود إلى تسرب في أنابيب دائرة الغاز. ينبغي 
التحقق من عازل تسرب دائرة إدخال الغاز.

-  تكرار توقف الاشتعال. ويمكن أن يكون سببه نقص الغاز، 
تحقق من وجود ضغط في الشبكة وأن صنبور إمدادات 
الغاز مفتوحا. ضبط صمام الغاز غير صحيح، تحقق من 

المعايرة الصحيحة لصمام الغاز.
يمكن  ضجيج.  ظواهر  أو  الاحتراق  عملية  انتظام  -  عدم 
أن ينشأ عن: الموقد متسخ، معايير عملية الاحتراق غير 
صحيحة، وصلة تمرير الشفط-التفريغ لم يتم تثبيتها على 
المذكورة  للمكونات  التنظيفات  بإجراء  قم  صحيح.  نحو 
أعلاه، تحقق من التثبيت الصحيح لوصلة التمرير، تحقق 
 )Off-Set من المعايرة الصحيحة لصمام الغاز )المعايرة

والنسبة المئوية الصحيحة لل CO2 في الأدخنة.
مسبار  من  )تطلب  الأمان  ترموستات  تدخلات  -   تكرار 
التدفق ومسبار عودة الشبكة(. قد تعتمد على نقص المياه 
في الغلاية أو من نقص دوران المياه في النظام أو توقف 
المضخة. تحقق على المانومتر من أن ضغط النظام يقع 
أجهزة  صمامات  أن  من  تحقق  المقررة.  الحدود  داخل 
التدفئة والتسخين ليست كلها مغلقة عند تشغيل المضخة.

-  انسداد مصيدة الماء. يمكن أن يكون سببه تجمع الأوساخ 
أو منتجات الاحتراق داخل الغلاية. تحقق من خلال غطاء 
تصريف الماء المتكاثِف أنه لا توجد بقايا مواد تمنع تدفق 

الماء المتكاثِف.
-   انسداد المبادل. قد يكون نتيجة لانسداد مصيدة الماء. تحقق 
من خلال غطاء تصريف الماء المتكاثِف أنه لا توجد بقايا 

مواد تمنع مرور الماء المتكاثِف.
-  ضجيج ناجمة عن وجود هواء داخل النظام. تحقق من فتح 
رأس الصمام المحدد لخروج الهواء )المرجع 18 الشكل 
34(. تحقق من أن ضغط النظام والحمل المسبق لوعاء 
التمدد هو في الحدود المقررة. قيمة الحمل المسبق لوعاء 
التمدد يجب أن تكون 1,0 بار، وضغط النظام يجب أن 

يكون بين 1 و 1,2 بار.

تحويل الغلاية في حالة تغيير نوع الغاز.  4.3
إذا كنت بحاجة إلى ملائمة الجهاز لغاز بخلاف ذلك الذي يظهر 
على اللوحة الفنية، يجب طلب هذه المجموعة مع ما يلزم للتحويل 

الذي يمكن أن يتم بسرعة.
عملية الملائمة مع نوع الغاز يجب أن يعهد بها إلى شركة مؤهلة 

)على سبيل المثال مركز الدعم الفني(.
للانتقال من غاز إلى آخر يجب:
فصل الكهرباء عن الجهاز؛  -

-   قم باستبدال الفوهة والتي تقع فوق صمام الغاز ووصلة 
خلط الغاز بالهواء )الجزء 8 الشكل 34(، مع الحرص 
على قطع التيار الكهربائي عن الجهاز خلال هذه العملية؛

أعد توصيل الكهرباء إلى الجهاز؛  -
-  قم بإجراء المعايرة لعدد دورات المروحة )الفقرة 5.3(:
قم بضبط النسبة الصحيحة للهواء والغاز )الفقرة 6.3(;  -

-  قم بإغلاق أدوات ضبط معدل تدفق الغاز )متى اختلف 
ضبط المعايير(؛

اللاصق  بتطبيق  قم  التحويل،  عملية  من  الانتهاء  -   بعد 
البيانات في  التحويل على لوحة  الموجودة في مجموعة 

المنطقة الخاصة بنوع الغاز.
وينبغي أن تحال هذه التعديلات إلى نوع الغاز المستخدم، باتباع 

الإرشادات الواردة في الجدول )الفقرة 20.3(.

5.3 معايرة عدد دورات المروحة.
انتبه: التحقق والمعايرة أمر ضروري، في حالة الملائمة مع 
نوع آخر من الغاز، وفي عملية الصيانة غير العادية مع استبدال 
اللوحة الإلكترونية، أو مكونات دارات الهواء والغاز، أو في 
حالة التثبيت مع نظام مدخنة ذا طول أكبر من 1 م للأنبوب 

المتحدة المركز الأفقي.

الهواء  شفط  أنابيب  بطول  للغلاية  الحرارية  الطاقة  ترتبط 
وتصريف الأدخنة. حيث تقل الطاقة الحرارية عند زيادة طول 
طول  لأقل  مضبوطة  المصنع  من  الغلاية  تخرج  الأنابيب. 

للأنابيب )1م متحد المحور(.

قم بتفعيل اختبار نظام المدخنة )الفقرة 12.3(؛  -  
-  أكشف عن الإشارة ∆P نظام المدخنة )المرجع 12   

الشكل 34(؛
ح إذا لزم الأمر معيار:  -  - افحص الإشارة P∆  وصحِّ  

التشغيل S1 مع الجدول التالي:

Plus 24 Victrix Tera
P > 200 Pa∆

G20)دورة في الدقيقة S1 = 126 )6300

G31)دورة في الدقيقة S1 = 121 )6050

انتبه: تحقق من رقم الجهاز التسلسلي على المرجل.
من الرقم 7211394 استخدم البيانات الموجودة في الجداول 

التالية.

Plus 24 Victrix Tera
P > 200 Pa∆

G20)دورة في الدقيقة S1 = 126 )6300

G31)دورة في الدقيقة S1 = 120 )6000

6.3 ضبط النسبة هواء-غاز.
انتبه: يجب إجراء عمليات التحقق من CO2 وغطاء الغلاية 
مركبا، في حين يجب أن تتم عمليات معايرة صمام الغاز وغطاء 

الغلاية مفتوحا مع قطع التيار الكهربائي عن الغلاية.

معايرة CO2 مع الحد الأدنى للقدرة
عمليات  إجراء  دون  المدخنة  تنظيف  مرحلة  في  بالدخول  قم 
سحب للماء الساخن وقم بضبط القدرة على الحد الأدنى )0%(. 
للحصول على القيمة الدقيقة لمستوى ال CO2في الأدخنة، يجب 
على الفني إدخال مسبار أخذ العينات في الثقب حتى النهاية، 
ومن ثم تحقق أن قيمة CO2 هي تلك المحددة في الجدول التالي، 
إذا لم يكن الأمر كذلك، قم بعملية الضبط على البرغي )الجزء 
من   ،CO2 قيمة  لزيادة   .)Off-Set )منظم   )38 الشكل   3
الضروري لفُّ برغي الضبط )3( في اتجاه عقارب الساعة، 

وبالعكس إذا كنت ترغب في خفضها.

معايرة CO2 مع الحد الأقصى للقدرة
بعد الانتهاء من ضبط ال CO2 على الحد الأدنى، ومع الحافظ 
على وظيفة تنظيف المدخنة فعّالة، قم بضبط القدرة على الحد 
ال  لمستوى  الدقيقة  القيمة  على  للحصول   .)99%( الأقصى 
CO2في الأدخنة، يجب على الفني إدخال مسبار أخذ العينات في 
الثقب حتى النهاية، ومن ثم تحقق أن قيمة CO2 هي تلك المحددة 
في الجدول التالي، إذا لم يكن الأمر كذلك، قم بعملية الضبط 
على البرغي )الجزء 12 الشكل 38( )منظم معدل تدفق الغاز(.

لزيادة قيمة CO2، من الضروري لفُّ برغي الضبط )12( في 
اتجاه عقارب الساعة، وبالعكس إذا كنت ترغب في خفضها.

عند كل تغير يتم في الضبط على البرغي 12 من الضروري 
المضبوطة )حوالي  القيمة  الغلاية على  تستقر  الانتظار حتى 

30 ثانية(.

لوحة الرموز:
مقبس ضغط مدخل صمام   -  1  

الغاز
مقبس ضغط خروج   -  2  

صمام الغاز
Off/Set براغي ضبط  -  3  
منظم معدل تدفق الغاز   -  12  

الخارج

صمام غاز 42
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3.7 ПЕРЕВІРКИ, ЯКІ НЕОБХІДНО 
ЗДІЙСНИТИ ПІСЛЯ ЗМІНИ ТИПУ 
ГАЗУ.

Переконавшись, що трансформація була 
проведена з заміною діаметра сопла, що 
відповідає типу використовуваного газу, і 
калібрування на заданий тиск було здійс-
нено, переконайтеся, що полум'я пальника 
не надто високе і стабільне (не відривається 
від пальника);

Примітка: всі операції з модифікації для при-
стосування до іншого типу газу повинні ви-
конуватися уповноваженим кваліфікованим 
персоналом (наприклад, з Центру технічного 
обслуговування).

Victrix Tera 24 Plus
СО2 при 

максимальній 
потужності

СО2 при 
мінімальній 
потужності

G 20 9,70 % 
+ 0,50 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20

Увага: перевірте серійний номер, вказаний 
на котлі.

Для номерів 7211394 використовуйте дані, 
наведені в наступних таблицях.

Victrix Tera 24 Plus
СО2 при 

максимальній 
потужності

СО2 при 
мінімальній 
потужності

G 20 9,70 % 
+ 0,30 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20

M
O

N
TA

J P
ER

SO
N

EL
İ

K
U

LL
A

N
IC

I
SE

RV
İS

 T
EK

N
İS

YE
N

İ

3.7 DİĞER GAZ TİPİNE GEÇİŞ 
SONRASINDA YAPILACAK 
KONTROLLER

Dönüştürme işleminin, kullanılan gaz tipine uy-
gun çaptaki nozül ile yapıldığından ve ayarların 
doğru basınçta yapıldığından emin olduktan 
sonra brülör alevinin çok yüksek ya da çok düşük 
olmadığından ve stabil olduğundan emin olunuz 
(kombidan bağlantısının kesilmediği şeklinde);

NOT: tüm kombi ayarlama işlemleri, yetkili bir 
teknisyen tarafından yapılmalıdır (örn.Immergas 
Satış sonrası destek).

Victrix Tera 24 Plus
Maksimum 
çıkışta CO2

Minimum çıkışta 
CO2

G 20 9,70 % 
+ 0,50 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20

Dikkat: kombi üzerindeki seri numarasını 
doğrulayın.

7211394 numarasından aşağıdaki tablolarda 
mevcut olan verileri kullanın.

Victrix Tera 24 Plus
Maksimum 
çıkışta CO2

Minimum çıkışta 
CO2

G 20 9,70 % 
+ 0,30 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20
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3.7 CONTROLES POR REALIZAR 
DESPUÉS DE LAS CONVERSIONES 
DEL GAS.

Una vez que esté seguro de haber realizado la 
transformación con el inyector del diámetro 
indicado para el tipo de gas en uso y de haber 
calibrado la presión establecida, asegúrese de que 
la llama del quemador no sea excesivamente alta 
y que sea estable (no se despegue del quemador)

IMPORTANTE: todas las operaciones concer-
nientes a las regulaciones de las calderas deben 
ser efectuadas por un técnico autorizado (por 
ejemplo el Servicio de Asistencia Immergas).

Victrix Tera 24 Plus
CO2 con potencia 

máxima
CO2 a potencia 

mínima

G 20 9,70 % 
+ 0,50 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20

Atención: compruebe el número de matrícula 
de la caldera.

Del número 7211934 use los datos presentes en 
las siguientes tablas.

Victrix Tera 24 Plus
CO2 con potencia 

máxima
CO2 a potencia 

mínima

G 20 9,70 % 
+ 0,30 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20
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3.7 KONTROLE PO PRETVORBI PLINA
Potem ko ste se prepričali, da je bila pretvorba  
opravljena s šobo predpisanega premera za vrsto 
plina v uporabi in da je bila izvedeno kalibriranje 
na določeni tlak, se morate prepričati, da plamen 
gorilnika ni preveč visok in da je stabilen (se ne 
ločuje od gorilnika);

OPOMBA:vse posege, povezane z nastavitvami 
kotlov, mora izvesti usposobljeni tehnik (na 
primer servisno tehnična služba Immergas).

Victrix Tera 24 Plus
CO2 pri maksi-

malni moči
CO2 pri minimal-

ni moči

G 20 9,70 % 
+ 0,50 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20

Pozor: preverite serijsko številko kotla.

Od številke 7211394 uporabljajte podatke, pri-
sotne v naslednjih tabelah.

Victrix Tera 24 Plus
CO2 pri maksi-

malni moči
CO2 pri minimal-

ni moči

G 20 9,70 % 
+ 0,30 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20
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3.7 KONTROLY, KTORÉ JE POTREBNÉ 
VYKONAŤ PO PRESTAVBE NA INÝ 
TYP PLYNU.

Potom, čo sa uistíte, že pri prechode na iný druh 
plynu bola použitá tryska zodpovedajúceho prie-
meru pre daný typ použitého plynu a nastavenie 
bolo vykonané na zodpovedajúci tlak, je nutné 
preveriť, či plameň horáka nie je moc vysoký a či 
je stabilný (neoddeľuje sa od horáka);

POZN.: všetky operácie spojené so zoraďovaním 
musia byť vykonané kvalifikovaným technikom, 
autorizovaným spoločnosťou Immergas

Victrix Tera 24 Plus
CO2 pri 

maximálnom 
výkone

CO2 pri 
minimálnom 

výkone
G 20 9,70 % + 0,50 / - 0,20 8,80 % + 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20 

Pozor: skontrolujte výrobné číslo na kotle.

Od čísla 7211394 používajte údaje v nasledujú-
cich tabuľkách.

Victrix Tera 24 Plus
CO2 pri 

maximálnom 
výkone

CO2 pri 
minimálnom 

výkone
G 20 9,70 % + 0,30 / - 0,20 8,80 % + 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20 
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3.7 KONTROLE KOJE SE MORAJU OBAVITI 
POSLE KONVERZIJE GASA.

Nakon što ste se uverili da se transformacija 
obavila sa mlaznicama propisanog prečnika 
za vrstu gasa koji se koristi i da je kalibrisanje 
obavljeno na odgovarajućem pritisku, uverite se 
da plamen gorionika nije preterano visok i da je 
stabilan (da se ne odvaja od gorionika);

NAPOMENA: sve operacije koje se odnose na 
podešavanje kotlova mora obaviti kvalifikovana 
firma (na primer Tehnički Servis firme 
Immergas).

Victrix Tera 24 Plus
CO2na 

maksimalnoj 
snazi

CO2na 
minimalnoj snazi

G 20 9,70 % 
+ 0,50 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20

Pažnja: proverite serijski broj kotla.

Od broja 7211394 koristite podatke koji se nalaze 
u sledećim tabelama.

Victrix Tera 24 Plus
CO2na 

maksimalnoj 
snazi

CO2na 
minimalnoj snazi

G 20 9,70 % 
+ 0,30 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20
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3.7 НЕОБХОДИМЫЕ ПРОВЕРКИ 
ПОСЛЕ ПЕРЕХОДА НА ДРУГОЙ 
ТИПА ГАЗА

После того как модификация было произ-
ведена, и было установлено сопло нужного 
диаметра для типа используемого газа, и было 
произведено тарирование на установленном 
давлении, необходимо проверить, что отсут-
ствуют порывы пламени в камере сгорания 
и что пламя стабильное (пламя не должно 
отрываться от грелки);

Примечание. Все операции по настройке 
котла должны быть произведены уполно-
моченной организацией (например, Авто-
ризованной Сервисной Службой компании 
Immergas).

Victrix Tera 24 Plus
CO2 при 

максимальной 
мощности

CO2 при 
минимальной 

мощности

G 20 9,70 % 
+ 0,50 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20

Внимание! Проверьте серийный номер котла.

От номера 7211934 следует использовать 
данные, приведенные в следующих таблицах.

Victrix Tera 24 Plus
CO2 при 

максимальной 
мощности

CO2 при 
минимальной 

мощности

G 20 9,70 % 
+ 0,30 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20
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3.7 CONTROALE CARE TREBUIE 
EFECTUATE ÎN URMA SCHIMBĂRII 
TIPULUI DE GAZ.

După ce v-aţi asigurat că transformarea a fost 
făcută folosind duza cu diametrul adecvat pen-
tru tipul de gaz în uz și calibrarea a fost făcută 
la presiunea stabilită, trebuie să vă asiguraţi că 
flacăra arzătorului nu este excesiv de înaltă și că 
este stabilă (nu se desprinde de arzător);

N.B.: toate operaţiunile privind reglările cen-
tralelor trebuie efectuate de o societate autori-
zată (de exemplu Serviciul de Asistenţă Tehnică 
Immergas).

Victrix Tera 24 Plus
CO2 la putere 

maximă
CO2 la putere 

minimă

G 20 9,70 % 
+ 0,50 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20

Atenție: verificați numărul de serie aplicat pe 
centrală.

Din numărul 7211394 utilizați datele prezente în 
următoarele tabele.

Victrix Tera 24 Plus
CO2 la putere 

maximă
CO2 la putere 

minimă

G 20 9,70 % 
+ 0,30 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20
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3.7 CONTROLOS A REALIZAR APÓS AS 
CONVERSÕES DE GÁS.

Verificar se a transformação foi realizada com o 
bico ejetor com diâmetro equivalente ao valor 
indicado para o tipo de gás utilizado e se a cali-
bragem foi adequadamente efetuada na pressão 
estabelecida. A seguir, é necessário verificar: se 
a chama do queimador não é excessivamente 
alta e se é estável (não se separa do queimador);

N.B.: todas as operações relativas às regulações 
das caldeiras devem ser realizadas por uma 
empresa habilitada (por exemplo, o Serviço de 
Assistência Técnica).

Victrix Tera 24 Plus
CO2 com potência 

máxima
CO2 com potência 

mínima

G 20 9,70 % 
+ 0,50 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20

Atenção: verificar o número de série referido 
na caldeira.

A partir do número 7211394, utilizar os dados 
presentes na seguinte tabela.

Victrix Tera 24 Plus
CO2 com potência 

máxima
CO2 com potência 

mínima

G 20 9,70 % 
+ 0,30 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20
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3.7 KONTROLE DO PRZEPROWADZE-
NIA PO ZMIANIE GAZU.

Po prawidłowo przeprowadzonej transformacji 
i regulacji kotła należy sprawdzić:

- czy płomień palnika nie jest nadmiernie wysoki 
lub niski i czy jest stabilny (nie odrywa się od 
palnika); 

- czy po kalibracji zamknięto króćce do pomiaru 
ciśnień na zaworze gazowym i kolektorze spali-
nowo-powietrznym używane w czasie regulacji 
i czy nie ma wycieków gazu z obiegu gazowego.

Uwaga: regulacje kotła mogą być przeprowa-
dzane wyłącznie przez Autoryzowany Serwis 
Techniczny Immergas.

Victrix Tera 24 Plus
CO2 przy mocy 
maksymalnej

CO2 przy mocy 
minimalnej

GZ50 9,70 % + 0,50 / - 0,20 8,80 % + 0,20 / - 0,30

G27 - -

Propan 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20 

Uwaga: sprawdzić numer seryjny na kotle.

Od numeru 7211394 korzystać z danych 
znajdujących się w następujących tabelach.

Victrix Tera 24 Plus
CO2 przy mocy 
maksymalnej

CO2 przy mocy 
minimalnej

GZ50 9,70 % + 0,30 / - 0,20 8,80 % + 0,20 / - 0,30

G27 9,70 % + 0,30 / - 0,20 8,70 % + 0,20 / - 0,30

Propan 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20 
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3.7 ELLENŐRIZZE A KÖVETKEZŐKET 
EGY MÁSIK TÍPUSÚ GÁZRA VALÓ 
ÁTALAKÍTÁS ESETÉN.

Miután meggyőződött arról, hogy az átalakítás 
megfelelően megtörtént, a fúvóka átmérője és a 
gáz nyomása a gáz típusának megfelelően van 
beállítva, ellenőrizze, hogy az égő lángja ne 
legyen túl magas, vagy alacsony és stabil-e (ne 
váljon el az égőtől);

Megjegyzés: minden kazán beállítási műveletet 
szakképzett szakembernek kell elvégeznie 
(például Immergas szerviz osztály).

Victrix Tera 24 Plus
CO2 szint 
névleges

teljesítményen
(99 %)

CO2 szint 
minimális

teljesítményen
(0 %)

G 20 9,70 % 
+ 0,50 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20

G25.1 - -

Figyelem: ellenőrizze a kazánon a gyártási 
számot.

A 7211394 közötti számok esetében használja az 
alábbi táblázatok adatait.

Victrix Tera 24 Plus
CO2 szint 
névleges

teljesítményen
(99 %)

CO2 szint 
minimális

teljesítményen
(0 %)

G 20 9,70 % 
+ 0,30 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20

G25.1 - -
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3.7 KONTROLE KOJE SE MORAJU 
OBAVITI NAKON PRETVORBE 
VRSTE PLINA.

Nakon što ste se uvjerili da je transformacija 
obavljena uz pomoć prskalice propisanog pro  
mjera u odnosu na vrstu plina koji se koristi 
i kalibracija se obavila na određenom tlaku, 
trebate se uvjeriti da plamen gorionika ne bude 
previše jak i da bude stabilan (da se ne odvaja 
od gorionika);

NAPOMENA: sve operacije koje se odnose na 
prilagodbu kotla mora obaviti stručna tvrtka 
(na primjer Servisna Služba tvrtke Immergas).

Victrix Tera 24 Plus
CO2 na maksi-
malnoj snazi

CO2 na minimal-
noj snazi

G 20 9,70 % 
+ 0,50 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20

Pozor: provjeriti serijski broj na kotlu.

Od broja 7211394 koristiti podatke navedene u 
sljedećim tablicama.

Victrix Tera 24 Plus
CO2 na maksi-
malnoj snazi

CO2 na minimal-
noj snazi

G 20 9,70 % 
+ 0,30 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20
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3.7 ΕΛΕΓΧΟΙ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΟΥΝ 
ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΜΕΤΑΤΡΟΠΗ ΤΟΥ 
ΑΕΡΙΟΥ.

Αφού βεβαιωθείτε ότι η μετατροπή έχει γίνει με 
ακροφύσιο της διαμέτρου που περιγράφεται για 
τον τύπο του αερίου που χρησιμοποιείται και 
ότι η βαθμονόμηση έχει γίνει στην καθορισμένη 
πίεση, θα πρέπει να βεβαιωθείτε ότι η φλόγα 
του καυστήρα δεν είναι υπερβολικά μεγάλη 
και ότι είναι σταθερή (δεν αποσπάται από τον 
καυστήρα),

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: όλες οι επεμβάσεις ρύθμισης των 
λεβήτων θα πρέπει να γίνονται από ένα εξει-
δικευμένο τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα το 
εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης 
Immergas).

Victrix Tera 24 Plus
CO2 σε μέγιστη 

ισχύ
CO2 σε ελάχιστη 

ισχύ

G 20 9,70 % 
+ 0,50 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20

Προσοχή: εξακριβώστε τον αριθμό σειράς της 
υδραυλικής ομάδας.

Από τον αριθμό 7211394 χρησιμοποιήστε τα 
στοιχεία που υπάρχουν στους ακόλουθους 
πίνακες.

Victrix Tera 24 Plus
CO2 σε μέγιστη 

ισχύ
CO2 σε ελάχιστη 

ισχύ

G 20 9,70 % 
+ 0,30 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20
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3.7 CONTRÔLES À EFFECTUER APRÈS 
LES CONVERSIONS DU GAZ.

Après s’être assuré que la transformation a été 
exécutée avec le gicleur du diamètre prescrit pour 
le type de gaz en usage et que l’étalonnage soit 
fait à la pression établie, il faut s’assurer que la 
flamme du brûleur ne soit pas trop haute et qu’elle 
soit stable (qu’elle ne se détache pas du brûleur);

N.B. : toutes les opérations relatives aux réglages 
des chaudières doivent être effectuées par une 
entreprise qualifiée (par exemple, le service 
d’assistance Immergas.)

Victrix Tera 24 Plus
CO2 à la puis-

sance maximum
CO2 à la puis-

sance minimum

G 20 9,70 % 
+ 0,50 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20

Attention : vérifier le numéro de série sur la 
chaudière.

À partir du numéro 7211934 utiliser les données 
figurant dans le tableau suivant.

Victrix Tera 24 Plus
CO2 à la puis-

sance maximum
CO2 à la puis-

sance minimum

G 20 9,70 % 
+ 0,30 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20
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صبکننده
ن

کاربر
تکنسینتعمیرونگهداری

سنسور نمونه گیری را تا انتهای حفره وارد کرده، سپس 
بررسی کنید معیار  CO2 دی اکسید کربن مطابق با جدول 
زیری باشد، در غیر اینصورت تنظیم را روی پیچ )قسمت. 

12 شکل. 38()تنظیم گر قدرت گاز(.
برای افزایش معیار CO2  دی اکسید کربن لازم است پیچ 

تنظیم )12( را در جهت عقربه های ساعت بچرخانید و 
برعکس اگر بخواهید آن را کم کنید.

جهت تغییرات در هر تنظیم روی پیچ )12(، لازم است 
صبر کنید که پکیج ثبات کافی در معیار مقرره )حدود 30 

ثانیه( را بدست آورد.

کنترلهایلازمبعدازتبدیلبهگونهای 3.7
دیگرازسوختگازی.

بعد از حصول اطمینان از تغییر در ساختار سوخت گاز، 
نازل با قطر تعیین شده جهت گاز مصرفی و درجه بندی 
روی فشار تثبیت شده باشد، بخاطر داشته باشید که شعله 

مشعل متعادل باشد و بیش از حد بالا نباشد )از مشعل 
جدایش نکنید(؛

گفتنیاست: تمامی عملیات مربوط به تنظیمات پکیج 
بایستی از طریق پرسنل فنی آماده انجام شوند)مثال مرکز 

خدمات ایمرگاز(.

Victrix Tera 24 Plus

CO2 توان حداقلCO2 توان حداکثر

G 20% 9,70
0,20 - / 0,50 +

% 8,80
0,30 - / 0,20 +

G 310,30 ±% 11,400,20 ±% 10,60

توجه:بررسی شماره سریال بر روی پکیج.
از شماره 7211394 استفاده کنید از داده های جداول 

زیر.

Victrix Tera 24 Plus

CO2 توان حداقلCO2 توان حداکثر

G 20% 9,70
0,20 - / 0,30 +

% 8,80
0,30 - / 0,20 +

G 310,30 ±% 11,400,20 ±% 10,60
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שהטכנאי יכניס עד הסוף את חיישן המדידה לפתח 
הדגימה  CO2 ולבדוק לאחר מכן שהערך של תואם 
לזה הרשום בטבלה הבאה, ואם לא, לכוונן באמצעות 

הבורג )פריט 12 איור 38( )ווסת ספיקת הגז(.
להגדלת הערך של CO2 צריך לסובב את בורג הכוונון 
)12( בכיוון השעון, ובכיוון ההפוך כדי להקטין אותו.
צריך   12 הבורג  באמצעות  כוונון  של  מקרה  בכל 
)בערך  שנקבע  לערך  יתייצב  שהמחמם  להמתין 

30 שניות(.

3.7 בדיקות לביצוע לאחר החלפת סוג 
הגז

לאחר שווידאת שההמרה בוצעה עם הפייה בקוטר 
הנדרש לסוג הגז שבשימוש ושהכיול נעשה בלחץ 
שנקבע, יש לוודא שהלהבת המבער אינה גבוהה מדי 

ושהיא יציבה )אין התנתקויות מהמבער(;

שים לב: כל פעולות כוונון המחמם צריכות להתבצע 
על ידי ארגון מוסמך )למשל שירות הסיוע הטכני של(.

Victrix Tera 24 Plus

CO2 יברמ קפסהבCO2 קפסהב 
ירעזמ

G 20% 9,70
0,20 - / 0,50 +

% 8,80
0,30 - / 0,20 +

G 310,30 ±% 11,400,20 ±% 10,60

זהירות: בדוק את המספר הסידורי של דוד החימום. 
מהמספר למספר 7211394 השתמש הנתונים של 

הטבלאות הבאות.

Victrix Tera 24 Plus

CO2 יברמ קפסהבCO2 קפסהב 
ירעזמ

G 20% 9,70
0,20 - / 0,30 +

% 8,80
0,30 - / 0,20 +

G 310,30 ±% 11,400,20 ±% 10,60
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3.7 CHECKS FOLLOWING 
CONVERSION TO ANOTHER TYPE 
OF GAS.

After making sure that conversion was carried 
out with a nozzle of suitable diameter for the 
type of gas used and the settings are made at the 
correct pressure, check that the burner flame is 
not too high or low and is stable (does not detach 
from burner);

N.B.: all boiler adjustment operations must be 
carried out by a qualified technician (e.g. Ah-
thorized After-Sales Assistance).

Victrix Tera 24 Plus
CO2 at maximum 

output
CO2 at minimum 

output

G 20 9.70 % 
+ 0.50 / - 0,20

8.80 % 
+ 0.20 / - 0.30

G 31 11.40 % ± 0,30 10.60 % ± 0.20

Attention: check the serial number on the boiler.

From number 7211394 use the data in the fol-
lowing table.

Victrix Tera 24 Plus
CO2 at maximum 

output
CO2 at minimum 

output

G 20 9.70 % 
+ 0.30 / - 0,20

8.80 % 
+ 0.20 / - 0.30

G 31 11.40 % ± 0,30 10.60 % ± 0.20
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3.7 KONTROLY, KTERÉ JE ZAPOTŘEBÍ 
PROVÉST PO PŘESTAVBĚ NA JINÝ 
TYP PLYNU.

Poté, co se ujistíte, že při přechodu na jiný druh 
plynu byla použita tryska odpovídajícího průmě-
ru pro daný typ použitého plynu a seřízení bylo 
provedeno na odpovídající tlak, je nutno prověřit, 
jestli plamen hořáku není moc vysoký a jestli je 
stabilní (neodděluje se od hořáku);

POZN.: veškeré operace spojené se seřizováním 
kotlů musí být provedeny kvalifikovaným tech-
nikem, autorizovaným společností Immergas

Victrix Tera 24 Plus
CO2 při 

maximálním 
výkonu

CO2 při 
minimálním 

výkonu
G 20 9,70 % + 0,50 / - 0,20 8,80 % + 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20 

Pozor: zkontrolujte výrobní číslo na kotli.

Od čísla 7211394 používejte údaje v následujících 
tabulkách.

Victrix Tera 24 Plus
CO2 při 

maximálním 
výkonu

CO2 při 
minimálním 

výkonu
G 20 9,70 % + 0,30 / - 0,20 8,80 % + 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20 
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3.7 ПРОВЕРКИ СЛЕД СМЯНА НА 
ВИДА НА ГАЗА.

След като сте се уверили, че смяната на  вида 
на газа е направена с дюза с необходимия 
диаметър за вида на газа и е направена 
необходимата калибровка, проверете дали 
пламъкът на горелката не е прекалено 
интензивен и дали е стабилен (не се отделя 
от горелката).

Важна забележка:  Всички дейности,  
свързани със смяна на вида на газа, трябва  
да бъдат правени от упълномощена  
организация (например,  центъра за  
техническо съдействие упълномощените).

Victrix Tera 24 Plus
CO2 при  

максимална  
мощност

CO2 при  
минимална  

мощност

G 20 9,70 % 
+ 0,50 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20

Внимание: проверете фабричния номер 
върху котела.

От номер 7211394 използвайте данните, 
посочени в таблиците по-долу.

Victrix Tera 24 Plus
CO2 при 

максимална 
мощност

CO2 при 
минимална 

мощност

G 20 9,70 % 
+ 0,30 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G 31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20
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3.7 DIGƏR QAZ NÖVLƏRINƏ 
ÇEVRILDIKDƏN SONRA 
YOXLAMALAR.

Çevirmənin istifadə olunan qaz növünə 
müvafiq diametrli elektirk lövhəciyi ilə həyata 
keçirildiyindən və sazlamaların düzgün təzyiqlə 
edildiyindən əmin olduqdan sonra, odluğun 
alovunun həddindən artıq yüksək və ya aşağı 
və stabil olub-olmadığını yoxlayın (odluqdan 
ayırmadan); 

Qeyd:boylerin bütün tənzimləmə əməliyyatları 
peşəkar texnik həyata keçirməlidir (məs. İm-
mergas satışdan sonra texniki yardım xidməti)

Victrix Tera 24 Plus
CO2 maksimal 

güclə
CO2 minimal 

güclə

G20 9,70 % 
+ 0,50 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20

Diqqət: qazanın seriya nömrəsini yoxlayın.

7211394 rəqəmlərdən aşağıdakı cədvəllərdəki 
məlumatları istifadə edin.

Victrix Tera 24 Plus
CO2 maksimal 

güclə
CO2 minimal 

güclə

G20 9,70 % 
+ 0,30 / - 0,20

8,80 % 
+ 0,20 / - 0,30

G31 11,40 % ± 0,30 10,60 % ± 0,20

32

القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

7.3 فحوصات يجب أن تتم بعد تحويلات الغاز.
بعد التأكد من أن التحويل قد تم مع فوهة لها نفس القطر المحدد 
لنوع الغاز المستخدم، وأن المعايرة قد تمت مع الضغط المقرر، 
الموقد ليس عاليا بشكل مفرط وأنه  التأكد من أن لهب  يجب 

مستقر )لا ينفصل عن الشعلة(؛

ملحوظة: جميع العمليات المتعلقة بضبط الغلاية يجب أن تتم 
عن طريقة شركة مؤهلة )على سبيل المثال مركز الدعم(.

Plus 24 Victrix Tera
CO2 مع الحد 
الأقصى للقدرة

CO2 مع الحد الأدنى 
للقدرة

G 209,70 % 
0,20 - / 0,50 +

8,80 % 
0,30 - / 0,20 +

G 310,30 ±% 11,400,20 ±% 10,60

انتبه: تحقق من رقم الجهاز التسلسلي على المرجل.
من الرقم 7211394 استخدم البيانات الموجودة في الجداول 

التالية.

Plus 24 Victrix Tera
CO2 مع الحد 
الأقصى للقدرة

CO2 مع الحد الأدنى 
للقدرة

G 209,70 % 
0,20 - / 0,30 +

8,80 % 
0,30 - / 0,20 +

G 310,30 ±% 11,400,20 ±% 10,60
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3.8 ПРОГРАМУВАННЯ ЕЛЕКТРОННОЇ 
ПЛАТИ

Котел підготовлений для можливого програ-
мування деяких параметрів роботи. При зміні 
цих параметрів, як описано нижче, з'явиться 
можливість адаптувати котел у відповідності 
до ваших індивідуальних потреб.

Для переходу на етап програмування, натис-
ніть і утримуйте протягом більше 5 секунд 
кнопки " " та " " , на дисплеї 
з'являться два тире "--", що блимають, і ви 
повинні ввести пароль для доступу до меню 
програмування ,

Щоб ввести першу цифру, використовуйте 
кнопки для регулювання гарячої побутової 

води " ", щоб ввести другу цифру, 
використовуйте кнопки для регулювання 
температури опалення " ".

Щоб підтвердити пароль ( ) і увійти в меню, 
натисніть кнопку режиму роботи " ".

 + 
 > 5’’

Меню 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Значення 
параметра

←  (без 
зберігання)

> 1’’ 
(зберегти)

“   ”

Після входу в меню, можна перейти до чо-
тирьох підменю (P, t, A, S), натиснувши на 

кнопки гарячої побутової води " ", щоб 
увійти в меню натисніть кнопку " ".

Перша цифра на центральному індикаторі 
(19) показує групу параметра, а друга цифра 
- номер параметра.

При натисканні на кнопку вибору режиму 
роботи  " ", висвітлиться значення об-
раного параметра, а за допомогою кнопок для 
регулювання температури нагріву " " 
можна налаштувати значення.

Утримуйте кнопку вибору режиму роботи 
" " довше 1 секунди, щоб зберегти 
значення параметра, підтвердження по-
значається за допомогою висвітлення " " 
протягом 2 секунд.

Якщо ви хочете вийти з параметра без зміни 
значення, натисніть кнопку " ".

Прилад виходить з режиму програмування 
після бездіяльності протягом 15 хвилин або 
при натисканні на кнопку " ".

Послідовність фаз програмування.
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3.8 P.C.B.’NIN PROGRAMLANMASI
Kombi, birkaç çalıştırma parametrelerinin mu-
htemel programlamaları için ayarlanmıştır. Bu 
parametreleri aşağıda tanımlandıkları şekilde 
modifiye ederek sistem özel gereksinimlere uygun 
olarak adapte edilebilir.

Programlama aşamasına erişmek için 5 sani-
yeden fazla “ ” ve “ ” butonlarına 
basınız ve basılı tutunuz, ekran; yanıp sönen iki 
“--” çizgiyi görüntüler ve programlama menüler-
ine erişmek için şifre girmeniz gerekmektedir.

İlk haneyi girmek için DHW’yi ayarlamak için 

“ ” butonunu kullanınız, ikinci haneyi 
girmek için merkezi ısıtma sıcaklığını ayarlamak 
için “ ” butonlarını kullanınız.

Şifreyi doğrulamak (    ) ve menüye erişmek için 
“ ” işletim modu butonuna basınız.

 + 
 > 5’’

Menu 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Parameter 
value

←  
(Without mem-

orising)

> 1’’ 
(Memorise)

“      ”

Menüye girdiğinizde “ ” DHW buton-
larına basarak dört alt menü arasında geçiş 
yapabilirsiniz (P, t, A, S), menüye erişmek için 
“ ” butonuna basınız.

Merkezi göstergenin (19) ilk hanesi, parametre 
ailesini görüntüler, ikinci hanesi ise numarasını 
görüntüler.

“ ” işletim modu butonuna basarak seçili 
paramerenin değeri görüntülenir ve merkezi ısıt-
ma sıcaklığını ayarlamak için “ ” butonuna 
basarak, değerini ayarlayabilirsiniz.

Parametre değerini saklamak için 1 saniyeden 
uzun süre boyunca “ ” işletim modu 
butonuna basınız; doğrulama, 2 saniye boyunca 
görüntülenen “      ” kelimesi ile verilir.

Eğer değerini değiştirmeden bir parametreden 
çıkmak istiyorsanız, “ ” butonuna 
basınız.

Programlama modundan çıkmak için 15 dakika 
bekleyiniz ya da “ ” butonuna basınız.

Programming phase sequence.
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3.8 PROGRAMACIÓN DE LA TARJETA 
ELECTRÓNICA.

La caldera está preparada para programar algunos 
parámetros de funcionamiento. Modificando estos 
parámetros, según las siguientes explicaciones, 
será posible adaptar la caldera a requerimientos 
específicos.

Para acceder a la fase de programación hay que 
presionar y mantener presionado durante un 
tiempo mayor de 5 segundos los pulsadores “

” y “ ” , en la pantalla aparecen 
dos líneas “--” intermitentes y es necesario in-
troducir la contraseña para entrar a los menús 
de programación.

Para introducir la primera cifra utilice los pul-
sadores para la regulación del agua sanitaria “

”, para introducir la segunda cifra utilice 
los pulsadores para regular la temperatura de 
calefacción “ ”.

Para confirmar la contraseña ( ) y entrar en el 
menú presione el pulsador de modo de funcio-
namiento “ ”.

 + 
 > 5’’

Menú 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Valor pará-
metro

←  (Sin 
memorizar)

> 1’’ 
(Memorizar)

“      ”

Una vez entrados en el menú se pueden desplazar 
cíclicamente los cuatro submenús presentes (P, t, 
A, S) presionando los pulsadores del agua sani-

taria “ ”, para entrar en el menú presione 
el pulsador “ ”.

En la primera cifra del indicador central (19) 
se muestra la familia del parámetro mientras 
que en la segunda cifra se muestra el número 
del parámetro.

Al presionar el pulsador del modo de funcio-
namiento “ ” se visualiza el valor del 
parámetro seleccionado y mediante los pulsa-
dores para la regulación de la temperatura de 
calefacción“ ” se puede regular el valor.

Presione el pulsador de modo de funcionamiento 
“ ” para un tiempo mayor de 1 segundo 
para memorizar el valor del parámetro, la confir-
mación se produce cuando aparece el mensaje “

” durante 2 segundos.

Si se desea salir de un parámetro sin modificar el 
valor presione el pulsador “ ”.

Se sale de la modalidad de programación espe-
rando 15 minutos o presionando el pulsador “

”.

Secuencia de fases de programación.
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3.8 PROGRAMIRANJE ELEKTRONSKE 
KARTICE

Kotel je pripravljen za morebitno programiranje 
nekaterih parametrov delovanja. S spremembo 
teh parametrov, kakor je opisano v nadaljevanju, se 
kotel lahko prilagodi lastnim specifičnim potrebam.

Za dostop do faze programiranja je treba priti-
sniti in ohraniti pritisnjeno za več kot 5 sekund 
gumbe „ “ in „ “ ,na zaslonu se 
pojavita dve utripajoči črtici „--“, nakar je treba 
za dostop do menija programiranja vnesti geslo.

Za vnos prve številke uporabite gumbe za 

regulacijo sanitarne vode „ “, za vnos 
druge številke pa uporabite gumbe za regulacijo 
temperature ogrevanja „ „.

Za potrditev gesla ( ) in vstop v meni pritisnite 
gumb za način delovanja „ „.

 + 
 > 5’’

Meni 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Vrednost 
parametra

←  
(brez shranje-

vanja)

> 1’’ 
(shranjevanje)

“      ”

Ko pridete v meni, se je mogoče ciklično po-
mikati po štirih prisotnih podmenijih (P, t, 
A, S) in sicer s pritiski na gumbe za sanitarno 
vodo „ “, za vstop v meni pritisnite gumb 
„ „.

Na prvi številki centralnega indikatorja (19) 
je prikazana družina parametra, na drugi pa 
številka parametra.

S pritiskom na gumb za način delovanja 
„ “ se prikaže vrednost izbranega pa-
rametra, katerega vrednost je mogoče regulirati 
z gumbi za regulacijo temperature ogrevanja 
„ “.

Pritisnite gumb za način delovanja „ “ 
za več kot 1 sekundo, če želite shraniti vrednost 
parametra, potrditev je vidna s prikazom napisa 
„ “ za 2 sekundi.

Če želite iti ven iz določenega parametra, ne da 
bi spremenili njegovo vrednost, pritisnite gumb 
„ “.

Iz načina programiranja greste ven tako, da 
počakate 15 minut ali pritisnite gumb „ “.

Sekvenca faz programiranja.
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3.8 PROGRAMOVANIE 
ELEKTRONICKEJ DOSKY.

Kotol umožňuje zmenu niektorých prevádzkových 
parametrov. Modifikovaním týchto parametrov, tak 
ako je popísané ďalej je možné prispôsobiť kotol 
špecifickým požiadavkám inštalácie.

Pre vstup do fázy programovania stlačte a podržte 
tlačidlá " ” a " ” , po dobu najmenej 
5 sekúnd. Na displeji sa zobrazia dve blikajúce 
pomlčky "-". Teraz je potrebné zadať kód pre 
vstup do programovacích menu kotla.

Pre vloženie prvého čísla vstupného kódu použite 

tlačidlá nastavenia teploty TÚV " ”, a pre 
vloženie druhého čísla vstupného kódu použite 
tlačidlá nastavenia teploty vykurovania " ”.

Pre potvrdenie vstupneho kódu ( ) a vstup do  
menu kotla stlačte tlačítko volby režimu kotla 
" ”.

 + 
 > 5 s

Menu 
"P”
"t”
"A”
"S”

←  
→

P0 ÷ P7
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Hodnota 
parametra

←  
(návrat bez 
uloženia)

> 1 s  
(návrat s  

uložením)

"      ”

Potom, čo ste vstúpili do menu kotla, mô-
ž e te  c y k l i cky  pre chá d z ať  me d z i  š t y-
rmi podmenu (P, t, A, S) pomocou tlači-

diel  nastavenia  teploty TÚV " ”. 
Pre vstup do týchto podmenu stlačte tlačidlo 
" ”.

Prvý znak zobrazený na displeji (19) ukazuje 
v ktorom podmenu (P, t, A, S) sa nachádzate 
a druhý ukazuje číslo parametra.

Po stlačení tlačidla voľba režimu kotla " ” 
sa zobrazí hodnota parametra a pomocou tlači-
diel nastavenia teploty vykurovania " ” je 
možné ju meniť.

Stlačenie tlačidla " ” na dobu dlhšiu ako 
1 sekundu uloží zmenu parametra; uloženie je 
potvrdené blikaním znakov " ” po dobu cca 
2 sekundy. 

Ak chcete parameter opustiť bez uloženia zmeny, 
stlačte tlačidlo " ”.

Menu programovanie je možné opustiť stlačením 
tlačidla " ”, alebo k jeho automatickému 
opustenie dôjde po 15 minútach nečinnosti.

Postup pri programovaní.
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3.8 PROGRAMIRANJE ELEKTRONSKE 
KARTICE

Kotao je pripremljen za eventualno programiranje 
nekih parametara rada. Izmenom ovih parametara 
na način opisan u nastavku, možete prilagoditi 
kotao u skladu sa specifičnim potrebama.

Za pristup fazi programiranja potrebno je 
pritisnuti i držati pritisnutim duže od 5 sekundi 
dugmad “ ” i “ ” , na ekranu se 
pojavljuju dve crtice “--” koje trepere i potrebno je 
uneti lozinku za pristup u meni za programiranje.

Za unos prve cifre, koristite dugmad za 

podešavanje sanitarne vode “ ”, za unos 
druge cifre koristite dugmad za podešavanje 
temperature grejanja “ ”.

Da biste potvrdili lozinku ( ) i ušli u meni, 
pritisnite dugme način rada “ ”.

 + 
 > 5’’

Meni 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Vrednost 
parametra

←  (Bez 
memorisanja)

> 1’’ 
(Memorisati)

“ ”

Kada uđete u meni, možete ciklički kliziti po 
četiri postojeća podmenija (P, t, A, S) pritiskom 

na dugmad sanitarne vode “ ”, da biste ušli 
u meni pritisnite dugme “ ”.

Prva cifra centralnog indikatora (19) prikazuje 
grupu parametara dok druga cifra prikazuje 
broj parametra.

Pritiskom na dugme načina rada “ ” 
prikazuje se vrednost izabranog parametra dok 
se korišćenjem dugmadi za podešavanje 
temperature grejanja “ ” može podesiti 
vrednost.

Pritisnite dugme načina rada “ ” duže 
od 1 sekunde da biste memorisali vrednost 
parametra, potvrdu dobijate kada se pojavi natpis 
“ ” u trajanju od 2 sekunde.

Ako želite da izađete iz parametra bez da 
promenite vrednost, pritisnite dugme “ ”.

Iz režima programiranja se izlazi na način da 
sačekate 15 minuta ili pritisnete dugme " "

Redosled faza programiranja.

44

43

42

41

40

39

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

ТЕ
Х

Н
И

К

3.8 ПРОГРАММИРОВАНИЕ 
ЭЛЕКТРОННОЙ ПЛАТЫ

На котле возможно произвести программиро-
вание некоторых рабочих параметров. Изменяя 
эти параметры согласно нижеприведённым 
указаниям, можно настроить котел согласно 
собственным нуждам.

Чтобы перейти на этап программирования 
необходимо нажать и держать нажатыми 
более 5 секунд кнопки “ ” и “ ”, 
на дисплее появляются две мигающие линии 
“--” необходимо ввести пароль для доступа в 
меню программирования.

Для ввода первой цифры использовать кноп-

ки для настройки ГВС “ ”, для ввода 
второй цифры использовать кнопки для 
настройки температуры отопления “ ”.

Для подтверждения пароля (    ) и входа 
в меню нажать кнопку рабочего режима 
“ ”.

 + 
 > 5’’

Меню 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Значение 
параметра

←  (Без 
запоминания)

> 1’’ 
(Занести в 

память)

“      ”

После входа в меню можно циклически 
перейти через 4 меню (P, t, A, S), нажимая на 

кнопки санитарной воды “ ”, для входа 
в меню нажать кнопку “ ”.

В первой цифре центрального индикатора 
(19) отображается семейство параметра, 
а во второй цифре отображается номер 
параметра.

Нажимая кнопку рабочего режима “ ” 
отображается значение выбранного параме-
тра и с помощью кнопок для настройки тем-
пературы отопления “ ” можно настро-
ить значение.

Нажать кнопку рабочего режима “
” на время, превышающее 1 секунду для 
запоминания параметра, подтверждение 
происходит при появлении надписи “      ” 
на 2 секунды.

Чтобы выйти из параметра без изменения 
значения нажать кнопку “ ”.

Для выхода из режима программирования 
должно пройти 15 минут или нажать кнопку  
“ ”.

Последовательность фаз программирования.
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3.8 PROGRAMAREA PLĂCII 
ELECTRONICE

Centrala este proiectată pentru programarea 
anumitor parametri de funcţionare. Modificarea 
parametrilor conform descrierii de mai jos permite 
adaptarea centralei la exigenţele personale.

Pentru a avea acces la faza de programare apăsați 
și țineți apăsate timp de cel puțin 5 secunde 
tastele “ ” și “ ”; pe display sunt 
afișate două linii “--” intermitente și trebuie să 
introduceți parola pentru a avea acces la meniul 
de programare.

Pentru a introduce prima cifră utilizați tastele 

pentru reglarea apei calde de consum “
”, pentru a introduce a doua cifră utilizați tas-
tele pentru reglarea temperaturii de încălzire 
“ ”.

Pentru a confirma parola ( ) și a intra în meniu 
apăsați tasta corespunzător modului de funcți-
onare “ ”.

 + 
 > 5’’

Meniu 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Valoare 
parametru

←  
(Fără a me-

mora)

> 1’’ 
(Memorare)

“      ”

După intrarea în meniu este posibilă derularea ci-
clică a celor patru meniuri secundare disponibile 
(P, t, A, S) apăsând tastele funcției de preparare 

a apei calde de consum “ ”; pentru a intra 
în meniu apăsați tasta “ ”.

În prima cifră a indicatorului central (19) este 
afișată familia parametrului, în timp ce în a doua 
cifră este afișat numărul parametrului.

Apăsați tasta corespunzătoare modului de funcți-
onare “ ” pentru a vizualiza parametrul 
selectat și utilizați tastele de reglare a temperaturii 
de încălzire “ ” pentru a regla valoarea.

Apăsați tasta corespunzătoare modului de 
funcționare “ ” timp de mai mult de 1 
secundă pentru a memora valoarea parametrului; 
confirmarea este indicată de apariția mesajului 
“ ” timp de 2 secunde.

Dacă doriți să ieșiți dintr-un parametru fără a 
modifica valoarea apăsați tasta “ ”.

Pentru a ieși din modul de programare așteptați 
15 minute sau apăsați tasta “ ”.

Secvența fazelor de programare.

44

43

42

41

40

39

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

M
A

N
U

TE
N

TO
R

3.8 PROGRAMAÇÃO DA PLACA 
ELETRÓNICA

A caldeira é predisposta para a programação de 
alguns parâmetros de funcionamento. Alterando 
estes parâmetros, como descrito a seguir, é possí-
vel adaptar a caldeira de acordo com as próprias 
exigências de uso.

Para aceder à fase de programação é necessário 
pressionar e manter pressionado durante um 
tempo superior a 5 segundos os botões “
” e “ ” , no ecrã aparecem duas linhas “--” a 
piscar e é necessário inserir a senha para o acesso 
aos menus de programação.

Para inserir o primeiro dígito, utilizar os botões 

para a regulação da água sanitária “ ”, 
para inserir o segundo dígito, utilizar os botões 
para a regulação da temperatura de aquecimento 
“ ”.

Para confirmar a senha (    ) e entrar no menu, 
pressionar o botão modo de funcionamento 
“ ”.

 + 
 > 5’’

Menu 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Valor do 
parâmetro

←  
(Sem memo-

rizar)

> 1’’ 
(Memorizar)

“      ”

Depois de entrar no menu, é possível percorrer 
ciclicamente os quatro submenus presentes (P, t, 
A, S) pressionando os botões da água sanitária 

“ ”, para entrar no menu, pressionar o 
botão “ ”.

No dígito do indicador central (19) é visualizada 
a família do parâmetro, enquanto no segundo 
dígito é visualizado o número do parâmetro.

Pressionando o botão modo de funcionamento 
“ ” é visualizado o valor do parâmetro 
selecionado e através dos botões para a regula-
ção da temperatura de aquecimento “ ” é 
possível regular o seu valor.

Pressionar o botão modo de funcionamento “
” por um tempo superior a 1 segundo 

para memorizar o valor do parâmetro, a confir-
mação é dada pelo aparecimento da escrita “      ” 
por 2 segundos.

Para sair de um parâmetro sem modificar o seu 
valor, pressionar o botão “ ”.

Para sair da modalidade de programação, 
aguardar 15 minutos ou pressionar o botão        
“                ”.

Sequência das fases de programação.
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3.8 PROGRAMOWANIE PŁYTY 
ELEKTRONICZNEJ

Kocioł jest przystosowany do ustawiania kilku 
parametrów funkcjonowania. Zmieniając te 
parametry według poniższego opisu, można 
dostosować pracę kotła do indywidualnych 
wymagań użytkownika.

Aby uzyskać dostęp do menu programowania, 
należy przytrzymać wciśnięte, przez ponad 5 
sekund, przyciski „ ” oraz „ ”. Na 
wyświetlaczu pojawiają się dwie mrugające kreski  
„--”; kocioł oczekuje na podanie hasła dostępu 
do menu programowania.

Pierwszą cyfrę ustawia się przyciskami regulacji 

c.w.u. „ ”, drugą przyciskami ustawiania 

temperatury c.o. „ ”.

Hasło ( ) zatwierdza się przyciskiem (1) 
„ ”. W ten sposób uzyskuje się dostęp 
do menu.

 + 
 > 5’’

Menu 
„P”
„t”
„A”
„S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Wartość 
parametru

←  (bez 
zapisywania)

> 1’’ 
(zapisać)

" "

Po wejściu do menu można przejrzeć kolejno 
cztery obecne tam podmenu (P, t, A, S). Wy-

boru dokonuje sie przyciskami „ ”; żeby 
wejść w podmenu, należy wcisnąć przycisk (1) 
„ ”.

Pierwsza cyfra środkowego wskaźnika (19) 
pokazuje grupę parametru, natomiast druga – 
jego numer.

Po wciśnięciu przycisku (1) „ ” po-
kazuje się wartość wybranego parametru, a  za 
pomocą przycisków „ ” można ustawić 
jego wartość. 

Ustawioną wartość parametru zatwierdza się 
przytrzymując przycisk (1)„ ” przez po-
nad 1 sekundę, aż do pojawienia się symbolu " " 
(na ok. 2 sekundy).

Aby wyjść z parametru bez zmiany jego wartości 
należy wcisnąć przycisk (3) „ ”.

Z trybu programowania wychodzi się po upływie 
15 minut lub po ponownym wciśnięciu przycisku 
„ ”.

Kolejność etapów programowania.
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3.8 A VEZÉRLŐPANEL 
PROGRAMOZÁSA.

A kazán elő van készítve több működési pa-
raméterének programozására. Ezeknek a  pa-
ramétereknek az alábbiakban leírt módosításával 
a kazán beállítható az egyedi igényekhez.

Hogy elérje a programozási módot, nyomja 
meg és tartsa lenyomva a “ " és “
" gombokat több mint 5 másodpercig, a kijelzőn 
megjelenik két villogó vonal “--". Meg kell adnia 
a jelszót, hogy belépjen a programozási menübe.

Az első számjegy megadásához használja a HMV 

szabályzó gombokat “ ", adja meg a máso-
dik számjegyet a fűtési hőmérséklet szabályzó  
gombjaival“ ".

A jelszó (    ) megerősítéséhez és a menü 
eléréséhez nyomja meg a működési mód gombot“

".

 + 
 > 5’’

Menü 
“P"
“t"
“A"
“S"

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Paraméter 
érték

←  
(mentés nélkül)

> 1’’ 
(mentéssel)

“      "

Miután belépett a menübe, ciklikusan léptetheti 
a négy almenüt (P, t, A, S) a HMV szabályzó 

gombokkal“ ", a menü eléréséhez nyomja 
meg a “ " gombot.

Az első karakter a kijelzőn (19) mutatja a 
paraméter-csoportot, míg a második karakter 
mutatja a számot.

H a  m e g n y o m j a  a  m ű k ö d é s i  m ó d 
gombot“ " a kiválasztott paraméter 
értékét jeleníti meg és a fűtési hőmérséklet 
gombok megnyomásával “ " módosíthatja 
az értékét.

Tartsa lenyomva a működési mód gombot “
" több mint 1 másodpercig, hogy tárolja 

a paraméter megváltoztatott értékét; ha sikerült 
elmenteni az új értéket, a kijelzőn 2 másodpercre 
a "        " jel villan fel.

Ha ki akar lépni valamelyik paraméterből 
anélkül, hogy megváltoztatná annak értékét, 
nyomja meg a “ " gombot.

Várjon 15 percig vagy nyomja meg a “ " 
gombot a programozási módból való kilépéshez.

A programozás menete.
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3.8  PROGRAMIRANJE ELEKTRONSKE 
KARTICE

 Kotao je pripremljen za eventualno programiranje 
određenih parametara rada. Promjenom ovih para-
metara na način opisan u slijedećem tekstu, možete 
prilagoditi kotao Vašim specifičnim potrebama.

Za pristup fazama programiranja, potrebno je 
pritisnuti i držati pritisnutim dulje od 5 sekundi 
gumbove „ “ i „ “, na zaslonu 
trepere dvije crtice „--“ koje svjetlucaju te je 
potrebno unijeti zaporku za pristup izborniku 
za programiranje.

Za unos prvog broja koristiti gumbove za regu-

laciju sanitarne vode „ “, za unos drugog 
broja, koristiti gumbove za regulaciju tempera-
ture grijanja „ “.

Za potvrđivanje zaporke ( ) i ulazak u izbornik, 
pritisnuti gumb za način rada „ “.

 + 
 > 5’’

Izbornik 
„P”
“t”
„A“
„S“

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Vrijednost 
parametra

←  (Bez 
pohrane)

> 1’’ 
(Pohraniti)

“      ”

Nakon ulaska u izbornik, moguće je kliziti 
ciklički po četiri prisutna pod-izbornika (P, t, 
A, S), pritiskom na gumbove za sanitarnu vodu 

„ “, za ulazak u izbornik pritisnuti gumb 
„ “.

Prva znamenka središnjeg indikatora (19), pri-
kazuje obitelj parametra, dok druga znamenka 
prikazuje broj parametra.

Pritiskom na gumb načina rada „ “ 
prikazuje se vrijednost odabranog parametra dok 
se pomoću gumbova za regulaciju temperature 
grijanja „ “ može regulirati vrijednost.

Pritisnuti gumb za način rada „ “ dulje 
od 1 sekunde kako bi se pohranila vrijednost 
parametra; potvrda se dobiva pojavom natpisa 
„ „ u trajanju od 2 sekunde.

Ako se želi izaći iz parametra bez da se pritom 
mijenja vrijednost, pritisnuti gumb „ .

Iz načina programiranja se izlazi čekanjem u 
trajanju od 15 minuta ili pritiskom na gumb „

“.

Slijed faza programiranja.
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3.8 ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ 
ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗΣ ΚΑΡΤΑΣ.

Ο λέβητας έχει σχεδιαστεί για έναν ενδεχόμενο 
προγραμματισμό ορισμένων παραμέτρων λειτουρ-
γίας. Τροποποιώντας τις παραμέτρους αυτές όπως 
περιγράφεται θα είναι δυνατή η προσαρμογή του 
λέβητα στις ιδιαίτερες ανάγκες σας.

Για να έχετε πρόσβαση στη φάση προγραμματι-
σμού θα πρέπει να πατήσετε και να κρατήσετε 
πατημένο για περισσότερο από 5 δευτερόλεπτα 
τα κουμπιά “ ” και “ ”, στην οθόνη 
εμφανίζονται δύο διακεκομμένες γραμμές “--” 
που αναβοσβήνουν και θα πρέπει να βάλετε τον 
κωδικό πρόσβασης για την πρόσβαση στο μενού 
προγραμματισμού.

Για να βάλετε το πρώτο ψηφίο χρησιμοποιήστε 
τα κουμπιά για τη ρύθμιση του νερού οικιακής 

χρήσης “ ”, για να βάλετε το δεύτερο ψη-
φίο χρησιμοποιήστε τα κουμπιά για τη ρύθμιση 
της θερμοκρασίας θέρμανσης “ ”.

Για να επιβεβαιώσετε τον κωδικό πρόσβασης (
) και να εισέλθετε στο μενού πατήστε το κουμπί 
της λειτουργίας “ ”.

 + 
 > 5’’

Μενού 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Τιμή παρα-
μέτρου

←  
(Χωρίς αποθή-

κευση)

> 1’’ 
(Αποθηκεύστε)

“      ”

Όταν εισέλθετε στο μενού μπορείτε να τρέξετε 
κυκλικά τα τέσσερα υπομενού που υπάρχουν (P, 
t, A, S) πατώντας τα κουμπιά του νερού οικιακής 

χρήσης “ ”, για να εισέλθετε στο μενού 
πατήστε το κουμπί “ ”.

Στο πρώτο ψηφίο του κεντρικού δείκτη (19) 
εμφανίζεται η οικογένεια της παραμέτρου ενώ 
στο δεύτερο ψηφίο εμφανίζεται ο αριθμός της 
παραμέτρου.

Πατώντας το κουμπί της λειτουργίας “ ” 
εμφανίζεται η τιμή της επιλεγμένης παραμέτρου 
και μέσω των κουμπιών για τη ρύθμιση της 
θερμοκρασίας θέρμανσης “ ” μπορείτε 
να ρυθμίσετε την τιμή.

Πατήστε το κουμπί λειτουργίας “ ” 
για ένα χρονικό διάστημα μεγαλύτερο από 1 
δευτερόλεπτο για να αποθηκεύσετε την τιμή 
της παραμέτρου, η επιβεβαίωση παρέχεται 
από την εμφάνιση της επιγραφής “ ” για 2 
δευτερόλεπτα.

Αν θέλετε να εξέλθετε από μια παράμετρο 
χωρίς να αλλάξετε την τιμή πατήστε το κουμπί 
“ ”.

Εκτελείται η έξοδος από τη λειτουργία του 
προγραμματισμού περιμένοντας 15 λεπτό ή 
πατώντας τα κουμπιά “ ”.

Ακολουθία φάσεων προγραμματισμού.
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3.8 PROGRAMMATION DE LA CARTE 
ÉLECTRONIQUE

La chaudière est prédisposée pour une éventuelle 
programmation de certains paramètres de fonc-
tionnement. En modifiant ces paramètres comme 
décrit ci-dessous, il sera possible d'adapter la 
chaudière selon ses propres exigences spécifiques.

Pour accéder à la phase de programmation, il faut 
enfoncer et maintenir enfoncé pour pendant plus 
de 5 secondes les boutons « » et « » 
, sur l’écran apparaissent deux tirets «--» cligno-
tants et il faut saisir le mot de passe pour accéder 
au menu de programmation.

Pour saisir le premier chiffre, utiliser les boutons 

pour le réglage de l’eau sanitaire « », pour 
saisir le deuxième chiffre, utiliser les boutons 
pour le réglage de la température de chauffage 
« ».

Pour confirmer le mot de passe (    ) et entrer 
dans le menu, appuyer sur le bouton mode de 
fonctionnement « ».

 + 
 > 5’’

Menu 
« P »
« t »
« A »
« S »

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Valeur du 
paramètre

←  
(Sans mémo-

riser)

> 1’’ 
(Mémoriser)

“      ”

Après être entré dans le menu, il est possible 
de défiler cycliquement les quatre sous-menus 
présents (P, t, A, S) en appuyant sur les boutons 

de l’eau sanitaire « », pour entrer dans le 
menu, appuyer sur le bouton « ».

Dans le premier chiffre de l’indicateur central 
(19) s’affiche la famille du paramètre alors que 
dans le deuxième chiffre s’affiche le numéro du 
paramètre.

En appuyant sur le bouton mode de fonctionne-
ment « » s’affiche la valeur du paramètre 
sélectionné et au moyen des boutons pour le 
réglage de la température de chauffage « », 
il est possible de régler la valeur.

Appuyer sur le bouton mode de fonctionnement 
« »pendant plus de 1 seconde pour en-
registrer la valeur du paramètre, la confirmation 
est donnée avec l’affichage de l’inscription «     » 
pendant 2 secondes.

En voulant quitter le paramètre sans en modifier 
la valeur, appuyer sur le bouton « ».

Pour sortir de la modalité de programmation, 
attendre 15 minutes ou appuyer sur le bouton        
«                ».

Séquence des phases de programmation.
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صبکننده
ن

کاربر
تکنسینتعمیرونگهداری

سنسور نمونه گیری را تا انتهای حفره وارد کرده، سپس 
بررسی کنید معیار  CO2 دی اکسید کربن مطابق با جدول 
زیری باشد، در غیر اینصورت تنظیم را روی پیچ )قسمت. 

12 شکل. 38()تنظیم گر قدرت گاز(.
برای افزایش معیار CO2  دی اکسید کربن لازم است پیچ 

تنظیم )12( را در جهت عقربه های ساعت بچرخانید و 
برعکس اگر بخواهید آن را کم کنید.

جهت تغییرات در هر تنظیم روی پیچ )12(، لازم است 
صبر کنید که پکیج ثبات کافی در معیار مقرره )حدود 30 

ثانیه( را بدست آورد.

کنترلهایلازمبعدازتبدیلبهگونهای 3.7
دیگرازسوختگازی.

بعد از حصول اطمینان از تغییر در ساختار سوخت گاز، 
نازل با قطر تعیین شده جهت گاز مصرفی و درجه بندی 
روی فشار تثبیت شده باشد، بخاطر داشته باشید که شعله 

مشعل متعادل باشد و بیش از حد بالا نباشد )از مشعل 
جدایش نکنید(؛

گفتنیاست: تمامی عملیات مربوط به تنظیمات پکیج 
بایستی از طریق پرسنل فنی آماده انجام شوند)مثال مرکز 

خدمات ایمرگاز(.

Victrix Tera 24 Plus

CO2 توان حداقلCO2 توان حداکثر

G 20% 9,70
0,20 - / 0,50 +

% 8,80
0,30 - / 0,20 +

G 310,30 ±% 11,400,20 ±% 10,60

توجه:بررسی شماره سریال بر روی پکیج.
از شماره 7211394 استفاده کنید از داده های جداول 

زیر.

Victrix Tera 24 Plus

CO2 توان حداقلCO2 توان حداکثر

G 20% 9,70
0,20 - / 0,30 +

% 8,80
0,30 - / 0,20 +

G 310,30 ±% 11,400,20 ±% 10,60

33

صبکننده
ن

کاربر
تکنسینتعمیرونگهداری

برنامهبوردالکترونیکی 3.8
پکیج برای برنامه ریزی احتمالی به چند پارامتر عملیاتی 

مجهز است. با اصلاح این پارامترها مطابق زیر، پکیج را 
میتوان با نیازهای خاصی تطبیق داد.

جهت دسترسی به مراحل برنامه دستگاه، لازم است دگمه 
" را حدوداً 5 ثانیه ثابت  " و " های "

فشار داده، روی صفحه نمایش دو خط کوتاه ظاهر میشوند 
"--" چشمک زن و لازم است کلمه عبور را جهت قرار 

گرفتن در منوی برنامه وارد کنید.

39 

جهت وارد کردن رقم اول، از دگمه های تنظیم آب گرم 

" استفاده کرده و رقم دوم جهت تنظیم  بهداشتی "
" را بکار ببرید. دمای آب گرمایش "

( و وارد شدن به منو دگمه نحوه  برای تایید پسورد)
.” عملکرد را فشار دهید“

40 
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 + 

’’5 > 

منو 
”P“
”t“
”A“
”S“

 ←
 

→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

 ←
 

→

مقدار پارامتر

 ←
)بدون ذخیره 

سازی(

  ’’1 >
)ذخیره سازی(

”      “

وقتی وارد منو شدید امکان بازدید چهار دوره موجود 
در منوی زیری )P, t, A, S( با فشار روی دگمه های 

"، جهت ورود به منو دگمه  آب گرم بهداشتی "
" را فشار دهید. "

41 

در رقم اول نشانگر مرکزی )19( اعضای پارامتر مشاهده 
میشود در حالیکه در رقم دوم شماره پارامتر قابل مشاهده 

است.

42 

" معیار  با فشار روی دگمه نحوه عملکرد "
پارامتر انتخابی مشاهده میشود و از طریق دگمه های تنظیم 

" امکان تنظیم معیار وجود  دمای آب گرمایش "
دارد.

43 

" حدوداً  با فشار روی دگمه نحوه عملکرد "
بمدت 1 ثانیه جهت در حافظه قرار دادن معیار پارامتر، 
" روی صفحه برای 2  تائید عملیات از ظهور نوشته "

ثانیه قابل مشاهده است.

44 

در صورت خروج از یک پارامتر بدون اصلاح معیار، 
" را فشار دهید. دگمه "

خروج از وضعیت برنامه با تأمل »انتظار« 15 ثانیه ای و 
" ممکن میگردد. یا با فشار روی دگمه "

مراحلبرنامهنویسی.
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מתקין
ש

שתמ
מ

מתחזק

שהטכנאי יכניס עד הסוף את חיישן המדידה לפתח 
הדגימה  CO2 ולבדוק לאחר מכן שהערך של תואם 
לזה הרשום בטבלה הבאה, ואם לא, לכוונן באמצעות 

הבורג )פריט 12 איור 38( )ווסת ספיקת הגז(.
להגדלת הערך של CO2 צריך לסובב את בורג הכוונון 
)12( בכיוון השעון, ובכיוון ההפוך כדי להקטין אותו.
צריך   12 הבורג  באמצעות  כוונון  של  מקרה  בכל 
)בערך  שנקבע  לערך  יתייצב  שהמחמם  להמתין 

30 שניות(.

3.7 בדיקות לביצוע לאחר החלפת סוג 
הגז

לאחר שווידאת שההמרה בוצעה עם הפייה בקוטר 
הנדרש לסוג הגז שבשימוש ושהכיול נעשה בלחץ 
שנקבע, יש לוודא שהלהבת המבער אינה גבוהה מדי 

ושהיא יציבה )אין התנתקויות מהמבער(;

שים לב: כל פעולות כוונון המחמם צריכות להתבצע 
על ידי ארגון מוסמך )למשל שירות הסיוע הטכני של(.

Victrix Tera 24 Plus

CO2 יברמ קפסהבCO2 קפסהב 
ירעזמ

G 20% 9,70
0,20 - / 0,50 +

% 8,80
0,30 - / 0,20 +

G 310,30 ±% 11,400,20 ±% 10,60

זהירות: בדוק את המספר הסידורי של דוד החימום. 
מהמספר למספר 7211394 השתמש הנתונים של 

הטבלאות הבאות.

Victrix Tera 24 Plus

CO2 יברמ קפסהבCO2 קפסהב 
ירעזמ

G 20% 9,70
0,20 - / 0,30 +

% 8,80
0,30 - / 0,20 +

G 310,30 ±% 11,400,20 ±% 10,60
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מתקין
ש

שתמ
מ

מתחזק

תכנות הלוח האלקטרוני  3.8
המחמם ערוך לתכנות פרמטרים תפעוליים מסוימים. 
שינוי הפרמטרים כמתואר להלן יאפשר את התאמת 

המחמם לדרישות הפרטיות שלכם.

כדי להיכנס למצב תכנות יש ללחוץ ולהחזיק לחוצים 
“ הלחצנים  את  שניות   5 לפחות  למשך 

קווית  שני  מוצגים  התצוגה  על   ,  ” “ וגם   ”
הכניסה  סיסמת  את  להכניס  וצריך  מהבהבים   ”--“

לתפריט התכנות.

39 

להכנסת הספרה הראשונה יש להשתמש בלחצנים 

”, להכנסת הספרה  לכוונון המים הסניטריים “
השנייה יש להשתמש בלחצנים לכוונון  טמפרטורת 

.” ההסקה “

( ולהכנסתה לתפריט התכנות  לאישור הסיסמה )
.” יש ללחוץ על לחצן אופן הפעולה “

40 

דרך  מעגלית  לגלול  ניתן  לתפריט  הכניסה  לאחר 
ארבעת תתי התפריט הקיימים )P, t, A, S( על ידי 

 ,” “ הסניטריים  המים  של  הלחצנים  לחיצת 
.” לכניסה לתפריט על ידי לחיצת הלחצן “

45 

 + 

 > 5’’

 טירפת
”P“
”t“
”A“
”S“

← 
 

→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

← 
 

→

ורפה ךרע
רטמ

←  
)הרימש אלל(

> 1’’ 
)הרימש(

”      “

41 

במיקום הספרה הראשונה של המחוון המרכזי )19( 
תוצג ספרת משפחת הפרמטרים ובמיקום הספרה 

שנייה יוצג מספר הפרמטר.

42 

” תציג את  הלחיצה על לחצן אופן הפעולה “
כוונון טמפרטורת  ובאמצעות לחצני  ערך הפרמטר 

” ניתן לשנות את הערך. ההסקה “

43 

יש ללחוץ על לחצן אופן הפעולה למשך מעל שנייה 
הפרמטר,  ערך  את  לשמור  כדי   ” “ אחת 

” למשך 2 שניות. האיור יתקבל על ידי הצגת “

44 

כדי לצאת מפרמטר מבלי לשנות את ערכו יש ללחוץ 
.” על הלחצן “

היציאה ממצב תכנות מתבצעת על ידי המתנה של 
.” 15 דקות או על ידי לחיצה על הלחצן “

רצף שלבי התכנות
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3.8 PROGRAMMING THE P.C.B.
The boiler is prepared for possible programming of 
several operation parameters. By modifying these 
parameters as described below, the boiler can be 
adapted according to specific needs.

To access the programming phase, press and hold 
the buttons “ ” and “ ” for more 
than 5 seconds, the display shows two dashes 
“--” flashing and you must enter the password 
to access the programming menus.

To enter the first digit use the buttons to adjust 

the DHW “ ”, to enter the second digit 
use the buttons to adjust the central heating 
temperature “ ”.

To confirm the password ( ) and access 
the menu, press the operating mode button 
“ ”.

 + 
 > 5’’

Menu 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Parameter 
value

←  
(Without mem-

orising)

> 1’’ 
(Memorise)

“      ”

Once in the menu, you can cyclically scroll the 
four submenus (P, t, A, S) by pressing the DHW 

buttons “ ”, to access the menu press the 
button “ ”.

The first digit of the central indicator (19) shows 
the family of the parameter, while the second 
digit shows its number.

Pressing the mode of operation button 
“ ” displays the value of the selected 
parameter and by pressing the buttons to adjust 
the central heating temperature “ ” you 
can adjust its value.

Press the mode of operation button “
” for more than 1 second to store the parameter 
value; confirmation is given by the word “     ” 
which appears for 2 seconds.

If you want to exit a parameter without changing 
its value, press the button “ ”.

Wait for 15 minutes or press the “ ” 
button to exit programming mode.

Programming phase sequence.
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3.8 PROGRAMOVÁNÍ ELEKTRONICKÉ 
DESKY.

Kotel umožňuje změnu některých provozních 
parametrů. Modifikováním těchto parametrů, tak 
jak je popsáno dále je možné přizpůsobit kotel 
specifickým požadavkům instalace.

Pro vstup do fáze programování stiskněte a 
podržte tlačítka " ” a " ” , po dobu 
nejméně 5 sekund. Na displeji se zobrazí dvě 
blikající pomlčky "--” . Nyní je třeba zadat kód 
pro vstup do programovacích menu kotle.

Pro vložení prvního čísla vstupního kódu použij-

te tlačítka nastavení teploty TUV " ”, a pro 
vložení druhého čísla vstupního kódu použijte 
tlačítka nastavení teploty vytápění " ”.

Pro potvrzení vstupního kódu ( ) a vstup do  
menu kotle stiskněte tlačítko volby režimu kotle 
" ”.

 + 
 > 5 s

Menu 
"P”
"t”
"A”
"S”

←  
→

P0 ÷ P7
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Hodnota 
parametru

←  
(návrat bez 

uložení)
> 1 s  

(návrat s  
uložením)

"  ”

Poté, co jste vstoupili do menu kotle, můžete cyk-
licky procházet mezi čtyřmi podmenu (P, t, A, S)  

pomocí tlačítek nastavení teploty TUV " ”. 
Pro vstup do těchto podmenu stiskněte tlačítko 
" ”.

První znak zobrazený na displeji (19)  ukazuje ve 
kterém podmenu (P, t, A, S) se nacházíte a druhý 
ukazuje číslo parametru.

Po stisknutí tlačítka volba režimu kotle 
" ” se zobrazí hodnota parametru a po-
mocí tlačítek nastavení teploty vytápění " ” 
je možné ji měnit.

Stisknutí tlačítka " ” na dobu delší než 
1 sekundu uloží změnu parametru; uložení je 
potvrzeno blikáním znaků " ” po dobu cca 2 
sekund. 

Pokud chcete parametr opustit bez uložení změ-
ny, stiskněte tlačítko " ”.

Menu programování lze opustit stisknutím 
tlačítka " ”, nebo k jeho automatickému 
opuštění dojde po 15 minutách nečinnosti.

Postup při programování.
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3.8 ПРОГРАМИРАНЕ НА  
КОНТРОЛЕРА

Котелът позволява за настройки на някои  
работни параметри. Чрез промяната на тези  
параметри както се описва по-долу, котелът  
може да бъде адаптиран към специфични  
условия, при които е монтиран

За да влезете във режим на програмиране,  
натиснете и задръжте бутоните “ ” и 
“ ” за повече от пет секунди. Дисплеят  
ще покаже две тирета “--”, които мигат и  
трябва да въведете парола, за да получите  
достъп до менютата за програмиране.

За да въведете първата цифра, използвайте  
бутоните за настройка на горещата вода за  

БГВ “ ”, да въведете втората цифра,  
използвайте бу тоните за задаване на  
температурата на отопление  “ ”.

За да потвърдите паролата (    ) и за да  
получите достъп до менюто, натиснете  
бутона за избор на режим  “ ”.

След като влезете в менюто, вие можете да  
прелиствате циклично четири подменюта 
(P,  t, A, S) чрез натискане на бутоните за  
настройка на горещата вода за битови нужди 

“ ”, за да получите достъп до менюто,  
натиснете бутона “ ”.

 + 
 > 5’’

Меню 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Стойност на  
параметъра

←  
(Без 

запомняне)

> 1’’ 
(Запомняне)

“ ”

Първата цифра на индикатора (19) показва  
вида на параметъра, докато втората цифра  
показва номера на параметъра.

Натискането бутона за избор на режим 
“ ” изобразява с тойнос тта на 
избрания  параметър, а чрез натискане на 
бутоните за  задаване на температурата на 
отопление “ ” вие можете да промените 
стойността  на параметъра.

Натиснете бутона за избор на режи “
” за повече от една секунда, за 

да запишете стойността на параметъра;  
потвърждение то се  дав а  с  цифрите 
“88”,  които се появява за две секунди.

За да излезете от режима на програмиране,  
изчакайте 15 минути или настикайте “

” докато на дисплея се визуализира 
основния  режим.

Последователност на програмирането
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 + 
 > 5’’

Menyu 
“P”
“t”
“A”
“S”

← 
 

→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

← 
 

→

Parametrin 
dəyəri

←  
(Yaddaşa vurul-

madan)

> 
1’’ (Yaddaşa 

vurma)

“      ”

Proqramlaşdırma mərhələsinin ardıcıllılığı

3.8 P.C.B. PROQRAMLAŞDIRILMASI
Boyler müxtəlif əməliyyat parametrlərinin 
m ü m k ü n  p r o q r a m l a ş d ı r ı l m a s ı  ü ç ü n 
hazırlanmışdır. Bu parametrlərin aşağıdakı 
qaydada dəyişdiriməsi ilə boyler xüsusi ehtiya-
clara uyğunlaşdırıla bilər.

Proqramlaşdırma mərhələsinə daxil olmaq 
üçün 5 saniyədən artıq “ ” və “
” düymələrini sıxıb saxlayıb, ekranda iki yanıb-
sönən xətt “--” görünəcək və siz proqramlaşdırma 
menyusuna daxil olmaq üçün parol daxil 
etməlisiniz.

İlk rəqəmi daxil etmək məqsədilə “ ” 
DQS-i nizamlamaq üçün düymələrdən istifadə 
edin, ikinci rəqəmi daxil etmək üçün isə “
” mərkəzi istilik sisteminin temperaturunu ni-
zamlayan düymələrdən istifadə edin.

(    ) parolu təsdiq etmək və menyuya daxil olmaq 
üçün “ ” əməliyyat rejimi düyməsini 
sıxıb saxlayın. 

Artıq menyuya daxil olandan sonra siz “

” DQS düymələrini sıxıb saxlamaqla 
dörd alt-menyunu (P, t, A, S) nəzərdən keçirə 
bilərsiniz. Menyuya daxil olmaq üçün “
” düyməsini sıxıb saxlayın.

Mərkəzi indikatorun (19) ilk rəqəmi bütün 
parametrləri göstərir, ikinci rəqəm isə onların 
nömrəsini. 

“ ” istismar rejiminin düyməsini tutub 
saxlamaqla ekrana seçilmiş parametrin dəhərini 
göstərir və mərkəzi istilik sisteminin tempera-
turunu nizamlamaq məqsədilə onun dəyərini  
“ ” düymələrini sıxmaqla nizamlaya 
bilərsiniz. 

Parametrin dəyərini saxlamaq üçün əməliyyat 
rejimi düyməsini 1 saniyədən artıq tutub sıxın; 
təsdiqlənmə 2 saniyə ekranda qalacaq “      ” sözü 
ilə yerinə yetirilir.  

Dəyərini dəyişdirmədən parametrdən çıxmaq 
istədikdə “ ” düyməni tutub saxlayın.

Proqramlaşdırma rejimindən çıxmaq üçün 15 
dəqiqə gözləyin və ya “ ” düyməsinin 
üzərinə basın.
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32

القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

7.3 فحوصات يجب أن تتم بعد تحويلات الغاز.
بعد التأكد من أن التحويل قد تم مع فوهة لها نفس القطر المحدد 
لنوع الغاز المستخدم، وأن المعايرة قد تمت مع الضغط المقرر، 
الموقد ليس عاليا بشكل مفرط وأنه  التأكد من أن لهب  يجب 

مستقر )لا ينفصل عن الشعلة(؛

ملحوظة: جميع العمليات المتعلقة بضبط الغلاية يجب أن تتم 
عن طريقة شركة مؤهلة )على سبيل المثال مركز الدعم(.

Plus 24 Victrix Tera
CO2 مع الحد 
الأقصى للقدرة

CO2 مع الحد الأدنى 
للقدرة

G 209,70 % 
0,20 - / 0,50 +

8,80 % 
0,30 - / 0,20 +

G 310,30 ±% 11,400,20 ±% 10,60

انتبه: تحقق من رقم الجهاز التسلسلي على المرجل.
من الرقم 7211394 استخدم البيانات الموجودة في الجداول 

التالية.

Plus 24 Victrix Tera
CO2 مع الحد 
الأقصى للقدرة

CO2 مع الحد الأدنى 
للقدرة

G 209,70 % 
0,20 - / 0,30 +

8,80 % 
0,30 - / 0,20 +

G 310,30 ±% 11,400,20 ±% 10,60

33

القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

8.3برمجة البطاقة الإلكترونية
تم تصميم الغلاية لإمكانية برمجة بعض معايير التشغيل. عن 
طريق تعديل هذه المعايير كما هو موضح أدناه سوف يكون 

ممكنا تهيئة الغلاية لتناسب الاحتياجات المحددة الخاصة بك.

للوصول إلى مرحلة البرمجة، يجب الضغط بشكل مستمر لفترة 
 ” ” و “ أطول من 5 ثوان على الأزرار “
، سوف تظهر على الشاشة شرطتان “--” وامضتان، ويجب 

إدخال كلمة المرور للوصول إلى قوائم البرمجة.

39

“ الساخنة  المياه  أزرار ضبط  باستخدام  قم  رقم  أول  لإدخال 

ضبط  أزرار  باستخدام  قم  الثاني  الرقم  لإدخال   ،”
.” درجة حرارة التدفئة “

( والدخول إلى القائمة، اضغط على  لتأكيد كلمة المرور )
.” زر طريقة التشغيل “

40

على  دوري  بشكل  الاطلاع  يمكنك  القائمة،  إلى  الدخول  بعد 
القوائم الفرعية الأربعة )P, t, A, S( بالضغط على أزرار 

القائمة اضغط على  إلى  للدخول   ،” الساخنة “ المياه 
.” الزر “

45

 + 

’’5 > 

القائمة 
”P“
”t“
”A“
”S“

 ←
 

→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

 ←
 

→

قيمة المعيار

  ←
)دون حفظ(

 ’’1 >
)حفظ(

”      “

41

في أول رقم للمؤشر المركزي )19( يتم عرض عائلة المعيار، 
بينما في الرقم الثاني يتم عرض رقم المعيار.

42 

” سوف  بالضغط عليه على زر طريقة التشغيل “
يتم عرض قيمة المعيار المختار، وبواسطة أزرار ضبط درجة 

” يمكن ضبط قيمته. حرارة التدفئة “

43

لفترة زمنية   ” “ التشغيل  اضغط على زر طريقة 
أطول من 1 ثانية، لحفظ قيمة المعيار، سوف يتم تأكيد الحفظ 

من خلال ظهور الكتابة “        ” لمدة دقيقتين.

44

إذا كنت تريد الخروج من معيار ما دون تغيير قيمته، اضغط 
.” على الزر “

يمكن الخروج من وضع البرمجة بالانتظار لمدة 15 دقيقة أو 
بالضغط على الزر “                ”.

تسلسل مراحل البرمجة.
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Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчу-

ванням

Персона-
лізоване 
значення

P0
Макс. потуж-
ність гарячої 

побутової води

Визначає в процентах максимальну потужність котла у фазі вироб-
ництва побутової гарячої води відносно до максимальної можливої 
потужності

0 - 100 % 100 %

P1
Мінімальна 
потужність 
опалення

Визначає відсоток мінімальної потужності фази опалення 0 - P2 0 %

P2 Макс. потуж-
ність опалення

Визначає в процентах максимальну потужність котла у фазі опалення 
відносно до можливої максимальної потужності 0 - 100 % G20 = 85

G31 = 82

P3 - Не використовується на цій моделі - -

P4
Функціонування 
циркуляційного 

насосу

Циркуляційний насос може працювати у двох режимах. 
0 переривчастий: у режимі "зима" циркуляційний насос керується тер-

мостатом середовища та пультом дистанційного керування
1 безперервний: у режимі "зима" циркуляційний насос завжди під жи-

вленням, а отже - завжди працює

0 - 1 0

P5
Корекція 

зовнішнього 
датчика

У разі невірного зчитування даних зовнішнім датчиком можна відкорек-
тувати його, щоб компенсувати вплив зовнішніх факторів середовища. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Не використовується на цій моделі - -
P7 - Не використовується на цій моделі - -

Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчу-

ванням

Персона-
лізоване 
значення

t0
Мінімальна тем-
пература нагріву 

опалення
Визначає мінімальну температуру подачі. 20 ÷ 50 °C 25

t1
Максимальна 

температура на-
гріву опалення

Визначає максимальну температуру подачі. (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2
Таймер затрим-

ки сонячних 
батарей

Не використовується на цій моделі - -

t3
Таймер пріо-
ритету подачі 
гарячої води

В режимі "зима" котельний агрегат настроєний таким чином, що після 
закінчення запиту на подачу гарячої води, він перемикається на режим 
опалення, якщо він активований. Завдяки цьому таймеру визначаєть-
ся проміжок часу бездіяльності з боку котельного агрегату до зміни 
робочого режиму, щоб швидко задовольнити потребу у подальшому 
нагріванні побутової води.

0 - 100 
секунд 

(крок 10 
сек)

2

t4
Таймери 

увімкнення 
опалення

Котел оснащений електронним таймером, який запобігає занадто 
частим вмиканням пальника у фазі опалення.

0 - 600 
секунд

(крок 10 
сек)

18

t5 Таймер поступо-
вого опалення

Котел у фазі опалення поступово досягає встановленої максимальної 
потужності.

0 - 840
секунд

(крок 10 
сек)

18

t6

Затримка 
увімкнення опа-
лення на запити 
від кімнатного 

термостату 
і пристрою 

дистанційного 
керування

Налаштування котла передбачають вмикання відразу ж після запиту. 
У випадку особливих систем (напр., системи с зонами, устаткованими 
моторизованими термостатами, тощо) може виникнути необхідність у 
затримці вмикання.

0 - 600 
секунд

(крок 10 
сек)

0

t7 Підсвічування 
дисплею

Визначає режим підсвічування дисплею.
0 Дисплей підсвічується під час використання та згасає через 15 секунд 

бездіяльності, при виявленні несправностей дисплей працюватиме в 
режимі миготіння.

1 :підсвічування дисплею вимкнено.
2 :дисплей підсвічується постійно.

0 - 2 0

t8 Відображення 
дисплею

Визначає, що відобраає індикатор 19 (Мал. 35).
Режим "Літо":
0 індикатор завжди вимкнений
1: активний циркуляційний насос, показана температура подачі, 
 циркуляційний насос вимкнений - індикатор вимкнений

Режим "Зима":
0 завжди показує введене значення перемикача опалення
1: активний циркуляційний насос, показана температура подачі, 
 вимкнений циркуляційний насос показує введене значення пере-

микача опалення

0 - 1 1
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Id 
Parame-

tresi
Parametre Açıklama Aralık Varsayılan Özelleşt.

değer

P0 Maks. DHW 
çıkışı

Maksimum ısı çıkışın akıyasla evsel sıcak su fazı esnasında kombinin mak-
simum ısıl güç oranını tanımlar 0 - 100 % 100 %

P1 Min CH çıkışı merkezi ısıtma modunda minimum çıkış oranını tanımlar 0 - P2 0 %

P2 Maks CH çıkışı maksimum ısı çıkışına kıyasla merkezi ısıtma modu esnasında kombinin 
maksimum ısıl güç oranını tanımlar 0 - 100 % G20 = 85

G31 = 82

P3 - Bu model için geçerli değildir - -

P4 Pompa fonksi-
yonu

Pompa, iki şekilde çalışır.
0 aralıklı : kış modunda sirkülatör, oda termostatı ya da uzaktan kontrol ile 

yönetilir
1 sürekli: kış modunda sirkülatöre sürekli güç iletilmektedir ve dolayısıyla 

daima çalışmaktadır

0 - 1 0

P5 Harici prob 
düzeltimi

Eğer harici probun okuması doğru değilse, her türlü çevresel faktörü kom-
panse etmek üzere düzeltilmesi mümkündür -9 ÷ 9 K 0

P6 - Bu model için geçerli değildir - -
P7 - Bu model için geçerli değildir - -

Id 
Parame-

tresi
Parametre Açıklama Aralık Varsayılan Özelleşt.

değer

t0

Merkezi ısıtma 
ayar noktasının 

minimum 
sıcaklığı

Minimum akış sıcaklığını tanımlar 20 ÷ 50 °C 25

t1

Merkezi ısıtma 
ayar noktasının 

maksimum 
sıcaklığı

Maksimum akış sıcaklığını tanımlar (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2 - Bu model için geçerli değildir - -

t3
Evsel sıcak suyun 
öncelik zaman-

laması

Kış modunda kombi, evsel sıcak su talebinin sonunda, aktif bir talep olması 
halinde merkezi ısıtma moduna geçiş için hazırdır. Zamanlama, evsel sıcak 
su için ilave bir talebin hızlı bir şekilde yerine getirilmesi durumunda, işletim 
modunun değiştirilmesinden önce kombinin beklediği süreyi ayarlar. 

0 - 100 san. 
(kademe 10 

san)
2

t4
Merkezi ısıtma 

ateşleme zaman-
layıcısı

Kombi, merkezi ısıtma modunda brülörün çok sık ateşleme yapmasını 
önlemek için elektronik bir zamanlayıcıya sahiptir. 

0 - 600 n. 
(kademe 10 

san)
18

t5
Merkezi ısıtma 
dirseki zaman-

layıcısı

Isıtma aşamasında kombi, maksimum çıkış ayarına erişmek için bir ateşleme 
düzeyi sağlar.

0 - 840
n. 

(kademe 10 
san)

18

t6

TA ve CR 
talebinden CH 
ateşleme gecik-

mesi

Kombi, talep sonrasında hemen açık konuma geçer. Belirli sistemler olması 
halinde (örn. motorlu termostatik valflere sahip alan sistemleri), ateşlemeyi 
geciktirmek için gerekli olabilir.

0 - 600 n. 
(kademe 10 

san)
0

t7 Ekran aydınlat-
ması

Ekran aydınlatma modunu belirler.
0 : ekran, kullanım esnasında yanar ve 15 saniyelik işlemsizlik sonrasında 

aydınlatma azalır. Hata durumunda ekran yanıp söner.
1 : ekran kapalıdır.
2 : Ekran daima yanar.

0 - 2 0

t8 Ekran

Göstergenin neyi görüntülediğini belirtir 19 (şekil 35).
"Yaz" modu:
0: gösterge daima kapalıdır
1: pompa aktif, akış sıcaklığını görüntüler, pompa kapalı olduğunda 

gösterge de kapalıdır

"Kış" modu:
0: Daima CH selektörü üzerinde ayarlanan değeri gösterir
1: pompa aktif, akış sıcaklığını görüntüler, pompa kapalı ise CH selek-

törü üzerindeki değeri görüntüler

0 - 1 1

t9 Akış sıcaklığının 
artışı

Yalnız ilk 60 saniyede ateşlemedeki akış sıcaklığını arttırır. Alev belir-
lendiğinde sıcaklık, t9 ile artar 0 - 15 0

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O
 D

E 
M

AN
TE

NI
M

IE
NT

O

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Rango Por defecto Valor per-

sonalizado

P0 Potencia máx. 
sanitario

Define en porcentaje la potencia máxima de la caldera en fase sanitario 
respecto a la potencia máxima disponible 0 - 100 % 100 %

P1 Potencia mínima 
de calefacción Define en porcentaje la mínima potencia en fase de calefacción 0 - P2 0 %

P2 Potencia máx. 
calefacción

Define en porcentaje la potencia máxima de la caldera en fase calefacción 
respecto a la potencia máxima disponible 0 - 100 % G20 = 85

G31 = 82

P3 - No disponible para este modelo - -

P4 Funcionamiento 
del circulador

El circulador puede funcionar en dos modos. 
0 intermitente: en "modalidad" invierno el circulador está gestionado por el 

termostato ambiente o el mando remoto
1 continuo: en modalidad "invierno" el circulador está siempre alimentado 

y por tanto siempre está funcionando

0 - 1 0

P5 Corrección 
sonda externa

Si la lectura de la sonda externa no es correcta puede corregirse para com-
pensar eventuales factores ambientales. -9 ÷ 9 K 0

P6 - No disponible para este modelo - -
P7 - No disponible para este modelo - -

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Rango Por defecto Valor per-

sonalizado

t0

Temperatura 
mínima punto de 
consigna calefac-

ción

Define la temperatura de ida mínima. 20 ÷ 50 °C 25

t1

Temperatura 
máxima punto de 
consigna calefac-

ción

Define la temperatura de ida máxima. (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2 Temporización 
del retardo solar No disponible para este modelo - -

t3
Temporización 

preferencia 
sanitario

En modalidad invierno la caldera al final de una solicitud de agua caliente 
sanitaria está preparada para conmutar el funcionamiento en modalidad de 
calefacción ambiente, si hay una solicitud activa. Mediante esta temporización 
se define un tiempo en el que la caldera espera antes de cambiar la modalidad 
de funcionamiento para satisfacer de forma rápida y confortable otra solicitud 
de calentamiento de agua caliente sanitaria.

0 - 100 
segundos 
(step 10 s)

2

t4
Temporizaciones 

de encendidos 
calefacción

La caldera dispone de un temporizador electrónico que impide que el que-
mador sea encendido demasiado frecuentemente en fase de calefacción

0 - 600 
segundos
(step 10 s)

18

t5
Temporizador 
rampa calefac-

ción

La caldera en fase de calefacción efectúa una rampa para llegar a la potencia 
máxima programada

0 - 840
segundos
(step 10 s)

18

t6

Retardo de 
encendidos en 

calefacción bajo 
pedido TA y CR

La caldera está configurada para encenderse apenas se reciba una solicitud. 
Pero en algunos tipos de instalación (p.ej.: por zonas con válvulas termos-
táticas motorizadas, etc.) podría resultar necesario retardar el encendido.

0 - 600 
segundos
(step 10 s)

0

t7 Iluminación 
pantalla

Establece el modo de iluminación de la pantalla.
0 : la pantalla se ilumina durante el uso y se baja tras 15 segundos sin actividad, 

en caso de anomalías la pantalla funciona en modo intermitente.
1 :Iluminación pantalla apagada.
2 : La pantalla está siempre iluminada.

0 - 2 0

t8 Visualización 
pantalla

Establece qué visualiza el indicador 19 (Fig. 35).
Modo "Verano".
0: el indicador está apagado
1: circulador activo visualiza la temperatura de ida, 
 circulador apagado, el indicador está apagado

Modo "Invierno".
0: visualiza siempre el valor configurado en el selector de calefacción
1: circulador activo visualiza la temperatura de ida, 
 circulador apagado, visualiza el valor configurado en el selector de 

calefacción

0 - 1 1

t9
Aumento de la 
temperatura off 

de impulso 

Aumenta la temperatura de apagada impulsión en fase de encendido solo 
en los primeros 60 segundos. Después de la detección de la llama, la 
temperatura se aumenta de t9

0 - 15 0

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Rango Por defecto Valor per-

sonalizado
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Id 
Parameter Parameter Opis Razpon Privzeto

Persona-
lizirana 

vrednost

P0 Maks. moč sani-
tarnega sistema

V odstotnem deležu določa maksimalno moč kotla v fazi priprave sanitarne 
vode glede na maksimalno razpoložljivo moč 0 - 100 % 100 %

P1 Min. moč ogre-
vanja V odstotkih določa minimalno moč v fazi ogrevanja 0 - P2 0 %

P2 Maks. moč 
ogrevanja

V odstotnem deležu določa maksimalno moč kotla v fazi ogrevanja glede na 
maksimalno razpoložljivo moč 0 - 100 % G20 = 85

G31 = 82

P3 - Ni na voljo za ta model - -

P4 Delovanje obtoč-
ne črpalke

Obtočna črpalka lahko deluje na dva načina. 
0 prekinjajoče: v „zimskem“ načinu delovanja obtočno črpalko krmili sobni 

termostat ali daljinski upravljalnik
1 neprekinjeno: v „zimskem“ načinu delovanja je obtočna črpalka ves čas 

pod napetostjo in torej ves čas deluje

0 - 1 0

P5 Popravek zunanje 
sonde

Če izmera zunanje sonde ni pravilna, jo je mogoče popraviti in tako kom-
penzirati morebitne okoljske dejavnike. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Ni na voljo za ta model - -
P7 - Ni na voljo za ta model - -

Id 
Parameter Parameter Opis Razpon Privzeto

Persona-
lizirana 

vrednost

t0

Minimalna 
temperatura na-
stavitvene točke 

ogrevanja

Določa minimalno temperaturo v dovodu. 20 ÷ 50 °C 25

t1

Maksimalna 
temperatura na-
stavitvene točke 

ogrevanja

Določa maksimalno temperaturo v dovodu. (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2
Časovna nasta-
vitev zakasnitve 

solarnega sistema
Ni na voljo za ta model - -

t3
Funkcija pred-
nost priprave 

sanitarne vode.

V načinu delovanja zima je kotel ob izpolnitvi zahteve za sanitarno vodo 
predviden za spremembo delovanja v način za ogrevanje okolja, če je prisotna 
aktivna zahteva za to. S pomočjo te časovne nastavitve se definira čas, koli-
kor dolgo kotel počaka preden spremeni način delovanja, kar mu omogoča 
hitro in uspešno izpolnitev morebitne dodatne zahteve za ogrevanja tople 
sanitarne vode.

0 - 100 
sekund 

(korak 10 
sek.)

2

t4
Časovna nasta-
vitev vklopov 

ogrevanja.

Kotel ima elektronski timer, ki preprečuje prepogoste vklope gorilnika v 
fazi ogrevanja.

0 - 600 
sekund

(korak 10 
sek.)

18

t5 Časovnik rampe 
ogrevanja V fazi vžiga kotel izvede zagonsko rampo, da doseže najvišjo nastavljeno moč.

0 - 840
sekunde

(korak 10 
sek.)

18

t6

Zakasnitev vklo-
pa ogrevanja na 
zahtevo s strani 
sobnega termos-
tata in daljinske-
ga upravljalnika

Kotel je nastavljen za vklop takoj po zahtevi. Posebni sistemi (npr. conske 
naprave z motornimi termostatskimi ventili itd.) lahko zahtevajo zakasnitev 
vklopa.

0 - 600 
sekund

(korak 10 
sek.)

0

t7 Osvetlitev 
zaslona

Določa način osvetlitve zaslona.
0 : med uporabo je zaslon osvetljen, po 15 sekundah neuporabe pa se stopnja 

njegove osvetlitve zniža; v primeru napake utripa.
1 :osvetlitev zaslona ugasnjena.
2 :zaslon je vedno osvetljen.

0 - 2 0

t8 Prikaz zaslona

Določa, kaj prikazuje indikator 19 (sl. 35).
Način "Poletje"
0: indikator je vedno ugasnjen
1: obtočna črpalka deluje in prikazuje temperaturo v dovodu, 
 obtočna črpalka je izključena in indikator je ugasnjen

Način "Zima":
0: vedno prikazuje vrednost, nastavljeno na izbirnem stikalu ogrevanja
1: obtočna črpalka deluje in prikazuje temperaturo v dovodu, 
 temperatura izklopa je fiksno nastavljena na najvišjo vrednost, ne 

glede na vrednost, ki je nastavljena na kontrolni plošči.

0 - 1 1
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Číslo  
parametru Parameter Popis Rozsah Z výroby Vlastná 

hodnota

P0 Maximálny 
výkon TÚV Maximálny výkon kotla v režime ohrevu TÚV (v% z max výkonu kotla) 0 - 100 % 100 %

P1 Minimálny 
vykurovací výkon Minimálny výkon kotla v režime vykurovania (v% z max výkonu kotla) 0 - P2 0 %

P2 Maximálny 
výkon kúrenia Maximálny výkon kotla v režime vykurovania (v% z max výkonu kotla) 0 - 100 % G20 = 85

G31 = 82

P3 - U tohto typu sa nepoužíva -. -

P4 Režim čerpadla

Obehové čerpadlo môže fungovať dvoma spôsobmi:
0 prerušovane: v režime "zima" je obehové čerpadlo riadené termostatom 

On/Off, alebo riadiacou jednotkou
1 nepretržite: v režime "zima" je obehové čerpadlo stále v prevádzke

0 - 1 0

P5 Korekcia 
vonkajšej sondy

Ak nie je hodnota vonkajšej teploty správna, tak ju možno v tomto parametri 
upraviť. -9 ÷ 9 K 0

P6 - U tohto typu nepoužíva sa - -
P7 - U tohto typu nepoužíva sa - -

Číslo  
parametru Parameter Popis Rozsah Z výroby Vlastná 

hodnota

t0
Minimálna 

teplota 
vykurovacej vody

Definuje minimálnu teplotu vykurovacej vody vo fáze vykurovania. 20 ÷ 50 °C 25

t1
Maximálna 

teplota 
vykurovacej vody

Definuje maximálnu teplotu vykurovacej vody vo fáze vykurovania. (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2 - U tohto typu sa nepoužíva -. -

t3 Časovanie 
prednosti TÚV

Tento parameter definuje čas oneskorenia prepnutia trojcestného ventilu do 
kúrenia po skončení ohrevu TÚV. Po nastavený čas zostáva ventil v polohe 
pre ohrev TÚV pre prípad opakovanej aktivácie ohrevu TÚV (rýchlejšie 
dosiahnutie teploty).

0 - 100 
sekúnd 

(krok 10 s)
2

t4 Anticyklačné 
oneskorenie

Nastavenie oneskorenia do ďalšieho zapálenia (parameter pre obmedze-
nie cyklovanie kotla). Horák bude znovu zapálený až po uplynutí tohto 
intervalu.

0 - 600 
sekúnd 

(krok 10 s)
18

t5 Modulačná 
krivka kotla

Nastavenie nábehu výkonu kotla. Nastaveného vykurovacieho výkonu sa 
dosiahne po uplynutí tohto intervalu - výkon je zvyšovaný postupne až k 
maximu.

0 - 840
sekúnd 

(krok 10 s)
18

t6 Oneskorenie 
zapálenie

Kotol je nastavený pre zapálenie okamžite po pokyne na vykurovanie. V 
prípade špecifických zariadení (napr. zónové ventily atď.) môže byť potreba 
oneskoriť zapálenie kotla, čo je možné definovať pomocou tohto parametra.

0 - 600 
sekúnd 

(krok 10 s)
0

t7 Osvetlenie 
displeja

Určuje režim aktivácia osvetlenie displeja.
0: automaticky: svieti pri použití tlačidiel a potom ďalších 5 sekúnd. V prípade 

poruchy kotla bliká.
1: displej svieti stále s nízkou intenzitou.
2: displej svieti stále s vysokou intenzitou.

0 - 2 0

t8 Zobrazenie 
displeja

Určuje, čo zobrazuje pozícia 19 na displeji kotla (Obr. 35)
Režim "Leto":
0: indikátor je stále vypnutý
1: obehové čerpadlo aktívne = zobrazuje teplotu výstupu z výmenníka,
obehové čerpadlo vypnuté = indikátor vypnutý

Režim "Zima":
0: zobrazuje nastavenú teplotu vykurovania
1: obehové čerpadlo aktívne = zobrazuje teplotu výstupu z výmenníka,
obehové čerpadlo vypnuté = zobrazuje nastavenú teplotu vykurovania

0 - 1 1

t9 Navýšenie 
teploty výstupu

Navýšenie žiadanej teploty výstupu v prvých 60 sekundách po zapálení. 
Akonáhle je detekovaný plameň, je žiadaná teplota výstupu dočasne navýšená 
o hodnotu parametra t9 (ochrana proti cyklovaniu kotla).

0 - 15 0
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Id 
Parametar Parametar Opis Opseg Podrazumevane 

vrednosti
Prilagođena 

vrednost

P0 Maks sanitarna 
snaga

Definiše u procentima maksimalnu snagu kotla u sanitarnoj fazi u odnosu 
na maksimalnu dostupnu snagu 0 - 100 % 100 %

P1 Min snaga 
grejanja Definiše u procentima minimalnu snagu u fazi grejanja 0 - P2 0 %

P2 Maks snaga 
grejanja

Definiše u procentima maksimalnu snagu kotla u fazi grejanja u odnosu na 
maksimalnu dostupnu snagu 0 - 100 % G20 = 85

G31 = 82

P3 - Nije dostupno za ovaj model - -

P4 Funkcija 
cirkulacije

Cirkulator može da radi na dva načina. 
0 naizmenično: u zimskom “režimu” cirkulatorom upravlja prostorni 

termostat ili daljinski upravljač
1 stalno: u “zimskom” režimu rada cirkulator se stalno napaja što znači da i 

stalno radi

0 - 1 0

P5 Korekcija spoljne 
sonde

U slučaju da je očitavanje spoljne sonde neispravno možete ga korigovati da 
se kompenzuju eventualni faktori okoline. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Nije dostupno za ovaj model - -
P7 - Nije dostupno za ovaj model - -

Id 
Parametar Parametar Opis Opseg Podrazumevane 

vrednosti
Prilagođena 

vrednost

t0
Minimalna 

temperatura radne 
tačke grejanja

Definiše minimalnu polaznu temperaturu. 20 ÷ 50 °C 25

t1
Maksimalna 

temperatura radne 
tačke grejanja

Definiše maksimalnu polaznu temperaturu. (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2 - Nije dostupno za ovaj model - -

t3 Tajmer prvenstva 
sanitarnog režima

U zimskom režimu rada na kraju zahteva za proizvodnjom tople sanitarne 
vode, kotao je spreman da prebaci način rada u onaj grejanja prostora ako 
postoji neki aktivni zahtev. Ovim se tajmerom definiše vreme u kojem će kotao 
sačekati pre nego što promeni režim rada da bi brzo zadovoljio eventualni 
dodatni zahtev za grejanjem tople sanitarne vode.

0 = 100 
sekundi 

(korak 10 
sek)

2

t4
Tajmeri za 
uključenje 

grejanja

Kotao je opremljen elektronskim tajmerom koji sprečava prečesto 
uključivanje gorionika u fazi grejanja.

0 = 600 
sekundi

(korak 10 
sek)

18

t5 Tajmer rampe 
grejanja

Kotao u fazi grejanja obavlja paljenje određenom brzinom kako bi dostigao 
postavljenu maksimalnu snagu

0 - 840
sekundi

(korak 10 
sek)

18

t6

Kašnjenje paljenja 
grejanja u odnosu 

na zahteve sa 
ambijentalnog 

termostata 
i daljinskog 
upravljača 

Kotao je postavljen tako da se uključuje odmah nakon jednog zahteva.  Kod 
posebnih grejnih sistema (npr. sistema podeljenih na zone sa termostatičkim 
motorizovanim ventilima i sl.) može biti neophodno zakasniti uključivanje

0 = 600 
sekundi

(korak 10 
sek)

0

t7 Osvetljenje ekrana

Određuje način osvetljenja ekrana.
0 : ekran se uključuje za vreme korišćenja i osvetljenje se gasi ako on ostane 

neaktivan 15 sekundi, u slučaju greške ekran treperi.
1 :osvetljenje displeja isključeno.
2 : ekran je uvek osvetljen.

0 - 2 0

t8 Prikaz na ekranu

Određuje šta će prikazati indikator 19 (Sl. 35).
Režim "Leto":
0: indikator je uvek isključen
1: cirkulator je aktivan i prikazuje polaznu temperaturu, 
 cirkulator je isključen indikator je isključen

Režim "Zima":
0: uvek prikazuje vrednost podešenu na biraču za grejanje
1: cirkulator je aktivan i prikazuje polaznu temperaturu, 
 cirkulator je isključen i prikazuje vrednost podešenu na biraču za 

grejanje

0 - 1 1

t9
Povećanje 

temperature off 
polazni 

Povećava temperaturu isključenja polaznog dela u fazi uključenja samo u 
prvih 60 sekundi. Nakon određivanja postojanja plamena, temperatura 
se povećava za t9

0 - 15 0
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Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолча-

нию

Персона-
лизиро-
ванное 

значение

P0 Макс. мощность 
ГВС

Определяет в процентном соотношении максимальную мощность 
относительно доступной максимальной мощности 0 - 100 % 100 %

P1
Минимальная 
мощность ото-

пления
Определяет в процентном соотношении минимальную мощность 0 - P2 0 %

P2 Макс. мощность 
отопления

Определяет в процентном соотношении максимальную мощность котла 
на этапе отопления относительно доступной максимальной мощности 0 - 100 % G20 = 85

G31 = 82

P3 - Нет в наличии для данной модели - -

P4
Работа цир-

куляционного 
насоса

Циркуляционный насос может работать в двух режимах. 
0 мигает: в "зимнем" режиме циркуляционный насос управляется 

термостатом помещения или дистанционным управлением.
1 горит: в "зимнем" режиме к циркуляционному насосу постоянно 

подаётся питание, а значит, он всегда находится в работе.

0 - 1 0

P5
Коррекция 

уличного дат-
чика

В том случае, если измерение уличного датчика не являются кор-
ректным, воз можно его корректировка для компенсации различных 
факторов внешней среды.

-9 ÷ 9 K 0

P6 - Нет в наличии для данной модели - -
P7 - Нет в наличии для данной модели - -

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолча-

нию

Персона-
лизиро-
ванное 

значение

t0

Минимальная 
установленная 

температура 
отопления

Определяет минимальную температуру подачи. 20 ÷ 50 °C 25

t1

Максимальная 
установленная 

температура 
отопления

Определяет максимальную температуру подачи. (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2 - Нет в наличии для данной модели -. -

t3

Программиро-
вание по време-
ни приоритета 

ГВС.

В зимнем режиме котёл, по завершении запроса ГВС, может быть пере-
ключен режим отопления помещения при наличии активного запроса. 
С помощью программирования по времени определяется время, за 
которое котёл ожидает, перед тем, как изменить режим работы, для 
быстрого и удобного удовлетворения запроса ГВС.

0 - 100 
секунд 
(шаг 10 

сек)

2

t4

Программиро-
вание по време-
ни включения 

отопления

Котел оснащён электронным реле времени, который предотвращает 
частое зажигание горелки, на фазе отопления.

0 - 600 
секунд
(шаг 10 

сек)

18

t5 Таймер рампы 
отопления

Во время отопления котёл котел кривую для достижения максимальной 
установленной мощности

0 - 840
секунд
(шаг 10 

сек)

18

t6

Задержка вклю-
чения отопле-
ния с запросов 

TA и CR

Котел установлен на немедленное включение после запроса. В случае 
особых установок (напр. установки разделённые на зоны с термостати-
ческими моторизированными клапанами и т.д.) может быть необходима 
задержка зажигания

0 - 600 
секунд
(шаг 10 

сек)

0

t7 Освещение 
дисплея

Устанавливает режим освещения дисплея.
0 : дисплей освещается во время использования и через 15 секунд после 

последней выполненной операции, интенсивность понижается, при 
неполадке освещается в мигающем режиме.

1 :освещение дисплея выключено
2 :дисплей постоянно остаётся освещённым.

0 - 2 0

t8 Отображение 
дисплея

Устанавливает, что отображает индикатор 19 (рис. 35).
Режим “Лето”:
0: Индикатор всегда выключен
1: активизированный циркуляционный насос отображает температуру 

подачи, 
 выключенный циркуляционный насос, индикатор выключен

Режим "Зима"
0: всегда отображает установленное значение на регуляторе отопления
1: активизированный циркуляционный насос отображает температуру 

подачи, 
 выключенный циркуляционный насос отображает установленное 

значение на регуляторе отопления

0 - 1 1
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Id 
Parametru Parametru Descriere Limite Standard Valoare per-

sonalizată

P0
Putere maximă 

apă caldă de 
consum

Definește, în procente, puterea maximă a centralei în regim de funcţionare 
apă caldă de consum, faţă de puterea maximă disponibilă 0 - 100 % 100 %

P1 Putere minimă de 
încălzire Definește în procente puterea minimă în timpul fazei de încălzire 0 - P2 0 %

P2 Putere maximă de 
încălzire

Definește, în procente, puterea maximă a centralei în regim apă caldă de 
consum, faţă de puterea maximă disponibilă 0 - 100 % G20 = 85

G31 = 82

P3 - Nu este disponibil pentru acest model -. -

P4 Funcţionare pom-
pă de circulaţie

Pompa de circulaţie poate funcţiona în două moduri. 
0 intermitent: în regim de funcționare "iarnă" este comandată de termostatul 

de ambianţă sau de comanda de la distanţă
1 continuu: regim de funcționare "iarnă" este alimentată tot timpul, așadar 

funcţionează continuu

0 - 1 0

P5 Corecţie sondă 
pentru exterior

În cazul în care valorile citite de sonda pentru exterior nu sunt corecte, acestea 
pot fi corectate pentru a compensa eventualii factori de mediu. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Nu este disponibil pentru acest model - -
P7 - Nu este disponibil pentru acest model - -

Id 
Parametru Parametru Descriere Limite Standard Valoare per-

sonalizată

t0
Temperatură minimă 
de set point a circui-

tului de încălzire
Definește temperatura minimă pe circuitul de tur al centralei. 20 ÷ 50 °C 25

t1
Temperatură maxi-
mă de set point pe 

circuitul de încălzire
Definește temperatura maximă pe circuitul de tur al centralei. (t0+5) ÷ 

85 °C 85

t2 - Nu este disponibil pentru acest model -. -

t3
Temporizator pri-
oritate apă caldă 

de consum

În regim de funcţionare iarnă, la sfârșitul unei solicitări de apă caldă de con-
sum, centrala este prevăzută pentru a comuta modul de funcţionare în regim 
de încălzire dacă există o solicitare activă. Prin intermediul acestei temporizări 
este definit un interval de timp în care centrala așteaptă să schimbe regimul 
de funcţionare pentru a satisface în mod rapid și confortabil o eventuală 
solicitare de apă caldă de consum.

0 - 100 
secunde 

(step 10 sec)
2

t4 Temporizator 
porniri încălzire

Centrala este dotată cu un temporizator electronic care împiedică aprinde-
rea frecventă a arzătorului în regim de încălzire

0 - 600 
secunde

(step 10 sec)
18

t5 Temporizator 
rampă încălzire

În faza de încălzire, centrala efectuează o rampă de aprindere pentru a atinge 
puterea maximă setată

0 - 840
secunde

(step 10 sec)
18

t6
Întârziere aprinderi 
încălzire de la soli-
citările TA și CR

Centrala este setată să pornească imediat în urma unei solicitări. În cazul 
unor instalaţii speciale (de ex. cu vane termostatice motorizate etc.) poate fi 
necesară întârzierea aprinderii

0 - 600 
secunde

(step 10 sec)
0

t7 Iluminare display

Indică modalitatea de iluminare a displayului.
0 : displayul se iluminează în timpul utilizării, iar intensitatea este redusă 

după 15 secunde de inactivitate; în caz de defecte displayul funcţionează 
în modalitate intermitentă.

1 : iluminare display oprită.
2 : display-ul este iluminat întotdeauna.

0 - 2 0

t8 Vizualizare 
display

Stabilește elementele afișate de indicatorul 19 (Fig. 35).
Regim de funcţionare "Vară":
0: indicatorul este întotdeauna stins
1: pompă de circulaţie pornită, este afișată temperatura pe circuitul de 

tur, 
 pompă de circulaţie oprită, indicatorul este stins

Regim de funcţionare "Iarnă":
0: este afișată întotdeauna valoarea setată pe butonul selector de încălzire
1: pompă de circulaţie pornită, este afișată temperatura pe circuitul de 

tur, 
 pompă de circulaţie oprită, este afișată valoarea setată cu tastele selec-

tor de încălzire

0 - 1 1

t9
Mărire tempe-

ratură off circuit 
de tur 

Mărește temperatura de oprire pe circuitul de tur în timpul fazei de 
aprindere numai în primele 60 de secunde. După detectarea flăcării 
temperatura este mărită cu t9

0 - 15 0
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Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão Valor perso-

nalizado

P0 Potência máx. 
sanitário

Define em percentagem a potência máxima da caldeira na fase de funciona-
mento sanitário em relação à potência máxima disponível 0 - 100 % 100 %

P1 Potência mín. de 
aquecimento Define em percentual a mínima potência na fase de aquecimento 0 - P2 0 %

P2 Potência máx. de 
aquecimento

Define em percentagem a potência máxima da caldeira na fase aquecimento 
em relação à potência máxima disponível 0 - 100 % G20 = 85

G31 = 82

P3 - Não disponível para este modelo - -

P4
Funcionamento 
do mecanismo 

circulador

O mecanismo circulador pode funcionar de duas formas. 
0 intermitente: no “modo” inverno o circulador é gerido pelo termóstato 

ambiente ou pelo dispositivo de controlo remoto
1 contínuo: na modalidade “inverno” o mecanismo circulador é continua-

mente alimentado e, portanto, funciona continuamente

0 - 1 0

P5 Correção sonda 
externa

Quando a leitura da sonda externa não é correta, é possível corrigi-la para 
compensar eventuais fatores ambientais. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Não disponível para este modelo - -
P7 - Não disponível para este modelo - -

Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão Valor perso-

nalizado

t0

Temperatura 
mínima valor 
programado 
aquecimento

Define a temperatura mínima de ida. 20 ÷ 50 °C 25

t1

Temperatura 
máxima valor 

programado de 
aquecimento

Define a temperatura máxima de ida. (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2 - Não disponível para este modelo - -

t3

Temporização 
precedência 

funcionamento 
sanitário

Na modalidade inverno a caldeira no fim de uma solicitação de água quente 
sanitária está configurada para comutar o funcionamento na modalidade de 
aquecimento do ambiente quando há uma solicitação ativa. Por meio desta 
temporização define-se um tempo que a caldeira espera antes de mudar de 
modalidade de funcionamento para satisfazer de modo rápido e confortável 
uma eventual nova solicitação de aquecimento de água sanitária.

0 - 100 
segundos 
(step 10 

seg.)

2

t4

Definição do 
tempo das liga-
ções durante a 
fase de aqueci-

mento

A caldeira possui um temporizador eletrónico que impede ligações fre-
quentes do queimador durante a fase de aquecimento

0 - 600 
segundos
(step 10 

seg.)

18

t5
Definição do 

tempo de aqueci-
mento

A caldeira na fase de aquecimento realiza uma rampa até alcançar a potência 
máxima definida

0 - 840
segundos
(step 10 

seg.)

18

t6
Tempo de espera 
após solicitações 

TA e CR

A caldeira é configurada para acender-se logo após uma solicitação. No 
caso de instalações específicas (por exemplo instalações divididas em zonas 
com válvulas termostáticas motorizadas, etc.) pode ser necessário atrasar 
o acendimento.

0 - 600 
segundos
(step 10 

seg.)

0

t7 Iluminação do 
ecrã

Define o modo de iluminação e brilho do ecrã.
0 : o ecrã ilumina-se durante a utilização e a intensidade da luz diminui após 

15 segundos de inatividade, o ecrã ademais acende-se de forma intermitente 
em presença de anomalia(s).

1 : Iluminação do ecrã desligada.
2 : O ecrã permanece iluminado.

0 - 2 0

t8 Exibição

Estabelece o que exibe o indicador 19 (Fig. 35).
Modalidade “Verão”:
0: O indicador permanece desligado
1: circulador ativo exibe a temperatura de ida, 
 circulador desligado, o indicador é desligado

Modalidade “Inverno”:
0: exibe sempre o valor definido no seletor de aquecimento
1: circulador ativo exibe a temperatura de ida, 
 circulador desligado exibe o valor definido no seletor de aquecimento

0 - 1 1

t9 Aumento de tem-
peratura off ida 

Aumenta a temperatura de desligamento da ida na fase de acendimento 
apenas nos primeiros 60 segundos. Depois da deteção da chama, a 
temperatura é aumentada de t9

0 - 15 0
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Symbol Parametr Opis Zakres Domyślne Nastawa 
własna

P0 Moc maksymal-
na c.w.u.

Określa w  procentach (w odniesienu do mocy nominalnej) maksymalną 
moc kotła w fazie c.w.u. 0-100% 100%

P1 Moc minimalna 
c.o.

Określa w procentach (w odniesienu do mocy nominalnej) minimalną moc 
kotła w fazie c.o. 0-P2 0%

P2 Moc maksymal-
na c.o.

Określa w procentach (w odniesienu do mocy nominalnej) masymalną moc 
kotła w fazie c.o. 0-100%

GZ-50 = 85
G27 = 85

Propan = 82

P3 - Niedostępna w tym modelu - -

P4 Działanie pompy 
obiegowej

Pompa może funkcjonować na dwa sposoby. 
0 Przerywany: w trybie „Zima” pompa obiegowa pracuje tylko w momencie 

odebrania sygnału pracy od sterownika CARV2 lub termostatu pokojowego.
1 Ciągły: w trybie „Zima” pompa obiegowa pracuje ciągle, niezależnie od 

sygnału żądania pracy.

0-1 0

P5 Korekta sondy 
zewnętrznej

W razie niewłaściwego odczytu sondy zewnętrznej można poprawić go, aby 
zrekompensować ewentualne czynniki otoczenia. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Niedostępna w tym modelu - -
P7 - Niedostępna w tym modelu - -

Id 
Parametr Parametr Opis Zakres Domyślne Nastawa 

własna

t0 Temperatura 
minimalna c.o. Określa minimalną temperaturę zasilania c.o. 20 ÷ 50°C 25

t1 Temperatura 
maksymalna c.o. Określa maksymalną temperaturę zasilania c.o. (t0+5) ÷ 

85°C 85

t2 - Niedostępna w tym modelu - -

t3
Opóźnienie 

przejścia w tryb 
c.w.u.

W trybie „zima”, po zakończeniu polecenia wytwarzania c.w.u., kocioł jest 
gotowy do przełączenia działania na c.o. 
Za pomocą tego parametru określany jest czas, przez jaki kocioł czeka zanim 
przejdzie w tryb c.o., w celu szybkiej reakcji na ewentualny kolejny sygnał 
żądania pracy na c.w.u.

0-100 
sekund 

(co 10 sek.)
2

t4 Temporyzacja 
c.o.

Opóźnienie załączenia palnika liczone od wyłączenia w wyniku osiągnię-
cia żądanej temperatury wody w kotle. Zapobiega zbyt częstym załącze-
niom palnika.

0-600 
sekund

(co 10 sek.)
18

t5 Regulacja czaso-
wa mocy c.o. Czas przejścia od minimalnej do maksymalnej mocy centralnego ogrzewania.

0-840
sekund

(co 10 sek.)
18

t6
Opóźnienie 
startu na c.o.  
z TA i CARV2

Opóźnienie startu kotła po odebraniu sygnału pracy na c.o.
Kocioł standardowo załącza się natychmiat po pojawieniu się żądania pracy 
na c.o. W szczególnych przypadkach instalacji (np. instalacje z termosta-
tycznymi zaworami z napędem itd.) może okazać się konieczne opóźnienie 
zapłonu.

0-600 
sekund

(co 10 sek.)
0

t7 Podświetlenie 
wyświetlacza

Określa sposób podświetlania wyświetlacza.
0 : podczas użycia wyświetlacz podświetla się i  gaśnie po 15 sekundach 

nieużywania; w przypadku nieprawidłowości miga wyświetlając kod błędu.
1 : wyłączone podświetlenie wyświetlacza.
2 : wyświetlacz stale podświetlony.

0-2 0

t8 Personalizacja 
wyświetlacza

Ustala rodzaj wskazań wyświetlacza. (19) (rys. 36).
Tryb „Lato”:
0: Wskaźnik jest zawsze wyłączony
1: Jeżeli pompa pracuje wyświetla temperaturę obiegu pierwotnego; 
 jeżeli pompa nie pracuje, wskaźnik jest wyłączony
Tryb „Zima”:
0: Wyświetla ustawioną wartość c.o.
1: Jeżeli pompa pracuje wyświetla temperaturę obiegu pierwotnego;  
 jeżeli pompa nie pracuje wyświetla ustawioną wartość c.o.

0-1 1

t9
Podwyższenie 

temperatury wy-
łączenia palnika

Przez 60 sekund od zapłonu, podwyższa o wartość t9 nastawioną tempera-
turę wyłączenia palnika. 0-15 0
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Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Alapérték Egyedi érték

P0 Max HMV 
teljesítmény

Meghatározza a kazán maximális fűtési teljesítményét százalékban HMV-ter-
melési fázisban az elérhető maximális fűtési teljesítményhez viszonyítva 0 - 100 % 100 %

P1 Min fűtési 
teljesítmény

Meghatározza a minimális fűtési teljesítmény százalékban központi fűtési 
módban 0 - P2 0 %

P2 Max fűtési 
teljesítmény

Meghatározza a kazán maximális fűtési teljesítményét százalékban központi 
fűtési módban az elérhető maximális fűtési teljesítményhez viszonyítva 0 - 100 % G20 = 85

G31 = 82

P3 - Nem elérhető ennél a modellnél - -

P4 Szivattyú 
működés

A szivattyú két módon képes üzemelni. 
0 időszakos: "téli" üzemmódban, a szivattyút a szobatermosztát vagy a 

távvezérlő szabályozza
1 folyamatos: "téli" üzemmódban, a szivattyú mindig üzemel és ennélfogva 

folyamatosan működik

0 - 1 0

P5 Külső érzékelő 
korrekció

Ha a külső érzékelő leolvasása helytelen, lehetőség nyílik korrigálni, annak 
érdekében, hogy minden környezeti paraméter kompenzálható legyen. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Nem elérhető ennél a modellnél - -
P7 - Nem elérhető ennél a modellnél - -

Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Gyári

beállítás Egyedi érték

t0

Központi fűtés 
minimális 

hőmérsékletének 
alapértéke

Meghatározza a minimális előremenő hőmérsékletet. 20 ÷ 50 °C 25

t1

Központi fűtés 
maximális 

hőmérsékletének 
alapértéke

Meghatározza a maximális előremenő hőmérsékletet. (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2 - Nem elérhető ennél a modellnél - -

t3 HMV  
előnykapcsolás

Téli üzemmódban a kazán, a HMV igény befejeztével, készen áll központi 
fűtési módba kapcsolni, amennyiben van aktív igény. Időzítéssel beállítható 
egy időszak, amelyben a kazán vár mielőtt üzemmódot váltana, annak 
érdekében, hogy gyorsan és kellő komfortot biztosítva teljesíthesse a HMV 
igényt.

0 - 100 
másodperc 

(10mp 
léptetés)

2

t4 Központi fűtés 
gyújtás időzítő

A kazánnak van elektromos időzítője, ami megakadályozza az égő túl 
gyakori meggyújtását központi fűtési módban

0 - 600 
másodperc

(10 mp 
léptetés)

18

t5 Központi fűtés 
léptetés időzítő

Fűtési fázisban, a kazán gyújtás késleltetést végez, annak érdekében, hogy 
elérje a beállított maximális teljesítményt

0 - 840
másodperc

(10 mp 
léptetés)

18

t6

Központi fűtés 
gyújtás késlelte-
tés fűtési igény 

esetén

A kazán úgy lett beállítva, hogy igény esetén azonnal bekapcsoljon.    Külön-
leges rendszerek esetén (pl. motoros zónaszeleppel ellátott rendszerek, stb.) 
szükség lehet a gyújtás késleltetésére

0 - 600 
másodperc

(10 mp 
léptetés)

0

t7 Kijelző világítás

Kijelző világítási mód létrehozása.
0 : a kijelző világít használat közben és 15 másodperc inaktivitás után csökken 

a fényereje. Rendellenesség észlelése esetén a kijelző villog.
1 : kijelző világítás kikapcsolása.
2 : a kijelző folyamatosan világít.

0 - 2 0

t8 Kijelző

Annak megállapítása, hogy mit mutat a kijelző 19 (35. ábra).
"Nyári" üzemmód:
0: a kijelző mindig ki van kapcsolva
1: aktív szivattyú esetén kijelzi az előremenő hőmérsékletet, 
 kikapcsolt szivattyú esetén a kijelző ki van kapcsolva

"Téli" üzemmód:
0: mindig kijelzi a beállított értéket Központi fűtés kiválasztása esetén
1: aktív szivattyú esetén kijelzi az előremenő hőmérsékletet, 
 kikapcsolt szivattyú esetén mindig kijelzi a beállított értéket Központi 

fűtés kiválasztása esetén

0 - 1 1

t9
Előremenő 

hőmérséklet 
növekedés 

Növeli az előremenő hőmérsékletet begyújtásnál az első 60 másodpercben. 
Miután érzékeli a lángot, a hőmérsékletet a t9 növeli 0 - 15 0
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Id 
Parametar Parametar Opis Raspon Default

Persona-
lizirana 

vrijednost

P0 Maks sanitarna 
snaga

Definira u postocima maksimalnu snagu kotla u sanitarnoj fazi u odnosu na 
raspoloživu maksimalnu snagu 0 - 100 % 100 %

P1 Minimalna snaga 
grijanja Određuje postotak minimalne snage u fazi grijanja 0 - P2 0 %

P2 Maks snaga 
grijanja

Definira u postocima maksimalnu snagu kotla u fazi grijanja u odnosu na 
raspoloživu maksimalnu snagu 0 - 100 % G20 = 85

G31 = 82

P3 - Nije raspoloživo za ovaj model - -

P4 Rad cirkulatora

Cirkulator može raditi na dva načina. 
0 s prekidima: u zimskom „načinu rada", cirkulatorom upravlja prostorni 

termostat ili daljinski upravljač
1 bez prekida :u „zimskom" načinu rada, cirkulator se uvijek napaja te je 

stoga uvijek u funkciji

0 - 1 0

P5 Korekcija vanjske 
sonde

U slučaju da očitavanje vanjske sonde nije pravilno, može se ispraviti da bi 
se kompenzirali okolišni čimbenici. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Nije raspoloživo za ovaj model - -
P7 - Nije raspoloživo za ovaj model - -

Id 
Parametar Parametar Opis Raspon Default

Persona-
lizirana 

vrijednost

t0

Minimalna 
temperatura 

postavljene točke 
grijanja

Definira minimalnu polaznu temperaturu. 20 ÷ 50 °C 25

t1

Maksimalna 
temperatura 

postavljene točke 
grijanja

Nije raspoloživo za ovaj model - -

t2 Mjerenje solar-
nog kašnjenja

Kotao je podešen da bi se uključio odmah nakon zahtjeva sa proizvodnjom 
sanitarne tople vode. U slučaju kombiniranja sa solarnim grijačem postav-
ljenim na početnom dijelu kotla, može se kompenzirati udaljenost između 
grijača i kotla na način da se omogući toploj vodi da dođe do kotla. Postavite 
vrijeme potrebno da bi provjerili je li voda dovoljno topla (vidi pogl. Kom-
binacija sa solarnim pločama)

0 - 30 
sekundi 2

t3
Vremensko ogra-
ničavanje sanitar-

nog prvenstva.

U zimskom režimu rada, kotao na kraju zahtjeva za proizvodnom tople sa-
nitarne vode je pripremljen za pretvorbu rada u režim grijanja prostora ako 
postoji neki aktivan zahtjev za tim. Ovim se vremenskim ograničavanjem 
definira vrijeme u kojem će kotao čekati prije nego što promjeni režim rada 
kako bi brzo i udobno zadovoljio eventualni dodatni zahtjev za grijanjem 
tople sanitarne vode.

0 - 100 
sekundi 

(pomak 10 
sek)

2

t4
Vremensko ogra-
ničenje uključiva-

nja grijanja

Kotao je opremljen elektronskim uređajem za ograničavanje vremena koje 
sprječava previše često uključivanje gorionika u fazi grijanja

0 - 600 
sekundi

(pomak 10 
sek)

18

t5
Vremensko ogra-
ničavanje rampe 

grijanja

Kotao u fazi grijanja obavlja uključivanje na rampi kako bi došlo do maksi-
malne postavljene snage

0 - 840
sekundi

(pomak 10 
sek)

18

t6

Kašnjenje uklju-
čivanja grijanja - 
zahtjev od strane 

TA i CR

Kotao je postavljen da bi se uključio odmah nakon primanja zahtjeva. U 
slučaju specifičnih uređaja (npr. zonskih uređaja s termo statičkim motori-
ziranim ventilima itd.) možda će trebati kasniti s uključivanjem

0 - 600 
sekundi

(pomak 10 
sek)

0

t7 Osvijetljenje 
zaslona

Određuje način osvjetljenja zaslona.
0 : zaslon se osvjetljava tijekom korištenja te se spušta nakon 15 sekundi 

neaktivnosti dok će u slučaju anomalije zaslon raditi u načinu treperenja.
1 : Osvijetljenje zaslona isključeno.
2 : zaslon je uvijek osvijetljen.

0 - 2 0
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Id 
Παράμε-

τρος
Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-

σμένη τιμή

P0
Μέγιστο ισχύς 
νερού οικιακής 

χρήσης

Προσδιορίζει σε ποσοστά τη μέγιστη ισχύ του λέβητα στη φάση του ζεστού 
νερού οικιακής χρήσης στη μέγιστη διαθέσιμη ισχύ. 0 - 100 % 100 %

P1 Ελάχιστη ισχύς 
θέρμανσης Προσδιορίζει το ελάχιστο ποσοστό ισχύος στη φάση θέρμανσης 0 - P2 0 %

P2 Μέγιστη ισχύς 
θέρμανσης

Προσδιορίζει σε ποσοστά τη μέγιστη ισχύ του λέβητα στη φάση της θέρμαν-
σης σε σχέση με τη μέγιστη διαθέσιμη ισχύ. 0 - 100 % G20 = 85

G31 = 82

P3 - Δεν είναι διαθέσιμο για αυτό το μοντέλο - -

P4 Λειτουργία κυ-
κλοφορητή

Ο κυκλοφορητής μπορεί να λειτουργεί με δύο τρόπους. 
0 διαλείπων: σε τρόπο ”χειμώνα" ο κυκλοφορητής ελέγχεται από το θερμο-

στάτη περιβάλλοντος ή από το τηλεχειριστήριο
1 συνεχής: σε τρόπο "χειμώνα" ο κυκλοφορητής τροφοδοτείται πάντα και 

επομένως είναι πάντα σε λειτουργία

0 - 1 0

P5 Διόρθωση εξωτε-
ρικού αισθητήρα

Σε περίπτωση όπου η ανάγνωση του εξωτερικού αισθητήρα δεν είναι σωστή 
μπορείτε να τη διορθώσετε για να αντισταθμίσετε τυχόν περιβαλλοντικούς 
παράγοντες.

-9 ÷ 9 K 0

P6 - Δεν είναι διαθέσιμο για αυτό το μοντέλο - -
P7 - Δεν είναι διαθέσιμο για αυτό το μοντέλο - -

Id 
Παράμε-

τρος
Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-

σμένη τιμή

t0
Ελάχιστη θερμο-
κρασία set point 

θέρμανσης
Καθορίζει τη θερμοκρασία της ελάχιστης παροχής 20 ÷ 50 °C 25

t1
Μέγιστη θερμο-
κρασία set point 

θέρμανσης
Καθορίζει τη θερμοκρασία της μέγιστης παροχής. (t0+5) ÷ 

85 °C 85

t2 Χρονισμός ηλια-
κής καθυστέρησης Δεν είναι διαθέσιμο για αυτό το μοντέλο - -

t3

Χρονοδιακόπτης 
προτεραιότητας 

ζεστού νερού 
οικιακής χρήσης.

Στη λειτουργία χειμώνα ο λέβητας στο τέλος ενός αιτήματος ζεστού νερού 
οικιακής χρήσης είναι προσχεδιασμένος για να αλλάζει τη λειτουργία σε 
τρόπο θέρμανσης περιβάλλοντος αν υπάρχει ενεργό ένα αίτημα Μέσω αυ-
τής της θερμορύθμισης προσδιορίζεται ο χρόνος όπου ο λέβητας περιμένει 
πριν αλλάξει τον τρόπο λειτουργίας για να εκπληρώσει γρήγορα και άνετα 
ένα ενδεχόμενο επιπλέον αίτημα θέρμανσης ζεστού νερού οικιακής χρήσης

0 - 100 δευ-
τερόλεπτα 

(step 10 
δευτ.)

2

t4 Χρονισμοί έναυ-
σης θέρμανσης.

Ο λέβητας διαθέτει ένα ηλεκτρονικό χρονοδιακόπτη που εμποδίζει τις 
πολύ συχνές αναφλέξεις του καυστήρα σε φάση θέρμανσης.

0 - 600 δευ-
τερόλεπτα

(step 10 
δευτ.)

18

t5
Χρονοδιακόπτης 
ράμπας θέρμαν-

σης

Ο λέβητας κατά την ενεργοποίηση κάνει μια ράμπα ώστε να φτάσει στη 
μέγιστη ισχύ στην οποία έχει ρυθμιστεί.

0 - 840
δευτερόλε-

πτα
(step 10 
δευτ.)

18

t6

Καθυστέρηση 
αναφλέξεων θέρ-
μανσης κατόπιν 
αιτήματος TA 

και CR

Ο λέβητας έχει ρυθμιστεί για να ανάβει αμέσως μετά το αίτημα. Σε περίπτω-
ση ειδικών εγκαταστάσεων (πχ. εγκαταστάσεις σε ζώνες με θερμοστατικές 
βαλβίδες με κινητήρα κλπ), μπορεί να καταστεί απαραίτητη η καθυστέρηση 
της έναυσης.

0 - 600 δευ-
τερόλεπτα

(step 10 
δευτ.)

0

t7 Φωτισμός οθόνης

Καθορίζει τον τρόπο φωτισμού της οθόνης.
0 :η οθόνη φωτίζεται κατά τη διάρκεια της χρήσης και χαμηλώνει μετά από 15 

δευτερόλεπτα αδράνειας, σε περίπτωση προβλήματος η οθόνη λειτουργεί 
με τρόπο που να αναβοσβήνει.

1 Φωτισμός οθόνης σβηστός.
2 :Η οθόνη είναι πάντα φωτισμένη.

0 - 2 0

t8 Εμφάνιση οθόνης

Καθορίζει ότι θα εμφανίσει ο δείκτης 19 (Εικ. 35).
"Θερινή" λειτουργία:
0: Ο δείκτης είναι πάντα σβηστός
1: κυκλοφορητής ενεργός εμφανίζει τη θερμοκρασία παροχής. 
 κυκλοφορητής σβηστός ο δείκτης είναι σβηστός

Λειτουργία "Χειμώνας":
0: εμφανίζει πάντα την τιμή που ρυθμίζεται επί του επιλογέα θέρμανσης
1: κυκλοφορητής ενεργός εμφανίζει τη θερμοκρασία παροχής. 
 κυκλοφορητής σβηστός εμφανίζει την τιμή που ρυθμίζεται επί του 

επιλογέα θέρμανσης

0 - 1 1

t9
Αύξηση θερ-

μοκρασίας off 
παροχής 

Αυξάνει τη θερμοκρασία του σβηστού παροχής κατά τη φάση ενεργο-
ποίησης μόνο στα πρώτα 60 δευτερόλεπτα. Μετά την ανίχνευση της 
φλόγας, η θερμοκρασία αυξάνεται κατά t9

0 - 15 0
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Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme Valeur par 

défaut
Valeur per-
sonnalisée

P0 Puissance max 
sanitaire

Définit en pourcentage la puissance maximale de la chaudière en phase 
sanitaire par rapport à la puissance maximale disponible 0 - 100 % 100 %

P1 Puissance min 
chauffage Définie en pourcentage la puissance minimum en phase de chauffage 0 - P2 0 %

P2 Puissance max 
chauffage

Définit en pourcentage la puissance maximale de la chaudière en phase 
chauffage par rapport à la puissance maximale disponible 0 - 100 % G20 = 85

G31 = 82

P3 - Non disponible pour ce modèle - -

P4 Fonctionnement 
du circulateur

Le circulateur peut fonctionner de deux façons. 
0 intermittente : en "modalité" hiver le circulateur est géré par le thermostat 

ambiant ou par la commande à distance
1 continue : en modalité "hiver" le circulateur est toujours alimenté et donc 

toujours en fonction

0 - 1 0

P5 Correction de la 
sonde extérieure

Si la lecture de la sonde extérieure n'est pas correcte, il est possible de la 
corriger pour compenser les éventuels facteurs environnementaux. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Non disponible pour ce modèle - -
P7 - Non disponible pour ce modèle - -

Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme Valeur par 

défaut
Valeur per-
sonnalisée

t0
Température mi-
nimum set point 

de chauffage
Définit la température de refoulement minimum. 20 ÷ 50 °C 25

t1

Température 
maximum set 

point de chauf-
fage

Définit la température de refoulement maximum. (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2 Temporisation de 
retard solaire Non disponible pour ce modèle - -

t3 Temporisation 
priorité sanitaire

En mode hiver, à la fin d'une demande d'eau chaude sanitaire, la chaudière 
est prévue pour commuter le fonctionnement en mode chauffage ambiant 
s'il y a une demande active. Par cette temporisation, on définit un temps où 
la chaudière attend avant de changer le mode de fonctionnement, afin de 
satisfaire rapidement et confortablement une autre demande éventuelle de 
chauffage d'eau chaude sanitaire.

0 - 100 
secondes 

(step 10 s)
2

t4
Temporisations 

des allumages de 
chauffage

La chaudière est équipée d'une minuterie électronique qui empêche les 
allumages trop fréquents du brûleur en phase chauffage.

0 - 600 
secondes

(step 10 s)
18

t5 Minuterie rampe 
de chauffage

La chaudière en phase de chauffage effectue une rampe pour arriver à la 
puissance maximum configurée

0 - 840
secondes

(step 10 s)
18

t6

Retard allumages 
chauffage selon 

les demandes TA 
et CR

La chaudière est configurée pour s'allumer tout de suite après une demande. 
Dans le cas d'installations particulières (ex : installations à zones avec des 
soupapes thermostatiques motorisées, etc.) il pourrait être nécessaire de 
retarder l'allumage.

0 - 600 
secondes

(step 10 s)
0

t7 Éclairage de 
l'écran

Établit la modalité d'éclairage de l'écran.
0  l'écran s'éclaire lors de l'utilisation et s'abaisse après 15 secondes d'inactivité, 

en cas d'anomalie l'écran fonctionne en modalité clignotante.
1 : éclairage de l'écran éteint.
2 : l’écran est toujours éclairé.

0 - 2 0

t8 Visualisation 
écran

Établit ce que visualise l'indicateur 19 (Fig. 35).
Modalité « Été ».
0 : l'indicateur est toujours éteint
1 : circulateur activé affiche la température de refoulement. 
 circulateur éteint l'indicateur est éteint

Modalité “Hiver”:
0 : affiche toujours la valeur configurée sur le sélecteur de chauffage
1 : circulateur activé affiche la température de refoulement. 
 circulateur éteint affiche la valeur configurée sur le sélecteur de chauf-

fage.

0 - 1 1

t9
Augmentation 
température off 

refoulement 

Augmente la température d’éteint refoulement en phase d’allumage seule-
ment durant le 60 premières secondes. Après la d*étection de flamme, 
la température augmente de t9

0 - 15 0
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 Id
پیش معیار متوسطشــرحپارامترپارامتر

معیار برگزیدهفرض)مرجع(

P0 حداکثر آب گرم
خانگی

حداکثر قدرت پکیج در مرحله آب گرم خانگی نسبت به حداکثر قدرت موجود به درصد تعریف 
100 %0 - 100 %شده است.

P1حداقل قدرت در مرحله گرمایش به درصد تعریف شده استتوان حداقل گرمایشP2 - 0% 0

P20 - 100 %حداکثر قدرت پکیج در مرحله گرمایش نسبت به حداکثر قدرت موجود به درصد تعریف شده است.توان حداقل گرمایش G20 = 85
G31 = 82

P3-برای این مدل در دسترس نیست--

P4عملرد پمپ

پمپ می تواند به دو روش کار کند. 
متناوب: در حالت »زمستان «، پمپ گردش )سیرکولاتور( توسط ترموستات اتاق و یا   0

کنترل از راه دور مدیریت می شود
مداوم: در حالت »زمستان «، پمپ گردش )سیرکولاتور( همیشه روشن است و بدین   1

ترتیب همواره کار می کند

1 - 00

P5عوامل اصلاح سوند خارجی جبران  برای  آن  اصلاح  امکان  نباشد  خارجی صحیح  سوند  خواندن  که  در صورتی 
K 9 ÷ -90محیطی احتمالی وجود دارد.

P6-برای این مدل در دسترس نیست--
P7-برای این مدل در دسترس نیست--

 Id
پیش معیار متوسطشــرحپارامترپارامتر

معیار برگزیدهفرض)مرجع(

t0 تنظیم حداقل نطقه
C° 20 ÷ 5025معرف حداقل دمای آب رفت دستگاه است.دمای گرمایش

t1 تنظیم حداکثر نقطه
)÷ )t0+5 معرف حداکثر دمای آب رفت دستگاه است.دمای گرمایش

85 °C85

t2 زمان بندی تاخیر از
--برای این مدل در دسترس نیستمخزن خورشیدی

t3 زمان بندی پیشاپیش
آب گرم بهداشتی

در شرایط زمستان پکیج در پایان درخواست آب گرم بهداشتی جهت مصارف در صورت 
تقاضای فعال سازی، آمادگی برای عملکرد در وضعیت گرمایش محیط را دارد. از طریق 

تایمر زمان بندی، مدتی را در آن تعریف میکنند که در آن پکیج قبل از تبدیل وضعیت 
عملکرد برای تسریع و مساعدت در امر تهیه آب گرم بهداشتی در صورت تقاضای مصرف 

ایفای نقش میکند.

100-0 ثانیه 
 step 10(

)sec
2

t4 زمان سنج استارت
گرمایش مرکزی

پکیج بویلر دارای زمان سنج الکترونیک است که از روشن شدن مکرر مشعل در حالت 
گرمایش مرکزی جلوگیری میکند

600-0 ثانیه
 step 10(

)sec
18

t5
تایمر درجه بندی 
آب جهت گرمایش 

بصورت شیبی

پکیج در مرحله گرمایش برای رسیدن به حداکثر قدرت مقرره، یک پروسه ی شیبی طی 
میکند.

840-0 ثانیه
 step 10(

)sec
18

t6

تاخیر در استارت 
حرارت مرکزی بنا 
 TA به درخواست

CR و

پکیج به گونه ای تنظیم شده است که بلافاصله پس از درخواست روشن می شود. در مورد 
سیستم های خاص )مانند سیستم های منطقه ای با شیر های مکانیزه ترموستات( ممکن است 

تاخیر در احتراق دستگاه لازم باشد.

600-0 ثانیه
 step 10(

)sec
0

t7 روشنائی صفحه
نمایش

تعیین  کننده وضعیت روشنائی صفحه نمایش است.
: صفحه نمایش در طول انجام وظیفه بعد از 15 ثانیه از مدت شروع فعالیت کم رنگ   0

میگردد، در مواقع ناهنجاری صفحه نمایش بصورت چشمک زن دیده میشود.
:روشنائی صفحه نمایش خاموش است  1

:صفحه نمایش همیشه روشن است.  2

0 - 20

t8مشاهده صفحه نمایش

صفحه نمایش معرف داده های نشانگر 19 میباشد)شکل. 35(.
وضعیت "تابستان"

نشانگر دائماً خاموش است  :0
سیرکولاتور چرخش آب در حالت فعال دمای آب رفت را نشان میدهد،   :1

وقتی سیرکولاتور کار نمیکند، نشانگر خاموش است.  

وضعیت "زمستان":
معیار نهاده شده در سلکتور گرمایش را دائماً نشان میدهد.  :0

سیرکولاتور چرخش آب در حالت فعال دمای آب رفت را نشان میدهد،   :1
سیرکولاتور خاموش معیار نهاده شده روی سلکتور گرمایش را نشان میدهد.  

1 - 01

t9 افزایش دمای آب رفت
 off خاموش

افزایش دمای آب رفت خاموش در مرحله استارت فقط در 60 ثانیه نخست. بعد از 
00 - 15اعلام شعله، دما طبق t9 افزایش می یابد.

34

מתקין
ש
שתמ

מ
מתחזק

 יוהיז
 םאתומ ךרעלדחמ תרירבחווטרואיתרטמרפרטמרפ

תישיא

P0ירטינס קפסה 
יברמ

 קפסהל סחיב ירטינסה בלשב םמחמה לש יברמה קפסהה תא םיזוחאב רידגמ
% %100 100 - 0ןימזה יברמה

P1הקסה קפסה 
% P20 - 0הקסהה בלשב ירעזמה קפסהה תא םיזוחאב רידגמירעזמ

P2קפסהל סחיב הקסהה בלשב םמחמה לש יברמה קפסהה תא םיזוחאב רידגמיברמ הקסה קפסה 
G20 = 85% 100 - 0ןימזה יברמה

G31 = 82

P3-הזה םגדב ןימז אל--

P4תבאשמ תלועפ 
רורחש

 .םינפוא ינשב לועפל הלוכי רורחסה תבאשמ
 וא הביבסה טטסומרת ידי לע תלהונמ רורחסה תבאשמ "ףרוח" בצמב :עטוקמ 0

קוחר טלשה ידי לע
דימת הליעפ ןכלו דימת תנזומ רורחסה תבאשמ "ףרוח" בצמב :ףוצר 1

0 - 10

P5ןשייחה ןוקית 
ינוציחה

 דנכ תוצפל ידכ האירקה תא ןקתל ןתינ קיודמ וניא ינוציחה ןשייחהש הרקמב
K0 9 ÷ 9-.םייתביבס םימרוג

P6-הזה םגדב ןימז אל--
P7-הזה םגדב ןימז אל--

 יוהיז
 םאתומ ךרעלדחמ תרירבחווטרואיתרטמרפרטמרפ

תישיא

t0תרוטרפמט תעיבק 
C25° 50 ÷ 20הקסהה ימ תאיצי לש תירעזמה הרוטרפמטה תא רידגמתירעזמ הקסה

t1תרוטרפמט תעיבק 
 ÷ )t0+5(הקסהה ימ תאיצי לש תיברמה הרוטרפמטה תא רידגמתיברמ הקסה

85 °C85

t2תייהשה ןמז בצוק 
--הזה םגדב ןימז אלשמש

t3תופידע ןמז בצוק 
םיירטינס םימ

 רחאל דימ הקסה לש הלועפ ןפואל רובעל תנכותמ םמחמה יפרוח הלועפ ןפואב
 תועצמאב .הליעפ הקסה תשירד העיפומ םא ,םיירטינס םימח םימל השירדה םויס
 לע הלועפה ןפוא תפלחה תא ההשמ םמחמה ובש ןמז ךשמ רדגומ הזה ןמזה בצוק

.םיירטינס םימח םימ לש תפסונ השירד חונו ריהמ ןפואב רפסל תנמ

0 - 100 
 תוינש

 לש הציפק(
)תוינש 10

2

t4תותצה ןמז בצוק 
הקסהל

 ןפואב ידמ תופוכת רעבמ תותצה ענומה ינורטקלא ןמז בצוקב דיוצמ םמחמה
הקסה לש הלועפ

0 - 600 
תוינש

 לש הציפק(
)תוינש 10

18

t5עופיש ןמז בצוק 
הקסה

 הרוטרפמטל עיגהל תנמ לע הקסה לש הלעפה ןפואב גרודמ םומיח עצבמ םמחמה
תרדגומה תיברמה

0 - 840
תוינש

 לש הציפק(
)תוינש 10

18

t6
 תתצה תייהשה

 תושירדב  הקסה
TA םגו CR

 םימיוסמ םינקתימ לש הארמב .השירד תובקעב תידימ התצהל תנכותמ םמחמה
 היושע )'דכו םיענוממ םייטטסומרת םימותסש םע םירוזא ילעב םינקתימ לשמל(

התצהה תייהשה השורד תויהל

0 - 600 
תוינש

 לש הציפק(
)תוינש 10

0

t7הגוצת תרואת

הגוצתה תרואת ןפוא תא עבוק
 ,תוליעפ יא לש תוינש 15 רחאל תיבכו הב שומישה ןמזב תראומ הגוצתה : 0

.תבהבהמ הגוצתה הלקת לש הרקמב
.היובכ הגוצתה תרואת : 1
.דימת תראומ הגוצתה : 2

0 - 20

t8הגוצתב הגצהה

.)35 רויא( 19 ןווחמה גיצמ המ עבוק
"ץיק" ןפוא

דימת יובכ ןווחמה :0
 ,האיציה תרוטרפמט תא גיצמ הליעפ רורחסה תבאשמ רשאכ :1
יובכ ןווחמה היובכ רורחסה תבאשמ רשאכ 

"ףרוח" ןפוא
הקסהה ררובב עבקנש ךרעה תא דימת גיצמ :0
 ,האיציה תרוטרפמט תא גיצמ הליעפ רורחסה תבאשמ רשאכ :1
 ררובב עבקנש ךרעה דימת גיצמ ןווחמה היובכ רורחסה תבאשמ רשאכ 

הקסהה

0 - 11

t9
ווטרפמט תרבגה
 הקסה תאיצי תר

 הרוגס

ושה 60 ךשמב קר התצהה בלשב הרוגס הקסה תאיצי תרוטרפמט תא ריבגמ
t90 - 150 ידי לע תלדגומ הרוטרפמטה ,הבהלה יוליג רחאל תונושארה תוינ
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Id 
Parameter Parameter Description Range Default Customised 

value

P0 Max DHW 
output

Defines the maximum heat output percentage of the boiler during the D.H.W. 
phase compared to the maximum heat output available 0 - 100 % 100 %

P1 Min CH output Defines in percentage the minimum output in central heating mode 0 - P2 0 %

P2 Max CH output Defines the maximum heat output percentage of the boiler during the central 
heating mode compared to the maximum heat output available 0 - 100 % G20 = 85

G31 = 82

P3 - Not available for this model - -

P4 Pump function-
ing

The pump can function in two ways. 
0 intermittent: in winter "mode" the circulator is managed by the room 

thermostat or by the remote control
1 continuous: in "winter" mode the circulator is always powered and is 

therefore always in operation

0 - 1 0

P5 External probe 
correction

If the reading of the external probe is not correct it is possible to correct it 
in order to compensate any environmental factors. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Not available for this model - -
P7 - Not available for this model - -

Id 
Parameter Parameter Description Range Default Customised 

value

t0

Central heating 
set point min-
imum temper-

ature

Defines the minimum flow temperature. 20 ÷ 50 °C 25

t1

Central heating 
set point max-
imum temper-

ature

Defines the maximum flow temperature. (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2 - Not available for this model - -

t3
Domestic hot 
water priority 

timing

In winter mode the boiler, at the end of a domestic hot water request, is 
ready to switch to central heating mode if there is an active request. Timing 
sets a time period in which the boiler waits before changing the operating 
mode, in order to quickly and comfortably satisfy an additional request for 
domestic hot water.

0 - 100 
seconds 

(step 10 sec)
2

t4 Central heating 
ignitions timer

The boiler has electronic timing, which prevents the burner from igniting 
too often in central heating mode

0 - 600 
seconds

(step 10 sec)
18

t5 Central heating 
ramp timer

In the heating stage, the boiler performs an ignition ramp in order to reach 
the maximum output set

0 - 840
seconds

(step 10 sec)
18

t6
CH ignition de-
lay from TA and 

CR request

The boiler is set to switch-on immediately after a request. In the event of 
particular systems (e.g. area systems with motorised thermostatic valves 
etc.) it may be necessary to delay ignition

0 - 600 
seconds

(step 10 sec)
0

t7 Display lighting

Establishes the display lighting mode.
0 : the display lights up during use and lowers after 15 seconds of inactivity. 

In the case of anomaly the display flashes.
1 : display lighting off.
2 : the display is always lit up.

0 - 2 0

t8 Display

Establishes what the indicator displays 19 (Fig. 35).
"Summer" mode:
0: the indicator is always off
1: pump active displays the flow temperature, 
 pump off the indicator is off

"Winter" mode:
0: always displays the value set on the CH selector
1: pump active displays the flow temperature, 
 pump off always displays the value set on the CH selector

0 - 1 1

t9 Flow off tempera-
ture increase 

Increases the flow off temperature at ignition only in the first 60 seconds. 
After the flame is detected, the temperature is increased by t9 0 - 15 0
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Číslo  
parametru Parametr Popis Rozsah Z výroby Vlastní 

hodnota

P0 Maximální výkon 
TUV Maximální výkon kotle v režimu ohřevu TUV (v % z max výkonu kotle) 0 - 100 % 100 %

P1 Minimální topný 
výkon Minimální výkon kotle v režimu vytápění (v % z max výkonu kotle) 0 - P2 0 %

P2 Maximální výkon 
topení Maximální výkon kotle v režimu vytápění (v % z max výkonu kotle) 0 - 100 % G20 = 85

G31 = 82

P3 - U tohoto modelu nevyužito -. -

P4 Režim čerpadla

Oběhové čerpadlo může fungovat dvěma způsoby: 
0 přerušovaně: v režimu "zima” je oběhové čerpadlo řízeno termostatem on/

off, nebo řídicí jednotkou
1 nepřetržitě: v režimu "zima” je oběhové čerpadlo stále v provozu

0 - 1 0

P5 Korekce 
venkovní sondy

Pokud není hodnota venkovní teploty správná, tak ji lze v tomto parametru 
upravit. -9 ÷ 9 K 0

P6 - U tohoto modelu nevyužito - -
P7 - U tohoto modelu nevyužito - -

Číslo  
parametru Parametr Popis Rozsah Z výroby Vlastní 

hodnota

t0 Minimální teplo-
ta otopné vody Definuje minimální teplotu otopné vody ve fázi vytápění. 20 ÷ 50 °C 25

t1 Maximální teplo-
ta otopné vody Definuje maximální teplotu otopné vody ve fázi vytápění. (t0+5) ÷ 

85 °C 85

t2 - U tohoto modelu nevyužito -. -

t3 Časování  
přednosti TUV

Tento parametr definuje dobu zpoždění přepnutí trojcestného ventilu do 
topení po skončení ohřevu TUV. Po nastavený čas zůstává ventil v poloze 
pro ohřev TUV pro případ opakované aktivace ohřevu TUV (rychlejší 
dosažení teploty).

0 - 100 
sekund 

(krok 10 s)
2

t4 Anticyklační 
prodleva

Nastavení prodlevy do dalšího zapálení (parametr pro omezení cyklování 
kotle). Hořák bude znovu zapálen až po uplynutí tohoto intervalu.

0 - 600 
sekund 

(krok 10 s)
18

t5 Modulační  
křivka kotle

Nastavení náběhu výkonu kotle. Nastaveného topného výkonu bude dosaženo 
po uplynutí tohoto intervalu - výkon je zvyšován postupně až k maximu.

0 - 840
sekund 

(krok 10 s)
18

t6 Zpoždění  
zapálení

Kotel je nastaven pro zapálení okamžitě po pokynu k vytápění. V případě 
specifických zařízení (např. zónové ventily atd.) může být potřeba zpozdit 
zapálení kotle, což lze definovat pomocí tohoto parametru.

0 - 600 
sekund 

(krok 10 s)
0

t7 Osvětlení displeje

Určuje režim aktivace osvětlení displeje.
0 : automaticky: svítí při použití tlačítek a poté dalších 5 sekund. V případě 

poruchy kotle bliká.
1 :  displej svítí stále s nízkou intenzitou.
2 :  displej svítí stále s vysokou intenzitou.

0 - 2 0

t8 Zobrazení 
displeje

Určuje, co zobrazuje pozice 19 na displeji kotle (Obr. 35)
Režim "Léto”:
0: indikátor je stále vypnutý
1: oběhové čerpadlo aktivní = zobrazuje teplotu výstupu z výměníku,
 oběhové čerpadlo vypnuté = indikátor vypnutý

Režim "Zima”:
0: zobrazuje nastavenou teplotu vytápění
1: oběhové čerpadlo aktivní = zobrazuje teplotu výstupu z výměníku,
 oběhové čerpadlo vypnuté = zobrazuje nastavenou teplotu vytápění

0 - 1 1

t9 Navýšení teploty 
výstupu

Navýšení žádané teploty výstupu v prvních 60 sekundách po zapálení. Jakmile 
je detekován plamen, je žádaná teplota výstupu dočasně navýšena o hodnotu 
parametru t9 (ochrana proti cyklování kotle).

0 - 15 0
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Иденти-  
фикатор Параметър Описание Обхват

По 
подразби-

ране

Потреби-  
телска  

стойност

P0

Максимална мощност  
за производство 

на  гореща вода за 
битови  нужди

Определя максималния мощност в проценти от  пълната, която да се 
използва в режим БГВ 0 - 100 % 100 %

P1 Минимална мощност  
за отопление Определя минималната мощност в проценти в  режим на отопление. 0 - P2 0 %

P2 Максимална мощност  
за отопление

Определя максималната мощност на котела в режим  на отопление в 
сравнение с максималната налична  мощност. 0 - 100 % G20 = 85

G31 = 82

P3 - Не се предлага в този модел. - -

P4
Режим на

циркулационната
помпата

Помпата може да работи по два начина:
0 с прекъсвания: в зимен режим циркулационната  помпа се управлява 

от стайния термостат или от  дистанционното управление;
1 непрекъснат: в зимен режим циркулационната  помпа работи 

непрекъснато.

0 - 1 0

P5
Корекция на 

сензора  за външна 
температура

Ако отчетената на сензора за външна температура не  е коректна, е 
възможна корекция за компенсиране на  външни фактори. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Не се предлага в този модел. - -
P7 - Не се предлага в този модел. - -

Иденти-  
фикатор Параметър Описание Обхват

По  
подразби-  

ране

Потреби-  
телска  

стойност

t0

Минимална  
температура на  
отоплителната  

система

Определя минималната температура на подаване към  отоплителната 
система. 20 ÷ 50 °C 25

t1

Максимална  
температура на  
отоплителната  

система

Определя максималната температура на подаване към  отоплителната 
система.

(t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2 - Не се предлага в този модел. - -

t3
Време за  приоритет 
на  горещата вода за  

битови нужди

В зимен режим котелът, в края на цикъл за производство на  гореща вода 
за битови нужди, превключва веднага за отопление,  ако има активна 
заявка. Този параметър задава времето за  изчакване преди смяна на 
работния режим, за да може при нова  заявка да осигури БГВ бързо и 
комфортно

0 - 100 s 
(стъпка 

10 s)
2

t4 Таймер за запалване в  
режим на отопление

Котелът има електронен таймер, който не позволява на  горелката да 
запалва твърде често в режим на отопление.

0 - 600 s
(стъпка 

10 s)
18

t5 Рампа за загряване в  
режим на отопление

В режим на отопление, котелът прави плавно достигане до  зададената 
мощност за определеното време

0 - 840s
(стъпка 

10 s)
18

t6
Закъснение в режим  

на отопление след  
заявка TA и CR

Котелът е настроен да включи незабавно при заявка. При някои  системи 
(например, зоново отопление с термостатични задвижка  и пр.) може да 
бъде необходимо запалването да бъде забавено.

0 - 600s
(стъпка 

10 s)
0

t7 Осветяване на  
дисплея

Установява режима на осветяване на дисплея:
0 : дисплеят се осветява при използване и угасва 15 секунди след  

последното действие; при отклонение дисплеят мига;
1 : осветлението на дисплея е изключено;
2 : дисплеят е осветен винаги.

0 - 2 0

t8 Дисплей

Установява какво изобразява индикатора (19) (Фигура 35).
Летен режим:
0: индикаторът е винаги изключен;
1: при заявка за работа показва температурата на подаване от  

основния топлообменник; при липса на заявка индикаторът е  
изключен;

Зимен режим:
0: винаги показва настроената температура;
1: при заявка за работа показва температурата на подаване от  

основния топлообменник; при при липса на заявка показва,  
настроената температура;

0 - 1 1

t9
Увеличаване на  

температурата на  
изключване 

Увеличава температурата на изключване при запалване  през 
първите 60 секунди. След установяване на наличие  на пламък, 
температурата се увеличава с t9.

0 - 15 0
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Id 
Parametr Parametr Təsvir Diapazon Defolt Xüsusi 

göstərici

P0 Maksimal QDS 
gücü

Mövcud olan maksimal istilik güc ilə müqayisədə DQS mərhələsi ərzində 
boylerin maksimal istilik gücünün faizini müəyyən edir. 0 - 1 100 - 63 %

P1 Minimal CH 
gücü Mərkəzi istilik rejimində minimal gücün faizini müəyyən edir P2 0%

P2 Maksimal CH 
gücü

Mövcud olan maksimal istilik güc ilə müqayisədə mərkəzi istilik rejimi 
ərzində boylerin maksimal istilik gücünün faizini müəyyən edir. 0 - 1 G20 = 85

G31 = 82

P3 - Bu model üçün mövcud deyil - -

P4 Nasosun funk-
siyası

Nasos iki cür işləyə bilər. 
0  Aralıq mərhələ: qış “rejimində” sirkulyator otaq termostat və ya uzaqdan 

idarəetmə paneli ilə idarə edilir.
1 Davamlı mərhələ: qış “rejimində” sirkulyator daimi olaraq enerji mənbəy-

inə qoşulu qalır və buna görə də həmişə istismardadır

0 - 1 0 

P5 Xarici zondda 
təshih

Xarici zondun göstəricisi düzgün olmadığı halda hər hansı ekoloji amilləri 
əvəz etmək üçün onu təshih etmək olar -9 ÷ 9 K 0 

P6 - Bu model üçün mövcud deyil - -
P7 - Bu model üçün mövcud deyil - -

Id 
Parametr Parametr Təsvir Diapazon Defolt Xüsusi 

göstərici

t0

Mərkəzi istiliyin 
müəyyən edilmiş 
nöqtənin minimal 

temperaturu

Minimal axın temperaturunu müəyyən edir. 20 ÷ 50 °C 25

t1

Mərkəzi istiliyin 
müəyyən edilmiş 
nöqtənin maksi-
mal temperaturu

Maksimal axın temperaturunu müəyyən edir. (t0+5) ÷ 
85 °C 85 - 85

T2
Günəş funksii-

yasının gecikmə 
vaxtı

Bu model üçün mövcud deyil - -

t3
Məişət qaynar 
suyun üstünlük 

vaxtı

Qış rejimində boyler aktiv tələb olduğu zaman mərkəzi istilik rejiminə 
keçməyə hazırdı (məişət qaynar su ilə bağlı tələbdən sonra) Vaxtın müəyyən 
edilməsi məişət qaynar su ilə bağlı əlavə tələbi tez və rahat yerinə yetirmək 
üçün boylerin əməliyyat rejiminin dəyişməsinə qədər gözləyəcəyi müddəti 
müəyyən edir.

0 - 100 
saniyə 

(mərhələ 
10 saniyə 

davam edir)

2 

t4
Mərkəzi isitmə 

sisteminin 
yandırma taymeri

Boyler mərkəzi istilik sistemində odluğu çox tez-tez yanmadan qoruyan 
elektron taymer cihazına malikdir.

0 - 600 
saniyə

(mərhələ 
10 saniyə 

davam edir)

18

t5

Mərkəzi isitmə 
sisteminin 
sürətlənmə 

taymeri

İsitmə mərhələsində boyler qurulan maksimum çıxışa çatmaq üçün alışma 
rampasını həyata keçirir.

0 - 840
0 - 30 
saniyə

(mərhələ 
10 saniyə 

davam edir)

18

t6  TA və CR tələb-
dən CH alışdırma

Boyler tələbdən sonra dərhal işə düşmək üçün nəzərdə tutulmuşdur. Xüsusi 
sistemlərdə (məs., motorlaşdırılmış termostat klapanları ilə ərazi sistemləri 
və s.) yandırmanı yubatmaq lazım gələ bilər.

0 - 600 
saniyə

(mərhələ 
10 saniyə 

davam edir)

0 

t7 Ekranın işıqlan-
ması

Ekranın işıqlanma rejimini təyin edir
0   ekran istifadə zamanı yanır və 15 saniyə durğunluqdan sonra zəifləyir. 

Anormallıq olduqda ekran yanıb-sönür.
1  : Ekran işığının sönməsi
2  : ekran həmişə yanılı vəziyyətdədir.

0 - 2 0 

t8 Ekran

İndikator 19-ün göstəricilərini müəyyən edir (şəkil 36).
“Yay” rejimi
0: indikator həmişə sönülüdür
1: aktiv nasos axın temperaturunu göstərir, 
 nasos qeyri-aktiv olduqda indikator da sönülüdür

“Qış” rejimi
0: CH selektorda həmişə müəyyən edilmiş dəyəri göstərir
1: aktiv nasos axın temperaturunu göstərir, qeyri-aktiv nasos həmişə CH 

selektorunda müəyyən edilmiş dəyəri göstərir

0 - 1 1

t9 Axın temper-
aturunun artması 

Yalnız ilk 60 saniyədə alovlanmada axın temperaturu artır Alov aşkar 
edildikdən sonra temperatur t9 qədər artır 0 - 15 0 

34

القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

 Id
قيمة مخصصةافتراضيمجالالوصفالمعيارالمعيار

P0 القدرة القصوى للمياه
الساخنة

تحدد بالنسبة المئوية الحد الأقصى لقدرة الغلاية في مرحلة المياه الساخنة بالنسبة إلى الحد الأقصى 
100 %0 - 100 %للقدرة المتاحة

P1يحدد بالنسبة المئوية الحد الأدنى للقدرة في مرحلة التدفئةالقدرة الأدنى للتدفئةP2 - 0% 0

P2الأقصى القدرة القصوى للتدفئة الحد  إلى  بالنسبة  التدفئة  مرحلة  في  الغلاية  لقدرة  الأقصى  الحد  المئوية  بالنسبة  تحدد 
0G20 = 85 - 100 %للقدرة المتاحة

G31 = 82

P3-غير متاحة لهذا الموديل--

P4تشغيل المُدوّر

يمكن لمضخة التدوير أن تعمل بطريقتين. 
0 متقطع: في الوضعية "الشتاء" يتم التحكم بمضخة التدوير بواسطة ترموستات البيئة أو 

جهاز التحكم عن بعد
1 مستمر: في الوضعية "الشتاء" تكون مضخة التدوير مزودة دائما بالطاقة، وبالتالي تعمل 

دائما

1 - 00

P5 تصحيح المسبار
الخارجي

في الحالة التي تكون فيها قراءة المسبار الخارجي غير صحيحة، فمن الممكن تصحيحها لتعويض 
K 9 ÷ -90أي عوامل بيئية.

P6-غير متاحة لهذا الموديل--
P7-غير متاحة لهذا الموديل--

 Id
قيمة مخصصةافتراضيمجالالمواصفاتالمعيارالمعيار

t0
الحد الأدنى لدرجة 
حرارة نقطة ضبط 

التدفئة
C° 50 ÷ 2025يحدد الحد الأدنى لدرجة حرارة تدفق الماء.

t1
الحد الأقصى لدرجة 
حرارة نقطة ضبط 

التدفئة
)÷ )t0+5 يحدد الحد الأقصى لدرجة حرارة تدفق الماء.

85 °C85

t2غير متاحة لهذا الموديلتوقيت التأخير الشمسي--

t3 توقيت أسبقية المياه
الساخنة

في وضعية فصل الشتاء، بعد الانتهاء من طلب المياه الساخنة، فإن الغلاية معدة مسبقا لتحويل 
التشغيل إلى وضعية تدفئة البيئة، إذا كان هناك طلب تدفئة نشط. بواسطة هذا التوقيت يتم تحديد 
آخر  إي طلب  بشكل سريع ومريح  تلبي  العمل حتى  تغيير طريقة  قبل  الغلاية  فيه  تنتظر  وقت 

لتسخين مياه الاستخدام.

0 - 100 ثانية 
)الخطوة 10 

ثواني(
2

t4 توقيت إشعال وظيفة
تم تجهيز الغلاية بمؤقت إلكتروني يمنع اشتعال الموقد بشكل متكرر جدا في مرحلة التسخينالتدفئة

0 - 600 ثانية
)الخطوة 10 

ثواني(
18

t5 مؤقت الازدياد الثابت
الغلاية في مرحلة التدفئة تُحدث ازدياد ثابت للوصول إلى القدرة القصوى المضبوطةوالخطي للتدفئة

840 - 0
ثانية

)الخطوة 10 
ثواني(

18

t6 ر تشغيل التدفئة من تأخُّ
CR و TA طلبات

تم إعداد الغلاية لتشتعل بمجرد الرغبة في إشعالها. في حالة الشبكات الخاصة )مثل شبكات المناطق 
التي بها صمامات ثرومستاتيكية آلية ...الخ( قد يصبح من الضروري تأخير عملية الاشتعال

0 - 600 ثانية
)الخطوة 10 

ثواني(
0

t7إضاءة الشاشة

يقوم بتحديد طريقة إضاءة الشاشة.
: تضيء الشاشة أثناء الاستخدام وتنخفض إضاءتها بعد 15 ثانية من عدم الاستخدام، في   0

حالة وجود خلل في التشغيل، تعمل الشاشة في وضعية الوَمِيض.
: إضاءة شاشة العرض مُطْفَأة.  1

: الشاشة مضاءة بشكل دائم.  2

2 - 00

t8عرض الشاشة

يحدد ما يعرضه المؤشر 19 )الشكل 35(.
وضعية "فصل الصيف":

المؤشر مطفأ بشكل دائم  :0
مضخة التدوير مفعلة تعرض درجة حرارة التدفق،   :1

مضخة التدوير مطفَأة المؤشر مطفَأ  

وضعية "فصل الشتاء":
تعرض بشكل دائم القيمة المحددة على محدد التدفئة  :0
مضخة التدوير مفعلة تعرض درجة حرارة التدفق،   :1

مضخة التدوير مطفَأة القيمة المحددة على محدد التدفئة  

1 - 01

t9 زيادة درجة حرارة
off التدفق 

يزيد درجة حرارة التدفق المطفأ في مرحلة الاشتعال فقط في أول 60 ثانية. بعد كشف 
t9 00 - 15اللهب، يتم زيادة درجة الحرارة إلى
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t9

Збільшення 
температури 

вимкнення жив-
лення 

Підвищує температуру вимкнення подачі у фазі запалення тільки 
протягом перших 60 секунд. Після виявлення полум'я, температу-
ра підвищується до t9

0 - 15 0

Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчу-

ванням

Персоналі-
зоване зна-
чення

A0 Модель гідрав-
лічної системи

Визначає тип гідравлічної системи котельного агрегату (0 = миттєвий; 
1 = бойлер) 0 ÷ 1 0

A1

Максималь-
на швидкість 

циркуляційного 
насосу

Визначає максимальну швидкість роботи циркуляційного насосу
(Якщо A1 = A2, насос працює з постійною швидкістю) A2 - 9 9

А2

Мінімальна 
швидкість 

циркуляційного 
насосу

Визначає мінімальну швидкість роботи циркуляційного насосу 1 - A1 6

А3
Режим роботи 

циркуляційного 
насоса

Визначає режим роботи циркуляційного насоса
- ДЕЛЬТА T = 0: пропорційна доступна висота напору (див. парагр. 1.28
- ДЕЛЬТАT = 5 ÷ 25 K: ∆T постійна (див. парагр. 1.28 

0 ÷ 25 15

А4
Налаштування 

відключення 
подачі бойлера

Встановлює температуру, яку потрібно додати до встановленого пункту 
побутової гарячої води, для обчислення пункту подачі, щоб нагріти 
бойлер (використовується тільки коли бойлер має параметр A0 = 1).

5 ÷ 50 °C 25

А5

Пункт вимикан-
ня активації по-
бутової гарячої 
води бойлера

Значення температури яку потрібно відняти від встановленого пункту 
побутової гарячої води, для запалення котла, щоб нагріти бойлер (ви-
користовується тільки коли бойлер має параметр A0 = 1).

0 ÷ 15 °C 3

A6:
Термостат по-

бутової гарячої 
води

Визначає режим вимикання побутової гарячої води.

0 Постійно: температура вимикання фіксована на постійному мак-
симальному значенні незалежно від значення, заданого на панелі 
управління.

1 Відносна: вимикання котла відбувається відповідно до заданої тем-
ператури.

0 ÷ 1 0

Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчу-

ванням

Персона-
лізоване 
значення

S0

Мінімальна 
кількість обертів 

вентилятора 
гарячої води

Визначає швидкість роботи вентилятора при мінімальній потужності 
гарячої побутової води

20 ÷ 60
(x 50 = RPM)

28 (G20)
27 (G31)

S1

Максимальна 
кількість обертів 

вентилятора 
гарячої води

Визначає швидкість роботи вентилятора при максимальній потуж-
ності гарячої побутової води

S0 ÷ 140
(x 50 = RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2

Кількість обертів 
вентилятора у 
фазі запалю-

вання

Визначає швидкість роботи вентилятора у фазі запалювання 40 ÷ 80
(x 50 = RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Увага: перевірте серійний номер, вказаний на котлі.

Для номерів 7211394 використовуйте дані, наведені в наступних таблицях.

Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчу-

ванням

Персона-
лізоване 
значення

S0

Мінімальна 
кількість обертів 

вентилятора 
гарячої води

Визначає швидкість роботи вентилятора при мінімальній потужності 
гарячої побутової води

20 ÷ 60
(x 50 = RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1

Максимальна 
кількість обертів 

вентилятора 
гарячої води

Визначає швидкість роботи вентилятора при максимальній потуж-
ності гарячої побутової води

S0 ÷ 140
(x 50 = RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2

Кількість обертів 
вентилятора у 
фазі запалю-

вання

Визначає швидкість роботи вентилятора у фазі запалювання 40 ÷ 80
(x 50 = RPM)

56 (G20)
56 (G31)
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Id 
Parame-

tresi
Parametre Açıklama Aralık Varsayılan Özelleşt.

değer

A0 Hidrolik model Kombidaki hidrolik tipini tanımlar (0 = anlık; 1 = saklama tankı) 0 ÷ 1 0

A1 Maksimum 
pompa hızı

Sirkülatörün maksimum işletim hızını tanımlar
(Eğer A1 = A2 sirkülatörü, ayarlanan hızda çalışıyorsa) A2 - 9 9

A2 Minimum pom-
pa hızı Sirkülatörün minimum işletim  hızını tanımlar 1 - A1 6

A3 Pompa işletim 
modu

Pompa işletim modunu ayarlar
- DELTA T = 0: orantılı yük (bkz. Parag. 1.28)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T sabiti (bkz. Parag. 1.28) 

0 ÷ 25 15

A4 Saklama tankı 
akış offseti

Saklama tankını ısıtmak için ayarlanan akışı hesaplamak için evsel sıcak su 
ayar noktasına eklenecek olan sıcaklığı belirler (yalnız kuplajlı saklama tankı 
ile ve parametre A0=1 olduğunda).

5 ÷ 50 °C 25

A5 Saklama tankı 
aktivasyon offseti

Saklama tankını ısıtmak için kombinin ateşlemesini hesaplamak için DHW 
ayar noktasından çıkarılacak olan sıcaklık değeri (yalnız kuplajlı saklama 
tankı ile ve parametre A0=1 olduğunda).

0 ÷ 15 °C 3

A6 DHW termostatı

DHW modundaki kapatma yöntemini belirler.

0 Sabit: kapatma sıcaklığı, kontrol panelinde ayarlanan değerden baımsız 
olarak maksimum değere sabitlenir.

1 Korele: kombi, ayarlanan sıcaklığa göre kapanır.

0 ÷ 1 0

Id 
Parame-

tresi
Parametre Açıklama Aralık Varsayılan Özelleşt.

değer

S0 DHW minimum 
fan dönüşü sayısı Minimum DHW çıkışında fan’ın işletim  hızını tanımlar. 20 ÷ 60

(x 50 =RPM)
28 (G20)
27 (G31)

S1
DHW maksi-

mum fan dönüşü 
sayısı

Maksimum DHW çıkışında fan’ın işletim  hızını tanımlar. S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2 Ateşleme fazı fan 
dönüşü sayısı Ateşleme aşamasında fanın işletim hızını tanımlar. 40 ÷ 80

(x 50 =RPM)
56 (G20)
56 (G31)

Dikkat: kombi üzerindeki seri numarasını doğrulayın.

7211394 numarasından aşağıdaki tablolarda mevcut olan verileri kullanın.

Id 
Parame-

tresi
Parametre Açıklama Aralık Varsayılan Özelleşt.

değer

S0 DHW minimum 
fan dönüşü sayısı Minimum DHW çıkışında fan’ın işletim  hızını tanımlar. 20 ÷ 60

(x 50 =RPM)
27 (G20)
26 (G31)

S1
DHW maksi-

mum fan dönüşü 
sayısı

Maksimum DHW çıkışında fan’ın işletim  hızını tanımlar. S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2 Ateşleme fazı fan 
dönüşü sayısı Ateşleme aşamasında fanın işletim hızını tanımlar. 40 ÷ 80

(x 50 =RPM)
56 (G20)
56 (G31)
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A0 Modelo hidráu-
lica

Define el tipo de hidráulica presente en la caldera (0 = instantánea; 1 = 
hervidor) 0 ÷ 1 0

A1
Velocidad 

máxima del cir-
culador

Define la velocidad máxima de funcionamiento del circulador
(Si A1 = A2 el circulador funciona a velocidad fija) A2 - 9 9

A2
Velocidad 

mínima del cir-
culador

Define la velocidad mínima de funcionamiento del circulador 1 - A1 6

A3
Modalidad de 

funcionamiento 
del circulador

Define la modalidad de funcionamiento del circulador
- DELTA T = 0: columna de agua proporcional (vea aptdo. 1.28)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T constante (consulte el Aptdo. 1.28) 

0 ÷ 25 15

A4
Compensación 
impulsión her-

vidor

Establece la temperatura por añadir al ajuste sanitario para calcular el ajuste 
de impulsión para calentar el hervidor (útil solo con hervidor combinado 
y parámetro A0=1).

5 ÷ 50 °C 20

A5
Compensación 
activación sani-
tario hervidor

Valor de temperatura por restar al ajuste sanitario para calcular el encendido 
de la caldera para calentar el hervidor (útil solo con hervidor combinado y 
parámetro A0=1).

0 ÷ 15 °C 5

A6 Termostato 
sanitario

Establece la modalidad de apagado en sanitario.

0 Fijo: la temperatura de apagado se fija en el valor máximo, independiente-
mente del valor configurado en el panel de mandos.

1 Conexo: el apagado de la caldera se produce en base a la temperatura 
configurada.

0 ÷ 1 0

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Rango Por defecto Valor per-

sonalizado

S0
N.° de revolucio-
nes del ventilador 
mínimo sanitario

Define la velocidad de funcionamiento del ventilador a la potencia 
mínima sanitario

20 ÷ 60
(x 50 = RPM)

28 (G20)
27 (G31)

S1
N.° de revolucio-
nes del ventilador 
máximo sanitario

Define la velocidad de funcionamiento del ventilador a la potencia 
máxima sanitario

S0 ÷ 140
(x 50 = RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2

N.° revoluciones 
del ventilador en 

fase de encen-
dido

Define la velocidad de funcionamiento del ventilador durante la fase de 
encendido

40 ÷ 80
(x 50 = RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Atención: compruebe el número de matrícula de la caldera.

Del número 7211394 use los datos presentes en las siguientes tablas.

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Rango Por defecto Valor per-

sonalizado

S0
N.° de revolucio-
nes del ventilador 
mínimo sanitario

Define la velocidad de funcionamiento del ventilador a la potencia 
mínima sanitario

20 ÷ 60
(x 50 = RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1
N.° de revolucio-
nes del ventilador 
máximo sanitario

Define la velocidad de funcionamiento del ventilador a la potencia 
máxima sanitario

S0 ÷ 140
(x 50 = RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2

N.° revoluciones 
del ventilador en 

fase de encen-
dido

Define la velocidad de funcionamiento del ventilador durante la fase de 
encendido

40 ÷ 80
(x 50 = RPM)

56 (G20)
56 (G31)
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t9 Povečanje tempe-
rature dovoda off 

Poveča temperature ugasnjenega dovoda v fazi vžiga le v prvih 60 sekun-
dah. Po zaznavanju plamena se temperatura dvigne za t9 0 - 15 0

Id 
Parameter Parameter Opis Razpon Privzeto

Personalizi-
rana vred-
nost

A0 Hidravlični 
model

Definira tip hidravličnega sistema, ki je nameščen v kotlu (0 = instant; 1 = 
grelnik) 0 ÷ 1 0

A1 Maks. hitrost 
obtočne črpalke

Definira maksimalno hitrost delovanja obtočne črpalke
(Če A1 = A2obtočna črpalka deluje na fiksni hitrosti) A2 - 9 9

A2
Minimalna 

hitrost obtočne 
črpalke

Definira minimalno hitrost delovanja obtočne črpalke 1 - A1 6

A3 Način delovanja 
obtočne črpalke.

Definira način delovanja obtočne črpalke
- DELTA T = 0: proporcionalni tlak (glej odst. 1.28)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T konstantna (glejte odst. 1.28) 

0 ÷ 25 15

A4 Ofset dovoda 
grelnika

Določa temperaturo, ki jo je treba dodati set point sanitarni temperaturi 
za izračun seta dovoda za ogrevanje grelnika (uporabno le s povezanim 
grelnikom in parametrom A0=1).

5 ÷ 50 °C 20

A5
Ofset aktiviranje 
sanitarne tempe-
rature grelnika

Vrednost temperature, ki jo je treba odšteti set point sanitarni temperaturi za 
izračun vžiga kotla za ogrevanje grelnika (uporabno le s povezanim grelnikom 
in parametrom A0=1).

0 ÷ 15 °C 5

A6 Termostat sani-
tarne vode

Določa način izklopa v načinu sanitarne vode.

0 Fiksna: temperatura izklopa je fiksno nastavljena na najvišjo vrednost, ne 
glede na vrednost, ki je nastavljena na kontrolni plošči.

1 Povezana: kotel se izklopi na osnovi nastavljene temperature.

0 ÷ 1 0

Id 
Parameter Parameter Opis Razpon Privzeto

Persona-
lizirana 

vrednost

S0

Min. št. obratov 
ventilatorja 

na sanitarnem 
sistemu

Določa hitrost delovanja ventilatorja pri minimalni moči sanitarnega 
sistema

20 ÷ 60
(x 50 = RPM)

28 (G20)
27 (G31)

S1

Maks. št. obratov 
ventilatorja 

na sanitarnem 
sistemu

Določa hitrost delovanja ventilatorja pri maksimalni moči sanitarnega 
sistema

S0 ÷ 140
(x 50 = RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Št. obratov 

ventilatorja v fazi 
vžiga

Določa hitrost delovanja ventilatorja v fazi vžiga 40 ÷ 80
(x 50 = RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Pozor: preverite serijsko številko kotla.

Od številke 7211394 uporabljajte podatke, prisotne v naslednjih tabelah.

Id 
Parameter Parameter Opis Razpon Privzeto

Persona-
lizirana 

vrednost

S0

Min. št. obratov 
ventilatorja 

na sanitarnem 
sistemu

Določa hitrost delovanja ventilatorja pri minimalni moči sanitarnega 
sistema

20 ÷ 60
(x 50 = RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1

Maks. št. obratov 
ventilatorja 

na sanitarnem 
sistemu

Določa hitrost delovanja ventilatorja pri maksimalni moči sanitarnega 
sistema

S0 ÷ 140
(x 50 = RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Št. obratov 

ventilatorja v fazi 
vžiga

Določa hitrost delovanja ventilatorja v fazi vžiga 40 ÷ 80
(x 50 = RPM)

56 (G20)
56 (G31)
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Číslo  
parametru Parameter Popis Rozsah Z výroby Vlastná 

hodnota

A0 Typ hydrauliky 
kotla

Definuje typ hydrauliky kotla
0 = kotol s prietokovým ohrevom TÚV;
1 = vykurovací kotol s možnosťou pripojenia nepriamoohrevného zásob-
níka TÚV

0 ÷ 1 0

A1 Maximálna  
rýchlosť čerpadla

Definuje maximálnu rýchlosť obehového čerpadla
(Ak A1 = A2 pracuje čerpadlo na nastavenú fixnú rýchlosť) A2 - 9 9

A2 Minimálna  
rýchlosť čerpadla

Definuje minimálnu rýchlosť obehového čerpadla (výrobné nastavenie 
nesmie byť podkročené). 1 - A1 6

A3 Prevádzkový 
režim čerpadla

Definuje prevádzkový režim obehového čerpadla
- DELTA T = 0: proporcionálny výtlak podľa výkonu kotla (Odst. 1.28)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ΔT konštantný (Odst. 1.28) 

0 ÷ 25 15

A4
Prevýšenie  

teploty nábehu 
pri ohreve TÚV

Definuje prevýšenie teploty vykurovacej vody voči žiadanej teplote TÚV pri 
ohreve TÚV (len pre kotly s pripojeným nepriamoohrevným zásobníkom 
A0 = 1).

5 ÷ 50 °C 25

A5 Spínacia diferen-
cia ohrevu TÚV

Spínacia diferencia ohrevu TÚV. Ohrev TÚV bude zahájený pri poklese 
teploty TÚV o hodnotu parametra A5 (iba pre kotly s pripojeným nepria-
moohrevným zásobníkom A0 = 1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Ohrev TÚV

Definuje spôsob ohrevu TÚV.
0 Pevný: vypnutie horáka kotla na maximálnej teplote (65 °C) TÚV - pozor, 

môže dôjsť k prekročeniu nastavenej teploty TÚV.
1 korelované: vypnutie horáka kotla podľa nastavenej teploty TÚV.

0 ÷ 1 0

Číslo  
parametru Parameter Popis Rozsah Z výroby Vlastná 

hodnota

S0
Otáčky pri mini-
málnom výkone 

ohrevu TÚV

Definuje otáčky ventilátora pri minimálnom výkone kotla v režime ohrevu 
TÚV.

20 ÷ 60
(x 50 = RPM)

28 (G20)
27 (G31)

S1
Otáčky pri maxi-
málnom výkone 

ohrevu TÚV

Definuje otáčky ventilátora pri maximálnom výkone kotla v režime ohrevu 
TÚV.

S0 ÷ 140
(x 50 = RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2 Otáčky vo fáze 
zapaľovania

Definuje otáčky ventilátora kotla vo fáze zapaľovania (zapaľovacie výkon 
kotla).

40 ÷ 80
(x 50 = RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Pozor: skontrolujte výrobné číslo na kotle.

Od čísla 7211394 používajte údaje v nasledujúcich tabuľkách.

Číslo  
parametru Parameter Popis Rozsah Z výroby Vlastná 

hodnota

S0
Otáčky pri mini-
málnom výkone 

ohrevu TÚV

Definuje otáčky ventilátora pri minimálnom výkone kotla v režime ohrevu 
TÚV.

20 ÷ 60
(x 50 = RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1
Otáčky pri maxi-
málnom výkone 

ohrevu TÚV

Definuje otáčky ventilátora pri maximálnom výkone kotla v režime ohrevu 
TÚV.

S0 ÷ 140
(x 50 = RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2 Otáčky vo fáze 
zapaľovania

Definuje otáčky ventilátora kotla vo fáze zapaľovania (zapaľovacie výkon 
kotla).

40 ÷ 80
(x 50 = RPM)

56 (G20)
56 (G31)
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Id 
Parametar Parametar Opis Opseg Podrazumevane 

vrednosti
Prilagođena 
vrednost

A0 Model hidraulike Definiše tip hidraulike na kotlu (0= trenutna; 1= grejač) 0 ÷ 1 0

A1 Maksimalna 
brzina cirkulatora

Definiše maksimalnu brzinu rada cirkulatora
(Ako je A1 = A2 cirkulator radi na fiksnoj brzini) A2 - 9 9

A2 Minimalna brzina 
cirkulatora Definiše minimalnu brzinu rada cirkulatora 1 - A1

A3 Način rada 
cirkulatora

Definiše način rada cirkulatora
- DELTA T = 0: proporcionalna prevalencija (vidi Odelj. 1.28)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T konstantna (vidi Odelj. 1.28) 

0 ÷ 25 15

A4 Offset polaznog 
dela grejača

Određuje temperaturu koja se mora dodati sanitarnoj podešenoj vrednosti da 
bi se izračunala polazna vrednost zagrevanja grejača (korisno je samo kada 
je grejač u kombinaciji sa parametrom A0=1).

5 ÷ 50 °C 20

A5
Offset aktiviranja 
sanitarnog dela 

grejača

Vrednost temperature koja se mora oduzeti od sanitarne podešene vrednosti 
da bi se izračunalo uključenje kotla radi zagrevanja grejača (korisno je samo 
kada je grejač u kombinaciji sa parametrom A0=1).

0 ÷ 15 °C 5

A6 Sanitarni 
termostat

Određuje način gašenja u sanitarnom režimu rada.

0 Fiksno: temperatura gašenja ima fiksnu vrednost bez obzira na vrednost 
temperature podešene na komandnoj tabli.

1 Prilagođeno: do gašenja kotla dolazi na osnovu postavljene temperature.

0 ÷ 1 0

Id 
Parametar Parametar Opis Opseg Podrazumevane 

vrednosti
Prilagođena 

vrednost

S0

Minimalni 
br°obrtaja 
ventilatora 

sanitarnog dela

Definiše brzinu rada ventilatora na minimalnoj snazi sanitarnog dela 20 ÷ 60
(x 50 = RPM)

28 (G20)
27 (G31)

S1

Maksimalni 
br°obrtaja 
ventilatora 

sanitarnog dela

Definiše brzinu rada ventilatora na maksimalnoj snazi sanitarnog dela S0 ÷ 140
(x 50 = RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Br° obrtaja 

ventilatora u fazi 
uključivanja

Definiše brzinu rada ventilatora tokom faze uključivanja 40 ÷ 80
(x 50 = RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Pažnja: proverite serijski broj kotla.

Od broja 7211394 koristite podatke koji se nalaze u sledećim tabelama.

Id 
Parametar Parametar Opis Opseg Podrazumevane 

vrednosti
Prilagođena 

vrednost

S0

Minimalni 
br°obrtaja 
ventilatora 

sanitarnog dela

Definiše brzinu rada ventilatora na minimalnoj snazi sanitarnog dela 20 ÷ 60
(x 50 = RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1

Maksimalni 
br°obrtaja 
ventilatora 

sanitarnog dela

Definiše brzinu rada ventilatora na maksimalnoj snazi sanitarnog dela S0 ÷ 140
(x 50 = RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Br° obrtaja 

ventilatora u fazi 
uključivanja

Definiše brzinu rada ventilatora tokom faze uključivanja 40 ÷ 80
(x 50 = RPM)

56 (G20)
56 (G31)
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t9
Увеличение 

температуры 
выкл подачи 

Увеличивает температуру выключения подачи на этапе включения 
только первые 60 секунд. После обнаружения пламени темпера-
тура увеличивается на t9

0 - 15 0

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолча-

нию

Персонали-
зированное 
значение

A0 Гидравлическая 
модель Определяет гидравлический тип котла (0 = мгновенный; 1 = водонагреватель) 0 ÷ 1 0

A1

Максимальная 
скорость цир-
куляционного 

насоса

Определяет максимальную скорость работы циркуляционного насоса
(Se A1 = A2 циркуляционный насос работает на постоянной скорости) A2 - 9 9

A2

Минимальная 
скорость цир-
куляционного 

насоса

Определяет минимальную скорость работы циркуляционного насоса 1 - A1 6

A3
Режим работы 

циркуляционно-
го насоса

Определяет режим работы циркуляционного насоса
- ΔT = 0: пропорциональный напор (см. параг. 1.28)
- ДЕЛЬТА T = 5 ÷ 25 K: ∆T постоянная (см параг. 1.28) 

0 ÷ 25 15

A4
Смещение по-

дачи водонагре-
вателя

Устанавливает температуру, которая добавляется к заданному значению 
для расчёта уставки подачи для нагрева водонагревателя (используется 
только с подключенным водонагревателем и параметром A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5
Смещение под-
ключения ГВС 

водонагревателя

Значение температуры, вычитаемое из уставки ГВС для расчёта включения 
котла для нагрева водонагревателя (используется только с подключенным 
водонагревателем и параметром A0=1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Термостат ГВС

Устанавливает способ выключения в режиме ГВС.
0 Постоянная:температура выключения устанавливается на максималь-

ном значении вне зависимости от установленного значения на панели 
управления.

1 Связанная: выключение котла происходит в зависимости от установ-
ленной температуры.

0 ÷ 1 0

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолча-

нию

Персонали-
зированное 

значение

S0
Мин. кол. оборо-
тов вентилятора 

ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при минимальной мощно-
сти ГВС

20 ÷ 60
(x 50 = в об/мин)

28 (G20)
27 (G31)

S1
Макс. кол. обо-
ротов вентиля-

тора ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при максимальной мощно-
сти ГВС

S0 ÷ 140
(x 50 = в об/мин)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Кол. оборотов 
вентилятора 

фазы включения
Определяет рабочую скорость вентилятора на фазе включения 40 ÷ 80

(x 50 = в об/мин)
56 (G20)
56 (G31)

Внимание! Проверьте серийный номер котла.

От номера 7211394 следует использовать данные, приведенные в следующих таблицах.

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолча-

нию

Персонали-
зированное 

значение

S0
Мин. кол. оборо-
тов вентилятора 

ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при минимальной мощно-
сти ГВС

20 ÷ 60
(x 50 = в об/мин)

27 (G20)
26 (G31)

S1
Макс. кол. обо-
ротов вентиля-

тора ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при максимальной мощно-
сти ГВС

S0 ÷ 140
(x 50 = в об/мин)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Кол. оборотов 
вентилятора 

фазы включения
Определяет рабочую скорость вентилятора на фазе включения 40 ÷ 80

(x 50 = в об/мин)
56 (G20)
56 (G31)
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Id 
Parametru Parametru Descriere Limite Standard Valoare per-

sonalizată

A0 Model instalaţie 
hidraulică Definește tipul instalaţiei hidraulice a centralei (0 = istantanee; 1 = boiler) 0 ÷ 1 0

A1
Viteza maximă 

a pompei de 
circulaţie

Definește viteza maximă de funcționare a pompei de circulație
(Dacă A1 = A2 pompa funcționează la viteză fixă) A2 - 9 9

A2
Viteza minimă 

a pompei de 
circulaţie

Definește viteza minimă de funcționare a pompei de circulație 1 - A1 6

A3
Mod de funcţi-
onare pompă de 

circulaţie

Definește modalitatea de funcţionare a pompei de circulație
- DELTA T = 0: sarcină hidraulică proporţională (vezi cap. 1.28)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T constantă (vezi cap. 1.28) 

0 ÷ 25 15

A4 Offset tur boiler
Stabilește temperatura care trebuie adăugată la valoarea de set-point a apei 
calde de consum pentru a calcula valoarea setată pe circuitul de tur pentru a 
încălzi boilerul (utilă numai cu boiler racordat și parametrul A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5
Offset activare apă 
caldă de consum 

boiler

Valoarea temperaturii care trebuie scăzută din valoarea de set-point a apei 
calde de consum pentru a calcula aprinderea centralei pentru a încălzi boilerul 
(utilă numai cu boiler racordat și parametrul A0=1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Termostat apă de 
consum

Stabilește modalitatea de oprire în regim de funcţionare apă de consum.

0 Fix: temperatura de oprire este fixată la atingerea valorii maxime, indiferent 
de valoarea setată pe panoul de comandă.

1 Corelat: oprirea centralei se face în funcţie de temperatura setată.

0 ÷ 1 0

Id 
Parametru Parametru Descriere Limite Standard Valoare per-

sonalizată

S0

Nr. de rotații a 
ventilatorului la 
valoarea minimă 
pentru prepara-
rea apei calde de 

consum

Definește viteza de funcționare a ventilatorului la puterea minimă pentru 
prepararea apei calde de consum

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

28 (G20)
27 (G31)

S1

Nr. de rotații a 
ventilatorului la 

valoarea maximă 
pentru prepara-
rea apei calde de 

consum

Definește viteza de funcționare a ventilatorului la puterea maximă pentru 
prepararea apei calde de consum

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Nr. rotații ventila-
tor în timpul fazei 

de aprindere
Definește viteza de funcționare a ventilatorului în timpul fazei de aprindere 40 ÷ 80

(x 50 =RPM)
56 (G20)
56 (G31)

Atenție: verificați numărul de serie aplicat pe centrală.

Din numărul 7211394 utilizați datele prezente în următoarele tabele.

Id 
Parametru Parametru Descriere Limite Standard Valoare per-

sonalizată

S0

Nr. de rotații a 
ventilatorului la 
valoarea minimă 
pentru prepara-
rea apei calde de 

consum

Definește viteza de funcționare a ventilatorului la puterea minimă pentru 
prepararea apei calde de consum

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1

Nr. de rotații a 
ventilatorului la 

valoarea maximă 
pentru prepara-
rea apei calde de 

consum

Definește viteza de funcționare a ventilatorului la puterea maximă pentru 
prepararea apei calde de consum

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Nr. rotații ventila-
tor în timpul fazei 

de aprindere
Definește viteza de funcționare a ventilatorului în timpul fazei de aprindere 40 ÷ 80

(x 50 =RPM)
56 (G20)
56 (G31)
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Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão Valor perso-

nalizado

A0 Modelo hidráu-
lica

Define o tipo de configuração hidráulica presente na caldeira (0 = instan-
tânea; 1 = termoacumulador) 0 ÷ 1 0

A1 Velocidade máxi-
ma circulador

Define a velocidade máxima de funcionamento do circulador
(Se A1 = A2 circulador a funcionar com velocidade fixa) A2 - 9 9

A2 Velocidade míni-
ma circulador Define a velocidade mínima de funcionamento do circulador 1 - A1 6

A3
Modo de 

funcionamento 
circulador

Define a modalidade de funcionamento do circulador
- DELTA T = 0: altura manométrica proporcional (ver Parág. 1.28)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T constante (ver Parág. 1.28) 

0 ÷ 25 15

A4
Offset de ida do 
termoacumu-

lador

Estabelece a temperatura que deve ser adicionada ao set-point para calcular 
o set de ida para aquecer o termoacumulador (útil apenas com termoacu-
mulador associado e parâmetro A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5
Offset de ativação 
sanitário termoa-

cumulador

Valor de temperatura que deve ser subtraído ao set-point para calcular o set 
de acendimento da caldeira para aquecer o termoacumulador (útil apenas 
com termoacumulador associado e parâmetro A0=1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Termóstato 
sanitário

Define o modo de desligamento durante o funcionamento sanitário.

0 Fixo: a temperatura de desligamento é fixa no valor máximo, independen-
temente do valor definido no painel de comandos.

1 Vinculado: o desligamento da caldeira é feito com base na temperatura 
definida.

0 ÷ 1 0

Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão Valor perso-

nalizado

S0
N° de rotações do 
ventilador míni-

mo sanitário

Define a velocidade de funcionamento do ventilador na potência mínima 
do circuito sanitário

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

28 (G20)
27 (G31)

S1
N° de rotações do 
ventilador máxi-

mo sanitário

Define a velocidade de funcionamento do ventilador na potência máxima 
do circuito sanitário

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
N° de rotações da 

ventilador fase 
acendimento

Define a velocidade de funcionamento do ventilador durante a fase de 
acendimento

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Atenção: verificar o número de série referido na caldeira.

A partir do número 7211394, utilizar os dados presentes na seguinte tabela.

Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão Valor perso-

nalizado

S0
N° de rotações do 
ventilador míni-

mo sanitário

Define a velocidade de funcionamento do ventilador na potência mínima 
do circuito sanitário

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1
N° de rotações do 
ventilador máxi-

mo sanitário

Define a velocidade de funcionamento do ventilador na potência máxima 
do circuito sanitário

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
N° de rotações da 

ventilador fase 
acendimento

Define a velocidade de funcionamento do ventilador durante a fase de 
acendimento

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)
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Symbol Parametr Opis Zakres Domyślne Nastawa 
własna

A0 Model układu 
hydraulicznego

Określa typ układu hydraulicznego w kotle (0 = przepływowy; 1 = kocioł z 
zasobnikiem c.w.u.) 0 ÷ 1 0

A1
Maksymalna 

prędkość pompy 
obiegowej

Określa maksymalną prędkość działania pompy obiegowej
(Jeżeli A1 = A2 pompa obiegowa działa ze stałą prędkością) A2-9 9

A2
Minimalna 

prędkość pompy 
obiegowej

Określa minimalną prędkość działania pompy obiegowej 1-A1 6

A3 Sposób działania 
pompy obiegowej

Określa sposób działania pompy obiegowej
∆T = 0: prędkość pompy zmienna zależnie od mocy (patrz par. 1.28)
∆T = 5÷25: prędkość pompy zmienia się w taki sposób, aby utrzymać wyma-

ganą różnicę temperatur pomiędzy zasilaniem a powrotem (patrz par. 1.28) 

0 ÷ 25 15

A4
Naddatek zasi-
lania zasobnika 

c.w.u.

Naddatek temperatury na zasilaniu podczas podgrzewania zasobnika c.w.u. 
w stosunku do ustawionej temperatury c.w.u.
(tylko przy podłączonym zasobniku i parametrze A0 = 1).

5 ÷ 50°C 25

A5 Offset załączenia
zasobnika c.w.u.

Wartość, jaką należy odjąć od nastawy temperatury c.w.u., żeby obliczyć 
temperaturę załączenia kotła w celu podgrzania zasobnika (tylko przy pod-
łączonym zasobniku i parametrze A0 = 1).

0 ÷ 15°C 3

A6 Sposób pracy 
na c.w.u.

Określa sposób wyłączenia w trybie c.w.u.
0 Stały: temperatura wyłączenia palnika jest stała, niezależnie od wartości 

ustawionej na panelu sterowania.
1 Powiązany: palnik wyłącza się po osiągnięciu ustawionej temperatury.

0 ÷ 1 0

Symbol Parametr Opis Zakres Domyślne Nastawa 
własna

S0

Prędkość 
wentylatora przy 
minimalnej mocy 

w trybie c.w.u.

Określa prędkość wentylatora przy minimalnej mocy w trybie c.w.u. 20 ÷ 60
(x 50 = RPM)

28 (GZ50)
- (G27)

27 (G31)

S1

Prędkość 
wentylatora przy 

maksymalnej 
mocy w trybie 

c.w.u.

Określa prędkość wentylatora przy maksymalnej mocy w trybie c.w.u. S0 ÷ 140
(x 50 = RPM)

121 (GZ50)
- (G27)

115 (G31)

S2
Prędkość 

wentylatora 
w fazie zapłonu

Określa prędkość wentylatora w fazie zapłonu 40 ÷ 80
(x 50 = RPM)

56 (GZ50)
- (G27)

56 (G31)

Uwaga: sprawdzić numer seryjny na kotle.

Od numeru 7211394 korzystać z danych znajdujących się w następujących tabelach.

Symbol Parametr Opis Zakres Domyślne Nastawa 
własna

S0

Prędkość 
wentylatora przy 
minimalnej mocy 

w trybie c.w.u.

Określa prędkość wentylatora przy minimalnej mocy w trybie c.w.u. 20 ÷ 60
(x 50 = RPM)

27 (GZ50)
27 (G27)
26 (G31)

S1

Prędkość 
wentylatora przy 

maksymalnej 
mocy w trybie 

c.w.u.

Określa prędkość wentylatora przy maksymalnej mocy w trybie c.w.u. S0 ÷ 140
(x 50 = RPM)

121 (GZ50)
121 (G27)
115 (G31)

S2
Prędkość 

wentylatora 
w fazie zapłonu

Określa prędkość wentylatora w fazie zapłonu 40 ÷ 80
(x 50 = RPM)

56 (GZ50)
56 (G27)
56 (G31)
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Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Alapért. Egyedi érték

A0 Hidraulikai 
modell

Meghatározza a kazán HMV előállításának típusát (0 = átfolyós; 1 = tároló 
tartályos) 0 ÷ 1 0

A1
Maximális  
szivattyú 

fordulatszám

Meghatározza a szivattyú maximális üzemelési fordulatszámát
(Ha A1 = A2 a szivattyú a beállított fordulatszámon üzemel) A2 - 9 9

A2
Minimális  
szivattyú 

fordulatszám
Meghatározza a szivattyú minimális üzemelési fordulatszámát 1 - A1 6

A3 Szivattyú 
üzemmód

A szivattyú üzemmód beállítása
- ∆T = 0: arányos szivattyúteljesítmény (lásd. 1.28 bekezdés)
- ∆T = 5 ÷ 25 K: állandó ∆T  tartása (lásd. 1.28 bekezdés) 

0 ÷ 25 15

A4
Tároló tartályhoz 
előremenő hőm. 

beállítása

Meghatározza a hőmérsékletet, amit hozzá kell adni a HMV beállított 
hőmérsékletéhez, hogy kiszámítsa a beállítandó előremenő hőmérsékletet 
a tároló fűtésére (csak akkor hasznos, ha kombinálva van tároló tartállyal 
és a paraméter A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5
Tároló tartály 

aktiválódásának 
beállítása

Az a hőmérséklet, amit ki kell vonni a beállított HMV hőmérséklet értékéből, 
hogy kiszámítsa a kazán szükséges gyújtását a tároló melegítésére (csak akkor 
hasznos, ha kombinálva van tároló tartállyal és a paraméter A0=1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 HMV termosztát

A HMV előállítás kikapcsolási módjának kiválasztása.

0 - Rögzített: a kikapcsolási hőmérséklet rögzített értéken történik, 
függetlenül a kezelőfelületen beállított értéktől.

1 - Változó: a kazán a kezelőfelületen beállított érték elérésekor kapcsol ki.

0 ÷ 1 0

Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Leírás Egyedi érték

S0
Minimális HMV 
estén ventilátor 
fordulatszám

Meghatározza a ventilátor fordulatszámát minimális HMV teljesítmény 
esetén

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

28 (G20)
27 (G31)

S1
Maximális HMV 
esetén ventilátor 

fordulatszám

Meghatározza a ventilátor fordulatszámát maximális HMV teljesítmény 
esetén

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Gyújtási fázis 

esetén ventilátor 
fordulatszám

Meghatározza a ventilátor fordulatszámát gyújtási fázisban 40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Figyelem: ellenőrizze a kazánon a gyártási számot.

A 7211394 közötti számok esetében használja az alábbi táblázatok adatait.

Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Leírás Egyedi érték

S0
Minimális HMV 
estén ventilátor 
fordulatszám

Meghatározza a ventilátor fordulatszámát minimális HMV teljesítmény 
esetén

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
- (G25.1)
26 (G31)

S1
Maximális HMV 
esetén ventilátor 

fordulatszám

Meghatározza a ventilátor fordulatszámát maximális HMV teljesítmény 
esetén

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
- (G25.1)
115 (G31)

S2
Gyújtási fázis 

esetén ventilátor 
fordulatszám

Meghatározza a ventilátor fordulatszámát gyújtási fázisban 40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
- (G25.1)
56 (G31)
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t8 Prikazivanje 
zaslona

Određuje što prikazuje indikator 19 (Sl. 35).
Način rada “Ljeto”.
0: indikator je uvijek isključen
1: aktivni cirkulator prikazuje polaznu temperaturu, 
 cirkulator isključen indikator je isključen

Način rada “Zima”.
0: uvijek prikazuje postavljenu vrijednost na odabiraču grijanja
1: aktivni cirkulator prikazuje polaznu temperaturu, 
 isključeni cirkulator prikazuje postavljenu vrijednost na odabiraču 

grijanja

0 - 1 1

t9 Povećanje tempe-
rature off dovoda 

Povećava temperaturu isključenja dovoda u fazi uključivanja samo u prvih 
60 sekundi. Nakon očitavanja plamena, temperatura se povećava za t9 0 - 15 0

Id 
Parametar Parametar Opis Raspon Default

Personalizi-
rana vrijed-
nost

A0 Model hidraulike Određuje vrstu hidraulike koja je prisutna na kotlu (0 = izravna); 1 = 
jedinica za ključanje) 0 ÷ 1 0

A1 Maksimalna brzi-
na cirkulatora

Određuje maksimalnu brzinu rada cirkulatora.
(Ako A1 = A2 cirkulator radi na fiksnoj brzini) A2 - 9 9

A2 Minimalna brzi-
na cirkulatora Određuje minimalnu brzinu rada cirkulatora. 1 - A1 6

A3 Način rada cirku-
latora

Određuje način rada cirkulatora
- DELTA T = 0: proporcionalna prevalencija (vidi Odj. 1.28)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T konstantna (vidi Odj. 1.28) 

0 ÷ 25 15

A4
Offset dovoda 

jedinice za klju-
čanje

Određuje temperaturu koju je potrebno dodati sanitarnoj potrebnoj vrijed-
nosti za izračun podešavanja dovoda za zagrijavanje jedinice za ključanje 
(korisno je samo za kombiniranu jedinicu za ključanje i parametar (A0=1).

5 ÷ 50 °C 20

A5
Offset sanitarnog 
uključivanja jedi-
nice za ključanje

Vrijednost temperature koju je potrebno oduzeti sanitarnoj potrebnoj vri-
jednosti za izračun uključivanja kotla za zagrijavanje jedinice za ključanje 
(korisno je samo za kombiniranu jedinicu za ključanje i parametar (A0=1).

0 ÷ 15 °C 5

A6 Sanitarni ter-
mostat

Određuje način isključena u sanitarnom načinu rada.

0 Fiksni:temperatura isključivanja je fiksna na maksimalnoj vrijednosti bez 
obzira na vrijednost postavljenu na upravljačkoj ploči.

1 Povezani, do isključivanja kotla dolazi na temelju postavljene temperature.

0 ÷ 1 0

Id 
Parametar Parametar Opis Raspon Default

Persona-
lizirana 

vrijednost

S0
Br. okretaja ven-
tilatora minimal-
nog sanitarnog

Određuje brzinu rada ventilatora na minimalnoj sanitarnoj snazi 20 ÷ 60
(x 50 = RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1

Br. okretaja 
ventilatora 

maksimalnog 
sanitarnog

Određuje brzinu rada ventilatora na maksimalnoj sanitarnoj snazi S0 ÷ 140
(x 50 = RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Br. okretaja 

ventilatora u fazi 
uključivanja

Određuje brzinu rada ventilatora na tijekom faze uključivanja 40 ÷ 80
(x 50 = RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Pozor: provjeriti serijski broj na kotlu.

Od broja 7211394 koristiti podatke navedene u sljedećim tablicama.

Id 
Parametar Parametar Opis Raspon Default

Persona-
lizirana 

vrijednost

S0
Br. okretaja ven-
tilatora minimal-
nog sanitarnog

Određuje brzinu rada ventilatora na minimalnoj sanitarnoj snazi 20 ÷ 60
(x 50 = RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1

Br. okretaja 
ventilatora 

maksimalnog 
sanitarnog

Određuje brzinu rada ventilatora na maksimalnoj sanitarnoj snazi S0 ÷ 140
(x 50 = RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Br. okretaja 

ventilatora u fazi 
uključivanja

Određuje brzinu rada ventilatora na tijekom faze uključivanja 40 ÷ 80
(x 50 = RPM)

56 (G20)
56 (G31)
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ΣΤ
ΑΤ

Η
Σ

Χ
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ΣΤ
Η

Σ
ΣΥ

Ν
ΤΗ

ΡΗ
ΣΗ

Id 
Παράμε-

τρος
Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-

σμένη τιμή

A0 Υδραυλικό μο-
ντέλο

Προσδιορίζει τον τύπο της υδραυλικής διάταξης που υπάρχει στο λέβητα 
(0 = στιγμιαία, 1 = μπόιλερ) 0 ÷ 1 0

A1 Μέγιστη ταχύτη-
τα κυκλοφορητή

Προσδιορίζει τη μέγιστη ταχύτητα λειτουργίας του κυκλοφορητή
(Αν A1 = A2 κυκλοφορητής λειτουργίας σε σταθερή ταχύτητα) A2 - 9 9

A2 Ελάχιστη ταχύτη-
τα κυκλοφορητή Προσδιορίζει την ελάχιστη ταχύτητα λειτουργίας του κυκλοφορητή. 1 - A1 6

A3 Τρόπος λειτουργί-
ας κυκλοφορητή

Προσδιορίζει τον τρόπο λειτουργίας του κυκλοφορητή
- DELTA T = = 0: αναλογικό μονομετρικό (βλέπε παράγρ. 1.28)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T σταθερό (βλέπε παράγρ. 1.28) 

0 ÷ 25 15

A4 Offset παροχής 
μπόιλερ

Καθορίζει τη θερμοκρασία που πρέπει να προστεθεί στο σημείο ρύθμισης 
για τον υπολογισμό του σετ παροχής για τη θέρμανση του μπόιλερ (χρήσιμο 
μόνο με βραστήρα συνδυασμένο και παράμετρο A0=1).

5 ÷ 50 °C 20

A5

Offset ενεργο-
ποίηση νερού 

οικιακής χρήσης 
μπόιλερ

Τιμή θερμοκρασίας που πρέπει να αφαιρεθεί από το σημείο ρύθμισης νερού 
οικιακής χρήσης για τον υπολογισμό της ενεργοποίησης του λέβητα για 
τη θέρμανση του μπόιλερ (χρήσιμο μόνο με βραστήρα συνδυασμένο και 
παράμετρο A0=1).

0 ÷ 15 °C 5

A6 Θερμοστάτης 
νερού χρήσης

Καθορίζει τον τρόπο απενεργοποίησης του νερού χρήσης

0 Σταθερό: η θερμοκρασία σβησίματος καθορίζεται στη μέγιστη τιμή ανεξάρ-
τητα από την τιμή που έχει ρυθμιστεί στον πίνακα ελέγχου.

1 Συναφές: η απενεργοποίηση του λέβητα γίνεται με βάση τη ρυθμιζόμενη 
θερμοκρασία.

0 ÷ 1 0

Id 
Παράμε-

τρος
Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-

σμένη τιμή

S0

Ελάχιστος 
αριθμός στροφών 
ανεμιστήρα νερού 
οικιακής χρήσης

Καθορίζει την ταχύτητα της λειτουργίας του ανεμιστήρα στην ελάχιστη 
ισχύ νερού οικιακής χρήσης

20 ÷ 60
(x 50 = RPM)

28 (G20)
27 (G31)

S1

Μέγιστος αριθμός 
στροφών ανε-
μιστήρα νερού 

οικιακής χρήσης

Καθορίζει την ταχύτητα της λειτουργίας του ανεμιστήρα στη μέγιστη ισχύ 
νερού οικιακής χρήσης

S0 ÷ 140
(x 50 = RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2

Αριθμός στροφών 
ανεμιστήρα κατά 
τη φάση ενεργο-

ποίησης

Καθορίζει την ταχύτητα της λειτουργίας του ανεμιστήρα κατά τη διάρκεια 
της φάσης ενεργοποίησης

40 ÷ 80
(x 50 = RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Προσοχή: εξακριβώστε τον αριθμό σειράς της υδραυλικής ομάδας.

Από τον αριθμό 7211394 χρησιμοποιήστε τα στοιχεία που υπάρχουν στους ακόλουθους πίνακες.

Id 
Παράμε-

τρος
Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-

σμένη τιμή

S0

Ελάχιστος 
αριθμός στροφών 
ανεμιστήρα νερού 
οικιακής χρήσης

Καθορίζει την ταχύτητα της λειτουργίας του ανεμιστήρα στην ελάχιστη 
ισχύ νερού οικιακής χρήσης

20 ÷ 60
(x 50 = RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1

Μέγιστος αριθμός 
στροφών ανε-
μιστήρα νερού 

οικιακής χρήσης

Καθορίζει την ταχύτητα της λειτουργίας του ανεμιστήρα στη μέγιστη ισχύ 
νερού οικιακής χρήσης

S0 ÷ 140
(x 50 = RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2

Αριθμός στροφών 
ανεμιστήρα κατά 
τη φάση ενεργο-

ποίησης

Καθορίζει την ταχύτητα της λειτουργίας του ανεμιστήρα κατά τη διάρκεια 
της φάσης ενεργοποίησης

40 ÷ 80
(x 50 = RPM)

56 (G20)
56 (G31)
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Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme Valeur par 

défaut
Valeur per-
sonnalisée

A0 Modèle hydrau-
lique

Définit le type d'hydraulique présente dans la chaudière (0 = instantanée ; 
1 = bouilleur) 0 ÷ 1 0

A1 Vitesse maxi-
mum circulateur

Définit la vitesse maximum de fonctionnement du circulateur
(Si A1 = A2 circulateur fonctionnant à vitesse fixe) A2 - 9 9

A2 Vitesse minimum 
circulateur Définit la vitesse minimum de fonctionnement du circulateur 1 - A1 6

A3
Mode de 

fonctionnement 
circulateur

Définit le mode de fonctionnement du circulateur
- DELTAT = 0 : hauteur manométrique proportionnelle (voir Paragr. 1.28)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T costante(voir Parag. 1.28) 

0 ÷ 25 15

A4 Offset refoule-
ment bouilleur

Établit la température à ajouter au point de consigne sanitaire pour calculer 
le set de refoulement pour chauffer le bouilleur (utile seulement avec le 
bouilleur associé et le paramètre A0=1).

5 ÷ 50 °C 20

A5
Offset activa-
tion sanitaire 

bouilleur

Valeur de température à soustraire au point de consigne sanitaire pour cal-
culer l’allumage de la chaudière pour chauffer le bouilleur (utile seulement 
avec le bouilleur associé et le paramètre A0=1).

0 ÷ 15 °C 5

A6 Thermostat 
sanitaire

Établit la modalité d'extinction en sanitaire.

0 Fixe: la température d'extinction est fixe sur la valeur maximum indépen-
damment de la valeur configurée sur le panneau de commandes.

1 Corrélé: l'extinction de la chaudière s'effectue en fonction de la température 
configurée.

0 ÷ 1 0

Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme Valeur par 

défaut
Valeur per-
sonnalisée

S0
N° de tours 

ventilateur mini-
mum sanitaire

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur à la puissance mini-
mum sanitaire

20 ÷ 60
(x 50 = RPM)

28 (G20)
27 (G31)

S1
N° de tours 

ventilateur maxi-
mum sanitaire

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur à la puissance maxi-
mum sanitaire

S0 ÷ 140
(x 50 = RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
N° de tours 

ventilateur phase 
d’allumage

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur pendant la phase 
d’allumage

40 ÷ 80
(x 50 = RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Attention : vérifier le numéro de série sur la chaudière.

À partir du numéro 7211394 utiliser les données figurant dans le tableau suivant.

Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme Valeur par 

défaut
Valeur per-
sonnalisée

S0
N° de tours 

ventilateur mini-
mum sanitaire

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur à la puissance mini-
mum sanitaire

20 ÷ 60
(x 50 = RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1
N° de tours 

ventilateur maxi-
mum sanitaire

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur à la puissance maxi-
mum sanitaire

S0 ÷ 140
(x 50 = RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
N° de tours 

ventilateur phase 
d’allumage

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur pendant la phase 
d’allumage

40 ÷ 80
(x 50 = RPM)

56 (G20)
56 (G31)

34
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 Id
پیش معیار متوسطشــرحپارامترپارامتر

معیار برگزیدهفرض)مرجع(

P0 حداکثر آب گرم
خانگی

حداکثر قدرت پکیج در مرحله آب گرم خانگی نسبت به حداکثر قدرت موجود به درصد تعریف 
100 %0 - 100 %شده است.

P1حداقل قدرت در مرحله گرمایش به درصد تعریف شده استتوان حداقل گرمایشP2 - 0% 0

P20 - 100 %حداکثر قدرت پکیج در مرحله گرمایش نسبت به حداکثر قدرت موجود به درصد تعریف شده است.توان حداقل گرمایش G20 = 85
G31 = 82

P3-برای این مدل در دسترس نیست--

P4عملرد پمپ

پمپ می تواند به دو روش کار کند. 
متناوب: در حالت »زمستان «، پمپ گردش )سیرکولاتور( توسط ترموستات اتاق و یا   0

کنترل از راه دور مدیریت می شود
مداوم: در حالت »زمستان «، پمپ گردش )سیرکولاتور( همیشه روشن است و بدین   1

ترتیب همواره کار می کند

1 - 00

P5عوامل اصلاح سوند خارجی جبران  برای  آن  اصلاح  امکان  نباشد  خارجی صحیح  سوند  خواندن  که  در صورتی 
K 9 ÷ -90محیطی احتمالی وجود دارد.

P6-برای این مدل در دسترس نیست--
P7-برای این مدل در دسترس نیست--

 Id
پیش معیار متوسطشــرحپارامترپارامتر

معیار برگزیدهفرض)مرجع(

t0 تنظیم حداقل نطقه
C° 20 ÷ 5025معرف حداقل دمای آب رفت دستگاه است.دمای گرمایش

t1 تنظیم حداکثر نقطه
)÷ )t0+5 معرف حداکثر دمای آب رفت دستگاه است.دمای گرمایش

85 °C85

t2 زمان بندی تاخیر از
--برای این مدل در دسترس نیستمخزن خورشیدی

t3 زمان بندی پیشاپیش
آب گرم بهداشتی

در شرایط زمستان پکیج در پایان درخواست آب گرم بهداشتی جهت مصارف در صورت 
تقاضای فعال سازی، آمادگی برای عملکرد در وضعیت گرمایش محیط را دارد. از طریق 

تایمر زمان بندی، مدتی را در آن تعریف میکنند که در آن پکیج قبل از تبدیل وضعیت 
عملکرد برای تسریع و مساعدت در امر تهیه آب گرم بهداشتی در صورت تقاضای مصرف 

ایفای نقش میکند.

100-0 ثانیه 
 step 10(

)sec
2

t4 زمان سنج استارت
گرمایش مرکزی

پکیج بویلر دارای زمان سنج الکترونیک است که از روشن شدن مکرر مشعل در حالت 
گرمایش مرکزی جلوگیری میکند

600-0 ثانیه
 step 10(

)sec
18

t5
تایمر درجه بندی 
آب جهت گرمایش 

بصورت شیبی

پکیج در مرحله گرمایش برای رسیدن به حداکثر قدرت مقرره، یک پروسه ی شیبی طی 
میکند.

840-0 ثانیه
 step 10(

)sec
18

t6

تاخیر در استارت 
حرارت مرکزی بنا 
 TA به درخواست

CR و

پکیج به گونه ای تنظیم شده است که بلافاصله پس از درخواست روشن می شود. در مورد 
سیستم های خاص )مانند سیستم های منطقه ای با شیر های مکانیزه ترموستات( ممکن است 

تاخیر در احتراق دستگاه لازم باشد.

600-0 ثانیه
 step 10(

)sec
0

t7 روشنائی صفحه
نمایش

تعیین  کننده وضعیت روشنائی صفحه نمایش است.
: صفحه نمایش در طول انجام وظیفه بعد از 15 ثانیه از مدت شروع فعالیت کم رنگ   0

میگردد، در مواقع ناهنجاری صفحه نمایش بصورت چشمک زن دیده میشود.
:روشنائی صفحه نمایش خاموش است  1

:صفحه نمایش همیشه روشن است.  2

0 - 20

t8مشاهده صفحه نمایش

صفحه نمایش معرف داده های نشانگر 19 میباشد)شکل. 35(.
وضعیت "تابستان"

نشانگر دائماً خاموش است  :0
سیرکولاتور چرخش آب در حالت فعال دمای آب رفت را نشان میدهد،   :1

وقتی سیرکولاتور کار نمیکند، نشانگر خاموش است.  

وضعیت "زمستان":
معیار نهاده شده در سلکتور گرمایش را دائماً نشان میدهد.  :0

سیرکولاتور چرخش آب در حالت فعال دمای آب رفت را نشان میدهد،   :1
سیرکولاتور خاموش معیار نهاده شده روی سلکتور گرمایش را نشان میدهد.  

1 - 01

t9 افزایش دمای آب رفت
 off خاموش

افزایش دمای آب رفت خاموش در مرحله استارت فقط در 60 ثانیه نخست. بعد از 
00 - 15اعلام شعله، دما طبق t9 افزایش می یابد.

35

صبکننده
ن

کاربر
تکنسینتعمیرونگهداری

 Id
پیش معیار متوسطشــرحپارامترپارامتر

معیار برگزیدهفرض)مرجع(

A0 ساختار آبرسانی و
لوله بندی

معرف نوع آبرسانی »لوله بندی« موجود در پکیج است )0 = لحظه ای یا خودبخودی ؛ 1 = 
00 ÷ 1دیگ بخار(

A1 حداکثر سرعت
سیرکولاتور

معرف حداکثر سرعت سیرکولاتور است.
A2 - 99)اگر A1 = A2 باشد سیرکولاتور با سرعت ثابت عمل میکند(

A2 حداقل سرعت
A1 - 16معرف حداقل سرعت سیرکولاتور استسیرکولاتور

A3 نحوه عملکرد
سیرکولاتور

معرف وضعیت عملکرد سیرکولاتور است.
دلتا T = 0 : فشار نسبی )مراجعه کنید به پاراگراف. 1.28(  -

دلتا T = 5÷25K:∆T ثابت )به پاراگراف. 1.28(   -
25 ÷ 015

A4
تنظیم خنثی سازی 
Offset آب رفت 

دیگ

تنظیم آب گرم بهداشتی جهت برآورد آب رفت و بمنظور  وظیفه برقراری دمای اضافی در 
 A1 = گرم کردن دیگ را بعهده دارد )فقط در دیگی که سازگار با موارد قید شده در پارامتر

0 مطابقت دارد(.
C° 50 ÷ 525

A5 حذف فعالیت آب گرم
بهداشتی

معیار کاهش حرارت در تغییر دمای آب گرم بهداشتی جهت برآورد آب رفت بمنظور گرم کردن 
C° 15 ÷ 03دیگ )صرفاً در دیگی که سازگار با موارد قید شده در پارامتر A0 = 1 است، مطابقت دارد(

A6 ترموستات آب گرم
خانگی

روش خاموش شدن در حالت آب گرم خانگی را تعیین می کند.

0 : ثابت: دمای توقف سامانه فارغ از معیار نهاده شده در پانل دگمه ها از معیار   0
حداکثر ثابت است.

1 مرتبط: خاموش کردن پکیج بر اساس دمای نهاده شده صورت میگیرد.

1 ÷ 00

 Id
پیش معیار متوسطشــرحپارامترپارامتر

معیار برگزیدهفرض)مرجع(

S0
حداقل شمار دور های 
چرخش پنکه در آب 

گرم بهداشتی
60 ÷ 20معرف حداقل سرعت عملکرد پنکه در تولید آب گرم بهداشتی است

)x 50 =RPM(
28 )G20(
27 )G31(

S1
حداکثر شمار دور های 
چرخش پنکه در آب 

گرم بهداشتی
S0 ÷ 140معرف حداکثر سرعت عملکرد پنکه در تولید آب گرم بهداشتی است

)x 50 =RPM(
121 )G20(
115 )G31(

S2
شمار دورهای 

چرخش پنکه در 
مرحله استارت

80 ÷ 40معرف سرعت عملکرد پنکه در طول مرحله استارت است.
)x 50 =RPM(

56 )G20(
56 )G31(

توجه:بررسی شماره سریال بر روی پکیج.
از شماره 7211394 استفاده کنید از داده های جداول زیر.

 Id
پیش معیار متوسطشــرحپارامترپارامتر

معیار برگزیدهفرض)مرجع(

S0
حداقل شمار دور های 
چرخش پنکه در آب 

گرم بهداشتی
60 ÷ 20معرف حداقل سرعت عملکرد پنکه در تولید آب گرم بهداشتی است

)x 50 =RPM(
27 )G20(
26 )G31(

S1
حداکثر شمار دور های 
چرخش پنکه در آب 

گرم بهداشتی
S0 ÷ 140معرف حداکثر سرعت عملکرد پنکه در تولید آب گرم بهداشتی است

)x 50 =RPM(
121 )G20(
115 )G31(

S2
شمار دورهای 

چرخش پنکه در 
مرحله استارت

80 ÷ 40معرف سرعت عملکرد پنکه در طول مرحله استارت است.
)x 50 =RPM(

56 )G20(
56 )G31(
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 יוהיז
 םאתומ ךרעלדחמ תרירבחווטרואיתרטמרפרטמרפ

תישיא

P0ירטינס קפסה 
יברמ

 קפסהל סחיב ירטינסה בלשב םמחמה לש יברמה קפסהה תא םיזוחאב רידגמ
% %100 100 - 0ןימזה יברמה

P1הקסה קפסה 
% P20 - 0הקסהה בלשב ירעזמה קפסהה תא םיזוחאב רידגמירעזמ

P2קפסהל סחיב הקסהה בלשב םמחמה לש יברמה קפסהה תא םיזוחאב רידגמיברמ הקסה קפסה 
G20 = 85% 100 - 0ןימזה יברמה

G31 = 82

P3-הזה םגדב ןימז אל--

P4תבאשמ תלועפ 
רורחש

 .םינפוא ינשב לועפל הלוכי רורחסה תבאשמ
 וא הביבסה טטסומרת ידי לע תלהונמ רורחסה תבאשמ "ףרוח" בצמב :עטוקמ 0

קוחר טלשה ידי לע
דימת הליעפ ןכלו דימת תנזומ רורחסה תבאשמ "ףרוח" בצמב :ףוצר 1

0 - 10

P5ןשייחה ןוקית 
ינוציחה

 דנכ תוצפל ידכ האירקה תא ןקתל ןתינ קיודמ וניא ינוציחה ןשייחהש הרקמב
K0 9 ÷ 9-.םייתביבס םימרוג

P6-הזה םגדב ןימז אל--
P7-הזה םגדב ןימז אל--

 יוהיז
 םאתומ ךרעלדחמ תרירבחווטרואיתרטמרפרטמרפ

תישיא

t0תרוטרפמט תעיבק 
C25° 50 ÷ 20הקסהה ימ תאיצי לש תירעזמה הרוטרפמטה תא רידגמתירעזמ הקסה

t1תרוטרפמט תעיבק 
 ÷ )t0+5(הקסהה ימ תאיצי לש תיברמה הרוטרפמטה תא רידגמתיברמ הקסה

85 °C85

t2תייהשה ןמז בצוק 
--הזה םגדב ןימז אלשמש

t3תופידע ןמז בצוק 
םיירטינס םימ

 רחאל דימ הקסה לש הלועפ ןפואל רובעל תנכותמ םמחמה יפרוח הלועפ ןפואב
 תועצמאב .הליעפ הקסה תשירד העיפומ םא ,םיירטינס םימח םימל השירדה םויס
 לע הלועפה ןפוא תפלחה תא ההשמ םמחמה ובש ןמז ךשמ רדגומ הזה ןמזה בצוק

.םיירטינס םימח םימ לש תפסונ השירד חונו ריהמ ןפואב רפסל תנמ

0 - 100 
 תוינש

 לש הציפק(
)תוינש 10

2

t4תותצה ןמז בצוק 
הקסהל

 ןפואב ידמ תופוכת רעבמ תותצה ענומה ינורטקלא ןמז בצוקב דיוצמ םמחמה
הקסה לש הלועפ

0 - 600 
תוינש

 לש הציפק(
)תוינש 10

18

t5עופיש ןמז בצוק 
הקסה

 הרוטרפמטל עיגהל תנמ לע הקסה לש הלעפה ןפואב גרודמ םומיח עצבמ םמחמה
תרדגומה תיברמה

0 - 840
תוינש

 לש הציפק(
)תוינש 10

18

t6
 תתצה תייהשה

 תושירדב  הקסה
TA םגו CR

 םימיוסמ םינקתימ לש הארמב .השירד תובקעב תידימ התצהל תנכותמ םמחמה
 היושע )'דכו םיענוממ םייטטסומרת םימותסש םע םירוזא ילעב םינקתימ לשמל(

התצהה תייהשה השורד תויהל

0 - 600 
תוינש

 לש הציפק(
)תוינש 10

0

t7הגוצת תרואת

הגוצתה תרואת ןפוא תא עבוק
 ,תוליעפ יא לש תוינש 15 רחאל תיבכו הב שומישה ןמזב תראומ הגוצתה : 0

.תבהבהמ הגוצתה הלקת לש הרקמב
.היובכ הגוצתה תרואת : 1
.דימת תראומ הגוצתה : 2

0 - 20

t8הגוצתב הגצהה

.)35 רויא( 19 ןווחמה גיצמ המ עבוק
"ץיק" ןפוא

דימת יובכ ןווחמה :0
 ,האיציה תרוטרפמט תא גיצמ הליעפ רורחסה תבאשמ רשאכ :1
יובכ ןווחמה היובכ רורחסה תבאשמ רשאכ 

"ףרוח" ןפוא
הקסהה ררובב עבקנש ךרעה תא דימת גיצמ :0
 ,האיציה תרוטרפמט תא גיצמ הליעפ רורחסה תבאשמ רשאכ :1
 ררובב עבקנש ךרעה דימת גיצמ ןווחמה היובכ רורחסה תבאשמ רשאכ 

הקסהה

0 - 11

t9
ווטרפמט תרבגה
 הקסה תאיצי תר

 הרוגס

ושה 60 ךשמב קר התצהה בלשב הרוגס הקסה תאיצי תרוטרפמט תא ריבגמ
t90 - 150 ידי לע תלדגומ הרוטרפמטה ,הבהלה יוליג רחאל תונושארה תוינ
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 יוהיז
 םאתומ ךרעלדחמ תרירבחווטרואיתרטמרפרטמרפ

תישיא

A010 ÷ 0)םומיח דוד = 1 ;ידיימ = 0( םמחמה םייקה ילורדיהה לדומה גוס תא רידגמילורדיהה לדומ

A1רורחס תוריהמ 
תיברמ

רורחסה תבאשמ לש תיברמה תוריהמה תא ריגמ
A2 - 99)העובק תוריהמב תלעופ רורחסה תבאשמ A1 = A2 םא(

A2רורחס תוריהמ 
A16 - 1רורחסה תבאשמ לש תירעזמה תוריהמה תא ריגמתירעזמ

A3ואשמ תלועפ ןפוא
רורחסה תב

רורחסה תבאשמ תלועפ ןפוא תא ריגמ
- DELTA T = 0: 1.28  ףיעס האר( תינויצרופורפ הלועפ(
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T 1.28  ףיעס האר(  עובק( 

0 ÷ 2515

A4תא בשחל תנמ לע תירטינסה העיבקה תדוקנל העגהל הרוטרפמטה תא עבוקדוד תאיצי טסיה 
A0=1(.5 ÷ 50 °C25 רטמרפהו דוד םייק רשאכ קר ליעפ( דודה םומיחל האיציל העיבקה תדוקנ

A5תלעפהל טסיה 
ירטינסה דודה

 תא בשחל תנמ לע תירטינסה העיבקה תדוקנמ התחפהל הרוטרפמטה תא עבוק
A0=1(.0 ÷ 15 °C3 רטמרפהו דוד םייק רשאכ קר ליעפ( דודה םומיחל םמחמה תתצה תדוקנ

A6ירטינס טטסומרת

 תירטינסה תכרעמב יוביכה ןפוא תא עבוק

 חולב עבקנש ךרעל תולת אלל יברמה ךרעב העובק יוביכל הרוטרפמטה :עובק 0
.הרקבה

.העבקמש הרוטרפמטב יולת םמחמה יוביכ :רושק 1

0 ÷ 10

 יוהיז
 םאתומ ךרעלדחמ תרירבחווטרואיתרטמרפרטמרפ

תישיא

S0ררוואמ ד"לס 
60 ÷ 20ירעזמ ירטינס קפסהב ררוואמה תלועפ ד"לסה תא רידגמירטינס ירעזמ

)x 50 =RPM(
28 )G20(
27 )G31(

S1יברמ ררוואמ ד"לס 
S0 ÷ 140יברמ ירטינס קפסהב ררוואמה תלועפ ד"לסה תא רידגמירטינס

)x 50 =RPM(
121 )G20(
115 )G31(

S2ררוואמ ד"לס 
80 ÷ 40התצהה בלשב ררוואמה תלועפ ד"לסה תא רידגמהתצהה בלשב

)x 50 =RPM(
56 )G20(
56 )G31(

זהירות: בדוק את המספר הסידורי של דוד החימום. 
מהמספר למספר 7211394 השתמש הנתונים של הטבלאות הבאות.

 יוהיז
 םאתומ ךרעלדחמ תרירבחווטרואיתרטמרפרטמרפ

תישיא

S0ררוואמ ד"לס 
60 ÷ 20ירעזמ ירטינס קפסהב ררוואמה תלועפ ד"לסה תא רידגמירטינס ירעזמ

)x 50 =RPM(
27 )G20(
26 )G31(

S1יברמ ררוואמ ד"לס 
S0 ÷ 140יברמ ירטינס קפסהב ררוואמה תלועפ ד"לסה תא רידגמירטינס

)x 50 =RPM(
121 )G20(
115 )G31(

S2ררוואמ ד"לס 
80 ÷ 40התצהה בלשב ררוואמה תלועפ ד"לסה תא רידגמהתצהה בלשב

)x 50 =RPM(
56 )G20(
56 )G31(
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Id 
Parameter Parameter Description Range Default Customised 

value

A0 Hydraulic model Defines the type of hydraulics in the boiler (0 = instant; 1 = storage tank) 0 ÷ 1 0

A1 Maximum pump 
speed

Defines the maximum operating speed of the circulator
(If A1 = A2 circulator operating at set speed) A2 - 9 9

A2 Minimum pump 
speed Defines the minimum operating speed of the circulator 1 - A1 6

A3 Pump operating 
mode

Sets the pump operating mode
- DELTA T = 0: proportional head (see Parag. 1.28)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T constant (see Parag. 1.28) 

0 ÷ 25 15

A4 Storage tank flow 
offset

Establishes the temperature to be added to the DHW set-point to calculate 
the flow set to heat the storage tank (only useful with a coupled storage tank 
and parameter A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5 Storage tank 
activation offset

Temperature value to be subtracted from the DHW set-point to calculate the 
boiler ignition to heat the storage tank (only useful with a coupled storage 
tank and parameter A0=1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 DHW thermostat

Establishes the switch-off method in DHW mode.

0 Fixed: the switch-off temperature is fixed at the maximum value regardless 
of the value set on the control panel.

1 Correlated: the boiler switches off according to the temperature set.

0 ÷ 1 0

Id 
Parameter Parameter Description Range Default Customised 

value

S0 DHW minimum 
no. of fan revs Defines the operating speed of the fan at minimum DHW output 20 ÷ 60

(x 50 =RPM)
28 (G20)
27 (G31)

S1 DHW maximum 
no. of fan revs Defines the operating speed of the fan at maximum DHW output S0 ÷ 140

(x 50 =RPM)
121 (G20)
115 (G31)

S2 Ignition phase 
no. of fan revs Defines the operating speed of the fan during the ignition phase 40 ÷ 80

(x 50 =RPM)
56 (G20)
56 (G31)

Attention: check the serial number on the boiler.

From number 7211394 use the data in the following table.

Id 
Parameter Parameter Description Range Default Customised 

value

S0 DHW minimum 
no. of fan revs Defines the operating speed of the fan at minimum DHW output 20 ÷ 60

(x 50 =RPM)
27 (G20)
26 (G31)

S1 DHW maximum 
no. of fan revs Defines the operating speed of the fan at maximum DHW output S0 ÷ 140

(x 50 =RPM)
121 (G20)
115 (G31)

S2 Ignition phase 
no. of fan revs Defines the operating speed of the fan during the ignition phase 40 ÷ 80

(x 50 =RPM)
56 (G20)
56 (G31)

IN
ST

A
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Č
N

Í T
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N
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U

ŽI
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L

TE
C
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N

IK

Číslo  
parametru Parametr Popis Rozsah Z výroby Vlastní 

hodnota

A0 Typ hydrauliky 
kotle

Definuje typ hydrauliky kotle 
0 = kotel s průtokovým ohřevem TUV;  
1 = topný kotel s možností připojení nepřímotopného zásobníku TUV

0 ÷ 1 0

A1 Maximální  
rychlost čerpadla

Definuje maximální rychlost oběhového čerpadla
(Pokud A1 = A2 pracuje čerpadlo na nastavenou fixní rychlost) A2 - 9 9

A2 Minimální  
rychlost čerpadla

Definuje minimální rychlost oběhového čerpadla (výrobní nastavení 
nesmí být podkročeno). 1 - A1 6

A3 Provozní režim 
čerpadla

Definuje provozní režim oběhového čerpadla
- DELTA T = 0: proporcionální výtlak dle výkonu kotle (Odst. 1.28)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T konstantní (Odst. 1.28) 

0 ÷ 25 15

A4
Převýšení teploty 

náběhu při  
ohřevu TUV

Definuje převýšení teploty otopné vody vůči žádané teplotě TUV při ohřevu 
TUV (pouze pro kotle s připojeným nepřímotopným zásobníkem A0=1). 5 ÷ 50 °C 25

A5 Spínací diference 
ohřevu TUV

Spínací diference ohřevu TUV. Ohřev TUV bude zahájen při poklesu teploty 
TUV o hodnotu parametru A5 (pouze pro kotle s připojeným nepřímotop-
ným zásobníkem A0=1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Ohřev TUV

Definuje způsob ohřevu TUV.
0 Pevný: vypnutí hořáku kotle na maximální teplotě (65 °C) TUV - pozor,  

může dojít k překročení nastavené teploty TUV.
1 Korelovaný: vypnutí hořáku kotle dle nastavené teploty TUV.

0 ÷ 1 0

Číslo  
parametru Parametr Popis Rozsah Z výroby Vlastní 

hodnota

S0
Otáčky při mini-
málním výkonu 

ohřevu TUV

Definuje otáčky ventilátoru při minimálním výkonu kotle v režimu ohřevu 
TUV.

20 ÷ 60
(x 50 = RPM)

28 (G20)
27 (G31)

S1
Otáčky při maxi-
málním výkonu 

ohřevu TUV

Definuje otáčky ventilátoru při maximálním výkonu kotle v režimu 
ohřevu TUV.

S0 ÷ 140
(x 50 = RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2 Otáčky ve fázi 
zapalování

Definuje otáčky ventilátoru kotle ve fázi zapalování (zapalovací výkon 
kotle).

40 ÷ 80
(x 50 = RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Pozor: zkontrolujte výrobní číslo na kotli.

Od čísla 7211394 používejte údaje v následujících tabulkách.

Číslo  
parametru Parametr Popis Rozsah Z výroby Vlastní 

hodnota

S0
Otáčky při mini-
málním výkonu 

ohřevu TUV

Definuje otáčky ventilátoru při minimálním výkonu kotle v režimu ohřevu 
TUV.

20 ÷ 60
(x 50 = RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1
Otáčky při maxi-
málním výkonu 

ohřevu TUV

Definuje otáčky ventilátoru při maximálním výkonu kotle v režimu 
ohřevu TUV.

S0 ÷ 140
(x 50 = RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2 Otáčky ve fázi 
zapalování

Definuje otáčky ventilátoru kotle ve fázi zapalování (zapalovací výkon 
kotle).

40 ÷ 80
(x 50 = RPM)

56 (G20)
56 (G31)
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Иденти-  
фикатор Параметър Описание Обхват

По  
подразби-  

ране

По т р е б и -
т е л с к а  
стойност

A0 Хидравличен модел Определя типа на хидравликата в котела (0 - проточен  котел, 1 - котел 
с обемен бойлер). 0 ÷ 1 0

A1 Максимална  скорост 
на цирк. помпа

Определя максималната работна честота на въртене на  
циркулационната помпа (ако А1 = А2, циркулационната помпа  
работи при зададената честота на въртене).

A2 - 9 9

A2 Минимална  скорост 
на цирк.  помпа Определя минималната скорост на циркулационната  помпа. 1 - A1 6

A3 Режим на работа на  
помпата

Задава режима на работа на помпата.
- DELTA T = 0: пропорционален напор (виж параграф 1.28);
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T е постоянна (виж параграф 1.28)) 

0 ÷ 25 15

A4 Добавена 
температура

Установява температурата, която трябва да бъде добавена към  зададената 
температура на горещата вода за битови нужди за  пресмятане на 
темпертурата на котела (активна функция само в  случай на свързан 
буферен съд и параметър А0 = 1).

5 ÷ 50 °C 25

A5
Хистерезис на  

температурата  на 
БГВ

Температурата, която трябва да бъде извадена от зададената  температура 
на горещата вода за битови нужди за активиране на  котела за загряване 
на буферния съд (тази функция е активна  само в случай на свързан 
буферен съд и параметър А0 = 1).

0 ÷ 15 °C 3

A6
Режим на 

изключване  при 
работа в режим  БГВ

Определя режима на изключване при производство на гореща  вода за 
битови нужди.

0 Фиксиран: температурата на изключване е фиксирана на  максимална 
стойност независимо от стойността, зададена  от панела за 
управление;

1 Относителен: котелът изключва в съответствие със  зададената 
температура.

0 ÷ 1 0

Иденти-  
фикатор Параметър Описание Обхват

По  
подразби-  

ране

Потреби-  
телска 

стойност

S0
Скорост на вентилатора 
при минимална мощност 

в режим БГВ

Определя скоростта на вентилатора при минимална мощност  
в режим БГВ.

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

28 (G20)
27 (G31)

S1
Скорост на вентилатора 

при максимална 
мощност в режим БГВ

Определя скоростта на вентилатора при максимална  
мощност в режим БГВ.

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2 Скорост на вентилатора 
при запалване

Определя работната честота на въртене на вентилатора при  
запалване

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Внимание: проверете фабричния номер върху котела.

От номер 7211394 използвайте данните, посочени в таблиците по-долу.

Иденти-  
фикатор Параметър Описание Обхват

По  
подразби-  

ране

Потреби-  
телска 

стойност

S0
Скорост на вентилатора 
при минимална мощност 

в режим БГВ

Определя скоростта на вентилатора при минимална мощност  
в режим БГВ.

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1
Скорост на вентилатора 

при максимална 
мощност в режим БГВ

Определя скоростта на вентилатора при максимална  
мощност в режим БГВ.

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2 Скорост на вентилатора 
при запалване

Определя работната честота на въртене на вентилатора при  
запалване

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)
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Id 
Parametr Parametr Təsvir Diapazon Defolt Xüsusi 

göstərici

A0 Hidravlik model Boylerdə hidravlik sistemlərinin növünü müəyyən edir (0 = dəqiqə; 1 = 
saxlama çəni) 0 ÷ 1 0 

A1 Nasosun maksi-
mal sürəti

Sirkulyatorun maksimal istismar sürətini müəyyən edir
(A1 = A2 müəyyən edilmiş sürətlə işləyin sirkulyator) A2 - 9 9

A2 Nasosun minimal 
sürəti Sirkulyatorun minimal istismar sürətini müəyyən edir 1 - A1 6

A3 Nasosun istismar 
rejimi

Nasosun istismar rejimini müəyyən edir
- DELTA T = 0: proporsional başlıq (bax bənd 1.28)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T sabit vahid (bax bənd 1.28) 

0 ÷ 25 15

A4
Saxlama çənin 
axının təshih 

edilməsi

Saxlama çənini isitmək üçün müəyyən edilmiş axını hesablamaq məqsədilə 
DQS nöqtəsinə əlavə edilməli temperaturu müəyyən edir (yalnız birləşdi-
rilmiş saxlama çənin və parametr A0=1 ilə yararlıdır).

5 ÷ 50 °C 25

A5
Saxlanma çənin 

aktivləşdi-
rilməsində təshih

Saxlama çənini isitmək üçün müəyyən edilmiş axını hesablamaq məqsədilə 
DQS nöqtəsinə əlavə edilməli temperaturu müəyyən edir (yalnız birləşdi-
rilmiş saxlama çənin və parametr A0=1 ilə yararlıdır).

0 ÷ 15 °C 3

A6 MQS termostatı

DQS rejimində sönmə üsulunu müəyyən edir

0  Müəyyən edilib: sönmə temperaturu nəzarət panelində müəyyən edilən 
göstəricidən asılı olmayaraq maksimal dəyərlə müəyyən edilib.

1 korrelyasiya edilmiş: boyler müəyyən edilmiş temperatura uyğun sönür.

0 ÷ 1 0 

Id 
Parametr Parametr Təsvir Diapazon Defolt Xüsusi 

göstərici

S0
Ventilyator fırl-
anmasının DQS 
minimum sayı

Ventelyatorun əməliyyat sürətini minimal DQS güc ilə müəyyən edir 20 ÷ 60
(x 50 = RPM)

28 (G20)
27 (G31)

S1

Ventilyator 
dövrələrinin 

DQS maksimal 
sayı 

Ventelyatorun əməliyyat sürətini minimal DQS güc ilə müəyyən edir S0 ÷ 140
(x 50 = RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2

Ventilyator 
dövrələrin 
alışdırma 
mərhələsi

Aovlanma mərhələsində ventelyatorun əməliyyat sürətini  müəyyən edir 40 ÷ 80
(x 50 = RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Diqqət: qazanın seriya nömrəsini yoxlayın.

7211394 rəqəmlərdən aşağıdakı cədvəllərdəki məlumatları istifadə edin.

Id 
Parametr Parametr Təsvir Diapazon Defolt Xüsusi 

göstərici

S0
Ventilyator fırl-
anmasının DQS 
minimum sayı

Ventelyatorun əməliyyat sürətini minimal DQS güc ilə müəyyən edir 20 ÷ 60
(x 50 = RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1

Ventilyator 
dövrələrinin 

DQS maksimal 
sayı 

Ventelyatorun əməliyyat sürətini minimal DQS güc ilə müəyyən edir S0 ÷ 140
(x 50 = RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2

Ventilyator 
dövrələrin 
alışdırma 
mərhələsi

Aovlanma mərhələsində ventelyatorun əməliyyat sürətini  müəyyən edir 40 ÷ 80
(x 50 = RPM)

56 (G20)
56 (G31)

34

القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

 Id
قيمة مخصصةافتراضيمجالالوصفالمعيارالمعيار

P0 القدرة القصوى للمياه
الساخنة

تحدد بالنسبة المئوية الحد الأقصى لقدرة الغلاية في مرحلة المياه الساخنة بالنسبة إلى الحد الأقصى 
100 %0 - 100 %للقدرة المتاحة

P1يحدد بالنسبة المئوية الحد الأدنى للقدرة في مرحلة التدفئةالقدرة الأدنى للتدفئةP2 - 0% 0

P2الأقصى القدرة القصوى للتدفئة الحد  إلى  بالنسبة  التدفئة  مرحلة  في  الغلاية  لقدرة  الأقصى  الحد  المئوية  بالنسبة  تحدد 
0G20 = 85 - 100 %للقدرة المتاحة

G31 = 82

P3-غير متاحة لهذا الموديل--

P4تشغيل المُدوّر

يمكن لمضخة التدوير أن تعمل بطريقتين. 
0 متقطع: في الوضعية "الشتاء" يتم التحكم بمضخة التدوير بواسطة ترموستات البيئة أو 

جهاز التحكم عن بعد
1 مستمر: في الوضعية "الشتاء" تكون مضخة التدوير مزودة دائما بالطاقة، وبالتالي تعمل 

دائما

1 - 00

P5 تصحيح المسبار
الخارجي

في الحالة التي تكون فيها قراءة المسبار الخارجي غير صحيحة، فمن الممكن تصحيحها لتعويض 
K 9 ÷ -90أي عوامل بيئية.

P6-غير متاحة لهذا الموديل--
P7-غير متاحة لهذا الموديل--

 Id
قيمة مخصصةافتراضيمجالالمواصفاتالمعيارالمعيار

t0
الحد الأدنى لدرجة 
حرارة نقطة ضبط 

التدفئة
C° 50 ÷ 2025يحدد الحد الأدنى لدرجة حرارة تدفق الماء.

t1
الحد الأقصى لدرجة 
حرارة نقطة ضبط 

التدفئة
)÷ )t0+5 يحدد الحد الأقصى لدرجة حرارة تدفق الماء.

85 °C85

t2غير متاحة لهذا الموديلتوقيت التأخير الشمسي--

t3 توقيت أسبقية المياه
الساخنة

في وضعية فصل الشتاء، بعد الانتهاء من طلب المياه الساخنة، فإن الغلاية معدة مسبقا لتحويل 
التشغيل إلى وضعية تدفئة البيئة، إذا كان هناك طلب تدفئة نشط. بواسطة هذا التوقيت يتم تحديد 
آخر  إي طلب  بشكل سريع ومريح  تلبي  العمل حتى  تغيير طريقة  قبل  الغلاية  فيه  تنتظر  وقت 

لتسخين مياه الاستخدام.

0 - 100 ثانية 
)الخطوة 10 

ثواني(
2

t4 توقيت إشعال وظيفة
تم تجهيز الغلاية بمؤقت إلكتروني يمنع اشتعال الموقد بشكل متكرر جدا في مرحلة التسخينالتدفئة

0 - 600 ثانية
)الخطوة 10 

ثواني(
18

t5 مؤقت الازدياد الثابت
الغلاية في مرحلة التدفئة تُحدث ازدياد ثابت للوصول إلى القدرة القصوى المضبوطةوالخطي للتدفئة

840 - 0
ثانية

)الخطوة 10 
ثواني(

18

t6 ر تشغيل التدفئة من تأخُّ
CR و TA طلبات

تم إعداد الغلاية لتشتعل بمجرد الرغبة في إشعالها. في حالة الشبكات الخاصة )مثل شبكات المناطق 
التي بها صمامات ثرومستاتيكية آلية ...الخ( قد يصبح من الضروري تأخير عملية الاشتعال

0 - 600 ثانية
)الخطوة 10 

ثواني(
0

t7إضاءة الشاشة

يقوم بتحديد طريقة إضاءة الشاشة.
: تضيء الشاشة أثناء الاستخدام وتنخفض إضاءتها بعد 15 ثانية من عدم الاستخدام، في   0

حالة وجود خلل في التشغيل، تعمل الشاشة في وضعية الوَمِيض.
: إضاءة شاشة العرض مُطْفَأة.  1

: الشاشة مضاءة بشكل دائم.  2

2 - 00

t8عرض الشاشة

يحدد ما يعرضه المؤشر 19 )الشكل 35(.
وضعية "فصل الصيف":

المؤشر مطفأ بشكل دائم  :0
مضخة التدوير مفعلة تعرض درجة حرارة التدفق،   :1

مضخة التدوير مطفَأة المؤشر مطفَأ  

وضعية "فصل الشتاء":
تعرض بشكل دائم القيمة المحددة على محدد التدفئة  :0
مضخة التدوير مفعلة تعرض درجة حرارة التدفق،   :1

مضخة التدوير مطفَأة القيمة المحددة على محدد التدفئة  

1 - 01

t9 زيادة درجة حرارة
off التدفق 

يزيد درجة حرارة التدفق المطفأ في مرحلة الاشتعال فقط في أول 60 ثانية. بعد كشف 
t9 00 - 15اللهب، يتم زيادة درجة الحرارة إلى

35

القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

 Id
قيمة مخصصةافتراضيمجالالمواصفاتالمعيارالمعيار

A000 ÷ 1يحدد نوع الهيدروليكية الموجودة في الغلاية )0 = فورية; 1 = سخان(نموذج الهيدروليكية

A1 أقصى سرعة لمضخة
التدوير

يحدد السرعة القصوى لتشغيل مضخة التدوير
A2 - 99)إذا كان A1 = A2 فإن مضخة التدوير تعمل بسرعة ثابتة(

A2 أقل سرعة لمضخة
A1 - 16يحدد السرعة الأدنى لتشغيل مضخة التدويرالتدوير

A3 طريقة عمل مضخة
التدوير

يعرض وضعية عمل مضخة التدوير
DELTA T = 0: قوة الضخ الهيدروليكي النسبية )انظر الفقرة 1.28(  -

DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T ثابتة )انظر الفقرة 1.28(   -
25 ÷ 015

A4يحدد درجة الحرارة التي يجب أن تضاف إلى نقطة ضبط المياه الساخنة لحساب ضبط التدفق بَدَل تدفق السخان
.)A0 = 1 لتسخين السخان )مفيدة فقط مع سخان مطابقة ومعيارC° 50 ÷ 525

A5 بَدَل تشغيل السخان
لإنتاج المياه الساخنة

قيمة درجة الحرارة التي يجب إن تطرح من نقطة ضبط المياه الساخنة لحساب إشعال الغلاية 
.)A0 = 1 لتسخين السخان )مفيدة فقط مع سخان مطابقة ومعيارC° 15 ÷ 03

A6 ترموستات الماء
الساخنة

يحدد وضعية الإطفاء للماء الساخن.

0 ثابت: درجة حرارة إطفاء الغلاية مثبتة على الحد الأقصى بغض النظر عن القيمة المضبوطة 
على لوحة التحكم.

1 ذو صلة: يتم إطفاء الغلاية على أساس درجة الحرارة المضبوطة.

1 ÷ 00

 Id
قيمة مخصصةافتراضيمجالالمواصفاتالمعيارالمعيار

S0
عدد دورات المروحة 
في الحد الأدنى للمياه 

الساخنة
60 ÷ 20يحدد سرعة تشغيل المروحة في حالة القدرة الدنيا لإنتاج المياه الساخنة

)x 50 =RPM(
28 )G20(
27 )G31(

S1
عدد دورات المروحة 
في الحد الأقصى للمياه 

الساخنة
S0 ÷ 140يحدد سرعة تشغيل المروحة في حالة القدرة القصوى لإنتاج المياه الساخنة

)x 50 =RPM(
121 )G20(
115 )G31(

S2 عدد دورات المروحة
80 ÷ 40يحدد سرعة تشغيل المروحة في أثناء مرحلة الإشعالفي مرحلة الإشعال

)x 50 =RPM(
56 )G20(
56 )G31(

انتبه: تحقق من رقم الجهاز التسلسلي على المرجل.
من الرقم 7211394 استخدم البيانات الموجودة في الجداول التالية.

 Id
قيمة مخصصةافتراضيمجالالمواصفاتالمعيارالمعيار

S0
عدد دورات المروحة 
في الحد الأدنى للمياه 

الساخنة
60 ÷ 20يحدد سرعة تشغيل المروحة في حالة القدرة الدنيا لإنتاج المياه الساخنة

)x 50 =RPM(
27 )G20(
26 )G31(

S1
عدد دورات المروحة 
في الحد الأقصى للمياه 

الساخنة
S0 ÷ 140يحدد سرعة تشغيل المروحة في حالة القدرة القصوى لإنتاج المياه الساخنة

)x 50 =RPM(
121 )G20(
115 )G31(

S2 عدد دورات المروحة
80 ÷ 40يحدد سرعة تشغيل المروحة في أثناء مرحلة الإشعالفي مرحلة الإشعال

)x 50 =RPM(
56 )G20(
56 )G31(
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3.9 СПЕЦІАЛЬНІ ФУНКЦІЇ, 
ЗАХИЩЕНІ ПАРОЛЕМ.

Увага: Котел оснащений спеціальними функці-
ями, для доступу до яких необхідно, щоб він 
був у режимі очікування ( ). 

  Примітка: у разі, якщо котельний агре-
гат сполучений з пультом дистанційного 
керування V2, режим "очікування" можна 
встановити лише з пульта дистанційного 
керування.

Натисніть і утримуйте протягом біль-
ше 5 секунд кнопку «». Дисплей покаже два 
тире "--", що блимають. У цей момент введіть 
пароль для доступу до меню програмування.

Щоб ввести першу цифру, використовуйте 
кнопки для регулювання гарячої побутової 

води " ", щоб ввести другу цифру, 
використовуйте кнопки для регулювання 
температури опалення " ".

Щоб підтвердити пароль і увійти в меню, 
натисніть кнопку режиму роботи " ".

Після входу в меню можна перемикати між 
трьома доступними функціями (dI, MA, 
FU), за допомогою кнопок гарячої побутової 

води " ", щоб увійти в меню, натисніть 
кнопку " ", для виходу слід зачекати 
15 хвилин, або натиснути кнопку " " .

3.10 ФУНКЦІЯ НАГРІВАННЯ ПІДЛОГИ.
Котел оснащений функцією термічного удар 
на системах підлогового опалення нових 
радіаторних систем відповідно до вимог 
застосовного стандарту.

Увага: зверніться до виробника радіаторної 
панелі для запізнання з характеристиками те-
плового удару та його належного виконання.

Примітка: для активації функції не потріб-
ний пульт дистанційного керування, проте у 
випадку системи, розділеної на зони, гідрав-
лічні та електричні з”єднання повинні бути 
здійснені належним чином.

Функція активується з котла в OFF , за допо-
могою утримання протягом більше 5 секунд 
кнопок "Reset" ,"Info" і "Режим очікування".

Загальна тривалість функції складає 7 днів: 
3 дня при нижній встановленій температурі 
та 4 дня при найвищій встановленій темпе-
ратурі (рис. 49).

При активації функції відображається послідов-
ність нижнього пункту (у діапазоні 20 ÷ 45°C, 
за замовчуванням = 25°C) та вищого пункту (у 
діапазоні 25 ÷ 55°C, за замовчуванням = 45°C).

Температура вибирається за допомогою 
кнопок " " і підтверджується кнопкою 
" ".

У цей момент на дисплеї розпочнеться 
зворотний відлік часу в днях поперемінно 
з поточною температурою подачі, а також 
звичайні робочі символи котла.

У разі несправності або збою електрожив-
лення, функція буде припинена та буде 
відновлена за умов відновлення нормальних 
умов експлуатації від моменту, на якому вона 
була перервана.

Коли закінчиться час, котел автоматично 
повернеться в режим "очікування", ви можете 
також зупинити функцію, натиснувши на 
кнопку " ".

3.11 ФУНКЦІЯ ''АВТОМАТИЧНОГО 
ВИВОДУ ПОВІТРЯ'' (dI).

У випадку нових систем опалення, особливо 
систем з підлоговим монтажем, дуже важ-
ливо забезпечити належний випуск повітря 
з системи. Ця функція полягає в періодичній 
активації циркуляційного насосу (100 сек 
ВВІМКН, 20 сек ВИМКН) та триходового 
клапана (120 сек ГВП, 120 сек опалення). 
Функція активується шляхом активації спеці-
альної функції «dI», як описано у Параграфі 3.9.

Функція має тривалість 16,5 годин, і її можна 
просто зупинити, натиснувши на кнопку "

".

На активацію функції вказує зображення 
зворотнього відліку на індикаторі (20).

3.12 ФУНКЦІЯ ВІДВЕДЕННЯ ДИМУ (FU).
Щоб активувати функцію "Відведення диму", увій-
діть до спеціальних функцій, як описано у Параграфі 
3.9, і виберіть функцію «FU».

Увага: перед виконанням тесту, слід переконатися, 
що сифон зливу конденсату наповнений правильно, 
і що контур забору повітря і відведення димів не 
містять будь-яких засмічень.

За допомогою цієї функції, вентилятор включається 
на фіксованій швидкості (6000 обертів на хвилину) 
на 15 хвилин.

Н а  д а н о м у  е т а п і  ( )  i  (
)  в і д о б р а ж а ю т ь с я  б л и м а н н я м ,  х о ч а 
( ) відображається постійно, ви може перервати 
функцію, натиснувши кнопку “ ”.

3.13 ФУНКЦІЯ ТЕХНІЧНОГО 
ОБСЛУГОВУВАННЯ (МА).

За допомогою цієї функції ви можете увімкнути 
деякі органи функціонування котла без введення 
його в експлуатацію, таким чином, перевіривши 
функціональність.
Функція активна протягом 15 хвилин, і її можна 
вимкнути, натиснувши на кнопку " ".

Щоб активувати функцію «Технічного обслуговуван-
ня», увійдіть до спеціальних функцій, як описано у 
Параграфі 3.9, і виберіть функцію «MA».

У цій функції, можна активувати наступні завдання:
- Вентилятор (Fn): вентилятору буде придана 

швидкість запуску. За допомогою кнопок « » 
можна збільшити або зменшити швидкість самого 
вентилятора.

- Циркуляційний насос (Pu): насос працює на 
максимальній швидкості, відповідна швидкість 
відображається на дисплеї, за допомогою кнопок 
« » можна збільшити або зменшити швид-
кість самого насоса.

 Якщо циркуляційний насос має стандартний 
тип, який управляється за допомогою реле, реле 
увімкнеться на максимальній швидкості, яку не 
можна редагувати.

- Триходовий клапан (3d): символ відображається 
на дисплеї у залежності від положення клапана, 

ГВП ( ) або опалення ( ), за допомогою 
кнопки « » ви можете змінити положення 
клапана, звертаючи увагу, щоб дочекатися завер-
шення переходу з одного стану в інший.

- Реле, що налаштовується (rl): реле, що налаштову-
ється, вмикається, якщо воно присутнє на схемі 
котла. 
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3.9 ŞİFRE KORUMALI ÖZEL 
FONKSİYONLAR

Dikkat: kombi, bazı özel fonksiyonlarla donanmıştır, 
stand-by ( )  modunda olduğunda erişim verilir. 

  ÖNEMLİ NOT: eğer kombi, CARV2 ‘a 
bağlandıysa, “stand-by” fonksiyonu yalnız 
uzaktan kontrol paneli ile aktive edilebilir.

5 saniyeden fazla süre boyunca “ ” butonu-
na basınız ve basılı tutunuz. Ekran, yanıp sönen 
iki “--” çizgi görüntüler. Şimdi, programlama 
menülerine erişim için şifreyi giriniz.

İlk haneyi girmek üzere DHW “ ” ayar-
lamak için butonları kullanınız, ikinci haneyi 
girmek üzere merkezi ısıtma sıcaklğını ayarlamak 
için “ ” butonlarını kullanınız.

Şifreyi doğrulamak ve menüye erişmek için 
“ ” işletim modu butonuna basınız.

Menüye bir kez erişildiğinde “ ” DHW 
butonlarına basarak üç mevcut fonksiyon ar-
asında geçiş yapmanız mümkündür (dI, MA, 
FU), menüye erişmek için “ ” butonuna 
tıklayınız, çıkmak için 15 dakika bekleyiniz ya da  
“ ” butonuna basınız.

3.10 ISITICI FONKSİYONU.
Kombi, geçerli standartlar tarafından gerekli 
görüldüğü üzere yeni bir radyan panel sistemi 
üzerinde termal şok oluşturmak amacına sahpi 
bir fonksiyonla donanmıştır.

Dikkat: termal şok özellikleri ve doğru şekilde 
uygulanması için radyan panelleri üreticisi ile 
irtibata geçiniz.

NOT: Fonksiyonu aktive etmek için uzaktan 
kontrolün bağlı olmaması gerekmektedir öyle ki 
sistemin bölgelere ayrılması durumunda uygun 
şekilde hem hidrolik hem de elektrik bağlantısı 
yapılmalıdır.

Fonksiyon, 5 saniyeden uzun süre boyunca 
“Reset”, “Info” ve “STAND-BY” butonlarını 
kullanarak kombidan aktive edilir.

Fonksiyon, toplamda 7 günde sonlanır; düşük sı-
caklık ayarında 3 gün ve yüksek sıcaklık ayarında 
4 gün (Şekil 50).

Fonksiyonun aktive edilmesinden sonra düşük 
ayar (aralık 20 ÷ 45 °C varsayılan = 25 °C) ve 
yüksek ayar (aralık 25 ÷ 55 °C varsayılan = 45 
°C) görüntülenecektir.

Sıcaklık, “ ” butonları ile seçilir ve  “
” butonuna basarak doğrulanır.

Ekran, kombinin normal işletim sembolleri ile 
birlikte akım akış sıcaklığı ile alterne olarak 
günlerin sayımını gösterecektir.

Arıza ya da besleme geriliminin olmaması 
durumunda fonksiyon askıya alınır ve normal 
işletim koşullarının kesintiye uğradığı noktada 
resetlenmesi halinde tekrar başlar.

Süre bittiğinde kombi otomatik olarak “Stand-
by” moduna geri döner ve fonksiyon da “

” butonuna basarak durdurulabilir.

3.11 OTOMATIK HAVALANDIRMA 
FONKSIYONU (DI).

Yeni merkezi ısıtma sistemlerinde ve özellikle 
yer sistemleri modunda; hava giderme işlem-
inin doğru olarak yapılması çok önemlidir. 
Fonksiyon, pompanın (100 s ON, 20 s OFF) ve 
3 yönlü vananın (120 s D.H.W., 120 s C.H.) siklik 
aktivasyonunu içerir. 
Fonksiyon, Paragraf 3.9’da tanımlanan şekilde 
özel “dI” fonksiyonuna erişim ile aktive edilir.

Fonksiyon 16.5 saat sürer ve “ ” butonuna 
basarak durdurulabilir.

Fonksiyon aktivasyonu, göstergedeki geri sayım 
ile sinyallenir (20).

3.12 BACA KURULUMU (FU).
“Baca” fonksiyonunu aktive etmek için Paragraf 
3.9’da tanımlanan özel fonksiyonlare erişiniz ve 
“FU” fonksiyonunu seçiniz.

Dikkat:  Testi yapmadan önce, konden-
sat boşaltım sifonunun doğru şekilde dol-
durulduğundan emin olunuz ve hava giriş 
devresinde ve baca çıkışında tıkanıklıklar 
olmadığını kontrol ediniz.

Bu fonksiyonun kullanılması, 15 dakika boyunca 
fanın sabit hızda (6000 rpm) çalışmasını aktive 
eder.

B u  a ş a m a d a  ( )  v e  ( )  s e m -
bol ler i  yanıp sönerek görüntülenir  ve 
( ) sembolü sürekli görüntülenir, fonksiyon,  
“ ” butonuna basarak durdurulabilir.

3.13 BAKIM FONKSİYONU(MA).
Bu fonksiyonu kullanarak çalıştırmadan kom-
binin bazı işletme cihazlarını aktive edebilirsiniz 
ve dolayısıyla fonksiyonelliklerini de doğrulay-
abilirsiniz.
Fonksiyon, 15 dakika boyunca aktiftir ve “

” butonuna basılarak durdurulabilir.

“Bakım” fonksiyonunu aktive etmek için Paragraf 
3.9’da tanımlanan özel fonksiyonlara erişiniz ve 
“MA” fonksiyonunu seçiniz.

Aşağıdaki yükler, bu fonksiyon ile aktive edile-
bilirler:
- Fan (Fn): fan, ateşleme hızına getirilir. “

” butonlarını kullanarak fan hızını arttırabilir 
ya da azaltabilirsiniz.

- Sirkülatör (Pu): sirkülatör, maksimum hıza 
getirilir, ilgili hız ekranda görüntülenir ve “

” butonlarını kullanarak sirkülatör 
hızını arttırabilir ya da azaltabilirsiniz.

- Üç yönlü (3d): sembol, valfin pozisyonuna 

göre ekranda görüntülenir, DHW (

) ya da merkezi ısıtma ( ), using the 
buttons “ ” butonlarını kullanarak valf 
pozisyonunu değiştirebilirsiniz ve durumlar 
arasında geçişin tamamlanması için bekleyiniz.

- Konfigüre edilebilir röle (rl): kombidaki kon-
figüre edilebilir röleye enerji verilir.
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3.9 FUNCIONES ESPECIALES 
PROTEGIDAS POR CONTRASEÑA.

Atención: la caldera cuenta con algunas funciones 
especiales, para entrar en las mismas es necesario 
que esta esté en stand-by ( ) . 

  IMPORTANTE: si la caldera está conectada 
al CARV2 la función "stand-by" se acciona sólo 
desde el panel de mando remoto.

Presione y mantenga presionado durante un 
tiempo mayor de 5 segundos el pulsador “ ”. 
En la pantalla aparecen dos líneas “--” intermiten-
tes. Entonces debe introducir la contraseña para 
acceder a los menús de programación.

Para introducir la primera cifra utilice los pul-
sadores para la regulación del agua sanitaria “

”, para introducir la segunda cifra utilice 
los pulsadores para regular la temperatura de 
calefacción “ ”.

Para confirmar la contraseña y entrar en el menú 
presione el pulsador de modo de funcionamiento 
“ ”.

Una vez dentro del menú se pueden desplazar 
cíclicamente las tres funciones disponibles (dI, 
MA, FU) presionando los pulsadores del agua 

sanitaria “ ”, para entrar en el menú pre-
sione el pulsador “ ” para salir espere 
15 minutos o presione el pulsador “ ”.

3.10 FUNCIÓN PARA CALENTAR LA 
SOLERA.

La caldera cuenta con una función para realizar 
el choque térmico en instalaciones de paneles 
radiantes de nueva realización como exige la 
norma vigente.

Atención: tome como referencia el fabricante de 
los paneles radiantes para las características del 
choque térmico y su correcta ejecución.

IMPORTANTE: para poder activar la función 
no debe estar conectado ningún control remoto, 
mientras que en caso de instalación subdividida 
en zonas debe estar conectado correctamente 
tanto eléctricamente como hidráulicamente.

La función se activa desde la caldera en STAND-
BY (en espera) presionando y manteniendo 
presionados durante más de 5 segundos los 
pulsadores “Reset”, “Info” y “Stand-by”.

La función tiene una duración global de 7 días, 3 
días a la temperatura inferior configurada y 4 días 
a la temperatura superior seleccionada(Fig. 49).

Activada la función aparecen en secuencia el 
ajuste inferior (rango 20 ÷ 45 °C por defecto = 
25 °C) y ajuste superior (rango 25 ÷ 55 °C por 
defecto = 45 °C).

La temperatura se selecciona mediante los pul-
sadores “ ” y se confirma al presionar el 
pulsador “ ”.

Entonces en la pantalla aparece la cuenta atrás en 
días alternada con la temperatura de impulsión 
de corriente además de los símbolos normales 
de funcionamiento de la caldera.

En caso de anomalía o falta de alimentación la 
función se suspende y retoma al restablecerse las 
condiciones normales de funcionamiento en el 
punto en el que se había interrumpido.

Cuando acaba el tiempo la caldera vuelve auto-
máticamente en “Stand-by”, se puede también 
interrumpir la función presionando el pulsador 
“ ”.

3.11 FUNCIÓN DE PURGA AUTOMÁTICA 
(dI).

Cuando se cuenta con instalaciones de calefac-
ción nuevas, en particular en instalaciones de 
suelo, es muy importante que la desaireación se 
realice correctamente. La función consiste en la 
activación cíclica del circulador (100 s ON, 20 s 
OFF) y de la válvula de 3 vías (120 s sanitario, 
120 s calefacción). 
La función se activa accediendo a la función 
especial “dI” como se describe en el Apartado 3.9.

La función tiene una duración de 16,5 horas y se 
puede interrumpir simplemente presionando el 
pulsador “ ”.

La activación de la función se señala con una 
cuenta regresiva en el indicador (20).

3.12 FUNCIÓN DEL CONDUCTO DE 
HUMOS (FU).

Para activar la función “Conducto de humos” 
entre en las funciones especiales como se describe 
en el Apartado 3.9 y seleccione la función “FU”.

Atención: antes de realizar el test, asegúrese de 
que el sifón de descarga de condensación se haya 
llenado correctamente y que el circuito de aspi-
ración de aire y descarga de humos no presente 
obstrucciones.

Mediante esta función el ventilador se activa a 
velocidad fija (6000 rpm) durante 15 minutos.

En esta fase los símbolos ( ) y ( ) se 
muestran intermitentes, mientras que el símbolo 
( ) se visualiza encendido fijo, se puede inte-
rrumpir la función simplemente presionando el 
pulsador “ ”.

3.13 FUNCIÓN MANTENIMIENTO (MA).
Mediante esta función se pueden activar algunos 
órganos de funcionamiento de la caldera sin po-
nerla en marcha, comprobando de esta manera 
el buen funcionamiento.
La función está activa durante 15 minutos, y se 
puede interrumpir presionando el pulsador “

”.

Para activar la función “Mantenimiento” entre 
en las funciones especiales como se describe 
en el Apartado 3.9 y seleccione la función “FU”.

Dentro de la función se pueden activar las si-
guientes cargas:
- Ventilador (Fn): el ventilador se pone a fun-

cionar a la velocidad de encendido. Mediante 
los pulsadores “ ” se puede aumentar o 
disminuir la velocidad del mismo ventilador.

- Circulador (Pu): el circulador se lleva a la máxi-
ma velocidad, la velocidad correspondiente se 
visualiza en el display, mediante los pulsadores 
“ ” se puede aumentar o disminuir la 
velocidad del circulador.

 Si el circulador es de tipo estándar, es decir, con-
trolado mediante un relé, se activa el relé con 
la velocidad máxima y no se puede modificar.

- Tres vías (3d): se visualiza el símbolo en el 
display según la posición de la válvula, sani-

tario ( ) o calefacción ( ), mediante 
los pulsadores “ ” se puede cambiar la 
posición de la válvula esperando atentamente 
a que se complete el paso de un estado a otro.

- Relé configurable (rI): se excita el relé si se 
encuentra en la tarjeta de la caldera. 

46

47

48

AJUSTE 
SUPERIOR

AJUSTE 
INFERIOR

DÍAS

IN
ŠT

A
LA

TE
R

U
PO

R
A

BN
IK

V
ZD

R
ŽE

VA
LE

C

3.9 POSEBNE FUNKCIJE, ZAŠČITENE Z 
GESLOM.

Pozor: kotel je opremljen z določenimi posebnimi 
funkcijami, za dostop do njih mora biti le-ta v 
načinu stand-by ( ) . 

  OPOMBA:če je kotel povezan z daljinskim 
upravljalnikom CARV2, je funkcijo "stand-by" 
mogoče nastaviti samo s pomočjo daljinskega 
upravljalnika.

Pritisnite in za več kot 5 sekund držite pritisnjen 
gumb „ “. Na zaslonu se pojavita dve utri-
pajoči črtici „--“. Sedaj vnesite geslo za dostop do 
menija za programiranje.

Za vnos prve številke uporabite gumbe za 

regulacijo sanitarne vode „ “, za vnos 

druge številke pa uporabite gumbe za regulacijo 

temperature ogrevanja „ “.

Za potrditev gesla (...) in vstop v meni pritisnite 

gumb za način delovanja „ “.

Ko pridete v meni, se je mogoče ciklično pomi-
kati po treh prisotnih funkcijah (dI, MA, FU) 
in sicer s pritiski na gumbe za sanitarno vodo 

„ “, za vstop v meni pritisnite gumb „
“, za izhod pa počakajte 15 minut ali 

pa pritisnite gumb „ “.

3.10 FUNKCIJA ZA OGREVANJE 
ESTRIHA.

Kotel je opremljen s funkcijo za izvajanje termič-
nega šoka na novo narejenih sistemih stenskega 
ogrevanja, kot to zahteva veljavna norma.

Pozor: za lastnosti termičnega šoka glede pa-
nelov stenskega ogrevalnega sistema in njegove 
pravilne izvedbe, glejte navodila proizvajalca 
panelov.

OPOMBA: da bi lahko aktivirali funkcijo, ne 
sme biti povezane nobene daljinske kontrole, 
medtem ko mora biti v primeru sistema, razde-
ljenega v tri cone, le-ta povezan tako električno 
kot hidravlično.

Funkcija se aktivira preko kotla v način  OFF in 
sicer tako, da pritisnete in za več kot 5 sekund 
držite pritisnjene gumbe „Reset“, „Info“ in 
„Stand-by“.

Funkcija ima skupno trajanje 7 dni, 3 dni na spo-
dnji nastavljeni temperaturi in 4 dni na zgornji 
izbrani temperaturi (sl. 49).

Ko je funkcija aktivirana, se sekvenčno pojavita 
spodnji set (razpon 20 ÷ 45 °C privzeto = 25 
°C) in zgornji set (razpon 25 ÷ 55 °C privzeto 
= 45 °C).

Temperatura je izbrana s pomočjo gumbov „
“ in potrjena s pritiskom na gumb „

“.

Sedaj se na zaslonu pojavijo izmenično odšteva-
nje do trenutne dovodne temperature in običajni 
simboli za delovanje kotla.

V primeru anomalije ali pomanjkanja napajanja, 
se funkcija prekine in se ponovno zažene takrat, 
ko so ponovno vzpostavljene običajne funkcije 
delovanja, od točke, kjer je bilo delovanje pre-
kinjeno.

Pri poteku časa se kotel avtomatsko vrne v „stan-
d-by“, poleg tega je mogoče prekiniti funkcijo s 
pritiskom na gumb „ “.

3.11 FUNKCIJA AVTOMATSKEGA 
ODZRAČEVANJA (dI).

V primeru novih ogrevalnih sistemov, zlasti pa 
pri talnem ogrevanju, je zelo pomembno pravilno 
odzračevanje. Ta funkcija sestoji iz cikličnega 
sprožanja obtočne črpalke (100 s ON, 20 s OFF) 
in tripotnega ventila (120 s priprava sanitarne 
vode, 120 s ogrevanje). 
Funkcija se aktivira z dostopom do posebne 
funkcija „dl“, kot je opisano v Odstavku 3.9.

Funkcija traja 16,5 ur in jo je mogoče preprosto 
prekiniti s pritiskom na gumb „ “.

Na aktiviranje funkcije opozori odštevanje, 
izpisano na indikatorju (20).

3.12 FUNKCIJA DIMNOVODA (FU).
Za aktiviranje funkcije „Dimnovoda“ vstopite 
v posebne funkcije, opisane v Odstavku 3.9 in 
izberite funkcijo „FU“.

Pozor: prede test izvedete se prepričajte, da je bil 
sifon za izpust kondenza pravilno napolnjen in 
da je na sistemu za zajem zraka in izpust plinov 
ni nobenih ovir.

S pomočjo te funkcije se ventilator aktivira na 
fiksni hitrosti (6000 rpm) za 15 minut.

V  t e j  f a z i  s t a  s i m b o l a  ( )  i n  (

) utripajoča, medtem ko je simbol 
( ) prikazan kot fiksno goreč,  funkcijo je 
mogoče preprosto prekiniti s pritiskom na gumb 
„ “.

3.13 FUNKCIJA VZDRŽEVANJA (MA).
S pomočjo te funkcije je mogoče aktivirati dolo-
čene dele za delovanje kotla, ne da bi ga prižgali 
in tako preveriti njegovo funkcionalnost.
Funkcija je aktivna 15 minut in jo je mogoče 
preprosto prekiniti s pritiskom na gumb „

“.

Za aktiviranje funkcije „Vzdrževanje“ vstopite 
v posebne funkcije, opisane v Odstavku 3.9 in 
izberite funkcijo „MA“.

Znotraj funkcije je mogoče aktivirati naslednja 
opravila:
- Ventilator (Fn): ventilator je prestavljen na 

hitrost pri vžigu. S pomočjo gumbov „ “ 
je mogoče povečati ali zmanjšati hitrost samega 
ventilatorja.

- Obtočna črpalke (Pu): obtočna črpalka je 
prestavljena na maksimalno hitrost, ki je 
prikazana na zaslonu, s pomočjo gumbov „

“ pa je mogoče povečati ali zmanjšati 
hitrost same obtočne črpalke.

 Če gre za standardno obtočno črpalko, ki 
jo nadzoruje rele, se rele aktivira na največji 
hitrosti, ki je ni mogoče spremeniti.

- Tripotni ventil (3d): prikazan je simbol na 
zaslonu na osnovi položaja ventila sanitarnega 

sistema ( ) ali ogrevanja ( ), s pomoč-
jo gumbov „ “ je mogoče spremeniti 
položaj ventila, pri čemer je treba paziti, da je 
prehod iz enega stanja v drugo v celoti izvršen.

- Nastavljivi relè: (rl): sproži se nastavljivi relè, 
če je prisoten na kartici kotla.

SET 
ZGORAJ

SET 
SPODAJ

DNEVI
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3.9 ŠPECIÁLNE FUNKCIE CHRÁNENÉ 
KÓDOM.

Upozornenie: kotol je vybavený niektorými špe-
ciálnymi funkciami, ktoré je možné aktivovať iba, 
keď je kotol v režime "stand-by” ( ) .

 POZN.: ak je kotol ovládaný riadiacou jed-
notkou CARV2 tak môže byť režim "stand-by" 
aktivovaný iba jej prostredníctvom.

Stlačte a držte tlačidlo " ” po dobu najmenej 
5 sekúnd. Na displeji sa zobrazia dve blikajúce 
pomlčky "--". Teraz je potrebné zadať kód pre 
vstup do programovacích menu kotla.

Pre vloženie prvého čísla vstupného kódu použite 

tlačidlá nastavenia teploty TÚV " ”, a pre 
vloženie druhého čísla vstupného kódu použite 
tlačidlá nastavenia teploty vykurovania " ”.

Pre potvrdenie vstupného kódu a vstup do 
menu kotla stlačte tlačidlo voľby režimu kotla 
" ”.

Potom, čo ste vstúpili do menu špeciálnych 
funkcií kotla, môžete cyklicky prechádzať medzi 
tromi funkciami (dI, MA, FU) pomocou tlačidiel 

nastavenia teploty TÚV " ”. Pre aktiváciu 
týchto funkcií stlačte tlačidlo " ” 

Menu je možné opustiť stlačením tlačidla "
”, alebo k jeho automatickému opustenie 

dôjde po 15 minútach nečinnosti. 

3.10 FUNKCIA VYSÚŠANIA PODLAHY.
Kotol je vybavený funkciou, pre vykonanie 
"počiatočného rozkúrenia" na novom systéme 
sálavého vykurovania tak ako sa vyžaduje podľa 
príslušných predpisov.

Upozornenie: kontaktujte výrobcu sálavých 
systémov pre charakteristiku "počiatočného 
rozkúrenia" a jeho správneho prevedenia.

POZN.: aby ste boli schopní aktivovať túto funk-
ciu, tak nesmie byť pripojené žiadne diaľkové ovlá-
danie kotla (termostat, riadiaca jednotka). Pokiaľ 
sa jedná o viaczónový systém, všetko musí byť 
správne zapojené ako hydraulicky, tak elektricky.

Funkcia sa aktivuje na kotle v režime "VYPN" 
(uprostred displeja je zobrazená bodka - viď Ods 
2.4) súčasným stlačením a podržaním tlačidiel 
"Reset", "Info" a "Stand-by" po dobu dlhšiu ako 
5 sekúnd.

Funkcia trvá celkom 7 dní, z toho prebieha 3 
dni pri nízkej teplote a 4 dni pri vysokej teplote 
(Obr. 49).

Po aktivácii funkcie je potrebné nastaviť nízku 
teplotu (rozsah 20 ÷ 45 °C z výroby = 25 °C) a vy-
sokú teplotu (rozsah 25 ÷ 55 °C z výroby = 45 °C).

Teploty zvoľte pomocou tlačidiel nastavenia 
teploty kúrenia " ”a potvrďte stlačením 
tlačidla " ”.

Na displeji sa bude striedať zobrazenie odpo-
čtu zostávajúcich dní s aktuálnou výstupnou 
teplotou a tiež budú zobrazené prevádzkové 
symboly kotla.

V prípade výpadku elektrického napájania, bude 
funkcia prerušená a po obnovení napájania bude 
pokračovať od bodu v ktorom bola prerušená.

Po uplynutí funkcie odpočtu času kotol auto-
maticky prejde do režimu "stand-by". Funkcia 
môže byť tiež kedykoľvek prerušená stlačením 
tlačidla " ”.

3.11 FUNKCIA AUTOMATICKÉHO 
ODVZDUŠNENIA (DI).

V prípade, že sa jedná o nové zariadenie a najmä 
pri podlahovom vykurovaní je veľmi dôležité, aby 
bolo odvzdušnenie vykonané správne. Funkcia 
spočíva v cyklickej aktivácii obehového čerpadla 
(100 s ON, 20 s OFF) a trojcestného ventilu (120 
s TÚV, 120 s kúrenie).
Táto funkcia sa aktivuje vstupom do špeciálnej 
funkcie "dI". Postup pre vstup do menu aktivácie 
je popísaný v Ods. 3.9.

Funkcia prebieha 16,5 hodín a môže byť kedy-
koľvek prerušená stlačením tlačidla " ”.

Aktivácia tejto funkcie je signalizovaná od-
počtom času na indikátore (19) na displeji kotla.

3.12 TEST SPALINOVEJ CESTY (FU).
Pre aktiváciu funkcie "test spalinovej cesty" treba 
vstúpiť do špeciálnej funkcie "FU". Postup pri 
vstupe do menu aktivácie je popísaný v Odst. 3.9. 

Upozornenie: Pred vykonaním testu spalinovej 
cesty sa uistite, že je sifón odvodu kondenzátu 
zavodnený a že odvod spalín a nasávanie vzduchu 
nie sú nijako blokované.

Po aktivácii funkcie kotol zapne ventilátor a 
udržiava ho na fixnej rýchlosti (6000 rpm) po 
dobu 15 minút.
V priebehu testu spalinovej cesty blikajú na dis-

pleji symboly ( ) a ( ) a svieti symbol 
( ).

Funkcia môže byť kedykoľvek ukončená stlače-
ním tlačidla " ”.

3.13  SERVISNÁ FUNKCIA (MA).
Pomocou tejto funkcie môžete aktivovať niektoré 
komponenty kotla bez nutnosti aktivovať celý 
kotol, čo umožní kontrolu ich činnosti.
Funkcia je aktívna po dobu 15 minút a môže 
byť kedykoľvek ukončená stlačením tlačidla "

”.

Pre aktiváciu "servisná funkcia" treba vstúpiť do 
špeciálnej funkcie "MA". Postup pri vstupe do 
menu aktivácie je popísaný v Odst. 3.9. 

Nasledujúce komponenty môžu byť aktivované 
pomocou tejto funkcie:
- Ventilátor (Fn): ventilátor sa roztočí na otáčky 

zapaľovacieho výkonu. stlačením tlačidiel  
" ” je možné rýchlosť zvyšovať a znižo-
vať. Nastavené otáčky ventilátora sú zobrazené 
na indikátore (19) v ot/min/100.

- Čerpadlo (Pu): čerpadlo sa roztočí na maximá-
lne otáčky, nastavená rýchlosť je zobrazená na 
displeji. stlačením tlačidiel " ” je možné 
rýchlosť zvyšovať a znižovať.

- Trojcestný ventil (3d): na displeji je zobrazený 
symbol, ktorý určuje či je trojcestný ventil ak-

tuálne v pozícii pre ohrev TÚV ( ) alebo 

pre vykurovanie ( ). Stlačením tlačidiel  
" ”je možné meniť pozíciu trojcestného 
ventilu. Po každej voľbe zmeny pozície počkajte 
na zmenu pozície ventilu (pokiaľ symbol TÚV 
alebo kúrenie neprestane blikať).

- Nastaviteľné relé (rI): aktivuje nastaviteľné relé, 
ak je prítomné na doske kotla. 

VYSOKÁ  
TEPLOTA

DNI

T. VÝSTUPU (°C)

NÍZKÁ  
TEPLOTA
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3.9 POSEBNE FUNKCIJE ZAŠTIĆENE 
LOZINKOM.

Pažnja: kotao je opremljen nekim posebnim 
funkcijama, da bi se moglo pristupiti istima, 
potrebno je da on bude u stanju stand-by/
pripravnosti ( ) . 

  NAPOMENA: u slučaju da je kotao povezan 
na DPUV2 funkcija “stand-by” se postiže samo 
preko panela daljinskog upravljača.

Pritisnite i držite pritisnutim u vremenu dužem 
od 5 sekundi dugme “ ”. Na ekranu se 
pojavljuju dve crtice “--” koje trepere. Tada unesite 
lozinku za pristup u meni za programiranje.

Za unos prve cifre, koristite dugmad za 

podešavanje sanitarne vode “ ”, za unos 
druge cifre koristite dugmad za podešavanje 
temperature grejanja “ ”.

Da biste potvrdili lozinku i ušli u meni, pritisnite 
dugme način rada “ ”.

Kada uđete u meni možete da ciklički klizite po 
dostupnim funkcijama (dI, MA, FU) pritiskom 

na dugmad sanitarne vode “ ”, da biste 
ušli u meni, pritisnite dugme “ ” da 
biste izašli sačekajte 15 minuta ili pritisnite 
dugme “ ”.

3.10 FUNKCIJA ZAGREVANJA ESTRIHA.
Kotao je opremljen funkcijom za obavljanje 
toplotnog šoka na uređajima sa novoizgrađenim 
radijantnim panelima u skladu sa važećim 
propisima.

Pažnja:obratite se proizvođaču radijantnih 
panela u vezi sa karakteristikama toplotnog šoka 
i njegovim pravilnim izvršenjem.

NAPOMENA: da bi se funkcija aktivirala, 
nijedna daljinska kontrola ne sme da bude 
povezana, dok u slučaju zonskog uređaja, mora 
se pravilno hidraulično i električno povezati.

Funkcija se aktivira sa kotla u stanju “Mirovanja” 
pritiskom i održavanjem pripravnosti na način 
da se pritisne i drži pritisnutim duže od 5 
sekundi dugme za “Reset”, “Info” i “Stand-by/
Pripravnost”.

Funkcija ukupno traje 7 dana, 3 dana na donjoj 
podešenoj temperaturi i 4 dana na gornjoj 
izabranoj temperaturi (Sl. 49).

Kada se aktivira funkcija pojavljuju se po 
redosledu donje podešene vrednosti (raspon 
20 ÷ 45 °C podrazumevana vrednost = 25 °C) 
i gornje podešene vrednosti (raspon 25 ÷ 55 °C 
podrazumevana vrednost = 45 °C).

Temperatura se bira pomoću dugmadi“
” i potvrđuje pritiskom na dugme “ ”.

Tada na ekranu počinje odbrojavanje dana 
naizmenično sa  aktuelnom polaznom 
temperaturom i normalnim simbolima rada 
kotla.

U slučaju anomalije ili prekida u napajanju 
funkcija će se obustaviti i nastavlja se sa tačke na 
kojoj je došlo do prekida kada je vrate normalni 
radni uslovi. 

Na isteku vremena, kotao se automatski vraća u 
stanje “Stand-by/Pripravnosti”, takođe se funkcija 
može prekinuti pritiskom na dugme “ ”

3.11 FUNKCIJA AUTOMATSKE ODUŠKE 
(dI).

U slučaju novih uređaja za grejanje i naročito 
kada je reč o podnom grejanju, veoma je važno 
ispravno obaviti odušivanje. Funkcija se sastoji 
od ciklične aktivacije cirkulatora (100 s ON, 20 
s OFF) i trokrakog ventila (120 s sanitarni, 120 
s grejanje). 
Funkcija se aktivira pristupom na specijalnu 
funkciju “dI” na način opisan u Odeljku 3.9.

Funkcija traje 16,5 sati i može se prekinuti 
jednostavno pritiskom na dugme “ ”.

Aktiviranje funkcije se signalizuje odbrojavanjem 
prikazanim na indikatoru (20).

3.12 FUNKCIJA DIMOVODA (FU).
Da biste aktivirali funkciju “Dimovod” uđite u 
specijalne funkcije na način opisan u Odeljku 
3.9 i izaberite funkciju “FU”.

Pažnja: pre testiranja uverite se da je sifon za 
odvod kondenzacije ispravno napunjen i da u 
sistemu za usis vazduha i u odvodu dimova ne 
postoje nikakve prepreke.

Ovom funkcijom će se ventilator aktivirati na 
fiksnoj brzini (6000 obrtaja na min.) u trajanju 
od 15 minuta.

U ovoj fazi  se simboli  ( )  i  (
)  p r i k a z u j u  d o k  t r e p e r e  a  s i m b o l 
( ) se prikazuje fiksno uključen, funkciju 
možete da prekinete jednostavno pritiskom na 
dugme “ ”.

3.13 FUNKCIJA ODRŽAVANJA (MA).
Ovom funkcijom se mogu aktivirati neki organi 
za rad kotla bez da se isti pusti u rad i na taj način 
proveriti njegovu funkcionalnost.
Funkcija je aktivna u trajanju od 15 minuta 
a može se prekinuti pritiskom na dugme “

”.

Da biste aktivirali funkciju “Održavanje” uđite u 
specijalne funkcije na način opisan u Odeljku 3.9 
i izaberite funkciju “MA”.

U okviru funkcije se može aktivirati sledeće:
- Ventilator(Fn): ventilator se ostavlja na brzinu 

pri uključivanju. Korišćenjem dugmadi “

” se može povećati ili smanjiti brzina 
samog ventilatora.

- Cirkulator (Pu): cirkulator se postavlja na 
maksimalnu brzinu, njegova relativna brzina 
se prikazuje na ekranu, dok se korišćenjem 
dugmadi “ ” može povećati ili smanjiti 
brzina samog cirkulatora.

 Ako je cirkulator standardnog tipa, dakle njime 
upravlja relej, aktivira se relej na maksimalnoj 
brzini i ne može se izmeniti.

- Trokraki (3d): na ekranu se prikazuje simbol 

zavisno od položaja ventila, sanitarni ( ) 

ili grejanje ( ), korišćenjem dugmadi “
” se može promeniti položaj ventila na 

način da sačekate njegov prelazak iz jednog 
stanja u drugo.

- Podesivi relej (rl): uključuje se podesivi relej 
ukoliko postoji na kartici kotla.

GORNJE PODEŠENE 
VREDNOSTI

DANI

DONJE PODEŠENE 
VREDNOSTI
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3.9 СПЕЦИАЛЬНЫЕ ФУНКЦИИ, 
ЗАЩИЩЁННЫЕ ПАРОЛЕМ.

Внимание! Котёл оснащён некоторыми специ-
альными функциями,для доступа к которым, 
необходимо чтобы котёл был в режиме 
ожидания ( ) . 

  Примечание: если котел подключен к 
CARV2 функция "режима ожидания" может 
быть установлено только через панель 
дистанционного управления.

Нажать и держать нажатой более чем на 5 се-
кунд кнопку “ ”. На дисплее появляются 
две мигающие линии “--”. Теперь ввести па-
роль для доступа в меню программирования.

Для ввода первой цифры использовать кноп-

ки для настройки ГВС “ ”, для ввода 
второй цифры использовать кнопки для 
настройки температуры отопления “ ”.

Для подтверждения пароля и входа в меню 
нажать кнопку рабочего режима “ ”.

После входа в меню можно циклически 
просмотреть три функции в наличии(dI, 

MA, FU) нажимая кнопки ГВС “ ”, 
для входа в меню нажать кнопку “ ” 
для выхода дождаться 15 минут или нажать 
кнопку “ ”.

3.10 ФУНКЦИЯ ПОДОГРЕВА ПОЛА.
Котёл оснащён функцией для теплового 
шока на установках с излучающими панеля-
ми нового выпуска, согласно действующих 
стандартов.

Внимание! Обратиться к производителю 
излучающих панелей для получения харак-
теристик теплового шока и правильного 
выполнения.

Примечание. Для подключения функции не 
должен быть подключено удалённое управ-
ление, если же установка разделена на зоны, 
должно быть выполнено электрическое и 
гидравлическое подключение.

Функция подключается с котла в ВЫКЛ, 
если нажать и держать нажатой более чем на 
5 секунд кнопки “Сброс”, “Информация” и 
“Режим ожидания”.

Функция имеет общую продолжительность 
7 дней, 3 дня при температуре ниже уста-
новленной и 4 дня при температуре выше 
выбранной (рис. 49).

Когда функция подключена, появляется по-
следовательность нижней уставки (диапазон 
20 ÷ 45 °C по умолчанию = 25 °C) и верхней 
уставки (диапазон 25 ÷ 55 °C по умолчанию 
= 45 °C).

Температура выбирается с помощью кнопок 
“ ” и подтверждается нажатием на 
кнопку “ ”.

Теперь на дисплее появляется обратный 
отсчёт дней вместе с текущей температурой 
подачи и нормальные знаки работы котла.

При неполадки или при отсутствии питания 
функция прерывается и возобновляется 
при восстановлении нормальных рабочих 
условий с той точки, когда была прервана.

По истечении времени котёл автоматически 
возвращается в “Режим ожидания”, функция 
может быть прервана, нажимая кнопку “

”.

3.11 ФУНКЦИЯ АВТОМАТИЧЕСКОГО 
СТРАВЛИВАНИЯ (DL).

Для новых установок отопления и прежде 
всего для напольных установок, очень важно 
правильно производить стравливание возду-
ха. Функция позволяет циклический запуск 
циркуляционного насоса (100 с ВКЛ, 20 с 
ВЫКЛ) и трехходового клапана (120 с ГВС, 
120 с отопление). 
Функция активируется при включении 
специальной функции “DL” как описано в 
Параграфе 3.9.

Функция имеет продолжительность 16,5 
часов и может быть прервана нажатием на 
кнопку “ ”.

При активизации функции на индикаторе 
(20) показывается обратный отсчёт.

3.12 УСТАНОВКА СИСТЕМЫ 
ДЫМООТВОДА (FU).

Для подключения функции “Дымоотвода” 
войти в специальные функции как описано 
в Параграфе 3.9 и выбрать функцию “FU”.

Внимание: перед тем, как выполнить тест, 
проверить что сливной сифон был правильно 
заполнен, и что контур всасывания воздуха 
и вывода выхлопных газов не закупорен ни 
коем образом.

С помощью настоящей функции вентилятор 
подключается на низкой скорости (6000 об/
мин) в течении 15 минут.

На этом этапе значки ( ) и ( ) мигают, 
а значок ( ) отображается немигающим и 
можно прервать функцию нажатием кнопки 
“ ”.

3.13 ФУНКЦИЯ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЯ 
(MA).

С помощью настоящей функции можно под-
ключить некоторые рабочие органы котла без 
запуска в работу, проверяя, таким образом, 
функционирование.
Функция активируется на 15 минут и можно 
прервать нажатием кнопки “ ”.

Для подключения функции “Техобслужи-
вание” войти в специальные функции как 
описано в Параграфе 3.9 и выбрать функцию 
“MA”.

В функции можно подключить следующие 
нагрузки:
- Вентилятор (Fn): вентилятор переходит на 

скорость включения. С помощью кнопок “
” можно увеличить или уменьшить 

скорость вентилятора.
- Циркуляционный насос (Pu): циркуляци-

онный насос запускается на максимальной 
скорости, данная скорость отображается 
на дисплее с помощью кнопок “ ” 
можно повысить или понизить скорость 
циркуляционного насоса.

- Трёхходовый (3d): отображается значок 
на дисплее в зависимости от позиции кла-

пана, ГВС ( ) или отопления ( ), с 
помощью кнопок “ ” можно изменить 
позицию клапана, при этом необходимо 
дождаться завершения перехода с одного 
состояния на другое.

- Конфигурируемое реле (rI): возбуждается 
конфигурируемое реле если присутствует 
на плате котла.
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3.9 FUNCȚII SPECIALE PROTEJATE DE 
PAROLĂ.

Atenție: centrala este prevăzută cu funcții speciale; 
pentru a avea acces la acestea centrala trebuie să 
fie în stand-by ( ) . 

  N.B.: în cazul în care centrala este conectată 
la CARV2, funcţia "stand-by" se obţine numai 
prin intermediul panoului de comandă de la 
distanţă.

Apăsați și țineți apăsat timp de cel puțin 5 se-
cunde tasta “ ”. Pe display apar două linii 
“--” intermitente. Introduceți parola de acces la 
meniul de programare.

Pentru a introduce prima cifră utilizați tastelepentru 

reglarea apei calde de consum “ ”, pentru a 
introduce a doua cifră utilizați tastele pentru 
reglarea temperaturii de încălzire “ ”.

Pentru a confirma parola și a intra în meniu 
apăsați tasta corespunzătoare modului de func-
ționare “ ”.

După intrarea în meniu este posibilă derularea 
ciclică a celor trei funcții disponibile (dI, MA, 
FU) apăsând tastele funcției de preparare a apei 

calde de consum “ ”; pentru a intra în 
meniu apăsați tasta “ ”, iar pentru a ieși 
așteptați 15 minute sau apăsați tasta “ ”.

3.10 FUNCȚIA DE ÎNCĂLZIRE A ŞAPEI.
Centrala este prevăzută cu o funcție pentru 
realizarea șocului termic în cazul instalațiilor 
cu panouri radiante nou realizate, conform 
cerințelor normelor în vigoare.

Atenție: consultați producătorul panourilor 
radiante pentru informații privind șocul termic 
și efectuarea corectă a acestuia.

N.B.: pentru a putea activa funcția nu trebuie 
să fie conectat niciun dispozitiv de comandă de 
la distanță, iar în cazul instalațiilor împărțite 
în zone este obligatorie conectarea electrică și 
hidraulică a acestuia.

- Funcția poate fi activată de la centrala aflată în 
OFF apăsând și ținând apăsate timp de cel puțin 
5 secunde butoanele “Reset”, “Info” și “Stand-by”.

Funcția are o durată totală de 7 zile din care 3 
zile la temperatura inferioară setată și 4 zile la 
temperatura superioară selectată (Fig. 49).

După activarea funcției sunt afișate în ordine 
valoarea inferioară (limite 20 ÷ 45 °C standard 
= 25 °C) și valoarea superioară (limite 25 ÷ 55 
°C standard = 45 °C).

Temperatura poate fi selectată cu ajutorul tas-

telor “ ” și confirmată cu ajutorul tastei 
“ ”.

În acest moment pe display este afișată numără-
toarea inversă în zile și temperatura actuală pe 
circuitul de tur împreună cu simbolurile normale 
de funcționare a centralei.

În caz de anomalii sau lipsă a alimentării funcția 
este suspendată și va fi reactivată în momentul 
reluării condițiilor normale de funcționare din 
punctul în care a fost întreruptă.

La expirarea timpului centrala revine automat 
în „Stand-by”; funcția poate fi întreruptă prin 
apăsarea tastei “ ”.

3.11 FUNCŢIA DE DEZAERARE 
AUTOMATĂ (DI).

În cazul instalaţiilor noi de încălzire și, în mod 
deosebit, în cazul instalaţiilor în pardoseală, 
este deosebit de important ca dezaerarea să aibă 
loc în mod corect. Funcţia constă în activarea 
ciclică a pompei de circulaţie (100 s ON, 20 s 
OFF) și a vanei cu 3 căi (120 s apă de consum, 
120 s încălzire). 
Funcția este activată după accesul la funcția spe-
cială “dI”, conform indicațiilor din Paragraful 3.9.

Funcția are o durată de 16,5 ore și poate fi între-
ruptă prin apăsarea tastei “ ”.

Activarea funcţiei este indicată de numărătoarea 
inversă afișată pe indicator (20).

3.12 FUNCȚIA CONDUCTE DE ADMISIE/
EVACUARE (FU).

Pentru a activa funcția „Conducte de admisie/
evacuare” accedeți la funcțiile speciale conform 
indicațiilor din Paragraful 3.9 și selectați funcția 
“FU”.

Atenţie: înainte de a efectua testul asiguraţi-vă 
ca sifonul de evacuare a condensatului să fie 
umplut corect și ca circuitul de aspiraţie a aerului 
și de evacuare a gazelor de ardere să nu prezinte 
obturări.

Prin intermediul acestei funcții ventilatorul este 
activat la viteza fixă de (6000 rpm) timp de 15 
minute.

În această fază simbolurile ( ) și 

( ) sunt afișate intermitent, iar simbo-
lul( ) este afișat aprins fix;  funcția poate fi 
întreruptă prin apăsarea tastei “ ”.

3.13 FUNCȚIA ÎNTREȚINERE (MA).
Prin intermediul acestei funcții este posibilă acti-
varea unor dispozitive de funcționare a centralei 
fără a o pune în funcțiune; în acest fel poate fi 
verificată funcționalitatea acesteia.
Funcția este activă timp de 15 minute și poate fi 
întreruptă prin apăsarea tastei “ ”.

Pentru a activa funcția „Întreținere” accedeți la 
funcțiile speciale conform indicațiilor din Para-
grafo 3.9 și selectați funcția “MA”.

În cadrul funcției pot fi activate următoarele 
sarcini:
- Ventilator (Fn): ventilatorul atinge viteza de 

aprindere. Cu ajutorul tastelor “ ” este 
posibilă mărirea sau reducerea vitezei ventila-
torului.

- Pompa de circulație (Pu): pompa de circulație 
atinge viteza maximă, viteza relativă este afișată 
pe display, iar cu ajutorul tastelor “ ” este 
posibilă mărirea sau reducerea vitezei pompei 
de circulație.

- Trei căi (3d): este afișat simbolul pe display în 
funcție de poziția vanei, apă caldă de consum 

( ) sau încălzire( ); cu ajutorul taste-
lor “ ” este posibilă modificarea poziției 
vanei dar acordați atenție să așteptați încheierea 
trecerii de la o stare la alta.

- Releu configurabil (rI): este activat releul con-
figurabil dacă este prezent pe placă.

SETARE
SUPERIOARĂ

SETARE 
INFERIOARĂ

ZILE
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3.9. FUNÇÕES ESPECIAIS PROTEGIDAS 
POR SENHA.

Atenção: a caldeira é dotada de algumas funções 
especiais e para ter acesso a elas é necessário que 
ela esteja em stand-by ( ) . 

  N.B.: se a caldeira estiver conectada ao CARV2, 
a função “stand-by” só será obtida através do 
painel do controlo remoto.

Pressionar e manter pressionado por um tempo 
superior a 5 segundos o botão “ ”. No 
ecrã aparecem duas linhas “--” a piscar. Neste 
ponto, inserir a senha para o acesso aos menus 
de programação.

Para inserir o primeiro dígito, utilizar os botões 

para a regulação da água sanitária “ ”, 
para inserir o segundo dígito, utilizar os botões 
para a regulação da temperatura de aquecimento 
“ ”.

Para confirmar a senha e entrar no menu, pressio-
nar o botão modo de funcionamento “ ”.

Depois de entrar no menu, é possível percorrer 
ciclicamente as três funções disponíveis (dI, MA, 
FU) pressionando os botões da água sanitária “

”, para entrar no menu, pressionar o botão 
“ ” para sair, aguardar 15 minutos ou 
pressionar o botão “ ”.

3.10 FUNÇÃO DE AQUECIMENTO DA 
PLACA.

A caldeira é dotada de uma função para efetuar o 
choque térmico em sistemas de painéis radiantes 
realizados recentemente, conforme disposto na 
norma vigente.

Atenção: consultar o fabricante dos painéis ra-
diantes para as características do choque térmico 
e a sua correta execução.

N.B.: para poder ativar a função, não deve ser 
conectado nenhum controlo remoto; no caso 
de sistema dividido em zonas, deve ser devida-
mente conectado tanto eletricamente quanto 
hidraulicamente.

A função ativa-se em OFF pressionando e man-
tendo pressionado por mais de 5 segundos os 
botões “Reset”, “Info” e “Stand-by”.

A função possui uma duração total de 7 dias, 3 
dias com temperatura inferior definida e 4 dias 
com temperatura superior selecionada (Fig. 49).

Após ativar a função, aparecem na sequência o 
set inferior (intervalo 20 ÷ 45 °C predefinido 
= 25 °C) e set superior (intervalo 25 ÷ 55 °C 
predefinido = 45 °C).

A temperatura é selecionada por meio dos botões 
“ ” e confirmada por meio da pressão do 
botão “ ”.

A essa altura no ecrã aparece a contagem re-
gressiva em dias alternada com a temperatura 
de ida atual, para além dos normais símbolos de 
funcionamento da caldeira.

Em caso de anomalia ou falta de alimentação, a 
função é suspensa e é retomada quando forem 
restabelecidas as condições normais de funciona-
mento no ponto em que havia sido interrompida.

Quando termina o tempo, a caldeira regressa 
automaticamente à condição de “Stand-by”; 
além disso, a função pode ser interrompida com 
a pressão do botão “ ”.

3.11 FUNÇÃO PURGA AUTOMÁTICA 
(DI).

No caso de sistemas de aquecimento novos e 
principalmente no caso de sistemas de pavi-
mento é muito importante que a eliminação do 
ar seja feita corretamente. A função consiste na 
ativação cíclica do circulador (100 s ON, 20 s 
OFF) e da válvula de 3 vias (120 s sanitário, 120 
s aquecimento). 
A função é ativada através do acesso à função 
especial “dI” conforme descrito no Parágrafo 3.9.

A função dura 16,5 horas e pode ser interrompida 
através da pressão do botão “ ”.

A ativação da função é sinalizada pela contagem 
regressiva exibida no indicador (20).

3.12 FUNÇÃO TUBAGEM DE 
EVACUAÇÃO DE FUMOS (FU).

Para ativar a função “Tubagem de evacuação de 
fumos”, entrar nas funções especiais conforme 
descrito no Parágrafo 3.9 e selecionar a função 
“FU”.

Atenção: antes de efetuar o teste, certificar-se de 
que o sifão de descarga de condensação tenha en-
chido corretamente e que o circuito de aspiração 
de ar e descarga de ar não apresentem obstruções.

Através desta função o ventilador é ativado com 
velocidade fixa (6000 rpm) por 15 minutos.

Nesta fase os símbolos ( ) e ( ) são 
visualizados a piscar, enquanto o símbolo 
( ) é visualizado aceso fixo, a função pode ser 
interrompida com a pressão do botão “ ”.

3.13 FUNÇÃO MANUTENÇÃO (MA).
Através desta função é possível ativar alguns 
órgãos de funcionamento da caldeira sem co-
locá-la em funcionamento, verificando, assim, a 
sua funcionalidade.
A função permanece ativa por 15 minutos e 
pode ser interrompida com a pressão do botão 
“ ”.

Para ativar a função “Manutenção”, entrar nas 
funções especiais conforme descrito no Parágra-
fo 3.9 e selecionar a função “MA”.

Nesta função é possível ativar as seguintes cargas:
- Ventilador(Fn): o ventilador é colocado na 

velocidade de acendimento. Através dos botões 
“ ” é possível aumentar ou diminuir a 
velocidade do ventilador.

- Circulador (Pu): o circulador é colocado na 
velocidade máxima, a respetiva velocidade é 
visualizada no ecrã, através dos botões “
” é possível aumentar ou diminuir a velocidade 
do circulador.

- Três vias (3d): visualiza-se o símbolo no ecrã 

com base na posição da válvula, sanitário (

) ou aquecimento ( ), através dos botões 
“ ” é possível modificar a posição da 
válvula com atenção para esperar a conclusão 
da passagem de um estado para outro.

- Relé configurável (rI): é excitado o relé confi-
gurável se estiver presente na placa da caldeira.

T-IDA (°C)

DIAS

SET 
SUPERIOR

SET
INFERIOR
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3.9 FUNKCJE SPECJALNE 
ZABEZPIECZONE HASŁEM.

Uwaga: kocioł posiada kilka specjalnych funk-
cji, do których dostęp możliwy jest w  trybie 
stand-by ( ). 

 UWAGA: w przypadku podłączenia do kotła 
sterownika CARV2 tryb „stand-by” może być 
załączony jedynie z panelu sterownika.

Przytrzymać wciśnięty przycisk (2) „ ” 
dłużej niż 5 sekund. Na wyświetlaczu pojawiają 
się dwie mrugające kreski „--”; kocioł oczekuje 
na podanie hasła dostępu do menu.

Pierwszą cyfrę ustawia się przyciskami regulacji 

c.w.u. „ ”, drugą przyciskami ustawiania 

temperatury c.o. „ ”.

Hasło  zatwierdza  s ię  przycisk iem (1) 
„ ”. Zatwierdzenie hasła następuje po 
wciśnięciu przycisku (1) „ ”.

W ten sposób uzyskuje się dostęp do trzech  do-
stępnych funkcji (DL, MA, FU). Wyboru doko-

nuje sie przyciskami „ ”; żeby uruchomić 

funcję, należy wcisnąć przycisk (1) „ ”.

3.10 FUNKCJA WYGRZEWANIA 
JASTRYCHU.

Kocioł posiada funkcję, która pozwala na 
wygrzew posadzki w nowych instalacjach pod-
łogowych.

Uwaga: należy odnieść się do dokumentów pro-
ducenta paneli grzewczych w celu zapoznania się 
z danymi dotyczącymi szoku termicznego i jego 
prawidłowego wywołania.

Uwaga: do włączenia funkcji nie jest potrzebne 
podłączenie sterownika, natomiast w przypadku 
instalacji podzielonej na strefy należy zadbać 
o  dokładne podłączenie elektryczne i  hydrau-
liczne.

Funkcję można uruchomić tylko kiedy kocioł 
jest w tryb "OFF (WYŁ)” (na wyświetlaczu (19) 
świeci tylko kropka - patrz par.2.9.). Funkcja 
włącza się po jednoczesnym wciśnięciu i przy-
trzymaniu przycisków „ ”, „ ” 

i „ ” przez ponad 5 sekund.

Łączny czas trwania funkcji to 7 dni – 3 dni przy 
ustawionej niskiej temperaturze i 4 dni przy usta-
wionej wyższej temperaturze (rys. 49).

Po włączeniu funkcji pojawiają się kolejno: na-
stawa dolna (zakres 20÷45°C, domyślnie 25°C) 
sygnalizowana „pustym” wskaźnikiem (15) oraz 
nastawa górna (zakres 25÷55°C domyślnie 45°C), 
sygnalizowana „pełnym” wskaźnikiem (15).

Temperaturę ustawia się przyciskami „ ”  
i   zatwierdza wciśnięciem przycisku (1)  

„ ”.

Na wyświetlaczu, poza zwyczajnymi symbolami 
działania kotła, pojawia się odliczanie w dół ilości 
dni na zmianę z bieżącą temperaturą zasilania. 

W przypadku nieprawidłowości lub braku zasi-
lania funkcja zostaje zatrzymana. Funkcja włącza 
się po przywróceniu normalnych warunków 
pracy, zaczynając od momentu, w którym została 
przerwana. 

Po upływie wskazanego czasu kocioł powraca 
automatycznie do trybu „Stand-by”. Funkcję 
można przerwać poprzez wciśnięcie przycisku  

(1) „ ”.

3.11 FUNKCJA AUTOMATYCZNEGO 
ODPOWIETRZANIA (DL).

W przypadku podłączenia do nowych instalacji 
c.o., w szczególności instalacji ogrzewania podło-
gowego, jest bardzo istotnym aby instalacja była 
prawidłowo odpowietrzona. Funkcja polega na 
cyklicznym załączaniu pompy obiegowej (na 100 
sekund z przerwami 20-sekundowymi) oraz za-
woru trójdrożnego (120 sek. c.w.u., 120 sek. c.o.).
Załącza się wybierając „DL”, zgodnie z opisem 
w  par. 3.9 i zatwierdzając przyciskiem (1)  

„ ”.

Funkcja trwa 16,5 godziny i można ją zatrzymać, 
wciskając przycisk „ ”.

Włączenie się funkcji jest sygnalizowane odlicza-
niem w dół (od 99) na wskaźniku (20).

3.12 TEST ZESTAWU POWIETRZNO-
SPALINOWEGO (FU).

Funkcję testu zestawu powietrzno-spalinowego 
uruchamia się zgodnie z opisem w par. 3.9, wy-
bierając funkcję „FU”.

Uwaga: przed przeprowadzeniem testu należy 
upewnić się, że syfon odprowadzania kondensatu 
został prawidłowo napełniony i że układ wlotu 
powietrza / wylotu spalin jest całkowicie drożny. 

Przy tej funkcji wentylator pracuje ze stałą 
prędkością (6000 rpm) przez 15 minut, bez 
pracy palnika.

W tej fazie symbole ( ) i ( ) mrugają, 
a symbol ( ) stale się świeci. Funkcję można 
przerwać funkcję, wciskając przycisk „ ”.

3.13 FUNKCJA KONSERWACJI (MA).
Za pomocą tej funkcji można ręcznie załączyć-
niektóre elementy kotła i w ten sposób sprawdzić 
poprawność ich działania.
Funkcja trwa 15 minut i  można ją przerwać, 
wciskając przycisk „ ”.

Funkcję „Konserwacja” uruchamia się zgodnie  
z opisem w par. 3.9, wybierając „MA” a następnie 
wciskając przycisk (1) 

W  tej funkcji można włączyć następujące ob-
ciążenia:
– Wentylator (Fn): wentylator startuje z prędko-

ścią zapłonową. Przyciskami „ ” można 
zwiększyć lub zmniejszyć prędkość wentylato-
ra.

– Pompa obiegowa (Pu): pompa obiegowa 
zostaje doprowadzona do maksymalnej pręd-
kości, prędkość pokazana jest na wyświetlaczu, 

przyciskami „ ” można zwiększyć lub 
zmniejszyć prędkość pompy obiegowej.

– Zawór trójdrożny (3d): symbol pojawia się na 
wyświetlaczu w zależności od pozycji zaworu 

– c.w.u. ( ) lub c.o. ( ); przyciskami  
„ ” można zmienić pozycję zaworu, przy 
czym należy poczekać na zakończenie przejścia 
z jednego stanu do innego. 

– Przekaźnik (rI): nie używany w tym modelu, 
jeśli występuje na karcie kotła.

Nastawa górna

Nastawa dolna

Dni

48

47

46

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

FELSŐ 
ÉRTÉK

NAPOK

TM (°C)

ALSÓ  
ÉRTÉK

3.9 JELSZÓVAL VÉDETT SPECIÁLIS 
FUNKCIÓK

Figyelem: a kazán speciális funkciókkal is 
rendelkezik, amelyekhez való hozzáférés csak 
"Készenlét" üzemmódban lehetséges: ( ). 

 FONTOS MEGJEGYZÉS: ha a kazánhoz 
AmicoV2 is csatlakoztatva van, a készenléti 
üzemmód csak a távvezérlő panelen keresztül 
aktiválható. 

Nyomja le és tartsa lenyomva az “ "gombot 
több mint 5 másodpercig. A kijelző két vonalat 
fog mutatni “--" melyek villognak. Most állítsa 
be a jelszót, hogy hozzáférhessen a programozói 
menühöz. 

Az első számjegy megadásához a “ " HMV 
vízhőmérséklet állító gombokat, a második 
számjegy megadásához a “ " fűtővíz hő-
mérséklet állító gombokat használja.

A jelszó megerősítéséhez és a menü eléréséhez 
nyomja meg a működési mód gombot “ ".

Amikor a menüt elérte, lehetővé válik a három 
rendelkezésre álló speciális funkció ciklikus 
görgetése (DL, MA, FU) vízhőmérséklet állító 

gombokkal “ ", a menü eléréséhez nyomja 
meg a “ " gombot, kilépéshez várjon 15 
percet, vagy nyomja meg a “ " gombot.

3.10 BETONSZÁRÍTÓ FUNKCIÓ 
PADLÓFŰTÉSHEZ.

A kazánnak van egy beton szárító funkciója, 
amely biztosítani képes az új padlófűtés 
rendszerek szabványnak megfelelő lassú felfűtését 
(kiszárítását).

Figyelem: kérje a gyártó segítségét a padlófűtések 
hősokk problémáival kapcsolatosan.

Megjegyzés: ahhoz, hogy aktiválni tudja a 
funkciót, nem kerülhet sor távvezérlő csatla-
koztatására, a fűtési rendszert megfelelő módon 
hidraulikusan és elektromosan egyaránt zónákra 
kell osztani.

A funkció a kazán kikapcsolt (OFF) állapotában is 
bekapcsolható, ha megnyomja, és 5 másodpercig 
lenyomva tartja a "Reset", "Info" és "Stand-by" 
gombokat.

A funkció összesen 7 napig működik, 3 napig 
alacsonyabb hőmérsékleten, majd 4 napig  
magasabb hőmérsékleten fűti a padlót (49. ábra).

Aktiválás után az alsó érték ( 20 ÷ 45 °C skálán 
alapértelmezett = 25 °C) és a felső érték (25 ÷ 55 
°C skálán alapértelmezett = 45 °C) sorrendben 
jelennek meg.

A hőmérséklet a  “ " gombok segítségéve 
módosítható és a“ " gombbal rögzíthető.

Ezután kijelző a funkció működéséből még 
hátralévő napok számát fogja mutatni az 
előremenő hőmérséklettel váltakozva, valamint 
a kazán normál üzemi jeleit. Meghibásodás 
vagy a tápfeszültség hiánya esetén a funkció 
felfüggesztésre kerül, és akkor folytatódik, amikor 
a normál üzemi körülmények visszaállnak arra az 
állapotra, amikor az megszakadt. Amikor az idő 
lejár, a kazán automatikusan visszaáll stand-by 
üzemmódba, de a funkció leállítható a “
" gombbal is.

3.11 AUTOMATIKUS LÉGTELENÍTŐ 
FUNKCIÓ (DL).

Új központi fűtési rendszerek esetén nagyon 
fontos a megfelelő légtelenítés elvégzése. A 
funkció a szivattyú ki/be kapcsolását (100 
másodpercig működteti, 20 másodpercre 
kikapcsolja) és a motoros váltószelep mozgatását      
(120 másodpercig HMV, 120 másodpercig fűtés) 
végzi folyamatosan. 
A funkció aktiválható a speciális “DL“ funkció 
bekapcsolásával.
A funkció 16,5 óráig tart és a “ " gomb 
megnyomásával egyszerűn leállítható.

A funkció bekapcsolását a kijelzőn megjelenő 
visszaszámlálás jelzi. (20).

3.12 ÉGÉSTERMÉK ELVEZETŐ 
TELEPÍTÉSE (FU).

A funkció aktiválásához a speciális funkciókhoz 
való hozzáférés szükséges a 3.9. fejezetben 
leírtaknak megfelelően, majd válassza ki az 
“FU" funkciót. 

Figyelem: Az égéstermék elvezető rendszer 
tesztjének elvégzése előtt ellenőrizze, hogy a 
kondenzvíz szifon megfelelően fel lett-e töltve és 
ellenőrizze, hogy nincs-e akadály az égési levegő 
bevezetésnél vagy az égéstermék elvezetésnél.

Ezzel a funkcióval aktiválhatja a ventilátort 
egy rögzített sebességen (6000/perc) 15 

percig. Ebben a fázisban a ( )  és ( ) 
szimbólumok villogva jelennek meg, miközben 
a ( ) szimbólum folyamatosan látszik, a 
funkció egyszerűen leállítható a “ " gomb 
megnyomásával.

3.13 KARBANTARTÁS FUNKCIÓ (MA).
Ezzel a funkcióval tesztelhető a kazán néhány 
fő egységének a működése a kazán beindítása 
nélkül is. A funkció 15 percig aktív és leállítható 
a “ " gombbal.

A funkció aktiválásához a speciális funkciókhoz 
való hozzáférés szükséges a 3.9. fejezetben 
leírtaknak megfelelően, majd válassza ki az “MA" 
funkciót. Az alábbi módok aktiválhatók ebben 
a funkcióban:

- Venti látor  (Fn):  a  vent i látor  g yújtás 
teljesítménynek megfelelő fordulatszámon 
indul el. A “ " gombokat használva, 
növelheti vagy csökkentheti a ventilátor 
fordulatszámát.

- Szivattyú (Pu): a szivattyú maximális sebességre 
van állítva, az elérhető sebességfokozatok a 
kijelzőn hozzáférhetők, a “ " gombok 
használatával növelheti vagy csökkentheti a 
szivattyú fordulatszámot.

- Motoros váltószelep (3d): a kijelzőn mutatott 
szimbólum a szelep állásának megfelelő, HMV 

( ) vagy központi fűtés ( ), a “ " 
gombokat használva, megváltoztathatja a szelep 
állását, ügyelve arra hogy minden átváltás előtt 
meg kell várni, hogy az előző szelepmozgatás 
befejeződjön.

- Konfigurálható relé (rl): ha a kazán vezérlőre 
fel van szerelve, a konfigurálható relé gerjesztett 
állapotba kerül.
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3.9 POSEBNE FUNKCIJE ZAŠTIĆENE 
ZAPORKOM.

Pozor: kotao je opremljen određenim posebnim 
funkcijama, zapristup kojima je potrebno da se 
isti nalazi u načinu stand-by ( ). . 

  NAPOMENA:u slučaju da je kotao povezan 
na PDUV2 funkcija “stand-by” se postiže samo 
preko ploče daljinskog upravljača.

Pritisnuti i držati pritisnutim dulje od 5 sekundi 
gumb „ “. Na zaslonu se pojavljuju dvije 
crtice „--“ koje trepere. Potrebno je unijeti za-
porku za pristup izbornicima za programiranje.

Za unos prvog broja koristiti gumbove za regu-

laciju sanitarne vode „ “, za unos drugog 
broja, koristiti gumbove za regulaciju tempera-
ture grijanja „ “.

Za potvrđivanje zaporke i ulazak u izbornik, 
pritisnuti gumb za način rada „ “.

Nakon ulaska u izbornik, moguće je ciklički 
kliziti po tri raspoložive funkcije (dI, MA, FU) 
pritiskom na gumbove za sanitarnu vodu „

“, za ulazak u izbornik pritisnuti gumb 
„ “ te za izlazak pričekati 15 minuta ili 
pritisnuti gumb „ “.

3.10 FUNKCIJA ZAGRIJAVANJA 
ESTRIHA.

Kotao je opremljen funkcijom za izvođenje 
toplinskog šoka na novim sustavima solarnih 
ploča sukladno važećem propisu.

Pozor: za svojstva toplinskog šoka i za njegovo 
pravilno izvođenje, osloniti se na proizvođača 
solarnih ploča.

NAPOMENA: za aktiviranje funkcije ne smije 
biti spojeno niti jedno daljinsko upravljanje, dok 
u slučaju da je sustav podijeljen u zone, mora biti 
prikladno električno i hidraulično spojen.

Funkcija se aktivira sa kotla u stanju “Mirovanja” 
pritiskom i održavanjem u trajanju od više od 5 
sekundi gumbova za „Reset“, „Info“ i „Stand-by“.

Funkcija traje sveukupno 7 dana, 3 dana na 
nižoj postavljenoj temperaturi i 4 dana na višoj 
odabranoj temperaturi (Sl. 49).

Po aktiviranju funkcije, pojavljuju se u nizu donja 
podešena vrijednost (raspon 20 ÷ 45 °C zadana 
vrijednost = 25 °C) i gornja podešena vrijednost 
(raspon 25 ÷ 55 °C zadana vrijednost = 45 °C).

Temperatura se odabire pomoću gumbova „
“ i potvrđuje pritiskom na gumb „

“.

Potom se na zaslonu pojavljuje odbrojavanje una-
zad u danima, naizmjence s tekućom dovodnom 
temperaturom, uz redovne simbole za rad kotla.

U slučaju anomalije ili izostanka napajanja, 
funkcija se prekida te se ponovno aktivira kod 
uspostave redovnih uvjeta rada i to od točke 
kada je prekinuta.

Kod isteka vremena, kotao se automatski vraća u 
stanje „Stand-by“ te je funkciju moguće također 
prekinuti pritiskom na gumb „ “.

3.11 FUNKCIJA AUTOMATSKOG ISPUHA 
(dI).

U slučaju novih uređaja za grijanje i to posebice 
kada se radi o podnom grijanju, vrlo je važno 
obaviti na pravilan način odzračivanje. Funkcija 
se sastoji od cikličkog aktiviranja cirkulatora 
(100 s ON, 20 s OFF) i ventila s 3 puta (120 s 
sanitarnog, 120 s grijanja). 
Funkcija se aktivira pristupom na posebnu 
funkciju „dl“ kao što je opisano u Odjeljku 3.9.

Funkcija traje 16,5 sati te ju je moguće prekinuti 
jednostavnim pritiskom na gumb „ “.

Aktiviranje funkcije se signalizira početkom od-
brojavanja koje se prikazuje na indikatoru (20).

3.12 FUNKCIJA ODVODA ZA DIM (FU).
Za aktiviranje funkcije „Odvoda za dim“, potreb-
no je ući u posebne funkcije kao što je opisano u 
Odjeljku 3.9 i odabrati funkciju „FU“.

Pažnja: prije testiranja provjeriti da je sifon za 
odvod kondenzata ispravno napunjen, te da 
u sistemu za usis zraka i odvod dimova nisu 
prisutne prepreke.

Pomoću ove funkcije aktivira se ventilator na fik-
snoj brzini (6000 rpm) u trajanju od 15 minuta.

U ovoj se fazi  simboli  ( )  i  (
) prikazuju uz treperenje, dok je simbol 
( ) prikazuje fiksno uključen, funkciju je 
moguće prekinuti jednostavnim pritiskom na 
gumb „ “.

3.13 FUNKCIJA ODRŽAVANJA (MA).
Pomoću ove funkcije, moguće je aktivirati neke 
funkcionalne dijelove kotla bez da se isti pritom 
pusti u funkciju, čime se može provjeriti njihova 
funkcionalnost.
Funkcija je aktivna 15 minuta, te je istu moguće 
prekinuti pritiskom na gumb „ “.

Za aktiviranje funkcije „Održavanja“, potrebno 
je ući u posebne funkcije kao što je opisano u 
Odjeljku 3.9 i odabrati funkciju „MA“.

Unutar funkcije, moguće je aktivirati sljedeća 
opterećenja:
- Ventilator (Fn): ventilator se postavlja na brzi-

nu uključivanja. Pomoću gumbova „ “, 
moguće je povećati ili smanjiti veličinu samog 
ventilatora.

- Cirkulator (Pu): cirkulator se postavlja na 
maksimalnu brzinu, odgovarajuća brzina se 
prikazuje na zaslonu, pomoću gumbova „

“ moguće je povećati ili smanjiti brzinu 
samog cirkulatora.

 Ako je cirkulator standardnog tipa, što znači 
da njime upravlja relej, ovaj posljednji se akti-
vira na maksimalnoj brzini koju nije moguće 
mijenjati.

- Tri puta (3d): prikazuje se simbol na zaslonu 

ovisno o položaju ventila, sanitarni ( ) ili 

grijanje ( ), pomoću gumbova „ “, 
moguće je promijeniti položaj ventila i pritom 
paziti da se pričeka potpuni prolaz iz jednog u 
drugo stanje.

- Konfigurabilni relej (rl): uključuje se konfigu-
rabilni relej ako je prisutanna kartici kotla.
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3.9 ΕΙΔΙΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΠΟΥ 
ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΚΩΔΙΚΟ 
ΠΡΟΣΒΑΣΗΣ.

Προσοχή: ο λέβητας διαθέτει ορισμένες ειδικές 
λειτουργίες, για να έχετε πρόσβαση σε αυτές θα 
πρέπει ο λέβητας να είναι σε stand-by ( ) . 

  ΣΗΜΕΙΩΣΗ: στην περίπτωση που ο λέβητας 
είναι συνδεδεμένος με το CARV2 η λειτουργία 
“stand-by” επιτυγχάνεται μέσω του πίνακα του 
τηλεχειριστηρίου.

Πατήστε και κρατήστε πατημένο για χρονικό 
διάστημα μεγαλύτερο από 5 δευτερόλεπτα το 
κουμπί “ ”. Στην οθόνη εμφανίζονται δύο 
γραμμές “--” που αναβοσβήνουν. Στο σημείο αυτό 
βάλτε τον κωδικό πρόσβασης για την πρόσβαση 
στο μενού προγραμματισμού.

Για να βάλετε το πρώτο ψηφίο χρησιμοποιήστε 
τα κουμπιά για τη ρύθμιση του νερού οικιακής 

χρήσης “ ”, για να βάλετε το δεύτερο ψηφίο 
χρησιμοποιήστε τα κουμπιά για τη ρύθμιση της 
θερμοκρασίας θέρμανσης “ ”.

Για να επιβεβαιώσετε τον κωδικό πρόσβασης και 
να εισέλθετε στο μενού πατήστε το κουμπί της 
λειτουργίας “ ”.

Αφού εισέλθετε στο μενού μπορείτε να τρέξετε κυ-
κλικά τις τρεις λειτουργίες που υπάρχουν (dI, MA, 
FU) πατώντας τα κουμπιά του νερού οικιακής χρή-
σης “ ”, για να εισέλθετε στο μενού πατήστε 
το κουμπί “ ” για να βγείτε περιμένετε 15 
λεπτά ή πατήστε το κουμπί “ ”.

3.10 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ 
ΔΙΑΣΤΡΩΣΗΣ.

Ο λέβητας αποτελείται από μια λειτουργία για την 
εκτέλεση του θερμικού σοκ στις εγκαταστάσεις 
των πάνελ ακτινοβολίας νέας κατασκευής όπως 
απαιτείται από τον ισχύοντα νόμο.

Προσοχή: ανατρέξτε στον κατασκευαστή των 
πάνελ ακτινοβολίας για τα χαρακτηριστικά του 
θερμικού σοκ και τη σωστή εκτέλεση του.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για να εκτελέσετε τη λειτουργία 
δεν θα πρέπει να είναι συνδεδεμένο κανένα τη-
λεχειριστήριο, ενώ σε περίπτωση εγκατάστασης 
που χωρίζεται σε περιοχές θα πρέπει να συνδέεται 
δεόντως τόσο ηλεκτρικά όσο και υδραυλικά.

Η λειτουργία ενεργοποιείται από το λέβητα με OFF 
πατώντας και κρατώντας πατημένο για περισσότε-
ρο από 5 δευτερόλεπτα τα κουμπιά “Reset”, “Info” 
και “Stand-by”.

Η λειτουργία έχει μια διάρκεια 7 ημερών, 3 ημερών 
στη χαμηλή ρυθμισμένη θερμοκρασία και 4 ημέρες 
στην ανώτερη επιλεγμένη θερμοκρασία (Εικ. 49).

Αφού ενεργοποιηθεί η λειτουργία εμφανίζονται σε 
ακολουθία το χαμηλότερο σετ (εύρος 20 ÷ 45 °C 
προεπιλογή = 25 °C) και το ανώτερο σετ (εύρος 
25 ÷ 55 °C προεπιλογή = 45 °C).

Η θερμοκρασία επιλέγεται από τα κουμπιά “
” και επιβεβαιώνεται από το κουμπί “

”.

Στο σημείο αυτό στην οθόνη εμφανίζεται η αντί-
στροφη μέτρηση σε ημέρες εναλλάξ με τη θερμο-
κρασία παροχής ρεύματος εκτός από τα κανονικά 
σύμβολα λειτουργίας του λέβητα.

Σε περίπτωση ανωμαλίας ή απουσίας τροφοδοσίας 
η λειτουργία διακόπτεται και επανέρχεται κατά την 
αποκατάσταση των κανονικών συνθηκών λειτουρ-
γίας στο σημείο όπου έγινε η διακοπή.

Κατά τη λήξη του χρόνου ο λέβητας επιστρέφει 
αυτόματα σε “Stand-by”, μπορείτε να διακόψετε 
επίσης τη λειτουργία πατώντας το κουμπί “

”.

3.11 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΥΤΟΜΑΤΟΥ 
ΕΞΑΕΡΙΣΜΟΥ (dI).

Στην περίπτωση των νέων εγκαταστάσεων θέρμαν-
σης και συγκεκριμένα για εγκαταστάσεις δαπέδου 
είναι πολύ σημαντικό ο απαερισμός να γίνεται 
σωστά. Η λειτουργία αποτελείται από την κυκλική 
ενεργοποίηση του κυκλοφορητή (100 s ON, 20 s 
OFF) και της βαλβίδας 3 οδών (120 s νερού χρήσης, 
120 s θέρμανσης). 
Η λειτουργία ενεργοποιείται με πρόσβαση στην 
ειδική λειτουργία “dI” όπως περιγράφεται στην 
Παράγραφο 3.9.

Η λειτουργία έχει μια διάρκεια 16,5 ωρών και 
μπορείτε να τη διακόψετε απλά πατώντας το 
κουμπί “ ”.

Η ενεργοποίηση της λειτουργίας επισημαίνεται 
από την αντίστροφη μέτρηση που εμφανίζεται 
στο δείκτη (20).

3.12 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ 
ΣΩΛΗΝΩΝ ΚΑΥΣΗΣ (FU).

Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία “Σύστημα 
σωλήνων καύσης” εισέλθετε στις ειδικές λειτουρ-
γίες όπως περιγράφεται στην παράγραφο 3.9 και 
επιλέξτε τη λειτουργία “FU”.

Προσοχή: πριν εκτελέσετε τη δοκιμή βεβαιωθείτε 
ότι το σιφόνι αποστράγγισης συμπυκνώματος έχει 
γεμίσει σωστά και ότι το κύκλωμα αναρρόφησης 
αέρα και εκκένωσης καπνών δεν παρουσιάζει 
κανένα είδος έμφραξης.

Μέσω της λειτουργίας αυτής ο ανεμιστήρας ενεργοποι-
είται στη σταθερή ταχύτητα (6000 rpm) για 15 λεπτά.
Στη φάση αυτή τα σύμβολα ( ) και (
) εμφανίζονται αναβοσβήνοντας, ενώ το σύμβο-
λο( ) εμφανίζεται αναμμένο σταθερά μπορείτε 
να διακόψετε τη λειτουργία απλά πατώντας το 
πλήκτρο “ ”.

3.13 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ (MA).
Μέσω της λειτουργίας αυτής μπορείτε να ενεργο-
ποιήσετε ορισμένα όργανα λειτουργίας του λέβητα 
χωρίς να τον θέσετε σε λειτουργία ελέγχοντας έτσι 
τη λειτουργικότητα.
Η λειτουργία ενεργοποιείται για 15 λεπτά και 
μπορείτε να τη διακόψετε πατώντας το κουμπί “

”.

Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία “Συντή-
ρηση” εισέλθετε στις ειδικές λειτουργίες όπως 
περιγράφεται στην παράγραφο 3.9 και επιλέξτε 
τη λειτουργία “MA”.

Μέσα στη λειτουργία μπορείτε να ενεργοποιήσετε 
τα ακόλουθα φορτία:
- Ανεμιστήρα(Fn): ο ανεμιστήρα μεταφέρεται στην 

ταχύτητα ενεργοποίησης. Μέσω των κουμπιών 
“ ” μπορείτε να αυξήσετε ή να μειώσετε 
την ταχύτητα του ίδιου του ανεμιστήρα.

- Κυκλοφορητής (Pu): ο κυκλοφορητής μεταφέ-
ρεται στη μέγιστη ταχύτητα, η σχετική ταχύτητα 
εμφανίζεται στην οθόνη, μέσω των κουμπιών “

” μπορείτε να αυξήσετε ή να μειώσετε την 
ταχύτητα του ίδιου του κυκλοφορητή.

 Αν ο κυκλοφορητής είναι στάνταρντ τύπου και 
ελέγχεται από ένα ρελέ ενεργοποιείται το ρελέ με τη 
μέγιστη ταχύτητα και δεν μπορείτε να την αλλάξετε.

- Τρίοδη (3d): εμφανίζεται το σύμβολο στην οθόνη 
με βάση τη θέση της βαλβίδας, νερού οικιακής 
χρήσης ( ) ή θέρμανσης ( ), μέσω των 
κουμπιών “ ” μπορείτε να αλλάξετε τη 
θέση της βαλβίδας περιμένοντας την ολοκλήρω-
ση της μετάβασης από την μία κατάσταση στην 
άλλη.

- Ρυθμιζόμενο ρελέ (rI): ενεργοποιείται το ρυθμι-
ζόμενο ρελέ αν υπάρχει στην κάρτα του λέβητα.
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3.9 FONCTIONS SPÉCIALES 
PROTÉGÉES PAR MOT DE PASSE.

Attention : la chaudière est munie de certaines 
fonctions spéciales, pour y accéder, la chaudière 
doit être en stand-by ( ) . 

  N.B.: si la chaudière est reliée au CARV2 la 
fonction «  stand-by  » s'obtient uniquement 
avec le panneau de commande à distance.

Enfoncé et maintenir enfoncé pendant plus 
de 5 secondes le bouton « ». Deux tirets 
«--»clignotants s’affichent à l’écran. À ce point, 
saisir le mot de passe pour accéder aux menus 
de programmation.

Pour saisir le premier chiffre, utiliser les boutons 

pour le réglage de l’eau sanitaire « », pour 
saisir le deuxième chiffre, utiliser les boutons 
pour le réglage de la température de chauffage 
« ».

Pour confirmer le mot de passe et entrer dans le 
menu, appuyer sur le bouton mode de fonction-
nement « ».

Après être entré dans le menu, il est possible de 
défiler cycliquement les trois fonctions dispo-
nibles (dI, MA, FU) en appuyant sur les boutons 

de l’eau sanitaire « », pour entrer dans le 
menu, appuyer sur le bouton « », pour 
quitter, attendre 15 minutes ou appuyer sur le 
bouton « ».

3.10 FONCTION CHAPE CHAUFFANTE.
La chaudière est munie d’une fonction pour 
effectuer le choc thermique sur des installations 
à panneaux rayonnants de nouvelle réalisation 
comme requis par la règlementation en vigueur.

Attention :se référer au producteur des panneaux 
rayonnants pour les caractéristiques du choc 
thermique et sa correcte exécution.

N.B :pour pouvoir activer la fonction, aucune 
commande à distance ne doit être connectée, 
alors que pour une installation répartie en zones, 
elle doit être dûment raccordée aussi bien élec-
triquement que hydrauliquement,

La fonction s'active à partir de la chaudière en 
position OFF en appuyant et en maintenant  
appuyé pendant plus de 5 secondes les boutons « 
Reset » (Réinitialisation), « Info » et « Stand-by ».

La fonction a une durée totale de 7 jours, 3 jours 
à la température inférieure configurée et 4 jours à 
la température supérieure sélectionnée (Fig. 49).

La fonction activée le set inférieur (plage 20 ÷ 
45°C défaut = 25 °C) et le set supérieur (plage 25 
÷ 55 °C défaut = 45 °C) s’affichent en séquence.

La température est sélectionnée au moyen des 
boutons « » et confirmée en appuyant 
sur le bouton « ».

À ce point, sur l’écran s’affiche le compte à re-
bours en jours en alternance à la température 
de refoulement courante en plus des symboles 
de fonctionnement de la chaudière.

En cas d’anomalie ou de coupure de l’alimenta-
tion, la fonction est suspendue et elle reprendra 
lors de la restauration des conditions normales 
de fonctionnement à partir du point où elle avait 
été coupée.

Lorsque le temps est écoulé, la chaudière se 
remet automatiquement en « Stand-by », il est 
également possible d’interrompre la fonction en 
appuyant sur le bouton « ».

3.11 FONCTION D’AÉRATION 
AUTOMATIQUE (dI).

En cas d'installations de chauffage neuves et 
spécialement pour les installations au sol, il est 
très important que la désaération soit effectuée 
correctement. La fonction exerce l'activation 
cyclique du circulateur (100 s ON, 20 s OFF) 
et de la soupape à 3 voies (120 s sanitaire, 120 
s chauffage). 
La fonction est activée en accédant à la fonction 
spéciale « dl » comme décrit au Paragraphe 3.9.

La fonction a une durée de 16,5 heures et elle 
peut être interrompue simplement en appuyant 
sur le bouton « ».

L'activation de la fonction est signalée par un 
compte à rebours affiché sur l'indicateur (20).

3.12 FONCTION DE FUMISTERIE (FU).
Pour activer la fonction « Fumisterie », entrer 
dans les fonctions spéciales comme décrit au 
Paragraphe 3.9 et sélectionner la fonction « FU ».

Attention : avant d'effectuer le test, s'assurer que 
le siphon d’évacuation de la condensation soit 
rempli correctement et que le circuit d’aspiration 
de l’air et d’évacuation des fumées n’aient pas 
d’obstructions d’aucun type.

Par cette fonction, le ventilateur est activé à une 
vitesse fixe (6000 rpm) pendant 15 minutes.

Dans cette phase, les symboles ( ) et( ) 
clignotent, alors que le symbole ( ) est fixe, la 
fonction peut être interrompue simplement en 
appuyant sur le bouton « ».

3.13 FONCTION DE MANUTENTION 
(MA).

Par cette fonction, il est possible d’activer certains 
éléments de fonctionnement de la chaudière 
sans la mettre en marche, en vérifiant ainsi la 
fonctionnalité.
La fonction est activée pendant 15 minutes et 
elle peut être interrompue en appuyant sur le 
bouton « ».

Pour activer la fonction « Maintenance », entrer 
dans les fonctions spéciales comme décrit au Pa-
ragraphe 3.9 et sélectionner la fonction « MA ».

À l’intérieur de la fonction, il est possible d’activer 
les charges suivantes :
- Ventilateur (Fn) : le ventilateur atteint la vitesse 

d’allumage. En utilisant les boutons « », 
il est possible d’augmenter ou de diminuer la 
vitesse du ventilateur.

- Circulateur (Pu) : le circulateur atteint la vitesse 
maximale, la vitesse correspondante est affichée 
à l’écran au moyen des boutons « », il est 
possible d’augmenter ou de diminuer la vitesse 
du circulateur.

 Si le circulateur est du type standard, par 
conséquent commandé par un relais, le relais 
est activé à la vitesse maximale et elle ne peut 
pas être changée.

- Trois voies (3d) à l’écran s’affiche le symbole 

selon la position de la vanne, sanitaire ( ) 

ou chauffage ( ), en utilisant les boutons 
« », il est possible de changer la position 
de la vanne en ayant soin d’attendre l’achève-
ment du passage d’un état à l’autre.

- Relais configurable (rl) : le relais configurables 
est excité si présent dans la fiche de la chaudière.
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عملکردهایویژهورودازطریقکلمهعبور 3.9
دقت: پکیج مجهز به چندین عملکرد ویژه است، جهت 

 .) دسترسی به آنها لازم است در حالت استندبای باشد )

گفتنیاست: در مواقعی که پکیج به    
CARV2 متصل است، عملکرد "استندبای" فقط از طریق پانل کنترل از راه دور مقدور 

است.

" را ثابت بمدت حدوداً 5 ثانیه فشار دهید.  دگمه "
روی صفحه نمایش دو خط کوتاه “--” بصورت چشمک 
زن ظاهر میشود. در این رخداد جهت دسترسی به منوی 

برنامه کلمه عبور را وارد کنید.

46 

جهت وارد کردن رقم اول، از دگمه های تنظیم آب گرم 

" استفاده کرده و رقم دوم جهت تنظیم  بهداشتی "
"  را بکار ببرید. دمای آب گرمایش  "

برای تایید پسورد) ( و وارد شدن به منو دگمه نحوه 
.” عملکرد را فشار دهید“

47 

زمانیکه در منو قرار میگیرید امکان گردش دوره ای سه 
عملکرد موجود )di, MA, FU( با فشار بر دگمه های 

"، با فشار بر دگمه جهت قرار  آب گرم بهداشتی "
” جهت خروج از منو 15 ثانیه  گرفتن در منو “

" را فشار دهید. صبر کرده و یا دگمه "

عملکردگرمایشکفپا. 3.10
پکیج مجهز به انجام عملکرد شوک حرارتی در دستگاه 

های دارای پانل های تابش تکنولوژی جدید چنانچه در آئین 
نامه جاری قید شده، است.

دقت:به سازندگان پانل های تابش جهت ویژگی های 
گرمایی و نصب درست آنها، مراجعه کنید.

گفتنیاست:برای فعال سازی عملکرد هیچ کنترل از راه 
دور نبایستی متصل باشد، در حالیکه در دستگاه های منفک 
در مناطق، اتصال الزاماً بایستی چه بصورت الکتریکی و 

چه لوله ای »آبرسانی« باشد.

عملکرد مذکور در پکیج بصورت خاموش با فشار دگمه به 
مدت ۵ ثانیه ممکن می گردد.

48 

عملکرد مذکور در مجموع 7 روز طول می کِشد، 3 روز 
انتخابی در دمای تعیین شده پایینی و 4 روز در دمای 

بالایی )شکل. 49(.

زمانیکه عملکرد فعال شد، به ترتیب تنظیم پایینی )حد 
فاصل  20 ÷ 45 درجه سانتیگراد پیش فرض = 25 

درجه سانتیگراد( و تنظیم بالایی )حد فاصل  25 ÷ 55  
درجه سانتیگراد پیش فرض = 45 درجه سانتیگراد(.

" انتخاب میشود و از  دما از طریق دگمه های "
” تائید میگردد. طریق فشار روی دگمه  “

در این رخداد شمارش معکوس در روزهای متوالی در 
دمای آب جاری رفت علاوه بر علائم و نشانه های عملکرد 

پکیج روی صفحه نمایش ظاهر میگردد.

در مواقع ناهنجاری و یا قطع جریان برق عملکرد تعلیق 
شده و به شرایط معمول عملکرد به نقطه ای که قطع شده 

می بوده، بازمیگردد.

در انقضای مدت زمان، پکیج بطور خودکار به حالت 
"استندبای" برمیگردد مضاف بر اینکه جهت قطع عملکرد، 

” وجود دارد. امکان فشار روی دگمه “

.)DI(عملکردهواگیریبصورتخودکار 3.11
در صورتیکه دستگاه گرمایشی جدید باشد بویژه برای 

سیستم های کف پا، خیلی مهم است که هواگیری به شیوه 
درست انجام گیرد. عملکرد شامل فعال سازی دوره ای 

 100s ON , 20s( سیرکولاتور چرخش آب است
OFF( و سوپاپ سه راهی )120s آب گرم بهداشتی، 

120s آب جهت گرمایش(. 
عملکرد مذکور در دستیابی به عملکرد خاصی تحت عنوان 
"dI" ممکن میباشد چنانچه در پاراگراف 3.9 توصیف شد.

عملکرد فوق  16,5 ساعت طول می کشد و امکان قطع آن 
" فراهم میگردد. براحتی با فشار بر دگمه "

فعال سازی عملکرد از شمارش معکوس قابل مشاهده روی 
نشانگر )20( اعلام میگردد.

.)FU(عملکرددودکشکاذب 3.12
برای فعال کردن "دودکش کاذب" به عملکردهای ویژه 

تشریح شده در  پاراگراف 3.9  وارد شوید.عملکرد 
دودکش کاذب )FU( راانتخاب کنید.

دقت: قبل از انجام تِست اطمینان حاصل کنید که سیفون 
تخلیه ضایعات بدرستی پر شده باشد و اینکه مدار مکش 
هوا و تخلیه دود هیچگونه گرفتگی به هر عنوان نداشته 

باشند.

از طریق این عملکرد پنکه تهویه هوا با سرعت ثابت 
)6000دور بر دقیقه( برای 15 ثانیه فعال میشود.

( بصورت  ( و ) در این مرحله علائم )
چشمک زن مشاهده میشوند، درحالیکه علامت 

( روشن ثابت، مشاهده میشود، امکان قطع عملکرد  (
" میسّر میگردد. براحتی با فشار روی دگمه "

)MA(عملکردنگهداری 3.13
از طریق این عملکرد امکان فعالیت پاره ای اعضاء راه 

اندازی پکیج بدون به جریان انداختن دستگاه فراهم میگردد، 
با این وصف کارآمدی آن قابل بررسی است.

عملکرد برای 15 ثانیه فعال است، امکان قطع آن با فشار 
" مقدور است. روی دگمه "

جهت فعال سازی عملکرد "نگهداری" ورود به 
عملکردهای ویژه  چنانچه در پاراگراف 3.9 تشریح شد و 

."MA" انتخاب عملکرد

در داخل عملکرد امکان فعال کردن بارهای زیرین وجود 
دارد:

پنکه )Fn(: پنکه تهویه هوا تا سرعت استارت   -
" امکان  فرستاده میشود. از طریق دگمه های "
افزایش و یا کاهش سرعت پنکه تهویه هوا وجود دارد.
- سیرکولاتور چرخش آب )Pu(: سیرکولاتور به   -

حداکثر سرعت برده میشود، سرعت مربوطه از طریق 
" روی صفحه نمایش قابل مشاهده  دگمه های"
است، امکان افزایش و یا کاهش سرعت سیرکولاتور 

وجود دارد.
سه راهی )3d(: علامت بر اساس موقعیت سوپاپ در   -
 ) صفحه نمایش مشاهده میشود، آب گرم بهداشتی )

(، از طریق دگمه های " و یا گرمایش )
" امکان تغییر موقعیت سوپاپ با دقت و صبر در تکمیل 
عملیات گذر از یک موضع به موضعی دیگر مقدور می 

باشد.
- رله قابل میزان )rl(: اگر در پکیج موجود باشد.
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פונקציות מיוחדות מוגנות סיסמה  3.9
מיוחדות  בפונקציות  מצויד  המחמם  זהירות: 
מסוימות, שהגישה אליהן מצריכה שהוא יהיה במצב 

 . ) היכון )

רחוק  אל שלט  לב: אם המחמם מחובר    שים 
באמצעות  רק  “מושג  "היכון"  המצב   CARV2

השלט רחוק.
ולהחזיק לחוץ למשך מעל 5 שניות את  יש ללחוץ 
”. על התצוגה מופיעים שני קווים “--”  הלחצן “
מהבהבים. בנקודה הזאת יש להכניס את הסיסמה 

לכניסה לתפריט התכנות.
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להכנסת הספרה הראשונה יש להשתמש בלחצנים 

”, להכנסת הספרה  לכוונון המים הסניטריים “
השנייה יש להשתמש בלחצנים לכוונון טמפרטורת 

.” ההסקה “

יש  התכנות  לתפריט  ולהכנסתה  הסיסמה  לאישור 
.” ללחוץ על לחצן אופן הפעולה “
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דרך  מעגלית  לגלול  ניתן  לתפריט  הכניסה  לאחר 
ארבעת תתי התפריט הקיימים )di, MA, FU( על 

ידי לחיצת  הלחצנים של המים הסניטריים “
”, לכניסה לתפריט על ידי לחיצת הלחצן “

” ליציאה מהתפריט יש להמתין 15 דקות או ללחוץ 
.” על הלחצן “

פונקציית שטיפה חמה  3.10
המחמם מצויד בפונקציה לביצוע הלם חום למיתקן 

חדש עם רדיאטורים בהתאם לתקן הישים.

בקשר  הרדיאטורים  יצרן  אצל  לבדוק  נא  זהירות: 
למאפייני הלם החום ואופן ביצועו.

שים לב: לביצוע התהליך אשור שיהיה מחובר שלט 
רחוק כלשהו, בעוד עבור מיתקן המחולק לאזורים כל 
האזורים חייבים להיות מחוברים חשמלית ונוזלית.

הפונקציה מופעלת כאשר המחמם במצב OFF על 

ידי לחיצה למשך מעל 5 שניות של הלחצנים 

"STAND-BY " גם  ו  "RESET" ,  " INFO
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7 ימים, הכוללים 3 בטמו  התהליך נמשך סך הכל
פרטורה הנמוכה שנקבע ועוד 4 ימים בטמפרטורה 

הגבוהה שנבחרה )איור 49(.

להפעיל את הפונקציה ברצף של ההגדרה הנמוכה 
C° 45 ÷ 20 ברירת מחדל = C° 25( וההגו  )תחום

C° 55 ברירת מחדל  דרה הגבוהה )תחום  25 ÷ 
.)C° 45 =

הטמפרטורה נבחרת באמצעות הלחצנים “
.” ”  ומאושרת על ידי לחיצה על הלחצן “

ובשלב זה התצוגה תספור את הימים ולסירוגין וט
מפרטורת היציאה בנוסף לסמלי הפעילות הרגילה 

של המחמם.

ובמקרה של תקלה או הפסקת זינה הפונקציה מו
שעית וחוזרת מהנקודה שהופסקה עם חזרת תנאי 

העבודה הרגילים.

בסיום הזמן המוקצב המחמם עובר אוטומטית למצב 
“Stand-by”, וניתן בין השאר להפסיק את התהליך 

.” באמצעות הלחצן “

)DI( פונקציית ניקוז אוויר אוטומטי  3.11
במקרה של התקנות הסקה חדשות ובמיוחד למיתקני 
כראוי.  יתבצע  האוויר  ניקוז  חשוב  מאוד  זה  רצפה 
הפונקציה מורכבת מההפעלה המעגלית לסירוגין של 
הסחרור )100 שנ' פועל, 20 שנ' כבוי( ושל השסתום 

3 דרך)120 שנ' סניטרי, 120 שנ' הסקה(. 
הפונקציה מופעל על ידי הפעלת הפונקציה המיוחדת 

“dI” כמתואר בסעיף 3.9.

הפונקציה אורכת 16.5 שעות וניתן להפסיק אותה 
.” פשוט על ידי לחיצת הלחצן “

לאחור  הספירה  ידי  על  מוצגת  הפונקציה  פעולת 
המוצגת על המחוון )20(.

)FU( פונקציית ארובה  3.12
להפעלת הפונקציה “ארובה” יש להיכנס לפונקציות 
בפונקציה  ולבחור   3.9 בסעיף  כמוסבר  המיוחדות 

.”FU“

זהירות: לפני בדיקה יש לוודא שסיפון פריקת העיבוי 
התמלא כראוי ושאין אף מכשול מסוג כלשהו במעגלי 

יניקת האוויר ופינוי העשן.

מופעל  המאוורר  הזאת  הפונקציה  באמצעות 
במהירות קבועה )6000 סל"ד( למשך 15 דקות.

( מוצו ( והסמל ) )במשך הזמן הזה הסמל 
( מוצג דלוק קבוע, וניו )גים מהבהבים, בעוד הסמל 
תן להפסיק את הפונקציה פשוט על ידי לחיצת הלחצן 

.” “

)MA( פונקציית תחזוקה  3.13
באמצעות הפונקציה הזאת ניתן להפעיל כמה רכיבי 
תפקוד של המחמם מבלי להכניס אותו לפעולה, ובכך 

לאמת את תפקוד שלהם.
אותה  להפסיק  וניתן  שעות   15 אורכת  הפונקציה 

.” פשוט על ידי לחיצת הלחצן “

להפעלת הפונקציה “תחזוקה” יש להיכנס לפונקציות 
בפונקציה  ולבחור   3.9 בסעיף  כמוסבר  המיוחדות 

.”MA“

בתוך הפונקציה ניתן להפעיל את המשימות הבאות:
מאוורר )Fn(: המאוורר יובא למהירות ההצתה.   -
או  להגדיל  ניתן   ” “ הלחצנים  באמצעות 

להקטין את מהירות המאוורר.
משאבת סחרור )Pu(: משאבת הסחרור תובא   -

ולמהירות המרבית, המהירות בפועל מוצגת בת
” ניתן להגדיל  צוגה, באמצעות הלחצנים “

או להקטין את מהירות משאבת הסחרור.
שסתום 3 דרך )3d(: הסמל יוצג בהתאם למצב   -
(, באו ( או הסקה ) )השסתום, סניטרי 

” ניתן להחליף את מצב  מצעות הלחצנים “
לב להשלים את המעבר  יש לשים  השסתום אך 

ממצב אחד לאחר.
יופעל הממסר המתוכנת   :)rI( ממסר מתוכנת   -

אם קיים בלוח במחמם.
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3.9 PASSWORD-PROTECTED SPECIAL 
FUNCTIONS.

Attention: the boiler is equipped with some special 
functions, access to which is granted if this is in 
stand-by ( ) . 

  IMPORTANT NOTE: if the boiler is connect-
ed to the CARV2 the “stand-by” function can 
only be activated via the remote control panel.

Press and hold the “ ” button for more than 
5 seconds. The display will show two dashes “--” 
flashing. Now enter the password to access the 
programming menus.

To enter the first digit use the buttons to adjust 

the DHW “ ”, to enter the second digit 
use the buttons to adjust the central heating 
temperature “ ”.

To confirm the password and access the menu, 
press the operating mode button “ ”.

Once the menu has been accessed, it is possible 
to cyclically scroll the three available functions 
(dI, MA, FU) by pressing the DHW buttons “

”, to access the menu press the button “
” to exit wait 15 minutes or press the 

button “ ”.

3.10 SCREED HEATER FUNCTION.
The boiler is equipped with a function to perform 
the thermal shock on new radiant panel systems, 
as required by the applicable standard.

Attention: contact the manufacturer of the radi-
ant panels for the thermal shock characteristics 
and its correct execution.

N.B.: to be able to activate the function there 
must be no remote control connected, while 
in case of system divided into zones it must 
be properly connected, both hydraulically and 
electrically.

The function is activated from boiler in OFF by 
pressing and holding the buttons “Reset”, “Info” 
and “Stand-by” for more than 5 seconds.

The function lasts in total 7 days, 3 days at the 
lower temperature set and 4 days at the higher 
temperature set (Fig. 49).

After activating the function, the lower set (range 
20 ÷ 45 °C default = 25 °C) and the higher set 
(range 25 ÷ 55 °C default = 45 °C) appear in 
sequence.

The temperature is selected by means of the 
buttons “ ” and confirmed by pressing 
the button “ ”.

The display now shows the countdown of days 
alternated with the current flow temperature, 
as well as the normal operating symbols of the 
boiler.

In case of failure or lack of supply voltage, the 
function is suspended and will resume when the 
normal operating conditions are reset from the 
point where it was interrupted.

When the time expires, the boiler automatically 
goes back to “Stand-by” mode, the function 
can also be stopped by pressing the button “

”.

3.11 AUTOMATIC VENT FUNCTION 
(DI).

In the case of new central heating systems and 
in particular mode for floor systems, it is very 
important that deaeration is performed correctly. 
The function consists of the cyclic activation of 
the pump (100 s ON, 20 s OFF) and the 3-way 
valve (120 s D.H.W., 120 s C.H.). 
The function is activated by accessing the special 
“dI” function as described in Paragraph 3.9.

The function lasts for 16.5 hours and it can be 
stopped by simply pressing the button “ ”.

Activation of the function is signalled by the 
countdown shown on the indicator (20).

3.12 FLUE INSTALLATION (FU).
To activate the “Flue” function access the special 
functions as described in Paragraph 3.9 and 
select the “FU” function.

Attention: Before performing the test, ensure 
that the condensate drain trap has been filled 
correctly and check that there are no obstructions 
in the air intake circuit and flue exhaust.

Using this function activates the fan at a fixed 
speed (6000 rpm) for 15 minutes.

In this phase the symbols ( ) and (
) are displayed flashing, while the symbol 
( ) is displayed permanently on, the function 
can be stopped by simply pressing the button “

”.

3.13 MAINTENANCE FUNCTION (MA).
Using this function you can activate some op-
erating devices of the boiler without starting it, 
thus verifying the functionality.
The function is active for 15 minutes and it can 
be stopped by pressing the button “ ”.

To activate the “Maintenance” function access 
the special functions as described in Paragraph 
3.9 and select the “MA” function.

The following loads can be activated within this 
function:
- Fan (Fn): the fan is brought to ignition speed. 

Using the buttons “ ” you can increase 
or decrease the fan speed.

- Circulator (Pu): the circulator is brought to 
maximum speed, the relative speed is shown 
on the display, using the buttons “ ” you 
can increase or decrease the circulator speed.

- Three-way (3d): the symbol is shown on the 
display according to the position of the valve, 

DHW ( ) or central heating ( ), using 
the buttons “ ” you can change the valve 
position, taking care to wait for the completion 
of passage between statuses.

- Configurable relay (rl): if the configurable relay 
is present on the boiler P.C.B., it is activated.
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3.9 SPECIÁLNÍ FUNKCE CHRÁNĚNÉ 
KÓDEM.

Upozornění: kotel je vybaven některými speciál-
ními funkcemi, které lze aktivovat pouze, když je 
kotel v režimu "stand-by” ( ) .

  POZN.: pokud je kotel ovládán řídicí jed-
notkou CARV2 tak může být režim "stand-by” 
aktivován pouze jejím prostřednictvím.

Stiskněte a držte tlačítko " ” po dobu nej-
méně 5 sekund. Na displeji se zobrazí dvě blikající 
pomlčky "--” . Nyní je třeba zadat kód pro vstup 
do programovacích menu kotle.

Pro vložení prvního čísla vstupního kódu použij-

te tlačítka nastavení teploty TUV " ”, a pro 
vložení druhého čísla vstupního kódu použijte 
tlačítka nastavení teploty vytápění " ”.

Pro potvrzení vstupního kódu a vstup do  menu 
kotle stiskněte tlačítko volby režimu kotle 
" ”.

Poté, co jste vstoupili do menu speciálních funkcí 
kotle, můžete cyklicky procházet mezi třemi 
funkcemi (DL, MA, FU) pomocí tlačítek nasta-

vení teploty TUV " ”. Pro aktivaci těchto 
funkcí stiskněte tlačítko " ” 

Menu lze opustit stisknutím tlačítka " ”, 
nebo k jeho automatickému opuštění dojde po 
15 minutách nečinnosti. 

3.10 FUNKCE VYSOUŠENÍ PODLAHY.
Kotle je vybaven funkcí, pro provedení "počá-
tečního zátopu” na novém systému sálavého 
vytápění tak jak je vyžadováno dle příslušných 
předpisů.

Upozornění: kontaktujte výrobce sálavých sys-
témů pro charakteristiku "počátečního zátopu” 
a jeho správného provedení.

POZN.: abyste byli schopní aktivovat tuto funkci, 
tak nesmí být připojeno žádné dálkové ovládání 
kotle (termostat, řídicí jednotka). Pokud se jedná 
o vícezónový systém, vše musí být správně zapo-
jené jak hydraulicky, tak elektricky.

Funkce se aktivuje na kotli v režimu "VYPN” 
(uprostřed displeje je zobrazena tečka - viz Odst 
2.4) současným stisknutím a podržením tlačítek 
"Reset”, "Info” a "Stand-by” po dobu delší než 5 
sekund.

Funkce trvá celkem 7 dnů, z toho probíhá 3 
dny při nízké teplotě a 4 dny při vysoké teplotě 
(Obr. 49).

Po aktivaci funkce je třeba nastavit nízkou teplotu 
(rozsah 20 ÷ 45 °C z výroby = 25 °C) a vysokou 
teplotu (rozsah 25 ÷ 55 °C z výroby = 45 °C).

Teploty zvolte pomocí tlačítek nastavení teploty 

topení " ” a poté potvrďte stisknutím 
tlačítka " ”.

Na displeji se bude střídat zobrazení odpočtu 
zbývajících dnů s aktuální výstupní teplotou a 
také budou zobrazeny provozní symboly kotle.

V případě výpadku elektrického napájení, bude 
funkce přerušena a po obnovení napájení bude 
pokračovat od bodu ve kterém byla přerušena.

Po uplynutí odpočtu času funkce kotel automa-
ticky přejde do režimu "stand-by”. Funkce může 
být také kdykoli přerušena stisknutím tlačítka "

”.

3.11 FUNKCE AUTOMATICKÉHO 
ODVZDUŠNĚNÍ (DL).

V případě, že se jedná o nové zařízení a zejména 
u podlahového vytápění je velmi důležité, aby 
bylo odvzdušnění provedeno správně. Funkce 
spočívá v cyklické aktivaci oběhového čerpadla 
(100 s ON, 20 s OFF) a trojcestného ventilu (120 
s TUV, 120 s topení). 
Tato funkce se aktivuje vstupem do speciální 
funkce "DL”. Postup při vstupu do menu aktivace 
je popsán v Odst. 3.9.

Funkce probíhá 16,5 hodin a může být kdykoli 
přerušena stisknutím tlačítka " ”.

Aktivace této funkce je signalizována odpočtem 
času na indikátoru (19) na displeji kotle.

3.12 TEST SPALINOVÉ CESTY (FU).
Pro aktivaci funkce "test spalinové cesty” je třeba 
vstoupit do speciální funkce "FU”. Postup při 
vstupu do menu aktivace je popsán v Odst. 3.9. 

Upozornění: Před provedením testu spalinové 
cesty se ujistěte, že je sifón odvodu kondenzátu 
zaplněn a že odvod spalin a přisávání vzduchu 
nejsou nijak blokovány.

Po aktivaci funkce kotel zapne ventilátor a udr-
žuje jej na fixní rychlosti (6000 rpm) po dobu 
15 minut.
V průběhu testu spalinové cesty fázi blikají na 

displeji symboly ( ) a ( ) a svítí sym-
bol ( ).
Funkce může být kdykoli ukončena stisknutím 
tlačítka " ”.

3.13  SERVISNÍ FUNKCE (MA).
Pomocí této funkce můžete aktivovat některé 
komponenty kotle bez nutnosti aktivovat celý 
kotel, což umožní kontrolu jejich činnosti.
Funkce je aktivní po dobu 15 minut a může být 
kdykoli ukončena stisknutím tlačítka " ”.

Pro aktivaci "servisní funkce” je třeba vstoupit 
do speciální funkce "MA”. Postup při vstupu do 
menu aktivace je popsán v Odst. 3.9. 

Následující komponenty mohou být aktivovány 
pomocí této funkce:
- Ventilátor (Fn): ventilátor se roztočí na otáčky 

zapalovacího výkonu. Stisknutím tlačítek  

" ” je možné rychlost zvyšovat a snižovat. 
Nastavené otáčky ventilátoru jsou zobrazeny na 
indikátoru (19) v ot/min/100.

- Čerpadlo (Pu): čerpadlo se roztočí na maximál-
ní otáčky, nastavená rychlost je zobrazena na 
displeji. Stisknutím tlačítek " ” je možné 
rychlost zvyšovat a snižovat.

- Trojcestný ventil (3d): na displeji je zobrazen 
symbol, který určuje jestli je trojcestný ventil 

aktuálně v pozici pro ohřev TUV ( ) nebo 

pro  vytápění ( ). Stisknutím tlačítek  
" ”je možné měnit pozici trojcestného 
ventilu. Po každé volbě změny pozice vyčkejte 
na změnu pozice ventilu (dokud symbol TUV 
nebo topení nepřestane blikat).

- Nastavitelné relé (rI): aktivuje nastavitelné relé, 
je-li přítomné na desce kotle.

VYSOKÁ  
TEPLOTA

DNY

T. VÝSTUPU (°C)

NÍZKÁ  
TEPLOTA

48

47

46

М
О

Н
ТА

Ж
ЕК

С
П

Л
О

АТ
А

Ц
И

Я
П

О
Д

Д
РЪ

Ж
К

А

горна зададена  
стойност

дни 

долна зададена  
стойност

3.9 СПЕЦИАЛНИ ФУНКЦИИ,  
ЗАЩИТЕНИ С ПАРОЛА.

Внимание: Котелът има някои специални  
функции, които са достъпни, ако котелът е  в 
режим на готовност ( ) . 

  Важна забележка: Ако котелът е свързан 
с  дистанционно управление , режимът на  
готовност може да бъде активиран само от  
панела за управление на дистанционното  
управление.

Натиснете и задръжте бутона“ ” в 
течение  на най-малко пет секунди. Дисплеят 
ще  покаже две тирета “--”, които мигат. Трябва 
да  въведете парола, за да получите достъп до  
менюто за програмиране.

За да въведете първата цифра, използвайте  
бутоните за настройка на горещата вода 

за  битови “ ”, за да въведете втората  
цифра, използвайте бутоните за задаване на  

температурата на отопление “ ”.

За да потвърдите паролата и за да получите 
достъп до менюто, натиснете бутона за избор 
на режим “ ”.

След като менюто е достъпно, възможно е 
циклично да преглеждате трите налични  
функции (dI, MA, FU) с натискане на бутоните  
за настройка на горещата вода за битови 

нужди “ ”, за да получите достъп до 
менюто, натиснете бутона “ ” За 
излизане натиснете бутона “ ”.

3.10 НОВО ПОДОВО ОТОПЛЕНИЕ.
Котелът е оборудван с функция за изпълнение  
на последователно натоварване на системи  
както се изисква от приложимия стандарт.

Внимание: Обърнете се към производителя  
на радиаторите относно характеристиките на  
топлинния удар и правилното изпълнение на  
процедурата.

Важна забележка: tЗа да активирате функция,  
трябва да няма свързано дистанционно  
управление, докато при система, разделена на  
зони, котелът трябва да бъде свързан правилно  
хидравлично и електрически

Функцията се активира при котел в OFF на
готовност с натискане и задържане за повече
от пет секунди на бутоните: “Reset”, “Info” и 
“Stand-by”.

Функцията се изпълнява в течение на общо  
седем дни, три дни при ниска температура 
и четири дни при по-висока температура  
(Фигура 49).

След активиране на функцията последователно  
се появяват долната зададена стойност (обхват  
20 ÷ 45 °C, стойност по подразбиране = 25 °C)  
и горната зададена стойност (обхват 25 ÷ 55 °C, 
стойност по подразбиране = 45 °C).

Температурата се избира с бутоните “
” и се  потвърждава с натискането на бутона 
“ ”.

Дисплеят показва обратното броене на дните,  
сменяйки с текущата температура на подаване  
и нормалните работни символи на котела.  
При отказ или при липса на захранване,  
функцията спира и се възобновява от 
точката  на прекъсване след възстановяване 
на  нормалните работни условия.

Когато времето изтече, котелът автоматично  
отива в режим на готовност; също така,  
функцията може да бъде спряна с натискане 
на  бутона

3.11 АВТОМАТИЧНО  
ОБЕЗВЪЗДУШАВАНЕ (dI).

В случай на нова отоплителна система и  
особено при система за подово отопление е  
много важно системата да бъде обезвъздушена  
правилно. Функцията се състои от  периодично 
активиране на помпата (100 s  включена, 20 s 
изключена) и на трипътния  вентил (120 s в 
режим на производство на  гореща вода за 
битови нужди, 120 s в режим  на отопление). 
Функцията се активира чрез  достъп до 
специалната функция “dI” както е  описано в 
параграф 3.9.

Функцията е активна за период от 16.5 часа и  
може да бъде спряна с натискане на  бутона“

”.

Активирането на функцията се потвърждава с  
обратно броене, показвано от индикатора (20).

3.12 ТЕСТ НА  ДИМООТВЕЖДАНЕТО 
(FU).

За активиране на функцията тест на  
димоотвеждането, влезте в менюто за  
специални функции както е описано в  
параграф 3.9 и изберете функцията “FU”.

Внимание:  Преди да направите теста, 
проверете  дали сифонът за отвеждане на 
кондензат е  напълнен правилно и дали не е 
запушен комина.

Тази функция активира вентилатора с 
постоянна  честота на въртене (6000 min-1) в 
течение на 15  минути.

Символите ( ) и ( ) мигат, докато 
символът( ) е осветен постоянно финкция 
“ ”.

3.13 ПОДДРЪЖКА (МА).
Използвайки тази функция, вие можете да  
активирате някои изпълнителни механизми 
на  котела, без да го включвате, проверявайки 
по този  начин функционалността.
Функцията е активна в течение на 15 минути и  
може да бъде спряна с натискането на бутона 
“ ”.

За да активирате функцията за поддръжка, 
влезте  в менюто за специални функции 
както е описано в  параграф 3.9 и изберете 
функцията “МА”

С тази функция могат да бъдат активирани  
следните устройства:
- Вентилатор (Fn): вентилаторът започва 

да  работи със скорост за запалване. 

Използвайки бутоните “ ” можете да  
увеличавате или да намалявате скоростта  на 
вентилатора.

- Циркулационна помпа (Pu): циркулационната  
помпа стартира с максимална скорост 
като  съответнатае показвана на дисплея;  

използвайки бутоните “ ” можете да  
увеличавате или да намалявате скоростта 
на  циркулационната помпа.

- Трипътен вентил (3d): съответния символ 
е показан на дисплея в зависимост от  

положението на вентила ( ) за БГВ 

или ( ), За отопление. Използвайки 

бутоните“ ” можете да променяте 
положението на вентила,  изчаквайки за 
преминаване от едно положение  в друго.

- Конфигурируемо реле (r1):  Активира 
програмируемо реле.
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3.9 PAROL ILƏ QORUNAN XÜSUSI 
FUNKSIYALAR.

Diqqət: boylerin bəzi xüsusi funksiyaları var 
ki, onlara çıxış yalnız gözləmə rejimində ( ) 
mövcuddur. 

  ÖNƏMLİ QEYD: boyler CARV2-yə qoşulduğu 
halda “gözləmə” rejimi yalnız uzaqdan idarəet-
mə panelin köməyi ilə aktivləşdirilir. 

5 saniyədən artıq  “ ” düyməsini sıxıb sax-
layın. Ekranda iki yanıb sönən xətt  “--” görəcək-
siniz.  İndi isə, proqramlaşdırma menyularına 
daxil olmaq üçün parolu daxil edin.

İlk rəqəmi daxil etmək məqsədilə “ ” 
DQS-i nizamlamaq üçün düymələrdən istifadə 
edin, ikinci rəqəmi daxil etmək üçün isə " " 
mərkəzi istilik sisteminin temperaturunu nizam-
layan düymələrdən istifadə edin.
Parolu təsdiq etmək və menyuya daxil olmaq 
üçün “ ” əməliyyat rejimi düyməsini 
sıxıb saxlayın.

Menyuya daxil olandan sonra DQS düymələri “

” sıxıb saxlamaqla üç mövcud funksiyanı 
(dI, MA, FU) görmək mümkündür; menyuya 
daxil olmaq üçün “ ”  düyməsinə basın, 
menyudan çıxmaq üçün isə 15 dəqiqə gözləyin 
və ya “ ” düyməsinə basın. 

3.10 TIR QIZDIRMA FUNKSIYASI
Mövcud standartların tələblərinə uyğun boylerin 
yeni şüalanan panel sistemləri üçün termal zərbə 
funksiyası var.
Diqqət: şüalanan panellərin termal zərbə xüsusi-
yyətləri və onun düzgün icrası qaydası haqqında 
öyrənmək üçün istehsalçı ilə əlaqə saxlayın.
Qeyd: funksiyanı aktivləşdirmək üçün uzaqdan 
idarəetmə paneli qoşulu vəziyyətdə olmamalıdır, 
lakin sistem zonalara bölündükdə panel hidravlik 
və elektrik cəhətdən düzgün qoşulmalıdır.
Funksiya 5 saniyədən artıq “Sıfırlama”, “Məlumat” 
və “Gözləmə” düymələrini sıxıb saxlamaqla boy-
lerdən “gözləmə” rejimində aktivləşir.

Funksiya, 3 gün aşağı temperatur və 4 gün 
yüksək temperatur müəyyən etməklə, cəmi 7 
gün davam edir (şəkil 49)

Funksiyanı aktivləşdirdikdən sonra ardıcıl olaraq 
aşağı temperatur (diapazon 20 ÷ 45 °C standart 
= 25 °C) və yüksək temperatur (diapazon 25 ÷ 
55 °C standart = 45 °C).

Temperatur “ ” düymələri vasitəsilə seçilir 
və “ ” düyməsi ilə sıxıb saxlamaqla 
təsdiq edilir. 

İndi ekran cari axın temperaturla dəyişdirilmiş 
günlərin əks istiqamətdə sayını, eləcə də boylerin 
adi əməliyyat simvollarını göstərir.

Nasazlıq olanda və ya enerji gərginliyi çatış-
madıqda funksiya müvəqqəti olaraq dayanır və 
adi əməliyyat şəraiti dayandığı andan  sıfırlanan-
dan sonra bərpa olur.

Vaxt bitdikdə boyler avtomatik olaraq yenidən 
“gözləmə” rejiminə qayıdır, funksiya həmçinin 
“ ” düyməsinə basmaqla dayandırıla 
bilər. 

3.11 AVTOMATIK VENTILYASIYA 
FUNKSIYASI (dI).

Yeni mərkəzi istilik sistemləri olduğu halda 
və xüsusilə döşəmə sistemləri üçün rejim-
də olanda havalandırmanın düzgün həyata 
keçirilməsi önəmlidir. Funksiya nasosun siklik 
aktivləşməsindən (100 saniə ON, 20 saniyə 
OFF) və 3-çıxışlı klapandan (120 s DQS, 120 
s C.H.) asılıdır. 
Funksiya 3.9 bəndində təsvir edildiyi kimi xüsusi 
“dl” funksiyasına daxil omaqla aktivləşir.

Funksiya 16.5 saat davam edir və sadəcə 
“ ” düyməsini  sıxıb saxlamaqla 
dayandırılka bilər. 

Funksiya indikatordan (20) göstərilən əks is-
tiqamətdə sayma və siqnal vermə ilə aktivləşir.

3.12 BACANIN QURAŞDIRILMASI (FU).
“Baca” funksiyasını aktivləşdirmək üçün 3.9 
bəndində göstərildiyi kimi xüsusi funksiyalara 
daxil olun və “FU” funksiyasını seçin.

Diqqət: Testi keçirməkdən əvvəl əmin olun ki, 
kondensat drenaj sifonu düzgün doldurulub və 
hava daxil olmasına və buxarın çıxmasına heç 
nə maneə olmur.

Bu funksiyadan istifadə ventilyatoru 15 dəqiqə 
və müəyyən edilmiş sürətlə (6000 rpm) işə salır. 

Bu mərhələdə ( ) və ( ) yanıb-sönən 
simvollar ekrana gəlir, ( ) simvolları isə 
ekranda daimi olaraq görünür. Funksiya sadəcə “

” düyməsinə basmaqla dayandırıla bilər.

3.13 TEXNIKI QULLUQ FUNKSIYASI 
(MA).

Bu funksiyadan istifadə etməklə siz boyleri 
işə salmadan onun bəzi əməliyyat cihazlarını 
işə salıb onların işləyib-işləmədiyini yoxlaya 
bilərsiniz.
Funksiya 15 dəqiqəlik aktivləşir və  “ ” 
düyməsinə basmaqla onu dayandırmaq mümkündür.

“Texniki qulluq” funksiyasını aktivləşdirmək 
üçün 3.9 bəndində göstərildiyi kimi xüsusi 
funksiyalara daxil olun və “FU” funksiyasını 
seçin.

Aşağıdakılar bu funksiya vasitəsilə aktivləşdi-
rilə bilər:
- Ventilyator (Fn): ventilyatorun sürəti alovl-

anma sürətinə çatdırılır. “ ” düyməyə 
basmaqla ventilyatorun sürətini artırıb azalt-
maq mümkündür.

- Sirkulyator Pu): sirkulyator maksimal sürətə 
çatdırılır, nisbi sürət ekranda göstərilir.  “

” düymələrdən istifadə etməklə sirku-
lyatorun sürətini artırıb azalda bilərsiniz.

 Sirkulyator standart növünə aid olduğu, yəni 
rele vasitəsilə idarə edildiyi, halda rele maksi-
mal sürətdə aktivləşdirilə bilər və dəyişdirilə 
bilməz.

- Üç çıxış (3d): simvol klapanın yerinə, , DQS  

( )  və ya mərkəzi istiliyə ( ) uyğun 
ekranda göstərilir, “ ” düymələrdən 
istifadə etməklə siz klapanın mövqeyini dəyişə 
bilərsiniz, lakin bundan əvvəl statuslar arası 
keçidin bitməsini gözləməlisiniz.

- Konfiqurasiya olunan rele: konfiqurasiya 
edilən rele qazana kart taxıldığı halda işə düşür.
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القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

9.3 وظائف خاصة محمية بواسطة كلمة مرور.
انتبه: الغلاية مزودة ببعض الوظائف الخاصة، للوصول إلىها 
 stand-by الاستعداد  وضعية  في  الغلاية  تكون  أن  يجب 

 . ) (

  ملاحظة هامة: في الحالة التي تكون فيها الغلاية متصلة 
بجهاز التحكم عن بعد الصديق CARV2، يمكن الوصول 
إلى الوظيفة “stand-by” فقط عن طريق لوحة التحكم 

عن بعد.
اضغط واستمر بالضغط لمدة زمنية أطول من 5 ثوان على الزر 
”. سوف تظهر على الشاشة شرطتان “--” وامضتان.  “

وعندها قم بإدخال كلمة المرور للوصول إلى قوائم البرمجة.
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“ الساخنة  المياه  أزرار ضبط  باستخدام  قم  رقم  أول  لإدخال 

ضبط  أزرار  باستخدام  قم  الثاني  الرقم  لإدخال   ،”
.” درجة حرارة التدفئة “

لتأكيد كلمة المرور والدخول إلى القائمة، اضغط على زر طريقة 
.” التشغيل “

47

على  دوري  بشكل  الاطلاع  يمكن  القائمة  إلى  الدخول  بعد 
الوظائف الثلاثة المتاحة )di, MA, FU( بالضغط على أزرار 

القائمة اضغط على  إلى  للدخول   ،” الساخنة “ المياه 
” للخروج انتظر لمدة 15 دقيقة أو اضغط  الزر “

.” على الزر “

10.3 وظيفة تدفئة الأرضية.
تم تجهيز الغلاية بوظيفة لإنجاز الصدمة الحرارية على الأنظمة 
النحو  على  حديثا  المنشأة  الإشعاعية  الحرارية  الألواح  ذات 

المطلوب وفق القانون الساري.

انتبه: يرجى الرجوع إلى الشركة المصنعة للألواح الحرارية 
الإشعاعية لمعرفة خصائص الصدمة الحرارية وكيفية تنفيذها 

بشكل صحيح.

ملاحظة هامة: للتمكن من تفعيل الوظيفة يجب ألا يكون هناك 
توصيل لأي جهاز تحكم عن بعد، بينما في حالة النظام المقسم 
سواء  الأصول  حسب  متصلا  يكون  أن  يجب  مناطق،  إلى 

كهربائيا أو مائيا.

 OFF الإيقاف  في وضعية  والغلاية  الوظيفة  هذه  تفعيل  يتم 
إعادة  ثواني على الأزرار   5 باستمرار ولأكثر من  بالضغط 
الاستعداد  ووضعية   ”Info“ ومعلومات   ”Reset“ الضبط 

.”Stand-by“

48

للوظيفة مدة إجمالية قدرها 7 أيام، 3 أيام على درجة الحرارة 
الأقل المحددة و 4 أيام على درجة الحرارة الأعلى المختارة 

)الشكل 49(.

الحرارة  متتابع ضبط درجة  الوظيفة يظهر بشكل  تفعيل  بعد 
 25 الافتراضي =  مئوية،  20 ÷ 45 درجة  )النطاق  الأقل 
درجة مئوية( وضبط درجة الحرارة الأعلى )النطاق 25 ÷ 

55 درجة مئوية، الافتراضي = 45 درجة مئوية(.

 ” “ الأزرار  باستخدام  الحرارة  درجة  اختيار  يتم 
.” وتأكيدها بالضغط على الزر “

مع  بالتناوب  للأيام  التنازلي  العد  الشاشة  على  يظهر  وهنا 
التشغيل  رموز  إلى  بالإضافة  الحالية،  التدفق  حرارة  درجة 

العادي للغلاية.

في حالة حدوث خلل ما أو انقطاع للتيار الكهربائي يتم تعليق 
ظروف  استعادة  عند  عملها  تستأنف  وسوف  الوظيفة  عمل 

التشغيل الطبيعية من النقطة التي توقفت بها.

بعد انتهاء الوقت سوف تعود الغلاية تلقائيا في وضعية الاستعداد 
على  بالضغط  الوظيفة  إيقاف  أيضا  يمكنك   ،”Stand-by“

.” الزر “

.)DI( وظيفة تنفيس الهواء التلقائي  11.3
في حالة أنظمة التدفئة الجديدة، وخاصة أنظمة التدفئة الأرضية، 
من المهم جدا أن يتم تنفيذ عملية نزع الهواء من الماء بشكل 
التدوير  الدوري لمضخة  التفعيل  صحيح. تتكون الوظيفة من 
)100 ثانية ONـ، 20 ثانية OFF( وللصمام ثلاثي المخارج 

)120 ثانية مياه ساخنة، 120 ثانية تدفئة(. 
يتم تنشيط الوظيفة بالدخول إلى الوظيفة الخاصة “dI” كما هو 

موضح في الفَقْرة 9.3.

تستمر الوظيفة لمدة 16.5ساعة ويمكن إيقافها بسهولة بالضغط 
.” على الزر “

يتم الإشارة إلى تفعيل الوظيفة عن طريق العد التنازلي الذي 
يظهر على المؤشر )20(.

.)FU( 12.3 وظيفة نظام المدخنة
الوظائف  في  بالدخول  قم  المدخنة"  "نظام  الوظيفة  لتنشيط 
.”FU“ الخاصة كما هو موضح في الفقرة 9.3 واختر الوظيفة

الخاصة  الماء  مصيدة  أن  تأكد  الاختبار  إجراء  قبل  انتبه: 
بتصريف الماء المتكاثِف قد امتلأت بشكل صحيح وأن دائرة 
شفط الهواء وتصريف الأدخنة لا يوجد فيها أي انسداد على 

الإطلاق.

يتم بواسطة هذه الوظيفة تفعيل المروحة بسرعة ثابتة )6000 
دورة في الدقيقة( لمدة 15 دقيقة.

( ز  مو لر ا ض  عر حلة  لمر ا ه  هذ في  يتم 
لرمز  ا عرض  يتم  بينما   ، مضة ا و  ) ( و   )
( مضاء بشكل ثابت دون ومض، يمكن إيقاف الوظيفة  (

.” بسهولة بالضغط على الزر “

.)MA( وظيفة الصيانة  13.3
يمكن بواسطة هذه الوظيفة تفعيل بعض أجزاء التشغيل للغلايات 

دون تشغيل الغلاية، وبالتالي التحقق من عملها بشكل فعال.
على  بالضغط  إيقافها  ويمكن  دقيقة،   15 لمدة  فعّال  الوظيفة 

.” الزر “

لتنشيط الوظيفة "الصيانة" قم بالدخول في الوظائف الخاصة كما 
.”MA“ هو موضح في الفقرة 9.3 واختر الوظيفة

يمكن داخل الوظيفة تفعيل الأجزاء التالية:
سرعة  على  المروحة  تشغيل  يتم   :)Fn ( -  المروحة 
” زيادة أو  الاشتعال. يمكن بواسطة الأزرار “

تقليل سرعة المروحة نفسها.
-  مضخة التدوير )Pu(: يتم تشغيل المضخة على أقصى 
ويمكن  الشاشة،  على  سرعتها  عرض  ويتم  سرعة، 
سرعة  تقليل  أو  زيادة   ” “ الأزرار  باستخدام 

مضخة التدوير نفسها.
-   الثلاثة مجاري )3d(: يتم عرض الرمز على الشاشة   
( أو التدفئة  وفقا لموقع الصمام، المياه الساخنة )
” تغيير  (, يمكن بواسطة الأزرار “ (
استكمال  انتظار  على  الحرص  مع  الصمام  موضع 

الانتقال من حالة إلى أخرى.
ل قابل للتهيئة )rI(: يتم تنشيط المرحل القابل للتهيئة  -   مُرَحِّ
الموجود في الغلاية إذا كان موجودا على لوحة الغلاية.
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3.14 ФУНКЦІЯ «САЖОТРУС».
Увімкнення цієї функції примушує котел 
працювати при змінній потужності протягом 
15 хвилин.
У цьому стані виключені всі налаштування, 
активними залишаються тільки запобіжний 
термостат температури та обмежувальний 
термостат. Для ввімкнення функції "Сажот-
рус" слід натиснути кнопку перезапуску “

” до активації функції, при відсут-
ності запиту на гарячу воду.

На активацію вказує одночасне миготіння 
на дисплеї індикаторів  (17 та 18 Мал. 35).

Ця функція дає змогу технікові перевірити 
параметри горіння.
При активації функції можна вибрати чи 
перевірити стан системи опалення чи стан 
системи побутової гарячої води шляхом 
відкриття будь-якого крану з гарячою водою
За допомогою кнопки " " можна вибра-
ти рівень потужності між "0%" - максимальна 
потужність опалення (P2) - Макс потужність 
гарячої води (P0).
А за допомогою кнопок " " кнопок 
можна вибрати потужність від 0% до мак-
симальної потужності гарячої води (P0) з 
інтервалом в 1%.

Режим опалення або побутової гарячої води 
вказується відповідними умовними познач-

ками  або .
Після завершення перевірки вимкніть цю 
функцію, вимкнувши та знову ввімкнувши 
котельний агрегат.

3.15 ФУНКЦІЯ АНТИ-БЛОКУВАННЯ 
НАСОСА.

Котел має функцію, що змушує насос вми-
катися хоча б 1 раз на добу приблизно на 
30 секунд для того, щоб знизити ризик 
блокування насоса з причин довготривалого 
невикористання.

3.16 ФУНКЦІЯ АНТИ-БЛОКУВАННЯ 
ТРИХОДОВОГО ВУЗЛА.

Як у фазі "подача гарячої води для системи 
ГВП", так і у фазі "подача гарячої води для 
системи ГВП - опалення" котел має функцію, 
за якою після 24 годин від моменту останньої 
дії моторизованого триходового вузла він 
вмикається для виконання повного циклу 
з метою скорочення ризику блокування з 
причини довготривалого простою.

3.17 ФУНКЦІЯ ЗАХИСТУ РАДІАТОРІВ 
ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.

Якщо температура води у зворотній лінії 
опалення зменшується навіть нижче за 4°C, 
котел починає працювати, щоб досягти тем-
ператури 42°C.

3.18 ЩОРІЧНИЙ ОГЛЯД І ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ АГРЕГАТУ.

Хоча б раз на рік слід проводити такі заходи з 
огляду та технічного обслуговування.
- Очищення теплообмінника з боку димових 

газів.
- Очищення основного пальника.
- Перевірка правильного положення, ціліс-

ності та очищення електрода запалення і 
викриття; усунення будь-якого оксиду.

- Якщо в камері горіння виявлені нагар 
та нашарування, необхідно видалити їх 
та почистити змійовики обмінника за 
допомогою щіток з нейлону або з сорга; 
забороняється використовувати щітки з 
металу, оскільки вони можуть пошкодити 
саму камеру горіння.

- Перевірити цілісність ізоляційних панелей 
в середині камери горіння, у разі пошко-
дження замінити їх.

- Візуально перевірити на відсутність витоку 
води, окислювання сполучень та з'єднань, 
слідів накипу від конденсату в середині 
герметичної камери.

- Перевірити вміст сифону виводу конденса-
ту.

- Перевірити, чи немає у сифоні зливу кон-
денсату накопичування матеріалів, що за-
важають виведенню конденсату; крім того, 
перевірити, щоб вся система виведення 
конденсату працювала ефективно і не мала 
забивань.

 У разі виявлення закупорювань (сміття, 
накипи, осідання матеріалів і т.д.), в ре-
зультаті якого в камеру горіння потрапляє 
конденсат, слід замінити ізоляційні панелі.

- Перевірити, щоб ущільнювачі запальника 
та збірники газу були цілими та ефективни-
ми, якщо ні, їх слід замінити. У будь-якому 
разі ці ущільнювачі слід замінювати на нові 
не рідше, ніж раз на два роки не залежно від 
їх стану та ступеню зносу.

- Перевірити цілісність запальника, відсут-
ність на ньому деформацій, порізів, пра-
вильність та надійність кріплення кришки 
камери горіння; якщо кришка має дефекти, 
її слід замінити.

- Візуально перевірте, що вихід запобіжного 
клапану не засмічений.

- Перевірити, щоб подача до розширюваль-
ного баку системи опалення після зниження 
тиску на системі до нуля (показує манометр 
котла), дорівнювала 1,0 бар.

- Перевірити, щоб статичний тиск системи 
(при холодній системі та після заповнення 
системи через кран наповнювання) був у 
рамках від 1 до 1,2 бар.

- Візуально переконатися, що пристрої 
безпеки та контролю встановлені вірно і 
не призведуть до короткого замикання, а 
зокрема:

- Перевірте цілісність резервуару для 
зберігання магнієвого аноду, якщо він 
присутній (коли котел під'єднаний до блоку 
зовнішнього нагрівача).

- Перевірка збереження і цілісності електрич-
ної системи, а зокрема:

 - електричні проводи повинні бути розмі-
щені у кабель-каналах;

 - на них не повинно бути жодних слідів 
почорніння або обгоряння. 

- Перевірте регулярність запалювання і ро-
боти приладу.

- Перевірте правильність калібрування 
пальника у фазі нагрівання води і опа-
лення (коли котел під'єднаний до блоку 
зовнішнього нагрівача).

- Перевірити та відрегулювати безперебійну 
роботу пристрою управління і контролю 
обладнання, а зокрема:

 - спрацьовування датчиків регулювання 
системи опалення;

 - функціювання термостату регулювання 
системи гарячої побутової води (коли 
котел під'єднаний до блоку зовнішнього 
нагрівача).

- Перевірте щільність газової системи при-
строю та його внутрішньої системи.

- Перевірте спрацювання пристрою контро-
лю у разі відсутності газу; термін спрацю-
вання повинен бути менше 10 секунд.

Примітка: в ході щорічного технічного об-
слуговування слід також проводити огляд і 
технічне обслуговування системи опалення, 
як це передбачено чинними технічними 
нормами.
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3.14 "BACA TEMİZLEME FONKSİYONU".
Bu işlev devreye sokulduğunda, kombiyi azami
ısıtma gücünde 15 dakika zorlar.
Bu durumda tüm ayarlar devre dışı kalır ve 
yalnızca ısı üzerindeki emniyet termostatı ile 
sınırlayıcı termostat işlevde kalırlar. DHW tale-
binin olmadığında baca temizleyici işlevi devreye 
sokmak için “ ” butonuna basılması 
gerekmektedir gerekir.

Kombi ekranındaki aktivasyonu, aynı anda yanan 
göstergeler ile doğrulanır (17 ve 18 Şekil 35).

Bu fonksiyon, teknisyenin yanma parametreler-
inin kontrol etmesini sağlar.
Fonksiyon bir kez aktive edildiğinde sıcak su 
musluğunu açarak CH durumu ya da DHW 
durumunda işlem yapılıp yapılmayacağının 
seçilmesi mümkün olacaktır.
Düğmeler “ ” aracılığı ile önceden 
belirlenmiş üç güç seviyesi arasında seçim 
yapmak mümkündür:

- “%0” - Max CH çıkışı 
- (P2) - Max DHW çıkışı 
- (P0) arasında güç seviyesi seçebilirsiniz.

“ ” butonlarını kullanarak, %1 aralıklarla  
%0’dan maks. DHW çıkışı (P0)’na kadar güç 
seçebilirsiniz. 

Merkezi ısıtma ya da DHW işletim modu,  

ya da  sembolleri ile görüntülenir.
Kontrollerden sonra kombiı kapatma fonksi-
yonunu aktive ediniz ve daha sonra tekrar açınız.

3.15 POMPA ANTİ-BLOKAJ 
FONKSİYONU

Kombinin en az her 24 saatte bir 30 saniye bo-
yunca pompayı çalıştırarak uzun süreli inaktif 
pozisyonda kalmaktan dolayı pompanın kitle-
nme riskini önleyici bir fonksiyonu mevcuttur.

3.16 3-YÖNLÜ ANTİ-BLOKAJ 
FONKSİYONU

Hem “Sıcak kullanım suyu” hem de “Sıcak 
kullanım suyu sistemi kalorifer ısıtma” modun-
da, kombinin motorlu 3 yönlü üniteyi en son 
kullanılmasının ardından 24 saat sonra tam bir 
devir çalıştırarak uzun süreli inaktif pozisyonda 
kalmaktan dolayı 3 yönün kilitlenme riskini
önleyici bir fonksiyonu mevcuttur.

3.17 RADYATÖR ANTİFRİZ 
FONKSİYONU..

Eğer sistemin geri dönen suyunun sıcaklığı 
4°C’nin altında ise, bu durumda kombi 42 °C’ye 
ulaşana kadar çalışmaya başlar.

3.18 YILLIK CİHAZ KONTROLÜ VE 
BAKIMI

Aşağıdaki kontroller ve bakımlar en az yılda bir 
defa gerçekleştirilmelidir.
- Isı eşanjörünün baca tarafını temizleyiniz.
- Ana brülörü temizleyiniz.
- Doğru pozisyon, bütünlük ve belirleme ve 

ateşleme elektrotlarının temizliğini kontrol 
ediniz; varsa oksitleri temizleyiniz.

- Eğer yanma haznesine kalıntılar varsa, bunlar 
temizlenmeli ve eşanjör bobinleri, naylon ya 
da sorgum fırçalar ile temizlenmelidir; yanma 
haznesine zarar verebilecek olan metal ya da 
diğer malzemelerden yapılmış fırçaların kul-
lanılması yasaktır.

- Yanma haznesinin içindeki yalıtım paneller-
inin bütünlüğünü kontrol ediniz ve hasarlı ise 
değiştiriniz.

- Bağlantılardaki su sızıntıları ya da oksidasyon 
için ve sızdırmaz hazne içindeki kondensat 
kalıntıları için görsel kontrol yapınız- 
Kondensat boşaltım sifonun içeriğini kontrol 
ediniz.

- Kondensat kanalını tıkayan kondensat boşaltım 
sifonunda malzeme kalıntıları olmadığındn 
emin olunuz ve aynı zamanda tüm kondensat 
boşaltım devresinin temiz ve etkin olduğunu 
da kontrol ediniz.

 Yanma odasında kondensat sızıntısı ile birlikte 
engeller olması durumunda (kir, kalıntı vs.), 
yalıtım panelleri değiştirilmelidir.

- Brülör ve gaz manifoldu yalıtım contalarının 
intakt ve mükemmel seviyede etkin olduğunu 
kontrol ediniz, aksi taktirde değiştiriniz. Her 
durumda contalar, aşınma durumlarına bakıl-
maksızın her iki yılda bir değiştirilmelidir.

- Brülörün intakt olduğunu kontrol ediniz, 
deformasyon ya da kesik olmamalıdır ve uygun 
şekilde yanma haznesi kapağına sabitlenmiş 
olmalıdır; aksi taktirde değiştirilmelidir.

- Görsel olarak su güvenlik boşaltım valfinin 
tıkalı olmadığını kontrol ediniz.

- Sistem basıncının boşaltılmasından ve sıfıra 
getirilmesinden (kombinin basınç ölçerinde 
okunan) sonra, genleşme haznesinn basıncı 
1.0 bar’dır.

- Sistemin statik basıncının 1 ile 1.2 bar arasında 
olduğunu kontrol ediniz. (sistem soğukken 
ve dolum valfi ile sistemin tekrar doldurul-
masından sonra).

- Görsel olarak güvenlik ve kontrol cihazlarının 
temperlenmediğini ve/veya kesilmediğini 
kontrol ediniz:

- boylerin magnezyum anod sağlamlığını 
kotnrol edin (kombi dış boyler ünitesine bağlı 
olduğunda).

- Elektrik sisteminin ve özellikle aşağıda belir-
tilenlerin durumunu ve bütünlüğünü kontrol 
ediniz:

 - elektrik kabloları, kurtağzının içinde ol-
malıdır;

 - siyahlaşma ya da yanma izleri olmamalıdır. 
- Doğru aydınlatma ve işletimin sağlandığından 

emin olunuz.

- Evsel su ve ısıtma aşamalarında brülörün doğru 
kalibrasyonunun sağlandığından emin olunuz 
(kombi dış boyler ünitesine bağlı olduğunda).

- Kontrol ve ayarlama cihazlarının ve özel-
likle aşağıda belirtilenlerin doğru şekilde 
çalıştığından emin olunuz:

 - sistem ayarlama problarının müdahalesi;
 - evsel sıcak su kontrol termostatı müdahalesi 

(kombi dış boyler ünitesine bağlı olduğunda).
- Gaz devresinin ve dahili sistemin sızdırmazlık 

etkinliğini kontrol ediniz. 
- Gaz iyonizasyon alev kontrolü olmadan cihazın 

müdahalesini kontrol ediniz. Müdahale süresi, 
10 saniyeden az olmalıdır.

NOT: yıllık bakıma ilaveten yürürlükte olan 
teknik yönetmeliklere uygun olan frekans ve 
prosedürlerle termal sistem de kontrol edil-
melidir.
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3.14 FUNCIÓN “DESHOLLINADOR”.
Al activar esta función, la caldera alcanza la 
potencia variable durante 15 minutos.
En este estado están desactivadas todas las regu-
laciones y sólo permanece activo el termostato de 
seguridad y el termostato límite. Para accionar la 
función deshollinador hay que presionar el pul-
sador " " hasta la activación de la función 
en ausencia de solicitudes sanitarias.

La intermitencia simultánea de los indicadores 
en la pantalla de la caldera indica su activación 
(17 y 18, fig. 35).

Esta función permite que el técnico pueda con-
trolar los parámetros de combustión.
Una vez activada la función es posible elegir si 
realizar el control con la calefacción o en sani-
tario, abriendo cualquier grifo del agua caliente 
sanitaria.
Mediante los pulsadores “ ” se puede 
seleccionar el nivel de potencia entre “0%” - Po-
tencia máx. de calefacción (P2) - Potencia máx. 
sanitario (P0).
Mientras que con los pulsadores “ ” se 
puede seleccionar la potencia de 0% a Potencia 
máx. sanitario (P0) a intervalos de 1 %.

El funcionamiento en calefacción o sanitario se 

indica con los respectivos símbolos  o .
Finalizados los controles, desactivar la función 
apagando y volviendo a encender la caldera.

3.15 FUNCIÓN ANTI-BLOQUEO BOMBA.
La caldera dispone de una función que hace 
arrancar la bomba al menos 1 vez cada 24 horas, 
durante 30 segundos, para reducir el riesgo de 
bloqueo de la bomba por inactividad prolongada.

3.16 FUNCIÓN ANTI-BLOQUEO DE TRES 
VÍAS.

Tanto en funcionamiento “sanitario” como en 
“sanitario-calefacción” la caldera dispone de 
una función que, transcurridas 24 horas desde 
la último vez que estuvo en funcionamiento el 
grupo tres vías motorizado, lo activa cumpliendo 
un ciclo completo para reducir el riesgo de blo-
queo de las tres vías por inactividad prolongada.

3.17 FUNCIÓN ANTIHIELO 
RADIADORES.

Si el agua de retorno de la instalación está a una 
temperatura inferior a 4 °C, la caldera se pone 
en funcionamiento hasta que alcanza los 42 °C.

3.18 CONTROL Y MANTENIMIENTO 
ANUAL DEL APARATO.

Las siguientes operaciones de control y manteni-
miento se deben realizar al menos una vez al año.
- Limpiar el intercambiador lado humos.
- Limpiar el quemador principal.
- Compruebe el posicionamiento correcto, el 

perfecto estado y la limpieza del electrodo de 
encendido y detección; elimine la eventual 
presencia de aceite.

- Si se detectan depósitos en la cámara de  com-
bustión, es necesario eliminarlos limpiando las 
serpentinas del intercambiador con cepillos de 
nailon o de sorgo, está prohibido usar cepillos 
de metal u otros materiales que puedan dañar 
la cámara de combustión.

- Comprobar que los paneles aislantes estén 
íntegros dentro de la cámara de combustión y, 
si están dañados, cambiarlos.

- Comprobar la ausencia de pérdidas de agua y 
oxidaciones desde/en los racores y los restos 
de residuos de condensado en el interior de la 
cámara estanca.

- Comprobar el contenido del sifón de descarga 
de condensado.

- Comprobar que no existan residuos de material 
que obstruyan el paso de la condensación; com-
probar además que todo el circuito de descarga 
de condensación esté libre y sea eficiente.

 En caso de obstrucciones (suciedad, sedimen-
tos etc.) con la consiguiente salida de conden-
sación hacia la cámara de combustión, deberá 
sustituir los paneles aislantes.

- Comprobar que las juntas de retención del 
quemador y del colector de gas estén íntegras 
y perfectamente eficientes, de lo contrario 
sustitúyalas. De todos modos estas juntas 
deben cambiarse al menos cada dos años, 
independientemente de su nivel de desgaste.

- Comprobar que el quemador esté íntegro, que 
no tenga deformaciones, cortes y que esté bien 
fijado a la cubierta de la cámara de combustión; 
de lo contrario deberá cambiarlo.

- Controlar visualmente que la salida de la vál-
vula de seguridad del agua no esté obstruida.

- Comprobar que la carga del vaso de expansión 
para calefacción, tras haber descargado la 
presión de la instalación hasta situarla a cero 
(señalada por el manómetro de la caldera), sea 
1,0 bar.

- Comprobar que la presión estática de la insta-
lación (en frío y tras haberla llenado abriendo 
el correspondiente grifo) se encuentre entre 1 
y 1,2 bar.

- Controlar visualmente que los dispositivos de 
seguridad y de control no hayan sido manipu-
lados y/o cortocircuitados, especialmente:

- Compruebe el correcto estado del ánodo de 
magnesio del hervidor (cuando la caldera está 
conectada a una unidad de hervidor externa).

- Comprobar la conservación y la integridad de 
la instalación eléctrica, especialmente:

 - los cables de alimentación eléctrica deben 
estar dentro de los pasacables;

 - no deben existir signos de ennegrecimiento 
o quemaduras. 

- Controlar la regularidad del encendido y del 
funcionamiento.

- Controlar la calibración del quemador para 
agua sanitaria (cuando la caldera está conec-
tada a una unidad de hervidor externa) y para 
calefacción.

- Controlar el funcionamiento regular de los 
dispositivos de mando y regulación del aparato 
y en particular:

 - la intervención de las sondas de regulación 
de la instalación;

 - la intervención del termostato de regulación 
sanitario (cuando la caldera está conectada a 
una unidad de hervidor externa).

- Controlar la estanqueidad del circuito de gas 
del equipo y de la instalación interior.

- Comprobar el funcionamiento del dispositivo 
contra la falta de gas mediante control de lla-
ma de ionización; controlar que el tiempo de 
funcionamiento correspondiente sea inferior 
de 10 segundos.

IMPORTANTE: además del mantenimiento 
anual, es necesario realizar una inspección del 
sistema térmico, con la frecuencia y de la forma 
indicadas por la legislación técnica vigente.
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3.14 FUNKCIJA “DIMNIKARJA”.
Če je ta funkcija omogočena, prisili kotel k 
15-minutnemu delovanju s spremenljivo močjo.
V tej fazi so izključene vse nastavitve in aktivna 
ostaneta samo varnostni in mejni termostat. 
Za omogočanje funkcije dimnikarja pritisnite 
gumb „ “ in ga zadržite pritisnjenega do 
vklopa funkcije ob odsotnosti zahtev po pripravi 
sanitarne vode.

Na zaslonu kotla je njeno aktiviranje prikazano 
s hkratnim utripanjem indikatorjev (17 in 18 
Sl. 36).

Ta funkcija tehniku omogoča kontrolo parame-
trov zgorevanja.
Po omogočenju funkcije je mogoče izbrati, ali bo 
kontrola izvedena v načinu ogrevanja ali v načinu 
sanitarne vode, z odprtjem katerekoli pipe tople 
sanitarne vode.
S pomočjo gumbov „ “ je mogoče izbrati 
raven moči med „0%“ - Maks. moč ogrevanja 
(P2) - Maks. močjo sanitarnega sistema (P0).
S pomočjo gumbov „ “ je mogoče izbrati 
moč od 0% do maksimalne moči sanitarnega 
sistema (P0) po intervalih 1%.

Na delovanje v načinu ogrevanja ali priprave 

tople sanitarne vode opozarjata simbola  

ali .
Po zaključku pregledov, funkcijo deaktivirajte, 
tako da kotel izključite in ga ponovno vključite.

3.15 FUNKCIJA ZA PREPREČEVANJE 
BLOKIRANJA ČRPALKE.

Kotel ima funkcijo, ki črpalko sproži vsaj enkrat 
vsakih 24 ur za 30 sekund, kar prepreči tveganje 
blokiranja črpalke zaradi daljše nedejavnosti.

3.16 FUNKCIJA PROTI BLOKIRANJU 
TRIPOTNEGA VENTILA.

Tako v fazi »priprave sanitarne vode" kot v fazi 
»priprave sanitarne vode-ogrevanja« ima kotel 
na razpolago funkcijo, ki po 24 urah od zadnjega 
delovanja motoriziranega tripotnega ventila 
slednjega aktivira ter izvede popolni cikel, tako 
da omeji tveganje blokiranja tripotnega ventila 
zaradi daljše nedejavnosti.

3.17 FUNKCIJA ZA ZAŠČITO PRED 
ZMRZOVANJEM RADIATORJEV.

Če je temperatura vode v povratku napeljave 
nižja od 4°C, se kotel sproži in deluje, dokler ne 
doseže 42°C.

3.18 LETNA KONTROLA IN 
VZDRŽEVALNI POSEGI NA 
NAPRAVI.

V nadaljevanju navedene kontrole in vzdrževalne 
posege je treba opraviti vsaj enkrat letno.
- Očistite izmenjevalnik na strani dimnih plinov.
- Očistite glavni gorilnik.
- Preverite pravilni položaj, celovitost in čistočo 

elektrode za vžig in zaznavanje; po potrebi 
odstranite morebitno prisotnost oksida.

- Če v zgorevalni komori opazite usedline, jih s 
pomočjo najlonske ali sirkove krtače odstranite 
in očistite tuljave izmenjevalnika; prepovedana 
je uporaba kovinskih krtač ali krtač iz drugih 
materialov, ki bi lahko poškodovali zgorevalno 
komoro.

- Preverite stanje ohranjenosti izolacijskih plošč 
v notranjosti zgorevalne komore in plošče v 
primeru poškodb zamenjajte.

- Vizualno preverite morebitno puščanje vode 
in oksidacijo na spojih ter sledove ostankov 
kondenzata v notranjosti zaprte komore.

- Preverite vsebino sifona za odvod kondenzata.
- Prepričajte se, da prehod kondenza skozi sifon 

za izpust ni oviran; prepričajte se tudi, da je 
celoten sistem za izpust kondenza prost in da 
učinkovito deluje.

 V primeru zamašitve (nečistoča, usedline 
ipd.) in posledičnega izhajanja kondenzata v 
zgorevalno komoro je treba izolacijske plošče 
zamenjati.

- Prepričajte se, da so tesnila na gorilniku in na 
kolektorju plinov dobro ohranjena in brezhib-
no delujoča, če ne bi bilo tako, pa jih zamenjajte. 
V vsakem primeru je treba ta tesnila zamenjati 
najmanj vsaki dve leti, ne glede na njihovo 
stopnjo obrabe.

- Preverite, ali je gorilnik dobro ohranjen, pre-
pričajte se, da ni deformiran ali poškodovan ter 
da je pravilno pritrjen na pokrov zgorevalne 
komore; v nasprotnem primeru ga zamenjajte.

- Vizualno preverite morebitno zamašitev odvo-
da vodnega varnostnega ventila.

- Preverite, ali je tlak raztezne posode, po spro-
stitvi tlaka napeljave, ko je vrednost slednjega 
nič (kar odčitate na manometru kotla), enak 
1,0 bar.

- Preverite, ali je statični tlak napeljave (pri 
hladni napeljavi in po napolnitvi slednje prek 
polnilnega ventila) med 1 in 1,2 bara.

- Vizualno preverite, ali so varnostne in kon-
trolne naprave morebiti poškodovane in/ali v 
kratkem stiku, in sicer:

- Preverite brezhibnost magnezijeve anode (ko 
je kotel povezan na zunanjo grelno enoto).

- Preverite ohranjenost in stanje električne na-
peljave, in sicer:

 - žice električnega napajanja se morajo nahajati 
v uvodnicah;

 - ne sme biti počrnelih ali ožganih delov. 
- Preverite pravilnost vklopa in delovanja.
- Preverite, ali je gorilnik v fazi sanitarne (ko je 

kotel povezan na zunanjo grelno enoto) vode in 
ogrevanja pravilno umerjen.

- Preverite, ali upravljalni in regulacijski meha-
nizmi naprave pravilno delujejo, in sicer:

 - sprožitev sond za regulacijo sistema;

 - sprožitev regulacijskega termostata sanitarne 
vode (ko je kotel povezan na zunanjo grelno 
enoto);

- Preverite, ali sta plinski tokokrog naprave in 
notranje napeljave nepredušno zatesnjena.

- Preverite sprožitev naprav proti pomanjkanju 
plina ionizacijskega nadzora plamena; čas 
vklopa mora biti krajši od 10 sekund.

OPOMBA: poleg letnega vzdrževanja je pot-
rebno v skladu z veljavno tehnično zakonodajo 
in s kadencami ter načini, ki jih le-ta določa, 
izvrševati kontrole termičnega sistema.
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3.14 FUNKCIA "KOMINÁR”.
Po aktivácii funkcie je kotol nútene v prevádzke 
s premenlivým výkonom počas 15 minút.
V priebehu funkcie sú všetky nastavenia teplôt 
irelevantné a aktívny zostáva len bezpečnostný 
a havarijný termostat. Pre aktiváciu funkcie 
"kominár" stlačte a držte tlačidlo " ” kým 
sa funkcia neaktivuje. Nesmie byť aktívny pokyn 
pre ohrev TÚV.

Aktivácia funkcie je potvrdená súčasným blika-
ním indikátorov (17 a 18 Obr. 35 ).

Táto funkcia sa typicky používa pre nastavenie 
kotla a analýzu spalín.
Keď je funkcia aktivovaná, je možné zvoliť, či 
chceme vykonať kontrolu v režime vykurovania 
alebo v režime ohrevu TÚV, otvorením batérie 
odberu TÚV.
S pomocou tlačidiel " ” je možné vybrať 
úroveň výkonu z nasledovných troch variantov:
- "0%" 
- "Maximálny výkon kúrenia (P2)" 
- "Maximálny výkon TÚV (P0)”.

Pomocou tlačidiel " ” možno výkon ply-
nulo meniť od 0% do "Maximálny výkon TÚV 
(P0)" v krokoch po 1 %.

Prevádzka v režime vykurovania, alebo ohrevu 
TÚV je signalizovaná príslušným symbolom 

 alebo .
Po ukončení kontroly deaktivujte funkciu vypnu-
tím a zapnutím kotla.

3.15 FUNKCIA PROTI ZABLOKOVANIU 
ČERPADLA.

Kotol vybavený funkciou, ktorá spustí čerpadlo 
aspoň raz za 24 hodín na 30 sekúnd, aby sa znížilo 
riziko zablokovania v dôsledku dlhej nečinnosti.

3.16 FUNKCIA PROTI ZABLOKOVANIU 
TROJCESTNÉHO VENTILU.

Kotol je vybavený funkciou, ktorá po 24 hodi-
nách od posledného prestavenia trojcestného 
ventilu vykoná kompletné prestavenie motora 
trojcestného ventilu, aby sa znížilo riziko zablo-
kovania ventilu z dôvodu dlhej nečinnosti kotla.

3.17 FUNKCIA ZABRAŇUJÚCA 
ZAMRZNUTIU RADIÁTOROV.

Ak je teplota vykurovacej vody na spiatočke 
z vykurovacej sústavy nižšia ako 4 °C, kotol začne 
kúriť až do dosiahnutia 42 °C.

3.18 ROČNÁ ÚDRŽBA A KONTROLA 
KOTLA.

Najmenej raz ročne je treba previesť nasledujúce 
kontroly a servisné úkony.
- Vyčistiť primárny výmenník zo strany spalín.
- Vyčistiť horák.
- Skontrolovať správnu pozíciu a stav ionizačnej 

/ zapaľovacej elektródy; odstrániť prípadnú 
oxidáciu.

- Ak sa v spaľovacej komore objavia usadeniny, 
je nevyhnutné ich odstrániť a vyčistiť špirály 
výmenníka pomocou nylonovej alebo cirokovej 
kefy; nepoužívajte kovové kefy alebo iné mate-
riály, ktoré môžu poškodiť samotnú spaľovaciu 
komoru.

- Skontrolovať integritu izolačných panelov 
v spaľovacej komore a v prípade poškodenia 
ich vymeniť.

- Vizuálne skontrolovať, či nedochádza k strate 
vody alebo oxidácii v spojoch a vzniku stôp 
po kondenzáte vnútri uzatvorenej spaľovacej 
komory.

- Skontrolovať obsah sifónu na odvod konden-
zátu.

- Skontrolovať, že žiadne nečistoty neblokujú 
priechod kondenzátu; tiež zabezpečiť, aby celý 
okruh na odvádzanie kondenzátu bol voľný 
a priechodný.

 V prípade upchatia sifónu (špina, usadeniny, 
atď.) s následným vniknutím kondenzátu do 
spaľovacej komory je nevyhnutné vymeniť 
izolačné panely.

- Skontrolovať, či tesnenie horáka a krytu horáka 
sú dokonale účinné, v opačnom prípade ich vy-
meniť. V každom prípade sa tieto tesnenia musí 
meniť najmenej raz za dva roky bez ohľadu na 
ich stav.

- Skontrolovať, že je horák neporušený, bez 
deformácií, prasklín a je správne pripojený ku 
krytu horáka; v opačnom prípade je nevyhnut-
né ho vymeniť.

- Vizuálne skontrolovať, že výpusť poistného 
ventilu nie je upchatá.

- Skontrolovať pretlak expanznej nádoby po 
tom, čo bolo vykonané zníženie tlaku v kotle 
na hodnotu nula (odčítať na tlakomeri kotla). 
Pretlak expanznej nádoby má byť 1,0 bar.

- Overiť, že statický tlak v systéme (za studena 
a po opätovnom napustení systému pomocou 
napúšťacieho ventilu) je medzi 1 a 1,2 bar.

- Zrakom skontrolovať, či bezpečnostné a kon-
trolné zariadenia nie sú poškodené a/alebo 
skratované.

- Skontrolujte stav magnéziovej elektródy (keď 
je kotol pripojený k externej jednotke zásobníka 
TÚV).

- Skontrolovať stav elektrických súčastí kotla, a to 
predovšetkým:

 - káble elektrického napájania musia byť ulo-
žené v priechodkách;

 - nesmú byť na nich stopy po spálení alebo 
zadymení. 

- Skontrolovať zapaľovací cyklus a prevádzku 
kotla.

- Skontrolovať nastavenie spaľovania kotla v re-
žime ohrevu TÚV a vykurovanie (keď je kotol 
pripojený k externej jednotke zásobníka TÚV).

- Skontrolovať správnu funkciu riadiacich a ovlá-
dacích prvkov kotla, a to predovšetkým:

 - funkčnosť regulačných sond kotla;
 - zásah regulačného termostatu teplej úžitkovej 

vody (keď je kotol pripojený k externej jednot-
ke zásobníka TÚV). 

- Skontrolovať tesnosť plynového okruhu prístro-
ja a vnútorného zariadenia.

- Skontrolovať okruh kontroly plameňa, teda že 
elektronika detekuje prítomnosť / neprítom-
nosť plameňa, čas zásahu musí byť kratší ako 
10 sekúnd.

POZN.: okrem ročnej údržby je potrebné pra-
videlne podľa zodpovedajúcej platnej technickej 
legislatívy vykonávať kontrolu vykurovacieho 
systému.
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3.14 FUNKCIJA "DIMNIČAR".
Ako se ova funkcija aktivira, ona postavlja kotao 
na promenjivu snagu u trajanju od 15 minuta.
U tom stanju su isključena sva podešavanja 
i ostaje aktivan samo bezbednosni termostat 
temperature i granični termostat. Za aktiviranje 
funkcije dimničar morate da pritisnete dugme 
" " sve dok se funkcija ne uključi. 
Tom prilikom ne sme da dođe do zahteva za 
sanitarnom vodom.

Na ekranu se ta  aktivacija  s ignalizuje 
istovremenim treperenjem indikatora (17 i 18 
Sl. 35).

Ova funkcija daje mogućnost tehničaru da 
proveri parametre sagorevanja.
Kada se ona aktivira, možete da izaberete da li 
želite da sprovedete kontrolu u režimu grejanja 
ili u režimu proizvodnje sanitarne tople vode 
na način da otvorite bilo koji slavinu za toplu 
sanitarnu vodu.
Pomoću dugmadi “ ” se može izabrati nivo 
snage od “0%” - Maks snaga grejanja (P2) - Maks 
sanitarna snaga (P0).
Dok se pomoću dugmadi “ ” može izabrati 
snaga od 0% na Maks sanitarnoj snazi (P0) u 
intervalima od 1 %.

Rad u režimu grejanja ili u režimu proizvodnje 
sanitarne tople vode je prikazan pomoću 

svetlećih simbola  ili .
Kada završite sa kontrolama deaktivirajte 
funkciju na način da isključite i ponovo uključite 
kotao.

3.15 FUNKCIJA PROTIV BLOKADE 
PUMPE.

Kotao je opremljen funkcijom koja pokreće 
pumpu barem 1 put na svaka 24 sata u trajanju 
od 30 sekundi da bi se smanjio rizik od blokade 
pumpe zbog duže neaktivnosti.

3.16 FUNKCIJA PROTIV BLOKADE 
TROKRAKOG VENTILA.

Bilo u "sanitarnoj fazi" bilo mešovitoj "Sanitarna-
grejanje", kotao je opremljen funkcijom koja 
uključuje jedan ceo ciklus motorizovanog 
trokrakog sistema na svakih 24 sata kako bi se 
smanjio rizik od njegove blokade zbog duže 
neaktivnosti.

3.17 FUNKCIJA PROTIV ZAMRZAVANJA 
RADIJATORA.

Ako je povratni deo uređaja na temperaturi 
nižoj od 4°C, kotao se pušta u rad sve dok ne 
dostigne 42°C.

3.18 GODIŠNJA KONTROLA I 
ODRŽAVANJE APARATA.

Svake godine se moraju obaviti sledeće operacije 
kontrole i održavanja.
- Čišćenje izmenjivača strana dima.
- Čišćenje glavnog gorionika.
- Proverite pravilan položaj, celovitost i čistoću 

elektrode za uključivanje i detekciju; uklonite 
svaki trag oksida.

- Ako dođe do stvaranja naslaga u komori 
za sagorevanje, morate ih ukloniti i očistiti 
zavojnice izmenjivača uz pomoć najlonske 
četke ili metlice, zabranjuje se korišćenje 
metalnih četaka ili drugih materijala koji bi 
mogli oštetiti komoru za sagorevanje iste.

- Proverite celovitost izolacionih panela u 
komori za sagorevanje i u slučaju da su oštećeni, 
zamenite ih.

- Vizuelno se uverite da nema propuštanja vode 
i oksidacije na spojkama i tragova ostataka 
kondenzacije u unutrašnjosti zatvorene 
komore.

- Proverite sadržaj sifona i odvoda kondenzata.
- Proverite da u sifonu za odvod kondenzata 

nema ostataka koji začepljavaju prolazak 
kondenzacije; sem toga uverite se da je čitav 
krug za odvod kondenzacije slobodan i 
efikasan.

 U slučaju začepljenosti (prljavština, naslage, 
itd) i kao posledica ispuštanja kondenzacije 
iz komore za sagorevanje, morate zameniti 
izolacione ploče.

- Uverite se da zaptivači za nepropusnost 
gorionika i kolektor gasa budu celoviti i 
perfektno efikasni, u suprotnom slučaju ih 
zamenite. U svakom slučaju ti se zaptivači 
moraju zameniti barem svako 2 godine 
nezavisno od njihovog stepena istrošenosti.

- Uverite se da je gorionik celovit, da nema 
na sebi deformacije, procepe i da je pravilno 
pričvršćen na komoru za sagorevanje, u 
suprotnom slučaju ga zamenite.

- Vizuelno proverite da odvod bezbednosnog 
ventila vode nije začepljen.

- Uverite se da je ekspanzioni sud napunjen, 
nakon što ispustite pritisak iz uređaja na način 
da ga postavite na nulu (to možete očitati na 
manometru kotla),na 1,0 bar.

- Uverite se da je statički pritisak uređaja (kada 
je on hladan i nakon što ste napunili uređaj na 
slavini za punjenje), između 1 i 1,2 bara.

- Vizuelno proverite da bezbednosni i kontrolni 
uređaji nisu uništeni i/ili u kratkom spoju i to 
naročito:

- P r o v e r i t e  m a g n e z i j u m  a n o d e  o d 
rezervoara,ukoliko postoji (kada je kotao po-
vezan na spoljnu jedinicu za ključanje).

- Proverite stanje i celovitost električnog uređaja 
i to naročito:

 - da žice za električno napajanje budu smeštene 
u kablovskim uvodnicama;

 - da nema tragova crnila ili izgorenosti. 
- Kontrola pravilnog uključenja i rada.

- Provera pravilne kalibracije gorionika u 
sanitarnoj (kada je kotao povezan na spoljnu 
jedinicu za ključanje) fazi i onoj grejanja.

- Provera pravilnog rada komandnih uređaja i 
prilagođavanja aparata i to naročito:

 - intervencije sonde za prilagođavanje uređaja;
 - intervencije termostata za sanitarno (kada 

je kotao povezan na spoljnu jedinicu za 
ključanje) prilagođavanje.

- Proverite nepropusnost kola za gas aparata i 
unutrašnjeg uređaja.

- Proverite intervenciju uređaja protiv nedostatka 
gasa i  kontrole plamena jonizacijom, 
kontrolišite da je vreme intervencije manje od 
10 sekundi.

NAPOMENA:  kao dodatak godišnjem 
održavanju, morate obaviti kontrolu toplotnog 
uređaja, periodično i na način u skladu sa onim 
što navodi tehničko zakonodavstvo na snazi.
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3.14 ФУНКЦИЯ “ТРУБОЧИСТА”.
При включении данной функции, котел 
включается на переменной мощности на 
15 минут.
При данном режиме работы невозможно 
осуществить никакие настройки и остаётся 
включенным только предохранительный 
термостат и ограничивающий термостат. 
Для запуски функции трубочиста, нажать 
кнопку “ ” до запуска функции, при 
отсутствии запроса ГВС.

На дисплее подключение обозначается од-
новременным миганием индикаторов (17 и 
18 рис. 35).

Эта функция позволяет технику проверить 
параметры горения.
После того, как запущена функция, можно 
выбрать, в каком режиме выполнять про-
верку: отопления или ГВС, открывая любой 
кран горячей воды.
При помощи кнопок “ ” можно вы-
брать один из предустановленных уровней 
мощности:
- “0%” 
- Макс. мощность отопления (P2) 
- Макс. мощность ГВС (P0).
А с помощью кнопок “ ” можно вы-
брать мощность от 0% до макс. мощности 
ГВС (P0) с интервалом в 1 %.

Работа в режиме отопления или ГВС ото-
бражается соответствующим значками 

 и .
По окончании проверки, отключить данную 
функцию, выключая и повторно включая 
котел.

3.15 ФУНКЦИЯ 
АНТИБЛОКИРОВАНИЯ НАСОСА.

Котел оснащён функцией, которая запускает 
насос не менее 1 раза каждые 24 часа на пе-
риод, равный 30 секунд с целью уменьшения 
риска блокирования, из-за большого простоя.

3.16 ФУНКЦИЯ 
АНТИБЛОКИРОВАНИЯ 
ТРЁХХОДОВОЙ ГРУППЫ.

Как в режиме "производство горячей воды" 
так и в режиме "производство горячей во-
ды-отопление" котел оснащён функцией, 
которая запускает трёхходовую группу на 
полный рабочий цикл, через каждые 24 часа 
после последнего произведённого цикла. 
Данная функция служит для уменьшения 
риска блокирования трёхходовой группы, 
из-за большого простоя.

3.17 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ.
Если температура возврата воды из отопи-
тельной системы ниже 4°C, котел запускается 
до достижения 42°C.

3.18 ЕЖЕГОДНЫЙ КОНТРОЛЬ И 
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ КОТЛА.

Не реже одного раза в год следует выполнять 
следующие операции по техобслуживанию.
- Производить чистку теплообменника со 

стороны дымовых газов.
- Производить чистку главной горелки.
- Проверить позиционирование, целостность 

и очистку электрода зажигания и обнару-
жения; снять следы окисления.

- Если обнаружены отложения в камере 
сгорания, необходимо удалить их и очи-
стить змеевик теплообменника с помощью 
специальных щёток из нейлона или сорго, 
запрещено использовать металлические 
щётки или щетки из других материалов, 
которые могут повредить камеру сгорания.

- Проверить целостность изоляционных 
панелей внутри камеры сгорания и если 
они повреждены, заменить.

- Визуально проверять отсутствие утечек 
воды и ржавчины в местах соединений а 
также конденсат в закрытой камере.

- Проверить содержание сифона слива кон-
денсата.

- Проверить, что в сифоне слива конденсата 
отсутствие остатков материала, которые 
загораживают проход конденсата; а также 
проверить, что весь контур слива конден-
сата свободен и эффективен.

 Если обнаружено закупоривание (загрязне-
ния, отложения и т.д.) и при этом выходит 
конденсат из камеры сгорания, необходимо 
заменить изоляционные панели.

- Проверить, что уплотнители горелки и 
газового коллектора не повреждены и эф-
фективны, в противном случае, заменить. 
В любом случае, уплотнители следует заме-
нять не реже 1 раза в 2 года, независимо от 
их степени износа.

- Проверить, что на горелке нет следов 
повреждения, вмятин, порезов, и что она 
хорошо закреплена на крышке камеры 
сгорания; в противном случае, необходимо 
заменить.

- Визуально проверять, не засорились ли 
сливные отверстия предохранительных 
клапанов.

- Проверить, что нагрузка расширительного 
бака, после разгрузки давления установки 
до нуля (значение считывается с манометра 
котла), равно 1,0 бар.

- Проверять, чтобы статическое давление 
системы (при системе в холодном состоя-
нии и после доливки воды в нее через кран 
заполнения) составляло от 1 до 1,2 бар.

- Визуально проверять, чтобы предохра-
нительные и управляющие устройства не 
были короткозамкнуты и/или подвергну 
ты несанкционированным изменениям, в 
частности проверять:

- Проверять состояние магниевого анода в 
бойлере, если он присутствует (когда котел 
подключен к внешнему водонагревателю); 

- Проверять сохранность и целостность элек-
трооборудования, в частности, следующее:

 - электрические провода должны прохо-
дить через специально предназначенные 
для этого кабельные каналы;

 - они не должны быть почерневшими или 
подгоревшими. 

- Проверять правильность включения и 
функционирования агрегата.

- Проверять правильность тарирования го-
релки в режимах подогрева сантехнической 
воды (когда котел подключен к внешнему водона-
гревателю) и воды в отопительной системе.

- Проверять правильность функциони-
рования управляющих и регулирующих 
устройств агрегата, в частности:

 - срабатывание датчиков регулировки в 
отопительной системе;

 - срабатывание термостата регулировки 
температуры ГВС (когда котел подключен к 
внешнему водонагревателю);

- Проверить герметичность газовой системы 
агрегата и всей установки.

- Проверить включение защитного устрой-
ства от отсутствия газа посредством про-
верки ионизации пламени, проверить, что 
затраченное на это время ниже 10 секунд.

Внимание: в дополнение к ежегодному 
техобслуживанию необходимо выполнять 
проверку системы отопления, периодич-
ность и способ проведения устанавливаются 
действующими техническими стандартами.
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3.14 FUNCŢIA “COŞAR".
Activarea acestei funcţii permite funcţionarea 
forţată a centralei la putere variabilă timp de 
15 minute.
În acest regim de funcţionare sunt excluse toate 
reglajele și rămâne activ doar termostatul de 
siguranţă și termostatul de limită. Pentru a ac-
tiva funcţia coșar, apăsaţi tasta “ ” până 
la activarea funcţiei în lipsa solicitărilor de apă 
caldă de consum.

Activarea acesteia pe displayul centralei este 
indicată de iluminarea intermitentă simultană a 
indicatoarelor (17 şi 18 Fig. 35).

Această funcţie permite tehnicianului verificarea 
parametrilor combustiei.
După activarea funcţiei se poate alege dacă ve-
rificarea va fi efectuată în regim de încălzire sau 
în regim de apă caldă de consum, deschizând un 
robinet de apă caldă.
Cu ajutorul butoanelor “ ” este posibilă 
selectarea nivelului de putere dintre cele trei 
predefinite:
- “0%” 
- Putere max încălzire (P2) 
- Putere max apă caldă de consum (P0).

Cu ajutorul tastelor “ ” este posibilă 
selectarea puterii de la 0% la Puterea maximă 
pentru prepararea apei calde de consum (P0) la 
intervale de 1 %.

Funcţionarea în regim de încălzire sau în regim 
de apă de consum este indicată de simbolurile

 sau .
După terminarea verificărilor dezactivaţi funcţia, 
oprind și repornind centrala.

3.15 FUNCŢIA ANTIBLOCARE POMPĂ.
Centrala este prevăzută cu o funcţie care pune în 
funcţiune pompa cel puţin o dată la 24 ore timp 
de 30 de secunde, cu scopul de a reduce riscul de 
blocare a pompei datorită inactivităţii prelungite.

3.16 FUNCŢIA ANTIBLOCARE A VANEI 
CU TREI CĂI.

Atât în regim de funcţionare "apă caldă de 
consum", cât și în regim "apă caldă de consum 
- încălzire", centrala este dotată cu o funcţie 
care după 24 de ore de la ultima funcţionare a 
vanei cu trei căi motorizată, aceasta este pusă în 
funcţiune și efectuează un ciclu complet pentru 
a reduce riscul de blocare a vanei cu trei căi din 
cauza inactivităţii prelungite.

3.17 FUNCŢIA ANTIÎNGHEŢ 
CALORIFERE.

Dacă apa din circuitul de retur al instalaţiei 
atinge o temperatură mai mică de 4°C, centrala 
începe să funcţioneze, până când atinge 42°C. 

3.18 VERIFICAREA ŞI ÎNTREŢINEREA 
ANUALĂ A APARATULUI.

Următoarele operaţiuni de verificare și întreţi-
nere trebuie efectuate cu o frecvenţă cel puţin 
anuală.
- Curăţaţi partea de gaze de ardere a schimbăto-

rului de căldură.
- Curăţaţi arzătorul principal.
- Verificați poziționarea corectă, integritatea și 

curățarea electrodului de pornire și detectare; 
înlăturați eventuale urme de oxidare.

- În cazul în care se observă depuneri în camera 
de combustie, acestea trebuie îndepărtate; 
de asemenea trebuie curăţate serpentinele 
schimbătorului cu ajutorul periilor de nylon 
sau sorg; este interzisă folosirea periilor din 
metal sau din alte materiale care pot deteriora 
camera de combustie.

- Verificaţi integritatea panourilor izolante din 
interiorul camerei de combustie; în cazul în 
care sunt deteriorate înlocuiţi-le.

- Verificaţi vizual să nu existe scurgeri de apă 
și racorduri oxidate și urme de reziduuri de 
condensat în interiorul camerei etanșe.

- Verificaţi conţinutul sifonului de evacuare a 
condensatului.

- Verificaţi să nu existe reziduuri de material în 
sifonul de evacuare a condensatului care să 
împiedice curgerea acestuia; verificaţi ca întreg 
circuitul de evacuare a condensatului să fie liber 
și eficient.

 În cazul în care circuitul este blocat (murdărie, 
depuneri, etc.), iar condensatul se scurge în ca-
mera de combustie, trebuie înlocuite panourile 
izolante.

- Verificaţi ca garniturile etanșe ale arzătorului și 
ale colectorului de gaz să fie integre și perfect 
eficiente, în caz contrar înlocuiţi-le. În orice 
caz, garniturile trebuie înlocuite cel puţin o 
dată la doi ani, indiferent de nivelul de uzură.

- Verificaţi ca arzătorul să fie integru, să nu fie 
deformat, să nu prezinte tăieturi și să fie fixat 
corect pe capacul camerei de combustie; în caz 
contrar aceste trebuie înlocuit.

- Controlaţi vizual ca evacuarea supapei de 
siguranţă să nu fie obturată.

- Verificaţi ca după descărcarea presiunii din 
instalație și aducerea acesteia la zero (vizibilă 
pe manometrul centralei), presiunea vasului de 
expansiune este de 1,0 bar.

- Verificaţi ca presiunea statică din instalaţie (cu 
instalaţia rece și după reîncărcarea instalaţiei 
prin intermediul robinetului de umplere) să 
fie cuprinsă între 1 și 1,2 bar.

- Verificaţi vizual ca dispozitivele de siguranţă și 
de control să nu fi suferit modificări și/sau să 
fie în scurtcircuit, în special:

- verificați integritatea Anodului de Magneziu 
al boilerului (când centrala este racordată la 
unitatea boiler extern).

- Verificaţi păstrarea și integritatea instalaţiei 
electrice și în special:

 - firele de alimentare electrică trebuie să fie 
așezate în canale de protecţie;

 - nu trebuie să fie existe urme negre sau arsuri. 
- Controlaţi ca pornirea și funcţionarea să fie 

regulate.
- Verificaţi corecta reglare a arzătorului în regim 

de apă caldă de consum (când centrala este ra-
cordată la unitatea boiler extern) și de încălzire.

- Verificaţi corecta funcționare a dispozitivelor 
de comandă și de reglare ale aparatului, în 
special:

 - intervenţia sondelor de reglare a instalaţiei.
 - intervenţia termostatului de reglare a apei 

de consum (când centrala este racordată la 
unitatea boiler extern).

- Verificaţi etanșeitatea circuitului de gaz a apa-
ratului și a instalaţiei interioare.

- Verificaţi intervenţia dispozitivului de protecție 
în cazul întreruperii alimentării cu gaz și de 
control a flăcării: verificaţi ca timpul relativ de 
intervenţie să fie mai mic de 10 secunde.

N.B.:în plus față de întreținerea anuală, trebuie 
să controlați instalația termică, la intervalele 
de timp și conform modalităților indicate de 
normele tehnice în vigoare.
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3.14 FUNÇÃO “LIMPEZA DA CHAMINÉ”.
Esta função quando ativada força a caldeira a 
funcionar com uma potência variável durante 
15 minutos.
Durante este intervalo são excluídas todas as 
regulações e permanecem ativos somente o ter-
móstato de segurança e o termóstato de limite. 
Para ativar a função de limpeza da chaminé é 
necessário pressionar o botão “ ” até a 
ativação da função na ausência de solicitações 
sanitárias.

A sua ativação no ecrã da caldeira é sinalizada 
pelo sinal intermitente simultâneo dos indicado-
res (17 e 18 Fig. 35).

Esta função permite a verificação de todos os 
parâmetros de combustão por pessoal técnico.
Após a ativação desta função é possível escolher 
se efetuar a verificação durante a fase de aque-
cimento ou durante a fase de funcionamento 
sanitário, abrindo uma torneira de água quente 
sanitária.
Usando os botões “ ” é possível selecionar 
o nível de potência entre os três predefinidos:
- “0%” 
- Potência máxima de aquecimento (P2) 
- Potência máx. sanitário (P0).

Enquanto com os botões “ ” é possível 
selecionar a potência de 0% com Potência máx 
sanitário (P0) em intervalos de 1 %.

O funcionamento durante as fases de aquecimen-
to ou sanitário é exibido através dos respetivos 

símbolos  ou .
Após concluir as verificações, desativar a função 
desligando e ligando novamente a caldeira.

3.15 FUNÇÃO DE ANTIBLOQUEIO DA 
BOMBA.

A caldeira é dotada de uma função que ativa o 
funcionamento da bomba pelo menos 1 vez a 
cada 24 horas, durante 30 segundos, a fim de 
reduzir o risco de bloqueio da bomba por causa 
de inatividade prolongada.

3.16 FUNÇÃO ANTIBLOQUEIO DO 
GRUPO DE TRÊS VIAS.

Na fase “sanitário” e também “sanitário-aque-
cimento” a caldeira é dotada de uma função 
que, 24 horas após o último funcionamento do 
grupo de três vias motorizado, ativa esse grupo 
fazendo um ciclo completo para reduzir o risco 
de bloqueio do grupo de três vias por causa de 
inatividade prolongada.

3.17 FUNÇÃO ANTICONGELANTE DOS 
RADIADORES.

Se a temperatura da água de retorno é inferior a 
4 °C, a caldeira acende-se automaticamente até 
alcançar uma temperatura de 42 °C.

3.18 CONTROLO E MANUTENÇÃO 
ANUAL DO APARELHO.

As operações de controlo e manutenção, descri-
tas abaixo, devem ser efetuadas com frequência 
anual:
- Limpar o permutador do lado de fumos.
- Limpar o queimador principal.
- Verificar o correto posicionamento, a integrida-

de e a limpeza do elétrodo de ligação e deteção; 
remover a eventual presença de óxido.

- Se forem encontrados depósitos na câmara de 
combustão é necessário removê-los e limpar 
as serpentinas do permutador utilizando as 
escovas em nylon ou fibra vegetal; é proibido 
utilizar escovas em metal ou outros materiais 
que podem danificar a câmara de combustão.

- Verificar a integridade dos painéis isolantes no 
interior da câmara de combustão e substituí-los 
em caso de danos.

- Verificar visualmente a ausência de fugas de 
água, oxidações das/nas conexões e sinais de 
resíduos de condensação no interior da câmara 
estanque.

- Verificar o conteúdo do sifão de descarga de 
condensação.

- Verificar se no sifão de descarga não existem 
resíduos de material que possam obstruir a 
passagem da condensação; além disso, verificar 
se todo o circuito de descarga de condensação 
está livre e eficiente.

 Em caso de obstruções (sujidade, sedimentos, 
etc) com consequente saída de condensação na 
câmara de combustão, é necessário substituir 
os painéis isolantes.

- Verificar se as guarnições de retenção do 
queimador e do coletor estão íntegras e per-
feitamente eficientes, caso contrário, substi-
tuí-las. Em todo o caso, tais guarnições devem 
ser substituídas pelo menos a cada dois anos, 
independentemente do seu estado de desgaste.

- Verificar se o queimador está íntegro, se não 
apresenta deformações, cortes e se está fixa-
do corretamente à cobertura da câmara de 
combustão; caso contrário, será necessário 
substituí-lo.

- Certificar-se visualmente de que a descarga da 
válvula de segurança não esteja obstruída.

- Verificar se a carga do vaso de expansão, após 
ter feito a descarga de pressão da instalação 
obtendo o valor zero (legível no manómetro 
da caldeira), é igual a 1,0 bar.

- Verificar se o valor da pressão estática da ins-
talação (quando o circuito estiver frio e após 
ter carregado o sistema através da específica 
torneira de enchimento) está compreendido 
entre 1 e 1,2 bar.

- Verificar se os dispositivos de segurança e 
controlo foram violados e ou em curto-circuito 
e, em especial:

- verifique a integridade do ânodo de Magnésio 
do ebulidor.

- Verificar a conservação e integridade do siste-
ma elétrico e, em especial:

 - Os fios de alimentação elétrica devem estar 
corretamente alojados nos passa-fios;

 - Não deve haver vestígios de escurecimento 
ou queimaduras. 

- Verificar se há anomalias durante o acendimen-
to e funcionamento do aparelho.

- Verificar a correta calibração do queimador 
nas fases de aquecimento e sanitária (quando 
a caldeira está ligada a um ebulidor externo).

- Verificar o correto funcionamento dos dispo-
sitivos de controlo e regulação do aparelho e 
especificamente:

 - a intervenção das sondas de regulação do 
sistema;

 - a intervenção do termóstato de regulação 
sanitário (quando a caldeira está ligada a um 
ebulidor externo).

- Verificar a estanquidade e vedação do circuito 
gás e da instalação interna.

- Verificar a intervenção do dispositivo contra a 
falta de gás de controlo de chama por ionização; 
verificar se o respetivo tempo de intervenção é 
inferior a 10 segundos.

N.B.: adicionalmente à manutenção anual, é 
necessário realizar o controlo do sistema térmico 
e da eficiência energética, com periodicidade e 
método em conformidade com as disposições da 
legislação técnica vigente.
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3.14 FUNKCJA „KOMINIARSKA”.
Funkcja ta pozwala serwisantowi na sprawdzenie 
parametrów spalania. Jej uaktywnienie zmusza 
kocioł do pracy z dowolnie wybraną mocą 
przez 15 minut. W takim stanie ignorowane są 
wszystkie wybrane uprzednio nastawy, z wyjąt-
kiem funkcji termostatu bezpieczeństwa i limitu 
(realizowane przez sondy temperatury). 
Funkcję kominiarską włącza się, wciskając 
i  przytrzymując przycisk (3) „ ” przez 
kilka sekund (bez żądania pracy na c.w.u.). Jej 
uaktywnienie sygnalizowane jest jednoczesnym 
miganiem symboli 
Włączenie się funkcji jest sygnalizowane na 
wyświetlaczu kotła przez jednoczesne mruga-

nie symboli  na wyświetlaczu (Rys. 35, 
poz. 17 i 18).

Po uruchomieniu funkcji można wybrać, czy 
kontrolę przeprowadza się w trybie c.o. czy c.w.u., 
(otwierając jakikolwiek kran c.w.u.).

Za pomocą przycisków „ ” można wy-
brać poziom mocy spomiędzy trzech wstępnie 
ustawionych:
- „0%”
- maksymalna moc c.o. (P2)
- maksymalna moc c.w.u. (P0).

Natomiast przyciskami „ ” można wybrać 
moc od 0% do maksymalnej mocy c.w.u. (P0) 
co 1%.

Działanie w trybie c.o. lub c.w.u. pokazane jest 

za pomocą symboli  lub .
Po zakończeniu kontroli funkcję można wyłą-
czyć, wyłączając i ponownie włączając kocioł.

3.15 FUNKCJA ZAPOBIEGAJĄCA 
BLOKADZIE POMPY.

Kocioł wyposażony jest w funkcję, która urucha-
mia pompę przynajmniej 1 raz na 24 godziny na 
okres 30 sekund aby zredukować ryzyko blokady 
pompy z powodu długiej nieaktywności.

3.16 FUNKCJA ZAPOBIEGAJĄCA 
BLOKADZIE ZAWORU 
TRÓJDROŻNEGO.

Kocioł wyposażony jest w funkcję, która zarów-
no podczas pracy w trybie „Lato” jak i w trybie 
„Zima”, po 24 godzinach od ostatniego działnia 
silnika zaworu trójdrożnego uaktywnia go wy-
konując pełny cykl przełączenia, aby zredukować 
ryzyko zablokowania zaworu z powodu długiej 
nieaktywności.

3.17 FUNKCJA 
PRZECIWZAMARZANIOWA 
INSTALACJI C.O.

Jeśli temperatura czynnika grzewczego na za-
silaniu instalacji c.o. jest niższa niż 4°C, kocioł 
uruchamia się w trybie c.o. i pracuje aż do 
osiągnięcia 42°C.

3.18 COROCZNA KONTROLA 
I KONSERWACJA URZĄDZENIA.

UWAGA: czynności konserwacyjne i kontrolne 
przeprowadza wyłącznie Autoryzowany Serwis 
Techniczny.

Przynajmniej raz w roku należy wykonać nastę-
pujące czynności kontroli i konserwacji:
– Wyczyścić wymiennik od strony spalin.
– Wyczyścić palnik.
– Sprawdzić stan i pozycję elektrody zapłonu 

i kontroli; usunąć ewentualne zabrudzenia. 
– W  przypadku obecności zanieczyszczeń 

w  komorze spalania koniecznie trzeba je 
usunąć i  wyczyścić wymiennik, używając 
szczotek nylonowych lub sorgo. Zabrania się 
używania szczotek metalowych lub z innych 
materiałów, które mogłyby uszkodzić komorę 
spalania.

– Sprawdzić stan izolacji termicznej w komorze 
spalania i  w razie uszkodzenia lub zużycia 
wymienić. 

–  Sprawdzić wzrokowo, czy nie ma przecieków 
wody i śladów rdzy z/na złączkach oraz śladów 
pozostałości kondensatu wewnątrz komory.

–  Sprawdzić czy syfon odpływu kondensatu 
jest drożny. Oczyścić w razie potrzeby. Jeżeli 
wskutek niedrożności (brud, osady itp.)syfonu 
w komorze palnika stała woda, konieczna jest 
wymiana izolacji termicznej.

– Sprawdzić, czy uszczelki palnika i  kolektora 
gazu są całe i spełniają swoją funkcję, w prze-
ciwnym razie należy je wymienić. Uszczelki te 
powinny być wymienione co 2 lata, niezależnie 
od stanu ich zużycia.

– Sprawdzić, czy palnik jest cały, czy nie ma 
odkształceń, pęknięć i  czy jest prawidłowo 
umocowany; w  przeciwnym razie należy go 
wymienić.

- Sprawdzić wzrokowo kolektor spalin, czy nie 
ma śladów zużycia lub korozji.

– Sprawdzić wzrokowo, czy odpływ zaworu 
bezpieczeństwa wody nie jest zatkany.

– Sprawdzić czy ciśnienie w naczyniu wyrów-
nawczym, przy opróżnionym kotle wynosi 
1,0 bar; ewentualnie uzupełnić do wartości 
wymaganej.

– Sprawdzić, czy ciśnienie statyczne instalacji 
(przy zimnej instalacji i po napełnieniu insta-
lacji przez kurek napełniania) mieści się między 
1 i 1,2 bara; ewentualnie uzupełnić do wartości 
wymaganej.

– Sprawdzić, czy podzespoły zabezpieczające  
i sterujące nie zostały naruszone i/lub nie 
doszło na nich do zwarcia:

- sprawdzić stan Anody Magnezowej zasobnika 
(gdy kocioł jest połączony z zewnętrznym zasob-
nikiem c.w.u.).

– Sprawdzić stan instalacji elektrycznej, przede 
wszystkim:

 –  przewody elektryczne muszą znajdować się 
w prowadnicach;

 –  nie mogą być obecne ślady zaczernień lub 
przypaleń. 

- Sprawdzić stabilność zapłonu i prawidłowość 
funkcjonowania.

–  Sprawdzić właściwe ustawienie mocy palnika 
w trybie c.w.u. działanie termostatu regulacji 
c.w.u. (gdy kocioł jest połączony z zewnętrznym 
zasobnikiem c.w.u.) i c.o.

–  Sprawdzić prawidłowe działanie urządzeń 
sterujących i regulacyjnych, a w szczególności:

 –  działanie sond regulacyjnych instalacji;
 –  działanie termostatu regulacji c.w.u. (gdy 

kocioł jest połączony z zewnętrznym zasob-
nikiem c.w.u.);

- Sprawdzić szczelność wewnętrznej instalacji 
gazowej kotła.

- Sprawdzić działanie zabezpieczenia w przy-
padku braku gazu (czas zadziałania musi być 
mniejszy niż 10 sekund).

UWAGA: przy okazji okresowych prac kontro-
lnych dotyczących urządzenia należy przepro-
wadzić również kontrolę instalacji c.o. i gazowej 
zgodnie z wymogami obowiązującego prawa.
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3.14 “KÉMÉNYSEPRŐ FUNKCIÓ".
Ha a funkció aktív, a kazán folyamatosan üzemel 
a kívánt teljesítményen 15 percig. Ebben az 
üzemmódban a minden szabályozási lehetőség 
ki van kapcsolva, csak a biztonsági termosztát 
és a határoló termosztát aktív. A kéményseprő 
funkció aktiválásához nyomja meg a “ " 
gombot, amíg a funkció bekapcsol, nem léphet 
fel HMV igény. 

Ha a funkció bekapcsolt a kazán kijelzőjén a 
téli és a nyári üzemmód szimbólumai együtt 
villognak (17 és 18 tétel 35. ábra).

Ebben a funkcióban ellenőrizheti az égési 
paramétereket.
Az üzemmód bekapcsolását követően választhat,
hogy az ellenőrzést fűtési vagy használati 
melegvíz működés közben kívánja elvégezni.
A“ " gombok használatával kiválaszthatja 
a teljesítményszintet “0%" és max. HMV 
teljesítmény (P0) között.

A “ " gombok használatával kiválaszthatja 
a teljesítményszintet “0%" és a max. fűtési 
teljesítmény (P2) között, 1%-os lépésekkel.

A fűtés vagy HMV üzemmód a kijelzőn   

vagy  szimbólummal van jelölve.

Az ellenőrzéseket követően kapcsolja ki a 
funkciót a kazán kikapcsolásával, majd kapcsolja 
be újra.

3.15 SZIVATTYÚ LETAPADÁS ELLENI 
VÉDELEM.

A kazánt ellátták egy olyan funkcióval, amely 
24 óránként egyszer 30 másodpercre beindítja a
szivattyút. Ezzel csökken annak kockázata, hogy 
a szivattyú a hosszú üzemen kívüli állapot után 
nem indul el.

3.16 VÁLTÓSZELEP LETAPADÁS ELLENI 
VÉDELEM.

A kazánt ellátták egy olyan funkcióval, amely 
mind "használati melegvíz" mind "használati 
melegvíz-fűtés" üzemmódban a motorizált 
váltószelep utolsó bekapcsolása után 24 órával 
bekapcsolja a szelepet és elvégeztet egy teljes 
ciklust. A funkció célja, hogy csökkentse a 
váltószelep letapadásának kockázatát a hosszabb
üzemen kívüli időszak alatt.

3.17 FŰTÉSI RENDSZER FAGYVÉDELME.
Ha a rendszer visszatérő vizének hőmérséklete 
alacsonyabb mint 4°C, a kazán bekapcsol és a 
vizet 42°C-ra melegíti fel.

3.18 A KÉSZÜLÉK ÉVES ELLENŐRZÉSE 
ÉS KARBANTARTÁSA.

Évente legalább egyszer szükség van az alábbi 
kezelési és karbantartási műveletek elvégzésére.

- Tisztítsa ki a hőcserélőt az égő oldalon.
- Tisztítsa meg a fő égőt.
- Ha lerakódások vannak az égéstérben, távolítsa 

el a lerakódásokat, és egy nylon vagy cirok kefe 
segítségével tisztítsa meg a hőcserélő csőkígyóit. 
Ne használjon fém keféket vagy egyéb olyan 
fém eszközöket, amelyek károsíthatják az 
égésteret.

- Ellenőrizze az égéstér belsejében található 
szigetelő lapokat, és ha sérültek, cserélje ki őket.

- Nézze át a berendezést az esetleges szivárgások, 
a rozsdás csatlakozások és a zárt kamrában 
esetleges kondenzvíz lecsapódás maradványok 
ellenőrzésére.

- Ellenőrizze a kondenzátum szifon tartalmát.
- Vegye le a kondenzvíz elvezető zárócsavarját, 

és ellenőrizze, hogy nincsenek-e olyan 
anyagmaradványok a cső belsejében, amelyek 
elzárhatják a kondenzvíz útját; ellenőrizze 
emellett, hogy a kondenzvíz elvezető csővezeték 
akadálymentes-e, és megfelelően működik-e. 
Olyan elzáródások (szennyeződések, üledék, 
stb.) esetén, amikor a kondenzvíz az égéstérbe 
folyik ki, ki kell cserélni a szigeteléseket.

- Ellenőrizze, hogy az égő és a fedőelem tömítései 
épek-e, és teljesen megfelelően működnek-e. 
Szükség esetén cserélje ki őket. A tömítéseket 
minden esetben kötelező kétévente kicserélni 
a tömítések kopásától függetlenül.

- Ellenőrizze az égő épségét, hogy nincs-e 
eldeformálódva, nem láthatók-e rajta vágások, 
és megfelelően van-e rögzítve az égéstér 
burkolatához; ha nem, cserélje ki.

- Nézze meg, hogy a biztonsági szelep elvezető 
csöve nincs-e eltömődve.

- Ellenőrizze, hogy miután a rendszer nyomását 
nullára vitte (a kazán nyomásmérőjén 
ellenőrizheti) a tágulási tartály nyomása 1,0 
bar-e.

- Ellenőrizze, hogy a rendszer statikus nyomása 
(hideg rendszerben, miután a rendszert a 
töltőcsappal feltöltötte) 1 és 1,2 bar között 
van-e.

- Nézze meg, hogy a biztonsági és ellenőrző 
berendezéseket nem módosították és/vagy nem 
zárták rövidre. 

 Fordítson különös figyelmet:
 - ellenőrizze, hogy a magnézium anód ép-e 

(ha a kazán csatlakozik külső melegvíz tároló 
egységhez);

 - a hőmérséklet biztonsági termosztátjára;
- Ellenőrizze az elektromos rendszer épségét 

különös tekintettel arra,
 - hogy a kazán elektromos vezetékei a 

kábelvezetőkben helyezkednek-e el;

 - a vezetékeken nincsenek-e égésre utaló jelek 
vagy fekete foltok.

- Ellenőrizze, hogy a begyújtás és a működés  
megfelelő-e.

- Ellenőrizze, hogy az égő beállítása megfelelő-e a 
használati melegvíz (amikor a kazán csatlakozik 
külső melegvíz tároló egységhez) és fűtés 
szakaszokban.

- El lenőrizze,  hogy a kazán kezelő- és 
szabályozószervei megfelelően működnek-e; 
különös tekintettel:

 - a rendszert szabályozó érzékelők működésére;
 - a használati melegvizet szabályozó termosztát 

működésére (amikor a kazán csatlakozik 
külső melegvíz tároló egységhez).

- El lenőrizze a  készülék és  a  rendszer 
gáztömörségét. 

- Ellenőrizze az ionizációs lángőr gázellátásának 
megszűnését megakadályozó berendezést; 
ellenőrizze, hogy a berendezés 10 másodpercnél 
rövidebb idő alatt kapcsol-e be.

Megjegyzés: az éves karbantartás kiegészítéskép-
pen el kell végezni a fűtési rendszer és az ener-
getikai hatékonyság ellenőrzését is a műszaki 
előírásokban meghatározott gyakorisággal és 
módon.
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3.14 FUNKCIJA „DIMNJAČAR".
Ova funkcija ako se aktivira, forsira kotao na 
promjenjivoj snazi u trajanju od 15 minuta.
U tom su stanju isključene sve prilagodbe i ostaju 
aktivni samo sigurnosni i granični termostat. 
Da biste aktivirali funkciju dimnjačar, potreb-
no je pritisnuti tipku „ “ sve dok se ne 
aktivira funkcija kada nije prisutan zahtjev za 
sanitarnu vodu.

Njegovo aktiviranje se signalizira na zaslonu 
kotla istovremenim treperenjem indikatora (17 
i 18 Sl. 35).

Ova funkcija daje mogućnost tehničaru da pro-
vjeri parametre sagorijevanja.
Nakon što se aktivira ova funkcija, možete iza-
brati hoćete li provjeriti stanje grijanja ili ono 
sanitarne vode na način da otvorite bilo koju 
slavinu sanitarne tople vode.
Pomoću gumbova „ “, moguće je odabrati 
razinu snage između „0%“- Maksimalna snaga 
grijanja (P2) - Maksimalna sanitarna snaga (P0).
Dok je pomoću gumbova „ “ moguće 
odabrati snagu od 0% na maksimalnoj sanitarnoj 
snazi P0) u intervalima od 1 %.

Rad u stanju grijanja ili sanitarnom se prikazuje 

odgovarajućim simbolima  ili .
Kada završite s kontrolama, deaktivirati funkciju 
na način da isključite i ponovno uključite kotao.

3.15 FUNKCIJA ZA SPREČAVANJE 
BLOKADE PUMPE.

Kotao je opremljen funkcijom koja pokreće 
pumpu barem 1 put svako 24 sata u trajanju od 
30 sekundi na način da bi se smanjio rizik od 
blokade pumpe zbog dulje neaktivnosti.

3.16 FUNKCIJA ZA SPRJEČAVANJE 
BLOKADE TRI OTVORA.

Bilo u "sanitarnoj" fazi bilo "sanitarnoj-grijanja" 
kotao je opremljen funkcijom koja nakon 24 sata 
od zadnjeg rada motorizirane grupe s tri otvora 
je aktivira obavljajući kompletan ciklus na način 
da smanji rizik od blokade tri otvora zbog dulje 
neaktivnosti.

3.17 FUNKCIJA PROTIV SMRZAVANJA 
RADIJATORA.

Ako je povratna voda na temperaturi nižoj 
od 4°C, kotao se pušta u pogon sve dok se ne 
dostignu 42°C.

3.18 KONTROLA I GODIŠNJE 
ODRŽAVANJE APARATA.

Barem jedan put na godinu morate obaviti slije-
deće operacije kontrole i održavanja.
- Očistite izmjenjivač sa strane dima.
- Očistite glavni gorionik.
- Provjerite pravilni položaj, cjelovitost i čistoću 

elektrode za uključivanje i očitavanje; uklonite 
eventualnu tragove oksida.

- Ako pronađete naslage u komori za sagorije-
vanje , trebate ih ukloniti i očistiti zavojnice 
izmjenjivača korištenjem najlonskih četaka 
ili onih od kineske šećerne trske, zabranjuje 
se korištenje metalnih četki ili od drugih ma-
terijala koji bi mogli oštetiti samu komoru za 
sagorijevanje.

- Uvjerite se u cjelovitost izolacijskih ploča 
u unutrašnjosti komore za sagorijevanje i u 
slučaju da su oštećene , zamijenite ih.

- Vizualno se uvjerite da nema ispuštanja vode 
i oksidiranja na spojevima te tragova ostataka 
kondenzacije u unutrašnjosti zatvorene komo-
re.

- Provjerite sadržaj sifona za odsis kondenzacije.
- Provjerite da u sifonu za odvod kondenzacije 

nema naslaga materijala koji onemogućuju 
prolazak kondenzacije; osim toga morate se 
uvjeriti da je cijeli krug za odvod kondenzacije 
slobodan i učinkovit.

 U slučaju naslaga (prljavštine itd) i kao poslje-
dice toga ispuštanja kondenzacije iz komore za 
izgaranje, trebate zamijeniti izolacijske ploče.

- Uvjerite se da su nepropusne brtve plamenika i 
kolektora za plin cjelovite i savršeno učinkovite, 
u suprotnom ih je potrebno zamijeniti. U sva-
kom slučaju te se brtve moraju zamijeniti svako 
dvije godine neovisno o njihovoj istrošenosti.

- Uvjerite se da je gorionik cjelovit, bez defor-
macija, rezova te da je pravilno pričvršćen na 
poklopac komore za sagorijevanje; u suprot-
nom slučaju ga zamijenite.

- Vizualno kontrolirajte da odvod sigurnosnog 
ventila vode ne bude začepljen.

- Provjerite da je napunjenost ekspanzione po-
sude uređaja 1,0 bara, nakon što ste ispraznili 
tlak iz uređaja tako da tlak u istome iznosi 1,0 
bara (očitava se na manometru kotla).

- Uvjerite se da statički tlak uređaja (kada je 
uređaj hladan i nakon što ste napunili isti na 
slavini za ulijevanje) bude u rasponu između 
1 i 1,2 bara.

- Vizualno se uvjerite da sigurnosni i kontrolni 
uređaji ne budu u kvaru i/ili u stanju kratkog 
spoja i to posebice:

- Provjerite cjelovitost Magnezijeve anode gri-
jalice, ako je prisutna (kada je kotao povezan s 
vanjskom jedinicom za ključanje);

- Uvjerite se u očuvanje i cjelovitost električnog 
uređaja i to posebice:

 - žice za električno napajanje se moraju posta-
viti na mjesta kroz koja prolaze kablovi;

 - ne smiju imati na sebi tragove crnila ili pre-
gorenosti. 

- Kontrolirajte da su uključivanje i funkcionira-
nje pravilni.

- Uvjerite se da je gorionik pravilno kalibriran u 
sanitarnoj (kada je kotao povezan s vanjskom 
jedinicom za ključanje) fazi i onoj grijanja.

- Uvjerite se da upravljački uređaji i oni prila-
godbe aparata pravilno rade i to posebice:

 - da dolazi do intervencije sonde za reguliranje 
uređaja;

 - da dolazi do intervencije termostata za regu-
liranje sanitarne vode (kada je kotao povezan 
s vanjskom jedinicom za ključanje).

- Uvjerite se u nepropusnost kruga za plin apa-
rata i unutrašnjeg uređaja.

- Uvjerite se u intervenciju uređaja protiv manjka 
plina za kontrolu plamena ionizacijom; kon-
trolirajte da njegovo vrijeme intervencije bude 
manje od 10 sekundi.

NAPOMENA: uz godišnje održavanje potrebno 
je također izvršiti  kontrolu toplinskog uređaja 
u vremenskim razmacima i u skladu s važećim 
tehničkim propisima.
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3.14 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ “ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ 
ΚΑΠΝΟΔΟΧΟΥ”.

Αυτή η λειτουργία αν είναι ενεργή, αναγκάζει 
το λέβητα σε ισχύ που διαφοροποιείται για 15 
λεπτά.
Σε αυτό το επίπεδο αποκλείονται όλες οι ρυθμί-
σεις και παραμένει ενεργός μόνο ο θερμοστάτης 
ασφαλείας και ο θερμοστάτης ορίου. Για να 
ενεργοποιήσετε τη λειτουργία καθαρισμού 
καπνοδόχου πρέπει να πατήσετε το κουμπί “

” μέχρι να ενεργοποιηθεί η λειτουργία εν 
απουσία του αιτήματος νερού οικιακής χρήσης.

Η ενεργοποίησή του υποδεικνύεται από τους δείκτες 
που αναβοσβήνουν ταυτόχρονα (17 και 18 Εικ. 36).

Αυτή η λειτουργία επιτρέπει στην τεχνικό να 
επαληθεύει τις παραμέτρους καύσης.
Αφού ενεργοποιήσετε τη λειτουργία μπορείτε 
να επιλέξετε αν θέλετε να εκτελέσετε την επα-
λήθευση της κατάστασης θέρμανσης ή νερού 
χρήσης, ανοίγοντας μια οποιαδήποτε βαλβίδα 
του ζεστού νερού χρήσης.
Μέσω των κουμπιών “ ” μπορείτε να επι-
λέξετε το επίπεδο ισχύος μεταξύ “0%” - Μέγιστη 
ισχύς θέρμανσης (P2) - Μέγιστη ισχύς νερού 
οικιακής χρήσης (P0).
Από τα κουμπιά “ ” μπορείτε να επιλέξετε 
την ισχύ από 0% στη μέγιστη ισχύ νερού οικια-
κής χρήσης (P0) σε διαστήματα του 1 %.

Η λειτουργία της θέρμανσης ή του νερού χρή-
σης εμφανίζεται από τα αντίστοιχα σύμβολα

 ή .
Αφού τελειώσετε τους ελέγχους απενεργοποι-
ήστε τη λειτουργία σβήνοντας και ανάβοντας 
ξανά το λέβητα.

3.15 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΤΑ ΤΟΥ 
ΜΠΛΟΚΑΡΙΣΜΑΤΟΣ ΑΝΤΛΙΑΣ.

Ο λέβητας διαθέτει μια λειτουργία που ενεργο-
ποιεί την αντλία τουλάχιστον 1 φορά κάθε 24 
ώρες για τη διάρκεια των 30 δευτερόλεπτων έτσι 
ώστε να μειωθεί ο κίνδυνος μπλοκαρίσματος της 
αντλίας λόγω μεγάλου διαστήματος αδράνειας.

3.16 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΤΑ ΤΟΥ 
ΜΠΛΟΚΑΡΙΣΜΑΤΟΣ ΤΡΙΩΝ ΟΔΩΝ.

Τόσο στη φάση "νερού χρήσης" όσο και "νερού 
θέρμανσης" ο λέβητας διαθέτει μια λειτουργία 
που μετά από 24 ώρες από την τελευταία λειτουρ-
γία του μηχανοκίνητου συστήματος τριών οδών 
το ενεργοποιεί εκτελώντας έναν ολόκληρο κύκλο 
έτσι ώστε να μειωθεί ο κίνδυνος μπλοκαρίσματος 
τριών οδών λόγω μεγάλης περιόδου αδράνειας.

3.17 ΑΝΤΙΨΥΚΤΙΚΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΩΝ 
ΣΩΜΑΤΩΝ.

Αν το νερό επιστροφής εγκατάστασης είναι σε 
θερμοκρασία χαμηλότερη των 4°C, ο λέβητας 
τίθεται σε λειτουργία μέχρι να φτάσουν οι 42°C.

3.18 ΕΤΗΣΙΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ.

Κάθε χρόνο τουλάχιστον θα πρέπει να εκτε-
λούνται οι ακόλουθες εργασίες ελέγχου και 
συντήρησης.
- Καθαρίστε τον εναλλάκτη από την πλευρά των 

καπνών.
- Καθαρίστε το βασικό καυστήρα.
- Ελέγξτε τη σωστή τοποθέτηση, ακεραιότητα 

και τον καθαρισμό του ηλεκτροδίου ενεργο-
ποίησης και ανίχνευσης. Αφαιρέστε το οξείδιο 
που μπορεί να υπάρχει.

- Αν διαπιστωθεί καθίζηση στο θάλαμο καύσης 
θα πρέπει να αναρροφηθούν και να καθαρι-
στούν οι σπείρες του εναλλάκτη χρησιμοποιώ-
ντας νάιλον βούρτσες ή σκούπα. Απαγορεύεται 
η χρήση μεταλλικών βουρτσών ή άλλων υλι-
κών που μπορεί να καταστρέψουν το θάλαμο 
καύσης.

- Ελέγξτε την ακεραιότητα των μονωτικών πλα-
κών μέσα στο θάλαμο καύσης και σε περίπτωση 
που έχουν καταστραφεί αντικαταστήστε τους.

- Ελέγξτε οπτικά για τυχόν διαρροών του νερού 
και οξειδώσεων από/στα ρακόρ και ίχνη από 
υπολείμματα του συμπυκνώματος στο εσωτε-
ρικό του στεγανού θαλάμου.

- Ελέγξτε το περιεχόμενο του σιφονιού της 
αποστράγγισης συμπυκνώματος.

- Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν υπολείμματα 
υλικού που φράζουν τη διέλευση του συμπυ-
κνώματος. Βεβαιωθείτε επίσης ότι το κύκλωμα 
αποστράγγισης συμπυκνώματος είναι ελεύθε-
ρο και αποδοτικό.

 Σε περίπτωση αποφράξεων (βρωμιάς, ιζη-
μάτων, κλπ) με αποτέλεσμα τη διαρροή της 
συμπύκνωσης στο θάλαμο καύσης θα πρέπει 
να αντικαταστήσετε τις μονωτικές πλάκες.

- Βεβαιωθείτε ότι είναι ακέραιες και τέλεια 
αποδοτικές οι τσιμούχες στεγάνωσης του 
καυστήρα και του συλλέκτη αερίου, αν δεν 
συμβαίνει κάτι τέτοιο αντικαταστήστε τες. 
Σε κάθε περίπτωση οι τσιμούχες θα πρέπει να 
αντικαθίστανται κάθε δύο χρόνια ανεξάρτητα 
από το βαθμό φθοράς τους.

- Βεβαιωθείτε ότι ο καυστήρας είναι ακέραιος 
χωρίς παραμορφώσεις, κοπές και ότι έχει 
στερεωθεί σωστά στο καπάκι του θαλάμου 
καύσης. Διαφορετικά θα πρέπει να τον αντι-
καταστήσετε.

- Βεβαιωθείτε οπτικά ότι η εκτόνωση της βαλβί-
δας ασφαλείας του νερού δεν παρεμποδίζεται.

- Βεβαιωθείτε ότι η φόρτωση του δοχείου δι-
αστολής μετά την εκκένωση της πίεσης της 
εγκατάστασης που έχει μεταφερθεί στο μηδέν 
(εμφανίζεται στο μανόμετρο του λέβητα ) είναι 
1,0 bar.

- Βεβαιωθείτε ότι η στατική πίεση της εγκα-
τάστασης (σε κρύα εγκατάσταση και αφού 
έχει φορτιστεί η εγκατάσταση με τη βαλβίδα 
πλήρωσης) είναι μεταξύ του 1 και 1,2 bar.

- Βεβαιωθείτε ότι οι διατάξεις ασφαλείας και 
ελέγχου δεν έχουν αλλοιωθεί ή/και βραχυκυ-
κλωθεί και ειδικότερα:

Ελέγξτε την ακεραιότητα της ανόδου του μαγνη-
σίου του μπόιλερ (όταν ο λέβητας συνδέεται με 
μια εξωτερική μονάδα μπόιλερ).

- Ελέγξτε την κατάσταση και την ακεραιότητα 
της ηλεκτρικής εγκατάστασης και ειδικότερα:

 - Ότι τα καλώδια τροφοδοσίας πρέπει να 
έχουν τοποθετηθεί σε τονοδηγούς.

 - Ότι δεν πρέπει να υπάρχουν ίχνη μαυρίσμα-
τος ή καψίματος. 

- Βεβαιωθείτε ότι η έναυση και η λειτουργία 
γίνονται σωστά.

- Βεβαιωθείτε για τη σωστή ρύθμιση του καυ-
στήρα στη φάση νερού χρήσης και θέρμανσης 
(όταν ο λέβητας συνδέεται με μια εξωτερική 
μονάδα μπόιλερ).

- Βεβαιωθείτε για τη σωστή λειτουργία των 
διατάξεων ελέγχου και ρύθμισης της συσκευής 
και ειδικότερα:

 - Επέμβαση των αισθητήρων ρύθμισης της 
εγκατάστασης,

 - Για τη λειτουργία του θερμοστάτη ρύθμισης 
του νερού χρήσης (όταν ο λέβητας συνδέεται 
με μια εξωτερική μονάδα μπόιλερ).

- Βεβαιωθείτε για τη στεγανότητα του κυκλώ-
ματος αερίου της συσκευής και της εσωτερικής 
εγκατάστασης.

- Ελέγξτε την επέμβαση της διάταξης κατά της 
απουσίας αερίου ελέγχου φλόγας με ιονισμό. 
Ο σχετικός χρόνος της επέμβασης θα πρέπει 
να είναι μικρότερος των 10 δευτερολέπτων.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ.:μαζί με την ετήσια συντήρηση θα 
πρέπει να εκτελέσετε και το θερμικό έλεγχο, με 
περιοδικότητα και τρόπο που συμμορφώνονται 
με τα όσα υποδεικνύονται από την ισχύουσα 
τεχνική νομοθεσία.
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3.14 FONCTION « RAMONEUR ».
Si cette fonction est activée, elle force la chaudière 
à une puissance variable pendant 15 minutes.
Dans cet état, tous les réglages sont exclus et 
uniquement le thermostat de sécurité et le ther-
mostat limite restent activés. Pour actionner la 
fonction de ramonage, il faut appuyer sur le bou-
ton « » jusqu'à l'activation de la fonction 
en absence de demandes sanitaires.

Son activation sur l'écran de la chaudière est 
signalée par le clignotement simultané des indi-
cateurs (17 et 18 Fig. 35).

Cette fonction permet au technicien de vérifier 
les paramètres de combustion.
Une fois que la fonction est activée, il est possible 
de choisir s'il faut effectuer la vérification en état 
de chauffage ou bien en sanitaire, en ouvrant 
n'importe quel robinet d'au chaude sanitaire.
Au moyen des boutons « », il est possible 
de sélectionner le niveau de puissance entre 0% 
« - Puissance max de chauffage (P2) - Puissance 
max sanitaire (P0).
Tandis qu’avec les boutons « », il est pos-
sible de sélectionner la puissance de 0% à Puis-
sance max sanitaire (p0) à des intervalles de 1%.

Le fonctionnement en chauffage ou en sanitaire 
est visualisé par les symboles correspondants 

 ou .
Lorsque les contrôles sont terminés, désactiver la 
fonction en éteignant et en allumant de nouveau 
la chaudière.

3.15 FONCTION ANTI-BLOCAGE 
POMPE.

La chaudière est équipée d'une fonction qui fait 
partir la pompe au moins 1 fois toutes les 24 
heures pendant 30 secondes afin de réduire le 
risque de blocage de la pompe pour une inactivité 
prolongée.

3.16 FONCTION ANTI-BLOCAGE TROIS 
VOIES.

Tant en phase « sanitaire » que « sanitaire-chauf-
fage », la chaudière est équipée d'une fonction qui 
après 24 heures du dernier fonctionnement du 
groupe à trois voies motorisé l'active en faisant un 
cycle complet afin de réduire le risque de blocage 
à trois voies pour une inactivité prolongée.

3.17 FONCTION ANTIGEL RADIATEURS.
Si l'eau de retour de l'installation est à une tem-
pérature inférieure à 4 °C, la chaudière se met en 
marche jusqu'à atteindre 42 °C.

3.18 CONTRÔLE ET ENTRETIEN 
ANNUEL DE L'APPAREIL.

Au moins une fois par an, les opérations de 
contrôle et d'entretien doivent être effectuées.
- Nettoyer l'échangeur côté fumées.
- Nettoyer le brûleur principal.
- Vérifier le positionnement correct, l’intégrité 

et la propreté de l’électrode d’allumage et de 
détection ; éliminer la présence éventuelle 
d’oxyde

- Si on relève des dépôts dans la chambre de 
combustion, il est nécessaire de les enlever et 
de nettoyer les serpentins de l'échangeur, en 
utilisant des brosses en nylon ou du sorgho, 
il est interdit d'utiliser des brosses en métal 
ou autres matériaux pouvant endommager  la 
chambre de combustion.

- Vérifier l’intégrité des panneaux isolants à 
l’intérieur de la chambre de combustion et en 
cas d'endommagements les remplacer.

- Vérifier visuellement l'absence de fuites d'eau 
et d'oxydations des/sur les raccords et les races 
de résidus de condensation à l'intérieur de la 
chambre étanche.

- Vérifier le contenu du siphon d'évacuation de 
la condensation.

- Vérifier que dans le siphon d’évacuation il n’y 
ait pas de résidus de matériau qui empêchent 
le passage de la condensation ; de plus, vérifier 
que tout le circuit d’évacuation de la conden-
sation soit libre et efficace.

 En cas d'obstructions (saleté, dépôts, etc.) une 
fuite conséquente de condensation dans le 
chambre de combustion, il est nécessaire de 
remplacer les panneaux isolants.

- Vérifier que les joints d'étanchéité du brûleur 
et du collecteur de gaz soient intacts et par-
faitement efficaces, dans le cas contraire les 
remplacer. En tout cas, ces joints doivent être 
remplacés au moins tous les deux ans, indépen-
damment de leur état d'usure.

- Vérifier que le brûleur est intact, n'est pas de 
déformations ou de coupures, et qu'il est cor-
rectement fixé au couvercle de la chambre de 
combustion ; autrement, il est indispensable de 
le remplacer.

- Contrôler visuellement que l'évacuation de la 
soupape de sécurité de l'eau ne soit pas obs-
truée.

- Vérifier que la charge du vase d'expansion, 
après avoir évacué la pression de l'installation 
en le mettant à zéro (lisible sur le manomètre 
de la chaudière) soit de 1,0 bar.

- Vérifier que la pression statique de l'installation 
(installation à froid et après l'avoir chargée avec 
le robinet de remplissage) soit comprise entre 
1 et 1,2 bar.

- Vérifier visuellement que les dispositifs de 
sécurité et de contrôle ne soient pas altérés et/
ou court-circuités et en particulier :

- Vérifier l'intégrité de l'Anode de Magnésium du 
chauffe-eau (quand la chaudière est raccordée à 
une unité chauffe-eau externe).

- Vérifier la conservation et l'intégrité de l'instal-
lation électrique et en particulier :

 - les fils d'alimentation électrique doivent être 
mis dans les passe-câbles ;

 - il ne doit pas y avoir de traces de noircisse-
ment ou de brûlures. 

- Contrôler la régularité de l'allumage et du 
fonctionnement.

- Vérifier l'étalonnage correct du brûleur en 
phase sanitaire (quand la chaudière est rac-
cordée à une unité chauffe-eau externe) et de 
chauffage.

- Vérifier le fonctionnement régulier des dispo-
sitifs de commande et de réglage de l'appareil 
et en particulier:

 - l'intervention des sondes de réglage de l'ins-
tallation ;

 - l'intervention du thermostat de réglage sani-
taire (quand la chaudière est raccordée à une 
unité chauffe-eau externe).

- Vérifier l'étanchéité du circuit à gaz de l'appareil 
et de l'installation intérieure.

- Vérifier l'intervention du dispositif contre le 
manque de gaz et du contrôle flamme par io-
nisation ; contrôler que le temps d'intervention 
correspondant est inférieur à 10 secondes.

N.B. : outre l'entretien annuel, il est nécessaire 
d'effectuer le contrôle de l'installation thermique, 
conformément aux fréquences et modalités in-
diquées par la législation technique en vigueur.
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صبکننده
ن

کاربر
تکنسینتعمیرونگهداری

عملکردهایویژهورودازطریقکلمهعبور 3.9
دقت: پکیج مجهز به چندین عملکرد ویژه است، جهت 

 .) دسترسی به آنها لازم است در حالت استندبای باشد )

گفتنیاست: در مواقعی که پکیج به    
CARV2 متصل است، عملکرد "استندبای" فقط از طریق پانل کنترل از راه دور مقدور 

است.

" را ثابت بمدت حدوداً 5 ثانیه فشار دهید.  دگمه "
روی صفحه نمایش دو خط کوتاه “--” بصورت چشمک 
زن ظاهر میشود. در این رخداد جهت دسترسی به منوی 

برنامه کلمه عبور را وارد کنید.

46 

جهت وارد کردن رقم اول، از دگمه های تنظیم آب گرم 

" استفاده کرده و رقم دوم جهت تنظیم  بهداشتی "
"  را بکار ببرید. دمای آب گرمایش  "

برای تایید پسورد) ( و وارد شدن به منو دگمه نحوه 
.” عملکرد را فشار دهید“

47 

زمانیکه در منو قرار میگیرید امکان گردش دوره ای سه 
عملکرد موجود )di, MA, FU( با فشار بر دگمه های 

"، با فشار بر دگمه جهت قرار  آب گرم بهداشتی "
” جهت خروج از منو 15 ثانیه  گرفتن در منو “

" را فشار دهید. صبر کرده و یا دگمه "

عملکردگرمایشکفپا. 3.10
پکیج مجهز به انجام عملکرد شوک حرارتی در دستگاه 

های دارای پانل های تابش تکنولوژی جدید چنانچه در آئین 
نامه جاری قید شده، است.

دقت:به سازندگان پانل های تابش جهت ویژگی های 
گرمایی و نصب درست آنها، مراجعه کنید.

گفتنیاست:برای فعال سازی عملکرد هیچ کنترل از راه 
دور نبایستی متصل باشد، در حالیکه در دستگاه های منفک 
در مناطق، اتصال الزاماً بایستی چه بصورت الکتریکی و 

چه لوله ای »آبرسانی« باشد.

عملکرد مذکور در پکیج بصورت خاموش با فشار دگمه به 
مدت ۵ ثانیه ممکن می گردد.
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عملکرد مذکور در مجموع 7 روز طول می کِشد، 3 روز 
انتخابی در دمای تعیین شده پایینی و 4 روز در دمای 

بالایی )شکل. 49(.

زمانیکه عملکرد فعال شد، به ترتیب تنظیم پایینی )حد 
فاصل  20 ÷ 45 درجه سانتیگراد پیش فرض = 25 

درجه سانتیگراد( و تنظیم بالایی )حد فاصل  25 ÷ 55  
درجه سانتیگراد پیش فرض = 45 درجه سانتیگراد(.

" انتخاب میشود و از  دما از طریق دگمه های "
” تائید میگردد. طریق فشار روی دگمه  “

در این رخداد شمارش معکوس در روزهای متوالی در 
دمای آب جاری رفت علاوه بر علائم و نشانه های عملکرد 

پکیج روی صفحه نمایش ظاهر میگردد.

در مواقع ناهنجاری و یا قطع جریان برق عملکرد تعلیق 
شده و به شرایط معمول عملکرد به نقطه ای که قطع شده 

می بوده، بازمیگردد.

در انقضای مدت زمان، پکیج بطور خودکار به حالت 
"استندبای" برمیگردد مضاف بر اینکه جهت قطع عملکرد، 

” وجود دارد. امکان فشار روی دگمه “

.)DI(عملکردهواگیریبصورتخودکار 3.11
در صورتیکه دستگاه گرمایشی جدید باشد بویژه برای 

سیستم های کف پا، خیلی مهم است که هواگیری به شیوه 
درست انجام گیرد. عملکرد شامل فعال سازی دوره ای 

 100s ON , 20s( سیرکولاتور چرخش آب است
OFF( و سوپاپ سه راهی )120s آب گرم بهداشتی، 

120s آب جهت گرمایش(. 
عملکرد مذکور در دستیابی به عملکرد خاصی تحت عنوان 
"dI" ممکن میباشد چنانچه در پاراگراف 3.9 توصیف شد.

عملکرد فوق  16,5 ساعت طول می کشد و امکان قطع آن 
" فراهم میگردد. براحتی با فشار بر دگمه "

فعال سازی عملکرد از شمارش معکوس قابل مشاهده روی 
نشانگر )20( اعلام میگردد.

.)FU(عملکرددودکشکاذب 3.12
برای فعال کردن "دودکش کاذب" به عملکردهای ویژه 

تشریح شده در  پاراگراف 3.9  وارد شوید.عملکرد 
دودکش کاذب )FU( راانتخاب کنید.

دقت: قبل از انجام تِست اطمینان حاصل کنید که سیفون 
تخلیه ضایعات بدرستی پر شده باشد و اینکه مدار مکش 
هوا و تخلیه دود هیچگونه گرفتگی به هر عنوان نداشته 

باشند.

از طریق این عملکرد پنکه تهویه هوا با سرعت ثابت 
)6000دور بر دقیقه( برای 15 ثانیه فعال میشود.

( بصورت  ( و ) در این مرحله علائم )
چشمک زن مشاهده میشوند، درحالیکه علامت 

( روشن ثابت، مشاهده میشود، امکان قطع عملکرد  (
" میسّر میگردد. براحتی با فشار روی دگمه "

)MA(عملکردنگهداری 3.13
از طریق این عملکرد امکان فعالیت پاره ای اعضاء راه 

اندازی پکیج بدون به جریان انداختن دستگاه فراهم میگردد، 
با این وصف کارآمدی آن قابل بررسی است.

عملکرد برای 15 ثانیه فعال است، امکان قطع آن با فشار 
" مقدور است. روی دگمه "

جهت فعال سازی عملکرد "نگهداری" ورود به 
عملکردهای ویژه  چنانچه در پاراگراف 3.9 تشریح شد و 

."MA" انتخاب عملکرد

در داخل عملکرد امکان فعال کردن بارهای زیرین وجود 
دارد:

پنکه )Fn(: پنکه تهویه هوا تا سرعت استارت   -
" امکان  فرستاده میشود. از طریق دگمه های "
افزایش و یا کاهش سرعت پنکه تهویه هوا وجود دارد.
- سیرکولاتور چرخش آب )Pu(: سیرکولاتور به   -

حداکثر سرعت برده میشود، سرعت مربوطه از طریق 
" روی صفحه نمایش قابل مشاهده  دگمه های"
است، امکان افزایش و یا کاهش سرعت سیرکولاتور 

وجود دارد.
سه راهی )3d(: علامت بر اساس موقعیت سوپاپ در   -
 ) صفحه نمایش مشاهده میشود، آب گرم بهداشتی )

(، از طریق دگمه های " و یا گرمایش )
" امکان تغییر موقعیت سوپاپ با دقت و صبر در تکمیل 
عملیات گذر از یک موضع به موضعی دیگر مقدور می 

باشد.
- رله قابل میزان )rl(: اگر در پکیج موجود باشد.
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عملکردآنالیزسریعاحتراق 3.14
در صورت فعال سازی این عملکرد، نیروئی با قدرت 

متغیر بمدت 15 ثانیه بر پکیج اعمال میشود.
در چنین وضعیتی تمامی تنظیمات استثناء اند و تنها 

ترموستات ایمنی و ترموستات حدّ فعال میمانند. برای راه 
اندازی عملکرد آنالیز احتراق لازم است دگمه "

" را تا فعالیت عملکرد در غیاب درخواست آب گرم 
بهداشتی فشار دهید.

فعال سازی آن از طریق چشمک زن همزمان نشانگرها در 
پکیج اعلام میشود)17 و 18 شکل. 35(.

50 

چنین عملکردی به تعمیرکار فنی امکان بررسی 
پارامترهای احتراق را فراهم میسازد.

زمانیکه عملکرد فعال شد، امکان انتخاب وجود دارد که 
آیا بررسی با باز نگهداشتن هر کدام از شیرهای آب گرم 
بهداشتی در وضعیت آب گرمایشی صورت بگیرد یا آب 

شهری.

"امکان انتخاب سطح قدرت  از طریق دگمه های "
)توان( بین سه   گزینه از پیش تعریف شده:

- "0%" 
 - )P2( وجود دارد - حداکثر توان آب گرمایش 

 توان آب شهری )P0 ( حداکثر -. 
" امکان  این در حالیست که از طریق دگمه های "

انتخاب توان از %0 حداکثر توان آب شهری )P0( با 
تأخیر %1 وجود دارد.

عملکرد در آب گرمایش و یا آب گرم بهداشتی از طریق 

علائم مربوطه  یا  قابل مشاهده است.
در پایان بررسی ها عملکرد را از فعالیت خارج کرده، پکیج 

را خاموش و روشن کنید.

عملکردضدتوقفپمپ. 3.15
پکیج مجهز به عملکردی است که که پمپ را حداقل 1 بار 

در هر 24 ساعت بمدت 30 ثانیه بمنظور کاهش خطر گیر 
پمپ بجهت توقف و عدم فعالیت طولانی، بکار می اندازد.

عملکردضدتوقفسهراهی. 3.16
چه در مرحله تولید "آب گرم بهداشتی" و چه "آب گرم و 
گرمایشی" پکیج مجهز به عملکردی است که بعد از 24 
ساعت از آخرین کار مجموعه سه راهی موتور دار یک 

دور کامل بمنظور کاهش خطر گیر سه راهی بجهت توقف 
و عدم فعالیت طولانی آن را بکار می اندازد.

عملکردضدیخرادیاتورها. 3.17
4 درجه سانتیگراد باشد، پکیج شروع به فعالیت و رساندن 

آن به 42 درجه سانتیگراد می نماید.

نگهداریوکنترلسالانهدستگاه. 3.18
برای حداقل یک دوره سالانه بایستی عملیات کنترل و 

نگهداری زیر انجام پزیرد.
مبدل جداکننده آب را از ضلع دود تمیز کنید.  -

مشعل اصلی را تمیز کنید.  -
-  موقعیت صحیح دستگاه را بررسی کرده، تکمیل بودن 
و تمیزکاری الکترود استارت و اعلام؛ وجود هرگونه 

آثار و علائم اکسیده را پاک کنید.
-  اگر مواد زایدی در اتاقک احتراق بچشم میخورد، 
لازم است مُبدل پیچ و خم دار را بیرون برده و با 
استفاده از بُرس نایلون تمیز کنید، استفاده از بُرس 

فلزی برای تمیزکاری مبدل و قسمتهای حساسی که 
زیانبخش به اتاقک احتراق اند توصیه نمیشود.

-  صفحات عایق در داخل اتاقک احتراق را بازبینی 
کرده، درصورت دریافت خسارت وارده، تعویض 

کنید.
-  بطور سطحی نبود آثاری از آب، اکسیداسیون روی 

اتصالات لوله های و حصول اطمینان از نبود علائم و 
ضایعاتی از هر نوع در داخل اتاقک قلع را بازبینی 

کنید.
محتوای سیفون تخلیه رسوبات را بازبینی کنید.  -

-  بازبینی داخل سیفون تخلیه رسوبات و اینکه آثاری از 
مواد زاید را که باعث گرفتگی و مانع از عبور  آنها 
شده، علاوه بر این از باز بودن و کارآمدی کُل مدار 

تخلیه مواد زاید اطمینان حاصل کنید.
  در مواقع گرفتگی )کثافات، رسوبات، غیره( حاصل 

از خروج مواد تغلیظ لازم است صفحات عایق را 
تعویض کنید.

-  حصول اطمینان در بازبینی و بررسی اینکه گسکت 
های مهار مشعل و کلکتور گاز تکمیل و کارآمد 

باشند، در غیر اینصورت تعویض شان کنید. 
درهرصورت چنین گسکت هائی بایستی حداقل هر دو 

سال یکبار فارغ از نحوه کاربردشان تعویض شوند.
-  حصول اطمینان از تکمیل و بازبینی مشعل و اینکه 

عاری از تغییر شکل، بُرش و از ثابت »محکم« بودن 
به کلاهک اتاقک احتراق خطر جمع شوید، در غیر 

اینصورت اقدام به تعویض آن کنید.
\بررسی کنید که دریچه تخلیه ایمنی آب مسدود نشده   -

باشد.
-  بررسی کنید که پس از تخلیه فشار سیستم و رساندن 

آن به صفر)درجه را از روی فشارسنج بخوانید(، 
فشار تنظیمی کارخانه برای مخزن انبساط 1.0 بار 

باشد.
-  بررسی کنید که فشار استاتیکی تأسیسات )در 

تأسیسات سرد و بعد از پُر کردن تأسیسات از طریق 
شیر پُر کردن( بین 1 و 1,2 بار باشد.

-  بررسی کنید که دستگاه های ایمنی و کنترل به 
خصوص موارد زیر دستکاری و یا اتصال کوتاه نشده 

باشند:
بررسی آند منیزیم مخزن، در صورت وجود )زمانی   -

که پکیج متصل به مجموعه دیگ خارجی است(;
-  وضعیت و سلامت سیستم الکتریکی به خصوص 

موارد زیر را بررسی کنید:
کابل های تأمین ولتاژ بایستی پوشش داشته باشند؛  -  

-  نباید اثری از سیاهی یا سوختگی وجود داشته   
باشد. 

-  اشتعال و عملکرد صحیح دستگاه را بررسی کنید 
)زمانی که پکیج متصل به مجموعه دیگ خارجی 

است(.
-  کالیبراسیون صحیح مشعل روی آب گرم خانگی و 

مراحل گرمایش مرکزی را بررسی کنید.
-  عملکرد صحیح دستگاه های کنترل و تنظیم و به 

خصوص موارد زیر را بررسی کنید:
-  واردعمل شدن سوند تنظیم تأسیسات )زمانی که پکیج 

متصل به مجموعه دیگ خارجی است(؛
واردعمل شدن ترموستات کنترل آب گرم خانگی.  -  

-  آب بندی مدار گاز و سیستم داخلی را بررسی کنید.

-  عملکرد دستگاه در برابر عدم وجود گاز کنترل شعله 
یونیزاسیونی را بررسی کنید؛ زمان عملکرد کمتر از 

10 ثانیه باشد.
نکتهمهم:علاوه بر تعمیر و نگهداری سالانه، سیستم 

حرارتی نیز باید متناوباً و مطابق با استانداردها و قوانین 
فنی جاری بررسی شود.
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פונקציות מיוחדות מוגנות סיסמה  3.9
מיוחדות  בפונקציות  מצויד  המחמם  זהירות: 
מסוימות, שהגישה אליהן מצריכה שהוא יהיה במצב 

 . ) היכון )

רחוק  אל שלט  לב: אם המחמם מחובר    שים 
באמצעות  רק  “מושג  "היכון"  המצב   CARV2

השלט רחוק.
ולהחזיק לחוץ למשך מעל 5 שניות את  יש ללחוץ 
”. על התצוגה מופיעים שני קווים “--”  הלחצן “
מהבהבים. בנקודה הזאת יש להכניס את הסיסמה 

לכניסה לתפריט התכנות.
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להכנסת הספרה הראשונה יש להשתמש בלחצנים 

”, להכנסת הספרה  לכוונון המים הסניטריים “
השנייה יש להשתמש בלחצנים לכוונון טמפרטורת 

.” ההסקה “

יש  התכנות  לתפריט  ולהכנסתה  הסיסמה  לאישור 
.” ללחוץ על לחצן אופן הפעולה “
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דרך  מעגלית  לגלול  ניתן  לתפריט  הכניסה  לאחר 
ארבעת תתי התפריט הקיימים )di, MA, FU( על 

ידי לחיצת  הלחצנים של המים הסניטריים “
”, לכניסה לתפריט על ידי לחיצת הלחצן “

” ליציאה מהתפריט יש להמתין 15 דקות או ללחוץ 
.” על הלחצן “

פונקציית שטיפה חמה  3.10
המחמם מצויד בפונקציה לביצוע הלם חום למיתקן 

חדש עם רדיאטורים בהתאם לתקן הישים.

בקשר  הרדיאטורים  יצרן  אצל  לבדוק  נא  זהירות: 
למאפייני הלם החום ואופן ביצועו.

שים לב: לביצוע התהליך אשור שיהיה מחובר שלט 
רחוק כלשהו, בעוד עבור מיתקן המחולק לאזורים כל 
האזורים חייבים להיות מחוברים חשמלית ונוזלית.

הפונקציה מופעלת כאשר המחמם במצב OFF על 

ידי לחיצה למשך מעל 5 שניות של הלחצנים 

"STAND-BY " גם  ו  "RESET" ,  " INFO
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7 ימים, הכוללים 3 בטמו  התהליך נמשך סך הכל
פרטורה הנמוכה שנקבע ועוד 4 ימים בטמפרטורה 

הגבוהה שנבחרה )איור 49(.

להפעיל את הפונקציה ברצף של ההגדרה הנמוכה 
C° 45 ÷ 20 ברירת מחדל = C° 25( וההגו  )תחום

C° 55 ברירת מחדל  דרה הגבוהה )תחום  25 ÷ 
.)C° 45 =

הטמפרטורה נבחרת באמצעות הלחצנים “
.” ”  ומאושרת על ידי לחיצה על הלחצן “

ובשלב זה התצוגה תספור את הימים ולסירוגין וט
מפרטורת היציאה בנוסף לסמלי הפעילות הרגילה 

של המחמם.

ובמקרה של תקלה או הפסקת זינה הפונקציה מו
שעית וחוזרת מהנקודה שהופסקה עם חזרת תנאי 

העבודה הרגילים.

בסיום הזמן המוקצב המחמם עובר אוטומטית למצב 
“Stand-by”, וניתן בין השאר להפסיק את התהליך 

.” באמצעות הלחצן “

)DI( פונקציית ניקוז אוויר אוטומטי  3.11
במקרה של התקנות הסקה חדשות ובמיוחד למיתקני 
כראוי.  יתבצע  האוויר  ניקוז  חשוב  מאוד  זה  רצפה 
הפונקציה מורכבת מההפעלה המעגלית לסירוגין של 
הסחרור )100 שנ' פועל, 20 שנ' כבוי( ושל השסתום 

3 דרך)120 שנ' סניטרי, 120 שנ' הסקה(. 
הפונקציה מופעל על ידי הפעלת הפונקציה המיוחדת 

“dI” כמתואר בסעיף 3.9.

הפונקציה אורכת 16.5 שעות וניתן להפסיק אותה 
.” פשוט על ידי לחיצת הלחצן “

לאחור  הספירה  ידי  על  מוצגת  הפונקציה  פעולת 
המוצגת על המחוון )20(.

)FU( פונקציית ארובה  3.12
להפעלת הפונקציה “ארובה” יש להיכנס לפונקציות 
בפונקציה  ולבחור   3.9 בסעיף  כמוסבר  המיוחדות 

.”FU“

זהירות: לפני בדיקה יש לוודא שסיפון פריקת העיבוי 
התמלא כראוי ושאין אף מכשול מסוג כלשהו במעגלי 

יניקת האוויר ופינוי העשן.

מופעל  המאוורר  הזאת  הפונקציה  באמצעות 
במהירות קבועה )6000 סל"ד( למשך 15 דקות.

( מוצו ( והסמל ) )במשך הזמן הזה הסמל 
( מוצג דלוק קבוע, וניו )גים מהבהבים, בעוד הסמל 
תן להפסיק את הפונקציה פשוט על ידי לחיצת הלחצן 

.” “

)MA( פונקציית תחזוקה  3.13
באמצעות הפונקציה הזאת ניתן להפעיל כמה רכיבי 
תפקוד של המחמם מבלי להכניס אותו לפעולה, ובכך 

לאמת את תפקוד שלהם.
אותה  להפסיק  וניתן  שעות   15 אורכת  הפונקציה 

.” פשוט על ידי לחיצת הלחצן “

להפעלת הפונקציה “תחזוקה” יש להיכנס לפונקציות 
בפונקציה  ולבחור   3.9 בסעיף  כמוסבר  המיוחדות 

.”MA“

בתוך הפונקציה ניתן להפעיל את המשימות הבאות:
מאוורר )Fn(: המאוורר יובא למהירות ההצתה.   -
או  להגדיל  ניתן   ” “ הלחצנים  באמצעות 

להקטין את מהירות המאוורר.
משאבת סחרור )Pu(: משאבת הסחרור תובא   -

ולמהירות המרבית, המהירות בפועל מוצגת בת
” ניתן להגדיל  צוגה, באמצעות הלחצנים “

או להקטין את מהירות משאבת הסחרור.
שסתום 3 דרך )3d(: הסמל יוצג בהתאם למצב   -
(, באו ( או הסקה ) )השסתום, סניטרי 
” ניתן להחליף את מצב  מצעות הלחצנים “
לב להשלים את המעבר  יש לשים  השסתום אך 

ממצב אחד לאחר.
יופעל הממסר המתוכנת   :)rI( ממסר מתוכנת   -

אם קיים בלוח במחמם.
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פונקציה “ניקוי ארובה”  3.14
והפעלת הפונקציה הזאת מאלצת את המחמם לה

ספק משתנה למשך 15 דקות.
במצב הזה כל הוויסותים מושבתים ונשארים פעילים 
רק תרמוסטט הבטיחות ותרמוסטט הגבול. להפעלת 
“ על הלחצן  ללחוץ  חייבים  ניקוי ארובה  הפונקציה 
כאשר  הפונקציה  את  להפעיל  במטרה   ”

אין דרישת מים סניטריים.

ההפעלה של הפונקציה מוצגת בתצוגת המחמם על 
ידי ההבהוב הבו זמני של המחווים )פריט 17 ופריט 

18 באיור 35(.
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הפונקציה מאפשרת לטנאי לבדוק את הפרמטרים 
של הבערה.

לאחר הפעלת הפונקציה ניתן לבחור האם לבצע את 
בדיקה עבור אופן הסקה או או עבור אופן סניטרי -על 

ידי פתיחת ברז מים חמים כלשהו.

” ניתן לבחור את רמת  -באמצעות הלחצנים “
העוצמה בין שלוש מוגדרות מראש:

- ”0%“ 
- )P2( הספר הסקה מרבי 
.)P0( הספר סניטרי מרבי 

” ניתן לבחור את  בעוד באמצעות הלחצנים “
 )P0( הספק מהערך 0% עד ההספק הסניטרי המרבי

במרווחים של 1%.

הפעולה הסניטרית או של הסקה מוצגת בהתאמה 

. באמצעות הסמלים  או 
יש לסיום הבדיקה בהשבתת הפונקציה על ידי כיבי 

והדלקת המחמם.

פונקציה נגד תקיעת המשאבה  3.15
המחמם מצויד בפונקציה המפעילה את המשאבה 
שניות   30 למשך  24 שעות  כל  פעם אחת  לפחות 
חוזר  עקב  המשאבה  תקיעת  את  למנוע  במטרה 

פעילות למשך זמן ממושך.

פונקציה נגד תקיעת שסתום 3 דרך  3.16
"סניטרי-הסקה"   או  :סניטרי"  פעולה  באופן  כאשר 
השסתום  את  המפעילה  בפונקציה  מצויד  המחמם 
3 דרך הממונע לאחר 24 שעות של היעדר פעילות 
הסיכויים  את  להפחית  במטרה  שלם  במחזור  שלו 

לתקיעתו עקב היעדר פעילות .

פונקציה נגד קפיאת הרדיאטורים  3.17
4°C המו  אם טמפרטורת מי ההסקה חוזרים מתחת
.42°C חמם מופעל במטרה להגיע  לטמפרטורה של

ביקורת ותחזוקה שנתית של המכשיר  3.18
המכשיר  של  שנתית  ותחזוקה  ביקורת  לבצע  יש 

כלהלן:
ניקוי צד העשן של מחליף החום.  -

ניקוי המבער הראשי.  -
של  והניקיון  השלמות  הנכון,  המיקום  -  בדיקת 
אלקטרודות ההצתה והגילוי, והסרת התחמוצת 

הקיימת.
צורך  יש  הבעירה  בתא  נמצאים משקעים  -  אם 
ולנקות את נחשוני מחליף החום  להסיר אותו 
בעזרת מברשת ניילון או דומה, אסור להשתמש 
מברשות מתכת או בחומרים אחרים שעלולים 

לפגוע בתא הבעירה עצמו.
-  בדיקת שלמות לוחות הבידוד בתוך תא הבערה 

והחלפתם במקרה של נזקים.
-  ביקורת חזותית להיעדר נזילות מים או חלודה 
בתוך  עיבוי  משקעי  וסימני  החיבורים  של\על 

התא הסגור.
ביקורת תוכן סיפון פינוי העיבוי.  -

-  בדיקה שאין בסיפון העיבוי שאריות של חומר 
החוסם את זרימת העיבוי; כמו כן לוודא שכל 

ניקוז העיבוי חופשי ויעיל.
וכד'(  משקעים  )לכלוך,  סתימות  של    במקרה 
המלווים בפליטת עיבוי בתא הבערה יש תורך 

להחליף את לוחות הבידוד.
קולקטור  ושל  המבער  מחזיק  שאטמי  -  בקידה 
הגז שלמים ובמצב מושלם ולהחליף אותם אם 
לאו. בכל מקרה יש להחליף את האטמים מדי 

שנתיים ללא תלות במצב הבלאי שלהם.
-  לבדוק שהמבער שלם, ללא עיוותים, סדקים וש 
שהו מקובע נכון במכסה תא הבערה, אחרת יש 

להחליפו.
של  הביטחון  שסתום  שיציאת  חזותית  -  לבדוק 

המים חופשית וללא הפרעה.
-  לבדוק שמילוי מכל ההתפשטות, לאחר פריקת 
לחץ המיתקן עד לאפס )מוצג במד הלחץ של 

המחמם(, הנו 1.0 בר.
ו-  לבדוק שהלחץ הסטטי של מיתקן ההסקה )במי

תקן קר ולאחר מילוי המתקן דרך ברז המילוי( 
נמצא בתחום  בין 1 לבין 1.2 בר.

-  לבדוק חזותית שהתקני הבטיחות לא חובלו ו\
או קוצרו ובמיוחד:

בדוק תקינות אנודת מגנזיום של המרתח, אם   -
הרתחה  ליחידת  מחובר  המחמם  )כאשר  נמצא 

חיצונית(
החשמלי  המיתקן  ושלמות  מצב  את  -  לבדוק 

ובמיוחד:
כבלי הזינה מועברים דרך אנטיגרונים;  -  

אין סימני השחרה או חריכה.   -  
לבדוק את תקינות ההדלקה והפעולה.  -

באופן  המבער  של  הנכון  הכוונון  את  -  לבדוק 
פעולה סניטרית והסקה )כאשר המחמם מחובר 

ליחידת הרתחה חיצונית(.
הבקרה  התקני  של  התקין  תפקוד  את  -  לבדוק 

והפיקוד של המכשיר ובמיוחד:
השפעת חיישני כוונון המיתקן;  -  

השפעת תרמוסטט הוויסות הסניטרי )כאשר   -  
המחמם מחובר ליחידת הרתחה חיצונית(.

ושל  המכשיר  של  הגז  צנרת  אטימות  -  בדיקת 
המיתקן הפנימי.

-  לבדוק את פעול ההתקן נגד חוסר גז לבקרת 
לפעולה  שהכניסה  בדיקה  ביוניזציה;  הלהבה 

אורכת פחות מאשר 10 שניות.
לבצע  צריך  השנתית,  לתחזוקה  בנוסף  לב:  שים 
שנקבע  ובאופן  בתדירות  התרמי  למיתקן  ביקורת 

בתקנות הישימות.
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3.14 "CHIMNEY SWEEP FUNCTION".
When activated, this function forces the boiler 
to variable output for 15 minutes.
In this state all adjustments are excluded and 
only the safety thermostat and the limit ther-
mostat remain active. To activate the chimney 
sweep function, press the “ ” button 
until activation of the function in the absence 
of DHW requests.

Its activation on the boiler display is confirmed 
by the indicators flashing at the same time (17 
and 18 Fig. 35).

This function allows the technician to check the 
combustion parameters.
Once the function is activated, it is possible to 
select whether to make the chick in CH status 
or DHW status by opening any hot water cock.
Using the buttons “ ” you can select be-
tween three predefined power levels:
- “0%” 
- Max CH output (P2) 
- Max DHW output (P0).

While by using the buttons “ ” you can 
select the power from 0% to max DHW output 
(P0), with intervals of 1%.

The central heating or DHW operating mode is 

displayed by the relative symbols  or .
After the checks, deactivate the function switch-
ing the boiler off and then on again.

3.15 PUMP ANTI-BLOCK FUNCTION.
The boiler has a function that starts the pump at 
least once every 24 hours for the duration of 30 
seconds in order to reduce the risk of the pump 
becoming blocked due to prolonged inactivity.

3.16 THREE-WAY ANTI-BLOCK SYSTEM
Both in “domestic hot water” and in “domestic 
hot water-central heating” phase the boiler is 
equipped with a function that starts the three-
way motorised group 24 hours after it was last 
in operation, running it for a full cycle so as to 
reduce the risk of the three-way group becoming 
blocked due to prolonged inactivity.

3.17 RADIATORS ANTIFREEZE 
FUNCTION.

If the system return water is below 4°C, the boiler 
starts up until reaching 42°C.

3.18 YEARLY APPLIANCE CHECK AND 
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should 
be performed at least once a year.
- Clean the flue side of the heat exchanger.
- Clean the main burner.
- Check the correct positioning, integrity and 

cleanliness of the detection and ignition elec-
trode; remove any oxide present.

- If deposits are detected in the combustion 
chamber one must remove them and clean 
the exchanger coils using nylon or sorghum 
brushes; it is forbidden to use brushes made 
of metal or other materials that may damage 
the combustion chamber itself.

- Check the integrity of the insulating panels 
inside the combustion chamber and if damaged 
replace them.

- Visually check for water leaks or oxidation 
from/on connections and traces of condensate 
residues inside the sealed chamber.

- Check the contents of the condensate drain 
trap.

- Check that there are no material residues in 
the condensate drain siphon clogging the 
condensate passage; also check that the entire 
condensate drainage circuit is clear and effi-
cient.

 In the event of obstructions (dirt, sediment, 
etc.) with consequent leakage of condensate 
in the combustion chamber, one must replace 
the insulating panels.

- Check that the burner and gas manifold seal 
gaskets are intact and perfectly efficient, other-
wise replace them. In any case the gaskets must 
be replaced at least every two years, regardless 
of their state of wear.

- Check that the burner is intact, that it has no 
deformations or cuts and that it is properly 
fixed to the combustion chamber lid; otherwise 
it must be replaced.

- Visually check that the water safety drain valve 
is not blocked.

- Check that, after discharging the system pres-
sure and bringing it to zero (read on boiler 
pressure gauge), the expansion vessel pressure 
is at 1.0 bar.

- Check that the system static pressure (with 
system cold and after refilling the system by 
means of the filling valve) is between 1 and 1.2 
bar.

- Check visually that the safety and control 
devices have not been tampered with and/or 
shorted, in particular:

- check the integrity of the storage tank's Mag-
nesium Anode (when the boiler is connected to 
an external storage tank unit).

- Check the condition and integrity of the elec-
trical system and in particular:

 - electrical power cables must be inside the 
fairleads;

 - there must be no traces of blackening or 
burning. 

- Check correct lighting and operation.
- Ensure correct calibration of the burner in 

domestic water (when the boiler is connected 
to an external storage tank unit) and heating 
phases.

- Check correct operation of control and adjust-
ment devices and in particular:

 - system regulation probes intervention;
 - domestic hot water control thermostat inter-

vention (when the boiler is connected to an 
external storage tank unit).

- Check sealing efficiency of gas circuit and the 
internal system.

- Check the intervention of the device against no 
gas ionisation flame control. Intervention time 
must be less than 10 seconds.

N.B.: in addition to yearly maintenance, one 
must also check the thermal system, with fre-
quency and procedures that comply with the 
indications of the technical regulations in force.
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3.14 FUNKCE "KOMINÍK”.
Po aktivace funkce je kotel nuceně v provozu s 
proměnlivým výkonem po dobu 15 minut.
V průběhu funkce jsou veškerá nastavení teplot 
irelevantní a aktivní zůstává pouze bezpečnostní 
a limitní termostat. Pro aktivaci funkce"kominík” 
stiskněte a držte tlačítko" ” dokud se 
funkce neaktivuje. Nesmí být aktivní pokyn pro 
ohřev TUV.

Aktivace funkce je potvrzena současným bliká-
ním indikátorů (17 a 18 Obr. 35).

Tato funkce se typicky používá pro seřízení kotle 
a analýzu spalin.
Když je funkce aktivována, je možné zvolit, 
jestli chceme provést kontrolu v režimu vytápění 
nebo v režimu ohřevu TUV, otevřením kohoutu 
odběru TUV.
Pomocí tlačítek " ” lze vybrat úroveň 
výkonu ze tří předem definovaných možností: 
-"0%” 
- "Maximální výkon topení (P2)”
- "Maximální výkon TUV (P0)”.

Pomocí tlačítek " ” lze výkon plynule 
měnit od 0% do "Maximální výkon TUV (P0)” 
v krocích po 1 %.

Provoz v režimu vytápění, nebo ohřevu TUV 

je signalizován příslušným symbolem  

nebo .
Po ukončení kontroly deaktivujte funkci vypnu-
tím a zapnutím kotle.

3.15 FUNKCE PROTI ZABLOKOVÁNÍ 
ČERPADLA.

Kotel vybaven funkcí, která spustí čerpadlo 
alespoň jednou za 24 hodin na 30 sekund, aby 
se snížilo riziko zablokování v důsledku dlouhé 
nečinnosti.

3.16 FUNKCE PROTI ZABLOKOVÁNÍ 
TROJCESTNÉHO VENTILU.

Kotel je vybaven funkcí, která po 24 hodinách od 
posledního přestavení trojcestného ventilu pro-
vede kompletní přestavení motoru trojcestného 
ventilu, aby se snížilo riziko zablokování ventilu 
z důvodu dlouhé nečinnosti kotle.

3.17 FUNKCE ZABRAŇUJÍCÍ 
ZAMRZNUTÍ RADIÁTORŮ.

Pokud je teplota otopné vody na zpátečce z topné 
soustavy nižší než 4 °C, kotel začne topit až do 
dosažení 42 °C.

3.18 ROČNÍ ÚDRŽBA A KONTROLA 
KOTLE.

Nejméně jednou ročně je třeba provést následu-
jící kontroly a servisní úkony.
- Vyčistit primární výměník ze strany spalin.
- Vyčistit hořák.
- Zkontrolovat správnou pozici a stav ionizační/

zapalovací elektrody; odstranit případnou 
oxidaci.

- Pokud se ve spalovací komoře objeví usazeniny, 
je nezbytné je odstranit a vyčistit spirály vý-
měníku pomocí nylonového nebo čirokového 
kartáče; nepoužívejte kovové kartáče nebo jiné 
materiály, které mohou poškodit samotnou 
spalovací komoru.

- Zkontrolovat integritu izolačních panelů ve 
spalovací komoře a v případě poškození je 
vyměnit.

- Vizuálně ověřit, zda nedochází ke ztrátě vody 
nebo oxidaci ve spojích a vzniku stop po kon-
denzátu uvnitř uzavřené spalovací komory. 

- Zkontrolovat obsah sifonu na vypouštění kon-
denzátu.

- Ověřit, že žádné nečistoty neblokují průchod 
kondenzátu; také zajistit, aby celý okruh na 
odvádění kondenzátu byl volný a průchozí.

 V případě ucpání sifonu (špína, usazeniny, 
atd.) s následným vniknutím kondenzátu do 
spalovací komory je nezbytné vyměnit izolační 
panely.

- Zkontrolovat, zda těsnění hořáku a krytu ho-
řáku jsou dokonale účinné, v opačném případě 
je vyměnit. V každém případě se tato těsnění  
musí měnit nejméně jednou za dva roky bez 
ohledu na jejich stav.

- Zkontrolovat, že je hořák neporušený, bez 
deformací, prasklin a je správně připojen ke 
krytu hořáku; v opačném případě je nezbytné 
jej vyměnit. 

- Vizuálně zkontrolovat, že výpusť pojistného 
ventilu není ucpána.

- Zkontrolovat přetlak expanzní nádoby po 
tom, co bylo provedeno snížení tlaku v kotli 
na hodnotu nula (odečíst na tlakoměru kotle). 
Přetlak expanzní nádoby má být 1,0 bar.

- Ověřit, že statický tlak v systému (za studena 
a po opětovném napuštění systému pomocí 
napouštěcího ventilu) je mezi 1 a 1,2 bar. 

- Zrakem zkontrolovat, zda bezpečnostní a 
kontrolní zařízení nejsou poškozena a/nebo 
zkratována.

- zkontrolujte integritu magnéziové anody ohří-
vače (když je kotel připojen k externí jednotce 
ohřívače).

- Zkontrolovat stav elektrických součástí kotle, 
a to především:

 - kabely elektrického napájení musí být ulože-
ny v průchodkách;

 - nesmí na nich být stopy po spálení nebo 
začouzení. 

- Zkontrolovat zapalovací cyklus a provoz kotle.
- Zkontrolovat seřízení spalování kotle v režimu 

ohřevu TUV a vytápění (když je kotel připojen 
k externí jednotce ohřívače).

- Ověřit správnou funkci řídicích a ovládacích 
prvků kotle, a to především:

 - funkčnost regulačních sond kotle;
 - zásah regulačního termostatu teplé užitkové 

vody (když je kotel připojen k externí jednotce 
ohřívače).

- Zkontrolovat těsnost plynového okruhu pří-
stroje a vnitřního zařízení.

- Zkontrolovat okruh kontroly plamene, tedy že 
elektronika detekuje přítomnost/nepřítomnost 
plamene, čas zásahu musí být kratší než 10 
sekund.

POZN.: kromě roční údržby je třeba pravidelně 
dle odpovídající platné technické legislativy 
provádět kontrolu topného systému.
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3.14 “ПОЧИСТВАНЕ НА  КОМИНА”.
Когато е активирана, тази функция кара котела  
да работи с регулируема фиксирана мощност 
в  течение на 15 минути.
В този режим са изключени всички настройки;  
само предпазният и ограничаващият 
термостати  остават активни. За да активирате 
функцията  за почистване на комина, 
натискайте  бутона “ ” при отсъствие 
на заявка за  гореща вода за битови нужди.

Активирането на функцията се потвърждава  
на дисплея на котела с едновременното мигане  
на индикаторите 17 и 18, Фигура 35.

Тази функция позволява на техниците да  
проверяват параметрите на горене.
След активиране на функцията е възможно 
да  изберете къде да отделите енергията: в  
отоплителната система или в санитарния  
контур, чрез отваряне на кран за топла вода.
Чрез бутони “ ” може да зададете нивото 
на мощност, като изберете едно от трите 
предварително зададени:
- “0%”
- максимална мощност при отопление (P2)
- максимална мощност при производство на  
гореща вода за битови нужди (P0).

Използвайки бутоните “ ” можете да  
изберете мощността от 0% до максималната  
мощност при производство на гореща вода за  
битови нужди (P0), със стъпка от 1%.  Режимът 
на отопление или режимът на  производство на 
гореща вода за битови нужди  се изобразяват 

със съответните символи  или .

След проверките, деактивирайте функцията,  
изключвайки и след това включвайки котела  
отново.

3.15 ЗАЩИТА НА  
ЦИРКУЛАЦИОННАТА ПОМПА  ОТ 
БЛОКИРАНЕ.

Котелът е снабден с функция, която  включва 
помпата един път на всеки 24 часа  в 
продължение на 30 секунди, за да намали  
риска от блокиране на помпата вследствие  на 
продължително бездействие.

3.16 ЗАЩИТА НА ТРИПЪТНИЯ  
ВЕНТИЛ ОТ БЛОКИРАНЕ

В режим на производство на гореща вода 
за  битови нужди, както и в режим на  
производство на гореща вода за битови  нужди 
и отопление, котелът е снабден с  функция, 
която активира трипътния клапан  24 часа 
след последното задвижване,  изпълнявайки 
пълен цикъл, за да намали  риска от блокиране 
на вентила в следствие  на продължително 
бездействие.

3.17 ФУНКЦИЯ ПРОТИВ  ЗАМРЪЗВАНЕ 
НА  ОТОПЛИТЕЛНАТА СИСТЕМА.

Ако температурата на връщащата вода е под  
4°C, топлинният генератор се включва,  докато 
температурата на водата достигне 42°C.

3.18 ГОДИШНА ПОДДРЪЖКА  И 
ПРОВЕРКА НА  ОБОРУДВАНЕТО.

Най-малко веднъж годишно, трябва да бъдат  
правени следните проверки и изпълнявани  
следните дейности по поддръжка:
- Почистване на топлообменника от страна  

на горивната камера.
- Почистване на горелката.
- Проверка на правилното положение,  

целостта и чистотата на електродите за  
детекция и запалване и отстраняване на  
евентуална налична оксидация.

- Ако бъдат намерени отлагания в  горивната 
камера, необходимо е да бъдат  отстранени 
и от топлообменника с  найлонови или 
растителни четки;  забранено е използването 
на метални четки  или на четки, направени 
от материали,  които могат да повредят 
горивната камера.

- Проверка на целостта на изолиращите  
панели в горивната камера и подмяна в  
случай, че са повредени.

- Визуална проверка за течове на вода от  или 
за оксидация по хидравличните връзки  и 
следи от кондензат в херметичната  горивна 
камера.

- Проверка на съдържанието в сифона за  
кондензат.

- Проверка (през капата на сифона) дали  
движението на кондензат не е блокирано и  
дали няма остатъци от материал, които да  
пречат на движението на кондензата.

 Проверка дали движението на кондензата е  
свободно и ефективно.В случаи на наличие  
на препятствия (замърсявания, отлагания 
и  т.н.), водещи до изтичане на кондензат в  
горивната камера, трябва да бъдат сменени  
изолиращите панели.

- - Проверка на целостта и ефективността 
на  уплътненията на горивната камера и 
на  капака; при нарушения, уплътненията  
трябва да бъдат сменени. Във всеки случай,  
тези уплътнения трябва да бъдат сменявани  
веднъж на всеки две години, независимо от  
тяхното състояние.

- Проверка на състоянието на горелката,  
дали горелката не е деформирана, дали не е  
наранена и дали е стабилно фиксирана към  
капака на горивната камера; при  нарушения, 
горелката трябва да бъде  сменена.

- Визуална проверка на проводимостта на  
предпазния клапан.

- П р о в е р к а  н а  п р е д н а л я г а н е т о  н а  
разширителния съд след източване на  
системата (показанието на манометъра  
трябва да бъде 1.0 bar).

- П р о в е р к а  д а л и  з а р е ж д а н е т о  н а  
разширителния съд е от 3 до 3.5 bar.

- Проверка дали статичното налягане в  
системата (при студена система и след  
напълване през пълначния кран) е между 1 
и  1.2 bar.

- Проверете цялостта на магнезиевия анод 
на бойлера (когато котелът е свързан към 
модул - външен бойлер).

- Визуална проверка дали предпазните  
устройства не са запушени и/или дадени на  
късо, в частност:

 - Предпазния термостат;
 - предпазния клапан на системата. 
- Проверка на състоянието и целостта на  

електрическата система и в частност:
 - Захранващите кабели трябва да бъдат  

разположени в каналите;
 - Не трябва да има следи от почерняване  или 

изгаряния по кабелите.
- Проверка на правилното запалване и  работа
- Проверка на правилната настройка на  

горелката в режим на отопление и в режим  
на производство на гореща вода за битови  
нужди (БГВ) (когато котелът е свързан към 
модул - външен бойлер).

- Проверка на правилната работа на  
устройствата за настройка и управление и 
в  частност:

 - Състояние и показания на сондите
 - Правилно включване на флусостата за  

БГВ (когато котелът е свързан към модул 
- външен бойлер).

 - Тест за херметичност на газовия тракт .
 - Проверка за защита на устройството при  

липса на пламъка; проверка дали времето 
на  задействане е под десет секунди.

Важна  забележка: В допълнение към 
годишната  поддръжка, трябва да бъде 
проверявана и  отоплителната система с 
честота и видове  дейности, съответс тващи с 
действащите  местни нормативни технически 
норми.
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3.14 "BACATƏMIZLƏMƏ 
FUNKSIYASI".

İşə salındıqda bu funksiya boyleri 15 dəqiqə 
müxtəlif göstərici ilə işləməyə məcbur edir.
Bu halda bütün tənzimləmələr istisna edilir və an-
caq təhlükəsizlik termostatı və məhdudlaşdırıcı 
termostat işlək qalır. Bacanın təmizləmə 
funksiyasını aktivləşdirmək üçün, DQS ilə 
bağlı tələblər olmadığı müddətdə funksiyanın 
aktivləşməsinə qədər “ ” düyməsini 
sıxıb saxlayın.

Funksiyanın işə düşdüyünü eyni vaxtda yanıb-
sönən göstəricilər ilə təsdiq edilir (17 və 18, 
şəkil 35).

Bu funksiya texniki işçiyə yanma parametrlərini 
yoxlamağa imkan verir.
Funksiya aktivləşəndən sonra isti su vintilini 
açmaqla ya CH statusunu və ya DQS statusunu 
dəyişmək mümkündür. 
“ ” düyməsindən istifadə etməklə siz 
“0%” - Maksimal CH gücü (P2) - Maksimal 
DQS gücü (P0) arasındakı güc səviyyəsini seçə 
bilirsiniz.
“ ”  düymədən istifadə etdikdə isə siz 
interval 1% olmaqla 0%-dan maksimum DQS 
gücə (P0) qədər gücü seçə bilərsiniz.

Mərkəzi istilik və ya DQS əməliyyat rejimi 

müvafiq simvollar  və ya  ilə ekranda 
əks etdirilir.
Yoxlamardan sonra boylerin söndürmə və 
yandırma funksiyasını deaktiv edin.

3.15 NASOSUN BLOKLANMAYA QARŞI 
FUNKSIYASI.

Nasosun uzun müddət çalışmaması səbəbindən 
bloklaşması riskinin azaldılması üçün boyler ən 
azı hər 24 saatdan bir 30 saniyə ərzində nasosu 
təkrar işə salan funskiyaya malikdir.

3.16 ÜÇ YOLLU BLOKLANMAYA QARŞI 
SISTEM

Həm “məişət isti su”, həm də “məişət isti su ilə 
çalışan mərkəzi istilik” mərhələsində üççıxışlı 
blokun uzun müddət çalışmaması səbəbindən 
bloklaşması riskinin azaldılması üçün boyler 
son əməliyyatdan 24 saat sonra üççıxışlı motorlu 
blokun işə salınması və onun tam dövr etdirməsi 
funksiyasına malikdir.

3.17 RADIATORLARIN ANTI-FRIZ 
FUNSKIYASI.

Əgər sistemin qayıdan suyu 4°C-dən az olarsa, 
boyler 42°C-yə çatana qədər işləməyə başlayır.

3.18 İLLIK YOXLAMA VƏ TEXNIKI 
QULLUQ.

Aşağıdakı yoxlamalar və texniki xidmət ən azı 
ildə bir dəfə keçirilməlidir.
- İstilik mübadiləsi cihazının baca tərəfini təmi-

zləyin.
- Əsas odluğu təmizləyin.
- Aşkarlama və alışdırma elektrodun yerini, 

tamlığını və təmizliyini yoxlayın; mövcud 
bütün oksidi kənarlaşdırın.

- Alışma kamerasında qalıqlar aşkar edilərsə 
onlar təmizlənməli və neylon və ya sorgum 
fırçaları vasitəsilə mübadilə çarxını təmizləyin; 
alışma kamerasını zədələyə biləcək metal və 
ya digər materialardan fırçalardan istifadə 
qadağandır.

- Alışma kamerasının daxilində hopdurucu 
panellərin tamlığını yoxlayın və zədəli olduğu 
halda onları dəyişdirin.

- Su sızmaları və ya əlaqələrdə oksidləşmənin və 
möhürlənmiş kameranın daxilində kondensat 
qalıqlarının izlərinin olub-olmamasını vizual 
olaraq yoxlayın.

- Kondensat durulducu çənin tərkibini yoxlayın.
- Yolu bloklaya biləcək kondensat drenaj 

sifonunda material qalıqların olmadığını 
yoxlayın; həmçinin bütün kondensat drenaj 
dövrənin təmiz və effektiv olmasını yoxlayın.

 Alışma kamerasında kondensatın sızmasına 
gətirib çıxaran maneələr (çirk, qalıq və s) 
olduqda hopdurucu panellər dəyişdirilməlidir.

- Odluğun və qaz möhürləyici kipgəclərin tox-
unulaz və həddindən artıq effektiv olmasını 
yoxlayın, əks halda onları əvəz edin. İstənilən 
halda, vəziyyətindən asılı olmayaraq ən azı ildə 
iki dəfə kipgəclər əvəz edilməlidir.

- Odluğun bütöv, təhrif və kəsiklərsiz olduğunu 
və alışma kamerasına düzgün qoşulduğunu 
yoxlayın, əks halda o, dəyişdirilməlidir.

- Suyun təhlükəsizlik klapanlarının bloklaşmış 
olmamasını yoxlayın.

- Sistem təzyiqinin azaldılmasından və sıfıra 
(qazanın təzyiq ölçücüsündən görünür) çat-
dırılmasından sonra mexanizmin yükünün 1.0 
bar olmasını yoxlayın.

- Sistemin sabit təzyiqinin (sistem soyudu-
lduqdan və doldurma klapanı vasitəsilə təkrar 
doldurulmasından sonra) 1 və 1.2 bar arasında 
olmasını yoxlayın.

- Təhlükəsizlik və nəzarət cihazlarının korlan-
maması və/və ya qısalmamasını yoxlayın və 
xüsusilə aşağıdakılara diqqət yetirin:

- Qazanda maqnezium anodunun bütövlüyünü 
yoxlayın, mövcuddursa (boyler xarici saxlanc 
qurğusuna qoşulanda);

- Elektrik sistemlərin və xüsusilə də aşağıda-
kıların vəziyyətini və tamlığını yoxlayın:

 - elektrik enerji naqilləri borunun içində ol-
malıdır;

 - qaralma və ya yanma izləri olmamalıdır. 
- Düzgün işıqlanma və əməliyyatı yoxlayın.
- Odluğun daxili qaynar su və mərkəzi isitmə 

mərhələlərində düzgün kalibrləşdirilməsini 
yoxlayın (boyler xarici saxlanc qurğusuna 
qoşulanda).

- Cihazın idarəedilməsi və tənzimləmələri və 
xüsusilə aşağıdakıları yoxlayın:

 - sistemin tənzimləmə zondlarının müdaxiləsi
 - məişət qaynar suyun idarəetmə termostatının 

müdaxiləsi (boyler xarici saxlanc qurğusuna 
qoşulanda).

- Qaz boruları və daxili  sistemin yaxşı bağlan-
masını yoxlayın. 

- Cihazın qazsız ionlaşma alovunun idarə 
edilməsinə müdaxiləsini yoxlayın. Müdaxilə 
müddəti 10 saniyədən az olmalıdır.

Qeyd: illik texniki xidmətdən əlavə qüvvədə 
olan texniki qaydalarda göstərilən tezlik və 
prosedurlara əməl edərək termal sistem yoxl-
anmalıdır. 
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القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

9.3 وظائف خاصة محمية بواسطة كلمة مرور.
انتبه: الغلاية مزودة ببعض الوظائف الخاصة، للوصول إلىها 
 stand-by الاستعداد  وضعية  في  الغلاية  تكون  أن  يجب 

 . ) (

  ملاحظة هامة: في الحالة التي تكون فيها الغلاية متصلة 
بجهاز التحكم عن بعد الصديق CARV2، يمكن الوصول 
إلى الوظيفة “stand-by” فقط عن طريق لوحة التحكم 

عن بعد.
اضغط واستمر بالضغط لمدة زمنية أطول من 5 ثوان على الزر 
”. سوف تظهر على الشاشة شرطتان “--” وامضتان.  “

وعندها قم بإدخال كلمة المرور للوصول إلى قوائم البرمجة.

46

“ الساخنة  المياه  أزرار ضبط  باستخدام  قم  رقم  أول  لإدخال 

ضبط  أزرار  باستخدام  قم  الثاني  الرقم  لإدخال   ،”
.” درجة حرارة التدفئة “

لتأكيد كلمة المرور والدخول إلى القائمة، اضغط على زر طريقة 
.” التشغيل “
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على  دوري  بشكل  الاطلاع  يمكن  القائمة  إلى  الدخول  بعد 
الوظائف الثلاثة المتاحة )di, MA, FU( بالضغط على أزرار 

القائمة اضغط على  إلى  للدخول   ،” الساخنة “ المياه 
” للخروج انتظر لمدة 15 دقيقة أو اضغط  الزر “

.” على الزر “

10.3 وظيفة تدفئة الأرضية.
تم تجهيز الغلاية بوظيفة لإنجاز الصدمة الحرارية على الأنظمة 
النحو  على  حديثا  المنشأة  الإشعاعية  الحرارية  الألواح  ذات 

المطلوب وفق القانون الساري.

انتبه: يرجى الرجوع إلى الشركة المصنعة للألواح الحرارية 
الإشعاعية لمعرفة خصائص الصدمة الحرارية وكيفية تنفيذها 

بشكل صحيح.

ملاحظة هامة: للتمكن من تفعيل الوظيفة يجب ألا يكون هناك 
توصيل لأي جهاز تحكم عن بعد، بينما في حالة النظام المقسم 
سواء  الأصول  حسب  متصلا  يكون  أن  يجب  مناطق،  إلى 

كهربائيا أو مائيا.

 OFF الإيقاف  في وضعية  والغلاية  الوظيفة  هذه  تفعيل  يتم 
إعادة  ثواني على الأزرار   5 باستمرار ولأكثر من  بالضغط 
الاستعداد  ووضعية   ”Info“ ومعلومات   ”Reset“ الضبط 

.”Stand-by“
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للوظيفة مدة إجمالية قدرها 7 أيام، 3 أيام على درجة الحرارة 
الأقل المحددة و 4 أيام على درجة الحرارة الأعلى المختارة 

)الشكل 49(.

الحرارة  متتابع ضبط درجة  الوظيفة يظهر بشكل  تفعيل  بعد 
 25 الافتراضي =  مئوية،  20 ÷ 45 درجة  )النطاق  الأقل 
درجة مئوية( وضبط درجة الحرارة الأعلى )النطاق 25 ÷ 

55 درجة مئوية، الافتراضي = 45 درجة مئوية(.

 ” “ الأزرار  باستخدام  الحرارة  درجة  اختيار  يتم 
.” وتأكيدها بالضغط على الزر “

مع  بالتناوب  للأيام  التنازلي  العد  الشاشة  على  يظهر  وهنا 
التشغيل  رموز  إلى  بالإضافة  الحالية،  التدفق  حرارة  درجة 

العادي للغلاية.

في حالة حدوث خلل ما أو انقطاع للتيار الكهربائي يتم تعليق 
ظروف  استعادة  عند  عملها  تستأنف  وسوف  الوظيفة  عمل 

التشغيل الطبيعية من النقطة التي توقفت بها.

بعد انتهاء الوقت سوف تعود الغلاية تلقائيا في وضعية الاستعداد 
على  بالضغط  الوظيفة  إيقاف  أيضا  يمكنك   ،”Stand-by“

.” الزر “

.)DI( وظيفة تنفيس الهواء التلقائي  11.3
في حالة أنظمة التدفئة الجديدة، وخاصة أنظمة التدفئة الأرضية، 
من المهم جدا أن يتم تنفيذ عملية نزع الهواء من الماء بشكل 
التدوير  الدوري لمضخة  التفعيل  صحيح. تتكون الوظيفة من 
)100 ثانية ONـ، 20 ثانية OFF( وللصمام ثلاثي المخارج 

)120 ثانية مياه ساخنة، 120 ثانية تدفئة(. 
يتم تنشيط الوظيفة بالدخول إلى الوظيفة الخاصة “dI” كما هو 

موضح في الفَقْرة 9.3.

تستمر الوظيفة لمدة 16.5ساعة ويمكن إيقافها بسهولة بالضغط 
.” على الزر “

يتم الإشارة إلى تفعيل الوظيفة عن طريق العد التنازلي الذي 
يظهر على المؤشر )20(.

.)FU( 12.3 وظيفة نظام المدخنة
الوظائف  في  بالدخول  قم  المدخنة"  "نظام  الوظيفة  لتنشيط 
.”FU“ الخاصة كما هو موضح في الفقرة 9.3 واختر الوظيفة

الخاصة  الماء  مصيدة  أن  تأكد  الاختبار  إجراء  قبل  انتبه: 
بتصريف الماء المتكاثِف قد امتلأت بشكل صحيح وأن دائرة 
شفط الهواء وتصريف الأدخنة لا يوجد فيها أي انسداد على 

الإطلاق.

يتم بواسطة هذه الوظيفة تفعيل المروحة بسرعة ثابتة )6000 
دورة في الدقيقة( لمدة 15 دقيقة.

( ز  مو لر ا ض  عر حلة  لمر ا ه  هذ في  يتم 
لرمز  ا عرض  يتم  بينما   ، مضة ا و  ) ( و   )
( مضاء بشكل ثابت دون ومض، يمكن إيقاف الوظيفة  (

.” بسهولة بالضغط على الزر “

.)MA( وظيفة الصيانة  13.3
يمكن بواسطة هذه الوظيفة تفعيل بعض أجزاء التشغيل للغلايات 

دون تشغيل الغلاية، وبالتالي التحقق من عملها بشكل فعال.
على  بالضغط  إيقافها  ويمكن  دقيقة،   15 لمدة  فعّال  الوظيفة 

.” الزر “

لتنشيط الوظيفة "الصيانة" قم بالدخول في الوظائف الخاصة كما 
.”MA“ هو موضح في الفقرة 9.3 واختر الوظيفة

يمكن داخل الوظيفة تفعيل الأجزاء التالية:
سرعة  على  المروحة  تشغيل  يتم   :)Fn ( -  المروحة 
” زيادة أو  الاشتعال. يمكن بواسطة الأزرار “

تقليل سرعة المروحة نفسها.
-  مضخة التدوير )Pu(: يتم تشغيل المضخة على أقصى 
ويمكن  الشاشة،  على  سرعتها  عرض  ويتم  سرعة، 
سرعة  تقليل  أو  زيادة   ” “ الأزرار  باستخدام 

مضخة التدوير نفسها.
-   الثلاثة مجاري )3d(: يتم عرض الرمز على الشاشة   
( أو التدفئة  وفقا لموقع الصمام، المياه الساخنة )
” تغيير  (, يمكن بواسطة الأزرار “ (
استكمال  انتظار  على  الحرص  مع  الصمام  موضع 

الانتقال من حالة إلى أخرى.
ل قابل للتهيئة )rI(: يتم تنشيط المرحل القابل للتهيئة  -   مُرَحِّ
الموجود في الغلاية إذا كان موجودا على لوحة الغلاية.
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14.3  وظيفة "تنظيف المدخنة".
بقدرة  العمل  على  الغلاية  تجبر  الوظيفة،  هذه  تنشيط  تم  إذا 

متغيرة لمدة 15 دقيقة.
بمثل هذا الحالة، يتم استبعاد جميع عمليات الضبط ويبقى نشيطا 
فقط ترموستات السلامة وترموستات الحد. لتفعيل وظيفة تنظيف 
” حتى يتم تفعيل  المدخنة يجب الضغط على الزر “

الوظيفة في غياب الاحتياجات للمياه الساخنة.

يتم الإشارة إلى تفعيله على شاشة الغلاية من خلال الوميض 
المتزامن للمؤشرات )17 و 18 الشكل 35(.
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تسمح هذه الوظيفة للفني بالتحقق من معايير الاشتعال.
بعد تفعيل هذه الوظيفة يمكن اختيار ما إذا كنت تريد إجراء 
الفحص في وضعية التدفئة أو في وضعية الماء الساخن، عن 

طريق فتح أي صنبور للماء الساخن الصحي.

” يمكِن اختيار مستوى  ة الانضغاطيّة “ عن طريق الأزرَّ
ة من بين الثلاثة مستويات المسبَقة التحديد: القوَّ

- "0٪"
- )P2( القدرة القصوى للتدفئة

- )P0( القدرة القصوى للمياه الساخنة.
من  القدرة  اختيار   ” “ الأزرار  بواسطة  يمكن  بينما 
لفترات   )P0( الساخنة  للمياه  القصوى  القدرة  %0 في حالة 

زمنية فاصلة من 1 %.

الماء  أو في وضعية  التدفئة  التشغيل في وضعية  يتم عرض 

. الساخن عن طريق الرموز الخاصة بهم  أو 
الوظيفية  الخاصية  بإلغاء هذه  قم  الفحص  انتهاء عمليات  بعد 

وذلك بإطفاء الغلاية وإعادة تشغيلها.

15.3  وظيفة مكافحة تعثر أو توقف المضخة.
تكون الغلاية مجهزة بوظيفة تقوم بتشغيل المضخة على الأقل 
مرة واحدة كل 24 ساعة لمدة 30 ثانية بغية تقليص خطر تعثر 

أو توقف المضخة للتعطل طويلة الأمد.

16.3  وظيفة مكافحة تعثر أو توقف الثلاثة مجاري.
سواء في مرحلة "المياه الساخنة" أو في مرحلة "المياه الساخنةـ 
التدفئة" فإنه قد تم تزويد الغلّاية بخاصية تشغيلية، التي بموجبها 
بعد مرور 24 ساعة من أخر عملية تشغيل لمجوعة الثلاثة 
مجاري الآلية، فإنه يتم تشغيل هذه الخاصية لعمل دورة كاملة 
بهدف تقليل خطر انسداد الثلاثة مجاري نتيجة لتوقف الجهاز 

عن العمل لفترة طويلة.

17.3  وظيفة الحماية ضد التجمد في 
الترموسيفونات )الدفايات(.

 4 أقل من  بدرجة حرارة  النظام  المرتدة من  المياه  إذا كانت 
مئوية، فإن الغلاية تعمل حتى تصل إلى درجة حرارة 42 مئوية.

18.3  فحص وصيانة الجهاز السنوية.
ينبغي أن تقوم بإجراء عمليات الفحص والصيانة التالية على 

الأقل مرة كل سنة.
ـ نظف المبادل ناحية الأدخنة.

ـ نظف الشعلة الرئيسية.
-  تحقق من الموضع الصحيح، وسلامة ونظافة قطب الإشعال 

والكشف؛ قم بإزالة أي أكسيد )صدأ( موجود.
الضروري  فمن  الاحتراق  -  إذا وجدت رواسب في غرفة 
إزالتها وتنظيف لفائف المبادل الحراري باستخدام فراشي 
الفراشي  استخدام  يمنع  البيضاء،  الذرة  أو  النايلون  من 
المصنوعة من المعدن أو غيره من المواد التي يمكن أن 

تلحق الضرر بغرفة الاحتراق نفسها.
-  تحقق من سلامة ألواح العزل داخل غرفة الاحتراق وفي 

حالة التلف استبدالها.
للمياه أو أكسدة من  بالنظر من عدم وجود تسرب  -  تحقق 
غرفة  داخل  متكاثِف  ماء  بقايا  وآثار  الوصلات،  على   /

الاحتراق المغلقة.
-  تحقق من محتوى مصيدة الماء الخاصة بتصريف الماء 

المتكاثِف.
-  تحقق من عدم وجود بقايا مواد تمنع مرور الماء المتكاثِف 
في مصيدة الماء الخاصة بتصريف الماء المتكاثِف؛ تحقق 
أيضا من أن جميع أجزاء دائرة تصريف الماء المتكاثِف 

حرة وفعالة.
  في حالة وجود انسدادات )الأوساخ، والرواسب، وما إلى 
ذلك( أدى إلى تسرب الماء المتكاثِف في غرفة الاحتراق 

فمن الضروري استبدال ألواح العزل.
-  تأكد من أن حشوات منع التسرب الخاصة بالموقد وبمشعب 
الغاز سليم وفعالة تماما، إذا لم يكن الأمر كذلك قم باستبدالها. 
على أي حال، يجب استبدال حشوات منع التسرب هذه على 

الأقل كل سنتين، بغض النظر عن حالتها.
-  تأكد من أن الموقد سليم، وليس به تشوهات أو قطع، وأنه 
فمن  وإلا  الاحتراق؛  غرفة  بغطاء  صحيح  بشكل  مثبت 

الضروري استبداله.
ـ تفقد بصريا من عدم انسداد تصريف صمام أمان المياه.

ـ  تحقق من أن حمولة وعاء التمدد، بعد تصريف ضغط النظام 
الغلاية(،  مقياس ضغط  على  قراءته  )يمكن  بجعله صفر 

تبلغ 1.0 بار.
-  تحقق من أن الضغط المستقر للنظام )بتجهيز بارد وبعد 
 1 بين  يتراوح  التعبئة(  محبس  بواسطة  تحميله  إعادة 

و1.2 بار.
ـ  تفقد بصريا من أن أدوات الأمان والتحكم لم يتم العبث بها 

و/أو قطعت دائرتها الكهربية وبصفة خاصة:
ـ  تحقق من سلامة أنود المغنسيوم في الغلاية، إن وجد )عندما 

تكون الغلاية موصولة بوحدة غلي خارجيَّة(;
ـ تحقق من حفظ وسلامة النظام الكهربائي، وبصفة خاصة:
ـ  أسلاك الإمداد بالكهرباء يجب أن تكون في مكانها داخل   

ممرات الأسلاك؛
ـ لا يجب أن تكون هناك آثار اسوداد أو حرق.   

ـ تحقق من انتظام الإشعال والتشغيل.
الماء  مرحلتي  في  للشعلة  الصحيحة  المعايرة  من  ـ  تحقق 
بوحدة  موصولة  الغلاية  تكون  )عندما  والتدفئة  الصحي 

غلي خارجيَّة(;
الجهاز  وضبط  التحكم  لأدوات  السليم  الأداء  من  ـ  تحقق 

وبصفة خاصة:
ـ تدخل مسَابير ضبط النظام؛  

ـ تدخل ترموستات ضبط المياه الساخنة )عندما تكون   
الغلاية موصولة بوحدة غلي خارجيَّة(;

الخاصة  الغاز  دائرة  في  التسرب  مانع  إحكام  من  -  تحقق 
بالجهاز وبالنظام الداخلي.

والتحكم  الغاز  لانقطاع  المضاد  الجهاز  تدخل  من  -  تحقق 
في الشعلة التي تعمل بالتأين؛ تأكد من أن وقت تدخله أقل 

من 10 ثوان.
ملاحظة: بالإضافة إلى الصيانة السنوية، يجب القيام بفحص 
التجهيز الحراري للتدفئة، بشكل دوري وبطريقة تتوافق مع ما 

تنص عليه القواعد التقنية السارية.
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3.19 ДЕМОНТУВАННЯ ЗОВНІШНЬОГО 
КОРПУСУ.

Для спрощення технічного обслуговування 
котла можна зняти корпус, дотримуючись 
наступних простих інструкцій:
• Нижня решітка (Мал. 51).
1) Відкрутити два гвинти (a).
2) Натиснути на гачки, що блокують нижню 

решітку (b), в напрямку до середини.
3) Зняти решітку (b).

• Фронтальна панель (Мал. 52).
4) Зняти пробки (c) та відкрутити гвинти (d).
5) Потягти на себе фронтальну панель (e) і 

зняти її з нижньої опори.

• Передня кришка (Мал. 53).
6) Відкрутити два гвинти (g).
7) Злегка потягти на себе передню кришку (f).
8) Зняти передню кришку (f) зі стрижнів 

(h), потягнувши її на себе і піднімаючи 
доверху.

M
O

N
TA

J P
ER

SO
N

EL
İ

K
U

LL
A

N
IC

I
SE

RV
İS

 T
EK

N
İS

YE
N

İ

3.19 KASANIN SÖKÜLMESİ:
Kombinin bakımını gerçekleştirmek için,
gövde aşağıdaki şekilde tamamen sökülmelidir:
• Alt ızgara (Şekil 51).
1) İki vidayı gevşetiniz (a).
2) Alt ızgarayı sabitleyen kancalara içeri doğru 

basınız (b).
3) ızgarayı çıkarınız (b).

• Ön panel (Şekil 52).
4) Kasa kapaklarını (c) çıkarınız ve vidaları (d) 

gevşetiniz.
5) Koruma kapısını (e) kendinize doğru çekerek 

açınız.

• Ön (Şekil 53).
6) İki vidayı gevşetiniz (g).
7) Önü (f) yavaşça kendinize doğru çekiniz.
8) Önü (f ) kendinize doğru çekerken aynı 

zamanda yukarı doğru iterek pimlerden (h) 
ayırınız..
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3.19 DESMONTAJE DEL 
REVESTIMIENTO.

Para un fácil mantenimiento de la caldera, se pu-
ede desmontar completamente el revestimiento 
siguiendo estas simples instrucciones:
• Rejilla inferior (Fig. 51).
1) Desatornille los dos tornillos (a).
2) Presione hacia el interior los ganchos que 

bloquean la rejilla inferior (b).
3) Extraiga la rejilla (b).

• Parte frontal (Fig. 52).
4) Extraiga los tapones de cobertura (c) y de-

senrosque los tornillos (d).
5) Tire hacia sí el frente (e) y desengánchelo del 

asiento inferior.

• Fachada (Fig. 53).
6) Desatornille los dos tornillos (g).
7) Tire ligeramente hacia sí mismo la fachada 

(f).
8) Desenganche la fachada (f) de los pernos (h) 

tirándola hacia sí y al mismo tiempo empuje 
hacia arriba.
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3.19 DEMONTAŽA PLAŠČA.
Zaradi lažjega vzdrževanje kotla se lahko plašč 
v celoti odstrani sledeč spodnjim preprostim 
navodilom:
• Spodnja rešetka (sl. 51).
1) Odvijte dva vijaka (a).
2) Pritisnite kljuki, ki blokirata spodnjo rešetko 

(b), navznoter.
3) Rešetko (b) potegnite ven.

• Sprednja stranica (sl. 52).
4) Izvlecite pokrivne čepe (c) in odvijte vijake 

(d).
5) Sprednjo stranico (e) potegnite proti sebi in 

jo snemite s spodnjega ležišča.

• Prednja stran (sl. 53).
6) Odvijte dva vijaka (g).
7) Prednjo stran (f) rahlo potegnite proti sebi.
8) Snemite prednjo stran (f) z zatičev (h) tako, 

da jo potegnete proti sebi in hkrati potisnete 
navzgor.
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3.19 DEMONTÁŽ PLÁŠŤA.
Pre servisné zásahy na kotle je možné kompletne 
odmontovať plášť kotla podľa nasledujúcich 
pokynov:
• Spodný kryt (Obr. 51).
1) Odskrutkujte skrutky (a).
2) Zatlačte západky, ktoré zaisťujú spodný kryt 

kotla (b).
3) Odstráňte kryt (b).

• Kryt ovládacieho panela (Obr. 52).
4) Odstráňte krytky skrutiek (c) a povoľte skrut-

ky (d).
5) Odklopte predný kryt (e) smerom k sebe 

a uvoľnite ho.

• Kryt komory (Obr. 53).
6) Odskrutkujte dve skrutky (g).
7) Zľahka pritiahnite kryt smerom k sebe (f).
8) Uvoľnite kryt (f) z čapov (h), pritiahnite ho 

smerom k sebe a súčasne ho zdvíhajte nahor.
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3.19 RASTAVLJANJE KUĆIŠTA.
Da bi se kotao mogao lako održavati, kućište se 
može kompletno rastaviti na način da sledite ova 
jednostavna uputstva:
• Donja rešetka (Sl. 51).
1) Odvijte dva vijka (a).
2) Pritisnite kuke prema unutra na način da 

blokiraju donju rešetku (b).
3) Izvucite rešetku (b).

• Prednji poklopac (Sl. 52).
4) Izvadite čepove za pokrivanje (c) i odvijte 

vijke (d).
5) Povucite prema sebi prednji poklopac (e) i 

otkačite ga iz donjeg sedišta.

• Prednja strana (Sl. 53).
6) Odvijte dva vijka (g).
7) Lagano povucite prema sebi prednju stranu 

(f).
8) Otkačite prednju stranu (f) iz zatikača (h) na 

način da povučete prema sebi i istovremeno 
gurnite prema gore.
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3.19 ДЕМОНТАЖ КОРПУСА.
Для упрощения технического обслуживания 
котла, возможно, полностью демонтировать 
корпус, следя эти простым указаниям:
• Нижняя решётка (рис. 51).
1) Отвинтить два винта (a).
2) Нажать на блокирующие крючки решётки 

вовнутрь (b).
3) Снять решётку (b).

• Передняя панель (рис. 52).
4) Снять заглушки (c) и отвинтить винты (d).
5) Потянуть на себя переднюю панель (e) и 

снять с нижнего гнезда.

• Главная панель (рис. 53).
6) Отвинтить два винта (g).
7) Слегка потянуть на себя главную панель 

(f).
8) Снять главную панель (f) со штырей (h), 

тянуть её на себя и одновременно протал-
кивать вверх.
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3.19 DEMONTAREA MANTALEI.
Pentru întreţinerea ușoară a centralei demon-
taţi complet mantaua respectând următoarele 
instrucţiuni:
• Grilaj inferior (Fig. 51).
1) Desfaceţi cele două șuruburi (a).
2) Apăsaţi spre interior cârligele care blochează 

grilajul inferior (b).
3) Scoateţi grilajul (b).

• Parte frontală (Fig. 52).
4) Scoateţi capacele de protecţie (c) și desfaceţi 

șuruburile (d).
5) Trageţi spre dumneavoastră partea frontală 

(e) și desprindeţi-o din locașul inferior.

• Manta frontală (Fig. 53).
6) Desfaceţi cele două șuruburi (g).
7) Trageţi ușor spre dvs. partea frontală (f).
8) Desprindeţi mantaua frontală (f) de pe pivoţi 

(h), trageţi spre dvs. și în același timp împin-
geţi în sus.
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3.19 DESMONTAGEM DA ESTRUTURA 
DE REVESTIMENTO.

Para facilitar a manutenção da caldeira, desmon-
tar completamente a estrutura de revestimento, 
seguindo as seguintes instruções:
• Grelha inferior (Fig. 51).
1) Desaparafusar os dois parafusos (a).
2) Pressionar para dentro os ganchos que blo-

queiam a grelha inferior (b).
3) Extrair a grelha (b).

• Parte frontal (Fig. 52).
4) Extrair os tampões de cobertura (c) e desa-

parafusar os parafusos (d).
5) Puxar para si a parte frontal (e) e desencai-

xá-la da parte inferior.

• Parte dianteira (Fig. 53).
6) Desaparafusar os dois parafusos (g).
7) Puxar ligeiramente a parte dianteira para si 

(f).
8) Desencaixar a parte dianteira (f) dos pinos 

(h) puxando-a para si e, simultaneamente, 
empurrar para cima.
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3.19 ZDEJMOWANIE OBUDOWY.
W  celu dokonania konserwacji kotła należy 
zdemontować całkowicie obudowę, postępując 
zgodnie z następującymi wskazówkami:
• Pokrywa dolna (rys. 51).
1) Wykręcić dwie śruby (a).
2) Wcisnąć do środka zaczepy blokujące pokry-

wę dolną (b).
3) Zdjąć pokrywę (b).

• Panel przedni (rys. 52).
4) Wyjąć zaślepki (c) i wykręcić śruby (d).
5) Pociągnąć do siebie część przednią (e) i od-

czepić ją od ramy dolnej.

• Obudowa przednia (rys. 53).
6) Wykręcić dwie śruby (g).
7) Lekko pociągnąć obudowę przednią (f) za 

dolną krawędź do siebie.
8) Zdjąć obudowę przednią (f) z  kołków (h), 

ciągnąc ją do siebie i jednocześnie popychając 
do góry.
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3.19 A BURKOLAT LESZERELÉSE.
A kazán karbantartásának megkönnyítése 
érdekében a kazán burkolata néhány egyszerű 
utasítást követve könnyen levehető:
• Alsó rács (51. ábra).
1) Hajtsa ki a csavarokat (a).
2) Nyomja befelé a rögzítő füleket, amik az alsó 

rácsot tartják (b).
3) Távolítsa el a rácsot (b).

• Előlap (52. ábra).
4) Vegye le a csavarokat védő gumi sapkákat (c) 

majd hajtsa ki a csavarokat (d).
5) Döntse az előlapot (e) maga felé, és vegye ki 

azt az alsó ülékből.

• Burkolat előlap (53. ábra).
6) Hajtsa ki a csavarokat (g).
7) Húzza maga felé óvatosan a burkolatot (f) .
8) Emelje le a burkolatot (f) a tartófülekről (h) 

úgy, hogy maga felé húzza azt, miközben 
egyszerre felfelé is emeli.
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3.19 DEMONTAŽA KUĆIŠTA.
Radi što lakšeg održavanja kotla može se u 
potpunosti demontirati kućište na način da se 
pridržavate slijedećih uputa:
• Donja rešetka (Sl. 51).
1) Odvrnite dva vijka (a).
2) Pritisnite kuke koje blokiraju donju rešetku 

prema unutra (b).
3) Izvucite rešetku (b).

• Prednji dio (Sl. 52).
4) Izvadite čepove za pokrivanje (c) i odvrnite 

vijke (d).
5) Povucite prema sebi prednju stranu (e) i 

otpustite iz donjeg sjedišta.

• Pročelje (Sl. 53).
6) Odvrnite dva vijka (g).
7) Lagano povucite pročelje prema sebi (f).
8) Otpustite pročelje (f) iz zatikača (h) na način 

da povučete prema sebi i istovremeno prema 
gore.
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3.19 ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ 
ΠΕΡΙΒΛΗΜΑΤΟΣ.

Για μια εύκολη συντήρηση του λέβητα μπορείτε 
να αποσυναρμολογήσετε πλήρως το περίβλημα 
ακολουθώντας τις παρακάτω απλές οδηγίες:
• Κάτω σχάρα (Εικ. 51).
1) Βιδώστε τις δύο βίδες (a).
2) Πατήστε προς τα μέσα στους γάντζους που 

μπλοκάρουν την κάτω σχάρα (b).
3) Αφαιρέστε τη σχάρα (b).

• Μπροστινό μέρος (Εικ. 52).
4) Βγάλτε τα πώματα κάλυψης (c) και ξεβιδώστε 

τις βίδες (d).
5) Τραβήξτε προς το μέρος σας το μπροστινό 

μέρος (e) και αποσυνδέστε το από την κάτω 
θέση.

• Πρόσοψη (Εικ. 53).
6) Βιδώστε τις δύο βίδες (g).
7) Τραβήξτε ελαφρά προς το μέρος σας την 

πρόσοψη (f).
8) Απαγκιστρώστε την πρόσοψη (f) από τους 

πείρου (h) τραβώντας την προς το μέρος σας 
και ταυτόχρονα σπρώξτε προς τα πάνω.
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3.19 DÉMONTAGE DE L’ENCEINTE.
Pour un entretien facile de la chaudière, il est 
possible de démonter complètement l'enveloppe 
en suivant ces instructions :
• Grille inférieure (Fig. 51).
1) Dévisser les deux vis (a).
2) Presser vers l'intérieur les crochets qui 

bloquent la grille inférieure (b).
3) Retirer la grille (b).

• Panneau amovible (Fig. 52).
4) Extraire les bouchons de couverture (c) et 

dévisser les vis (d).
5) Tirer vers soi le panneau amovible (e) et le 

décrocher du logement inférieur.

• Façade (Fig. 53).
6) Dévisser les deux vis (g).
7) Tirer légèrement vers soi la façade (f).
8) Décrocher la façade (f) des pivots (h) en la 

tirant vers soi et au même moment pousser 
vers le haut.
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کاربر
تکنسینتعمیرونگهداری

جداکردنپوششبیرونیازپیکرهاصلی. 3.19
جهت نگهداری آسان پکیج امکان درآوردن کامل پوشش 

بیرونی بدنبال انجام دستورالعمل های لازم فراهم میگردد:
شبکهحفرهدارزیری)شکل.51(. •

دو پیچ )a( را باز کنید.  )1
2(  قلاب های درگیر در حفره های بدنه را که شبکه 

)b( را نگه میدارند به داخل فشار دهید.
.)b( شبکه حفره دار را تکان داده، حرکت دهید  )3

دریچهپیشانی)شکل.52(. •
4(  درپوش های کاذب )c( را برداشته و پیچ های 

.)d( مربوطه را باز کنید
5(  کاور بیرونی را به سمت خودتان کشیده )e( و از 

قلاب زیری رها سازید.

کاوریاورقنمایپکیج)شکل.53(. •
دو پیچ )g( را باز کنید.  )6

.)f( کاور را مختصراً به سمت خودتان بِکِشید  )7
8(  کاور یا نمای پکیج )f( را از پین یا سنجاق های 
)h( مربوطه درآورده و به سمت خودتان بیرون 

کشیده و همزمان به بالا فشار دهید.
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הסרת המעטפת  3.19
ניתן להסיר את המעטפת לשם תחזוקה נוחה של 

המחמם לפי ההוראות הפשוטות שלהלן:
סורג תחתון )איור 51(.  •

.)a( להוציא את שני הברגים  )1
2(  ללחוץ פנימה את שני הווים שחוסמים את 

.)b( הסורג התחתון
.)b( למשוך את הסורג  )3

חזית תחתונה )איור 52(.  •
את  ולהוציא   )c( הכיסוי  פקקי  את  4(  להוציא 

.)d( הברגים
5(  למשוך אליך את החזית )e( ולשחרר אותה 

מהתושבת התחתונה.

חזית עליונה )איור 53(.  •
.)g( להוציא את שני הברגים  )6

.)f( למשוך בקלות את החזית העליונה אליך  )7
תוך   )h( מהפינים   )f( החזית  את  8(  לשחרר 

משיכה אליך ביחד עם דחיפה מעלה .
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3.19 CASING REMOVAL.
To facilitate boiler maintenance the casing can 
be completely removed as follows:
• Lower grid (Fig. 51).
1) Loosen the two screws (a).
2) Press the hooks inwards, which block the 

lower grid (b).
3) remove the grid (b).

• Front panel (Fig. 52).
4) Remove the cover caps (c) and loosen screws 

(d).
5) Pull the front panel (e) towards you and 

release it from its lower seat.

• Front (Fig. 53).
6) Loosen the two screws (g).
7) Pull the front (f) slightly towards you.
8) Release front (f) from pins (h) pulling it 

towards you while pushing it upwards at the 
same time.

IN
ST

A
LA

Č
N

Í T
EC

H
N

IK
U

ŽI
VA

TE
L

TE
C

H
N

IK

3.19 DEMONTÁŽ PLÁŠTĚ.
Pro servisní zásahy na kotli je možné kompletně 
odmontovat plášť kotle dle následujících pokynů:
• Spodní kryt (Obr. 51).
1) Odšroubujte šrouby (a).
2) Zatlačte západky, které zajišťují spodní kryt 

kotle (b).
3) Odstraňte kryt (b).

• Kryt ovládacího panelu (Obr. 52).
4) Odstraňte krytky šroubů (c) a povolte šrouby 

(d).
5) Odklopte přední kryt (e) směrem k sobě a 

uvolněte jej.

• Kryt komory (Obr. 53).
6) Odšroubujte dva šrouby (g).
7) Zlehka přitáhněte kryt směrem k sobě (f).
8) Uvolněte kryt (f) z čepů (h), přitáhněte jej 

směrem k sobě a současně jej zvedejte naho-
ru.
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3.19 РАЗГЛОБЯВАНЕ НА  КОРПУСА.
За удобен достъп до котела, вие можете да  
разглобите напълно корпуса, следвайки  
дадените по-долу указания:
• Долнен капак (Фигура 51).
1) Отвийте двата винта (a).
2) Натиснете навътре куките, които  държат 

долния капак (b).
3) Отстранете капака (b).

• Преден панел (Фигура 52).
4) Свалете декоративните капачки (С) и  

развийте винтовете(d).
5) Изтеглете към вас предния панел (е) и  го 

откачете от долните щипки.

• Фасада (Фигура 53).
6) Отвийте винтовете (g).
7) Изтеглете внимателно долния край  на 

капака (F).
8) Повдигнете капака леко нагоре и го  

освободете от щипките (h).

Q
U

R
A

ŞD
IR

IC
I

İS
T

İF
A

D
Ə

Ç
İ

TE
XN

İK
İ Q

UL
LU

Q 
ÜZ

RƏ
 T

EX
Nİ

K

3.19 KORPUSUN ÇIXARILMASI.
Boylerin işini qurmaq üçün korpus aşağıdakı 
qaydada tam çıxarıla bilər:
• Korpusun aşağı hissəsi (şəkil 51)
1) İki vinti boşaldın (a).
2) Korpusun aşağı hissəni (b) tutub saxlayan 

qarmaqları içəriyə doğru basın.
3) korpusun aşağı hissəsini (b) çıxarın .

• Ön panel (şəkil 52)
4) Örtü qapaqlarını çıxardın (c) və vintləri 

boşaldın (d).
5) Ön paneli (e) özünüzə tərəf dartın və onu 

aşağıdakı hissədən azad edin.

• Ön (şəkil 53).
6) İki vinti (g) boşalfın)
7) Ön hissəni (f) yavaşca öz tərəfinizə dartın.
8) Ön hissəni (f) özünüz tərəfə və eyni zamanda 

yuxarıya doğru dartmaqla ştiftlərdən (h) azad 
edin. 
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القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

19.3  فك الغلاف.
لتسهيل الصيانة يمكن فك غلاف الغلاية كلياً بإتباع التعليمات 

البسيطة التالية:
الشبك السُفلي )الشكل 51(.  •

.)a( قم بفك البرغيان )1
2( قم بالضغط على الخطافات التي تثبت الشبك السفلي 

.)b( نحو الأسفل
.)b( قم بسحب الشبك )3

الغطاء الأمامي )الشكل 52(.  •
.)d( وفك البراغي )c( قم بإزالة سدادات التغطية )4

وتحريره   )e( باتجاهك  الأمامي  الغطاء  بسحب  قم   )5
من المقر السُفلي.

غطاء الواجهة )الشكل 53(.  •

.)g( قم بفك البرغيان )6
( قم بسحب غطاء الواجهة )f( قليلاً باتجاهك.

 )h( من مسمار المحور )f( قم بتحرير غطاء الواجهة )8
بسحبها نحوك وفي نفس الوقت دفعها نحو الأعلى.
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• Приладова панель (Мал. 54).
9) Натиснути на гачки, що маються збоку 

від приладової панелі (і).
10) Відхилити приладову панель (і) на себе.

• Бокові панелі корпусу (Мал. 55).
11) Відкрутити кріпильні гвинти (k) бокових 

панелей обшивки (j).

12) Зняти бокові панелі, вийнявши їх із задніх 
гнізд (Див. X).
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• Kontrol paneli (Şekil 54).
9) Kontrol panelinin (i) tarafındaki kancalara 

bastırınız.
10)Kontrol panelini (i) kendinize doğru 

çeviriniz

• Yanlar (Şekil 55).
11) Yan yüzey (k) vidalarını (j) gevşetiniz.
12) Arka oturaklarından (h) yan yüzeyleri
ayırarak çıkarınız X).
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• Panel de mandos (Fig. 54).
9) Presione los ganchos que están en el panel 

de mandos (i).
10) Haga bascular el panel de mandos (i) hacia sí.

• Laterales (Fig. 55).
11) Desatornille los tornillos (k) de fijación de 

los costados (j).
12) Desmonte los costados extrayéndolos del 

asiento trasero (Ref. X). X).
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• Ohišje (sl 54).
9) Pritisnite kljuke, ki se nahajajo na strani 

ohišja (i).
10) Ohišje (i) nagnite proti sebi.

• Lateralne stranice(sl. 55).
11) Odvijte vijake (k) za fiksiranje stranskih 

stranic (j).

12) Demontirajte stranske stranice tako, da jih 
izvlečete z zadnjega ležišča (Ref. X).
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• Ovládací panel (Obr. 54).
9) Stlačte západky po stranách ovládacieho 

panelu (i).
10) Odklopte ovládací panel k sebe (i).

• Bočné kryty (Obr. 55).
11) Odstráňte skrutky (k) bočných krytov (j).
12) Demontujte bočné kryty ich vytiahnutím 

zo zadných držiakov (Viz X).
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• Komandna tabla (Sl. 54).
9) Pritisnite kuke na bočnoj strani komandne 

table (i).
10) Nagnite komandnu tablu (i) prema sebi.

• Bočne strane (Sl. 55).
11) Odvijte vijke za (k) pričvršćivanje bočnih 

strana (j).
12) Rastavite bočne strane na način da ih izvadite 

iz zadnjeg sedišta (Ref. X).
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• Приборный щиток (рис. 54).
9) Нажать на крючки по бокам прибор-

ного щитка (i).
10) Откинуть приборный щиток (i) на себя.

• Боковые панели (рис. 55).
11) Отвинтить крепёжные винты (k) боковых 

панелей (j).
12) Демонтировать боковые панели, снимая 

из сзади (п. X).
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• Panou de comandă (Fig. 54).
9) Apăsaţi cârligele aflate în partea laterală a 

panoului de comandă (i).
10) Înclinaţi panoul de comandă (i) spre dvs.

• Panouri laterale (Fig. 55).
11) Desfaceţi șuruburile (k) de fixare a panourilor 

laterale (j).

12) Demontaţi panourile și scoateţi-le din locașul 
posterior (Ref. X).

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

M
A

N
U

TE
N

TO
R

• Painel (Fig. 54).
9) Pressionar os ganchos presentes na lateral 

do painel (i).
10) Girar o painel (i) para si.

• Paredes laterais (Fig. 55).
11) Desaparafusar os parafusos (k) de fixação das 

paredes laterais (j).
12) Desmontar as paredes laterais extraindo-as 

do alojamento traseiro (Ref. X).
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• Panel sterowania (rys. 54).
9) Wcisnąć zaczepy na bokach panelu stero-

wania (i).
10) Przechylić panel sterowania (i) do siebie.

• Obudowy boczne (rys. 55).
11) Wykręcić śruby (k) mocujące obudowy boczne (j).
12) Zdjąć obudowy boczne , zdejmując je z ramy 

tylnej (szczegół X).
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• Vezérlőpanel (54. ábra).
9) Nyomja befelé a rögzítőfüleket a műszerfal 

oldalain (i).
10) Hajtsa le vezérlőpanelt (i) maga felé

• Oldalak (55. ábra).
11) Hajtsa ki a csavarokat (k) az oldalsó burkolatelemeken (j).
12) Emelje le az oldalakat (j) a hátsó lemezfülekről (a tartófülek helyét az "X" mutatja).
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• Nadzorna ploča (Sl. 54).
9) Pritisnite kuke koje se nalaze sa strane 

nadzorne ploče (i).
10) Dozvolite da se nadzorna ploča (i) nagne 

(i) prema vama.

• Bočne strane (Sl. 55).
11) Odvrnite vijke (k) za pričvršćivanje bočnih 

strana (j).
12) Demontirajte bočne strane te ih izvadite iz 

stražnjeg sjedišta (Ref. X).
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• Πίνακας οργάνων (Εικ. 54).
9) Πατήστε τους γάντζους που υπάρχουν στο 

πλάι του πίνακα οργάνων (i).
10) Αφήστε τον πίνακα οργάνων να ταλα-

ντευτεί (i) προς το μέρος σας.

• Πλευρές (Fig. 55).
11) Ξεβιδώστε τις βίδες (k) στερέωσης πλευρών (j).
12) Αποσυναρμολογήστε τις πλευρές βγάζοντάς 

τες από την πίσω θέση (Αναφ. X).
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• Tableau de bord (Fig. 54).
9) Presser les crochets présents sur le côté du 

tableau de bord (i).
10) Faire basculer le tableau de bord (i) vers soi.

• Côtés latéraux (Fig. 55).
11) Dévisser les vis (k) de fixation des côtés (j).
12) Démonter les côtés en les extrayant du loge-

ment arrière (Réf. X).
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صبکننده

ن
کاربر

تکنسینتعمیرونگهداری

جداکردنپوششبیرونیازپیکرهاصلی. 3.19
جهت نگهداری آسان پکیج امکان درآوردن کامل پوشش 

بیرونی بدنبال انجام دستورالعمل های لازم فراهم میگردد:
شبکهحفرهدارزیری)شکل.51(. •

دو پیچ )a( را باز کنید.  )1
2(  قلاب های درگیر در حفره های بدنه را که شبکه 

)b( را نگه میدارند به داخل فشار دهید.
.)b( شبکه حفره دار را تکان داده، حرکت دهید  )3

دریچهپیشانی)شکل.52(. •
4(  درپوش های کاذب )c( را برداشته و پیچ های 

.)d( مربوطه را باز کنید
5(  کاور بیرونی را به سمت خودتان کشیده )e( و از 

قلاب زیری رها سازید.

کاوریاورقنمایپکیج)شکل.53(. •
دو پیچ )g( را باز کنید.  )6

.)f( کاور را مختصراً به سمت خودتان بِکِشید  )7
8(  کاور یا نمای پکیج )f( را از پین یا سنجاق های 
)h( مربوطه درآورده و به سمت خودتان بیرون 

کشیده و همزمان به بالا فشار دهید.
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داشبوردپکیج)شکل.54(. •
9(  قلاب های موجود در حواشی و اطراف 

.)i( داشبورد پکیج را فشار دهید
داشبورد )i( به سمت خودتان بخوابانید.  )10

پهلوهایکناری)شکل.55(. •
11(  پیچ های مربوطه )k( و فیکساژ های چفت کننده 

.)j( را باز کنید
12(  کناره های جنبی کاور را از شعبه پشتی خلاص 

.)X .کرده، درآوردید )رجوع به

X .رجوع به
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הסרת המעטפת  3.19
ניתן להסיר את המעטפת לשם תחזוקה נוחה של 

המחמם לפי ההוראות הפשוטות שלהלן:
סורג תחתון )איור 51(.  •

.)a( להוציא את שני הברגים  )1
2(  ללחוץ פנימה את שני הווים שחוסמים את 

.)b( הסורג התחתון
.)b( למשוך את הסורג  )3

חזית תחתונה )איור 52(.  •
את  ולהוציא   )c( הכיסוי  פקקי  את  4(  להוציא 

.)d( הברגים
5(  למשוך אליך את החזית )e( ולשחרר אותה 

מהתושבת התחתונה.

חזית עליונה )איור 53(.  •
.)g( להוציא את שני הברגים  )6

.)f( למשוך בקלות את החזית העליונה אליך  )7
תוך   )h( מהפינים   )f( החזית  את  8(  לשחרר 

משיכה אליך ביחד עם דחיפה מעלה .
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פנל בקרה )איור 54(.  •
.)i( ללחוץ את הווים הקיימים בצידי הפנל  )9

. )i( להטות את הפנל אליך  )10

לוחות צד )איור 55(.  •
את  המקבעים   )k( הברגים  את  11(    להוציא 

.)j( לוחות הצד

X פריט

חליצה  תוך  הצד  לוחות  את  12(  להוציא 
.)X מהתושבת האחורית )פריט
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• Control panel (Fig. 54).
9) Press the hooks on the side of the control 

panel (i).
10) Tilt the control panel (i) towards you.

• Sides (Fig. 55).
11) Loosen screws (k) of side fastening (j).
12) Remove the sides by extracting them from 

their rear seat (Ref. X).
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• Ovládací panel (Obr. 54).
9) Stiskněte západky po stranách ovládacího 

panelu (i).
10) Odklopte ovládací panel k sobě (i).

• Boční kryty (Obr. 55).
11) Odšroubujte šrouby (k) bočních krytů (j).
12) Demontujte boční kryty jejich vytažením ze 

zadních držáků (Viz X).
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• Панел за управление (Фигура 54).
9) Натиснете щипките, разположениотстрани 

на панела с приборите (i).
10) Наклонете панела (i) към вас.

• Странични панели (Фигура 55).
11) Отвийте винтовете (k), фиксиращи  

страничните капаци (j).

12) Отстранете страничните капаци чрез 
изтегляне от задните седла (позиция X).

позиция X
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• İdarəetmə paneli (Şəkil 54).
9) İdarəetmə paneli (i) tərəfində olan qar-

maqları basın.
10) İdarəetmə panelini (i) özünüz tərəfə əyin.

• Tərəflər (Şəkil 55).
11) Bərkidilmiş tərəfin (j) vintlərini (k) boşaldın.
12) Tərəfləri  arxa hissədən çıxarmaqla 

kənarlaşdırın.  (X istinad)
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القائم بالتركيب

المستخدم
صيانة

القائم بال

19.3  فك الغلاف.
لتسهيل الصيانة يمكن فك غلاف الغلاية كلياً بإتباع التعليمات 

البسيطة التالية:
الشبك السُفلي )الشكل 51(.  •

.)a( قم بفك البرغيان )1
2( قم بالضغط على الخطافات التي تثبت الشبك السفلي 

.)b( نحو الأسفل
.)b( قم بسحب الشبك )3

الغطاء الأمامي )الشكل 52(.  •
.)d( وفك البراغي )c( قم بإزالة سدادات التغطية )4

وتحريره   )e( باتجاهك  الأمامي  الغطاء  بسحب  قم   )5
من المقر السُفلي.

غطاء الواجهة )الشكل 53(.  •

.)g( قم بفك البرغيان )6
( قم بسحب غطاء الواجهة )f( قليلاً باتجاهك.

 )h( من مسمار المحور )f( قم بتحرير غطاء الواجهة )8
بسحبها نحوك وفي نفس الوقت دفعها نحو الأعلى.
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لوحة أدوات القياس والتحكم )الشكل 54(.  •
9( قم بالضغط على الخطافات الموجودة على جانب 

.)i( لوحة أدوات القياس والتحكم
10( قم بإمالة لوحة أدوات القياس والتحكم )i( نحوك.

الألواح الجانبية )الشكل 55(.  •
.)j( تثبيت الجوانب )k( قم بفك البراغي )11

12( قم بفك الجوانب عن طريق سحبها من المقر الخلفي 
.)X المرجع(

X المرجع(
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3.20 ЗМІННА ТЕПЛОВА ПОТУЖНІСТЬ.
ПРИМІТКА: дані в таблиці відповідають 
розмірам витяжної труби довжиною 0,5 м. 

Споживання газу відносяться до теплотвор- 
ної  здатності  при  температурі  15  °C  і при 
тиску 1013 мбар.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТЕПЛОВА 
ПОТУЖНІСТЬ

ТЕПЛОВА 
ПОТУЖНІСТЬ МОДУЛЯЦІЯ ПОДАЧА ГАЗУ НА ЗАПАЛЬНИК МОДУЛЯЦІЯ ПОДАЧА ГАЗУ НА ЗАПАЛЬНИК

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295
СИСТЕМА 

ГВП

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 94 2,87 92 2,11
25,5 21930 90 2,76 88 2,03
24,1 20717

ОПАЛЕН.
+

СИСТЕМА 
ГВП

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 83 2,54 80 1,87
22,5 19350 80 2,44 75 1,79
21,5 18490 76 2,33 71 1,71
20,5 17630 72 2,22 67 1,63
19,5 16770 68 2,11 63 1,55
18,5 15910 65 2,01 59 1,47
17,5 15050 61 1,90 55 1,39
16,5 14190 57 1,79 51 1,31
15,5 13330 53 1,68 47 1,24
14,5 12470 48 1,58 42 1,16
13,5 11610 44 1,47 38 1,08
12,5 10750 40 1,36 34 1,00
11,5 9890 35 1,26 30 0,92
10,5 9030 31 1,15 26 0,84
9,5 8170 26 1,04 22 0,76
8,5 7310 22 0,93 18 0,68
7,5 6450 17 0,82 14 0,61
6,5 5590 12 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35
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3.20 DEĞİŞKEN ISI ÇIKIŞI.
NOT: tablodaki güç verileri, 0.5 m uzunluğunda-
ki giriş-çıkış borusu ile sağlanır. Gaz akışı hızları, 

15°C altındaki sıcaklıklardaki ve 1013 mbar 
basıncındaki net ısıtma değerini ifade eder.

METAN (G20) PROPAN (G31)

ISI GÜCÜ ISI GÜCÜ MODÜLA-
SYON GAZ AKIŞ HIZI BRÜLÖRÜ MODÜLA-

SYON GAZ AKIŞ HIZI BRÜLÖRÜ

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295

D.H.W.

99 3,06 100 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 94 2,87 92 2,11
25,5 21930 90 2,76 88 2,03
24,1 20717

CEN. HEAT.
+

D.H.W.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 83 2,54 80 1,87
22,7 19542 80 2,46 76 1,81
21,5 18490 76 2,33 71 1,71
20,5 17630 72 2,22 67 1,63
19,5 16770 68 2,11 63 1,55
18,5 15910 65 2,01 59 1,47
17,5 15050 61 1,90 55 1,39
16,5 14190 57 1,79 51 1,31
15,5 13330 53 1,68 47 1,24
14,5 12470 48 1,58 42 1,16
13,5 11610 44 1,47 38 1,08
12,5 10750 40 1,36 34 1,00
11,5 9890 35 1,26 30 0,92
10,5 9030 31 1,15 26 0,84
9,5 8170 26 1,04 22 0,76
8,5 7310 22 0,93 18 0,68
7,5 6450 17 0,82 14 0,61
6,5 5590 12 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35
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3.20 POTENCIA TÉRMICA VARIABLE.
IMPORTANTE:Los datos de potencia en la 
tabla han sido obtenidos con tubo de aspiración-

descarga de longitud 0,5 m. Los caudales de gas 
se refieren al poder calorífico inferior a una tem-
peratura de 15 °C y a una presión de 1013 mbar.

METANO (G20) PROPANO (G31)

POTENCIA 
TÉRMICA

POTENCIA 
TÉRMICA

MODU-
LACIÓN CAUDAL DE GAS QUEMADOR MODU-

LACIÓN CAUDAL DE GAS QUEMADOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295

SANIT.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 94 2,87 92 2,11
25,5 21930 90 2,76 88 2,03
24,1 20717

CALEF.
+

SANIT.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 83 2,54 80 1,87
22,5 19350 80 2,44 75 1,79
21,5 18490 76 2,33 71 1,71
20,5 17630 72 2,22 67 1,63
19,5 16770 68 2,11 63 1,55
18,5 15910 65 2,01 59 1,47
17,5 15050 61 1,90 55 1,39
16,5 14190 57 1,79 51 1,31
15,5 13330 53 1,68 47 1,24
14,5 12470 48 1,58 42 1,16
13,5 11610 44 1,47 38 1,08
12,5 10750 40 1,36 34 1,00
11,5 9890 35 1,26 30 0,92
10,5 9030 31 1,15 26 0,84
9,5 8170 26 1,04 22 0,76
8,5 7310 22 0,93 18 0,68
7,5 6450 17 0,82 14 0,61
6,5 5590 12 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35
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3.20 SPREMENLJIVA TOPLOTNA MOČ.
OPOMBA: Podatki o moči iz preglednice so bili 
pridobljeni s cevjo za zajem-odvod dolžine 0,5 

m. Pretoki plinov se nanašajo na toplotno moč, 
nižjo od temperature 15°C in na tlak 1013 mbar.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLOTNA 
MOČ

TOPLOTNA 
MOČ

MODU-
LACIJA PRETOK PLINA GORILNIKA MODU-

LACIJA PRETOK PLINA GORILNIKA

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295
SANIT. 
VODA

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 94 2,87 92 2,11
25,5 21930 90 2,76 88 2,03
24,1 20717

OGR.
+

SANIT. 
VODA

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 83 2,54 80 1,87
22,5 19350 80 2,44 75 1,79
21,5 18490 76 2,33 71 1,71
20,5 17630 72 2,22 67 1,63
19,5 16770 68 2,11 63 1,55
18,5 15910 65 2,01 59 1,47
17,5 15050 61 1,90 55 1,39
16,5 14190 57 1,79 51 1,31
15,5 13330 53 1,68 47 1,24
14,5 12470 48 1,58 42 1,16
13,5 11610 44 1,47 38 1,08
12,5 10750 40 1,36 34 1,00
11,5 9890 35 1,26 30 0,92
10,5 9030 31 1,15 26 0,84
9,5 8170 26 1,04 22 0,76
8,5 7310 22 0,93 18 0,68
7,5 6450 17 0,82 14 0,61
6,5 5590 12 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35
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3.20 VARIABILNÝ TEPELNÝ VÝKON.
POZN.: údaje o výkone uvedené v tabuľke, 
boli získané so sacím a výfukovým potrubím 
s dĺžkou 0,5 m.

Meranie prietoku plynu bolo vykonané so vzdu-
chom teploty 15 °C pri tlaku 1013 mbar.

METÁN (G20) PROPÁN (G31)

TEPELNÝ 
VÝKON

TEPELNÝ 
VÝKON MODULÁCIA PRIETOK PLYNU HORÁKOM MODULÁCIA PRIETOK PLYNU HORÁKOM

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295

TUV

99 3,06 100 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 94 2,87 92 2,11
25,5 21930 90 2,76 88 2,03
24,1 20717

TOPENÍ
+

TUV

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 83 2,54 80 1,87
22,7 19542 80 2,46 76 1,81
21,5 18490 76 2,33 71 1,71
20,5 17630 72 2,22 67 1,63
19,5 16770 68 2,11 63 1,55
18,5 15910 65 2,01 59 1,47
17,5 15050 61 1,90 55 1,39
16,5 14190 57 1,79 51 1,31
15,5 13330 53 1,68 47 1,24
14,5 12470 48 1,58 42 1,16
13,5 11610 44 1,47 38 1,08
12,5 10750 40 1,36 34 1,00
11,5 9890 35 1,26 30 0,92
10,5 9030 31 1,15 26 0,84
9,5 8170 26 1,04 22 0,76
8,5 7310 22 0,93 18 0,68
7,5 6450 17 0,82 14 0,61
6,5 5590 12 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35
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3.20 PROMENJIVA TOPLOTNA SNAGA.
NAPOMENA: podaci o snazi u tabeli se 
određuju sa cevi za usis-odvod dužine 0,5 m. 

Protok gasa se odnosi na toplotnu moć nižu u 
odnosu na temperaturu od 15°C i na pritisak 
od 1013 mbara.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TERMIČKA 
SNAGA

TERMIČKA 
SNAGA

MODU-
LACIJA PROTOK GASA GORIONIKA MODU-

LACIJA PROTOK GASA GORIONIKA

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295

SANIT.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 94 2,87 92 2,11
25,5 21930 90 2,76 88 2,03
24,1 20717

GREJ.
+

SANIT.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 83 2,54 80 1,87
22,5 19350 80 2,44 75 1,79
21,5 18490 76 2,33 71 1,71
20,5 17630 72 2,22 67 1,63
19,5 16770 68 2,11 63 1,55
18,5 15910 65 2,01 59 1,47
17,5 15050 61 1,90 55 1,39
16,5 14190 57 1,79 51 1,31
15,5 13330 53 1,68 47 1,24
14,5 12470 48 1,58 42 1,16
13,5 11610 44 1,47 38 1,08
12,5 10750 40 1,36 34 1,00
11,5 9890 35 1,26 30 0,92
10,5 9030 31 1,15 26 0,84
9,5 8170 26 1,04 22 0,76
8,5 7310 22 0,93 18 0,68
7,5 6450 17 0,82 14 0,61
6,5 5590 12 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35
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3.20 ПЕРЕМЕННАЯ ТЕРМИЧЕСКАЯ 
МОЩНОСТЬ.

Примечание. данные мощности, приведен-
ные в таблице, получены при длине возду-

ховода всасывания/ дымоудаления равной 
0,5 м. Величины расхода газа приведены для 
минимальной тепловой мощности при тем-
пературе 15°C и давлении 1013 мбар.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТЕПЛОВАЯ  
МОЩНОСТЬ

ТЕПЛОВАЯ  
МОЩНОСТЬ МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 

НА ГОРЕЛКЕ МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 
НА ГОРЕЛКЕ

(кВт) (ккал/ч) (%) (м3/ч) (%) (кг/ч)

28,3 24295

ГВС

99 3,06 100 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 94 2,87 92 2,11
25,5 21930 90 2,76 88 2,03
24,1 20717

ОТОП.
+

ГВС

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 83 2,54 80 1,87
22,7 19542 80 2,46 76 1,81
21,5 18490 76 2,33 71 1,71
20,5 17630 72 2,22 67 1,63
19,5 16770 68 2,11 63 1,55
18,5 15910 65 2,01 59 1,47
17,5 15050 61 1,90 55 1,39
16,5 14190 57 1,79 51 1,31
15,5 13330 53 1,68 47 1,24
14,5 12470 48 1,58 42 1,16
13,5 11610 44 1,47 38 1,08
12,5 10750 40 1,36 34 1,00
11,5 9890 35 1,26 30 0,92
10,5 9030 31 1,15 26 0,84
9,5 8170 26 1,04 22 0,76
8,5 7310 22 0,93 18 0,68
7,5 6450 17 0,82 14 0,61
6,5 5590 12 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35
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3.20 PUTEREA UTILĂ VARIABILĂ.
N.B.: datele de putere din tabel au fost stabilite 
folosind o conductă de admisie – evacuare cu 

lungimea de 0,5 m. Debitul de gaz a fost stabilit 
la puterea calorifică inferioară la temperatura de 
15°C și la presiunea de 1013 mbar.

METANO (G20) PROPANO (G31)

PUTERE  
CALORIFICĂ

PUTERE  
CALORIFICĂ MODULARE DEBIT DE GAZ LA 

ARZĂTOR MODULARE DEBIT DE GAZ LA 
ARZĂTOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295
APĂ DE 

CONSUM

99 3,06 100 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 94 2,87 92 2,11
25,5 21930 90 2,76 88 2,03
24,1 20717

ÎNCĂLZIRE
+

APĂ DE 
CONSUM

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 83 2,54 80 1,87
22,7 19542 80 2,46 76 1,81
21,5 18490 76 2,33 71 1,71
20,5 17630 72 2,22 67 1,63
19,5 16770 68 2,11 63 1,55
18,5 15910 65 2,01 59 1,47
17,5 15050 61 1,90 55 1,39
16,5 14190 57 1,79 51 1,31
15,5 13330 53 1,68 47 1,24
14,5 12470 48 1,58 42 1,16
13,5 11610 44 1,47 38 1,08
12,5 10750 40 1,36 34 1,00
11,5 9890 35 1,26 30 0,92
10,5 9030 31 1,15 26 0,84
9,5 8170 26 1,04 22 0,76
8,5 7310 22 0,93 18 0,68
7,5 6450 17 0,82 14 0,61
6,5 5590 12 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35
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3.20 POTÊNCIA TÉRMICA VARIÁVEL.
N.B.: Os dados de potência desta tabela foram 
calculados com tubo de aspiração-descarga 

com um comprimento de 0,5 m. As vazões de 
gás referem-se ao poder calorífico inferior a 
uma temperatura de 15 °C e a uma pressão de 
1013 mbar.

METANO (G20) PROPANO (G31)

POTÊNCIA 
TÉRMICA

POTÊNCIA 
TÉRMICA

MODULA-
ÇÃO VAZÃO DO GÁS QUEIMADOR MODULA-

ÇÃO VAZÃO DO GÁS QUEIMADOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295

SANIT.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 94 2,87 92 2,11
25,5 21930 90 2,76 88 2,03
24,1 20717

AQUEC.
+

SANIT.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 83 2,54 80 1,87
22,5 19350 80 2,44 75 1,79
21,5 18490 76 2,33 71 1,71
20,5 17630 72 2,22 67 1,63
19,5 16770 68 2,11 63 1,55
18,5 15910 65 2,01 59 1,47
17,5 15050 61 1,90 55 1,39
16,5 14190 57 1,79 51 1,31
15,5 13330 53 1,68 47 1,24
14,5 12470 48 1,58 42 1,16
13,5 11610 44 1,47 38 1,08
12,5 10750 40 1,36 34 1,00
11,5 9890 35 1,26 30 0,92
10,5 9030 31 1,15 26 0,84
9,5 8170 26 1,04 22 0,76
8,5 7310 22 0,93 18 0,68
7,5 6450 17 0,82 14 0,61
6,5 5590 12 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35
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3.20 ZMIENNA MOC CIEPLNA.
Uwaga: podane w  tabeli dane dotyczą pracy 
przy zastosowaniu koncentrycznego przewodu 

powietrzno spalinowego o długości 0,5m. Na-
tężenia przepływu gazu odnoszą się do mocy 
cieplnej niższej od temperatury 15°C, przy 
ciśnieniu 1013 mbar.

GAZ ZIEMNY GZ50 G27 PROPAN TECHNICZNY

MOC 
CIEPLNA

MOC 
CIEPLNA MODULACJA ZUŻYCIE GAZU MODULACJA ZUŻYCIE GAZU MODULACJA ZUŻYCIE GAZU

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295

C.W.U.

99 3,06 101 3,74 100 2,25
27,5 23650 97 2,98 98 3,64 97 2,19
26,5 22790 94 2,87 94 3,50 92 2,11
25,5 21930 90 2,76 90 3,37 88 2,03
24,1 20717

C.O.
+

C.W.U.

85 2,61 85 3,18 82 1,91
23,5 20210 83 2,54 83 3,10 80 1,87
22,7 19542 80 2,46 80 3,00 76 1,81
21,5 18490 76 2,33 75 2,84 71 1,71
20,5 17630 72 2,22 72 2,71 67 1,63
19,5 16770 68 2,11 68 2,58 63 1,55
18,5 15910 65 2,01 64 2,45 59 1,47
17,5 15050 61 1,90 60 2,31 55 1,39
16,5 14190 57 1,79 56 2,18 51 1,31
15,5 13330 53 1,68 52 2,05 47 1,24
14,5 12470 48 1,58 48 1,92 42 1,16
13,5 11610 44 1,47 43 1,79 38 1,08
12,5 10750 40 1,36 39 1,66 34 1,00
11,5 9890 35 1,26 35 1,53 30 0,92
10,5 9030 31 1,15 31 1,40 26 0,84
9,5 8170 26 1,04 26 1,27 22 0,76
8,5 7310 22 0,93 22 1,14 18 0,68
7,5 6450 17 0,82 17 1,01 14 0,61
6,5 5590 12 0,72 13 0,87 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 8 0,74 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 4 0,61 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 3 0,58 1 0,35
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3.20 VÁLTOZÓ HŐTELJESÍTMÉNY
Megjegyzés: a táblázatban jelölt nyomásértékek 
a keverő Venturi-egység két vége közötti 
nyomáskülönbséget mutatják, amely a zárt 
égéstér tetején elhelyezett gáznyomás-mérő 
pontokon ellenőrizhető (lásd 34. ábra, 12: 

nyomásellenőrzés).
A beállítást tized mm-es vagy Pascal beosztású 
digitális differenciál nyomásmérővel végezze. A 
táblázat teljesítményértékei 0,5 m hosszú égési 
levegő- égéstermék elvezető cső alkalmazása 
esetén érvényesek. 

A gázmennyiség értékek 15°C-nál alacsonyabb 
hőmérsékleten és 1013 mbar alatti légköri 
nyomáson érvényes fűtőértékre vonatkoznak. Az 
égőnél mért nyomásértékek 15°C hőmérsékleten 
való gázhasználatra vonatkoznak.

METÁN (G20) PROPÁN (G31) G25.1

HŐTELJESÍT-
MÉNY

HŐTELJESÍT-
MÉNY MODULÁCIÓ GÁZ TÉRFOGATÁRAMA 

AZ ÉGŐNÉL MODULÁCIÓ GÁZ TÉRFOGATÁRAMA 
AZ ÉGŐNÉL MODULÁCIÓ GÁZ TÉRFOGATÁRAMA 

AZ ÉGŐNÉL

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h) (%) (kg/h)

28,3 24295

HMV.

99 3,06 100 2,25 - -
27,5 23650 97 2,98 97 2,19 - -
26,5 22790 94 2,87 92 2,11 - -
25,5 21930 90 2,76 88 2,03 - -
24,1 20717

Fűtési hőm.
+

HMV.

85 2,61 82 1,91 - -
23,5 20210 83 2,54 80 1,87 - -
22,7 19542 80 2,46 76 1,81 - -
21,5 18490 76 2,33 71 1,71 - -
20,5 17630 72 2,22 67 1,63 - -
19,5 16770 68 2,11 63 1,55 - -
18,5 15910 65 2,01 59 1,47 - -
17,5 15050 61 1,90 55 1,39 - -
16,5 14190 57 1,79 51 1,31 - -
15,5 13330 53 1,68 47 1,24 - -
14,5 12470 48 1,58 42 1,16 - -
13,5 11610 44 1,47 38 1,08 - -
12,5 10750 40 1,36 34 1,00 - -
11,5 9890 35 1,26 30 0,92 - -
10,5 9030 31 1,15 26 0,84 - -
9,5 8170 26 1,04 22 0,76 - -
8,5 7310 22 0,93 18 0,68 - -
7,5 6450 17 0,82 14 0,61 - -
6,5 5590 12 0,72 10 0,53 - -
5,5 4730 7 0,61 6 0,45 - -
4,5 3870 2 0,50 2 0,37 - -
4,3 3689 1 0,48 1 0,35 - -
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3.20 PROMJENJIVA TOPLINSKA SNAGA.
NAPOMENA: podatci o snazi u tablici određeni 
su uz pomoć cijevi za usis-odvod duljine 0,5m. 

Kapacitet plina se odnosi na toplinsku snagu nižu 
od temperature od 15°C i na tlak od 1013 mbara.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLINSKA 
SNAGA

TOPLINSKA 
SNAGA

MODU-
LACIJA KAPACITET PLINA GORIONIKA MODU-

LACIJA KAPACITET PLINA GORIONIKA

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295

SANIT.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 94 2,87 92 2,11
25,5 21930 90 2,76 88 2,03
24,1 20717

GRIJ.
+

SANIT.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 83 2,54 80 1,87
22,5 19350 80 2,44 75 1,79
21,5 18490 76 2,33 71 1,71
20,5 17630 72 2,22 67 1,63
19,5 16770 68 2,11 63 1,55
18,5 15910 65 2,01 59 1,47
17,5 15050 61 1,90 55 1,39
16,5 14190 57 1,79 51 1,31
15,5 13330 53 1,68 47 1,24
14,5 12470 48 1,58 42 1,16
13,5 11610 44 1,47 38 1,08
12,5 10750 40 1,36 34 1,00
11,5 9890 35 1,26 30 0,92
10,5 9030 31 1,15 26 0,84
9,5 8170 26 1,04 22 0,76
8,5 7310 22 0,93 18 0,68
7,5 6450 17 0,82 14 0,61
6,5 5590 12 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35
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3.20 ΜΕΤΑΒΛΗΤΗ ΘΕΡΜΙΚΗ ΙΣΧΥΣ.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:Τα στοιχεία ισχύος στον πίνακα 
έχουν αποκτηθεί με το σωλήνα αναρρόφη-

σης-εκκένωσης μήκους 0,5 μέτρων. Η ροή των 
αερίων αναφέρονται σε θερμαντική ισχύ που 
είναι χαμηλότερη από τη θερμοκρασία των 15°C 
και από την πίεση των 1013 mbar.

ΜΕΘΑΝΙΟ (G20) ΠΡΟΠΑΝΙΟ (G31)

ΘΕΡΜΙΚΗ 
ΙΣΧΥΣ

ΘΕΡΜΙΚΗ 
ΙΣΧΥΣ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΡΟΗ ΑΕΡΙΟΥ ΚΑΥΣΤΗΡΑ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΡΟΗ ΑΕΡΙΟΥ ΚΑΥΣΤΗΡΑ

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295 ΝΕΡΟ 
ΟΙΚΙΑΚΗΣ 
ΧΡΗΣΗΣ

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 94 2,87 92 2,11
25,5 21930 90 2,76 88 2,03
24,1 20717

ΘΕΡΜ.
+

ΝΕΡΟ 
ΟΙΚΙΑΚΗΣ 
ΧΡΗΣΗΣ

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 83 2,54 80 1,87
22,5 19350 80 2,44 75 1,79
21,5 18490 76 2,33 71 1,71
20,5 17630 72 2,22 67 1,63
19,5 16770 68 2,11 63 1,55
18,5 15910 65 2,01 59 1,47
17,5 15050 61 1,90 55 1,39
16,5 14190 57 1,79 51 1,31
15,5 13330 53 1,68 47 1,24
14,5 12470 48 1,58 42 1,16
13,5 11610 44 1,47 38 1,08
12,5 10750 40 1,36 34 1,00
11,5 9890 35 1,26 30 0,92
10,5 9030 31 1,15 26 0,84
9,5 8170 26 1,04 22 0,76
8,5 7310 22 0,93 18 0,68
7,5 6450 17 0,82 14 0,61
6,5 5590 12 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35
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3.20 PUISSANCE THERMIQUE 
VARIABLE.

N.B. : les données de puissance sur le tableau ont 

été obtenues avec un tuyau d'aspiration-évacua-
tion d'une longueur de 0,5 m. Les débits de gaz se 
réfèrent au pouvoir calorifique inférieur à la tem-
pérature de 15°C et à la pression de 1013 mbar.

MÉTHANE (G20) PROPANE (G31)

PUISSANCE 
THERMIQUE

PUISSANCE 
THERMIQUE

MODULA-
TION

DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

MODULA-
TION

DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295

SANIT.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 94 2,87 92 2,11
25,5 21930 90 2,76 88 2,03
24,1 20717

CHAUFF.
+

SANIT.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 83 2,54 80 1,87
22,5 19350 80 2,44 75 1,79
21,5 18490 76 2,33 71 1,71
20,5 17630 72 2,22 67 1,63
19,5 16770 68 2,11 63 1,55
18,5 15910 65 2,01 59 1,47
17,5 15050 61 1,90 55 1,39
16,5 14190 57 1,79 51 1,31
15,5 13330 53 1,68 47 1,24
14,5 12470 48 1,58 42 1,16
13,5 11610 44 1,47 38 1,08
12,5 10750 40 1,36 34 1,00
11,5 9890 35 1,26 30 0,92
10,5 9030 31 1,15 26 0,84
9,5 8170 26 1,04 22 0,76
8,5 7310 22 0,93 18 0,68
7,5 6450 17 0,82 14 0,61
6,5 5590 12 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

40

صبکننده
ن

کاربر
تکنسینتعمیرونگهداری

متغیرقدرتگرمایی 3.20
توجه:اطلاعات مربوط به انرژی که در جدول آمده است 

مربوط به لوله مکش - تخلیه با طول 0.5 متر است. 

مقادیر جریان گاز به قدرت گرمایش زیر دمای 15 درجه 
سانتیگراد و فشار 1013 میلی بار مربوط میشود.

)G20( متان)G31( پروپان

کشش گاز مشعمدولاسیون نوسانکشش گاز مشعمدولاسیون نوسانتوان حرارتيتوان حرارتي

)kW()kcal/h()%()m3/h()%()kg/h(
28,324295

 

993,06992,25
27,523650972,98972,19
26,522790942,87922,11
25,521930902,76882,03
24,120717

گرمایش
+

آب شهری)آب 
شیر(

852,61821,91
23,520210832,54801,87
22,519350802,44751,79
21,518490762,33711,71
20,517630722,22671,63
19,516770682,11631,55
18,515910652,01591,47
17,515050611,90551,39
16,514190571,79511,31
15,513330531,68471,24
14,512470481,58421,16
13,511610441,47381,08
12,510750401,36341,00
11,59890351,26300,92
10,59030311,15260,84
9,58170261,04220,76
8,57310220,93180,68
7,56450170,82140,61
6,55590120,72100,53
5,5473070,6160,45
4,5387020,5020,37
4,3368910,4810,35
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מתקין
ש

שתמ
מ

מתחזק

הספק תרמי משתנה  3.20
שים לב: הנתונים שבטבלה נתונים עם צינור פליטת 
עשן באורך 0.5 מטר. ספיקות הגז מיוחסות לתכולה 

תרמית תחתונה בטמפרטורה של  15°C ובלחץ של 
1013 מיליבר.

)G31( ןפורפ)G20( ןאתמ

 הלוכת
תימרת

 הלוכת
 זג תקיפסןונפאתימרת

 זג תקיפסןונפארעבמ
רעבמ

)kW()העש\ג"ק()%()העש\ק"מ()%()העש\ל"קק(
28,324295

סניטרי

993,06992,25
27,523650972,98972,19
26,522790942,87922,11
25,521930902,76882,03
24,120717

הקסה
+

סניטרי

852,61821,91
23,520210832,54801,87
22,519350802,44751,79
21,518490762,33711,71
20,517630722,22671,63
19,516770682,11631,55
18,515910652,01591,47
17,515050611,90551,39
16,514190571,79511,31
15,513330531,68471,24
14,512470481,58421,16
13,511610441,47381,08
12,510750401,36341,00
11,59890351,26300,92
10,59030311,15260,84
9,58170261,04220,76
8,57310220,93180,68
7,56450170,82140,61
6,55590120,72100,53
5,5473070,6160,45
4,5387020,5020,37
4,3368910,4810,35
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3.20 VARIABLE HEAT OUTPUT.
N.B.: the power data in the table has been ob-
tained with intake-exhaust pipe measuring 0.5 m 

in length. Gas flow rates refer to net heating value 
below a temperature of 15°C and at a pressure 
of 1013 mbar.

METHANE (G20) PROPANE (G31)

HEAT 
POWER

HEAT 
POWER

MODULA-
TION GAS FLOW RATE BURNER MODULA-

TION GAS FLOW RATE BURNER

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28.3 24295

D.H.W.

99 3.06 100 2.25
27.5 23650 97 2.98 97 2.19
26.5 22790 94 2.87 92 2.11
25.5 21930 90 2.76 88 2.03
24.1 20717

CEN. HEAT.
+

D.H.W.

85 2.61 82 1.91
23.5 20210 83 2.54 80 1.87
22.7 19542 80 2.46 76 1.81
21.5 18490 76 2.33 71 1.71
20.5 17630 72 2.22 67 1.63
19.5 16770 68 2.11 63 1.55
18.5 15910 65 2.01 59 1.47
17.5 15050 61 1.90 55 1.39
16.5 14190 57 1.79 51 1.31
15.5 13330 53 1.68 47 1.24
14.5 12470 48 1.58 42 1.16
13.5 11610 44 1.47 38 1.08
12.5 10750 40 1.36 34 1.00
11.5 9890 35 1.26 30 0.92
10.5 9030 31 1.15 26 0.84
9.5 8170 26 1.04 22 0.76
8.5 7310 22 0.93 18 0.68
7.5 6450 17 0.82 14 0.61
6.5 5590 12 0.72 10 0.53
5.5 4730 7 0.61 6 0.45
4.5 3870 2 0.50 2 0.37
4.3 3689 1 0.48 1 0.35
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3.20 VARIABILNÍ TEPELNÝ VÝKON.
POZN.: údaje o výkonu uvedené v tabulce, 
byly získány se sacím a výfukovým potrubím 
o délce 0,5 m. 

Měření průtoku plynu bylo provedeno se vzdu-
chem o teplotě 15 °C při tlaku 1013 mbar.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TEPELNÝ 
VÝKON

TEPELNÝ 
VÝKON MODULACE PRŮTOK PLYNU HOŘÁKEM MODULACE PRŮTOK PLYNU HOŘÁKEM

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295

TUV

99 3,06 100 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 94 2,87 92 2,11
25,5 21930 90 2,76 88 2,03
24,1 20717

TOPENÍ
+

TUV

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 83 2,54 80 1,87
22,7 19542 80 2,46 76 1,81
21,5 18490 76 2,33 71 1,71
20,5 17630 72 2,22 67 1,63
19,5 16770 68 2,11 63 1,55
18,5 15910 65 2,01 59 1,47
17,5 15050 61 1,90 55 1,39
16,5 14190 57 1,79 51 1,31
15,5 13330 53 1,68 47 1,24
14,5 12470 48 1,58 42 1,16
13,5 11610 44 1,47 38 1,08
12,5 10750 40 1,36 34 1,00
11,5 9890 35 1,26 30 0,92
10,5 9030 31 1,15 26 0,84
9,5 8170 26 1,04 22 0,76
8,5 7310 22 0,93 18 0,68
7,5 6450 17 0,82 14 0,61
6,5 5590 12 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35
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3.20 ПРОМЕНЛИВА  ТОПЛИННА 
МОЩНОСТ.

Важна забележка: Данните за мощността  
са получени с димоотвод с дължина 0.5 

m.  Дебитите на газа се отнасят до долна  
калоричност при температура от 15°C и  при 
налягане от 1013 mbar.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТОПЛИННА  
МОЩНОСТ

ТОПЛИННА  
МОЩНОСТ МОДУЛАЦИЯ ДЕБИТ НА ГАЗ MODULAZI-

ONE ДЕБИТ НА ГАЗ

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295

БГВ

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 94 2,87 92 2,11
25,5 21930 90 2,76 88 2,03
24,1 20717

ОТОПЛЕНИЕ
+

БГВ

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 83 2,54 80 1,87
22,5 19350 80 2,44 75 1,79
21,5 18490 76 2,33 71 1,71
20,5 17630 72 2,22 67 1,63
19,5 16770 68 2,11 63 1,55
18,5 15910 65 2,01 59 1,47
17,5 15050 61 1,90 55 1,39
16,5 14190 57 1,79 51 1,31
15,5 13330 53 1,68 47 1,24
14,5 12470 48 1,58 42 1,16
13,5 11610 44 1,47 38 1,08
12,5 10750 40 1,36 34 1,00
11,5 9890 35 1,26 30 0,92
10,5 9030 31 1,15 26 0,84
9,5 8170 26 1,04 22 0,76
8,5 7310 22 0,93 18 0,68
7,5 6450 17 0,82 14 0,61
6,5 5590 12 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35
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3.20 DƏYIŞKƏN ISTILIK SƏMƏRƏSI.
Qeyd: cədvəldəki enerji verilənləri 0.5m uzu-
nluqla giriş-çıxış borusundan istifadə edərək 

əldə edilmişdir. Qaz axını sürətləri 15°C-dən 
aşağı olan temperaturda və 1013 mbar təzy-
iqdə qızdırıcı gücə istinad edir.

METAN (G20) PROPAN (G31)

İSTİLİK 
GÜCÜ

İSTİLİK 
GÜCÜ MODULYASİYA ODLUQ QAZININ AXIN SÜRƏTİ MODULYASİYA ODLUQ QAZININ AXIN SÜRƏTİ

(kVt) (kKal/s) (%) (m3/s) (%) (kq/s)

28,3 24295

D.Q.S.

99 3,06 100 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 94 2,87 92 2,11
25,5 21930 90 2,76 88 2,03
24,1 20717

MƏRKƏ-
Zİ İSTİ-

LİK
+

D.Q.S.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 83 2,54 80 1,87
22,7 19542 80 2,46 76 1,81
21,5 18490 76 2,33 71 1,71
20,5 17630 72 2,22 67 1,63
19,5 16770 68 2,11 63 1,55
18,5 15910 65 2,01 59 1,47
17,5 15050 61 1,90 55 1,39
16,5 14190 57 1,79 51 1,31
15,5 13330 53 1,68 47 1,24
14,5 12470 48 1,58 42 1,16
13,5 11610 44 1,47 38 1,08
12,5 10750 40 1,36 34 1,00
11,5 9890 35 1,26 30 0,92
10,5 9030 31 1,15 26 0,84
9,5 8170 26 1,04 22 0,76
8,5 7310 22 0,93 18 0,68
7,5 6450 17 0,82 14 0,61
6,5 5590 12 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

40

القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

20.3  القدرة الحرارية المتغيرة.
أنبوب  بواسطة  الجدول  في  القدرة  بيانات  على  الحصول  تم 
الغاز تتعلق  شفط-تصريف بطول 0.5 متر. ومعدلات تدفق 

بالقوة الحرارية الدنيا في درجة حرارة 15 درجة مئوية وفي 
ضغط 1013 ملي بار.

)G20( ميثان)G31( بروبان

معدل تدفق غاز الموقدالمُعَايَرَةمعدل تدفق غاز الموقدالمُعَايَرَةالقدرة الحراريةالقدرة الحرارية

)كيلو جرام/الساعة()%()متر مُكعّب/ساعة()%()كيلو سعر/ساعة()كيلوواط(
28,324295

المياه الساخنة

993,06992,25
27,523650972,98972,19
26,522790942,87922,11
25,521930902,76882,03
24,120717

تدفئة
+

المياه الساخنة

852,61821,91
23,520210832,54801,87
22,519350802,44751,79
21,518490762,33711,71
20,517630722,22671,63
19,516770682,11631,55
18,515910652,01591,47
17,515050611,90551,39
16,514190571,79511,31
15,513330531,68471,24
14,512470481,58421,16
13,511610441,47381,08
12,510750401,36341,00
11,59890351,26300,92
10,59030311,15260,84
9,58170261,04220,76
8,57310220,93180,68
7,56450170,82140,61
6,55590120,72100,53
5,5473070,6160,45
4,5387020,5020,37
4,3368910,4810,35
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3.21 ПАРАМЕТРИ ГОРІННЯ.

G20 G31
Тиск подачі мбар (мм H2О) 20 (204) 37 (377)
Діаметр газової форсунки мм 5,00 3,80
Масова пропускна здатність димових газів при номінальній потужності кг/год 44 43
Масова пропускна здатність димових газів при мінімальній потужності кг/год 8 7
CO2 в Q. Ном. / Мін. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
СO до 0% O2 в Q. Ном. / Мін. ppm (часток на мільйон) 300 / 5 400 / 5
NOX до 0% від O2 в Q. Ном. / Мін. мг/кВт год 65 / 22 81 / 36
Температура димових газів при номінальній потужності °C 70 70
Температура димових газів при мінімальній потужності °C 64 63

Параметри згоряння: умови виміру корисної 
продуктивності (температура лінії подачі/ 
температура лінії повернення = 80/60°C), 
базова температура повітря = 15 °С.
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3.21 YANMA PARAMETRELERİ.

G20 G31
Besleme basıncı mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Gaz nozülünün çapı mm 5,00 3,80
Nominal ısı çıkışında baca akış hızı kg/h 44 43
Minimum ısı çıkışında baca akış hızı kg/h 8 7
Nom./Min. Q.’de CO2 % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
Nom./Min. Q.’de %0 ile CO2 ppm 300 / 5 400 / 5
Nom./Min. Q.’de %0 O2 ile NOX mg/kWh 57 / 27 81 / 36
Nominal çıkışta baca sıcaklığı °C 70 70
Minimum çıkışta baca sıcaklığı °C 64 63

Yanma parametreleri: faydalı etkinliğin ölçüm 
koşulları (akış sıcaklığı/dönüş sıcaklığı= 80 / 60 
°C), ortam sıcaklığı referansı = 15°C.
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3.21 PARÁMETROS DE LA COMBUSTIÓN.

G20 G31
Presión de alimentación mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Diámetro inyector de gas mm 5,00 3,80
Caudal de masa de humos a potencia nominal kg/h 44 43
Caudal de masa de humos a potencia mínima kg/h 8 7
CO2 a Q. Nom./Mín. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 300 / 5 400 / 5
NOX a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. mg/kWh 65 / 22 81 / 36
Temperatura humos a potencia nominal °C 70 70
Temperatura humos a potencia mínima °C 64 63

Parámetros de combustión: condiciones de 
medición del rendimiento útil (temperatura de 
impulsión / temperatura de retorno = 80 / 60 
°C), temperatura ambiente de referencia = 15 °C.
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3.21 PARAMETRI ZGOREVANJA.

G20 G31
Napajalni tlak mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Premer plinskih šob mm 5,00 3,80
Masni pretok dimnih plinov pri nazivni moči kg/h 44 43
Masni pretok dimnih plinov pri najnižji moči kg/h 8 7
CO2 pri Q. Naz./Min. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO pri 0% O2 pri Q. naz./min. ppm 300 / 5 400 / 5
NOX pri 0% O2 pri Q. naz./min. mg/kWh 65 / 22 81 / 36
Temperatura dimnih plinov pri nazivni moči °C 70 70
Temperatura dimnih plinov pri najnižji moči °C 64 63

Parametri gorenja: pogoji merjenja uporabnega 
izkoristka (temperatura dovoda / temperatura 
povratka = 80 / 60 °C), referenca je temperatura 
okolja = 15°C.
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3.21 PARAMETRE SPAĽOVANIA.

G20 G31
Vstupný tlak plynu mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Priemer plynovej trysky mm 5,00 3,80
Celkové množstvo spalín pri maximálnom výkone kg/h 44 43
Celkové množstvo spalín pri minimálnom výkone kg/h 8 7
CO2 pri maximálnom / minimálnom výkone % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO pri 0% O2 pri maximálnom / minimálnom výkone ppm 300 / 5 400 / 5
NOX pri 0% O2 pri maximálnom / minimálnom výkone mg/kWh 65 / 22 81 / 36
Teplota spalín pri maximálnom výkone °C 70 70
Teplota spalín pri minimálnom výkone °C 64 63

Parametre spaľovania: podmienky pri meraní 
užitočného výkonu (teplota výstupu / teplota 
spiatočky = 80/60 °C), referenčná teplota pro-
stredia = 15 °C.
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3.21 PARAMETRI SAGOREVANJA.

G20 G31
Pritisak napajanja mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Prečnik mlaznice za gas mm 5,00 3,80
Maseni protok dimnih gasova na nominalnoj snazi kg/h 44 43
Maseni protok dimnih gasova na minimalnoj snazi kg/h 8 7
CO2 na Q. Nom./Min. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO na 0% O2 na Q. Nom./Min. ppm 300 / 5 400 / 5
NOX na 0% O2 na Q. Nom./Min. mg/kWh 65 / 22 81 / 36
Temperatura dima na nominalnoj snazi °C 70 70
Temperatura dima na minimalnoj snazi °C 64 63

Parametri sagorevanja: uslovi merenja korisnih 
performansi (dovodna / povratna temperatura 
= 80 / 60 °C), referentna temperatura ambijenta 
= 15 °C.
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3.21 ПАРАМЕТРЫ ГОРЕНИЯ.

G20 G31
Давление газа на входе в котёл мбар (мм H2O) 20 (204) 37 (377)
Диаметр газового сопла мм 5,00 3,80
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч 44 43
Массовый расход дымовых газов при минимальной мощности кг/ч 8 7
CO2 при Q. Ном./Mин. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO при 0% O22 при Q. Ном./Mин. ppm 300 / 5 400 / 5
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Mин. мг/кВтч 57 / 27 81 / 36
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 70 70
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 64 63

Параметры горения: условия измерения КПД 
(температура подачи / температура возврата 
= 80 / 60 °C), контрольная температура окру-
жающей среды = 15°C.
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3.21 PARAMETRII COMBUSTIEI.

G20 G31
Presiune de alimentare mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Diametrul duzei de gaz mm 5,00 3,80
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea nominală kg/h 44 43
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea minimă kg/h 8 7
CO2 la Q. Nom./Min. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO la 0% de O2 la Q. Nom./Min. ppm 300 / 5 400 / 5
NOX la 0% de O2 la Q. Nom./Min. mg/kWh 57 / 27 81 / 36
Temperatura gazelor de ardere la puterea nominală °C 70 70
Temperatura gazelor de ardere la puterea minimă °C 64 63

Parametrii de combustie: condiții de măsurare a 
randamentului util (temperatura de tur/tempera-
tura de retur = 80 / 60 °C), referință temperatura 
mediului = 15 °C.
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3.21 PARÂMETROS DA COMBUSTÃO.

G20 G31
Pressão de alimentação mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Diâmetro do bico ejetor de gás mm 5,00 3,80
Capacidade em massa dos fumos à potência nominal kg/h 44 43
Capacidade em massa dos fumos à potência mínima kg/h 8 7
CO2 à Q. Nom./Mín. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO a 0% de O2 à Q. Nom./Mín. ppm 300 / 5 400 / 5
NOX a 0% de O2 à Q. Nom./Mín. mg/kWh 57 / 27 81 / 36
Temperatura dos fumos à potência nominal °C 70 70
Temperatura dos fumos à potência mínima °C 64 63

Parâmetros da combustão: condições de medi-
ção do desempenho útil (temperatura de ida / 
temperatura de retorno = 80 / 60 °C), referência 
temperatura ambiente = 15 °C.
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3.21 PARAMETRY SPALANIA.

GZ50 G27 PROPAN 
TECHNICZNY

Ciśnienie zasilania mbar (mm H2O) 20 (204) 20 (204) 37 (377)
Średnica dyszy gazu mm 5,00 - 3,80
Masa spalin przy mocy znamionowej kg/h 44 - 43
Masa spalin przy mocy minimalnej kg/h 8 - 7
CO2 przy mocy znam./min. % 9,70 / 8,80 - 11,40 / 10,60
CO przy 0% O2 przy mocy znam./min. ppm 300 / 5 - 400 / 5
NOX przy 0% O2 przy mocy znam./min. mg/kWh 57 / 27 - 81 / 36
Temperatura spalin przy mocy znamionowej °C 70 - 70
Temperatura spalin przy mocy minimalnej °C 64 - 63

Parametry spalania: warunki pomiaru użytecznej 
sprawności (temperatura zasilania / powrotu 
80/60°C), temperatura otoczenia 15°C.
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3.21 TÜZELÉSTECHNIKAI ADATOK.

G20 G31 G25.1
Csatlakozási nyomás mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377) -
Gáz fúvóka átmérője mm 5,00 3,80 -
Égéstermék tömegárama névleges teljesítményen kg/h 44 43 -
Égéstermék tömegárama minimális teljesítményen kg/h 8 7 -
CO2 tartalom Névl./Min. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60 -
CO tartalom 0% O2 esetén Névl./Min. ppm 300 / 5 400 / 5 -

NOX kibocsátás 0% O2-nél Névleges/Minimális teljesítményen
Névl./Min. mg/kWh 65 / 22 81 / 36 -

Égéstermék hőmérséklet névleges teljesítményen °C 70 70 -
Égéstermék hőmérséklet minimális teljesítményen °C 64 63 -

Égési  paraméterek:  a  hatásfok mérési 
körülményei (előremenő hőmérséklet/visszatérő 
hőméréklet = 80 / 60 °C), környezeti hőmérséklet 
referencia= 15°C.

- Muszaki adatok: az adattábla tartalmazza.
- Minoségtanúsítás: 2/1984 (III.1.o.) BKM-IPM 

rendelet szerint a készülék a kezelési útmu-
tatónak megfelel.

- Megfeleloségi nyilatkozat: A készülék a 90/396/
CEE és a 92/42/CEE EU direktíváknak megfe-
lel, jogosult a CE jel használatára.

- A termék a 84/2001 (V.30.) Kormányrendelet 
szerint a rendelkezésre álló, Magyarországra 
kiterjesztett HU jellel ellátott bevizsgálási 
engedélyek alapján Magyarországon forgal-
mazható.
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3.21 PARAMETRI IZGARANJA.

G20 G31
Tlak napajanja mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Promjer prskalice plina mm 5,00 3,80
Nosivost mase dima na nominalnoj snazi kg/h 44 43
Nosivost mase dima na minimalnoj snazi kg/h 8 7
CO2 na Nom./Min.Količ. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO na 0% O2 na Nom./Min. Količ. ppm 300 / 5 400 / 5
NOX na 0% O2 na Nom./Min. Količ. mg/kWh 65 / 22 81 / 36
Temperatura dima na nominalnoj snazi °C 70 70
Temperatura dima na minimalnoj snazi °C 64 63

Parametri izgaranja: uvjeti mjerenja korisnih 
performansi (polazna temperatura / povratna 
temperatura = 80 / 60 °C), referentna ambijen-
talna temperatura = 15 °C.
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3.21 ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΤΗΣ ΚΑΥΣΗΣ.

G20 G31
Πίεση τροφοδοσίας mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Διάμετρος ακροφυσίου αερίου mm 5,00 3,80
Ροή των καπνών με ονομαστική ισχύ kg/h 44 43
Ροή των καπνών με ελάχιστη ισχύ kg/h 8 7
CO2 σε Π. Ονομ./Ελάχ. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO σε 0% του O2 σε Π. Ονόμ/Ελάχ. ppm 300 / 5 400 / 5
NOX a 0% του O2 σε Π. Ονομ./Ελάχ. mg/kWh 65 / 22 81 / 36
Θερμοκρασία καπνών σε ονομαστική ισχύ °C 70 70
Θερμοκρασία καπνών σε ελάχιστη ισχύ °C 64 63

Παράμετροι καύσης: συνθήκες μέτρησης του 
βαθμού απόδοσης (θερμοκρασία παροχής / 
θερμοκρασία επιστροφής = 80 / 60 °C), αναφορά 
θερμοκρασίας περιβάλλοντος = 15 °C.
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3.21 PARAMÈTRES DE LA COMBUSTION.

G20 G31
Pression d'alimentation mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Diamètre du gicleur gaz mm 5.00 3.80
Débit en masse des fumées à puissance nominale kg/h 44 43
Débit en masse des fumées à puissance minimum kg/h 8 7
CO2 à Q. Nom./Min. % 9.70 / 8.80 11.40 / 10.60
CO à 0% de O2 à Q. Nom./Min. ppm 300 / 5 400 / 5
NOX à 0% de O2 à Q. Nom./Min. mg/kWh 65 / 22 81 / 36
Température des fumées à puissance nominale °C 70 70
Température des fumées à puissance minimum °C 64 63

Paramètres de la combustion : conditions de 
mesure du rendement utile (température de re-
foulement / température de retour = 80 / 60 °C), 
référence de la température ambiante = 15 °C.
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صبکننده
ن

کاربر
تکنسینتعمیرونگهداری

متغیرقدرتگرمایی 3.20
توجه:اطلاعات مربوط به انرژی که در جدول آمده است 

مربوط به لوله مکش - تخلیه با طول 0.5 متر است. 

مقادیر جریان گاز به قدرت گرمایش زیر دمای 15 درجه 
سانتیگراد و فشار 1013 میلی بار مربوط میشود.

)G20( متان)G31( پروپان

کشش گاز مشعمدولاسیون نوسانکشش گاز مشعمدولاسیون نوسانتوان حرارتيتوان حرارتي

)kW()kcal/h()%()m3/h()%()kg/h(
28,324295

 

993,06992,25
27,523650972,98972,19
26,522790942,87922,11
25,521930902,76882,03
24,120717

گرمایش
+

آب شهری)آب 
شیر(

852,61821,91
23,520210832,54801,87
22,519350802,44751,79
21,518490762,33711,71
20,517630722,22671,63
19,516770682,11631,55
18,515910652,01591,47
17,515050611,90551,39
16,514190571,79511,31
15,513330531,68471,24
14,512470481,58421,16
13,511610441,47381,08
12,510750401,36341,00
11,59890351,26300,92
10,59030311,15260,84
9,58170261,04220,76
8,57310220,93180,68
7,56450170,82140,61
6,55590120,72100,53
5,5473070,6160,45
4,5387020,5020,37
4,3368910,4810,35
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پارامترهایاحتراق. 3.21

G20G31
mbar )mm H2O)204( 20)377( 37(فشار منبع تغذیه

mm5,003,80قطر نازل )افشانه( گاز
kg/h4443نرخ جریان دود در تولید حرارت اسمی
kg/h87نرخ جریان دود در تولید حرارت حداقل

.CO2 a Q. Nom./Min %9,70 / 8,8011,40 / 10,60
CO a 0% di O2 a Qppm300 / 5400 / 5. نرمال./حداقل.

NOX a 0% di O2 a Qmg/kWh65 / 2281 / 36. نرمال./حداقل.
C°7070دمای دود با توان اسمی
C°6463دمای دود با توان حداقل

پارامترهای احتراق:شرایط و معیار بازدهی مفید )درجه 
حرارت رفت شوفاژ / درجه حرارت برگشت شوفاژ = 

80/60 درجه سانتیگراد(، درجه حرارت مرجع )محیط 
پیرامون( = 15 درجه سانتیگراد
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הספק תרמי משתנה  3.20
שים לב: הנתונים שבטבלה נתונים עם צינור פליטת 
עשן באורך 0.5 מטר. ספיקות הגז מיוחסות לתכולה 

תרמית תחתונה בטמפרטורה של  15°C ובלחץ של 
1013 מיליבר.

)G31( ןפורפ)G20( ןאתמ

 הלוכת
תימרת

 הלוכת
 זג תקיפסןונפאתימרת

 זג תקיפסןונפארעבמ
רעבמ

)kW()העש\ג"ק()%()העש\ק"מ()%()העש\ל"קק(
28,324295

סניטרי

993,06992,25
27,523650972,98972,19
26,522790942,87922,11
25,521930902,76882,03
24,120717

הקסה
+

סניטרי

852,61821,91
23,520210832,54801,87
22,519350802,44751,79
21,518490762,33711,71
20,517630722,22671,63
19,516770682,11631,55
18,515910652,01591,47
17,515050611,90551,39
16,514190571,79511,31
15,513330531,68471,24
14,512470481,58421,16
13,511610441,47381,08
12,510750401,36341,00
11,59890351,26300,92
10,59030311,15260,84
9,58170261,04220,76
8,57310220,93180,68
7,56450170,82140,61
6,55590120,72100,53
5,5473070,6160,45
4,5387020,5020,37
4,3368910,4810,35
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פרמטרים של הבעירה  3.21

G20G31
)mbar )mm H2O(20 )204(37 )377הקפסה ץחל
5,003,80מ"מזג תייפ רטוק

4443העש\ג"קבוקנ קפסהב תיברמ ןשע תסמ תקיפס
87העש\ג"קירעזמ קפסהב תיברמ ןשע תסמ תקיפס

CO2 10,60 / 8,8011,40 / 9,70 %ירעזמ\בוקנ הבוראב
CO לש 0%-ב O2 ירעזמ\בוקנ הבוראהppm300 / 5400 / 5

NOX לש 0%-ב O2 36 / 2281 / 65ש"טוק \ג"מירעזמ\בוקנ הבוראב
C7070°בוקנ קפסהב ןשעה תרוטרפמט

C6463°ירעזמ קפסהב ןשעה תרוטרפמט

התפוקה  מדידת  תנאי  הבעירה:  של  פרמטרים 
חזרה=  טמפרטורת   / יציאה  )טמפרטורת  היעילה 
.C° 15 = טמפרטורת ייחוס חיצונית ,)C° 60 / 80
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3.21 COMBUSTION PARAMETERS.

G20 G31
Supply pressure mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Gas nozzle diameter mm 5.00 3.80
Flue flow rate at nominal heat output kg/h 44 43
Flue flow rate at min heat output kg/h 8 7
CO2 at Nom./Min. Q. % 9.70 / 8.80 11.40 / 10.60
CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. ppm 300 / 5 400 / 5
NOX with 0% O2 at Nom./Min. Q. mg/kWh 57 / 27 81 / 36
Flue temperature at nominal output °C 70 70
Flue temperature at minimum output °C 64 63

Combustion parameters: measuring conditions 
of useful efficiency (flow temperature/return 
temperature= 80 / 60 °C), ambient temperature 
reference = 15°C.
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3.21 PARAMETRY SPALOVÁNÍ.

G20 G31
Vstupní tlak plynu mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Průměr plynové trysky mm 5,00 3,80
Celkové množství spalin při jmenovitém výkonu kg/h 44 43
Celkové množství spalin při minimálním výkonu kg/h 8 7
CO2 při jmenovitém/minimálním výkonu % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO při 0% O2 při jmenovitém/minimálním výkonu ppm 300 / 5 400 / 5
NOX při 0% O2 při jmenovitém/minimálním výkonu mg/kWh 57 / 27 81 / 36
Teplota spalin při jmenovitém výkonu °C 70 70
Teplota spalin při minimálním výkonu °C 64 63

Parametry spalování: podmínky při měření 
užitečného výkonu (teplota výstupu / teplota 
zpátečky = 80 / 60 °C), referenční teplota pro-
středí = 15 °C.
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3.21 ПАРАМЕТРИ НА ГОРЕНЕТО.

G20 G31
Налягане на захранване mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Диаметър на дюзата за газ mm 5,00 3,80
Масов дебит на продуктите на горене при номинална мощност kg/h 44 43
Масов дебит на продуктите на горене при минимална мощност kg/h 8 7
CO2 при номинална / минимална мощност % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO при 0% O2 при номинална / минимална мощност ppm 300 / 5 400 / 5
NOX при 0% при O2 при номинална / минимална мощност mg/kWh 65 / 22 81 / 36
Температура на продуктите на горене при номинална мощност °C 70 70
Температура на продуктите на горене при минимална мощност °C 64 63

Параметри на горенето: измерване на 
полезната ефективност (температура на 
подаване / температура на връщане = 
80/60°C), референтна външна температура 
= 15 ° C.
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3.21 ALIŞMA PARAMETRLƏRI.

G20 G31
Təchizat təzyiqi mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Qaz lövhəsinin diametri mm 5,00 3,80
Nominal istilik çıxışında baca axın göstəricisi kq/s 44 43
Minimum istilik çıxışında baca axın göstəricisi kq/s 8 7
CO2 Nom./Min. Q. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO 0% O2 Nom./Min. Q. Q. milyonda hissə 300 / 5 400 / 5
Nominal/Minimal 0% O2  olmaqla NOX. Q. mq/kVtsaat 65 / 22 81 / 36
Nominal çıxışda baca temperaturu °C 70 70
Minimum çıxışda baca temperaturu °C 64 63

Alovlanma parametrləri: faydalı effektivliyin 
ölçü şəraitləri (axın temperaturu/geri axın 
temperaturu = 80 / 60 °C), ətraf mühitin istinad 
temperaturu = 15°C.
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القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

20.3  القدرة الحرارية المتغيرة.
أنبوب  بواسطة  الجدول  في  القدرة  بيانات  على  الحصول  تم 
الغاز تتعلق  شفط-تصريف بطول 0.5 متر. ومعدلات تدفق 

بالقوة الحرارية الدنيا في درجة حرارة 15 درجة مئوية وفي 
ضغط 1013 ملي بار.

)G20( ميثان)G31( بروبان

معدل تدفق غاز الموقدالمُعَايَرَةمعدل تدفق غاز الموقدالمُعَايَرَةالقدرة الحراريةالقدرة الحرارية

)كيلو جرام/الساعة()%()متر مُكعّب/ساعة()%()كيلو سعر/ساعة()كيلوواط(
28,324295

المياه الساخنة

993,06992,25
27,523650972,98972,19
26,522790942,87922,11
25,521930902,76882,03
24,120717

تدفئة
+

المياه الساخنة

852,61821,91
23,520210832,54801,87
22,519350802,44751,79
21,518490762,33711,71
20,517630722,22671,63
19,516770682,11631,55
18,515910652,01591,47
17,515050611,90551,39
16,514190571,79511,31
15,513330531,68471,24
14,512470481,58421,16
13,511610441,47381,08
12,510750401,36341,00
11,59890351,26300,92
10,59030311,15260,84
9,58170261,04220,76
8,57310220,93180,68
7,56450170,82140,61
6,55590120,72100,53
5,5473070,6160,45
4,5387020,5020,37
4,3368910,4810,35
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21.3 معايير عملية الاحتراق.

G20G31
37 )377(20 )204(ملي بار )H2O ملم(ضغط التغذية

5,003,80)ملم(قطر فوهة الغاز
4443كيلو جرام/الساعةمعدل تدفق الأدخنة بالكتلة في القدرة الاسمية

87كيلو جرام/الساعةمعدل تدفق الأدخنة بالكتلة في القدرة الدنيا
CO2 a Q %9,70 / 8,8011,40 / 10,60. الاسمية/الأدنى

5 / 5400 / 300جزء في المليونCO a 0% di O2 a Q. الاسمية/الأدنى
36 / 2281 / 65مليجرام/كيلو واط ساعةNOX a 0% di O2 a Q. الاسمية/الأدنى

7070درجة مئويةحرارة الأدخنة في القدرة الاسمية
6463درجة مئويةدرجة حرارة الأدخنة في القدرة الدنيا

معايير الاحتراق: ظروف وشروط قياس المردود المفيد )درجة 
حرارة الدفع أو التدفق \ درجة حرارة العودة = 80 \ 60 درجة 

مئوية(، درجة حرارة البيئة المرجعية = 15 درجة مئوية.
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3.22 ТЕХНІЧНІ ДАНІ.

- Значення щодо виробництва гарячої води 
відповідають динамічному тиску на вході 
в 2 бар та температурі на вході в 15 °C; 
значення зняті зразу ж на виході з котла, 
приймаючи до уваги, що для отримання 
цих даних необхідне змішування з холод-
ною водою.

- * Показники ефективності належать до 
мінімальної теплотворної здатності.

- Показник зважених NOx відноситься до 
теплотворної здатності.

Номінальна теплова потужність для виробництва гарячої 
води кВт (ккал/год) 28,8 (24773)

Номінальна теплова потужність для опалення кВт (ккал/год) 24,6 (21194)
Мінімальна теплова потужність подачі кВт (ккал/год) 4,5 (3862)
Номінальна теплова потужність системи ГВП (корисна) кВт (ккал/год) 28,3 (24295)
Номінальна теплова потужність системи опалення (корисна) кВт (ккал/год) 24,1 (20717)
Мінімальна теплова потужність (корисна) кВт (ккал/год) 4,3 (3689)
* Корисна тепловіддача при потужності 80/60 Ном./Мін. % 97,8 / 95,5
* Корисна тепловіддача при потужності 50/30 Ном./Мін. % 106,1 / 106,1
* Корисна тепловіддача при потужності 40/30 Ном./Мін. % 108,2 / 108,3
Втрати тепла на обшивці з запальником Ввімкн/Вимкн (80-
60°C) % 0,34 / 0,20

Втрати тепла на димоході з запальником Ввімкн/Вимкн (80-
60°C) % 0,02 / 1,70

Максимальний робочий тиск контуру опалення бар 3
Максимальна робоча температура контуру опалення °C 90
Регульована температура системи опалення (макс. поле 
роботи) °C 20 - 85

Загальний об’єм розширювального баку для системи опа-
лення l 5,8

Підтиск в розширювальному баці бар 1,0
Вміст води в теплогенераторі l 2,2
Напір при продуктивності 1000 л/год кПа (м H2O) 26,4 (2,7)
Корисна теплова потужність виробництва гарячої води кВт (ккал/год) 28,3 (24295)
Регульована температура гарячої води системи ГВП °C 30 - 60
Вага повного котла кг 35,8
Вага порожнього котла кг 33,6
Електричне підключення В/Гц 220 / 50
Номінальне споживання A 0,6
Установлена електрична потужність Вт 80
Потужність споживання циркуляційного насосу Вт 41
Значення EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Захист електрообладнання - IPX5D
Максимальна температура продуктів горіння °C 75
Максимальна температура диму °C 120
Клас NOX - 6
Зважені NOX мг/кВт год 35,0

Зважений CO мг/кВт год 20,0

Тип агрегату C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53p
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3.22 TEKNİK VERİLER.

- Evsel sıcak su performansına ilişkin veriler, 2 
bar’lık dinamik giriş basıncına ve 15°C giriş 
sıcaklığına ilişkindir; değerler, kombi çıkışında 
ölçülür ve beyan edilen verilerin elde edilmesi 
için soğuk su ile karıştırılması gereklidir.

- * Etkinlikler, düşük ısıtma değerine ilişkindir.
- Ağırlıklı NOx değeri, net kalorifik değere 

ilişkindir.

Evsel sıcak su nominal ısıl yük kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Merkezi ısıtma nominal ısıl yük kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Minimum ısıl yük kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Evsel sıcak su nominal ısıl güç(faydalı) kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Merkezi ısıtma nominal ısıl güç(faydalı) kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Minimum ısıl güç(faydalı) kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Faydalı verim 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5
*Faydalı verim 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1
*Faydalı verim 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3
Kombi on/off durumunda gövde kayıpları (80-60°C) % 0,34 / 0,20
Kombi on/off durumunda ısı kaybı (80-60°C) % 0,02 / 1,70
Merkezi ısıtma devresi maks. işletim basıncı bar 3
Maksimum merkezi ısıtma sıcaklığı °C 90
Ayarlanabilir merkezi ısıtma sıcaklığı (maks. işletim alanı) °C 20 - 85
Sistem genleşme haznesinin toplam hacmi l 5,8
Genleşme hacminin fabrika ayarlı basıncı bar 1,0
Cihazın su içeriği l 1,8
1000 l/h akış hızı ile mevcut yük kPa (m H2O) 9,19 (0,9)
Sıcak su üretimi faydalı ısı gücü kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Evsel sıcak su ayarlanabilir sıcaklığı °C 30 - 60
Dolu kombi ağırlığı kg 33,8
Boş kombi ağırlığı kg 32,0
Elektrik bağlantısı V/Hz 230 / 50
Nominal güç emilimi A 0,60
Kurulu elektrik gücü W 80
Pompa tarafından emilen güç W 41
EEI değeri - ≤ 0,20 - Part. 3
Cihaz elektriksel koruma sınıfı - IPX5D
Yanma ürünlerinin maksimum sıcaklığı °C 75
Bacanın maks. aşırı ısınma sıcaklığı °C 120
NOX sınıfı - 6

Ağırlıklı NOX mg/kWh 35,0

Ağırlıklı CO mg/kWh 20,0

Cihaz tipi C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53
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3.22 DATOS TÉCNICOS.

- Los datos relativos a las prestaciones para agua 
caliente sanitaria se refieren a una presión de 
entrada dinámica de 2 bares y a una tempera-
tura de entrada de 15  °C; los valores se han 
medido inmediatamente después de la salida 
de la caldera, considerando que para obtener 
los datos declarados es necesaria la mezcla con 
agua fría.

- * Los rendimientos se refieren al poder calorí-
fico inferior.

- El valor de NOx ponderado se refiere al poder 
calorífico inferior.

Caudal térmico nominal sanitario kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Caudal térmico nominal calefacción kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Caudal térmico mínimo kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Potencia térmica nominal sanitario (útil) kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Potencia térmica nominal calefacción (útil) kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Potencia térmica mínima (útil) kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Rendimiento térmico útil 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5
*Rendimiento térmico útil 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1
*Rendimiento térmico útil 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3
Pérdida de calor en el revestimiento con quemador Off/On (80-
60 °C) % 0,34 / 0,20

Pérdida de calor en la chimenea con quemador Off/On (80-60 
°C) % 0,02 / 1,70

Presión máx. de ejercicio en circuito de calefacción bar 3
Temperatura máx. de trabajo en circuito de calefacción °C 90
Temperatura regulable de calefacción (campo máx de trabajo) °C 20 - 85
Vaso de expansión de la instalación (volumen total) l 5,8
Precarga vaso de expansión bar 1,0
Contenido de agua del generador l 2,2
Columna de agua disponible con capacidad 1000 l/h kPa (m H2O) 26,4 (2,7)
Potencia térmica útil a la producción de agua caliente kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Temperatura regulable agua caliente sanitaria °C 30 - 60
Peso caldera llena kg 35,8
Peso caldera vacía kg 33,6
Conexión eléctrica V/Hz 230 / 50
Absorción nominal O S l-M N-H tq ir-* z l*=¡ ÜJ A 0,6
Potencia eléctrica instalada W 80
Potencia absorbida por el circulador W 41
Valor EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Protección de la instalación eléctrica del aparato - IPX5D
Temperatura máx de los productos de la combustión °C 75
Temperatura máx. sobrecalentamiento humos °C 120
Clase de NOX - 6

NOX ponderado mg/kWh 35,0

CO ponderado mg/kWh 20,0

Tipo aparato C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53p
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3.22 TEHNIČNI PODATKI.

- Podatki o zmogljivostih tople sanitarne vode 
se nanašajo na dinamični vhodni tlak 2 barov 
in vhodno temperaturo 15°C. Vrednosti so 
merjene neposredno na izhodu iz kotla, ob 
upoštevanju, da je za pridobitev navedenih 
podatkov potrebno mešanje s hladno vodo.

- * Izkoristki se nanašajo na manjšo toplotno 
moč.

- Ponderirana vrednost NOx se nanaša na manjšo 
toplotno moč.

Nazivna toplotna zmogljivost sanitarne vode kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Nazivna toplotna zmogljivost ogrevanja kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Najnižja toplotna zmogljivost kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Nazivna toplotna (uporabna) moč sanitarne vode kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Nazivna toplotna (uporabna) moč ogrevanja kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Najnižja toplotna (uporabna) moč kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Nazivni/najnižji uporabni toplotni izkoristek 80/60. % 97,8 / 95,5
*Nazivni/najnižji uporabni toplotni izkoristek 50/30. % 106,1 / 106,1
*Nazivni/najnižji uporabni toplotni izkoristek 40/30. % 108,2 / 108,3
Izguba toplote na plašču z gorilnikom Off/On (80-60°C) % 0,34 / 0,20
Izguba toplote skozi dimnik z gorilnikom Off/On (80-60°C) % 0,02 / 1,70
Najvišji delovni tlak ogrevalne napeljave bar 3
Najvišja delovna temperatura ogrevalne napeljave °C 90
Nastavljiva temperatura ogrevanja (maksimalno polje delovanja) °C 20 - 85
Raztezna posoda sistema, skupna prostornina l 5,8
Predtlak raztezne posode bar 1,0
Vsebina vode v kotlu l 2,2
Tlak pri pretoku 1000 l/h kPa (m H2O) 26,4 (2,7)
Uporabna toplotna moč pri pripravi tople sanitarne vode kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Nastavljiva temperatura tople sanitarne vode °C 30 - 60
Teža polnega kotla kg 35,8
Teža praznega kotla kg 33,6
Priklop na električno omrežje V/Hz 230 / 50
Nazivna tokovna poraba A 0,6
Inštalirana električna moč W 80
Priključna moč obtočne črpalke W 41
Vrednost EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Zaščita električne napeljave aparata - IPX5D
Maks. temperatura produktov izgorevanja °C 75
Maks. temperatura pregrevanja dimnih plinov °C 120
Razred NOX - 6

Ocenjeni NOX mg/kWh 35,0

Vrednoteni CO mg/kWh 20,0

Vrsta naprave C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53p
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3.22 TECHNICKÉ ÚDAJE.

- Údaje zodpovedajúce charakteristikám teplej 
úžitkovej vody sa vzťahujú na dynamický 
vstupný tlak 2 bar a na vstupnú teplotu 15 °C; 
hodnoty sú merané priamo na výstupe kotla 
a je potrebné vziať do úvahy, že na získanie 
týchto údajov je potrebné miešanie so studenou 
vodou.

- *Účinnosti sa vzťahujú k nižšej výhrevnosti.
- Hodnoty vážených NOX sa vzťahujú k čistej 

výhrevnosti.

Menovitý tepelný príkon pri ohreve TÚV kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Menovitý tepelný príkon v režime kúrenia kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Minimálny tepelný príkon kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Menovitý tepelný výkon pri ohreve TÚV kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Menovitý tepelný výkon v režime kúrenia kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Minimálny tepelný výkon kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Účinnosť pri spáde 80/60 Max/Min. % 97,8 / 95,5
*Účinnosť pri spáde 50/30 Max./Min. % 106,1 / 106,1
*Účinnosť pri spáde 40/30 Max./Min. % 108,2 / 108,3
Tepelné straty na plášti s horákom zap / vyp (80-60 °C) % 0,34 / 0,20
Tepelné straty v komíne s horákom zap / vyp (80-60 °C) % 0,02 / 1,70
Maximálny prevádzkový tlak vo vykurovacom okruhu bar 3
Maximálna prevádzková teplota vo vykurovacom okruhu °C 90
Nastaviteľná teplota vykurovania (max. rozsah) °C 20 - 85
Celkový objem expanznej nádoby kotla l 5,8
Pretlak pracovného plynu expanznej nádoby bar 1,0
Obsah vody v kotli l 1,8
Využiteľný výtlak čerpadla pri prietoku 1000 l/h kPa (m H2O) 9,19 (0,9)
Tepelný výkon v režime ohrevu TÚV kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Nastaviteľná teplota TÚV °C 30 - 60
Hmotnosť plného kotla kg 33,8
Hmotnosť prázdneho kotla kg 32,0
Elektrické pripojenie V/Hz 230 / 50
Menovitý príkon A 0,60
Inštalovaný elektrický výkon W 80
Príkon obehového čerpadla W 41
Hodnota EEI obehového čerpadla systému - ≤ 0,20 - Part. 3
Stupeň elektrického krytia zariadenia - IPX5D
Maximálna teplota spalín °C 75
Maximálna teplota prehriatia spalinovej cesty °C 120
Trieda NOX - 6

Vážené NOX mg/kWh 35,0

Vážené CO mg/kWh 20,0

Typ zariadenia C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53
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3.22 TEHNIČKI PODACI.

- Podaci koji se odnose na performanse sanitarne 
tople vode odnose se na ulazni dinamički 
pritisak od 2 bara i ulaznu temperaturu od 
15°C; vrednosti se određuju odmah na izlazu 
iz kotla i uzimajući u obzir da je za postizanje 
izjavljenih podataka potrebno mešanje sa 
hladnom vodom.

- * Performanse se e na donju toplotnu snagu.
- Vrednost zamišljenog NOxse odnosi na donju 

toplotnu moć

Maksimalni toplotni nominalni kapacitet kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Nominalni toplotni kapacitet grejanja kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Minimalni toplotni kapacitet kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Minimalna toplotna nominalna snaga (korisna) kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Nominalna toplotna snaga grejanja (korisna) kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Minimalna toplotna snaga (korisna) kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Toplotne korisne performanse 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5
*Toplotne korisne performanse 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1
*Toplotne korisne performanse 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3
Gubitak toplote na kućištu sa gorionikom On/Off (80-60°C) % 0,34 / 0,20
Gubitak toplote na kaminu sa gorionikom On/Off (80-60°C) % 0,02 / 1,70
Maks.pritisak rada kola za grejanje bar 3
Maks.temperatura rada kola za grejanje °C 90
Podesiva temperatura grejanja (maks područje rada) °C 20 - 85
Ekspanzioni sud uređaja ukupna zapremnina l 5,8
Pretpunjenje ekspanzionog suda bar 1,0
Sadržaj vode generatora l 2,2
Raspoloživa prevalencija sa kapacitetom 1000l/h kPa (m H2O) 26,4 (2,7)
Korisna toplotna snaga za proizvodnju tople vode kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Prilagodljiva temperatura sanitarne tople vode °C 30 - 60
Težina punog kotla kg 35,8
Težina praznog kotla kg 33,6
Električno povezivanje V/Hz 230 / 50
Nominalna apsorpcija A 0,6
Instalirana električna snaga W 80
Apsorpcija snage od strane cirkulatora W 41
Vrednost EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Zaštita električnog uređaja aparata - IPX5D
Maksimalna temperatura produkata sagorevanja °C 75
Maks.temperatura pregrevanja dima °C 120
Klasa NOX - 6

zamišljeni NOX mg/kWh 35,0

zamišljeni CO mg/kWh 20,0

Vrsta aparata C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53p

Kategorija II 2H3P 

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

ТЕ
Х

Н
И

К

3.22 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ.

- Данные по подогретой санитарной воде 
приведены для динамического давления 2 
бар и температуры на входе 15°C; значения 
измерены непосредственно на выходе кот-
ла, при этом считается, что для получения 
заявленных характеристик необходимо 
смешивание с холодной водой.

- * Величины приведены для минимальной 
тепловой мощности.

- Величина взвешенного NOx приведена для 
минимальной тепловой мощности.

Номинальная тепловая мощность ГВС кВт (ккал/ч) 28,8 (24773)
Номинальная тепловая мощность отопления кВт (ккал/ч) 24,6 (21194)
Минимальная тепловая мощность кВт (ккал/ч) 4,5 (3862)
Номинальная тепловая мощность ГВС (полезная) кВт (ккал/ч) 28,3 (24295)
Номинальная тепловая мощность отопления (полезная) кВт (ккал/ч) 24,1 (20717)
Минимальная тепловая мощность (полезная) кВт (ккал/ч) 4,3 (3689)
*Тепловой КПД при 80/60 Ном./Мин. % 97,8 / 95,5
*Тепловой КПД при 50/30 Ном./Мин. % 106,1 / 106,1
*Тепловой КПД при 40/30 Ном./Мин. % 108,2 / 108,3
Потери тепла на корпусе при вкл/выкл. горелке (80-60°C) % 0,34 / 0,20
Потери тепла на воздуховоде при вкл/выкл. горелке (80-60°C) % 0,02 / 1,70
Макс. рабочее давление в отопительной системе бар 3
Макс. рабочая температура в отопительной системе °C 90
Регулируемая температура отопления (макс рабочий диапазон) °C 20 - 85
Полный объем расширительного бака установки л 5,8
Предв. объём расширительного бака бар 1,0
Содержание воды генератора л 1,8
Напор при расходе 1000 л/час кПа (м H2O) 9,19 (0,9)
Полезная тепловая мощность подогрева санитарной воды кВт (ккал/ч) 28,3 (24295)
Диапазон регулировки температуры подогретой санитарной 
воды °C 30 - 60

Вес полного котла кг 33,8
Вес пустого котла кг 32,0
Подключение к электрической сети В/Гц 230 / 50
Номинальный потребляемый ток A 0,60
Установленная электрическая мощность Вт 80
Потребляемая мощность цирк. насоса Вт 41
Значение EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Класс защиты электрооборудования агрегата - IPX5D
Максимальная температура продуктов сгорания °C 75
Макс. температура нагрева дыма °C 120
Класс NOX - 6

Взвешенный NOX мг/кВтч 35,0

Взвешенный CO мг/кВтч 20,0

Тип агрегата C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53

Категория II 2H3P 

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

3.22 DATE TEHNICE.

- Datele referitoare la performanţele de prepa-
rare a apei calde de consum au fost obţinute 
la o presiune dinamică de intrare de 2 bar și 
la o temperatură de 15°C; temperaturile sunt 
măsurate direct la ieșirea centralei considerând 
că pentru a obţine datele declarate este necesară 
amestecarea cu apă rece.

- * Randamentele se referă la puterea calorifică 
inferioară.

- Valoarea NOx ponderată se referă la puterea 
calorifică inferioară.

Debitul caloric nominal la apă de consum kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Debitul caloric nominal la încălzire kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Debitul caloric minim kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Puterea nominală circuit apă de consum (utilă) kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Puterea nominală încălzire (utilă) kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Puterea minimă (utilă) kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Randamentul util la 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5
*Randamentul util la 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1
*Randamentul util la 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3
Pierderi de căldură prin manta cu arzătorul On/Off (80-60°C) % 0,34 / 0,20
Pierderi de căldură prin gazele de ardere cu arzătorul On/Off 
(80-60°C) % 0,02 / 1,70

Presiunea max. de funcţionare în circuitul de încălzire bar 3
Temperatura max. în circuitul de încălzire °C 90
Temperatura reglabilă în circuitul de încălzire (domeniul maxim) °C 20 - 85
Volumul total al vasului de expansiune din instalaţie l 5,8
Presiunea de preîncărcare a vasului de expansiune bar 1,0
Conţinutul de apă al generatorului l 1,8
Sarcina hidraulică disponibilă a pompei la un debit de 1000 l/h kPa (m H2O) 9,19 (0,9)
Puterea în regim de apă caldă de consum kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Domeniul de reglare al temperaturii apei calde de consum °C 30 - 60
Greutatea centralei pline kg 33,8
Greutatea centralei goale kg 32,0
Conexiunea electrică V/Hz 230 / 50
Curentul absorbit A 0,60
Puterea electrică instalată W 80
Puterea absorbită de pompa de circulație W 41
Valoare EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Clasa de protecție electrică - IPX5D
Temperatura maximă a gazelor de ardere °C 75
Temperatura maximă de supraîncălzire a gazelor de ardere °C 120
Clasă de NOX - 6

NOX ponderat mg/kWh 35,0

CO ponderat mg/kWh 20,0

Tipul aparatului C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53

Categoria II 2H3P 
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3.22 DADOS TÉCNICOS.

- Os dados relativos ao rendimento da água 
sanitária referem-se a uma pressão de entrada 
dinâmica equivalente a 2 bar e temperatura de 
entrada de 15°C; os valores são identificados 
imediatamente na saída da caldeira, conside-
rando que, para obter os dados declarados, é 
necessário misturar com água fria.

- * Os rendimentos são referidos ao poder calo-
rífico inferior.

- O valor de NOx ponderado refere-se ao poder 
calorífero inferior.

Capacidade térmica nominal funcionamento sanitário kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Capacidade térmica nominal aquecimento kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Capacidade térmica mínima kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Potência térmica nominal funcionamento sanitário (útil) kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Potência térmica nominal aquecimento (útil) kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Potência térmica mínima (útil) kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Rendimento térmico útil 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5
*Rendimento térmico útil 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1
*Rendimento térmico útil 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3
Perda de calor na estrutura de revestimento com queimador On/
Off (80-60°C) % 0,34 / 0,20

Perda de calor na chaminé com queimador On/Off (80-60°C) % 0,02 / 1,70
Pressão máx. de trabalho do circuito de aquecimento bar 3
Temperatura máx. de trabalho do circuito de aquecimento °C 90
Temperatura regulável de aquecimento (campo máx. de funcio-
namento) °C 20 - 85

Vaso de expansão da instalação volume total l 5,8
Pré-carga do vaso de expansão bar 1,0
Conteúdo de água do gerador l 1,8
Carga hidráulica disponível com fluxo 1000 l/h kPa (m H2O) 9,19 (0,9)
Potência térmica útil para produção de água quente kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Temperatura regulável de água quente sanitária °C 30 - 60
Peso da caldeira cheia kg 33,8
Peso da caldeira vazia kg 32,0
Ligação elétrica V/Hz 230 / 50
Absorção nominal A 0,60
Potência elétrica instalada W 80
Potência absorvida pelo mecanismo circulador W 41
Valor EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Proteção do circuito elétrico do aparelho - IPX5D
Temperatura máx dos produtos da combustão °C 75
Temperatura máx. aquecimento fumos °C 120
Classe de NOX - 6

NOX ponderado mg/kWh 35,0

CO ponderado mg/kWh 20,0

Tipo de aparelho C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53

Categoria II 2H3P 
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3.22 DANE TECHNICZNE.

– Dane dotyczące c.w.u. odnoszą się do ciśnie-
nia wejściowego dynamicznego 2 bary, przy 
temperaturze wejściowej 15°C; wartości są 
mierzone na wyjściu kotła. Należy uwzględnić 
fakt, że do uzyskania c.w.u. o  odpowiedniej 
temperaturze, w ilości zgodnej z  przedstawio-
nymi danymi konieczne jest wymieszanie wody 
z kotła z wodą zimną.

– * Wydajności odnoszą się do niższej wartości 
opałowej.

– Wartość NOx ważone odnosi się do niższej 
wartości opałowej.

Znamionowa wydajność cieplna c.w.u. kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Znamionowa wydajność cieplna c.o. kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Minimalna wydajność cieplna kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Znamionowa moc cieplna c.w.u. (użyteczna) kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Znamionowa moc cieplna c.o. (użyteczna) kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Minimalna moc cieplna (użyteczna) kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Użyteczna sprawność cieplna (80/60°C) przy mocy znam./min. % 97,8 / 95,5
*Użyteczna sprawność cieplna (50/30°C) przy mocy znam./min. % 106,1 / 106,1
*Użyteczna sprawność cieplna (40/30°C) przy mocy znam./min. % 108,2 / 108,3
Straty ciepła przez obudowę z palnikiem Wył/Wł (80/60°C) % 0,34 / 0,20
Straty ciepła przez komin z palnikiem Wył/Wł (80/60°C) % 0,02 / 1,70
Maksymalne ciśnienie robocze c.o. bar 3
Maksymalna temperatura robocza c.o. °C 90
Zakres regulacji temperatury c.o. (maksymalny zakres roboczy) °C 20 - 85
Całkowita pojemność naczynia wyrównawczego l 5,8
Ciśnienie wstępne w naczyniu wyrównawczym bar 1,0
Ilość wody w kotle l 1,8
Ciśnienie dyspozycyjne przy wydajności 1000 l/h kPa (m c.a.) 9,19 (0,9)
Użyteczna moc cieplna w trybie c.w.u. kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Temperatura ustawialna c.w.u. °C 30 - 60
Ciężar pełnego kotła kg 33,8
Ciężar pustego kotła kg 32,0
Podłączenie elektryczne V/Hz 230 / 50
Znamionowy prąd pobierany A 0,60
Moc zainstalowana W 80
Moc pobierana pompy obiegowej W 41
Wartość EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Stopień ochrony elektrycznej - IPX5D
Maksymalna temperatura produktów spalania °C 75
Temperaturamaks. przegrzania spalin °C 120
Klasa NOx - 6

NOx ważone mg/kWh 35,0

CO ważone mg/kWh 20,0

Typ urządzenia C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53
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3.22 MŰSZAKI ADATOK.

- A HMV teljesítményére vonatkozó adatok 
2 bar dinamikus bemeneti nyomásra és 15 ° 
C  bemenő hőmérsékletre vonatkoznak; az 
értékek közvetlenül a kazán kimenetnél mér-
tek, figyelembe véve, hogy a megadott adatok 
eléréséhez hidegvíz hozzákeverés szükséges.

- * A hatékonyság az alsó fűtőértékre vonatkozik
- A súlyozott NOx érték a nettó fűtőértékre 

vonatkozik

Használati melegvíz névleges hőteljesítmény kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Fűtés névleges hőteljesítmény kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Minimális hőterhelés kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Használati melegvíz névleges (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Fűtés névleges (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Minimális (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 4,3 (3689)
* Hatásfok 80/60 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimális telje-
sítményen % 97,8 / 95,5

* Hatásfok 50/30 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimális
teljesítményen % 106,1 / 106,1

* Hatásfok 40/30 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimális
teljesítményen % 108,2 / 108,3

Burkolat veszteség az égő Ki/Be kapcsolt állapotában (80/ 60°Cos
fűtővíz esetén) % 0,34 / 0,20

Égéstermék oldali veszteség az égő Ki/Be kapcsolt állapotában
(80-60°C-os fűtővíz esetén % ) % 0,02 / 1,70

Fűtési kör max. üzemi nyomása bar 3
Fűtőkör max. üzemi hőmérséklet °C 90
Fűtés beállítható hőmérséklet °C 20 - 85
Fűtési rendszer tágulási tartályának teljes térfogata l 5,8
Fűtési tágulási tartály előnyomása bar 1,0
A kazán víztartalma l 1,8
Rendelkezésre álló emelőmagasság 1000 l/h térfogatáram esetén kPa (m H2O) 9,19 (0,9)
Használati melegvíz-előállítás névleges (hasznos) hőteljesítménye kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Használati melegvíz hőmérséklet szabályozási tartománya °C 30 - 60
Vízzel teli kazán tömege kg 33,8
Üres kazán tömege kg 32,0
Elektromos tápfeszültség V/Hz 230 / 50
Névleges áramfelvétel A 0,60
Beépített elektromos teljesítmény W 80
A keringtető szivattyú által felvett elektromos teljesítmény W 41
Rendszer keringtető szivattyújának EEI értéke - ≤ 0,20 - Part. 3
A berendezés elektromos vízvédettsége - IPX5D
Égéstermékek max. hőmérséklete °C 75
Égéstermék hőmérséklet max. határértéke túlmelegedésnél °C 120
NOX kibocsátás - 6

Súlyozott NOX kibocsátás mg/kWh 35,0

Súlyozott CO kibocsátás mg/kWh 20,0

MSZ CEN TR 1749 szerinti engedélyezett égéstermék-elvezetési/ 
levegő-bevezetési megoldások

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53

levegő-bevezetési megoldások II 2H3P 
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3.22 TEHNIČKI PODACI.

- Podatci koji se odnose na učinkovitost sani-
tarne vode odnose se na ulazni dinamički tlak 
od 2 bara i na ulaznu temperaturu od 15°C; 
vrijednosti se određuju odmah na izlazu iz 
kotla uzimajući u obzir da se, kako bi se postigli 
izjavljeni rezultati, treba izvršiti miješanje s 
hladnom vodom.

- (*) Učinci se odnose na donju toplinsku snagu.
- Ponderirana vrijednost NOX odnosi se na donju 

toplinsku snagu.

Nominalna sanitarna toplinska nosivost kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Nominalna toplinska nosivost grijanja kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Minimalna toplinska nosivost kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Nominalna sanitarna toplinska nosivost (korisna) kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Nominalna toplinska nosivost grijanja (korisna) kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Minimalna toplinska snaga (korisna) kW (kcal/h) 4,3 (3689)
Toplinska korisna učinkovitost 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5
Toplinska korisna učinkovitost 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1
Toplinska korisna učinkovitost 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3
Gubitak topline u kućištu s gorionikom Off/On (80-60°C) % 0,34 / 0,20
Gubitak topline u kaminu s gorionikom Off/On (80-60°C) % 0,02 / 1,70
Maks.radni tlak kruga za grijanje bara 3
Maks.radna temperatura kruga za grijanje °C 90
Prilagodljiva temperatura grijanja (maks polje rada) °C 20 - 85
Ekspanziona posuda uređaja ukupna zapremnina l 5,8
Pred punjenje ekspanzione posude bara 1,0
Sadržaj vode u generatoru l 2,2
Raspoloživa prevalencija s nosivošću 1000 l/h kPa (m H2O) 26,4 (2,7)
Korisna toplinska snaga proizvodnje tople vode kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Prilagodljiva temperatura tople sanitarne vode °C 30 - 60
Težina punog kotla kg 35,8
Težina praznog kotla kg 33,6
Električno priključivanje V/Hz 230 / 50
Nominalna absoropcija A 0,6
Instalirana električna snaga W 80
Apsorbirana snaga od strane cirkulatora W 41
Vrijednost EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Zaštita električnog uređaja aparata - IPX5D
Maksimalna temperatura produkata izgaranja °C 75
Maksimalna temperatura pregrijavanja dima °C 120
Klasa NOX - 6

zamišljeni NOX mg/kWh 35,0

zamišljeni CO mg/kWh 20,0

Tip aparata C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53p

Kategorija II 2H3P 
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3.22 ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ.

- Τα στοιχεία που αφορούν την απόδοση του 
ζεστού νερού οικιακής χρήσης αναφέρονται 
σε μια δυναμική πίεση εισόδου 2 bar και σε 
μια θερμοκρασία εισόδου των 15°C. Οι τιμές 
έχουν ληφθεί απευθείας στην έξοδο του λέβη-
τα λαμβάνοντας υπόψη ότι για τη λήψη των 
δηλωμένων στοιχείων είναι απαραίτητη η μίξη 
με κρύο νερό.

- * Η απόδοση αναφέρεται στην κατώτερη θερ-
μαντική ισχύ.

- Η σταθμισμένη τιμή του NOx αναφέρεται στην 
κατώτερη θερμαντική ισχύ.

Ωφέλιμη θερμική ισχύς νερού οικιακής χρήσης kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Ωφέλιμη θερμική ισχύς θέρμανσης kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Ελάχιστη θερμική ισχύς kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Ωφέλιμη θερμική ισχύς νερού οικιακής χρήσης kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Ωφέλιμη θερμική ισχύς θέρμανσης kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Ωφέλιμη ελάχιστη θερμική ισχύς kW (kcal/h) 4,3 (3689)
Βαθμός απόδοσης σε Ονομ./Ελάχ. απόδοση 80/60 % 97,8 / 95,5
Βαθμός απόδοσης σε Ονομ./Ελάχ. απόδοση 50/30 % 106,1 / 106,1
Βαθμός απόδοσης σε απόδοση 40/30 Ονομ./Ελαχ. % 108,2 / 108,3
Απώλεια θερμότητας στο περίβλημα με καυστήρα On/Off (80-
60°C) % 0,34 / 0,20

Απώλεια θερμότητας στην καπνοδόχο καυστήρα On/Off (80-
60°C) % 0,02 / 1,70

Μέγιστη πίεση λειτουργίας κυκλώματος θέρμανσης bar 3
Μέγιστη θερμοκρασία λειτουργίας κυκλώματος θέρμανσης °C 90
Ρυθμιζόμενη θερμοκρασία θέρμανσης (μέγιστη λειτουργία 
πεδίου) °C 20 - 85

Δοχείο διαστολής εγκατάστασης συνολικός όγκος l 5,8
Προφόρτωση δοχείου διαστολής bar 1,0
Περιεχόμενο νερού της γεννήτριας l 2,2
Διαθέσιμο μονομετρικό με ροή 1000 l/h kPa (m H2O) 26,4 (2,7)
Ωφέλιμη θερμική ισχύς παραγωγής ζεστού νερού kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Ρυθμιζόμενη θερμοκρασία ζεστού νερού χρήσης °C 30 - 60
Βάρος γεμάτου λέβητα kg 35,8
Βάρος άδειου λέβητα kg 33,6
Ηλεκτρική σύνδεση V/Hz 230 / 50
Ονομαστική κατανάλωση A 0,6
Εγκατεστημένη ηλεκτρική ισχύς W 80
Κατανάλωση ισχύος από τον κυκλοφορητή W 41
Τιμή EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Προστασία ηλεκτρικής εγκατάστασης μηχανήματος - IPX5D
Μέγιστη θερμοκρασία των προϊόντων της καύσης °C 75
Μέγιστη θερμοκρασία υπερθέρμανσης καπνών °C 120
Κατηγορία NOX - 6

NOX σταθμισμένο mg/kWh 35,0

CO σταθμισμένο mg/kWh 20,0

Είδος μηχανήματος C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53p

Κατηγορία II 2H3P 
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3.22 DONNÉES TECHNIQUES.

- Les données relatives à la prestation d'eau 
chaude sanitaire se réfèrent à une pression 
d'entrée dynamique de 2 bars et à une tempéra-
ture d'entrée de 15 °C ; les valeurs sont relevées 
immédiatement à la sortie de la chaudière en 
considérant que pour obtenir les données 
déclarées, le mélange avec de l'eau froide est 
nécessaire.

- * Les rendements concernent le pouvoir calo-
rifique inférieur.

- La valeur de NOx pondéré se réfère au pouvoir 
calorifique inférieur.

Débit thermique nominal sanitaire kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Débit thermique nominal chauffage kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Débit thermique minimum kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Puissance thermique nominale sanitaire (utile) kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Puissance thermique nominale chauffage (utile) kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Puissance thermique minimum (utile) kW (kcal/h) 4,3 (3689)
Rendement thermique utile 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5
Rendement thermique utile 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1
Rendement thermique utile 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3
Perte de chaleur sur l'enveloppe avec brûleur Off/On (80-60 °C) % 0,34 / 0,20
Perte de chaleur sur la cheminée avec brûleur Off/On (80-60 °C) % 0,02 / 1,70
Pression max. de service circuit de chauffage bar 3
Température max. de service circuit de chauffage °C 90
Température réglable chauffage (plage max de travail) °C 20 - 85
Vase d'expansion de l'installation volume total l 5,8
Pré-charge vase d'expansion bar 1,0
Contenu d'eau du générateur l 2,2
Hauteur manométrique disponible avec débit de 1000 l/h kPa (m H2O) 26,4 (2,7)
Puissance thermique utile production d'eau chaude kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Température réglable eau chaude sanitaire °C 30 - 60
Poids chaudière pleine kg 35,8
Poids chaudière vide kg 33,6
Branchement électrique V/Hz 230 / 50
courant nominal absorbé A 0,6
Puissance électrique installée W 80
Puissance absorbée par le circulateur W 41
Valeur EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Protection installation électrique appareil - IPX5D
Température max produits de la combustion °C 75
Température max surchauffe des fumées °C 120
Classe NOX - 6

NOX pondéré mg/kWh 35,0

CO pondéré mg/kWh 20,0

Type d'appareil C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53p

Catégorie II 2H3P 
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اطلاعاتفنی. 3.22

-  داده ها مربوط به بازدهی آب گرم خانگی با فشار 
ورودی پویای 2 بار در دمای ورودی 15 درجه 
سانتیگراد تنظیم شده اند، این مقادیر بلافاصله از 

مجرای خروجی پکیج بدست می آیند و با در نظر 
گرفتن اینکه برای گردآوری این داده ها، ترکیب با 

آب سرد ضروری است.

-  *  بازدهی ها به قدرت گرمایی پایینی نسبت داده شده 
اند.

معیار Nox محاسبه شده به قدرت گرمایی پایینی   -
نسبت داده شده است.

)kW )kcal/h(28,8 )24773جریان گرمایی به صورت اسمی
)kW )kcal/h(24,6 )21194جریان حرارت حداقل گرمایش محیط به صورت اسمی

)kW )kcal/h(4,5 )3862کشش گرمایی حداقل
)kcal/h(28,3 )24295( kWقدرت گرمایی حداقل آبگرم )مفید(به صورت اسمی

)kcal/h(24,1 )20717( kWقدرت گرمایی حداقل گرمایشی )مفید(به صورت اسمی
)kcal/h(4,3 )3689( kWتوان گرمایی حداقل )مفید(

95,5 / 97,8%*بازده حرارتی مفید 80/60 نرمال/حداقل.

106,1 / 106,1%*بازده حرارتی مفید 50/30 نرمال/حداقل.
108,3 / 108,2%*بازده حرارتی مفید 40/30  نرمال/حداقل.

)80-60°C(0,20 / 0,34%اتلاف حرارت در دستگاه با مشعل روشن/خاموش
)80-60°C(1,70 / 0,02%اتلاف حرارت در دودکش با مشعل روشن/خاموش

bar3حداکثر فشار کارکردی مدار گرمایش مرکزی
C90°حداکثر درجه حرارت مدار گرمایش

C20 - 85°دمای قابل تنظیم گرمایش مرکزی )حداکثر کار(
l5,8کل حجم مخزن انبساط دستگاه

bar1,0پیش شارژ سینی باز کردن تأسیسات
l2,2محتوی آب دستگاه

 1000 l/h فشار موجود با نرخ جریانkPa )m H2O(26,4 )2,7(
)kW )kcal/h(28,3 )24295قدرت گرمایش مفید تولید آب گرم

C30 - 60°حرارت قابل تنظیم آب گرم خانگی
kg35,8وزن کل پکیج

kg33,6وزن پکیج خالی
V/Hz230 / 50اتصال الکتریکی

A0,6جذب اسمی قدرت
W80برق نصب شده

W41قدرت جذب توسط پمپ
Part. 3 - 0,20 ≥-مقدار

IPX5D-حفاظت از سیستم الکتریکی دستگاه
C75°حداکثر حرارت محصولات حاصل از احتراق

C120°حداکثر حرارت فراگرمایشی دود
NOX 6-کلاس

NOXmg/kWh35,0 سنجیده شده

COmg/kWh20,0 سنجیدهشده

 / C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93نوع دستگاه
C93x / B23 / B33 / B53p
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נתונים טכניים  3.22

החמים  המים  לביצועי  המיוחסים  -  הנתונים 
של  דינמי  כניסה  ללחץ  הסניטריים מתייחסים 
2 בר ולטמפרטורת כניסה של 15°C; הערכים 

ונמדדים מיד ביציאת המחמם תוך לקיחה בח
שבון שלשם קבלת הנתונים המוצהרים יש צורך 

בערבוב במים קרים.

* תפוקות מתייחסת לערך הקלורי הנמוך.  -
-  הערך של NOx היחסי מתייחס לערך הקלורי 

הנמוך.

\ל"קק( kWירטינס בוקנ ימרת קפסה
)24773( 28,8)העש

\ל"קק( kWהקסה בוקנ ימרת קפסה
)21194( 24,6)העש

\ל"קק( kWירעזמ ימרת קפסה
)3862( 4,5)העש

\ל"קק( kW)ליעי( ירטינס בוקנ ימרת קפסה
)24295( 28,3)העש

\ל"קק( kW)ליעי( הקסה בוקנ ימרת קפסה
)20717( 24,1)העש

\ל"קק( kW)ליעי( ירעזמ ימרת קפסה
)3689( 4,3)העש

95,5 / %97,8הבוקנ/תירעזמ 80/60 הליעי תימרת הקופת *
106,1 / %106,1הבוקנ/תירעזמ 50/30 הליעי תימרת הקופת *
108,3 / %108,2הבוקנ/תירעזמ 40/30 הליעי תימרת הקופת *

80-60°C(%0,34 / 0,20( בוקנ/ירעזמ יובכ\קלוד רעבמ םע תפטעמב םוח דספה
80-60°C(%0,02 / 1,70( בוקנ/ירעזמ יובכ\קלוד רעבמ םע הבוראב םוח דספה

3רבהקסה לגעמב יברמ הדובע ץחל
C90°הקסה לגעמב תיברמ הדובע תרוטרפמט

C20 - 85° )יברמ הדובע םוחת( הקסה לגעמב תנווכתמ הרוטרפמט
5,8רטילןקתימה תוטשפתה לכמ לש יללכ חפנ

1,0רבתוטשפתה לכמ יולימ ץחל
2,2רטילםומיחה דוד לש םימה תלוכת

)kPa )m H2O(26,4 )2,7העש\רטיל 1000 הקיפס םע ןימז ץחל לפמ

\ל"קק( kWםימח םימ תקפהב ליעי ימרת קפסה
)24295( 28,3)העש

C30 - 60°םיירטינס םימח םימ תרוטרפמט ןונווכ םוחת
35,8ג"קאלמ םמחמ לקשמ
33,6ג"קקיר םמחמ לקשמ

50 / 230ץרה/טלוולמשח רוביח
A0,6בוקנ םרז

80טאווןקתומ ילמשח קפסה
41טאוורורחס תבאשמ ךרצנ קפסה

Part. 3 - 0,20 ≥-תיטגרנא תוליעי
IPX5D-רישכמה לש ילמשחה ןקתימה תנגה תגרד

C75°תיברמ הרעב ירצות תרוטרפמט
C120°ןשעה לש רתי םומיח תרוטרפמט

NOX-6 תגרד

NOX 35,0ש"טוק \ג"מיסחי

CO 20,0ש"טוק \ג"מיסחי

 / C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93רישכמה גוס
C93x / B23 / B33 / B53p
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3.22 TECHNICAL DATA.

- The data relating to domestic hot water perfor-
mance refer to a dynamic inlet pressure of 2 bar 
and an inlet temperature of 15°C; the values 
are measured immediately at the boiler outlet, 
considering that to obtain the data declared, 
mixing with cold water is required.

- * Efficiencies refer to the lower heating value.

- The weighted NOx value refer to the net calorific 
value.

Domestic hot water nominal heat input kW (kcal/h) 28.8 (24773)
Central heating nominal heat input kW (kcal/h) 24.6 (21194)
Minimum heat input kW (kcal/h) 4.5 (3862)
Domestic hot water nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 28.3 (24295)
Central heating nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 24.1 (20717)
Minimum heat output (useful) kW (kcal/h) 4.3 (3689)
*Effective thermal efficiency 80/60 Nom./Min. % 97.8 / 95.5
*Effective thermal efficiency 50/30 Nom./Min. % 106.1 / 106.1
*Effective thermal efficiency 40/30 Nom./Min. % 108.2 / 108.3
Casing losses with burner On/Off (80-60°C) % 0.34 / 0.20
Heat loss at flue with burner On/Off (80-60°C) % 0.02 / 1.70
Central heating circuit max. operating pressure bar 3
Maximum central heating temperature °C 90
Adjustable central heating temperature (max operating field) °C 20 - 85
System expansion vessel total volume l 5.8
Expansion vessel factory-set pressure bar 1.0
Appliance water content l 1.8
Head available with 1000 l/h flow rate kPa (m H2O) 9.19 (0.9)
Hot water production useful heat output kW (kcal/h) 28.3 (24295)
Domestic hot water adjustable temperature °C 30 - 60
Weight of full boiler kg 33.8
Weight of empty boiler kg 32.0
Electrical connection V/Hz 230 / 50
Nominal power absorption A 0.60
Installed electric power W 80
Pump absorbed power W 41
EEI value - ≤ 0.20 - Part. 3
Equipment electrical system protection - IPX5D
Max temperature of combustion products °C 75
Max. flue overheating temperature °C 120
NOX class - 6

Weighted NOX mg/kWh 35.0

Weighted CO mg/kWh 20.0

Type of appliance C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53

Category II 2H3P 
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3.22 TECHNICKÉ ÚDAJE.

- Údaje odpovídající charakteristikám teplé 
užitkové vody se vztahují na dynamický vstupní 
tlak 2 bar a na vstupní teplotu 15°C; hodnoty 
jsou měřeny přímo na výstupu kotle a je třeba 
vzít do úvahy, že pro získání těchto údajů je 
zapotřebí míchaní se studenou vodou.

- * Účinnosti se vztahují k nižší výhřevnosti.
- Hodnoty vážených NOx se vztahují k čisté 

výhřevnosti.

Jmenovitý tepelný příkon při ohřevu TUV kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Jmenovitý tepelný příkon v režimu topení kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Minimální tepelný příkon kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Jmenovitý tepelný výkon při ohřevu TUV kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Jmenovitý tepelný výkon v režimu topení kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Minimální tepelný výkon kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Účinnost při spádu 80/60 Jmen./Min. % 97,8 / 95,5
*Účinnost při spádu 50/30 Jmen./Min. % 106,1 / 106,1
*Účinnost při spádu 40/30 Jmen./Min. % 108,2 / 108,3
Tepelné ztráty na plášti s hořákem zap/vyp (80-60°C) % 0,34 / 0,20
Tepelné ztráty v komíně s hořákem zap/vyp (80-60°C) % 0,02 / 1,70
Max. provozní tlak v otopném okruhu bar 3
Max. provozní teplota v otopném okruhu °C 90
Nastavitelná teplotya vytápění (max. rozsah) °C 20 - 85
Celkový objem expanzní nádoby kotle l 5,8
Přetlak pracovního plynu expanzní nádoby bar 1,0
Obsah vody v kotli l 1,8
Využitelný výtlak čerpadla při průtoku 1000 l/h kPa (m H2O) 9,19 (0,9)
(***) Tepelný výkon v režimu ohřevu TUV kW (kcal/h) 28,3 (24295)
(***) Nastavitelná teplota TUV °C 30 - 60
Hmotnost plného kotle kg 33,8
Hmotnost prázdného kotle kg 32,0
Elektrické připojení V/Hz 230 / 50
Jmenovitý příkon A 0,60
Instalovaný elektrický výkon W 80
Příkon oběhového čerpadla W 41
Hodnota EEI oběhového čerpadla systému - ≤ 0,20 - Part. 3
Stupeň elektrického krytí zařízení - IPX5D
Maximální teplota spalin °C 75
Maximální teplota přehřátí spalinové cesty °C 120
Třída NOX - 6

NOX vážené mg/kWh 35,0

Vážené CO mg/kWh 20,0

Typ přístroje C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53

Kategorie II 2H3P 
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3.22 ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ.

- Данните, свързани с параметрите на 
производство на гореща вода за битови 
нужди, се отнасят до налягане на входа 
от 2 bar и температура на  входа от 15°C; 
данните са измерени директно на изхода от 
котела, отчитайки, че за да бъдат получени 
данните, е необходимо смесване със  
студена вода.

- * Ефективността се отнася до по-ниската 
калоричност

- Претеглената стойност за NOx се отнася до 
по-ниската калоричност.

Номинална термична мощност за БГВ kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Номинална термична мощност за отопление kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Минимална термична мощност kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Номинална топлинна мощност за БГВ kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Номинална топлинна мощност за отопление kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Минимална топлинна мощност kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Използваема топлинна ефективност 80/60 ном./мин. % 97,8 / 95,5
*Използваема топлинна ефективност 50/30 ном./мин. % 106,1 / 106,1
*Използваема топлинна ефективност 40/30 ном./мин % 108,2 / 108,3
Загуба през капаците при горелка вкл/изкл 80/60 % 0,34 / 0,20
Загуба през комина при горелка вкл/изкл 80/60 % 0,02 / 1,70
Максимално налягане в отоплителния кръг bar 3
Максимална температура в отоплителния кръг °C 90
Максимален обхват на регулиране на температурата °C 20 - 85
Обем на разширителния съд l 5,8
Предналягане на разширителния съд bar 1,0
Воден обем в генератора l 2,2
Разполагаем напор при дебит от 1000 l/h kPa (m H2O) 26,4 (2,7)
Топлинна мощност за гореща вода за битови нужди kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Обхват на регулиране на температурата на горещата вода за °C 30 - 60
Тегло на котела (пълен) kg 35,8
Тегло на котела (празен) kg 33,6
Електрическо захранване V/Hz 230 / 50
Номинален ток A 0,6
Инсталирана електрическа мощност W 80
Консумирана мощност от циркулационната помпа W 41
Стойност на индекса (EEI) - ≤ 0,20 - Part. 3
Степен на защита - IPX5D
Максимална температура на продуктите на горене °C 75
Максимална температура на димните газове °C 120
Клас по NOX - 6

Съдържание на NOX  -масов mg/kWh 35,0

Съдържание на CO -масов mg/kWh 20,0

Категория уред C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53p

Категория газ II 2H3P 
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3.22 TEXNIKI MƏLUMAT.

- Məişət qaynar su ilə bağlı məlumat 2 bar 
dinamik giriş təzyiqi və 15°C giriş temper-
aturuna uyğundur; vahidlər birbaşa boylerin 
çıxışında ölçülür və lazım gəldikdə soyuq su 
ilə qarışdırılmasını nəzərə alır.

- *Daha aşağı istilik dəyərinə istinad edən key-
fiyyətlər.

- Çəkilmiş NOx dəyər xalis kalorifik dəyərə 
istinad edir.

Məişət istilik suyun nominal istilik girişi kV (ksal/s) 28,8 (24773)
Mərkəzi istilik sisteminin nominal istilik girişi kV (ksal/s) 24,6 (21194)
Minimal istilik yükü kV (ksal/s) 4,5 (3862)
Məişət istilik suyun nominal istilik çxıışı (faydalı) kV (ksal/s) 28,3 (24295)
Mərkəzi istilik sisteminin nominal istilik çıxışı (faydalı) kV (ksal/s) 24,1 (20717)
Minimal istilik yükü (faydalı) kV (ksal/s) 4,3 (3689)
*80/60 Nominal/Minimal effektiv termal effektivlik % 97,8 / 95,5
*50/30 Nominal/Minimal effektiv termal effektivlik % 106,1 / 106,1
*40/30 Nominal/Minimal effektiv termal effektivlik % 108,2 / 108,3
Odluğun On/Off (80-60°C) vəziyyətində korpus itkiləri % 0,34 / 0,20
Bacanın On/Off vəziyyətində istilik itirilməsi % 0,02 / 1,70
Mərkəzi istilik sisteminin maksimum əməliyyat təzyiqi bar 3
Tənzimlənən mərkəzi istilik temperaturu °C 90
Nizamlana bilən mərkəzi istilik temperaturu (maksimal əməli-
yyat sahəsi) °C 20 - 85

Sistemin genişlənmə mexanizminin ümumi həcmi l 5,8
Genişlənmə mexanizminin zavodda ayarlanmış təzyiqi bar 1,0
Cihazın su tərkibi l 2,2
1000 l/s axın dərəcəsi ilə başcıq kPa (m H2O) 26,4 (2,7)
Qaynar su istehsalı üçün faydalı istilik çıxışı kV (ksal/s) 28,3 (24295)
Məişət qaynar suyun tənzimlənən temperaturu °C 30 - 60
Boylerin ümumi çəkisi kq 35,8
Boylerin boş vəziyyətdə çəkisi kq 33,6
Elektrik birləşmələr V/Hz 230 / 50
Nomila enerji hopdurması A 0,6
Quraşdırılmış elektrik enerjisi W 80
Nasosun hopdurma gücü W 41
EEI dəyəri - ≤ 0,20 - Part. 3
Avadanlığın elektrik sistem qoruyucusu - IPX5D
Alışma məhsulların maksimal temperaturu °C 75
Bacanın artıq qızma temperaturu °C 120
NOX sinfi - 6

Çəkilmiş NOX mq/kVtsaat 35,0

Çəkilmiş CO mq/kVtsaat 20,0

Cihazın növü C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53p

Kateqoriyası II 2H3P 
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القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

22.3  البيانات التقنية.

البيانات الخاصة بأداء الماء الصحي الساخن تعود إلى   -
ضغط دخول ديناميكي قدره 2 بار على درجة حرارة دخول 
15 مئوية؛ القيم تم أخذها فور الخروج من الغلاية الساخنة 
مع الأخذ في الاعتبار أنه للحصول على البيانات المعلنة من 

الضروري خلط الماء الساخن بالماء البارد.
* الإنتاجيّة تتعلق بالقوة التسخين الحرارية الأدنى.  -

- قيمة NOx الموزون تتعلق بالقوة التسخين الحرارية الأدنى.

كيلوواط )كيلو سعر/ السعة الحرارية الاسمية للمياه الساخنة
)24773( 28,8ساعة(

كيلوواط )كيلو سعر/ السعة الحرارية الاسمية للتدفئة
)21194( 24,6ساعة(

كيلوواط )كيلو سعر/ السعة الحرارية الأدنى
)3862( 4,5ساعة(

كيلوواط )كيلو سعر/ القدرة الحرارية الدنيا للمياه الساخنة )المفيدة(
)24295( 28,3ساعة(

كيلوواط )كيلو سعر/ القدرة الحرارية الدنيا للتدفئة )المفيدة(
)20717( 24,1ساعة(

كيلوواط )كيلو سعر/ أدنى سعة حرارية )المفيدة(
)3689( 4,3ساعة(

95,5 / 97,8%*الإنتاجيّة الحراري المفيدة 80/60 الاسمية/الأدنى
106,1 / 106,1%*الإنتاجيّة الحراري المفيدة 50/30 الاسمية/الأدنى
108,3 / 108,2%*الإنتاجيّة الحراري المفيدة 40/30 الاسمية/الأدنى

0,20 / 0,34%فقدان الحرارة في الغطاء مع الموقد تشغيل/إيقاف On/Offـ )60-80 درجة مئوية(
فقدان الحرارة في المدخنة مع الموقد تشغيل/إيقاف On/Offـ )60-80 درجة 

1,70 / 0,02%مئوية(

3بارأقصى ضغط تشغيلي لدائرة التدفئة
90درجة مئويةأقصى درجة حرارة تشغيلية لدائرة التدفئة

85 - 20درجة مئويةدرجة حرارة التدفئة القابلة للتعديل )الحد الأقصى لنطاق العمل(
l5,8وعاء تمدد النظام الحجم الكلي

1,0بارتعبئة وعاء التمدد
l2,2محتوى ماء المُولِّد

كيلو باسكال )م قوة الضخ الهيدروليكي المتاحة بتدفق 1000 لتر/ساعة
)H2O

26,4 )2,7(

كيلوواط )كيلو سعر/ القوة الحرارية المفيدة لإنتاج الماء الساخن
)24295( 28,3ساعة(

60 - 30درجة مئويةدرجة حرارة المياه الساخنة قابلة للضبط
35,8كجموزن الغلاية مليئة

33,6كجموزن الغلاية فارغة
50 / 230فولت / هرتزالتوصيلات الكهربائية

A0,6الاستهلاك الاسمي
80واطالقوة الكهربائية المركبة

41واطالقوة الكهربائية الممتصة من الدائرة
EEI 0,20 ≥-قيمة - Part. 3

IPX5D-حماية تمديدات الجهاز الكهربائية
75درجة مئويةأقصى درجة حرارة لعوادم الاحتراق

120درجة مئويةأقصى درجة حرارة للسخونة الزائدة للأدخنة
NOX 6-فئة

NOX موزون
مليجرام/كيلو واط 

35,0ساعة

مليجرام/كيلو واط CO معتدل
20,0ساعة

 / C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93نوع الجهاز
C93x / B23 / B33 / B53p

 II 2H3Pفئة
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3.23 ЗМІННА ТЕПЛОВА ПОТУЖНІСТЬ.
ПРИМІТКА: дані в таблиці відповідають 
розмірам витяжної труби довжиною 0,5 м. 

Споживання газу відносяться до теплотвор- 
ної  здатності  при  температурі  15  °C  і при 
тиску 1013 мбар.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТЕПЛОВА 
ПОТУЖНІСТЬ

ТЕПЛОВА 
ПОТУЖНІСТЬ МОДУЛЯЦІЯ ПОДАЧА ГАЗУ НА ЗАПАЛЬНИК МОДУЛЯЦІЯ ПОДАЧА ГАЗУ НА ЗАПАЛЬНИК

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295
СИСТЕМА 

ГВП

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 93 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

ОПАЛЕН.
+

СИСТЕМА 
ГВП

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 76 1,79
21,5 18490 74 2,33 72 1,71
20,5 17630 70 2,22 68 1,63
19,5 16770 66 2,11 64 1,55
18,5 15910 62 2,01 60 1,47
17,5 15050 58 1,90 56 1,39
16,5 14190 54 1,79 52 1,31
15,5 13330 50 1,68 48 1,24
14,5 12470 45 1,58 43 1,16
13,5 11610 41 1,47 39 1,08
12,5 10750 37 1,36 35 1,00
11,5 9890 33 1,26 31 0,92
10,5 9030 29 1,15 27 0,84
9,5 8170 24 1,04 23 0,76
8,5 7310 20 0,93 19 0,68
7,5 6450 16 0,82 15 0,61
6,5 5590 11 0,72 11 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

Увага: перевірте серійний номер, вказаний 
на котлі.

Для номерів 7211394 використовуйте дані, 
наведені в наступних таблицях.
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3.23 DEĞİŞKEN ISI ÇIKIŞI.
NOT: tablodaki güç verileri, 0.5 m uzunluğunda-
ki giriş-çıkış borusu ile sağlanır. Gaz akışı hızları, 
15°C altındaki sıcaklıklardaki ve 1013 mbar 
basıncındaki net ısıtma değerini ifade eder.

METAN (G20) PROPAN (G31)

ISI GÜCÜ ISI GÜCÜ MODÜLA-
SYON GAZ AKIŞ HIZI BRÜLÖRÜ MODÜLA-

SYON GAZ AKIŞ HIZI BRÜLÖRÜ

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295

D.H.W.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 93 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

CEN. HEAT.
+

D.H.W.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 76 1,79
21,5 18490 74 2,33 72 1,71
20,5 17630 70 2,22 68 1,63
19,5 16770 66 2,11 64 1,55
18,5 15910 62 2,01 60 1,47
17,5 15050 58 1,90 56 1,39
16,5 14190 54 1,79 52 1,31
15,5 13330 50 1,68 48 1,24
14,5 12470 45 1,58 43 1,16
13,5 11610 41 1,47 39 1,08
12,5 10750 37 1,36 35 1,00
11,5 9890 33 1,26 31 0,92
10,5 9030 29 1,15 27 0,84
9,5 8170 24 1,04 23 0,76
8,5 7310 20 0,93 19 0,68
7,5 6450 16 0,82 15 0,61
6,5 5590 11 0,72 11 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

Dikkat: kombi üzerindeki seri numarasını 
doğrulayın.

7211394 numarasından aşağıdaki tablolarda 
mevcut olan verileri kullanın.

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O
 D

E 
M

AN
TE

NI
M

IE
NT

O

3.23 POTENCIA TÉRMICA VARIABLE.
IMPORTANTE:Los datos de potencia en la 
tabla han sido obtenidos con tubo de aspiración-

descarga de longitud 0,5 m. Los caudales de gas 
se refieren al poder calorífico inferior a una tem-
peratura de 15 °C y a una presión de 1013 mbar.

METANO (G20) PROPANO (G31)

POTENCIA 
TÉRMICA

POTENCIA 
TÉRMICA

MODU-
LACIÓN CAUDAL DE GAS QUEMADOR MODU-

LACIÓN CAUDAL DE GAS QUEMADOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295

SANIT.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 93 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

CALEF.
+

SANIT.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 76 1,79
21,5 18490 74 2,33 72 1,71
20,5 17630 70 2,22 68 1,63
19,5 16770 66 2,11 64 1,55
18,5 15910 62 2,01 60 1,47
17,5 15050 58 1,90 56 1,39
16,5 14190 54 1,79 52 1,31
15,5 13330 50 1,68 48 1,24
14,5 12470 45 1,58 43 1,16
13,5 11610 41 1,47 39 1,08
12,5 10750 37 1,36 35 1,00
11,5 9890 33 1,26 31 0,92
10,5 9030 29 1,15 27 0,84
9,5 8170 24 1,04 23 0,76
8,5 7310 20 0,93 19 0,68
7,5 6450 16 0,82 15 0,61
6,5 5590 11 0,72 11 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

Atención: compruebe el número de matrícula 
de la caldera.

Del número 7211394 use los datos presentes en 
las siguientes tablas.
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3.23 SPREMENLJIVA TOPLOTNA MOČ.
OPOMBA: Podatki o moči iz preglednice so bili 
pridobljeni s cevjo za zajem-odvod dolžine 0,5 

m. Pretoki plinov se nanašajo na toplotno moč, 
nižjo od temperature 15°C in na tlak 1013 mbar.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLOTNA 
MOČ

TOPLOTNA 
MOČ

MODU-
LACIJA PRETOK PLINA GORILNIKA MODU-

LACIJA PRETOK PLINA GORILNIKA

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295
SANIT. 
VODA

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 93 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

OGR.
+

SANIT. 
VODA

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 76 1,79
21,5 18490 74 2,33 72 1,71
20,5 17630 70 2,22 68 1,63
19,5 16770 66 2,11 64 1,55
18,5 15910 62 2,01 60 1,47
17,5 15050 58 1,90 56 1,39
16,5 14190 54 1,79 52 1,31
15,5 13330 50 1,68 48 1,24
14,5 12470 45 1,58 43 1,16
13,5 11610 41 1,47 39 1,08
12,5 10750 37 1,36 35 1,00
11,5 9890 33 1,26 31 0,92
10,5 9030 29 1,15 27 0,84
9,5 8170 24 1,04 23 0,76
8,5 7310 20 0,93 19 0,68
7,5 6450 16 0,82 15 0,61
6,5 5590 11 0,72 11 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

Pozor: preverite serijsko številko kotla.

Od številke 7211394 uporabljajte podatke, pri-
sotne v naslednjih tabelah.
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3.23 VARIABILNÝ TEPELNÝ VÝKON.
POZN.: údaje o výkone uvedené v tabuľke, 
boli získané so sacím a výfukovým potrubím 
s dĺžkou 0,5 m.

Meranie prietoku plynu bolo vykonané so vzdu-
chom teploty 15 °C pri tlaku 1013 mbar.

METÁN (G20) PROPÁN (G31)

TEPELNÝ 
VÝKON

TEPELNÝ 
VÝKON MODULÁCIA PRIETOK PLYNU HORÁKOM MODULÁCIA PRIETOK PLYNU HORÁKOM

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295

TUV

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 93 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

TOPENÍ
+

TUV

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 76 1,79
21,5 18490 74 2,33 72 1,71
20,5 17630 70 2,22 68 1,63
19,5 16770 66 2,11 64 1,55
18,5 15910 62 2,01 60 1,47
17,5 15050 58 1,90 56 1,39
16,5 14190 54 1,79 52 1,31
15,5 13330 50 1,68 48 1,24
14,5 12470 45 1,58 43 1,16
13,5 11610 41 1,47 39 1,08
12,5 10750 37 1,36 35 1,00
11,5 9890 33 1,26 31 0,92
10,5 9030 29 1,15 27 0,84
9,5 8170 24 1,04 23 0,76
8,5 7310 20 0,93 19 0,68
7,5 6450 16 0,82 15 0,61
6,5 5590 11 0,72 11 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

Pozor: skontrolujte výrobné číslo na kotle.

Od čísla 7211394 používajte údaje v nasledujú-
cich tabuľkách.
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3.23 PROMENJIVA TOPLOTNA SNAGA.
NAPOMENA: podaci o snazi u tabeli se 
određuju sa cevi za usis-odvod dužine 0,5 m. 

Protok gasa se odnosi na toplotnu moć nižu u 
odnosu na temperaturu od 15°C i na pritisak 
od 1013 mbara.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TERMIČKA 
SNAGA

TERMIČKA 
SNAGA

MODU-
LACIJA PROTOK GASA GORIONIKA MODU-

LACIJA PROTOK GASA GORIONIKA

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295

SANIT.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 93 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

GREJ.
+

SANIT.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 76 1,79
21,5 18490 74 2,33 72 1,71
20,5 17630 70 2,22 68 1,63
19,5 16770 66 2,11 64 1,55
18,5 15910 62 2,01 60 1,47
17,5 15050 58 1,90 56 1,39
16,5 14190 54 1,79 52 1,31
15,5 13330 50 1,68 48 1,24
14,5 12470 45 1,58 43 1,16
13,5 11610 41 1,47 39 1,08
12,5 10750 37 1,36 35 1,00
11,5 9890 33 1,26 31 0,92
10,5 9030 29 1,15 27 0,84
9,5 8170 24 1,04 23 0,76
8,5 7310 20 0,93 19 0,68
7,5 6450 16 0,82 15 0,61
6,5 5590 11 0,72 11 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

Pažnja: proverite serijski broj kotla.

Od broja 7211394 koristite podatke koji se nalaze 
u sledećim tabelama
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3.23 ПЕРЕМЕННАЯ ТЕРМИЧЕСКАЯ 
МОЩНОСТЬ.

Примечание. данные мощности, приведен-
ные в таблице, получены при длине возду-

ховода всасывания/ дымоудаления равной 
0,5 м. Величины расхода газа приведены для 
минимальной тепловой мощности при тем-
пературе 15°C и давлении 1013 мбар.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТЕПЛОВАЯ  
МОЩНОСТЬ

ТЕПЛОВАЯ  
МОЩНОСТЬ МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 

НА ГОРЕЛКЕ МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 
НА ГОРЕЛКЕ

(кВт) (ккал/ч) (%) (м3/ч) (%) (кг/ч)

28,3 24295

ГВС

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 93 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

ОТОП.
+

ГВС

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 76 1,79
21,5 18490 74 2,33 72 1,71
20,5 17630 70 2,22 68 1,63
19,5 16770 66 2,11 64 1,55
18,5 15910 62 2,01 60 1,47
17,5 15050 58 1,90 56 1,39
16,5 14190 54 1,79 52 1,31
15,5 13330 50 1,68 48 1,24
14,5 12470 45 1,58 43 1,16
13,5 11610 41 1,47 39 1,08
12,5 10750 37 1,36 35 1,00
11,5 9890 33 1,26 31 0,92
10,5 9030 29 1,15 27 0,84
9,5 8170 24 1,04 23 0,76
8,5 7310 20 0,93 19 0,68
7,5 6450 16 0,82 15 0,61
6,5 5590 11 0,72 11 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

Внимание! Проверьте серийный номер котла.

От номера 7211394 следует использовать 
данные, приведенные в следующих таблицах.
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3.23 PUTEREA UTILĂ VARIABILĂ.
N.B.: datele de putere din tabel au fost stabilite 
folosind o conductă de admisie – evacuare cu 

lungimea de 0,5 m. Debitul de gaz a fost stabilit 
la puterea calorifică inferioară la temperatura de 
15°C și la presiunea de 1013 mbar.

METANO (G20) PROPANO (G31)

PUTERE  
CALORIFICĂ

PUTERE  
CALORIFICĂ MODULARE DEBIT DE GAZ LA 

ARZĂTOR MODULARE DEBIT DE GAZ LA 
ARZĂTOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295
APĂ DE 

CONSUM

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 93 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

ÎNCĂLZIRE
+

APĂ DE 
CONSUM

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 76 1,79
21,5 18490 74 2,33 72 1,71
20,5 17630 70 2,22 68 1,63
19,5 16770 66 2,11 64 1,55
18,5 15910 62 2,01 60 1,47
17,5 15050 58 1,90 56 1,39
16,5 14190 54 1,79 52 1,31
15,5 13330 50 1,68 48 1,24
14,5 12470 45 1,58 43 1,16
13,5 11610 41 1,47 39 1,08
12,5 10750 37 1,36 35 1,00
11,5 9890 33 1,26 31 0,92
10,5 9030 29 1,15 27 0,84
9,5 8170 24 1,04 23 0,76
8,5 7310 20 0,93 19 0,68
7,5 6450 16 0,82 15 0,61
6,5 5590 11 0,72 11 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

Atenție: verificați numărul de serie aplicat pe 
centrală.

Din numărul 7211394 utilizați datele prezente în 
următoarele tabele.
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3.23 POTÊNCIA TÉRMICA VARIÁVEL.
N.B.: Os dados de potência desta tabela foram 
calculados com tubo de aspiração-descarga 

com um comprimento de 0,5 m. As vazões de 
gás referem-se ao poder calorífico inferior a 
uma temperatura de 15 °C e a uma pressão de 
1013 mbar.

METANO (G20) PROPANO (G31)

POTÊNCIA 
TÉRMICA

POTÊNCIA 
TÉRMICA

MODULA-
ÇÃO VAZÃO DO GÁS QUEIMADOR MODULA-

ÇÃO VAZÃO DO GÁS QUEIMADOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295

SANIT.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 93 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

AQUEC.
+

SANIT.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 76 1,79
21,5 18490 74 2,33 72 1,71
20,5 17630 70 2,22 68 1,63
19,5 16770 66 2,11 64 1,55
18,5 15910 62 2,01 60 1,47
17,5 15050 58 1,90 56 1,39
16,5 14190 54 1,79 52 1,31
15,5 13330 50 1,68 48 1,24
14,5 12470 45 1,58 43 1,16
13,5 11610 41 1,47 39 1,08
12,5 10750 37 1,36 35 1,00
11,5 9890 33 1,26 31 0,92
10,5 9030 29 1,15 27 0,84
9,5 8170 24 1,04 23 0,76
8,5 7310 20 0,93 19 0,68
7,5 6450 16 0,82 15 0,61
6,5 5590 11 0,72 11 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

Atenção: verificar o número de série referido 
na caldeira.

A partir do número 7211394, utilizar os dados 
presentes nas seguintes tabelas.
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3.23 ZMIENNA MOC CIEPLNA.
Uwaga: podane w  tabeli dane dotyczą pracy 
przy zastosowaniu koncentrycznego przewodu 

powietrzno spalinowego o długości 0,5m. Na-
tężenia przepływu gazu odnoszą się do mocy 
cieplnej niższej od temperatury 15°C, przy 
ciśnieniu 1013 mbar.

GAZ ZIEMNY GZ50 G27 PROPAN TECHNICZNY

MOC 
CIEPLNA

MOC 
CIEPLNA MODULACJA ZUŻYCIE GAZU MODULACJA ZUŻYCIE GAZU MODULACJA ZUŻYCIE GAZU

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295

C.W.U.

99 3,06 100 3,74 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 3,64 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 93 3,50 93 2,11
25,5 21930 89 2,76 89 3,37 88 2,03
24,1 20717

C.O.
+

C.W.U.

85 2,61 85 3,18 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 81 3,10 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 78 2,97 76 1,79
21,5 18490 74 2,33 74 2,84 72 1,71
20,5 17630 70 2,22 70 2,71 68 1,63
19,5 16770 66 2,11 66 2,58 64 1,55
18,5 15910 62 2,01 62 2,45 60 1,47
17,5 15050 58 1,90 58 2,31 56 1,39
16,5 14190 54 1,79 54 2,18 52 1,31
15,5 13330 50 1,68 50 2,05 48 1,24
14,5 12470 45 1,58 45 1,92 43 1,16
13,5 11610 41 1,47 41 1,79 39 1,08
12,5 10750 37 1,36 37 1,66 35 1,00
11,5 9890 33 1,26 33 1,53 31 0,92
10,5 9030 29 1,15 29 1,40 27 0,84
9,5 8170 24 1,04 24 1,27 23 0,76
8,5 7310 20 0,93 20 1,14 19 0,68
7,5 6450 16 0,82 16 1,01 15 0,61
6,5 5590 11 0,72 11 0,87 11 0,53
5,5 4730 7 0,61 7 0,74 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,61 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,58 1 0,35

Uwaga: sprawdzić numer seryjny na kotle.

Od numeru 7211394 korzystać z danych 
znajdujących się w następujących tabelach.
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3.23 VÁLTOZÓ HŐTELJESÍTMÉNY
Megjegyzés: a táblázatban jelölt nyomásértékek 
a keverő Venturi-egység két vége közötti 
nyomáskülönbséget mutatják, amely a zárt 
égéstér tetején elhelyezett gáznyomás-mérő 
pontokon ellenőrizhető (lásd 34. ábra, 12: 
nyomásellenőrzés).
A beállítást tized mm-es vagy Pascal beosztású 
digitális differenciál nyomásmérővel végezze. A 

táblázat teljesítményértékei 0,5 m hosszú égési 
levegő- égéstermék elvezető cső alkalmazása 
esetén érvényesek. 
A gázmennyiség értékek 15°C-nál alacsonyabb 
hőmérsékleten és 1013 mbar alatti légköri 
nyomáson érvényes fűtőértékre vonatkoznak. Az 
égőnél mért nyomásértékek 15°C hőmérsékleten 
való gázhasználatra vonatkoznak.

METÁN (G20) PROPÁN (G31) G25.1

HŐTELJESÍT-
MÉNY

HŐTELJESÍT-
MÉNY MODULÁCIÓ GÁZ TÉRFOGATÁRAMA 

AZ ÉGŐNÉL MODULÁCIÓ GÁZ TÉRFOGATÁRAMA 
AZ ÉGŐNÉL MODULÁCIÓ GÁZ TÉRFOGATÁRAMA 

AZ ÉGŐNÉL

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h) (%) (kg/h)

28,3 24295

HMV.

99 3,06 99 2,25 - -
27,5 23650 97 2,98 97 2,19 - -
26,5 22790 93 2,87 93 2,11 - -
25,5 21930 89 2,76 88 2,03 - -
24,1 20717

Fűtési hőm.
+

HMV.

85 2,61 82 1,91 - -
23,5 20210 81 2,54 80 1,87 - -
22,5 19350 78 2,44 76 1,79 - -
21,5 18490 74 2,33 72 1,71 - -
20,5 17630 70 2,22 68 1,63 - -
19,5 16770 66 2,11 64 1,55 - -
18,5 15910 62 2,01 60 1,47 - -
17,5 15050 58 1,90 56 1,39 - -
16,5 14190 54 1,79 52 1,31 - -
15,5 13330 50 1,68 48 1,24 - -
14,5 12470 45 1,58 43 1,16 - -
13,5 11610 41 1,47 39 1,08 - -
12,5 10750 37 1,36 35 1,00 - -
11,5 9890 33 1,26 31 0,92 - -
10,5 9030 29 1,15 27 0,84 - -
9,5 8170 24 1,04 23 0,76 - -
8,5 7310 20 0,93 19 0,68 - -
7,5 6450 16 0,82 15 0,61 - -
6,5 5590 11 0,72 11 0,53 - -
5,5 4730 7 0,61 6 0,45 - -
4,5 3870 2 0,50 2 0,37 - -
4,3 3689 1 0,48 1 0,35 - -

Figyelem: ellenőrizze a kazánon a gyártási 
számot.

A 7211394 közötti számok esetében használja az 
alábbi táblázatok adatait.
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3.23 PROMJENJIVA TOPLINSKA SNAGA.
NAPOMENA: podatci o snazi u tablici određeni 
su uz pomoć cijevi za usis-odvod duljine 0,5m. 

Kapacitet plina se odnosi na toplinsku snagu nižu 
od temperature od 15°C i na tlak od 1013 mbara.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLINSKA 
SNAGA

TOPLINSKA 
SNAGA

MODU-
LACIJA KAPACITET PLINA GORIONIKA MODU-

LACIJA KAPACITET PLINA GORIONIKA

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295

SANIT.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 93 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

GRIJ.
+

SANIT.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 76 1,79
21,5 18490 74 2,33 72 1,71
20,5 17630 70 2,22 68 1,63
19,5 16770 66 2,11 64 1,55
18,5 15910 62 2,01 60 1,47
17,5 15050 58 1,90 56 1,39
16,5 14190 54 1,79 52 1,31
15,5 13330 50 1,68 48 1,24
14,5 12470 45 1,58 43 1,16
13,5 11610 41 1,47 39 1,08
12,5 10750 37 1,36 35 1,00
11,5 9890 33 1,26 31 0,92
10,5 9030 29 1,15 27 0,84
9,5 8170 24 1,04 23 0,76
8,5 7310 20 0,93 19 0,68
7,5 6450 16 0,82 15 0,61
6,5 5590 11 0,72 11 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

Pozor: provjeriti serijski broj na kotlu.

Od broja 7211394 koristiti podatke navedene u 
sljedećim tablicama.

ΕΓ
Κ

ΑΤ
Α

ΣΤ
ΑΤ

Η
Σ

Χ
ΡΗ

ΣΤ
Η

Σ
ΣΥ

Ν
ΤΗ

ΡΗ
ΣΗ

3.23 ΜΕΤΑΒΛΗΤΗ ΘΕΡΜΙΚΗ ΙΣΧΥΣ.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:Τα στοιχεία ισχύος στον πίνακα 
έχουν αποκτηθεί με το σωλήνα αναρρόφη-
σης-εκκένωσης μήκους 0,5 μέτρων. Η ροή των 

αερίων αναφέρονται σε θερμαντική ισχύ που 
είναι χαμηλότερη από τη θερμοκρασία των 15°C 
και από την πίεση των 1013 mbar.

ΜΕΘΑΝΙΟ (G20) ΠΡΟΠΑΝΙΟ (G31)

ΘΕΡΜΙΚΗ 
ΙΣΧΥΣ

ΘΕΡΜΙΚΗ 
ΙΣΧΥΣ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΡΟΗ ΑΕΡΙΟΥ ΚΑΥΣΤΗΡΑ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΡΟΗ ΑΕΡΙΟΥ ΚΑΥΣΤΗΡΑ

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295 ΝΕΡΟ 
ΟΙΚΙΑΚΗΣ 
ΧΡΗΣΗΣ

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 93 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

ΘΕΡΜ.
+

ΝΕΡΟ 
ΟΙΚΙΑΚΗΣ 
ΧΡΗΣΗΣ

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 76 1,79
21,5 18490 74 2,33 72 1,71
20,5 17630 70 2,22 68 1,63
19,5 16770 66 2,11 64 1,55
18,5 15910 62 2,01 60 1,47
17,5 15050 58 1,90 56 1,39
16,5 14190 54 1,79 52 1,31
15,5 13330 50 1,68 48 1,24
14,5 12470 45 1,58 43 1,16
13,5 11610 41 1,47 39 1,08
12,5 10750 37 1,36 35 1,00
11,5 9890 33 1,26 31 0,92
10,5 9030 29 1,15 27 0,84
9,5 8170 24 1,04 23 0,76
8,5 7310 20 0,93 19 0,68
7,5 6450 16 0,82 15 0,61
6,5 5590 11 0,72 11 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

Προσοχή: εξακριβώστε τον αριθμό σειράς της 
υδραυλικής ομάδας.

Από τον αριθμό 7211394 χρησιμοποιήστε τα 
στοιχεία που υπάρχουν στους ακόλουθους 
πίνακες.
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3.23 PUISSANCE THERMIQUE 
VARIABLE.

N.B. : les données de puissance sur le tableau ont 
été obtenues avec un tuyau d'aspiration-évacua-

tion d'une longueur de 0,5 m. Les débits de gaz se 
réfèrent au pouvoir calorifique inférieur à la tem-
pérature de 15°C et à la pression de 1013 mbar.

MÉTHANE (G20) PROPANE (G31)

PUISSANCE 
THERMIQUE

PUISSANCE 
THERMIQUE

MODULA-
TION

DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

MODULA-
TION

DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295

SANIT.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 93 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

CHAUFF.
+

SANIT.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 76 1,79
21,5 18490 74 2,33 72 1,71
20,5 17630 70 2,22 68 1,63
19,5 16770 66 2,11 64 1,55
18,5 15910 62 2,01 60 1,47
17,5 15050 58 1,90 56 1,39
16,5 14190 54 1,79 52 1,31
15,5 13330 50 1,68 48 1,24
14,5 12470 45 1,58 43 1,16
13,5 11610 41 1,47 39 1,08
12,5 10750 37 1,36 35 1,00
11,5 9890 33 1,26 31 0,92
10,5 9030 29 1,15 27 0,84
9,5 8170 24 1,04 23 0,76
8,5 7310 20 0,93 19 0,68
7,5 6450 16 0,82 15 0,61
6,5 5590 11 0,72 11 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

Attention : vérifier le numéro de série sur la 
chaudière.

À partir du numéro 7211394 utiliser les données 
figurant dans les tableaux suivants.
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اطلاعاتفنی. 3.22

-  داده ها مربوط به بازدهی آب گرم خانگی با فشار 
ورودی پویای 2 بار در دمای ورودی 15 درجه 
سانتیگراد تنظیم شده اند، این مقادیر بلافاصله از 

مجرای خروجی پکیج بدست می آیند و با در نظر 
گرفتن اینکه برای گردآوری این داده ها، ترکیب با 

آب سرد ضروری است.

-  *  بازدهی ها به قدرت گرمایی پایینی نسبت داده شده 
اند.

معیار Nox محاسبه شده به قدرت گرمایی پایینی   -
نسبت داده شده است.

)kW )kcal/h(28,8 )24773جریان گرمایی به صورت اسمی
)kW )kcal/h(24,6 )21194جریان حرارت حداقل گرمایش محیط به صورت اسمی

)kW )kcal/h(4,5 )3862کشش گرمایی حداقل
)kcal/h(28,3 )24295( kWقدرت گرمایی حداقل آبگرم )مفید(به صورت اسمی

)kcal/h(24,1 )20717( kWقدرت گرمایی حداقل گرمایشی )مفید(به صورت اسمی
)kcal/h(4,3 )3689( kWتوان گرمایی حداقل )مفید(

95,5 / 97,8%*بازده حرارتی مفید 80/60 نرمال/حداقل.

106,1 / 106,1%*بازده حرارتی مفید 50/30 نرمال/حداقل.
108,3 / 108,2%*بازده حرارتی مفید 40/30  نرمال/حداقل.

)80-60°C(0,20 / 0,34%اتلاف حرارت در دستگاه با مشعل روشن/خاموش
)80-60°C(1,70 / 0,02%اتلاف حرارت در دودکش با مشعل روشن/خاموش

bar3حداکثر فشار کارکردی مدار گرمایش مرکزی
C90°حداکثر درجه حرارت مدار گرمایش

C20 - 85°دمای قابل تنظیم گرمایش مرکزی )حداکثر کار(
l5,8کل حجم مخزن انبساط دستگاه

bar1,0پیش شارژ سینی باز کردن تأسیسات
l2,2محتوی آب دستگاه

 1000 l/h فشار موجود با نرخ جریانkPa )m H2O(26,4 )2,7(
)kW )kcal/h(28,3 )24295قدرت گرمایش مفید تولید آب گرم

C30 - 60°حرارت قابل تنظیم آب گرم خانگی
kg35,8وزن کل پکیج

kg33,6وزن پکیج خالی
V/Hz230 / 50اتصال الکتریکی

A0,6جذب اسمی قدرت
W80برق نصب شده

W41قدرت جذب توسط پمپ
Part. 3 - 0,20 ≥-مقدار

IPX5D-حفاظت از سیستم الکتریکی دستگاه
C75°حداکثر حرارت محصولات حاصل از احتراق

C120°حداکثر حرارت فراگرمایشی دود
NOX 6-کلاس

NOXmg/kWh35,0 سنجیده شده

COmg/kWh20,0 سنجیدهشده

 / C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93نوع دستگاه
C93x / B23 / B33 / B53p

 II 2H3Pدسته
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متغیرقدرتگرمایی 3.23
توجه:اطلاعات مربوط به انرژی که در جدول آمده است 

مربوط به لوله مکش - تخلیه با طول 0.5 متر است. 

مقادیر جریان گاز به قدرت گرمایش زیر دمای 15 درجه 
سانتیگراد و فشار 1013 میلی بار مربوط میشود.

)G20( متان)G31( پروپان

کشش گاز مشعمدولاسیون نوسانکشش گاز مشعمدولاسیون نوسانتوان حرارتيتوان حرارتي

)kW()kcal/h()%()m3/h()%()kg/h(
28,324295

 

993,06992,25
27,523650972,98972,19
26,522790932,87932,11
25,521930892,76882,03
24,120717

گرمایش
+

آب شهری)آب 
شیر(

852,61821,91
23,520210812,54801,87
22,519350782,44761,79
21,518490742,33721,71
20,517630702,22681,63
19,516770662,11641,55
18,515910622,01601,47
17,515050581,90561,39
16,514190541,79521,31
15,513330501,68481,24
14,512470451,58431,16
13,511610411,47391,08
12,510750371,36351,00
11,59890331,26310,92
10,59030291,15270,84
9,58170241,04230,76
8,57310200,93190,68
7,56450160,82150,61
6,55590110,72110,53
5,5473070,6160,45
4,5387020,5020,37
4,3368910,4810,35

توجه:بررسی شماره سریال بر روی پکیج.
از شماره 7211394 استفاده کنید از داده های جداول 

زیر.
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נתונים טכניים  3.22

החמים  המים  לביצועי  המיוחסים  -  הנתונים 
של  דינמי  כניסה  ללחץ  הסניטריים מתייחסים 
2 בר ולטמפרטורת כניסה של 15°C; הערכים 

ונמדדים מיד ביציאת המחמם תוך לקיחה בח
שבון שלשם קבלת הנתונים המוצהרים יש צורך 

בערבוב במים קרים.

* תפוקות מתייחסת לערך הקלורי הנמוך.  -
-  הערך של NOx היחסי מתייחס לערך הקלורי 

הנמוך.

\ל"קק( kWירטינס בוקנ ימרת קפסה
)24773( 28,8)העש

\ל"קק( kWהקסה בוקנ ימרת קפסה
)21194( 24,6)העש

\ל"קק( kWירעזמ ימרת קפסה
)3862( 4,5)העש

\ל"קק( kW)ליעי( ירטינס בוקנ ימרת קפסה
)24295( 28,3)העש

\ל"קק( kW)ליעי( הקסה בוקנ ימרת קפסה
)20717( 24,1)העש

\ל"קק( kW)ליעי( ירעזמ ימרת קפסה
)3689( 4,3)העש

95,5 / %97,8הבוקנ/תירעזמ 80/60 הליעי תימרת הקופת *
106,1 / %106,1הבוקנ/תירעזמ 50/30 הליעי תימרת הקופת *
108,3 / %108,2הבוקנ/תירעזמ 40/30 הליעי תימרת הקופת *

80-60°C(%0,34 / 0,20( בוקנ/ירעזמ יובכ\קלוד רעבמ םע תפטעמב םוח דספה
80-60°C(%0,02 / 1,70( בוקנ/ירעזמ יובכ\קלוד רעבמ םע הבוראב םוח דספה

3רבהקסה לגעמב יברמ הדובע ץחל
C90°הקסה לגעמב תיברמ הדובע תרוטרפמט

C20 - 85° )יברמ הדובע םוחת( הקסה לגעמב תנווכתמ הרוטרפמט
5,8רטילןקתימה תוטשפתה לכמ לש יללכ חפנ

1,0רבתוטשפתה לכמ יולימ ץחל
2,2רטילםומיחה דוד לש םימה תלוכת

)kPa )m H2O(26,4 )2,7העש\רטיל 1000 הקיפס םע ןימז ץחל לפמ

\ל"קק( kWםימח םימ תקפהב ליעי ימרת קפסה
)24295( 28,3)העש

C30 - 60°םיירטינס םימח םימ תרוטרפמט ןונווכ םוחת
35,8ג"קאלמ םמחמ לקשמ
33,6ג"קקיר םמחמ לקשמ

50 / 230ץרה/טלוולמשח רוביח
A0,6בוקנ םרז

80טאווןקתומ ילמשח קפסה
41טאוורורחס תבאשמ ךרצנ קפסה

Part. 3 - 0,20 ≥-תיטגרנא תוליעי
IPX5D-רישכמה לש ילמשחה ןקתימה תנגה תגרד

C75°תיברמ הרעב ירצות תרוטרפמט
C120°ןשעה לש רתי םומיח תרוטרפמט

NOX-6 תגרד

NOX 35,0ש"טוק \ג"מיסחי

CO 20,0ש"טוק \ג"מיסחי

 / C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93רישכמה גוס
C93x / B23 / B33 / B53p

 II 2H3Pהירוגטק
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הספק תרמי משתנה  3.23
שים לב: הנתונים שבטבלה נתונים עם צינור פליטת 
עשן באורך 0.5 מטר. ספיקות הגז מיוחסות לתכולה 

תרמית תחתונה בטמפרטורה של  15°C ובלחץ של 
1013 מיליבר.

)G31( ןפורפ)G20( ןאתמ

 הלוכת
תימרת

 הלוכת
 זג תקיפסןונפאתימרת

 זג תקיפסןונפארעבמ
רעבמ

)kW()העש\ג"ק()%()העש\ק"מ()%()העש\ל"קק(
28,324295

סניטרי

993,06992,25
27,523650972,98972,19
26,522790932,87932,11
25,521930892,76882,03
24,120717

הקסה
+

סניטרי

852,61821,91
23,520210812,54801,87
22,519350782,44761,79
21,518490742,33721,71
20,517630702,22681,63
19,516770662,11641,55
18,515910622,01601,47
17,515050581,90561,39
16,514190541,79521,31
15,513330501,68481,24
14,512470451,58431,16
13,511610411,47391,08
12,510750371,36351,00
11,59890331,26310,92
10,59030291,15270,84
9,58170241,04230,76
8,57310200,93190,68
7,56450160,82150,61
6,55590110,72110,53
5,5473070,6160,45
4,5387020,5020,37
4,3368910,4810,35

זהירות: בדוק את המספר הסידורי של דוד החימום. 
מהמספר למספר 7211394 השתמש הנתונים של 

הטבלאות הבאות.
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3.23 VARIABLE HEAT OUTPUT.
N.B.: the power data in the table has been ob-
tained with intake-exhaust pipe measuring 0.5 m 

in length. Gas flow rates refer to net heating value 
below a temperature of 15°C and at a pressure 
of 1013 mbar.

METHANE (G20) PROPANE (G31)

HEAT 
POWER

HEAT 
POWER

MODULA-
TION GAS FLOW RATE BURNER MODULA-

TION GAS FLOW RATE BURNER

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295

D.H.W.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 93 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

CEN. HEAT.
+

D.H.W.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 76 1,79
21,5 18490 74 2,33 72 1,71
20,5 17630 70 2,22 68 1,63
19,5 16770 66 2,11 64 1,55
18,5 15910 62 2,01 60 1,47
17,5 15050 58 1,90 56 1,39
16,5 14190 54 1,79 52 1,31
15,5 13330 50 1,68 48 1,24
14,5 12470 45 1,58 43 1,16
13,5 11610 41 1,47 39 1,08
12,5 10750 37 1,36 35 1,00
11,5 9890 33 1,26 31 0,92
10,5 9030 29 1,15 27 0,84
9,5 8170 24 1,04 23 0,76
8,5 7310 20 0,93 19 0,68
7,5 6450 16 0,82 15 0,61
6,5 5590 11 0,72 11 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

Attention: check the serial number on the boiler.

From number 7211394 use the data in the fol-
lowing tables.
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3.23 VARIABILNÍ TEPELNÝ VÝKON.
POZN.: údaje o výkonu uvedené v tabulce, 
byly získány se sacím a výfukovým potrubím 
o délce 0,5 m. 

Měření průtoku plynu bylo provedeno se vzdu-
chem o teplotě 15 °C při tlaku 1013 mbar.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TEPELNÝ 
VÝKON

TEPELNÝ 
VÝKON MODULACE PRŮTOK PLYNU HOŘÁKEM MODULACE PRŮTOK PLYNU HOŘÁKEM

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295

TUV

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 93 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

TOPENÍ
+

TUV

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 76 1,79
21,5 18490 74 2,33 72 1,71
20,5 17630 70 2,22 68 1,63
19,5 16770 66 2,11 64 1,55
18,5 15910 62 2,01 60 1,47
17,5 15050 58 1,90 56 1,39
16,5 14190 54 1,79 52 1,31
15,5 13330 50 1,68 48 1,24
14,5 12470 45 1,58 43 1,16
13,5 11610 41 1,47 39 1,08
12,5 10750 37 1,36 35 1,00
11,5 9890 33 1,26 31 0,92
10,5 9030 29 1,15 27 0,84
9,5 8170 24 1,04 23 0,76
8,5 7310 20 0,93 19 0,68
7,5 6450 16 0,82 15 0,61
6,5 5590 11 0,72 11 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

Pozor: zkontrolujte výrobní číslo na kotli.

Od čísla 7211394 používejte údaje v následujících 
tabulkách.

М
О

Н
ТА

Ж
ЕК

С
П

Л
О

АТ
А

Ц
И

Я
П

О
Д

Д
РЪ

Ж
К

А

3.23 ПРОМЕНЛИВА  ТОПЛИННА 
МОЩНОСТ.

Важна забележка: Данните за мощността  
са получени с димоотвод с дължина 0.5 

m. Дебитите на газа се отнасят до долна  
калоричност при температура от 15°C и  при 
налягане от 1013 mbar.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТОПЛИННА  
МОЩНОСТ

ТОПЛИННА  
МОЩНОСТ МОДУЛАЦИЯ ДЕБИТ НА ГАЗ MODULAZI-

ONE ДЕБИТ НА ГАЗ

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295

БГВ

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 93 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

ОТОПЛЕНИЕ
+

БГВ

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 76 1,79
21,5 18490 74 2,33 72 1,71
20,5 17630 70 2,22 68 1,63
19,5 16770 66 2,11 64 1,55
18,5 15910 62 2,01 60 1,47
17,5 15050 58 1,90 56 1,39
16,5 14190 54 1,79 52 1,31
15,5 13330 50 1,68 48 1,24
14,5 12470 45 1,58 43 1,16
13,5 11610 41 1,47 39 1,08
12,5 10750 37 1,36 35 1,00
11,5 9890 33 1,26 31 0,92
10,5 9030 29 1,15 27 0,84
9,5 8170 24 1,04 23 0,76
8,5 7310 20 0,93 19 0,68
7,5 6450 16 0,82 15 0,61
6,5 5590 11 0,72 11 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

Внимание: проверете фабричния номер 
върху котела.

От номер 7211394 използвайте данните, 
посочени в таблиците по-долу.
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3.23 DƏYIŞKƏN ISTILIK SƏMƏRƏSI.
Qeyd: cədvəldəki enerji verilənləri 0.5m uzu-
nluqla giriş-çıxış borusundan istifadə edərək 

əldə edilmişdir. Qaz axını sürətləri 15°C-dən 
aşağı olan temperaturda və 1013 mbar təzyiqdə 
qızdırıcı gücə istinad edir.

METAN (G20) PROPAN (G31)

İSTİLİK 
GÜCÜ

İSTİLİK 
GÜCÜ MODULYASİYA ODLUQ QAZININ AXIN SÜRƏTİ MODULYASİYA ODLUQ QAZININ AXIN SÜRƏTİ

(kVt) (kKal/s) (%) (m3/s) (%) (kq/s)

28,3 24295

D.Q.S.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 93 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

MƏRKƏ-
Zİ İSTİ-

LİK
+

D.Q.S.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 76 1,79
21,5 18490 74 2,33 72 1,71
20,5 17630 70 2,22 68 1,63
19,5 16770 66 2,11 64 1,55
18,5 15910 62 2,01 60 1,47
17,5 15050 58 1,90 56 1,39
16,5 14190 54 1,79 52 1,31
15,5 13330 50 1,68 48 1,24
14,5 12470 45 1,58 43 1,16
13,5 11610 41 1,47 39 1,08
12,5 10750 37 1,36 35 1,00
11,5 9890 33 1,26 31 0,92
10,5 9030 29 1,15 27 0,84
9,5 8170 24 1,04 23 0,76
8,5 7310 20 0,93 19 0,68
7,5 6450 16 0,82 15 0,61
6,5 5590 11 0,72 11 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

Diqqət: qazanın seriya nömrəsini yoxlayın.

7211394 rəqəmlərdən aşağıdakı cədvəllərdəki 
məlumatları istifadə edin.
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22.3  البيانات التقنية.

البيانات الخاصة بأداء الماء الصحي الساخن تعود إلى   -
ضغط دخول ديناميكي قدره 2 بار على درجة حرارة دخول 
15 مئوية؛ القيم تم أخذها فور الخروج من الغلاية الساخنة 
مع الأخذ في الاعتبار أنه للحصول على البيانات المعلنة من 

الضروري خلط الماء الساخن بالماء البارد.
* الإنتاجيّة تتعلق بالقوة التسخين الحرارية الأدنى.  -

- قيمة NOx الموزون تتعلق بالقوة التسخين الحرارية الأدنى.

كيلوواط )كيلو سعر/ السعة الحرارية الاسمية للمياه الساخنة
)24773( 28,8ساعة(

كيلوواط )كيلو سعر/ السعة الحرارية الاسمية للتدفئة
)21194( 24,6ساعة(

كيلوواط )كيلو سعر/ السعة الحرارية الأدنى
)3862( 4,5ساعة(

كيلوواط )كيلو سعر/ القدرة الحرارية الدنيا للمياه الساخنة )المفيدة(
)24295( 28,3ساعة(

كيلوواط )كيلو سعر/ القدرة الحرارية الدنيا للتدفئة )المفيدة(
)20717( 24,1ساعة(

كيلوواط )كيلو سعر/ أدنى سعة حرارية )المفيدة(
)3689( 4,3ساعة(

95,5 / 97,8%*الإنتاجيّة الحراري المفيدة 80/60 الاسمية/الأدنى
106,1 / 106,1%*الإنتاجيّة الحراري المفيدة 50/30 الاسمية/الأدنى
108,3 / 108,2%*الإنتاجيّة الحراري المفيدة 40/30 الاسمية/الأدنى

0,20 / 0,34%فقدان الحرارة في الغطاء مع الموقد تشغيل/إيقاف On/Offـ )60-80 درجة مئوية(
فقدان الحرارة في المدخنة مع الموقد تشغيل/إيقاف On/Offـ )60-80 درجة 

1,70 / 0,02%مئوية(

3بارأقصى ضغط تشغيلي لدائرة التدفئة
90درجة مئويةأقصى درجة حرارة تشغيلية لدائرة التدفئة

85 - 20درجة مئويةدرجة حرارة التدفئة القابلة للتعديل )الحد الأقصى لنطاق العمل(
l5,8وعاء تمدد النظام الحجم الكلي

1,0بارتعبئة وعاء التمدد
l2,2محتوى ماء المُولِّد

كيلو باسكال )م قوة الضخ الهيدروليكي المتاحة بتدفق 1000 لتر/ساعة
)H2O

26,4 )2,7(

كيلوواط )كيلو سعر/ القوة الحرارية المفيدة لإنتاج الماء الساخن
)24295( 28,3ساعة(

60 - 30درجة مئويةدرجة حرارة المياه الساخنة قابلة للضبط
35,8كجموزن الغلاية مليئة

33,6كجموزن الغلاية فارغة
50 / 230فولت / هرتزالتوصيلات الكهربائية

A0,6الاستهلاك الاسمي
80واطالقوة الكهربائية المركبة

41واطالقوة الكهربائية الممتصة من الدائرة
EEI 0,20 ≥-قيمة - Part. 3

IPX5D-حماية تمديدات الجهاز الكهربائية
75درجة مئويةأقصى درجة حرارة لعوادم الاحتراق

120درجة مئويةأقصى درجة حرارة للسخونة الزائدة للأدخنة
NOX 6-فئة

NOX موزون
مليجرام/كيلو واط 

35,0ساعة

مليجرام/كيلو واط CO معتدل
20,0ساعة

 / C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93نوع الجهاز
C93x / B23 / B33 / B53p

 II 2H3Pفئة
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23.3  القدرة الحرارية المتغيرة.
أنبوب  بواسطة  الجدول  في  القدرة  بيانات  على  الحصول  تم 
الغاز تتعلق  شفط-تصريف بطول 0.5 متر. ومعدلات تدفق 

بالقوة الحرارية الدنيا في درجة حرارة 15 درجة مئوية وفي 
ضغط 1013 ملي بار.

)G20( ميثان)G31( بروبان

معدل تدفق غاز الموقدالمُعَايَرَةمعدل تدفق غاز الموقدالمُعَايَرَةالقدرة الحراريةالقدرة الحرارية

)كيلو جرام/الساعة()%()متر مُكعّب/ساعة()%()كيلو سعر/ساعة()كيلوواط(
28,324295

المياه الساخنة

993,06992,25
27,523650972,98972,19
26,522790932,87932,11
25,521930892,76882,03
24,120717

تدفئة
+

المياه الساخنة

852,61821,91
23,520210812,54801,87
22,519350782,44761,79
21,518490742,33721,71
20,517630702,22681,63
19,516770662,11641,55
18,515910622,01601,47
17,515050581,90561,39
16,514190541,79521,31
15,513330501,68481,24
14,512470451,58431,16
13,511610411,47391,08
12,510750371,36351,00
11,59890331,26310,92
10,59030291,15270,84
9,58170241,04230,76
8,57310200,93190,68
7,56450160,82150,61
6,55590110,72110,53
5,5473070,6160,45
4,5387020,5020,37
4,3368910,4810,35

انتبه: تحقق من رقم الجهاز التسلسلي على المرجل.
من الرقم 7211394 استخدم البيانات الموجودة في الجداول 

التالية.
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3.24 ПАРАМЕТРИ ГОРІННЯ.

G20 G31
Тиск подачі мбар (мм H2О) 20 (204) 37 (377)
Діаметр газової форсунки мм 5,00 3,80
Масова пропускна здатність димових газів при номінальній потужності кг/год 44 43
Масова пропускна здатність димових газів при мінімальній потужності кг/год 8 7
CO2 в Q. Ном. / Мін. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
СO до 0% O2 в Q. Ном. / Мін. ppm (часток на мільйон) 360 / 7 560 / 9
NOX до 0% від O2 в Q. Ном. / Мін. мг/кВт год 57 / 27 81 / 55
Температура димових газів при номінальній потужності °C 70 70
Температура димових газів при мінімальній потужності °C 64 63

Параметри згоряння: умови виміру корисної 
продуктивності (температура лінії подачі/ 
температура лінії повернення = 80/60°C), 
базова температура повітря = 15 °С.
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3.24 YANMA PARAMETRELERİ.

G20 G31
Besleme basıncı mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Gaz nozülünün çapı mm 5,00 3,80
Nominal ısı çıkışında baca akış hızı kg/h 44 43
Minimum ısı çıkışında baca akış hızı kg/h 8 7
Nom./Min. Q.’de CO2 % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
Nom./Min. Q.’de %0 ile CO2 ppm 360 / 7 560 / 9
Nom./Min. Q.’de %0 O2 ile NOX mg/kWh 57 / 27 81 / 55
Nominal çıkışta baca sıcaklığı °C 70 70
Minimum çıkışta baca sıcaklığı °C 64 63

Yanma parametreleri: faydalı etkinliğin ölçüm 
koşulları (akış sıcaklığı/dönüş sıcaklığı= 80 / 60 
°C), ortam sıcaklığı referansı = 15°C.
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3.24 PARÁMETROS DE LA COMBUSTIÓN.

G20 G31
Presión de alimentación mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Diámetro inyector de gas mm 5,00 3,80
Caudal de masa de humos a potencia nominal kg/h 44 43
Caudal de masa de humos a potencia mínima kg/h 8 7
CO2 a Q. Nom./Mín. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. mg/kWh 57 / 27 81 / 55
Temperatura humos a potencia nominal °C 70 70
Temperatura humos a potencia mínima °C 64 63

Parámetros de combustión: condiciones de 
medición del rendimiento útil (temperatura de 
impulsión / temperatura de retorno = 80 / 60 
°C), temperatura ambiente de referencia = 15 °C.
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3.24 PARAMETRI ZGOREVANJA.

G20 G31
Napajalni tlak mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Premer plinskih šob mm 5,00 3,80
Masni pretok dimnih plinov pri nazivni moči kg/h 44 43
Masni pretok dimnih plinov pri najnižji moči kg/h 8 7
CO2 pri Q. Naz./Min. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO pri 0% O2 pri Q. naz./min. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX pri 0% O2 pri Q. naz./min. mg/kWh 57 / 27 81 / 55
Temperatura dimnih plinov pri nazivni moči °C 70 70
Temperatura dimnih plinov pri najnižji moči °C 64 63

Parametri gorenja: pogoji merjenja uporabnega 
izkoristka (temperatura dovoda / temperatura 
povratka = 80 / 60 °C), referenca je temperatura 
okolja = 15°C.
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3.24 PARAMETRE SPAĽOVANIA.

G20 G31
Vstupný tlak plynu mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Priemer plynovej trysky mm 5,00 3,80
Celkové množstvo spalín pri maximálnom výkone kg/h 44 43
Celkové množstvo spalín pri minimálnom výkone kg/h 8 7
CO2 pri maximálnom / minimálnom výkone % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO pri 0% O2 pri maximálnom / minimálnom výkone ppm 360 / 7 560 / 9
NOX pri 0% O2 pri maximálnom / minimálnom výkone mg/kWh 57 / 27 81 / 55
Teplota spalín pri maximálnom výkone °C 70 70
Teplota spalín pri minimálnom výkone °C 64 63

Parametre spaľovania: podmienky pri meraní 
užitočného výkonu (teplota výstupu / teplota 
spiatočky = 80/60 °C), referenčná teplota pro-
stredia = 15 °C.
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3.24 PARAMETRI SAGOREVANJA.

G20 G31
Pritisak napajanja mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Prečnik mlaznice za gas mm 5,00 3,80
Maseni protok dimnih gasova na nominalnoj snazi kg/h 44 43
Maseni protok dimnih gasova na minimalnoj snazi kg/h 8 7
CO2 na Q. Nom./Min. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO na 0% O2 na Q. Nom./Min. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX na 0% O2 na Q. Nom./Min. mg/kWh 57 / 27 81 / 55
Temperatura dima na nominalnoj snazi °C 70 70
Temperatura dima na minimalnoj snazi °C 64 63

Parametri sagorevanja: uslovi merenja korisnih 
performansi (dovodna / povratna temperatura 
= 80 / 60 °C), referentna temperatura ambijenta 
= 15 °C.
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3.24 ПАРАМЕТРЫ ГОРЕНИЯ.

G20 G31
Давление газа на входе в котёл мбар (мм H2O) 20 (204) 37 (377)
Диаметр газового сопла мм 5,00 3,80
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч 44 43
Массовый расход дымовых газов при минимальной мощности кг/ч 8 7
CO2 при Q. Ном./Mин. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO при 0% O22 при Q. Ном./Mин. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Mин. мг/кВтч 57 / 27 81 / 55
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 70 70
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 64 63

Параметры горения: условия измерения КПД 
(температура подачи / температура возврата 
= 80 / 60 °C), контрольная температура окру-
жающей среды = 15°C.
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3.24 PARAMETRII COMBUSTIEI.

G20 G31
Presiune de alimentare mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Diametrul duzei de gaz mm 5,00 3,80
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea nominală kg/h 44 43
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea minimă kg/h 8 7
CO2 la Q. Nom./Min. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO la 0% de O2 la Q. Nom./Min. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX la 0% de O2 la Q. Nom./Min. mg/kWh 57 / 27 81 / 55
Temperatura gazelor de ardere la puterea nominală °C 70 70
Temperatura gazelor de ardere la puterea minimă °C 64 63

Parametrii de combustie: condiții de măsurare a 
randamentului util (temperatura de tur/tempera-
tura de retur = 80 / 60 °C), referință temperatura 
mediului = 15 °C.
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3.24 PARÂMETROS DA COMBUSTÃO.

G20 G31
Pressão de alimentação mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Diâmetro do bico ejetor de gás mm 5,00 3,80
Capacidade em massa dos fumos à potência nominal kg/h 44 43
Capacidade em massa dos fumos à potência mínima kg/h 8 7
CO2 à Q. Nom./Mín. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO a 0% de O2 à Q. Nom./Mín. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX a 0% de O2 à Q. Nom./Mín. mg/kWh 57 / 27 81 / 55
Temperatura dos fumos à potência nominal °C 70 70
Temperatura dos fumos à potência mínima °C 64 63

Parâmetros da combustão: condições de medi-
ção do desempenho útil (temperatura de ida / 
temperatura de retorno = 80 / 60 °C), referência 
temperatura ambiente = 15 °C.
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3.24 PARAMETRY SPALANIA.

Parametry spalania: warunki pomiaru użytecznej 
sprawności (temperatura zasilania / powrotu 
80/60°C), temperatura otoczenia 15°C.

GZ50 G27 PROPAN 
TECHNICZNY

Ciśnienie zasilania mbar (mm H2O) 20 (204) 20 (204) 37 (377)
Średnica dyszy gazu mm 5,00 6,30 3,80
Masa spalin przy mocy znamionowej kg/h 44 46 43
Masa spalin przy mocy minimalnej kg/h 8 8 7
CO2 przy mocy znam./min. % 9,70 / 8,80 9,70 / 8,70 11,40 / 10,60
CO przy 0% O2 przy mocy znam./min. ppm 360 / 7 423 / 11 560 / 9
NOX przy 0% O2 przy mocy znam./min. mg/kWh 57 / 27 53 / 23 81 / 55
Temperatura spalin przy mocy znamionowej °C 70 61 70
Temperatura spalin przy mocy minimalnej °C 64 57 63K
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3.24 TÜZELÉSTECHNIKAI ADATOK.

Égési  paraméterek:  a  hatásfok mérési 
körülményei (előremenő hőmérséklet/visszatérő 
hőméréklet = 80 / 60 °C), környezeti hőmérséklet 
referencia= 15°C.

- Muszaki adatok: az adattábla tartalmazza.
- Minoségtanúsítás: 2/1984 (III.1.o.) BKM-IPM 

rendelet szerint a készülék a kezelési útmu-
tatónak megfelel.

- Megfeleloségi nyilatkozat: A készülék a 90/396/
CEE és a 92/42/CEE EU direktíváknak megfe-
lel, jogosult a CE jel használatára.

- A termék a 84/2001 (V.30.) Kormányrendelet 
szerint a rendelkezésre álló, Magyarországra 
kiterjesztett HU jellel ellátott bevizsgálási 
engedélyek alapján Magyarországon forgal-
mazható.

G20 G31 G25.1
Csatlakozási nyomás mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377) -
Gáz fúvóka átmérője mm 5,00 3,80 -
Égéstermék tömegárama névleges teljesítményen kg/h 44 43 -
Égéstermék tömegárama minimális teljesítményen kg/h 8 7 -
CO2 tartalom Névl./Min. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60 -
CO tartalom 0% O2 esetén Névl./Min. ppm 360 / 7 560 / 9 -

NOX kibocsátás 0% O2-nél Névleges/Minimális teljesítményen
Névl./Min. mg/kWh 57 / 27 81 / 55 -

Égéstermék hőmérséklet névleges teljesítményen °C 70 70 -
Égéstermék hőmérséklet minimális teljesítményen °C 64 63 -
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3.24 PARAMETRI IZGARANJA.

G20 G31
Tlak napajanja mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Promjer prskalice plina mm 5,00 3,80
Nosivost mase dima na nominalnoj snazi kg/h 44 43
Nosivost mase dima na minimalnoj snazi kg/h 8 7
CO2 na Nom./Min.Količ. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO na 0% O2 na Nom./Min. Količ. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX na 0% O2 na Nom./Min. Količ. mg/kWh 57 / 27 81 / 55
Temperatura dima na nominalnoj snazi °C 70 70
Temperatura dima na minimalnoj snazi °C 64 63

Parametri izgaranja: uvjeti mjerenja korisnih 
performansi (polazna temperatura / povratna 
temperatura = 80 / 60 °C), referentna ambijen-
talna temperatura = 15 °C.

ΕΓ
Κ

ΑΤ
Α

ΣΤ
ΑΤ

Η
Σ

Χ
ΡΗ

ΣΤ
Η

Σ
ΣΥ

Ν
ΤΗ

ΡΗ
ΣΗ

3.24 ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΤΗΣ ΚΑΥΣΗΣ.

G20 G31
Πίεση τροφοδοσίας mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Διάμετρος ακροφυσίου αερίου mm 5,00 3,80
Ροή των καπνών με ονομαστική ισχύ kg/h 44 43
Ροή των καπνών με ελάχιστη ισχύ kg/h 8 7
CO2 σε Π. Ονομ./Ελάχ. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO σε 0% του O2 σε Π. Ονόμ/Ελάχ. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX a 0% του O2 σε Π. Ονομ./Ελάχ. mg/kWh 57 / 27 81 / 55
Θερμοκρασία καπνών σε ονομαστική ισχύ °C 70 70
Θερμοκρασία καπνών σε ελάχιστη ισχύ °C 64 63

Παράμετροι καύσης: συνθήκες μέτρησης του 
βαθμού απόδοσης (θερμοκρασία παροχής / 
θερμοκρασία επιστροφής = 80 / 60 °C), αναφορά 
θερμοκρασίας περιβάλλοντος = 15 °C.
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3.24 PARAMÈTRES DE LA COMBUSTION.

G20 G31
Pression d'alimentation mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Diamètre du gicleur gaz mm 5,00 3,80
Débit en masse des fumées à puissance nominale kg/h 44 43
Débit en masse des fumées à puissance minimum kg/h 8 7
CO2 à Q. Nom./Min. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO à 0% de O2 à Q. Nom./Min. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX à 0% de O2 à Q. Nom./Min. mg/kWh 57 / 27 81 / 55
Température des fumées à puissance nominale °C 70 70
Température des fumées à puissance minimum °C 64 63

Paramètres de la combustion : conditions de 
mesure du rendement utile (température de re-
foulement / température de retour = 80 / 60 °C), 
référence de la température ambiante = 15 °C.
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صبکننده
ن

کاربر
تکنسینتعمیرونگهداری

پارامترهایاحتراق. 3.24

G20G31
mbar )mm H2O)204( 20)377( 37(فشار منبع تغذیه

mm5,003,80قطر نازل )افشانه( گاز
kg/h4443نرخ جریان دود در تولید حرارت اسمی
kg/h87نرخ جریان دود در تولید حرارت حداقل

.CO2 a Q. Nom./Min %9,70 / 8,8011,40 / 10,60
CO a 0% di O2 a Qppm360 / 7560 / 9. نرمال./حداقل.

NOX a 0% di O2 a Qmg/kWh57 / 2781 / 55. نرمال./حداقل.
C°7070دمای دود با توان اسمی
C°6463دمای دود با توان حداقل

پارامترهای احتراق:شرایط و معیار بازدهی مفید )درجه 
حرارت رفت شوفاژ / درجه حرارت برگشت شوفاژ = 

80/60 درجه سانتیگراد(، درجه حرارت مرجع )محیط 
پیرامون( = 15 درجه سانتیگراد
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פרמטרים של הבעירה  3.24

G20G31
)mbar )mm H2O(20 )204(37 )377הקפסה ץחל
5,003,80מ"מזג תייפ רטוק

4443העש\ג"קבוקנ קפסהב תיברמ ןשע תסמ תקיפס
87העש\ג"קירעזמ קפסהב תיברמ ןשע תסמ תקיפס

CO2 10,60 / 8,8011,40 / 9,70 %ירעזמ\בוקנ הבוראב
CO לש 0%-ב O2 ירעזמ\בוקנ הבוראהppm360 / 7560 / 9

NOX לש 0%-ב O2 55 / 2781 / 57ש"טוק \ג"מירעזמ\בוקנ הבוראב
C7070°בוקנ קפסהב ןשעה תרוטרפמט

C6463°ירעזמ קפסהב ןשעה תרוטרפמט

התפוקה  מדידת  תנאי  הבעירה:  של  פרמטרים 
חזרה=  טמפרטורת   / יציאה  )טמפרטורת  היעילה 
.C° 15 = טמפרטורת ייחוס חיצונית ,)C° 60 / 80

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

3.24 COMBUSTION PARAMETERS.

G20 G31
Supply pressure mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Gas nozzle diameter mm 5.00 3.80
Flue flow rate at nominal heat output kg/h 44 43
Flue flow rate at min heat output kg/h 8 7
CO2 at Nom./Min. Q. % 9.70 / 8.80 11.40 / 10.60
CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX with 0% O2 at Nom./Min. Q. mg/kWh 57 / 27 81 / 55
Flue temperature at nominal output °C 70 70
Flue temperature at minimum output °C 64 63

Combustion parameters: measuring conditions 
of useful efficiency (flow temperature/return 
temperature= 80 / 60 °C), ambient temperature 
reference = 15°C.
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3.24 PARAMETRY SPALOVÁNÍ.

G20 G31
Vstupní tlak plynu mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Průměr plynové trysky mm 5,00 3,80
Celkové množství spalin při jmenovitém výkonu kg/h 44 43
Celkové množství spalin při minimálním výkonu kg/h 8 7
CO2 při jmenovitém/minimálním výkonu % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO při 0% O2 při jmenovitém/minimálním výkonu ppm 360 / 7 560 / 9
NOX při 0% O2 při jmenovitém/minimálním výkonu mg/kWh 57 / 27 81 / 55
Teplota spalin při jmenovitém výkonu °C 70 70
Teplota spalin při minimálním výkonu °C 64 63

Parametry spalování: podmínky při měření 
užitečného výkonu (teplota výstupu / teplota 
zpátečky = 80 / 60 °C), referenční teplota pro-
středí = 15 °C.
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3.24 ПАРАМЕТРИ НА ГОРЕНЕТО.

G20 G31
Налягане на захранване mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Диаметър на дюзата за газ mm 5,00 3,80
Масов дебит на продуктите на горене при номинална мощност kg/h 44 43
Масов дебит на продуктите на горене при минимална мощност kg/h 8 7
CO2 при номинална / минимална мощност % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO при 0% O2 при номинална / минимална мощност ppm 360 / 7 560 / 9
NOX при 0% при O2 при номинална / минимална мощност mg/kWh 57 / 27 81 / 55
Температура на продуктите на горене при номинална мощност °C 70 70
Температура на продуктите на горене при минимална мощност °C 64 63

Параметри на горенето: измерване на 
полезната ефективност (температура на 
подаване / температура на връщане = 
80/60°C), референтна външна температура 
= 15 ° C.
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3.24 ALIŞMA PARAMETRLƏRI.

G20 G31
Təchizat təzyiqi mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Qaz lövhəsinin diametri mm 5,00 3,80
Nominal istilik çıxışında baca axın göstəricisi kq/s 44 43
Minimum istilik çıxışında baca axın göstəricisi kq/s 8 7
CO2 Nom./Min. Q. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO 0% O2 Nom./Min. Q. Q. milyonda hissə 360 / 7 560 / 9
Nominal/Minimal 0% O2  olmaqla NOX. Q. mq/kVtsaat 57 / 27 81 / 55
Nominal çıxışda baca temperaturu °C 70 70
Minimum çıxışda baca temperaturu °C 64 63

Alovlanma parametrləri: faydalı effektivliyin 
ölçü şəraitləri (axın temperaturu/geri axın 
temperaturu = 80 / 60 °C), ətraf mühitin istinad 
temperaturu = 15°C.
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القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

24.3 معايير عملية الاحتراق.

G20G31
37 )377(20 )204(ملي بار )H2O ملم(ضغط التغذية

5,003,80)ملم(قطر فوهة الغاز
4443كيلو جرام/الساعةمعدل تدفق الأدخنة بالكتلة في القدرة الاسمية

87كيلو جرام/الساعةمعدل تدفق الأدخنة بالكتلة في القدرة الدنيا
CO2 a Q %9,70 / 8,8011,40 / 10,60. الاسمية/الأدنى

9 / 7560 / 360جزء في المليونCO a 0% di O2 a Q. الاسمية/الأدنى
55 / 2781 / 57مليجرام/كيلو واط ساعةNOX a 0% di O2 a Q. الاسمية/الأدنى

7070درجة مئويةحرارة الأدخنة في القدرة الاسمية
6463درجة مئويةدرجة حرارة الأدخنة في القدرة الدنيا

معايير الاحتراق: ظروف وشروط قياس المردود المفيد )درجة 
حرارة الدفع أو التدفق \ درجة حرارة العودة = 80 \ 60 درجة 

مئوية(، درجة حرارة البيئة المرجعية = 15 درجة مئوية.
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3.25 ТЕХНІЧНІ ДАНІ.

- Значення щодо виробництва гарячої води 
відповідають динамічному тиску на вході 
в 2 бар та температурі на вході в 15 °C; 
значення зняті зразу ж на виході з котла, 
приймаючи до уваги, що для отримання 
цих даних необхідне змішування з холод-
ною водою.

- * Показники ефективності належать до 
мінімальної теплотворної здатності.

- Показник зважених NOx відноситься до 
теплотворної здатності.

Номінальна теплова потужність для виробництва гарячої 
води кВт (ккал/год) 28,8 (24773)

Номінальна теплова потужність для опалення кВт (ккал/год) 24,6 (21194)
Мінімальна теплова потужність подачі кВт (ккал/год) 4,5 (3862)
Номінальна теплова потужність системи ГВП (корисна) кВт (ккал/год) 28,3 (24295)
Номінальна теплова потужність системи опалення (корисна) кВт (ккал/год) 24,1 (20717)
Мінімальна теплова потужність (корисна) кВт (ккал/год) 4,3 (3689)
* Корисна тепловіддача при потужності 80/60 Ном./Мін. % 97,8 / 95,5
* Корисна тепловіддача при потужності 50/30 Ном./Мін. % 106,1 / 106,1
* Корисна тепловіддача при потужності 40/30 Ном./Мін. % 108,2 / 108,3
Втрати тепла на обшивці з запальником Ввімкн/Вимкн (80-
60°C) % 0,34 / 0,20

Втрати тепла на димоході з запальником Ввімкн/Вимкн (80-
60°C) % 0,02 / 1,70

Максимальний робочий тиск контуру опалення бар 3
Максимальна робоча температура контуру опалення °C 90
Регульована температура системи опалення (макс. поле 
роботи) °C 20 - 85

Загальний об’єм розширювального баку для системи опа-
лення l 5,8

Підтиск в розширювальному баці бар 1,0
Вміст води в теплогенераторі l 1,8
Напір при продуктивності 1000 л/год кПа (м H2O) 9,19 (0,9)
Корисна теплова потужність виробництва гарячої води кВт (ккал/год) 28,3 (24295)
Регульована температура гарячої води системи ГВП °C 30 - 60
Вага повного котла кг 33,8
Вага порожнього котла кг 32,0
Електричне підключення В/Гц 220 / 50
Номінальне споживання A 0,60
Установлена електрична потужність Вт 80
Потужність споживання циркуляційного насосу Вт 41
Значення EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Захист електрообладнання - IPX5D
Максимальна температура продуктів горіння °C 75
Максимальна температура диму °C 120
Клас NOX - 6
Зважені NOX мг/кВт год 35,0

Зважений CO мг/кВт год 20,0

Тип агрегату C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53
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3.25 TEKNİK VERİLER.

- Evsel sıcak su performansına ilişkin veriler, 2 
bar’lık dinamik giriş basıncına ve 15°C giriş 
sıcaklığına ilişkindir; değerler, kombi çıkışında 
ölçülür ve beyan edilen verilerin elde edilmesi 
için soğuk su ile karıştırılması gereklidir.

- * Etkinlikler, düşük ısıtma değerine ilişkindir.
- Ağırlıklı NOx değeri, net kalorifik değere 

ilişkindir.

Evsel sıcak su nominal ısıl yük kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Merkezi ısıtma nominal ısıl yük kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Minimum ısıl yük kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Evsel sıcak su nominal ısıl güç(faydalı) kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Merkezi ısıtma nominal ısıl güç(faydalı) kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Minimum ısıl güç(faydalı) kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Faydalı verim 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5
*Faydalı verim 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1
*Faydalı verim 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3
Kombi on/off durumunda gövde kayıpları (80-60°C) % 0,34 / 0,20
Kombi on/off durumunda ısı kaybı (80-60°C) % 0,02 / 1,70
Merkezi ısıtma devresi maks. işletim basıncı bar 3
Maksimum merkezi ısıtma sıcaklığı °C 90
Ayarlanabilir merkezi ısıtma sıcaklığı (maks. işletim alanı) °C 20 - 85
Sistem genleşme haznesinin toplam hacmi l 5,8
Genleşme hacminin fabrika ayarlı basıncı bar 1,0
Cihazın su içeriği l 1,8
1000 l/h akış hızı ile mevcut yük kPa (m H2O) 9,19 (0,9)
Sıcak su üretimi faydalı ısı gücü kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Evsel sıcak su ayarlanabilir sıcaklığı °C 30 - 60
Dolu kombi ağırlığı kg 33,8
Boş kombi ağırlığı kg 32,0
Elektrik bağlantısı V/Hz 230 / 50
Nominal güç emilimi A 0,60
Kurulu elektrik gücü W 80
Pompa tarafından emilen güç W 41
EEI değeri - ≤ 0,20 - Part. 3
Cihaz elektriksel koruma sınıfı - IPX5D
Yanma ürünlerinin maksimum sıcaklığı °C 75
Bacanın maks. aşırı ısınma sıcaklığı °C 120
NOX sınıfı - 6

Ağırlıklı NOX mg/kWh 35,0

Ağırlıklı CO mg/kWh 20,0

Cihaz tipi C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53
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3.25 DATOS TÉCNICOS.

- Los datos relativos a las prestaciones para agua 
caliente sanitaria se refieren a una presión de 
entrada dinámica de 2 bares y a una tempera-
tura de entrada de 15  °C; los valores se han 
medido inmediatamente después de la salida 
de la caldera, considerando que para obtener 
los datos declarados es necesaria la mezcla con 
agua fría.

- * Los rendimientos se refieren al poder calorí-
fico inferior.

- El valor de NOx ponderado se refiere al poder 
calorífico inferior.

Caudal térmico nominal sanitario kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Caudal térmico nominal calefacción kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Caudal térmico mínimo kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Potencia térmica nominal sanitario (útil) kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Potencia térmica nominal calefacción (útil) kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Potencia térmica mínima (útil) kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Rendimiento térmico útil 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5
*Rendimiento térmico útil 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1
*Rendimiento térmico útil 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3
Pérdida de calor en el revestimiento con quemador Off/On (80-
60 °C) % 0,34 / 0,20

Pérdida de calor en la chimenea con quemador Off/On (80-60 
°C) % 0,02 / 1,70

Presión máx. de ejercicio en circuito de calefacción bar 3
Temperatura máx. de trabajo en circuito de calefacción °C 90
Temperatura regulable de calefacción (campo máx de trabajo) °C 20 - 85
Vaso de expansión de la instalación (volumen total) l 5,8
Precarga vaso de expansión bar 1,0
Contenido de agua del generador l 1,8
Columna de agua disponible con capacidad 1000 l/h kPa (m H2O) 9,19 (0,9)
Potencia térmica útil a la producción de agua caliente kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Temperatura regulable agua caliente sanitaria °C 30 - 60
Peso caldera llena kg 33,8
Peso caldera vacía kg 32,0
Conexión eléctrica V/Hz 230 / 50
Absorción nominal O S l-M N-H tq ir-* z l*=¡ ÜJ A 0,60
Potencia eléctrica instalada W 80
Potencia absorbida por el circulador W 41
Valor EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Protección de la instalación eléctrica del aparato - IPX5D
Temperatura máx de los productos de la combustión °C 75
Temperatura máx. sobrecalentamiento humos °C 120
Clase de NOX - 6

NOX ponderado mg/kWh 35,0

CO ponderado mg/kWh 20,0

Tipo aparato C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53
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3.25 TEHNIČNI PODATKI.

- Podatki o zmogljivostih tople sanitarne vode 
se nanašajo na dinamični vhodni tlak 2 barov 
in vhodno temperaturo 15°C. Vrednosti so 
merjene neposredno na izhodu iz kotla, ob 
upoštevanju, da je za pridobitev navedenih 
podatkov potrebno mešanje s hladno vodo.

- * Izkoristki se nanašajo na manjšo toplotno 
moč.

- Ponderirana vrednost NOx se nanaša na manjšo 
toplotno moč.

Nazivna toplotna zmogljivost sanitarne vode kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Nazivna toplotna zmogljivost ogrevanja kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Najnižja toplotna zmogljivost kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Nazivna toplotna (uporabna) moč sanitarne vode kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Nazivna toplotna (uporabna) moč ogrevanja kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Najnižja toplotna (uporabna) moč kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Nazivni/najnižji uporabni toplotni izkoristek 80/60. % 97,8 / 95,5
*Nazivni/najnižji uporabni toplotni izkoristek 50/30. % 106,1 / 106,1
*Nazivni/najnižji uporabni toplotni izkoristek 40/30. % 108,2 / 108,3
Izguba toplote na plašču z gorilnikom Off/On (80-60°C) % 0,34 / 0,20
Izguba toplote skozi dimnik z gorilnikom Off/On (80-60°C) % 0,02 / 1,70
Najvišji delovni tlak ogrevalne napeljave bar 3
Najvišja delovna temperatura ogrevalne napeljave °C 90
Nastavljiva temperatura ogrevanja (maksimalno polje delovanja) °C 20 - 85
Raztezna posoda sistema, skupna prostornina l 5,8
Predtlak raztezne posode bar 1,0
Vsebina vode v kotlu l 1,8
Tlak pri pretoku 1000 l/h kPa (m H2O) 9,19 (0,9)
Uporabna toplotna moč pri pripravi tople sanitarne vode kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Nastavljiva temperatura tople sanitarne vode °C 30 - 60
Teža polnega kotla kg 33,8
Teža praznega kotla kg 32,0
Priklop na električno omrežje V/Hz 230 / 50
Nazivna tokovna poraba A 0,60
Inštalirana električna moč W 80
Priključna moč obtočne črpalke W 41
Vrednost EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Zaščita električne napeljave aparata - IPX5D
Maks. temperatura produktov izgorevanja °C 75
Maks. temperatura pregrevanja dimnih plinov °C 120
Razred NOX - 6

Ocenjeni NOX mg/kWh 35,0

Vrednoteni CO mg/kWh 20,0

Vrsta naprave C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53
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3.25 TECHNICKÉ ÚDAJE.

- Údaje zodpovedajúce charakteristikám teplej 
úžitkovej vody sa vzťahujú na dynamický 
vstupný tlak 2 bar a na vstupnú teplotu 15 °C; 
hodnoty sú merané priamo na výstupe kotla 
a je potrebné vziať do úvahy, že na získanie 
týchto údajov je potrebné miešanie so studenou 
vodou.

- *Účinnosti sa vzťahujú k nižšej výhrevnosti.
- Hodnoty vážených NOX sa vzťahujú k čistej 

výhrevnosti.

Menovitý tepelný príkon pri ohreve TÚV kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Menovitý tepelný príkon v režime kúrenia kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Minimálny tepelný príkon kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Menovitý tepelný výkon pri ohreve TÚV kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Menovitý tepelný výkon v režime kúrenia kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Minimálny tepelný výkon kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Účinnosť pri spáde 80/60 Max/Min. % 97,8 / 95,5
*Účinnosť pri spáde 50/30 Max./Min. % 106,1 / 106,1
*Účinnosť pri spáde 40/30 Max./Min. % 108,2 / 108,3
Tepelné straty na plášti s horákom zap / vyp (80-60 °C) % 0,34 / 0,20
Tepelné straty v komíne s horákom zap / vyp (80-60 °C) % 0,02 / 1,70
Maximálny prevádzkový tlak vo vykurovacom okruhu bar 3
Maximálna prevádzková teplota vo vykurovacom okruhu °C 90
Nastaviteľná teplota vykurovania (max. rozsah) °C 20 - 85
Celkový objem expanznej nádoby kotla l 5,8
Pretlak pracovného plynu expanznej nádoby bar 1,0
Obsah vody v kotli l 1,8
Využiteľný výtlak čerpadla pri prietoku 1000 l/h kPa (m H2O) 9,19 (0,9)
Tepelný výkon v režime ohrevu TÚV kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Nastaviteľná teplota TÚV °C 30 - 60
Hmotnosť plného kotla kg 33,8
Hmotnosť prázdneho kotla kg 32,0
Elektrické pripojenie V/Hz 230 / 50
Menovitý príkon A 0,60
Inštalovaný elektrický výkon W 80
Príkon obehového čerpadla W 41
Hodnota EEI obehového čerpadla systému - ≤ 0,20 - Part. 3
Stupeň elektrického krytia zariadenia - IPX5D
Maximálna teplota spalín °C 75
Maximálna teplota prehriatia spalinovej cesty °C 120
Trieda NOX - 6

Vážené NOX mg/kWh 35,0

Vážené CO mg/kWh 20,0

Typ zariadenia C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53
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3.25 TEHNIČKI PODACI.

- Podaci koji se odnose na performanse sanitarne 
tople vode odnose se na ulazni dinamički 
pritisak od 2 bara i ulaznu temperaturu od 
15°C; vrednosti se određuju odmah na izlazu 
iz kotla i uzimajući u obzir da je za postizanje 
izjavljenih podataka potrebno mešanje sa 
hladnom vodom.

- * Performanse se e na donju toplotnu snagu.
- Vrednost zamišljenog NOxse odnosi na donju 

toplotnu moć

Maksimalni toplotni nominalni kapacitet kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Nominalni toplotni kapacitet grejanja kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Minimalni toplotni kapacitet kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Minimalna toplotna nominalna snaga (korisna) kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Nominalna toplotna snaga grejanja (korisna) kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Minimalna toplotna snaga (korisna) kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Toplotne korisne performanse 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5
*Toplotne korisne performanse 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1
*Toplotne korisne performanse 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3
Gubitak toplote na kućištu sa gorionikom On/Off (80-60°C) % 0,34 / 0,20
Gubitak toplote na kaminu sa gorionikom On/Off (80-60°C) % 0,02 / 1,70
Maks.pritisak rada kola za grejanje bar 3
Maks.temperatura rada kola za grejanje °C 90
Podesiva temperatura grejanja (maks područje rada) °C 20 - 85
Ekspanzioni sud uređaja ukupna zapremnina l 5,8
Pretpunjenje ekspanzionog suda bar 1,0
Sadržaj vode generatora l 1,8
Raspoloživa prevalencija sa kapacitetom 1000l/h kPa (m H2O) 9,19 (0,9)
Korisna toplotna snaga za proizvodnju tople vode kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Prilagodljiva temperatura sanitarne tople vode °C 30 - 60
Težina punog kotla kg 33,8
Težina praznog kotla kg 32,0
Električno povezivanje V/Hz 230 / 50
Nominalna apsorpcija A 0,6
Instalirana električna snaga W 80
Apsorpcija snage od strane cirkulatora W 41
Vrednost EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Zaštita električnog uređaja aparata - IPX5D
Maksimalna temperatura produkata sagorevanja °C 75
Maks.temperatura pregrevanja dima °C 120
Klasa NOX - 6

zamišljeni NOX mg/kWh 35,0

zamišljeni CO mg/kWh 20,0

Vrsta aparata C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53

Kategorija II 2H3P 

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

ТЕ
Х

Н
И

К

3.25 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ.

- Данные по подогретой санитарной воде 
приведены для динамического давления 2 
бар и температуры на входе 15°C; значения 
измерены непосредственно на выходе кот-
ла, при этом считается, что для получения 
заявленных характеристик необходимо 
смешивание с холодной водой.

- * Величины приведены для минимальной 
тепловой мощности.

- Величина взвешенного NOx приведена для 
минимальной тепловой мощности.

Номинальная тепловая мощность ГВС кВт (ккал/ч) 28,8 (24773)
Номинальная тепловая мощность отопления кВт (ккал/ч) 24,6 (21194)
Минимальная тепловая мощность кВт (ккал/ч) 4,5 (3862)
Номинальная тепловая мощность ГВС (полезная) кВт (ккал/ч) 28,3 (24295)
Номинальная тепловая мощность отопления (полезная) кВт (ккал/ч) 24,1 (20717)
Минимальная тепловая мощность (полезная) кВт (ккал/ч) 4,3 (3689)
*Тепловой КПД при 80/60 Ном./Мин. % 97,8 / 95,5
*Тепловой КПД при 50/30 Ном./Мин. % 106,1 / 106,1
*Тепловой КПД при 40/30 Ном./Мин. % 108,2 / 108,3
Потери тепла на корпусе при вкл/выкл. горелке (80-60°C) % 0,34 / 0,20
Потери тепла на воздуховоде при вкл/выкл. горелке (80-60°C) % 0,02 / 1,70
Макс. рабочее давление в отопительной системе бар 3
Макс. рабочая температура в отопительной системе °C 90
Регулируемая температура отопления (макс рабочий диапазон) °C 20 - 85
Полный объем расширительного бака установки л 5,8
Предв. объём расширительного бака бар 1,0
Содержание воды генератора л 1,8
Напор при расходе 1000 л/час кПа (м H2O) 9,19 (0,9)
Полезная тепловая мощность подогрева санитарной воды кВт (ккал/ч) 28,3 (24295)
Диапазон регулировки температуры подогретой санитарной 
воды °C 30 - 60

Вес полного котла кг 33,8
Вес пустого котла кг 32,0
Подключение к электрической сети В/Гц 230 / 50
Номинальный потребляемый ток A 0,60
Установленная электрическая мощность Вт 80
Потребляемая мощность цирк. насоса Вт 41
Значение EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Класс защиты электрооборудования агрегата - IPX5D
Максимальная температура продуктов сгорания °C 75
Макс. температура нагрева дыма °C  120
Класс NOX - 6

Взвешенный NOX мг/кВтч 35,0

Взвешенный CO мг/кВтч 20,0

Тип агрегата C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53
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3.25 DATE TEHNICE.

- Datele referitoare la performanţele de prepa-
rare a apei calde de consum au fost obţinute 
la o presiune dinamică de intrare de 2 bar și 
la o temperatură de 15°C; temperaturile sunt 
măsurate direct la ieșirea centralei considerând 
că pentru a obţine datele declarate este necesară 
amestecarea cu apă rece.

- * Randamentele se referă la puterea calorifică 
inferioară.

- Valoarea NOx ponderată se referă la puterea 
calorifică inferioară.

Debitul caloric nominal la apă de consum kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Debitul caloric nominal la încălzire kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Debitul caloric minim kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Puterea nominală circuit apă de consum (utilă) kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Puterea nominală încălzire (utilă) kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Puterea minimă (utilă) kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Randamentul util la 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5
*Randamentul util la 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1
*Randamentul util la 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3
Pierderi de căldură prin manta cu arzătorul On/Off (80-60°C) % 0,34 / 0,20
Pierderi de căldură prin gazele de ardere cu arzătorul On/Off 
(80-60°C) % 0,02 / 1,70

Presiunea max. de funcţionare în circuitul de încălzire bar 3
Temperatura max. în circuitul de încălzire °C 90
Temperatura reglabilă în circuitul de încălzire (domeniul maxim) °C 20 - 85
Volumul total al vasului de expansiune din instalaţie l 5,8
Presiunea de preîncărcare a vasului de expansiune bar 1,0
Conţinutul de apă al generatorului l 1,8
Sarcina hidraulică disponibilă a pompei la un debit de 1000 l/h kPa (m H2O) 9,19 (0,9)
Puterea în regim de apă caldă de consum kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Domeniul de reglare al temperaturii apei calde de consum °C 30 - 60
Greutatea centralei pline kg 33,8
Greutatea centralei goale kg 32,0
Conexiunea electrică V/Hz 230 / 50
Curentul absorbit A 0,60
Puterea electrică instalată W 80
Puterea absorbită de pompa de circulație W 41
Valoare EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Clasa de protecție electrică - IPX5D
Temperatura maximă a gazelor de ardere °C 75
Temperatura maximă de supraîncălzire a gazelor de ardere °C 120
Clasă de NOX - 6

NOX ponderat mg/kWh 35,0

CO ponderat mg/kWh 20,0

Tipul aparatului C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53
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3.25 DADOS TÉCNICOS.

- Os dados relativos ao rendimento da água 
sanitária referem-se a uma pressão de entrada 
dinâmica equivalente a 2 bar e temperatura de 
entrada de 15°C; os valores são identificados 
imediatamente na saída da caldeira, conside-
rando que, para obter os dados declarados, é 
necessário misturar com água fria.

- * Os rendimentos são referidos ao poder calo-
rífico inferior.

- O valor de NOx ponderado refere-se ao poder 
calorífero inferior.

Capacidade térmica nominal funcionamento sanitário kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Capacidade térmica nominal aquecimento kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Capacidade térmica mínima kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Potência térmica nominal funcionamento sanitário (útil) kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Potência térmica nominal aquecimento (útil) kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Potência térmica mínima (útil) kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Rendimento térmico útil 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5
*Rendimento térmico útil 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1
*Rendimento térmico útil 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3
Perda de calor na estrutura de revestimento com queimador On/
Off (80-60°C) % 0,34 / 0,20

Perda de calor na chaminé com queimador On/Off (80-60°C) % 0,02 / 1,70
Pressão máx. de trabalho do circuito de aquecimento bar 3
Temperatura máx. de trabalho do circuito de aquecimento °C 90
Temperatura regulável de aquecimento (campo máx. de funcio-
namento) °C 20 - 85

Vaso de expansão da instalação volume total l 5,8
Pré-carga do vaso de expansão bar 1,0
Conteúdo de água do gerador l 1,8
Carga hidráulica disponível com fluxo 1000 l/h kPa (m H2O) 9,19 (0,9)
Potência térmica útil para produção de água quente kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Temperatura regulável de água quente sanitária °C 30 - 60
Peso da caldeira cheia kg 33,8
Peso da caldeira vazia kg 32,0
Ligação elétrica V/Hz 230 / 50
Absorção nominal A 0,60
Potência elétrica instalada W 80
Potência absorvida pelo mecanismo circulador W 41
Valor EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Proteção do circuito elétrico do aparelho - IPX5D
Temperatura máx dos produtos da combustão °C 75
Temperatura máx. aquecimento fumos °C 120
Classe de NOX - 6

NOX ponderado mg/kWh 35,0

CO ponderado mg/kWh 20,0

Tipo de aparelho C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53

Categoria I 3P 
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3.25 DANE TECHNICZNE.

– Dane dotyczące c.w.u. odnoszą się do ciśnie-
nia wejściowego dynamicznego 2 bary, przy 
temperaturze wejściowej 15°C; wartości są 
mierzone na wyjściu kotła. Należy uwzględnić 
fakt, że do uzyskania c.w.u. o  odpowiedniej 
temperaturze, w ilości zgodnej z  przedstawio-
nymi danymi konieczne jest wymieszanie wody 
z kotła z wodą zimną.

– * Wydajności odnoszą się do niższej wartości 
opałowej.

– Wartość NOx ważone odnosi się do niższej 
wartości opałowej.

Znamionowa wydajność cieplna c.w.u. kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Znamionowa wydajność cieplna c.o. kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Minimalna wydajność cieplna kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Znamionowa moc cieplna c.w.u. (użyteczna) kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Znamionowa moc cieplna c.o. (użyteczna) kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Minimalna moc cieplna (użyteczna) kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Użyteczna sprawność cieplna (80/60°C) przy mocy znam./min. % 97,8 / 95,5
*Użyteczna sprawność cieplna (50/30°C) przy mocy znam./min. % 106,1 / 106,1
*Użyteczna sprawność cieplna (40/30°C) przy mocy znam./min. % 108,2 / 108,3
Straty ciepła przez obudowę z palnikiem Wył/Wł (80/60°C) % 0,34 / 0,20
Straty ciepła przez komin z palnikiem Wył/Wł (80/60°C) % 0,02 / 1,70
Maksymalne ciśnienie robocze c.o. bar 3
Maksymalna temperatura robocza c.o. °C 90
Zakres regulacji temperatury c.o. (maksymalny zakres roboczy) °C 20 - 85
Całkowita pojemność naczynia wyrównawczego l 5,8
Ciśnienie wstępne w naczyniu wyrównawczym bar 1,0
Ilość wody w kotle l 1,8
Ciśnienie dyspozycyjne przy wydajności 1000 l/h kPa (m c.a.) 9,19 (0,9)
Użyteczna moc cieplna w trybie c.w.u. kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Temperatura ustawialna c.w.u. °C 30 - 60
Ciężar pełnego kotła kg 33,8
Ciężar pustego kotła kg 32,0
Podłączenie elektryczne V/Hz 230 / 50
Znamionowy prąd pobierany A 0,60
Moc zainstalowana W 80
Moc pobierana pompy obiegowej W 41
Wartość EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Stopień ochrony elektrycznej - IPX5D
Maksymalna temperatura produktów spalania °C 75
Temperaturamaks. przegrzania spalin °C 120
Klasa NOx - 6

NOx ważone mg/kWh 35,0

CO ważone mg/kWh 20,0

Typ urządzenia C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53

Kategoria II 2ELw3P 
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3.25 MŰSZAKI ADATOK.

- A HMV teljesítményére vonatkozó adatok 
2 bar dinamikus bemeneti nyomásra és 15 ° 
C  bemenő hőmérsékletre vonatkoznak; az 
értékek közvetlenül a kazán kimenetnél mér-
tek, figyelembe véve, hogy a megadott adatok 
eléréséhez hidegvíz hozzákeverés szükséges.

- * A hatékonyság az alsó fűtőértékre vonatkozik
- A súlyozott NOx érték a nettó fűtőértékre 

vonatkozik

Használati melegvíz névleges hőteljesítmény kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Fűtés névleges hőteljesítmény kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Minimális hőterhelés kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Használati melegvíz névleges (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Fűtés névleges (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Minimális (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 4,3 (3689)
* Hatásfok 80/60 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimális telje-
sítményen % 97,8 / 95,5

* Hatásfok 50/30 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimális
teljesítményen % 106,1 / 106,1

* Hatásfok 40/30 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimális
teljesítményen % 108,2 / 108,3

Burkolat veszteség az égő Ki/Be kapcsolt állapotában (80/ 60°Cos
fűtővíz esetén) % 0,34 / 0,20

Égéstermék oldali veszteség az égő Ki/Be kapcsolt állapotában
(80-60°C-os fűtővíz esetén % ) % 0,02 / 1,70

Fűtési kör max. üzemi nyomása bar 3
Fűtőkör max. üzemi hőmérséklet °C 90
Fűtés beállítható hőmérséklet °C 20 - 85
Fűtési rendszer tágulási tartályának teljes térfogata l 5,8
Fűtési tágulási tartály előnyomása bar 1,0
A kazán víztartalma l 1,8
Rendelkezésre álló emelőmagasság 1000 l/h térfogatáram esetén kPa (m H2O) 9,19 (0,9)
Használati melegvíz-előállítás névleges (hasznos) hőteljesítménye kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Használati melegvíz hőmérséklet szabályozási tartománya °C 30 - 60
Vízzel teli kazán tömege kg 33,8
Üres kazán tömege kg 32,0
Elektromos tápfeszültség V/Hz 230 / 50
Névleges áramfelvétel A 0,60
Beépített elektromos teljesítmény W 80
A keringtető szivattyú által felvett elektromos teljesítmény W 41
Rendszer keringtető szivattyújának EEI értéke - ≤ 0,20 - Part. 3
A berendezés elektromos vízvédettsége - IPX5D
Égéstermékek max. hőmérséklete °C 75
Égéstermék hőmérséklet max. határértéke túlmelegedésnél °C 120
NOX kibocsátás - 6

Súlyozott NOX kibocsátás mg/kWh 35,0

Súlyozott CO kibocsátás mg/kWh 20,0

MSZ CEN TR 1749 szerinti engedélyezett égéstermék-elvezetési/ 
levegő-bevezetési megoldások

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53

levegő-bevezetési megoldások II 2H3P 
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3.25 TEHNIČKI PODACI.

- Podatci koji se odnose na učinkovitost sani-
tarne vode odnose se na ulazni dinamički tlak 
od 2 bara i na ulaznu temperaturu od 15°C; 
vrijednosti se određuju odmah na izlazu iz 
kotla uzimajući u obzir da se, kako bi se postigli 
izjavljeni rezultati, treba izvršiti miješanje s 
hladnom vodom.

- (*) Učinci se odnose na donju toplinsku snagu.
- Ponderirana vrijednost NOX odnosi se na donju 

toplinsku snagu.

Nominalna sanitarna toplinska nosivost kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Nominalna toplinska nosivost grijanja kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Minimalna toplinska nosivost kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Nominalna sanitarna toplinska nosivost (korisna) kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Nominalna toplinska nosivost grijanja (korisna) kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Minimalna toplinska snaga (korisna) kW (kcal/h) 4,3 (3689)
Toplinska korisna učinkovitost 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5
Toplinska korisna učinkovitost 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1
Toplinska korisna učinkovitost 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3
Gubitak topline u kućištu s gorionikom Off/On (80-60°C) % 0,34 / 0,20
Gubitak topline u kaminu s gorionikom Off/On (80-60°C) % 0,02 / 1,70
Maks.radni tlak kruga za grijanje bara 3
Maks.radna temperatura kruga za grijanje °C 90
Prilagodljiva temperatura grijanja (maks polje rada) °C 20 - 85
Ekspanziona posuda uređaja ukupna zapremnina l 5,8
Pred punjenje ekspanzione posude bara 1,0
Sadržaj vode u generatoru l 1,8
Raspoloživa prevalencija s nosivošću 1000 l/h kPa (m H2O) 9,19 (0,9)
Korisna toplinska snaga proizvodnje tople vode kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Prilagodljiva temperatura tople sanitarne vode °C 30 - 60
Težina punog kotla kg 33,8
Težina praznog kotla kg 32,0
Električno priključivanje V/Hz 230 / 50
Nominalna absoropcija A 0,60
Instalirana električna snaga W 80
Apsorbirana snaga od strane cirkulatora W 41
Vrijednost EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Zaštita električnog uređaja aparata - IPX5D
Maksimalna temperatura produkata izgaranja °C 75
Maksimalna temperatura pregrijavanja dima °C 120
Klasa NOX - 6

zamišljeni NOX mg/kWh 35,0

zamišljeni CO mg/kWh 20,0

Tip aparata C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53

Kategorija II 2H3P 
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3.25 ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ.

- Τα στοιχεία που αφορούν την απόδοση του 
ζεστού νερού οικιακής χρήσης αναφέρονται 
σε μια δυναμική πίεση εισόδου 2 bar και σε 
μια θερμοκρασία εισόδου των 15°C. Οι τιμές 
έχουν ληφθεί απευθείας στην έξοδο του λέβη-
τα λαμβάνοντας υπόψη ότι για τη λήψη των 
δηλωμένων στοιχείων είναι απαραίτητη η μίξη 
με κρύο νερό.

- * Η απόδοση αναφέρεται στην κατώτερη θερ-
μαντική ισχύ.

- Η σταθμισμένη τιμή του NOx αναφέρεται στην 
κατώτερη θερμαντική ισχύ.

Ωφέλιμη θερμική ισχύς νερού οικιακής χρήσης kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Ωφέλιμη θερμική ισχύς θέρμανσης kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Ελάχιστη θερμική ισχύς kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Ωφέλιμη θερμική ισχύς νερού οικιακής χρήσης kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Ωφέλιμη θερμική ισχύς θέρμανσης kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Ωφέλιμη ελάχιστη θερμική ισχύς kW (kcal/h) 4,3 (3689)
Βαθμός απόδοσης σε Ονομ./Ελάχ. απόδοση 80/60 % 97,8 / 95,5
Βαθμός απόδοσης σε Ονομ./Ελάχ. απόδοση 50/30 % 106,1 / 106,1
Βαθμός απόδοσης σε απόδοση 40/30 Ονομ./Ελαχ. % 108,2 / 108,3
Απώλεια θερμότητας στο περίβλημα με καυστήρα On/Off (80-
60°C) % 0,34 / 0,20

Απώλεια θερμότητας στην καπνοδόχο καυστήρα On/Off (80-
60°C) % 0,02 / 1,70

Μέγιστη πίεση λειτουργίας κυκλώματος θέρμανσης bar 3
Μέγιστη θερμοκρασία λειτουργίας κυκλώματος θέρμανσης °C 90
Ρυθμιζόμενη θερμοκρασία θέρμανσης (μέγιστη λειτουργία 
πεδίου) °C 20 - 85

Δοχείο διαστολής εγκατάστασης συνολικός όγκος l 5,8
Προφόρτωση δοχείου διαστολής bar 1,0
Περιεχόμενο νερού της γεννήτριας l 1,8
Διαθέσιμο μονομετρικό με ροή 1000 l/h kPa (m H2O) 9,19 (0,9)
Ωφέλιμη θερμική ισχύς παραγωγής ζεστού νερού kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Ρυθμιζόμενη θερμοκρασία ζεστού νερού χρήσης °C 30 - 60
Βάρος γεμάτου λέβητα kg 33,8
Βάρος άδειου λέβητα kg 32,0
Ηλεκτρική σύνδεση V/Hz 230 / 50
Ονομαστική κατανάλωση A 0,60
Εγκατεστημένη ηλεκτρική ισχύς W 80
Κατανάλωση ισχύος από τον κυκλοφορητή W 41
Τιμή EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Προστασία ηλεκτρικής εγκατάστασης μηχανήματος - IPX5D
Μέγιστη θερμοκρασία των προϊόντων της καύσης °C 75
Μέγιστη θερμοκρασία υπερθέρμανσης καπνών °C 120
Κατηγορία NOX - 6

NOX σταθμισμένο mg/kWh 35,0

CO σταθμισμένο mg/kWh 20,0

Είδος μηχανήματος C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53

Κατηγορία II 2H3P 
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3.25 DONNÉES TECHNIQUES.

- Les données relatives à la prestation d'eau 
chaude sanitaire se réfèrent à une pression 
d'entrée dynamique de 2 bars et à une tempéra-
ture d'entrée de 15 °C ; les valeurs sont relevées 
immédiatement à la sortie de la chaudière en 
considérant que pour obtenir les données 
déclarées, le mélange avec de l'eau froide est 
nécessaire.

- * Les rendements concernent le pouvoir calo-
rifique inférieur.

- La valeur de NOx pondéré se réfère au pouvoir 
calorifique inférieur.

Débit thermique nominal sanitaire kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Débit thermique nominal chauffage kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Débit thermique minimum kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Puissance thermique nominale sanitaire (utile) kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Puissance thermique nominale chauffage (utile) kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Puissance thermique minimum (utile) kW (kcal/h) 4,3 (3689)
Rendement thermique utile 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5
Rendement thermique utile 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1
Rendement thermique utile 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3
Perte de chaleur sur l'enveloppe avec brûleur Off/On (80-60 °C) % 0,34 / 0,20
Perte de chaleur sur la cheminée avec brûleur Off/On (80-60 °C) % 0,02 / 1,70
Pression max. de service circuit de chauffage bar 3
Température max. de service circuit de chauffage °C 90
Température réglable chauffage (plage max de travail) °C 20 - 85
Vase d'expansion de l'installation volume total l 5,8
Pré-charge vase d'expansion bar 1,0
Contenu d'eau du générateur l 1,8
Hauteur manométrique disponible avec débit de 1000 l/h kPa (m H2O) 9,19 (0,9)
Puissance thermique utile production d'eau chaude kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Température réglable eau chaude sanitaire °C 30 - 60
Poids chaudière pleine kg 33,8
Poids chaudière vide kg 32,0
Branchement électrique V/Hz 230 / 50
courant nominal absorbé A 0,60
Puissance électrique installée W 80
Puissance absorbée par le circulateur W 41
Valeur EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Protection installation électrique appareil - IPX5D
Température max produits de la combustion °C 75
Température max surchauffe des fumées °C 120
Classe NOX - 6

NOX pondéré mg/kWh 35,0

CO pondéré mg/kWh 20,0

Type d'appareil C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53

Catégorie I 3P 
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صبکننده
ن

کاربر
تکنسینتعمیرونگهداری

پارامترهایاحتراق. 3.24

G20G31
mbar )mm H2O)204( 20)377( 37(فشار منبع تغذیه

mm5,003,80قطر نازل )افشانه( گاز
kg/h4443نرخ جریان دود در تولید حرارت اسمی
kg/h87نرخ جریان دود در تولید حرارت حداقل

.CO2 a Q. Nom./Min %9,70 / 8,8011,40 / 10,60
CO a 0% di O2 a Qppm360 / 7560 / 9. نرمال./حداقل.

NOX a 0% di O2 a Qmg/kWh57 / 2781 / 55. نرمال./حداقل.
C°7070دمای دود با توان اسمی
C°6463دمای دود با توان حداقل

پارامترهای احتراق:شرایط و معیار بازدهی مفید )درجه 
حرارت رفت شوفاژ / درجه حرارت برگشت شوفاژ = 

80/60 درجه سانتیگراد(، درجه حرارت مرجع )محیط 
پیرامون( = 15 درجه سانتیگراد
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صبکننده
ن

کاربر
تکنسینتعمیرونگهداری

اطلاعاتفنی. 3.25

-  داده ها مربوط به بازدهی آب گرم خانگی با فشار 
ورودی پویای 2 بار در دمای ورودی 15 درجه 
سانتیگراد تنظیم شده اند، این مقادیر بلافاصله از 

مجرای خروجی پکیج بدست می آیند و با در نظر 
گرفتن اینکه برای گردآوری این داده ها، ترکیب با 

آب سرد ضروری است.

-  *  بازدهی ها به قدرت گرمایی پایینی نسبت داده شده 
اند.

معیار Nox محاسبه شده به قدرت گرمایی پایینی   -
نسبت داده شده است.

)kW )kcal/h(28,8 )24773جریان گرمایی به صورت اسمی
)kW )kcal/h(24,6 )21194جریان حرارت حداقل گرمایش محیط به صورت اسمی

)kW )kcal/h(4,5 )3862کشش گرمایی حداقل
)kcal/h(28,3 )24295( kWقدرت گرمایی حداقل آبگرم )مفید(به صورت اسمی

)kcal/h(24,1 )20717( kWقدرت گرمایی حداقل گرمایشی )مفید(به صورت اسمی
)kcal/h(4,3 )3689( kWتوان گرمایی حداقل )مفید(

95,5 / 97,8%*بازده حرارتی مفید 80/60 نرمال/حداقل.

106,1 / 106,1%*بازده حرارتی مفید 50/30 نرمال/حداقل.
108,3 / 108,2%*بازده حرارتی مفید 40/30  نرمال/حداقل.

)80-60°C(0,20 / 0,34%اتلاف حرارت در دستگاه با مشعل روشن/خاموش
)80-60°C(1,70 / 0,02%اتلاف حرارت در دودکش با مشعل روشن/خاموش

bar3حداکثر فشار کارکردی مدار گرمایش مرکزی
C90°حداکثر درجه حرارت مدار گرمایش

C20 - 85°دمای قابل تنظیم گرمایش مرکزی )حداکثر کار(
l5,8کل حجم مخزن انبساط دستگاه

bar1,0پیش شارژ سینی باز کردن تأسیسات
l1,8محتوی آب دستگاه

 1000 l/h فشار موجود با نرخ جریانkPa )m H2O(9,19 )0,9(
)kW )kcal/h(28,3 )24295قدرت گرمایش مفید تولید آب گرم

C30 - 60°حرارت قابل تنظیم آب گرم خانگی
kg33,8وزن کل پکیج

kg32,0وزن پکیج خالی
V/Hz230 / 50اتصال الکتریکی

A0,60جذب اسمی قدرت
W80برق نصب شده

W41قدرت جذب توسط پمپ
Part. 3 - 0,20 ≥-مقدار

IPX5D-حفاظت از سیستم الکتریکی دستگاه
C75°حداکثر حرارت محصولات حاصل از احتراق

C120°حداکثر حرارت فراگرمایشی دود
NOX 6-کلاس

NOXmg/kWh35,0 سنجیده شده

COmg/kWh20,0 سنجیدهشده

 / C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93نوع دستگاه
C93x / B23 / B33 / B53
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פרמטרים של הבעירה  3.24

G20G31
)mbar )mm H2O(20 )204(37 )377הקפסה ץחל
5,003,80מ"מזג תייפ רטוק

4443העש\ג"קבוקנ קפסהב תיברמ ןשע תסמ תקיפס
87העש\ג"קירעזמ קפסהב תיברמ ןשע תסמ תקיפס

CO2 10,60 / 8,8011,40 / 9,70 %ירעזמ\בוקנ הבוראב
CO לש 0%-ב O2 ירעזמ\בוקנ הבוראהppm360 / 7560 / 9

NOX לש 0%-ב O2 55 / 2781 / 57ש"טוק \ג"מירעזמ\בוקנ הבוראב
C7070°בוקנ קפסהב ןשעה תרוטרפמט

C6463°ירעזמ קפסהב ןשעה תרוטרפמט

התפוקה  מדידת  תנאי  הבעירה:  של  פרמטרים 
חזרה=  טמפרטורת   / יציאה  )טמפרטורת  היעילה 
.C° 15 = טמפרטורת ייחוס חיצונית ,)C° 60 / 80
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נתונים טכניים  3.25

החמים  המים  לביצועי  המיוחסים  -  הנתונים 
של  דינמי  כניסה  ללחץ  הסניטריים מתייחסים 
2 בר ולטמפרטורת כניסה של 15°C; הערכים 

ונמדדים מיד ביציאת המחמם תוך לקיחה בח
שבון שלשם קבלת הנתונים המוצהרים יש צורך 

בערבוב במים קרים.

* תפוקות מתייחסת לערך הקלורי הנמוך.  -
-  הערך של NOx היחסי מתייחס לערך הקלורי 

הנמוך.

\ל"קק( kWירטינס בוקנ ימרת קפסה
)24773( 28,8)העש

\ל"קק( kWהקסה בוקנ ימרת קפסה
)21194( 24,6)העש

\ל"קק( kWירעזמ ימרת קפסה
)3862( 4,5)העש

\ל"קק( kW)ליעי( ירטינס בוקנ ימרת קפסה
)24295( 28,3)העש

\ל"קק( kW)ליעי( הקסה בוקנ ימרת קפסה
)20717( 24,1)העש

\ל"קק( kW)ליעי( ירעזמ ימרת קפסה
)3689( 4,3)העש

95,5 / %97,8הבוקנ/תירעזמ 80/60 הליעי תימרת הקופת *
106,1 / %106,1הבוקנ/תירעזמ 50/30 הליעי תימרת הקופת *
108,3 / %108,2הבוקנ/תירעזמ 40/30 הליעי תימרת הקופת *

80-60°C(%0,34 / 0,20( בוקנ/ירעזמ יובכ\קלוד רעבמ םע תפטעמב םוח דספה
80-60°C(%0,02 / 1,70( בוקנ/ירעזמ יובכ\קלוד רעבמ םע הבוראב םוח דספה

3רבהקסה לגעמב יברמ הדובע ץחל
C90°הקסה לגעמב תיברמ הדובע תרוטרפמט

C20 - 85° )יברמ הדובע םוחת( הקסה לגעמב תנווכתמ הרוטרפמט
5,8רטילןקתימה תוטשפתה לכמ לש יללכ חפנ

1,0רבתוטשפתה לכמ יולימ ץחל
1,8רטילםומיחה דוד לש םימה תלוכת

)kPa )m H2O(9,19 )0,9העש\רטיל 1000 הקיפס םע ןימז ץחל לפמ

\ל"קק( kWםימח םימ תקפהב ליעי ימרת קפסה
)24295( 28,3)העש

C30 - 60°םיירטינס םימח םימ תרוטרפמט ןונווכ םוחת
33,8ג"קאלמ םמחמ לקשמ
32,0ג"קקיר םמחמ לקשמ

50 / 230ץרה/טלוולמשח רוביח
A0,60בוקנ םרז

80טאווןקתומ ילמשח קפסה
41טאוורורחס תבאשמ ךרצנ קפסה

Part. 3 - 0,20 ≥-תיטגרנא תוליעי
IPX5D-רישכמה לש ילמשחה ןקתימה תנגה תגרד

C75°תיברמ הרעב ירצות תרוטרפמט
C120°ןשעה לש רתי םומיח תרוטרפמט

NOX-6 תגרד

NOX 35,0ש"טוק \ג"מיסחי

CO 20,0ש"טוק \ג"מיסחי

 / C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93רישכמה גוס
C93x / B23 / B33 / B53
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3.25 TECHNICAL DATA.

- The data relating to domestic hot water perfor-
mance refer to a dynamic inlet pressure of 2 bar 
and an inlet temperature of 15°C; the values 
are measured immediately at the boiler outlet, 
considering that to obtain the data declared, 
mixing with cold water is required.

- * Efficiencies refer to the lower heating value.

- The weighted NOx value refer to the net calorific 
value.

Domestic hot water nominal heat input kW (kcal/h) 28.8 (24773)
Central heating nominal heat input kW (kcal/h) 24.6 (21194)
Minimum heat input kW (kcal/h) 4.5 (3862)
Domestic hot water nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 28.3 (24295)
Central heating nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 24.1 (20717)
Minimum heat output (useful) kW (kcal/h) 4.3 (3689)
*Effective thermal efficiency 80/60 Nom./Min. % 97.8 / 95.5
*Effective thermal efficiency 50/30 Nom./Min. % 106.1 / 106.1
*Effective thermal efficiency 40/30 Nom./Min. % 108.2 / 108.3
Casing losses with burner On/Off (80-60°C) % 0.34 / 0.20
Heat loss at flue with burner On/Off (80-60°C) % 0.02 / 1.70
Central heating circuit max. operating pressure bar 3
Maximum central heating temperature °C 90
Adjustable central heating temperature (max operating field) °C 20 - 85
System expansion vessel total volume l 5.8
Expansion vessel factory-set pressure bar 1.0
Appliance water content l 1.8
Head available with 1000 l/h flow rate kPa (m H2O) 9.19 (0.9)
Hot water production useful heat output kW (kcal/h) 28.3 (24295)
Domestic hot water adjustable temperature °C 30 - 60
Weight of full boiler kg 33.8
Weight of empty boiler kg 32.0
Electrical connection V/Hz 230 / 50
Nominal power absorption A 0.60
Installed electric power W 80
Pump absorbed power W 41
EEI value - ≤ 0.20 - Part. 3
Equipment electrical system protection - IPX5D
Max temperature of combustion products °C 75
Max. flue overheating temperature °C 120
NOX class - 6

Weighted NOX mg/kWh 35.0

Weighted CO mg/kWh 20.0

Type of appliance C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53

Category I 3P 
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3.25 TECHNICKÉ ÚDAJE.

- Údaje odpovídající charakteristikám teplé 
užitkové vody se vztahují na dynamický vstupní 
tlak 2 bar a na vstupní teplotu 15°C; hodnoty 
jsou měřeny přímo na výstupu kotle a je třeba 
vzít do úvahy, že pro získání těchto údajů je 
zapotřebí míchaní se studenou vodou.

- * Účinnosti se vztahují k nižší výhřevnosti.
- Hodnoty vážených NOx se vztahují k čisté 

výhřevnosti.

Jmenovitý tepelný příkon při ohřevu TUV kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Jmenovitý tepelný příkon v režimu topení kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Minimální tepelný příkon kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Jmenovitý tepelný výkon při ohřevu TUV kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Jmenovitý tepelný výkon v režimu topení kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Minimální tepelný výkon kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Účinnost při spádu 80/60 Jmen./Min. % 97,8 / 95,5
*Účinnost při spádu 50/30 Jmen./Min. % 106,1 / 106,1
*Účinnost při spádu 40/30 Jmen./Min. % 108,2 / 108,3
Tepelné ztráty na plášti s hořákem zap/vyp (80-60°C) % 0,34 / 0,20
Tepelné ztráty v komíně s hořákem zap/vyp (80-60°C) % 0,02 / 1,70
Max. provozní tlak v otopném okruhu bar 3
Max. provozní teplota v otopném okruhu °C 90
Nastavitelná teplotya vytápění (max. rozsah) °C 20 - 85
Celkový objem expanzní nádoby kotle l 5,8
Přetlak pracovního plynu expanzní nádoby bar 1,0
Obsah vody v kotli l 1,8
Využitelný výtlak čerpadla při průtoku 1000 l/h kPa (m H2O) 9,19 (0,9)
(***) Tepelný výkon v režimu ohřevu TUV kW (kcal/h) 28,3 (24295)
(***) Nastavitelná teplota TUV °C 30 - 60
Hmotnost plného kotle kg 33,8
Hmotnost prázdného kotle kg 32,0
Elektrické připojení V/Hz 230 / 50
Jmenovitý příkon A 0,60
Instalovaný elektrický výkon W 80
Příkon oběhového čerpadla W 41
Hodnota EEI oběhového čerpadla systému - ≤ 0,20 - Part. 3
Stupeň elektrického krytí zařízení - IPX5D
Maximální teplota spalin °C 75
Maximální teplota přehřátí spalinové cesty °C 120
Třída NOX - 6

NOX vážené mg/kWh 35,0

Vážené CO mg/kWh 20,0

Typ přístroje C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53

Kategorie II 2H3P 
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3.25 ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ.

- Данните, свързани с параметрите на 
производство на гореща вода за битови 
нужди, се отнасят до налягане на входа 
от 2 bar и температура на  входа от 15°C; 
данните са измерени директно на изхода от 
котела, отчитайки, че за да бъдат получени 
данните, е необходимо смесване със  
студена вода.

- * Ефективността се отнася до по-ниската 
калоричност

- Претеглената стойност за NOx се отнася до 
по-ниската калоричност.

Номинална термична мощност за БГВ kW (kcal/h) 28,8 (24773)
Номинална термична мощност за отопление kW (kcal/h) 24,6 (21194)
Минимална термична мощност kW (kcal/h) 4,5 (3862)
Номинална топлинна мощност за БГВ kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Номинална топлинна мощност за отопление kW (kcal/h) 24,1 (20717)
Минимална топлинна мощност kW (kcal/h) 4,3 (3689)
*Използваема топлинна ефективност 80/60 ном./мин. % 97,8 / 95,5
*Използваема топлинна ефективност 50/30 ном./мин. % 106,1 / 106,1
*Използваема топлинна ефективност 40/30 ном./мин % 108,2 / 108,3
Загуба през капаците при горелка вкл/изкл 80/60 % 0,34 / 0,20
Загуба през комина при горелка вкл/изкл 80/60 % 0,02 / 1,70
Максимално налягане в отоплителния кръг bar 3
Максимална температура в отоплителния кръг °C 90
Максимален обхват на регулиране на температурата °C 20 - 85
Обем на разширителния съд l 5,8
Предналягане на разширителния съд bar 1,0
Воден обем в генератора l 1,8
Разполагаем напор при дебит от 1000 l/h kPa (m H2O) 9,19 (0,9)
Топлинна мощност за гореща вода за битови нужди kW (kcal/h) 28,3 (24295)
Обхват на регулиране на температурата на горещата вода за °C 30 - 60
Тегло на котела (пълен) kg 33,8
Тегло на котела (празен) kg 32,0
Електрическо захранване V/Hz 230 / 50
Номинален ток A 0,60
Инсталирана електрическа мощност W 80
Консумирана мощност от циркулационната помпа W 41
Стойност на индекса (EEI) - ≤ 0,20 - Part. 3
Степен на защита - IPX5D
Максимална температура на продуктите на горене °C 75
Максимална температура на димните газове °C 120
Клас по NOX - 6

Съдържание на NOX  -масов mg/kWh 35,0

Съдържание на CO -масов mg/kWh 20,0

Категория уред C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53

Категория газ II 2H3P 
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3.25 TEXNIKI MƏLUMAT.

- Məişət qaynar su ilə bağlı məlumat 2 bar 
dinamik giriş təzyiqi və 15°C giriş temper-
aturuna uyğundur; vahidlər birbaşa boylerin 
çıxışında ölçülür və lazım gəldikdə soyuq su 
ilə qarışdırılmasını nəzərə alır.

- *Daha aşağı istilik dəyərinə istinad edən key-
fiyyətlər.

- Çəkilmiş NOx dəyər xalis kalorifik dəyərə 
istinad edir.

Məişət istilik suyun nominal istilik girişi kV (ksal/s) 28,8 (24773)
Mərkəzi istilik sisteminin nominal istilik girişi kV (ksal/s) 24,6 (21194)
Minimal istilik yükü kV (ksal/s) 4,5 (3862)
Məişət istilik suyun nominal istilik çxıışı (faydalı) kV (ksal/s) 28,3 (24295)
Mərkəzi istilik sisteminin nominal istilik çıxışı (faydalı) kV (ksal/s) 24,1 (20717)
Minimal istilik yükü (faydalı) kV (ksal/s) 4,3 (3689)
*80/60 Nominal/Minimal effektiv termal effektivlik % 97,8 / 95,5
*50/30 Nominal/Minimal effektiv termal effektivlik % 106,1 / 106,1
*40/30 Nominal/Minimal effektiv termal effektivlik % 108,2 / 108,3
Odluğun On/Off (80-60°C) vəziyyətində korpus itkiləri % 0,34 / 0,20
Bacanın On/Off vəziyyətində istilik itirilməsi % 0,02 / 1,70
Mərkəzi istilik sisteminin maksimum əməliyyat təzyiqi bar 3
Tənzimlənən mərkəzi istilik temperaturu °C 90
Nizamlana bilən mərkəzi istilik temperaturu (maksimal əməli-
yyat sahəsi) °C 20 - 85

Sistemin genişlənmə mexanizminin ümumi həcmi l 5,8
Genişlənmə mexanizminin zavodda ayarlanmış təzyiqi bar 1,0
Cihazın su tərkibi l 1,8
1000 l/s axın dərəcəsi ilə başcıq kPa (m H2O) 9,19 (0,9)
Qaynar su istehsalı üçün faydalı istilik çıxışı kV (ksal/s) 28,3 (24295)
Məişət qaynar suyun tənzimlənən temperaturu °C 30 - 60
Boylerin ümumi çəkisi kq 33,8
Boylerin boş vəziyyətdə çəkisi kq 32,0
Elektrik birləşmələr V/Hz 230 / 50
Nomila enerji hopdurması A 0,60
Quraşdırılmış elektrik enerjisi W 80
Nasosun hopdurma gücü W 41
EEI dəyəri - ≤ 0,20 - Part. 3
Avadanlığın elektrik sistem qoruyucusu - IPX5D
Alışma məhsulların maksimal temperaturu °C 75
Bacanın artıq qızma temperaturu °C 120
NOX sinfi - 6

Çəkilmiş NOX mq/kVtsaat 35,0

Çəkilmiş CO mq/kVtsaat 20,0

Cihazın növü C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93 / C93x / 
B23 / B33 / B53

Kateqoriyası II 2H3P 
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24.3 معايير عملية الاحتراق.

G20G31
37 )377(20 )204(ملي بار )H2O ملم(ضغط التغذية

5,003,80)ملم(قطر فوهة الغاز
4443كيلو جرام/الساعةمعدل تدفق الأدخنة بالكتلة في القدرة الاسمية

87كيلو جرام/الساعةمعدل تدفق الأدخنة بالكتلة في القدرة الدنيا
CO2 a Q %9,70 / 8,8011,40 / 10,60. الاسمية/الأدنى

9 / 7560 / 360جزء في المليونCO a 0% di O2 a Q. الاسمية/الأدنى
55 / 2781 / 57مليجرام/كيلو واط ساعةNOX a 0% di O2 a Q. الاسمية/الأدنى

7070درجة مئويةحرارة الأدخنة في القدرة الاسمية
6463درجة مئويةدرجة حرارة الأدخنة في القدرة الدنيا

معايير الاحتراق: ظروف وشروط قياس المردود المفيد )درجة 
حرارة الدفع أو التدفق \ درجة حرارة العودة = 80 \ 60 درجة 

مئوية(، درجة حرارة البيئة المرجعية = 15 درجة مئوية.
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القائم بالتركيب
المستخدم

صيانة
القائم بال

25.3  البيانات التقنية.

البيانات الخاصة بأداء الماء الصحي الساخن تعود إلى   -
ضغط دخول ديناميكي قدره 2 بار على درجة حرارة دخول 
15 مئوية؛ القيم تم أخذها فور الخروج من الغلاية الساخنة 
مع الأخذ في الاعتبار أنه للحصول على البيانات المعلنة من 

الضروري خلط الماء الساخن بالماء البارد.
* الإنتاجيّة تتعلق بالقوة التسخين الحرارية الأدنى.  -

- قيمة NOx الموزون تتعلق بالقوة التسخين الحرارية الأدنى.

كيلوواط )كيلو سعر/ السعة الحرارية الاسمية للمياه الساخنة
)24773( 28,8ساعة(

كيلوواط )كيلو سعر/ السعة الحرارية الاسمية للتدفئة
)21194( 24,6ساعة(

كيلوواط )كيلو سعر/ السعة الحرارية الأدنى
)3862( 4,5ساعة(

كيلوواط )كيلو سعر/ القدرة الحرارية الدنيا للمياه الساخنة )المفيدة(
)24295( 28,3ساعة(

كيلوواط )كيلو سعر/ القدرة الحرارية الدنيا للتدفئة )المفيدة(
)20717( 24,1ساعة(

كيلوواط )كيلو سعر/ أدنى سعة حرارية )المفيدة(
)3689( 4,3ساعة(

95,5 / 97,8%*الإنتاجيّة الحراري المفيدة 80/60 الاسمية/الأدنى
106,1 / 106,1%*الإنتاجيّة الحراري المفيدة 50/30 الاسمية/الأدنى
108,3 / 108,2%*الإنتاجيّة الحراري المفيدة 40/30 الاسمية/الأدنى

0,20 / 0,34%فقدان الحرارة في الغطاء مع الموقد تشغيل/إيقاف On/Offـ )60-80 درجة مئوية(
فقدان الحرارة في المدخنة مع الموقد تشغيل/إيقاف On/Offـ )60-80 درجة 

1,70 / 0,02%مئوية(

3بارأقصى ضغط تشغيلي لدائرة التدفئة
90درجة مئويةأقصى درجة حرارة تشغيلية لدائرة التدفئة

85 - 20درجة مئويةدرجة حرارة التدفئة القابلة للتعديل )الحد الأقصى لنطاق العمل(
l5,8وعاء تمدد النظام الحجم الكلي

1,0بارتعبئة وعاء التمدد
l1,8محتوى ماء المُولِّد

كيلو باسكال )م قوة الضخ الهيدروليكي المتاحة بتدفق 1000 لتر/ساعة
)H2O

9,19 )0,9(

كيلوواط )كيلو سعر/ القوة الحرارية المفيدة لإنتاج الماء الساخن
)24295( 28,3ساعة(

60 - 30درجة مئويةدرجة حرارة المياه الساخنة قابلة للضبط
33,8كجموزن الغلاية مليئة

32,0كجموزن الغلاية فارغة
50 / 230فولت / هرتزالتوصيلات الكهربائية

A0,60الاستهلاك الاسمي
80واطالقوة الكهربائية المركبة

41واطالقوة الكهربائية الممتصة من الدائرة
EEI 0,20 ≥-قيمة - Part. 3

IPX5D-حماية تمديدات الجهاز الكهربائية
75درجة مئويةأقصى درجة حرارة لعوادم الاحتراق

120درجة مئويةأقصى درجة حرارة للسخونة الزائدة للأدخنة
NOX 6-فئة

NOX موزون
مليجرام/كيلو واط 

35,0ساعة

مليجرام/كيلو واط CO معتدل
20,0ساعة

 / C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / C83x / C93نوع الجهاز
C93x / B23 / B33 / B53

 II 2H3Pفئة
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Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

3.26 УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ ЗАВОДСЬКОЇ ТАБЛИЧКИ.

ПРИМІТКА: технічні дані наведені на заводській табличці котла.

UA
Md Модель

Cod. Md Код моделі

Sr N° Заводський номер

CHK Перевірка (контроль)

Cod. PIN Код PIN

Type Тип установки (див. CEN TR 1749)

Qnw min. Мінімальна теплова продуктивність 
системи ГВП

Qn min. Мінімальна теплова продуктивність 
системи опалення

Qnw max. Максимальна теплова потужність для 
ГВП

Qn max. Максимальна теплова потужність для 
опалення

Pn min. Мінімальна теплова потужність

Pn max. Максимальна теплова потужність

PMS Максимальний тиск системи

PMW Максимальний тиск подачі системи ГВП

D Питома витрата

TM Максимальна робоча температура

NOx Class Клас NOх

CONDENSING Конденсаційний котел

3.26 VERİ LEVHASI İÇİN AÇIKLAMALAR

NOT: teknik veriler, kombinin üzerindeki veri levhasında verilmiştir

TR
Md Model

Cod. Md Model kodu

Sr N° Seri Numarası

CHK Kontrol

Cod. PIN PIN kodu

Type Kurulum tipi (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimum DHW ısı girişi

Qn min. CH minimum ısı girişi

Qnw max. DHW maksimum ısı girişi

Qn max. CH maksimum ısı girişi

Pn min. Minimum ısı çıkışı

Pn max. Maksimum ısı çıkışı

PMS Maksimum sistem basıncı

PMW Maksimum evsel sıcak su basıncı

D Spesifik akış hızı

TM Maksimum işletim sıcakılğı

NOx Class NOx sınıfı

CONDENSING Yoğuşmalı kombi

3.26 LEYENDA DE LA PLACA DE DATOS.

IMPORTANTE: los datos técnicos se indican en la placa de datos en la caldera

ES
Md Modelo

Cód. Md Código del modelo

Sr N° Matrícula

CHK Check (control)

Cód. PIN Código PIN

Type Tipo de instalación (ref. CEN TR 1749)

Qnw mín. Capacidad térmica mínima sanitaria

Qn mín. Capacidad térmica mínima calefacción

Qnw máx. Potencia térmica máxima sanitario

Qn máx. Potencia térmica mínima calefacción

Pn mín. Potencia térmica mínima

Pn máx. Potencia térmica máxima

PMS Presión máxima de la instalación

PMW Presión máxima del sanitario

D Caudal especifico

TM Temperatura máxima de trabajo

NOx Class Clase NOx

CONDENSING Caldera de condensación

3.26 LEGENDA KARTICE S PODATKI.

OPOMBA: tehnični podatki so navedeni na tablici s podatki kotla

SI
Md Model

Cod. Md Koda modela

Sr N° Serija

CHK Check (kontrola)

Cod. PIN PIN koda

Type Tip namestitve (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Najnižja toplotna zmogljivost v načinu 
priprave sanitarne vode

Qn min. Najnižja toplotna zmogljivost v načinu 
ogrevanja

Qnw max. Maksimalna toplotna moč v načinu pripra-
ve sanitarne vode;

Qn max. Maksimalna toplotna zmogljivost ogre-
vanja

Pn min. Minimalna termična moč

Pn max. Maksimalna termična moč

PMS Maksimalni pritisk sistema

PMW Maksimalni pritisk v sanitarnem sistemu

D Specifična zmogljivost

TM Maksimalna delovna temperatura

NOx Class Razred NOx

CONDENSING Kondenzacijski kotel

3.26 VYSVETLIVKY VÝROBNÉHO ŠTÍTKU.

POZN.: technické údaje sú vedené na výrobnom štítku kotla

SK
Md Typ

Cod. Md Kód Typu

Sr N° Výrobné číslo

CHK Kontrola

Cod. PIN Kód PIN

Type Typ inštalácie (viď. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimálny tepelný príkon (TÚV)

Qn min. Minimálny tepelný príkon režimu kúrenia

Qnw max. Maximálny tepelný príkon (TÚV)

Qn max. Maximálny tepelný príkon kúrenia

Pn min. Minimálny tepelný výkon

Pn max. Maximálny tepelný výkon

PMS Maximálny tlak vykurovacieho systému

PMW Maximálny tlak okruhu TÚV

D Špecifický prietok

TM Maximálna prevádzková teplota

NOx Class Trieda NOX

CONDENSING Kondenzačný kotol

3.26 OBJAŠNJENJA PLOČICE SA PODACIMA.

Napomena: tehnički podaci su navedeni na pločici sa podacima koja se nalazi na kotlu

RS
Md Model

Cod. Md Šifra modela

Sr N° Serijski broj

CHK Kontrola

Cod. PIN PIN šifra

Type Vrsta instaliranja (ref.  CEN TR 1749)

Qnw min. Minimalni toplotni kapacitet sanitarnog 
režima

Qn min. Minimalni toplotni kapacitet grejanja

Qnw max. Maksimalni toplotni sanitarni kapacitet

Qn max. Maksimalni toplotni kapacitet grejanja

Pn min. Minimalna toplotna snaga

Pn max. Maksimalna toplotna snaga

PMS Maksimalni pritisak sistema

PMW Maksimalni sanitarni pritisak

D Specifični protok

TM Maksimalna radna temperatura

NOx Class Klasa NOx

CONDENSING Kondenzacijski kotao

3.26 УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ НА ТАБЛИЧКЕ С ДАННЫМИ.

Примечание: технические данные приведены на табличке данных котла

RU
Md Модель

Cod. Md Код модели

Sr N° Серийный номер

CHK Проверка (контроль)

Cod. PIN Код PIN

Type Тип установки (см. CEN TR 1749)

Qnw min. Минимальная тепловая мощность ГВС

Qn min. Минимальная тепловая мощность 
отопления

Qnw max. Максимальная потребляемая тепловая 
мощность ГВС

Qn max. Максимальная потребляемая тепловая 
мощность отопления

Pn min. Минимальная полезная тепловая мощ-
ность

Pn max. Максимальная полезная тепловая 
мощность

PMS Максимальное Давление Установки

PMW Максимальное давление ГВС

D Удельный расход

TM Максимальная рабочая температура

NOx Class Класс NOх

CONDENSING Конденсационный котёл

3.26 LEGENDĂ PLĂCUŢĂ DE TIMBRU.

N.B.: datele tehnice se află pe plăcuţa de timbru a centralei

RO
Md Model

Cod. Md Cod model

Sr N° Nr. de serie

CHK Check (control)

Cod. PIN Cod PIN

Type Tip de instalare (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Debit caloric minim în regim de apă caldă 
de consum

Qn min. Debit caloric minim în regim de încălzire

Qnw max. Debit caloric maxim în regim de apă caldă de consum

Qn max. Debit caloric maxim în regim de încălzire

Pn min. Puterea minimă

Pn max. Putere utilă maximă

PMS Presiune maximă instalaţie

PMW Presiune maximă circuit apă caldă de consum

D Debit specific

TM Temperatura maximă de funcționare

NOx Class Clasă NOx

CONDENSING Centrală cu condensare

3.26 LEGENDA DA PLACA DE DADOS.

N.B.: os dados técnicos são indicados na placa de dados da caldeira

PT
Md Modelo

Cod. Md Código do modelo

Sr N° Nº. de série

CHK Check (controlo)

Cod. PIN Código PIN

Type Tipo de instalação (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Capacidade térmica mínima funcionamen-
to sanitário

Qn min. Capacidade térmica mínima aquecimento

Qnw max. Capacidade térmica máxima funciona-
mento sanitário

Qn max. Capacidade térmica máxima aquecimento

Pn min. Potência térmica mínima

Pn max. Potência térmica máxima

PMS Pressão máxima do sistema

PMW Pressão máxima funcionamento sanitário

D Capacidade específica

TM Temperatura máxima de trabalho

NOx Class Classe NOx

CONDENSING Caldeira a condensação

3.26 OPIS TABLICZKI ZNAMIONOWEJ.

Uwaga: dane techniczne podano na tabliczce znamionowej umieszczonej na kotle

PL
Md Model

Cod. Md Kod modelu

Sr N° Numer seryjny

CHK Check (kontrola)

Cod. PIN Kod PIN

Type Typ instalacji (poz. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimalna moc cieplna c.w.u.

Qn min. Minimalna moc cieplna c.o.

Qnw maks. Maksymalna moc cieplna c.w.u.

Qn maks. Maksymalna moc cieplna c.o.

Pn min. Minimalna moc cieplna 

Pn maks. Maksymalna moc cieplna

PMS Maksymalne ciśnienie instalacji

PMW Maksymalne ciśnienie c.w.u.

D Wydajność

TM Maksymalna temperatura pracy

NOx Class Klasa NOx

CONDENSING Kocioł kondensacyjny

MEGJEGYZÉS: a műszaki adatok a kazánban levő adattáblán olvashatóak

HU
Md Modell

Code Md Modell kódja

Sr N° Sorozatszám

CHK Check (ellenőrzés)

Code PIN PIN-kód

Type Beszerelés típusa (hiv. CEN TR 1749)

Qnw min. Használati melegvíz minimális hőtelje-
sítmény

Qn min. Fűtés minimális hőteljesítmény

Qnw max. Használati melegvíz maximális hőtelje-
sítmény

Qn max. Fűtés maximális hőteljesítmény

Pn min. Minimális hőteljesítmény

Pn max. Maximális hőteljesítmény

PMS Berendezés maximális nyomása

PMW Használati melegvíz maximális nyomása

D Specifikus térfogatáram

TM Maximális üzemi hőmérséklet

NOx Class NOx kibocsátás

CONDENSING Kondenzációs kazán

3.26 MŰSZAKI ADATTÁBLA JELMAGYARÁZATA.3.26 TUMAČ PLOČICE S PODACIMA

NAPOMENA: tehnički podaci se navode na pločici s podacima na kotlu

HR
Md Model

Cod. Md Šifra modela

Sr N° Serijski broj

CHK Check (kontrola)

Cod. PIN Šifra PIN

Type Vrsta instalacije (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimalni sanitarni toplinski kapacitet

Qn min. Minimalni toplinski kapacitet grijanja

Qnw max. Maksimalni sanitarni toplinski kapacitet

Qn max. Maksimalni toplinski kapacitet grijanja

Pn min. Minimalni toplinski kapacitet

Pn max. Maksimalni toplinski kapacitet

PMS Maksimalni kapacitet uređaja

PMW Maksimalni sanitarni tlak

D Specifični kapacitet

TM Maksimalna radna temperatura

NOx Class Klasa NOx

CONDENSING Kondenzacijski kotao

3.26 ΛΕΖΑΝΤΑ ΠΙΝΑΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: τα τεχνικά στοιχεία αναφέρονται στην πινακίδα στοιχείων του λέβητα

GR
Md Μοντέλο

Cod. Md Κωδικός μοντέλου

Sr N° Αριθμός σειράς

CHK Check (έλεγχος)

Cod. PIN Κωδικός PIN

Type Τυπολογία εγκατάστασης (αναφ. CEN 
TR 1749)

Qnw min. Ελάχιστη θερμική ισχύς ζεστού νερού 
οικιακής χρήσης

Qn min. Ελάχιστη θερμική ισχύς θέρμανσης

Qnw max. Μέγιστη θερμική ισχύς ζεστού νερού 
οικιακής χρήσης

Qn max. Μέγιστη θερμική ισχύς θέρμανσης

Pn min. Ελάχιστη θερμική ισχύς

Pn max. Μέγιστη θερμική ισχύς

PMS Μέγιστη πίεση εγκατάστασης

PMW Μέγιστη πίεση ζεστού νερού οικιακής 
χρήσης

D Συγκεκριμένη ροή

TM Μέγιστη θερμοκρασία λειτουργίας

NOx Class Κατηγορία NOx

CONDENSING Λέβητας συμπύκνωσης

3.26 LÉGENDE DE LA PLAQUE DES DONNÉES.

N.B. : les données techniques sont indiquées sur la plaque des données dans la chaudière

DZ - TN
Md Modèle

Cod. Md Code modèle

Sr N° Numéro de série

CHK Check (contrôle)

Cod. PIN Code PIN

Type Type d'installation (réf. CEN TR 1749)

Qnw min. Débit thermique minimum sanitaire

Qn min. Débit thermique minimum chauffage

Qnw max. Débit thermique maximal sanitaire

Qn max. Débit thermique maximal chauffage

Pn min. Puissance thermique minimum

Pn max. Puissance thermique maximum

PMS Pression maximale de l'installation

PMW Pression maximale sanitaire

D Débit spécifique

TM Température maximale de travail

NOx Class Classe NOx

CONDENSING Chaudière à condensation
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پلاک اطلاعات فنی.  3.26

نکته مهم: داده های فنی روی پلاک داده های پکیج درج شده اند

IR
Mdمدل

Cod. Mdکد مدل

Sr N°شماره سریال

CHKبررسی

Cod. PINکد پین کد

Type)CEN TR 1749 .نوع نصب )مرجع

Qnw min.جریان حرارت حداقل آبگرم پکیج

Qnw min.جریان حرارت حداقل گرمایش محیط

Qnw min.حداقل ورودی گرمایی آبگرم خانگی

Qn max.حداکثر ورودی گرمایش محیط

Pn min.حداقل قدرت گرمایی

Pn max.حداکثر قدرت گرمایی

PMSحداکثر فشار سیستم

PMWحداکثر فشار آب گرم خانکی

Dجریان خاص

TMحداکثر دمای کار

NOx ClassClasse NOx

CONDENSINGاتاقک چگالش

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING
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מקרא שלט נתונים  3.26

שים לב: הנתונים הטכניים רשומים על שלט נתוני המחמם

IL
Mdםגד

Cod. Mdםגדה דוק

Sr N°ירודיס רפסמ

CHKתרוקיב

Cod. PINדוק PIN

Typeןקת יפל( הנקתהה גוס CEN TR 1749(

Qnw min.ירטינס ירעזמ ימרת קפסה

Qnw min.הקסה ירעזמ ימרת קפסה

Qnw min.ירטינס יברמ ימרת קפסה

Qn max.ירטינס יברמ ימרת קפסה

Pn min.ירעזמ ימרת קפסה

Pn max.יברמ ימרת קפסה

PMSיברמ ןקתימ ץחל

PMWיברמ ירטינס ץחל

Dינייפוא קפסה

TMתיברמ הדובע תרוטרפמט

NOx Classתגרד NOx

CONDENSINGיוביע םע םמחמ

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

3.26 KEY FOR DATA NAMEPLATE.

N.B.: the technical data is provided on the data plate on the boiler

IE
Md Model

Code Md Model code

Sr N° Serial Number

CHK Check

Code PIN PIN code

Type Type of installation (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimum DHW heat input

Qn min. CH minimum heat input

Qnw max. DHW maximum heat input

Qn max. CH maximum heat input

Pn min. Minimum heat output

Pn max. Maximum heat output

PMS Maximum system pressure

PMW Maximum domestic hot water pressure

D Specific flow rate

TM Maximum operating temperature

NOx Class NOx Class

CONDENSING Condensing boiler

3.26 VYSVĚTLIVKY VÝROBNÍHO ŠTÍTKU.

POZN.: technické údaje jsou vedeny na výrobním štítku kotle

CZ
Md Model

Cod. Md Kód modelu

Sr N° Výrobní číslo

CHK Kontrola

Cod. PIN Kód PIN

Type Typ instalace (viz. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimální tepelný příkon (TUV)

Qn min. Minimální tepelný příkon režimu topení

Qnw max. Maximální tepelný příkon (TUV)

Qn max. Maximální tepelný příkon topení

Pn min. Minimální tepelný výkon

Pn max. Maximální tepelný výkon

PMS Maximální tlak topného systému

PMW Maximální tlak okruhu TUV

D Specifický průtok

TM Maximální provozní teplota

NOx Class Třída NOx

CONDENSING Kondenzační kotel
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3.26 ДАННИ НА ЗАВОДСКАТА ТАБЕЛА.

Важна забележка: Техническите данни са маркирани на табелата

BG
Md Модел

Cod. Md Код на модела

Sr N° Сериен номер

CHK Контрол на качеството

Cod. PIN ПИН код

Type Тип на монтажа (съгласно CEN TR  1749)

Qnw min. Минимална термична мощност за БГВ

Qn min. Минимална терм. мощност за отопление

Qnw max. Максимална термична мощност за БГВ

Qn max. Максимална терм. мощност за отопление

Pn min. Минимална топлинна мощност

Pn max. Максимална топлинна мощност

PMS Максимално налягане в отоплителния  кръг

PMW Максимално налягане на питейната  вода

D Специфичен дебит

TM Максимална работна температура

NOx Class Клас по NOx

CONDENSING Кондензен котел

3.26 MƏLUMAT LÖVHƏSI ÜÇÜN AÇAR.

Qeyd:  texniki məlumat boylerin məlumat plitəsində verilmişdir

AZ
Md Model

Cod. Md Modelin kodu

Sr N° Seriya Nömrəsi

CHK Yoxlama

Cod. PIN PIN kod

Type Quraşdırma növü (CEN TR 1749)

Qnw min. DQS minimum istilik girişi

Qn min. MQ minimum istilik girişi

Qnw max. DQS minimum istilik girişi

Qn max. CH maksimum istilik girişi

Pn min. Minimum istilik çıxışı

Pn max. Maksimum istilik çıxışı

PMS Maksimum sistem təzyiqi

PMW Maksimum yerli qaynar su təzyiqi

D Xüsusi axın dərəcəsi

TM Maksimum əməliyyat temperaturu

NOx Class NOX sinfi

CONDENSING Kondensasiya edilən boyler
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26.3  لوحة رموز بطاقة البيانات.

ملاحظة هامة: البيانات الفنية مدونة على لوحة بيانات الغلاية

DZ, TN, IL
Mdالموديل

Cod. Mdكود الموديل

Sr N°رقم الآلة

CHK)كشف )فحص

Cod. PINPIN كود

Type)CEN TR 1749 نوعية التركيب )المرجع

Qnw min.السعة الحرارية الأدنى للمياه الساخنة

Qn min.السعة الحرارية الأدنى

Qnw max.السعة الحرارية الأقصى للمياه الساخنة

Qn max.السعة الحرارية الأقصى للتدفئة

Pn min.القدرة الحرارية الدنيا

Pn max.القدرة الحرارية الأقصى

PMSأقصى ضغط في الشبكة

PMWأقصى ضغط للمياه الساخنة

Dمعدل التدفق الخاص

TMأقصى درجة حرارة للعمل

NOx ClassNOX فئة

CONDENSINGالغلاية التي تعمل بالتكثيف

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING
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3.27 ТЕХНІЧНІ ПАРАМЕТРИ КОТЛІВ КОМБІНОВАНОГО ТИПУ (ВІДПОВІДНО ДО РЕГЛАМЕНТУ 813/2013).
Показники ефективності, зазначені в наступних таблицях, відносяться до максимальної теплотворної здатності.

Модель/і: Victrix Tera 24 Plus

Конденсаційні котли: ТАК

Низькотемпературний котел: НІ

Котел типу В1: НІ

Когенераційна установка для опалення приміщення: НІ Оснащений додатковою системою опалення: НІ

Установка для опалення змішаного типу: НІ

Елемент Знак Значен-
ня

Одини-
ця Елемент Знак Значен-

ня Блок

Номінальна теплова потужність Pn 24 кВт Сезонна енергоефективність опалення 
приміщення ηs 93 %

Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна 
теплова потужність

Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна 
віддача

При номінальній тепловій потужності 
у режимі високої температури (*) P4 24,0 кВт При номінальній тепловій потужності 

у режимі високої температури (*) η4 88,1 %

При 30% номінальної теплової потуж-
ності у режимі низької температури 
(**)

P1 8,0 кВт
При 30% номінальної теплової потуж-
ності у режимі низької температури 
(**)

η1 97,6 %

Додаткове споживання електричної енергії Інші елементи

При повному навантаженні elmax 0,010 кВт Теплові втрати в режимі очікування Pstby 0,057 кВт

При частковому навантаженні elmin 0,005 кВт Споживання енергії пальника запа-
лювання Pign 0,000 кВт

У режимі очікування PSB 0,002 кВт Викиди оксидів азоту NOX 35 мг / кВт 
год

Для установок для опалення змішаного типу

Профіль заявленого навантаження - Ефективність виробництва гарячої 
води; ηWH 0 %

Щоденне споживання електроенергії Qelec 0,0 кВт год Щоденне споживання газу Qfuel 0 кВт год

Контактна інформація IMMERGAS S.p.A. ВІА ЧІЗА ЛІҐУРЕ, 95 - 42041 БРЕЩЕЛЛО (RE) ІТАЛІЯ
(*) Режим високої температури означає 60°C на звороті та 80°C на подачі.
(**) Режим низької температурі для конденсаційних котлів означає 30°С, для низькотемпературних котлів - 37°С і для інших пристроїв - 
50°C на звороті.

3.27 KOMBILER İÇİN TEKNİK PARAMETRELER (813/2013 YÖNETMELİĞİ İLE UYGUN).
Aşağıdaki tablolardaki verimler, brüt kalorifik değere ilişkindir.

Model/ler: Victrix Tera 24 Plus

Yoğuşmalı kombilar: EVET

Düşük sıcaklıklı kombi: HAYIR

Kombi tipi B1: HAYIR

Merkezi ısıtma için kojenerasyon cihazı: HAYIR Destekleyici ısıtma sistemi ile donanmış HAYIR

Birleşik ısıtma cihazı: HAYIR

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal ısı çıkışı Pn 24 kW Merkezi ısıtmanın mevsimsel enerji 
etkinliği ηs 93 %

Yalnız merkezi ısıtma için ve birleşik kombilar: faydalı ısı çıkışı Yalnız merkezi ısıtma için ve birleşik kombilar: faydalı etkinlik
Yüksek sıcaklık modunda nominal ısı 
çıkışında (*) P4 24,0 kW Yüksek sıcaklık modunda nominal ısı 

çıkışında (*) η4 88,1 %

Düşük sıcaklık modunda nominal ısı 
çıkışının %30’unda (**) P1 8,0 kW Düşük sıcaklık modunda nominal ısı 

çıkışının %30’unda (**) η1 97,6 %

Yedek elektrik tüketimi Diğer öğeler

Tam yükte elmax 0,010 kW Beklemede ısı kaybı Pstby 0,057 kW

Kısmi yükte elmin 0,005 kW Ateşleme brülörü enerji tüketimi Pign 0,000 kW

Bekleme modunda PSB 0,002 kW Nitrojen oksitlerin emisyonları NOX 35 mg / 
kWh

Birleşik merkezi ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili - Evsel sıcak su üretimi etkinliği ηWH 0 %

Günlük elektrik gücü tüketimi Qelec 0,0 kWh Günlük gaz tüketimi Qfuel 0 kWh

İrtibat bilgileri IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALYA
(*) Yüksek sıcaklık modu, dönüşte  60°C ve akışta 80°C’dir.
(**) Yoğuşmalı kombilar için düşük sıcaklık modu 30°C , düşük sıcaklıklı kombilar için 37°C ve  diğer cihazlar için dönüş sıcaklığının 50°C’dir.

3.27 PARÁMETROS TÉCNICOS PARA CALDERAS MIXTAS (CONFORME AL REGLAMENTO 813/2013).
Los rendimientos de las siguientes tablas se refieren al poder calorífico superior.

Modelo/s: Victrix Tera 24 Plus

Calderas de condensación: SÍ

Caldera de baja temperatura: NO

Caldera tipo B1: NO

Equipo de cogeneración para la calefacción del ambiente: NO Dispone de un sistema de calefacción suplementario: NO

Equipo de calefacción mixto: NO

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pn 24 kW Rendimiento energético estacional de la 
calefacción de ambiente ηs 93 %

Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: potencia térmica útil Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: rendimiento útil
Con potencia térmica nominal en régi-
men de alta temperatura (*) P4 24.0 kW Con potencia térmica nominal en régi-

men de alta temperatura (*) η4 88,1 %

Con 30 % de potencia térmica nominal 
en régimen de baja temperatura (**) P1 8,0 kW Con 30 % de potencia térmica nominal 

en régimen de baja temperatura (**) η1 97,6 %

Consumo auxiliar de electricidad Otros elementos

Con carga completa elmáx 0,010 kW Dispersión térmica en stand-by Pstby 0,057 kW

Con carga parcial elmín 0,005 kW Consumo energético quemador encen-
dido Pign 0,000 kW

En modo stand-by PSB 0,002 kW Emisiones de óxidos de nitrógeno NOX 35 mg / 
kWh

Para equipos de calefacción mixta

Perfil de carga declarada - Rendimiento de la producción de agua 
caliente sanitaria ηWH 0 %

Consumo cotidiano de energía eléctrica Qelec 0,0 kWh Consumo cotidiano de gas Qfuel 0 kWh

Dirección IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Régimen de alta temperatura significa 60 °C de retorno y 80 °C de ida.
(**) Régimen de baja temperatura para Calderas de condensación significa 30 °C, para calderas de baja temperatura 37 °C y para los otros equipos 
50 °C de temperatura de retorno.

3.27 TEHNIČNI PARAMETRI ZA MEŠANE KOTLE (SKLADNO Z UREDBO 813/2013).
Izkoristki, navedeni v naslednjih tabelah, se nanašajo na večjo toplotno moč.

Model/i: Victrix 24 Plus

Kondenzacijski kotli: DA

Kotel na nizko temperaturo: NE

Kotel tipa B1: NE

Aparat za soproizvodnjo za ogrevanje okolja: NE Opremljena s sistemom za dopolnilno ogrevanje: NE

Mešani aparat za ogrevanje: NE

Element Simbol Vred-
nost Enote Element Simbol Vred-

nost Enote

Nazivna toplotna moč Pn 24 kW Sezonski energijski izkoristek ogrevanja 
prostora ηs 93 %

Za kotle, namenjene le ogrevanju prostora in mešane kotle: uporabna 
toplotna moč

Za kotle, namenjene le ogrevanju prostora in mešane kotle: uporabni 
izkoristek

Pri nominalni toplotni moči v režimu 
visoke temperature (*) P4 24,0 kW Pri nominalni toplotni moči v režimu 

visoke temperature (*) η4 88,1 %

Pri 30% nominalne toplotne moči v 
režimu nizke temperature (*) P1 8,0 kW Pri 30% nominalne toplotne moči v 

režimu nizke temperature (*) η1 97,6 %

Pomožna poraba elektrike Drugi elementi

Pri polni obremenitvi elmax 0,010 kW Toplotna izguba v načinu stby Pstby 0,057 kW

Pri delni obremenitvi elmin 0,005 kW Poraba energije gorilnika pri vžigu Pign 0,000 kW

V načinu stby PSB 0,002 kW Emisije dušikovih oksidov NOX 35 mg / 
kWh

Za mešane ogrevalne naprave

Naveden profil obremenitve - Izkoristek proizvodnje tople sanitarne 
vode ηWH 0 %

Dnevna poraba električne energije Qelec 0,0 kWh Dnevna poraba plina Qfuel 0 kWh

Kontakti IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIJA
(*) Režim visoke temperature pomeni 60°C na povratku in 80°C na dovodu.
(**) Režim nizke temperature pri kondenzacijskih kotlih pomeni 30°C , za kotle na nizko temperaturo 37°C in za druge aparate 50°C temperature na 
povratku.

3.27 TECHNICKÉ PARAMETRE PRE KOMBINOVANÉ KOTLY (V SÚLADE S NARIADENÍM 813/2013). 
Účinnosti uvedené v nasledujúcich tabuľkách sa vzťahujú k vyššej výhrevnosti.

Typ / y: Victrix 24 Plus

Kondenzačný kotol: ÁNO

Nízkoteplotný kotol: NIE

Kotol typu B1: NIE

Kogeneračný ohrievač na vykurovanie vnútorných priestorov: NIE Vybavenosť prídavným ohrievačom: NIE

Kombinovaný ohrievač: NIE 

Položka Označe-
nie

Hod-
nota Jednotka Položka Označe-

nie
Hod-
nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pn 24 kW Sezónna energetická účinnosť vykuro-
vania ηs 93 %

Kotly len na vykurovanie a kombinované kotly: užitočný tepelný výkon Kotly len na vykurovanie a kombinované kotly: účinnosť
Pri menovitom tepelnom výkone a vo 
vysokoteplotnom režime (*) P4 24,0 kW Pri menovitom tepelnom výkone a vo 

vysokoteplotnom režime (*) η4 88,1 %

Pri 30% menovitého tepelného výkonu a 
v nízkoteplotnom režime (**) P1 8,0 kW Pri 30% menovitého tepelného výkonu a 

v nízkoteplotnom režime (**) η1 97,6 %

Spotreba pomocnej elektrickej energie Ďalšie položky

Pri plnom zaťažení elmax 0,010 kW Tepelná strata v pohotovostnom režime Pstby 0,057 kW

Pri čiastočnom zaťažení elmin 0,005 kW Spotreba elektrickej energie zapaľovacie-
ho horáka Pign 0,000 kW

V pohotovostnom režime PSB 0,002 kW Emisie oxidov dusíka NOX 35 mg / 
kWh

Pri kombinovaných ohrievačoch:

Deklarovaný záťažový profil - Energetická účinnosť ohrevu vody ηWH 0 %

Denná spotreba elektrickej energie Qelec 0,0 kWh Denná spotreba plynu Qfuel 0 kWh

Kontaktné údaje IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Vysokoteplotnom režimom sa u kondenzačných kotlov rozumie návratová teplota 60 °C na vstupe do ohrievača a vstupná teplota 80 °C na výstu-
pe z ohrievača.
(**) Nízkoteplotným režimom sa u kondenzačných kotlov rozumie návratová teplota 30 °C, pri nízkoteplotných kotloch 37 °C a pri ostatných 
ohrievačoch 50 °C.

-

3.27 TEHNIČKI PARAMETRI ZA HIBRIDNE KOTLOVE (U SKLADU SA PROPISOM 813/2013).
Performanse iz sledećih tabela odnose se na gornju toplotnu snagu.

Model/i: Victrix Tera 24 Plus

Kondenzacijski kotlovi: DA

Kotlovi na niske temperature: NE

Kotao tipa B1: NE

Aparat za kogeneraciju za grejanje prostora: NE Opremljen sistemom za dodatno grejanje: NE

Aparat za mešovito grejanje: NE

Element Simbol Vrednost Jedinica Element Simbol Vrednost Jedinica

Nominalna toplotna snaga Pn 24 kW Sezonske energetske performanse 
grejanja prostora ηs 93 %

Za kotlove samo za grejanje i hibridne kotlove: korisna toplotna snaga Za kotlove samo za grejanje i hibridne kotlove: korisne performanse
Na nominalnoj toplotnoj snazi u režimu 
visoke temperature (*) P4 24,0 kW Na nominalnoj toplotnoj snazi u režimu 

visoke temperature (*) η4 88,1 %

Na 30% nominalne termičke snage na 
režimu niske temperature (**) P1 8,0 kW Na 30% nominalne termičke snage na 

režimu niske temperature (**) η1 97,6 %

Pomoćna potrošnja struje Ostali elementi

Pod punim opterećenjem elmaks 0,010 kW Gubitak toplote u režimu stand-by Pstby 0,057 kW

Pod delomičnim opterećenjem elmin 0,005 kW Energetska potrošnja gorionika kod 
paljenja Pign 0,000 kW

U stand-by režimu PSB 0,002 kW Emisije azotnih oksida NOX 35 mg / 
kWh

Za aparate za mešano grejanje

Izjavljeni profil opterećenja - Performanse proizvodnje tople sanitarne 
vode ηWH 0 %

Dnevna potrošnja električne energije Qelec 0,0 kWh Dnevna potrošnja gasa Qfuel 0 kWh

Adrese IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Režim visoke temperature znači 60°C povratni i 80° C dovodni.
(**) Režim niske temperature za kondenzacijske kotlove znači 30°C, za kotlove na niske temperature 37°C i za ostale aparate 50°C povratne 
temperature.

3.27 ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ ДЛЯ КОТЛОВ НА СМЕШАННОМ ТОПЛИВЕ (В СООТВЕТСТВИИ С РЕГЛАМЕНТОМ 
813/2013, только для ЕС). Величины в следующих таблицах  приведены для максимальной тепловой мощности.

Модель/и: Victrix Tera 24 Plus

Конденсационный Котёл ДА

Низкотемпературный котёл: НЕТ

Котёл типа В1: НЕТ

Когенерационная установка для отопления помещения: НЕТ Оснащена дополнительной системой отопления: НЕТ

Агрегат комбинированного отопления: НЕТ

Элемент
Условное 
обозна-
чение

Значение
Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозна-
чение

Значение
Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая мощность Pn 24 кВт Сезонный энергетический коэффициент 
отопления помещения ηs 93 %

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
полезная тепловая мощность

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
коэффициент полезного действия

При номинальной тепловой мощности в 
режиме высокой температуры (*) P4 24,0 кВт При номинальной тепловой мощности в 

режиме высокой температуры (*) η4 88,1 %

При 30% номинальной тепловой мощности 
в режиме низкой температуры (**) P1 8,0 кВт При 30% номинальной тепловой мощности 

в режиме низкой температуры (**) η1 97,6 %

Дополнительное потребление электрической энергии Другие элементы

При полной нагрузке elmax 0,010 кВт Потери тепла в режиме ожидания Pstby 0,057 кВт

При частичной нагрузке elmin 0,005 кВт Энергопотребление для зажигания горелки Pign 0,000 кВт

В режиме ожидания PSB 0,002 кВт Выбросы оксидов азота NOX 35 мг/кВтч

Для комбинированных отопительных приборов

Профиль заявленной нагрузки - Сезонный КПД производства ГВС ηWH 0 %

Ежедневное потребление электроэнергии Qelec 0,0 кВт⋅ч Ежедневное потребление газа Qfuel 0 кВт ч

Адрес доставки IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ИТАЛИЯ
(*) Режим высокой температуры означает 60°C на возврате и 80°C на подаче.
(**) Режим низкой температуры для Конденсационных котлов означает 30°C , для низкотемпературных котлов - 37°C, а для других агрегатов - температуру 
возврата 50°C.

3.27 PARAMETRI TEHNICI PENTRU CENTRALE CU FUNCŢIE DUBLĂ (CONFORM PREVEDERILOR REGULAMENTULUI 813/2013).
Randamentele indicate în tabelele de mai jos se referă la puterea calorifică superioară.

Model/e: Victrix Tera 24 Plus

Cazan cu condensare: DA

Cazan pentru temperatură scăzută: NU

Cazan tip B1: NU

Aparat cu cogenerare pentru încălzirea incintelor: NU Echipat cu instalație de încălzire suplimentară: NU

Instalație de încălzire cu funcție dublă: NU

Parametru Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Putere termică nominală Pn 24 kW Eficienţa energetică sezonieră a încălzirii 
ambientului ηs 93 %

Pentru instalațiile cu cazan pentru încălzirea incintelor și instalațiile 
pentru încălzire cu cazan cu funcție dublă: putere termică utilă

Pentru instalațiile cu cazan pentru încălzirea incintelor și instalațiile 
pentru încălzire cu cazan cu funcție dublă: randament util

La putere termică nominală în regim de 
temperatură ridicată (*) P4 24,0 kW La putere termică nominală în regim de 

temperatură ridicată (*) η4 88,1 %

La 30% din puterea termică nominală în 
regim de temperatură scăzută (**) P1 8,0 kW La 30% din puterea termică nominală în 

regim de temperatură scăzută (**) η1 97,6 %

Consum auxiliar de energie electrică Alți parametri

La sarcină completă elmax 0,010 kW Pierderi de căldură în standby Pstby 0,057 kW

La sarcină parțială elmin 0,005 kW Consum de energie electrică arzător de aprindere Pign 0,000 kW

În modul standby PSB 0,002 kW Emisii de oxizi de azot NOX 35 mg / 
kWh

Pentru instalațiile de încălzire cu funcție dublă

Profilul de sarcină declarat - Randamentul energetic aferent încălzirii 
apei ηWH 0 %

Consum zilnic de electricitate Qelec 0,0 kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel 0 kWh

Date de contact IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Regim de temperatură înaltă înseamnă 60°C pe circuitul de retur și 80°C pe circuitul de tur.
(**) Regim de temperatură scăzută pentru cazanele cu condensare înseamnă 30°C , pentru cazanele pentru temperatură scăzută 37°C și pentru alte 
instalații de încălzire 50°C temperatura pe circuitul de retur.

3.27 PARÂMETROS TÉCNICOS PARA CALDEIRAS MISTAS (EM CONFORMIDADE COM O REGULAMENTO 813/2013).
Os rendimentos presentes nas tabelas seguintes são referidas ao poder calorífico superior.

Modelo/s: Victrix Tera 24 Plus

Caldeiras a Condensação: SIM

Caldeira a baixa temperatura: NÃO

Caldeira tipo B1: NÃO

Aparelho de cogeração para o aquecimento do ambiente: NÃO Com sistema de aquecimento suplementar: NÃO

Aparelho de aquecimento misto: NÃO

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica Nominal Pn 24 kW Rendimento energético sazonal do aque-
cimento do ambiente ηs 93 %

Para caldeiras só de aquecimento e caldeiras mistas: potência térmica útil Para caldeira só aquecimento e caldeiras mistas: rendimento útil
À potência térmica nominal em regime 
de alta temperatura (*) P4 24,0 kW À potência térmica nominal em regime 

de alta temperatura (*) η4 88,1 %

A 30% da potência térmica nominal a um 
regime de baixa temperatura (**) P1 8,0 kW A 30% da potência térmica nominal a um 

regime de baixa temperatura (**) η1 97,6 %

Consumo auxiliar de eletricidade Outros elementos

Com carga completa elmáx 0,010 kW Dispersão térmica em standby Pstby 0,057 kW

Com carga parcial elmín 0,005 kW Consumo energético queimador acen-
dimento Pign 0,000 kW

Em modo standby PSB 0,002 kW Emissões de óxidos de azoto NOX 35 mg / 
kWh

Para aparelhos de aquecimento misto

Perfil de carga declarado - Rendimento de produção da água quente 
sanitária ηWH 0 %

Consumo quotidiano de energia elétrica Qelec 0,0 kWh Consumo quotidiano de gás Qfuel 0 kWh

Contactos IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Regime de alta temperatura significa 60°C de retorno e 80°C em ida.
(**) Regime de baixa temperatura para Caldeiras de condensação significa 30°C, para caldeiras de baixa temperatura 37°C e para os outros aparelhos 
50ºC de temperatura de retorno.

3.27 PARAMETRY TECHNICZNE KOTŁÓW WIELOFUNKCYJNYCH (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 813/2013).
Zyski przedstawione w poniższych tabelach odnoszą się do wyższej wartości opałowej.

Model: Victrix Tera 24 Plus

Kocioł kondensacyjny TAK

Kocioł niskotemperaturowy (**): NIE

Kocioł typu B1: NIE

Kogeneracyjny ogrzewacz pomieszczeń: NIE Wyposażony w dodatkowy element grzejny: NIE

Ogrzewacz wielofunkcyjny: NIE

Parametr Symbol Wartość Jednost-
ka Parametr Symbol Wartość Jednost-

ka

Znamionowa moc cieplna Pn 24 kW Sezonowa efektywność energetyczna 
ogrzewania pomieszczeń ηs 93 %

Kotły do ogrzewania pomieszczeń i wielofunkcyjne kotły grzewcze: 
wytworzone ciepło użytkowe

Kotły do ogrzewania pomieszczeń i wielofunkcyjne kotły grzewcze: 
sprawność użytkowa

Przy znamionowej mocy cieplnej  
i w reżimie wysokotemperaturowym (*) P4 24,0 kW Przy znamionowej mocy cieplnej  

i w reżimie wysokotemperaturowym (*) η4 88,1 %

Przy znamionowej mocy cieplnej na 
poziomie 30 % i w reżimie niskotempera-
turowym (**)

P1 8,0 kW
Przy znamionowej mocy cieplnej na 
poziomie 30 % i w reżimie niskotempera-
turowym (**)

η1 97,6 %

Dodatkowe zużycie energii elektrycznej Pozostałe parametry

Przy pełnym obciążeniu elmax 0,010 kW Straty ciepła w trybie czuwania Pstby 0,057 kW

Przy częściowym obciążeniu elmin 0,005 kW Pobór mocy palnika zapłonowego Pign 0,000 kW

W trybie czuwania PSB 0,002 kW Emisje tlenków azotu NOX 35 mg / 
kWh

Ogrzewacze wielofunkcyjne:

Deklarowany profil obciążeń - Efektywność energetyczna podgrzewania 
wody ηWH 0 %

Dzienne zużycie energii elektrycznej Qelec 0,0 kWh Dzienne zużycie paliwa Qfuel 0 kWh

Dane adresowe IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95-42041 BRESCELLO (RE), WŁOCHY

3.27 KOMBI KAZÁNOK MŰSZAKI PARAMÉTEREI (A 813/2013/EU RENDELET SZERINT).
Az alábbi táblázatokban szereplő hatásfok értékek felső fűtőértékre vonatkoznak.

Modell(ek): Victrix Tera 24 Plus

Kondenzációs kazánok: IGEN

Alacsony hőmérsékletű kazán: NEM

B1 típusú kazán: NEM

Kapcsolt helyiségfűtő berendezések: NEM Rendelkezik kiegészítő fűtőberendezéssel: NEM

Kombinált fűtőberendezés: NEM

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység
Névleges hőteljesítmény Pn 24 kW Fűtési szezonális energiahatékonyság: ηs 93 %

Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hőteljesítmény Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hatásfok
Névleges hőteljesítményen magas hőmér-
sékleten (*) P4 24,0 kW Névleges hőteljesítményen magas hőmér-

sékleten (*) η4 88,1 %

30%-os részterhelés esetén alacsony 
hőmérsékleten (**) P1 8,0 kW 30%-os részterhelés esetén alacsony 

hőmérsékleten (**) η1 97,6 %

Villamossegédenergia-fogyasztás Egyéb elemek

Teljes terhelés mellett elmax 0,010 kW Készenléti hőveszteség Pstby 0,057 kW

Részterhelés mellett elmin 0,005 kW Gyújtóégő energiafogyasztása Pign 0,000 kW

Készenléti módban PSB 0,002 kW Nitrogénoxid kibocsátás NOX 35 mg / 
kWh

Kombinált fűtőberendezések esetén

Bejelentett terhelési profil - Használati melegvíz előállítási hatásfok ηWH %

Napi áramfogyasztás Qelec kWh Napi gázfogyasztás Qelec kWh

Elérhetőség IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) A magas hőmérséklet 60°C-os visszatérő és 80°C-os előremenő hőmérsékletet jelent.
(**) A kondenzációs kazánok esetében az alacsony hőmérséklet 30°C-os, alacsony hőmérsékletű kazánok esetében 37°C-os, míg minden más készü-
lék esetében 50°C-os visszatérő hőmérsékletet jelent.

3.27 TEHNIČKI PARAMETRI ZA MIJEŠANE KOTLOVE (SUKLADNO UREDBI 813/2013).
Učinci navedeni u slijedećoj tablici odnose se na gornju toplinsku snagu.

Model/i: Victrix 24 Plus

Kondenzacijski kotao: DA

Kotao na nisku temperaturu: NE

Kotao vrste B1: NE

Uređaj za kogeneraciju za grijanje prostora: NE Opremljen sustavom za dodatno grijanje: NE

Uređaj za miješano grijanje: NE

Element Simbol Vrijed-
nost Jedinica Element Simbol Vrijed-

nost Jedinica

Nominalna toplinska snaga Pn 24 kW Sezonska energetska učinkovitost za 
grijanje prostora ηs 93 %

Za kotlove samo za grijanje i miješane kotlove: korisna toplinska snaga Za kotlove samo za grijanje i miješane kotlove: korisna učinkovitost
Na nominalnoj toplinskoj snazi u režimu 
visoke temperature (*) P4 24,0 kW Na nominalnoj toplinskoj snazi u režimu 

visoke temperature (*) η4 88,1 %

Na 30% nominalne toplinske snage u 
režimu niske temperature (**) P1 8,0 kW Na 30% nominalne toplinske snage u 

režimu niske temperature (**) η1 97,6 %

Pomoćna potrošnja struje Ostali elementi

Pod punim opterećenjem elmax 0,010 kW Toplotna disperzija u načinu stand-by Pstby 0,057 kW

Pod djelomičnim opterećenjem elmin 0,005 kW Energetska potrošnja plamenika kod 
paljenja Pign 0,000 kW

U načinu stand-by PSB 0,002 kW Emisije dušikovog oksida NOX 35 mg / 
kWh

Za uređaje za miješano grijanje

Izjavljeni profil opterećenja - Učinkovitost proizvodnje tople sanitarne 
vode ηWH 0 %

Svakodnevna potrošnja električne 
energije Qelec 0,0 kWh Svakodnevna potrošnja plina Qfuel 0 kWh

Adresa IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Režim visoke temperature znači 60°C u povratu i 80°C u dovodu.
(**) Režim niske temperature za kondenzacijske kotlove znači 30°C, za kotlove na nisku temperaturu 37°C i za ostale uređaje 50°C povratne tempera-
ture.

3.27 ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΓΙΑ ΜΙΚΤΟΥΣ ΛΕΒΗΤΕΣ (ΣΕ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ ΜΕ ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ 813/2013).
Οι αποδόσεις που υπάρχουν στους πίνακες που ακολουθούν αναφέρονται στην ανώτατη θερμαντική ισχύ.

Μοντέλο/α: Victrix 24 Plus
Λέβητες συμπύκνωσης: ΝΑΙ
Λέβητας χαμηλής θερμοκρασίας: ΟΧΙ
Λέβητας τύπου Β1: ΟΧΙ
Μονάδα συμπαραγωγής για τη θέρμανση του περιβάλλοντος: ΟΧΙ Διαθέτει επιπλέον σύστημα θέρμανσης: ΟΧΙ
Συσκευή μικτής θέρμανσης: ΟΧΙ

Στοιχείο Σύμβο-
λο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβο-

λο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Pn 24 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση της θέρ-
μανσης περιβάλλοντος ηs 93 %

Μόνο για λέβητες θέρμανσης και μικτούς λέβητες: ωφέλιμη θερμική 
ισχύς Μόνο για λέβητες θέρμανσης και μικτούς λέβητες: ωφέλιμη απόδοση

Στην ονομαστική θερμική ισχύ σε ρύθμι-
ση υψηλής θερμοκρασίας (*) P4 24,0 kW Στην ονομαστική θερμική ισχύ σε ρύθμι-

ση υψηλής θερμοκρασίας (*) η4 88,1 %

Στο 30% της ονομαστικής θερμικής 
ισχύος σε ρύθμιση χαμηλής θερμοκρα-
σίας (**)

P1 8,0 kW
Στο 30% της ονομαστικής θερμικής 
ισχύος σε ρύθμιση χαμηλής θερμοκρα-
σίας (**)

η1 97,6 %

Βοηθητική κατανάλωση ηλεκτρισμού Άλλα στοιχεία
Με πλήρες φορτίο elmax 0,010 kW Απώλεια θερμότητας σε αναμονή Pstby 0.057 kW

Με μερικό φορτίο elmin 0,005 kW Ενεργειακή κατανάλωση ενεργοποίησης 
καυστήρα Pign 0,000 kW

Σε λειτουργία αναμονής PSB 0,002 kW Εκπομπές οξειδίων του αζώτου NOX 35 mg / 
kWh

Για συσκευές μικτής θέρμανσης

Δηλωμένο προφίλ φορτίου - Απόδοση παραγωγής ζεστού νερού 
οικιακής χρήσης ηWH 0 %

Καθημερινή κατανάλωση ηλεκτρικής 
ενέργειας Qelec 0,0 kWh Καθημερινή κατανάλωση αερίου Qfuel 0 kWh

Στοιχεία επικοινωνίας IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Σύστημα υψηλής θερμοκρασίας σημαίνει 60°C για επιστροφή και 80°C κατά την παροχή.
(**) Ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας για λέβητες συμπύκνωσης σημαίνει 30°C , για λέβητες χαμηλής θερμοκρασίας 37°C και για τις άλλες συσκευές 
50°C θερμοκρασία επιστροφής.

3.27 PARAMÈTRES TECHNIQUES POUR LES CHAUDIÈRES MIXTES (CONFORMÉMENT AU RÈGLEMENT 813/2013).
Les rendements présents dans les tableaux suivants concernent le pouvoir calorifique supérieur.

Modèles/s : Victrix 24 Plus
Chaudières à condensation : OUI
Chaudière à basse température : NON
Chaudière type B1 : NON
Appareil de cogénération pour le chauffage ambiant : NON Équipé de système de chauffage supplémentaire : NON
Appareil de chauffage mixte : NON
Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique Nominale Pn 24 kW Rendement énergétique saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 93 %

Pour les chaudières uniquement chauffage et chaudières mixtes : puis-
sance thermique utile

Pour les chaudières uniquement chauffage et chaudières mixtes : rende-
ment utile

À la puissance thermique nominale en 
régime de haute température (*) P4 24,0 kW À la puissance thermique nominale en 

régime de haute température (*) η4 88,1 %

À 30 % de la puissance thermique nomi-
nale à un régime de basse température 
(**)

P1 8,0 kW
À 30 % de la puissance thermique nomi-
nale à un régime de basse température 
(**)

η1 97,6 %

Consommation auxiliaire d'électricité Autres éléments

À pleine charge elmax 0,010 kW Dispersion thermique en stand-by Pstby 0,057 kW

À charge partielle elmin 0,005 kW Consommation énergétique brûleur 
allumage Pign 0.000 kW

En mode stand-by PSB 0,002 kW Émissions d'oxydes d'azote NOX 35 mg / 
kWh

Pour les appareils de chauffage mixte

Profil de charge déclaré - Rendement de la production d'eau 
chaude sanitaire ηWH 0 %

Consommation quotidienne d'énergie 
électrique Qelec 0,0 kWh Consommation quotidienne de gaz Qfuel 0 kWh

Adresses IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIE
(*) Régime de haute température signifie 60 °C de retour et 80 °C en refoulement.
(**) Régime de basse température pour les chaudières à condensation signifie 30 °C , pour les chaudières à basse température 37 °C et pour les autres 
appareils 50 °C de température de retour.
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پلاک اطلاعات فنی.  3.26

نکته مهم: داده های فنی روی پلاک داده های پکیج درج شده اند

IR
Mdمدل

Cod. Mdکد مدل

Sr N°شماره سریال

CHKبررسی

Cod. PINکد پین کد

Type)CEN TR 1749 .نوع نصب )مرجع

Qnw min.جریان حرارت حداقل آبگرم پکیج

Qnw min.جریان حرارت حداقل گرمایش محیط

Qnw min.حداقل ورودی گرمایی آبگرم خانگی

Qn max.حداکثر ورودی گرمایش محیط

Pn min.حداقل قدرت گرمایی

Pn max.حداکثر قدرت گرمایی

PMSحداکثر فشار سیستم

PMWحداکثر فشار آب گرم خانکی

Dجریان خاص

TMحداکثر دمای کار

NOx ClassClasse NOx

CONDENSINGاتاقک چگالش

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING
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پارامترهای فنی جهت پکیج های آمیخته )در مطابقت با آئین نامه813/2013(.  3.27
بازدهی های موجود در جداول زیرین به قدرت گرمایی بالایی نسبت داده شده اند.

:i/مدلVictrix 24 Plus

بلهپکیج های میعان گازی یا چگالشی:

نهپکیج با دمای پائین

:B1 نهپکیج نوع

نهمجهز به سیستم گرمایش اضافی یا مازاد:نهدستگاه جهت تولید گرمایش همزمان در محیط:

نهدستگاه گرمایش آمیخته:

واحدمقدارنمادعنصرواحدمقدارنمادعنصر

ηs93%بازدهی انرژی فصلی گرمایش محیطPn24kWتوان گرمایی اسمی

جهت پکیج های آمیخته و پکیج گرمایشی: بازدهی مفیدجهت پکیج های آمیخته و پکیج گرمایشی: قدرت گرمایی مفید

η488,1%با قدرت گرمایی اسمی در شرایط حرارت بالا )*(P424,0kWبا قدرت گرمایی اسمی در شرایط حرارت بالا )*(
با %30 قدرت گرمایی اسمی در یک شرایط 

با %30 قدرت گرمایی اسمی در یک شرایط P18,0kWحرارت پایین )**(
η197,6%حرارت پایین )**(

دیگر عناصرمصرف برق کمکی

Pstby0,057kWبه شیوه استندبایelmax0,010kWبا بار پر

Pign0,000kWمصرف انرژی مشعلelmin0,005kWبا بار قسمی

/ NOX35 mgانتشار اکسیدهای نیتروژنPSB0,002kWبه شیوه استندبای
kWh

جهت دستگاه های گرمایش آمیخته

ηWH0%تولید آب گرم خانگی را بررسی کنید؛نمایه بار اظهار شده

Qfuel0kWhمصرف روزانه گازQelec0,0kWhمصرف روزانه برق

ایمر گاز S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO )RE( ITALYاطلاعات تماس با ما
)*(رژیم حرارت بالا به معنی 60 درجه سانتی گراد آب بر گشت و 80 درجه سانتی گراد آب رفت.

)**(رژیم حرارت پایین برای پکیج های میعان گازی به معنی 30 درجه سانتی گراد، برای پکیج های حرارت پایین 37 درجه سانتی گراد و برای دیگر دستگاها 50 درجه سانتی گراد 
دمای بازگشت است.
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מקרא שלט נתונים  3.26

שים לב: הנתונים הטכניים רשומים על שלט נתוני המחמם

IL
Mdםגד

Cod. Mdםגדה דוק

Sr N°ירודיס רפסמ

CHKתרוקיב

Cod. PINדוק PIN

Typeןקת יפל( הנקתהה גוס CEN TR 1749(

Qnw min.ירטינס ירעזמ ימרת קפסה

Qnw min.הקסה ירעזמ ימרת קפסה

Qnw min.ירטינס יברמ ימרת קפסה

Qn max.ירטינס יברמ ימרת קפסה

Pn min.ירעזמ ימרת קפסה

Pn max.יברמ ימרת קפסה

PMSיברמ ןקתימ ץחל

PMWיברמ ירטינס ץחל

Dינייפוא קפסה

TMתיברמ הדובע תרוטרפמט

NOx Classתגרד NOx

CONDENSINGיוביע םע םמחמ

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING
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פרמטרים טכניים למחממים משולבים )בהתאם לתקנה האיטלקית 813/2013(.  3.27
התפוקות הרשומות בטבלאות הבאות מתייחסות לערך הקלורי העליון.

Victrix 24 Plus:םי\םגד

ןכיוביע םע םמחמ

אל:הכומנ הרוטרפמטב םמחמ

אל:B1 סופיט םמחמ

אל:תפסונ הקסה תכרעמב דיוצמאל:הקסהל היצרנגוקל רישכמ

אל:בלושמ םומיחל תכרעמ

הדיחיךרעלמסביכרהדיחיךרעלמסביכר

ηs93%הקסה לש תיתנוע תיטגרנא הקופתPn24kWבוקנ םוח קפסה

ליעי ימרת קפסה :םיבלושמו דבלב הקסהל םיממחמ רובע קרליעי ימרת קפסה :םיבלושמו דבלב הקסהל םיממחמ רובע קר
 הרוטרפמט רטשמב בוקנ ימרת קפסהב

 הרוטרפמט רטשמב בוקנ ימרת קפסהבP424,0kW)*( ההובג
η488,1%)*( ההובג

 יפוס בוקנ ימרת קפסה 30% לש תמרב
 יפוס בוקנ ימרת קפסה 30% לש תמרבP18,0kW)**( הכומנ הרוטרפמט רטשמב

η197,6%)**( הכומנ הרוטרפמט רטשמב

םירחא םיביכררזע למשח תכירצ

Pstby0,057kWןוכיהב םוח רוזיפelmax0,010kWאלמ סמועב

Pign0,000kWרעבמ תצמ למשח תכירצelmin0,005kWיקלח סמועב

 \ ג"מNOX35ןקנח תצומחת תוטילפPSB0,002kWןוכיה בצמב
ש"טוק

תברועמ הקסה רישכמב

ηWH0%םיירטינס םימח םימ רוציי הקופתרהצומ סמוע ליפורפ

ש"טוקQfuel0תימוי זג תכירצש"טוקQelec0,0תימוי תילמשח היגרנא תכירצ

IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO )RE( ITALYתורשקתה יטרפ
.האיציב 80°C  םע הרזחב 60°C ושוריפ ההובג הרוטרפמט רטשמ )*(

 תרוטרפמט לש 50°C ושוריפ םירחא םירישכמ רובעו 37°C ושוריפ הכומנ הרוטרפמטל םמחמ רובע ,30°C ושוריפ יוביע םע םמחמל הרוטרפמט רטשמ )**(
.הרזחה

3.27 TECHNICAL PARAMETERS FOR COMBINATION BOILERS (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 813/2013).
Efficiencies in the following tables refer to the gross calorific value.

Model/s: Victrix Tera 24 Plus

Condensing Boilers: YES

Low temperature boiler: NO

Boiler type B1: NO

Co-generation appliance for central heating: NO Fitted with supplementary heating system: NO

Mixed heating appliance: NO

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Pn 24 kW Seasonal energy efficiency of central 
heating ηs 93 %

For central heating only and combination boilers: useful heat output For central heating only and combination boilers: useful efficiency
At nominal heat output in high tempera-
ture mode (*) P4 24.0 kW At nominal heat output in high tempera-

ture mode (*) η4 88.1 %

At 30% of nominal heat output in a low 
temperature mode (**) P1 8.0 kW At 30% of nominal heat output in a low 

temperature mode (**) η1 97.6 %

Auxiliary electricity consumption Other items

At full load elmax 0.010 kW Heat loss in standby Pstby 0.057 kW

At partial load elmin 0.005 kW Ignition burner energy consumption Pign 0.000 kW

In standby mode PSB 0.002 kW Emissions of nitrogen oxides NOX 35 mg / 
kWh

For mixed central heating appliances

Stated load profile - Domestic hot water production efficiency ηWH 0 %

Daily electrical power consumption Qelec 0.0 kWh Daily gas consumption Qfuel 0 kWh

Contact information IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) High temperature mode means 60°C on return and 80°C on flow.
(**) Low temperature mode for condensation Boilers means 30°C , for low temperature boilers 37°C and for other appliances 50°C of return temper-
ature.

3.27 TECHNICKÉ PARAMETRY PRO KOMBINOVANÉ KOTLE (V SOULADU S NAŘÍZENÍM 813/2013). 
Účinnosti uvedené v následujících tabulkách se vztahují k vyšší výhřevnosti.

Model/y:: Victrix Tera 24 Plus

Kondenzační kotel: ANO

Nízkoteplotní kotel: NE

Kotel typu B1: NE

Kogenerační ohřívač pro vytápění vnitřních prostorů: NE Vybavenost přídavným ohřívačem: NE

Kombinovaný ohřívač: NE

Položka Ozna-
čení

Hod-
nota Jednotka Položka Ozna-

čení
Hod-
nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon Pn 24 kW Sezónní energetická účinnost vytápění ηs 93 %

Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: užitečný tepelný výkon Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: účinnost
Při jmenovitém tepelném výkonu a ve 
vysokoteplotním režimu (*) P4 24,0 kW Při jmenovitém tepelném výkonu a ve 

vysokoteplotním režimu (*) η4 88,1 %

Při 30 % jmenovitého tepelného výkonu a 
v nízkoteplotním režimu (**) P1 8,0 kW Při 30 % jmenovitého tepelného výkonu a 

v nízkoteplotním režimu (**) η1 97,6 %

Spotřeba pomocné elektrické energie Další položky

Při plném zatížení elmax 0,010 kW Tepelná ztráta v pohotovostním režimu Pstby 0,057 kW

Při částečném zatížení elmin 0,005 kW Spotřeba elektrické energie zapalovacího 
hořáku Pign 0,000 kW

V pohotovostním režimu PSB 0,002 kW Emise oxidů dusíku NOX 35 mg / 
kWh

U kombinovaných ohřívačů:

Deklarovaný zátěžový profil - Energetická účinnost ohřevu vody ηWH 0 %

Denní spotřeba elektrické energie Qelec 0,0 kWh Denní spotřeba plynu Qfuel 0 kWh

Kontaktní údaje IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Vysokoteplotním režimem se u kondenzačních kotlů rozumí návratová teplota 60 °C na vstupu do ohřívače a vstupní teplota 80 °C na výstupu z 
ohřívače.
(**) Nízkoteplotním režimem se u kondenzačních kotlů rozumí návratová teplota 30 °C, u nízkoteplotních kotlů 37 °C a u ostatních ohřívačů 50 °C.
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3.27 ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ ЗА КОМБИНИРАНИ КОТЛИ (В СЪОТВЕТСТВИЕ С ДИРЕКТИВА  813/2013)
Данните, показани в следващата таблица, се отнасят до пълната калоричност.

Модел: Victrix 24 Plus

Кондензационен котел: ДА

Нискотемпературен котел: НЕ

Котел тип B1: НЕ

Когенерационен модул за отопление: НЕ Оборудвано с допълнителна система за отопление: НЕ

Апарати за смесено отопление: НЕ

Елемент Символ Стойност Мярка Елемент Символ Стойност Мярка

Номинална топлинна мощност Pn 24 kW Сезона енергийна ефективност при  
отопление ηs 93 %

Котли само за отопление и хибридни котли: топлина мощност Котли само за отопление и хибридни котли: използваема  ефективност

При номинална топлинна мощност във  
високотемпературен режим (*) P4 24,0 kW При номинална топлинна мощност във 

високотемпературен режим (*) η4 88,1 %

При 30% от номиналната мощност в  
нискотемпературен режим (**) P1 8,0 kW При 30% от номиналната мощност в  

нискотемпературен режим (**) η1 97,6 %

Консумация на електрическа енергия Други елементи

Пълно натоварване elmax 0,010 kW Топлинни загуби с режим на готовност Pstby 0,057 kW

Частично натоварване elmin 0,005 kW Консумация на електрическа енергия от  
горелката Pign 0,000 kW

В режим на готовност PSB 0,002 kW Емисии на азотни окиси NOX 35 mg / 
kWh

За смесени отоплителни устройства

Обявен профил на натоварване - Производство на гореща вода за битови  
нужди ηWH 0 %

Дневна консумация на електрическа  
енергия Qelec 0,0 kWh Дневна консумация на газ Qfuel 0 kWh

За контакт: IMMERGAS S.p.A. ул. Чиза Лигуре 95 - 42041 Бресчело (RE) Италия

(*)   Високотемпературен режим означава температура на връщане 60°C и температура на подаване 80°C
(**) Нискотемпературен режим за кондензиращи котли означава връщаща температура 30°C, за нискотемпературни котли означава  връщаща 
температура 37°C и за останалите апарати означава връщаща температура 50°C.

3.27 BOYLERLƏRIN KOMBINASIYASI ÜÇÜN TEXNIKI PARAMETRLƏR (813/2013 QAYDASINA UYĞUN).
Aşağıdakı cədvəldəki keyfiyyətlər ümumi kalorifik dəyərə istinad edir.

Model/s: Victrix 24 Plus

Kondensasiya edilən boylerlər: BƏLİ

Boylerin aşağı temperaturu: XEYR

B1 növlü boyler: XEYR

Mərkəzi isitlik üçün birgə istehsal qurğusu: XEYR Əlavə istilik sistemi ilə təchiz edilib XEYR

Qatışıq istilik qurğusu: XEYR

Element Simvol Dəyər Vahid Element Simvol Dəyər Vahid

Nominal istilik çıxışı Pn 24 kVt Mərkəzi istilik sisteminin mövsümü 
enerji effektivliyio ηs 93 %

Yalnız mərkəzi istilik və kombinasiya boylerlər üçün: faydalı istilik çıxışı Yalnız mərkəzi istilik və kombinasiya boylerlər üçün: faydalı effektivlik
Yüksək temperatur rejimində nominal 
istilik çıxışı (*) P4 24,0 kVt Yüksək temperatur rejimində nominal 

istilik çıxışı (*) η4 88,1 %

Aşağı temperatur rejimində 30% nominal 
istilik çıxışı (**) P1 8,0 kVt Aşağı temperatur rejimində 30% nominal 

istilik çıxışı (**) η1 97,6 %

Əlavə elektrik enerjisinin istehlakı Digər maddələr

Tam yüklü elmaks 0,010 kVt Gözləmədə istilik itkisi Pstby 0,057 kVt

Qismən yüklü elmin 0,005 kVt Alışdırma odluğun enerji istehlakı Pign 0,000 kVt

Gözləmə rejimində PSB 0,002 kVt Azot oksidlərinin buraxılması NOX 35 - 85 mg / kV/
saat

Qatışıq mərkəzi istilik qurğuları üçün 

Yüklənmə profili - Məişət qaynar suyun istehsal effektivliyi ηWH 0 %

Gündəlik elektrik enerjisi istehlakı Qelec 0,0 kV/saat Gündəlik qaz istehlakı Qfuel 0 kV/saat

Əlaqə məlumatı Immergas S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) İTALİYA
(*) Yüksək temperatur rejimi  geri axında 60°C və axında 80°C deməkdir.
(**) Kondensasiya boylerləri üçün aşağı temperatur rejimi 30°C, şağı temperatur boylerlər üçün 37°C və digər qurğular üçün 50°C geri axın  
deməkdir.
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26.3  لوحة رموز بطاقة البيانات.

ملاحظة هامة: البيانات الفنية مدونة على لوحة بيانات الغلاية

DZ, TN, IL
Mdالموديل

Cod. Mdكود الموديل

Sr N°رقم الآلة

CHK)كشف )فحص

Cod. PINPIN كود

Type)CEN TR 1749 نوعية التركيب )المرجع

Qnw min.السعة الحرارية الأدنى للمياه الساخنة

Qn min.السعة الحرارية الأدنى

Qnw max.السعة الحرارية الأقصى للمياه الساخنة

Qn max.السعة الحرارية الأقصى للتدفئة

Pn min.القدرة الحرارية الدنيا

Pn max.القدرة الحرارية الأقصى

PMSأقصى ضغط في الشبكة

PMWأقصى ضغط للمياه الساخنة

Dمعدل التدفق الخاص

TMأقصى درجة حرارة للعمل

NOx ClassNOX فئة

CONDENSINGالغلاية التي تعمل بالتكثيف

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING
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 27.3 المعايير الفنية للغلايات المختلطة )وفقا للائحة 813/2013(.
الإنتاجيّة الموجودة في الجداول التالية تتعلق بقوة التسخين الحرارية الأقصى.

Victrix 24 Plusالموديل/ات:

نعمالغلاية التي تعمل بالتكثيف:

لاالغلاية بدرجة الحرارة المنخفضة:

:B1 لاالغلاية من النوع

لامزود بنظام تدفئة إضافية:لاجهاز التوليد المشترك للطاقة لتدفئة التدفئة:

لاجهاز تدفئة مختلطة:

وحدةالقيمالرمزالعنصروحدةالقيمالرمزالعنصر

ηs93%إنتاجيّة الطاقة الموسمية لتدفئة البيئة المحيطةكيلوواطPn24القدرة الحرارية الاسمية

لغلايات التدفئة فقط والغلايات المختلطة: الإنتاجيّة المفيدةلغلايات التدفئة فقط والغلايات المختلطة: القدرة الحرارية المفيدة
على القدرة الحرارية الاسمي في نظام بدرجة حرارة 

على القدرة الحرارية الاسمي في نظام بدرجة حرارة كيلوواطP424,0عالية )*(
η488,1%عالية )*(

%30 من القدرة الحرارية الاسمي في نظام بدرجة 
%30 من القدرة الحرارية الاسمي في نظام بدرجة كيلوواطP18,0حرارة منخفضة )**(

η197,6%حرارة منخفضة )**(

عناصر أخرىالاستهلاك المساعدة للكهرباء
كيلوواطPstby0,057فقدان الحرارة في وضعية الاستعدادكيلوواطelmax0,010في حالة الطاقة النشطة القصوى
كيلوواطPign0,000استهلاك الطاقة إشعال الموقدكيلوواطelmin0,005في حالة الطاقة النشطة الجزئية

NOX35انبعاثات أكاسيد النيتروجينكيلوواطPSB0,002في وضعية الاستعداد
مليجرام/

كيلو واط 
ساعة

لأجهزة التدفئة المختلطة

ηWH0%إنتاجيّة إنتاج المياه الساخنةالطاقة النشطة المصرح بها

كيلو واط Qelec0,0الاستهلاك اليومي للطاقة الكهرباء
كيلو واط Qfuel0الاستهلاك اليومي للغازساعة

ساعة
IMMERGAS S.p.A. شارع CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO )RE( ITALYبيانات الاتصال

)*( نظام بدرجة حرارة عالية يعني أن درجة حرارة المياه العائدة 60 درجة مئوية والمتدفقة 80 درجة مئوية.
)**( نظام بدرجة حرارة منخفضة للغلايات التي تعمل بالتكثيف يعني 30 درجة مئوية، للغلاية بدرجة حرارة منخفضة 37 درجة مئوية وللأجهزة الأخرى 50 درجة مئوية درجة حرارة 

المياه العائدة.
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 A++

 A+

 A
 B
 C
 D
 E
 F
 G

 A++

3102/1185102

 24 kW

VICTRIX TERA 24 PLUS

A

52 dB

3.28 ТЕХПАСПОРТ ПРОДУКТУ (ВІДПОВІДНО ДО РЕГЛАМЕНТУ 811/2013).

Параметр Значен-
ня

Річне споживання енергії для функції 
опалення (QHE) 1,5 GJ

Річне споживання електроенергії для 
функції виробництва гарячої води 
(AEC)

-

Річне споживання палива для функції 
виробництва гарячої води (AEC) -

Сезонна продуктивність опалення 
приміщення (ηs)

93 %

Ефективність виробництва гарячої 
води ( ηwh)

-

Для правильного встановлення пристрою, 
зверніться до глави 1 цієї брошури (призначе-
на для монтажника) та до чинного нормативу 
встановлення. Для правильного проведення 
технічного обслуговування зверніться до 
глави 3 цієї брошури (призначена для спеціа-
ліста з технічного обслуговування) та дотри-
муйтесь вказаній періодичності та процедур. 

3.28 ÜRÜN ETİKETİ (811/2013 YÖNETMELİĞİNE UYGUN

Parametre değer
Isıtma fonksiyonu için yıllık enerji tüket-
imi (QHE) 1,5 GJ

Evsel sıcak su fonksiyonu için yıllık elek-
trik tüketimi (AEC) -

Evsel sıcak su fonksiyonu için yıllık yakıt 
tüketimi  (AFC) -

Mevsimsel alan ısıtma enerjisi etkinliği 
(ηs)

93 %

Su ısıtma enerjisinin etkinliği ( ηwh) -

Cihazın doğru kurulumu için bu kitapçık 
içerisinde yer alan Konu 1’e ve mevcut kurulum 
yönetmeliklerine bakınız (kurulumu yapan kişi 
için). Doğru bakım için bu kitapçık içerisinde 
yer alan Konu 3’e bakınız (kurulumu yapan kişi 
için) ve burada belirlenen sıklıklara ve metotlara 
bağlı kalınız. 

3.28 FICHA DEL PRODUCTO (CONFORME AL REGLAMENTO 811/2013).

Para una correcta instalación del equipo consulte 
el capítulo 1 del presente manual (dirigido al 
instalador) y la normativa de instalación vigente. 
Para un correcto mantenimiento consulte el 
capítulo 3 del presente manual (dirigido al encar-
gado de mantenimiento) y respete los periodos 
y modalidades indicados. 

Parámetro valor
Consumo anual de energía para la función 
de calefacción (QHE) 1,5 GJ

Consumo anual de energía eléctrica 
para la función de agua caliente sanitaria 
(AEC)

-

Consumo anual de combustible para la 
función de agua caliente sanitaria (AFC) -

Rendimiento estacional de calefacción 
ambiente (ηs)

93 %

Rendimiento de la producción de agua 
caliente sanitaria ( ηwh)

-

3.28 KARTICA IZDELKA (SKLADNO Z UREDBO 811/2013).

Parameter vrednost
Letna poraba energije za funkcijo ogreva-
nja (QHE) 1,5 GJ

Letna poraba električne energije za 
delovanje sistema za toplo sanitarno vodo 
(AEC)

-

Letna poraba goriva za delovanje sistema 
za toplo sanitarno vodo (AFC) -

Sezonski izkoristek pri ogrevanju okolja 
(ηs)

93 %

Izkoristek proizvodnje tople sanitarne 
vode ( ηwh)

-

Za pravilno namestitev naprave si oglejte pog-
lavje 1 tega priročnika (namenjen inštalaterju) in 
upoštevajte veljavne predpise za namestitev. Za 
pravilno vzdrževanje naprave si oglejte poglavje 
3 tega priročnika (namenjen vzdrževalcu) in 
upoštevajte navedene časovne roke. 

3.28 ENERGETICKÝ ŠTÍTOK VÝROBKU (V SÚLADE S NARIADENÍM 811/2013).

Parameter hodnota
Ročná spotreba energie pre režim vykuro-
vania (QHE) 1,5 GJ

Ročná spotreba elektriny pre režim TÚV 
(AEC) -

Ročná spotreba paliva pre režim TÚV 
(AFC) -

Sezónna účinnosť vykurovania (ηs) 93 %

Účinnosť ohrevu TÚV (ηwh) -

Pre správnu inštaláciu kotla konzultujte kapitolu 
1 tohto návodu (určený montážnemu technikovi) 
a platné predpisy vzťahujúce sa na inštaláciu. 
Pre správnu údržbu a servis kotla konzultujte 
kapitolu 3 tohto návodu (určený autorizovanému 
servisnému technikovi) a dodržujte uvedené 
intervaly a postupy.

3.28 KARTICA PROIZVODA (U SKLADU SA PROPISOM 811/2013).

Parametar vrednost
Godišnja energetska potrošnja za funkciju 
grejanja (QHE) 1,5 GJ

Godišnja potrošnja električne energije za 
funkciju tople sanitarne vode (AEC) -

Godišnja potrošnja goriva za funkciju 
tople sanitarne vode (AFC) -

Sezonske performanse za grejanje prostora 
(ηs)

93 %

Performanse proizvodnje tople sanitarne 
vode ( ηwh)

-

Za ispravnu instalaciju kotla treba da se oslonite 
na poglavlje 1 ovog priručnika (namenjenog 
instalateru) i važećim propisima iz područja 
instalacija. Za ispravno održavanje kotla treba 
da se oslonite na poglavlje 3 ovog priručnika 
(namenjenog instalateru) i da se pridržavate 
navedene periodičnosti i načina. 

3.28 ТЕХНИЧЕСКИЙ ПАСПОРТ ИЗДЕЛИЯ (В СООТВЕТСТВИИ С РЕГЛАМЕНТОМ 811/2013, только для ЕС).

Параметр Значе-
ние

Годовое потребление энергии для 
функции отопления (QHE) 1,5 GJ

Годовое потребление электрической 
энергии для функции ГВС (AEC) -

Годовое потребление топлива для 
функции ГВС (AFC) -

Сезонный КПД отопления помещения 
(ηs)

93 %

Сезонный КПД производства ГВС (ηwh) -

Для правильной установки аппарата озна-
комьтесь с главой 1 настоящей инструкции 
(предназначенной для рабочего, проводяще-
го установку) и действующими нормативны-
ми требованиями, касающимися установки. 
Для правильного технического обслужи-
вания ознакомьтесь с главой 3 настоящей 
инструкции (предназначенной для рабочего, 
проводящего техническое обслуживание), и 
придерживайтесь указанных в ней периодич-
ности и порядка обслуживания. 

3.28 FIŞA PRODUSULUI (CONFORM PREVEDERILOR REGULAMENTULUI 811/2013).

Parametru valoare
Consum anual de energie pentru funcţia 
de încălzire (QHE) 1,5 GJ

Consum anual de energie electrică pentru 
funcţia apă caldă de consum (AEC) -

Consum anual de combustibil pentru 
funcţia apă caldă de consum (AFC) -

Randamentul energetic sezonier aferent 
încălzirii incintelor (ηs)

93 %

Randamentul energetic aferent încălzirii 
apei (ηwh)

-

Pentru instalarea corectă a aparatului, consultaţi 
capitolul 1 din acest manual (adresat instalato-
rului) și la norma de instalare în vigoare. Pentru 
întreţinerea corectă a aparatului, consultaţi capi-
tolul 3 din acest manual (adresat tehnicianului) 
și respectaţi frecvenţa și modalităţile indicate. 

3.28 PLACA DO PRODUTO (EM CONFORMIDADE COM O REGULAMENTO 811/2013).

Parâmetro valor
Consumo anual de energia para a função 
de aquecimento (QHE) 1,5 GJ

Consumo anual de energia elétrica para a 
função água quente sanitária (AEC) -

Consumo anual de combustível para a 
função água quente sanitária (AFC) -

Rendimento sazonal de aquecimento do 
ambiente (ηs)

93 %

Rendimento de produção da água quente 
sanitária ( ηwh)

-

Para uma correta instalação do aparelho consul-
tar o capítulo 1 do presente manual (dirigido ao 
instalador) e a norma de instalação em vigor. Para 
uma correta manutenção consultar o capítulo 3 
do presente manual (dirigido ao manutentor) e 
seguir os períodos e as modalidades indicadas. 

3.28 ETYKIETA ENERGETYCZNA (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 811/2013).

Parametr wartość
Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.o. 
(QHE) 1,5 GJ

Roczne zużycie energii elektrycznej dla 
funkcji c.w.u. (AEC) -

Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.w.u. 
(AFC) -

Wydajność sezonowa c.o. (ηs) 93 %

Wydajność wytwarzania c.w.u. ( ηwh) -

Aby prawidłowo zamontować urządzenie, należy 
uwzględnić zalecenia zawarte w części 1 niniej-
szej instrukcji (przeznaczonej dla instalatora) 
oraz obowiązujące przepisy. 
W celu prawidłowej konserwacji, należy 
uwzględnić zalecenia zawarte w części 3 niniej-
szej instrukcji (przeznaczonej dla serwisu) i prze-
strzegać zaleceń i wymaganych przez Producenta 
i obowiązujące przepisy okresów konserwacji.

3.28 KAZÁN MŰSZAKI ADATLAPJA (A 811/2013/EU RENDELET SZERINT).

Paraméter érték
Éves energiafogyasztás fűtési funkcióban 
(QHE) 1,5 GJ

Éves villamos energiafogyasztás használati
melegvíz előállítási funkcióban (AEC) -

Éves tüzelőanyag fogyasztás használati
melegvíz előállítási funkcióban (AFC) -

Fűtési szezonális hatásfok (ηs) 93 %

Használati melegvíz előállítási hatásfok 
( ηwh)

-

A készülék megfelelő telepítése érdekében 
tanulmányozza a jelen útmutató 1. fejezetét (a 
kivitelezőknek szól) és a telepítésre vonatkozó 
hatályos előírásokat. A készülék megfelelő 
karbantartása érdekében tanulmányozza a jelen 
útmutató 3. fejezetét (a szervizeseknek szól), és 
végezze el a műveleteket a jelölt időközönként 
és módok szerint. 

3.28 KARTICA PROIZVODA (SUKLADNO UREDBI 811/2013).

Parametar vrijed-
nost

Godišnja potrošnja energije za funkciju 
grijanja (QHE) 1,5 GJ

Godišnja potrošnja energije za funkciju 
tople sanitarne vode (AEC) -

Godišnja potrošnja goriva za funkciju 
tople sanitarne vode (AFC) -

Sezonska učinkovitost grijanja prostora 
(ηs)

93 %

Učinkovitost proizvodnje tople sanitarne 
vode ( ηwh)

-

Za ispravnu instalaciju uređaja potrebno se oslo-
niti na poglavlje 1 ove knjižice (koje je upućeno 
instalateru) i na važeće propise u području insta-
lacije. Za ispravno održavanje uređaja potrebno 
se osloniti na poglavlje 3 ove knjižice (koje je 
upućeno radniku na održavanju) i pridržavati se 
navedenih vremenskih razmaka i načina. 

3.28 ΚΑΡΤΑ ΤΕΧΝΙΚΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ (ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ 811/2013).

Παράμετρος τιμή
Ετήσια κατανάλωση ενέργειας για τη 
λειτουργία της θέρμανσης (QHE) 1,5 GJ

Ετήσια κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας 
για τη λειτουργία του ζεστού νερού οικια-
κής χρήσης (AEC)

-

ετήσια κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας 
για τη λειτουργία ζεστού νερού οικιακής 
χρήσης (AFC)

-

Εποχιακή απόδοση της θέρμανσης του 
περιβάλλοντος (ηs)

93 %

Απόδοση παραγωγής ζεστού νερού οικια-
κής χρήσης ( ηwh)

-

Για τη σωστή εγκατάσταση της συσκευής, ανα-
τρέξτε στο κεφάλαιο 1 του παρόντος φυλλαδίου 
(που απευθύνεται στο συντηρητή) και στους 
ισχύοντες κανονισμούς της εγκατάστασης. Για 
τη σωστή συντήρηση ανατρέξτε στο κεφάλαιο 3 
του παρόντος φυλλαδίου (που απευθύνεται στο 
συντηρητή) και ακολουθήστε την περιοδικότητα 
και τον τρόπο που υποδεικνύεται. 

3.28 FICHE DU PRODUIT (CONFORMÉMENT AU RÈGLEMENT 811/2013).

Paramètre valeur
Consommation annuelle d'énergie pour la 
fonction chauffage (QHE) 1,5 GJ

Consommation annuelle d'énergie 
électrique pour la fonction d'eau chaude 
sanitaire (AEC)

-

Consommation annuelle de combustible 
pour la fonction d'eau chaude sanitaire 
(AFC)

-

Rendement saisonnier de chauffage 
ambiant (ηs)

93 %

Rendement de production de l'eau chaude 
sanitaire ( ηwh)

-

Pour une installation correcte de l'appareil, 
consulter le chapitre 1 de ce manuel (destiné à 
l'installateur) et les réglementations d'installation 
en vigueur. Pour un entretien correct, consulter 
le chapitre 3 de ce manuel (destiné à l'agent 
d'entretien) et respecter les périodicités et les 
modes indiqués. 
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اتیکت محصول )در مطابقت با آئین نامه 811/2013(.  3.28

مقدارپارامتر
)QHE( مصرف سالانه انرژی برای عملکرد گرمایشGJ 1,5

مصرف سالانه انرژی الکتریکی برای عملکرد آب 
)AEC(گرم بهداشتی-

مصرف سالانه سوخت برای عملکرد آب گرم 
)AFC(شهری-

)ηs(93 %بازدهی فصلی گرمایش محیط

)ηwh ( بازدهی تولید آب گرم بهداشتی-

برای نصب صحیح دستگاه، به فصل 1 این کتابچه )نصب 
و راه اندازی(مراجعه کنید و  مقررات نسب آن را رعایت 
کنید. برای نگهداری مناسب دستگاه،به فصل 3 این کتابچه 
)سرویس کار(مراجعه کنید و دوره تناوب و روش عمل به 

آنها را رعایت کنید. 
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לוח נתוני המוצר )בהתאם לתקנה איטלקית 811/2013(.  3.28

ךרערטמרפ
QHE(1,5 GJ( הקסהל תיתנש היגרנא תכירצ

 םימ רובע תיתנש תילמשח היגרנא תכירצ
-)AEC( םיירטינס םימח

 םיירטינס םימח םימ רובע תיתנש קלד תכירצ
)AEC(-

% ηs(93( הקסהל תיתנוע הקופת

-)ηwh ( םיירטינס םימח םימ רוציי הקופת

להתקנה נכונה של המכשיר נא לעיין בפרק 1 של 
הנוכחיות.  ההתקנה  ותקנות  זאת)למתקין(  חוברת 
לתחזוקה נאותה, נא לעיין בפרק 3 של חוברת זאת 
)למתחזק( ולבצע את המחזוריות ונהלים מצוינים. 

3.28 PRODUCT FICHE (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 811/2013).

Parameter value
Annual energy consumption for the heat-
ing function (QHE) 1.5 GJ

Annual electricity consumption for the 
domestic hot water function (AEC) -

Annual fuel consumption for the domestic 
hot water function (AFC) -

Seasonal space heating energy efficiency 
(ηs)

93 %

Water heating energy efficiency ( ηwh) -

For proper installation of the appliance refer 
to chapter 1 of this booklet (for the installer) 
and current installation regulations. For proper 
maintenance refer to chapter 3 of this booklet (for 
the maintenance technician) and adhere to the 
frequencies and methods set out herein. 

3.28 ENERGETICKÝ ŠTÍTEK VÝROBKU (V SOULADU S NAŘÍZENÍM 811/2013).

Parametr hodnota
Roční spotřeba energie pro režim vytápění
(QHE) 1,5 GJ

Roční spotřeba elektřiny pro režim TUV
(AEC) -

Roční spotřeba paliva pro režim TUV
(AFC) -

Sezónní účinnost vytápění (ηs) 93 %

Účinnost ohřevu TUV ( ηwh) -

Pro správnou instalaci kotle konzultujte kapitolu 
1 tohoto návodu (určen montážnímu technikovi) 
a platné předpisy vztahující se k instalaci. Pro 
správnou údržbu a servis kotle konzultujte ka-
pitolu 3 tohoto návodu (určen autorizovanému 
servisnímu technikovi) a dodržujte uvedené 
intervaly a postupy.
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3.28 ФИШ НА ПРОДУКТА (В СЪОТВЕТСТВИЕ С ДИРЕКТИВА 811/2013)

Параметър Стойност
Годишна консумация н енергия при  
отопление (QHE) 1,5 GJ

Годишна консумация на
електрическа енергия за гореща вода
за битови нужди (AEC)

-

Годишна консумация на гориво за
гореща вода за битови нужди (AFC) -

Сезонна ефективност на отоплението 
(ηs)

93 %

Ефективност на загряване на вода 
( ηwh)

-

За правилния монтаж на уреда виж глава 
1 на това ръководство (за монтиращата 
организация) и текущите нормативни 
документи. За правилната  поддръжка виж 
глава 3 от това ръководство (за поддържащата 
организация) и се придържайте към методите 
и честотата, указани в  ръководството. 

Victrix Tera 28 1

3.28 MƏHSULUN TEXNIKI MƏLUMATLARI HAQQINDA SIYAHI (813/2013 QAYDASINA UYĞUN).

Parametr dəyər
İsitmə funksiyası üçün illik enerji iste-
hlakı (QHE) 1,5 GJ

Məişət qaynar su funksiyası üçün illik 
elektrik enerjisi istehlakı (AEC) -

Məişət qaynar su funksiyası üçün illik 
yanacaq istehlakı (AFC) -

Mövsümi isitmə enerjisinin səmərəliliyi 
(ηs)

93 %

Su isitmə enerjisinin səmərəliliyi ( ηwh) -

Qurğunun düzgün quraşdırılması üçün hazırkı 
bukletin  bölmə 1-ə (quraşdırıcı üçün) və cari 
quraşdırma normalarına istinad edin.  Düzgün 
texniki qulluq üçün hazırkı bukletin bölmə 3-nə 
istinad edin (texniki qulluq texniki üçün) və bu-
rada göstərilən tezliklərə və üsullara riayət edin. 
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28.3 بطاقة المنتج )بما يتوافق مع اللائحة 811/2013(.

القيمةالمعيار

)QHE( 1,5 جيجا الاستهلاك السنوية للطاقة لوظيفة التدفئة
جول

الاستهلاك السنوية للطاقة الكهربائية لوظيفة المياه 
)AEC( الساخنة-

الاستهلاك السنوية للوقود لوظيفة المياه الساخنة 
)AFC(-

)ηs( 93 %الإنتاجيّة الموسمية لتدفئة البيئة المحيطة

)ηwh ( إنتاجيّة إنتاج المياه الساخنة-

للتركيب الصحيح للجهاز، قم بالرجوع إلى الفصل 1 من هذا 
الكتيب )مواجهة للمركب( ولوائح التركيب السارية. للصيانة 
السليمة، قم بالرجوع إلى الفصل 3 من هذا الكتيب )موجهة 
والإجراءات  بالدورية/التكرار  وتقيد  بالصيانة(  القائم  إلى 

المشار إليها. 
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3.29 ЗАПОВНЕННЯ ТЕХПАСПОРТУ 
БЛОКУ

У випадку, якщо починаючи з котла Victrix 
Tera Plus, ви хочете скласти систему при-
строїв, слід використовувати техпаспорти, 
наведені на Мал. 58 та 61.
Для правильного заповнення внесіть інфор-
мацію у спеціальних місцях (як зазначено 
у копії техпаспорту блоку Мал. 56 та 59) 
значення, наведені в таблицях Мал. 57 і 60.

Сезонна енергоефективність котла при опаленні приміщення

1

%
Контроль температури
З техпаспорту контроля
температури

Додатковий котел
З техпаспорта котла

Додатковий тепловий насос
З техпаспорта теплового 
насосу

Сонячний вклад та додатковий тепловий насос 

Обрати менше
значення

Котел і додатковий тепловий насос встановлений з випромінювачами тепла низької температури 
при 35 °C?
З техпаспорту теплового 
насосу

Зазначена в цьому техпаспорті енергоефективність усіх виробів може не відповідати 
фактичній енергоефективності після встановлення, бо така ефективність залежить 
від додаткових чинників, таких як дисперсія тепла в системі розподілу і розмір виробів у 
порівнянні з розмірами і характеристики будівлі.

Сезонна енергоефективність блока при опаленні приміщення

Клас сезонної енергоефективності блока при опаленні приміщення

Внесок сонячної енергії
З техпаспорту сонячного пристрою

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1,5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3,5 %, Клас VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Сезонна енергоефективність опалення 
приміщення (в %)

(           -   ‘ I ’    )   x   0 ,1    =

(            -   ‘ I ’   )   x   ‘ I I ’     =

0 , 5  x             O       0 , 5  x          =

+    (  50   x    ‘II’    )   =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Розміри
збірника (в м2)

Об”єм
бака (в м3)

Ефективність
збірника (в %)

Класифікація 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

(  ‘ I I I ’ x          +  ‘ IV ’ x          )  x  (0 ,9 x  (        /  100)   x            =

Сезонна енергоефективність опалення
приміщення (в %)

G F Е D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Копія для заповнення техпаспорту блока систем опалення приміщення.

Решта значень повинна бути отримана з 
технічної документації продуктів, що вико-
ристовуються для складання системи (напри-
клад: сонячні пристрої, теплові інтеграційні 
насоси, прилади контролю температури).
Використовуйте техпаспорт Мал. 58 для 
“блоків”, що відносяться до функції опален-
ня (наприклад: котел + прилади контролю 
температури).
Використовуйте техпаспорт Мал. 61 для “бло-
ків” , що відносяться до функції нагрівання 
гарячої воді (наприклад: котел + сонячна 
панель).

3.29 ÜRÜN ETİKETİNİN DOLUMU İÇİN 
PARAMETRELER

Bir tertibat kurmak istediğinizde Victrix Tera 
Plus kombinindan başlayarak, Şekil 58 ve 61’deki 
montaj şemalarını kullanınız.
Uygun şekilde tamamlamak için ilgili alan-
ları (Şekil 56 ve 59’daki montaj şemalarında 
gösterilen şekilde) Şekil 57 ve 60’deki tablolarda 
gösterilen değerler ile doldurunuz.
Kalan değerler, montajı yapmak için kullanılan 
teknik veri belgelerinden elde edilecektir (örn. 

Kombinin mevsimsel merkezi ısıtma enerji verimliliği  

1

%
Sıcaklık kontrolü
Sıcaklık
kontrol panelinden

Destekleyici kombi
Kombi panelinden

Destekleyici ısı pompası
Isı pompası
panelinden

Solar katkı ve destekleyici ısı pompası  

En düşük değerin
seçimi

Düşük sıcaklık ısı emicilerine sahip kombi ve destekleylici ısı pompası
35 °C’de?
Isı pompası
panelinden.

Bu belgede belirtilen ürün setinin enerji etkinliği, kurulumdan sonra gerçek enerji etkinliğini yansıtmay-
abilir öyle ki bu tür bir etkinlik, dağıtıms istemindeki ısı kaybı ve binaların boyutuna ve özelliklerine 
kıyasla ürünlerin boyutu gibi ilave faktörlerden etkilenebilir.

Setin mevsimsel merkezi ısıtma enerji etkinliği

Setin mevsimsel merkezi ısıtma enerji etkinlik sınıfı

Solar katkı
Solar cihaz panelinden

Sınıf  I = 1 %, Sınıf  II = 2 %,
Sınıf III = 1.5 %, Sınıf  IV = 2 %,
Sınıf  V = 3 %, Sınıf  VI = 4 %,
Sınıf  VII = 3.5 %, Sınıf  VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Mevsimsel merkezi ısıtma enerji verimliliği 
(%)

(                   -    ‘I’      )   x    0.1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0.5  x                       O           0.5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =
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%

%

%

%
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+
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Manifold boyutları 
(m2)

Tank hacmi (m3) Manifoldun etkinliği 
(%)

Solar katkı
Solar cihaz panelindenı
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0.9 x (              /  100)   x                      =

Mevsimsel merkezi ısıtma enerji verimliliği  (%)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Tercih edilen kombi ısıtıcıları için ürün etiketinin dolumu için faks.

güneş cihazları, entegrasyon ısı pompaları, 
sıcaklık kontrolörleri).
Merkezi ısıtma moduna ilişkin “montajlar” için 
Şekil 58’daki paneli kullanınız (örn.: kombi + 
sıcaklık kontrolörü).
Evsel sıcak su fonksiyonuna ilişkin “montajlar” 
için Şekil 61’deki paneli kullanınız (örn.: kombi 
+ solar termal sistem).

3.29 PARÁMETROS PARA RELLENAR LA 
FICHA DEL CONJUNTO.

En caso de que se desee realizar un conjunto 
partiendo de la caldera Victrix Tera Plus, utilice 
las tarjetas de conjunto indicadas en fig. 58 y 61.
Para rellenar la ficha correctamente, introduzca 
en los espacios correspondientes (tal y como se 
indica en la ficha de conjunto de ejemplo Fig. 56 
y 59) los valores que aparecen en las tablas de 
las Fig. 57 y 60.

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente de la caldera

1

%
Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria
Desde la tarjeta de la caldera

Bomba de calor suplementaria
Desde la tarjeta de la bomba de 
calor

Aporte solar y bomba de calor suplementaria 

Seleccione el valor
más bajo

Caldera y bomba de calor suplementaria instalada con emisores de calor de baja temperatura 
a 35 °C?
Desde la tarjeta de la bomba 
de calor

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influenciada 
por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del pro-
ducto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Clase de eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Eficiencia energética estacional de calefacción 
de ambiente (en %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =
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%

%

%

%

+

+

-

Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Eficiencia energética estacional de calefacción
de ambiente (en %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Facsímil para rellenar la ficha de conjunto sistemas de calefacción ambiente.

El resto de los valores se deben deducir de las 
fichas técnicas de los productos utilizados para 
componer el conjunto (por ejemplo: dispositivos 
solares, bombas de calor de integración, control 
de temperatura).
Utilice la tarjeta de la Fig. 58 para “conjuntos” 
relacionados con la función de calefacción (p. 
ej.: caldera + control de temperatura).
Utilice la tarjeta de la Fig. 61 para “conjuntos” 
relacionados con la función sanitaria (p. ej.: 
caldera + solar térmico).

3.29 PARAMETRI ZA IZPOLNJEVANJE 
KARTICE ZA SKLOP.

V primeru, da želite začenši s kotlom Victrix Tera 
24 Plus izvesti sklop, uporabite kartice za sklope, 
navedene na sl. 58 in 61.
Za pravilno sestavo na ustrezna mesta vstavite 
(kot je navedeno na faksimilu kartice sklopov 
na sl. 56 in 59) vrednosti, ki so navedene v tabeli 
na sl. 57 in 60.

Sezonska energijska učinkovitost ogrevanja prostora kotla

1

%
Kontrola temperature
S podatkovnega lista
za temperaturo

Dopolnilni kotel
S podatkovnega lista kotla

Dopolnilna toplotna črpalka
S podatkovnega lista toplotne 
črpalke

Prispevek sončne energije in dopolnilna toplotna 
črpalka 

Izberite
nižjo vrednost

Kotel in dopolnilna toplotna črpalka nameščena z oddajniki toplote na nizki temperaturi 
na 35 °C?
S podatkovnega lista toplotne 
črpalke

Energijska učinkovitost sklopa izdelkov, navedena na tej kartici, je lahko različna od dejanske ener-
gijske učinkovitosti pri inštalaciji, saj nanjo vplivajo dodatni faktorji, kot so toplotna izguba v sistemu 
distribucije in dimenzija izdelkov, glede na dimenzijo in značilnosti stavbe.

Sezonska energijska učinkovitost ogrevanja prostora sklopa

Razred sezonske energijske učinkovitosti ogrevanja prostora sklopa

Prispevek sončne energije
S podatkovnega lista naprave na sončno energijo

Razred I = 1 %, Razred II = 2 %,
Razred III = 1,5 %, Razred IV = 2 %,
Razred V = 3 %, Razred VI = 4 %,
Razred VII = 3,5 %, Razred VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonska energijska učinkovitost ogrevanja 
prostora (v %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimenzije
kolektorja (v m2)

Prostornina
rezervoarja (v m3)

Učinkovitost
kolektorja (v %)

Klasifikacija 
rezervoarja
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Sezonska energijska učinkovitost ogrevanja
prostora (v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Faksimile za izpolnjevanje kartice za sklope sistemov za ogrevanje prostora.

Preostale vrednosti je potrebno pridobiti s po-
močjo tehničnih listov izdelkov, uporabljenih 
za sestavo sklopa (npr. solarnih panelov, inte-
griranih toplotnih črpalk, kontrol temperature).
Uporabite kartico na sl. 58 za ''sklope'', ki se 
nanašajo na funkcijo ogrevanja (npr. kotel + 
kontrola temperature).
Uporabite kartico na sl. 61 za ''sklope'', ki se na-
našajo na funkcijo priprave sanitarne vode (npr. 
kotel + sončna toplota).

3.29 PARAMETRE PRE VYPĹŇANIE 
INFORMAČNÝCH LISTOV.

V prípade, že budete chcieť s kotlami Victrix 
Teravytvoriť zostavu, použite formuláre infor-
mačných listov zostáv zobrazenej na Obr. 58 a 61.
Pre správne vyplnenie zadajte do príslušných 
políčok (ako je znázornené na príklade infor-
mačného listu zostáv na Obr. 56 a 59) hodnoty 
podľa tabuliek na Obr. 57 a 60.

Sezónna energetická účinnosť vykurovania kotla

1

%
Regulátor teploty
Z informačného listu
regulátora teploty

Prídavný kotol
Z informačného listu kotla

Prídavné tepelné čerpadlo
Z inf. listu tepelného čerpadla

Solárny prínos a prídavné tepelné čerpadlo
Zvoľte nižšiu hodnotu

Kotol a prídavné tepelné čerpadlo inštalované s nízkoteplotnými vykurovacími telesami pri 35 °C?
Z informačného listu
tepelného čerpadla

Energetická účinnosť súpravy výrobkov uvedená v tomto informačnom liste nemusí zodpovedať jej 
skutočnej energetickej účinnosti po tom, čo je súprava inštalovaná v budove, pretože túto účinnosť 
ovplyvňujú aj ďalšie faktory, ako sú tepelné straty prenosovej sústavy a dimenzovanie výrobkov 
v súvislosti s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Sezónna energetická účinnosť vykurovania súpravy

Trieda sezónnej energetickej účinnosti vykurovania súpravy

Príspevok solárneho zariadenia
Z informačného listu solárneho zariadenia

Tieda I = 1 %, Tieda II = 2 %,
Tieda III = 1,5 %, Tieda IV = 2 %,
Tieda V = 3 %, Tieda VI = 4 %,
Tieda VII = 3,5 %, Tieda VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezónna energetická účinnosť vykurovania
(v %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =
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Plocha kolektora
(v m2)

Objem nádrže
(v m3)

Účinnosť kolektora
(v %)

Klasifikácia nádrže
A+ = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Sezónna energetická účinnosť vykurovania (v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
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‘I’

Formulár pre vyplňovanie informačných listov systémov pre vykurovanie.

Zvyšné hodnoty musia byť prevzaté z technických 
listov výrobkov, ktoré tvoria zostavu (napr .: 
solárne zariadenia, integrované tepelné čerpadlá, 
regulátory teploty).
Použite informačný list Obr. 58 pre "zostavy" 
zodpovedajúce režimu vykurovania (napr .: kotol 
+ riadenie teploty).
Použite informačný list Obr. 61 pre "zostavy" 
zodpovedajúce ohrevu TÚV (napr.: kotol + 
solárne panely).

3.29 PARAMETRI ZA POPUNJAVANJE 
KARTICE SKUPA.

U slučaju da počevši od kotla Victrix Tera Plus 
želite da izradite skup, koristite kartice skupa 
navedene na Sl. 58 i 61.
Za ispravno popunjavanje, unesite u odgovarajuća 
mesta (kako je navedeno na primeru kartice 
skupa Sl. 56 i 59) vrednosti iz tabele Sl. 57 i 60.

Sezonska energetska efikasnost kotla za grejanje prostora

1

%
Kontrola temperature
Prema kartici za kontrolu
temperature

Dodatni kotao
Prema kartici kotla

Toplotna pumpa dodatna
Prema kartici toplotne 
pumpe

Solarni doprinos i dodatna toplotna pumpa 

Izabrati najnižu
vrednost

Kotao i dodatna toplotna pumpa instalirana sa emiterima toplote na nisku temperaturu 
na 35 °C?
Prema kartici toplotne 
pumpe

Energetska efikasnost skupa navedena na ovoj kartici može da ne odgovara efektivnoj energetskoj 
efikasnosti posle urađene instalacije jer je ta efikasnost pod uticajem dodatnih faktora, kao na 
primer disperzije toplote u sistemu za distribucijom i dimenzije proizvoda u odnosu na dimenzije i 
na karakteristike zgrade.

Sezonska energetska efikasnost skupa za grejanje prostora

Klasa sezonske energetske performanse skupa za grejanje prostora

Solarni doprinos
Prema kartici solarnog uređaja

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonska energetska efikasnost za grejanje 
prostora (u %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =
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Dimenzije
kolektora (u m2)

Kapacitet
rezervoara (u m3)

Efikasnost
kolektora (u %)

Klasifikacija 
rezervoara
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Sezonska energetska efikasnost za grejanje
prostora (u %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
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Primer za popunjavanje kartice skupa sistema za grejanje prostora.

Preostale vrednosti treba da se izvedu iz 
tehničkog lista korištenih proizvoda za sklapanje 
skupa (npr.: solarni uređaji, toplotne pumpe na 
integraciju, kontrole temperature).
Koristite karticu Sl. 58 za "skupove" koji se 
odnose na funkciju grejanja (npr.: kotao + 
kontrola temperature).
Koristite karticu Sl. 61 za "skupove" koji se 
odnose na sanitarnu funkciju (npr.: kotao + 
solarno termičko).

3.29 ПАРАМЕТРЫ ДЛЯ ЗАПОЛНЕНИЯ 
СВОДНОГО ТЕХНИЧЕСКОГО 
ПАСПОРТА (только для ЕС).

В случае если необходимо создание ком-
плекса (начиная с котла Victrix Tera 24 Plus), 
используйте сводные таблицы, приведенные 
на рис. 58 и 61.
Для правильного заполнения ввести в со-
ответствующие поля (как указано в факси-
мильной карте сборки рис. 56 и 59) значения, 
о которых в таблицах рис. 57 и 60.

Сезонная энергоэффективность отопления помещения котлом

1

%
Контроль температуры
По карте контроля
температуры

Дополнительный котёл
По карте котла

Дополнительный тепловой насос
По карте теплового 
насоса

Доля солнечной генерации и дополнительный тепловой насос 

Выбор значения
более низкого

Котёл и дополнительный тепловой насос, установленный с низкотемпературными излучате-
лями тепла  a 35 °C?
По карте теплового 
насоса

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как дисперсия тепла в системе распределе-
ния и размер продуктов по сравнению с размерами и характеристики здания.

Сезонная энергоэффективность отопления помещения системой в сборе

Класс сезонной энергоэффективности отопления помещения системой в сборе

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

Класс I = 1 %, Класс II = 2 %,
Класс III = 1,5 %, Класс IV = 2 %,
Класс V = 3 %, Класс VI = 4 %,
Класс VII = 3,5 %, Класс VIII = 5 %

2
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Сезонная энергоэффективность отопления 
помещения (в %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =
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0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Размеры
коллектора (в м2)

Объём
бака (в м3

Эффективность
коллектора (в %)

Классификация 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Сезонная энергоэффективность отопления
помещения (в %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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Пример для заполнения сводного технического паспорта систем отопления помещений

Оставшиеся значения должны быть получе-
ны из технических паспортов, используемых 
для создания комплекса (например, солнеч-
ные устройства, дополнительные тепловые 
насосы, контроллеры температуры).
Использовать карту рис. 58 для комплексов, 
относящихся к функции отопления (напри-
мер, котел + контроль температуры).
Использовать карту рис. 61 для комплек-
сов, относящихся к функции отопления 
(например, котел + солнечное тепловое 
оборудование).

3.29 PARAMETRI PENTRU 
COMPLETAREA FIŞEI 
PACHETULUI.

În cazul în care doriţi să realizaţi un pachet, por-
nind de la centrala Victrix Tera 24 Plus, utilizaţi 
fișele pachetelor prezentate în Fig. 58 și 61.
Pentru completarea corectă a fișelor, introduceți 
în spațiile corespunzătoare (conform indicațiilor 
din modelul fișei pachetului Fig. 56 și 59) valorile 
din tabelele Fig. 57 și 60.

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al cazanului

1

%
Regulator de temperatură
Din fișa regulatorului de 
temperatură

Cazan suplimentar
Din fișa cazanului

Pompă de căldură suplimentară
Din fișa pompei de 
căldură

Contribuție solară și pompă de căldură suplimentară 

Alegeți valoarea 
mai mică

Cazan și pompa de căldură suplimentară instalate cu emițătoare de căldură la temperatură scăzută,
la 35 °C?
Din fișa pompei 
de căldură

Este posibil ca randamentul energetic al pachetului de produse prevăzut în prezenta fișă să nu cores-
pundă randamentului energetic real al acestuia, odată instalat într-o clădire, deoarece randamentul 
energetic este influențat de alți factori, cum sunt pierderea de căldură în sistemul de distribuție și 
dimensionarea produselor în raport cu mărimea și caracteristicile clădirii.

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al pachetului

Clasa de randament energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al pachetului

Contribuție solară
Din fișa dispozitivului solar

Clasa I = 1 %, Clasa II = 2 %,
Clasa III = 1,5 %, Clasa IV = 2 %,
Clasa V = 3 %, Clasa VI = 4 %,
Clasa VII = 3,5 %, Clasa VIII = 5 %
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Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii 
incintelor (în %)
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Dimensiunea colec-
torului (în m2)

Volumul
rezervorului (în m3)

Randamentul colec-
torului (în %)

Clasa 
rezervorului
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii 
incintelor (în %)
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Facsimil pentru completarea fişei pachetului a sistemelor de încălzire a incintelor.

Valorile rămase trebuie deduse din fișele tehnice 
ale produselor care compun pachetul (ex.: dis-
pozitive solare, pompe de căldură cu integrare, 
dispozitive de control a temperaturii).
Utilizați fișa prezentată în Fig. 58 pentru “apa-
chete” privind funcţia de încălzire (ex.: centrală 
termică + dispozitiv de control a temperaturii).
Utilizați fișa prezentată în Fig. 61 pentru “pache-
te” privind la funcţia apă caldă de consum (ex.: 
centrală termică + sistem solar termic).

3.29 PARÂMETROS PARA PREENCHER A 
FICHA DO CONJUNTO.

Caso a partir da caldeira Victrix Tera Plus se 
deseje realizar um conjunto, utilizar as fichas de 
conjunto indicadas na Fig. 58 e 61.
Para uma correta compilação, inserir nos espaços 
apropriados (como indicado no modelo da ficha 
de conjunto Fig. 56 e 59) os valores referidos nas 
tabelas Fig. 57 e 60.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente da caldeira

1

%
Controlo da temperatura
Da ficha de controlo
da temperatura

Caldeira suplementar
Da ficha da caldeira

Bomba de calor suplementar
Da ficha da bomba de 
calor

Contributo solar E bomba de calor suplementar 

Selecionar o valor
mais baixo

Caldeira e bomba de calor suplementar instalada com emissores de calor de baixa temperatura 
a 35 °C?
Da ficha da bomba 
de calor

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto

Classe de eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto.

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %
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Eficiência energética sazonal de aquecimento 
do ambiente (em %)
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Dimensões do
coletor (em m2)

Volume do
reservatório (em m3)

Eficiência do
coletor (em %)

Classificação do 
reservatório
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Eficiência energética sazonal de aquecimento
do ambiente (em %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Facsimile para compilação da ficha de conjunto de sistemas de aquecimento de ambiente.

Os valores restantes devem ser tomados das 
fichas técnicas dos produtos utilizados para com-
por o conjunto (ex: dispositivos solares, bombas 
de calor a integração, controlos de temperatura).
Utilizar a ficha Fig. 58 para "conjuntos" relativos 
à função de aquecimento (ex: caldeira + controlo 
de temperatura).
Utilizar a ficha Fig. 61 para "conjuntos" relativos 
à função sanitária (ex: caldeira + solar térmico).

3.29 WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
WYPEŁNIANIA KARTY ZESTAWU.

Jeśli kocioł Victrix Tera 24 Plus jest częścią 
zestawu, należy posłużyć się kartami zestawu 
pokazanymi na rys. 58 i 61.
W celu prawidłowego wypełnienia należy wpisać 
w odpowiednie pola (jak pokazano we wzorze 
karty zestawu rys. 56 i 59) wartości z tabeli rys. 
57 i 60.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla kotła

1

%
Regulator temperatury
z karty produktu regulatora
temperatury

Kocioł dodatkowy
Z karty kotła

Dodatkowa pompa ciepła 
Z karty pompy ciepła

Udział energii słonecznej ORAZ dodatkowa pompa ciepła 

Wybrać niższą
wartość

Kocioł i dodatkowa pompa ciepła zainstalowana z niskotemperaturowymi emiterami ciepła przy 
35°C
z karty produktu pompy 
ciepła

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie 
odpowiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, 
ponieważ na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie 
rozprowadzającym oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego 
charakterystyki.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla 
zestawu

Klasa sezonowej efektywności energetycznej ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego 

Klasa I = 1%, Klasa II = 2%,
Klasa III = 1,5%, Klasa IV = 2%,
Klasa V = 3%, Klasa VI = 4%,
Klasa VII = 3,5%, Klasa VIII = 5%
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Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (w %)
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Wymiary
kolektora (w m2)

Pojemność
zasobnika (w m3)

Efektywność
kolektora (w %)

Klasa 
zasobnika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x                 )  x  0,9 x (              /  100)   x               =

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania
pomieszczeń (w %)
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Wzór wypełniania karty zespołu zestawu wytwarzania c.w.u.

Pozostałe wartości powinny pochodzić z kart 
technicznych produktów, z których składa się 
zestaw (np.: urządzenia solarne, pompy ciepła, 
regulatory temperatury). 
W przypadku zestawów dotyczących funkcji 
ogrzewania (np.: kocioł + regulator temperatury) 
należy użyć karty z rys. 58.
W przypadku zestawów dotyczących funkcji 
c.w.u. (np.: kocioł + kolektor słoneczny) należy 
użyć karty z rys. 61.

Minta a fűtés rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez.

3.29 A RENDSZER ADATLAPJÁNAK 
KITÖLTÉSI PARAMÉTEREI.

Ha a Victrix Tera 24 Plus kazán felhasználásával 
egy rendszert akar kialakítani, használja a 58 és 
61 ábrákon szereplő táblázatokat.
A megfelelő kitöltéshez írja be a táblázat mezőibe 
(lásd a 56 és 59 ábrákon szereplő mintákat) a 57 
és 60 táblázatok értékeit.

A kazán fűtési szezonális energiahatékonysága

1

%
Hőmérséklet vezérlés
Hőmérséklet szabályzó
kártya

Kiegészítő kazán
A kazán vezérlőpaneljéről

Kiegészítő hőszivattyú
A hőszivattyú vezérlő
paneljéről

A napkollektoros rendszer és a kiegészítő hőszivattyú hozzájárulása

Válassza ki a
legalacsonyabb értéket    

A kazán és a kiegészítő hőszivattyú alacsony hőmérsékletű, 35 °C-os hőleadókkal van felszerelve?

A hőszivattyú 
vezérlő paneljéről

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiahatékonyság
mértékét, más egyéb tényezők (pl. az elosztó rendszerben keletkező hőveszteség, a
készülékek mérete és az épület jellemzői).

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysága

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysági osztálya

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

osztály I = 1 %, osztály II = 2 %,
osztály III = 1,5 %, osztály IV = 2 %,
osztály V = 3 %, osztály VI = 4 %,
osztály VII = 3,5 %, osztály VIII = 5 %
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Fűtési szezonális energiahatékonyság
(%-ban)
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A kollektor
mérete (m2-ben)

A tartály
térfogata (m3-ben)

A kollektor
hatásfoka (%-ben)

A tartály
besorolása
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x                 )  x  (0.9 x (                  /  100)   x                  =

Fűtési szezonális energiahatékonyság
(%-ban)
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A többi értéket pedig a rendszert alkotó elemek 
(pl. napkollektorok, kiegészítő hőszivattyúk,hő-
mérséklet szabályozók) műszaki adatai alapján-
kell megadni.
A fűtés rendszerekhez (pl. kazán + hőmérséklet 
szabályzó) használja a 58 táblázatot.
A használati melegvíz rendszerekhez (pl. kazán + 
napkollektor) használja a 61 táblázatot.

3.29 PARAMETRI ZA POPUNJAVANJE 
KARTICE SKLOPA.

U slučaju da se počevši od kotla Victrix Tera Plus 
želi ostvariti sklop, potrebno je koristiti kartice 
sklopova prikazane na Sl. 58 i 61.
Za ispravno popunjavanje, unesite u odgovara-
juća mjesta (kao što je prikazano na primjeru 
kartice sklopa Sl. 56 i 59) vrijednosti iz tablica 
Sl. 57 i 60.

Sezonska energetska učinkovitost kotla za grijanje prostora

1

%
Kontrola temperature
Prema kontrolnoj kartici
temperature

Dodatni kotao
Prema kontrolnoj kartici kotla

Dodatna toplotna pumpa
Prema kontrolnoj kartici toplotne 
pumpe

Solarni doprinos E dodatna toplotna pumpa 

Odabrati najnižu
vrijednost

Kotao i dodatna toplotna pumpa instalirani s odašiljačima topline na niskoj temperaturi 
na 35 °C?
Prema kontrolnoj kartici toplotne 
pumpe

Energetska učinkovitost sklopa proizvoda navedena u ovoj kartici može ne odgovarati stvarnoj 
energetskoj učinkovitosti nakon dovršene instalacije jer na tu učinkovitost utječu dodatni čimbenici, 
kao što su disperzija topline u distribucijskom sistemu i dimenzija proizvoda u odnosu na dimenzije 
i svojstva zgrade.

Sezonska energetska učinkovitost grijanja prostora sklopa.

Klasa sezonske energetske učinkovitosti grijanja prostora sklopa

Solarni doprinos
Prema kontrolnoj kartici solarnog uređaja

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %,
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Sezonska energetska učinkovitost grijanja 
prostora (u %)
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Dimenzije
kolektora (u m2)

Obujam
spremnika (u m3)

Učinkovitost
kolektora (u %)

Klasifikacija 
spremnika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Sezonska energetska učinkovitost grijanja
prostora (u %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Primjer za popunjavanje kartice sklopa sustava za grijanje prostora.

Preostale vrijednosti trebaju biti izvedene iz teh-
ničkih kartica proizvoda korištenih za stvaranje 
sklopa (npr. solarni uređaji, toplotne integracij-
ske pumpe, kontrole temperature).
Koristiti karticu Sl. 59  za „sklopove" koji se od-
nose na funkciju grijanja (npr.: kotao + kontrola 
temperature).
Koristiti karticu Sl. 62 za „sklopove" koji se 
odnose na sanitarnu funkciju (npr.: kotao + 
solarna toplina).

3.29 ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΓΙΑ ΤΗ 
ΣΥΜΠΛΗΡΩΣΗ ΤΗΣ ΚΑΡΤΑΣ 
ΣΥΝΟΛΟΥ.

Σε περίπτωση όπου, αρχίζοντας από το λέβητα 
Victrix Tera Plus θέλετε να δημιουργήσετε ένα 
σύνολο, χρησιμοποιήστε τις κάρτες του συνόλου 
που αναφέρονται στην εικ. 58 και 61.
Για τη σωστή συμπλήρωση, βάλτε στους ειδικούς 
χώρους (όπως αναφέρεται στην έντυπη μορφή 
γενικής κάρτας Εικ. 56 και 59) τις τιμές που 
αναφέρονται στους πίνακες Εικ. 57 και 60.

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος του λέβητα.

1

%
Έλεγχος της θερμοκρασίας
Από την κάρτα ελέγχου
της θερμοκρασίας

Πρόσθετος λέβητας
Από την κάρτα του λέβητα

Αντλία πρόσθετης θερμότητας
Έκδοση λογισμικού της αντλίας 
θερμότητας

Θερμική συνεισφορά Ε πρόσθετης αντλίας θερμότητας. 

Επιλέξτε τη
χαμηλότερη τιμή

Λέβητας και πρόσθετη αντλία θερμότητας εγκατεστημένη με πομπούς θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας 
έως 35 °C,
Έκδοση λογισμικού της αντλίας 
θερμότητας

Η ενεργειακή απόδοση όλων των προϊόντων που υποδεικνύεται στην παρούσα κάρτα μπορεί να 
μην ανταποκρίνεται στην πραγματική ενεργειακή απόδοση της εγκατάστασης που έχει γίνει εφόσον 
μια τέτοια απόδοση επηρεάζεται από περαιτέρω παράγοντες, όπως η θερμική απώλεια στο σύστημα 
διανομής και το μέγεθος των προϊόντων σε σχέση με τις διαστάσεις και τα χαρακτηριστικά του κτιρίου.

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση της θέρμανσης περιβάλλοντος του συνόλου

Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης θέρμανσης περιβάλλοντος του συνόλου.

Ηλιακή συνεισφορά
Έκδοση λογισμικού της ηλιακής συσκευής

Κατηγορία I = 1 %, Κατηγορία II = 2 %,
Κατηγορία III = 1,5 %, Κατηγορία IV = 2 %,
Κατηγορία V = 3 %, Κατηγορία VI = 4 %,
Κατηγορία VII = 3,5 %, Κατηγορία VIII = 5 %
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Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης 
του περιβάλλοντος (σε %)
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Διαστάσεις του
συλλέκτη (σε m2)

Όγκος της
δεξαμενής (σε m3)

Απόδοση του
συλλέκτη (σε %)

Ταξινόμηση της 
δεξαμενής
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης
του περιβάλλοντος (σε %)
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Έντυπη μορφή για τη συμπλήρωση της κάρτας του συνόλου των συστημάτων θέρμανσης του περιβάλλοντος.

Οι υπόλοιπες τιμές θα πρέπει να λαμβάνονται 
από τα δελτία τεχνικών δεδομένων των προϊό-
ντων που χρησιμοποιούνται για τη σύνθεση του 
συνόλου (πχ.: ηλιακά συστήματα, αντλίες θερ-
μότητας ολοκλήρωσης, έλεγχοι θερμοκρασίας).
Χρησιμοποιήστε την κάρτα Εικ. 58 για “σύνολα” 
σχετικά με τη λειτουργία της θέρμανσης (πχ.: 
λέβητας + έλεγχος θερμοκρασίας).
Χρησιμοποιήστε την κάρτα Εικ. 61 για “σύνολα” 
σχετικά με τη λειτουργία του νερού οικιακής 
χρήσης (πχ.: λέβητας + ηλιακή θερμική ενέργεια).

3.29 PARAMÈTRES POUR LA 
COMPILATION DE LA FICHE 
D'ENSEMBLE.

Si, à partir de la chaudière Victrix Tera Plus on 
souhaite réaliser un ensemble, utiliser les fiches 
d'ensemble reportées sur les Fig. 58 et 61.
Pour le remplissage correct, insérer dans les 
espaces spécifiques (comme reporté dans le 
facsimilé d'ensemble Fig. 56 et 59) les valeurs 
des tableaux Fig. 57 et 60.

Rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de la chaudière

1

%
Contrôle de la température
À partir de la fiche de contrôle
de la température

Chaudière supplémentaire
À partir de la fiche de la 
chaudière

Pompe de chaleur supplémentaire
À partir de la fiche de la pompe de 
chaleur

Contribution solaire E pompe à chaleur supplémentaire 

Sélectionner la valeur
plus basse

Chaudière et pompe à chaleur supplémentaire installée avec des émetteurs de chaleur à basse température. 
à 35 °C ?
À partir de la fiche de la pompe 
à chaleur

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette fiche 
ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée puisque ce 
rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur dans le système de dis-
tribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux caractéristiques du bâtiment.

Rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de l'ensemble

Classe de rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de l'ensemble

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %
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%+

3

%±

Rendement énergétique saisonnier de chauffage 
ambiant (en %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensions du
collecteur (en m2)

Volume du
réservoir (en m3)

Rendement du
collecteur (en %)

Classification du 
réservoir
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Rendement énergétique saisonnier de chauffage
ambiant (en %)

G F E D H B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Facsimilé pour remplissage de la fiche d'ensemble des systèmes de chauffage ambiant.

Les valeurs restantes doivent être obtenues par 
les fiches techniques des produits utilisés pour 
composer l'ensemble (ex.  : dispositifs solaires, 
pompes à chaleur à intégration, contrôles de 
température).
Utiliser la fiche Fig. 58 pour « ensembles » relatifs 
à la fonction chauffage (ex. : chaudière + contrôle 
de température).
Utiliser la fiche Fig. 61 pour « ensembles » relatifs 
à la fonction sanitaire (ex. : chaudière + solaire 
thermique).
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اتیکت محصول )در مطابقت با آئین نامه 811/2013(.  3.28

مقدارپارامتر
)QHE( مصرف سالانه انرژی برای عملکرد گرمایشGJ 1,5

مصرف سالانه انرژی الکتریکی برای عملکرد آب 
)AEC(گرم بهداشتی-

مصرف سالانه سوخت برای عملکرد آب گرم 
)AFC(شهری-

)ηs(93 %بازدهی فصلی گرمایش محیط

)ηwh ( بازدهی تولید آب گرم بهداشتی-

برای نصب صحیح دستگاه، به فصل 1 این کتابچه )نصب 
و راه اندازی(مراجعه کنید و  مقررات نسب آن را رعایت 
کنید. برای نگهداری مناسب دستگاه،به فصل 3 این کتابچه 
)سرویس کار(مراجعه کنید و دوره تناوب و روش عمل به 

آنها را رعایت کنید. 

 A++

 A+

 A
 B
 C
 D
 E
 F
 G

 A++

3102/1185102

 24 kW

VICTRIX TERA 24 PLUS

A

dB 52
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پارامترهای لازم برای تکمیل برگه کلیات   3.29
دستگاه پکیج.

در مواقعی با آغاز از پکیج Victrix Tera Plus خواسته 
بشود مشترکاتی تهیه گردد، برگه ی مشترکات در شکل 

.e 61 58 .آورده شده اند
جهت پر کردن درست و صحیح، در فضاهای لازم 

معیارهایی که راجع به آن در  شکل. e 59 56( قرار 
دهید )چنانچه در مشابه آن در شکل و موجود است(. 57 

.e 60

راندمان انرژی فصلی گرمایش پکیج در محیط

1

%
کنترل درجه حرارت
از برد کنترل حرارت

از درجه حرارت

پکیج اضافی
از بورد پکیج

پمپ حرارتی اضافی
از بورد پمپ حرارت 

حرارت

سهم انرژی خورشیدی و پمپ حرارتی اضافی 

معیار را انتخاب کنید
پایین تر

پکیج و پمپ حرارتی اضافی نصب شده با تجهیزات تولید و انتشار حرارت در دمای پایین 
در دمای 35 درجه؟

از بورد پمپ 
تولید حرارت

راندمان انرژی کلی محصولات مذکور نشان در برگه موجود با راندمان انرژی واقعی در نصب دستگاه بعمل آمده می تواند مطابقت نکند. 
چرا که این راندمان تحت تاثیر عوامل و فاکتورهایی از این قبیل قرار گرفته اند، پراکندگی حرارت در  سیستم توزیع و ابعاد نتایج حاصله 

نسبت به ابعاد و ویژگیهای ساختمان.

راندمان انرژی فصلی گرمایش پکیج از کل محیط

طبقه بندی راندمان انرژی فصلی گرمایش پکیج از کل محیط

سهم خورشیدی
از بورد دستگاه خورشیدی

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3

%±

راندمان انرژی فصلی گرمایش پکیج 
در محیط ) به درصد(

)                   -    ‘I’      (   x    0,1      =

)                     -    ‘I’   (   x    ‘II’        =

=                        x                     O             0,5 x  0,5

+       )   50     x       ‘II’       (      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

ابعاد
جمع کننده )به متر 2(

حجم
پوسته )در متر 3(

راندمان از
جمع )به درصد(

دسته بندی 
منبع

,A* = 0,95, A = 0,91
,B = 0,86, C = 0,83

D-G = 0,81

) ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 (  x  )0,9 x )              /  100(   x                      =

راندمان انرژی فصلی گرمایش پکیج
در محیط ) به درصد(

G F E D C B A +++A++A+A
% 30 > % 30 ≤ % 34 ≤ % 36 ≤ % 75 ≤ % 82 ≤ % 90 ≤ % 98 ≤ % 125 ≤% 150 ≤

%
7

’I’

نمونه ای جهت تکمیل برگه کلیات سیستم های گرمایش محیط

معیارهای باقیمانده بایستی از برگه های فنی محصولات 
بکار رفته جهت مشترکات کالاها برگرفته شوند )مثال: 

تجهیزات خورشیدی، پمپ انرژی گرمایی یکپارچه، کنترل 
دما(.

برگه  شکل بکار برید. 58 را برای "مشترکات" مربوط به 
عملکرد گرمایش )مثال: پکیج + کنترل حرارت(.

برگه  شکل بکار برید. 61  جهت "مشترکات" مربوط 
به عملکرد آب گرم بهداشتی )مثال: پکیج + خورشیدی 

گرمایی(.

56 

 A++

 A+

 A
 B
 C
 D
 E
 F
 G

 A++
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A

dB 52
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לוח נתוני המוצר )בהתאם לתקנה איטלקית 811/2013(.  3.28

ךרערטמרפ
QHE(1,5 GJ( הקסהל תיתנש היגרנא תכירצ

 םימ רובע תיתנש תילמשח היגרנא תכירצ
-)AEC( םיירטינס םימח

 םיירטינס םימח םימ רובע תיתנש קלד תכירצ
)AEC(-

% ηs(93( הקסהל תיתנוע הקופת

-)ηwh ( םיירטינס םימח םימ רוציי הקופת

להתקנה נכונה של המכשיר נא לעיין בפרק 1 של 
הנוכחיות.  ההתקנה  ותקנות  זאת)למתקין(  חוברת 
לתחזוקה נאותה, נא לעיין בפרק 3 של חוברת זאת 
)למתחזק( ולבצע את המחזוריות ונהלים מצוינים. 
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פרמטרים לעריכת טופס תשלובת  3.29
במקרה שרוצים לממש תשלובת ביחד עם מחמם 
Victrix Tera Plus יש להשתמש בטפסי התשלובת 

המופיעים באיורים 58 וגם 61
המקומות  לתוך  להכניס  יש  הנכון,  החישוב  לשם 
איורים  המוצג  התשלובת  בטופס  )כרשום  הריקים 
56 וגם 59( את הערכים שלהם מהטבלאות איורים 

57 וגם 60.
יש לספק את שאר הפרמטרים הנותרים מהנתונים 

הת להרכבת  המשמשים  המוצרים  של  והטכניים 

יעילות אנרגטית עונתית של הסקת המחמם

1

%
בקרת הטמפרטורה

בלוח בקרת
הטמפרטורה

מחמם מנוסף
בלוח המחמם

משאבת חום נוסף
בלוח משאבת חום 

נוסף

תרומת שמש ושל משאבת חום נוסף 

מחמם ומשאבת חום נוסף מותקנת עם פולטי חום בטמפרטורה נמוכה 
?C° 35 'בטמפ

בלוח משאבת חום 
נוסף

היעילות האנרגטית של תשלובת המוצרים המוצגים בטופס זה אינה משקפת בהכרח את היעילות האנרגטית 
בפועל לאחר ההתקנה בגלל שהיעילות ההיא מושפעת מגורמים נוספים, כגון פיזור חום במערכת החלוקה וגודל 

המוצרים לעומת גודל המערכת ולתכונות הבניין.

יעילות אנרגטית עונתית של הסקת התשלובת

דרגת היעילות האנרגטית עונתית של הסקת התשלובת

תרומת שמש
מנתוני המיתקן הסולארי

,% II = 2 דרגה ,% I = 1 דרגה
,% IVI = 2 דרגה ,% III = 1.5 דרגה

,% VI = 4 דרגה ,% V = 3 דרגה
,% VIII = 5 דרגה ,% VII = 3.5 דרגה

2

%+

3

%±

נצילות אנרגטית עונתית להסקת 
הסביבה )%(

)                   -    ‘I’      (   x    0,1      =

)                     -    ‘I’   (   x    ‘II’        =

0,5  x                       O         0,5 x               =

=      )       ‘x       ‘II     50   (       +

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

מידות
הקולט )מ"ר(

נפח
המכל )מ"ק (

נצילות
הקולט )%(

סיווג 
המכל

,A* = 0.95, A = 0.91
,B = 0.86, C = 0.83

D-G = 0.81

) ‘III’ x                       + ‘IV’ x                 (  x  )0.9 x )              /  100(   x                 =

נצילות אנרגטית עונתית להסקת
הסביבה )%(

G F E D C B A +++A++A+A
% 30 > % 30 ≤ % 34 ≤ % 36 ≤ % 75 ≤ % 82 ≤ % 90 ≤ % 98 ≤ % 125 ≤% 150 ≤

%
7

‘I’

טפסים לחישוב תשלובת להסקה

עם  חום  משאבות  שמש,  מיתקני  )למשל:  שלובת 
אינטגרציה, בקרי טמפרטורה(.

“תשלובות”  עבור   58 איור  בטופס  להשתמש  יש 
להסקה )למשל: מחמם  + בקר טמפרטורה(.

יש להשתמש בטופס איור 61 עבור "תשלובת“ למים 
סניטריים )למשל: מחמם + מיתקן שמש(.

56 

לבחור את הערך
הנמוך ביותר

3.29 PARAMETERS FOR FILLING THE 
PACKAGE FICHE.

In case you should wish to install an assembly, 
starting from the Victrix Tera 24 Plus boiler, use 
the package fiches in Fig. 58 and 61.
To complete it properly, fill the relevant spaces (as 
shown in the package fiche facsimile Fig. 56 and 
59) with the values shown in tables Fig. 57 and 60.

Seasonal central heating energy efficiency of the boiler

1

%
Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Supplementary heat pump
From the heat pump 
board

Solar contribution and supplementary heat pump 

Select the lowest
value

Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters 
at 35 °C?
From the board of the heat 
pump.

The energy efficiency of the set of products indicated in this fiche may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

Seasonal central heating energy efficiency of the set

Seasonal central heating energy efficiency class of the set

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Seasonal central heating energy efficiency 
(in %)

(                   -    ‘I’      )   x    0.1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0.5  x                       O           0.5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0.9 x (              /  100)   x                      =

Seasonal central heating energy efficiency
(in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Facsimile for filling in the package fiche for preferential boiler space heaters.

The remaining values must be obtained from 
the technical data sheets of the products used 
to make up the assembly (e.g. solar devices, in-
tegration heat pumps, temperature controllers).
Use board Fig. 58 for “assemblies” related to the 
central heating mode (e.g.: boiler + temperature 
controller).

Use board Fig. 61 for “assemblies” related to the 
domestic hot water function (e.g.: boiler + solar 
thermal system).

3.29 PARAMETRY PRO VYPLŇOVÁNÍ 
INFORMAČNÍCH LISTŮ.

V případě, že budete chtít s kotli Victrix Tera 
Plus vytvořit sestavu, použijte formuláře infor-
mačních listů sestav zobrazené na Obr. 58 a 61.
Pro správně vyplnění zadejte do příslušných 
kolonek (jak je znázorněno na příkladě infor-
mačního listu sestav na Obr. 56 a 59) hodnoty 
dle tabulek na Obr. 57 a 60.

Sezonní energetická účinnost vytápěni kotle

1

%
Regulátor teploty
Z informačního listu 
regulátoru teploty

Přídavný kotel
Z informačního listu kotle

Přídavné tepelné čerpadlo
Z inf. listu tepelného čerpadla

Solární přínos a přídavné tepelné čerpadlo
Zvolte nižší hodnotu

Kotel a přídavné tepelné čerpadlo instalované s nízkoteplotními topnými tělesy při 35 °C?
Z informačního listu
tepelného čerpadla

Energetická účinnost soupravy výrobků uvedená v tomto informačním listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetické účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobků v 
souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Sezonní energetická účinnost vytápění soupravy

Třída sezonní energetické účinnosti vytápění soupravy

Příspěvek solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonní energetická účinnost vytápěni
(v %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Plocha kolektoru
(v m2)

Objem nádrže
(v m3)

Účinnost kolektoru
(v %)

Klasifikace nádrže
A+ = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Sezonní energetická účinnost vytápěni (v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Formulář pro vyplňování informačních listů systémů pro vytápění.

Zbývající hodnoty musí být převzaty z technic-
kých listů výrobků, které tvoří sestavu (např.: 
solární zařízení, integrovaná tepelná čerpadla, 
regulátory teploty).
Použijte informační list Obr. 58 pro "sestavy” 
odpovídající režimu vytápění (např.: kotel + 
řízení teploty).
Použijte informační list Obr. 61 pro "sestavy” 
odpovídající ohřevu TUV (např.: kotel + solární 
panely).
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3.29 ПАРАМЕТРИ ЗА ПОПЪЛВАНЕ НА 
ФИША.

Ако искате да монтирате група, започвайки с 
котел Victrix Tera Plus, използвайте картите за 
групи на Фигура 58 и Фигура 61. За правилно 
попълване, впишете съответните стойности 
(както е показано на факсимилетата на 
Фигура 56 и Фигура 59) със стойностите, 
показани в таблиците на Фигура 57 и Фигура 
60.

Сезонна енергийна ефективност на котела при отопление 

1

%
Управление на
температурата от
панела за управление

Допълнителен котел
От табелката на котела

Допълнителна термопомпа
От табелката на 
термопомпата

Принос на соларните панели и на допълнителната термопомпа
Изберете по-малката
стойност

Има ли нискотемпературни излъчватели при 35ºС, монтирани с котела и допълнителната 
помпа?
От табелката на 
термопомпата.

Енергийната ефективност на продуктите, показана в този лист с данни, може да се 
отличава от наблюдаваната в  конкретни условия, тъй като тази ефективност зависи 
от допълнителни фактори като разпределение на топлината в  системата и размерите 
на продуктите в сравнение с размерите и характеристиките на сградата.

Сезонна енергийна ефективност на системата

Клас на сезонна енергийна ефективност на системата

Принос на соларната инсталация От  
табелката на соларното устройство

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1.5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3.5 %, Клас VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Сезонна енергийна ефективност на  отоплението 
(в %))

(                   -    ‘I’      )   x    0.1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0.5  x                       O           0.5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Размери на  
колектора (вm2)

Обем на 
резервоара(вm3)

Ефективност на  
колектора (в %)

Класификация на  
бойлера
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0.9 x (              /  100)   x                      =

Сезонна енергийна ефективност при  отопление 
(в %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Факсимиле за попълване на фиша за преференциални котли

Оставащите стойности трябва да бъдат 
намер ени в  техниче ските  данни на 
продуктите, използвани за съставяне на 
групата (например, соларни  устройства, 
интегриращи термопомпи, контролери на 
температура).
Използвайте картата на Фигура 58 за групи, 
свързани с режим на отопление (например, 
котел + контролер на температура).
Използвайте картата на Фигура 61 за групи, 
свързани с режим на производство на гореща 
вода з битови нужди (например, котел + 
соларна система).

3.29 MƏHSULUN TEXNIKI 
MƏLUMATLARI HAQQINDA 
SIYAHININ DOLDURULMASI 
ÜÇÜN PARAMETRLƏR.

Victrix Tera Plus boylerdən başlayaraq montaj 
etmək istədikdə şəkil 58 və 61-də olan montaj 
sxemlərindən istifadə edin.
Onu düzgün yerinə yetirmək üçün şəkil 56 
və 59-dəki cədvəldə olan rəqəmlərlə müvafiq 
boşluqları doldurun (şəkil 57 və 60-da montaj 
siyahısının surətində göstərildiyi kimi).

Boylerin mövsümi mərkəzi istilik sisteminin enerji effektivliyi

1

%
Temperatura nəzarət
Temperatura nəzarət
lövhəsindən

Köməkçi boyler
Boyler lövhəsindən

Köməkçi istilik nasosu
İstilik nasosu  
lövhəsindən

Günəşin paylanması və köməkçi istilik nasosu 

Ən aşağı dəyəri
seçin

Aşağı temperatur qızdırdıcırıları ilə quraşdırılmış boyler və köməkçi istilik nasosu 
35 °C ilə?
İstilik nasosun 
lövhəsindən.

Burada göstərilən bir sıra məhsulun enerji effektivliyi quraşdırmadan sonra faktiki enerji effektivliyini 
əks etdirməyə bilər, çünki belə effektivliyə paylama sistemində istiliyin itkisi və binanın ölçü və xüsusi-
yyətləri ilə müqayisədə məhsulun ölçüsü kimi əlavə amillər də təsir göstərir. 

Dəstin mərkəzi istiliyin mövsümi enerji effektivliyi

Dəstin mərkəzi istiliyin mövsümi enerji effektivliyi sinfi

Günəşin paylanması
Günəş cihazının lövhəsindən

Sinif I = 1 %, Sinif II = 2 %,
Sinif III = 1.5 %, Sinif = 2 %,
Sinif V = 3 %, Sinif VI = 4 %,
Sinif VII = 3.5 %, Sinif VIII = 5 %

2 

%+

3

%±

Mərkəzi istilik sisteminin mövsümi enerji effektivliyi 
(%-lə)

(                   -    ‘I’      )   x    0.1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0.5  x                       O           0.5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Kollektorun 
ölçüləri (m2-la)

Çənin
həcmi (m3-la)

Kollektorun
effektivliyi (%-lə)

Çənin 
təsnif edilməsi
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0.9 x (              /  100)   x                      =

Mərkəzi istilik sisteminin mövsümi enerji effektivliyi
(%-lə)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Pereferensial boyler sahələrinin qızdırıcıları üçün paket mikroşinin doldurulması üçün surət.

Qalan rəqəmlər montaj üçün istifadə edilən 
məhsulların texniki məlumat vərəqələrindən 
əldə edilməlidir ( misal üçün, günəş cihazları, 
inteqrasiya istilik nasosları, temperatura nəzarət 
cihazları),
Mərkəzi istilik rejimində aid “montajlar” üçün 
şəkil 58-daki lövhədən istifadə edin (misal üçün, 
boyler + temperatura nəzarət cihazı).
Məişət qaynar su funksiyasına aid “montajlar” 
üçün şəkil 61-də lövhədən istifadə edin (misal 
üçün, boyler + günəş termal sistemi).
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28.3 بطاقة المنتج )بما يتوافق مع اللائحة 811/2013(.

القيمةالمعيار

)QHE( 1,5 جيجا الاستهلاك السنوية للطاقة لوظيفة التدفئة
جول

الاستهلاك السنوية للطاقة الكهربائية لوظيفة المياه 
)AEC( الساخنة-

الاستهلاك السنوية للوقود لوظيفة المياه الساخنة 
)AFC(-

)ηs( 93 %الإنتاجيّة الموسمية لتدفئة البيئة المحيطة

)ηwh ( إنتاجيّة إنتاج المياه الساخنة-

للتركيب الصحيح للجهاز، قم بالرجوع إلى الفصل 1 من هذا 
الكتيب )مواجهة للمركب( ولوائح التركيب السارية. للصيانة 
السليمة، قم بالرجوع إلى الفصل 3 من هذا الكتيب )موجهة 
والإجراءات  بالدورية/التكرار  وتقيد  بالصيانة(  القائم  إلى 

المشار إليها. 

49

29.3 معايير لملء بطاقة المجموعة التشغيلية.
الغلاية     من  انطلاقا  تشغيلية،  مجموعة  عمل  أردت  حالة  في 
Victrix Tera Plus، استخدم بطاقات المجموعة التشغيلية 

الموجودة في الشكل 58 و 61.
هو  )كما  المناسبة  الفراغات  في  بإدخال  قم  الصحيح،  للملء 
و   56 الشكل  التشغيلية  المجموعة  بطاقة  نموذج  في  موجود 

59( القيم التي في الجداول الشكل 57 و 60.
ينبغي أن تؤخذ القيم المتبقية من بطاقات البيانات الفنية للمنتجات 
المثال:  سبيل  )على  التشغيلية  المجموعة  لتكوين  المستخدمة 
أجهزة الطاقة الشمسية، المضخات الحرارية المدمجة، والتحكم 

كفاءة الطاقة الموسمية لتدفئة البيئة المحيطة الخاص بالغلاية

1

%
التحكم بدرجة حرارة

من بطاقة التحكم
بدرجة الحرارة

غلاية إضافية
من بطاقة الغلاية

مضخة حرارية 
إضافية

من بطاقة المضخة 
الحرارية

المساهمة الشمسية ومضخة حرارية إضافية 

اختر القيمة
الأقل

الغلاية ومضخات حرارية إضافية مثبتة مع باعثات حرارة عند درجة الحرارة المنخفضة 
عند 35 درجة مئوية؟

من بطاقة المضخة 
الحرارية

قد لا تعكس كفاءة استخدام الطاقة لمجموعة المنتجات الموضحة في هذه البطاقة كفاءة استخدام الطاقة الفعلية بعد التثبيت، لأن تلك الكفاءة 
تتأثر بعوامل أخرى، مثل تشتت الحرارة في نظام التوزيع وحجم الأجهزة بالمقارنة مع أحجام وخصائص المبنى.

كفاءة الطاقة الموسمية لتدفئة البيئة المحيطة الخاص بالمجموعة التشغيلية

فئة كفاءة الطاقة الموسمية لتدفئة البيئة المحيطة الخاص بالمجموعة التشغيلية

المساهمة الشمسية
من بطاقة الجهاز 

الشمسي

فئة Iـ = 1 %, فئة IIـ = 2 %،
فئة IIIـ = 1.5 %, فئة IVـ = 2 %،

فئة Vـ = 3 %, فئة VIـ = 4 %،
فئة VIIـ = 3.5 %, فئة VIIIـ = 5 %

2

%+

3

%±

كفاءة استخدام الطاقة الموسمية الخاصة بتدفئة 
البيئة المحيطة )في %(

)                   -    ‘I’      (   x    0,1      =

)                     -    ‘I’   (   x    ‘II’        =

0,5 x                       O           0,5 x                        =

=      )       ’x       ’II     50   (       +

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

أبعاد
)m2 المشعب )في

حجم
)m3 الخزّان )في

كفاءة
المشعب )في %(

تصنيف 
في الخزان

,A* = 0,95, A = 0,91
,B = 0,86, C = 0,83

D-G = 0,81

) ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 (  x  )0,9 x )              /  100(   x                      =

كفاءة استخدام الطاقة الموسمية الخاصة بتدفئة
البيئة المحيطة )في %(

G F E D C B A +++A++A+A
> 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

’I’

نموذج لملء بطاقة المجموعة التشغيلية لأنظمة تدفئة البيئة المحيطة.

في درجة الحرارة(.
ب"المجموعات  يتعلق  فيما   59 الشكل  البطاقة  باستخدام  قم 
والتحكم   + الغلاية  )مثل:  التدفئة  بوظيفة  الخاصة  التشغيلية" 

في درجة الحرارة(.
ب"المجموعات  يتعلق  فيما   62 الشكل  البطاقة  باستخدام  قم 
 + الغلاية  )مثل:  الساخنة  المياه  بوظيفة  الخاصة  التشغيلية" 

والشمسية الحرارية(.
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Параметр Victrix Tera 24 Plus
‘I’ 93
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Параметри заповнення техпаспорту блока.

  * визначається відповідно до таблиці 5 Регламенту 811/2013 якщо до “блоку” котла нале-
жить тепловий насос. У цьому випадку котел слід розглядати як основний блок.

Сезонна енергоефективність опалення приміщення котла

1

%
Контроль температури
З техпаспорту контроля
температури

Додатковий котел
З техпаспорта котла

Додатковий тепловий насос
З техпаспорта теплового 
насосу

Сонячний вклад та додатковий тепловий насос 

Обрати менше
значення

Котел і додатковий тепловий насос встановлений з випромінювачами тепла низької температури 
при 35 °C?
З техпаспорту теплового 
насосу

Зазначена в цьому техпаспорті енергоефективність усіх виробів може не відповідати 
фактичній енергоефективності після встановлення, бо така ефективність залежить 
від додаткових чинників, таких як дисперсія тепла в системі розподілу і розмір виробів у 
порівнянні з розмірами і характеристики будівлі.

Сезонна енергоефективність блока при опаленні приміщення

Клас сезонної енергоефективності блока при опаленні приміщення

Внесок сонячної енергії
З техпаспорту сонячного пристрою

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1,5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3,5 %, Клас VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Сезонна енергоефективність опалення 
приміщення (в %)

(           -  ______ )   x   0 ,1    =

(           -  _____ )  x _______ =

0 , 5  x             O       0 , 5  x          =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Розміри
збірника (в м2)

Об”єм
бака (в м3)

Ефективність
збірника (в %)

Класифікація 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

(  ____ x       + ____ x        )  x  (0,9 x (         /  100)  x           =

Сезонна енергоефективність опалення
приміщення (в %)

G F Е D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+    (  50   x ______ )   =

____

Техпаспорт блоку систем опалення приміщення.

Montaj şemasının doldurulması için parametreler

  * Kombinin entegre edilmesi için bir ısı pompasını içeren “montaj” olması durumunda Yönetmelik 
811/2013 tablo 5’e göre belirlenecektir. Bu durumda kombi, montajın ana cihazı olarak göz önün 
ealınacaktır.

Kombinin mevsimsel merkezi ısıtma enerji verimliliği  

1

%
Sıcaklık kontrolü
Sıcaklık
kontrol panelinden

Destekleyici kombi
Kombi panelinden

Destekleyici ısı pompası
Isı pompası
panelinden

Solar katkı ve destekleyici ısı pompası  

En düşük değerin
seçimi

Düşük sıcaklık ısı emicilerine sahip kombi ve destekleylici ısı pompası
35 °C’de?
Isı pompası
panelinden.

Bu belgede belirtilen ürün setinin enerji etkinliği, kurulumdan sonra gerçek enerji etkinliğini yansıtmay-
abilir öyle ki bu tür bir etkinlik, dağıtıms istemindeki ısı kaybı ve binaların boyutuna ve özelliklerine 
kıyasla ürünlerin boyutu gibi ilave faktörlerden etkilenebilir.

Setin mevsimsel merkezi ısıtma enerji etkinliği

Setin mevsimsel merkezi ısıtma enerji etkinlik sınıfı

Solar katkı
Solar cihaz panelinden

Sınıf  I = 1 %, Sınıf  II = 2 %,
Sınıf III = 1.5 %, Sınıf  IV = 2 %,
Sınıf  V = 3 %, Sınıf VI = 4 %,
Sınıf  VII = 3.5 %,Sınıf  VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Mevsimsel merkezi ısıtma enerji verimliliği 
(in %)

(                   - ______ )   x    0.1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0.5  x                       O           0.5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Manifold boyutları 
(m2)

Tank hacmi (m3) Manifoldun etkinliği 
(%)

Solar katkı
Solar cihaz panelinden
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0.9 x (               /  100)   x                      =

Mevsimsel merkezi ısıtma enerji verimliliği  (%)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Oda ısıtma sistemi ürün etiketi.

Parametre Victrix Tera 24 Plus
‘I’ 93
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parámetro Victrix Tera 24 Plus
‘I’ 93
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto.

  * a determinar mediante la tabla 5 del Reglamento 811/2013 en caso de "conjunto" con una bomba 
de calor de integración de la caldera. En este caso la caldera debe ser considerada como equipo 
principal del conjunto.

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente de la caldera

1

%
Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria
Desde la tarjeta de la caldera

Bomba de calor suplementaria
Desde la tarjeta de la bomba de 
calor

Aporte solar y bomba de calor suplementaria 

Seleccione el valor
más bajo

Caldera y bomba de calor suplementaria instalada con emisores de calor de baja temperatura 
a 35 °C?
Desde la tarjeta de la bomba 
de calor

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influenciada 
por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del pro-
ducto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Clase de eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Eficiencia energética estacional de calefacción 
de ambiente (en %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Eficiencia energética estacional de calefacción
de ambiente (en %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Ficha de conjunto sistemas de calefacción ambiente.

Parameter Victrix Tera 24 Plus
‘I’ 93
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parametri za izpolnitev kartice za sklop.

  * določitev s pomočjo tabele 5 Uredbe 811/2013, v primeru "sklopa", ki vsebuje integracijsko toplotno 
črpalko kotla. V tem primeru se kotel smatra kot glavna naprava v sklopu.

Sezonska energijska učinkovitost ogrevanja prostora kotla

1

%
Kontrola temperature
S podatkovnega lista
za temperaturo

Dopolnilni kotel
S podatkovnega lista kotla

Dopolnilna toplotna črpalka
S podatkovnega lista toplotne 
črpalke

Prispevek sončne energije in dopolnilna toplotna 
črpalka 

Izberite
nižjo vrednost

Kotel in dopolnilna toplotna črpalka nameščena z oddajniki toplote na nizki temperaturi 
na 35 °C?
S podatkovnega lista toplotne 
črpalke

Energijska učinkovitost sklopa izdelkov, navedena na tej kartici, je lahko različna od dejanske ener-
gijske učinkovitosti pri inštalaciji, saj nanjo vplivajo dodatni faktorji, kot so toplotna izguba v sistemu 
distribucije in dimenzija izdelkov, glede na dimenzijo in značilnosti stavbe.

Sezonska energijska učinkovitost ogrevanja prostora sklopa

Razred sezonske energijske učinkovitosti ogrevanja prostora sklopa

Prispevek sončne energije
S podatkovnega lista naprave na sončno energijo

Razred I = 1 %, Razred II = 2 %,
Razred III = 1,5 %, Razred IV = 2 %,
Razred V = 3 %, Razred VI = 4 %,
Razred VII = 3,5 %, Razred VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonska energijska učinkovitost ogrevanja 
prostora (v %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimenzije
kolektorja (v m2)

Prostornina
rezervoarja (v m3)

Učinkovitost
kolektorja (v %)

Klasifikacija 
rezervoarja
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezonska energijska učinkovitost ogrevanja
prostora (v %)

G F E D C B A A+++A++A+
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Kartica za sklop sistemov ogrevanja okolja.

Parametre pre vyplňovanie informačného listu.

  * na určenie podľa tabuľky 5 Nariadenie 811/2013 v prípade "zostavy" zahŕňajúce tepelné čerpadlo 
k integrácii kotla. V tomto prípade musí byť kotol považovaný za hlavné zariadenie zostavy.

Sezónna energetická účinnosť vykurovanie kotla

1

%
Regulátor teploty
Z informačného listu
regulátora teploty

Prídavný kotol
Z informačného listu kotla

Prídavné tepelné čerpadlo
Z inf. listu tepelného čerpadla

Solárny prínos a prídavné tepelné čerpadlo
Zvoľte nižšiu hodnotu

Kotol a prídavné tepelné čerpadlo inštalované s nízkoteplotnými vykurovacími telesami pri 35 °C?
Z informačného listu
tepelného čerpadla

Energetická účinnosť súpravy výrobkov uvedená v tomto informačnom liste nemusí zodpovedať jej 
skutočnej energetickej účinnosti po tom, čo je súprava inštalovaná v budove, pretože túto účinnosť 
ovplyvňujú aj ďalšie faktory, ako sú tepelné straty prenosovej sústavy a dimenzovanie výrobkov 
v súvislosti s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Sezónna energetická účinnosť vykurovania súpravy

Trieda sezónnej energetickej účinnosti vykurovania súpravy

Príspevok solárneho zariadenia
Z informačného listu solárneho zariadenia

Tieda I = 1 %, Tieda II = 2 %,
Tieda III = 1,5 %, Tieda IV = 2 %,
Tieda V = 3 %, Tieda VI = 4 %,
Tieda VII = 3,5 %, Tieda VIII = 5 %
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Sezónna energetická účinnosť vykurovania
(v %)
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Plocha kolektora
(v m2)

Objem nádrže
(v m3)

Účinnost kolektora
(v %)

Klasifikácia nádrže
A+ = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezónna energetická účinnosť vykurovania (v %)

G F E D C B A A+++A++A+
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Informačný list systémov pre vykurovanie.

Parametr Victrix Tera 24 Plus
‘I’ 93
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parametar Victrix Tera 24 Plus
‘I’ 93
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0.44

Parametri za popunjavanje kartice skupa.

  * treba da se odredi putem tabele 5 Propisa 811/2013 u slučaju "skupa" koji se sastoji od toplotne 
pumpe za integraciju kotla. U ovom slučaju kotao treba da se podrazumeva glavnim aparatom iz 
skupa.

Sezonska energetska efikasnost kotla za grejanje prostora

1

%
Kontrola temperature
Prema kartici za kontrolu
temperature

Dodatni kotao
Prema kartici kotla

Toplotna pumpa dodatna
Prema kartici toplotne 
pumpe

Solarni doprinos i dodatna toplotna pumpa 

Izabrati najnižu
vrednost

Kotao i dodatna toplotna pumpa instalirana sa emiterima toplote na nisku temperaturu 
na 35 °C?
Prema kartici toplotne 
pumpe

Energetska efikasnost skupa navedena na ovoj kartici može da ne odgovara efektivnoj energetskoj 
efikasnosti posle urađene instalacije jer je ta efikasnost pod uticajem dodatnih faktora, kao na 
primer disperzije toplote u sistemu za distribucijom i dimenzije proizvoda u odnosu na dimenzije i 
na karakteristike zgrade.

Sezonska energetska efikasnost skupa za grejanje prostora

Klasa sezonske energetske performanse skupa za grejanje prostora

Solarni doprinos
Prema kartici solarnog uređaja

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonska energetska efikasnost za grejanje 
prostora (u %)
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Dimenzije
kolektora (u m2)

Kapacitet
rezervoara (u m3)

Efikasnost
kolektora (u %)

Klasifikacija 
rezervoara
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezonska energetska efikasnost za grejanje
prostora (u %)

G F E D C B A A+++A++A+
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%
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Kartica za skup sistema za grejanje prostora

Параметры для заполнения сводного технического паспорта.

  * определяется по таблице 5 Регламента 811/2013 в случае «комплекта», включающего те-
пловой насос, дополняющий котел. В этом случае котел считается основным аппаратом 
комплекта.

Сезонная энергоэффективность отопления помещения котлом

1

%
Контроль температуры
По карте контроля
температуры

Дополнительный котёл
По карте котла

Дополнительный тепловой насос
По карте теплового 
насоса

Доля солнечной генерации и дополнительный тепловой насос 

Выбор значения
более низкого

Котёл и дополнительный тепловой насос, установленный с низкотемпературными излучате-
лями тепла a 35 °C?
По карте теплового 
насоса

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как дисперсия тепла в системе распределе-
ния и размер продуктов по сравнению с размерами и характеристики здания.

Сезонная энергоэффективность отопления помещения системой в сборе

Класс сезонной энергоэффективности отопления помещения системой в сборе

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

Класс I = 1 %, Класс II = 2 %,
Класс III = 1,5 %, Класс IV = 2 %,
Класс V = 3 %, Класс VI = 4 %,
Класс VII = 3,5 %, Класс VIII = 5 %
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3

%±

Сезонная энергоэффективность отопления 
помещения (в %)
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Размеры
коллектора (в м2)

Объём
бака (в м3

Эффективность
коллектора (в %)

Классификация 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Сезонная энергоэффективность отопления
помещения (в %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Сводный технический паспорт систем отопления помещений.

Параметр Victrix Tera 24 Plus
«I» 93
«II» *
«III» 1,11
«IV» 0,44

Parametri pentru completarea fişei pachetului.

  * a se determina utilizând tabelul 5 din Regulamentul 811/2013 în caz de “pachet” compus dintr-o 
pompă de căldură cu integrare a centralei. În acest caz aparatul va fi considerat ca aparat principal 
al ansamblului.

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al cazanului

1

%
Controul temperaturii
De la placa de control
a temperaturii

Ragulator de temperatură
Din fișa regulatorului de 
temperatură

Pompă de căldură suplimentară
Din fișa pompei de 
căldură

Contribuție solară și pompă de căldură suplimentară 

Alegeți valoarea
mai mică

Cazan și pompa de căldură suplimentară instalate cu emițătoare de căldură la temperatură scăzută,
la 35 °C?
Din fișa pompei 
de căldură

Este posibil ca randamentul energetic al pachetului de produse prevăzut în prezenta fișă să nu cores-
pundă randamentului energetic real al acestuia, odată instalat într-o clădire, deoarece randamentul 
energetic este influențat de alți factori, cum sunt pierderea de căldură în sistemul de distribuție și 
dimensionarea produselor în raport cu mărimea și caracteristicile clădirii.

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al pachetului

randament energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al pachetului

Contribuție solară
Din fișa dispozitivului solar

Clasa I = 1 %, Clasa II = 2 %,
Clasa III = 1,5 %, Clasa IV = 2 %,
Clasa V = 3 %, Clasa VI = 4 %,
Clasa VII = 3,5 %, Clasa VIII = 5 %
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Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii 
incintelor (în %)
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Dimensiunea colec-
torului (în m2)

Volumul
rezervorului (în m3)

Randamentul colec-
torului (în %)

Clasa 
rezervorului
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii 
incintelor (în %)

G F E D C B A A+++A++A+
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Fişă pachetului sistemelor de încălzire a incintelor.

Parametrul Victrix Tera 24 Plus
‘I’ 93
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parâmetros para compilação da ficha de conjunto.

  * a determinar através da tabela 5 do Regulamento 811/2013 em caso de "conjunto" que compreenda 
uma bomba de calor de integração da caldeira. Neste caso a caldeira deve ser considerada como 
aparelho principal do conjunto.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente da caldeira

1

%
Controlo da temperatura
Da ficha de controlo
da temperatura

Caldeira suplementar
Da ficha da caldeira

Bomba de calor suplementar
Da ficha da bomba de 
calor

Contributo solar E bomba de calor suplementar 

Selecionar o valor
mais baixo

Caldeira e bomba de calor suplementar instalada com emissores de calor de baixa temperatura 
a 35 °C?
Da ficha da bomba 
de calor

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto

Classe de eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto.

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %
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Eficiência energética sazonal de aquecimento 
do ambiente (em %)
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Dimensões do
coletor (em m2)

Volume do
reservatório (em m3)

Eficiência do
coletor (em %)

Classificação do 
reservatório
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Eficiência energética sazonal de aquecimento
do ambiente (em %)

G F E D C B A A+++A++A+
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Ficha de conjunto de sistemas de aquecimento de ambiente.

Parâmetro Victrix Tera 24 Plus
‘I’ 93
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parametry służące do wypełniania karty zestawu.

 * należy określić za pomocą tabeli 5 z Rozporządzenia 811/2013 w przypadku zestawu złożonego z kotła oraz pompy ciepła wspomagającej 
jego pracę. W tym przypadku kocioł należy traktować jako główne urządzenie zestawu.

Karta zespołu układów ogrzewania pomieszczenia.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla kotła

1

%
Regulator temperatury
z karty produktu regulatora
temperatury

Kocioł dodatkowy
Z karty kotła

Dodatkowa pompa ciepła 
Z karty pompy ciepła

Udział energii słonecznej ORAZ dodatkowa pompa ciepła 

Wybrać niższą
wartość

Kocioł i dodatkowa pompa ciepła zainstalowana z niskotemperaturowymi emiterami ciepła przy 
35°C
z karty produktu pompy 
ciepła

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie 
odpowiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, 
ponieważ na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie 
rozprowadzającym oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego 
charakterystyki.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla 
zestawu

Klasa sezonowej efektywności energetycznej ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego 

Klasa I = 1%, Klasa II = 2%,
Klasa III = 1,5%, Klasa IV = 2%,
Klasa V = 3%, Klasa VI = 4%,
Klasa VII = 3,5%, Klasa VIII = 5%
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Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (w %)
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Wymiary
kolektora (w m2)

Pojemność
zasobnika (w m3)

Efektywność
kolektora (w %)

Klasa 
zasobnika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

(____x            +____ x                 )  x  0,9 x (              /  100)   x               =

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania
pomieszczeń (w %)

G F E D C B A A+++A++A+
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Parametr Victrix Tera 24 Plus
‘I’ 93
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Paraméterek a rendszer adatlap kitöltéséhez.

 * amennyiben a "rendszer" a kazán mellett egy kiegészítő hőszivattyút is tartalmaz, ezt a 811/2013/
EU rendelet 5. számú táblázata alapján kell meghatározni. Ebben az esetben a kazán tekintendő a 
rendszer fő elemének.

A kazán fűtési szezonális energiahatékonysága

1

%
Hőmérséklet vezérlés
Hőmérséklet szabályzó
kártya

Kiegészítő kazán
A kazán vezérlőpaneljéről

Kiegészítő hőszivattyú
A hőszivattyú vezérlő
paneljéről

A napkollektoros rendszer és a kiegészítő hőszivattyú hozzájárulása 

Válassza ki a
legalacsonyabb értéket

A kazán és a kiegészítő hőszivattyú alacsony hőmérsékletű, 35 °C-os 
hőleadókkal van felszerelve?
A hőszivattyú vezérlő 
paneljéről

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysága

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysági osztálya

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

osztály I = 1 %, osztály II = 2 %,
osztály III = 1,5 %, osztály IV = 2 %,
osztály V = 3 %, osztály VI = 4 %,
osztály VII = 3,5 %, osztály VIII = 5 %
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Fűtési szezonális energiahatékonyság
(%-ban)
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A kollektor
mérete (m2-ben)

A tartály
térfogata (m3-ben)

A kollektor
hatásfoka (%-ben)

A tartály
besorolása
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x             + ____ x              )    x   (0.9 x (                /  100)   x                  =

Fűtési szezonális energiahatékonyság
(%-ban)
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A fűtésrendszerek rendszeradatainak táblázata.

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiahatékonyság
mértékét, más egyéb tényezők (pl. az elosztó rendszerben keletkező hőveszteség, a
készülékek mérete és az épület jellemzői).

Paraméter Victrix Tera 24 Plus
‘I’ 93
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parametar Victrix Tera 24 Plus
‘I’ 93
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parametri za popunjavanje kartice sklopa.

  * odrediti pomoću tablice 5 Uredbe 811/2013 u slučaju „sklopa" koji sadrži integracijsku toplotnu 
pumpu kotla. U ovom se slučaju kotao treba smatrati glavnim uređajem sklopa.

Sezonska energetska učinkovitost kotla za grijanje prostora

1

%
Kontrola temperature
Prema kontrolnoj kartici
temperature

Dodatni kotao
Prema kontrolnoj kartici kotla

Dodatna toplotna pumpa
Prema kontrolnoj kartici toplotne 
pumpe

Solarni doprinos E dodatna toplotna pumpa 

Odabrati najnižu
vrijednost

Kotao i dodatna toplotna pumpa instalirani s odašiljačima topline na niskoj temperaturi 
na 35 °C?
Prema kontrolnoj kartici toplotne 
pumpe

Energetska učinkovitost sklopa proizvoda navedena u ovoj kartici može ne odgovarati stvarnoj 
energetskoj učinkovitosti nakon dovršene instalacije jer na tu učinkovitost utječu dodatni čimbenici, 
kao što su disperzija topline u distribucijskom sistemu i dimenzija proizvoda u odnosu na dimenzije 
i svojstva zgrade.

Sezonska energetska učinkovitost grijanja prostora sklopa.

Klasa sezonske energetske učinkovitosti grijanja prostora sklopa

Solarni doprinos
Prema kontrolnoj kartici solarnog uređaja

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %,
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Sezonska energetska učinkovitost grijanja 
prostora (u %)
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Dimenzije
kolektora (u m2)

Obujam
spremnika (u m3)

Učinkovitost
kolektora (u %)

Klasifikacija 
spremnika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezonska energetska učinkovitost grijanja
prostora (u %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
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Kartica sklopa sustava za grijanje prostora.

Παράμετρος Victrix Tera 24 Plus
‘I’ 93
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Παράμετροι για τη συμπλήρωση της κάρτας του συνόλου.

  * προσδιορίζεται σύμφωνα με τον πίνακα 5 του κανονισμού 811/2013 στην περίπτωση ''συνόλου'' 
που αποτελείται από μια αντλία θερμότητας για την ολοκλήρωση του λέβητα. Σε αυτήν την περί-
πτωση, ο λέβητας πρέπει να θεωρείται ως μονάδα συνόλου.

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος του λέβητα.

1

%
Έλεγχος της θερμοκρασίας
Από την κάρτα ελέγχου
της θερμοκρασίας

Πρόσθετος λέβητας
Από την κάρτα του λέβητα

Αντλία πρόσθετης θερμότητας
Έκδοση λογισμικού της αντλίας 
θερμότητας

Θερμική συνεισφορά Ε πρόσθετης αντλίας θερμότητας. 

Επιλέξτε τη
χαμηλότερη τιμή

Λέβητας και πρόσθετη αντλία θερμότητας εγκατεστημένη με πομπούς θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας 
έως 35 °C,
Έκδοση λογισμικού της αντλίας 
θερμότητας

Η ενεργειακή απόδοση όλων των προϊόντων που υποδεικνύεται στην παρούσα κάρτα μπορεί να 
μην ανταποκρίνεται στην πραγματική ενεργειακή απόδοση της εγκατάστασης που έχει γίνει εφόσον 
μια τέτοια απόδοση επηρεάζεται από περαιτέρω παράγοντες, όπως η θερμική απώλεια στο σύστημα 
διανομής και το μέγεθος των προϊόντων σε σχέση με τις διαστάσεις και τα χαρακτηριστικά του κτιρίου.

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση της θέρμανσης περιβάλλοντος του συνόλου

Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης θέρμανσης περιβάλλοντος του συνόλου.

Ηλιακή συνεισφορά
Έκδοση λογισμικού της ηλιακής συσκευής

Κατηγορία I = 1 %, Κατηγορία II = 2 %,
Κατηγορία III = 1,5 %, Κατηγορία IV = 2 %,
Κατηγορία V = 3 %, Κατηγορία VI = 4 %,
Κατηγορία VII = 3,5 %, Κατηγορία VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης 
του περιβάλλοντος (σε %)
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Διαστάσεις του
συλλέκτη (σε m2)

Όγκος της
δεξαμενής (σε m3)

Απόδοση του
συλλέκτη (σε %)

Ταξινόμηση της 
δεξαμενής
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης
του περιβάλλοντος (σε %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
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Γενική κάρτα των συστημάτων θέρμανσης περιβάλλοντος.

Paramètre Victrix Tera 24 Plus
‘I’ 93
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0.44

Paramètres pour le remplissage de la fiche d'ensemble.

  * à déterminer à l'aide du tableau 5 du Règlement 811/2013 en présence d'« ensemble » comprenant 
une pompe à chaleur à intégration de la chaudière. Dans ce cas, la chaudière doit être considérée 
comme appareil principal de l'ensemble.

Rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de la chaudière

1

%
Contrôle de la température
À partir de la fiche de contrôle
de la température

Chaudière supplémentaire
À partir de la fiche de la 
chaudière

Pompe de chaleur supplémentaire
À partir de la fiche de la pompe de 
chaleur

Contribution solaire E pompe à chaleur supplémentaire 

Sélectionner la valeur
plus basse

Chaudière et pompe à chaleur supplémentaire installée avec des émetteurs de chaleur à basse température. 
à 35 °C ?
À partir de la fiche de la pompe 
à chaleur

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette fiche 
ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée puisque ce 
rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur dans le système de dis-
tribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux caractéristiques du bâtiment.

Rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de l'ensemble

Classe de rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de l'ensemble

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Rendement énergétique saisonnier de chauffage 
ambiant (en %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =
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Dimensions du
collecteur (en m2)

Volume du
réservoir (en m3)

Rendement du
collecteur (en %)

Classification du 
réservoir
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Rendement énergétique saisonnier de chauffage
ambiant (en %)

G F E D H B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
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Fiche d'ensemble des systèmes de chauffage ambiant.
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Victrix Tera 24 Plusپارامتر
’I’93
’II’*
’III’1,11
’IV’0,44

پارامترهای تدوین برگه با همدیگر.

با استفاده از جدول شماره 5 آیین نامه 811/2013 در مرحله"کلیات" شامل پمپ تولید انرژی و یکپارچگی در   *   
اجزا مختلف پکیج قابل تعیین است. در این مورد پکیج به عنوان مجموعه کلیات در نظر گرفته شود.

راندمان انرژی فصلی گرمایش پکیج در محیط

1

%
کنترل درجه حرارت
از برد کنترل حرارت

از درجه حرارت

پکیج اضافی
از بورد پکیج

پمپ حرارتی اضافی
از بورد پمپ حرارت 

حرارت

سهم انرژی خورشیدی و پمپ حرارتی اضافی 

معیار را انتخاب کنید
پایین تر

پکیج و پمپ حرارتی اضافی نصب شده با تجهیزات تولید و انتشار حرارت در دمای پایین 
در دمای 35 درجه؟

از بورد پمپ 
تولید حرارت

راندمان انرژی کلی محصولات مذکور نشان در برگه موجود با راندمان انرژی واقعی در نصب دستگاه بعمل آمده می تواند مطابقت نکند. 
چرا که این راندمان تحت تاثیر عوامل و فاکتورهایی از این قبیل قرار گرفته اند، پراکندگی حرارت در  سیستم توزیع و ابعاد نتایج حاصله 

نسبت به ابعاد و ویژگیهای ساختمان.

راندمان انرژی فصلی گرمایش پکیج از کل محیط

طبقه بندی راندمان انرژی فصلی گرمایش پکیج از کل محیط

سهم خورشیدی
از بورد دستگاه خورشیدی

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %
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%±

راندمان انرژی فصلی گرمایش پکیج 
در محیط ) به درصد(
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0,5  x                       O           0,5 x                        =
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ابعاد
جمع کننده )به متر 2(

حجم
پوسته )در متر 3(

راندمان از
جمع )به درصد(

دسته بندی 
منبع

,A* = 0,95, A = 0,91
,B = 0,86, C = 0,83

D-G = 0,81

) ____ x              + ____ x               (  x   )0,9 x )               /  100(   x                      =

راندمان انرژی فصلی گرمایش پکیج
در محیط ) به درصد(

G F E D C B A +++A++A+A
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%
7
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برگه کلیات سیستم های گرمایش محیط
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Victrix Tera 24 Plusרטמרפ
‘I’93
‘II’*
‘III’1,11
‘IV’0,44

פרמטרים לחישוב עצמי

*  לקבוע בהתאם לטבלה 5 של התקנה 811/2013 במקרה של “תשלובת” המכילה משאבת חום    
עם אינטגרציה עם המחמם. במקרה הזה המחמם ייחשב בתור המכשיר הראשי של התשלובת

יעילות אנרגטית עונתית של הסקת המחמם

1

%
בקרת הטמפרטורה

בלוח בקרת
הטמפרטורה

מחמם מנוסף
בלוח המחמם

משאבת חום נוסף
בלוח משאבת חום 

נוסף

תרומת שמש ושל משאבת חום נוסף 

לבחור את הערך
הנמוך ביותר

מחמם ומשאבת חום נוסף מותקנת עם פולטי חום בטמפרטורה נמוכה 
?C° 35 'בטמפ

בלוח משאבת חום 
נוסף

היעילות האנרגטית של תשלובת המוצרים המוצגים בטופס זה אינה משקפת בהכרח את היעילות האנרגטית 
בפועל לאחר ההתקנה בגלל שהיעילות ההיא מושפעת מגורמים נוספים, כגון פיזור חום במערכת החלוקה וגודל 

המוצרים לעומת גודל המערכת ולתכונות הבניין.

יעילות אנרגטית עונתית של הסקת התשלובת

דרגת היעילות האנרגטית עונתית של הסקת התשלובת

תרומת שמש
מנתוני המיתקן הסולארי

,% II = 2 דרגה ,% I = 1 דרגה
,% IVI = 2 דרגה ,% III = 1.5 דרגה

,% VI = 4 דרגה ,% V = 3 דרגה
,% VIII = 5 דרגה ,% VII = 3.5 דרגה

2
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3

%±

נצילות אנרגטית עונתית להסקת 
הסביבה )%(
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מידות
הקולט )מ"ר(

נפח
המכל )מ"ק (

נצילות
הקולט )%(

סיווג 
המכל

,A* = 0.,95, A = 0.91
,B = 0.86, C = 0.83

D-G = 0.81

) ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 (  x  )0.9 x )              /  100(   x                      =

נצילות אנרגטית עונתית להסקת
הסביבה )%(

G F E D C B A +++A++A+A
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%
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טופס לחישוב תשלובת להסקה
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Parameters for filling in the package fiche.

  * to be established by means of table 5 of Regulation 811/2013 in case of “assembly” including a heat 
pump to integrate the boiler. In this case the boiler must be considered as the main appliance of the 
assembly.

Seasonal central heating energy efficiency of the boiler

1

%
Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Supplementary heat pump
From the heat pump 
board

Solar contribution and supplementary heat pump 

Select the lowest
value

Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters 
at 35 °C?
From the board of the heat 
pump.

The energy efficiency of the set of products indicated in this fiche may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

Seasonal central heating energy efficiency of the set

Seasonal central heating energy efficiency class of the set

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2
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%±

Seasonal central heating energy efficiency 
(in %)

(                   - ______ )   x    0.1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0.5  x                       O           0.5 x                        =
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Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0.9 x (               /  100)   x                      =

Seasonal central heating energy efficiency
(in %)

G F E D C B A A+++A++A+
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Room heating system package fiche.

Parameter Victrix Tera 24 Plus
‘I’ 93
‘II’ *
‘III’ 1.11
‘IV’ 0.44

Parametry pro vyplňování informačního listu.

  * k určení podle tabulky 5 Nařízení 811/2013 v případě "sestavy” zahrnující tepelné čerpadlo k inte-
graci kotle. V tomto případě musí být kotel považován za hlavní přístroj sestavy.

Sezonní energetická účinnost vytápěni kotle

1

%
Regulátor teploty
Z informačního listu 
regulátoru teploty

Přídavný kotel
Z informačního listu kotle

Přídavné tepelné čerpadlo
Z inf. listu tepelného 
čerpadla

Solární přínos a přídavné tepelné čerpadlo
Zvolte nižší hodnotu

Kotel a přídavné tepelné čerpadlo instalované s nízkoteplotními topnými tělesy při 35 °C?
Z informačního listu
tepelného čerpadla

Energetická účinnost soupravy výrobků uvedená v tomto informačním listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetické účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobků v 
souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Sezonní energetická účinnost vytápění soupravy

Třída sezonní energetické účinnosti vytápění soupravy

Příspěvek solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %
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Sezonní energetická účinnost vytápěni
(v %)
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Plocha kolektoru
(v m2)

Objem nádrže
(v m3)

Účinnost kolektoru
(v %)

Klasifikace nádrže
A+ = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezonní energetická účinnost vytápěni (v %)

G F E D C B A A+++A++A+
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Informační list systémů pro vytápění.

Parametr Victrix Tera 24 Plus
‘I’ 93
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44
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Параметър Victrix Tera 24 Plus
‘I’ 93
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Параметри за попълване на картата на сглобената група

  * Подлежи на установяване чрез Таблица 5 от Директива 811/2013 в случай на група, 
включително  термопомпа за интегриране на котела. В този случай котелът трябва да 
бъде разглеждан като  основен уред в групата..

Сезонна енергийна ефективност на котела при отопление

1

%
Управление на  
температурата от  
панела за управление

Допълнителен котел
От таблото на котела

Допълнителна термопомпа
From the heat pump 
board

Принос на соларните панели и на допълнителната термопомпа
От таблото на 
термопомпата

Има ли нискотемпературни излъчватели при 35ºС, монтирани с котела и допълнителната 
помпа?
От таблото на 
термопомпата.

Енергийната ефективност на продуктите, показана в този лист с данни, може да се 
отличава от наблюдаваната в  конкретни условия, тъй като тази ефективност зависи 
от допълнителни фактори като разпределение на топлината в  системата и размерите 
на продуктите в сравнение с размерите и характеристиките на сградата.

Сезонна енергийна ефективност на системата

Клас на сезонна енергийна ефективност на системата

Принос на соларната инсталация
От таблото на соларното устройство

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1.5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3.5 %, Клас VIII = 5 %

2
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Сезонна енергийна ефективност на  отоплението 
(в %)
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Размери на  
колектора (в m2)

Обем на бойлера  
(в m3)

Ефективност на  
колектора (в %)

Класификация на  
бойлера
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0.9 x (               /  100)   x                      =

Сезонна енергийна ефективност на  отоплението 
(в %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Фиш на система за отопление на помещения

Parametr Victrix Tera 24 Plus
‘I’ 93
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0.44

Montaj diaqramın doldurulması parametrləri.

  * “Montaj”, o cümlədən boyleri inteqrasiya etmək üçün istilik nasosunun montajı üçün 811/2013 
saylı qaydanın cədvəl 5-i vasitəsilə həyata keçirilməlidir. Belə olan halda, boyler montajın əsas 
qurğusu hesab edilməlidir.

Boylerin mövsümi mərkəzi istilik sisteminin enerji effektivliyi

1

%
Temperatura nəzarət
Temperatura nəzarət
lövhəsindən

Köməkçi boyler
Boyler lövhəsindən

Köməkçi istilik nasosu
İstilik nasosu  
lövhəsindən

Günəşin paylanması və köməkçi istilik nasosu 

Ən aşağı dəyəri
seçin

Aşağı temperatur qızdırdıcırıları ilə quraşdırılmış boyler və köməkçi istilik nasosu 
35 °C ilə?
İstilik nasosun 
lövhəsindən.

Burada göstərilən bir sıra məhsulun enerji effektivliyi quraşdırmadan sonra faktiki enerji effektivliyini 
əks etdirməyə bilər, çünki belə effektivliyə paylama sistemində istiliyin itkisi və binanın ölçü və xüsusi-
yyətləri ilə müqayisədə məhsulun ölçüsü kimi əlavə amillər də təsir göstərir. 

Dəstin mərkəzi istiliyin mövsümi enerji effektivliyi

Dəstin mərkəzi istiliyin mövsümi enerji effektivliyi sinfi

Günəşin paylanması
Günəş cihazının lövhəsindən

Sinif I = 1 %, Sinif II = 2 %,
Sinif III = 1.5 %, Sinif = 2 %,
Sinif V = 3 %, Sinif VI = 4 %,
Sinif VII = 3.5 %, Sinif VIII = 5 %

2 

%+

3

%±

Mərkəzi istilik sisteminin mövsümi enerji effektivliyi 
(%-lə)

(                   - ______ )   x    0.1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0.5  x                       O           0.5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Kollektorun 
ölçüləri (m2-la)

Çənin
həcmi (m3-la)

Kollektorun
effektivliyi (%-lə)

Çənin 
təsnif edilməsi
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0.9 x (               /  100)   x                      =

Mərkəzi istilik sisteminin mövsümi enerji effektivliyi
(%-lə)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Otaq qızıdırıcısı sistem paketinin mikrofişi

50



Victrix Tera 24 Plusالمعيار
’I’93
’II’*
’III’1,11
’IV’0,44

معايير لملء بطاقة المجموعة التشغيلية.

* يجب تحديدها باستخدام الجدول 5 من اللائحة 811/2013 في حالة "المجموعة التشغيلية" التي تضم مضخة    
حرارية تعمل بالتكامل مع الغلاية. يجب اعتبار الغلاية في هذه الحالة الجهاز الرئيسي للمجموعة التشغيلية.

كفاءة الطاقة الموسمية لتدفئة البيئة المحيطة الخاص بالغلاية
1

%
التحكم بدرجة حرارة

من بطاقة التحكم
بدرجة الحرارة

غلاية إضافية
من بطاقة الغلاية

مضخة حرارية إضافية
من بطاقة المضخة 

الحرارية

المساهمة الشمسية ومضخة حرارية إضافية 

اختر القيمة
الأقل

الغلاية ومضخات حرارية إضافية مثبتة مع باعثات حرارة عند درجة الحرارة المنخفضة 
عند 35 درجة مئوية؟

من بطاقة المضخة 
الحرارية

قد لا تعكس كفاءة استخدام الطاقة لمجموعة المنتجات الموضحة في هذه البطاقة كفاءة استخدام الطاقة الفعلية بعد التثبيت، لأن تلك الكفاءة 
تتأثر بعوامل أخرى، مثل تشتت الحرارة في نظام التوزيع وحجم الأجهزة بالمقارنة مع أحجام وخصائص المبنى.

كفاءة الطاقة الموسمية لتدفئة البيئة المحيطة الخاص بالمجموعة التشغيلية

فئة كفاءة الطاقة الموسمية لتدفئة البيئة المحيطة الخاص بالمجموعة التشغيلية

المساهمة الشمسية
من بطاقة الجهاز 

الشمسي

فئة Iـ = 1 %, فئة IIـ = 2 %،
فئة IIIـ = 1.5 %, فئة IVـ = 2 %،

فئة Vـ = 3 %, فئة VIـ = 4 %،
فئة VIIـ = 3.5 %, فئة VIIIـ = 5 %

2

%+
3

%±
كفاءة استخدام الطاقة الموسمية الخاصة بتدفئة 

البيئة المحيطة )في %(

)                   - ______ (   x    0,1      =

)                     - _____ (   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

أبعاد
)m2 المشعب )في

حجم
)m3 الخزّان )في

كفاءة
المشعب )في %(

تصنيف 
الخزان

,A* = 0,95, A = 0,91
,B = 0,86, C = 0,83

D-G = 0,81

) ____ x              + ____ x               (  x   )0,9 x )               /  100(   x                      =

كفاءة استخدام الطاقة الموسمية الخاصة بتدفئة
البيئة المحيطة )في %(

G F E D C B A +++A++A+A
> 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       )   50     x ______  (      =

____

بطاقة المجموعة التشغيلية لأنظمة تدفئة البيئة المحيطة.
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Енергоефективність нагрівання води комбінованим котлом

Енергоефективність нагрівання води в блоку за нормальних
кліматичних умов

Клас енергоефективності нагрівання води в блоку за нормальних кліматичних умов

Клас енергоефективності нагрівання води в цілому за більш холодних або більш теплих кліма-
тичних умов

Більш холодних:          -   0 ,2   x           =

Більш теплих:          +   0 ,4  x           =

Профіль заявленого 
навантаження

Внесок сонячної енергії
З техпаспорту сонячного пристрою

1

%‘I’

2

%+(  1,1  x     ‘ I ’   -     10 % )    x    ‘ I I ’   -      ‘ I I I ’     -   ‘ I ’    =

Допоміжна електрична напруга

3

%

G F Е D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Зазначена в цьому техпаспорті енергоефективність усіх виробів може не відповідати 
фактичній енергоефективності після встановлення, бо така ефективність залежить 
від додаткових чинників, таких як дисперсія тепла в системі розподілу і розмір виробів у 
порівнянні з розмірами і характеристики будівлі.

Копія для заповнення загального техпаспорту системи виробництва гарячої побутової води.

Birleşik kombinin su ısıtma enerjisi etkinliği

Ortalama iklim koşullarında setin su ısıtma enerjisi etkinliği

Ortalama iklim koşullarında setin su ısıtma enerji etkinliği sınıfı

Daha soğuk ve daha sıcak iklim koşullarında su ısıtma enerjisi etkinliği

Daha soğuk              -   0.2    x                     =

Daha sıcak               +   0.4    x                     =

Beyan edilen yük profili

Solar katkı
Solar cihaz panelinden

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Yedek elektrik

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Bu belgede belirtilen ürün setinin enerji etkinliği, kurulumdan sonra gerçek enerji etkinliğini yansıtmay-
abilir öyle ki bu tür bir etkinlik, dağıtıms istemindeki ısı kaybı ve binaların boyutuna ve özelliklerine 
kıyasla ürünlerin boyutu gibi ilave faktörlerden etkilenebilir.

Evsel sıcak su üretim sistemi ürün etiketinin doldurulması için faks

Eficiencia energética de calefacción del agua de la caldera mixta

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones
climáticas medias

Clase de eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones 
climáticas medias

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones climáticas más 
frías y más calientes

Más frío:                   -   0,2    x                   =

Más calor:                   +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarada:

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Electricidad auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influenciada 
por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del pro-
ducto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Facsímil para rellenar la ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.

Energijska učinkovitost ogrevanja vode pri mešanih kotlih

Energijska učinkovitost ogrevanja vode pri sklopih v povprečnih
klimatskih pogojih

Razred energijske učinkovitosti ogrevanja vode pri sklopih v povprečnih klimatskih pogojih

Energijska učinkovitost ogrevanja vode pri sklopih v hladnejših in toplejših klimatskih pogojih

Bolj hladno:                   -   0,2    x                   =

Bolj toplo:                   +   0,4    x                   =

Naveden profil obremenitve:

Prispevek sončne energije
S podatkovnega lista naprave na 
sončno energijo

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Pomožna elektrika

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energijska učinkovitost sklopa izdelkov, navedena na tej kartici, je lahko različna od dejanske ener-
gijske učinkovitosti pri inštalaciji, saj nanjo vplivajo dodatni faktorji, kot so toplotna izguba v sistemu 
distribucije in dimenzija izdelkov, glede na dimenzijo in značilnosti stavbe.

Faksimile za izpolnjevanje kartice za sklope sistemov za proizvodnjo tople sanitarne vode.

Energetická účinnosť ohrevu vody kombinovaného ohrievača

Energetická účinnosť ohrevu vody súpravy za priemerných klimatických
podmienok

Trieda energetickej účinnosti ohrevu vody súpravy za priemerných klimatických podmienok

Energ. účinnosť ohrevu vody súpravy za chladn. a tepl. klim. podm.

Chladnejšie:                   -   0,2    x                   =

Teplejšie:                        +   0,4    x                   =

Deklarovaný záťažový profil:

Solárny prínos
Z informačného listu solárneho zariadenia

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Pomocná el. energia

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetická účinnosť súpravy výrobkov uvedená v tomto informačnom liste nemusí zodpovedať jej 
skutočnej energetickej účinnosti po tom, čo je súprava inštalovaná v budove, pretože túto účinnosť 
ovplyvňujú aj ďalšie faktory, ako sú tepelné straty prenosovej sústavy a dimenzovanie výrobkov 
v súvislosti s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Formulár pre vyplňovanie informačného listu zostáv systémov pre ohrev TÚV.

Energetska efikasnost grejanja vode mešovitog kotla

Energetska efikasnost grejanja vode skupa u srednjim
klimatskim uslovima

Klasa energetske efikasnosti grejanja vode skupa u srednjim klimatskim uslovima

Energetska efikasnost grejanja vode skupa u hladnijim i toplijim klimatskim uslovima

Hladnije:                   -   0,2    x                    =

Toplije:                      +   0,4    x                   =

Izjavljeni profil opterećenja:

Solarni doprinos
Prema kartici solarnog uređaja

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Pomoćna struja

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetska efikasnost skupa navedena na ovoj kartici može da ne odgovara efektivnoj energetskoj 
efikasnosti posle urađene instalacije jer je ta efikasnost pod uticajem dodatnih faktora, kao na 
primer disperzije toplote u sistemu za distribucijom i dimenzije proizvoda u odnosu na dimenzije i 
na karakteristike zgrade.

Primer za popunjavanje kartice skupa sistema za proizvodnju tople sanitarne vode.

Энергоэффективность нагрева воды комбинированным котлом

Энергоэффективность нагрева воды системы в сборе в нормальных
климатических условиях

Класс энергоэффективности нагрева воды системы в сборе в нормальных климати-
ческих условиях

Энергоэффективность нагрева воды в более холодных и более теплых климатиче-
ских условиях

Холоднее:                   -   0,2    x                   =

Теплее:                   -   0,4    x                   =

Профиль заявленной нагрузки:

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

1

%«I»

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Вспомогательная электриче-
ская энергия

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как дисперсия тепла в системе распределе-
ния и размер продуктов по сравнению с размерами и характеристики здания.

Пример для заполнения сводного технического паспорта систем ГВС.

Randamentul energetic aferent încălzirii apei al instalației de încălzire cu funcție dublă

Randamentul energetic aferent încălzirii apei al pachetului în condiții
climatice medii

Clasa de randament aferent încălzirii apei a pachetului în condiții climatice medii

Randamentul energetic aferent încălzirii apei a pachetului în condiții climatice mai calde 
sau mai reci

Mai reci:                   -   0,2    x                   =

Mai calde:                    +   0,4    x                   =

Profilul de sarcină declarat:

Contribuție solară
Din fișa dispozitivului solar

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Electricitate auxiliară

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Este posibil ca randamentul energetic al pachetului de produse prevăzut în prezenta fișă să nu cores-
pundă randamentului energetic real al acestuia, odată instalat într-o clădire, deoarece randamentul 
energetic este influențat de alți factori, cum sunt pierderea de căldură în sistemul de distribuție și 
dimensionarea produselor în raport cu mărimea și caracteristicile clădirii.

Facsimil pentru completarea fişei pachetului sistemelor de preparare a apei calde de consum.

Eficiência energética de aquecimento da água da caldeira mista

Eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições
climáticas médias

Classe de eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições 
climáticas médias

Eficiência energética de aquecimento da água em condições climáticas mais frias e mais 
quentes

Mais frio:                   -   0,2    x                   =

Mais quente:                    +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarado:

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Eletricidade auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Facsimile para compilação da ficha de conjunto dos sistemas de produção de água quente sanitária.

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla ogrzewacza wielofunkcyjnego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla zestawu w warunkach
klimatu umiarkowanego

Klasa efektywności energetycznej podgrzewania wody dla zestawu w warunkach klimatu 
umiarkowanego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody w warunkach klimatu chłodnego 
i umiarkowanego

Chłodny:                   –   0,2    x                   =

Ciepły:                   +   0,4    x                 =

Deklarowany profil obciążeń:

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego 

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      –       10% )     x      ‘II’      –    ‘III’         –    ‘I’       =

Energia elektryczna 
na potrzeby własne

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27%

< 27%

< 27%

< 28%

≥ 27%

≥ 27%

≥ 27%

≥ 28%

≥ 30%

≥ 30%

≥ 30%

≥ 32%

≥ 33%

≥ 34%

≥ 35%

≥ 36%

≥ 36%

≥ 37%

≥ 38%

≥ 40%

≥ 39%

≥ 50%

≥ 55%

≥ 60%

≥ 65%

≥ 75%

≥ 80%

≥ 85%

≥ 100%

≥ 115%

≥ 123%

≥ 131%

≥ 130%

≥ 150%

≥ 160%

≥ 170%

≥ 163%

≥ 188%

≥ 200%

≥ 213%

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie 
odpowiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, 
ponieważ na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie 
rozprowadzającym oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego 
charakterystyki.

Wzór wypełniania karty zestawu systemu wytwarzania c.w.u.Minta a használati melegvíz rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez.

A kombinált kazán vízmelegítési energiahatékonysága

A rendszer energiahatékonysága átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszonyok
között

Hidegebb:                             -   0.2    x                         =

Melegebb:                              +   0.4    x                       =

Bejelentett terhelési profil:

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

1

%‘I’

2

%+( 1,1    x     ‘I’      -      10 % )       x        ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Villamos segédenergia

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M
L
XL
XXL

3 2

3 2

    %

%

Energetska učinkovitost miješanog kotla za grijanje vode

Energetska učinkovitost sklopa za grijanje vode u mješovitim
klimatskim uvjetima

Klasa energetske učinkovitosti sklopa za grijanje vode u mješovitim klimatskim uvjetima

Energetska učinkovitost grijanja vode u hladnijim i toplijim klimatskim uvjetima

Hladnijim:                   -   0,2    x                   =

Toplijim:                    +   0,4    x                   =

Izjavljeni profil opterećenja:

Solarni doprinos
Prema kontrolnoj kartici solarnog uređaja

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Pomoćna struja

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetska učinkovitost sklopa proizvoda navedena u ovoj kartici može ne odgovarati stvarnoj 
energetskoj učinkovitosti nakon dovršene instalacije jer na tu učinkovitost utječu dodatni čimbenici, 
kao što su disperzija topline u distribucijskom sistemu i dimenzija proizvoda u odnosu na dimenzije 
i svojstva zgrade.

Primjer za popunjavanje kartice sklopa sustava za proizvodnju tople sanitarne vode.

Ενεργειακή απόδοση θέρμανσης μικτού νερού λέβητα.

Ενεργειακή απόδοση του νερού θέρμανσης
στις μέσες κλιματικές συνθήκες

Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης θέρμανσης νερού όλων των μέσων κλιματικών συνθηκών.

Ενεργειακή απόδοση θέρμανσης νερού στις ψυχρότερες και θερμότερες κλιματικές συν-
θήκες.

Περισσότερο κρύο:                   -   0,2    x                   =

Περισσότερο ζέστη:                    +   0,4    x                   =

Δηλωμένο προφίλ φορτίου:

Ηλιακή συνεισφορά
Έκδοση λογισμικού της ηλιακής 
συσκευής

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Βοηθητική ηλεκτρική ενέργεια

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Η ενεργειακή απόδοση όλων των προϊόντων που υποδεικνύεται στην παρούσα κάρτα μπορεί να 
μην ανταποκρίνεται στην πραγματική ενεργειακή απόδοση της εγκατάστασης που έχει γίνει εφόσον 
μια τέτοια απόδοση επηρεάζεται από περαιτέρω παράγοντες, όπως η θερμική απώλεια στο σύστημα 
διανομής και το μέγεθος των προϊόντων σε σχέση με τις διαστάσεις και τα χαρακτηριστικά του κτιρίου.

Έντυπη μορφή για τη συμπλήρωση της κάρτας του συνόλου των συστημάτων παραγωγής ζεστού νερού οικιακής χρήσης.

Rendement énergétique du chauffage de l'eau de la chaudière mixte

Rendement énergétique du chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions
climatiques moyennes

Classe de rendement énergétique de chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions 
climatiques moyennes

Rendement énergétique de chauffage de l'eau en conditions climatiques plus froides et 
plus chaudes

Plus froid :                   -   0,2    x                   =

Plus chaud :                    +   0,4    x                   =

Profil de charge déclaré :

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Électricité auxiliaire

3

%

G F E D H B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

U

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette fiche 
ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée puisque ce 
rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur dans le système de dis-
tribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux caractéristiques du bâtiment.

Facsimilé pour le remplissage de la fiche d'ensemble des systèmes de production d'eau chaude sanitaire.
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Victrix Tera 24 Plusپارامتر
’I’93
’II’*
’III’1,11
’IV’0,44

پارامترهای تدوین برگه با همدیگر.

با استفاده از جدول شماره 5 آیین نامه 811/2013 در مرحله"کلیات" شامل پمپ تولید انرژی و یکپارچگی در   *   
اجزا مختلف پکیج قابل تعیین است. در این مورد پکیج به عنوان مجموعه کلیات در نظر گرفته شود.

راندمان انرژی فصلی گرمایش پکیج در محیط

1

%
کنترل درجه حرارت
از برد کنترل حرارت

از درجه حرارت

پکیج اضافی
از بورد پکیج

پمپ حرارتی اضافی
از بورد پمپ حرارت 

حرارت

سهم انرژی خورشیدی و پمپ حرارتی اضافی 

معیار را انتخاب کنید
پایین تر

پکیج و پمپ حرارتی اضافی نصب شده با تجهیزات تولید و انتشار حرارت در دمای پایین 
در دمای 35 درجه؟

از بورد پمپ 
تولید حرارت

راندمان انرژی کلی محصولات مذکور نشان در برگه موجود با راندمان انرژی واقعی در نصب دستگاه بعمل آمده می تواند مطابقت نکند. 
چرا که این راندمان تحت تاثیر عوامل و فاکتورهایی از این قبیل قرار گرفته اند، پراکندگی حرارت در  سیستم توزیع و ابعاد نتایج حاصله 

نسبت به ابعاد و ویژگیهای ساختمان.

راندمان انرژی فصلی گرمایش پکیج از کل محیط

طبقه بندی راندمان انرژی فصلی گرمایش پکیج از کل محیط

سهم خورشیدی
از بورد دستگاه خورشیدی

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3

%±

راندمان انرژی فصلی گرمایش پکیج 
در محیط ) به درصد(

=      x    0,1   ) ______ -                   (

)                     - _____ (   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

ابعاد
جمع کننده )به متر 2(

حجم
پوسته )در متر 3(

راندمان از
جمع )به درصد(

دسته بندی 
منبع

,A* = 0,95, A = 0,91
,B = 0,86, C = 0,83

D-G = 0,81

) ____ x              + ____ x               (  x   )0,9 x )               /  100(   x                      =

راندمان انرژی فصلی گرمایش پکیج
در محیط ) به درصد(

G F E D C B A +++A++A+A
% 30 > % 30 ≤ % 34 ≤ % 36 ≤ % 75 ≤ % 82 ≤ % 90 ≤ % 98 ≤ % 125 ≤% 150 ≤

%
7

=      )  ______ x     50   (       +

____

برگه کلیات سیستم های گرمایش محیط

57 

58 

51

راندمان انرژی گرمایشی آب در پکیج آمیخته

راندمان انرژی گرمایشی آب مجموعه در شرایط
اقلیمی متوسط

طبقه بندی راندمان انرژی گرمایشی آب مجموعه در شرایط اقلیمی متوسط

راندمان انرژی گرمایشی آب در شرایط اقلیمی خیلی سرد و خیلی گرم

=                   x    0,2   -              :خیلی سرد

=                   x    0,4   +               :خیلی گرم

مشخصات بار

سهم خورشیدی
از بورد دستگاه خورشیدی

1

%’I’

2

%+=       ‘x       ‘I’      -       10 % (     x      ‘II’      -       ‘III’         -    ‘I    1,1  (

برق کمکی

3

%

G F E D C B A +++A++A+A

% 27 >

% 27 >

% 27 >

% 28 >

% 27 ≤

% 27 ≤

% 27 ≤

% 28 ≤

% 30 ≤

% 30 ≤

% 30 ≤

% 32 ≤

% 33 ≤

% 34 ≤

% 35 ≤

% 36 ≤

% 36 ≤

% 37 ≤

% 38 ≤

% 40 ≤

% 39 ≤

% 50 ≤

% 55 ≤

% 60 ≤

% 65 ≤

% 75 ≤

% 80 ≤

% 85 ≤

% 100 ≤

% 115 ≤

% 123 ≤

% 131 ≤

% 130 ≤

% 150 ≤

% 160 ≤

% 170 ≤

% 163 ≤

% 188 ≤

% 200 ≤

% 213 ≤

M
L

XL
XXL

3 2

3 2
 

%

%

راندمان انرژی کلی محصولات مذکور نشان در برگه موجود با راندمان انرژی واقعی در نصب دستگاه بعمل آمده می تواند مطابقت نکند. 
چرا که این راندمان تحت تاثیر عوامل و فاکتورهایی از این قبیل قرار گرفته اند، پراکندگی حرارت در  سیستم توزیع و ابعاد نتایج حاصله 

نسبت به ابعاد و ویژگیهای ساختمان.

نمونه ای جهت تکمیل برگه کلیات سیستم های تولید آب گرم بهداشتی

59 
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Victrix Tera 24 Plusרטמרפ
‘I’93
‘II’*
‘III’1,11
‘IV’0,44

פרמטרים לחישוב עצמי

*  לקבוע בהתאם לטבלה 5 של התקנה 811/2013 במקרה של “תשלובת” המכילה משאבת חום    
עם אינטגרציה עם המחמם. במקרה הזה המחמם ייחשב בתור המכשיר הראשי של התשלובת

יעילות אנרגטית עונתית של הסקת המחמם

1

%
בקרת הטמפרטורה

בלוח בקרת
הטמפרטורה

מחמם מנוסף
בלוח המחמם

משאבת חום נוסף
בלוח משאבת חום 

נוסף

תרומת שמש ושל משאבת חום נוסף 

לבחור את הערך
הנמוך ביותר

מחמם ומשאבת חום נוסף מותקנת עם פולטי חום בטמפרטורה נמוכה 
?C° 35 'בטמפ

בלוח משאבת חום 
נוסף

היעילות האנרגטית של תשלובת המוצרים המוצגים בטופס זה אינה משקפת בהכרח את היעילות האנרגטית 
בפועל לאחר ההתקנה בגלל שהיעילות ההיא מושפעת מגורמים נוספים, כגון פיזור חום במערכת החלוקה וגודל 

המוצרים לעומת גודל המערכת ולתכונות הבניין.

יעילות אנרגטית עונתית של הסקת התשלובת

דרגת היעילות האנרגטית עונתית של הסקת התשלובת

תרומת שמש
מנתוני המיתקן הסולארי

,% II = 2 דרגה ,% I = 1 דרגה
,% IVI = 2 דרגה ,% III = 1.5 דרגה

,% VI = 4 דרגה ,% V = 3 דרגה
,% VIII = 5 דרגה ,% VII = 3.5 דרגה

2

%+

3

%±

נצילות אנרגטית עונתית להסקת 
הסביבה )%(

=    x    0.1  ) ______ -  (

)                     - _____ (   x  _______ =

0.5  x                      O       0.5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

מידות
הקולט )מ"ר(

נפח
המכל )מ"ק (

נצילות
הקולט )%(

סיווג 
המכל

,A* = 0.,95, A = 0.91
,B = 0.86, C = 0.83

D-G = 0.81

) ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 (  x  )0.9 x )              /  100(   x                      =

נצילות אנרגטית עונתית להסקת
הסביבה )%(

G F E D C B A +++A++A+A
% 30 > % 30 ≤ % 34 ≤ % 36 ≤ % 75 ≤ % 82 ≤ % 90 ≤ % 98 ≤ % 125 ≤% 150 ≤

%
7

+       )   50     x ______  (      =

____

טופס לחישוב תשלובת להסקה
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יעילות אנרגטית של חימום המים של המחמם המעורב

יעילות אנרגטית של חימום המים של התשלובת בתנאי
אקלים ממוצעים

דרגת היעילות האנרגטית של חימום המים של התשלובת בתנאי אקלים ממוצעים

דרגת היעילות האנרגטית של חימום המים של התשלובת בתנאי אקלים קרים יותר או חמים יותר

=                   x    קר יותר:                   -   0.2

=                   x    חם יותר:                    -   0.4

פרופיל עומס מוצהר:

תרומת שמש
מנתוני המיתקן הסולארי

1

%‘I’

2

%+)  1.1    x       ‘I’      -       10 % (     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

חשמל עזר

3

%

G F E D C B A +++A++A+A

% 27 >

% 27 >

% 27 >

% 28 >

% 27 ≤

% 27 ≤

% 27 ≤

% 28 ≤

% 30 ≤

% 30 ≤

% 30 ≤

% 32 ≤

% 33 ≤

% 34 ≤

% 35 ≤

% 36 ≤

% 36 ≤

% 37 ≤

% 38 ≤

% 40 ≤

% 39 ≤

% 50 ≤

% 55 ≤

% 60 ≤

% 65 ≤

% 75 ≤

% 80 ≤

% 85 ≤

% 100 ≤

% 115 ≤

% 123 ≤

% 131 ≤

% 130 ≤

% 150 ≤

% 160 ≤

% 170 ≤

% 163 ≤

% 188 ≤

% 200 ≤

% 213 ≤

M
L

XL
XXL

3 2

3 2

%

%
היעילות האנרגטית של תשלובת המוצרים המוצגים בטופס זה אינה משקפת בהכרח את היעילות האנרגטית 
בפועל לאחר ההתקנה בגלל שהיעילות ההיא מושפעת מגורמים נוספים, כגון פיזור חום במערכת החלוקה וגודל 

המוצרים לעומת גודל המערכת ולתכונות הבניין.

טופס לחישוב תשלובת למים סניטריים
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Water heating energy efficiency of combination boiler

Water heating energy efficiency of the set in
average climate conditions

Water heating energy efficiency class of the set in average climate conditions

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

Colder:                   -   0.2    x                   =

Hotter:                    +   0.4    x                   =

Stated load profile:

Solar contribution
From the board of the solar device

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Auxiliary electricity

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

The energy efficiency of the set of products indicated in this fiche may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

Facsimile for filling in domestic hot water production system package fiche.

Energetická účinnost ohřevu vody kombinovaného ohřívače

Energetická účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických
podmínek

Třída energetické účinnosti ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických podmínek

Energ. účinnost ohřevu vody soupravy za chladn. a tepl. klim. podm.

Chladnější:                   -   0,2    x                   =

Teplejší:                        +   0,4    x                   =

Deklarovaný zátěžový profil:

Solární přínos
Z informačního listu solárního zařízení

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Pomocná el. energie

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetická účinnost soupravy výrobků uvedená v tomto informačním listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetické účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobků v 
souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Formulář pro vyplňování informačního listu sestav systémů pro ohřev TUV.
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Енергийна ефективност на загряване на вода от комбиниран котел

Енергийна ефективност на загряването на вода 
при различни климатични условия

Клас на енергийна ефективност на загряването на вода при различни климатични условия

Клас на енергийна ефективност на загряването на вода при по-студен и при по-топъл климат

По-студен климат:                   -   0.2    x                   =

По-топъл климат:                    +   0.4    x                   =

Деклариран профил на 
натоварване

Принос на соларната инсталация  
От таблото на соларното

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Спомагателна електрическа енергия

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Енергийната ефективност на продуктите, показана в този лист с данни, може да се 
отличава от  наблюдаваната в конкретни условия, тъй като тази ефективност зависи 
от допълнителни фактори като  разпределение на топлината в системата и размерите 
на продуктите в сравнение с размерите и  характеристиките на сградата

Факсимиле за попълване на фиша за гореща вода за битови нужди

Kombinasiya boylerin su isitmə enerjisinin effektivliyi

Orta hava şəraitində dəstin su isitmə
enerji effektivliyi

Orta hava şəraitində dəstin su isitmə enerji effektivliyi sinfi

Daha soyuq və daha isti hava şəraitində su isitmə enerjisinin effektivlik sinfi

Daha soyuq:                  -   0.2    x                   =

Daha isti:                      +   0.4    x                  =

Təsdiq edilmiş yüklənmə 
profili:

Günəşin paylanması
Günəş cihazının lövhəsindən

1

%‘I’

2 

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Köməkçi elektrik 
enerjisi

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2 

3 2 

%

%

Burada göstərilən bir sıra məhsulun enerji effektivliyi quraşdırmadan sonra faktiki enerji effektivliyini 
əks etdirməyə bilər, çünki belə effektivliyə paylama sistemində istiliyin itkisi və binanın ölçü və xüsusi-
yyətləri ilə müqayisədə məhsulun ölçüsü kimi əlavə amillər də təsir göstərir. 

Məişət qaynar su istehsalının sistem paketi mikrofişinin doldurulması üçün surət. 
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Victrix Tera 24 Plusالمعيار
’I’93
’II’*
’III’1,11
’IV’0,44

معايير لملء بطاقة المجموعة التشغيلية.

* يجب تحديدها باستخدام الجدول 5 من اللائحة 811/2013 في حالة "المجموعة التشغيلية" التي تضم مضخة    
حرارية تعمل بالتكامل مع الغلاية. يجب اعتبار الغلاية في هذه الحالة الجهاز الرئيسي للمجموعة التشغيلية.

كفاءة الطاقة الموسمية لتدفئة البيئة المحيطة الخاص بالغلاية
1

%
التحكم بدرجة حرارة

من بطاقة التحكم
بدرجة الحرارة

غلاية إضافية
من بطاقة الغلاية

مضخة حرارية إضافية
من بطاقة المضخة 

الحرارية

المساهمة الشمسية ومضخة حرارية إضافية 

اختر القيمة
الأقل

الغلاية ومضخات حرارية إضافية مثبتة مع باعثات حرارة عند درجة الحرارة المنخفضة 
عند 35 درجة مئوية؟

من بطاقة المضخة 
الحرارية

قد لا تعكس كفاءة استخدام الطاقة لمجموعة المنتجات الموضحة في هذه البطاقة كفاءة استخدام الطاقة الفعلية بعد التثبيت، لأن تلك الكفاءة 
تتأثر بعوامل أخرى، مثل تشتت الحرارة في نظام التوزيع وحجم الأجهزة بالمقارنة مع أحجام وخصائص المبنى.

كفاءة الطاقة الموسمية لتدفئة البيئة المحيطة الخاص بالمجموعة التشغيلية

فئة كفاءة الطاقة الموسمية لتدفئة البيئة المحيطة الخاص بالمجموعة التشغيلية

المساهمة الشمسية
من بطاقة الجهاز 

الشمسي

فئة Iـ = 1 %, فئة IIـ = 2 %،
فئة IIIـ = 1.5 %, فئة IVـ = 2 %،

فئة Vـ = 3 %, فئة VIـ = 4 %،
فئة VIIـ = 3.5 %, فئة VIIIـ = 5 %

2

%+
3

%±
كفاءة استخدام الطاقة الموسمية الخاصة بتدفئة 

البيئة المحيطة )في %(

)                   - ______ (   x    0,1      =

)                     - _____ (   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

أبعاد
)m2 المشعب )في

حجم
)m3 الخزّان )في

كفاءة
المشعب )في %(

تصنيف 
الخزان

,A* = 0,95, A = 0,91
,B = 0,86, C = 0,83

D-G = 0,81

) ____ x              + ____ x               (  x   )0,9 x )               /  100(   x                      =

كفاءة استخدام الطاقة الموسمية الخاصة بتدفئة
البيئة المحيطة )في %(

G F E D C B A +++A++A+A
> 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       )   50     x ______  (      =

____

بطاقة المجموعة التشغيلية لأنظمة تدفئة البيئة المحيطة.
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كفاءة استخدام الطاقة لتسخين الماء الخاص بالغلاية المختلطة

كفاءة استخدام الطاقة لتسخين الماء الخاص بالمجموعة التشغيلية في الظروف
المناخية المتوسطة

فئة كفاءة استخدام الطاقة لتسخين الماء الخاص بالمجموعة التشغيلية في الظروف المناخية المتوسطة

كفاءة استخدام الطاقة لتسخين الماء في ظروف مناخية أكثر برودة وأكثر سخونة

=                   x    0,2   -                   :أكثر بدودة

=                   x    0,4   +                    :أكثر سخونة

الطاقة النشطة المصرح بها:

المساهمة الشمسية
من بطاقة الجهاز الشمسي

1

%’I’

2

%+
)  1,1    x       ‘I’      -       10 % (     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

الكهرباء المساعدة

3

%

G F E D C B A +++A++A+A

> 27 %

> 27 %

> 27 %

> 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M
L

XL
XXL

32

32

%

%

قد لا تعكس كفاءة استخدام الطاقة لمجموعة المنتجات الموضحة في هذه البطاقة كفاءة استخدام الطاقة الفعلية بعد التثبيت، لأن تلك الكفاءة 
تتأثر بعوامل أخرى، مثل تشتت الحرارة في نظام التوزيع وحجم الأجهزة بالمقارنة مع أحجام وخصائص المبنى.

نموذج لملء بطاقة المجموعة التشغيلية لأنظمة إنتاج الماء الساخن.
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Енергоефективність нагрівання води комбінованим котлом

Енергоефективність нагрівання води в блоку за нормальних
кліматичних умов

Клас енергоефективності нагрівання води в блоку за нормальних кліматичних умов

Клас енергоефективності нагрівання води в цілому за більш холодних або більш теплих кліма-
тичних умов

Більш холодних:          -   0 ,2   x           =

Більш теплих:          +  0,4  x          =

Профіль заявленого 
навантаження

Внесок сонячної енергії
З техпаспорту сонячного пристрою

1

%_____

2

%+( 1,1  x  _____ -    10 % )   x _____  -    ____    - ______ =

Допоміжна електрична напруга

3

%

G F Е D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Зазначена в цьому техпаспорті енергоефективність усіх виробів може не відповідати 
фактичній енергоефективності після встановлення, бо така ефективність залежить 
від додаткових чинників, таких як дисперсія тепла в системі розподілу і розмір виробів у 
порівнянні з розмірами і характеристики будівлі.

Параметр Victrix Tera 24 Plus
‘I’ --
‘II’ *
‘III’ *

Параметри заповнення техпаспорту блоку технічних пакетів.

  * визначається відповідно до Регламенту 811/2013 та перехідних методів розра-
хунку відповідно до Звернення Європейської Комісії № 207/2014.

Загальний техпаспорт систем нагрівання гарячої технічної води.

Birleşik kombinin su ısıtma enerjisi etkinliği

Ortalama iklim koşullarında setin su ısıtma enerjisi etkinliği

Ortalama iklim koşullarında setin su ısıtma enerji etkinliği sınıfı

Daha soğuk ve daha sıcak iklim koşullarında su ısıtma enerjisi etkinliği

Daha soğuk               -   0.2    x                   =

Daha sıcak                +   0.4    x                   =

Beyan edilen yük profili

Solar katkı
Solar cihaz panelinden

1

%_____

2

%+(  1.1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Yedek elektrik

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Bu belgede belirtilen ürün setinin enerji etkinliği, kurulumdan sonra gerçek enerji etkinliğini yansıtmay-
abilir öyle ki bu tür bir etkinlik, dağıtıms istemindeki ısı kaybı ve binaların boyutuna ve özelliklerine 
kıyasla ürünlerin boyutu gibi ilave faktörlerden etkilenebilir.

Evsel sıcak su üretim sistemi ürün etiketinin doldurulması için faks

  * 207/2017 sayılı Avrupa Topluluğu Bildirimine göre geçici hesaplama yöntemleri ve 
Yönetmelik 811/2013’e göre belirlenecektir

Evsel sıcak su üretim sistemi ürün etiketi

Parametre Victrix Tera 24 Plus
‘I’ --
‘II’ *
‘III’ *

Eficiencia energética de calefacción del agua de la caldera mixta

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones
climáticas medias

Clase de eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones 
climáticas medias

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones climáticas más 
frías y más calientes

Más frío:                   -   0,2    x                   =

Más calor:                   +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarada:

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Electricidad auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influenciada 
por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del pro-
ducto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Parámetro Victrix Tera 24 Plus
‘I’ --
‘II’ *
‘III’ *

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto paquetes sanitarios.

  * a determinar según el Reglamento 811/2013 y lo métodos de cálculo transitorios según 
la comunicación de la Comisión Europea n.º 207/2014.

Ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.

Energijska učinkovitost ogrevanja vode pri mešanih kotlih

Energijska učinkovitost ogrevanja vode pri sklopih v povprečnih
klimatskih pogojih

Razred energijske učinkovitosti ogrevanja vode pri sklopih v povprečnih klimatskih pogojih

Energijska učinkovitost ogrevanja vode pri sklopih v hladnejših in toplejših klimatskih pogojih

Bolj hladno:                   -   0,2    x                   =

Bolj toplo:                   +   0,4    x                   =

Naveden profil obremenitve:

Prispevek sončne energije
S podatkovnega lista naprave na 
sončno energijo

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomožna elektrika

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energijska učinkovitost sklopa izdelkov, navedena na tej kartici, je lahko različna od dejanske ener-
gijske učinkovitosti pri inštalaciji, saj nanjo vplivajo dodatni faktorji, kot so toplotna izguba v sistemu 
distribucije in dimenzija izdelkov, glede na dimenzijo in značilnosti stavbe.

Parameter Victrix Tera 24 Plus
‘I’ --
‘II’ *
‘III’ *

Parametri za izpolnitev kartice za sklop paketov za sanitarije.

  * določeno v skladu z Uredbo 811/2013 in s prehodnimi metodami izračuna, opisanimi v 
Obvestilu Evropske unije, št. 207/2014. 207/2014.

Kartica za sklope sistemov za proizvodnjo tople sanitarne vode.

Energetická účinnosť ohrevu vody kombinovaného ohrievača

Energetická účinnosť ohrevu vody súpravy za priemerných klimatických
podmienok

Trieda energetickej účinnosti ohrevu vody súpravy za priemerných klimatických podmienok

Energ. účinnosť ohrevu vody súpravy za chladn. a tepl. klim. podm.

Chladnejšie:                   -   0,2    x                   =

Teplejšie:                       +   0,4    x                   =

Deklarovaný záťažový profil:

Solárny prínos
Z informačného listu solárneho zariadenia

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomocná el. energia

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetická účinnosť súpravy výrobkov uvedená v tomto informačnom liste nemusí zodpovedať jej 
skutočnej energetickej účinnosti po tom, čo je súprava inštalovaná v budove, pretože túto účinnosť 
ovplyvňujú aj ďalšie faktory, ako sú tepelné straty prenosovej sústavy a dimenzovanie výrobkov 
v súvislosti s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Parametre pre vyplňovanie informačných listov zostáv TÚV

  * na určenie v súlade s nariadením 811/2013 a prechodnými metódami výpočtu podľa 
Oznámenia Európskej komisie č. 207/2014.

Informačný list systémov na ohrev TÚV.

Parametr Victrix Tera 24 Plus
‘I’ --
‘II’ *
‘III’ *

Energetska efikasnost grejanja vode mešovitog kotla

Energetska efikasnost grejanja vode skupa u srednjim
klimatskim uslovima

Klasa energetske efikasnosti grejanja vode skupa u srednjim klimatskim uslovima

Energetska efikasnost grejanja vode skupa u hladnijim i toplijim klimatskim uslovima

Hladnije:                    -   0,2    x                   =

Toplije:                       +   0,4    x                   =

Izjavljeni profil opterećenja:

Solarni doprinos
Prema kartici solarnog uređaja

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomoćna struja

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetska efikasnost skupa navedena na ovoj kartici može da ne odgovara efektivnoj energetskoj 
efikasnosti posle urađene instalacije jer je ta efikasnost pod uticajem dodatnih faktora, kao na 
primer disperzije toplote u sistemu za distribucijom i dimenzije proizvoda u odnosu na dimenzije i 
na karakteristike zgrade.

Parametar Victrix Tera 24 Plus
‘I’ --
‘II’ *
‘III’ *

Parametri za popunjavanje kartice skupa sanitarnih paketa.

  * treba da se odredi prema Propisu 811/2013 i metodi tranzicijskog obračuna na osnovu 
Izveštaja Evropske Komisije br. 207/2014.

Kartica skupa sistema za proizvodnju tople sanitarne vode.

Энергоэффективность нагрева воды комбинированным котлом

Энергоэффективность нагрева воды системы в сборе в нормальных
климатических условиях

Класс энергоэффективности нагрева воды системы в сборе в нормальных климати-
ческих условиях

Энергоэффективность нагрева воды в более холодных и более теплых климатиче-
ских условиях

Холоднее:                   -   0,2    x                   =

Теплее:                   -   0,4    x                   =

Профиль заявленной нагрузки:

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Вспомогательная элек-
трическая энергия

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как дисперсия тепла в системе распределе-
ния и размер продуктов по сравнению с размерами и характеристики здания.

Параметры для заполнения сводного технического паспорта санитарных комплектов.

  * должно определяться в соответствии с Регламентом 811/2013 и переходными 
методами расчета, о которых идет речь в Сообщении Европейской Комиссии 
№ 207/2014.

Сводный технический паспорт систем производства ГВС.

Параметр Victrix Tera 24 Plus
«I» --
«II» *
«III» *

Randamentul energetic aferent încălzirii apei al instalației de încălzire cu funcţie dublă

Randamentul energetic aferent încălzirii apei al pachetului în condiții
climatice medii

Clasa de randament aferent a încălzirii apei a pachetului în condiții climatice medii

Randamentul energetic aferent încălzirii apei a pachetului în condiții climatice mai calde 
sau mai reci

Mai reci:                   -   0,2    x                   =

Mai calde:                    +   0,4    x                   =

Profilul de sarcină declarat:

Contribuție solară
Din fișa dispozitivului solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Electricitate auxiliară

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Este posibil ca randamentul energetic al pachetului de produse prevăzut în prezenta fișă să nu cores-
pundă randamentului energetic real al acestuia, odată instalat într-o clădire, deoarece randamentul 
energetic este influențat de alți factori, cum sunt pierderea de căldură în sistemul de distribuție și 
dimensionarea produselor în raport cu mărimea și caracteristicile clădirii.

Parametri pentru completarea fişei a pachetelor de apă caldă de consum

  * a se determina conform prevederilor Regulamentului 811/2013 și metodele de calcul 
tranzitorii menţionate în Comunicarea Comisiei Europene nr. 207/2014. 207/2014.

Fişă a pachetelor de preparare a apei calde de consum.

Parametru Victrix Tera 24 Plus
‘I’ --
‘II’ *
‘III’ *

Eficiência energética de aquecimento da água da caldeira mista

Eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições
climáticas médias

Classe de eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições 
climáticas médias

Eficiência energética de aquecimento da água em condições climáticas mais frias e mais 
quentes

Mais frio:                   -   0,2    x                   =

Mais quente:                    +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarado:

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Eletricidade auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Parâmetros para compilação da ficha de conjunto de pacotes sanitários.

  * a determinar segundo o Regulamento 811/2013 e o métodos de cálculo transitórios 
referidos na Comunicação da Comissão Europeia n. 207/2014.

Ficha de conjunto dos sistemas de produção de água quente sanitária.

Parâmetro Victrix Tera 24 Plus
‘I’ --
‘II’ *
‘III’ *

Parametry służące do wypełniania karty zestawu systemu wytwarzania c.w.u.

  *  należy ustalić zgodnie z Rozporządzeniem 811/2013 oraz metodami obliczeniowymi 
wskazanymi w Komunikacie Komisji Europejskiej nr 207/2014.

Karta zestawu systemu wytwarzania c.w.u.

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla ogrzewacza wielofunkcyjnego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla zestawu w warunkach
klimatu umiarkowanego

Klasa efektywności energetycznej podgrzewania wody dla zestawu w warunkach klimatu 
umiarkowanego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody w warunkach klimatu chłodnego 
i umiarkowanego

Chłodny:                   –   0,2    x                   =

Ciepły:                   +   0,4    x                 =

Deklarowany profil obciążeń:

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego 

1

%

2

%+(  1,1    x    ______  –    10% )    x   _____   –   ____     –    _____     =

Energia elektryczna 
na potrzeby własne

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27%

< 27%

< 27%

< 28%

≥ 27%

≥ 27%

≥ 27%

≥ 28%

≥ 30%

≥ 30%

≥ 30%

≥ 32%

≥ 33%

≥ 34%

≥ 35%

≥ 36%

≥ 36%

≥ 37%

≥ 38%

≥ 40%

≥ 39%

≥ 50%

≥ 55%

≥ 60%

≥ 65%

≥ 75%

≥ 80%

≥ 85%

≥ 100%

≥ 115%

≥ 123%

≥ 131%

≥ 130%

≥ 150%

≥ 160%

≥ 170%

≥ 163%

≥ 188%

≥ 200%

≥ 213%

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie 
odpowiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, 
ponieważ na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie 
rozprowadzającym oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego 
charakterystyki.

Parametr Victrix Tera 24 Plus
‘I’ --
‘II’ *
‘III’ *

A kombinált kazán vízmelegítési energiahatékonysága

A rendszer energiahatékonysága átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszonyok
között

Hidegebb:                           -   0.2    x                            =

Melegebb:                           +   0.4    x                            =

Bejelentett terhelési profil:

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

1

%_____

2

%+     (  1.1    x   _____  -      10 % ) x  _____   -        ____       -  ______  =

Villamos segédenergia

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M
L
XL
XXL

3 2

3 2

  %

%

Paraméterek a fűtés rendszerek adatainak kitöltéséhez.

 * a 811/2013/EU rendelet és az Európai Tanács 207/2014 sz. közleményében szereplő
átmeneti számítási módszerek szerint meghatározandó érték.

A használati melegvíz rendszerek táblázata.

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiahatékonyság
mértékét, más egyéb tényezők (pl. az elosztó rendszerben keletkező hőveszteség, a
készülékek mérete és az épület jellemzői).

Paraméter Victrix Tera 24 Plus
‘I’ --
‘II’ *
‘III’ *

Energetska učinkovitost miješanog kotla za grijanje vode

Energetska učinkovitost sklopa za grijanje vode u mješovitim
klimatskim uvjetima

Klasa energetske učinkovitosti sklopa za grijanje vode u mješovitim klimatskim uvjetima

Energetska učinkovitost grijanja vode u hladnijim i toplijim klimatskim uvjetima

Hladnijim:                   -   0,2    x                   =

Toplijim:                    +   0,4    x                   =

Izjavljeni profil opterećenja:

Solarni doprinos
Prema kontrolnoj kartici solarnog uređaja

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomoćna struja

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetska učinkovitost sklopa proizvoda navedena u ovoj kartici može ne odgovarati stvarnoj 
energetskoj učinkovitosti nakon dovršene instalacije jer na tu učinkovitost utječu dodatni čimbenici, 
kao što su disperzija topline u distribucijskom sistemu i dimenzija proizvoda u odnosu na dimenzije 
i svojstva zgrade.

Parametar Victrix Tera 24 Plus
‘I’ --
‘II’ *
‘III’ *

Parametri za popunjavanje kartice sklopa sanitarnih paketa.

  * odrediti sukladno Uredbi 811/2013 i tranzicijskoj metodi prema Izjavi europske komisi-
je br. 207/2014.

Kartica sklopa sustava za proizvodnju tople sanitarne vode.

Ενεργειακή απόδοση θέρμανσης μικτού νερού λέβητα.

Ενεργειακή απόδοση του νερού θέρμανσης
στις μέσες κλιματικές συνθήκες

Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης θέρμανσης νερού όλων των μέσων κλιματικών συνθηκών.

Ενεργειακή απόδοση θέρμανσης νερού στις ψυχρότερες και θερμότερες κλιματικές συν-
θήκες.

Περισσότερο κρύο:                   -   0,2    x                   =

Περισσότερο ζέστη:                    +   0,4    x                   =

Δηλωμένο προφίλ φορτίου:

Ηλιακή συνεισφορά
Έκδοση λογισμικού της ηλιακής 
συσκευής

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Βοηθητική ηλεκτρική ενέργεια

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Η ενεργειακή απόδοση όλων των προϊόντων που υποδεικνύεται στην παρούσα κάρτα μπορεί να 
μην ανταποκρίνεται στην πραγματική ενεργειακή απόδοση της εγκατάστασης που έχει γίνει εφόσον 
μια τέτοια απόδοση επηρεάζεται από περαιτέρω παράγοντες, όπως η θερμική απώλεια στο σύστημα 
διανομής και το μέγεθος των προϊόντων σε σχέση με τις διαστάσεις και τα χαρακτηριστικά του κτιρίου.

Παράμετρος Victrix Tera 24 Plus
‘I’ --
‘II’ *
‘III’ *

Παράμετροι για τη συμπλήρωση κάρτας του συνόλου των πακέτων υγιεινής.

  * πρέπει να καθορίζεται σύμφωνα με τον Κανονισμό 811/2013 και τις μεταβατικές με-
θόδους υπολογισμού που αναφέρονται στην ανακοίνωση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής 
αριθ. 207/2014.

Κάρτα του συνόλου των συστημάτων παραγωγής ζεστού νερού οικιακής χρήσης.

Rendement énergétique du chauffage de l'eau de la chaudière mixte

Rendement énergétique du chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions
climatiques moyennes

Classe de rendement énergétique de chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions 
climatiques moyennes

Rendement énergétique de chauffage de l'eau en conditions climatiques plus froides et 
plus chaudes

Plus froid :                   -   0,2    x                   =

Plus chaud :                    +   0,4    x                   =

Profil de charge déclaré :

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Électricité auxiliaire

3

%

G F E D H B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

U

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette fiche 
ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée puisque ce 
rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur dans le système de dis-
tribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux caractéristiques du bâtiment.

Paramètre Victrix Tera 24 Plus
‘I’ --
‘II’ *
‘III’ *

Paramètres pour le remplissage de la fiche d'ensemble des paquets sanitaires.

  * à déterminer selon le Règlement 811/2013 et les méthodes de calcul des signaux transi-
toires, voir Communication de la Commission européenne n. 207/2014.

Fiche d'ensemble des systèmes de production d'eau chaude sanitaire.

52

راندمان انرژی گرمایشی آب در پکیج آمیخته

راندمان انرژی گرمایشی آب مجموعه در شرایط
اقلیمی متوسط

طبقه بندی راندمان انرژی گرمایشی آب مجموعه در شرایط اقلیمی متوسط

راندمان انرژی گرمایشی آب در شرایط اقلیمی خیلی سرد و خیلی گرم

=                   x    0,2   -                    :خیلی سرد

=                   x    0,4   +                  :خیلی گرم

مشخصات بار

سهم خورشیدی
از بورد دستگاه خورشیدی

1

%_____

2

%+)  1,1    x   _____  -       10 % (     x  _____   -        ____       -  ______  =

برق کمکی

3

%

G F E D C B A +++A++A+A

% 27 >

% 27 >

% 27 >

% 28 >

% 27 ≤

% 27 ≤

% 27 ≤

% 28 ≤

% 30 ≤

% 30 ≤

% 30 ≤

% 32 ≤

% 33 ≤

% 34 ≤

% 35 ≤

% 36 ≤

% 36 ≤

% 37 ≤

% 38 ≤

% 40 ≤

% 39 ≤

% 50 ≤

% 55 ≤

% 60 ≤

% 65 ≤

% 75 ≤

% 80 ≤

% 85 ≤

% 100 ≤

% 115 ≤

% 123 ≤

% 131 ≤

% 130 ≤

% 150 ≤

% 160 ≤

% 170 ≤

% 163 ≤

% 188 ≤

% 200 ≤

% 213 ≤

M
L

XL
XXL

3 2

3 2

%

%
راندمان انرژی کلی محصولات مذکور نشان در برگه موجود با راندمان انرژی واقعی در نصب دستگاه بعمل آمده می تواند مطابقت نکند. 
چرا که این راندمان تحت تاثیر عوامل و فاکتورهایی از این قبیل قرار گرفته اند، پراکندگی حرارت در  سیستم توزیع و ابعاد نتایج حاصله 

نسبت به ابعاد و ویژگیهای ساختمان.



Victrix Tera 24 Plusپارامتر
’I’--
’II’*
’III’*

پارامترهای تدوین برگه با همدیگر.

طبق آیین نامه 811/2013 نحوه محاسبه در مراحل ناپایدار و گذر که راجع به آن در کمیسیون   *   
اروپا  تعیین شده در شماره. 207/2014.

برگه کلیات سیستم های تولید آب گرم بهداشتی

60 

61 
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יעילות אנרגטית של חימום המים של המחמם המעורב

יעילות אנרגטית של חימום המים של התשלובת בתנאי
אקלים ממוצעים

דרגת היעילות האנרגטית של חימום המים של התשלובת בתנאי אקלים ממוצעים

דרגת היעילות האנרגטית של חימום המים של התשלובת בתנאי אקלים קרים יותר או חמים יותר

=                   x    קר יותר:                   -   0.2

=                   x    חם יותר:                    -   0.4

פרופיל עומס מוצהר:

תרומת שמש
מנתוני המיתקן הסולארי

1

%_____

2

%+)  1,1    x   _____  -       10 % (     x  _____   -   ____       -  ______  =

חשמל עזר

3

%

G F E D C B A +++A++A+A

% 27 >

% 27 >

% 27 >

% 28 >

% 27 ≤

% 27 ≤

% 27 ≤

% 28 ≤

% 30 ≤

% 30 ≤

% 30 ≤

% 32 ≤

% 33 ≤

% 34 ≤

% 35 ≤

% 36 ≤

% 36 ≤

% 37 ≤

% 38 ≤

% 40 ≤

% 39 ≤

% 50 ≤

% 55 ≤

% 60 ≤

% 65 ≤

% 75 ≤

% 80 ≤

% 85 ≤

% 100 ≤

% 115 ≤

% 123 ≤

% 131 ≤

% 130 ≤

% 150 ≤

% 160 ≤

% 170 ≤

% 163 ≤

% 188 ≤

% 200 ≤

% 213 ≤

M
L
XL

XXL

3 2

3 2

%

%
היעילות האנרגטית של תשלובת המוצרים המוצגים בטופס זה אינה משקפת בהכרח את היעילות האנרגטית 
בפועל לאחר ההתקנה בגלל שהיעילות ההיא מושפעת מגורמים נוספים, כגון פיזור חום במערכת החלוקה וגודל 

המוצרים לעומת גודל המערכת ולתכונות הבניין.



Victrix Tera 24 Plusרטמרפ
‘I’--
‘II’*
‘III’*

פרמטרים לחישוב טופס תשלובת חבילות סניטריות

*  לקבוע לפי התקנה 811/2013 ושיטות החישוב הארעיות של פרסום הנציבות    
האירופית מס'  207/2014.

טופס לחישוב תשלובת למים חמים סניטריים

60 

61 

Water heating energy efficiency of combination boiler

Water heating energy efficiency of the set in
average climate conditions

Water heating energy efficiency class of the set in average climate conditions

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

Colder:                   -   0.2    x                   =

Hotter:                    +   0.4    x                   =

Stated load profile:

Solar contribution
From the board of the solar device

1

%_____

2

%+(  1.1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Auxiliary electricity

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

The energy efficiency of the set of products indicated in this fiche may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

Parameters for filling in DHW package package fiche.

  * to be determined according to Regulation 811/2013 and transient calculation methods 
as per Notice of the European Community no. 207/2014.

Domestic hot water production system package fiche.

Parameter Victrix Tera 24 Plus
‘I’ --
‘II’ *
‘III’ *

Energetická účinnost ohřevu vody kombinovaného ohřívače

Energetická účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických
podmínek

Třída energetické účinnosti ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických podmínek

Energ. účinnost ohřevu vody soupravy za chladn. a tepl. klim. podm.

Chladnější:                   -   0,2    x                   =

Teplejší:                       +   0,4    x                   =

Deklarovaný zátěžový profil:

Solární přínos
Z informačního listu solárního zařízení

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomocná el. energie

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetická účinnost soupravy výrobků uvedená v tomto informačním listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetické účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobků v 
souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Parametry pro vyplňování informačních listů sestav TUV

  * k určení v souladu s nařízením 811/2013 a přechodnými metodami výpočtu dle Sdělení 
Evropské komise č. 207/2014.

Informační list systémů na ohřev TUV.

Parametr Victrix Tera 24 Plus
‘I’ --
‘II’ *
‘III’ *
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Енергийна ефективност на загряване на вода от комбиниран котел

Енергийна ефективност на загряването на вода  
при различни климатични условия

Клас на енергийна ефективност на загряването на вода при различни климатични 
условия

Клас на енергийна ефективност на загряването на вода при по-студен и при по-топъл 
климат

По-студен климат:                   -   0.2    x                   =

По-топъл климат:                     +   0.4    x                   =

Деклариран профил на 
натоварване

Принос на соларната  инсталация 
От таблото на  соларното устройство

1

%_____

2

%+(  1.1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Спомагателна електрическа енергия

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Енергийната ефективност на продуктите, показана в този лист с данни, може да се 
отличава от  наблюдаваната в конкретни условия, тъй като тази ефективност зависи 
от допълнителни фактори като  разпределение на топлината в системата и размерите 
на продуктите в сравнение с размерите и  характеристиките на сградата.

Параметър Victrix Tera 24 Plus
‘I’ --
‘II’ *
‘III’ *

Параметри за попълване на групата за гореща вода за битови нужди

  * Подлежи на определяне в съответствие с Директива 811/2013 и преходните 
методи за пресмятане  съгласно съобщение на Европейката общност № 207/2014.

Фиш за гореща вода за битови нужди

Kombinasiya boylerin su isitmə enerjisinin effektivliyi

Orta hava şəraitində dəstin su isitmə
enerji effektivliyi

Orta hava şəraitində dəstin su isitmə enerji effektivliyi sinfi

Daha soyuq və daha isti hava şəraitində su isitmə enerjisinin effektivlik sinfi

Daha soyuq:                  -   0.2    x                   =

Daha isti:                     +   0.4    x                   =

Təsdiq edilmiş yüklənmə 
profili:

Günəşin paylanması
Günəş cihazının lövhəsindən

1

%_____

2 

%+(  1.1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Köməkçi elektrik 
enerjisi

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2 

3 2 

%

%

Burada göstərilən bir sıra məhsulun enerji effektivliyi quraşdırmadan sonra faktiki enerji effektivliyini 
əks etdirməyə bilər, çünki belə effektivliyə paylama sistemində istiliyin itkisi və binanın ölçü və xüsusi-
yyətləri ilə müqayisədə məhsulun ölçüsü kimi əlavə amillər də təsir göstərir. 

Parametr Victrix Tera 24 Plus
‘I’ --
‘II’ *
‘III’ *

DQS paketin montaj qrafikin doldurulması parametrləri

  * 811/2013 saylı qaydaya və 207/2014 saylı Avropa İcmasının Bildirişinə əsasən 
müvəqqəti hesablama üsullarına uyğun  müəyyən edilməlidir. 

Məişət qaynar su istehsalının sistem paketinin mikrofişi.
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كفاءة استخدام الطاقة لتسخين الماء الخاص بالغلاية المختلطة

كفاءة استخدام الطاقة لتسخين الماء الخاص بالمجموعة التشغيلية في الظروف
المناخية المتوسطة

فئة كفاءة استخدام الطاقة لتسخين الماء الخاص بالمجموعة التشغيلية في الظروف المناخية المتوسطة

كفاءة استخدام الطاقة لتسخين الماء في ظروف مناخية أكثر برودة وأكثر سخونة

الطاقة النشطة المصرح بها:

المساهمة الشمسية
من بطاقة الجهاز الشمسي

1

%_____

2

%+
)  1,1    x   _____  -       10 % (     x  _____   -        ____       -  ______  =

الكهرباء المساعدة

3

%

G F E D C B A +++A++A+A

% 27 >

% 27 >

% 27 >

% 28 >

% 27 ≤

% 27 ≤

% 27 ≤

% 28 ≤

% 30 ≤

% 30 ≤

% 30 ≤

% 32 ≤

% 33 ≤

% 34 ≤

% 35 ≤

% 36 ≤

% 36 ≤

% 37 ≤

% 38 ≤

% 40 ≤

% 39 ≤

% 50 ≤

% 55 ≤

% 60 ≤

% 65 ≤

% 75 ≤

% 80 ≤

% 85 ≤

% 100 ≤

% 115 ≤

% 123 ≤

% 131 ≤

% 130 ≤

% 150 ≤

% 160 ≤

% 170 ≤

% 163 ≤

% 188 ≤

% 200 ≤

% 213 ≤

M
L

XL
XXL

قد لا تعكس كفاءة استخدام الطاقة لمجموعة المنتجات الموضحة في هذه البطاقة كفاءة استخدام الطاقة الفعلية بعد التثبيت، لأن تلك الكفاءة 
تتأثر بعوامل أخرى، مثل تشتت الحرارة في نظام التوزيع وحجم الأجهزة بالمقارنة مع أحجام وخصائص المبنى.



Victrix Tera 24 Plusالمعيار
’I’--
’II’*
’III’*

معايير لملء بطاقة المجموعة التشغيلية حزم المياه الساخنة.

* يجب تحديدها وفقا للائحة 2013/811 وطرق الحساب الانتقالي المنصوص عليها في إشعار    
المفوضية الأوروبية رقم 2014/207.

بطاقة المجموعة التشغيلية لأنظمة إنتاج الماء الساخن.

60

61

=                   x    0,2   -                   :أكثر بدودة

=                   x    0,4   +                    :أكثر سخونة

32

32
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راندمان انرژی گرمایشی آب در پکیج آمیخته

راندمان انرژی گرمایشی آب مجموعه در شرایط
اقلیمی متوسط

طبقه بندی راندمان انرژی گرمایشی آب مجموعه در شرایط اقلیمی متوسط

راندمان انرژی گرمایشی آب در شرایط اقلیمی خیلی سرد و خیلی گرم

=                   x    0,2   -                    :خیلی سرد

=                   x    0,4   +                  :خیلی گرم

مشخصات بار

سهم خورشیدی
از بورد دستگاه خورشیدی

1

%_____

2

%+)  1,1    x   _____  -       10 % (     x  _____   -        ____       -  ______  =

برق کمکی

3

%

G F E D C B A +++A++A+A

% 27 >

% 27 >

% 27 >

% 28 >

% 27 ≤

% 27 ≤

% 27 ≤

% 28 ≤

% 30 ≤

% 30 ≤

% 30 ≤

% 32 ≤

% 33 ≤

% 34 ≤

% 35 ≤

% 36 ≤

% 36 ≤

% 37 ≤

% 38 ≤

% 40 ≤

% 39 ≤

% 50 ≤

% 55 ≤

% 60 ≤

% 65 ≤

% 75 ≤

% 80 ≤

% 85 ≤

% 100 ≤

% 115 ≤

% 123 ≤

% 131 ≤

% 130 ≤

% 150 ≤

% 160 ≤

% 170 ≤

% 163 ≤

% 188 ≤

% 200 ≤

% 213 ≤

M
L

XL
XXL

3 2

3 2

%

%
راندمان انرژی کلی محصولات مذکور نشان در برگه موجود با راندمان انرژی واقعی در نصب دستگاه بعمل آمده می تواند مطابقت نکند. 
چرا که این راندمان تحت تاثیر عوامل و فاکتورهایی از این قبیل قرار گرفته اند، پراکندگی حرارت در  سیستم توزیع و ابعاد نتایج حاصله 

نسبت به ابعاد و ویژگیهای ساختمان.



Victrix Tera 24 Plusپارامتر
’I’--
’II’*
’III’*

پارامترهای تدوین برگه با همدیگر.

طبق آیین نامه 811/2013 نحوه محاسبه در مراحل ناپایدار و گذر که راجع به آن در کمیسیون   *   
اروپا  تعیین شده در شماره. 207/2014.

برگه کلیات سیستم های تولید آب گرم بهداشتی

60 

61 

52

יעילות אנרגטית של חימום המים של המחמם המעורב

יעילות אנרגטית של חימום המים של התשלובת בתנאי
אקלים ממוצעים

דרגת היעילות האנרגטית של חימום המים של התשלובת בתנאי אקלים ממוצעים

דרגת היעילות האנרגטית של חימום המים של התשלובת בתנאי אקלים קרים יותר או חמים יותר

=                   x    קר יותר:                   -   0.2

=                   x    חם יותר:                    -   0.4

פרופיל עומס מוצהר:

תרומת שמש
מנתוני המיתקן הסולארי

1

%_____

2

%+)  1,1    x   _____  -       10 % (     x  _____   -   ____       -  ______  =

חשמל עזר

3

%

G F E D C B A +++A++A+A

% 27 >

% 27 >

% 27 >

% 28 >

% 27 ≤

% 27 ≤

% 27 ≤

% 28 ≤

% 30 ≤

% 30 ≤

% 30 ≤

% 32 ≤

% 33 ≤

% 34 ≤

% 35 ≤

% 36 ≤

% 36 ≤

% 37 ≤

% 38 ≤

% 40 ≤

% 39 ≤

% 50 ≤

% 55 ≤

% 60 ≤

% 65 ≤

% 75 ≤

% 80 ≤

% 85 ≤

% 100 ≤

% 115 ≤

% 123 ≤

% 131 ≤

% 130 ≤

% 150 ≤

% 160 ≤

% 170 ≤

% 163 ≤

% 188 ≤

% 200 ≤

% 213 ≤

M
L
XL

XXL

3 2

3 2

%

%
היעילות האנרגטית של תשלובת המוצרים המוצגים בטופס זה אינה משקפת בהכרח את היעילות האנרגטית 
בפועל לאחר ההתקנה בגלל שהיעילות ההיא מושפעת מגורמים נוספים, כגון פיזור חום במערכת החלוקה וגודל 

המוצרים לעומת גודל המערכת ולתכונות הבניין.



Victrix Tera 24 Plusרטמרפ
‘I’--
‘II’*
‘III’*

פרמטרים לחישוב טופס תשלובת חבילות סניטריות

*  לקבוע לפי התקנה 811/2013 ושיטות החישוב הארעיות של פרסום הנציבות    
האירופית מס'  207/2014.

טופס לחישוב תשלובת למים חמים סניטריים

60 

61 

5352

كفاءة استخدام الطاقة لتسخين الماء الخاص بالغلاية المختلطة

كفاءة استخدام الطاقة لتسخين الماء الخاص بالمجموعة التشغيلية في الظروف
المناخية المتوسطة

فئة كفاءة استخدام الطاقة لتسخين الماء الخاص بالمجموعة التشغيلية في الظروف المناخية المتوسطة

كفاءة استخدام الطاقة لتسخين الماء في ظروف مناخية أكثر برودة وأكثر سخونة

الطاقة النشطة المصرح بها:

المساهمة الشمسية
من بطاقة الجهاز الشمسي

1

%_____

2

%+
)  1,1    x   _____  -       10 % (     x  _____   -        ____       -  ______  =

الكهرباء المساعدة

3

%

G F E D C B A +++A++A+A

% 27 >

% 27 >

% 27 >

% 28 >

% 27 ≤

% 27 ≤

% 27 ≤

% 28 ≤

% 30 ≤

% 30 ≤

% 30 ≤

% 32 ≤

% 33 ≤

% 34 ≤

% 35 ≤

% 36 ≤

% 36 ≤

% 37 ≤

% 38 ≤

% 40 ≤

% 39 ≤

% 50 ≤

% 55 ≤

% 60 ≤

% 65 ≤

% 75 ≤

% 80 ≤

% 85 ≤

% 100 ≤

% 115 ≤

% 123 ≤

% 131 ≤

% 130 ≤

% 150 ≤

% 160 ≤

% 170 ≤

% 163 ≤

% 188 ≤

% 200 ≤

% 213 ≤

M
L

XL
XXL

قد لا تعكس كفاءة استخدام الطاقة لمجموعة المنتجات الموضحة في هذه البطاقة كفاءة استخدام الطاقة الفعلية بعد التثبيت، لأن تلك الكفاءة 
تتأثر بعوامل أخرى، مثل تشتت الحرارة في نظام التوزيع وحجم الأجهزة بالمقارنة مع أحجام وخصائص المبنى.



Victrix Tera 24 Plusالمعيار
’I’--
’II’*
’III’*

معايير لملء بطاقة المجموعة التشغيلية حزم المياه الساخنة.

* يجب تحديدها وفقا للائحة 2013/811 وطرق الحساب الانتقالي المنصوص عليها في إشعار    
المفوضية الأوروبية رقم 2014/207.

بطاقة المجموعة التشغيلية لأنظمة إنتاج الماء الساخن.

60

61

=                   x    0,2   -                   :أكثر بدودة

=                   x    0,4   +                    :أكثر سخونة

32

32
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Уповноважений Представник в Україні: 

ТОВ «ТОРГОВА КОМПАНІЯ «ОПТІМ»
за адресою: Україна, 03134, м. Київ, вул. Пшенична, 9.
тел.: (044) 406-40-46
факс: (044) 406-40-45 (вн. 1124)

Будь-яку додаткову інформацію про сервіс Ви можете отримати на сайті www.optim.ua
Гарантія на котли Immergas дійсна в термін зазначений в гарантійних зобов’язаннях, що поставляються з котлами.
Термін служби виробу вказаний у гарантійних зобовязаннях.
Дата виготовлення вказана на виробі.

Представитель изготовителя на территории РФ:
ООО «ИММЕРГАЗ» Москва, Наб. Академика Туполева, дом 15 стр.2 
Тел. (495)150-57-75
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